

	SŁOWNIK TECHNICZNY
	Abschneidmesser, n. obcinak.
	Almosenstock, m. skarbona.
	Ausbruch des Ofens, m. wywarcie pieca.
	Bahrenträger, m. tragarz.
	begurten, opasać.
	Billeten Stempelapparat, m. tłoczka do biletów.
	Bologneser Leuchtstein = Baryumsul-fid.
	Buchesche, f. grab.
	Croton-öl, n. olej krotonowy; -Ölsäure, f. kwas krotonowy; -säure, /. kwas krotonowy.
	Dialyse — Dialysis, /. dyaliza. diamagnetisch, diamagnetyczny.
	dreiöhrige Nadeln, igły trzyuszkowe.
	Einlassung, f. wpust.
	empfindlich machen, naczulenie.
	Faden ziehen des Weines, włóczka w winie.
	festbacken, spiec się.
	Folge der Bewegung — Periodicität.
	Gallsubstanz, /. tauryna.
	Geschiebe-fang, vn. osadnik żwiru (r.wod.);
	Glühbirne, /. żarówka.
	Gutachten, n. ocena.
	Heckrolle, f. Heckscheibe, /. krążek (w tyle okrętu).
	Homologie, /. homologia. homothetisch, homotetyczny.
	Juragebirge, n. jura.
	Kaurieharz, Kaurigum, n. żywica kauri.
	Klotzmaschine, /. = Stärkekalander.
	Koprah, /. kopra.
	kümpeln = bördeln.
	Laugen, /. alkalia.
	Löschfeuerschmiedearbeit, /. fryszowa-nie w panewce.
	Mass lineares d. schädlichen Raumes, niedosuw; -von 100 Schritt, staje; -zusammenlegbares, podziałka składana.
	Missweisung magnetische, zboczenie magnetyczne.
	nadelförmig, iglasty.
	O
	Partialwelle, /. wał sprzężony.
	plätschern = rudern.
	Purren, Purrensäure,/. pure, euksantom Purzel = Berzel.
	Raupe, /. = Runge.
	Ringmauer des Brunnens, mur, ściana studni.
	Ruthinsäure, /. kwas rutynowy.
	Schärfmaschine, /. ostrzarka. Schärfmesser, n. — Schärfeisen.
	Schlämmkreide, /. kreda pławiona.
	Schrägungswinkel, m. kąt ukosu.
	Sechzehntelform, /. szesnastka.
	Simultanität, /. jednoczesność.
	Sprit-brennerei, f. gorzelnia; -segel, rozprzel.
	sterilisieren, wyjaławiać.
	Strontiankalk, m. aragonit.
	Terrakotte, /. terakota.
	Trogapparat, m. Trogbatterie, f. bate-rya galwaniczna.
	Untergrund - bahn,/. kolej podziemna;
	Verstrebung, /. stężanie.
	waldkantig — baumkantig.
	Weiferei, /. motalnia.
	Würzbrandwein, m. ratafia.
	Zschasche, /. = Zasche.
	einfahren, 31 zjeżdżać.







[image: ]

Biblioteka Politechniki Krakowskiej

100000325887

DEUTSCH-POLNISCHES





S WÖRTERBUCH



BEARBEITET IM VEREIN MIT FACH GENOSSEN UND MIT BENUTZUNG DER VOM ING. W. DÄROWSKI UND PROF. W. WOJTAN GESAMMELTEN MATERIALIEN. EIGENTUM DES POLYTECHNISCHEN VEREINES ZU LEMBERG

DURCHGESEHEN VON DER SPRACHWISSENSCHAFTLICHEN COMMISSION DER AKADEMIE DER WISSENSCHAFTEN IN KRAKAU

PREIS 30 KRONEN

NIEMIECKO-POLSKI


SŁOWNIK TECHNICZNY

OPRACOWANY PRZEZ ZAWODOWCÓW, ORAZ PRZY UŻYCIU MATERYAŁU DO »SŁOWNIKA INŻYNIERSKIEGO« TOW. POLITECHNICZNEGO WE LWOWIE, ZEBRANEGO PRZEZ Ś. P. INŻ. B. W. DAROWSKIEGO I PROF. W. WOJTANA.

PRZEJRZANY PRZEZ KOMISYĘ JĘZYKOWĄ AKADEMII UMIEJĘTNOŚCI W KRAKOWIE

CENA 30 KORON

[image: ]




Alle Rechte vorbehalten. — Wszelkie prawa zastrzeżone.




Drukarnia Uniwersytetu Jagiellońskiego pod zarządem Józefa Filipowskiego.



PRZEDMOWA.

Po wieloletniej pracy zebrałem materyał do słownika technicznego, obejmującego budownictwo, inżynieryę, mechanikę, chemię, górnictwo, elektrotechnikę, przemysł i rękodzieła.

Pracę moją rozpocząłem zebraniem dotychczas już wydanych słowników technicznych i materyałów umieszczonych w czasopismach i dziełach technicznych polskich. Następnie zebrałem materyał z dziel niemieckich: 1) Handbuch der Ingenieurwissenschaften; 2) Tollhausen, Technologisches Wörterbuch; 3) Wörterbuch in 6 Sprachen, Oldenburg, 4) Lueger, Lexikon der gesamten Technik, który to materyał po uporządkowaniu działami oraz opracowaniu przedłożyłem P. T. Współpracownikom do ocenienia oraz uzupełnienia wyrazami polskiemi. W ten sposób zebrałem przeszło 80 tysięcy wyrażeń niemiecko-polskich tu umieszczonych.

Ponieważ opracowanie tak znacznego materyału zawdzięczam w przeważnej części P. T. Kolegom, zatem poczuwam się do miłego obowiązku podziękować niniejszym wszystkim niżej wymienionym Współpracownikom za ich zupełnie bezinteresowną pomoc; Świetnej Akademii Umiejętności w Krakowie za zajęcie się mą pracą, wskutek czego prof. Dr. J. Loś przeprowadził korektę językową; Wydziałowi Towarzystwa politechnicznego we Lwowie za dostarczony materyał do słownika inżynierskiego, oraz Dr. R. Rosłońskiemu za przeglądnięcie materyału; wreszcie bratu memu Ludwikowi za pokrycie kosztów wydawnictwa, a tym samem za umożliwienie wydania tej pracy.

W dodatku umieściłem uzupełnienia i wyrazy, które ustaliła Komisya słownikowa V zjazdu techników polskich.

Sprostowania i uwagi P. T. Kolegów przyjmę z wdzięcznością.

Kraków sierpień 1912.

AUTOR.

Spis P. T. Współpracowników.

Alberti Stanisław prof. Szk. przemysł., Kraków.

Altenberg Dr. Maurycy inż. elektr., Lwów.

Anczyc Wacław właściciel drukarni, Kraków.

Benduski Telesfor kierownik kopalni, Siersza.

Biborski Aleks, architekt, Kraków.

Biegeleisen Dr. Bronisław docent Polit., Lwów.

Bisanz Gustaw prof. Polit., Lwów.

Bobek Michał kierownik kopalni, Trzebionka.

Bolland Dr. Arnold prof. Akad, handl., Kraków.

Bruner Dr. Ludwik prof. Uniw. Jagiell., Krakówr.

Bukowski Jan malarz, Kraków.

Buraczewski Dr. Józef prof. Szk. przemysł., Kraków.

Cehak Józef st. inż. górniczy, Siersza.

Chmiel Dr. Adam archiwaryusz, Kraków.

Ciechanowski Zygmunt prof. Polit., .Lwów.

Czubryt Piotr właściciel handlu skór, Kraków.

Drobniak Franc, inż. górn. Kraków.

Ehrenpreis Arnold dyrek. fabryki, Skawina.

Ekielski Władysław prof. Szk. przemysł., Kraków'.

Fiedler Tadeusz prof. Polit., Lwów.

Fox Stanisław dyrektor browaru, Tenczynek.

Gajewski Wacław asystent Uniw.

Jagiell., Kraków.

Gembarzewski L. inż. Warszawka.

Glücksmann Aleksander inż. kolejowy, Kraków.

Gołogurski Dr. Tadeusz doc. Uniw. Jagiell., Kraków.

Górecki Józef właściciel zakładu ślusarskiego, Kraków'.

Grzybowski Dr. J. B. prof. Uniw.

Jagiell., Kraków.

Hand Rudolf inż., Kraków.

Harajewicz T. radca górn., Kraków.

Herzberg Edward prof. Szk. przemysł., Kraków.

Hoschek J. inż. kok, Kraków'.

Huber Dr. Max. prof. Polit., Lwów.

Jabłoński T fotograf, Kraków'.

Kalicki Feliks inż., Kraków.

Kiedroń Józef inż. górn., Dąbrowa.

Klimko Maryan dyr. Szkoły ślus. Świątniki.

Knee nauczycielka haftów, Lwów.

Kostecki Edward prof. Szk. przemysł , Kraków.

Kowalski Michał dyrektor cegielni, Zielonki.

Kozikowski Aleksander prof. Szk. lasowej, Lwów.

Krasuski St. inż. górn., Borysław.

Kremer Zygmunt st. insp. przemysł., Kraków'.

Król Piotr elektrotechnik, Kraków.

Krüger Aleksander W. inż. kolejowy, Stanisławów.

Krzemecki Andrzej prof. Szk. przemysł., Kraków.

Kurnikowski T. insp. kol., Kraków.

Lenart Bonawentura nauczyciel introligatorstwa, Kraków.

Leonhard Bolesław inż. górn., Jaworzno.

Lepszy Leonard st. radca skarbu, Kraków.

Licznerski Jan inż. biura mleczarskiego, Wydz. kraj. Lwów'.

Lombardo Jan chemik, Kraków.

Małyszczycki Stanisław inż., Lwów.

Marchlewski Leon prof. Uniw. Jagiell., Kraków.

Matakiewicz Dr. Maksym, prof. Polit., Lwów.

Mądrzy ko wski Michał pyrotechnik, Kraków.

Mokrzyński J. kierownik szkoły mleczarskiej, Rzeszów.

Niedzielski Tadeusz inż, Kraków. Niedźwiecki J. prof. Polit., Lwów. Niemec H. mechanik, Kraków.

Niemczynowski W. kierownik Szk. stolarskiej, Kalwarya.

Niewiadomski Gabryel radca bud., Kraków.

Nowicki Aleksander radca leśnictwa, Kraków.

Nowosielski Dr. Tadeusz prof. Szk. przemysł., Kraków.

Pawlewski Bronisław prof. Polit., Lwów.

Pększyc Franc, nauczyciel slöjdu, Kraków.

Polański Stefan inż., Kraków.

Ponikiewski Mary an inż., Kraków.

Procner Antoni inż., Kraków.

Radwański Franciszek inż., Kraków. Radziszewski Ign. inż. technolog, Warszawa.
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Romaszkan F. właściciel papierni, Wadowice.

Rosen Dr. Zygm. asyst. Uniw. Ja-giell., Kraków.

Rosłoński Dr. Romuald inż., Kraków. Rybiński Adam prof. gim., Tarnopol. Rychter Józef prof. Polit., Lwów, Rylski Dr. T. kierownik biura mleczarskiego Wydz. kraj., Lwów.

Satalecki K. zegarmistrz, Kraków.

Schleyen Hugo kierownik fabryki akumul., Lwów.

Seńkowski Dr. Michał doc. Uniw. Jagiell., Kraków.

Sippel Ludwik technik robót wybuch., Kraków.

Skibiński Karol prof. Polit., Lwów.

Śmiechowski C. właściciel fabryki mydła, Kraków.

Sokołowski Stanisław prof. Szkoły lasowej, Lwów.

Stefanowski Bohdan docent Polit., Lwów.

Swieżawski S. st. menniczy, Lwów.

Syroczyński Leon, prof. Politechn., Lwów.

Szubert A. fotograf, Kraków.

Tasiecki Stanisław naucz, szewstwa, Kraków.

Thullie Dr. Maksym, prof. Polit., Lwów.

Trębacz Józef rytownik, Kraków.

Turczynowicz St. inż., Kraków.

Tuziak Franciszek inż., Kraków.

Wątorek Dr. K. prof. Polit., Lwów. Wereszczyński R. prof. Sem. naucz., Kraków.

Witkowski Dr. August prof. Uniw. Jagiell., Kraków.

Wójcik Dr. K. docent Uniw. Jagiell., Kraków.

Wołoszczak Dr. Eustachy prof. Polit., Lwów.

Woj tan Władysław prof. Szk. lasowej, Lwów.

Wroniewski Tadeusz inspektor piwnic winnych, Kraków.

Zajączek właśc. fabryki sukna, Kęty.

Zakrzewski W. zegarmistrz, Kraków.

Zazula Albin inspektor kolei, Lwów.

Zbijewski Zygm. nauczyciel Szk. przemysł., Kraków.

Zebrowski Kazimierz organmistrz, Kraków.

Żeleński St. architekt, Kraków.

Żmigrodzki Stanisław elektrotechnik, Kraków.
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Książeczka narzędziowa. Łódź 1902.

Polskie słownictwo chemiczne, uchwalone przez Akademię Umiejętności w Krakowie 1902.

Wawrzykiewicz. Słowniczek mierniczy. Warszawa 1903
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Słownik języka polskiego J. Karłowicza, Kryńskiego, Niedźwieckiego A — S. Warszawa 1912.

Rękopisy.

Bykowski J. prof. Słownictwo technologii mechanicznej. (Lwów).

Birkenmajer L. Materyały do słownictwa technicznego. (Kraków).

Materyały do słownika inżynierskiego polsko niemieckiego zebrane przez ś. p. B. W. Darowskiego i W. Woj tana. (Tow. polit. Lwów).

Włodarczyk. Materyały do słownictwa z solnictwa. Wieliczka (1910).

Materyały do słownictwa Hafciarskiego. Borysław (1911).

Materyał z słownictwa »Technika«. Warszawa 1910.

Materyał do słownictwa z ogrzewalni-ctwa. Warszawa 1911.
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Skrócenia.

ar. architektura. ast. astronomia. aut. samojazd. ö. dr. budowa dróg. &. m. budowa maszyn. bed. bednarstwo.

bl. blacharstwo.

brow. piwowarstwo. bud. budownictwo. but. szewstwo.

ceg. ceglarstwo. cer. ceramika. ch. chemia.

ch. roi. chemia rolnicza. cieś. ciesielstwo.

cuk. cukrownictwo. dr. drukarstwo. eZ. elektrotechnika. far. farbiarstwo.

fis. fizyka, fot. fotografia. g. geometrya. gar. garbarstwo. gas. gazownictwo. geo. geologia.

gór. górnictwo. gors, gorzelnictwo. hut. hutnictwo.

int. introligatorstwo.

kat. kataster.

kol. kolejnictwo.

kor. koronkarstwo.

kr. krawiectwo.

kw. kwasoryt. las. leśnictwo. lok. lokomotywa. m. rodzaj męski. m. matematyka. mai. malarstwo. me. mechanika. met. melioracya. men. mennictwo. mier. miernictwo. min. mineralogia. mle. mleczarstwo. most, budowa mostów. mt. technologia mechaniczna.

n. rodzaj nijaki.

o. ogrzewalnictwo. odl. odlewnictwo. og. s. ognie sztuczne. org. organomistrzostwo. pap. papiernictwo.

piw. piwowarstwo. prs. przędzalnictwo. r. wod. roboty wodne. r. siem. roboty ziemne. roi. rolnictwo.

russ. rusznikarstwo.

ryb. rybolostwo.

ryt. rytownictwo.

rseś. rzeźbiarstwo.

sil. sp. silniki spalinowe śl. ślusarstwo.

sól. solnictwo.

st. stolarstwo.

stat. statyka budowli.

szkł. szklarstwo.

ssw. szycie i maszyny do szycia.

tap. tapicerstwo.

tar. tartak.

tea. teatr.

tel. telegrafia.

tk. tkactwo.

tok. tokarstwo.

tow. towaroznawstwo.

tur. budowa turbin.

v. witrażownictwo.

wia. wiatraki.

wós wozownictwo.

wyb. technika robót wybuchowych.

seg. zegarmistrzostwo.

st. zlotnictwo.

s. żegluga.

Sprostowania

(wyraz w nawiasie zastąpić obok podanym).

abpflastern, brukować, wybrukować, ułożyć bruk

Abpflasterung, brukowanie, wybrukowanie, ułożenie bruku

(Achs-schaln) Achs-schale.

Apatit (mytnik) mydlik. aufschweissen (przypoić) przyspoić. (Aufsfecker) Aufstecker Aufzwickständer (dodstawa) podstawa. (Augenacht) Augenachat.

(Augenblickgelastung) Augenblickbelastung.

Ausbiegung (szyjki, szyny) szyjki szyny Ausblaseventil (2) odwadniający) 2) zawór odwadniający.

(Ausgebände) Ausgebäude (Ashacker) Aushacker (Auslefe) Auslese Ausschalter (enpoliger) einpoliger ausschweifen (Schreifen) schweifen, (antäfeln) austäfeln

Austreibedorn (kotek) kolek

Aus (Aszug-dunst) Auszug-dunst

Backsteinbau (budowla cegieł) budowla z cegieł

(Balleifen) Balleisen

Bast (tylko) łyko

Bauunternehmer (przedsiębiorstwo bu-dowu) przedsiębiorca budowy

Becken (zagłębić) zagłębie

Belągeisen (rozesówka) zoresówka Bestände reine (odstępy) ostęp Blechlochscheibe (diur) dziur Bockmühle (Blockmühle) Wendemühle. Bohrapparat (2) dziradło) 2) dziuradło.

Bolometer (balometr) bolometr.

Bracker (przybieracz) przebieracz.

Brasse (żejowa) rejowa.

Bullier (wygrzywalnik) wygrzewalnik.

(Ceraalin) Cerealin.

Chrysopras (chryzopas) chryzopras.

Citrat (cytryman) cytrynian.

Cyanit (oynit) cyanit.

(Dachdracht) Dachdraht.

Dachung (opatrzenie) krycie.

Darmseite (struna) struna trzewna.

(dauerhalt) dauerhaft.

Deklination sek. (zboczi zboczenie.

(Desindegrator) Desintegrator.

Dichtungsarbeit (uszczelniająca) uszczelnienia.

(Decken-hobelmaschine) Dicken-hobelm...

Doppelseitenkipper (podwójny) na boki (obustronnie).

(Dosiren) Dosieren.

(Dossir)... Dossier...

(driseln) drieseln wirować.

Drittelantimonzinn (cynkowo) cynowo.

Druckmasse (tłoczącej) tłoczonej.

Druckzylinder (tłoczący) tłoczny.

(durch-hang) Durch-hang [i następne D]. durchplentern (prześć) przejść.

Durchzugstkraft (popędowa) napędowa.

Dynamoantrieb (popęd) napęd.

(Egalisir) Egalisier.

Einmündungsstelle (uście) ujście.

Einschrägung (oścież) ościeżyna, glif.

Eisenamyant (amiont) amiant.

Eisenbahnquerschwelle (pokład) podkład. Entleerungsröhre(odbieralnia) odbieralnik. Erde sienische (sycińska) syeńska.

Erdwiderstand (Erdruck) Erddruck.

Faltenwurf (skład) układ.

Falzplatte (struga) strugla.

Fassung 3) ujęcie źródła.

(Feder-fal-) Feder-falle.

(Festellvorrichtung)Feststellvorrichtung. (feuergefährlich) feuer-gefährlich.

Firstenfette (grzbiebie) grzbiecie.

Freiverbau, m. kopanie na własny zysk za wzrotem kosztów właścicielowi.

frischer (podmajsrzy) podmajstrzy.

Frischstück (Seigerstück) Saigerkuchen.

Fundament-rahmen(Fnndament-rahmen). furchen... das Meer okręt (porze) orze, (fürnieren) furnieren

Futterbank (sieczkarnia) sieczkarka.

Garherd (Gerherd)

Garouillerinde (garuil) garuilowa. gegenwirkend (gehenwirkend). (Germansilver) Germansilber.

Gesamtbeanspruchung (obciążenie) natężenie.

Gesimshobel (strug) strugiel.

Gleichgewichts (puukt) punkt, glühen (glühen).

Granat grüner (Grussular) Grossular.

Hafenanker (kotlowiec) kotwowiec.

Halbverdeck (półmost) półpomost.

Hanftrieb (popęd) napęd.

(Indigo exktrakt) Indigo extrakt.

(Kalaudermühle) Kalandermühle.

Kaule f odbudowa chodnikowa.

Kern, (bret) bret.

Kern, (plattef) platte.

ketteln związywać linę zerwaną.

(klammgalig) klammgellig bardzo twardy.

Klapp (schule) schuhe.

Klärgefäss (nabiał) zabiał (cufc).

Klärung der Abwässer, odmętnianie, czyszczenie spływów.

Klassenkondukteur (osobowy) przedziałowy.

Knickung der Lager (załamy) załomy.

Kohl taubes (głuche) płonne.

Konchoidenlenker (prosto wód) prowadnik.

Kontrollsignall (sygna) sygnał.

Korn (feiner) feines.

Körner 2) (dióbak) dziobak.

Körper (eletrischer) elektrischer.

Lagerzug szereg żył, pokładów.

Laibung (oścież) glif.

Landesnetz (w kraju) krajowa, kraju.

Lavinenschutz,. (układy) urządzenia.

Lokomotiv (fühlschale) füllschale.

(Lotpulver) Lötpulver.

(—punkt) Lotpunkt.

Nachfahrer m. dozorca kontrolujący.

Natrium - permanganat (potasowy) sodowy.

orten przebić (gór).

Polygonbau (odbudowa) obudowa.

Pulvermännchen n. podpałka, hubka prochowa.

Seigergang (chodnik pionowy) żyła pionowa.

söhlig hauen wcinać się poziomo, spiesseckig (pochylony) ostrokątny.

a = ar.

A = argon.

Aal-angel,/. wędka na węgorze; -eisen, n. oścień (na węgorze); -fang, m. jaz na węgorze; -gabel, /. oścień; -rinne, f. przesmyk, przepławka dla węgorzy; -Stecher, m. oścień (na węgorze);

-treppe, f = Aalrinne; -wehr, n. sta-widło na węgorze.

aasen, oczyścić (skórę) z resztek mięsa Aaskopf, m. szczołb; -Seite, /^Fleischseite (gar.).

Aba, /. aba (materya z sierci wielbłąda i kozy).

Abaca, /. abaka (konopie indyjskie), abackern, odorać (miedzę).

Abak, m. tablica wykreślna (m.).

Abakiskus, m. podpłytek.

Abakus, /. tablica głowicy, t. kapitelu, wieko, (abakus), nagłówek.

abarbeiten, obrobić, wykończyć.

Abart, /. odmiana (odmienny gatunek).

Abasche, /. wyługowany popiół (cli. roi.). abästen, okrzesać.

abäthmen, 1) rozgrzewać (piec muflowy);

2) wypalić kocioł, tygiel.

Abaton, m. abaton (miejsce najświętsze w świątyniach greckich).

Abätzen, 1) wytrawić, wypalić gryzącą cieczą, kwasem; 2) rozpuszczanie, wyługowanie gór solnych przez wodę.

abbaken, wypalikować (mier.). abbamsen, wytrzepać (skórę).

abbänken, obalić łoże skały, zbijać (kło-peć soli) (górn.).

abbasten, odpaździerzyć (konopie).

Abbau, m. wykop, zgłębienie, odbudowa, wyroby, opał, opałek (górn.), odbudowa głębsza, górnicza i podziemna, dolna robota, przodek (górn.)-, rozkład (chem.); -anlegen, obłożyć robotę, rozpocząć robotę; -führen, prowadzić odbudowę; - einer Maschine, Demontage, rozebranie maszyny; -mit Bergversatz, odbudowa z zasadką; -des Grubenwassers, wyczerpać, odprowadzić wodę z kopal-

Słownik techniczny.

ni; -durch Grubenbau, odbudowa podziemna; -durch Tagebau, odbudowa dzienna; -der Serpentinen = Flussdurchstich; -art = Abbausystem.

Abbaue, m. zapory (rzek).

abbauen, 1) dobywać, wydobywać, odbudowywać, wyrabiać pokład; 2) zgłębiać,, zagłębić; 3) wyrobić; -die Grube, głębić, odbudowywać kopalnię; -das Grubewasser, wyprowadzić wodę z kopalni; -eine Maschine, rozbierać maszynę; -Minerallagerstätten, odkrywać pokłady kopalni; -den Rezess, spłacić zaliczkę wydobytą rudą.

Abbau-feld, n. pole odbudowy; -gedinge, akord, robota ugodowa; -grenze, f. granica odbudowy; -höhe, f. wysokość chodnika; -horizont, m. poziom, piętro odbudowy; -kammer, /. komora odbudowy; -lehre, /. nauka o odbudowie.

abbäumen, zdjęcie tkaniny z walka (tk.).. Abbau-methode, m. = Abbausystem;.

-mittel, n. przedmiot (minerał) odbudowy; -ort, m. — Abbaustrecke; -pfeiler, m. calizna, filar odbudowy; -raum, n. przestrzeń odbudowy, zroby; -sohle, f. dno chodnika; -Stollen, m. sztolnia wyrobowa, wydobywcza, wywozowa; -stoss, m. czoło, przód odbudowy, przodek, opałek, ocios (gór.)-, -stosse = Stösse; -strecke, /. chodnik dobywalny, odbudowy, opałowy (wyrobowy, roboczy), chodnik eksploatacyjny, galerya; -strosse, /. odsadka (ceg.)-, -system, m. całokształty odbudów t. j. system czyli sposób odbudów.

abbauwürdig, godny odbudowy, wyrobu, godny kopania, popłatny.

Abbauzimmerung, /'. zabudowa drzewna kopalni, zabudowa opałów drzewna.

abbeilen = behauen.

abbeizen, wytrawić (metale), odczyszcza-nie kwasami; barwić (mosiądz).

abbestellen eines Zuges, odwołanie zamówionego pociągu (kol.).

1 abbiegen, odgiąć, wygiąć, zagiąć.

Abbiegemaschine, /. zaginarka. Abbiegung, f. skręt, wychylenie, abbilden, odwzorować.

Abbildung, /. rysunek, rycina, obraz, odbicie, odwzorowanie; -galwanogi aphi-sche, elektrotypia.

abbimsen, wytrzeć pumeksem.

Abbinde-apparat, m. przyrząd do badania czasu wiązania cementu; -hämmer, m. — Abfinnhammer.

Abbinden, spoić, związać (drzewo), pobić beczkę obręczami; -(Haus), porobić wiązania domu; -(Metallstäbe), robienie wiązek, podwiązkowanie sztab; -Mörtel, stężenie wapna, zaprawy, krzepienie zaprawy.

abbinden (Zementes), wiązanie (cementu). Abbindezeit, f. czas stwardnienia, czas potrzebny dla wiązania cementu.

Abbindhammer, m. — Abpinnhammer, Siekenhammer.

abblänken, wygładzić, wypolerować (złoto).

abblättern (abblatten), łuszczyć się.

Abblasen, wydmuchać; -die Flugasche v. d. Röhren, zdmuchać sadzę z rur ogniowych; -den Kessel, wypróżnić kocioł; -eines Zuges, wyprawienie pociągu; -des Zuges, otrąbienie pociągu.

Abblase-rohr, n. rura (parowa) wydmuchowa; -ventil, n. zawora rury wydmuchowej (wentyl).

abblatten, dopasowanie wnęk (stoi.); oskubać (roln.).

Abblätterung der Schienen, zużycie szyn przez łuszczenie (kol.).

abbleichen, wyblichować, wybielić (płótno), spłowió (sukno).

abbleien, 1) ołowiem pokryć; 2) pionować. Abblendevorrichtungen, f. maska (A), abbohren, wiercić.

Abbohrer, m. 1) świderek; 2) = Stoss-bohrer.

Abbohrloch, n. — Sprengloch.

Abbolzung, f. wycembrowanie (sztolni), abborken, obłupie z kory.

Abböschen, stokowaó, skarpować, abbosseln, uformować, ulepić z wosku. Abbrand, m. ubytek, szych, ogarki, wypał, zendra; zgar, zgorzyny; od-chód, odpadki przy przetapianiu kruszców; -der Kohlen, ugar, upalenie się węgli.

Abbrandseite, f. = Formseite.

Abbrauen, uwarzyć (piwo).

Abbrechen, odłamać, ułamać, oderwać (pręt); zerwać (umowę); -ein Haus, rozebrać, zburzyć dom; -das Lager, zwinąć obóz; -eine Mauer, zerwać mur; -ein Schloss, oderwać zamek; - stufenweise, łamanie stopniowe w ławy.

Abbrecher, m. odłamywacz.

abbreiten, wyklepywać (blachę), rozpłaszczyć, rozklepać.

Abbremsen die Leistung, zdjąć działalność hamulcem Pronyego.

abbrennen, wypalić, spłonąć, spalić, wydmuchać (piec), odstrzelić (nabój).

Abbrenner, m. deflagrator.

Abbrennlampe, f. wypalnik (farb.).

Abbrettung, f. ustalić kształty z gruba (rzeź.).

Abbrind, m. całka, ostawa (ściana w o-gnisku fryszerskim).

abbringen, wywozić materyał leśny, abbröckeln sich, wykruszać się.

Abbröckelungsstelle, /. osypisko.

Abbruch, m. 1) odiom, odłam (kruszcu);

2) urwisko; 3) dobycie kamienia; 4) od-łamywanie, burzenie (domu), rozbieranie (gmachu), rozbiórka.

abbrüchig, kruchy, odłamujący się. abbrühen, sparzyć, oparzyć, zaparzyć, naparzyć.

abbuhnen, ocembrować.

ABC Prozess, sposób Lillara i Wignera do czyszczenia wód ściekowych.

Abdach, m. obdach.

Abdachen, 1) zdjąć, zerwać, zrzucić dach; 2) nadać czemuś kształt dachu; 3) spadzisto budować.

Abdachung, /. ubocz, stok, ukos, pochyłość, pochyła płaszczyzna, stoczystość, pochył, spadek, nachylenie (gór.).

abdämmen, usypać groblę, tamę, ogro-blió, obwałować.

Abdampf, m. para odchodowa, odlotowa, wylotowa.

abdampfen, odparować, parowanie, odłączyć (żywe srebro od złota); ulotnić, w parę przemienić.

Abdampf-heizung, /. ogrzewanie parą odlotową; -injektor, m. smoczek na parę wylotową; -kessel, m. cerun, czran, czeren, czerun (kocioł) (w solankach); -leitung, f. przewód pary od-chodowej; -netz, n. sieć rur pary od-chodowej, sieć przewodu pary odcho-dowej; -ofen, m. piec do odparowania; -pfane, f. odparowalnik, parowalnik; -rohr, n. rura dla pary odchodowej, rura odlotowa; -salz, n. gradówka; -schale, f. parownica, parowniczka; -turbinę, /. turbina poruszana parą odchodowa (parą o niskim ciśnieniu).

Abdampfung, f. parowanie.

Abdampfungs-apparat, m. parownik, -salz, n. gradówka (sól gruba przy szybkim parowaniu solanki).

Abdanken der Gehilfen, luzowanie pomocników, odznakowanie p. (mier.).

Abdankungszeichen, n. znak odejścia, odznak, znak luzowania (wiier.).

abdarren, silnie wysuszyć.

Abdecken, odkryć, zebrać wierzchnią warstwę, zdjąć (np. dach), odrzeć (bydlę ze skóry); -den Kessel, pokryć kocioł; -des Leitapparates (Turbine), przykrycie kola zasilającego,

Abdeck-farbe, /. barwa kryjąca (fot-Y -platte (des Schornsteines), f. płyta nakrywająca (kominowa), nakrywka kominowa; -schicht, f. warstwa pokry-jąc.a;’-stein, m. pokrywa kamienna.

Abdeckung, f. powłoka (mostu), pokrycie (dachu); -der Brunnen, nakrycie studni; -der Gewölbe, przykrycie sklepienia; -eines Zuges, przykrycie kanału ogniowego.

abdeichen, usypać groblę, oddzielić groblą.

abdichten, uszczelnić.

Abdichtung, f. uszczelnienie.

Abdichtungshöhe, /. wysokość uszczelnienia.

abdielen, wydylować, dylami wyłożyć, przedzielić dylami, dać przepierzenie.

abdobeln — abdübeln.

abdocken, założyć cewki do kołowrotka

Abdörren, dobrze wysuszyć, ususzyć (hut.), ponownie kupelować kruszcze w piecu kupolowym.

Abdörrofen, m. piec do odłączania reszty srebra i innych kruszców.

abdoucieren = anlassen.

Abdraht, m. obtoczki, otoczyny.

Abdrehbank, f. tokarka.

Abdrechsein, od toczyć, wytoczyć, utoczyć’.

Abdrehen, obtoczyć, toczyć, otoczyć, ob-taczać, obtaczanie.

abdrehen (haben), ukręcić, oderwać, urwać; -Metall = schruppen.

Abdreh-nagel, m. — Bohrfräse; -späne, obtoczki, otoczyny; -stahl, nóż tokarski; -Vorrichtung, przyrząd do obta-czania, obtaczarka.

Abdreschen, wymłócić, odmłócić. abdrillen = abdrehen = abdrechseln. Abdruck, m. odcisk, piętno (istoty organicznej lub roślinnej skamieniałej); odbitka, przedruk; -des Fahrstempels, odcisk na bilecie, na karcie jazdy; (Gyps), odbicie w gipsie; -(im Gewehr), cyngiel u strzelby; -des Tagesstempels, odcisk daty.

Abdruckbüchse, f. odciśnik (puszka odciskowa).

abdrucken, wydrukować, drukiem wybić, abdrücken, odgnieść, odcisnąć; -den kolben von der Stange, rozwiązanie tłoka od drąga, odłączenie tłoka z drąga.

Abdruckschraube, kręt odporny.

Abdrück-schraube, /. śruba odciskowa;

-stange, drążek odciskowy, abdübeln, założyć dybie, kołki, abdunkeln, ściemnić, przyćmić. Abdunstungshaus, n. tężnia (soli), abebnen, zrównać, wyrównać, abecken, poobcinać rogi.

abeggen, wybronowaó, broną powyrywać.

abeichen, odcechować, odmierzyć, od-piętnować.

abeisen, uwolnić od lodu, usunąć, wyrąbać lód.

Abelbaum, m. Abele, f. biała topola. Abend, m. zachód (gór).

Abend-gang, m. zrób ku zachodowi, żyła zachodnia (gór.); -ort, m. przodek zachodni; -stag, m. poprzecznia zachodnia; -schicht, f. szychta wieczorna (robota rozpoczynająca się wieczór).

Abend-seits, ku zachodowi; -stoss, zachodni bok.

Aberast, m. — Knorren.

Aberation, /. zboczenie (światła), (abe-raeya).

Aberklaue — Afterklaue.

Aberesche, f. jarząb.

Abernten, zebrać zboże (z pola), sprzątać, użątek.

Abessinische Bauweise, abisyńskie budowanie.

abfachen, podzielić na pola.

abfahren, poszukiwać pokładu (zapomo-cą chodnika).

Abfahrt, /. 1) odjazd, pociąg odjeżdża (ruszaj); 2) zjazd (wyciągu); -der Eisenbahnzüge, odjazd pociągów kolejowych; -erfolgt bald (syg.), pociąg odjeżdża wkrótce; -verspätete, odjazd spóźniony.

Abfahrts-flagge, /. bandera (jako sygnał odpłynięcia statku); -geleise, n. tor odjazdowy, linia wyjazdowa (dla pociągów odjeżdżających); -halle, /. wiata odjazdowa, podsienie; -perron, m. peron, przytorze odjazdowe, peron odjazdowy; -signal, n. sygnał odjazdu, znak do odjazdu; -Station, f. stacya odjazdowa; -zeit, f. czas odjazdu, godzina odjazdu; -früheste, odjazd najwcześniejszy, możebność najwcześniejszego odjazdu; -späteste, odjazd najpóźniejszy, możebność najpóźniejszego odjazdu; -verspätete, odjazd spóźniony; -zug, m. pociąg odjazdowy.

Abfall, m. 1) spad, pochylenie; 2) stok góry; 3) spad, stok wody; 4) ubywanie rudy; 5) (kopalni) chylenie się ku upadkowi; 6) odpadki, odpiłki, zendra; -des Berges, pochyłość góry; -des Erzgehaltes, ubytek kruszcu; -in d. Farben, stopniowanie, cieniowanie w ko-

r

lorach; -bei e. Uhr, spadek zegarka;

-des Wassers, opadnięcie wody; -d. Uhr hat einen geraden Abfall, zegar ma równy zachwyt.

Abfall-ausleserin, /. przebieraczka odpadków; -bach, m. potok ściekowy, ściek (do drzewa); -boden, m. dno spadowe; -brennstoff, m. paliwo odpadkowe.

Abfälle, odpadki, odłamki.

Abfalleisen, n. — Ramasseisen.

abfallen, 1) spadać, ściekać, odciekać;

2) rozchód, oddalenie żył rudy.

abfallend verläuft, przebiega ze spadkiem.

Abfall-garn, n. przędza odpadkowa; -holz, n. odpadki drewne.

abfällig, przepadzisty (garb.), odpadły.

Abfall-kohle, /. węgiel odpadkowy;

-krempel, /. zgrzeblarka, gremplarka odpadkowa (do przeróbki odpadków); -mauer, /. mur spadowy (r. w.), zstępny, stopień, próg; -pritsche, stopień, próg, s. wypadowy, wyściełka, wypad, podłoże (jaz); -reinigungsmaschine, f. oczyszczarka (maszyna do oczyszczania odpadków).

Abfall-rinne, f. rynna ściekowa, spływowa, spustowa; spustnica; -rohr, n. 1) rura ściekowa, spadowa, spustowa, opadowa; 2) r. odwadniająca (mosty kam.); 3) deszczówka; -rohrstrang, m. rura opadowa; -säure, /. kwas odpadkowy; -schacht, m. szyb ściekowy; -seide, /. jedwab odpadkowy (przędzalny); -Spinnerei, /. tkalnia odpadkowa, przędzalnia odpadków.

Abfallsröhre, /. rura, żłobek spustowy (gór.), rura upustowa, odpustowa; spustnica (bud.).

Abfall-stoffe, m. odpadki; -stück, n. część spadająca (dolna świdra pogłę-bnego); -traufe, f. okap; -wasser, n. spłóczyny, płyny ściekowe.

Abfalsel, n. (falki) odpadliny z mąki.

Abfangegabel, f. widły pochwytne, widełki (do osadzania prętów wiertniczych).

Abfangen des Meissels, chwytanie świdra.

Abfang-kanal, m. kanał zbiorczy, zbierający; -system, n. system zbierający, s. zbiorczy, s. odbierający, sposób ujęcia, uchwycenia (kanał); -Vorrichtung, f. chwytacz.

abfärben, dofarbować, ukończyć zabarwienie; -farbę verlieren, utracić barwę, puścić farbę.

abfasen = abkanten, bestossen, abfasern, skra wędzić.

Abfassen, ująć, włożyć; -ein Stück Eisen, odgiąć kawał żelaza; -der Eisenbahnschienen, ścięcie końców szyn.

Abfassung, /. odbiór ze składu, abfegen, omiatać.

Abfeilen, odpiłować, upiłować, opiłować, spiłować (zbierać pilnikiem), zbieranie pilnikiem (rajfowanie).

Abfeilicht, n. opiłki.

abfeinen, rafinować (cukier).

Abfertigung, /. załatwienie, wysłanie,, wysyłka; -eines Zuges, wyprawienie pociągu.

Abfertigungs-befugnis, /. uprawnienie do wysyłki; -Station, /. = Versandstation.

abfetten, 1) zdjąć wierzchnią Xvarstwę (z gaszonego wapna); 2) odtłuścić (tkaniny).

abfeuern, 1) stłumić, ugasić ogień (w piecu) ; 2) wystrzelić (ze strzelby).

abfiedeln, 1) ściągnąć żużel z powierzchni metalu; 2) zrównać powierzchnię, obciosać (drzewo).

abfiltrieren, przesączyć, przefiltrować, przecedzić.

Abfindung, /. wykup serwitutu, ugoda, abfinnen, ścieńczanie żelaza (kantowanie), kucie na ukos, kuć ostrzem młota.

Abfinnhammer, m. młot ścieniający. abfitzen, gładzić filcem (mur). abflachen, spłaszczyć.

Abflachung, f. spłaszczenie, abflammen, wypalić, osmalić (tk.). abflauen, mycie (kruszców).

Abflaufass, n. beczka do oplókiwania.

Abflauherd, m. = Waschherd. abflechten, rozpleść, rozplatać, abfledern (Getreide), czyścić, wyczyniać (zboże) zczyniać.

Abfleischeisen, n. Abfleischmesser, n. nóż do oddarcia skóry (z nieżywego zwierza).

abfliessen, odciekać, ściekać, odpływać, opadać.

abflössen, spławiać (drzewo), spuszczać, abfluchten, licować, sznurować, równać do sznura.

Abfluchtung, f. pod sznur, licowanie.

Abflugvorrichtungen, f. przyrząd do wzlotu, urządzenie do wzlotu (lot.).

Abfluss, m. odpływ, upływ, spływ (drzewa), ściek, spust, odchód; -der Röhren, odpływ rury;-des Wassers, spust wody.

Abfluss-gerinne, n. kanał odpływu, koryto; -geschwindigkeit, chyżość odpływu; -graben, m. rów odpływowy; -grosse, f. wielkość odpływu; -grube, f. dół, jama ściekowa; -hahn, m. kurek odpływowy; -kanał, m. kanał odpływowy, k. odpływu, ściek podziemny; -kurve, f. krzywa odpływu; -leitung, f. przewód odpływowy, rurociąg odpły-wowy; -loch im Schmelzofen, n. ■sówka, potajemny odciek w dymarce; -menge, f. ilość odpływu; -mündung, /. wylot odpływu, ujście (rowu) (gór.); -rinne, f. rynna (dla ścieku), odpływowa; -rohr, n. rura odpływowa, ściekowa; schleuse, f. śluza spustowa; -ventil, n. wentyl, zawór odpływu; -verhältniss, n. stosunek odpływu.

abfördern, odwieźć, odwozić (gór).

abformen, odformować, odcisnąć, odwzorować.

Abformleiste, /. kopyto szewskie, abforsten = abholzen.

abfräsen, ofrezować, obrobić na pilarce (gryz arce).

abfrischen, okrzesać, odnowić (gór.).

Abfuhr, /. odwóz, odstawa, wywóz, wywózka.

Abführarbeit, /. ciągnienie, wyciąganie (drutu).

Abführeisen, n. = Drahtzieheisen.

abführen, odprowadzić (wodę), wyciągnąć (drut), zużyć się, stępić się, zedrzeć się (gór).

Abführer, n. wyciągacz (złota). Abfuhrsgebühr, f. odwozowe.

Abfuhrsystem, n. system wywozu (beczkowego;)-termin, vn. czas odstawienia materyału (lasowego).

Abfürhtisch, m. stół do wyciągania (złota).

Abführung der Luft, f. odprowadzenie powietrza, odwietrzenie.

Abführungs-rohr, n. rura odchodowa;

-scheibe,/, krążek odciągający (papier). Abfuhrwagen, m. wózek śmietny.

abfüllen, odrzucać łopatą (gór)

Abgabe, f. oddawanie, oddanie; doręczenie. wydawanie; -der Güter, wydawanie przesyłek.

Abgabewinkel, m. kąt wskazujący (mier.). Abgabsprotokoll, n. wykaz towarów przybyłych, zapis oddawczy; -verzeich-niss, n. karta oddawcza, spis oddawczy.

abgähren, odkisnąć; -lassen, odkisać.

Abgang, m. 1) odjazd, odejście; 2) odbyt (towaru); 3) ubytek, zanik, ubytek dozwolony, strata; 4) utopek (ubytek przy topieniu); 5) ususzka (spirytusu).

Abgangs-dampf, m. para odpływająca lub odchodowa; -halle, /. = Abfahrtshalle; -Journal, n. dziennik oddawczy; -lauge, f. ług odpadający, połu-gowiny; -punkt, punkt, odejścia (pociągu): -vorrat, m. remanent drewna (las.); -zeit, /. czas, godzina odejścia lub odjazdu (pociągu, okrętu); -zinn, n. cyna poślednia.

Abgas, n. = Rauchgas.

Abgase, odlociny; (lecz w silniku spalinowym), wydyszyny, spaliny.

Abgaserückstand, m. resztki wydyszyn.

Abgasvorwärmer, m. ogrzewałnik zu-żytkujący ciepło gazów spalenia.

abgebaut, wyrobiony, odbudowany, wyrąbany.

abgeben eines Punktes, wyznaczenie punktu, wytyczanie p. (miern.).

Abgebepfahl, m. palik pomocniczy;

-punkt, m. punkt pomocniczy, palik pomocniczy.

abgedreht, otoczony.

Abgehen, oddalenie się (żyły); -lassen, odesłać, wyprawić; -des Silbers, n. oddzielenie (separacya) srebra.

Abgehendes, n. wypustki rudy; żyły; odnogi.

Abgekömme, n. — Ausläufer, abgelaufen (Uhr), (zegar) zeszedł, abgeleitet, pochodny, wyprowadzony (m).

abgelesen, zebrane (winogrona), abgenutzt, zużyty.

Abgeordnetenhaus, n. izba poselska, abgeplatet, spłaszczony.

abgerben, odgarbowaó, wygarbować, abgerundet, zaokrąglony.

abgeschieden, oddzielony, abgeschoren, ostrzeżony, abgeschrägt, ścięty.

abgesondert, odosobniony (fis.).

Abgestemme, n. schodowanie, zasadzki, ustępy, odsadowa budowa chodników, abgestumpft, stępiony.

abgewähren, odpisać udział górniczy.

Abgewährzettel, m. potwierdzenie sprzedaży udziału w kopalni.

abgewickelt, rozwinięty.

abgezehrte Stelle, miejsce wygryzione, zgryzione (zerdzewiałe).

abgezogen stark, odciągnięty dokładnie; zupełnie spuszczone (piwo).

abgezogene Getränke, napoje destylowane.

abgiessen, odlać, ulać, odlewać; -eine Figur, odlać figurę.

Abgiesser, m. odlewacz, odlewnik, abgleichen, wyrównać, zrównać (mur); wyklepać (blachę).

Abgleicher, m. 1) wyrównacz (zegar); 2) przyrząd do wyrównania; n)=Gleich-ma eher.

Abgleich-feile, /. równiak, pilnik równający; -platte, f. płyta do sprawdzania (igły); -säge,/. obrównarka(sL); -schicht, /. = Gleichschicht; -steine, m kamienie licowe (bucl.).

Abgleichungslinie, /. linia wyrównania (drogi).

Abgleichwage, f. waga wyrównywająca (men).

abglühen, wypalić, wyżarzyć.

Abglühofen, m. piec do wygrzewania.

Abgrabungsmaterial, n. materyal wykopu, wykop.

abgraten, skrawędzić (drzewo), usuwać szwy (żelaza).

Abgreifen mit dem Zirkel, odbiór cyrklem, odmiar cyrklem (mier.).

abgrenzen, wygraniczyć, wygrodzić, odgraniczyć, odgrodzić.

Abgrenzung, f. odgraniczenie.

Abgrund, m. przepaść, otchłań, bezdeń, bezdenność, bezdnie.

abgründen — abblatten.

Abguss, m. odlew.

Abgussaal, m. odlewnia, sala do odlewu.

Abhaaren, n. odwłosienie, abhaken, odhaczyć, abhaldig = klüftig.

Abhaltepunkt, m. — Anhaltepunkt.

Abhalter, m. przytrzymacz (men.). abhämmern, 1) odbić młotem; 2) opukanie (rur przy próbie).

Abhang, m. stok, pochyłość, skarpa, pochył, urwisko, stoczysko, stoczystość (bok góry), spadzistość.

abhängen = abkuppeln.

Abhängling, m. wisior, przydenek (bud.). abharken, ograbić, odgrabić, grabiami obrobić.

abhärten, hartować, zahartować (stal), abhaspeln, zmotać, umotać, namotać (tk.); nawinąć, odwinąć (linę).

Abhaspler, m. zwijacz.

Abhau, m. pochylnia w głąb spadająca, chodnik upadkowy.

Abhauen, n. krajanie, przykrawanie, abhauen, 1) robić na upad (gór.)-, 2) odcinać, ocinać, ścinać; 3) dobywać; -am frischen Feld, kopać w nowym zrobisku, rozpoczynać odbudowę.

Abhebemaschine, /. maszyna do zdejmowania skrzynek odlewnych.

abheben, zdjąć; -der Auslassorgane, po-dźwignięcie się narządów wylotowych; -der Metallspäne, zdejmowanie (nie zbieranie) wiór.

Abhebeschaufel, /. łopata do torfu, abhecheln, wyczesać (len).

Abhieb, m. odręb (las), abhobeln, zestrugać, strugać. Abholgebühr, n. należytość odebrania. Abholung eines Zuges, sprowadzenie pociągu.

Abholungsfrist, f. okres odbiorowy, odbiorczy, okres odbioru.

Abholz, n. suszka (drzewo zeschłe na pniu).

abholzen, wyciąć, wyrąbać (las), trzebić.

abholzig, zbieżysty, szydłowaty.

Abholzung, f. zrąb, wyrąb, wytrzebienie.

Abholzungsrecht, n. prawo wyrębu.

Abhören (Telegram), odsłuchanie (telegram).

Abhub, m. 1) szumowiny; 2) zdjęcie (gór).. abhütten, 1) zaprzestać pracy w kopalni. poniechać, zaniechać kopalni;. 2) spuścić na dół.

Abichit = Strahlerz.

Abietinsäure, / kwas abietynowy.

Abirrung, /. zboczenie (światła).

Abirrungswinkel, m..kąt zboczenia, abjochen, palami okolić (cieśl.).

abkämmen, 1) sczesać, wyczesać (wełnę); 2) rozwiązać (cieśl.).

abkämpfen, założyć wspornik (w gzymsie).

abkanten, krawędzie, skrawędzić, ściąć krawędź, ścinać krawędzie.

Abkantmaschine, /. krawędziarka.

abkappen, ściąć, odrębać, zerznąć (wierzch drzewa).

abkarren, taczkami odwieźć, abkehlen, rowkować, żłobkować.

Abkehlung, f. (okielowanie) wyżłobko-wanie, rznięcie w rowki, rowkowanie.

Abkehr, /. odprawa, świadectwo odejścia, uwolnienia od obowiązków (górn.). abkehren, 1) wymówić robotę; 2) czyszczenie pieców płomiennych; 3) zebranie żużli z roztopu surowca; 4) spuścić solankę (z ługowni).

Abkehrschein (Zettel), m. — Abkehr.

abkeilen, rozłupać, (rozdzielić przez wbicie klina).

abkerben, zakarbować, zaciąć, zasiekać.. abkimmen, pobjanie (obręczy).

abklaftern, w sążnie ułożyć (drzewo), abklammern, pozdejmować klamry, od-klamrować.

abklären, 1) przecedzić, odmętnić, klarować; 2) odbarwić.

Abklärfass, n. kadź do czyszczenia, k.. do odmętnienia (piw.).

Abklärmaschine, f. oczyszczarka, maszyna do oczyszczenia, m. do odmętnienia.

Abklärung, f. 1) oczyszczenie; 2) od mętnienie.

Abklärwasser, n. woda odmętniona.

Abklatsch, m. odtłoczyna, odcisk, odbitka.

Abklatschen, n. kliszowanie, stereotypowanie (odbijanie); odcisnąć, odbić.

abklauben, wybierać, przebierać, abklemmen,.odłączyć, odcisnąć.

abklingeln, oddzwonić.

Abklopfeisen, n. młotek, tłuczek (szkła).. Abklopfen, n. opukiwanie (blachy); odbijać (_(/ór.); -der Satzes, odbitka szczotkowa (druk.).

Abklopfer, m. odbijak (osadu kotłowego). Abklopf-papier, n. 1) bibuła; 2) arkusz do nakładania na szpilkę (druk.)] -probe, f. próba młotkiem; -stein, m. odbijadło; -Vorrichtung, /. przyrząd trzepiący (odkurzający).

abklöppeln ein Muster, odhaczkować wzór.

abkneifen (abkneipen), 1) odszczypać; 2) przy mierzeniu długości, oznaczenie miary palcem, lub widełkami na sznurze.

abknicken, odłamać (drzewo).

abknistern, wysuszenie rozczynów soli, (mających kryształy w sobie).

abkohlen, 1) wyrobić, wybrać (filary); 2) zbjać, zbijanie.

Abkohler, m. kopacz węgla.

Abkommen, n. — Ausläufer (^drn.) = Verreibung (cieś.).

Abkommkanone, f. armata zapalana łon Lem.

Abkommniss, /. 1) chodnik boczny; 2) oddalenie wieży od głównego chodnika. wieża oddalona.

Abköpfmesser, n. nóż do ścinania (jarzyn).

abkopieren, przekopiować, odbijać rysunek.

abkragen, obciąć brzeg (bud). abkrämpen, zagiąć.

Abkratzeisen, n. skrobaczka. Abkreuzung, f. skrzyżowanie, abkribben, ocembrować.

abkrümmen, wygiąć.

abkrusten, wyłuszczyć, odłuszczyć. abkühlen, oziębić, chłodzić.

Abkühl-fass, n. kadź do chłodzenia; -ofen, m. piec do studzenia (szkła); -rinne, /. rynna, cewka, koryto (do sprowadzania wody dla ostudzenia srebra); -trog, m. koryto, niecki (do chłodzenia kruszców).

Abkühlung, f. oziębienie, ochłodzenie.

Abküglungs-fläche, /. 1) płaszczyzna ochłodzona; 2) powierzchnia ochładzania (odcieplania); -kurve, f. krzywa ochładzania; -Verlust, m. strata ochładzania; -zeit, czas ochładzania.

Abkühlverlust, m. strata przez oziębianie.

abkuppeln, odprzęgać, odczepiać (wozy); odprzęgnąć. odłączyć (wagony).

Abkürzung, / skrócenie.

Ablade-gebühr, /.wykładowe; -geleise, n. tor wykładowy; -kosten = Abladegebühr.

abladen, wyładować (okręt); wypróżnić, wyłożyć, złożyć (towar).

Abladeplatz, m. — Ausladeplatz.

Ablader, m. tragarz, drażnik.

Abladerampe, /. wykładnia. Abladung, /. = Ausladung. Abladungsort, m, skład.

Ablagerung, /. uławicenie, pokład, składy, warstwa, złoże (geol.); -seitliche, nasyp boczny (ziemi).

Ablagerungs-bassin, n. zbiornik osadowy; -becken, n osadnica (p. rzekach); -platz, m. miejsce osadzania się.

ablängen, założyć chodnik (gór.), wy-rzynać na długość (las).

Ablass, m. spust, odpływ, rów do spuszczania wody.

ablassen, wjpróżnic (kocioł); wypuścić, wygasić (piec); spuszczanie, ściąganie (osnowy); 'spuścić (namuł); wyprawić (pociąg).

Ablass-gewölbe, n. otwór spustowy, spust surowizny; -graben, m. rów odprowadzający; -hahn, m. kurek spustowy, kurek upustowy, kurki wodne (przy cyl. par.); -leitung, f. kanał, rurociąg spustowy; -lutten, /. pionowe upustowe rury, (dziurkowane w cedzidle) (sól.)] -ofen, m. chodnik upustowy (idą; cy do tamy) (sól.)] -schleusse, /. szlu-za upustowa; -seite, /. = Ablassgewölbe; -stöpsel, m. korek spustowy, zatyczka spustowa; -ventil, n. zawór wypustowy; -Vorrichtung, /.przyrząd upustowy; -wehr, u jaz spustowy.

Ablastebogen, m. = Entlastungsbogen. Ablation, /. = Erosion.

Ablauf (ar.), m. spłyń, wpłyń, warga, podkrojek, upływ, ubieg, spływ, odpływ (wody); -der Giltigkeitsdauer, ubieg ważności, wyjście ważności; -des Schiffes — Stapellauf.

Ablauf-bahn, /. tor śluzyn; -bank, /. deska okapowa; -brett, n. deska okapowa.

ablaufen, wyczeipanie (ruchu), -der Wagen, staczanie się wagonów.

Abläufer, m. 1) nitka (która z cewki wypadła); 2) slróże, odbój;

Ablauf-geleis, n. pochylnia; -gerüst, n. = Helling; hahn, m. kurek spustowy, kurek wylewny.

Abflauherd, m. plóczkarnia.

Ablauf-höhe des Schienenkopfes, /. wysokość starcia grzbietu szyny; -rinne, f. ściek ; -rohr, n. rura odpływowa.

Ablaufs bahn, / = Stappellauf; -breite, /. szerokość kanału spustowego (okrętów).

Ablauf-schleusse, / szluza upustowa, odpływowa, upust; -schurre, f. wy-sypnik.

Ablaufs-geschwindigkeit, /. prędkość spuszczania (okrętów); -schlitten, m. sanki do spuszczania (okrętów).

Ablauf-vorrichtung, f. upust (przy destylaty!); -wasser, n. woda odpływowa; -winkel, m. kąt zbiegu (pasa).

ablaugen, odłogować, odłużyć.

Abläuten des Zuges, n. odzwonienie pociągu.

Abläuterer, m. chłopak czyszczący kruszce.

Abläutermaschine, /. = Griesputzma-schine.

abläutern, 1) oddzielać, oddzielenie; 2) zmywanie; 3) wypłukać, obmyć (gór.); -der Maische, zacier odstały

Ablautertrommel, f. bęben oddzielający.

Abläuterungsfass (kiste),n. beczka, skrzynia do czyszczenia kruszców.

Ableckbühne, f. ślimadło.

Ablege-brett, n. odkładnica (pługu); -gebühr, f. należy tość za złożenie; -maschine, /. maszyna do rozbierania czcionek, rozbierarka (druk.).

ablegen, wymówić pracę (w górn.).

Ableger, n. 1) odkładacz; 2) zraz, sztu-ber.

Ablege-schrift, f. = Ablegesatz, m pismo, czcionki do rozbiórki; Vorrichtung, f. przyrząd do odkładania; -walze,/. walec do rozbierania (matryc przy maszynie do składania).

ablehren, wyśrodkować.

Ableimhammer, m. = Umklopfhammer (int.).

ableiten, 1) wyprowadzić, braćpochodną (m.). 2.) odprowadzić (wodę).

Abieiter, m. oczyszczacz.

Ableiterkleie, /. otręby grube.

Ableitung erste, höhere, pochodna pierwsza, wyższa; partielle, totale, poch, cząstkowa, zupełna; -der Bewegung, przeniesienie ruchu; -der Formel, wyprowadzenie wzoru (m.); -der Wärme, odprowadzenie ciepła.

Ableitungs-drat, m. odwód, drut odwodowy, d. odwodny (el.); -elektrode,/. elektroda odwodowa; -graben, m. rów odprowadzający; -kanał, m. kanał odprowadzający.

Ableitungspunkt, m. punkt przenoszenia ruchu; -verschiebbarer, zmienny punkt przenoszenia ruchu (przy sterowaniu wentylów).

Ableitungs-rohr, n. rura odpływowa;

-strom, m. prąd odwodowy, uchodzący, prąd odwodu.

ablenken, 1) zboczyć; 2) uchylić.

Ablenk-gleis, n. tor boczny, odgałęzienie; -rolle, krążek zbaczający.

Ablenkung, /. zboczenie, zdrożenie, odchyl (miara), odchylanie, odchylenie, wychylenie; -des Gasstrommes, odprowadzenie prądu gazowego.

Ablenkungs-druck, m. ciśnienie zboczenia strugi pary; -feld, n. pole zboczenia; -grosse, f. wielkość zboczenia; -lager, n. łożysko kierunkowe (most.); -magnet, m. magnes odchylający, m. odchylczy, m. odchylny; -magnetfeld, n. pole zboczenia magnetu; -metode, /. metoda zboczeń; -rad, n. koło odchyłko we; -regel, f. prawo zboczenia; -scheibe, /. koło (krążek) odwodzące; -strom, prąd zboczenia; -weiche, /. zwrotnica zbaczająca, rozjazd zboczny; -winkel, m. kąt odchylenia, odchylny' (iglicy); kąt zboczenia (pasa).

Ablerschen — Ablorschen.

Ablese einrichtung, / urządzenie do odczytania, przeczytowe; -fehler, m. błąd odczytu; -fernrohr, n. luneta przeczy-towa; -massstab, m. miara do odczytania; -mikroskop, n. mikroskop odczytowy.

ablesen, odczytać, odczytanie.

Ablese-rolle, / krążek miarowy (przy planimetrze); -scheibe, f. tarcza miarowa (przy planimetrze); -trommel, Z-, liczbownica; -Vorrichtung, /. przyrząd odczytowy, urządzenie przeczytowe.

Ablesung, f. 1) odczyt, odczytanie, przeczył; 2) stachunek (podcinanie soli z boku).

Ablesungs-fehler, m. błąd w odczycie, b. przeczytowy, mylne odczytanie, błąd w przeczycie (mier.); -resultat, n. wynik odczytu, odczyt.

Ablieferung, /. 1) dostawa, oddanie, odstawienie, odstawa; 2) wydatek (ilość przędzy); 3) Gang der Strecke, przelot, wydajnik.

Ablieferungs-frist, f. okres dostawy, termin dostawy; -hinderniss, n przeszkoda w odstawie; -ort, m. miejsce odstawy; -schein, m. potwierdzenie odbioru dostawy, świadectwo z odstawy; -walze, /. wałki odbiorcze (tk.); -zeit, /. czas odstawy.

Ablehnung, f. wypłata, zaplata, płaca, ablorschen, wykopać do pewnej głębokości, pogłębić do pewnej granicy

ablöschen, I) ochłodzić; 2) wygasić, zgasić (wodą); 3) gasić (wapno).

ablösen, odrywać, odłupie, oddzielać, zmienić, zbijać oderwać (korę); -bei der Arbeit, zastąpić koiąo przy pracy; -Gründe, wykupywać grunta.

Ablösung, /. szczelina, odsypisko (górn.). Ablösung, /. 1) oderwanie, odłupanie

(pokładu); 2) wykup (las ); 3) zastępstwo, zdawanie, zmiana służby, straży, warty.

Abloteinstrument, n. przyrząd do pionowania.

Abloten, n. 1) pionowanie; 2) pionować, spionować.

ablöten, odlutować.

Abloter, m. pionownica (mier.).

Abluft, /. powietrze wywietrzające, wywietrzę (wywiew).

Abluft-Gitter, n. wywiewka, wentylator wywietrzający, dusznia; -kanał, m. kanał (przewód) wywietrzający; -rohr, n. rura odwietrzająca (kan.); -schacht, m. szyb wywietrzny.

ablürschen, płytko wykopać, abmähen, 1) skosić, 2) n. użątek. Abmahlen, n. 1) przemiał otrąb; 2) zemleć, zmieć.

abmaischen, zetrzeć słód, zrobić zacier, abmarken, odgraniczyć, rozgraniczyć. Abmarkung, f. odgraniczenie.

Abmassstelle, f. miejsce wymiaru, abmatten, matować.

.abmeisseln, dłutować, dłutem obrobić, wyrzeźbić, wyrżnąć dłutem.

Abmeldesignal, n, sygnał odwołujący (kol.).

abmessen, odmierzyć, rozmierzyć, wymierzyć, pomierzyć

Abmesser, m. geometra.

Abmessung, /. odmierzenie.

Abmessvorrichtung, f. przyrząd mierniczy (mle.).

Abminderungskoefizient, n. spółczyn-mk zmniejszający.

Abnagung der Ufer, spłukiwanie brzegów (erozya) (rzeki).

Abnahme, f. 1) odbiór; 2) ubytek, ubyt, zmniejszenie (siły); ubywanie (wody); słabnięcie (prądu); opadanie (prężności); obniżenie (temperatury).

Abnahme-bedingungen, warunki odbioru; -bescheinigung, /. poświadczenie odbioru; -buch, n. księga odbiorcza; -probe (prüfung), /. próba przy odbiorze (kotła); -strom, m. prąd wtórny; -versuch, m. = Abnahmeprobe, abnehmbar, do odjęcia, do rozebrania, abnehmen, 1) odbierać (robotę), odebrać (dobytek w kopalni); 2) mierzyć, zdejmować; 3) zmniejszenie szerokości (tkaniny); 4) osłabienie (magnesu).

Abnehmer, m. 1) odbiorca; 2) odbieracz (mały bęben); 3) zbieracz.

Abnehmung, f. zdjęcie (mier.). abneisseln, zużyć, zniszczyć [gór.). abnieten, od nitować, abnutzbar, zużywający się. abnützen sich, zużyć się.

Abnützung, f. zużycie.

Abnutzungs-alter, n. wiek rąbności; -festigkeit, /. wytrzymałość na ścieranie, na zużycie; -grenze, f. granica zużycia się; -koefficient, m. współczynnik zużycia; -periode, /. okres użytkowania; -satz, m. miara użytku; -versuch, m. doświadczenie na zużycie.

Abonnementgebühr, f. (należytość w a-bonamencie) przedpłatne.

Abort, m. wygódka, wychodek, wychodki, ustęp, prewet.

Abort-coupe, n. przedział wychodkowy; -grandę, kanały wychodkowe; -grube, /. dół wychodkowy; -wagen, m. wóz wychodkowy.

abpasen, dokładnie dorobić (dopasować), abpausen, odkopiować, odbić.

abpfählen, palami odgraniczyć, oznaczyć, abpflastern, zerwać bruk.

Abpflasterung, f. zerwanie bruku, abpflocken, wypalikować, wyznaczyć. Abpinnhammer, m. = Siekenhammer. abplatten, spłaszczyć, abplätten, wyprasować.

abplätzen, ochłodzić, ostudzić.

abpochen, 1) odtłuc, odbić (górn.); 2) wyklepać (blachę).

Abpostung, /. rewizya odbioru leśnego materyału.

abprellen, odbić.

abpressen, 1) zrobić oporek (int.); 2) wycisnąć, zdjąć (koła z osi).

Abpressschraube, f. śruba odciskowa, odporowa, odporna.

Abprotzspritze, f. sikawka wozowa, abpunktieren, odpunktować, punktami skopiować, oznaczyć punktami.

Abputz, m. wyprawa (moru).

abputzen, 1) wyprawić (mur); 2) oczyścić (metale); 3) wygładzić strugiem (drzewo).

Abputz-gerüst, n. rusztowanie do: 1) wypraw (fasady), 2) oczyszczenia (muru); -pinsel, m. pędzel malarski.

abquetschen, odgnieść.

Abquickbeutel, m. worek do przeciskania (przecierania) rtęci.

abquicken-gold, oddzielać złoto od rtęci, odczyszczać złoto za pomocą rtęci; -Silber, oczyszczone srebro wodą chłodzić.

Abquickung, f. rtęciowanie. abraffen, zgarniać, grabić (zboże, trawę), abrahmen, oddzielać (śmietanę), abrainen, odgraniczyć (miedzą).

Abrammen des Pflasters, n. ubijanie bruku.

abrändeln, brzegi nakarbować (men.). abranden, brzegi zaokrąglić.

abraspein, odpiłować, odskrobać. Abrastol, m. asaprol, nieczyste.

abrauchen, wygrzewać, wydymić, owędzić.

Abrauchschale, /. = Abdampfschale, abrauhen, ogładzić (tk.)

Abraum, m. 1) gruzy, rumowisko; 2) pokład w odkrywce; 3) ucinki, ułomki, zbierki (las); 4) odkrywka (wyb.).

Abraumarbeit, f. zbieranie, przebieranie, wybiórka.

abräumen, znieść, zburzyć, rozebrać.

Abräumen, n. odkrywka (gór.).

Abräumer, m. 1) zgarniacz; 2) zmiatak, z. lokomotywy.

Abraum-holz, n. odkrzos; -reisig, n. choina z odkrzosu; -salz (Stassfurter), n. Stassfurcka sól potasowa; -salze, śmietnik solny.

Abräumung, /, uprząt (las.).

abrechen, ograbić, wygrabić, grabiami oczyścić, zgrabić, ugrabić.

Abrechnung, /. obliczenie (należytości).

Abrechte, /. = Nachtseite.

abreiben, docierać, dotrzeć, zetrzeć, ścierać.

Abreiber, m. 1) rozcieracz (farb); 2) ście-racz.

Abreibung, f. starcie, zużycie.

abreifen, ścięcie ostrych krawędzi (pilnikiem).

Abreiss-apparat, m. przyrząd do rozrywania, p. odbiorczy.

Abreisser, ni. = Abwischleder = Vorreisser.

Abreiss-feder, /. sprężyna odwodowa, spr. odry wkowa (tel.); -funkenziindung, zapalanie iskrą odrywkowe; -Vorrichtung, przyrząd odrywkowy; -zünder, m. zapłonnik odrywkowy, zapalnik odrywkowy; -zündung,/. zapalenie odrywkowe; -zylinder, m. od-rywacz (bęben rozdzierający).

abreiten (Gold, Silber), czyścić, pławić (fajnować).

Abrichtebank, /. stół do prostowania, abrichten, prostować (żelazo); wystrugać (deskę); -der Bausteine, obrobić kamień:- -der Maschinenteile, przystosować części maszyn.

Abricht-hamer, m. młot równiak (do wybijania żelaza), (przystawnik); -hobel, m. strug gładzik; -hobelmaschi-ne = Abrichtmaschine; -lauge, /. ług wtórny: -maschine, f. prostownica (obrabiarka), wyrówniarka, (wiórarka zwykła walcowa); -stab, m. Abricht-stock, m. kowadło do wybijania żelaza. Abrichtung, /. wykończenie, wyrównanie.

Abrichtvorrichtung, /. wyrówniak, przyrząd równający (gładzący, prostujący; -wagen, m. wóz do ujeżdżania koni.

abriesen, spuszczanie drewna, drzewa, abrinden, skórować (drzewo), okorzyć, obielić, oczercić, oczercać, z kory o-drzeć.

Abriss, m. 1) rysunek, szkic, plan, zarys, rys; 2) zdjęcie, wykaz wymiarów (kątowych).

Abrisspunkt, m. punkt podstawny (przy wymiarach kątowych).

abritzen, odkryć pokład (gór.). Abroll-anlage, /. odtocznia; -bock, m.

kozioł ruchomy.

abrollen, 1) odwijać, odwinąć; 2) odwieźć.

Abrollspule, /. cewka ruchoma.

Abrollung,/. narzut, odskałowanie (rzeki), Abrollvorrichtung, /. przyrząd dla kozłów obrotowych, przyrząd obrotowy, urządzenie do staczania.

abröschen, spadzisto usypać (gór). abrosten, 1) zerdzewieć, odpaść przez.

rdzę; 2) zerdzewienie.

Abrückwelle, /. wał~wyłączalny. Abrundeisen, n. zaokrąglak, żelazko do zaokrąglania (krawędzi).

abrunden, zaokrąglić.

Abrunder, n. 1) wyokrąglacz; 2) wyo-krąglak.

Abrundung der Eintrittkante, /. zaokrąglenie wpływu.

Abrundungs-fehler, m. błąd skrócenia,, zaokrąglenia; -halbmesser, m. promień zaokrąglenia.

abrüsten (Lehrbogen), odkabłączyć. Abrüstung, /. zdjęcie, rozebranie (rusztowania)

Abrutschung, /. osunięcie, osuw. Absackung, usuwanie się (nasypu), absagen (Zug), odwołanie (pociągu), absägen, odpiłować, oderznąć piłą; przyrżnąć.

Absagesignal, n. sygnał odmowny. Absattelung, f. 1) podpieranie terlicąr siodłowanie; 2) usztywnienie (cieś.j.

Absatz, n. 1) zbyt, odbiór, pokup; 2) przestanek, spoczynek; 3) oddział, ustęp; 4) obcas, napiętek; 5) osad; 6) odsad-ka, uskok (ławeczka), odsada (r. wod.);

7) zatoczenie, przeddrąże (w cylindrze);

8) występ (drak); -der Gang bildet einen A, zrób tworzy skręt; -die Treppe hat Absätze, schody mają zakręty. Absatz-ahle,/. szydło odsadzkowe; -auf-nagelmaschine, /. maszyna do. nabijania obcasów (but.); -beschneidma-schine, f obcinarka obcasów, maszyna do obcinania obcasów; -draht, m. dra twa; -feilmaschine, f. maszyna do opiłowania. obcasów; -fleckstanzma-schine, f. wyciskarka (maszyna do wyciskania) płytek obcasowych (bvt.)-r -fräsmaschine, /. maszyna do wyrzy-nania obcasów, frezownica obcasów; -gebiet, n pole zbytu; -holz, n. drzewo na obcasy; -kuchen, m.= Absatzleder; -leder, n. skóra na obcasy; -muffe, /. nasówka odsadzkowa (mufa odsadzkowa); -poliermaschine, /. wy-gładzarka (maszyna do wygładzania) obcasów; -rohr, n. rura na odsadkach (murów); -säge, /. pila odsadzkowa, od-sadnica; -mit Ausschlag, pila ods. z osadą; -stift, ćwioczki, ówioki (but.);

absatzweise, w podsuwach.

Absatzzwecken,m. ćwioczki. ówioki (but.).

Absauberer, m. odczyszczacz.

Absaugen, n. odsysanie, wysysanie, od-■ sawanie; -der Luft, wyssanie powietrza. Absaugkasten, m. cedzidło (sól.); -Ventilator, m. wywietrznik, wywietrzak (wiatrownica).

Absäumungen, f. smugi, abschaben, odskrobać. Abschaber, m. skrobaczka. Abschabsel, f. wyskrobek, abschachteln, polerować skrzypem, abschachten, wycembrować. abschalen, obrobić z grubszego (kamienie)

Abschälen der Rinde, n. oskórowanie (drzewa).

Abschäler, m. odluskacz.

abschalten, odprządz, odprzęgać, odłączyć.

Abschalter, m. odłącznik (el.). Abschaltung, f. odłączenie. Abschaltzelle, /. ogniwo odprzężne. abschärfen, zaostrzyć.

Abschärfer, m. — Signaturenausstosser, abschätzen, oszacować, szacować, oceniać.

Abschätzung, f. ocenienie, ocena, (oszacowanie, szacunek.

Abschaum, m. szumowiny.

abschäumen, 1) burzenie solanki; 2) szumowanie.

Abschaumventil, n. zawór do szumowin (okr.).

Abscheidekammer, f. komora oddzielająca.

abscheiden, oddzielić (kruszce). Abscheidung, /. oddzielenie.

Abscheidungsverfahren, n. sposób oddzielania (rozdzielania, sortowania).

abscheren, 1) ścinanie, przesuwanie, ścięcie, rozcinanie; 2) odciąć, na cięcie wystawić.

Abscherstift, m. trzpień ścinalny.

Abscherung, /. ścięcie, odcięcie.

Abscherungs-festigkeit, f. wytrzymałość cięcia (na cięcie); -querschnitt, m. przekrój wystawiony na ścięcie, abschienen, mierzyć kopalnię abschlacken den Rost, odżużlowanie rusztu.

Abschlackung, f. odżużlowanie.

Abschlag, m. 1) odcinanie, odrąbanie, odrąb; 2) odwód wody (kopalnianej); 3) potrącenie (od należytości); 4) odcisk, matryca (odlew).

Abschlag-bremse, /. koło tarciowe (część samoprząśnicy), koło hamulcowe, koło hamulcze; -eisen, n. 1) młotek, tłuczek (szkl.); odcinak (śl.).

abschlagen, 1) zacinać (łopatą) (przy spuszczaniu surowizny); 2) odbijać (tynk); 3) oderwać (zamek); 4) zdjąć (żagle).

Abschlag-mas hine, f. krajarka (do zapałek); -schlaufel,/. łopata spustowa (hut.\

Abschlags-periode, f. okres odwijania, odwój; -Zahlung, f. zaliczka na rachunek, wypłata częściowa.

Abschlagung eines Teiches, spuszczanie stawu.

abschlämmen, 1) zgartywanie błota (z lilie); 2) = Schlämmen.

Abschlämmaschine, f. zgarniarka, maszyna do zgarniania (błota).

abschleifen, wygładzić, wypolerować, wyszlifować, zeszlifować; -der Schienen, ścieranie się szyn.

Abschleifer, m. = Glätter, abschleimen, oczyścić.

Abschleimung, /. oczyszczenie (cukru), abschleusen, spławiać drzewo (las.). abschlichten, 1) wygładzić (deską, strugiem), w. (żelazo młotem); 2) ścianę, zwilżyć mlekiem; 3) zrównać wystające kołki drewniane.

Abschlichthammer, m. młot gładzik (o 2 obuchach).

Abschliessbremse, f. hamulec klatkowy (gór.).

abschliesen,.zamknąć (parę); zakończyć (sklepienie).

Abschliesskante, f. krawędź przymykająca (suwka), k. przymykana (na cylindrze).

Abschluss, m. zawarcie, zamknięcie, zakończenie

Abschluss-damm, m. wał zamykający; -geschwindigkeit, /. prędkość zawarcia (suwaka); -mauer, f. mur zamykający; -platte, f. płyta zamykająca; -ring, m. pierścień zamykający (= Latem er in g); -signal, u. sygnał zamykający (kol); -spindel, f. wrzeciono zamykające; -Vorrichtung, /. przyrząd zamykający, zamykadło; -werk, n. budowla zamykająca, zamknięcie.

Abschmelz-draht, m. topnik, drut topnikowy; -Sicherung, f. bezpiecznik topnikowy; -stöpsel, m. korek bezpiecznikowy; -strom, m. prąd stopienia, p. roztopczy, topny; -Stromstärke, f. wielkość prądu roztopczego.

Abschmelzung, /. = Schmelzen, abschmieden, ukuć, wykuć, odkuć (przez kucie odłączyć), odkuwanie, odkucie. abschmiegen, na ukos ścinać.

abschmieren, obsmarować, nasmarować.

Abschmirgeln, n. wyszmerglowanie, wygładzanie szmerglem.

abschnappen, odskoczyć (o. sprężynie); otworzyć (zamek).

Abschnappsteuerung, f. slawidło wychwytowe.

Abschneide-apparat, m. odcinak (odci-nacz), (przyrząd odcinający) (cer/.); -maschine, /. odcinarka.

abschneiden, odciąć, odcinać, obrzynać, wycinać, uciąć, ucinać, ucinanie, obcięcie, oberznięcie, -des Ganges, u-rwanie się żyły, ucięcie żyły, uskok żyły.

Abschneider, m 1) odcinak do rur, 2) obstrużek (but.).

Abschneideschere, f. nożyce do obcinania


Abschneidmesser, n. obcinak.

Abschneidsel, n. ryt, odrzezek, odkra-wek, skrawek.

Abschneidwinkel, m. — Abschnittlinie, abschneppern — Verschieben durch Abstössen.

abschnicken, odłamywać.

Abschnippsel, n. okrawki (sukna).

Abschnitt, m. 1) odcinacz, odcinek, zraz (drzewa); 2) oddział; 3) odpadki, skraj-ki; 4) odcinek (m.); 5) odrzynek (deski).

Abschnitte = Verschnitte.

Abschnittlinie, /. linia dawana na zakończenie rozdziału.

Abschnitts-fläche,/. śniat; -höhe, f. wysokość odrębu.

Abschnitzel, m. kraj ki, skrawki.

abschnüren, odsznurować; -von Schiffen, od żaglować.

abschöpfen, uczerpnąć, uczerpać, odszu-mować, zebrać szumowiny.

Abschöpfgerste, /. spławki jęczmienne.

Abschräge = Wasserschlag.

abschrägen, ścinać na ukos, przerżnąć w poprzek, zukosić.

Abschrägung, /. ścięcie na poprzek.

Abschrägmaschine, f. ukośnica.

abschrappen, wyczyścić, wyskrobać (rurę z popiołu łub z osadu).

abschrauben, odśrubować, odkręcić.

Abschreckbiegeprobe, f. próba wygięcia przy zahartowaniu

abschrecken, ścinanie (zalać wodą, oziębić żelazo), ścinać (surowiznę).

Abschreibegebühr, /. przepisowe.

Abschreibung, f. 1) amortyzacya, umorzenie, umarzanie; 2) wykreślenie, wymazanie.

Abschreiten, n. odkroczenie, odmierzenie krokami.

Abschrift, f. wypis, odpis.

Abschrot, m. podcinka (ucinadło), przecinak kowadłowy, przecinak (dolny i górny), nacinak (rozcinak).

Abschrote, 1) odcinak na gorąco; 2) krawędź (sukna), krajka.

abschroten, uciąć, urwać, staczać (beczki z wozu); prześrutować (zboże); pochylić (brzegi rowu); urwać (koniec drutu); przeciąć, przecinać (żelazo).

Abschroter, m. odcinak (śZ.).

Abschrotmeisel, m. dłuto do odcięcia.

abschruppen, zdzierać, obrobić zdzier-niakiem (st.).

abschuppen, łuszczyć się.

Abschuppung, /. łuszczenie się.

Abschur, /. strzyż (owiec).

Abschuss, m. spadek (wody); spłowienie (farb).

Abschuss-boden, m. poszur, dno wypadowe, dno spadowe, kociołek wypadowy, wypad; -decke, f. podjazie.

abschüssig, spadzisty, skośny, skosisty.

Abschüssigkeit, /. stoczystość, pochyłość.

abschützen, zastawiać wodę.

abschwächen, osłabiać [fot.)

Abschwächung, /. osłabianie (fot.).

Abschwächungswiderstand, m. opornica osłabiająca (el.).

abschwefeln, odsiarkować (odłączyć siarkę), (wysiarkować).

abschweifen (das Garn), prażyć (nici); (ein Brett), wyrżnąć (deskę okrągławo).

Abschwelen, n. sucha destylacya.

abschwemmen, wypłókać; -der Erze, mycie (kruszców).

Absehlinie, f. — Visierlinie.

Abscisse, odcięta, spółrzędna na osi X.

Abscissenachse, f. oś odciętych, oś odcinków, oś X.

Absehebene (Zielebene), f. płaszczyzna przeziernika, pł. celowa.

absehen, celować.

Abseher, m. celownik, przeziernik, dioptra.

Absehkreuz, n. krzyż celowniczy, k. niwelacyjny, k. torowy, do poziomowania.

abseigern, 1) mierzyć głębokość szybu, zmierzyć poziom; 2) oddzielić (srebro).

abseihen, przesączyć.

Abseite, /. strona lewa, gorsza, uboczna, dolna

Absender, m. nadawca, posyłający, odsyłacz, wysyłający, wysyłacz.

Absendestation, f. stacya wysyłkowa.

Absendung, f. wysłanie, wysyłka, wysyłanie.

absengen, opalać.

absenkeln, odpionować, odpionowywać.

absenken = abteufen.

Absenker, m. odkład (Zas.).

Absenkung, f. zagłębianie, pogłębianie (szybu).

Absenkungskurve, f. krzywa obniżenia (zwierciadło wody).

Absetzdock, m. dok osadny, d. śluzowy, śluzynowy, d. śluzyny.

absetzen, 1) odsądzić, odsądzanie drzewa lub muru; 2) zmienić kierunek (chodnika); 3) zdejmować (górn.); 4) (w tkalni) włożenie wzorów; 5) odprzę-gać (wagony).

Absetz-fett, n. odpadki tłuszczowe (garb);

-säge, /• pila odsadzkowa; -tisch, stół do strzyżenia; -tubbe, /. osadnik skro-biu.

Absetzung, f. przerwa (w druku); przerwa (w telegrafowaniu).

Absetz-verfahren, n. odsądzanie; -wolle, /. wełna z odstępami.

absickern, ściekać kroplami, sączyć się (powoli).

Abside, f. absyda (ar.). absieben, przesiać.

absieden, wygotować, wywarzyć.

absinken, 1) pogłębiać szyb; 2) (komin) wzmocnić; rozeprzeó (szyb); 3) dorażać (szyb).

absintern, przesączyć.

Absinth, m. (absynt) piołunówka.

Absitz-becken, m. osadnik, zbiornik osadowy; -verfahren, n. sposób przez o-sadzanie.

absocken, absockern, absoggen, kapiący (górn.).

Absold, m. — Laufgeld, absolut, bezwzględny.

Absoluteffekt, m. działalność (silnika) całkowita.

Absolut-glied, n. ogniwo stałe, wyraz wolny; -wert, wartość bezwzględna (m.).

Absonderer, m. wydzielacz (ml).

Absonderung, /. odosobnienie (minerałów); rozdzielenie (skał).

absonig = nördlich.

absorbieren, (absorbować, wsączać, wciągać w siebie), chłonąć, pochłaniać.

Absorptiometer, m. chłonomiar (Bunse-na), absorpcyometr.

Absorption, f. pochłanianie, wchłanianie, chłonienie, absorpcya.

Absorptions-apparat, m. przyrząd do pochłaniania; -dynamometr, n. dynamo-metr absorbcyjny, siłomierz chłonny; -farbę,/, barwa pochłaniająca; -gefäss, n. pochłanialnik; -koefficient, m. spół-czynnik chłonienia, pochłaniania, współczynnik absorpcyi; -kraft, f. siła absorbowania, własność pochłaniania (fts.); -ökonometer, m. pochłanialnik, ekonometr dla pochlonienia; -pipette, f. pipeta absorpcyjna; -rohr, n. rura absorpcyjna (cli.); -schlänge, /. wę-żownica absorpcyjna (ch.); -spektrum, n. widmo pochłonięcia, w. absorpcyi; -vermögen, n. własność pochłaniania, abspalten, odłupać, ulupać, odszczepać. abspannen, od przegnać (konie); odpiąć (rysunek); spuścić (kurek); odłączyć (bęben); zdjąć (z tokarki wał).

Abspannstange, f. pręt napinający (teł.), abspelzen, odłuskać (ziarno).

absperrbar, do zamknięcia, do odłączenia, do wyłączenia.

Absperrbaum, m. zapora zakładana, z. rogatki, zapadka.

absperren, zblokować, zamknąć (port); zatrzymać, wstrzymać (maszynę); zamknąć (ulicę).

Absperr-hahn, m. kurek zamykający, kurek zaworowy, zastawny; -feder, /. sprężyna zatrzymowa; -hebel, m. drążek zatrzymowy; -kette, /. łańcuch zamykający; -klappe, f. wieko zamykające, wieko zaworowe; -kugel, /. samoczynny zawór kulkowy; -rad, n. kółko zatrzymowe; -rampę, f. — Barriere; -Schieber, m. zasuwa zaworowa (zamykająca), zasuwa nastawna; -schranken, w. = Barriere; -Spindel, /. wrzeciono zamykające (ster, wentyl); -stift, m. kołek zatrzymowy.

Absperrung, /. 1) ochronnik; 2) zawie-radło; 3) odcięcie; -schleichende, domykanie leniwe.

Absperrungsmaschine,/. = Halbdruckmaschine.

Absperrungsröhren, /. rurowanie (rurami szczelnemi z gwintami) (gór.).

Absperrventil, n. zawór, wentyl przepustowy, zawór nastawny; -selbsttätig schliessendes, zawór samodziała-jący, wentyl sarnodziałający.

Absperrvorrichtung, f. 1) zamykadło, zapór, zatrzym, przymykadło, zawie-radło (nastawne lub samoczynne); 2) sprzęg, zamek pudła (wozu).

abspinnen, uprząśó, skończyć przędzenie.

abspitten, wykopanie gruntu pod budowę.

abspitzen, ociosanie, (kamienia łamanego dłutem).

Absplinten, n. zciosanie bielu.

abspreizen, I) podpierać, wypierać (stemplować, fantować); 2) rozeprzeó, sprzęgnąć, wzmocnić (petnarem).

absprengen, 1) zerwać, oderwać; 2) ułożyć (belkę).

Absprengmaschine, f. odpryskarka, od-pryśnica (v.).

Abspriesswinde, /. = Absteifwinde. abspringen, 1) odprysnąć, odłamać się;

2) zeskoczyć.

Abspritzen einer Mauer, pierwszy narzut wyprawy na mur (napryskać).

Absprung, m. odskok, wybocze, zboczenie, odskoczenie, zeskoczenie (pokładów).

Absprungwinkel, m. kąt odbijania, abspulen, odwijać z cewki.

abspülen, opłókaó, oplókiwaó, oplóki-wanie {garb.).

abstampfen, utłuc, miażdżyć.

Abstand, m. odstęp, odległość, abständig, ustały, odstały (piwo). Abstandring, m. pierścień zachowawczy średnicę rury (kotła), pierścień wymiarowy.

Abstands-geld, n. opłata w przypadku niedopełnienia umowy, odstępne, od-czepne; -streifen, m. pas odstępu (Jas.); -winkel, m. kąt odległości; -zahl, f. liczba odstępu {las.).

abstangeln = markscheiden. abstapeln, układać na kupę. Abstäuber, m. odpylacz.

Abstechdrehbank, /. tokarka odcinająca. Abstecheisen, n. odcinak (równadło). abstechen, spuścić, wypuścić (płyn); wyznaczyć (intr); podtoczyć (oś); odciąć (na tokarce); wytyczyć (trawnik); wypuścić (stopiony metal); odprowadzić (kanał); odpunktować, wydziurkować (wzór); ściągnąć, wytoczyć (wino).

Abstecher, m. 1) nakłuwak (świder do napoczęcia beczek); 2) wypust (przy odlewie).

Abstech-grube, f. dół spustowy (wielki piec), spływalnia; -herd, m.=Abstech-grube; -maschine, /. — Abstechdrehbank; pfahl, m. pal, kół {mier.}; -pflug, m. (pług do płytkiej orki) pług do pokładania ścierniska; -schaufel, f. łopata do darni; -spaten, m. rydel do gliny; -stachel, m. żelazo do przedziurawiania (pieca); -support, m. suport dwunożowy; -walze, /. odbieracz (czesarki); -walzen, f. wałki odbierające, abstecken, wytyczać, wytykać, wyznaczać.

abstecken aus der Mitte, tyczenie ze środka; -durch Ordinaten, wyznaczanie rzędnemi.

Absteck pfahl, m. tyka, żerdka, tyczka do wytyczenia (trasyrka), łyczka miernicza; kół. pal; -pfählchen, n. palik, kołek mierniczy, kołek do tyczenia; -ruthe, /. pal do wytyczenia; -stab, m. tyka, tyczka, żerdka, żerdź; -stange, f. — Absteckstab.

Absteckung, f. tyczenie, wytyczanie, wytykanie (linii prostych); wyznaczanie (krzywych).

Absteckungsarbeit, f. tyczenie, absteifen, usztywnić, wzmocnić.

Absteifung, f. usztywnienie, wzmocnienie.

Absteifwinde, f. dźwignik do usztywnienia, dźwignik rozpierający.

Absteigperron, m. przytorze przyjazdowe, peron przyjazdowy, podsienie.

Abstell-apparat, m. odstawiacz, samo-zastawiacz; -banhof, m. dworzec ópo-rządczy, stacya oporządcza.

abstellen, odstawić, unieruchomić.

Absteller, m. przesuwak pasa.

Abstellgabel, f. widły do wyłączenia.

Abstellung, /• odstawienie.

Abstellvorrichtung, f. przyrząd zastanawiający (ruch), odstawiacz.

abstemmen, odgiąć, odbić (dłutem).

abstempeln, podeprzeć {górn.)-, odstem-plować (złoto, papier).

Abstempelung, f. ocechowanie.

Absterben, n. nieprzejrzystość cukru (gdy przechodzi w stan krystaliczny).

absteuern, spuścić (okręt za pomocą steru na wodę).

Abstich, m. 1) miara (pobrana przez cieśli); 2) odbicie (wzoru); 3) spływ, spust surowizny (z pieca).

Abstich-brust, f. = Ablassseite; -loch, n. — Ofenloch; = Stichloch; -Öffnung, f. upust pieca wielkiego, otwor spustowy; -sohle, f. pomost spustowy (żeliwiaka); -spies, m. Abstichstange, f. drąg spustowy.

Abstieg, m. zejście, zjechanie {garn.).

Abstimmschärfe, f. dokładność (ścisłość) dostrojenia.

Abstimmen auf die gleiche Periode, n. dostrojenie do równości okresów.

Abstimmspule, f. cewka dostrajająca.

Abstimmung, f. 1) głosowanie; 2) dostrojenie, dostrajanie.

Abstimmungs-mittel, n. 1) środki głosowania; 2) środek dostrajania; -verfahren, n. 1) sposób głosowania; 2) sposób, metoda dostrajania.

abstocken, 1) zamienić na ziarnka, ziarnic (np. ołów); 2) próchnieć (o drzewie); 3) zrąbać, ściąć (drzewo).

Abstockungsvertrag, m. kontrakt wyrębu.

Abstoppeln, n. ścinanie ścierniska. Abstoss, m. odbój.

Abstosseisen, n. = Schroteisen, abstossen vom Lande, gierebować;

-von Wagen, odpychać wagony.

Abstossstange, f. odbijak (drąg do odbijania czółna).

Abstossung, f. odpychanie, odepchnięcie.

Abstossungs-erscheinung, /. zjawisko odpychania; -kraft, /. siła odpychająca, odpychania, odpych.

abstrakt, oderwany.

Abstrahlungswinkel, m. kąt odbicia.

abstreben, podeprzeć, opatrzyć zastrzałem.

Abstreichbrett, n. zgarniak.

abstreichen — abschäumen; = fügen.

Abstreicher, m. zgarniacz, odgamiak, strychulec (ceg.).

Absreich-löffel, m. łyżka do odszumo-wania; -messer, m. skrobacz (strychulec); -riemen, m. rzemyk do ostrzenia; -stab — Markscheidepflock; -Vorrichtung, f. zgarniacz.

Abstreifen, n. odstawanie; otrzeć.

Abstreifer, m wygarniacz (łańcucha).

Abstreifmeisel, m. pazury (Ztrtż); -stempel, m wkładka w kowadle (do wykuwania szabel).

Abstrich, m. 1) to co się zgarnia z wierzchu; 2) szumowiny stopionego kruszcu; -erster, zweiter = Glätte.

Abstrich-blei, n. szumowiny (obstrychy) (po ołowiu); -holz, n. (löffel), m. wa-rząchewr do szumowania kruszców (zl). abstriegeln, wyczesać zgrzebłem.

abstrossen, wyrębywać, eksploatować schodami (górn).

Abstücken der Seile, n. splatać linę, splatanie lin.

abstufen, cieniować (barwę), stopniować (mur); wyłamywać warstwami, pokładami.

Abstufung, f. odmiana, stopniowanie;

-der Farben, odcień.

Abstufungsmethode, /. = Fachwerksmethode.

abstumpfen, zneutralizować (c7i.), ściąć, stępić (drzewo).

Absturz, m. próg, spad; spad balonu, upadek.

Absturz-brücke, /. zesuwnia, zrzutnia;

-schacht, m. kociołek, szyb (przy mostach). szyb ulgi; -strecke, f. ulga (zmniejszenie siły wodj).

abstützen, podeprzeć, podpierać, wypierać.

Absud, m. 1) odwar, dekokt; 2) wywar, wywarzyny; 3) takie gotowanie płyt menniczych w kwasach, by miedź usunąć z powierzchni, odgotowanie, wywarzenie.

absumpfen, odwodnić.

Absumpfung, /. osuszenie, odwodnienie.

Absüssen, n. oddalenie części rozpuszczalnych (cfe.).

Absydę, f. apsyda (półkręże) (ar.).

Abszisse, f. — Coordinate.

abtäfeln, wyłożyć deskami, wyparkieto-wać.

abtakeln (Schiff), rozstroić okręt, pozbierać liny, kotwice, pozdejmywać maszty, zbierać liny z okrętu.

abteilen, rozdzielić, podzielić, oddzielić.

Abteilung, /. przedział; -wasserdichte, przedział szczelny (okręt).

Abteilungszeichen, n. wskaźnik podziałowy.

Abteilwagen, m. wagon nieprzechodni, w. przedziałowy.

abteufen, pogłębiać szyb (bić, zbijać, spuszczać), spuszczać szyb, pogłębianie (szybu).

Abteufer, m. górnik szybowy.

Abteufpumpe, /. pompa pogłębiarska, pompa kopalna.

abtiefen = abteufen.

abtonen, przecieniować, zabarwić (fot.). Abtorfen, n. wybranie torfu.

Abtrag, m. 1) przekop, wykop; 2) zbiórka (r. ziem.).

Abtragebret, n. deska do noszenia (cegły), abtragen, znieść (mur); zburzyć (dom); rozebrać (most); odkładać (m.); -der Acker hat sich abgetragen, rola się wyjałowiła.

Abtragsmasse, f. skop, ilość zbiórki (r. ziem.).

Abtragung, f. = Erosion.

Abtraufe, f. okap.

Abtreibanker, m. kotwa dla żeglugi powietrznej.

Abtreibe-arbeit, f. wyprawa na suto, robota gnana; -herd, m. piec do czyszczenia; -hütte, f. oczyszczalnia (huta czyszcząca); -leder, n. skóra do czyszczenia (zl.)-, -meister, m. dymarz. abtreiben, 1) odciągać (czyścić); 2) odbudować (górn.); 3) czyścić (złoto).

Abtreibeofen, m. piec do odciągania (srebra).

Abtreiber, m odciągacz (srebra).

Abtreib-meister, m. = Frischmeister; -Vorrichtungen, f. przyrządy kierujące (lot.).

abtrenken, zalewać (garb.). abtrennen, oddzielić, oddzielać.

Abtrennungssystem, n. system rozdzielczy.

abtreppen, 1) wystawić mur ze schodami (bud.); 2) kopanie dna chodnika w schodkach (przy pochyłej warstwie calizny) (górn.).

Abtreppung, f. strzępia stopniowe (górn.). Abtreteschuhe, m. — Walkschuhe.

Abtrieb, m. 1) wyrąb i wywózka (drzewa); 2) poręb wycięty.

abtriebbar, zdatny do wyrębu (las).

Abtriebs-ertrag, m. — Haubarkeitsertrag; -hieb, m. wyrąb; -schlag, m. doręb; -zeit, f. czas wyrębu.

Abtrift, m. wynikowa droga z ciśnienia wiatru na żagiel i czółno.

abtriften, spławiać (drzewo). Abtriftuhr, f. zegar zboczeń.

Abtritt, m. 1) stopień, schód, odejście, ustąpienie; 2) wychodek, ustęp.

Abtritts-brille, f. dziura wychodka; - Jünger, m. kał z wychodka; -grube, f. dół kloaczny (wychodkowy); -sitz, m. siedzenie (w wychodku).

Abtrittstoffe, m. oddzieliny, wydzieliny (fekalia).

abtrocknen, osuszać, wysuszać, osuszyć, wysuszyć.

Abtropfbank, /. deska okapowa Abtropfbehälter, m. ściekiew, ściek iew-ka (stągiew, sfąg).

abtropfen, obciekać (garb.).

Abtropf-gestell, n. obciekadło (młe.);

-kästen, m. doły odciekowe, odciekni-ce (naczynia do odwodniania papieru), odwadniacze; -pfanne, /. kadź, panew okapowa (cyna); -sack, m. worek ściekowy, ociekowy; -trog, in. niecka ściekowa, ociekowa.

abvieren = abfiedeln.

Abvierung, /. obrobienie.

abvisiren, celować.

Abwägeinstrument, n. przyrząd do poziomowania, poziomnica.

abwägen, poziomować, ważyć, niwelować; -der Sohle, poziomowanie spągu.

Abwägestäbe, m. łaty do poziomowania, niwelacyjne (górn.); -latte, łata do poziomowania.

abwalken, wywałkować (sukno).

abwalzen, wywalcować, wyrównać walcując.

ab wälzen, od toczyć, odwalić.

Abwälzmaschine, f. wygładzarka (do kółek zegaika).

Abwälzung, /. odtoczenie, odwinięcie (przy sterowaniu wentyl.); rozwinięcie (geo.).

abwangen = abzargen.

Abwärmen, n. wygrzewanie (pieca).

Abwärme-kraftmaschine, f. silnica cieplikowa; -Verlust, m. strata ciepła przez ochłodzenie (komina).

Abwärmofen, m. piec do wygrzewania.

Abwarten, n. oczekiwanie; -des Anschlusszuges = Zuwartezeit.

Abwärts-lüftung,/. przewietrzanie wzno-śne; -pflügen, n. odwracanie z góry na doi; -regulierung, /. miarkowanie w dół.

Abwasch-becken, m. (pomywałka), po-my walka, umywalka; -pinsel, in. pen-dzel do zmywania; -wasser, n. 1) po-płóczyny; 2) woda do mycia; -zimmer, n. poinywalnia.

Abwasser, n. woda zużyta.

Abwässer, n. odcieki, ścieki, odpływy, abwässern, odwodnić.

Abwässerreiningung, f. odczyszczanie ścieków, o. wód zanieczyszczonych.

Abwässerung, /. odwodnienie.

Abwässerungs-fläche, /. powierzchnia odwodnienia; -gebiet, n. przestrzeń odwodniona (do odwodnienia); -verband, m. 1) spółka wodna (do osuszenia), odwodnień gruntów; 2.) sieć odwadniająca; -zug, m. ciąg, rów odwadniający.

abweben, utkać (sztukę płótna, sukna).. Abweg, in. droga boczna, obłaz, ubocz, ustronie.

Abwehr, / odjaz.

Abweichanker, m. = Abtreibanker. abweichen, zboczyć (e/.).

Abweichstein, m. pachołek.

Abweichung, f. zboczenie, odchylenie,, odchyłka; -der Dimensionen, uchybienie wymiarów; -tägliche, aberacya dzienna (ast.).

Abweichungs-kreis, m. koło odchylenia, k. zboczenia; -nadel, /. igła odchyleń lub zboczeń; -tafel, /. tablica zboczeń; -winkel, m. kąt zboczenia (eł.).

abweifen, zmotać, zwinąć z motowidła. Abweiseblech, n. okap blaszany.

Abweiser, m. 1) uchylak; 2) zabierak

(w sprzęgłach i tokarkach); 3)=Buhne..

Abweisrechen, m. krata odbijająca, abweissen, obielić, pobielić, wybielić. Abweisstein, m. odbój, stróż.

Abweisungsgraben, in. = Umleitung.

Abweite, /. odległość.

abwelken, 1) osuszyć (garb.); 2) prze-więdnić (las.).

abwenden, uchylić.

abwerfen d. Grube, zaniechać kopalni;

-des Meissels, zrzucanie świdra; -Schlacken, ściąganie żużla.

Abwerf-gabel, /. widły do ściągania lub odgartywania; -ofen, m. piec do czyszczenia (rud); -pfanne, /. = Abtropf-pfanne; -saum, m. brzeg, brzeżek (blachy pobielanej).

Abwerg, m. odpadki przy międleniu (konopi i lnu), kłaki myczkowe, pakuły.

Abwerk, n. 1) wióry; 2) ławka (do dowolnego podwyższenia) (mł.).

abwetzen, wyostrzyć (przez tarcie ze-d rżeć).

abwickelbar, rozwijalny.

abwickeln, odwijać (el), rozwijać (m.).

Abwickelung,/', odwinięcie (blachy); rozwinięcie (krzywej); -eines Kabels, od-wijanie kablu; -des Transportes, załatwienie przewozu.

Abwickelungs-element, n. element odwinięcia (mier); -karren, m. wózek odwijacza; -kurve, /. krzywa odwinięta.

Abwickelwalze, f. rozwij acz (część zgrze-blarki rozwijająca zwój przędziwa).

Abwicklung, /. odwijanie.

abwiegen des Einschlags (für Zeug), sprawdzić miarę (sukna).

Abwinde, /. motowidlo, motak (maszyna do motania), zwijadlo (narzędzie do zwijania nici).

abwinden, odwinąć (przędzę).

Abwinder, m. odwijacz, zwijacz, abwipfeln, oglowić (drzewo), abwirtschaften, przegospodarzyć. Abwischer, in. = Abwischleder.

Abwisch-lappen, m. ściereczka; -leder, n. skrobacz fartuszkowy; -tuch, n. ściereczka.

Abwitterung des Erze, f. wietrzenie rudy.

Abwolle, f. wełna z zabitych owiec, abwracken, zabranie lin i przyrządów z okrętu rozbitego.

Abwurf, m. 1) gruby narzut (muru); 2) zrzut.

Abwurf-kurve, f. krzywa zrzutu; -rinne, /. rynna zrzutowa; -schurre, f. wysy-pnik; -Vorrichtung, /. zrzutnica.

Abwürgemaschine, f. rozszarpiarka, maszyna do rozszarpywania.

Abyssinierbrunnen, m. studnia abisyń-ska.

Abyton = Abaton.

Abzahlung, f. splata.

abzählungsprotokoll, protokół odbioru (leśnego materyału).

abzapfen, zatoczyć (beczkę); zacząć toczyć, ściągać (z beczki); spuszczać (żelazo).

Abzapfung, f. zaczepienie, abzargen, oskrzynkować, oskrzynić. Abzäumung, f. zagroda, ogrodzenie, abzehren, zgryźć, zerdzewieć, nadgryźć (blachę).

Abzehrung, /. zerdzewienie, zgryzienie (blach w kotle); wygryzienie, nagryzie-nie.

Abzeichen, n. cecha.

abzeichnen, odrysować, nacechować, naznaczyć.

abzetteln, rozpleść, rozwić (tkankę).

Abziehlung, n. odbijanki.

Abziehblase = Destillirblase.

Abzieh-bock, m. kozioł mierniczy; -bürste, f. szczotka do odbijania; -eisen, n. dłuto zwykłe, skrobaczka (ceklinga, cyklina, cykla).

Abziehen, n. 1) obciąganie, ściąganie, zdejmowanie; 2) mierzenie, pomiar długości.

abziehen, obciągać (skórę); przepuścić, przelutrować (wódkę).

abziehen der Radreifen, zdjąć obręcze z kół; -ein Satz, zrobić odbitkę, odbić;

-einen Teich, spuścić staw; -Uhr, obciągnąć, uregulować zegar; -Wein, ściągnąć wino; = schaben, streichen.

Słownik techniczny.

Abzieher, m. 1) obciągacz (robotnik zdejmujący pełne kopki przędzy z samo-prząśnicy i niciarek); 2) oprawca (skór).

Abzieherin, f. obciągaczka (£&.). Abzieherlohn, m. płaca za odbijanie. Abzieh-feile, f. pilnik gładzący; -klinge, /. = Ziehklinge; -kolben, in. retorta (ch.); -latte, /. żerdź do wyrównania wyprawy (równak); -pflug, m. przegonowiec; -platte, f. płyta do o-strzenia brzytew; -presse, • f. prasa drukarska; -riemen, m. rzemyk do no-żów; -schraube, f. — Verziehschraube; -stein, m. kamień szlifierski, marmu-rek.

abzimmern, obciosać. abzinken, zazębić.

abzirkeln, cyrklem odmierzyć, wycyr-klować.

abzinnen == Verzinnen.

Abzucht, f. rury krzyżowe pod piecem (do ściągania wilgoci).

Abzüchte — Abzuglöcher.

Abzug, in. 1) zdjęcie; 2) obciąg (tk.); 3) zmiot (hut.); 4) piwo leżak; 5) = Glätte schwarze.

Abzug im Dach, przewiewnik, odciąg; -am Gewehr, cyngiel u strzelby; -dar Heizgase, ujście gazów (dymu); -das Wasser (Rauch) hat keinen A., woda (dym) niema ujścia.

Abzug-hechel, f. zgrzebło rzadkie, grube; -kanał, m. kanał odpływowy, ściek (koryto) (r. wod.); -löcher, n. oddechy (w wielkim piecu); -papier, n. papier do odbijania; -pflug, m. — Rinnenpflug.

Abzugs-bogen, m. odbitka (arkusza do korekty); -brunnen, m. studzienka odwadniająca, kociołek odwadniający.

Abzug-schlacke, f. żużel z kruszcu topionego, zamróz; -schlackenblei, n. ołów żużlowy.

Abzugs-dampf, m. para odpływna, wy-lotna; -furche, f- wodnica, przegon; -graben, in. rów odciekowy, ściek, rÓAiv odpływowy; -grube, f. dół, jama (zlewna) odpływowa; -kanał, m. kanał odpływowy (rynsztok), rów odprowadzający (inel.); -kupfer, n. miedź żużlowa; -loch, n. wietrznik (powietrza); otwór odpływu (wody); nozdrzyna (öud.); -papier, n. papier do odbijania; -rohr, n. — Abflussrohr; -rösche, /. chodnik dla odprowadzania wody; -schlacke, f. żużel odpływowy; -schleuse, /. szlu-za odpływowa; -stein, m. kamyk do ostrzenia; -temperatur,/', temperatura (ciepłota) odpływu (gazów); -Vorrichtung, /. urządzenie wyciągowe (cfe.); -wehr, n. — Leerlauf; -ziegel, /. dre-nówka.
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Abzugwalze, t- walki odbiorcze (ściskające) (tk.).

Abzweigdose, f. gniazdo odgałęzienio-we, odgałęźne, rozdzielcze.

abzweigen, odgałęzić.

Abzweig-gleis, n. tor odgałęzienia; -kabel, m. kabel odgałęziony, odnoga kabla; -kästen, m. pudło odgałęźne (skrzynka do odgałęzienia); -klemme, /. zacisk odgałęźny, odgałęzieniowy, rozdzielczy; -leitung, /. odnoga, przewód odgałęziony; -muffe, f. łącznik odgałęzieniowy, odgałęźnik, nasówka odgałęzienia; -punkt, m. miejsce, punkt odgałęzienia; -rohr, n. rura odgałęziona, odnoga rury, rura rozszczepiona; -röhren, rury odnożne; -scheibe, /. krążek odgałęzieniowy; -Station, /. stacya rozbieżna, st. rozbiegowa; -stelle, /, punkt, miejsce odgałęzienia, rozgałęzienia; -strom, m. prąd w odgałęzieniu, p. w odnodze; -stutzen, m. roz-czepka.

Abzweigung, /. odgałęzienie, odnoga, bocznica, rozbieg, rozstajnia (kol.).

Abzweig-wechsel, m. (weiche),/, zwrotnica odgałęzienia; -widerstand, m. opór odgałęzienia.

abzwerchen, zestrugać deski z grubszego.

abzwicken, obcęgami obciąć. Abzwicker, m. ścinacz (ścinadło). Acajou = Mahagoniholz.

Acajoulack, m. akajulak (barwa). Acceleration, /. = Beschleunigung, accessorisch, uboczny, dodatkowy. Acchimeter, przyrząd pionowniczy. Accidentalperspektive, /. perspektywa poboczna.

Accidenzschrift, /. czcionki poboczne. Accord = Akord.

Accrocheuse, /• suszarka (przy papiernicy barwnej).

Accumulator = Akkumulator. Acetaldehyd, n. aldehyd octowy. Acetale, n. acetale (cfe.).

Acetanilid, n. = Antifebrin.

Acetate, n. octany.

Acetessigester, ester kwasu acetoocto-wego.

Acetimeter, m. = Essigmesser. Acetinblau, n. błękit acetynowy. Acetometer, m. octomierz (acetomierz, acetometr).

Aceton, n. — Essiggeist.

Aceton-lack, m. lakier acetonowy; -sul-fit, n. siarczyn acetonowy.

Acetyl, n. acetyl; -aldehyd, (aldehyd kwasu octowego), aldehyd octowy.

Acetylen, n. acetylen, etin.

Acetylen-lampe, /. lampa acetylenowa

(gór.); -russ (Acetylenschwarz), n. sadza acetylenowa.

Acetylsäure = Essigsäure.

Acetyl-wasserstoff, aldehyd; -zahl, /. liczba acetylowa.

Achat, m. = Agat.

Achat-blau, n. błękit agatowy; -glas, n. szkło agatowe; -mörser, m. moździe-rzyk agatowy; -miihle, /. młynek do agatu; -perle, /. perły agatowe.

Achel, /. = Schabe Achirit, m. = Dioptas. Achroit, m. = Turmalin. Achromasie, f. = Achromatismus, achromatisch, bezbarwny, achromaty-czny, niebarwiący (n. p. ustrój soczewek).

achromatisieren, achromatyzować.

Achromatisirung, /. nierozbarwność, bezbarwność, achromatyzm.

Achromatismus, m. achromatyzm, nie-rozbarwczość, nierozbarwność.

Achroodextrin, n. achreodekstryna.

Achs-band, n. strzemię (osi); zastrzał (cieś); -belastung, /. obciążenie osi; -büchse, /. maźnica (całość bez panewek); -druk, m. — Achsendruck.

Achse, /. oś; -drehbare, oś zwrotna, obrotowa; -freie, oś swobodna; -heiss-laufende, o. zagrzana; -konjugierte, o. sprzężona; -neutrale, o. obojętna;, -steife, o. niezwrotna, nienastawna; -verstellbare, o. samozwrotna, samonastawna, zwrotna, przesuwna.

Achsel-band, m. 1) łącznik kątowy; 2) = Kopfband; -hemd, n. humerał, naramiennik kapłański, naramnik.

ächseln, zaczopić (jednostronnie). Achselseil, n. szelka.

Achsen, wały, osie; -arm, m. ramię osi; -blech, n. okucie osi, podosek, podo-sie; -baum, m. oś koła; -bruch, m. złamanie osi, pęknięcie osi; -büchse, /. oprawa łożyska, pudło ł., maźnica, panewka; -drehbank, f. tokarka do osi (czopów): -drehung, /. obrót naokoło osi, ruch obrotowy; -druck, m. ciśnienie osi, na oś, nacisk na oś. osi, nacisk zastawu kół (na tor); -einschnitt, m. wręb na osi; -entfernung, /. odstęp osi; -geld, n. osiowe (myto od osi); -futter, n. panewka; -holz, n. oprawa osiowa (przy wozie); -kreuz, n. krzyż osi współrzędnych (m.); -libelle, f. poziomnica osiowa (ast.); -lünse, /. = Achsennagel; -massstab, m. miara osi (mier.); -messer, n osiomierz; -moment, n. moment w osi; -nagel, m. luśnia, lusznia; -polygon, n. wielobok osiowy (me.); -regier, m. miarkow-nik osiowy, regulator osiowy; -regulator, m. = Achsenregler.

Achsen-ring, m. rafa, rechwa, obrączka na osi; -scheibe, /. krążek osiowy; -schem-mel, m. kierownik (przywozie); -schenke!, m. przyczopek; -Schenkeldruck, m. czopowy nacisk osi; -schiene, f. = Achsenblech; -schmiere, /. maź do osi; -schnitt, m. nacięcie na osi; -spiel, n. gra osi (śruby); -stift, m. zatyczka, kolek, sworzeń; -stück, n. odosa, odosy (część od osi wychodząca); -system, n. układ osi, system osi; -zahl, f. ilość osi.

Achs-futter, n. śródosie; -gabel, f. widły osiowe, w. łożyska; -gabelverbin-dungsstange, f. łągiew, rozwora u wozu; -halter, m. widły maźnicowe (fcoZ.), w. osiowe.

achsial, osiowy; -druck, m. — Achsendruck; -druckausgleich, m. zrównoważenie ciśnienia na oś (ulżenie osi od ciśnienia); -druckkraft, /. nacisk poosiowy; -komponentę, /. składowa promieniowa; -kraft, f. siła osiowa, siła podłużna; -seitenkraft des Zahndruckes, /. składowa nacisku międzyzę-bnego po osi; -Spannvorrichtung, f. przyrząd napinający w kierunku osi; -strom, m. prąd osiowy; -turbinę, t turbina osiowa, t. ośna.

achsig, osiowy.

Achs-kilometer, m. kilometer osiowy (kol.); -lager, n. panewka, p. osiowa, łożysko osi; -lagerkasten, m. — Achsbüchse ; -messer, m. osiomierz; -nagel, m. lon, zatyczka; -pfanne, f. panewka; -probe, /. próba osi (fcoZ.); -richtung, f. kierunek osi; -ring, m. = Achsenring; -schaln, / -schemmel, m. ry-czon, nasad (wóz); -schenke!, m. czop osi; -schicht, /. warstwa osiowa (obojętna) (me.); -spindel, f. wrzeciono osi; -steg, m. klamra podmaźni-cza, spona wideł, spójka widłowa; -strebe des Achshalters, f. ramie wideł maźnicowych; -stummel, m. czop osi. szyjka osi; -verbindungstange, f. łągiew, rozwora; -winde, /. żóraw lub dźwigarka na zestawy kół; -zapfen, m. czop osi.

Achtdraht, m. grube sukno, pakłak. Achteck, n. ośmiokąt.

Achteckstein, m. cegła foremna ośmiokątna. ósemkówka.

Achtel, n. ósemka (miara).

Achtel-schlag, m. kąt 45°; -winkelli-neal, n. = Gehrmass.

Achter, m. ósemka (8 świec na funt).

Achter-deck, m. pokład tylny; -kanał, m. kanał odwodniający (biegnący równolegle do matki); -klaue, f. — Afterklaue; -lästig, statek niejednostajnie obciążony (więcej przy sterze); -liek, n. ograniczenie tylne żagla.

Achtern, m. tylna część okrętu.

Achter-ständer, m. miecze (gór.); -wiek = Hinterwiek.

Acht-flächner, m. ośmiościan; -kantei-sen, n. żelazo ośmiokątne; -ort, n. 8-kątna gwiazda (w gotyku); -säülig, ośmiosłupowy; -seitig, ośmioboczny; -spitz, n. — Achtort; stünder, m. górnik pracujący 8 godzin; -tage Uhr, f. zegar idący tydzień (8 dni); -uhr, /.= Ach tort.

Achtung! /. baczność! uwaga! pozór! daj „ pozór!

Ächtungsliste (der Arbeiter), f. lista robotników strajkujących, czarna lista (lista wydaleń).

Achtungssignal, n. sygnał baczności (kol.).

Achtzentelformat, n. osiemnastka.

Acid-albumin, n. acidalbumina, związki białka z kwasami (ch. roi.); -Butyro-metrie, f. metoda kwasowa (oznaczania tłuszczu).

Acidemetrie, /. = Alkalimetrie. Acidität, /. kwasowość.

Acidul, n. sól nadkwasowa.

Acker, n. 1) rola, łan; 2) akr (ang.miara). Acker-bau, m. rolnictwo; -bauchemie, f. chemia rolnicza; -baugesellschaft, f. towarzystwo rolnicze; -bauschule, f. szkoła rolnicza; -beet, n. zagon, zago-nek; -bestellung, f. uprawa roli; -bo-den, m. rola; -bohne, /. bób; -buch,. n. księga tabularna, kataster; -doppen, f. walony; -furche, f. brózda na roli; -geräth, n. sprzęt rolniczy, narzędzie rolnicze; -humus, m. próchnica polna; -krume, f. ziemia, grunt rolny; -land, n. rola, ziemia orna, grunt orny; -mann, m. rolnik; -pflug, m. pług do roli; -schleife, f. włóczydło, włóka; -schlichte, /. strug polny; -walze, f. walce do roli; -Werkzeug, n. narzędzie rolnicze; -windę,/, powój połowy, wilec, powój ka; -wurz, f. = Kalmus.

Adams-holz, n. drzewo Adama; -nadel-faser, /. włókno juki.

Adaptationsarbeiten, roboty adaptacyjne, r. uzupełniające.

Addierstift, m. pręcik licznika.

Additamentenmethode, f. metoda (sposób) addytamentów, m. dodajników (mi er.).

Addition, /. dodawanie.

Additions-konstante, /. stała przy dodawaniu (mier.), -kurve, f. krzywa dodawania; -maschine, f. maszyna do dodawania; -logarithmen, logarytmy Gaussa.

Adel, m. bogaty (pokład).

Adelaufschlag, m. (aufschluss) bogate odkrycie, odkrycie bogatych pokładów.

Adenin, n. adenina (eh. roi.).

Adenos, przednia bawełna (wschodnia). Ader, /. żyłka, żyła (geo.), dziwir (w stali damasceńskiej).

Ader-holz, n. = Langholz; -kluft, /. grubość pokładu.

adern, żyłkować (marmurkować). Adernhobel, m. strug do żyłek.

Aderspleissung, f. splot żył (przewodów). Adhäsion, f. przyleganie, przyczepność (adhezya), czepność (tarcia); • des Schmiermittels, przyleganie smaru.

Adhäsions-bahn, /. kolej adhezyjna; -fett, n. smar przylgliwy; -gewicht, n. waga czynna, waga napędna (parowozu); -kraft, f. nacisk powodujący tarcie (tarcie czynne parowozu); -loko-motive, f. lokomotywa, parowóz.

Adiabate, /. krzywa, adiabatyczna (krzywa bezcieplna), adiabata.

Adikafett, n. = Dikafett.

Adjunktion, f. dołączenie, adjungiert, dołączony.

adjustieren, 1) nastawić, ustawić, pasować, równać, gładzić; 2) wyposażyć.

Adjustierschraube, /■ śruba ustawnicza. Adler-dach, n. — Satteldach; -holz, n drzewo aleosowe, drewno orle, heban zielony; -papier, n. papier formatu 929/S24 mm.; -salz, n. orlica, sól orłowa; -schnabel, m. gzyms orli; -stein, m. — Brauneisenerz = Klapperstein; -Vitriol, n. witryol żelaza; -zange, /. obcęgi kamienne, orle, kleszczaki.

Administration,/, zarząd, administracya. Admiralsschiff, n. okręt admiralski. Admission, /. wpust pary.

Admissions-arbeit, /. praca pary (wpływowej) świeżej; -dampf, m. = Eintrittsdampf; -druck, ciśnienie pary (wpływowej) świeżej; -druckkurve, /. krzywa ciśnienia pary (dopływowej) świeżej; -Spannung./. = Admissionsdruck; -wärme, /. ciepło pary (wpływowej) świeżej.

Admittanz, m. admitancya (przewodnictwo).

Adressat, m. — Abnehmer.

Adressbuch, n. księga adresowa, skorowidz.

Adressstation, /. = Bestimmungsstation. Adrianopelrot, n. — Türkischrot.

Adsorption, /. absorbcya. pochłanianie. Adsorptionsvermögen (des Bodens) n. własność pochłaniająca (absorbcyjna) (gleby).

Adular, m. adular.

Adurol, m. adurol {fot.). aduzieren = tempem.

Aegyptian unglasiertes, naczynia egipskie niepolewane.

Aegyptischblau, n. emalia egipska niebieska (do naczyń glinianych).

Aeolipile, /. lampa do lutowania.

Aequilibriumröhre, /. rura równoważąca ciśnienie.

Aequinoktien, punkty rownonocne (porównania dnia z nocą), równonocnie.

Aerarialwaldung, /. las rządowy.

Aerodrom, m. 1) pole (do) wzlotów; 2) samolot (latawiec Lanchestera).

Aerodynamik, /. aerodynamika (dynamika ciał lotnych).

Aerogengas, n. = Luftgas.

Aeroklinoskop, m. ostrzegacz burzy.

Aerolit, m. aerolit, meteoryt.

Aerologie, /. aerologia.

Aeromechanik, /. aeromechanika (mechanika ciał lotnych).

Aerometer, m. aerometr, powietrzomierz.

Aeronat, m. balon powietrzny, statek powietrzny z balonem.

Aeronaut, m. = Luftschiffer.

Aeronautik, /. = Luftschiffahrt.

Aeronave, n. samolot (aeronaw)..

Aeronet, m. statek powietrzny (bez balonu).

Aerophon, m. aerofon (przyrząd sygnałowy Edisona wzmacniający głos ludzki).

Aerophor, m. aerofor (przyrząd do przewietrzania).

Aeroplan, m. 1) aeroplan, samolot latawce wy, latawiec; 2) płaszczyzna latawca (podtrzymująca).

Aerostat, m. balon powietrzny, aerostat.

Aerostatik, /. aerostatyka (statyka ciał lotnych).

Aerugo, n. = Grünspan.

Aesculin, m. eskulin (rodzaj genkozydu).

Aestuarien, estuarium (ujście rzek wystawione na oddziaływanie morza).

Aethan, n. etan, dwumetyl.

Aethenyl, n. etenyl.

Aethin, n. = Acetylen.

Aethyl = Äthyl.

Affe, m. = Kreuzhaspel.

Affichenschriften, /. pismo plakatowe.

Affination, /. wytapianie.

affinieren, wytapiać (metal), rafinować, czyścić (srebro).

affinität, powinowactwo (związek, wydzielanie).

Affinitätskonstante, /. — Dissoziations-isotherme.

Affner, m. grzebień (tk.).

A-förmiger Ständer, m. kozioł, podstawa kształtu A.

After, m. = Nachfloss.

After, m. odpadki kruszcu [gór.)-, poślad zboża (ml.)-, -alabaster, m. gorszy alabaster; -allaun, m. fałszywy ałun.

After-bier, n. podpiwek; -deich, m. = Kuverdeich; -diamant, m. = Hyacinth grauer; -flügel, m. skrzydło boczne; -gneiss, m. lupek łyszczykowy; -granit, m. granit bez łyszczyku; -holz, n. suszka; -klaue,/, połączenie racicowe; -kohle, /. lichy gatunek węgla; -körn, n. sporysz, dzikie żyto; -krystalle, n. pseudomorfozy; -leder, n. 1) obrzynki ze skór; 2) skóra imitowana, -mehl, n. grysik (kaszka); -schleuse,/, szluza tylna, sz. drugorzędna: -schörl, m = Axinit; -silber, n. pośledni szlam srebrny (z wypłuczyn rudy); -stein, m. = Hornstein; -strony m. wir tylny; -walze, /'. cylindroid.

Ag = srebro.

Ągalmatolith, m. = Speckstein. Ägar-Agar, m. agar (klej chiński).

Agat, 1) gładzik (do brzegów), agat, ząb do brzegów (intr.y, 2) agat (min.); -grüner = Chrysopas; -rötlicher = Sardachat.

Agatstein, m. agat (int.).

Agavefaser, /. włókno agawy. Agaveholz, n. agawa (drzewo). Age, /. = Achel.

Agekammer, /. dojrzewalnia.

Agens = Bewegkraft.

Agent, m. ajent, pośrednik, pełnomocnik. Agglomerat, n. skupieniec (aglomerat). Aggregat, n. 1) skupieniec; 2) suma algebraiczna, agregat.

Aggregatform, /. stan skupienia. Aggregation, /. skupienie (geo.).

Aggregationen, /. nieregularne zrośnięcia i skupienia kryształów.

Aggregatzustand, m. stan skupienia.

Agio, n. zwyżka, ażjo, dodatek, nadwyżka, naddatek, przydanie.

Agometer, m. agometr (el.).

Agone, /. = Agonische Kurve, krzywa agoniczna, agona.

Agora, /. plac targowy u Greków, rynek. Agraffe,/', agrafa (upiększenie zwornika). Agrarmeterologie, /. fizyka gleby Agrikultur-chemie, /. chemia rolnicza;

-physik, /. fizyka rolnicza; -theorie, /. teorya agronomii, rolnictwa.

Agronom, m. = Landwirth.

Agtstein orientalischer, m. ambra. Ahamauer, /. mur oporowy.

Ahle, szydło, czeremcha (szwejca)- -gerade, szydło proste, rozwiertak prosty.

Ahleisen, n. szydło rymarskie.

Ahlen-heft, n. rękojeść szydła; -schmied, m. szydlarz.

Ahlspitze, /. kolec szydła.

Ąhming = Tiefgangsmarken. Ähnlichtkeit, /. podobieństwo (g.).

Ahorn, m. Ahornholz, n. drewno jaworowe; -spitziger, klon pospolity;

-weisser, klon jaworowy; -kalifornischer, klon jesionowaty.

Ahorn-säure, /. kwas jabłkowy; -zucker, m. 1) cukier trzcinowy; 2) cukier <# w klonie cukrowym.

Ähre, /. kłos.

Ähren-heber, m. dźwigacz kłosów; -stein, m. kamień kłosowy; -verband, m. Aehrenwerk, n = Fischgrätenverband.

Aichamt, n. urząd cechowniczy.

aichen, cechować, znaczyć miary, stemplować, wzorcować.

Aicher, ni. cechowniczy, wzorcowniczy. Aich-gewicht, n. ciężar cechowy; -kurve, /'. krzywa wzorcza; -marke, /. znak cechowy, cecha; -mass, n. naczynie pomiarowe, kadź pomiarowa, miara cechowa, prawidłowa, wzorzec; -meister, m. = Aicher; -metali, n. metal Aicha; -Ordnung, /. przepisy cechowania; -pfahl, m. znacznik, pal markujący (w rzece), kresopal (w£); -stempel, m. znak cechowniczy, cecha, narzędzie do cechowania; -türmchen, wieża pomiarowa (dla wody).

Aichung, /. 1) wzorcowanie, mianowanie; 2l cechowanie, znakowanie (stemplowanie); 3) sprawdzanie.

Aichungsamt, n. urząd cechowniczy, u. wzorcowniczy.

Ach w ert, m. wartość wzorcowa.

Aikinit, m. — Nadelerz.

Ajour, przezrocze, w przezroczu; -fas-sung, oprawa w przezroczu; -gewebe, tkaniny przezrocze.

Ajouseide, /. = Kettenseide.

Akanthit, m. alkantyt.

Akanthus, m. akantus (liść).

Akaroidharz, n. żywica akaroid, guma australska.

Akazie, /. akacya

Akazien-gummi, guma arabska ; -holz, n. akacya, drzewo akacyowe. drewno a.; -rinde, /. kora akacyowa.

Akkomodation, /. Akkomodationsvermögen, n. akomodacya, zdolność przystosowania się (wzroku).

Akkord, m. — Akord.

Akkumulator, m zbiornik, zgromadnik, zasobnik pracy, zapaśnica. gromadnica, zgęszczalnik, akumulator, pojemnik (eZ.); -hydraulischer, akumulator wodny, zasobnik hydrauliczny.

Akkumulatoranlage, /. urządzenie akumulatorów.

Akkumulatoren-apparat, m. przyrząd akumulatorowy; -bahn, /. kolej akumulatorowa; -batterie, /. baterya akumulatorów (rzesza zasobników); -betrieb, m. ruch akumulatorowy (ruch za pomocą zasobników.

Äkkumulätoren-element, n. element, ogniwo akumulatorów; -entladung, f. wyładowanie akumulatorów; -fabrik, f. wyrobnia, fabryka akumulatorów, zasobników; -klemme, /. zacisk akumulatora; -ladung, /. ładowanie akumulatorów; - prüfen, m. woltmetr akumulatorowy; -raum, m. zasobnia, pomieszczenie akumulatorów, akumula-tornia; -Schalttafel,/', rozrządnica akumulatorów; -schaltungssysteme, n. systemy włączenia zasobników; -Wächter, m. dozorca zasobników (el.).

Akkumulator-gebäude, n. budynek dla zasobników, zasobnia akumulatorów; -lampe, f. lampa zasilana (zasobnikiem) akumulatorem ;-prüfer,m.spraw-dzäcz akumulatorów; -säure, f. kwas zasobnika, akumulatora; -zelle, /. o-gniwo (garnek akumulatorowy).

akkumulieren, gromadzić, zasobniać. Akline, /. równik magnetyczny.

Akonitsäure, /. kwas akonitowy. Akontit, m. — Arsenik kies.

Akord, m. ugoda, umowa na ilość, układ;

-in A. arbeiten, pracować za ugodą. Akord-arbeit, f. robota na ugodę, r. u-godowa; -arbeiter, m. robotnik na umowę, r. n. ugodę; -anweisung, /. karta ugodowa; -liste, f. lista ugodowa, 1. zarobku umówionego.

Akoroidharz, n. = Erdschellack. Akribometer, m. = Haarzirkel. Akridinfarbstoffe, m. barwniki akrydy-nowe.

Akrographie, /'. rytownictwo.

Akrolein, n. akroleina, aldehid allylowy. Akrolith, m. akrolit.

Akropolis, f. Akropolis.

Akroterie, /. Akroterium, n. akroterya, naszczytek.

Akryl-reihe, /. szereg związków akrylowych; -säure, /'. kwas akrylowy.

Akt, m. akt (mai.), (poza, postawa).

Akten-deckel, m. okładka aktów; -hef-tung, f. wiązanie aktów (ułożenie porządkowe papierów, dokumentów, etc.); -papier, papier dokumentowy; -zimmer, n. izba, pokój aktów, archiwum.

Akteon, m. akteon (myśliwy).

Aktie, /. 1) akcya; 2) udział.

Aktien-gesellschaft, f. towarzystwo akcyjne, udziałowe; -inhaber, m. ak-cyonaryusz. udziałowiec.

Aktinische Strahlen, promienie akty-niczne lub chemiczne.

Aktinoelektrizität, /. aktynoelektrycz-ność, fotoelektryczność.

Aktinograph, m. słonecznik fotograficzny, aktynograf.

Aktinolith, m. = Hornblende.

Aktinometer, m. aktynometr (Róntgena).

Aktinometrie, /. aktynometrya.

Aktinot, m. — Strahlstein.

Aktions-feld, n. pole działania; -linie,/, linia ciśnienia; -prinzip, n. zasada ciśnienia; -rad, n. koło cisnące (turbiny); -radius, m. dosięg jazdy (okrętem); -turbinę, /. = Druckturbine.

Aktivität, /. działalność,, aktywność, czynność.

Aktivkräfte, m. siły działające.

Aktsaal, m. sala do rysowania aktu (z żywych modeli).

Akumaholz, n. drzewo Akuma, drewno A. Akumeter, m. = Gehörmesser.

Akustik, t = Tonlehre.

akustisch, akustyczny, brzmienny, głośny.

Al = glin.

Alabaster, m. alabaster, gips ziarnisty. Alabasterbruch, m. łomy alabastrowe, kopalnia alabastru.

Alabasterer, m. alabasternik, rzeźbiarz obrabiający alabaster.

Alabaster-glas, m. szkło opalizujące, s. alabastrowe; -glocke, f. dzwonek ze szkła opalizującego; -gyps, m. gips alabastrowy; -perlen, /. perły alabastrowe.

Alacena, alacena (zagłębienia w ścianach schodów kamiennych tudzież odrzwi w meczetach).

Alalit, m. alalit, dyopsyd.

Alanin, n. alanin.

Alarm-apparat, m. przyrząd alarmujący, strażak; -glocke, /. dzwonek alarmujący; -pfleife, f. piszczałka alarmowa; -signal, ». — Notsignal; -ther-mometer, n. termometr alarmujący; -Ventil, n. zawór alarmujący, wentyl bezpieczeństwa (przy kotłach parowych); -Vorrichtung, f. przyrząd alarmujący.

Alaun, m. ałun (hałun). alaunartig, ałunowy, ałunisty. Alaun-bad, n. kąpiel ałunowa; -beize,/, zaprawa ałunowa, z. glinowa; -bereiter, m. ałumarz: -blume, /. mączka ałunowa; -darstellung, /. wyrób ałunu, alaunen, ałunować. ałunem nasycić Alaun-erde, / ziemia ałunowa, tlenek glinowy, glinka; -erz, n. ruda ałunowa; -fass, n. kadź ałunowa (do krystalizacji ałunu); -fels, m. = Alaunstein; -gehalt, m. zawartość ałunu; -gerber, m. białoskórnik; -gerberei,/. garbowanie ałunem, białoskórnictwo; -gips, m. gips ałunowy (do wyrobu sztucznego marmuru); -grube, /. kopalnia ałunu; -hütte, /. ałunarnia; -kaufgut, n. ałun surowy; -kessel, m. kocioł dla ałunu.

Alaun-kies, m. piryt ałunowy; -kuchen, m. bryły, placki ałunowe; -kiipe, /. kąpiel ałunowa; -lauge, /. ług ałunowy; -leder, n. surowiec (skór.}; -mehl, n. mączka ałunowa; -mutter, /. ruda ałunowa; -mutterlauge, f. ług poału-nowy; -rot, n. czerwień ałunowa; -schiefer, m. łupek ałunowy; -schlämm, m. zasadowy siarkan żelazowy; -sie-der, m. ałuniarz; -siederei,/. ałuniar-nia; -spat, = Alaunstein; -stein, n. kamień ałunowy, ałunit, ałuniak; -ton, m. glina ałunowa.

alaunung, ałunowanie.

Alaun-wachs, n. ałun surowy; -wasser, n. woda ałunowa; -weissgerberei, /. białoskórnictwo; -werk, n. ałunarnia.

Albaner Stein, m. peperyn.

Albanitweis, n. bieleń cynkowa i barytowa.

Alben, /. = Kalktuff.

Albertschlag, m. spółzwicie, lina spół-zwita.

Alberttypie, światłodruk.

Albionmetall, m. metal angielski, metal Albion.

Albit, m. albit, skaleń sodowy.

Alboid, n. alboid.

Albolith, n. albolit.

Albumin, n. białko.

Albuminat, n. białkan.

Albuminate, n. białkany.

Albumin-farben, /. farby zaprawiane białkiem ; -glas, n. białe szkło (białkowe), albuminisieren, białkować.

Albuminoi'de, n. albuminoidy.

Albumin-papier, n. papier albuminowy, p. białkowy; -stoffe, m. ciała białkowate. proteinowe; -verfahren, n. białkowanie.

Alcarrazas — Kühlkrug, m. alkarazas. Alchemie, f. alchemia.

Aldehyd, m. aldehyd; -grün, n. zieleń aldehydowa; -säure, f. = Lampensäure.

Ąldine, f. aldyna.

Aldosen, /. aidozy.

Ale, f. ale, (piwo angielskie jasne). Alembrothsalz, n. chlorek rtęci. Alenęonquarz, m. = Rauchquarz. Alenęon Spitze, f. koronki wyrabiane w Alenęon.

Aleppo-galläpfel, m. galasówki z Aleppo; -galle, /. garbnik aleppo.

Aleuritinsäare, f. kwas aleurytynowy. Aleurometer, m. aleurometr.

Alexandergrün, n. — Berggrün.

Alfa-faser, f. włókno alfa; -gras, n. trawa chińska.

Alfenid, n. alfenida (w Wiedniu alpaka). Alfenideware, /. wyroby alfenidowe.

Alfenidsilber, n. srebro alfenidowe.

Al fresco, al fresco (mai.}.

Algarobilla, n. algarobila (garb.}.

Alge, f. porost, glon, morszczyny, alga.

Algebra, /. algebra.

algebraisch, algebraicznie, rachunkowo. Algemeinbeleuchtung, /. oświetlenie o-golne.

Algenschleim, m. śluz (szlam) wodorostów morskich.

Algin, n. algin.

Algorithmus, m. algorytm.

Alhidade, f. 1) celownica, alidada, alhi-dada; 2) koło noniuszowe (teodolit).

Alhidaden-büchse, /. puszka alhidady; -klemme, f. sprzęg alhidady; -kreis, m. kolo alhidady; -libelle, f. — Versicherungslibelle; -regel, /. kierownica alhidady; -transporteur, m. kątomierz. Alignement, n. uszeregowanie punktów (ast.); -der Bahn, projekt drogi żelaznej w planie.

Alignementsplan, plan do wytknięcia linji, szlaku kolejowego.

Aliniometer, m. alinjometr (mier.).

Alinit, m. alinit. aliphatisch, alifatyczny. Alizarin, n. alizaryna.

Alizarin-blau, n. błękit alizarynowy;

-bordeau, n. bordo alizarynowe; -cya-nin, n. alizaryncyanin; -gelb, n. żółcień alizarynowa; -grün, n. zieleń ali-zarynowa; -orange, n. oranż alizarynowy; -rot, n. czerwień alizarynowa; -säure, /. kwas alizarynowy, k. ftalowy; -schwarz, n. czerń alizarynowa; -tinte, f. atrament alizarynowy.

Alkali, n. alkali, alkalja, ługowiec; -blau, n. błękit zasadowy; -gehalt, m. zawartość alkaljów; -lösung, f. roz-czyn alkaliczny; -messer, -meter, m. alkalimetr, alkalimierz; -metali, n. kruszec ługowcowy, alkaliczny pota-sowiec; -metrie, f. alkalimetrya; -salz, n. sól alkaliczna.

alkalisieren, alkalizować.

Alkaloid(e), n. zasady roślinne, alkaloidy.

Alkanna, f. alkanna; -wurzel,/. korzeń alkanny.

Alkannin, n. alkanina.

Alkermes, m. — Kermes.

Alkohol, n. alkohol, wyskok, spirytus.

Alkoholat, n. alkoholan.

Alkoholblau, n. błękit alkoholowy, czysty błękit anilinowy.

Alkohole, m. alkohole, (wyskoki).

Alkohol-firnisse, m. pokosty spirytusowe; -gährung, /. fermentacya alkoholowa, f. wyskokowa.

alkoholisch, spirytusowy, wyskokowy (alkoholi czny).

AJkoholisirung, /. zamiana w alkohol. Alkohollampe, f. lampa spirytusów,a. Alkoholometer, m. alkoholometr (alko-holomiar, alkoholomierz).

Alkoholometrie, /. alkoholometrya.

Alkov — Alkoven, m. 1) alkowa, nisza;

2) alkierz, bokówka, łożnica.

Alkyl, n. alkil, alkile.

Allantursäure, /. = Lantanursäure.

All ee, f. alea, chodnik (ulica cienista).

Allegorie, f. alegorya.

Aller, /. czarna olcha.

Allerweide, f. biała wierzba.

Allgemeinbeleuchtung, f. oświetlenie ogólne.

Alliancering, m. wisiorek (zl.).

Allineator, m. alineator (mier.). allmählich, stopniowy, powolny. Allmande, f. dobra gminne.

Ailochroit, m. — Grossular.

Allophansäure, f. — Harnstoffkohlensäure.

allotriomorph, alotryomorfowy.

Allotropie, alotropia.

Allotropisten, m. alotropiści.

Alloxan, n. alloksan.

Alloxausäure, f. kwas alloksanowy.

Alluaudit, m. = Gruneisenerz.

Alluvial-erde, f. ziemia namulona; -ge-bilde, f. utwór namulenia, u. napływowy (geo.); -schicht, f. teren alu-wialny; -zeit, /. epoka namulenia.

Alluvion, n. namulenie. przysypisko. Alluvionsrecht, n. prawo przysypu.

Alluvium, n. 1) namuł (rzeki); 2) utwory napływowe, osad aluwialny, aluwium.

Allyl-aldehyd, n.= Akrolein; -alkohol, m. alkohol alilowy; -senfol, = gewöhnliches Senföl.

Allzeichner, m. pantograf.

Almandin, m. almandyn (granat).

Almei, m. = Nicht.

Almeroder, m. tygiel heski.


Almosenstock, m. skarbona.

Almucantar, m. almukantar (ast.).

Almucantarat, m.=Horizonta.lkreis (ast.).

Aloe, f. aloes, agawa; -glänzende, wäre, a. błyszcząca, lśniąca, a. prawdziwa.

Aloebitter, m. gorycz aloesowa.

Aloe-faser, f. włókno z aloesu; -hanf, m. konopie aloesowe; -harz, n. żywica aloesowa; -holz, n. drzewo alonowe prawe, drewno orle, rajskie; -purpur, n. purpura aloesowa (kwas aloetynowy).

Aloe Seil, n. lina aloesowa.

Aloetinsäure, f. = Polychromsäure.

Aloin, n. aloina.

Alpaka, f. alpaka.

Alpaka-garn, n. nić alpaka; -haare, f. alpaka, (wełna z kozy alpacco); -wolle, /. alpaka, wełna alpakowa.

Alpanawolle, /. wełna Alpana.

Alpen-bahnen,/. koleje alpejskie; -birke = Zwerkbirke; -brandwirtschaft, f. alpejskie wypalanie zrębów; -granit, m. granit alpejski; -kalk, m. wapień alpejski; -kiefer, f. sosna alpejska; -stock, m. kij górski (alpejski); -strasse, f. droga alpejska, górska; -weide, f. wierzba alpejska.

Alphabetschloss, n. zamek z alfabetem. Alpha-eisen, n. żelazo alfa; -harz, n.— Fichtensäure; -papier, n. papier roślinny z Alfy; -Separatoren, m. separatory (centryfugi, wirówki) Alpha.

Altait — Tellurblei.

Altan, Altane, f. altana, altanka, zacienie (ciennica, uchronek).

Altanfenster, n. okno balkonowe.

Altar-blatt, n. nastawa; -decke, /. o-brus na ołtarz; -kerze, f. postawnik, świeca do ołtarza; -leuchter, m. świecznik na. ołtarzu; -platte, /. mensa; -schrein, m. oskrzynie; -tisch, przystoi-Altazimut, n. altazymut (ast.).

Altbestand, m. starodrzew.

Altbinder, m. — Fassflicker. altchristlich, starochrześcijański (bud.). altdeutsch, staroniemiecki (styl).

Alte Baue = Alter Mann.

Alteiche, /. stary dąb.

Alteichenrinde, /. stara kora dębowa.

Alteisen, altes Eisen, n. zlamki (stare żelazo), stare żelaziwo; -handler, m. żeleźnik; -material, n. żelastwo, żelaziwo; -schmied, m. kowal zużytkowu-jacy stare żelazo.

Altel, n. zapach starego wina.

Alter des Kessels, n. lata kotła; -im felde, pierwszeństwo nabyte; -Mann, stary (zaniechany), dawny zrąb, (pole) komora zarzucona, wyrobiona, wyrobiska, zrobiska, opały dawne; -Stil,, stary styl.

Alternator, m. prądnica prądu zmiennego, alternator.

alternierend, 1) zmienny; 2) znakozmien-ny, naprzemienny.

Alters-abstufung, f. odstopniowanie wieku; -durchschnittszuwachs, m. przyrost przeciętny; -klasse, f. = Altersstufe; -reihe, f. następstwo wieku; -stufe, /. klasa wieku; -Versicherung, ubezpieczenie na starość.

Alterthümerkonservierung, f. konserwowanie starożytności.

Altfichtenrinde, f. stara kora świerkowa, łuby.

Altgesell, m. starszy czeladnik.

Altholz, n. starodrzew.

Altimeter, m. szczytomierz (wysokomiar). Altimetrie, f. altymetrya (nauka o pomiarach wysokości).

Altmaterial, n. starzyzna. Altmeister, m. starszy cechu. Altschienenmaterial, n. — Schienen-pauscheisen.

Altung = alter Mann.

Altwasser, n. (dawne) stare koryto rzeki, porzeczyszcze, porzeczysko.

Aludel, aludel (gliniane zbiorniki otwarte przy wyrobie rtęci).

Aluminate, n. gliniany.

Aluminium, n. glin, glinian, (aluminium); -acetat, n. octan glinowy; -blizlicht, n. błyskawiczne światło glinowe ; -bromid, n. bromek gliny, glinowy; -bronze, f. bronz glinowy; -chlorid, n. chlorek glinowy; -draht, m. drut glinowy (aluminowy); -dreieck, n. trójkąt glinowy; -glas, n. szkło glinowe; -hydrat, n. wodorotlenek glinowy; -hydroxyd, n. wodorotlenek glinowy; -kabel, m. kabel z glinu; -karbid, węglik glinu; -kupferlegie-rung, /. stop glinu i miedzi; legie-rung, f. stop glinowy; -leitung, f. przewodnik glinowy (aluminiowy); -membranę, f. błona z glinu; -messing, n. mosiądz glinowy (stop); -natriumfluo-rid, n = Kryolith; -ofen, m. piec glinowy; -oxyd, n. tlenek glinowy (glinka); -oxydhydrat, n. wodorotlenek glinowy; -phosphat, n. fosforzan glinowy (zasadowy fosforzan glinowy); -platte, /. płyta z glinu; -salze, n. sole glinowe; -silber, n. stop glinu i srebra; -silikate, n. krzemiany glinowe; -sulfat, n. siarkan glinowy, siarczan glinu, glinowy; -Verbindungen, /• związki glinowe; -zink, n. stop glinu i cynku.

Aluminothermie, /. aluminotermia, sposób termitowy.

Alunit, m. — Alaunstein.

Amalgam, Amalgamat, n. amalgamat, rtęciak, amalgam, ortęć, rtęcień, rtę-cizna; -natürliches, amalgam srebra naturalny.

Amalgambad, n. kąpiel rtęciowa, amalgamfrei, bez amalgamu, bez rtęci. Amalgam-glühofen, m. piec do kupe-lacyi; -hütte, f. amalgamarnia.

amalgamieren, amalgamować, rtęcić. Amalgamier-metall, n. srebro talerzowe;

-salz, n. sól do amalgowania. amalgamiert, nartęciony.

Amalgamierung, f. = Verquickung. Amalgamierwerk, n. odciągalnia, ortę-ciarnia.

Amalgamur, f. — Quickmetall.

Amarant farbę, f. amarant; -holz, n. drzewo amarantowe, drewno palisandrowe.

Amarillstein, m. 1) szmergel; 2) smaragd.

Amarin, n. = Benzolin.

Amausit, m. feldspat zbity.

Amazonenstein, m. amazoński kamień, (rodzaj feldspatu).

Ambare, /. zbiornik ziemny otwarty.

Ambe, /. ambo, dwójka.

Amber, m. — Ambra.

Ambo, n. ambona.

Amboinaholz, n. drzewo Amboina, drewno A.

Ambos, m. kowadło (podtłocze); -deutscher = gewöhnlicher, kowadło pospolite; -englischer — Hornambos.

Ambos bahn, f. płaz kowadła (płatnia, wierzch, bana, płask kowadła, podtłocze, boisko kowadła); -bank, f. kowadło, kowadełko ślusarskie; -block, m. — Ambosstock; -einsatz — Ambos-' einsatzstöckel, babka do kowadła; -fläche = Ambosbahn; -fuss, m. stopa kowadła, noga kowadła; -futter, n. łożysko kowadła (szabota); -horn, róg kowadła (ogon); -klotz, m. 1) skrzynia (w fryszerce); 2) kloc kowadła; -loch, n. wykrój kowadła, oczko, otwór ko-wadłowy; -rand, m. krawędź kowadła; -schenke!, m. = Ambosfuss; -stock, pniak (pień), kowadło (klocek), osada kowadła, podstawa kowadła; -rand,/', brzeg, krawędź kowadła, rąb kowadła.

Ambra, /. ambra; -fettsäure, f. kwas tłuszczowy z ambry.

Ambroin, n ambroina.

Ambrotine, /. ambrotyna.

Ameisen-geist, m. spirytus mrówczany;.

-säure, /'. kwas mrówczany; -säure-aldehyd, n. aldehyd mrówkowy.

Amelkorn, n. orkisz,'sainopsza (przenica).. Amerikanergrün, n. = Chromgrün.

Amethyst, m. ametyst, kamień ametystowy.

Ametrie, f. niesymetryczność.

Amianth, m. = Bergflachs. Amiantblüthe, f. = Bergflachs. Amid, n amid.

Amido-benzoinsäure, /. = Benzaminsäure ; -benzol, n. amidobenzol; -essig-säure, /.=Glykokoll; -kapronsäure,/. leucyna; -propionsäure, /'.kwasarnido-propionowy; -säure, f kwas amidowy.

Ammeter, m. — Amperemeter (eł.). Ammon, n. amonium.

Amoniak, n. amoniak; -flüssiges, płyn amoniakowy; -kieselsaures, krzemian amonowy.

Ammoniak-alaun, m. ałun amonowy; -eisenalaun, ałun amononowy żelazowy; -gummi, n. — Amoniakharz, żywica amoniakowa; -salpeter, m. saletra amonowa; -salz, n. saliniak; -su-perphoshat, n. superfosfat amonowy; -Verbindungen, /. związki amonowe.

Ammoniak-wascher, m. płuczka do u-wolnienia gazu od amoniaku, skraber; -wasser, n. amoniak płynny, woda gazowa, pogazowa, woda amoniakowa (czysty rozczyn amoniaku).

Ammonin, n. amonin.

Ammonit, n. amonit.

Ammonitenmarmor, m. marmur amonitowy.

Ammonium, amoniuni; -salzsaures, chlorek amonowy.

Ammonium-alaun, n. ałun amonowy; -bromid, n. bromek amonowy; -Chlorid, n. chlorek amonowy, amonu, Salmiak; -chromat, n. chromian amonowy; -dichromat, n. dwuchromian amonowy; -jodid, n. = Jodammonium; -karbonat, n. węglan amonowy; -ma-gnesiumphosphat, n. fosforzan amo-no(woj-magnezowy; -nitrat, n. azotan amonowy; -oxydhydrat, n. wodorotlenek amonowy; -perchlorat, n. nadchloran amonowy; -phosphat, n. fosforzan amonowy lub dwukwaśny f. a.; -platinchlorid, n. chloroplatynian amonowy; -Quecksilberchlorid, n. chlorek amonowo-rtęciowy; -sulfat, n. siarkan amonowy, siarczan amonu; -vanadat, n. wanadynian amonowy; -zinnchlo-rid, n. chlorek amonowo-cynowy.

Ammonverbindung, /. związek amonowy.

Amorces, zapalnik.

amorph, bezkształtny, bezpostaciowy (amorficzny).

Amortisation, f. amortyzacya, umorzenie.

Ampel, f. 1) ampułka (lampka), (naczynie kościelne do przechowania oleju); 2) naczynie zawieszone z kwiatami lub światłem.

Ampere, n. ampera, amper (jednostka prądu.

Ampere-bogen, m. łuk Ampera; -ma-nometer, m. amperomanometr.

Ampere-meter, m. ampernik, ampero-metr, amperomierz, reoskop, prądoskaz (el.); -minutę, /. A. m. ampeominuta.

Amperen-zahl, /. ilość amperogodzin; -Zähler, m. licznik amperogodzin.

Ampereregel, f. prawo Ampera. Amperes Theorie, f. teorya Ampera. Amperesche Regel, /. prawidło lub reguła Ampera.

Ampere-sekunde, /. A. s. amperosekunda; -stunde, f. A. h. aperogodzina (godziny amperowe); -Windungen, f. am-perozwoje; -windungszahl, /. ilość amperozwojów; -Zentimeter, m. A. cm. centymetramper.

Amperometer, m. amperometr. Amphibol, n. — Hornblende.

Amphibolith, m. Amphibolschiefer, m. — Hornblendeschiefer.

Amphilade, /. przestrzał, amfilada.

Amphiprostylos, m. amfiprostylos (ar.).

Amphitalamos, n. amfitalamos (ar.).

Amphitheater, n. amfiteatr.

Amphityron, n. drzwi dwuskrzydłowe, amphoter, amfoter, dwoisty.

Amphotis, n. naczynie dwuuszne.

Amphoton, m. puhar dwuręczny.

Amplitude, f. 1) amplituda, obszerność (m.); 2) odchyłka, wychylenie (/&?.); 3) zakres drgań (wyb.).

Amsteig, /. = Spreukammer.

Amsterdamer Pegel, wodoskaz amsterdamski (w jeziorze Zuider).

am Stock, na pniu (las.).

Amts-bussole, f. busola urzędowa; -ge-bäude, n. gmach urzędowy; -sole, f. solanka oddawana jako płaca; -stube, izba urzędowa, biuro.

Amygdalin, n. amigdalin.

Amygdalit, m. = Mandelstcin.

Amyl, n. amyl.

Amyl-acetat, n. octan amylowy; -ace-tatlampe, /. świeca aipylowa (lampa Hefner-Alteneckal; -alkohol, m. alkohol amylowy; -äther, m. eter amylowy.

Amylene, n. amylen.

Amyl-firniss, n. lakier amylowy; -nitrit, n. azotyn amylowy.

Amylodextrin, n. amylodekstryna.

Amyloid, n. arnyloid.

Amylon, n. — Amylum.

Amylose, /. amyłoza.

Amyl-oxydhydrat, n. wodorotlenek amylowy; -oxydsulfokohlensäure, /.kwas ksantamylowy.

Amylum, n. amylum.

Anabergit, m. = Nickelarsenik.

Anaglyph, n. płaskoryt. anakamptisch, odbijający. Anakardienholz, n. mahoń biały, anaklastisch, łamiący Anaklinoidengewölbe, n. sklepienie o pomoście wznoszącym się ku kluczowi.

Analcim, n. analcym (eh. roi.).

analog, podobny, jednorodny, odpowiedni.

Analyse, /. rozbiór, analiza; -qualitative, jakościowa; -quantitative, ilościowa (wagowa); -thermische, cieplna (termiczna).

Analyseur, analizator.

analysieren, rozbierać, analizować.

Analysis, f. analiza (m.).

analytisch, rozbiorowy, analityczny, rozbiorowo, analitycznie.

Anamorphose, f. anamorfoza.

Ananas-äther, m. eter ananasowy; -faser, f. włókno ananasa.

Ananas-hanf, m. konopie ananasowe;

-Öl, n. olej ananasowy.

anankern, przytwierdzić kotwicą (zarzucić kotwicę).

A-Naphta, f. nafta A.

Anastigmat, n. anastygmat.

Anatas, n. anatas.

Anatto, n. anatto (orlean).

Anbau, m. 1) dobudowanie, przybudowanie; 2) dobudowa, dobudówka, przybudówka; 3) uprawa (roli); sadzenie (buraków); sianie (zboża).

anbauen, 1) dobudować; 2) pozostawić, odbijać strop (gór.).

Anbaujahr, n. rok uprawy.

Anbauten, /. dobudowania.

anbermen, wzmocnić odsadką, utworzyć odsadkę.

Anbeute, /. oblowiny, zdobycz.

anbinden, 1) uwieńczyć, okolić (bud.);

2) powiązać, zespolić (mier.).

Anbinde-punkt, m. punkt nawiązania, nawiązkowy (mier.); -zahl, /. liczba nawiązująca (mier.).

anblaken, zaczernić, okopcić (szkło), anblasen, 1) puścić piec (wielki piec);

2) zadmuchanie Itor ).

anblatten, spajać belki, zapłytować.

anblenden, obłożyć.

Anblendung, f. okładzina.

anbohren, napuszczać, nawiercić dziurę.

Anbohrschelle, / chwytak rurowy.

Anbohrung, /: nawiercenie.

Anbohrvorrichtung, f. przyrząd do nawiercania (rur).

anbolzen, zbić, przybić kołkami.

Anbrechbohrer, m. nawiertacz, świder nawiertny.

anbrechen, rozpocząć wydobycie pokładu górniczego.

Anbruch, m. 1) natraf, najechanie, żyła nowo odkryta (gór.), 2) nadłamanie, napoczęcie; 3) wrąb (gór.); 4) odłam, odłamek; 5) włom (las.).

Anbruchholz, n. nabolałe drewno (las.)., Anchusa, f. = Ochsenzunge 1).

Andalusit, m. andaluzyt, andämmen, groblami opasać (rzekę).

Andaquieswachs, m. wosk owadu z Ori-noco

andauernd, bezustannie, stale.

Anderthalbdrehschlos, n. zamek o półtora spustu.

Änderungsgeschwindigkeit, /. prędkość zmiany.

Andesin, m. andezyn (feldspat), (skaleń).

Andesit, m. anderyt.

Andirobaöl, n. = Carapafett. andobeln, zakołkować.

andörren, trochę ususzyć, przysuszyć.

Andrang, m. (Wasser), napływ (wody).

Andreaskreuz, n. krzyż ukośny (krzyż św. Andrzeja).

andrechseln, dotoczyć, dodać tokarską robotę.

Andrehen, n. 1) rozruch, rozruszanie, rozruszenie; 2) przykręcanie (przędzy); 3) puszczenie w ruch (samojazdu).

Andreher, m. 1) przykręcacz (robotnik oslugujący prząśnicę); 2) motorowy.

Andreherin, f. przykręcaczka (tk.).

Andrechvorrichtung, f. przyrząd do poruszania wielkich silnie (z martwego położenia).

Andreolith, m. = Kreuzstein, andreschen, zacząć młócić; namłócić. Andromeda, /. = Tanksegler.

Andruck, m. = Pressdeckelbogen.

Andrücker, m. przyciskacz.

Aneignung, f. przystosowanie, przyswojenie.

Aneignungskraft, /. siła przystosowania.

Aneinanderfügung, f. połączenie.

Aneinanderliegen, n. przyleganie, aneinanderschweisen, zespoić (razem). Anemograph, m. anemograf, 1) wiatro-mierz (dla prędkości); 2) wiatrowskaz (dla kierunku).

Anemometer, m. wiatromierz (anemo-metr, prądnik).

Anemometrie, /. anemometrya (fis.).

Anemoskop, m. wiatroskaz.

Aneroid, n. aneroid, barometr metalowy.

Aneroidbarometer = Aneroid.

Anethol, n. anetol.

anfachen, wzniecić (ogień).

Anfahren, n. 1) ruszanie (z miejsca kolei), ruszenie, rozruch; 2) dojechać, dosięgnąć pokładu, rozpocząć robotę; 3) przyjazd (pociągu).

Anfahrschacht, m. szyb dobywalny, wjazdowy.

Anfahrt, f. 1) przyjazd, dojazd, pomost, podjazd; 2) rozpoczęcie, początek roboty, odkrycie pokładu (gór.); 3) przywożenie, zwożenie; 4) wjazd, zajazd.

Anfahrts-erweiterung, / = Ausweichstelle; -gleis, n. — Aukunftsgleis.

Anfahrtsschacht, m. szyb pierwszy, szyb pierwiastkowy.

Anfahrt-vorrichtung,/. przyrząd do rozruszania (lot.); -zeit, f. czas na rozbieg (rozbiegu).

Anfahrungspunkt, m. miejsce pojawienia. się, napotkanie pokładu, wyjścia pokładu.

Anfallspunkt, m. punkt zbieżny (na dachu).

anfang der Kette, początek osnowy; = Ursprung.

Anfänger, w. 1) początkujący; 2) pierwszy kamień sklepienia.

Anfangs-bohrer, m. świder pierwszy;

-druck, m. ciśnienie początkowe; -energie, /. praca początkowa, energia p.; -fuge, f. pierwsze złącze; -geschwin-digkeit, /. chyżość początkowa, prędkość p.; -lagę, f. położenie początkowe; -meridian, m. południk zerowy, pierwszy południk; -punkt, m. początek. punkt początkowy; --der Linie, p. p. szlaku (fcoZ.); -Spannung, f. natężenie, naprężenie początkowe (wyb.); napięcie p. (eŹ.); -Stabilität, /. równowaga początkowa, stateczność pierwotna, st. p. (s.); -strom, m. siła prądu początkowa, prąd początkowy; -stück, n. początnik, głowa świdra.

Anfangstein, m. pierwszy kamień sklepienia.

Anfangs-temperatur, f. początkowa temperatura; -widerstand, m. początkowy opór; -zustand, m stan początkowy.

Anfästungshiebe, m. podkrzesywanie (las.).

anfeilen, nadpiłować. pilnikiem oznaczyć. Anfertigung, f. sporządzenie, sporządzanie.

anfeuchten, 1) zwilżanie; 2) zwilżać (gar.). Anfeucht-maschine, /. zwilżarka, zwil-żacz (matryzownia, przyrząd do zwilżania papieru); -raum, m. zwilżarnia.

anfeuchtung der Stinfen, zwilżenie łąk. anfeuern, 1) rozniecić (ogień), zapalić, podpalić; 2) lontować. zalontować (og. s.).

Anfeuerung, zapalnik, zalepka, zapał. Anfliegen, n. dolot.

Anflug, m. 1) naleciałość; 2) dolot. Anforderungen, /. wymagania.

Anfressen, n. 1) nadgryzienie, zgryzanie (blachy); 2) zażarcie się.

Anfrischer, m. odświeżacz.

Anfrisch-feuer, n. ogień do odświeżania; -schlacke, f. żużle z odświeżania pochodzące.

anfugen, przytwierdzić (deskę do deski), (przyfugować).

Anfügung, /. dorównanie.

Anfühlen, n. dotyk.

Anführungszeichen, n. cudzosłów. Anfuhr, f. przywóz, dowóz.

Angabe des Nonius, wskazanie noniu-sza, wykładnik noniusza; -des Instrumentes, odczylna instrumentu, wskazanie przyrządu.

Angebetrog, m. trajtak.

Angebot, n. podaż, oferta, angeflogen, naleciały.

angeflossenes Erz, ruda zewnątrz skały osiadła.

angeflöster Boden, ziemia (gleba) grunt namulony.

angegossen, przylany.

angehäuft, nagromadzony.

Angehen, n. rozruszać, rozruch, rozruszanie.

angehren, łączyć pod kątem uciosowym,. łączyć uciosowo, zaprępować.

Angel, 1) wędka; 2) hak (u drzwi); 3)> haczyk; 4) kotewka; -der Ahle, korzeń szydła; -des Ambosses, czop (hak).

Angel-band, n. zawiasa czopowa; -eisen,. n. haczyk u wędki; -hacken, m. haczyk u wędki; -doppelter, kozula.

Angelikaöl, n. olej angelika.

Angelikasäure, /. kwas dzięgielowy.

Angelinenholz, n. drzewo anżelinowe, drewno a.

Angel-leine, /. sznur wędki; -pfosten, m. słupiec zawiasowy; -ring, m. na-suwka, zawiasy; -ruthe, /. wędzisko,. pręt wędki; -stift, chwytnik.

Anger, m. wygor, pastwisko, angerben, zagarbować. angesäuer, zakwaszony, angeschlossen, nawiązany, angeschmaucht — angeflogen, angespannt, napięty.

Angewäge, n. Angewiege, n. 1) podwaliny (drewniane) (gór.); 2) podstawa ocapowa (ml).

angewandt, zastosowany, stosowany, angewittert, zwietrzały.

angiessen, przylać, dolać (odlew).

Angikoholz, n. drzewo angika, drewno a.

Angler, m. wędkarz.

Anglesit, m. = Vitriolblei, anglühen, zacząć się żarzyć.

Angolaholz, n. drzewo z Angoli, drewno z A.

Angora, /. angora; 1) koza; 2) materyał z wełny kóz angorskich.

Angora-garn, n. przędza z angory; -wolle, f. lama, wełna angorska (z kozy angorskiej); -ziegenhare, n. wełna kóz angorskich.

angreifen, 1) chwytać się, imać się (czego) ; 2) nagryzać (ch ).

angreifende Kräfte, siły działające.

Angrenzer, m. sąsiad górniczy, górnik sąsiadujący.

Angriff, m. pojęcie (gór.)-, -in A. nehmen, dojechać, dosięgnąć pokładu; -am Riegel, ząb klucza, bródka.

Angriffs-hiebe, m. wręby, ręby napoczy-nające (las); -linie, f. linia rozpoczęcia wyręlm; -moment, moment zgięcia; -punkt, m. miejsce włomu (gór.).

Angriffspunkt des Auftriebes, punkt przyłożenia wyporu (punkt zaczepny), punkt przytknięcia wyporu; -des Frei-schurfes = Änschlagspunkt; -der Kraft, punkt przytknięcia siły (p. przyłożenia lub zaczepienia); -des Lenkers, punkt przyczepienia wodzika.

Angularpfeiler, m. = Eckpfeiler.

Anguss, m. dolew, nadlewek, sztuka dorobiona przez odlanie, czopek, nadlew (dr.).

Angussfarbe, f. nalewka, farba polewna.

Anhaften, n. (des Ankers), przyleganie (twornika).

Anhägern, n. osiadanie, osadzanie się (materyału prowadzonego przez rzekę).

Anhägerung = Anspülung.

Anhalt, m. uczepka.

Anhalte-hebel, m. dźwignia rączkowa;

-kette, /. naszelnik (dla koni).

anhalten, 1) zatrzymać, wstrzymać; 2) zatrzymanie; 3) napychać (nadstoso-wać) (gar.).

Anhalte pfähl, n. pal do przytrzymania, p. d. przytwierdzenia; -punkt, m. 1) punkt stały (mler.); 2) miejsce postoju (kol.); punk początkowy (gór.).

Anhalter, m. 1) trzymacz (hut.); 2) trzy-madlo, rękojeść.

Anhalte-stelle, f. miejsce postoju, postój, przystanek; - Vorrichtung, f. przyrząd zatrzymujący, zatrzymadlo; -zeit, f. czas postoju (czas na stawanie pociągu) ; -zug, m. pociąg zatrzymujący się

Anhaltkette, /. = Aufhaltekette.

Anhaltstift, m. zatrzym.

Anhaltswerk, n. = Bremswerk.

Anhaltung, /. zatrzymanie.

Anhaltungspunkt, m. punkt zaczepny.

Anhänge-schloss, n. kłódka; -wagen, m. wóz, wagon dodatkowy, wagon przyczepny.

Anhangmass, n. domiar, miara dodatkowa, uzupełniająca.

Anhängsel, n. 1) wisiorek (sl.); 2) = Füllansatz.

anharken, przygrabić, grabiami przygarnąć.

Anhau, m. nacięcie (las.).

Anhäufelpflug, m. pług obsypnik.

Anhäufung, f. nagromadzenie, skupienie (zbieranie).

anheben, poddżwignąć, podnieść.

Anhebevorrichtung, f. przyrząd podnoszący (p. dźwigowy).

anheften, przyszyć, przyfastrygować.

anheizen, rozgrzać (parowóz), rozniecić ogień, dogrzać.

Anhe’zen, n. zagrzanie, rozpalenie.

Anhieb, m. nacięcie (las.).

Anhöhe, f. przygórek, pagórek, wgórze.

Anhub, m. początek suwu (tłoka); początek ssania (pompy); poddźwig, pod-dźwignięcie (podnoś).

Anhydride, n. bezwodniki (eh. org.).

Anhydrit, m. bezwodyn, karstenit, mu-ryacyt, anhydryt.

Anhydritspat, m. boracyt.

Anhydrobenzoesäure, /. kwas anhydro-benzoesowy.

Anilin, n. anilina.

Anilin-blau reines, n. = Alkoholblau; -blaulösung, f. rozezyn błękitu anilinowego; -druck, m. druk anilinowy; -färben, f. farby, barwniki anilinowe; -farbenlacke, m. lakiery anilinowe; -farbstoffe, m. anilinowe barwniki; -gelb, n. żółcień anilinowa; -lichtpau-sen, f. kalkowanie anilinowe; -öl, n. olej anilinowy; -purpur, n. czerwień anilinowa; -rot, n. czerwień analino-wa; -schwarz, n. czerń analinowa; -violett, n. — Indisin.

Anime, n. = Kopal.

Anion, n. anion (ujemna elektrolytu).

Anis, m. anysz, anyż, biedrzeniec; -flacher, anyż płaski, anyżek; -runder, a. okrągły, anyż zwykły.

Aniskampfer, m. kamfora anyżowa. Anisöl, n. olejek anyżkowy.

anisotrop, anizotropowy, nieizotropowy, różno kierunkowy.

Anjou-Schiefer, łupek z Anjou, ankalken, nawapnić.

Ankauf, m. zakup, wykup. Anke, matryca kulista.

Ankehr, f. prowadzenie wody (gór.).

ankehren, dopuszczać słodką wodę do ługowni (sól.).

Ankehrschachtricht, m. chodnik dopu-stowy (wody) (sól.).

Ankeilung, /. wyklinowanie.

Anker, m. kotew, kotwa, ankra, zawora, zwora, ściąg, przyciąg (bud.); kot, kotwica (s); naciąg, ściągacz (pręt z kotwicami); twornik, zbroja, prądnik, in-duktor (el.); ankier (miara 37 litr.); wychwyt (zeg.); kotwy wielkopiecowe.

Anker-angeln, zachwycić kotwicę; -aus-werfen, zarzucić, spuszczać kotwicę; -einziehen, włożyć kotwę; -dreipra-tzig, kotwa trzyramienna; -greift, kotwica chwyta; -kernloser, twornik b.ez rdzenia, bezrdzeniowy; -lichten, podnieść. wyciągnąć kotwicę; -des Magneten, kotwica magnesowa; -mit Hammerkopf, kotwica z głową pełną; -mit Keilverschluss, k. z wiązaniem klinowym; -schleppen, włóczyć kotwicę; -stockloser, kotwica przegubowa; -die Schiffe liegen vor A., okręty stoją w porcie; -polarisierter, kotwica spolaryzowana; -vierpratzi-ger, k. czteroramienna; -zweipratzig, kotwa dwuramienna.

Anker-abteilung, f. przedział twornika; -arm, m. ramie kotwy, łapa kotwiczna; -auge, n. ucho kotwicy; -ausbesse-rung, f. naprawa twornika; -ausrii-stung, f. (der Schiffe), wyposażenie okrętów, w kotwicy; -balken, 1) rozpora wyższa; 2) drąg u kotwicy; -ban-dage, /. obwiązka twornika; -barren, m.— Deckenanker der Feuerbüchse; = Deckenträger; -baum, m. stójka; -be-festigung, /. umocowanie twornika; -Belastung, /. obciążenie twornika; -berechnung, /'. obliczenie twornika; -beting, m. = Ankergeschirr; -bett, loże kotwicy; -bewicklung, /. nawój, uzwojenie twornika; -blech, n. blacha twornikowa, wkładkatwornika; blech-scheibe, płyta blaszana twornikowa; -bohrung, /. prześwit twornika; -boje, /. pława kotwicowa (s.); -bolzen, m. sworzeń, trzpień kotwy lub twornika; -davit = Ankerboje; -dimensionen, f. wymiary twornika; -draht, m. 1) drut twornikowy; 2) drut kotwowy; -drahtzahl, /. ilość drutów w tworni-ku; -durchmesser, m. średnica twornika; -egge, /. brona kotwicowa (toń); -eisen, n. żelazo twornika.

Anker-fallvorrichtung, f. przyrząd do spuszczania kotwic (s); -feld, n. pole twornika; -fest, kotwiczny (mogący utrzymać się na kotwicy); -flott, n. — Ankerboje; -flüe, /. pazur; -gabel, f. kotwica (s.): -gerüst, n. obsada twornika; -geschirr, n. przybory do kotwicy; -gewicht, n. ciężar twornika; -gründ, m. miejsce odpowiednie do zarzucania kotwicy; -hacken, m. hak kotwicowy, osęka; -haube, f. czapka, kołpak twornika; -hebel, m. drążek kotwicowy; -hemmung, f. wychwyt kotwicowy (zeg.); -holm, m. = Buhne; -Isolation,/. izolacya twornika; -kern, m. rdzeń twornika; -kette, łańcuch kotwicowy, (kotwiczny), do kotwic; -konstante, /. stała twornika, współczynnik twornikowy; konstruktion, f. budowa twornika; -korb, m. kosz pływający, pław (s.); -kraftlinie, f. linia sił twornika; -kühlung, f. chłodzenie twornika; -kurzschluss, m. skrót w tworniku; -lagę, /. położenie twornika; -lager, n. łożysko tworni-kowe (eń); -lagerung, /. łoże kotwicy; -länge, /. długość twornika; -laterne, /. latarnia przy kotwicy; -lichtmaschi-ne, f. — Ankerspill; -loch, n. otwór, dziura na kotwę, kotwicę; -los, pozbawiony kotwicy, bezkotwiczny; ma-növer, n. roboty przy użyciu kotwic [okręt.)] -mauerwerk, n. mury kotwowe, ankern, 1) ściągać, kotwić, zakotwić, ankrować, spoić kotwą, wzmocnić k.; 2) zarzucić kotwicę.

Anker-nabendurchmesser, m. średnica piasty twornika; -nabenlänge, f. długość piasty twornika; -nocken, m. zgrubienie płyty kotwowej, guz dla. śruby kotwicowej; -nute, /. żłobek twornikowy, twornika; -Oberfläche,/, powierzchnia twornika; -ohr, n. ucho kotwy; -öse, /. ucho kotwy; -peri-pherie, /'. obwód twornika; -pfahl, m. pal kotwiczny; -pfeiler, m. przyczółek kotwiczny; -platte, /. płyta kotwowa, kotwiczna; -platz, m. miejsce dobre do zarzucenia kotwic; -rad, n. kółko kotwicowe [zeg.); -reaktanz, n. opór wzniecony twornika; -reaktion, f. oddziaływanie twornika, reakcya twornikowa; -riegel, m. przewłoka, przetyczka kotwy; -rohr, n. rura kotwowa, ściągówka, rura ściągowa; -ro-sette, /. płyta kotwowa, płyta murowa do kotew; -riickwirkung, /. prze-ciwzbudzenie twornikowe, oddziaływanie (zbroi) twornika (reakcya twornikowa); -ruthe, f.= Ankerschaft: -sack, m. worek kotwowy (toń); -Schaft, m. trzon kotwicy; -Schaltung, /. rozrząd, układ twornika; -scheibe, /. płyta kotwowa; -Schlüpfung, /'. nienadążność twornika; -schmied, m. wykuwający kotwy; -scnmiede, /. kuźnia kotew; -schraube, /. śruba z kotwą, śr. kotwowa; -schürf, m. pochylnia kotwicowa; -segment, n. zwójka, działka twornikowa; -seil, n. = Ankertan;

-Spannung, / . napięcie twornika; -spili, m. przyciągarka kotwicowa; -spule, /. cewa, cewka twornika. zwoje twornika; -Stäbe, m. pręty twornikowe; -stahl, m. stal kotwowa; -stein, m. 1) cios oporowy; 2) główka, przewiązka, prze-cznik [bud.); -stock, m. poprzeczka; -strebe, /. zastrzał kotwowy; -streu-feld, n. pole usmyku twornika; -Streuung, /. usmyk twornika; -strom, m prąd twornika, p. zbrojowy; -tau, m. kiersztak, lina kotwiczna (ś.); -touren-zahl, /. liczba obrotów zbroi (eń); -uhr, /. zegarek z wychwytem; -umfang, m. obwód twornika.

Ankerung, /. kotwowanie, ankrowanie. Anker-verluste, m. straty w tworniku;

-volumen, n. objętość t\\ ornika; -welle, /. oś, wał twornika [et.); oś kotwicowa [zeg.); -wickelei, nawijarnia twor-ników; -Wickelung, /. nawój, uzwojenie twornika; -widerstand, m. opór twornika; -winde, /'. wyciąg do podnoszenia kotwicy; -zahl, /. ilość twor-ników; -zahn, m. ząb twornika; -Zugkraft, f. siła kotwicowa (p.magnesie); -zugring, m. pierścień do ciągnienia kotwic (s.); -zweigstrom, m . prąd upustowy twornika.

anklammern, sponami przytwierdzić. Ankleber, m. przyklejacz.

Anklebzettel, m. nalepka.

Ankleidezimmer, n. ubieralnia (męska), strojnica (żeńska), (gotowalnia, garderoba).

anklemmen, zacisnąć, wziąć w kleszcze.

anklinken, zahaczyć.

ankohlen (des Holzes), zwęglanie, opalanie drzewa (na powierzchni).

anköpfen, wykonać główki (u szpilek, gwoździ i t. d. pod prasą).

Anköpfmaschine, f. glowiarka (igieł).

ankörnen, naznaczyć punktakiem, wyznaczyć p., punktować.

Ankörner, m. znacznik, punktak. ankreiden, powlekać kredą.

Ankunft, f. przyjazd, przybycie.

Ankunfts geleise, n. tor przyjazdowy;

-halle, /. wiata przyjazdowa, przyjezdna, podsienie; -Intervall, n. odstęp przyjazdu (pociągów); -perron, m. = Absteigperron; -Station, /. sta-cya przyjazdowa; -zeit, f. czas przyjazdu; -zug, m. pociąg przyjazdowy, ankuppeln, związać, sprzęgać (wozy), przyprzęgać.

anlachen, rozmierzyć.

Anlag, m. skówka (przy kłódce).

Anlage, /. 1) zakład, założenie, rozkład, układ, urządzenie, zład; 2) założenie (p. strzelbie); 3) instalacya (eZ.); 4) załącznik ; 5) zagajenie (las.).

Anlage-flache, /. przylgnia; -kapital, n. kapitał zakładowy, kapitał pierwotny; -kosten, f. koszty układu, koszty urządzenia.

Anlagen, f. urządzenia, zakłady; -gewerbliche, zakłady przemysłowe.

Anlageplan, m. plan położenia, założenia. Anlagerung, f. namulisko, odsypisko, odsep,

Anlände, f. 1) narzut lub nasyp (ziemi);

2) = Landungsplatz.

Anlandebrücke, f. most dla przybicia statku (do brzegu), kładka przystaniowa.

anlanden des Kabels, wylądować kabel (wyjście, wypust).

Anlandevorrichtung, /. zestaw do wyładowania i ładowania (okrętów).

Anländung, /. odsypisko.

Anlandungsbuhne, f. — Fangbuhne.

anlaschen, nacechować (drzewa młotkiem), naznaczyć (nacięciem kory).

Anlassapparat, m. przyrząd uruchomiający, p. rozruchowy, rozrusznik.

Anlassen, n. 1) puszczenie (w ruch), rozruch, uruchomienie; 2) napuszczanie, miękczenie, odpuszczanie (stali); 3) temperowanie, rozmiękczanie (lanych wyrobów) ; 4) zadęcie (pieca); -der Bronze, chłodzenie bronzu; -das Eisen, wygrzewać, wypalać żelazo; -die Mühle, puścić młyn; -den Teich, napełnić staw;, spuścić.

Anlasser, m. opornik rozruszny, opornica rozruchowa, rozrusznik; -selbsttätiger, rozrusznik samodziałający, automatyczny.

Anlasserkontakt, m. styk rozrusznikowy.

Anlass-farben, f. 1) barwy napuszczone (na powierzchni stali odpuszczonej), barwy twardości; 2) barwy naleciałe, b. nalotowe; -hebel, m. drążek do-puszczenia w ruch; d. rozruchowy, stawidłowy; -kontakt, m. styk rozruchowy; -kurbel, /. korba, rączka rozruchowa; -maschine, /. maszyna poruszająca, rozruszarka; -periode, /. okres rozruchu; -reguliranker, m. twornik miarkowany w rozruchu; -Schalter, m. wyłącznik rozrusznikowy; -Schaltung, f. układ rozruchowy; -Schieber, m. suwak wpustowy; -Schleifringanker, m. twornik z pierścieniami rozruchowymi; -strom, m. prąd rozruchowy; -ventil, n. zawora wpustowa (wentyl), zawór rozruchowy, rozruszny; -Vorrichtung, /. przyrząd rozruchowy; -walze, /. walec rozruchowy; -widerstand, m. opornik rozruszny, rozruchowy, rozrusznik.

Anlauf, m. 1) napływ, wpływ, dopływ (wody); 2) zgrubienie (słupa); 3) rozruch, rozpęd, rozbieg, zapęd (maszyny); 4) odchylenie (od pionu); 5) spływek, od-pływek (bud.); 6) nalot (przy nagrzewaniu); 7) ostatnia część ogniska (płomie-niska) pod przewiewem wzniesiona.

anlauf-lassen, puszczać na olawę, puszczać w nalep (hut.)-, -nehmen, brać olawę (hut.); -des Stahles, nalot stali (kolory naleciałe na stali); -des Wassers, napływ wody (gór.).

Anlaufeisen, n. olawa, nalep (żelazo olewne, nabierane).

anlaufen, nabiegać = anlassen; -des GI ases, nalatywanie, nabieganie, potnienie (szkła); -lassen, zapuścić barwą (stali), zapuścić barwą naleciała.

Anlauf-farben, f. barwy naleciałe, nalotowe (barwy napuszczone); -hebel, m. 1) drążek (palec) sterowy, d. zaczepny; 2) d. do uruchomienia; -kolben, m. pałka; -kraft, f. siła rozruchowa; -periode, /. okres rozruchu; -rad, n. kółko rozpędowe; -stab, m. nalepnik, drążek olawny (hut.); -Steigung, /. wznios, w. rozpędowy (wzniesienie brane rozpędem); -strom, m. prąd rozruchowy; -Verlust, m. strata rozruchu; -welle, f. wał sterowy; -zeit, f. czas rozruchu.

Anlege-goniometer, m. goniometr ręczny (min.); -maschine, f. tasiemnica (taśmownica); wyciągarka pierwsza, ciągarka, wyciągarka do lnu, nakła-darka; -massstab, m. miara przykładana.

Anlegen, n. przykładanie.

anlegen, 1) przyjąć pracę (gór.)-, 2) zrobić plan, projekt; 3) podmalować; 4) budować, stawiać, tworzyć; -der Köhler, ustawienie węglanów; -den Rocken, nawijać kądziel.

Anlegeplatz, m. przystań.

Anlegepunkt, m. = Hängepunkt.

Anleger, m. przykładacz. nakładacz.

Anlegerin, f. przykładaczka, nakładaczka.

Anlege-schloss, n. kłódka; -späne, m. listwy drewniane (używane przy ręcznej prasie) (dr.); -steg, m. — Formsteg; -tisch, m. = Breitetisch.

Anlehne, /. poręcz.

Anlehnung, /. — Böschung.

Anleihe, /. pożyczka (użyczka). anleimen, przykleić.

anliegen, przylegać, przyleganie, dolegać, doleganie.

anliegend, przyległy (kąt).

anlöten, przylutować, przyspoić.

Anlüfthebel, m. drążek do otwarcia (do otwierania) zawory.

anluven, skręcić do wiatru (żaglowiec).

Anmacheholz, n. podpałka.

anmachen, 1) rozniecić (ogień); 2) rozrobić (wapno); 3) sfałszować (wino).

anmauern, przymurować, domurować.

Anmeldung, f. zawiadomienie; -des Patentes, zgłoszenie patentu.

Anmeldungsbogen, m. arkusz zgłoszeń (mier.).

Anmerkungszeichen, n. odsyłacz.

Annabergit, m. annabergit.

annageln, przygwoździć, przybić gwoździami.

Annaglas, n. — Uranglas, annähen, przyszyć.

Annäherung, /. przybliżenie.

Annäherungs-methode, f. metoda, sposób przybliżony; -verfahren, n. sposób przybliżony.

Annahme, /. przyjęcie, założenie.

Annalin, n. — Milchweiss.

Annalith, m. — Gipsbeton, annen — Achel.

Annetzer, m. — Sprengpinsel.

Annex, m. dobudowa, annieten, przynitować.

Annihilator, m. anihilator (ochrona pożarowa).

Anode, /. anoda.

Anoden-licht, n. światło anodowe - -platte, /. płyta anodowa; -schlämm, m. osad anodowy.

anodisch, anodowy.

anöhren, dorobić ucho, przyprawić uchoi Anomalie, /. (mag.), anomalja (magnetyczna).

Anordnung, f. 1.) układ, styl, rozłożenie, położenie; 2) rozporządzenie, zarządzenie.

Anorthit, m. christianit, skaleń wapniowy.

anpappen, podkleić (int.).

anpassen, dopasować (jedną część do drugiej), dostosować, dostroić.

Anpassung, f. przystosowanie.

Anpfahl, m. przycieś, anpfählen = anbinden. Anpflanzung, f. obsadzenie, anpfropfen, zaszczepić, anpfühlen, okolić, uwieńczyć, anpichen, smołą oblać, smołą zalać. • anplatten, 1) związanie prętów żelaznych; 2) wiązać belki.

Anplätzer, m. — Auszeichner, anpressen, przyciskać.

Anpressstempel, m. stoczek przyciskający.

Anpressungsdruck, m. ciśnienie dotła-cząjące.

Anputz, m. 1) ozdoba; 2) narzut, wyprawa.

Anquellen, n. napęcznienie. anquicken, amalgamowaó, ortęcić (łączyć z rtęcią).

anrammen, wbijać babą, kafarem. anrauchen, kopcić (formę), kopcenie, anreiben, 1) przycierać (włókna i barwy);

2) utłuczoną rudę złota trzeć z rtęcią;

-der Farben, rozcieranie farb, anreichen, nasycić słabą solankę, anreichern, wzbogacić rudę (w metalu) (gór.}.

anreihen, 1) zszeregować; 2) marszczyć, anreissen, wyznaczyć, oznaczyć (rylcem, rysikiem), narysować (na blasze), znaczyć (drzewo szydłem).

Anreisser, m. wyznacznik.

Anreiss-nadel, f. — Anreisser; -platte, f. równia, płaszcza (płyta do wyznaczania); -stab, m. wyznacznik, rysik.

Anrichte, /. bufet, anrichten, budować, stawiać, tworzyć. Anrichtezimmer, n. przygotowalnia, pokój kredensowy.

anritzen, zarysować, anroden, podkarczować. anrosten, nardzewieć, zacząć rdzewieć; (an etwas), przyrdzewieć (do czego).

Anruf, m. wezwanie, zawołanie, wołanie.

Anruf-apparat, m. przyrząd do wołania;

-batterie, f. baterya do wołania. Anrufen, n. wołanie.

Anrufklappe, f. zapadka wołająca.

Aufschluss-bau, m. odbudowa otworowa ; -kranz, m. wieniec czołowy.

aufschmelzen, 1) przytopić, rozpuścić, roztopić; 2) wyrobić powlokę metalową na gorąco.

aufschneidbar, 1) rozmykalny; 2) rozci-nalny.

Aufschneidemesser, n. rzezak.

Aufschneiden einer Weiche, przecięcie zwrotnicy, rozmykanie (pociąg rozmy-ka zwrotnicę).

Aufschnitt, m. próba złota kwasem azotowym.

Aufschöbling, m. przypustnica, przysuw-niczka (łmd.).

Aufschotterung, f. żwirowanie. Aufschränken = Aufschlichten, aufschrauben, przyśrubować, naśrubo-wać.

Aufschrift, /. 1) napis, wskaz, (znak na wskaźniku); 2) naklejka (etykieta) (og. $<?£.);-tafel, tablicaz napisem, t. ogłoszeń.

aufschrotten, 1J ześrutować (zboże); 2) rozdłubać, rozświdrować (rozwiercać).

Aufschürfen, n. znalezienie, odkrycie, najechanie (gór.).

aufschütteln, wstrząsać.

aufschütten, dosypać (paliwa), suó sypać'(tamy), dodać (węgla).

Aufschüttung, /'. nasyp, naspa. aufschützen, zastawić (wodę), aufschweissen, spoić przykuciem, przy-poić.

aufschwimmen, wynurzać się (okręt).

Aufseher, m. nastawnik, dozorca, dogląd acz.

Aufsetzband, n. = Angelband.

aufsetzen eines Flickens, danie łaty (kocioł); -der Farben, nadanie farb (kolorów).

Aufsetzer bei einer Ramme, m. słupek "(przy, kafarze).

Aufsetz-kasten, in. = Breitfärbemaschine; -Vorrichtung, f. pochwyt; -winkel, in. listwa drewniana do składania liter po odlaniu (cZr.).

Aufsicht, f. dozór, nadzór.

Aufsichts-behörde, f. władza, zwierzchność nadzorcza; -dienst, m. służba dozorowa, s. nadzoru; -personal, n. służba dozorczä; -rat, m. 1) rada zarządzaj ąca, za w i ad owcza, a d mini stracyj na; 2) członek rady zawiadowczej.

aufsieden (der Berge), wyługowywać (sól.).

Aufsiedewinkel, ih. kąt ługowania (sól:)’. aufsitzen, nasadzać, nakładać, zazębić, zazamczyć (cieś.).

Aufsitzfläche, f. powierzchnia osady, siedzenie.

Aufspaltung, f. zatyczka widełkowata. aufspannen, nakleić (papier), naciągnąć Słownik techniczny.

nalepić; rozszramować, na ramach rozpiąć.

Aufspann-nuten, f. żłobki; -platten, /. stół do przytwierdzenia (mż); -tisch, m. stolnica do wypięcia, do rozpięcia; -Vorrichtung, f. krążek tokarski.

Aufspeicherung, f. gromadzenie, nagromadzenie.

Aufspeicherungsvermögen, n. pojemność.

Aufspulen, u 1) cewienie, zwijanie; 2) cewić, zwijać.

Aufstand, m. 1) położenie, wstawienie (kamieni w budynku); 2) sprawozdanie ze stanu kopalni dla akcyonaryuszów (gór.).

aufständern = aufstempeln, aufstapeln, nagromadzić.

Aufstau, in. spiętrzenie, cofka, wspacz-nica (podniesienie poziomu wody).

aufstauchen, zatamować (wodę), ustawić (len) na story.

Aufstauung, f. — Rückstau.

Aufstauwehr, n. jaz.

Aufsteckboden, m. drabinka, półka na-tykowa (tk.).

aufstecken, nasadzić, nasadzać.

Aufsfeckcr, m. nadziewacz, natykacz (cewek).

Aufsteckerin, f. nadziewaczka, natykacz-ka.

Aufsteck-gatter, n. = Aufsteckboden; -laden, m. tablica nasadzana, nadstawka; -rahmen, m. — Spulengestell, = Aufsteckboden.

Aufsteckspindel, f. wrzeciona natykowe [tk.(. ''

Aufstockung, f. nadziewanie (tk.).

Aufsteigen, n. wydobywanie się (pary). Aufsteigeseite, f. strona wsiadania (fcok). Aufsteigröhre, f. rura stojąca.

Aufsteigung, f. wznoszenie (się) proste (wstęp prosty), ręklascencya.

Aufsteigungskraft, f. siła wzlotu, wzniesienia.

aufstellen, 1) ustawiać; 2) zestawiać, zla-dzać (montować).

Aufsteller, m. ustawca, ustawiacz, składacz, zestawca, zładca (monter).

Aufstellgleis, n. tor zastawczy.

Aufstellung, f. postawienie,’ rozstawienie) ustawienie, zestawienie, zładzenie (montowanie).

Aufstellungs-arm, m. stojak, wspornik; -fehler, m. błąd ustawienia; -gleise, n. tor zestawczy (pogotowia, zapaśny)-; -methode, f. sposób ustawiania, ustawienia; -ort, in. 1) stanowisko; 2) siedlisko; 3).składnia, montownia, miejsce ustawiania (maszyn); -platz, m. ustęp przejazdu, rogatki

Aufstellvorrichtung,/', rusztowanie przy ustawianiu, osadzaniu (okien). aufstempeln, następlować (b. wod.). aufsteppen, nastębnować, następnować. Aufsuchen, n. 1) wyszukiwanie, odszukanie, poszukiwanie, wynajdywanie; 2) poszukiwać.

auftakeln, opatrzyć, zaopatrzyć powrozami, w liny (okręt).

Auftauen, n. odtajanie.

auftiefen, 1) wykuć miotem wypukłość;

2) pogłębiać.

Auftrag, m. 1) nasyp, grobla, nasypka; 2) tło do złocenia.

Auftrag-apparat, m. przyrząd do nanoszenia; -bock, m. koziołek (inń); -bö-schung, skarpa nasypu; -boussole, /'. busola nasadkowa.

auftragen, 1) nanosić; 2) nawinąć (linę na wał); -der Farben, nakładanie barwników (pap.); -der Netzpunkte, nanoszenie punktów sieci.

Auftragmaschine, f. barwiarka szczotkowa.

Auftrags-höhe, f. wysokość nasypu; -platte, f. przykładka.

Auftrag-trog, m. niecka do nabojów; -walzen, wałki drukarskie (maszynowe) ; -weiss, n. biel powlekająca.

Auftreffwinkel, m. kąt padania (pocisku broni palnej.

auftreiben, rozbijać, roztłoczyć, wbić, rozszerzać otwór (za pomocą stożkowego kółka).

Auftreiber, m. rozwiertak.

aftrennen, rozpróć, spróć, odpróć.

Auftrieb, m. wypór (pęd do góry, siła wynurzenia).

Auftriebskraft, f. siła wyporu.

Auftritt, m. stopień.

Auftrittstufe, f. stopień wchodowy.

Auftun, n. odkrycie (warstw), auftünchen, pobielić.

aufwallen, burzenie się (wody kipiącej). Aufwältigung, /. przeróbka, przebudowa (gór.).

aufwalzen, roztłaczać; -die Schwärze auftragen, nawälkowac czerń, farbą nasmarować.

Aufwand, m. wydatek, nakład.

Aufwärter, m. dozorca.

Aufwärts-förderung, f. wożenie do góry;

-lüftung, f. przewietrzanie opadne.

aufweiten, rozszerzać, roztłoczyć (maszynką), rozklepać (młotkiem); -der Rohre, rozszerzyć rurę.

Aufweiteprobe, f. próba rozszerzenia, aufwerfen, wyrzucić, wykopać (rów), narzucić (węgle).

Aufwerfer, Aufwerfhammer, m. młot wodny fryszerski, młot podrzutowy, młot polski, młot wahakowy zwykły. Aufwickelmaschine, /. nawijarka.

Aufwickeln, n. 1) nawijanie; 2) nawijać.

Aufwickler, m. nawijacz.

Aufwiklung, f. nawijanie.

Aufwinddraht, m. = Aufschlagdreht.

Aufwinde, f. — Klöppelbrief.

Aufwinde-bewegung, f. ruch nawijania, nawijanie; -draht, m. = Aufschlagdraht.

Aufwinden = Aufwickeln.

Aufwinder, in. — Aufschlagdreht; -und Gegenwinder, nawijacz i podwijacz.

Aufwinderad, n. = Differentialrad.

Aufwinderin, f. näwijaezka.

Aufwindeschiene, kierownica, kierownica nawijania.

Aufwindungsorgane, n. przyrząd nawijający (tk.).

Aufwulstung, f. narost (las.).

Aufwurf, m. 1) narzut, tynk; 2) nasyp.

Aufzapfen, n. zaczepienie (śluz), aufzeichnen, narysować, naznaczyć. Aufzieh-bret, n. pacyka, paca, packa, zacierka, tarka (&ud.); -brücke, f. most spuszczany; -seil, n. lina wyciągowa; -wehr, jaz podnoszony.

aufziehen, 1) wyciągać, wzwodzić; 2) naciągnąć (zegar); 3) napinać (papier); 4) nadać drugą warstwę (przy trzy-warstwowej wyprawie); 5) natłaczać (hydraulicznie).

Aufziehen, n. 1) wyciąganie; 2) nakręcanie (sprężyny); 3) napinanie (pap.); 4) narzut (muruj; 5) nasadzanie, naciąganie (obręczy).

Aufzieh-fenster, n. okno zasuwane; -knöpf, m. — Fensterknopf; -rad, n. 1) kółko do nakręcania (zegaru); 2) koło do wyciągu; -schlüssel, m. kluczyk do nakręcania (zegaru); -tor, n. wrota podnośne, w. wyciągane; -Vorrichtung, f- wyciąg.

Aufzucht, f. hodowla (las.).

Aufzuchtkästen, m. skrzynki do wylęgania jaj (ptasich).

Aufzug, m. 1) dźwig, wyciąg; 2) dźwi-żek (mały); 3) elewator, podnośnik, podnośnica; 4) wyjazd maszynowy (gór.); 5) drugi narzut przy trzykrotnej wyprawie; 6) okładki (z papieru lub ma-teryi) płyty drukarskiej); 7) koniec (liny) (Wieliczka); 8) = Schergarn; -schiefer, pochylnia.

Aufzug-haspel, m. kołowrót pionowy, kabestan; -maschine, f. dźwigarka (bud.); wyciągarka (gór.); maszyna wyciągowa, przyrząd windowy; -motor, m. silnik dźwigarki; -führer, m. dźwigowy; -kette, f. łańcuch wyciągowy, łańcuch dźwigarki lub żórawia; -korb, m. kosz dźwiga, kosz wyciągowy ; -rad, n. koło wyciągowe.

Aufzugsseil, n. lina wyciągowa, do dźwigów, linka do podnoszenia.

Aufzugs-stange, f. drążek wyciągowy; -trommel, bęben wyciągowy; -türm, wieża wyciągowa; -Vorrichtung, f. wyciąg, urządzenie wyciągowe, dźwi-garkowe; -welle, f. oś do nakręcania (seg.);-win de,/. dźwigar ka (wyciągowa).

Aufzwickständer, m. dodstawa do naciągania wierzchu (but.).

Augbolzen, m. sworzeń z oczkiem (dla lin okręt'.

Auge, n 1) oko (rafy, sita), oczko (tk.); 2) ucho; 3) spust, otwór spustowy.

Auge und Ohrmethode, f. metoda oka i ucha, metoda wzroku i słuchu.

Augen, wolowe oczy (most.), dziurki (w serze).

Augen acht, m. agat oczkowy.

Augenblickgelastung,/. obciążenie chwilowe.

augenblicklich, chwilowy, migawkowy.

Augenblicksbilder, n. zdjęcia migawkowe.

Augen-bolzen, m. sworzeń z uchem; -bunze, f. wyciskacz; -glas, n. szkło oczne (okular); -gläser, okulary; -loch, n. zazier; -marmor, m. marmur oczkowy; -mass, n. okomiar, miara (w oku) •od oka; -mehl, n. tlenek cynku (kwiat cynkowy); -nicht, n. — Nicht; -punkt, m. punkt oczny; -punze, f. wyciskacz; -salz, n. sól oczkowa; -stab, m. pręt kolankowy, ogniwo z okami (most.); -stein, m. 1) witryoł cynku; 2) agat oczkowy.

Augit, m. augit, piroksen czarny, skli-styn; -gemeiner, bezognik, piroksen; -körniger, kokkolit.

Augit-fels, m. = Peridotit; --gesteine, n. skały sklistynowe;. -grünstein, m. doloryt (szaroskał).

Augitit, m. augityt.

Augit-Porphyr, m. porfir czarny, mela-fir; -syenit, m. syenit augitowy; -tra-chyt, trachit augitowy.

Aug-platte, f. płyta z oczkiem (dla lin okręt.); -punkt, m. punkt oczny; -splis-sung, f. węzeł przy linach w kształcie pierścienia.

Auktion, f. przetarg.

Aune = (Stab) (łokieć paryski). Auquicksilber, n. = Tellersilber. Auramin, n. auramin, aurantia. Aurantin, n. aurantyn, olejek terpentynowy.

Aurin, n. auryn.

Auripigiment, n. złotołysk żółty, zloto-kost, aurypigment, opeiment.

Aurora-nördliche — Nordlicht; -südliche — Südlicht.

Aurora-band, n. taśma światła północnego; -blitz, m. błyskawica światła północnego; -bogen, m. łuk światła północnego; -licht, n. światło północne, aurora; -öl, n. olej Aurora; -ring, m. pierścień światła północnego: -strom, m. prąd światła północnego; -sturm, m. burza (Aurora) światła północnego, ausarbeiten, wykończyć, wypracować. Ausarbeitung, f. sposób wykonania, wykończenia, wypracowania.

ausästen, okrzesać (las.).

ausbaggern, pogłębiać, pogłębić, wyba-grować.

Ausbaggerung, f. pogłębianie, wybagro-wanie.

Ausbaken, n. wypalikowanie, wyznaczenie punktów (pomiarowych).

ausbalancieren, wyśrodkować, wyosio-wać. zrównoważyć (bęben).

ausbalansiert, zrównoważony. Ausbalansierung, f. zrównoważenie. Ausbärbühne — Auspehrbühne.

ausbären das Sudsalz, wybierać sól z panwi.

Ausbatteur, m. trzeparka zwojowa (trzepak zwojowy).

Ausbau, m. 1) wybudowa, odbudowa, obudowa filarowa węgła; 2) wyprawa, zabudowa napowierzchna; -der Grube, zabudowa kopalniana; -innerer, wykończenie wewnętrzne; -der Schiffe, wykończenie okrętów; -des Tunnels, obudowa tunelu; -wasserdichter, zabudowa szczelna.

Ausbauchung, f. wybrzuszenie, ausbauen, wyprawiać (gór.). Ausbauholz, n. drzewo do wyprawy. Ausbauten, m. wyskoki, występy. Ausbauung, f. wybudowanie, ocembrowanie (szybu).

ausbeissen, wychodzić, wydobywać się na wierzch (gór.).

ausbeizen, wytrawić.

Ausbesserung, f. naprawa, poprawienie. Ausbesserungsarbeit, f. robota powtórna, poprawcza, naprawa.

ausbeulen, wypuklić, wypuklać, wybrzuszyć, wybrzuszać.

Ausbeulprobe, f. próba wybrzuszenia, wypukłenia.

Ausbeute, f. urobek, zbiór (węgla), uzysk, wydatność.

Ausbeutegrube, /. kopalnia wydatna, kopalnia z której się dobywa kopaliny.

ausbeuteln, wypytlować.

ausbeuten, wydobyć, dobywać z kopalni. Ausbeutestock, m. skrzynia gdzie się obło winy składa, wózek górniczy, pies.

Ausbiegung seitliche, f. przegięcie boczne, wyboczenie; -des Schienensteges, wyjście z pionu szyjki, szyny.

Ausbinden einer Achse, n. wyjęcie osi (z pod wozu); -eines Wagens, wyzucie wozu.

Ausbiegen der Radschienen, n. zwijanie obręczy (na rozmiar kół).

Ausbiss, m. wychodne (warstw, żyły, pokładu).

Ausbiss-öl, n. ropa z wycieku; -punkt, m. wychodnia pokładu (gór.).

Ausblähung, f. zwietrzenie.

Ausblase-hahn, m. kurek spustowy, k. wydmuchowy; -kanał, m. szyja wywiewna, przewód wywiewny (gór.)', -lutte, f. lutnia przewietrzna.

Ausblasen, n. 1) wydęcie (pieca); 2) wydmuchanie (pary), wypust (pary), wydmuch ; -der Hochöfen, wystudzió (miechem piec); -des Stichiochs, żaraó, zaranie (spustu), piec żara (płomień wychodzi szczelinami).

Ausbläser, m. mina wydmuchana.

Ausblase-rohr, n. dmuchawka, rura wydmuchowa; -ventil, n. 1) wentyl (zawór) wydmuchowy, wydychowy; 2) odwodniający; -Vorrichtung, f. zdmuchiwali; -der Dampfkessel, urządzenie spustowe przy kotle parowym.

ausbleichen, 1) wybielać; 2) spełznąć, ausblühen, wykwitać, wietrzeć, wietrzenie (rudy).

Ausblüten, n. pokwitanie, wykwiecenie, wykwit (cli.).

Ausbödung, f. = Bodmung.

ausbohlen, położyć podłogę, wyłożyć deskami.

Ausbohrdrehbank, f. tokarka do wytaczania otworów.

ausbohren, wywiercić (wyświdrować).

Ausbohrer, m. rozwiertak.

Ausbohrmaschine, /'. wiertarka do roz-wiercania, rozwiertarka.

Ausbohrung, wywiercenie, wytoczenie, rozwiercanie.

Ausbrand, m. wygorzenie.

ausbrauen, dobrze wywarzyć, przez warzenie wyciągnąć.

Ausbrecheisen, n. nóż do rozcięcia skóry (gar.).

ausbrechen, wyłamać, wyrobić, przebić (gór.)..

Ausbreiten, n. 1) rozkładanie; 2) rozkładać (gar); -das Blech, wyklepać blachę; -der Wickelung, rozszerzenie nawoju.

Ausbreitmaschine, f. maszyna rozciągająca.

Ausbreitprobe, f. próba przez wyklepanie, próba rozciągania.

Ausbreitung des Stromes, /. rozszerzenie prądu.

Ausbreitungswiderstand, n. opór rozprzestrzeniony; -der Erplatten, opór przyziemienia.

Ausbrennen, n. wygorzenie (pieca), wypalenie (przodka).

Ausbrenner, m. wyżegacz, wypalacz.

Ausbrennmethode, /'. sposób wypalania, wyżegania, wygorzenia.

Ausbringen, n. 1) wydajność; 2) wyrób, wydobycie; 3) wydobywać, wyrobić.

ausbroden = auswittern (gór.).


Ausbruch des Ofens, m. wywarcie pieca.

Ausbruchverfahren der Gesteine, n. sposób wyłomu skał.

Ausbruchwein, m. wino zgęszczone b. słodkie, naturalne.

Ausbrüten künstliches, n. sztuczne wylęganie ijaj).

ausbuchsen, ausbüchsen, wyłożyć (tuleją, pochwą), wypochwić (wybukso-wać).

Ausdampfung, f. wyparowanie.

Ausdechslung, /. wrąb pokładów, zacios. ausdehnbar, rozciągliwy, rozszerzalny. Ausdehnbarkeit, /'. rozszerzalność, rozciągliwość.

ausdehnen, 1) rozciągać;. 2) rozciągnie-nie.

Ausdehnung, f. rozciągliwość, rozciągłość, rozszerzanie, rozszerzalność; -elastische, wydłużenie, odkształcenie, sprę-żyste rozciągnienie; -lineare, wydłu-żalność, rozszerzalność Unijna; -des Dampfes = Expansion; -der Fläche, rozciągłość warstwy; -der Gase, rozszerzalność gazów; -in die Quere, po-przeczyzna, rozległość w poprzek.

Ausdehnungs-gefäss, n. rozszerzalnik;

-koeficient, m. spółczynnik rozszerzalności, rozszerzenia, rozprężenia, s. rozprzestrzenienia (fis.); -lineare, jednowymiarowy; -kraft, f. siła rozciągliwości, rozszerzalności; -kupplung,/'. sprzęgło suwliwe; -lehre, f. nauka wymiarowa; -mass, n. wydłuż; -Verhältnisse n. ilokrotność rozprężania (pary).

ausdeichen, groblą odłączyć, ausdielen, wyłożyć deskami, ausdobben, wyczyścić rów (z błota), ausdornen, otwór zwiększyć.

ausdörren, wysuszyć, wypalić.

ausdrehen, 1) wytaczać, wykręcić; 2) wytaczanie, wykręcenie.

Ausdreh-halter, m. nożowisko; -stahl, m. nóż tokarski, bocznik, wytocznik (dłuto do wytaczania); -winkel, m. = Tiefenmass.

ausdreschen, wymłócić, domłócić Ausdruck, m. wyrażenie, wyraz (m.). ausdrücken, 1) bić, tłoczyć; 2) wyrazić. Ausdünstungs-haus, n. warzelnia soli;

-ofen, m. piec do wyparowywania. Ausecken, n. wypaczenie, spaczenie, auseggen, wybronować, bronując wyrzucić, wydobyć bronowaniem.

auseinander-biegen, rozgiąć, rozginać;

-nähme, f. rozebranie.

auseinander-nehmen, rozebrać, rozłożyć, rozstawić; -rangieren den Zug, rozdzielić pociąg; -spinnen, rozprząść; -treiben, rozpychać; -weben, 1) rozsnuć; 2) rozsnowa; -wickeln, rozwikłać, rozwikłane rozpleść.

ausfachen, wypółkować, wy wnękować (stoi.).

Ausfachung, f. 1) wypełnienie (ściany); 2) krata.

ausfädeln, wyciągać nitki.

Ausfahrschacht, m. szyb wjazdowy. Ausfahrt, wyjazd.

Ausfahrt(s)gleis, n. tor wyjazdowy.

Ausfahrtsignal, n. sygnał wyjazdowy.

Ausfahrt(s)-wechsel = -weiche, f. rozjazd wyjazdowy, zwrrotnicawyjazdowa.

Ausfall, m. 1) opust wzbuchów, opustka; 2) międzytramie, metopa.

ausfallen, znikać, wypaść.

Ausfällung, f. wyrugowanie, wydalenie, oddalenie, wyłączanie, wydzielenie, strącenie (ch.).

ausfalzen, wygładzić, wyługować.

Ausfärben einer Indigoküpe, odniebie-szczanie.

Ausfasern der Isolation, wystrzępianie się izolacyi.

Ausfaserzylinder, tn. = Halbholländer, ausfäumen, wyszumowuć (wyfalmować). ausfehmeln, przejść przerębem (las.). ausfeilen, wypiłować.

Ausfeilkluppe, f. imadełko.

Ausfertigung der Pläne, f. wykonanie planów.

Ausfettemaschine, f. odtłuszczarka. Ausfischen, n. wyławianie (gar.}. Ausfischer, m. wyławiacz (gar.). ausfliessen, wypływać, ausfluchten, wytyczyć.

Ausflug, m. wylot (balonu).

Ausflugzug, m. pociąg wycieczkowy.

Ausfluss, m. 1) wypływ (wody); 2) wyciek, wydzieliny; 3) miejsce wypływu, ujście; 4) wylot (pary i gazów).

Ausfluss-düse, f. dysza wypływu; -ex-ponent, m. wykładnik wypływu (gazów); -geschwindigkeit, f. chyżość wypływu, prędkość wypływowa; -koe-ficient, m. spółczynnik wydajności, spółczynnik wypływu; -loch, n. otwór wypływu; -menge, f. ilość wypływu, wydatek, wydajność; -mündung, f. otwór wypływu, ujście; -Öffnung, f. otwór wypływu, wylot; -in düner Wand, wylot w cienkiej ścianie; -rich-tung, f. kierunek wypływu; -rohr, n. rura wypływowa; -(b. d. Pumpe), cewka, sycz; -strahl, m. struga wody (cieczy), struga płynu; -trichter, m. lejek wysypujący; -widerstand, m. opór wypływu; -zeit, f. czas wypływu.

Ausflut, f. upływ wód (gór.).

Ausfluten von Pfählen, n. wyciąganie pali przez przypływ i odpływ morza.

ausfördern, wydobyć (gór.}. ausforsten, wykarczować (las.}. ausfransen, wystrzępić.

ausfräsen, wygryzować, wyfrezować (wyżłobić, wygryźć).

Ausfrieren, n. 1) wymarzanie (otworów wierconych) (bud.); 2) wymarznięcie (oziminy) (roi.).

ausfugen, testować, fugować (wypełnić wapnem).

Ausfugung, f. testowanie, fugowanie (bud.).

Ausfuhr, f. wywóz, wywózka, wywożenie.

Ausführer, m. wykonawca, sprawca.

Ausfuhrtarif, m. taryfa wywozowa.

Ausführung, /. wykonanie, uskutecznienie.

Ausführungsbestimungen, f. przepisy, warunki wykonania.

Ausfuhr-verbot, n. zakaz wywozu; -zoil, m. = Ausgangszoll.

Ausfüllen, n. zrażanie (gór.), wypełnienie (bud.); -mit Ziegel, zaszabrować, zaćwiekować (bud.).

Ausfüllung, f. 1) podsypka, 2) wypełnienie.

Ausfüllungs-holz, n. = Ladeholz; -mässe, f. wypełnienie szczeliny (gór.).

ausfuttern, wypochwić, wyłożyć (wy-buksować).

Ausfüttern des Hochofens, wyłożyć (fu-trować) piec wielki (gór.).

Ausfütterung, f. wyściółka. wyłożenie, obłogi; -des Bügels, wykładanie sków-ki, wykładzina; -mit Röhren, rurowanie, oprawa rurowa szybów.

Ausgabe, f wydanie.

Ausgabe-buch, n. księga rozchodu, wydatków; -kontrolle, f. kontrola rozchodów, k. wydatków.

Ausgang, m. wyjście (nie wychód); wylot (w ulu); koniec, wypadek, wynik (sprawy).

Ausgangs-punkt, m. punkt wyjścia; -regulator, m. ekshaustor lub regulator wylotowy (lokom.); -rohr, n. — Abflussrohr; -Station, f. — Abfahrtsstation ; -zoll, m. cło wywozowe, c. wychodne, cło za wywóz.

Ausgebände, n = Erker, ausgebauenes Feld, wyrobisko, ausgebrandt, dopalony.

Ausgedinge, n. wymiar (gór.). ausgeglüht, wyżarzony, ausgehalst, wyoblony.

Ausgehendes, n. wychodne (pokładu); wychodzić ze związku (o węglu).

ausgekehlt, wyżłobiony.

ausgekleidet, wyłożony.

ausgemittelt, wyznaczony, wypośrod-kowany.

ausgepicht, wysmolony.

ausgerben, wygarbować, wydębić. ausgeschaltet, wyłączony.

ausgeschmolzen, wytopiony. Ausgeworfene, n. wyrzut. Ausgiebigkeit, f. wydatność. ausgiessen, 1) wylać, wypełnić (nalewając odlać figurę); 2) zalać (ogień).

Ausgleich badischer, wyrównanie ba-deńskie (sposób wykreślny).

Ausgleich-anzeiger, m. skaźnik, okazujący wyrównanie; -apparat, m. przyrząd wyrównywający; -batterie, f. baterya wyrównywająca, wyrównawcza; -behälter, m. zbiornik wyrównawczy; -bogen, m. rura wyrównywająca (rozciąganie); -dynamo, f. prądnica wyrównywająca, wyrównawcza.

ausgleichen, wyrównać, wygładzić, zniwelować, zrównać; -durch Gegengewichte, wyrównać ciężarami.

Ausgleicher, m. wyrówniarz (egalizator). Ausgleich-farbe, f. farba wyrównywająca; -generator, m. prądnica wyrównywaj ąca; -gewicht, n. ciężar wyrównywający; -kanał, m. kanał wyrównywający; -kolben, m. tłok wyrównywający; -leiter, m. przewodnik wyrównawczy; -leitung, f. przewód wyrównawczy; -magnet, m. magnes wyrównawczy; -maschine,/1, maszyna wyrównawcza; -mässe, f. masa równoważąca, wyrównywająca; -metho-de, f. sposób wyrównania; -motor, m. silnik wyrównawczy; -ring, m. pierścień wyrównawczy; -schicht, /. warstwa wyrównająca; -schiene, f. szyna wyrównawcza; -schlangenrohr, n. wę-żownica wyrównywająca (rozciąganie); -schleife, f. rura węzłowa, wyrównywająca rozciąganie; -Spannung,/1, napięcie wyrównawcze; -Stopfbüchse, /. dławnik wyrównywający rozciągliwość; -strom, m. prąd wyrównawczy, wyrównania; -transformator, m. przetwornik wyrównywający.

Ausgleichung, /. 1) wyrównanie; 2) odciążenie (kompenzacya); -der Stösse, rozłożenie uderzeń.

Ausgleichungs-höhe, f. wysokość wyrównawcza; -linie, f. linia wyrównania; -rechnung, f. rachunek wyrównania; -trommel, f. bęben równoważący; -Vorrichtung, f. przyrząd wyrównywający;. -wage, f. waga wyrównająca (men.); -zeit, f. okres wyrównania.

Ausgleich-Verbindung, f. połączenie wyrównawcze; -wellrohr, n. rura falista dla możności rozciągania (dla ułatwienia rozciągania); -wicklung, /. nawo-jenie wyrównywające; -widerstand,. m. opór wyrównawczy.

Ausgleit, m. = Schienenauszug; = Dilatationsvorrichtung.

Ausgleitung, f. wyślizgnięcie, odskok (armaty).

ausglühen, wypalić, wyżarzyć co, od-żarzać (ZmZ.j.

Ausglüh-metall, n. srebro gąbczaste; -ofen, m. wyżarzak; -topf, m. donica wypalona

Ausgrabemaschine, /. wykopiarka.

ausgraben, wykopać, odkopać, podkopać.

Ausgrabeplatz, m. rów materyałowy (rezerwa).

Ausgrabung, f. wykop.

Ausguck, m. wyzier.

Ausguss, m. 1) wylew; 2) bryła leizny; 3) ..zlew (r. wod.).

Ausguss-cisterne, f. zbiornik wylewny (bezpieczeństwa); -kästen d. Pumpe, m. skrzynia wylewu pompy; -Öffnung, /. otwór wylewu, wypływu, nozdrzyna; -pfanne, /'. panew odlewnicza; -rinne, f. ściek; -rohr, n. rura wylewna, wylewu, wylew, ujście; -ventil, n. zawór wylewny.

Ashacker, m. 1) grzebień (tk.); 2)=Durch-s chi ag.

aushalsen, wyoblić.

Aushalsung, /'. wyoblenie. aushämmern, wyklepać, młotem wykuć. Aushängebogen, m. arkusz próbny. Aushängen = Abkuppeln.

Aushängesäge, f. piła odczepna.

Aushalten, n. przebieranie, oddzielanie (rud).

ausharken, wygrabić, aushärten, wykartować. aushaspen, wyjąć drzwi z zawiasów. Aushau, m. wyrąb, zrąb, wyrąbanie, wyrębywanie.

aushauen, wycinać, wyciąć (Zas.); wyrąbać.

Aushauer, m. 1) wykuwacz, wycinacz, wybijacz; 2) drwal; 3) wycinak, wybi-jak (narzędzie); 4) — Stanze.

Aushau-hammer, m. wykównik (v.); -maschine, f. wybijarka; -messer, m. skrobak do kitu (v.).

ausheben, 1) wydobyć, wyjąć; 2) wykopać (rów).

Aushebevorrichtung, f. przyrząd do wyjęcia.

aushecheln, wyczesać (len).

aushemmen, odhamować, puścić (koło). Aushieb, m. wyrąb osobników (Zgs.).

Aushilfsmaschine, /. maszyna pomocnicza.                                 y

aushobeln, zestrugać, zgładzić. /

Aushohleisen, n. żłobnik.

aushöhlen, 1) zaolować; 2) wydrążyć, wydłubać.

Aushöhlung, f. jama, zagłębienie, wydrążenie, żłobkowanie.

Ausholer, m. lina lub łańcuch, który żagiel na zewnątrz utrzymuje.

ausholzen, wyrąbać.

Aushub,, m. wykop, aushülsen, wyłuskać.

Ausjäteisen, n. wyplewiacz, wyplewiak. ausjäten, wyplenić, wygracować (chwasty), dopięć, dopielać.

Ausjätung, f. wyplewienie (las.).

Auskarde, f. zgrzeblarka kończąca, auskehlen, wyżłobić.

Auskehlen, n. szurowanie (gór.).

Auskehlung, f. wyżłobienie.

auskeilen, wyklinie, wykłinować; -sich der Gang, żyła ścina się klinowato, wyklinia się, pokład kopalni ścina się klinowato.

Auskeilung, f. 1) rozklinowanie (st.); 2) wyklinianie (gór.).

Auskeilungslinie, f. przejście z przekopu w nasyp.

Auskernen, n. wyłuszczenie.

auskesseln, 1) przybrać kształt kotła (gór.); 2) cięcie zarębkami (las.).

ausketzern, żłobić i kliny wybijać, auskitten, wykitować.

ausklären, 1) wyklarować, odcedzić płyn; 2) przeczyścić (przenicę).

ausklarieren von Schiffen, meldowanie statku na cle przed wpuszczeniem do przystani.

Ausklauben, n. sortowanie (rudy), gatunkowanie, przebieranie, rozdzielanie, auskleiden den Feuerraum, wyłożyć palenisko.

Auskleidezimmer, n. szatnia, auskleinen - kleinen, ausklengen, wyłuszczyó.

Ausklink-steuerung, f. stawidło wychwytowe; -Vorrichtung, t koło zatrzaskowe i zatrzask, przyrząd zatrzaskowy.

Ausklińkung, f. 1) wrąb; 2) wychwyt.

Ausklopfen, n. wytrzepanie (lnu), auskneten, wygnieść, wygniatać, ausknicken des Blechs, wypuklenie się blachy.

Ausknickung, f. wyboczenie (pręta).

Auskochsack, m. worek do wygotowywania (barwników).

auskohlen, 1) zwęglać; 2) wyrębywać (węgiel).

Auskolkung, f. — Kolk.

Auskörnen, n. wyziarnianie. auskragen, wystawać, wysadzać. Auskragung, f. wysadzenie, wysadzanie, wysadzka.

auskrämpen, wyoblić, wyoblać, roztło-czyć i zaoblić.

Auskrempel, f. = Feinkrempel, auskreuzen, 1) obciąć krzyżowo, wyciąć;

2) wydobycie uszczelnienia, auskristallisieren, wykrystalizować, auskrümen, wykrzywić.

Auskunftsbureaux, n. biuro wywiadowcze

auskutten = ausklauben.

Auslade-buch, w. księga wykładów, dziennik wykładu; -gebühr, f. wykładowe; -holz, n. drzewo do cembrowania szybu ; -kosten, f. wykładowe (wydatki wyłożone).

ausladen, wyładować, wypróżniać (wozy), wyłożyć; -einen Schuss, wyjąć nabój z broni.

Ausladeplatz, m. wyładowisko, miejsce wyładowania.

Auslader, m. 1) robotnik, który się trudni wyładowaniem towarów; 2) roz-brajacz (eZ); 3) ramię (żórawia).

Auslade-rampe, f. wykładnia, wylado-wnia, pomost wyładunkowy; -schein, m. poświadczenie wyłożenia, p. wyładowania, wykaz wyładowania, karta wykładu, wykładna; -stelle, /'. = Ausladeplatz; -Vorrichtung, f. zestaw do wyładowania; -züge, m. pociągi wyładuj ące.

Ausladung, /'. 1) wyskok, wybiegłość, wystawa, występ; 2) wysięg (żórawia), dosięg; 8) opróżnienie, wyładowanie; 4) wyjęcie (naboju).

Auslage, f. występ, wystawanie, wysięg. Auslandsverkehr, m. ruch zagraniczny (kol.).

Auslängen, n. 1) ulica, dalsze przedłużenie chodnika; 2) przedłużać (gór.).

Auslängeort, m. zdłużnia.

Auslass, m. 1) wypust; 2) przelew.

Auslass-gestänge, n. drążki wydmuchowe, d. wypustowe, d. wypływowe; -höcker, m. nosy wypustowe (do wypustu), n. wypływowe (do wypływu); -kanał, m. kanał wypływu, wypływowy, wypustowy, odchodowy; -kante, /'. krawędź kanału wypustowego; -Öffnung, f. odpływ (zaworu); -organ, n. narząd wylotowy; -röhre, n. rura wypustowa, wydmuchowa; -schleuse, f. upust (mel.); -Stopfbüchse,/, dławik strony wypustowej, wypływowej; -stutzen, m. wylot, rura wylotowa; -Überdeckung, f. nakrycie (przykrycie suwaka) wewnętrzne.

Auslassung = Leiche.

Auslassungszeichen, n. znak wyrzucenia (dr.).

Auslassventil, n. zawór wypustowy (wentyl).

Auslass-ventilgehäuse, n. skorupa wentyla wypustowego, wylotowego; -Verlust, m. = Austrittverlust.

Auslauf, m. wyskok, wybieglośó (bud.), wypływ (wody); wylot (gazów); przebieg końcowy (eZ.).

auslaufen, 1) dociec, dociekać; 2) wyciec, wypłynąć; 3) wydobyć (gór.').

Ausläufer, m. 1) kończyny, wypustka (żył); 2) odnoga (góry); 3) robotnik do posyłek; 4) robotnik do przewozu rudy (w kopalni); 5) latorośl (z korzenia).

Auslauf-gleis, n. tor hamowniczy, tor odjazdowy; -hahn, m. kurek wypływowy (pipa), kurek wypustowy (beczkowy); -karren, m. = Laufkarren; -kurve, krzywa wypływu, krzywa przebiegu końcowego; -methode, f. sposób wypływu, metoda zaniku (ruch); -Objekte, n. wylot drenów (md); -pe-riode, okres wypływu; -raum, m. wylotnia (wentylatorów), ślimacznica (p. wentyl, odśrodkowych); -rinne, /. ściek, rynsztok; -seil, n. lina wyciągowa; -stein, m. wyskok.

Auslauge-bühne, pomost odciekowy (ałun); -kästen, m. skrzynia ługowa, auslaugen, 1) wyługować; 2) wyługowanie (drzewa), ługowanie; -der Erze, płukanie rudy.

Auslaugung, f. wyługowanie.

Auslausen, kliny drewniane wbijać w nieodpowiednią cembrzynę (bud.).

Ausleerung, f. wypróżnienie, opróżnienie.

Ausleger, m. wysięg, wysięgnica, wysięgnik (poziomy); zastrzał (pochyły); podpora (wioseł).

Ausleger-briicke, f. most wspornikowy; -geriist, n. rusztowanie wspornikowe; -mast, m. słup z wysięgiem, wysięgowy; -träger, m. luk wystający (most.).

Ausleitung, f. część podziemna odgromnika.

Auslefe, wybór.

auslesen —- aussuchen.

Asleser, m. — Trieur.

Auslichtungsschlag, m. cięcie ochronne (las.).

Auslieger, m. — Kranschnabel.

auslochen, dziurę wykonać, przebić, wybić.

auslöschen des Meilers, gaszenie węgli w mileżu.

Auslöscher, m. ugasicie], gasiciel.

Auslöse-daumen, m. palec wyłączający;

-haken, m. szczypce wyłączalne, pu-szczalne; -hebel, m. drążek wyłączający; -knaggen, f. nosy wyłączalne, palce do wyłączenia; -magnet, m. magnes wyłączający; -mechanismus, m. mechanizm wyłączający.

auslösen, wyłączyć.

Auslöser, m. rozjemnik (p. klatce); wymyk (wentyla); wyłącznik (d.).

Auslöse-steuerung, f. stawidło wyłączalne; -Vorrichtung, f. przyrząd wyłączający (wymykadło), wyłączacz.

Auslösung, f. 1) wyłączenie; 2) przemiana; 3) wykup; -selbsstätige, przyrząd odstawiający, samodzielne odstawienie ruchu.

ausloten, zmierzyć (głębokość morza); wy pionować (bud.).

auslöten, wylutować.

auslüften, przewietrzyć.

Ausmachhechel, /. zgrzebło gęste, drobne.

ausmähen, wykosić.

ausmahlen, 1) wymieć; 2) przemiał miału.

Ausmahlstuhl, m. złożenie wymiałowe (ml.).

Ausmahlung, /. wymielenie, wymiął, przemiał (ml.).

Ausmahlwalzen, /. walce, złożenie wymiałowe (mZ.).

ausmalen, wymalować, upiększyć.

ausmarken, wytknąć (granicę), wygra-niczyć.

Ausmass, n. wymiar.

ausmauern, wymurować, wykończyć murowanie.

Ausmauerung, f. wymurowanie.

ausmeisseln, dłutem wydłubać, dłutem wyjąć, usunąć, dłutem wyciosać, wy-dłutować.

ausmessen, wymierzyć.

Ausmesser, m. miernik, mierniczy, wy-miernik.

Ausmessung, f. wymiar, wymierzenie, ausmitteln, wyznaczać, wypośrodkować. Ausmittelung, f. wyznaczenie; -vorläufige, w. przedwstępne.

Ausmündung, f. 1) wylot, otwór wypływu; 2) ujście.

Ausmündungshöhe, wysokość odpływu (mel.).

ausmünzen, wybić na pieniądze.

Ausnagung, /. wyżłobienie (rzeki).

Ausnäher, m. wyszywacz.

Ausnäherin, f. wyszywaczką.

Ausnahme, f. wyjątek.

Ausnahms-bestimungen, przepisy wyjątkowe; -tarif, m. taryfa wyjątkowa.

Ausnehmer, m. wypochwiak.

Ausnoppen, n. przeglądanie i poprawianie (tk.).

ausnuten, wyrowkować (cieś.). ausnutzen, zużytkować, wyzyskiwać. Ausnützung, /. wyzyskanie, wyzysk.

Ausnützungs-koeffizient, m. spółczyn-nik wyzyskania: -verhältniss, n. stosunek wyzyskania.

ausölen, wysmarować, wlać olej do wnętrza, wyoliwić.

auspappen, tekturą wykleić, obkleić, ■auspauschen, rozdrobić, rozkruszyć. Auspehrbriicke, f. mostek panwiowy (so7.).

Auspehrbiihne, f. ślimadło (drewniana galeryjka na którą się sól wybiera).

auspehren, wybierać sól z panwi.

Auspehr-krTcke, f. zgrzebło (do wybierania soli z panwi); -stange, f. żerdź do zgrzeblą (sól.).

auspeilen, pomierzyć głębokość (pionem), auspeitschen des Feuers, biczowanie ognia (pożar).

auspendeln des Wagens, rozbujanie się . wózka.

auspfählen, pale powbijać, wytknąć palami, wypalować.

auspfeifen, wydmuchać, auspflanzen, przesadzać (drzewka), auspflocken, wypalikować (wykołkować) (i/u‘er.); -der Punkte, wypalikowanie punk tów.

auspichen, wysmarować smolą, wysmolić.

auspläntern, przerąbać (las.). auspochen, wyklepać.

auspolieren, wypolerować.

ausprägen, wycisnąć, wybić (monetę).

Ausprägung, f. wybijanie (monety); wyciskanie (popiersi).

auspressen, wycisnąć, dotłoczyć, wybijać, wytłaczać, wytłoczyć, wyciskać.

Auspressmaschine, f. maszyna do wyciskania, wytłaczania, tłocznia.

Auspuff, m. wydych, wydmuch.

Auspuff-betrieb, m. ruch z wydmuchem, bieg z wydychem; -dampf, m. para wydychowa; -dampfmaschine, f. = Auspuffmaschine; -gase, n. gazy wydmuchowe; -geräusch, n. głos wydmuchu; -kanał, m. odlotka (okienko odlotowe); -leitung, f. rurociąg wydychowy; -maschine, maszyna wydychowa; maszyna bez kondensacyi, silnik wydychowy; -Öffnung, f. otwór wydmuchu; -seite, f. strona wydmuchu; -stützen, f. podpory wybuchowe, wydmuchowe (lot.)-, -topf, m. garnek wydychowy; -ventil, n. wentyl, zawór wydychowy.

auspumpen, wypompować, wyciągnąć, wyczerpać (wodę).

Ausputz, m. odpadki, zgrzebliny, wy-grzebki, wyczeski (tk.).

Ausputzbürste, f. szczotka zgrzeblasta (do czyszczenia zgrzebeł).

ausputzen, wyczyścić.

Ausputz-loch, n. otwór do czyszczenia (lokom.); -messer, n. nożyk do czyszczenia, obierania; -walze, /. wałek czyszczący.

ausquetschen, wygnieść, wydusić, wytłoczyć.

ausrarigieren der Wagen, wyłączenie wozów.

Ausrangiergeleise, n. = Vertheilungs-geleise.

Ausrangierung, f. wyłączenie, wyrzucanie z pociągu.

Ausrauheisen, n. drapacz.

Ausrauhen, n. wykończenie (sukna), ausräumen = ausbohren.

Ausräumer, m. = Ausreiber; — Lenker.

Ausräumung, f. wyprzątnięcie.

ausrechen, wygrabić.

ausrecken, wyciągać (żelazo).

ausreffen, wyciągnąć, rozciągnąć, rozpiąć (żagiel).

ausreiben, 1) rozkręcać, rozwiercać, powiększyć otwór; 2) rozkręcenie, roz-wiercenie, powiększenie otworu.

Ausreiber, m. wiertak, rozwiertniak (roz-wiertnik).

ausreisen der Muffeln, wytarganie mufli;

-des Stichs, wywarcie spustu.

Ausrentajle, f. osadzenie dział na lafecie. ausreuten, wytrzebić, wyplewić.

ausrichten, 1) wyprostowywać; 2) wyszukiwać; 3) zbadać, odnaleść (pokład).

Ausrichtung, 1) odbudowa przedwstępna (gór.); 2) wyszukiwanie, badanie, wykierunkowanie.

ausringen, wyżymać.

Ausringmaschirie, f. wyżymaczka.

ausrinnen, wyciec

Ausriss, m. wyrwa, podmycie (wod). ausroden, wykarczować (pole, las), ausrotten, wyplewić, wykorzenić.

Ausrotter, m. wykorzeniacz.

ausrückbar, rozprężny, wyprzężny, prze-przężny.

ausrücken, 1) unieruchomieć, odwiązać ruch; 2) odczepiać; 3) wywiązać; 4) od-zębiać (koła).

Ausrücker, m. przesuwacz, przesuwa-dło (pasowe).

Ausrück-hebel, m. widełki wychwytowe; -kupplung, f. sprzęgło wychwytowe, s. przesuwalne; -muffe, f. wychwyt (nasówka wychwytowa).

Ausrückung, f. wyłączenie, wychwyt.

Ausrückvorrichtung, f. przyrząd wywiązujący ruch, p. wy chwytny.

Ausrufungszeichen, n. wykrzyknik.

Ausrundbohrer, m. świderek do wydrążania.

Ausrundung, f. zaokrąglenie, wyokrąglenie.

Ausrüsten (der Lehrbogen), n. zdjęcie (krąży n).

Ausrüstung, f. 1) wyposażenie, zaopatrzenie, urządzenie potrzeby; 2) uzbrojenie, armatura.

Ausrüstungs-gegenstände, m. przybo-ry, osprzęt; -methode, f. sposób zdjęcia (krążyn); -Vorrichtung, f. przyrząd do zdjęcia krążyn.

Aussaat, f. wysiew, wysianie, wysiewek, siejba.

Aussäer, m. wysiewacz. aussägen, wypiłować.

Aussäekästchen, n. odbieralnik ziarna, aussalzen, wysolić, nasolió.

aussaugen, wyssać.

Aussauger, m. wysysacz.

aussäumen = Einglasen der Tigel. ausschaben, wyskrobać.

Ausschachtmaschine, f. wykoparka, koparka.

Ausschachtung, f. wycembrowanie (gór.). ausschalen d. Lehrbogen, zdjęcie krążyn (bud.).

ausschaltbar, wylączalny.

Ausschaltbewegung, /'. ruch wylączalny. ausschalten, wyłączyć, odpiąć.

Ausschalter, m. wyłącznik, włącznik, spinacz, przerywacz; -allpoliger, wył. wszechbiegunowy; -enpoliger, wł. jednotorowy, jednobiegunowy; -selbsttätiger, wył. samoczynny, automatyczny.

Ausschaltestange, f. bosak (trzcina).

Ausschalt-klemme, f. sponka, s wyłącznika; -mechanismus, n. mechanizm wylączalny; -Stellung, f. położenie wy-łączalne; -stöpsel, m. kołeczek wyłącznika; -Stromstärke, f. siła prądu wyłączonego.

Ausschaltung, f. wyłączenie.

Ausschalt-vorrichtung, f. przyrząd wy-łączalny; -widerstand, m. opornik wyłącznikowy.

Ausschalung,/, oszalowanie stropu,opierzenie (danie podsufitki, podsiębitki); -der Gewölbe, zdjęcie krążyn (odsza-lowanie sklepienia).

Ausscharten, n. wyzębienie. ausscheiden, wydzielać.

Ausscheidung,/1.1) segregacya (poskrzep) (pierwszy okres krzepnięcia); 2) wydzielanie. wydzielenie.

Auschiebetür, f. drzwiczki wysuwane.

Ausschiesser, m. — Sortierer.

ausschiffen, odbić z portu, wypłynąć na morze, z okrętu wysadzić na ląd (ludzi); wynieść, wynosić z okrętu towary, opuścić okręt.

Ausschiffungskanone, /. działo do wylądowania.

ausschlacken, oczyścić (kruszec) z żużli, żużel wybrać, wybić, wyłamać.

Ausschlag, m. 1) pęd, odrośle (las.); 2) wybijak; 3) odchyl (suwaka), odchylenie, odchyłka (bańki); 4) kawał lądu przed jazem; 5) popiół wyługowany; 6) osada węgielnicy.

Ausschlag-änderung, f. zmiana wychylenia; -betrieb, m. gospodarstwo od-roślne (las.); -eisen, n. przebijak, wybijak, wycinak.

Ausschlageklein, n. miał kopalny, ausschlagen, 1) kruszyć, drobić; 2) drobienie (rud) ręczne, kruszenie (rud).

Anschläger, m. sygnalista (gór.).

Ausschlag-fäustel, m. perlik, młotek do kamieni; -holz, n. odroślowe drzewo; -laterne, f. latarnia narożna; -maschine, f. J) wybijarka; 2) ubijarka tektury; -punzen, m.==Durchschlag; -wald,. m. las odroślowy; -winkel, m. 1) kąt odchylenia; 2) kątownik przykładny; --des Ruders, kąt wychylenia wiosła.

ausschlämmen, wyszlamować, oczyszczać z błota.

ausschleifen, 1) wyszlifować, wyostrzyć,, wytoczyć; 2) zużyć się przez ostrzenie.

ausschleppen, wyciągnąć.

Ausschlichten, n. wygładzenie (młotkiem).

Ausschlichthammer, m. = Schlichtham- -mer.

Ausschliessen des Wagens, zatrzymanie wózka (tk.).

Ausschliessung, /. kwadraty, fi rety, spa-cye (dr.).

Ausschlusslage, f. wyrzutka, ausschmelzen, wytapiać, roztapiać, ausschmieden, 1) wykuć, wykować, ukuć (rozciągnąć pręt żelazny na kowadle); 2) rozkuć; 3) odkuć.

Ausschmiedhammer, m. młotek kowala, ausschmiegen, przyrżnąć na ukos (na śmigę), ścięcie krawędzi.

ausschmieren der Fugen, wysmarowanie (wykitowanie) fug.

Ausschnappen, n. wyłączenie chwilowe, ausschneiden, 1) wycinać, wycinanie, obcinanie; 2) ujęcie pokładu; -sich,, utykać, smużyć (gór.).

Ausschneider, m. — Zeugmodler.

Ausschneidmesser, n. wyrzynak (wybierek); strug do kopyt.

Ausschneidsäge, f. — Decoupirsäge.

Ausschnitt, m. 1) wręb, glif (bud.); 2) wykrój, wycinek (blachy), wycięcie.

Ausschnittwaren, /. towary bławatne. Ausschnitzel, m. wykrawek, wykrawka. Ausschöpfen der Baugrube, n. wyczerpanie wody z zagłębia.

Ausschöpfkelle, f. czerpak, warzechwa (łyżka).

Ausschöpfung, f. wyczerpanie wody.

Ausschöpfungsschacht, m. szyb do odprowadzenia wód (gór.).

ausschraubbar, wykręcalny.

ausschrauben, 1) wyśrubować, rozśrubo-wać; 2) wyjąć z pod prasy; 3) skończyć śrubować.

Ausschreibung, /'. wypisanie. Ausschrott, n. otręby.

ausschroten, wyśrutowaó (ml.). Ausschroter, m. odcinak, odcinacz. ausschrotten = zängen.

Ausschub, m. wypychanie; -widerstand, opór wypychania.

ausschürfen, wykopać.

Ausschuss, m. 1) brak, wybiorki, niezdatny wyrób, odrzutek, źle odkuta sztuka; 2) wydział; 3) arkusze nadwyżkowe (dr.).

Ausschuss-brucheisen, n. — Gusseisen-altes; -hanf, m. konopie odpadkowe; -lagę, f. wyrzutka; -papier, n. papier zepsuty; -pinsel, szczotka drutowa; -wolle, f. odpadki wełny.

ausschütteln, wykłócić (cfc.). Ausschüttlinge, m. wytrząski. Ausschüttung, f. podsypka ;öud.). ausschwefeln, wysiarkować.

ausschweifen = Schreifen.

Ausschweifhaspel, f. kołowrotek szmu-klerza.

ausschweissen, wyszwajsować (żelazo); kując oczyścić.

ausschwemmen, podmyć (brzeg rzeki); przepłókać (wełnę); wypłókać (brud).

Ausschwemmer, m. płóczkarz.

Ausschwemmung (des Ufers), wymycie, wyrwanie, wypłókanie (brzegu).

Ausschwenkmaschine, /. płóczka.

ausschwingen, otrzepać, len z paździerzy oczyścić.

Ausschwingungskurve, f. linia wysięgu (ś.).

ausschwöden, zawapnić.

Aussehen, n. widok, wygląd.

ausseigern, wysączyć, wyciec podczas topienia.

Ausseigerung, f. odtapianie, wysączenie. Ausseigerungsgut, n. odtop, odtopki.

Aussen-bahnsteig, m. wsiad przytorowy;

-beleuchtung, f. oświetlenie zewnętrzne; -berme, f. odsadzka zewnętrzna, berma; -deich, m. tama, grobla zewnętrzna.

aussenden, wysłać (el.).

Aussen-feld, n. pole zewnętrzne (el.); -feuerung, f. palenisko zewnętrzne; -fleeth, kanał odprowadzający wodę do morza; -gebiet, n. obszar sąsiedni (r. wod.); -gebietsgraben, m. rów sąsiedniego obszaru (r. wod.); -hafen, m. przystań zewnętrzna, port zewnętrzny ; -haupt, n. głowa zewnętrzna (szluzy); -haut, f. zewnętrzna skorupa, warstwa, powłoka; -d. Schiffe, opancerzenie okrętu.

Aussenheizfläche, /. powierzchnia ogrzewalna, zewnętrzna.

aussenken, zagłębiać.

Aussen-korrosion, f. zgryzienie, nagry-zienie blach zewnętrzne; -lager, n. łożysko zewnętrzne; -lasche, f. łubek zewnętrzny; -leiter, m. przewodnik skrajny, zewnętrzny (napowietrzny) (el.);. -leitung, f. przewody zewnętrzne (el.); -mass, n. miara zewnętrzna; -mauer, f. mur zewnętrzny, obwodowy, -plan-ken, f. poszycie zewnętrzne (ś.); -platte,/'. = Aussenplanken; -poldynamo, f. prądnica o biegunach dośrodkowych, p. o biegunach zewnętrznych; -pol-maschine, f. = Aussenpoldynamo; -rinde, f. kora zewnętrzna; -ring, m. pierścień zewnętrzny (turbin); -schicht, f. warstwa zewnętrzna; -Seite, f. strona czołowa; -spalt, m. luz zewnętrzny; -Strehler, m. = Schraubstahl auswendiger; -taster, m. cyrkiel kolisty, cyrkiel do wałków; -tief, m. = Aussen-fleeth; -treppe, /. schody zewnętrzne; -tür, /'. drzwi zewnętrzne; -Verschluss, m. zamknięcie zewnętrzne; -wand, f. ściana zewnętrzna; -werk, n. przed-wałek, okopy przedwałowe, odpolne; -winkel, m. kąt zewnętrzny; -zug, m. kanał ogniowy zewnętrzny.

Ausserbetriebsetzung des Kessels, /. odstawienie kotła.

äussere, zewnętrzny, ausserforstlich, nieleśny. Aussergangsetzung, f. wyłączenie (ruchu).

aussetzen, 1) wysadzić (las.); 2) opuścić,, przerwać; 3) odsądzić (śl.); -der Ver-brennug, opust wzbuchu, opustka.

Aussetzer, m. — Ausfall 1).

Aussetzvorrichtung für Boote, /'. przyrząd do spuszczania łodzi.

aussichten, przeczyszczać, przesiewać (ml.).

Aussichtswagen, m. wagon turystyczny,, wagon otwarty.

aussoolen, rozpuszczać (sól.). ausspänen, sznurkiem naznaczyć (cieś}.. Ausspannvorrichtung, f przyrząd wy-przęgowy.

Aussparung, /'. wydrążenie.

Aussperrung d. Arbeiter, f. wykluczenie robotników (lokaut).

aussprengen, pękanie malowania na. szkle (v.).

auspülen, wymulić, podmulić, spłókać. Ausspülung, /'. wymuł, wypłókanie, wy-mulenie, podmulenie, wymycie.

ausstäben, laskować.

Ausstäbung, /. laski (w rowkach kolumn).

ausstampfen, ubić.

Ausstand, m. bezrobocie.

Ausständer, m. przestoje, matki (las.). ausstanzen, wytłaczać,'wyciskać, wybić. Ausstanzmesser, n. nóż, wycinak.

Ausstattung, f. wyposażenie, urządzenie; -feinere, lepsze wykończenie; -der Maschine, dodatki do maszyny.

ausstauben, wykurzać.

Ausstechmaschine, f. — Schäbestechm. ausstecken, tyczenie, wytyczenie, wytykanie; -der Trasse, wyznaczenie, wytyczenie trasy, śladu.

Aussteckstab, m. tyka, żerdka.

Aussteigeladen, m. dymnik, okno w dachu.

aussteigen der Reisenden, wysiadanie podróżnych.

Aussteigeplatz, m. miejsce (plac) wysiadania, hala przyjezdnych = Perron.

Aussteigperron, m. = Absteigperron.

Aussteigung, /'. garb.

Aussteinung, f. oskałowanie. Aussteller, m. wystawca.

Ausstellung, f. wystawa Austellungsplatz, f. plac wystawy, ausstemmen, wyżlabiać, dłubać, austeppen, wystebnować, wypikować. Ausstopfmesser, n. ubijak.

Ausstoss, m. wydmuch.

Ausstosseisen, n. spychacz (gar.). ausstossen, 1) wyczyścić, wyczyszczać;

2) spychać, spychanie (gar.); 3) czyszczenie zgrzeblarek (tk.).

Ausstosser, m. 1) czyściarz, gremplarz; 2) nabijacz (tk.).

Austossladung, f. podsypka (proch pod bombę).

Ausstrahlung,/1, rozpromieniowanie (promieniowanie).

Ausstrahlungs-fläche, f. powierzchnia promieniowania; -verhältniss, n. współczynnik promieniow.; -vermögen, n. zdolność prom.

ausstrammeln = putzen.

Ausstrecken, n. 1) rozpłaszczanie, wyciąganie, rozpostarcie; 2) wyciąganie szyn; 3) odciąganie (kow.).

Ausstreckwalzen, f. 1) wałki wyciągające, wyciągarki (tk.); 2) wałki gładzące, ausstreichen, 1) wysmarować (fugi mu-ru); 2) wymizdrować (gar.); 3) wychodne (pokładu); -der Falten, wydrapać zmarszczki.

Ausstreuvorrichtung, f. 1) przyrząd wy-siewny; 2) p. rozsypujący.

ausströmen, wypływać, wylewać się obficie, lać się strumieniem ; buchać (ogień).

Ausström-hals, m. szyja wypływowa; -Spannung, f. prężność u wylotu, pr. wylotowa.

Ausströmung, f. upływ, odpływ; wylot (gazów); wypływ (cieczy).

Ausströmungs-arbeit, /. praca wylotu (gazów); praca wypływu (cieczy); -energie, f. energia wypływu; -linie, /'. linia wypływu; -Öffnung, /'. ujście, wylotka (okienko wylotowe;; -periode, f. okres wypływu; -rohr, n. 1) rura wylotowa; 2) przewód wypływu, p. upływu, odpływu; 3) wylot pary zużytej.

Ausstücklerin, f. = Stücklerin. ausstürzen, 1) wypełnić (chodnik) (gór.);

2) wypróżnić (klatkę górniczą).

Ausstürzer, m. wywalacz (robotnik kręcący na kołowrocie).

aussuchen, wybierać, sortować, rozdzielać, wyszukiwać (brakować).

Aussud, m. wywar, wywarzymy, aussüsen = aussoolen.

anstäfeln, wyłożenie płytami (deskami), austauchen, wynurzać, wynurzać się.

Austauch höhe, f. wynur; -tiefe, /'. wy-nur.

Austauchung, /. wynur (s.). Austausch, m. wymiana, austauschen, wymienić.

Austeiche, f, = Sommereiche.

Austenit, m. austenit.

Austernbrecher, m. dziadek (tłuczek), austiefen, wypuklić (blachę).

Austiefmaschine, f. pogłębiarka.

Austorfung, /. wydobywanie torfu.

Austrag, m. wynos, wyrzut, wysypka (gór.); -über das Sieb, wynos nad sitem.

Austragestempel, m. stępor drobiący. Austreibedorn, m. kotek rozpychający, austreiben, wypędzić; -Keime, wypuszczać odrośle; -des Kesselbodens, wydęcie dna kotła; -des Zapfens, wybicie czopa.

Austrift, m. ślad taczek.

Austritt, m. 1) wyjście, balkon, ganek; 2) ostatni stopień schodów; -aus der Düse, wypływ z dyszy.

Austritt-arbeit, f. praca wyjścia, wypływu; -dreieck, n. trójkąt wypływu (r. wod.); -geschwindigkeit, f. chyźość wypływu; -höhe, f. wzniesienie wylotu ; -kammer, /'. komora wypływowa; -kanał, m. kanał wypływowy; -kante, f. krawędź wypływu; -Spannung, f. prężność u odlotu, pr. odlotowa; -Verlust, m. strata przez wypływ, przy wypływie, przy wylocie; -winkel, m. kąt wypływu (me.); kąt wyjścia (mier.).

austrocknen, wysuszyć; -Teich, spuścić staw.

Austrocknung, f. wysuszenie, osuszenie, austuschen, wytuszować (mai.).

Ausuferung, f. wystąpienie nad brzegi, zniszczenie brzegów (mel.).

ausvieren, ściosać, uciosać, pod prostym kątem oberznąć, obciąć w kwadrat.

auswachsen, wyrastać; -vom Getreide, żyto zrosłe, porosłe.

Auswagonierung, f. wysadzenie, wysiedlenie, wypuszczenie z wozów, opróżnienie powozów (wagonów).

Auswahl, f. (Erze), dobór (kruszców).

Auswähler, m. wybieracz, brakarz, bra-kownik.

auswalzen, wywalcować.

Auswandererschiff, n. okręt dla wychodźców.

auswärmen, 1) wygrzać, wygrzewać; 2) wygrzanie, grzanie paczek.

Auswärmer, m. wygrzewacz.

Auswärtspflügen, n. odwracanie pod gorę.

auswaschen, wymywać, przepłókać, wy-mulić.

Auswaschung, f. 1) wymulenie; 2) wypranie.

Auswaschstein, m. gładzik kamienny.

Auswaschung, f. podmycie.

Auswässerung, /'. = Freibordhöhe, ausweben, utkać, skończyć tkać, dotkać, tkania dokończyć.

Auswechselblatt, n. Pressdeckelbogen. auswechseln, wymienić, odnowić (szczeliwo).

Auswechselrahmen, m. odrzwia tymczasowe.

Auswechslung, f. wymiana.

Ausweichbogen, m. łuk zwrotny (fcoł).

Ausweiche, f. zwrotnica.

ausweichen, przekolejać; -der Schiffe, wymijanie się okrętów.

Ausweiche-platz, m. mijanka, wymi-janka; -zunge, f. iglica zwrotnicy.

Ausweich-gleise, n. tor zwrotny, tor boczny (fcoZ.); -lager, n. łożysko uchylne; -schiene, f. zwrotnik; -stelle auf dem Landpfeiler, f. rozszerzenie mostu nad przyczółkami.

Ausweis, m. wykaz.

Ausweisjuxte, f. = Juxte, ausweiszen, wybielić.

Ausweiteisen, n. wywiertak.

auswiegen, wyrównywać (koła); sprawdzić (pas na górną giętkość).

Auswinde-holz, n. drzewo do wyżymania, pralnik; -maschine, /'.wyżymaczka, auswinden, wyżymać.

Auswintern, n. 1) wymrożenie (roślin); 2) wymrażanie (gliny).

auswittern, wietrzeć, wykwitać.

Auswitterung, /'. 1) wykwit; 2) zwietrzenie.

auswölben, wysklepić, przesklepić.

Auswringmaschine, f. wyżymaczka.

Auswuchs, m. narośl.

Auswuchtvorrichtung, /. przyrząd do wyrównania (zrównoważenia) (kół).

Auswuchtung, /. wyrównanie, zrównoważenie.

Auswurf, m. wyrzucanie, wyrzut.

Auswurf-bogen, m. = Makulaturpapier;

-haken, m. skobel; -Öffnung, /.otwór wyrzutowy.

Auszackung, f. wyzębienie.

Auszahlung, f. wypłata.

auszapfen, natoczyć, utoczyć (beczkę).

Auszeichner, m. znacznik (las.).

Ausziehapparat, m. przyrząd wyciągający.

ausziehen, 1) wyciągać; 2) snuć.

Ausziehen, n. J) wysnuwanie, snucie; 2) ciągnienie, ciągnięcie, wyciąganie; -der Holzkohlen, dobywanie węgli; -der Metalle, = Affiniren.

Auszieh-gleis, n. tor wyciągowy; -hebel, m. dźwignia; -maschine, f. wyciągarka (pali); -Öffnung, /'. otwór wy-sadowy (hut); -schacht, m. szyb ciągowy (wietrzny); -spitze, /'. koronka wyciągnięta, mereżka; -tisch, m. stół rozsuwalny; -tusche, /'. tusz (do rysowania).

Ausziehung, /'. wyciąg (z płynów). Ausziehwalzen, f. walce wyciągowe, auszimmern, 1) cembrować, wycembro-wać, ocembrować; 2) obciosać, wyciosać.

Auszimmerung, f. 1) cembrzyna; 2) cem-browanie.

auszinnen, wycynować.

Auszug, m. 1) wyciąg, wypis; 2) skok wózka przędziarki.

Aszug-dunst, m. miał czelny; -gries, m. kaszka czelna, jądrowa; -hauung, /. cięcie oczyszczające (las.); -hieb, m. = Auszugshauung; -mehl, n. mąka czelna, wyborowa, przednia (wyciągowa); -periode, f. okres wyjazdu wózka, o. rozciągania; -rad, m. tryb pociągowy, koło pociągowe; -röhre, f. wyciąg oczny (okularowy); -tür, f. drzwi wy-suwalne.

Auszugsvorrichtung, /'. wyciąg, auszupfen, wyskubać, auszwicken, wypełnić (mur). autodynamisch, samodzielny. Autograph, m. autograf.

Autographie, f. autografia. Autokatalyse, /'. autokataliza. Autokl ave, n. — Digestor.

Autokonduktion, f. autokondukcya.

Automat, m. 1) automat, samoruch, przyrząd samoczynny; 2) przyrząd destylacyjny Ilgasa.

automatisch, automatyczny, samodzia-łający.

Automatwiderstand, m. opornik samo-działający, samoczynny, automatyczny.

Automobil, n samojazd, automobil (nie samochód).

Automobilwagen, m. powóz samojazd owy.

Automolith, in. 1) ganit; 2) automolit;

3) spinel cynkowy.

Autoplastik, f. autoplastyka.

Autotypie, f. autotypia.

Auwald, in. las nablonny.

Auxiliarmaschine, f. silnik popędowy na okręcie żaglowym.

Auxometer, m. auksometr.

Avaka = Abaca.

Avanturin, n. awanturyn.

Aventurin-feldspat, in. felspat, skaleń awanturynowy; -glas, n. szkło awan-turynowe; -quarz, m. kwarc awanturynowy.                           /

Avenue, f. dojazd.

Avers, m. = Bildseite.

Avertierungssignal, n. — Vorsignal.

Aviatik, f. awiatyka, żegluga, powietrzna, latawnictwo.

Aviatiker, m. awiator, pilot.

Aviation, f. technika latania w powietrzu.

Avidität, f. chciwość, żądność (eh.). avisieren, uwiadomić.

Aviso, n. awizo (s.).

Aviso-brief, m. karta zawiadomienia, kartka zawiadomna; -bote, m. oddawca zawiadomień; -schiff, n. okręt awizo-wy, zwiastowiec, zwiastun; -träger, m. roznosiciel zawiadomień.

Avivieren, n. 1) odżywianie węgla kostnego (eufc.); 2) wywołanie jaskrawszej barwy.

Avokatbaum = Anisholz.

Axe = Achse.

Axenstrasse, f. droga ciężarowa.

Axial-kraft, f. siła w osi (pręta), siła podłużna; -turbinę, f. turbina osiowa, ośna.

Axifugalkraft, f. siła odśrodkowa.

Axinit, m. aksynit kliniastek, sklistyniec, skluteń.

Axiom, n. pewnik.

B


Axiometer, m. aksyometr (ä.).

Axoide, f. aksoida.

Axonometrie, f. półperspektywa, rzutowanie aksonometryczne, aksonome-trya.

Axt, f. oksza, siekiera, przysiek, topór.

Axt-eisen, n. ostrze topora; -hämmer, m. młotek z toporkiem, -hełm, m. obuch u siekiery, toporzysko; -hieb, m. uderzenie siekierą; -rücken, m. obuch; -schnitt, m. cios, cięcie siekierą; -stiel, m. siekierzysko.

Azale, f. azale.

Azalein, n. azaleina.

Azallonstahl, m. stal płaska.

Azederaholz, n. bez chiński.

Azetylen, n. acetylen.

Azetylenlampe, f. lampa acetylenowa.

Azimut, m. 1) azymut, poziomołuk (ast);

2) kąt kierunkowy, odpołudnik (mier.). Azimutal-kreis, m. koło azymutalne;

-projektion, /. rzutowanie azymutu (poziomołuku); -quadrant, in. kwa-drant, kwadrans azymutalny, czwartak, rumb; -winkel, m. kąt poziomy. Azimut-bestimmung,/. wyznaczenie azymutu, w. poziomołuku; -kreis, m. przyrząd odpołudnikowy; -punkt, m. punkt azymutalny; -winkel, m. kąt odpołudnikowy; -Übertragung, f. przenoszenie azymutu (poziomołuku).

Azofarbstoffe, m. barwniki azowe, azoisch, azoiczny.

Azolitmin, n. lakmus.

Azomarsäure, /. kwas azomarowy, pry-marynowy.

Azorubin, n. rubin azowy, czerwień trwała.

Azot, m. = Stickstoff.

Azoverbindungen, f. związki azowe.

Azulin, n. azulina.

Azulminsäure, Azulmsäure, f. kwas azulmowy, azulminowy.

Azurblau, n. = Smalte.

Azurfarbe, f. farba niebieska.

Azurit, n. — Kupferlasur.



B. — bor.

Ba = bar. (eh.).

Baake = Baken.

Bablach, m. bablach, babolach, dębianka indyjska, galasówka i., wschodnia, garbnik wschodni (gar.).

Bach-abschlag, m. odgałęzienie potoku, strumyka; -brücke, f. most na potoku; -kraut, n. sitowie; -schau, f. obejście potoków, dogląd, dozór nad potokami;

	
-tunnel, m. tunel dla przepustu wody;


	
-weide, f. łozina (drzewo i pręty z łoziny), witwina, koźlina, młokicina.



Back, in. 1) wycembrowana kopalnia; 2) wspólna misa dla załogi; 3) przedni szaniec na okręcie: 4) = Holländerkasten ; -ein Schiff B. legen, okręt w tył obrócić; -die Segel B. haben, mieć żagle w tył zwrócone.

Backblech, n. blacha piekarska.

Back-bord, m. 1) lewy bok okrętu; 2) lewy brzeg rzeki; -bordseite, f. lewa strona statku; -brassen, żagle nastawić pod wiatr; -brett, n. = Back-schaufel.

Backe, /'. 1) poręcz, boczna ściana, ramię; 2) przykład (u strzelby); 3) szczęki, lice; -des Mastes, zmocnienie dolnego żagla.

Backen, /'. 1) szczęki (gwinciarki, imadła); 2) kleszcze, policzki.

backen, 1) zlepić się, zbić się; 2) wypiekać (chleb); 3) wypalać (cegły); 4) smażyć.

Backen und Banken, stoły i ławki (przytwierdzone na pokładzie okrętów wojennych).

Backen-bohr, m. gwinciak, narzynak (matecznik); -brechwerk, n. -= Steinbrecher; -bremse, f. hamulec klockowy, kleszczowy; -hobel, m. strug z przy-k.ładką, krzywak bednarski, odsadzko-wy; -quetsche, /'. = Steinbrecher; -schiene,/', opornica (zwrotówki) (kol.); -stein, m. bocznica (kamień skrzyniowy w wielk. piecu); -steinrohr, n. rura ceglana; -stück, m. — Backsteine; -stücke, m. policzki miecha.

Bäcker-bescheider, m. przesiewacz; -dutzend, n. tuzin piekarski (13 na tuzin).

Bäckerei, f. 1) piekarnia; 2) piekarstwo; 3) pieczywo; -handwerk, n. rzemiosło piekarskie; -laden, m. piekarnia, sklep z pieczywem; -zunft, /. cech piekarzy.

Back-fähigkeitsprüfer, m. aleuroskop;

-form, /'. forma do pieczenia ; -haus, n. piekarnia; -kohle, f. węgiel lipki, węgiel tłusty, węgiel spiekający się, lepiej spiekalny; -koks, m. koks tłusty; -maschine, f. maszyna piekarska, pie-karka; -melil, n. mąka do wypiekania; -muldę, /'. niecka piekarska; -ofen, m. piec piekarski, piec spiekowy; -Ofenklappe, f. drzwiczki pieca piekarskiego; -ofenstein, m. — Tuff; — Trachyt; -probe,./', próba pieczenia; -schaufel, /. łopata piekarska; -spiere, f. wrzeciono żaglowe.

Backstein, m. cegła, cegła wypalana, ogniówka.

Backstein-architektur, /. = Rohziegelbau ; -bau, m. budowla cegieł; -brücke, f. — Ziegelbrücke.

Backsteine, m. kamienie boczne, skrzyniowe, bocznice (hut.).

Backstein-fussboden, m. posadzka ceglana; -gewölbe, n. sklepienie ceglane; -macher, m. — Ziegelbrenner; -maschine, f. ceglarka; -mauer, /. mur z cegły; -maurer, m. murarz, mularz; -pfläster, n. chodnik z cegły, posadzka ceglana; -säge,/'. krajarka (do) cegły; -Scheidung, /'. ścianka murowana; -schütt, m. rumowisko; -verband, m. wiązanie cegieł; -wand, f. ściana z cegły, ceglana.

Backstube, f. piekarnia.

Backstück, m. = Backstein.

Back-tisch, m. stół piekarski; -trog, m. dzieża, dzieżka, dzieżeczka, niecka, koryto do ciasta; -werk, n. pieczywo. Bad, n. kąpiel, łazienka, zdrojowisko;

-B. machen, kąpiel zrobić, przygotować; -metallisches B., kąpiel kruszcowa.

Bade-anstalt, f. zakład kąpielowy, łazienki, kąpiele; -batterien, f. ustrój kurkowy dla kąpieli; -einrichtung, f. urządzenie kąpielowe; -haus, n. łaźnia, łazienki; -karren, m. wózek kąpielowy; -ofen, m. piec, (kociołek) kąpielowy; -ort, m. miejsce kąpielowe, zdrojowisko.

Bäderraum, m. kąpielnia, izba kąpieli. Bade-schwamm, m. gąbka do kąpieli;

-stube, /'. pokój do kąpieli, łazienka, łaźnia; -stuhl, m. krzesło kąpielowe; -wanne, f. wanna kąpielowa; -zimmer, n. łazienka (izba kąpielowa).

Badianöl, n. olejek badaniowy.

Badigeon, n. badygon (narzut); -italienischer = Mormillo.

Badischrot, n. czerwień badeńska. Baffer, m. cukier surowy.

Baffetas, m. Baftas, m. biały katun indyjski.

Bagasse, /. bagasa, wyciśnięta trzcina cukrowa.

Bagdalin, n. bagdalin (tk.).

Bagger, m. pogłębiak, pogłębiacz, po-głębiarka, bagrownica, czerparka ziemna, draga (pod wodą); wykoparka (nad wodą); -mit unterbrochener Materialbeförderung, pogł. z dostarczaniem materyału w przerwach; -mit ununterbrochener Materialbeförderung, p. z d. m. bezustannym (ciągłym).

Bagger-arbeit, f. pogłębianie (podwodne); -apparat, m. przyrząd bagru-jący, pogłębiający (r. wod.); -eimer, m. czerpak, wiadro pogłębiarki; -erde, /. bagrowizna, ziemia wybagrowana; -ge-fäss, n. 1) naczynie bagrownicy, pogłębiarki; 2) n. bagrujące, pogłębiające; -gut, n. materyał wybagrowany, bagrowizna; -haken, m. hak studniarski; -kästen, m. skrzynia pogłębiarki; -leiter, f. drabina bagrownicy; -maschine, /. = Bagger; -material, n. — Baggergut.

baggern, 1) oczyszczać z błota, szlamu; 2) bagrowanie, pogłębianie; 3) bagro-wać, pogłębiać.

Bagger-prahm, w.==Baggerschi ff;-schaufel = Handbagger; -schiff, n. czółno poglębiarki, statek pogłębiarski; -stein, m. bursztyn ; -torf, m. torf wykopany pogłębiarką; -trog, in. koryto bagro-wnicy, poglębiarki; -trommel, f. bęben poglębiarki.

Baggerung, f. pogłębianie, bagrowanie. Baggerwerkzeug, n. narzędzie bagru-jące, n. pogłębiające.

Bagiensegel, n. pniel (ś.). Bagnetstange, f. zawrzyk.

Bahamaschwämme, m. gąbki z Bahama, bähen, prażyć drzewo.

Bähen, n. wygrzewanie milerza, wy-grzewka m.

Bahn, /'. 1) kolej, tor, droga; 2) pomost (mosti; -atmosphärische, kolej powietrzna, atmosferyczna; -doppelgleisige, doppelspurige, k. dwutorowa; -eingleisige, einspurige, einschieni-ge, k. jednotorowa, jednotokowa; -frei, droga wolna, otwarta; -gerade, droga prosta; -mehrgleisige, k. wielotorowa; -oberirdische, k. nadziemna; -provisorische, k tymczasowa, pomocnicza; -schmalspurige, k. wązkotorową; -strategische, k. wojskowa, strategiczna; -übergebende, kolej oddawcza; -übernehmende, k. odbiorcza; -übernehmende und weiter befördernde, kolej przejmująca, przejemcza, k. łącząca; -unterirdische, kolej podziemna; -zweigleisige, k. dwutorowa.

Bahn der Drahtzange, tor kleszczowy;

-des Hammers, czorb, obuch (bruszle u młota); -des Grabstichels, grzbiet rylca; -eines Segels = Kleid e. S

Bahn-abschluss, m. ogrodzenie toru {kol.); -abzweigung, f. odnoga kolei, bocznica kolejowa, rozgałęzienie kolei, odgałęzienia toru; achse, /'. oś kolei; -an-lage, f. 1) urządzenie kolei (żelaznej); 2) posiadłość kolejowa; -aufseher, m. szlakowy, nadzorca szlaku, dozorca szlaku (kolejowego); 2) dozorca drogowy, drogomistrz; -aufsicht, f. dozór kolei, nadzór (zawiadowstwo); -aus-rüstung, /'. wyposażenie kolei; -bereich, m. — Bahngebiet; -betrieb, m. ruch kolei; -betriebsamt, n. urząd ruchu; -bewachung, f. dozorowanie kolei; -brücke,/', most kolejowy; -damm, m. nasyp kolejowy, wał kolejowy; -diele, f. dyl. dylina pomostu (most.); -dienstwagen, m. wagon służbowy (kol.); -druck, m. ciśnienie prostopadłe do drogi (me.); -durchlass, m. przepust kolejowy; -durchschneidung, /'. krzyżowanie się torów; -dynamo, /. = Strassenbahngenerator; -einschnitt, m. przekop; -einteilung, f. 1) podział drogi; 2) kilometrowanie kolei; -eisen,. n. żelazo kolejowe; -element, n. cząstka drogi, cząstka krzywej.

bahnen, 1) torować (drogę); 2) = schrämen.

Bahnenschlägel, m. bijak torowy. Bahnerhaltung, /. utrzymanie kolei. Bahnerhaltungs-chef, m. naczelny inżynier utrzymania kolei; -dienst, m. służba utrzymania drogi; -magazin, n. magazyn dla służby utrzymania kolei; --schuppen, szopa dla służby utrzymania kolei; -Sektion, /'. sekcya utrzymania kolei.

Bahn-frevel, m. = Eisenbahnfrevel; -gebiet, n. doszlacze; -geleise, n. tor kolejowy; -gerippe, n. pokład {most.); -gestänge, n. — Bahngeleise; -graben, m. rów (kolejowy); -grundstücke, n. grunta kolei; -hämmer, m. —Treibhammer; -hobel, m. strug bednarski, bahnhobeln, ostrugać beczkę.

Bahnhof, m. dworzec (kolejowy), stacya;

-für abgehende Güter, dw. wywozowy; -für ankomende Güter, dw. dowozowy; -gemeinschaftlicher, dw. wspólny; -lagernd, restand, miejsce na skład dworcowy, dworzec.

Bahnhof-abschlusssignal, n. = Bahnhofeinfahrtssignal; -anlage, /’. założenie dworca; -einfahrtssignal, n. sygnał (dworcowy) wjezdny, sygnał kry-jący.

Bahnhofs-einfriedung, /. ogrodzenie sta-cyi; -eintrittskarte, f. karta wstępu na dworzec; -gebäude, n. budynek dworcowy, b. stacyjny; -gleise, n. = Stationsgleise; -halle, /'. wiata dworcowa; -hochbauten, /'. budynki dworcowe; -plan, m. plan dworca (kolejowego); -planie, /'. torowisko dworcowe; -strasse, /'. droga dojazdowa (do stacyi), kolejowa; -vorplatz, m. przed-dworze; -vorstand, m. naczelnik dworca, stacji; -Zufahrten, /'. dojazdy do dworca; -Zufahrtsstrasse, /'. = Zufahrtsstrasse.

Bahn-inspicient, m. = Streckenchef; -kante, /. 1) pobrzeże wsiadu; 2) krawędź wsiadu; -körper, m. poddroże, podtorze; -kreis, m. koło ruchu (korby), droga kołowa; -kreuzung, /'. = Bahndurchschneidung; -kröne, f. korona toru; -kurve, f. krzywizna toru; -länge, /'. długość drogi (ruchu); długość kolei, długość toru; -linie, /'. szlak kolejowy, linia kolejowa; -magazin, n. magazyn kolejowy; -meister, m. = Bahnaufseher; -meisterhäuser, n. budki dozorcy szlaku, domek szlakowego; -meisterwagen, m. wózek nadzorcy szlaku.

Bahn-mittellinie, f. linia szlaku kolejowego; -netz, n. sieć kolejowa, s. kolei; -oberbau, m. nawierzchnia (budowa wierzchnia); -Ordnung, f. przepisy kolejowe (porządek kolejowy); -personal, n. służba kolejowa; -planirung, f. plantowanie drogi żelaznej; -planum, n. torowisko (plant kolei żelaznej); -pla-numbankett, n. pobocze torowiska; -polizei, f. dozór kolejowy; -postwa-gen, m. wóz pocztowy kolejowy, wagon pocztowy.

Bahnprofil, n. przekrój toru kolejowego; -der Brücke, przekrój pomostu.

Bahn-räumer, m. 1) zmiatak (lokomotywy), odgarniacz, zgarniacz; 2) deska ochronna; -richter, m. torowy; -schiene, f. szyna kolejowa; -schlitten, m. = Schneeräumer; -schwelle, f. próg kolejowy; -seite, f. strona toru; -Station, f. stacya, przystanek (dworzec kolei); -steig, in. wsiad, peron; -steig-dächer, n. — Perrondächer; -steig-halle, /. peron, wsiad; -stollen, m. tunel, ganek; -strecke, f. szlak kolejowy, linia kolejowa; -telegraph, m. telegraf kolejowy; -terrain, n. teren kolejowy; -tracę, f. trasa kolei; -träger, m. podłużnica; -Überführung, f. przejazd w poziomie; -Übergang, m. przejazd, p. w poziomie;-Übersetzung, f. przejazd kolejowy; -Unterführung, /. podjazd kolejowy; -Unterhaltung, f. utrzymanie (konserwacya) kolei; -Unterhaltungsdienst, m. służba przy utrzymaniu kolei; -Unterhaltungskosten, f. koszta utrzymania kolei; -verband, m. związek kolejowy.

Bahnwächter, m. strażnik kolejowy, dróżnik k., budnik; -ambulanter, ob-chodnik, strażnik obchodowy.

Bahnwächter-bßzirk, m. straż, obchód, odstęp; -signallaterne, f. — Wächter-signallaterne; -substitut, m. zastępca strażnika.

Bahn-wagen, m. wózek kolejowy; -Wärter, m. = Bahnwächter; -werkstätte, f. warsztaty kolejowe; -zeit, /'. czas kolejowy; -zentrale, f. elektrownia tramwajowa, centrala; -zug, m. pociąg (kolejowy); -zustandsignale, n. sygnały kolejowe.

Bahre, f. nosze.


Bahrenträger, m. tragarz.

Baikalit, m. Baikalstein, m. bajkalit (min.).

Bajonett, n. bagnet.

Bajonett-ausschalter, m. wyłącznik zeskokowy; -balken, m. belka Corlissa, belka bagnetowa; -fassung, /. oprawa bagnetowa, obsadka wychwytowa (eł.); -griff, m. rączka bagnetowa; -hülse, Słownik techniczny. f. skówka u pochwy; -kontakt, m. łącznik wychwytowy; -lampe, f. żarówka wychwytowa; -maschine, f. maszyny bagnetowe, m. z łożyskiem bagnetowym.

Bajonettrahmen, m. rama bagnetowa (masz, par.); -freitragender, r. b. swobodna; -schwebender, r. b. zwieszona, r. b. niepodparta.

Bajonett-schalter, m. wyłącznik wychwytowy; -sockel, m. 1) podstawa bagnetowa; 2) pieniek wychwytowy; -stange, f. zasuwa obrotowa; -Verschluss, m. zamknięcie bagnetowe (śl.); z. wychwytowe (eZ.).

Bake, f. tyka, żerdź; -kleine, tyczka, żerdka (mier.).

Baken, f. stałe znaki na lądzie.

Baken-halter, m. trojnóżek do tyczek (mier.'); -tonne, f. łaszt beczkowy.

Bakersches Gebläse = Kapselgebläse. Bakterien, f. bakterye.

Bakterien-beet, n. podłoże bakteryjne;

-forschung, f. badanie bakteryi; -keime, m. zarodki bakteryi.

Bakterologie, f. bakteryologia. Bakterium, n. bakterya.

Bakulometrie, f. zdjęcie prętem i łańcuchem bez kątomierza.

Balance aufhängung, f. zawieszenie wahadłowe; -Dock= Schwimmdock; -ruder, n. ster odciążony.

Balancier, m. wahacz (me.).

Balancier-achse, f. oś wahacza; -bohr-maschine, f. wiertarka z wahaczem; -dampfmaschine, f. maszyna parowa z wahaczem; -gebläsemaschine, f. miech wahaczowy (m. z wahaczem); -köpfe, m. stawy wahacza; -kupplung, f. sprzęgło wahadłowe; -maschine, f. silnik wahaczowy; -pflug, m: pług maszynowy, pług obrotny; -säge, f. cyrkularka wahadłowa, piła w.; -spitze, f. ostrze swobodne (busoli); -Vorrichtung, /. wahacz ramowy.

Balassrubin, m. rubin winny.

Balata, f. balata (Zow.).

Balbanen, f. bałwan soli.

Baldachin, m. baldachin, baldakin, cien-nik, podniebie.

Baldachinschale, f. klosz baldachimowy. Baldrianöl, n. olejek baldryanowy, o. koziełkowy.

Baldrianwurzel, f. korzeń baldryanowy, k. koziełkowy.

Balg, m. 1) miech; 2) skóra zwierząt. Bälge, m. skórki.

balgentreten, miechy (organy) deptać, kalkować, kalkowanie.

Balgen-arm, m. ważnik (org.); -düse,/, dysza miecha; -gebläse hölzernes, n. miechv drewniane.

Balgen-gerüst, n. rusztowanie miecha; -kammer, komora miecha, miecho-wnia (on/.); -klappe, wentyl, zawór bezpieczeństwa (prg.); kopf, m. głowica; -schemel, m. stołeczek miecha (prg.); -stange, f. — Balgen arm; -stür-zel, m. ważnik (org.y, -treter, m. ka-likant (pomocnik organisty co miechy depce); -ventil, n. — Balgenklappe; -werk, n. organy; -zug, m. zasuwa do miecha (org.).

Balg-gebläse, n. miech skórzany; -klappe, m. klapa miecha (org.y, -prüfer, m. wiatromierz (org.); -Schwengel, m. gi-baczka miechowa, pociągacz; -werk, n. organy.

Balhaus, n. godownia, godownik, izby godowe.

Balken, m. belka, bierwiono, bierzwiono, bierzmo, belka, tram, kantak; -armierter, b. podpięta, wzmocniona; -aus-gewechselter, b przejęta; -behauener, -bezimmerter, b. obciosana; -dreieckig gezahnter, gąsior (u flisowi; -durchgehender, durchlaufender, b. przelotna; -eingemauerter, -eingespannter, b. wmurowana, utwierdzona; -einfacher, dźwigar, podciąg, b. poje-dyńcza; -flach gelegter, b. ułożona na płask; -freiaufliegender, b. podparta; -gekuppelter, dźwigar złożony; -geschnittener, b. tarta; -gesprenkter, b. rozparta, b. Lavesa; -gezimmerter, cios; -verdübelter, b. sklinowana, klinowa; -verzahnter, -verzapfter, b. zazębiona; -vollwandiger, b. o ścianie pełnej (most.); -waldkantiger, b. ofli-sowa (bud.].

Balken am Steurruder, blat (długi bal wiosła za statkiem).

Balken-abstand, m. odstęp belek; -anker, m. kotew (ściąg); -auflager, n. łożysko belek; -band, n. wiązanie belek; -bauholz, n. budulec wielki; -be-rechnung, f. obliczenie belek (dźwigarów); -binder, m. belczany bant; -bo-genbrücke, f. — Hängeträgerbrücke.

Balkenbrücke, f. most leżajowy; -einfache, most leżajowy pojedynczy; -verstärkte, m. 1. wzmocniony; -zusammengesetzte, most o dźwigarach złożonych; -mit verdübelten Tragbäumen, most belkowy o dźwigarach klinowatych.

Balken-bucht, f. wyklęs pokładu, strzałka poprzecznicy; -damm, m. grodzą belkowa; -decke, /. strop, pułap; -durchlass, m. przepust belkowy {most.); -eisen, n. dźwigarownik, belkownik; -fach, n. przęsło belkowe; -fachwer-ke, n. belka kratowa (żelazna); -feld, n. pole stropowe; -floss, n. tratwa z dyli; -fuss, m. stopa belki; -gerippe, n. Balkengerüst, n. rusztowanie belkowe; -gesims, n. = Kordongesims; -gleiche, f. zrównia (w wysokości spodu belkowania); -gurt, m. = Balkengesims; -hauer, m. cieśla; -holz, bel-kowina, brus, brusek; -joch, n. = Balkenfach; -keller, m. piwnica nakryta belkami; -kiel, m. dolny wiązar okrętu; -kopf, m. tramowica (koniec belki);. -knie, w. = Balkenbucht; -lagę, f. belkowanie, pokład belek; -lagerstuhl, m. 1) podstawa belkowa; 2) belka łożyskowa |&. m.); -länge, f. długość belki; -lücke, f. oddalenie beiek w świetle; -mass, n. miara belek; -nadel, f. igła magnesowa w kształcie belki; -piankę, f. bal, tarcica; -schlote, /. okrajka; -siei, m. szluza wałowa belkowa; -Spannung, f. — Balkenweite; -stärke, f. grubość belek; -stein, m. wspornik belki; -träger, m. belka, bierwiono, belka prosta, dźwigar belkowy; -trägerbrücke, f. most belkowy; -wage, f. przezmian; -wehr, n. jaz zakładany, leżajowy, j. zakładowy; -weite, f. rozpiętość belki; -wechsel, m. przejma, wymian; -zwischenraum, m. międzybelcze.

Balkhaken, m. — Teufelsklaue.

Balkon, m. balkon, baner, ganek, altanka. Balkon-fenster, n. okno na balkonie;

-säule, f. słup balkonu.

Ballast, m. naciąż, balast, ładunek; ■ausschiessen, wyrzucić balast; -ein-schiessen, obładować (okręt).

Ballast-bager, m.— Löffelbager; -eisen, n. żelazo balastowe (ś.); -gewichte bei Brücken, ciężary ulgowe do mostów (obrotowych); -pforte, f. drzwiczki w okręcie, któremi ładują piasek i kamień jako balast; -pumpe, /. pompa odrurna na naciąż (ś.); -rad, n. — Sperrad; -schute, f. czółno ładunkowe; -widerstand, m. opór obciążający, ob-ciężny, tłumiący; -Wirkung, f. działanie naciążu.

Balleifen, n. dłuto ukośne, kosak, rze-zak ukośny.

Ballen, m. 1) bal, bela, tobołek, tobola; 2) bała, paka towarowa; 3) bela (10ryz papieru); 4) wańtuch (worek do pakowania przędziwa).

Ballen Leinwand, wał płótna; -Tuch, postaw sukna, postawek.

Ballen-blume, f. — Knollenblume (6.); -brecher, m. targarka, targacz (roz-luźniacz bali bawełny); -und Mischmaschine =Kastenballenbrecher; -damm, m. tama belkowa; -eisen, n. dłótko; -formerei,/’. modelowanie gliną; -holz, n. bal, drążek do wiązania.

Ballen hügelpflauzung,/.sadzeniezbryłką na kopcach (las.); -knecht, m. — Ballenholz; -kunst = Paternosterwerk; -meissel, m. = Hohlmeissel; -messer, n. miara albo nóż przy pakowaniu papieru w bele; -packpresse, f. prasa do wańtuchów; -pflanzen, f. sadzonki z bryłką, s. z grudką (las.); -pflanzung, f. sadzenie z bryłką, sadz, z grudką w kopczyki; -schnurr, f. — Packstrick; -zink, n. cynk w zwojach, cynk zwojowy; -zinn, n. cyna w zwojach; -zup-fer, m. — Ballenbrecher.

Ballhammer, m. 1) żłobiak, młot wy-tłocznik, wykrążnik; 2) przykladak u-kośny, młotek, przystawnik ukośny.

ballig gedrecht, -gewölbt, wypukłem wieńcem.

Ballisolator, m. izolator, (osobniak) Balia. Ballistik, f. balistyka.

Ballistit, m. balystyt.

Ballmeissel, in. — Schrotmeissel.

Ballon, m. 1) balon, bania, aerostat, statek powietrzny (lot.); 2) balon, bania, flaszka (ch.).

Ballon captif — Fesselbalon.

Ballon-anker, m. kotwica balonu (balonowa); -bau, m. budowa balonów; -element, n. ogniwo Meidingera.

Ballonet, n. balonet, pęcherz, balon dopełniający.

Ballon-fabrik, /. fabryka, wyrobnia balonów ; -fahrt, jazda, wzniesienie się balonem; -firniss, m. pokost, do balonów, p. balonowy; -flugmaschine, f. samolot balonowy; -führer, m. pilot (kierownik balonu); -füllung, f. napełnienie balonu, zawartość balonu; -geschütz, n. działo do balonów (na balony); -gleitflieger, m. latawiec ślizgowy z balonem ; -gurt, m. pas balonu; -halle, f. hala balonów, dworzec, wiata balonów; -hülle, f. powłoka balonu; -kabel, m. lina balonu; -kanone, f. działo na balony; -luft-schiff, n. aerostat (statek powietrzny lżejszy od powietrza); -netz, n. siatka balonu; -photographie, f fotografowanie z balonu; -regulator, m. miar-kownik balonów; -schiff, n. łódka balonu; -Schifffahrt, f. jazda powietrzna, żegluga (powietrzna) balonem ; -stoff, m. materya na balony; -stoffhülle, f. powłoka balonu; -telegraphie, m. telegrafowanie z balonu; -ventil, n. zawór u balonu, wentyl balonu; -winde, f. dźwigarka balonu uwięzionego.

Ballsaal, m. godownia, izba godowa, balowa.

Balpum, n. balpum (tk.).

Balsam, m. balsam.

Balsambaum, m. Balsamholz, n. drzewo balsamowe.

Baltimorgelb, n. żółcień z Baltimoru. Baluster, f. lalki balustrady, balasy. Balustrade, f. 1) balustrada, poręcze;

2) parawan (dla strzelców).

Balwanen, f. bałwan soli.

Balwanenhauer, m. burtowy.

Bamboucbutter, f. — Butter vegetabilische.

Bambus, u. bambus, trzcina bambusowa. Bambus-faser, f. włókno bambusowe;.

	
-holz, n. drzewo bambusowe; -papier, n. papier bambusowy; -rohr, n. — Bambus; -zucker, m. cukier z trzciny bambusowej.



bamsen, skórę zedrzeć (gar.).

Bananenstroh, n. słoma z bananów.. Bane ä broche = Vorspinnmaschine. Band, m. 1) miecz (bud.); 2) tom (dzieła). Band, n. 1) zawiasa, pas zawiasy (śl.);

	
2) taśma (tk.); 3) opaska, wstęga, obręcz;



4) powrósło (do snopów); 5) kłopeć, ława (gór.).

Band beschrämmtes, kłopeć ostacho-wana, oprawiona; -eingestemmtes, zawiasa francuska, wpuszczona; -geklöppeltes, dünes, szadras (tk); -gekripptes, gekröpftes, za w. wygięta; -gerades, zaw. prosta.

Bandachat, in. agat wstęgowy.

Bandage, f. 1) obręcz koła; 2) opaska, spona, zwora; 3) obwój tkaninowy (og. s.).

Bandage-eisen, n. żelazo obręczowe; -halter, m. — Bandageschloss; -nut, /. rowek obręczy; -schloss, n. zamek obręczy; -walzwerk — Reifenwalz-werk.

bandagieren, nakładać obręcze; -mit Leder, obłożyć skórą (krążki).

Bandalabaster, m. alabaster wstęgowy.. bandartig, w rodzaju taśmy.

Band-aufnäher, m. naszywacz tasiem;

-balken, m. łącznik, łata, żerdź; -be-wicklung, f. uzwojenie taśmowe; -boh-rer, m. świder ciesielski; -bremse, f. hamulec pasowy, taśmowy.

Bändchen, pasek (bud.).

Bande, /'. 1) burta (wagonu); 2) duży krzywak łączący drzewa wewnętrzne ze ścianami okrętu.

Band-einteilung, f. podział na tomy (dr.); -eisen, n. 1) żelazo taśmowe, wstęgowe; taśmownik; 2) żelazo obręczowe; 3) pasy żelazne; -eisenbriicke, f. most taśmowy, m. wstęgowy, m. z taśmowników; -eisendübel, in. szcze-pnik; -eisenlehre, f. sprawdzian żelaza płaskiego (blachy).

Bandenspekstrum, n. widmo wstęgowe.

Bänder, n. 1) wstęgi, ornament dekoracyjny, wstęgowy (ar.); 2) taśmy (tk.); 3) zawiasy (bud.).

5* bändern, 1) wyciągać wosk w taśmę; 2) Łkać taśmy; 3) drukować taśmowy ornament (na materyi).

Band-fabrikant, m. — Bandmacher; -fabrikation, f. wyrób taśiem; -faschi-ne, f. kiszka, wstęga faszynowa.

bandförmig, taśmowy.

Band-fries, m. część otoczyny w drzwiach, w której tkwią zawiasy; -gesimse, n. gzyms pasowy; -gurt, m. pas taśmowy poziomy; -hacke, f. — Bundaxt; -haken, m. zawiasa; -handler, m. ta-siemnik; -hauer, m. burtowy, rębacz (gór); -hobel, m. strug bednarski; -höhe, f. — Bandfries; -holz, n. oczep (murlat).

Bändigung (wilder Flüsse), f. ujarzmienie (dzikich potoków).

Band-jaspis, m. jaspis wstęgowy; -kegel, m. trzpień zawiasy, czop z.; -kette, f. = Gelenkkette; kratze, = Krempelband; -kupplung, f. sprzęgło taśmowe; -lampe, f. lampa taśmowa; -lappen, m. skrzydło zawiasy; -leitung,/. prowadzenie taśmy; -macher, m. 1) szmuklerz; 2) wstęgarz, tasiemkarz, taśmiarz; 3) bramnik, haftarz bram; -macherei, f. tasiemkarstwo; -macher-stuhl, m. = Bandmühle; mädchen, n. = Krempelmädchen; -magnet, m. magnes taśmowy; -masz, n. taśma miernicza miara taśmowa, podziałka zwijana (ruletka); -meissel, m. dłuto zwykłe; -mühle, /. tasiemnica, warstat do wyrobu taśmy; -nadeln, f. śpileczki; -nagel, m. ćwiek drewniany; -Öse, f. zawój zawiasy, ucho z.; -ring, m. kryza (&. most.); -rost, m. ruszt taśmowy. Bandsäge, f. piła taśmowa (piła bez końca pasowa); traczka taśmowa.

Bandsäge-blatt, n. pas piły taśmowej; -maschine, f. tartak o pile taśmowej. Band schienen, f. szyny obręczowe;

-Schneidemaschine, f. piła taśmowa (do kamieni); -seil, n. lina płaska (taśma linowa); - spirale, f. zwój taśmy; -stein, m. — Binder; -stift, m. swo-rzeń w zawiasach; -stuhl, m. — Bandmühle; -telephonograph, m. telefono-graf taśmowy; -transporteur, m. = Fördergurt; -tresse, f. wyszywka taśmowa, galon szychowy (sZ.); -triebme-chanismen, m. popęd taśmowy; -Umhüllung, f. owicie taśmy; -Vereinigungsmaschine, f. łączniarka taśmowa.

Bandwaren, f. taśmy, wstążki, towary bławatne.

Band-weber, m. tkacz wstążek, tasiem; -Weberei, f. fabrykacya wstążek, tasiem; -weide, /. = Korbweide; -werk, n. zawiasy (śl.); -wickelmaschine, f. łączniarka taśmowa; -wickler, m. na-wijarka taśmy; -Wirkerei, f. tkactwo taśmowe; -zange, f. obcęgi płaskie.

Bangienraa, f. — Kreuzraa.

Bank, f. 1) ławka (w piecu szklarskim); 2) ławica (piasku); 3) ława (soli); jatki; 5) = Ringbank; -dünne B., płaskura, obłazg (gór.); -obere B., górna część pokładu; -untere B., dolna część pokładu.

Bank-axt, m. siekierka, siekiera ręczna; -bein, n. noga u ławki; -bohrer, m. świder, świderek; -bohrmaschine, f. wiertarka stołowa; -durchschlag, m. przebijak ręczny; -eisen, n. 1) kruk ścienny, gwóźdź oporowy, gwóźdź ścienny, krukowy: 2) twierdz, zasadnik, uszak, chwytka; 3) zastawek (st.); -ei-sennagel, m. uszak, gwóźdź uszak.

Bankett, n. pobocze, przybocze, ława, burta, bankiet.

Bankett-mauer,/. mur poboczny; -pflug, m. pług boczny, p. brzeżny; -stein, m. kamień burtowy, k. krawędziowy.

Bank-hacken, m. 1) hak warsztatowy; 2) imak; -hämmer, w.=Handhammer; -hobel, m. wygładnik, spust, spuszcz; -horn, n. kowadło; -knecht, m. chłopak. podstawa warstatu (st.); -meissel, m. dłuto ręczne, ślusarskie; -nagel, m. zastawek.

Banknoten-druck, m. druk banknotów; -papier, n. papier do banknotów.

Bank-schere, f. nożyce (do sukna); -stein (der tiefste), m. denniak; -wagen, m. wózek z siedzeniami bocznemi.

Bann-deich, m. — Hauptdeich; -forst, m. — Bannwald; -holz, n. odrzewie zajęte (las.); -legung, f. zajęcie lasu; -mühle, f. młyn dworski; -ofen, m. piec dworski; -wald, m. las obronny.

Banquett, n. = Bankett.

Banse, /. Banze, f. 1) sąsiek, przysiek, skrzynia mączna (w stodole); 2) wasąg (wozu).

Bär, m. 1) baba; 2) obciążnik; 3) wał kamienny ze śluzą (p. fortyfik.).

Baracke, f. = Baulmtte

Baragholz, n. — Myrthenholz.

Barathrometer, m. baratrometr.

Barbette, f. Barbetteturm, m. wieża dla dział okrętowych.

barchen, barchanowy, z barchanu.

Barchent, m. barchan, barakan; -feiner, dyma.

Barchent-rauhmaschine, f. draparka do barchanu; -Spinnerei, f. przędzarnia barchanu; -stuhl, m. krosno do barchanu; -weber, m. barchannik, tkacz barchanu; -wirker, m. barchannik.

Barege, /. baryż, bareż (tk.).

Bären-haut, f. skóra niedźwiedzia; -klau, barszcz (akantus) (bud.).

Barettfeile, f. pilniczek.

Bär-führung, wodzidło baby katarowej J -gewicht, n. ciężar baby.

Barilla, f. soda surowa.

Barillakupfer, n. = Kupfersand.

Barit, m. — Baryt.

Barium, n. — Baryum.

Bark, f. żaglówka, barka, łódź z 3 żaglami ; -grosse, struch, galar, wielka barka.

Barkasse, f. barkas (statek, barka). Barke, f. = Bark.

Barken-fiihrer, m. barkarz, przewoźnik barką; -holz, m. drewno galarne; -klafter, f. barkowy sążeń (oryl).

Barkholz, n. drzewo do czółen. Barkometer, m. = Brühenmesser. Barkschiff, n. = Barke grosse. Bärlappsamen, m. likopodyum. Barlowschiene, f. szyna Bariowa. Bärme, /'. drożdże.

Barocalcit, n. barolit.

Barockperlen, f. perły barokowe.

Barockstil, m. barok, późny renesans.

Barograph, n. barograf, barometr sa-mopiszący.

Barometer, n. barometr (ciśniomierz, ciśnik, ciężkomierz).

Barometer-höhe, f. wysokość barometru, barometryczna; -stand, m. stan barometru; -uhr, f. barometrograf.

Barometrograph, n. — Barograph. Baroskop, n. baroskop.

Barotermometer, n. barotermometr, ter-mobarometr.

Barpflanzung, f. sadzenie z korzeniem nagim.

Barras, n. żywica Barras.

Barre, f. 1) cegiełka metalowa, bryła; 2) próg (w rzece); 3) zastrzał (bud.); 4) zasuwka (śl.).

Barrel, n. baryłka, beczka.

Barren, m. 1) ława piaskowa; 2) kłoda; 3) zlitek(metalu); 4) poręcze (do gimnastyki).

Barren-einguss, m. forma żelazna do lania; -eisen, n. żelazo (sztabikowe), prętowe; -gold, n. złoto w sztabach; -kupfer, n. miedź bryłowa, m. w bryle; -silber, n. srebro bryłowe, s. w bryle;

Barriere, f. kołowrót, rogatka, wrota;

-für Fussgänger, rogatka na przejściu.

Barrieren-absperrbaum, m. =Absperr-baum; -baum, zapora rogatki; -dreh-baum, m. zapora obracana; -schlag-baum, m. — Schlagbaum; -stange, f. = Absperrbaum.

Barrierwächter, m. dozorca rogatkowy, d. przejazdowy.

Bart, m. 1) broda, bródka u klucza, ząb

klucza, pióro klucza; 2) = Gussnaht;

-des Nietkopfes, okrajka (nakówka). Bärtchen, n. miotełka, bródka (zboża). Barte, f. 1) toporek bednarski; 2) barta (siekierka do rzucania), oksza.

Bärtelwerg, n. kłaki.

Bart-hitze, f. gorąco na końcu płomienia; -höhe, f. wysokość zęba, brody (w zamku); -kluppe, imadło (śl.); -nagel, m. gwóźdź z wielką zazębioną głową.

Bartsche, f. ster (u flisaków). Bartweizen, m. przenica kosmata. Barystrontianit, m. stroncyanit barytowy.

Baryt, m. baryt, brzemień, brzemiospat (min.); -kohlensaurer, węglan barowy; -schwefelsaurer, siarkan barowy.

Baryt-erde, f. baryta; -flussspath, m. spät barytowy; -gelb, n. żółcień barowa; -grün, n. zieleń barowa; -hydrat, n. wodorotlenek barowy; -kri-stall, m. = Barytspath; -papier, n. papier barowy (fot.); -pulver, n. proszek barytowy; -salpeter, n. azotan barowy, baru; -spath, m. spät barytowy; -wasser, n. woda barytowa; -weiss, n. biel barowa; -zement, m. cement barytowy; -zinkweiss, n. — Barytweiss.

Baryum, n. bar. Ba.; -kohlensaüres, węglan barowy, baru; -schwefelsaures, siarkan barowy, siarczan baru, barowy.

Baryum-bromat, n bromian barowy; -bromit, n. bromek barowy; -chlorat, n. chloran barowy (baru); -chlorid, n. chlorek barowy; -chromat, n. chromian barowy; -dioxyd, n. — Baryum-superoxyd; -disulfat, n. pyrosiarkan barowy; -hyperoxyd, n. dwutlenek (nadtlenek) barowy; -hydroxyd, n. = Barythydrat; -karbonat, n. węglan barowy; -nitrat, n. azotan barowy, baru; -nitrit, n. azotyn barowy; -oxyd, n. tlenek barowy; -oxydhy-drat, n. — Barythydrat; -sulfat, n. siarkan barowy; -sulfat, n. siarkan (siarczan) barowy; -sulfid, n. siarczek barowy; -sulfuret, n. — Baryumsul-fid; -Superoxyd, n. nadtlenek barowy; -trisulfid, n. trójsiarczek barowy (baru).

Baryzentrische Methode = Guldinsche Regeln.

Basalt, in. bazalt, słupień.

Basalt-eisen, n. żelaza bazaltowe, wolframowe; -eisenstein, m. żelaziak bazaltowy; -glas, n. szkło bazaltowe; -gruppe, f. bazalty (geo.); -gut, n. kamionka angielska; -lava, f. lawa bazaltowa; -mandelstein, m. migdałowiec bazaltowy.

Basalt-masse, f. masa bazaltowa; -tuf, m. tuf bazaltowy, lawa bazaltowa; -wacke, f. bazalt zwietrzały.

Basament, n. podstawa, fundament. Basane, f. skóra owcza (intr.).

Basanit, m. bazanit, lidyt, kamień probierzy.

Bascul, n. zawiasa z chybotką, chybotka, zapora, zasuwka.

Base, f. podstawa (mier.); zasada (cfe.). Baselergrün, n. zieleń bazylijska.

Basen-arom atische, zasady aromatyczne;

-anorganische, zasady nieorganiczne;

-organische, zasady organiczne.

Baseologie, bazeologia, nauka o fundamentach.

Basilika, bazylika.

Basis, f. pokład (geo.); podstawa (m.); baza, podstawa (kolumny); zasada (lo-garytmuk

Basisapparat, m. przyrząd do pomiaru podstawy.

basisch, zasadowy (eh.); podstawny (m.). Basis-dreieck, n. trójkąt podstawowy;

-messstange, łata do pomiaru podstawy; -messung, f. pomiar podstawy, mierzenie linii głównej (gór.); -metho-de, f. metoda pomiaru (przy pomiarze podstawy); -netz, n. sieć podstawowa (przy zdjęciach pomiarowych); -punkte, m. wierzchołki podstawy (punkty końcowe); -winkel, m. kąt przy podstawie.

Baskül = Bascul.

Basquille = Bascul

Basrelief, n. = Flachrelief.

Bassbrummer, m. bas w organach. Basselissstuhl, m. krosno leżące. Basselisseweber, m. = Bildteppichwirker.

Bassiafett, n. — Butter vegetabilische. Bassiaöl, n. — Mahwabutter.

Bassin, n. 1) zbiornik (wody); 2) zagłębie, kotlina.

Bassin-kondensator, m. skraplacz zbiornikowy; -schleuse, f. szluza na skrzyżowaniu, spławnia n. s..

Bassorin, n. basoryna.

Basssaite, f struna basowa.

Bast, m. tylko.

Bastard-feile, f. = Vorfeile; -fenster, n. okno bastardowe, okno w dachu bastardowym; -hieb, m. nasiek grubszy (cięcie zgrzebne) (pilnika); -räder, n. koła bastardowe (k. stożkowe z nie-■ prawidłowem zazębieniem); -schloss, n. zatrzask, zamek zatrzaśny; -Smaragd = Chrisolith.

Bastdecke, f. kora wewnętrzna.

Bastei, f. baszta.

Bast-faden, m. łyczko; -faser, f. włókno łykowe; -haut, f. łub; -holz, n. biel.

Bastianzähler, m. licznik Bastiana. Bastion, f. bastyon.

Bastit, m. — Schillerspat.

Bast-kohle, f. węgiel brunatny, włóknisty; -korb, m. koszyk łykowy (z łyka); -leiter, f. leziwo, drabina łyczana; -linde, f. lipa małolistna.

Bästling, m. branka, głowaczka, maciorka, siemiennica.

Bast-matte, f. rogóżka łykowa; -reissen, drzeć łyko; -schnür, f. = Bastseil; -schuhe, m. kurpie, chodaki, łapcie; -seide, f. — Rohseide; -seil, n. powróz łykowy, łyczak; -seite, f. strona od miazgi, od łyka; -sieb, n. rzeszoto, przetak; -siebmacher, m. rzeszotarz; -strick, m. powróz łykowy, łyczany, łyczak, powróz z łyka; -zeug, n. = Bast.

Batans, m. deska czysto obcięta (oszwa-rowana).

Batarde, f. bękart (ćlr.).

Batatenmehl, n. mąka batatowa. Bathmetall, n. metal Bątha.

Bathometer, m. = Tiefenmesser. Batikan, m. batykan.

Batrachit, m. batrachit.

Batsche, f. perlik.

Batterie, f. 1) baterya, stos; 2) rodzaj zamku przy karabinie; 3) działobitnia; 4) (Kessel) rzeszta (kotłów); -galvanische, stos galwaniczny, baterya galwaniczna; -elektrische, baterya elektryczna; -sekundäre, baterya wtóra, stos wtóry.

Batterie-anruf, m. sygnał bateryjny; -deck, m. pomost armatni; -gestell, n. podstawa bateryi; -glas, n. słój bateryjny, s. stosowy, do ogniw; -grosse, f. wielkość bateryi; -kästen, m. skrzynka na bateryę; kessel, m. kocioł bateryjny (kotły zrzeszone), k wielował-cowe (rzesza kotłów); -klemme, f. zacisk bateryi; -kontakt, m. styk bateryi; -kontaktfeder, f. sprężyna zda-wna bateryi; -panzer, m. ochrona (pancerz) bateryi; -poi, m. biegun bateryi; -prüfer, m. badacz bateryi; -Schalter, m. rozrządnica bateryi; -Schaltung, rozrząd bateryi; -schiff, n okręt działowy; -Schluss, m. zamknięcie bateryi; -schrank, m. szafka na bateryę; -schraube, f. śruba do panewki; -Spannung, f. napięcie bateryi; -strom, m. prąd bateryi; -Stromkreis, m. kolo prądu bateryi; -Umschalter, w. przełącznik bateryi; -umschaltung, f. przełączenie bateryi; -wärter, wi. dozorca ■ bateryi (rzesztarz); -wechsel, m. zmiennik bateryjny; -widerstand,w.opór bateryi ; -zähler, m. licznik bateryi; -Zündvorrichtung, f. zapalenie bateryjne.

Batteur, m. — Schlagmaschine.

Battist, m. batyst.

Battist-garn, n. włókno batystowe; -lein-wand, /. płótno batystowe.

Battuta, f. batuta.

Batzen, m. bryła cyny.

Batzenbau, m. lepianka, ubijanka (budowla z ziemi ubitej).

Bau, m. budowa, budynek, budowla;

-des Brückenfeldes, wykonanie przęsła mostu; -des Feldes, uprawa roli. Bau-abrechnung, /. rozliczenie kosztów budowy; -akademie, f. akademia bu-downicza; -amt, n. urząd budowniczy; -angebot, n. — Bauoffert; -angriff, m. rozpoczęcie budowy; -angriffspunkt, m. wlot (w sztolni); -anschlag, m. kosztorys, wyliczenie, obliczenie kosztów budowy: -arbeit, f. robota budowlana, r. przy budowie; -arbeiter, m. robotnik zajęty przy budowie, r. budowlany.

Bauart, f. sposób budowania, styl, układ, system, ustrój, konstrukcya; -gedrängte, układ skupiony.

Bau-aufführung, f. wystawienie budynku; -aufseher, m. dozorca budowli, d budowy; -aufsicht, f. dozór nad budową; -ausschreibung, f. rozpisanie ofert budowlanych; -beamter, m. urzędnik budownictwa; -bedarf, m. mate-ryał potrzebny do budowania; -behör-de, f. urząd budowniczy, władza bu-downicza; -beschreibung, f. 1) opis budowy; 2) opisanie wykonania; -betrieb, m. budowanie; -bewilligung, /. pozwolenie na budowę; -block, m. całość budowy; -buch, n. dziennik budowy; -bureau, n. biuro budowli, budowlane. budowy.

Bauch, m. 1) żagiel (formy); 2) wypukłość, brzuch (u beczki, butelki; 3) głąb wnętrze (okrętu); 4) przestron (hut.).

Bäuchapparat, m ługownik (tk.). Bauchbohrer, m. = Reibahle.

Bäuche lezte, odgotowanie farb dla próby lub wybielenia.

Baucheisen, n. kowadełko zegarmistrzowskie.

bauchen, wybrzuszyć.

Bauch-fell, n. futro szlamowe; -gording, m. lina do wyciągnięcia żagli; -gurt, m. Bauchriemen; -haken, m. szczypce do świec.

bauchig, baniasty, bańczasty.

Bauch-kette, f. łańcuch, którym obwiązują towary wystające z boków wozu; -reif, m. obręcz środkowa; -riemen, m. poprąg, popręg: -säge, f. 1) piła zwyczajna, poprzecznica; 2) piła owalna; -schiene, f. szyna o zmiennym przekroju; -stücke eines Schiffs, buchta okrętu.

Bauchung, f. wybrzuszenie (ötetZ.).

Bauchwolle, f. wełna brzuszna i kończy nowa.

Bauchzange, f. — Tiegelzange.

Bau-denkmal, n. pomnik architektoniczny; -deputation, f. komisya budowlana; -direktion, f. dyrekcya budowy, zawiadowstwo budowy.

Baue alte, dawne zroby.

Bau-ebene, f. — Bauhorizont; -einlei-tung, f. rozpoczęcie budowy; -einschä-tzung, /. oszacowanie wartości budynku; -einstellung, f. zatrzymanie toku budowy; -einsturz, m. zawalenie się budowy; -eisen, n. żelazo budowlane; -eleve, m. uczeń budownictwa, bauen, budować (dom); wznieść (ołtarz), uprawiać (rolę); kopać (rudę).

Bauentreprise, f. przędsiębiorstwo budowy.

Bauererz, n. czyste srebro, ruda srebrna czysta.

Bauerlaubniss,/.pozwolenie na budowę. Bauern-gehöft, n. zagroda włościańska;

	
-haus, n. chałupa; -hütte, chałupa; -majolika, f. majolika szwajcarska;


	
-ofen, m. — Flussofen; -säge, f. = Zugsäge, Bauchsäge; -spitze,/, koronka poślednia; -wagen, m. chłopski wóz, bieda o dwu kolach.



Bauerz, n. ruda rodzima.

Baufach, n. architektura, budownictwo, baufällig, upadkiem grożący, grożący zawaleniem (dom).

Baufälligkeit,/, zniszczony stan budynku (obalistość). podupadnięcie budowli. Baufeld, n. pole kopalniane, wyrobowe. baufest, dobrze zbudowany.

Bau-fläche,/. powierzchnia zabudowana, p. pod budowę; -floss, n. tratwa; -flucht, /. linia frontu, lico zabudowania; -fonds, m. fundusz na budowlę; -formen, /. formy architektoniczne; -fortschritt, m. postęp budowy; -frei-lieit, /. wolność budowania: -führer, m. prowadzący budowę, podmajstrzy; -führung, /. prowadzenie budowy; -genossenschaft, /. stowarzyszenie budowy domów, st. budowlane; -geräth, n. narzędzie, przybory budownicze; -gerüst, n. rusztowanie; -bewegliches, r. ruchome, wyciągalne; -geselschaft, /. spółka buclownicza; -gesuch, n. prośba o przyzwolenie na budowę; -gewerbe, n. przemysł budowlany; -gewerksmeister, in. majster budowniczy; -gewerkschule, /. szkoła bu-downicza; -glieder, n. człony (profile); -grube, /. wykop pod budowlę, zagłębie budowy.

Baugrund, m. grunt pod budowę, grunt budowlany; -pressbarer, grunt ściśliwy.

Baugrund-entwässerung, f. odwodnienie gruntu budowlanego; -Untersuchung, badanie gruntu budowlanego.

Bau-hafthaltung, f. utrzymanie w stanie odbudowy; -handwerk, n. rzemiosło budownicze; -Handwerker, m. rzemieślnik budowniczy; -hebezeuge, n. dźwignice budowlane; -herr, m. właściciel budowli, pan budowy; -hof, m. skład materyałów budowlanych, dworzec budowlany; -höhe, f. wysokość budynku, w. budowli.

Bauholz, n. budulec, drzewo budowlane; -griffiges, starkes, budulec właściwy, wielki.

Bauholzhändler, m. sprzedający budulec. Bau-horizont, m. poziom budowy; -hätte, f. szopa budowy, barak b., szałas; -hygiene, f. hygiena budowy; -joch, n. jarzmo, przęsło; -journal, n. dziennik budowy; -kammer, szopa narzędzi budowniczych; -kommision, f. komisya budowlana; -koncession, /• — Bauerlaubniss; -konstruktion, f. ustrój budowlany, zeskład b., ustrój, konstrukcya budowli; konstruktions-lehre, /. nauka konstrukcyi budowlanej ; -kontrakt, m. kontrakt budowy, umowa w sprawie budowy; -körper, m. budowla; -kosten, koszta budowli; -kostenberechnung, f. obliczenie kosztów budowy.

Baukunde, f. budownictwo, nauka budownictwa.

Baukunst, f. architektura, budownictwo; -assyrische, assyryjski; -aztekische, budowanie azteków.

Bau-länge, długość użytkowa, długość budowy (budowlana, budulca, budowli); -last, f. ciężar budowania, obowiązek (do) budowy; -leiter, m. kierownik budowy, zarządca b.; -leitung, 1) kierownictwo budowy; 2) zarząd budowy; -linie, f. linia (kierunkowa) budowy; -lohn, m. zapłata za budowę.

Baum, m. 1) drzewo; 2) drąg; 3) wrze-ciądz (p. wrotachl; 4) baryera, kobyli-ca; 5) krąglak (gar.); 6) szlemię (u miecha) ; -abkappen, obciąć wierzchołek drzewa.

Baumachat, m. agat dendrytowy.

Baumalerei, f. malarstwo używane na budowach, (m. pokojowe).

Baum-anger, m. wygon zalesiony; -art, /'. rodzaj drzewa.

Baumaschine, /. maszyna budowlana, budownicza.

Baumass, n. wymiary budowli maszyn, wykonania.

Baumast, m. gałąź drzewa.

Baumaterial, n. materyał budowlany.

Baumaterialienkunde, f. nauka o ma-teryałach budowlanych.

Baumausheber, m. przyrząd do wyrywania drzew.

Baume Grad, stopień Baume’go.

Baumechanik, mechanika budowlana, statyka budowli.

Baumeister, m. budowniczy, architekt (cieśliczy) budownik.

bäumen, bäumen (die Heuladung), pa-węzić (siano).

Baumethode, /. sposób budowania. Baum-fällung, ścinanie drzew, ścinka;

-faule, f gnicie drzew; -feldwirt-schaft, f. napolne gospodarstwo; -form-zahl, f. liczba kształtu dla drzew całkowitych; -gang, m. alea, aleja; -gat-tung, f. rodzaj drzewa; -grendel, /. = Pflugbaum; -grenze, /. granica drzew [las.); -hacke, siekiera, rąbanka; -harz, n. żywica; -hippe, /. nożyce do obcinania gałęzi [las.);. -holz, m. drzewostan (ostęp) dojrzewający; -kante, f. oflis, oblina, obzoja; baumkantig, oflisowate, oblinowe (obrobienie).

Baum-karre, /. — Baumwagen; -kitt, in. kit do drzewa; -klotz, m. tram;, -kluppe, f. — Baummesser; -korb, w. płaszcz do drzewa; -krebs, m. rak drzewny; -kröne, f. korona drzewa; -künde, f. Baumlehre, f. nauka o drzewach; -leiter, drabina (składana) do drzew; -mantel, m. — Baum korb; -mass, n. średnicomiar, fita; -meissel,, m. dłuto; -messer, m. — Dendrometer; -messkunde, f. nauka pomiaru drzew; -messung, f. pomiar drzewa.

Baumöl, n. oliwa, olej oliwny.

Baum-pflanzung, f. zadrzewienie; -reis-ser, m. ryszpak, drapacz [las.).

Baumrinde, f. łub, łuby, kora; -abgeschälte, łupież.

Baumrindenzucht, /. gospodarowanie na korę garbarską [las.).

Baum-roden, n. karczowanie drzew; -rost, m. krata pod drzewem; -saat,/. siew nasion drzewmych; -säge, f. piłka do obrzynania gałęzi; -salbe, f. maść do drzewa; -schaft, n. strzała drzewna (przy szpilkowych), pień drzewny (przy liściastych); -schere, f. nożyce do obcinania gałęzi; schlag, m. rąb; -schule, szkółka drzewna; -schwamm, m. grzyb drzewny; -signal, n. sygnał: na drzewie, znak na drzewie; stamm, m. pień drzewa; -stärke, f. grubość drzewca; -stein, m. chalcedon drzewiasty; -stumpf, m. przyziomek; -teer, in. smoła drzewna.

Baum-wachs, m. wosk do drzew (maść); -wagen, m. wóz, wózek do drzewa; -wiede, f. wić; -winde, /'. dźwigarka do drzewa; -wirtschaft, gospodarstwo drzewne.

Baumwoll-abfall, m. odpadki bawełniane; -abfallselfaktor, m. samoprządka odpadków bawełny (selfaktor); -abfall-spinnerei, f. przędzalnia odpadków bawełny; -abgang, m. odpadki bawełniane.

baumwollärtig, bawełniany, bawełnisty. Baumwoll-atlas, m. atłas bawełniany;

-band, n. taśma bawełniana; -barege, f. bareż bawełniany; -bast, m. łyko bawełniane.

Baumwolle, bawełna, przędziwo roślinne; -hygroskopische, wata hygro-skopijna (eh.); -kurzstapelige, bawełna o krótkim włóknie, b. krótkowłó-knista; -langstapelige, bawełna o długim włóknie, długowłosa, b. długo włóknista; -todte, bawełna o martwym włóknie, b. martwa; -rohe, b. surowa.

Baumwollen-bau, m. uprawa baw/ełny; -battist, m. batyst bawełniany; -fabrik, /. fabryka wyrobów bawełnianych, przędzalnia bawełny; -feld, n. planta-cya bawełny; -kardätsche, f. zgrzebło do bawełny; -kratze, f. = Egreniermaschine; -öl, n. olej bawełniany; -oxydiertes, utleniony o. b.; -seil, n. lina bawełniana; -stoff, m. materya bawełniana, tkanina b.; -Streicher, m. gręplarz, gręplarka; -füll, m. tiul bawełniany; -zeug, n. bawełnianka.

Baumwoll-faden, m. nitka bawełniana; -faser, f. włókno bawełny, włókno bawełniane; -garn, n. bawełna, przędza bawełniana; -gazę, gaza bawełniana; -gespinst, n. przędziwo bawełniane; -haspel, f. kołowrotek do bawełny; -Industrie, f. przemysł bawełniany; -isolierung, f. izolacya bawełniana; -kämmerei, f. czesalnia bawełny; -kanvas, m. kanwa bawełniana; -kratze, f. grępla do bawełny; -markt, m. jarmark bawełniany;-Öffner, m. otwieracz do bawełny; -packung, /. szczeliwo bawełniane; -pflanze, f. baweł-nica, bawełna, drzewo bawełniane; -pflückmaschine, / zbieraczka bawełny; -presse, f. prasa do bawełny; -produkt, n. wyrób bawełniany; -sa-men, m. nasienie bawełny; -samt, m. aksamit bawełniany (manchester); -schnür, /. sznurek bawełniany; -seil-trieb, napęd liną bawełnianą; -Spinner, m. prządnik bawełny, przędzalnik bawełny; -Spinnerei, f. przędzalnia bawełny; -Spinnmaschine, f. przędzarka bawełny; -spitzen, koronki bawełniane; -staub, m. kurz bawełniany; -staude, f. krzak bawełny; -stearin, n. stearyna bawełniana; -stramin, n. kanwa; -streifen, m. pasek bawełniany; -stuhl, m. krosno dla bawełny; -treibriemen, m. pas bawełniany na-pędny ; -umspinnmaschine, /. zwojar-ka bawełniana; -Umspinnung, f. uzwojenie bawełniane; -watte, f. wata bawełniana; -v\ eberei, f. tkalnia bawełny; -wickel, m. zwój, zwój bawełniany; -zeug, n. materya bawełniana, bawełnianka; -zwirn, m. nić bawełniana, przędza nitkowa, p. bawełniana.

Baum-wuchs, m. wzrost drzew; -Wurzel, f. korzeń; -zirkel, m. cyrkiel do mierzenia średnicy (drzew); -zunder, m. hubka.

Baunutzholz, n. drzewo budowlane.

Bau-objekt, n. przedmiot budowy; -of-fert, n. oferta budowlana; -Ökonomie,. f. ekonomia budowlana, e. budowy; -ordnung, ustawa budownicza, u. budowlana; -ornament, n. ornament,. . ozdoba; -parzelle, parcela pod budowę, p. budowlana; -periode, f. okres budowy; -personal, n. służba budowy; -plan, m. plan budowy; -piankę, /. parkan budowy, płot b. ogrodzenie b.; -platz, m. miejsce budowy, budowisko, zagroda budowy; -polizei, f. nadzór budowy, polieya budownicza; p. budowlana; -program, n. program budowy; -projekt, n. projekt budowy; -pumpe, f. pompa budowlana, p. do odwadniania zagłębia (dołu budowlanego): -rat, m. radca budownictwa; -recht, n. służebność, prawo budowlane, przepisy budowlane; -rechnung, f. rachunek za budowę.

Baurischwerk, n. bonie, boniowanie. Bauriss, m. zarys budowy.

Bausand, m. piasek budowlany.

Bausch und Bogen in, hurtem, ryczałtem.

Bauscharbeit, f. robota w całości. Bäuschel, m. młotek górnika, pucka, bauschen, składać papier.

Bauschgebühr, f. = Pauschgebühr.

Bau-schlosser, m. ślusarz budowlany; -Schlosserei, f. ślusarstwo budowlane; -schreinerarbeit, f. robota stolarstwa budowlanego; -Schreinerei, f. stolarstwo budowlane.

Bauscht, m. = Pauscht.

Bauschtarif, m. — Pauschtarif.

Bau-schule, szkoła budowniczych; -schütt, m. rum, rumowisko, gruz; -spiegel, m. = Bauhorizont; -stamm, m. pień budulcowy; -statik, f. statyka budowlana, statyka budowli; -statte, f. miejsce budowli, grunt pod budowlę.

Bau-stein, m. kamień do budowy (cegła); -steinwagen, m. lora, wóz otwarty, wagon plaski; -stelle, f. miejsce budowy; -leere, pustkowie.

Baustill, m. styl budowlany; -ägyptischer, s. egipski; -altchristlicher, s. starochrześcijański; -altdeutscher, s. staroniemiecki; -arabischer oder maurischer, s. arabski lub maurytański; -assyrisch-babylonischer, s. asy ryj-sko-babiloński; -bysantinischer, s. bizantyński; -etruskischer, s. etruski; -gotischer, s. gotycki; -griechischer, s. grecki; -indischer, s. indyjski; -romanischer, s. romański; -römischer, s. rzymski; -toskanischer oder etruskischer, s. toskański lub etruski

Bau-stoffe, m. materyały budowlane; -Störung, f. przeszkoda w budowie; -system, n. system budowy; -tagebuch, n. = Baujournal; -taxe, /. należytości z budową złączone, należne urzędom (taksa); -technik, f. technika budowlana; -techniker, m. technik budowlany, t. budowniczy.

Bauten öffentliche, budowle publiczne. Bau-terrain, teren budowlany; -tischler, m. stolarz budowlany; -Übernahme, f. odbiór budowy; -Überwachung, /'. nadzór budowli; -Unterhaltung, f. utrzymywanie budynków; -Unternehmer, budownik, przedsiębiorstwo budowli; -Unternehmung, f. przedsiębiorstwo budowlane, p. budowy; -verdingung, f. powierzenie budowy ryczałtem, ugodzenie budowy; -verein, m. spółka budownicza; -Vergebung, f rozdanie robót budowy; -Verhältnisse, n. stosunki budowy, s. budowlane; -verkehr, m. ruch budowlany; -Verordnung, f. rozporządzenie budownicze; -verständiger, m. znawca w sprawach budowlanych, rzeczoznawca w s. b. (biegły w budownictwie); -vertrag, m. ugoda budowlana, umowa budowy; -Verwaltung, f. zarząd budowy, z. budową; -Vollzug, m. wykonanie budowli; -Vorschrift, f. przepis budowlany; -weise, f. 1) sposób budowania; 2) wykonanie budowli; -werk, n. budowla, dzieło budownictwa; -werkeisen, n. żelazo budowlane; -werkstätte, f. wyrobnia, warsztat, fabryka; -werksverzeichniss, n. zestawienie budowli; -wesen, n. budownictwo; -winde, f. wyciąg budowlany, winda; -Wissenschaft, f. — Baukunde.

"bauwürdig, wart pracy, zdolny, godny odbudowy, opłacający odbudowę (gdr.).

Bauwürdigkeit, f. 1) godny wygląd budowli; 2) przydatność do eksploatacji.

Bauxit, m. — Beauxit.

Bau-zaun, m. = Bauplanke; -Zeichnung, f. rysunek budowli, plan budynku;

-zeit, czas budowy; -zierat, m ozdoba architektoniczna; -zins, m. procent stracony lub uzyskany od kapitału na budowę; -zug, m. pociąg z materya-łami budowlanemi, p. roboczy; -zweck, m. cel budowy.

Bayöl, n. oliwa z Myrica acris. Bayonett — Bajonett.

Bazar, m. bazar, skład, handel towarów.

Bazillus, m. bacyl.

Bb. bawełna 4-o dobroci.

Be — beryl.

Bć, stopnie „Baume“.

Beangern, n. zalesienie brzegów rzeki krzaka mi.

beanspruchen, natężać, wytężać, naprężać; -des Materials, napięcie materyału.

Beanspruchung,/, natężenie (materyału), obarczenie, wytężanie, naprężanie ; -des Baugrundes, obciążenie gruntu; -zulässige, natężenie bezpieczne, dozwolone. dopuszczalne.

Beanspruchungsverhältniss, n. stosunek natężania (materyału).

bearbeitbar, obrabialny.

bearbeiten, obrabiać, obrobić. Bearbeitung, f. obrobienie.

Bearbeitungs-fähigkeit, f. zdolność do obrobienia, podatność w obrabianiu, obrabialność; -folge, f. kolej obróbki, tok pracy; -verlust, m. strata przy obróbce.

Beaufschlagung, f. obszar wlotu (koła wodnego); zasilenie (turbiny); achsiale, zasil, w kierunku osi; -partielle, teilweise, zasil, częściowe, wlot cząstkowy; -radiale, z. promieniowe; -tangentiale, z. styczne; -volle, z. pełne.

Beaufschlagungs-durchmesser, m. średnica koła zasilającego; -ebene, f. powierzchnia zasilania (turbiny); -gebiet, n. -zonę, f. obszar wlotu, obszar zasilania (turbiny).

Beaufsichtigung, f. dozór (dogląd).

Beauxit, m. bauksyt (min.).

Beaverteen, m. bawerlyn (barchan angielski).

bebauen, 1) zabudować (miejsce); 2)uprawiać (pole).

Bebauung, f. zabudowanie; -geschlossene, zabudowanie w rząd, zwarte; -offene, zabudowanie wolne.

Bebauungsplan, m. plan zabudowy.

Beber, m. bęben (tremulant) (głos organowy).

Beberesche, f. = Espenholz.

Beberzug, m. = Beber. bebohlen, odylować.

bebrücken, dać most, położyć m., zbudować, rzucić most, pomoście, gacić.

Becher, m. kubeł, kubek.

Becher-apparat, m. ogniwa naczyniowe (eł.); -ausladung, f. wyskok kubełka; -breite, f. szerokość kubełka.

Becherchen, n. kubeczek (mleka).

Becher-eisen, n. kowadełko (blacharzy i złotników); -elevator, m. podnośnik kubełkowy.

Becherinhalt, m. objętość kubełka; -nutzbarer, pojemność kubełka.

Becher-kabel, m. = Konveyor; -kette, f. — Konveyor; -tiefe, f. głębokość kubełka; -werk, n. pater noster, zeskład kubków (elewator), wynośnik naczyn-kowy (wZ); -werksgrube, f. kopalnia z elewatorem.

Becken, n. 1) zbiornik; 2) rząp {gór.}-, ?>} czasza; 4) zagłębić, łęgi.

Beckenmessing, n. — Beckenschläger-lattun, mosiądz kotlarski.

Beckhammer, m. = Pickhammer.

Bedachung, f. danie dachu, pokrycie, dach.

Bedarfswagen, m. — Tender. Bedarfszüge, m. pociągi według potrzeby. Bedeckung, obkładanie, pokrycie, bedielen, dylować.

Bedielung, f. dylowanie, dylina. bedienen, obsługiwać, dozorować. Bediensteter, m. pracownik.

Bedientensitz, m. = Dienerbock. Bedienung, f. obsługa.

Bedienungs-bereich, n. obszar obsługi;

-bühne, /'. pomost do obsługi; -galerie, f. pomost dla obsługi; -gang, m. chodnik do obsługi; -gerät, n. (Kessel), narzędzia do obsługi (kotła); -hebel, m. dźwignia, drążek uruchomiający; -kosten, f. koszta obsługi; -mann-schaft, f. personal obsługi, czeladź o. (służba); -personal, n. personal obsługi (służba); -platz, m. miejsce obsługi; -seite, f. strona usługi (przy balonie); -Vorschrift, f przepisy obsługi. Bedingnisse, f. warunki.

bedingt, uwarunkowany; -convergent, | fwarunkowo zbieżny.

Bedingung, f. warunek; -festgesetzte, warunki ustalone.

Bedingungsgleichung, f. równanie warunkujące, warunkowe, r. zależności.

Bedürfnissanstalt, f. = Abort.

beecken = abecken, ściąć brzegi, okra-wędzić.

beegen, bronować, rolę włóczyć. Beerengelb, n. — Berberisgelb.

Beerit, n. beryt.

Beerntung der Wiesen, f. zbiór łąk.

Beet, n. — Malzscheibe.

Beetbau, m. zagony (r. wocZ.).

Beetles, stępy {tk).

Beetpflug, m. pług zagonowy.

Befähigungsnachweis, m. dowód uzdatnienia, uzdolnienia.

befahrbar, 1) dostępny {gór.}; 2) włazowy (r. wod.}; 3) żaglowny.

Befahrbarkeit des Kessels, f. łatwość czyszczenia kotła.

befahren, objeżdżać, jeździć po czem;

-der Heizkanäle, dostęp do kanałów ogniowych; -des Kessels, oględziny kotła; -die Bahn wird noch nicht b., kolej nie oddana jeszcze do użytku; -einen Schacht b., spuścić się do szybu; -den Acker mit Dünger b., nawozić rolę gnojem.

befahrene Strasse, uczęszczana droga. Befahrung, f. objeżdżanie, objażdżka; zwiedzanie kopalń.

befeilen, opiłować.

befestigen, umocować; -der Farben, utrwalenie farb.

Befestigung, f. umocowanie, wzmocnienie, utrwalenie, utwierdzenie.

Befestigungs-band, n. taśma przytwierdzająca; -bauten, m. warownie, budowle fortyfikacyjne; -keil, m. klin osadny, k. osadczy; -keile, kliny przytwierdzające, łączące, przyciskające; -kerbe, f. = Schaufelkerbe; -klemme, f. zacisk przytwierdzający; -kunst, f. sztuka fortyfikacji; -lappen, m. zagięcie łopatki dla umocowania (turb.}; -mauer, f. mur warowny; -mittel, n. środki utwierdzające (trzymaki); -nut, f. wpustka; -Öse, /'. uszko; -ring, m. pierścień łączący, p. złączny; -schraube, f. śruba złączna, ś. łączna (przytwierdzająca); -stift, m. kołek zlączczj’ (złączny).

Befeuchtung, f. zwilżenie, nawilżanie. Befeuchtungsapparat, m. nawilżak. Beförderung, f. przewóz, woźba; -mit Vorspann, jazda z przyprzęgiem (trak-cya podwójna).

Beförderungs-anlage, f. zeskład przewoźny; -band, n. taśma przenośna; -bedingungen, f. warunki przewozowe, w. woźbowe; -kosten, f. koszta przesyłki, k. transportu; -mittel, f. środek dla transportu, przewożenia; -rollen, f. walki woźbowe.

beforsten, zalesić, zaleśnić.

Beförsterungsaufwand, m. koszta wprowadzenia systemu leśniczych.

befrachten, obładować; -einen Wagen, wyładować wóz.

Befriedigung, ogrodzenie.

Befund, m. stan rzeczy, opisanie stanu rzeczy, wywód oględzin.

Befund-bericht, m. sprawozdanie stanu, sp. z oględzin; -buch, n. księga inwentarza, k. stanu; -protokoll, n. protokół stanu materyałów (fco/.).

befurchen, opatrzyć brózdami.

Begasse, begasa (cufc.).

Begehungskomission, f. komisya obchodowa, k. obzorna.

beggern, dobywać torf.

Begichtung, / nadawanie naboi (gór.).

Begiessbottich, m. kadź do oblewania, k. do zlewania, zlewnia (piwo).

begittern, opatrzyć kratą, zakratować, beglasen, oszklić, wstawić szyby (w okno). Beglaubigungsschein, m. certyfikat, zaświadczenie.

Begleit-adresse, f. adres przewodni; -pa-piere, n. papiery przewozowe, dowody, papiery przewodne; -schein, m. list przesyłek, odstawna, przysylna, karta przewozu; -schiff, n. okręt służbowy.

Begräbniss, n. — alter Mann.

Begrenzung, f. odgraniczenie, ograniczenie.

Begrenzungs-linie, /. zarys; -linien der Eisenbahnfahrzeuge, profil wagonów kolejowych; -ring, m. — Aussenring; -schraube, f. śruba graniczna; -stift, m. pręcik graniczny (manometr).

Begründung, f. uzasadnienie.

Begrüppung, f. zamulanie, zamulnik.

Begünstigungstarif, m. taryfa uprzywilejowana, t. zniżona.


begurten, opasać.

Beguss, m. farba polewna.

Behälter, m. zbiornik.

Behälter-blech, n. blacha zbiornikowa, b. na zbiorniki; -wagen, m. wagon zbiornik.

Behältniss, n zawartość, naczynie, zawiera dło. schowka, schowek, przechowalnia.

Behandlung architektonische, f. zdobienie architektoniczne; -der Erze, przyrządzanie rud; -des Wagens, dogląd wozu.

Behang, m. 1) obicie (pokoju); 2) wie-szory; 3) opona.

beharken, zgrabić, pograbić (grzędę).

beharren, pozostać.

Beharrung, f. bezwładność.

Beharrungszustand, m. stan bezwładności, trwania, trwałości, ustalenia; -periodischer, okresowy; -wiederkehrender, powrotny.

beharzen, powlec żywicą.

behauen, 1) obrobić, obciosać, obcinać, dociosać, dociosywać; 2) poszukiwać za pomocą rąbania (gór.); -eine Wand, wygładzić ścianę; -ein Stein- obiosać kamień; -den Stein, ciosać kamień, obróbka kamieni.

Behäufler, m. obsypnik.

Behauptung, f. twierdzenie, orzeczenie, beheizen, opalać, ogrzewać.

Beheizung, ogrzewanie.

Behelmung, /. — Bestielung.

Behensäure, kwas behenowy.

behobeln, ostrugać, strugiem wyrównać.. beholmen, ogłowić (pale).

beholzen, zalesić.

Beholzung, f. zalesienie.

Beiboot, n. łódź okrętowa.

Beibootsmaschine, f. maszyna łodzi okrętowej.

Beichtstuhl, m. spowiednica, słuchalnica, konfesionał.

Beiderwand, f. 1) tkanina sukienna; 2) szmaty wełniane (pap.).

Beidraht, m. drut dodatkowy.

Beidrahtwinkel, m. kątnik dla drutu dodatkowego.

beidrecht, dwustronny.

Beigang, m. chodnik boczny, sień boczna.

Beige, f. tkanina (kropkowana) drukowana.

Beigeschmack, m. smak drugi, obcy.

Beiglied, n. członek ornamentu.

Beil, n. 1) topór, barta, siekiera; 2) sklut.

Beilade, f. obocznica (st.).

Beiladung, f. — Zuladung.

Beilage, f. 1) wkładka; 2) przykładka; 3) załącznik.

Beilageblech, n. blaszka dokładkowa.

Beilageisen, n. żelazo dodatkowe (beton.)-Beilass, m. przynależność.

Beilbrief, m. świadectwo względem budowy i ładowności okrętu.

Beileisen, n. ostrze, żelazo u siekiery, beilen, obciosać toporem.

beilförmig, w kształcie siekiery.

Beil-hammer, m. młot wytłocznik; -hieb,. m. cięcie, uderzenie toporem; -pflan-zung, sadzenie toporkiem (las.); -schlag, m. cięcie toporem; -stein, m.. siekiernik; -stiel, m. toporzysko.

Beiluft, f. powietrze zbyteczne (w kanałach ogniowych).

Beimischung, f. przymieszka.

Bein, n. 1) noga; 2) kość; 3) ramię (cyrkla) ; 4?) filar (gór.').

Bein-asche, f. popiół z kości; -bruch,, m. margiel zeschły; -drechsler, m. tokarz (rogu); -feile, f. — Knochenfeile; -glas, = Milchglas; -harnisch,, m. nagolennik; -häus, n. kostnica (koś-nica); -säge, /. piła do kości (słoniowej); -schwarz, n. węgiel kostny, czerń kostna; -türkis, m. turkus sztuczny.

Beipassregulator, m. = Umlaufregler. Beipfanne, f. panwia dopełniająca (so7.)„ Beipflock, m. = Erdkegel.

Beisatz, m. = Zusatz.

Beischale, f. — Schwarte.

Beischichte, f. dniówka dodatkowa (gór.). Beischlag, m. podwyższenie przed domem (bud.).

Beischlüssel, m. klucz dorobiony, dobrany.

Beischoss, n. = Halbgeschoss.

Beischub, m. — Beistoss.

Beisegel, m. żagiel mniejszy. Beisetzung, f. dodanie (gór.). Beisser, n. (eiserner), piętak. Beisszange, f. kleszcze ostre, szczypce główkowe, obcęgi, kleszcze krające, kleszcze główkowe, obcążki nożycowe, szczypce tnące.

beisteilen, dostawić.

Beistoss, m. przystrugnięcie (st.).

Beitel, m. Beiteleisen, n. dłuto proste, d. do drzewa.

Beiträger, m: współdżwig, współdźwi-gar (cieś.).

Beitragsstrecken, f. positive und negative, części dźwigara dodatnio lub u-jemnie obciążone.

beitriften, spławiać wspólnie.

Beitze, f. — Beize.

Beiwagen, m. wóz dodatkowy.

Beiweg, m. droga uboczna.

Beiwerk, n. rzecz dodatkowa.

Beizbrüchigkeit, f. zmniejszenie wytrzymałości na zgięcie przez działanie kwasów na metale.

Beizbrühe, f. wytrawa.

Beize, f. wytrawa (bejc, kis), zaprawa;

-gemischte, wyt. podwójna; -schwache, w. lekka; -starke, w. silna.

Beizeisen, n. dłuto do wyznaczenia rowków na kamieniu (litograf.) (znacznik dłuto wy).

beizen, wytrawiać, wykwaszać (metale); macerować, napuszczać, farbować, zapuszczać (drzewa); zaprawiać (skórę).

Beizer, m. 1) zdejmujący rdzę, wytrawiasz; 2) moczący skóry, moczarz.

Beizflüssigkeit, f. = Beize.

Beizimmer, n. pokój przyboczny. Beizküpe, f. kadź do wytrawiania. Beizmittel, n. zżeradła, kwas gryzący (środek do wykwaszania), s. do wytrawiania.

bekalken, wapnem obrzucić.

bekalmen, zużytkowanie wiatru pochodzącego z wyższego lądu lub lasu na żagiel czółna.

bekanten, obrobić krawędzie. Bekantmachung, f. uwiadomienie, bekielen, oskórkowaó (pianino), bekiesen, ożwirować, posypać piaskiem. Beklebmaschine, f. klejarka (pap.). Beklebzettel, m. = Anklebezettel.

bekleiden mit Blech, obłożyć blachą.

Bekleidung, f. cembrowanie (gór.); odzież (mucu, brzegów); upiększenie (ścian); poładka płytkowa (do ścian).

Bekleidungsmauer, f. mor odziewny. Bekohlungsgleis, n. tor węglowniczny, tor węglobiorczy.

bekoten, wpisać miary.

Bekrammung, f. wyłożenie, obłożenie, wyściółka.

Bekrönung, f uwieńczenie.

Bekrönungsgesims, n. gzyms wieńczący. Beladefrist, f. okres naładowania, beladen, naładować, obładować.

Beladestelle, f. nakładnia.

Beladung, f. obciążenie, ładunek. Beladraht, m. drut cienki.

Belag, m. pokrycie, dylina [most.).

Belagbret, n. I) krążek do trzebienia (grochu i t. p.); 2) okiennica; 3) pomo-stownik.

Belageisen, n. żelazo okładzinowe, ro-zesówka, żłobkówka, pomostownik, ko-rytownik prosty lub rozwarty, żłobnik zwykły lub spłaszczony.

belaschen, łubczyć (szyny).

Belastank, m. pogroda wodna, pogroda na naciąż wodny.

belasten, ciężyć na czem, obciążać, obciążyć.

Belastung, f. 1) ciężar, ładunek; 2) obciążenie, obarczenie; 3) udźwig; -äusserste, obc. krańcowe; -eigene, obc. własne; -gleichmässige, obc. jednostajne, ciężar jednostajnie rozłożony; -induktionsfreie, obc. nieindukcyjne; -induktive, obc. indukcyjne; -konstante, obc. stałe; -mittlere, obc. pośrednie; -partielle, obc. częściowe; -ruhende, obc. nieruchome, w spoczynku, stateczne; -eines Schiffes, ładuga okrętowa, obarczenie statku; -stettige, obc. stałe; -stossweise, obc. wstrząsające; -totale, obc zupełne;-verteilte, ciężar rozłożony; -volle, obc. całkowite; -wechselnde, obc. zmienne; -zufällige, obc. zmienne, przypadkowe, ruchome, -zulässige, obc. dozwolone, dopuszczalne.

Belastungs-änderung, f. zmiana obciążenia; -äquivalent, n. ciężar zastępczy, -art, f. rodzaj obciążenia; -ausgleich, m. wyrównanie obciążenia; -anspan-nung, f. wyprężenie obciążeniem; -aus-weis, m. wykaz obciążeń, tablica o. ; -bereich, m. zakres obciążenia; -diagram, m. wykres obciążenia; -fähig-keit, f. własność obciążenia; -fali, m. sposób obciążenia; -fläche, f. powierzchnia obciążona, p. obciążenia; -ge-schwindigkeit, f. prędkość zerwania przy obciążeniu; -gewicht, n. nadwaga, naciąż; -gleichwert, m. obciążenie zastępcze (ciężar zastępczy).

Belastungs-grenze, /. granica obciążenia; höhe, f. wysokość obciążenia; -körper, m. ciało obciążające.

Belastungslinie, /. wykresowa obciążeń, linia obciążenia; -reduzierte, sprowadzona linia obciążenia.

Belastungs-probe, /'. próba obciążenia; -scheide,/, punkt obojętny (granica obciążenia) ; -Schwankung, f. chwiejność obciążenia; -Spannung, f. napięcie obciążenia; -strom, m. prąd obciążający, roboczy; -tabelle, f. wykaz obciążeń, tablica obciążenia; -unterschied, m. różnica obciążenia; -Verminderung,/, zmniejszenie obciążenia; -versuch, m. doświadczenie z obciążeniem; -Verteilung, f. rozdział obciążenia; -Vorrichtung,/'. urządzenie obciążające; -wechsel, m. zmiany w obciążeniu; -widerstand, m. opór obciążenia, o. obciążający; -zeit, /'. czas obciążenia.

belatten, pobijać łatami, łacić. Belattung, /'. łacenie.

Belauf, m. ilość (las.}.

beleben das Feuer, podsycić ogień, ożywić.

beledern, skórkować, obić, wyłożyć skórą, beledert, obciągniony skórą.

Beleg, m. załącznik, dowód rachunkowy. Belegeblei, n. obłoga ołowiana.

Belegeholz, n. drzewo obłogowe. Belegeisen, n. — Zoreseisen. belegen, obkładać, obłożyć; -die Grube, puścić w ruch (kopalnię).

Beleger, m. nakładacz (luster). Belegschaft, /. obłożenie, osada. Belegsilber, /'. — Blattsilber.

Belegung, f. okładanie {gór.}; wykładanie (szkła); -des Kondensators, okładziny kondensatora.

beleimen, okleić.

beleisten, opatrzyć listewkami, okolić ramą (szkło).

Belemnit, m. — Donnerstein, belesen = noppen.

Beletage, f. pierwsze piętro (w budynku), beleuchten, oświecić, oświetlić.

Beleuchtung, /. 1) oświetlenie (ulicy);

2) objaśnienie (wypadku).

Beleuchtungs-abteilung,/1. oddział oświetlenia; -anlage, /'. urządzenie oświetlenia; -apparat, m. przyrząd do oświetlenia; -bezirk, m. obszar oświetlenia, okręg o., dzielnica o.; -dynamo, f. prądnica do oświetlenia; -einheit, /. jednostka oświetlenia; -einrichtung, /. urządzenie do oświetlenia; -gebiet, n. obszar, zakres oświetlenia; -grund-sätze, m. prawidła dla oświetlenia; -konstruktionen, n. układy oświetlenia; -körper, m. 1) świetlnik, świecznik; 2) oprawa; -material, n. świetli-wo; -plan, m. plan oświetlenia; -Spannung, /'. napięcie do oświetlenia; -stärke, f. jasność, natężenie oświetlenia, naświetlenie; -Station, f. przystań o-świetlająca; -stunde, f. godzina oświetlenia; -system, n. rodzaj oświetlenia; -technik,/, technika oświetlenia; -wagen, m. wagon dla oświetlenia; -Wirkung, /. działanie oświetlenia, skutek o.; -zentrale, f. światłarnia, światłow-nia. centrala światła.

Belichtung, /'. oświetlenie, belidern = lidern.

Belladonnin, n. beładonin (ćh.}. Belladraht, m. drut cienki.

Bellevue, n. 1) miejsce w budynku o pięknym widoku; 2) nazwa wil i podobnych budowli.

Bellevillekessel, vn. kocioł parowy systemu Belleville.

Belliskessel, m. kocioł okrętowy Belłisa. Bellsmedium, n. pokost malarski Bella. Belmontinöl, n. oliwa belmontin.

Belüftung, f- odświeżenie powietrzem, nawietrzenie.

bemahlen, zmieć.

bemalen, omalować.

Bemallen, n. — wygięcie drzewa (okrętów) .

bemängeln, krytykować, wytykać.

Bemänglungsprotokoll, n. protokół (wywód słowny), sprawdzenie usterek, wadliwości.

bemasten, masztami opatrzyć. Bemastung, f. omasztowanie. Bemessung, f. wymiarowanie, pomiar, benageln, obić gwoździami.

benannt, mianowany.

benarben (Ufer), zazielenić (brzegi). Benehmwage, f. = Abgleichwage. benetzt, zwilżony (podwodny).

Bengaline, f. bengalina.

Bengalkegel, m. trociczki dyabelskie (og. s.}.

Bengel, m. 1) kij, drąg; 2) serce dzwonu. Benzaldehyd ■-= Bittermandelöl.

Benzaminsäure, /. kwas benzaminowy, amidobenzoesowy.

Benzaurin, n. benzauryna.

Benzidinfarbstoffe, m. barwniki benzydyno we.

Benzil, n. benzyl.

Benzilsäure, f. kwas benzylowy. Benzin, n. benzyna, benzol.

Benzin lack, m. lakier benzynowy; -lampe, /'. lampa benzynowa; -lokomotive, f. lokomotywa benzynowa; -maschine, /'. maszyna benzynowa; -motor, m. silnik benzynowy; -turbinę, /.turbina benzynowa.

Benzoeharz, n. żywica benzoe, benzoin.

Benzoesäure, /. kwas benzoesowy, bę-dźwinowy.

Benzol, n. = Benzin.

Benzolgrün, n. zieleń benzolowa.

Benzolin, n. benzolina.

Benzon, n. benzon, karbobenzyd.

Benzopurpurin, n. benzopurpuryna.

Benzoyl, n. benzoil; -chlorid, chlorek benzoilu.

Benzyl-aldehyd, n. aldehyd benzylowy; -alkohol, m. alkohol benzylowy, feni-lokarbinol.

Benzylglykokol, n. ■= Hippursäure.

Beobachtung, f. spostrzeżenie, pomiar;

-äquivalente, s. równoważne; -direkte, s. bezpośrednie; -vermittelnde, s. pośrednie; -bedingte, s. warunkowe.

Beobachtungsfehler, m. błąd spostrzegania, b. spostrzeżenia; -zufälliger, przypadkowy; -wahrer, prawdziwy.

Beobachtungs-methode, f. metoda spostrzegania, sposób spostrzegania; -ort, m. miejsce obserwacyi, miejscowość spostrzegania; -reihe, f. szereg spostrzeżeń; -resultat, n. wynik spostrzeżenia, rezultat s.; -weise, f. sposób spostrzegania; -zahl, f. liczba spostrzeżeń.

beölen, oliwić, naoliwić, oliwą posmarować.

bepfählen, opalować, otoczyć palami, bepflanzen, zasadzić, obsadzić, wysadzić (drzewami).

Bepflanzung, /'. zadrzewienie, obsadzenie brzegów.

bepflastern, brukować.

beplanken, parkanem otoczyć, oparka-nić.

Beplankung, f. odylowanie okrętu, poszycie tarciczne.

beprägen, wycisnąć, wybić na czem. bepudern, oprószyć (formę).

Bequerelstrahlen, m. promienie Beque-rela.

beranden = rändeln.

Berapp, m. narzut, wyprawa.

berappen, obrzucić (ścianę); ociosać (drzewo).

Berappumg, f. = Spitzwurf.

berasen, zadarnić, zamurawić, odarnió, odarniować, pokryć murawą.

Berasung, f. darniowanie, odarnienie, zamurawienie, pokrycie murawą.

Beratungssaal, m. sala obrad, berauchwehren = besticken. Berauchwehrung, f. obi tka (jaz), beräumen, usunąć, uprzątnąć. Beraunit, m. beraunit.

Berberis, m. berberys.

Berberisgelb, n. żółcień berberysowa.

Berberisholz, n. Berberitzenholz, n. berberys, kwaśnica.

berechen, ograbić, berechnen, obliczać.

Berechnung,/. 1) obrachowanie, obliczanie, oszacowanie, wyliczenie, wyliczanie; 2i obliczanie należytości.

Berechnungs-gruppe, f. grupa rachunkowa; -methode, f. sposób obliczenia.

Berechtigungsgrenze, f. granica służebności (serwitutu) leśnej.

Berechtsamsriss, n. mapa pól górniczych.

bereifen, 1) włożyć obręcz na co; 2) pokryć szronem.

Bereiteisen, n. gładzidło.

bereiten (Häute), przygotować (skóry). Bereitschaft, f pogotowie.

Bereitschaftsgleise, n. = Aufstellungsgeleise.

Bereitung, /. przyrządzanie, przysposobienie, przygotowanie.

Bereitungsart, f. sposób przyrządzenia. Berengelit, m. berengelit. bergab, na dół, zgóry.

Berg und Hüttengewerke, gwarkowie kopalni i rud, gwarectwo (kopalń i rud).

Berg-ader, f. żyła kruszcowa; -ahorn, m. = Weissahorn; -akademie, f. akademia górnicza; -ältester, m. starszy górnik, górniczy.

Bergamaskeisen, n. żelazo bergamaskie. Bergamiol, n. bergamiol.

Bergamottöl, n. olejek bergamutowy.

Bergamt, n. urząd górniczy, zarząd górniczy.

Berg-anlage, /'. kopalnia; -anteil, m. — Kux; -arbeit, /'. robota w górach, r. w kopalni; -arbeiter, m. górnik, kiesa rz.

Bergart, /. rodzaj rudy, ziemia kruszcowa; -taube, /'. obstach, ziemia płonna, jałowa.

berg auf, w górę, pod górę, ku górze.

Berg-austeiler, m. wydzielający należne udziały; -bahn, /. kolej podgórska; -balsam, m. nafta; -barte, /. topór górniczy, oskard.

Bergbau, m. górnictwo, kopalnictwo, przemysł górniczy, kopalny.

Bergbau-berechtigung, f. uprawnienie górnicze; -betrieb, m. prowadzenie robót górniczych, przemysł górniczy, kopalnictwo; -freiheit, /'. wolność zakładania kopalni; -fristung, f. czas trwania kopalń; -genossenschaft, /. stowarzyszenie górnicze; -Ingenieur, m. — Bergingenieur; -künde, f. umiejętność (nauka) górnictwa, kopalnictwa; -kundiger, m. znający się na górnictwie; -schule, /'. szkoła górników;, -treiben, uprawiać górnictwo; -Unternehmung, /'. przedsiębiorstwo górnicze.

Berg-beamter, m. urzędnik górniczy; -behörde, f. urząd górniczy; -berech-tigung, f. upoważnienie górnicze; -be-schreibung, f. opisanie gór, orografia; -bewohner, m. góral; -blau, n. = Kupferlasur; -bohrer, m. świder górniczy; -braun, n. umbra; -buch, n. księga górnicza, inwentarz kopalniany; -butter, f. halotrychit, glina żółta tłusta; -dicke, f. grubość pokładu (skały), -diopter, m. przeziernik górski.

Berge, 1) pokłady niekruszcowe; 2) minerały wydobyte z kopalni, kamienie.

Bergebene, płaszczyzna górska.

Bergegeld, n. ratunkowe (zapłata za wyratowane towary z rozbitego okrętu).

Berg-eiche, f. dąb bezszypułkowy; -ei-gentum, n. własność górnicza; -ein-sattelung, f. = Einsattelung; -eisen, n. dłuto górnicze, żelazko.

Bergelohn, m. wynagrodzenie za ocalenie nieszczęściem dotkniętego okrętu łub ładunku.

Bergemittel, n. przerost.

bergen, uchronić, schować (liny); -Segel b., zwijać żagle.

Bergerz, n. ruda surowa, ruda kamienista. Berge-sack, n. gniazdo; -schlämme, m. szlamowanie rud; -versatz, Berg-feste.

Berg-fahrt, f. żeglowanie pod wodę; -fali, m. zapadnięcie się góry; -fäu-stel, m. = Fäustel; -fein — gediegen; -fertig, chory z powodu choroby górniczej, suchotnik; -feste, f. 1) słup calizny; 2) ochrona skalna; -festung, f. twierdza na górze położona; -fich-te, f. kosodrzew; -fläche, f. powierzchnia wzgórza, stok ; -flachs, m. amiant, len kamienny (asbest), miętus (w Tatrach); -fluss, m. rzeka górska; -förderniss, f. wydobycie kruszców, rud; -förderung, f. = Förderung; -fossi-lien, f. minerały kopalne, kopaliny; -freiheit, f. 1) prawo eksploatowania minerałów; 2) przywilej nadany górnikom, wolność górnicza, w. zakładania kopalni; -fried, m. główna wieża obronna zamków niemieckich; -frohne, f. należytość, danina górnicza (kopalniana); -fuss, m. stopa wzgórza, podnóże w.; -gang, m. żyła kruszcowa; -gebäude, n. budynek przynależny do kopalni; -gegend, f. okolica górzysta; -geist, m. skarbnik (ć/ór.); -gelb- n. — Brauneisenerz; -gericht, n. sąd górniczy; -gesetz, n. ustawa górnicza; -ge-setzgebung, f. ustawodawstwo w sprawach górniczych; -gezäh, n. narzędzia górnicze; -gipfel, m. wierzchołek góry; -gold, n. złoto z kopalni, z. kopalne, z. kopalniane; -grat, m. grzbiet góry; -grotte, f. pieczara górska; -grün, n. = Malachit; -gut, n. rudy, minerały; -häckel, laska górnicza; -hämmer, m. młotek górnika, szpicak (kijania, perlik, posułt, pucka); -harz, n. asfalt, smoła ziemna, żywica ziemna; -haspel, f. kołowrót, dźwigarka, winda, ciągacz; -haue, f. urób (gór.); -hauer, m. kopacz, rębacz; -hauptmann, m. starosta górniczy; -hauptmannschaft, f. starostwo górnicze; -haus, n. dom w górach; -herr, m. właściciel miny, gwarek; -hinab = bergab; -hinan = bergan; -höhe, wysokość góry; -höhle, f. pieczara w górze; -holz, n. 1) azbest drzewny; 2) część środkowa zewnętrznych belek jako najsilniejszych (w czółnie); -hund, m. wózek górniczy, pies; -ingenieur, m. inżynier górniczy, miernik górniczy; -inspektor, m. inspektor górniczy; -kalk, m. = Kohlenkalk; -kamm, m. grzbiet góry; -kappe, f. kaptur, kapa, kapica; -karren, m. = Karren; -kästen, m. = Kasten; -keller, m. piwnica w skale wydrążona; -kette,/, pasmo gór; -kie-fer, f. kosodrzew; -kiesel, m. = Feldspat; -kittel, m.=Grubenkittel; -kluft, /. otchłań, szczelina w górach; -knappe, m. młody górnik, rudnik, kopacz górny; -kohle, /.=Braun kohle; -kom-pass, m. — Grubenkompass; -kreide, f. kreda rodzima; -kristall, m. kryształ górski; -kübel, m. niecki do rudy; -kupfer, n. miedź rodzima; -kux, m. udział w górnictwie; -lachter, f.= Lachter; -lahn == Lahn; -leder, n. = Arschleder; -lehen, n. lenno, nadanie górnicze; -licht, n.=Grubenlicht; -linde, f. lipa małolistna; -loch, n.— Bohrloch; -lokomotive, f. lokomotywa górska; -losung, f. wolne miejsce dla rumowiska (wybranej ziemi).

Bergmanit, m. bergmanit.

Bergmann, m. górnik, rudnik, robotnik kopalniany; -von der Feder, g. uczony (piórowy); -vom Feuer, gór. do topienia kruszców, g. ogniowy; -von Leder, g. ze skórzanym fartuchem.

bergmännisch, górniczy, po górniczemu. Bergmanns-ausdruck, m. wyraz w górnictwie używany; -kleid, n. kapica, kapa; -spräche, f. narzecze górnicze, gwara górnicza; -stolle, f. = Gang. Berg-mehl, n. mączka krzemienna, górna mąka, mącz skalny, ziemia okrzemkowa, pył krzemionkowy; -meister, m. 1) barkmistrz; 2) górmistrz; B) sztolnik; -milch, f. mleko skórne, śmietana góralska, wapno gąbczaste, kruszce białe płynne; -mittel, n. pośrednik, ziemia kruszcowa, opuka (gór.).

Berg-mühle, f. młyn lub stępory do rudy;

-mutter, f. — Flussspath; -nachfahrer, m. dozorca robotników; -öhl, n. — Erdöl; -Ordnung, f. ordynacya, ustawa górnicza, porządek górniczy; -partie, f. część wzgórza; -pech, n. = Asphalt; -polizei, f. dozór górniczy; -privile-gium, n. nadanie górnicze; -pumpe,/, pompa górnicza; -rat, m. 1) radca górniczy, olbornik; 2) rada górnicza; -recht, n. prawo górnicze; -rechtlich, stosowny do przepisów prawa górniczego; -regal, n. królewszczyzna górnicza; -revier, n. okrąg górniczy, knieja g. (rewir g.), związek g.; -richter, m. sędzia górniczy; -rötel, m. — Rötel; -rücken, m. grzbiet góry; -rutsch, m. usuwanie się góry, usuwisko; -salz, n. sól kamienna; -sattel, m. przechyba, przełęcz, siodło w górach; -schaden, m. 1) szkoda przy wydobyciu iudy, p. wykonywaniu górnictwa; 2) uszkodzenie kopalni; -schaffer, m. — Steiger; -schicht, f. robota wykonywana w wolnych chwilach; -schlitten, m. sanki (na których się zjeżdża z gór); -schmied, m. kowal górniczy; -schmiede, f. kuźnica, kuźnia górnicza; -schraf fen, n. rysunek gór wykonany za pomocą kreskowania; -schraffiren, n. kreskowanie wzgórz, szrafowanie w.; -Schreiber, m. pisarz urzędu górniczego, olborny; -schule, f. szkoła górnicza; -schüler, m. uczeń górnictwa, szkoły górniczej; -schüssig (Erz), kruszec z ziemią zmieszany, ruda nieczysta; -Schwaden, m. dymica, rozpary nieczyste, powietrze zatrute; -schwefel, m. siarka górska; -segen, m. wydajność kopalnictwa, urobek; -seide, f. — Amianth; -seife, f. — Seifenstein; -seil, n. = lina (dla kopalni lub gór); -spitze, /'. szczyt, wierzchołek góry; -steig, m. chodnik; -strasse, f. droga w górach; -strich, m. kreska w rysunku gór; -strom, m. potok górski; -stufe, f. = Stufe; -stürz, m. urwanie się góry; -stütze, f. podpórka (podpora wozu dla stromej drogi); -stütz-vorrichtung, f. przyrząd do podparcia wozu, dla jazdy górskiej; -tal, n. dolina między górami; -teer, n. gudron, malta, smoła ziemna, wosk, dziegieć ziemny (ropa, porkura, kipiączka). maź, smołowiec; -teil, m. = Kux; -tracht, f. ubiór górniczy; -trog, m. niecki.

Bergulme, f. wiąz brzost.

Bergungs-apparat, m. przyrząd ratunkowy; -dampfer, m. parowiec ratunkowy; -kosten, /'. koszt ocalenia nieszczęściem dotkniętego okrętu lub ładunku.

Słownik techniczny.

Berg-unschl tt, m. witryol cynku; -Verlag, w. górnictwo; -versatz, m. zasadzanie. zasadzka; -versätzer, m. zasa-dzacz; -wachs, n. wosk mineralny, gagatek, gagas; -wage, f. poziomnica górska, bbela g.; -wand, f- ziemia, łupek okrywający kruszec; -wardein, m. probierz kiuszcu lub iudy. olbornik; -wasser, n. woda z gór płynąca, w. górska; -weg, m. = Häuersteig

Bergwerk, n. zakład górniczy, kopalnia, zakład kopalniany.

Bergwerks-abgabe, /. danina, podatek od kopalni, olbora; -anlage, /. urządzenie kopalni; -anteil, m. udziałwzbio-rowem przedsiębiorstwie górniczem; -betrieb, m. eksploatacya minerałów; -eigentümer, m. właściciel kopalni (w. kopalniany), gwarek; -gesellschaft, f. towarzystwo eksploatacyi minerałów, gwarectwo, spółka górnicza; -kunde, f. nauka o górnictwie, znajomość górnictwa; -mass, n. miara górnicza; -produkt, n. płód kopalniany; -stolle, f. biegnia, bieżnia; -Unternehmer, m. przedsiębiorca górniczy; -Verleihung, f. nadanie górnicze; Verwaltung, f. zarząd kopalni.

Berg-werkzeug, n. narzędzia górnicze; -wesen, n. górnictwo; -wolle, f. as-best; -zehent, m. dziesiąte niecki; -Zeichnung, f. rysunek gór; -zeug, n. narzędzie górnicze; -zinn, n. cyna kopalniana.

Bericht, m. doniesienie (donos, raport), opowiedź (relacya), sprawozdanie.

Berichterstatter, m. sprawozdawca. Berichtiger, m. korektor (dr.).

Berichtigung, /. sprostowanie, poprawienie.

Berichtigungs-grösse, /. wielkość sprostowania; -schraube, f. śruba poprawcza (ś. rektyfikacyjna).

beriemen, paskami opatrzyć, berieseln, zraszać.

Berieselung, f. nawadnianie, zalewanie, zraszanie.

Berieselungs-kühler, m. oziębiacz spływowy; -verfahren, n. — Rieselverfahren.

Berilldruck, m. druk wypukły (na tkaninach).

Berkan, m. — Barchent.

Berline, f. berlinka (powóz i łódź).

Berliner-blau, n. błękit pruski, berliński; -braun, n. barwa brunatna berlińska; -grün, n. zieleń berlińska; -lack, m. lakier berliński; -öl, n. olej berliński; -rot, n. czerwień berlińska;-weiss-, n. bieleń berlińska.

Berlocke, dewizki (u zegarka).
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Berme, f. 1) odsada, odsadka. odsadzka: 2) lawa, ławeczka; 3) uskok, kopiec (gór.).

Bermegraben, m. rów odsadkowy, r. w ławeczce.

Bermen unter dem Wasserspiegel, od-sady podwodne.

Bernstein, m. bursztyn; -gegrabener, b. kopalny; -grauer, b. szary; -roher, b. surowy; -schwarzer, b. czarny.

bernsteinartig, bursztynowy.

Bernstein-dreher, m. tokarz bursztynu; -farbę, f. kolor bursztynowy; -firniss, m. pokost bursztynowy; -fischerei, /'. połow bursztynu; -grube, f. burszty-niarnia, kopalnia bursztynu; -kolopho-nium, n. żywica bursztynowa; -lak, m. lakier bursztynowy; -öl, n. olej bursztynowy; -säure, f. kwas bursztynowy; -säureätylester, m. eter etylowy kwasu bursztynowego.

beroden, wykarczować, okopywać, oci-nać.

berühren, 1) trzcinować,. zatrzcinować (mur); 2) osadzić ustnik (org.).

Berohrung, f. trzcinowanie.

bersten, pęknąć, rozsadzić; -des Kessels, rozsadzenie kotła

Berthierit, m. — Haidingerit. Berthollimeter, m. bertolimetr. Berufs-genossenschaft, f. 1) stowarzyszenie cechowe; 2) towarzystwo przedsiębiorcze; -krankheit, f. choroba zawodowa; -luftschiffer, m. zawodowiec żeglugi powietrznej, aeronauta zawodowy.

Beruhigungs-fläche, f. = Dämpfungsfläche; -widerstand, m. opór uśmierzający.

berühren, dotykać, stykać; -den Grund, osiąść na mieliźnie, dotknąć gruntu.

Berührende, /. styczna.

Berührung, f. 1) stykanie, dotykanie; 2) zetknięcie, styczność; 3) splątanie.

Berührungs-breite, f. szerokość dotykania; -ebene, f. płaszczyzna dotykania, p. styczna; -elektrizität, f. elektryczność dotykowa, galwanizm; -fläche,/1, powierzchnia dotykania, p. zetknięcia; -heizfläche, f. powierzchnia ogrzewalna stykająca; -normale, f. normalna punktu zetknięcia; -punkt, ni. punkt styczny, p. styczności, p. zetknięcia; -schichte, warstwa zetknięcia; -Spannung, f. napięcie dotyku; -stelle, /. miejsce dotyku; -transformation, f. przekształcenie stycznościowe; -winkel, m. kąt dotyku, k. zetknięcia.

berusst, sadzą pokryty.

Berüstung, /. podparcie opony mielerza. Beryli, m. beryl.

Beryllerde, f. —■ Süsserde.

Beryllium, n. beryl, glucyn. gluc. Berylliumoxyd, n tlenek berylowy. Berzel, zad, ogonek..

Berzelin, n. berzelin.

Berzelit, m. berzelit.

besäen, besamen, zasiewać, obsiewać.

Besamung, f. zasiew

Besamung, /. obsianie.

Besamungs-schlag, m. cięcie obsiewne, wrąb oDsiewny (las.); -stadium, n. okres obsiewny.

Besanden, n. posypanie piaskiem. Besanmast, m. soszak (tylny maszt). Besansegel, m. żagiel na soszaku.

Besatz, m. 1) obszewka (ozdoba), bryż, haft, obszycie, bramowanie; 2) przybitka, nabitka (dziury strzałowej); 3) przybój, przysypka (r. ziem.).

Besatz-leder, n. skóra na okłady (but.); -patrone, /. patron przybitki; -teich, m. sadzawka dla zarybku (narybna).

Besatzung, f. = Beschlag (śl.).

besäumen, 1) wystrugać, ściosać; 2) zbra-mowaó, bramować, ubramować, obramować, krajem obrębiać, brzegi wyszywać, wykładać.

Besaumungssäge, f. piła krawężna.

Beschädigung,, f. uszkodzenie, zepsucie się

Beschädigungsmeldung, f. zawiadomienie o uszkodzeniu, wykaz uszkodzeń.

Beschaffenheit, /. jakość, stan, właściwość; -äussere, stan zewnętrzny.

beschälen, 1) pokryć, obłożyć deskami; 2) osadzić w trzonki (noże).

Beschäler, m. osadzający noże w trzonki, beschalmen, odkorowaó (zdjąć korę z drzewa), obłupie.

Beschulung, f. = Verschalung.

Beschaublech, n. blaszka do mierzenia linii liter.

Beschauer, m. oglądacz (tkanin).

beschaufeln, rzucać (ziemię) łopatą (na co). Bescheinigung, /'. poświadczenie, świadectwo.

Bescherer, m. — Scherer.

beschicken, 1) namier zać (rudę), mieszać, zaprawiać (kruszec); 2) zasilać (ogień); -d. Körpers, załadować złoża; -mit der Hand, ręcznie obsługiwać; -den Rost, zasilać ruszt.

Beschickung, f. namiar, nadawanie nabojów (domieszanie roztopu do rudy) (£dr.).

Beschickung, /. 1) przydawka (men.);

2) nadawanie (gór.); 3) = Möllerung; Begichtung.

Beschickungs-diagram, n. diagram zasilenia (Ognia), wykres z. (o.), d., w. nadawania paliwa; -haus, n. — Möllerboden; -keile, /.=Schippe; -material, n. ładunek pieca.

Beschickungs-mulde, /. niecki nabojowe; -periode, f. okres nadawania; -regel, f. stosunek mieszania (monet); -trichter, m. kosz nadawczy (gór.); -weise, f. sposób zasilania ognia, sposób nadawania paliwa.

beschienen, 1) szyny położyć; 2) nasadzanie obręczy na kola, nabijanie obręczy.

Beschiengrube, f. = Beschlaggrube.

Beschienung, f. naciąganie obręczy, nabijanie o.

Beschirmung, f. osłona (las.).

Beschirmungsdichte, f. zwarcie (las.).

Beschlag, m. 1) okucie, oków; 2) sków-ka, obicie; 3) zwietrzenie, pokwitanie (min.); ty obicie (tk.); 5) sierdzienie czopowe (lafety): -schalkantiger, oprawa z oflisem.

Beschlagbret, n. — Schalbret. Beschläge, m. okucie.

beschlagen, 1) okowaó, okuć; 2) przytwierdzić żagle; 3) ciosać (drzewo), obrobić (brukowiec); -baumkantig, o-brobienie oflisowate; -scharfkantig, obr. ostrokrawężne.

Beschlag-grube, f. dół do naciągania obręczy; -holz, n. drewno ciosane; -nagel, m. gwóźdź pokryty (platynowany); -nagel, m. gwoździki do przybicia, g. obiciowe, tapicerskie; -num-mer, /. numer zgrzebła; -stärke, f. grubość kantówki; -tasche, f. wór na statki do kucia koni.

Beschlagung, f. 1) uzbrojenie; 2) okucie. Beschlag-zange, f. — Hufzange; -zeug, n. narzędzia (statki) do kucia koni.

beschlämmen, pokryć namułem, pobielić ściany (wapnem).

Beschleunigung, f. przyspieszenie.

Beschleunigungs-arbeit, f. praca przyspieszenia; -diagram, n. wykres przyspieszenia; -druck, m. nacisk (ciśnienie) przyspieszenia; -fläche, f. płaszczyzna przyspieszenia; -kurve, f. krzywa przyspieszenia; -poi, m. biegun przyspieszenia; -Zentrum, n. środek przyspieszenia.

Beschlickung, f. Beschlötung, f. namu-lanie.

Beschlussbohrer, m. świder kończący. Beschneide-hobel, m. strug do obcinania; -maschine, /. obcinarka (int.).

beschneiden, 1) obrzynać, obcinać, okroić; 2)' ściąć (gałęzie).

Beschneidepresse, f. prasa do obcinania (int.).

Beschneider, m. obstrzygacz, obcinający żelaziwa.

Beschneideschere, f. — Astschere.

Beschneidmaschine, f. przykrawarka blach, nożyce papiernicze (krawędziarka).

beschottern, żwirować.

Beschotterung, f. żwirowanie (dróg.); nawożenie piasku (mel.); szabrowanie (kol.).

beschränken — verschränken.

Beschriftung, f. opis, opisanie (rysunku).

beschroten, 1) ogładzić; 2) obciąć.

Beschrotfeile, f. pilnik z pojedyńczemi nacięciami.

beschuhen, okuć (pale).

Beschwerdebuch, n. księga zażaleń.

beschweren, 1) obarczać, obarczyć, obciążyć, obciążać; 2) zwiększyć ciężar (papieru); 3) naciążyć (tkaninę).

Beschwerungs-gewicht, n. prosiak (nafta) ; -material, n. materyał obciążający, balast.

Besegelung, f. ożaglowanie.

Besehblech, n. = Beschaublech.

Besehklotz, m. płyta żelazna na której mierzy się grubość litery.

beseifen, namydlić.

Beseitigung, f. odstawienie, usunięcie.

Besen-binder, m. miotlarz; -halter, m.

1) pochwa szczotki, stylisko miotły (lok.); 2) oprawa miotły, zmiataka (lok.);

-pfrieme, f. żarnowiec; -putz, m. = Stepverputz; -sole, f. udział w solance dla bachmistrza na miotły, namietl-ne; -stiel, m. stylisko miotły, trzonek m.

Besetzanzeige, f. znak ostrzegawczy.

Besetzen der Bohrlöcher, ładowanie otworów wiertniczych, przybijanie, nabijanie; -mit Edelsteinen, kameryzo-wać.

Besetz-lampe, f. świetlik ostrzegawczy;

-Schlägel, m. ubijaczka, baba.

Besichtigung, f. oględziny.

Besitzbogen, m. arkusz posiadłości gruntowej (kat.).

Besodung, f. — Berasung.

besohlen, wykładać, wyłożyć.

Besonnen des Weines, wystawiać wino na działanie słońca.

Bespannung, f. napięcie (sit); -der Tragflächen, powłoka powierzchni niosących (Zot).

Bespannungsgewicht, n. waga zwierząt zaprzągniętych.

bespinnen, oprząść co, osnuć.

besponnen, owinięty, osnuty.

Besprengung, f. skraplanie.

Bespreutung, f. wyścielenie, wyściółka. bespritzen, skrapiać, kropić; -mit Kalkmilch, owapnienie.

Bessemer-birne, f. konwertor, gruszka besemerowska (grusza Bessemera); -eisen, n. żelazo bessemerowskie; -farbę, f. farba besemerowska.

Bessemer-flusseisen, n. żelazo zlewne; -gebläsemaschine, f. miech silnikowy Bessemera.

bessemern, świeżenie sposobem Bessemera.

Bessemer-process, m. świeżenie besse-merowskie; -stahl, m. stal besemerow-ska.

bestählen, okryć stalą, ostalić.

Bestand, m. odrzewie, ostęp (las.}.

Bestände gemischte, drzewostany mieszane (wielogatunkowe), odrzewia mieszane; -reine, czyste drzewostany, odstępy lite.

Bestandes-aufnahme, /. zdjęcie odrze-wia (drzewostanu); -dichte, Z1, zwarcie; -erziehung, f. pielęgnowanie lasu.

Bestandesgründung, f. założenie drzewostanów (z. odrzewia); -durch Naturbesamung, odnowienie samosie-wem (las.}; -durch Pflanzung, odnowienie sadzeniem , -durch Saat, odnowienie siewem.

Bestandes-karte, f. = Übersichtskarte; -Ordnung, f. następstwo odrzewi (las.}; -reinigung, f. czyszczenie lasu; -Schluss, m. zwarcie (odrzewia lub ostępu); -schutzholz, n. przymieszka ochronna; przedplon ochronny (las.); -Wachstum, n. wzrost drzewostanu, ostępu; -wirtschaft, f. metoda wolnych jednostek gospodarczych (las.).

Bestandstürzen, n. nadmiar wyrobu kopalnianego.

Bestandteil, m. część składowa (&. m.); pierwiastek, składnik (eh.).

Bestätigung, /. potwierdzenie.

bestechen, 1) zarzucić wapnem szpary (bud.); 2) obszyć (but.).

Bestechpresse, f. — Vergolderpresse.

Besteg, m. wypełnienie iłowe, smuga, polepa, oblepa żył.

Besteck, m. 1) wyznaczenie geograficznego położenia statku (na mapie); 2) futerał, worek narzędziowy; 3) = Saal-band.

Bestellbuch, n. księga zamówień, obsta-lunków.

bestellen, 1) uprawić (rolę); 2) zamówić (kogo); 3) ustanowić (co); 4) doręczyć. Besteller, m. zamawiający, zamawiacz. Bestellschein, m. karta zamówienia, za-mówna.

Bestellung, f. zamówienie, robota zamówiona (obstalowana); -der Erde, uprawa ziemi.

Bestellzeit, f. czas uprawy.

Bestick, m. przekrój wału morskiego, besticken, zamurawić, zamurawiać. Bestickung, /. 1) ubezpieczenie (szkarp);

2) zamurawienie.

Bestielung, f. opatrzenie styliskiem. bestimmen, wyznaczyć, wyznaczać, bestimmt, oznaczony, wyznaczony.

Bestimmung, /. 1) oznaczenie, wyznaczenie; 2) przepis; 3) założenie (mier.).

Bestimmungs-dreieck, n. trójkąt rdzenny, zasadniczy; -ort, m. miejsce przeznaczenia; -polygon, n. figura rdzenna, wielobok podstawowy; -Station,/, stacya kresowa; -stück, n. oznacznik (mier.).

Bestockungs-dichte, /. gęstość zadrzewienia (zwarcie); -wechsel, m. zmiana zadrzewienia (las).

bestossen, 1) opiłowaó z grubszego; 2) skrawężyć.

Bestoss-feile, f. strugacz; -hobel, m. spust, strug spuszcz; -maschine, /. strugarka pionowa; -tisch, m. stół do obstrugania; -zeug, n. przyrząd do ob-strugania.

bestreichen, posmarować (farbą); -die Gase b. den Kessel, gazy (muskają) stykają się z kotłem.

Bestreichungswinkel, m. kąt działania armatnich pocisków pękających.

bestricken, powrozami obwiązać, bestreiten, opędzać koszta.

bestübben, kurzować (mileż). bestufen = behauen.

Betaeisen, n. żelazo beta, betäfeln, płytami wyłożyć. Betafunktion, f. funkeya beta. Betain, n. betaina.

betakeln, okręt w liny opatrywać, betalgen, łojem posmarować.

Betätigung, f. uruchomienie (przyrządu). Betel, m. dłótko.

Betol, n. = Naphthosalol.

Beton, n. beton; -hydraulischer, b. wo-dotrwały; -umschnürter, b. owijany.

Beton-asphalt, m. beton asfaltowy; -bau, m. budowle betonowe; -bereitung, f. przyrządzenie betonu; -bestimmung, f. przepisy betonowe; -bett, n. łożysko betonowe, 1. z betonu; -block, m. blok betonowy; -fabrik, f. fabryka wyrobów betonowych; -brücke, /. most betonowy; -decke,/, strop betonowy; -durchlass, m. przepust betonowy (most.); -eisen, n. żelazobeton; -eisenbrücke, f. most żelazno-betonowy; -eisenkon-struktion, f. zeskład żelazno-betonowy; -fangdamm, m. grodzą betonowa; -formenfabrik, f. fabryka form beto-niarskich; -fundament, n. fundament betonowy; -gewölbe, n. sklepienie betonowe; -gründung,/. fundamentowanie betonowe, betonowanie, robota betonowa; -kaminkühler, m. chłodnie kominowe betonowe; -kästen, m. pudło do betonu; -klotz, m. — Betonblock.

Beton-konstruktion, f. konstrukcya betonowa (zeskład betonowy); -körper, m. masa betonowa; -kunststein, m. betonowiec; -läge, f. warstwa betonowa (bud.); -maschine, f. betoniarka, mieszarka do betonu; -mauer, f. mur betonowy; -mischmaschine, f. mieszarka do betonu; -mischung, f. mieszanina betonu; -miihle, mieszadło betonu: -pfahlrost, m. pokład, ruszt z pali betonowych, ława betonowa na p.; -pflaster, n. bruk betonowy; -platte, f. płyta betonowa; -priifung, f. próba betonu; -rohr, n. rura betonowa; -schicht, /. warstwa betonowa; -Stössel, m. ubijak betonu, pucka b.; -trichter, m. lej, lejek do betonu; -trommel, f. mieszadło (betonu) z bębnem; -unterbau, m. pod wierzchnia betonowa; -unterläge, f. podłoże betonowe; -Versenkung, f. zatapianie betonu.

Betpult, m. klęcznik.

betreiben, prowadzić (fabrykę); wykonywać (rzemiosło); pędzić (chodnik).

Betrieb, m. 1) zawiadowstwo, zarząd (ruchu), ruch (fabryki); 2) prowadzenie; 3) tok (roboty); 4) bieg (kopalni, pieca); -in B. geben, przekazać do ruchu, p. do obiegu; -in B. setzen, puścić w ruch, w obieg.

Betrieb angestrengter, ruch forsowny, wytężony; -mit Auspuff, ruch z wydmuchem; -eingleisiger, ruch na jednym torze, -flotter, forcierter, ruch silny, natężony; -gesteigerter, r. zwiększony; -der Grube, popęd kopalni, ■utrzymywanie kopalni w ruchu; -der Heizungsanlage, ozysk z ładu ogrzewczego; -hin und hergehender, ruch nawrotny; -intermittirender, ruch z przerwami; -kommerzieller, zawiadowstwo handlowe, wydział handlowy; -kontinuirlicher, czynność ciągła, bez przerw; -mässiger, normaler, ruch średni, zwykły; -technischer, zawiadowstwo techniczne, wydział, zarząd techniczny; unterbrochener, ruch przerwany; -der Wasserstrassen, ruch (zarząd ruchu) na drogach wodnych; -wirtschaftlicher, ruch gospodarczy. Betriebkessel, m. kocioł parowy do ruchu.

Betriebs-abgänge, m. odpadki wyrob-kowe; -amt, n. urząd ruchu; -amts-vorstand, m. naczelnik ruchu; -anlage, f. zakład fabryczny; -arbeit, f. praca dla utrzymania ruchu zakładu; -art, f. sposób prowadzenia ruchu, rodzaj gospodarowania (las.); -aufseher, m. dozorca ruchu; -ausgaben, f. koszty ru-<chu; -ausweiche, f. wymijanka, mijanka; -beamte, n. urzędnik ruchu; -belastung, f. obciążenie przepisane; -beschränkung, f. ograniczenie ruchu ; -bestimungen, f. przepisy ruchu; -bureau, n. biuro ruchu; -dampf, m. para służąca do ruchu; -dampf-maschine, f. silnik parowy (główny s. p.); -dauer, f. czas trwania ruchu, trwanie ruchu; -dienst, m. służba ruchu; -direktion, f. dyrekcya ruchu; -druck, m. ciśnienie robocze; -ein-fluss, m. wpływ ruchu; -einstel-lung, f. powstrzymanie ruchu; -erwei-terung, f. rozszerzenie ruchu; -fähig, zdatny do ruchu; -fähigkeit, f. 1) przelotność (kolei); 2) zdolność przewozowa (kol.); 3) zdatność do pracy (silnika); -kapital, n. kapitał obrotowy; k. zarządu, k. ruchu, k. przedsiębiorstwa; -koefficient, m. współczynnik ruchu; Betriebs kosten (direkte), koszt ruchu, k. obrotowy, wydatki (utrzymania) ruchu; -indirekte, koszta pośrednie (u-trzymania) ruchu.

Betriebs-kraft, f. siła popędu, siła robocza, popędowa (napędna); -leiter, m. kierownik ruchu; -leitung, f. kierownictwo ruchu; -luft, f. powietrze robocze; -maschine, /. silnica robocza, maszyna popędowa; -material, n. ma-teryał ruchu, m. wyrobny; -mittel, n. tabor kolejowy; -mittelausweis, m. wykaz taboru kolejowego, w. wozów; -motor, m. silnik roboczy, motor popędowy; -ordnung, f. regulamin ruchu, przepisy ruchu; -ort, m. miejsce wyrobu; -pause, f. przerwa ruchu; -pe-riode, f. okres ruchu, wyrobu; -raum, m. pracownia; -reglement, n. przepisy przewozowe, woźbowe, p. dla ruchu, regulamin ruchu; -Schwankung, f. ruch zmienny, chwiejność ruchu.

betriebsicher, pewny w ruchu. Betriebs-sicherheit, f. bezpieczeństwo ruchu, pewność ruchu; -Spannung, f. napięcie ruchu, n. robocze,, naprężenie podczas ruchu, napięcie normalne; -Stätte, f. wyrobnia (przemysłowa); -Steigerung,/’, zwiększenie ruchu; -Störung, /. przeszkoda w ruchu, zastój, przerwa ruchu; -strecke, /. przestrzeń ruchu; -strom, m. prąd (ruchu) ozysku; -Überlassung, f. oddanie prowadzenia ruchu; -Unfall, m. wypadek podczas ruchu, w. przy wyrobie, przy pracy; -Unkosten, /. koszta własne ruchu; -Unterbrechung, /. przerwa w ruchu; -Veränderung, f. zmiana ruchu; -Verhältnisse, n stosunki ruchu; -Verwaltung, f. zarząd ruchu, zawiadowstwo r., zarząd (kol.); -Vorschriften, f. przepisy dla ruchu.

Betriebs-warmer Zustand (des Kessels), nagrzanie robocze (kotła); -wasser, n. woda napędna, młynówka; -welle, f. wał główny; -zeit, f. = Betriebsdauer.

Betsäule, f. figura.

Bett, n. pokład (gór); stół (tokarni); łożysko, koryto (rzeki); podstawa (maszyny).

Bettbrett, n. = Bodenbrett.

Bettel sam met, m. = Bettlersammet.

Bettendraht, m. drut boloński.

Betteinsatz, m. wkład sprężynowy;

-gestell, n. wyrko, tapczan, prycza (łóżko chłopskie).

Bettlersammet, m. plusz.

Bett-nägel, m. gwoździełóżkowe; -schirm, m. parawan; -schrank, m. łóżko składane. szafa z łóżkiem; -Setzmaschine, /. sadzarka.

Bettung, /. podłoże, podtorze, łoże; -b. dem Schwellrost, wymurowanie rusztu.

Bettungs-fuge, f. — Lagerfuge; -koffer, m. zagłębie podłoża (r. wod.); -stoff, m. podsypka (kol.); -ziffer, f. znamię podłoża.

Bett-verschlag, m. = Alkoven; -vorleger, m. dywanik przed łóżkiem; -widerstand, m. opór łożyska, koryta (rzeki).

betuchen, oskórkować (pianino)., Betulin, n. betulina (ch. roi.).

betünchen, obtynkowaó.

Beuge, f. — Biege.

beugend, ablenkend, z odchyleniem, ze zboczeniem (fis.).

Beugungs-erscheinung, /. zjawisko uginania się (światła); -spektrum, n. widmo dyfrakcyjne.

Beule, f. guz (w blasze).

Beulprobe, /. — Treibprobe.

Beurteiler, m. uznawca.

Beutel, m. pytel, worek.

Beutel-boden, m. piętro młynowe, -gazę, f. gaza młynarska, g. pytlowa (ml.);

-geschirr, n. narzędzia pytlowe; -holz-brücke, f. most poręczowy; -kammer, f. komora pytlów, pytlownia; kästen, m. skrzynia pytlowa (ml.); -maschine, f. pytel; -mühle, f. pytlownia.

beuteln, pytlować (mąkę).

Beutel-sieb, n. sito pytlowe, pytel; -trommel, /• bęben pytlowy (ml.); -tuch, n. gaza młynarska, tkanina pytlowa.

Beutler, m. — Fördermann.

Beutlerei, f. pytlownia.

Bevölkerungs-dichte, f. gęstość zaludnienia; -Zunahme, f. przyrost zaludnienia.

bewaldrechten, ociosać, okrzesać z grubszego (drzewo).

bewalden, zalesić.

Bewaldung, /. zalesienie.

Bewaldungziffer, f. obszar zalesienia^ procent zalesienia.

bewässern, nawodnić (wodą oblać); -der Zimmerung, nawodnienie odbudowy.

Bewässerung, f. skrapianie (ocembrowanie) (gór.); nawodnianie (gruntu); •düngende, nawodnianie użyźniające (mel.).

Bewässerungsanlage, /. urządzenie nawadniające, u. do nawodnienia; -graben, m. rów nawadniający; -kanał, m. kanał nawadniający; -mundstück, n. wylot zwilżany (Schlickeysena) (ceg.);. -Objekt, n. przedmiot do nawadniania^ p. nawadniany; -schleuse, f. szluza nawadniająca; -Systeme, n. rodzaje nawadniania; -wasser, n. woda nawadniająca, w. do nawadniania.

bewegen (die Bleche), podnosić, dźwigać (blachy); -sich zwangläufig, ruszać się będąc spętanym.

Beweger, m. poruszacz (który co porusza),. Bewegkraft, f. siła poruszająca, działająca.

beweglich, ruchliwy, ruchomy. Beweglichkeit, f. ruchliwość.

Bewegung, ruch, poruszanie się. przepływ (gazów); -absolute, r. bezwzględny; -abwechselnde, r. przemienny; -beschleunigte, r. przyspieszony; -feine, r. drobny, leniwy; -fortschreitende, r. postępowy; -gegenseitige, r. względny; -mit Geräusch, szaszor, ruch z szelestem, lot szastający; -hin und her gehende, r. powrotny; -periodische, r. okresowy; -schleichende,, r. czołgający; -scheinbare, r. pozorny; -stette, r. ciągły; -stettige, r. stały, niezmienny; -störende, r. przeszkodowy; -unfreie, r. krępowany; -zwang-läufige, r. kierowany, r. spętany.

Bewegungs-achse, f. oś obrotu; -dampf-maschine, f. maszyna parowa rucho-dawcza; -energie, f. energia ruchu; -geometrie, f. geometrya ruchu, foro-nomia; -gesetz, n. prawo ruchu; -glei-chung, f. równanie ruchu; -grosse, /. wielkość rozpędu; -kraft, f. siła poruszająca; -lehre, f. = Dynamik; -me-chanismus, m. mechanizm ruchu; -moment, n. wielkość rozpędu, moment ruchu, ilość ruchu; -phase, f. faza ruchu; -richtung, f. kierunek ruchu, lotu.

Bewegungsschraube, f. śruba napędna (s. napędcza). śruba ruchodajna; -zum Wippen, śruba chylająca (żórawia).

Bewegungs ströme, m. prądy ruchliwe; -Übertragung, f. przeniesienie ruchu; -umkehr, f. nawrót; -Vorrichtung, f. przyrząd poruszający; -widerstand, m. opór ruchu; -zwang, m. ruch zmuszony.

Bewehrungsdraht = Schutzdraht.

Beweis, m. Beweisführung, f. dowód, dowodzenie.

bewerfen, obrzucić (ścianę).

Bewetterung, f. nawietrzanie (gór.). bewickeln, obwinąć, obwiązać czem. Bewickelung, f. owinięcie, uzwojenie, nawój.

Bewirthschaftung kleine, /. drobne gospodarstwo.

bewölben, sklepić.

Bewurf, m. obrzucenie, narzut, narzutka, wyprawa surowa.

Bewurfmörtel, m. zaprawa.

bezahnen, uzębić, porobić zęby przy kole. Bezäumung, f. = Einfriedung.

bezeichnen, wyznaczyć, oznaczyć.

Bezeichnung, f. oznaczenie; -der Wagen, o. wagonów, napisy na wagonach.

Bezettelung, f. okartkowanie, olepienie kartkami.

Beziehung, f. 1) warunek (mat.); 2) związek.

Bezifferungssystem, n. system znaczenia.

bezimmern, obciosać (obróbka drzewa). Bezoarsäure, f. = Ellagsäure.

bezogen, zależnie, względem, odniesiony do.

Bezug, m. powłoka, pokrywa.

Bezugpunkt, m. punkt odnośny, p. wyjścia.

Bezugsquelle, /. źródło nabycia.

Bi — Bismut.

Biancavilla, f. bawełna sycylijska. Biancone, /'. = Majolika.

Biber-bau, m. bobrowy gon, bobrownia;

-haar, n. włosień bobra; -feil, n. futro bobra, bóbr.

Biberschwanz, m. 1) karpiówka (cegła); 2) bobrowy ogon; -halber, półkar-piówka.

Bibliothek, /. biblioteka, książnica, księgozbiór.

Bicke, /'. = Spitzaxt.

Bickhammer, m. — Pickhammer.

Biclinium, n. 1) biklinium, jadalnia rzymska z łożami; z) ławka na dwie osoby.

Bicycle, n. kołowiec (dwukołowiec). Biegbarkeit, f. giętkość, wyginalność. Biege, /. łuk, wygięcie.

Biege-backen, f. szczęki wyginające;

-beanspruchung, f. natężenie na wygięcie; -dorn, m. zaginak, zaginacz; -eisen, n. zaginak, zaginacz, nakrzy-wiaczka; -elastizität, f. sprężystość zagięcia; -festigkeit, f. wytrzymałość zgięcia, w. na zgięcie; -grenze,/, granica zgięcia; -grosse, f. wielkość zgięcia; -halbmesser, m. promień wygięcia; -maschine, f. giętarka, wyginarka; -moment, n. moment zgięcia.

biegen, 1) wyginać, zgiąć, giąć; 2) n. wyginanie, gięcie; -sich, spaczyć się.

Biege-pfeil, m. strzałka wygięcia; -presse, f. prasa do wyginania; -probe, próba wygięcia; -rohr, n. rura łatwo to-pliwa (ch.); -scheibe, f. kleszcze . stolarskie; -Spannung, /. naprężenie, natężenie wygięcia; -stelle, f. miejsce wygięcia, zgięcia; -versuch, m. doświadczenie na zgięcie, próba zgięcia; -Vorrichtung, f. przyrząd do wyginania, p. do zginania; -walze, f. walce zginające, w. wyginające; -walzwerk, n. walce wyginające; -winkel, m. kąt zgięcia; -zange, f. giętnica (obcęgi do wyginania).

Bieg-grenze, f. granica wygięcia; -klo-ben, m. Biegkluppe,/. = Nietkloben; -maschine, /'. 1) giętarka; 2) = Feder-biegmaschine.

biegsam, giętki, wygiętny.

Biegsamkeit, f. giętkość, gibkość.

Biegung, f. gięcie, wygięcie, wyginanie, zgięcie.

Biegungen, /. pogięcie pokładów (gór.); wyginanie (u kowali).

Biegungs-achse, /. oś wygięcia; -arbeit, f. praca zgięcia; -ebene, /'.powierzchnia zgięcia; -elastizität, /'. sprężystość zgięcia.

Biegungs feder, /. sprężyna giętka, gię-tna; -einfache, gerade, sp. prosta gię-tna; -geschichtete, sp. g. uwarstwiona; -gewundene, s. g. zwijana, zwita.

Biegungs-festigkeit, f. wytrzymałość na zginanie, w. na gięcie; -fläche, f. powierzchnia wygięcia; -formel, /. równanie wygięcia; -kraft, f. siła gnąca, s. przeginająca, s. wyginająca; -linie, /. linia ugięcia; -moment, n. moment zgięcia, m. gięcia, m. gnący; -pfeil,m. strzałka ugięcia; -polygcn, n. wielo-bok ugięcia; -Spannung, /. natężenie zginające, n. zgięcia, naprężenie gnące.

Biegwalzwerk, n — Walzenbiegma-schine.

Bienen-garten, m. pasieka (pszczelnik); -haus, n. ul; -keller, m. stebnik; -korbkühler, m. chłodnik ulowy; -schwärm, m. bukiet wężów złotych (og. s.).; -vater, m. pszczelarz; -wachs, n. wosk pszczelny (od pszczół); -wa-big = blasig; -zeidler, m. bartnik.

Bier, m. piwo; -schwaches, cienkusz.

Bier-bottich, m. kadź do piwa; -brauer, m. piwowar, browarnik; -brauerei, /. browar, browarnia, piwowarnia; -cou-leur, n. barwnik piwny; -druckappa-rate, m. wyciskacz piwa; -essig, m. ocet piwny; -fass, n. beczka na piwo; -gallen, f. kał; -hahn, m. kurek do piwa; -haus, n. piwiarnia.

Bier-hefe, f. drożdże piwne; -kläre, f. brzeczka wyjaśniona; -lack, m. smoła do beczek; -probe, f. próba piwa; -pumpe, f. pompa do piwa; -schank, m. szynk piwny, piwiarnia; -wagen, m. wóz na piwo, wagon n. p., piwiar-ka; -würze, f. brzeczka piwna; -zeug, n. kwas sprawiający fermentację.

Biestmilch, f. siara (mle.).

Bi et, n. — Mahlgerüst.

Bietfenster, n.— Schalter; = Guckfenster. Bifilar, dwunitkowy (bifilarny).

Bifilar-aufhängung, /. zawieszenie dwu-nitkowe (bifilarne); -dynamometer, m. dynamometr dwunitkowy (bifilarny); -elektroskop, n elektroskop dwunitkowy (bifilarny); -galvanometer, n. galwanometr bifilarny; -rolle, /. 1) cewka na dwunitkowem zawieszeniu; 2) cewka dwunitkowo zwijana; H) cewka bifilarnego galwanoskopu Webera, cewka przeciwobwodowa; -spule, f. cewka dwunitkowa (bifilarna); -wage, f. waga dwunitkowa; -wickelung, f. nawinięcie przeciwobwodowe.

bifokal, dwuogniskowy.

Biforium, n. okno rozdzielone przez filar. Biga, f. biga, wózek rzymski o 2 kolach. Bihne, f. 1) kruszec przeznaczony do stopienia; 2) ruda przylepiająca się w piecu, bikonkav, dwuwklęsly (fis.). bikonvex, dwuwypukly (fis.).

Bilanz, f. bilans, wynik rachunkowy.

Bild, n. obraz; -gegossenes, licina, obraz lity, ulany; -geschnitztes, strugalek, strugałka, posąg, rycina; -imaginäres, obraz urojony.

Bildebene, f. płaszczyzna rzutowa (greo.); p. obrazu (mier).

bildende Künste, sztuki plastyczne.

Bilder-achat, m. agat obrazkowy; -blende, f. kozub, kazub, framuga, wnęka (bud.); -galerie, /. galerya (wystawa) obrazów; -häuschen, n. kapliczka; -kapital, n. głowica z figurami; -rahmen, m. rama (obrazu); -schrift, f. pismo obrazowe (pismo egipskie); -stuhl, m. — Akroterium; -weberei, f. = Bild-weberei.

Bild-fläche, f. tło obrazu; -giesserei, f. lejnictwo artystyczne; -hauer, m. po-sążnik, snycerz, rzeźbiarz (obraźnik).

Bildhauer-akademie, f. akademia rzeźbiarska; -arbeit, f. Bildhauerei, f. rzeźba; -feile, f. pilnik rzeźbiarski; -kunst, f. rzeźbiarstwo; -marmor, m. marmur rzeźbiarski; -meissel, m. dłóto rzeźbiarskie.

Bildmesser, m. = Ikonometer.

Bildmesskunst, f. = Phototachymetrie. Bildniss, n. wizerunek.

Bildpunkt, m. obraz punktu.

bildsam, podatny, gibki.

Bildsamkeit, f. plastyczność, ugniatal-ność.

Bildsäule, f. posąg; -gekuppelte, grupa posągowa.

Bildsäulenbronze, f. bronz posągowy.

Bild-schnitzer, m. snycerz (rzeźbiarz), drożycie!, dłubacz, obraźnik; -seite, f. prawa strona monety; -stecher, m. sztycharz, rytownik; -stein, m. łojek, obrazkowiec; -stuhl, m. podstawek posągu, podnóżek p.; -teppichwirker, m. tkacz obrazów.

Bildung, f. 1) splot (tk.); 2) wytwórczość, wytwarzanie; -eines Lichtbogens,tworzenie się łuku świetlnego; -des Papiers, wyrób papieru.

Bildungs-bühne, f. pomost, ładownia; -energie freie, f. energia oswobodzona (przy tworzeniu się związków chemicznych); -wärme, f. ciepło chemiczne, c. powstawania.

Bild-weberei, f. tkanie obrazów; -weite, f. odległość obrazu, oddalenie o., obrazowe (mier.)-, -werk, n. całe upiększenie budowli.

Biletten, f. bilety, rygle (hut.).

Bilge, f. zęza (trum) (ż.).

Bilgepumpe, f. pompa dla zęzy.

Bilirubin, m. czerwień żółciowa.

Biliverdin, n. biliwerdyn, zieleń żółciowa. Bille, f. 1) oskard składany; 2) taryfa cła;

B) paprzyca; 4) próg.

billen, ostrzyć kamienie (ml).

Billet-ausgabe, f. wydawanie biletów; -druckmaschine, f. drukarka biletów (kol.).


Billeten Stempelapparat, m. tłoczka do biletów.

Billetrevision, f. sprawdzanie biletów (kontrola, rewizya).

Bilion, n. bilion (stop).

Bimsbeutel, m. worek na pumeks, bimsen, gładzenie pumeksem.

Bimstein, m. pumeks, gąbczak, gębczak, purchatka, kamień purchaty, pumeks wulkaniczny.

Bimstein-konglomerat, n. = Bimstein-tuff; -körper, m. złoże pumeksowe (filtr); -leinwand, f. płótno pumeksowe; -papier, n. papier pumeksowy; -pul-ver, n. ziemia trypolitańska, trypla; -seife, f. mydło pumeksowe; -trüm-mergestein, n. — B. tuff.; -tuff, m. zlepieniec pumeksowy.

binär, 1) dwójkowy; 2) dwuczłonowy.

Bind, n. — Gebinde.

Bindahle, f. szydło rymarskie.

Bindaxt, f. = Zwerchaxt.

Binddraht, m. drut do wiązania.

Bindebalken, m. = Architrav; -eines Hängewerkes = Zugbalken.

Binde-bank, f. kozły, koziołki do wiązania (kiszek faszynowych); -baum, m. — Heubaum; -bock, m. — Bindebank,■ -draht, m. drut wiążący, d. do wiązania (wiązałkowy), nawiązowy; -gurte, m.= Wiede; -holz, n. wiązar; -kraft, f. siła złączenia, wiązania; -latte, f. łata wiążąca; -linien, f. linie wiążące; -mäher, m. wiązałka, wiązarka; -material, n. spoiwo, kleiwo; -mittel, n. lepie, lepiszcze, spoiwo, cement.

binden, wiązać, łączyć.

Bindenbast, m. = Bastseil.

Bindenadel, f. szydło.

Bindensäule, f słup wiążący.

Bindepunkt, m. 1) punkt posiłkowy; 2) punkt łączący, wiążący.

Binder, m. 1) wiązar, wiązacz, wiązarek (cieś.); 2) wiązar, główka przewiązka, »przez łeb« (ceg); 3) krążyna (most.); 4) wiązacz (tfc.).

Binderbalken, m. — Binder 1).

Binderbarte, f. topór bednarski, czekam Binderei, f. bednarnia.

Binder-gespärre, n. wiązar (dachowy), pełny; -hanf, m. = Fimmel; -hobel, m. strug bednarski; -holz, n. = Böttcherholz.

Binderin, /. wiązarka.

Binder-lohn, m. = Böttcherlohn; -mes-ser, n. tasak; -pech, n. smoła bednarska; -schicht, f. warstwa wiązarów, w. główek; -Sparren, m. spójnik, krokiew spajająca, krokiew wiązarowa; -stiele, m. słupek wiązarowy; -verband, m. wiązanie główkami (6ud.); -zirkel, m. kolik.

Binde-sand, m. piasek wiążący; -schleife, f. węzeł; -Sparren, m. krokiew wiązarowa, przewiązło, poprzeczka; -stein, m. główka, przewiązka; -stück, n. wiązanie; -weide, f. wikle do wiązania; -Zeichen, n. łącznik; -ziegel, f. wiązar.

Bindfaden, m. sznurek (szpagat).

Bindfaden-besatz, m. obłoga sznurkowa; -fabrik, f. szpagaciarnia; -Zeichen, n. znak wiązany (gór.).

Bind-faschine, f. faszyna wiązana; -ger-te, f. wić (cienka) do wiązania; -ge-spärre, n. wiązar dachowy, w. pełny.

Bindigkeit, f. spójność, zwięzłość (gruntu). Bind-maschine, f. wiązałka; -mass, n. miara wiązanej faszyny; -messer, n. tasak; -reif, m. obręcz; -stein, m. — Binder.

Bindung,/, splot (tk.); wiązanie (bud.).

Bindungen, f. rodzaje wiązań, wiązania (ch.).

Bindungssprossen, f. miecze, snozy. Bindwand, f. — Riegelwand.

Bindzange, f. kleszcze do drutu.

Binge, f. — Pinge; = Tagebruch.

Bingenbau, m. najprostsza odbudowa kopalni.

Binitro-Cellulose, f. — Schiessbaumwolle.

Binnen-berme, /. odsadka, ławeczka wewnętrzna; -böschung, f.— Abhang; -deich, m. wał wewnętrzny, w. śródlądowy; -ebbespiegel, m. wewnętrzne zwierciadło odpływu; -entwässerung, f. osuszanie dolin (me/); -fleth, m. główny rów osuszający; -gericht b. Siei, n. rama wewnętrzna przy szluzie; -gewässer, n. wody śródziemne, w. śródlądowe; -hafen, m. port śródziemny, przystań śródziemna, port wewnętrzny; -handel, m. = Binnenverkehr; -land, n nadbrzeże ochronione, zalewisko o.; -nehrung, f. mierzeja; -pfahl, m. pal wewnętrzny; -schiffahrt, f. żegluga wewnętrzna, ż. śródziemna; -see, m. jezioro (śródziemne); -seeströ-mung, f. prąd jeziora (śródziemnego); -siei = Binnenvorsiel; -sieltief, n. główny rów osuszający; -sohlleder, n. = Brandsohlleder; -tief, n. 1) główny rów odwadniający; 2) głąb, głębia, głębokość, głębina śródziemna, najniższe miejsce na żuławach; -tor, n. wrota lądowe (wewnętrzne); -verkehr, m. ruch miejscowy, rozwóz, ruch wewnętrzny kraju; -vorsiel, n. szluza przednia, sz. od strony lądu; -zoil, m. cło krajowe.

Binnertief, n. = Binnentief. Binnervorsiel, n. = Binnenvorsiel. Binom, n. dwumian.

Binomial-koefficent, m. spółczynnik dwumianu; -reihe, f. szereg dwumianowy.

Binomischer Salz, dwumian Newtona. Binormale, f. binormalna, dwójnormalna. Binsen, f. sitowie.

Binsen-brücke, f. — Faschinenbrücke; -gras, n sitowie błotne, błotnica pospolita, sitowina; -korb, m. koszałka, kosz z sitowia; -matte, f. rogóżka; -messer, n. nóż do robót z sitowia.

Biologie, f. biologia, nauka o życiu. Biose, f. bioza (ch.).

Biotit, m. biotyt (mm.).

Biplan, m. = Zweifacher.

Bipolarbad, n. dwubiegunowa kąpiel. Birke, f. brzoza, brzózka.

Birken-busch, m. brzezina; -holz, n. drzewo brzozowe, brzezina; -öl, n. dziegieć brzozowy; -rinde, f. kora brzo-zowa: -saft, m. sok brzozowy, oskóła, brzozownik; -teer, n. dziegieć; -sieder, dziegciarz; -wald, m. brzezina, las brzozowy; -wasser, n. — Birkensaft.

Birnbaumerwald, m. hruszyca (geo.).

Birne, /. grusza, drzewo gruszowe.

Birnen-ausschalter, m. wyłącznik gruszkowy; -kontakt, n. przycisk gruszkowy; -öl, n. octan amylowy; -Schalter, m. wyłącznik gruszkowy; -Umschalter, m. przełącznik gruszkowy.

birnförmig, gruszkowy.

Birnholz, n. gruszczyna.

Birnkopfschiene, /. szyna gruszkowa.

Birnmost, m. wino gruszkowe, gru-szecznik.

Bisam, n. piżmo.

Bischofs-stab, pastorał; -stuhl, m. stolec biskupi, tron b.

Bise, f. wiatr północny.

Bisilikat, n. bizylikat (żużle).

Biskuit fabrikation, f. fabryka biszkoptów; -gut, n. porcelana niepolewana.

Bismarckbraun, n. wezuwina, trójami-doazobenzol.

Bismut, n. — Wismut, bissectrix, dwusieczna.

Bister, in. Bisterbraun, bistr, bister manganowy.

Bisulfit, n. dwusiarczyn.

Bitit, n. bityt.

Bitter-erde, f. magnezya, tlenek magnezowy, magnezu; -holz, n. drzewo kwa-sya, dr. gorzkie; -kalk, m. = Dolomit; -kleesalz, n. kwaśny szczawian potasowy; -lauge, f. ług gorzki.

Bittermandelöl, n. olejek gorzkich migdałów; -ätherisches, aldehyd benzoesowy.

Bittermandelölgrün, n. zieleń malachitowa.

Bitter-salz, n. sól gorzka, angielska, epsomit; -salzerde, f. magnezya; -sole, f. ług słony; -soolensalz, n. sól gorzka; -spat, m. spät gorzki, magnezowy (węglan wapna i magnezji że-lazisty), burospat, spät bury, brunatny, dolomit; -stein, m. sosuryt; -stoff, m. goryczka, ciało wyciągowe; -talk, m. — Talkspath, Dolomit; -wasser, n. woda gorzka.

Bittling, m. bukat, nieroczniak (par.).

Bitumen, n. bitum naturalny, ił bitumi-nowy, żuber, błotnik.

bituminös, smolnawy.

Bixin, n. — Orlean.

Blachmal, n. blakmal (żużelowata masa na roztopionym srebrze).

Blackband, n. 1) Kohleneisenstein; 2) Spateisenstein.

Blacker, m. wiatraczek (u lampy).

Blackfischbein, n. = Sepia.

Bladerholz, n. — Guajakholz.

Bladung, f. — Falz, blähend, napęczniały. Blake, /. gruba deska (las). Blanc d’Espagne, n. biel hiszpańska.

blanchiren, 1) wiórować; 2) wiórowanie; 3) bielenie.

Blanchireisen, n. wiórownik.

Blanchirspäne, m. wiórowiny. blank gezogen, czysto wywalcowany. Blankdruck, m. druk czysty (int.). Blankette, f. soda francuska.

Blankfix, n. — Barytweiss.

Blankholz, n. — Kampechholz. blankkochen, gotowanie na nitkę (cwfc.). Blankleder, n. blank (gar.).

Blankmachung, f. wylśnienie.

Blanksalz, n. sól miałka (sól.}. blankschlagen, wyklepanie (młotkiem) na czysto.

Blanktaste, f. klawisz czysty.

Bläschen, mit B. besetzt, n. jamkowy, bańkowy.

Blase im Guss,/, bąbel w odlewie; -der Libelle, bańka (libeli); -im Metall, bąbel, pęcherz.

Blase durch! spuścić wodę! Blaseapparat, m. dmuchawka. Blasebalg, m. miech, dymaczek (miech kowralski); -doppelter, miech podwójny; -ziehen, treten, dymać miechem, ciągnąć gibaczką, kalikować.

Blasebalg-backen, /. deski miecha, kal-katka; -macher, m. miechowniczy, mie-chownik ; -rohr, n. rura miecha; spitze, f. dysza miecha, dyszka. mieszka; -tre-ter, m. kalkancista; -rippe, f. = Bal-genarm; -Zähler, m. licznik miechowy; -zieher, m. miechowy.

Blase-dampfmaschine, f. miech parowy; -galle, f. — Gussblase; -grube, f. — Gussblase; -hahn, m. dmuchawka (lok.);. -kammer, f. = Gussblase; -lampe, f. lampa dmuchawkowa; -maschine, f. — Gebläsemaschine.

blasen, dąć, dymać (miechem), dmuchać, rozdąć (szkło); -B. im Eisen, bąble w żelazie; -im Glas, szliry, wrzód; -des Stahls, bąble na stali, pęcherze; -werfend = blasig.

Blasen-bildung, f. tworzenie się baniek; -füllung, f. napełnienie kotła; -hełm, m. czapka kotła; -hohlräume, m. pęcherze; -hut, m. czapka kotła; -kup-fer, n. — Schwarzkupfer; -länge, f. długość bańki (m/er.); -mitte, f. środek bańki; -niveau, n. poziom bańki; stahl, m. 1) stal bąblista; 2) stal new-kastelska; -stelle, f bąble.

Blaseofen, m. = Rennherd.

Bläser, m. 1) dmuchacz (szkła), wydmu-chiwacz, dymacz; 2) wydmy gazowe (rozparowe).

Blaserohr, n. 1) cybuch do dęcia (szkła), świstuła; 2) dmuchawka (lok.).

Blaseröhrchen, n. dmuchawka (ch.). Blasetisch, m. stół dmuchawkowy.

Blasgewölbe, n. — Formgewölbe, blasig, pęcherzysty, bąblisty.

Blas-kegel, m. dmuchawka, exhaustor; -magnet, m. magnes zdmuchujący; -maschine, /. przewiewnik, wialnia; -rohr, n. rurka przewiewu, dysza (w dymnicy parowozu), dmuchawka; -tisch, m. — Blasetisch; -zylinder, m. 1) cylinder miechowy; 2) cyl. wydmuchowy.

Blatt, n. 1) arkusz; 2) płytka, płatek, płyta; 3) wstęga, taśma (piły); 4) grzebień; 5) ćwiartka; 6) płótno (kosy); 7) zakładka, nakładka (łączenie na nakładkę); 8) szczeble (zbijadła); 9) stolnica (int.); 10) ramię (węgielnicy); 11) - pióro (resoru).

Blatt zum Aufspannen, deska do napinania (int.); -fliegendes, wyklejka wolna (inń); -gerades, nacięcie proste, złącze półcięte (cfeś.); -schräges, nakładka ukośna, zetknia skośna; -schräg eingeschnittenes, nakładka ścięta (sń).

Blatt-abfall, m. opad liści (las.), -abneh-mer, m. odbieracz arkuszy; -aluminium, n. glin płatkowy; -blei, n. ołów płatkowy.

Blättchen, n. blaszka.

blattelheben, doczyszczanie surowizny.

blatten, wabić (jelenia w porze rykowiska).

Blätter, n. 1) płatki; 2) — Klüfte offene.

Blätter-blende, f. — Zinkblende; -bürste, f. zdawa listkowa, z. płatkowa; -erz, n. tellurek blaszkowy, kruszec przykryty płatkami czystego srebra; -gips, m. selenit; -gold, n. pozłotka; -heben, wytapiać, prażyć; -holz, n. — Blauholz.

blätterig, blaszkowaty, liściasty, blaszkowy

Blätter-kapitäl, n. głowica liściasta, kapitel liściasty; -kohle,/‘.=Papierkohle; -kondensator, m. zgęszczacz listkowy, z. płatkowy (el.); -magnet, m. magnes płytkowy, m. blaszkowy.

Blättern, półprzyszwy.

Blätter-sandstein, m. piaskowiec mio-cenowy; -stab, m. pręt liściowy.

Blatterstein, m. minerał zawierający w bańkach lub jamach inne minerały.

Blätter-tellur, n. = Blättererz; -ton, m. = Schieferton; -torf, m. torf słoisty, liściowaty; -werk, n. liścianka; -zeo-lith, m. hejlandit.

Blatt-faser, f. włókno liściowe, w. liściaste; -feder, f. sprężyna płaska, s. taśmowa; -federhammer, m. młot sprężynowy; -federkontakt, m. styk o sprężynie taśmowej; -gold, n. złoto w listkach, z. bite, z. malarskie, z. płatkowe, pozłótka, z. listkowe; -unechtes, po-złótka fałszywa, tombak płatkowy; -golddruck, m. druk złoty; -grün, n. zieleń liściowa; -halter, m. dywizorek, tenakiel, trzymadło; -haue, f. — Breit-haue; -hüter, m. liczba u dołu pierwszej i trzeciej strony wydrukowanego, arkusza; -kissen, n. poduszka do po-złótki; -kupfer, n. miedź płatkowa (folia miedziana).

Blattl, n. = Scheibe von Roheisen.

Blatt-messer, n.=Einziehmesser; -mes-sing, n. mosiądz płatkowy (folia mosiężna); -metali, n. metal płatkowy, płatek metalowy, blacha metalowa;, -papier, n. papier na kwiaty; -rost, m. ruszt płaski; -säge, f. = Fuchsschwanz; -schar, /. — Drillschuh.

Blattsilber, n. srebro płatkowe, posre-berko; -unechtes, srebro płatkowe fałszywe, cyna płatkowa.

Blatt-spektrum, n. widmo liściowe (ch. roi.)', -spiegel, m. wyklejka stała (mi.); -stahl, m. blacha stalowa; -stoss, m. złącze na wcios (kol.); -stück, n. = Oberschwelle; -tragfeder, f. sprężyna składana, s. pasowa.

Blattung, f. = Falz.

Blatt-vergoldung, f. złocenie pozłótka; -Versilberung, f. srebrzenie płatkowe, posrebrzanie p.; -welle, f. stylizowanie liści jako część podpierająca; -werk, n listowie, liścianka; -zapfen, m. czop skrzydłowy (kol. w.); -doppelter, czop z posiłkiem; -ziegel, m. dachówka za-łamanka; -zinn, n. cyna płatkowa, cyn-folia.

Blatwolle, /. wełna rzeźnicka.

Blau, n. blaue Farbe, błękit, barwnik błękitny, farba niebieska, f. błękitna.

blau anlaufen lassen, modrzyć, da-maszkować (stal).

Blau-asche, f. potaż korytkowy, p. korytowy; -blech, n. blacha stalowa niebieska; -bleierz, n. ołów błękitny, o. zielony, o. brunatny, ołowiak zielony,, siniec; -brüchig, w złomie niebieski; -bruchprobe, próba wygięcia przy ogrzaniu do barwy niebieskiej; -dämpfen, n. dymienie (ceg.); -druck, m. druk niebieski (na tkaninach); -eisenerde, f. = Vivianit; -eisenerz, n. wiwianit.

Bläuel am Dreschflegel, pałka, bijak; kijanka (do lnu).

Bläuen, n napuszczanie błękitne, zaprawianie na niebiesko.

Blau-erde, f. — Wiwianit; -erz, n. = Spateisenstein; -färbemaschine, /. bar-wiarka dla koloru niebieskiego; -far-benglas, n. = Smalte; -farbenwerk, n. szklarnia kobaltowa; -färber, m. farbiarz barwiący niebiesko; -fuchs, m. piesiec (lis niebieski).

Blaugallussäure, f. kwas galerytronowy. .blaugefärbt, zabarwiony na niebiesko. Blau-gold, n. złoto niebieskie; -gründ, m. tło niebieskie.

blauhämmern, klepać (kosy) na niebiesko.

Blau-hochofen, m. piec wielki przyziemny; -holz,n. brazylia, drzewo kam-peszowe, d. błękitne; -holzlacke, m. lak z niebieskodrzewia (pap.); -kali, n. cyanek potasowy; -kiipe, f. kadź do barwienia na niebiesko; -magneteisen, n. wignit (min.); mehl, n. — Poll-mehl; -ofen, m. — Flussofen; -öl, n. olej niebieski; -papier, n. papier niebieski; -sand, m. piasek niebieski.

Blausäure, /. kwas pruski, cyanowodo-rowy, cyanowodór.

Blau-schreiber, m. pisak niebieski (tel.); -schörl, m. — Gyanit, -schwarz, n. czerń błękitna; -spath, m. klaprotyn, spät błękitny, kamień siny; -stärke,/', smalta; -stein, m. -- Blauspat; -stoff-gas, n. = Cyan; -vitriol, n. — Kupfervitriol.

blauwarm, gorący na niebiesko (o stali). Blau-wärme, f. zagrzanie na niebiesko;

-zinn, n. — Spiegelfolie.

Blech, n. blacha; -falten, blachę składać; -dekapirtes, b. czysta; -gehämmertes, b. kuta; -geschlagenes, b. klepana, kuta; -gewalztes, b. walcowana; -gewelltes, b. falista; -perforzier-tes, b. dziurkowana; -platirtes, b. platerowana, powlekana; -schwarzes, b. czarna, żelazna; -verzinktes, b. cynkowana: -weisses, b. biała, pobielana; -mit Gräten, b. z ząbkami.

Blech-abfall, m. okrawek blachy, odpadki b.; -abschnitte, m. obcinki blachy; -anker, m. kotew blaszana; -arbeit,/, przeróbka blachy, wyrób z blachy; -arbeiter, m. blacharz; balken, m. belka blaszana; -balkenbrücke, /. most o belkach blaszanych; -bearbeitung, /. obrobienie blach; -bearbeitungsma-schine, /. obrabiarka blach; -behäl-ter, m. zbiornik blaszany; -besäume-maschine, f. obrębiarka blach ; -biege, / kowadło do zginania blachy; -bie-gemaschine, /. giętarka blachy.

Blechbogen, m. łuk blaszany; -mit Zwickeln, ł. b. o pasach (most.).

Blech-bohrmaschine, /. wiertarka blach; -brücke. /. most blaszany; -büchse,/. puszka blaszana; -dach, n. dach blaszany; -darre, f. susznia blaszana; -dicke, f. grubość blachy; -druck, m. druk na blasze; -eckenheftmaschine, /. krawędziarka narożników blaszanych; -eisen, n. żelazo blachowe, żelazo na blachę.

blecherner, blaszany.

Blech-fabrik, f. blachownia, blacharnia;

-fabrikation, f. wyrób blach; -gefäss-herstellung, f. wyrób naczyń z blachy; w. n. blaszanych; -glühofen, m. piec płomienny do blach; -halter, m. trzymacz blachy; -hämmer, m.=Blechhütte; -haube, /. przykrywa z blachy (komin lokom.); -hätte, f. blacharnia, blachownia, młot blachowy.

blechig, suchy (o skórach).

Blech-instrumente, n. trąby, trąbki, instrumenty (muzyczne) z blachy; -iso-lation, /. (osobnienie) izolacya z blachy; -kalotte, f. — Buckelplatte; -kanne, f. konew, konewka blaszana; -kante, f- krawędź blachy; -kanthobelma-schine, f. strugarka do obrabiania krawędzi blachy, krawędziarka, strugarka krawędziowa; -kappe, /. czapka blaszana; -konsole, f. wspornik blaszany; -kranz, m. wieniec z blachy; -lacke, m. lakiery do blachy.

Blechlehre, f. sprawdzian do blachy (prawidło blaszane, skala blachowa, bla-chomierz; -mit Schraube, śrubka kalibrowa.

Blech-lochmaschine, f. przebijarka blachy; -lochscheibe, /. wspórka prze-bitna (podkładka do wybijania diur w blasze); -mautel des Hochofens, opona wielkiego pieca; -mass, n. sprawdzian blachy; -mühle, f. — Einsen-blechwerk; -nagel, m. gwóźdź z płaską głową

Blechner, n. = Spengler.

Blech-niete, f. nit do blachy, zaklepek; -nummer, f. numer blachy; -papier, n. papier naklejony na blasze; -pa-quett, n paczka blachy, pakiet b.; -pinsel, m. blechowiec; -piramidę,/, podstawa nitowana z blachy; -platte, /. blacha; -presse, /. prasa do blach; -pumpe, /. pompa z cylindrem blaszanym; radscheibe, /. koło (turbinowe) z blachy; -randabstand, m. zakładka (ods'ep krawędzi blachy od nitu); -reflektor, m. odblaśnik blaszany, reflektor b.; richtmaschine, /. prostownica blachy; -ring, m. pierścień z blachy; -schere, /. nożyce blachowe ręczne, nożyce ręczne (do blachy); Schermaschine, /. nożyce blachowe maszyno-nowe; -schirm, m. osłona z blachy, daszek blaszany; -Schläger, m. blacharz, blechownik, blachownik; -schmied, m. blacharz; -schmiede, /. blachownia młotowa; -schmiedeherd, m. ognisko kotlarskie; -Schneidemaschine, /. krajarka blachy; -Schneider, m. krajacz blachy; -schnitzel, m. 1) skrawki blachy; 2) odpadki b.

Blech-schornstein, m. komin blaszany (zelazny); -schürz, m. osłona z blachy, płaszcz blaszany; -schutzhaube, f. kołpak ochronny z blachy; -schutzka-sten, m. ochronna skrzynka blaszana; -Schwächung, f. osłabienie blachy; -sieb, n. sito blaszane; -silber, n. srebro blachowe, blacha srebrna; -skale, f. skala blachy, tablica miar, miaro-wnik do blachy; -spannbacken, m. żelazne nakładki imadła; -stanze, /. przebijarka blachy; -stärke,/, grubość blachy; -streifen, m. prążek blachy, skrawek b.; -Sturz, m. pręt (sztaba) na blachę; -tafel, f. arkusz blachy, płyta b.; -träger, m. belka blaszana, dźwigar blaszany, blachownica; -trägerbrücke, f. mosty z dźwigarów blaszanych ; -trommel, f bęben blaszany (samoprząśnicy); -Überhitzung, f. przegrzanie blach; -Verkleidung, /. okładzina z blachy, okładka blaszana, ochrona z blachy; -verzinnungsofen, m. piec do cynowania blach; -walze,/. 1) walcarka do blachy; 2) walec blaszany; -walzen, /. walce blachowe; -Walzwerk, n. blachownia walcowa, walcownia blachy; -wand, /. 1) ściana blaszana, ś. z blachy; 2) ścianka belki blaszanej (most.); -widerstand, m. opór blachy; -zange, f. obcęgi do blach.

Blei, n. ołów Pb.; -feinstes, o. czelny; -frischen, rafinowanie ołowiu; -gediegenes, o. rodzimy; -gerolltes, o. zwojowy; -kieselsaures, krzemian ołowiu; -natürliches, ołów rodzimy: -schlagen, klepanie ołowiu; -verzinntes, o. pobielany; -im Formsand hängender, ołów formowy; -durch Rollen vom Grat befreien, zwijanie ołowiu; -mit Zinn legiertes, ołow cynisty.

Blei-abfall, m. odpadki ołowiu; -abgang, Wb. żużel ołowiany; -acetat neutrales, n. = Bleizucker; -ader, /'. żyła ołowiana; -akkumulator, m. akumulator ołowiowy, ołowiany; -antimonglanz, m. — Zinkenit; -arbeit, f. 1) wyrób ołowiu; 2) ołowienie; 3) wytapianie srebra z rud ołowianych ; -arbeiter, m. ołownik; -armirung, /. obołowienie; -arsenglanz, m. błyszcz ołowiowo-ar-senowy; -asche, f. popiół ołowiany; -auflösung, f. rozczyn ołowiany; -aus-kleidung, f. wyłożenie ołowiem; -aze-tat, n. = Blei zuck er; -backen, /. wkładki ołowiane (do imadła); -bad, n. kąpiel ołowiana; -baum, m. czysty ołów (strącony); -bedeckung, f. okrycie ołowiane, pokrycie ołowiem; -behälter, in. zbiornik ołowiany.

bleibende Dehnung, rozciągnienie trwałe

(rozdęcie); -Formänderung, pozostałe zmiany kształtu.

Blei-blatt, n płyta ołowiana; -blech, n. blacha ołowiana; -blechscheibe, /. podkładka ołowiana (eZ.); -blick, m. błysk ołowiu; -block, m. bryła ołowiu; -blu-me, /. kwiat ołowiu, treść ołowiana; -borat, n. boran ołowiany; -braun, n. brunatna ołowiana (nadtlenek ołowiu);. -bromid, n. bromek ołowiu; -brücke, /. mostek ołowiany; -bürste, f. zdawa z ołowiu.

Bleichanstalt, f. bielawa, bielnia.

Bleiche, f. bielawa, bielnik, bielnia, bie-lowisko; -trockene = Gasbleiche.

bleichen, 1) bielić, blichować, blechować^ 2) bielenie, blechowanie, blech.

Bleicher, m. wybielacz, bielownik (ble-eharz, blichownik).

Bleicherei, /. bielarnia.

Bleicherin, /’. bielarka (blecharka). Bleichersalz, n. sól do bielenia.

Bleich-erz, n. bladokrusz; -flüssigkeit, f. płyn bielący (podchloryn glinowy; -haus, n. bielnia, bielawa, blech, blich; -holländer, m. miażdżarka bielnicza, bielnik (szmaciarka); -kalk, m.—Chlor-kalk; -kalkmesser, n. przyrząd do mierzenia chlorku bielącego; -kammer, /. komora bieląca (blicharska), podbielacz; -kästen, m. skrzynia do bielenia; -kufę, f. kadź do bielenia.

Blei-chlorat, n. chloran ołowiany; -Chlorid, n. chlorek ołowiany; -chlorit, n. chloryn ołowiawy; -platz, m. — Bleiche; -pulver, n. = Chlorkalk.

Bleichromat, n. chromian ołowiawy.

Bleich-salz, n. sól do bielenia; -säure,/, chlor; -stätte, /. — Bleiche; -stein, m. kamień drogi z połyskiem słabym; -tisch, m. stół do bielenia, bielowmca; -tuch, n. płótno do bielenia; -wand = Lehmwand; -wasser, n. — Chlorwasser.

Blei-dach, n. dach ołowiany; -dachrin-ne, t rynna ołowiana; -dämpfe, m. wapory z ołowiu, w. ołowiane; -decker, m. blacharz, pokrywaczołowiem; -dich-tung, /. uszczelnienie ołowiem; -dio-xyd, n. tlenek ołowiowy, dwutlenek ołowiu* -draht, m. drut ołowiany; -druse, /. ołów w ziarnach: -dübel, m. sworzeń ołowiany, kołek o.

Bleidung, f. — Verkleidung.

Blei-einfassung, /. oprawa ołowiana;

-einlage, f. wkładka ołowiana; -ein-satz, m. topik, stopka.

bleien, 1) plombować, ołowiem pieczętować; 2) pionować.

Bleierde, /. = Schwarzbleierz, bleiern, ołowiany.

Bleierz, n. olowiak, ruda ołowiana; -gereinigtes, ruda ołowiana oczyszczona; -reines, r. o. czysta.

Bleierzschmelzofen, m. piec do stapiania rud ołowianych.

Blei-essig, m. octan ołowiu zasadowy; -faden, m. drucik topikowy (blejczyk); -fahlerz, n. siarkosól ołowiu, tetraedryt ołowiu; -falz, m. = Bleistreifen; -färben, f. farby ołowiane; -fassung der Fenster, f. ołowiana oprawa okien; -federholz, n. drzewo ołówkowe; -feile, /'. pilnik do ołowiu; -folie,/', blaszki ołowiane; -form, f. forma do odlewania ołowiu; -futter, n. wykładzina z ołowiu; -gang, m. żyła ołowiu; gans, f. — Bleiblock; -gelb, n. — Silberglätte; -gerüst, n. = Bleigitter (eZ.); -gewicht, n. ciężar z ołowiu; -giesser, m. ołow-nik.

Bleigiesserarbeit, f. praca, robota z lanego ołowiu.

Blei-giesserei, f. lejarnia ołowiu, ołow-nia; -gitter, n. kratka z ołowiu (eł.); -glanz, m. błyszcz ołowiu, ołowiany, galena, ołów błyszczący, galenit, kostko-krusz, kruszec ołowiany, siarczek ołowiu; -glas, n. = Bleiweiss; -glasau-genglas, n. okulary ołowiane; -glasur, f. polewa z ołowiu; -glätte, /'. biało-krusz, glejta ołowiana (tlenek ołowiawy); glättmühle, /'. młynek do glejty; -glimmer, m. mika ołowiana; graupe, /. = Bleidruse; -grube, /. kopalnia ołowiu; -gummi, n. ołów gumowy (wodnisty glinian ołowiu); -guss, m. odlew z ołowiu, o. ołowiany.

bleihaltig, zawierający ołów.

Blei-hammer, m. młot do ołowiu; -herd, m. szkocki piec ołowiany; -hobel, strug do ołowiu (org.); -hochofen, m. wysoki piec do topienia ołowiu; horn-erz, n. fosgenit, ołów rogowy; -hülle, f. osłona ołowiana; -hütte, f. huta ołowiu, olownia; -hüttenmann, w.=Blei-giesser; -hyperoxyd, n. tlenek ołowiowy, dwutlenek ołowiu.

Bleijod, n. = Jodblei.

Bleijonen, /. jony ołowiu.

Bleikabel, m. kabel ołowiany, k. oboło-wiony; -bandarmirtes, k. obol, opancerzony; -blankes, k. obol. goły.

Blei-kammer, f. komora ołowiana; -kar-bonat, n. węglan ołowiany.

bleiken = aufbäumen.

Blei-kern, m. rdzeń ołowiany, jądro ołowiane; -kessel, m. kocioł ołowiany; -kissen, n. poduszka szwaczki lub krawca; -klumpen, m. = Bleiblock; -knie, n. ołównik; -kolik, f. kolki (spowodowane zatruciem ołowiu); -kompo-sition, /. stop ołowiu; -könig, m. — Bleiblume; -korn, n. grudka ołowiu; -korrektor, m. korektor (poprawiający na układzie przed odbiciem'; -kratze, f. — Bleiasche; -kristalle, m. kryształy ołowiu; -kuchen, m. cegiełka, bochen ołowiu; -kugel, f. kula ołowiana, ołowianka; -kupfer, n. miedź ołowista; -lager, n. pokład ołowiu; -lamelle, f. pasek topikowy; -lasur, n. linaryt; -legierung, f. stop, spłyń ołowiany; -lot, n. pionownica (trójkąt dla murarzy), ołowianka (żeglarza do mierzenia głębokości); -lötung, /. lutowanie ołowiem

Bleimantel, m. osłona z ołowiu (ołowiana), pancerz ołowiany, płaszcz ołowiany, opona ołowiana; -Umhüllung, powłoka opony ołowianej.

Blei mennige, m. minia; -milch, f. woda ołowiana, woda gulardowa; -mi-nium, n. — Mennige; -muffenverbin-dung, f. nasówka ołowiana; -muldę, f. — Bleiblock; -mulm, m. zwietrzały ołów; -nagel, m. gwóźdź ołowiany; -niederschlag, m. osad ołowiany; -nie-re, f. ołów nerkowy, bindheimit.

Bleiocker, m. uger ołowiany.

Bleiofen, m. piec do topienia ołowiu.

Bleioxychlorid, n. zasadowy chlorek ołowiawy.

Bleioxyd, n. tlenek ołowiawy; -essig-saures, octan ołowiu; -kohlensaures, biel ołowna, biel ołowiana, węglan ołowiu (blejwas); -rotes = Mennige.

Bleioxydhydrat, n. wodorotlenek ołowiawy.

Bleioxydsalze, n. sole ołowiowe.

Blei-papier, n. ołów płatkowy, papier ołowiany; -patrone, f. wstawka topikowa, w. bezpiecznikowa, stopka; -pfannenkessel, m. kociołek ołowiany; -pfropf, m. korek ołowiany; -plätt-chen, n. płytki ołowiane; -platte, f. płyta ołowiu, ołowiana; -plombę, /. = Plombe; -proben, f. sposoby oznaczenia ołowiu; -pumpe, f. pompa ołowiana.

Bleiquick, n. amalgam ołowiu, ołów z rtęcią.

Blei-raspel, f. tarnik ołowiu; -rauch, m. = Bleidämpfe.

bleirecht = senkrecht.

Blei-rohr, f rura ołowiana; -röhrenprobe, /. próba (prochu) rurą ołowianą; -rot, n. minia (tlenek ołowiu), czerwień ołowiana; -salpeter, n. saletra ołowiana, azotan ołowiu; -salz vierbasisches, n. czterozasadowa sól ołowiowa; -sand, tn. ołów miałki, piasek ołowiany; -säure, /. kwas ołowiawy, nadtlenek ołowiu; -schale,/”. parownica ołowiana; -schicht, f. ilość ołowiu naraz stopionego.

Blei-schiefertafel, f. część dachówki nieprzykryta dachówką poprzednią; schlich, m. ruda ołowiana przygotowana do topienia; -schrot, m. śrut ołowiany, ś. strzelniczy, ś. myśliwski; -schwamm, m. ołów gąbczasty; -schwärze, /. = Bleiweiss; -schweif, m. ołowiec, błyszcz ołowiu; -senkel, m. pion ołowiany; -sesquioxyd, n. glejta ołowiana; -Sicherung, f. bezpiecznik ołowiany, ocainik o. (stopka ołowiana); -siegel, m. plomba (ołowiana); -Silikate, n. krzemian ołowiawy; -spann-backe, f. ołowiana nakładka imadła; -spat, m. = Weissbleierz; -spiegel, m. zwierciadło ołowiane; -stab, m. pręt ołowiu; -stampf, m. matryca ołowiana [sl.y. -stange, f. drąg ołowiany; -staub, m. miał ołowiu; -staubakku-mulator, m. zasobnik z miału ołowianego; -staubfiillung, f. wypełnienie miałem ołowiu.

Bleistein, m. matta ołowiana bogata.

Bleistift, m. ołówek.

Bleistift-anspitzer, m. zacinacz ołówka;

-fabrikation, f. fabrykacya ołówków, wyrób o.; -graphit, n. grafit ołówkowy; -holz, n. drzewo do ołówków.

Blei-stöpsel, n. korek z ołowiu, k. ołowiany topikowy, k. o. bezpiecznikowy; -streckapparat, m. rozciągarka ołowiu; -streifen, m. pasek ołowiu, ołowiany pasek bezpiecznikowy, topik pasmowy ołowiany; -stufe, f. podkop ołowiu, wyroby, roby, zrobiska ołowiu; suboxyd, n. podtlenek ołowiu; -sul-fat, n. siarkan ołowiawy (ołowień, siarczan ołowiu); -Superoxyd, n. nadtlenek ołowiu, dwutlenek ołowiu; -super-oxydul, n. minia, tlenek ołowiawo-ołowiowy.

Bleitafel, f. tafla ołowiana, płyta o.; -abranden, obcinanie krawędzi płyty ołowianej.

Blei-überoxyd, n. nadtlenek ołowiu; -Umhüllung, f. obołowienie; -umpres-sung, f. obołowienie natłoczone; -unterläge, f. podkład z ołowiu; -unter-lagscheibe, f. podkładka ołowiana; -Vergiftung, /. zatrucie ołowiem; -Verglasung, f. oprawa szkła w ołów, oszklenie na ołów; -Verschluss, m. zamknięcie ołowiane; -vitriol,. n. = Bleisulfat; -wage, /” = Schrottwage; = Setz wage; -waren, f. wyroby ołowiane, towary o.; -wasser, n. = Bleimilch. Bleiweiss, n. biel ołowiana (węglan ołowiu), bieleń, biel ołowna.

Bleiweiss-fabrik, f. fabryka bielu ołowianego; -fabrikant, m. fabrykant bielu ołowianego; -papier, n. papier z bieleni ołowianym.

Blei-werk, n. otownia, huta ołowiu;

-wismutlegierung,/. stop ołowiu i bizmutu; -zeche, f. kopalnia ołowiu; -zinkakkumulator, m. akumulator ołowiu i cynku; -zinn, n. cyna ołowiana; -zinnlegierung, f. stop ołowiu i cyny; -zinnober, m. minia; -zucker, m. octan ołowiawy, sól saturna, cukier ołowiawy; -zuckerpapier, n. papier z octanem ołowiawym; -zug, m. koło szklarskie do ciągnienia ołowiu okiennego.

Blendarkade, /. łuk ślepy.

Blendboden, m. = Blindboden.

Blendbogen, m. łuk ślepy.

Blenddeckel, in. — Blinddeckel.

Blende, f. 1) przysłona, przegroda, zasłona (tło); 2) zastawka (blenda, dia-fragma) (wer.); 3) latarka górnicza, światło w chodnikach {gór.); 4) ślepe okno, (drzwi), framuga; 5) ekran, parawan; 6) blenda (błyszcz cynkowy, ruda błyszcząca).

blenden den Schacht, szyb zamknąć;

-die Scheiben, pobielić (zamalować) szyby; -die Türe, zabić drzwi.

Blendenfeuer, n. lampka górnika.

Blend-fassade, f. lice budynku; -glas, n. szkło przyćmiewające, przysłonka (mier.); -laterne, /. latarka ślepa; -masswerk, n. laskowanie okładzinowe; -platte,/', okładziny; -rahmen, m. rama okienna, krosno; -stein, m. licówka (cegła); -tür, f. drzwi ślepe.

Blendung, f. ozdoba (óud.); zewnętrzna strona (st); cień, zasłona (ochrona); oświetlanie umer.).

Blend-verband, m. wiązanie licowe;

-wand, /'. wzmocnienie słabych murów słupami drewnianemi; -ziegel, f licówka (cegła), c. okładzinowa, okładzina

Blesswerk, n. — Deckwerk.

Bletz, m. klin żelazny (gór.).

Bleuel, m. kijanka, pralnik (do prania), międlica (do lnu).

Bleuelstange, f. = Pleulstange.

Bleuelstangenwarze, f. = Kurbelzapfen.

Blick, m. błyśnienie, blask (min.), błysk, mgnienie srebra; -breiter, przodek szeroki, odbudowa szeroka.

blicken, występować (rudy).

Blickgold, n. złoto srebrzyste.

Blicksilber, n. srebro błyskawe, czyste, blind, ślepy, przyćmiony.

Blind-bahn, f. podtorze zapasowe; -bo-den, m. podłoga ślepa; -decke, f. pułap ślepy; -deckel, m. pokrywa ochronna (cyl. par.); -druck, m. druk bez farby, d. dla ślepych, wyciskanie wypukłe bez farby.

Blinde Mauer, mur ślepy; -Mine, głucha lub ślepa mina.

Blinde Raa, maszt goły, tyka; -Scheibe, ścianki drewniane (holendra).

Blindendruck, m. druk dla ślepych.

Blind-fenster, n. okno ślepe; -flansch, m. kołnierz ślepy, głuchy; -gebirge, n. góry ubogie w rudę (sdZ.); -gleis, n. tor ślepy, t. martwy, żeberko (gdy krótki); -holz, n. wyrób nieobłożony, podleże; -loch, n. = Rüstloch; -mutter, f. ślepa mutra, ślepy naśrubek; -rahmen, m. futryna [bud); -scheibe, f. zaślep-ka, ślepe szczeliwo (ślepy krążek); -schloss, n. zamek ślepy; -schlüssel, m. klucz ślepy; -tram, m. belka w wiązaniu pustem; -türe, f. drzwi ślepe;

B linie des Sonnenspektrums, linia B w widmie słonecznem.

Blinkfeuer, n. światło wybłyskowe, ś. migające (znak morski światłem prze-rywanem).

Blitz, m. błyskawica, łyskawica.

Blitzableiter, m piorunochron, gromo-zwód, odgrom, odgromnik.

Blitzableiter-anlage, f. zład gromniko-wy; -erdleitung, /. przewód ziemny gromochronu; -isolator, m. odzież gro-mochronu; -leitung, /. przewód odgromowy; -schiene, /. przewód odgromnika; -seil, n. linka odgromnika; -Spindel, f. wrzeciono odgromnika; -system, n. rodzaje odgromników; -untersu-chungsapparat, m. przyrząd do badania odgromników.

Blitzableitung, f. przewód odgromowy. Blitzähren chinesische, kłosy panieńskie (og. s.).

Blitzapparat, m. przyrząd odgromowy.

Blitzen, n. 1) błysk, błyszczenie, błyskanie; 2) błyskać, lśnić się, migać się, błyszczeć, iskrzyć się.

Blitz-entladung, /. wyprądnienie iskrowe, wyładowanie piorunowe, gromowe; -fänger, m. gromnik (piorunochron); -feuer, n. światło migawkowe; -haus, n. budka gromikowa; -lampe, f. lampa błyskawiczna; -licht, n. światło błyskawiczne; -pfeil, m. godło pioruna (strzalkowate); -röhre, /. rurka piorunowa, fulguryt; -saugspitze, f. ostrze gromnika; -schaden, m. szkody gromowe; -schlag, m. uderzenie piorunu, gromu; -schütz, m. ochrona przeciw piorunowi, o. przed wyładowaniami atmosferycznemu

Blitzschutz-apparat, m. przyrząd odgromowy; -Sicherung, f. ochronnik odgromowy; -Vorrichtung,/, odgromnik.

Blitz-sinter, m. — Blitzröhre; -ström, m. prąd gromowy; -tafel, f. płyta odgromnikowa; -zug, m. pociąg błyskawiczny.

Bloch, m. tram.

Bloch-holz, n. = Schnittholz; = Sageholz; -säge, f. piła ramowa; -stamm* m. sztuka tramowa; -wagen, m. wóz. tram owy.

Block, m. 1) kłoda, kloc, pień, pniak; 2) bałwan (soli); 3) bryła kamienna; 4). głaz przybłędny; 5) cegiełka metalowa (sztaba) (gór.); 6) wielokrążek (blok); 7) blok (do rysow ania); 8) obszar gruntów (budowlanych).

Blockade, f. = Fliegenkopf.

Block-apparat, m. przyrząd blokowy; -bandsäge, /. pila taśmowa do kloców; -blei, n. ołów w bryłach.

Blöckchen, n. piecówka (mała cegła).

Block-decke, /“. = Tramdecke; -deich* m. wał ochronny obok głównego dodany wewnątrz; -dienst, m. służba, blokowa; -druck, m. druk różnobarwny-

Blöcke eratische, głazy eratyczne, narzutowe, kamienie polne, głazy lodowcowe.

Blockeinrichtung, f. układ blokowy.

Blockeisen, n. żelazo w bryłach, gęś żelaza.

Blocken, 1) zamknięcie bloków (kol.); 2) rozbijanie na kopycie (but.).

Block-feld, n. pole blokowe; -fenster, n. okienko bloku.

Blockgattersäge, f. fraczka kłodowa. Blockgiessen, n. odlewanie brył.

Block-halden, f. kamienisko; -haus, n. dom drewniany (z grubych kłód); -herzstück, n. krzyżownica jednolita;, -hütte, f. szałas.

Blockirwächter, m. strażnik blokowy,, dróżnik b.

Block-karren, m. kara, okara; -keller, m. piwnica pniakami sklepiona; -kette, /. łańcuch blokowy; -klemme, /. zacisk blokowy; -kreissäge, f. piła krążkowa do kloców; -lehm, m. glina żwirowa, głazowa, blokowa; -leitung* /'. przewód (elektryczny) blokowy; -maschine, f. wielokrążek (blok); -meis-sel, m. = Nagelschrot; -meister, m. blokmistrz; -mörser, m. moździerz kłodowy (na klocu osadzony); -mühle, /'. wiatrak na kozłach, w. kozłowy; -nagel, m. 1) kołek drewniany; 2) kołek, do wiązania tratew; -posten, m. posterunek blokowy; -rad, n. 1) koło z pniaka wycięte; 2) wałek; 3) krążek z wyciągu; -rolle, /. krążek; -rollen* f. krążki wielokrążka (kluby); -säge,/, piła klocowa; -salz, n. sól w bryłach,, s. w bałwanach; -schiene, f szyna blokowa; -schiff, n. tratwa; -schrift* f. pismo blokowe; -schuppen, m. szopa z belek.

Block-signal, n. znak blokowy, sygnał blokowy, znak trójkątny (sygnał) (gór.); -Station, f. stacya blokowa, elektrownia kwartałowa; -stufen, f. 1) stopnie kamienne; 2) stopnie wstępne; -system, n. system blokowy; -taste, f. przycisk blokowy; -verband, m. układ spojów kowadełkowy, wiązanie blokowe, weneckie, układ kowadełkowy, więźba; -Verschiebevorrichtung, f. ustawnia blokowa; -Wächter, m. strażnik blokowy; -wagen, m. 1) wóz ciężarowy; 2) wózek kłodowy (u piły); -Walzwerk, n. 1) walce potrójne blokowe; 2) pierwsza para walców (u Manesmanna); -wand, /. ściana drewniana, ś z bali, ś. na zrąb, węgieł, ściana wieńcowa; -Wendevorrichtung, f. obrotnica blokowa ; -werk, n. strażnica blokowa (przyrząd blokowy); -zarge, f. — Türstock.

Blockzinn, n. cyna w bryłach, w gruz-łach, c. bryłowa, c. w kawałach, w świniach; -feines, cyna bryłowa rafinowana.

Blokiren, n. blokowanie (czcionek). Blonde, f. blondyna (koronka). Blonden, /. koronki jedwabne.

Blonden-klöppler, m. koronkarz; -sti-cker, m. hafciarz koronek.

Blösse, f. surówka (gar.).

Blosslegung des Kessels, odkrycie kotła. Blume, f. 1) kwiat iw arch. i dekoracyi);

2) zapach (wina); 3) piana (hut); 4) zabarwienie (ziemi rudą); -Silber geht in Blumen, srebro zaczyna się pienić.

bliimen, ukwiecić (tk.).

Blumen-achat, m. agat kwiatowy; bin-se, /'. sitowiec; -blatt, n. liść kwiatowy; -blattpapier, n. papier na kwiaty; -bombe, f. bomby kwieciste (og. s.); -fontainen, /. fontanna kolorowa (og. s); -gehänge, n. kwiaton (feston, girlandy) ; -gras, n. trawa kwietna; -kohl Stopel, kosmyki kalarepowate; -papier, n. papier dó kwiatów; -spritze, /'. sikawka do kwiatów; -ranke, f. kwiecianka; stab, m. pręt owinięty kwiatami; -stengel, m. łodyżka (kwiatu); -werk, n. kwiaton, kwiatownik. blumige Seide, jedwab tkany w kwiaty. Blunderbiichse, /. muszkiet okrętowy, hakownica.

Blut, n. posoka (krew bydlęca); -auswässern, moczenie krwią (gar.).

Blut-achat, m. agat krwawy; -buche,/, buk czerwony.

blütenartig (Kristall), krzaczkowy. Blütengold, n. = Blattgold.

Blut-erz, n. ruda czerwona; -gras, n. trawa maniana, krwawna; -holz, n.= Słownik techniczny.

Blauholz; -jaspis, m. jaspis krwawy,, heliotrop; -kitt = Kupferkitt.

Blut-laugensalz gelbes, n. cyanek żółty, żelazocyanek potasu, żelazosinek potasowy; -rotes, nadżelazocyanek potasowy, cyanek czerwony; -leim, m. klej z krwi; -mehl, n. mączka z krwi, blutrot, krwawo czerwony.

Blutstein, m. krwawnik, krwawień, kein atyt.

Bö, be (silny wiatr).

Bobbinet, n. tiul angielski.

Bobbinetmaschine, f. Bobbinetstuhl, m.

1) krosno tiulowe, tiularka; 2) maszyna do robienia koronek (naśladujących koronki klockowe), koronkarka.

Bober, m. — Schwimmer.

Bobine, /'. 1) zezwój, zwojnica (eZ.); 2) bęben dla liny płaskiej (gór.); 3) cewka (tk.).

Bobinenfärberei, /. farbowanie przędzy w zwitkach lub w kopkach

Bobinoir, n. zwitek, kopka

Bock, m. taran (do rozbijania murów); izbica (przed mostem); baba (do wbijania palów); przyrząd do podnoszenia ciężarów; okrak (trójnóg); koziołek, kozioł (cieś.); kobylica (bud.).

Bock-bein, n. noga kozła; -brücke, /. most na kozłach; -buhne, f. tama ko-bylicowa; -fuss, m. noga kozła; -ge-riist, n. kobylica, rusztowanie na ko-bylicach; -gesperre, n. krokiew kozłowa; gestell, n. oprawa rosochata (silnika); -gestellmotor, m. silnik gór-nokorbowy; -hämmer, m. bijak karbowany; -holz, n. — Guajakholz.

Bockkran, m. żóraw kozłowy; -feststehender, brama z dźwigarką (kol.\\ -fahrbahrer, Gerüstkran, suwnica bramiasta, żóraw przewoźny.

Bock-lager, n. łoże, łożysko (wału), łoże kozłowe; -leder, n. skóra koźla (int); -leiter, f. drabina kozłowa; -meissel, m. dłuto gwoździarskie; -mühle, f. I) tłuczka, kleparnia młotowa, młyn do obijania (lnu); 2)=Blockmühle; -pfette, /' płatew na koźle leżąca; -pfetten-dach, n. dach płatwowy na kozłach; -pfettendachstuhl, m. dach kozłowy, wiązanie dachowe na kozłach; -rad, n. koło boczne (u maszyny przędzalniczej); -ramme, f. kafar; -säge, /. piła kabłąkowa; -säule, /. słup więzaru kozłowego; -schere, f. = Stockschere; -schiff, n. statek kozłowy; -signal, n. sygnał trójkątowy (mwr.); -wand, f. 1) ściana na kozłach; 2) pobocze kozła; -winde, /'. wspornica śrubowa.

Boden, m. 1) ziemia, grunt; 2) strych, poddasze; 3) dno, pokład, podłoga; 4) tło; 5) piętro (ml.); 6) tratwa.

Boden angeschwemmter, grunt napływowy; -anmoriger, ziemia przytor-fiala; -ausgehalster, dno z szyją, dno wyszyjone; -beweglicher, gleba uruchomiona (las.); -doppelwandiger, dno podwójne; -durchlässiger, grunt przepuszczalny; -fester, grunt stały, calec, calizna; -fetter, grunt tłusty, mastni-ca, ziemia tłusta, iłowata, rędzina; -feuchter, grunt mokry, mokradlina, mokradło; -flachgriindiger, gleba płytka (las.); -gekrempter, dennica; -gepresster, dno prasowane, wyciskane; -gewachsener, grunt rodzimy, calec; -gewölbter, dno wypukłe; -konischer, dno stożkowe; -lehmiger, grunt gliniasty ; -lockerer, grunt lekki; -nasser, mokrzyny, mokrzyska; -sandiger, grunt piaszczysty; -sumpfiger, grunt bagnisty, rzadki; -umgezogener, dennica; -unpressbarer, grunt nieściśliwy; -der Form, spód formy (piecowy); -im Schiff, zęza, zyza.

Boden-abraum, f. skópowina lub nako-powina; -analyse, f. rozbiór gleby; -anwuchs (am Schiffe), m. porost na dnie (statku); - art, f. rodzaj gleby, gatunek ziemi; -bearbeitung, /. uprawa gleby; -bedeckung, /'. pokrycie lądu; -beförderung, f. przewóz ziemi; -belag, m. podłoga; beleuchtung, f. oświetlenie gruntu, podłogi; -beschaf-fenheit, f. właściwość gleby; -beschlag (am Schiff), m. obicie dna (okrętu); -beschreibung, /. opis gruntu; -bes-serungsvermögen, n. zdolność użyźniania gleby (las.); blech, u. blachaden-na; -brett, n. denkówka, daga (w beczce); -chemie,/, chemia gleby; -drahte, m. druty formy (pap); -einsenkung,f. zapadlina (gruntu); -eis, n. lód w ziemi; -eisen, n. żelazo denne; entleerung (bei Wagen), f. wypróżnienie (wozu) spodem, dnem; -entwässerung, f. odwodnienie ziemi; -ertragswert, m. dochodowa wartość gleby; -feuchtig-keit, f. wilgotność gleby (las.); -fichte, /. świerk poziemny; -fläche, f. naziom, poziom; -förderung, f. przewóz ziemi; -friichte, f. ziemiopłody; -gaden, m. = Untergeschoss; -gare, f. sprawność gleby (las.); -gase, f. gazy ziemne; -gattung, /. rodzaj gruntu; -gefalle, n. spadek dna (rzeki); -geschoss, n. 1) strych; 2) spichlerz; -gestell, n. podstawa (rzeszy) akumulatorów; -gewin-nung, f. wyzyskanie gleby: -glas, n. szkło chodnikowe; -griindigkeit, /. głębokość gleby (las); -hefe, f. = Unterhefe; -helle, /. naświetlenie nawierzchni; -holz, n. dno drewniane; -impfung, f. szczepienie ziemi; -Isolator, m. odosobniak ziemny; -kammer, izdebka na poddaszu, komora na strachu; -karten, /'. mapa gruntów; -kip-per, m. wózek ziemny przechylny; -klappe, f. zawór w dnie; -klasse, f. klasa gruntu (mier.); -knopf, m. przy-denek (ozdoba armaty); -konsistenz,/. spoistość gleby (las.); -kostenwert, m. wartość gleby według kosztów pro-dukcyi (las.); -kratze, f. gręzy warsta-towe (zl.); -krume, /. nawierzchnia gruntu; -kultur, f. uprawa roli, kultura rolna; -kupfer, n. miedź na dno; -leder, n. skóra twarda (podeszwiana); -lehre, f. nauka o gruntach, o glebie; -loch, n. = Dachfenster.

bodenlos, bezdenny, bez dna.

Boden-lösung, f. spulchnienie gleby; -lüftung, f. wietrzenie gleby; -mehl, n. = Bodensatz; -melioration, f. melioracja gruntów; -mischung, /. mieszanie gleby; -nagel, m. — Fussbo-dennagel; -nährgehalt, n. żyzność gleby; -nietung, f. nitowanie dna.

Bodenoberfläche, f. naziom; -ideelle, naziom zastępczy.

Boden-pfahl, m. palik, kołek; -pflege,/’, pielęgnowanie gleby; -physik, /. fizyka gleby; -plastik, f. wypukłość ziemi, kształt powierzchni ziemi; -platte, /. płyta spodnia; -poren, f. szczeliny w glebie; -punkt, m. punkt na polu (ziemi), punkt na terenie; -rad, n. kółko spodowe (zeg); -reinertragstheo-rie, f. teorya czystej renty gruntowej (las.); -ring (d. Lokomot.), m. spodni wieniec paleniska (lokomot.); -säge, f. piła do dna; -salz, n. sól składowa; -Satz, m. 1) osad, cedziny, męty, fusy, glan. ustoiny, gąszcz; 2i drożdże, kis, zakis; 3) guzik (probierstwo); -schichten, /. warstwy ziemi, gruntu (mel.); -schutzbestand, m. podszyt (las.); -schutzholz, n. podszyt (las.); -Senkung, /'. 1) doziemienie (eZ.); 2)zapadlina; -sieb, n. sito do ziemi (ch. rolA; -Speicher, w. spichlerz; -spicker, m. — Brettnagel;-Stampfer, m. ubijaczgruntu, ziemi; -stein, w.. leżak, spodak, kamień denny, kamień spodni (ml)

Bodenstein-auge, n. oko leżaka (gardziel leżaka) (ml.); -riegel, n. rygiel spodniego kamienia; -viereck, n. czworobok leżaka.

Boden-steuer, f. podatek gruntowy; -stiege, f. schody na strych, s. strychowe; -streu, f. ściółka (z opadu liści i szpilek); -teller, m. talerz dolny; -temperatur, /. temperatura ziemi; -trans-portsystem, n. sposób przewozu ziemi; -treppe, /. schody na strych; -Untersuchung,/. badanie gruntu (pod budowle). Boden-ventil, n. zawór denny; -Verankerung, f. zakotwienie dna; -verkaufswert, m. wartość targowa gleby (w. sprzedażna g.); -Versteifung, f. wzmocnienie dna; -Verwilderung, f. zdziczenie gleby; -Vorgelege, n. przystawka podłogowa; -wärme, f ciepło ziemi; -ziegel, f. cegła, płyta, posadzka, bödmen, = bedielen.

Bodmerei, f. bodmerya (pożyczka obca na naprawę okrętu).

Bodmung, /. osadzenie dna (beczki). Bödstück, n. — Tischlerbrett.

Bogapparat, m. — Festonnierapparat. Bogen, m. 1) arkusz papieru, ark. druku;

2) (Fiedel) smyk; 3) łuk, łęk; 4) krzywizna, kabłąk; -ausschlagen, arkusz złożony wybijać na prasie (dr.); -gedrückter, łuk zniżony; -schiefer, ł. skośny; -steigender, I. wspięty, wspinający się ■(sklepienie odnośne); -schlaffer, ł. gibki ; -sprengwerkartiger, ł. kształtu rozpornicy; -steifer, I. tęgi; -überhöhter, ł. wysmukły, podwyższony; -umschlungener, ł. opięty; -umspannter, I. opięty pasem (cięgnem); -vollwan-diger, ł. o ściance pełnej; -min einem Gelenk, ł. jednoprzegubny; -mit Zugstange, łuk ze ścięgnem.

Bogen-absteckung, f. wytyczanie luku; -abwickelung, f. rozwinięcie łuku; -achse, f. oś łuku; -achsel, f. Bogen-anfall, m. nasada sklepienia, wezgłowie sklepienia; -anfang, m. początek łuku (mier.); -anlegeapparat, m. aparat (przyrząd) do nakładania arkuszy; -ausladung, f. wyładowanie łukowe; -baum, m. cis pospolity; -blende, f. ślepy łuk; -bohrer, m. smyk.

Bogenbrücke, f. most łukowy; -mit hölzernen Landpfeilern, m. ł. o przyczółkach drewnianych.

Bogen-dach, n. dach kabłąkowy, d. łukowy; -decke, /. pułap, sufit obłąko-waty; -dreieck, n. trójkąt lukowy; -element, n. element łuku; -ende, n. koniec łuku (mier.).

Bogenfachwerk, n. łuk kratowy o pasie górnym zakrzywionym, belka kratowa łukowa; -mit Verankerung, łuk kratowy zakotwiony.

Bogenfachwerks-brücke, f. most o belce kratowej łukowej; -träger, m. dźwigar kratowy łukowy.

Bogen-feile, /. 1) pilnik wstęgowy, piłka metalówka; 2) obłąk do piłki; -feld,n. 1) pole w łuku (bud.); 2) pole łuku (el.); -fenster, n. okno łukowe.

bogenförmig, łukowaty, obłączysty, ka-błąkowaty.

Bogen-fries, m. fryz łukowy; -gang, m. arkada; -gerinne, n. — Kropfgennne; -gerüst, kabłąk, krążyna (buksztel); -gestell, n. — Bogengerüst; -gewöl-be, n. sklepienie łukowe; -gleise, n. tor w łuku, t. łukowy (kol.); -grad, m. stopień łuku; -halle, f. = Arkade; -halter, m. = Architrav; -hängewerks-brücke, f. most wieszarowy łukowy; -haupt, n. wierzchołek sklepienia;-hin-termauerung, f. przymurowanie łuku; -hobel, m. — Schiffhobel; -höhe, f. strzałka łuku, wysokość luku; -kalander, m. kalander papierniczy; -kompensator, m. wydłużka łukowa; -ląi-bung, f. podniebienie sklepienia; -lampe, f. lukówka, lampa łukowa.

Bogenlampen-armatur, oprawa lampy łukowej; -aufzugseil, n. linka wciągowa lamp łukowych; -ausleger, wspornik lamp łukowych; -effektver-brauch, m. zużycie sprawności łukó-wek; -einzelteile, m. części składowe łukówek; -ersatzspule, f. cewka zapasowa łukówki; -ersatzteile, m. części zapasowe łukówki; -garnitur, f. uzbrojenie łukówek, oprawa łukówek; -gegengewicht, n przeciwciężar łukówek; -glocke, f. klosz łukówki (dzwon); -indikator, m. prądowskaz obwodów lamp łukowych; -kabel, m. kabel lamp łukowych; -klemme,/, zacisk łukówki, spinka ł.; -kohle, /. węgiel łukówki, węgle lamp łukowych; -kurzschlussapparat, w. przyrząd skrótowy łukówek; -laterne, f. klosz lampy łukowej (latarnia łukówki); -leitung, /. przewód łukówek; -lichtnormale, /. światło normalne łukówek; -mast, m. słup lamp łukowych; -prüfapparat, m. przyrząd probierczy łukówek; -rolle, f. krążek łukówki; -Schalter, m. włącznik łukówki; -Schalttafel, /. roz-rządnica łukówek; -Spannung, f. napięcie w łukówce; -spule, /. cewka, (cewa) lampy łukowej; -system, n. system (rodzaj) łukówki; -turm, m. wieża łukówek; -Wärter, m. dozorca (strażnik) łukówek; -widerstand, m. opór łukówek; -winde, f. dźwigarka lamp łukowych.

Bogen-länge, /. długość łuku; -lehre,/. 1) prawidło do luku, krążyna, kabłąk (buksztel); 2) prawidło do toru; -lei-mung, f. klejenie papieru; -licht, n. 1) światło Volty, ś płomienne, ś. łukowe; 2) światło sklepienia.

Bogenlicht-analyse, /. rozbiór światła łukowego; -bad, n. kąpiel w świetle łukowem; -beleuchtung, /..oświetlenie światłem łukowem, o. łukówkami; -dynamo, /. prądnica do światła łukowego, p. łukówek; -regulator, m. miar-kownik światła łukowego, m. łukówki.

Bogenlicht-scheinwerfer, m. odblaśnik światła lukowego, najaśnica łuków-kowa.

Bogen-mass, n. miara łukowa (m. imier.); -messer, m. łucznik (przyrząd do tyczenia łuków); -mittellinie, /. krzywa pośrodkowa łuku; -nase, /. ząb Inku; -Öffnung, f. — Spannweite; -ort (des Tunels), m. przedsobie (górnej części tunelu); -pfeiler, m. = Gewölbepfeiler; -Projektion, f. rzut łuku; -rippe, f. żebro sklepienia; -rohr, n. = Knierohr; -rücken, m. grzbiet łuku; -säge,/', ka-błącznica (esówka), piła łukowa; -satz, m. stemple lukowe (int.); -schalung, f. deskowanie krążyn, opierzenie; -scheitel, m. == Bogenhaupt; -schenke!, m. pólłuk sklepienia, ramię luku; -schere, /. nożyce zawiasowe; -schicht, f. warstwa sklepienia; -schlitz, m. rozpór lukowy; -Schluss, m. klucz sklepienia; -Schneider, m. nożyce arkuszowe (krajarka arkuszy); -schnitt, m. wcinanie lukowe; -schubkurbel, f. korba wę-zlowo-łukowa; -segment, n. odcinek luku; -sehnenträger, m. dźwigar odcinkowy, górno-paraboliczny, belka górno-paraboliczna; -spektrum, n. widmo luku; -Stellung, f. — Arkade; -stich, m. — Gewölbspfeil; -stirn, /'. czoło sklepienia; -strebe, /'. — Strebebogen; -stück, n. krzywka (rura); krążyna (drewno).

Bogenträger, m. dźwigar lukowy, belka lukowa, górna, paraboliczna; -durchlaufender, luk ciągły (most); -ohne Gelenke, belka bezprzegubowa, dźwigar lukowy bezprzegubowy; -vollwandiger, 1) luk pelnośrodnikowy; 2) luk blachownicowy.

Bogen-tür, f. drzwi lukowe; -verband, m. wiązanie sklepień.

Bogenweiche, f. rozjazd łukowy (fco/.); -einseitige, roz. I. jednostronny; -zweiseitige, r. I. dwustronny.

Bogen-weite, f. rozpiętość luku, sklepienia; -wicklung, /. nawój lukowy; -winkel, m. kątomiar; -Wölbung, /. arkada, podsklepienie (mostowe), oblą-czystość; -Zählwerk, n. liczydło arkuszy; -Zeichen, n. znak arkusza; -zirkel, m. cyrkiel z lukiem, luczydlo, cyrkiel kabląkowy, lukowy; -zweieck, n. dwukąt (lukowy); -zwickel, m. pachwiny sklepienia.

Bogheadkohle, /. bituminit. Bogtkette, /. = Giertau.

Bogtnachen, m. czajki.

Bohle, /. dyl, bal, bale; forszt, bloch; tarcica (gruba deska); bius.

bohlen, dylować, wykładać deskami, kłaść podłogę.

Bohlen-bahn, /. tor z bali, koleina; -be-deckung des Schachtsumpfes, /. bono; -bekleidung,/. odylowanie (ścian okrętu).

Bohlenbelag, dylina, ściel; -über den Sumpf, nakoly (6. dr.).

Bohlen-bogen, m. krążyna; -bogendach, n. dach krążynowy; -kranz, m. krążyna; -pumpe, f. pompa drewniana, studnia; -rost, m. ruszt z brusów'; -säge, /. piła do tarcic; -sparren, m. krokiew' dylowa (cienka); -stück, n. oszwa-ry; -tor, n. wrota dylowe; -wand, /. ściana dylowa (z dyiin), szachulec;. -zarge, f. odrzwia z bali.

Bohl-stamm, m. drzewo krokwiowe, d. dylowe; -wand, f. 1) ściana forsztowa, tarcicowa (łmd); 2) ściana zakładana, szczelna, szpuntpalowa. palisada, bulwar (r. wod.); 3) = Bohlwerk; -werk, n. obrzeg drewniany, ściana przybrzeżna.

Böhmische Erde, czeska ziemia zielona; -kappe, sklepienie żaglaste.

Bohn-acker, m. bobowisko, pole bobowe, rżysko bobowe; -axt, f. topór ciesielski; -bürste, szczotka do froterowania

bohnen, zapuszczać, woskować, wygładzać (posadzkę).

Bohnen, n. woskowanie (fot.).

Bohnen-erz, n. = Bohnerz; -hacke, /■ kopaczka do grochu, fasoli; -mehl, n. mąka fasolowa; -stroh, n. bobowiny, badyle bobowe.

Bohnermasse, f. farba do zapuszczania, podłogi (posadzki).

Bohnerz, n. żelaziak bobowy, bobiasty,. z. iskrowcowy, z. grochowcowy, ruda, bobowa.

Bohnzeug, n. narzędzie do woskowania, (posadzek).

Bohr, m. świder (do drzewa); wiertło (śrubowate); wiertak (zwykły).

Bohr und Sprengarbeit, wiercenie i rozsadzanie.

Bohr-apparat, m. 1) wiercidło (do blach);

2) dziradło (przyrząd do dziur w hafcie); -arbeit, /. wiercenie; -balancier, m. wahacz wiertniczy; -bank, /. 1) tarczownica (tokarka tarczowa); 2) ławka wiertnicza; -bär, m. obciążnik udarowy (ciężar u.); -bogen, m.=Drill-bogen; -brett, n. napierśnik wiertar-ski; -brunnen, m. wodotrysk, studnia artezyjska, studnia wiercona; -buch, w. księga wiertnicza; -bügel, m. oprawa świdra.

Bohr Dampfmaschine, /. maszyna parowa wiertnicza, masz. par. wiertarki. Bohrdeckel, m. przykrywka (otworu, wiertniczego).

Bohr-diamant, m. dyament do wiercenia; -docke, /'. kozioł wiertniczy; -draube, /'. = Bohrwinde; -drehbank, /'. tokarka wiertnicza; -druve, /'. = Drehboh-rer, = Brustleier; -duckel, m. jama wiertna (płytki szyb w którym wiertacz pracuje), bełkotka; -einrićhtung, f. warsztat wiertniczy; -eisen, n. świderek próżny, zwijany.

bohren, 1) wiercić, wywiercić, świdrować; 2) zatopić (okręt);' 3) szukać (nafty).

Bohren, n. wiercenie, dziurowanie (śł.); wybijanie dziury (gór.); -drehendes, wiercenie obrotowe; -mit steifem Gestänge = Verfahren v. Fouvelle; -mit selbsttätiger Freischere, wierć, przy , pomocy samospadu; -aus dem Vollen, wywiercenie w polnym, z pełnego.

Bohrer, m. 1) wiertak (do metali i kamieni), świder (do drzewa i ziemi); 2) wiertacz, świdrownik.

Bohrer einschneidiger, świder jedno-sieczny, jednotorowy; -gewundener, św. wstążkowe skręcony; -zweischneidiger, św. dwusieczny, dwutorowy; -mit archimedischer Schraube = Druckbohrer; -mit Hebel, świder drążkowy;-des Stellmachers, łopień; -aus Profilstahl, świder ze stali fasonowej.

Bohrerei, f. wiertarnia.

Bohrer-eisen, n. żelazko świdrowe; -ende, f. pióro u świdra; -fabrikation,/. wyrób świdrów; -form, f kształt głowy świdra; -heft, n. drążek świdrowy, gibaczka;-schleifvorrichtung, /. przyrząd do ostrzenia świdrów; -schmiede, f. kuźnia świdrów; -schneide, /. 1) korba wiertnicza; 2) pióro; -stange, f. drąg wiertniczy.

Bohr-fänger, m. chwytacz świdra; -fäu-stel, n. młotek do wbijania świdra w kamieniołomach; -fräse, /'. gryz do dziur (frez); -fund, m. odkrywka; -futter, n. wykładka wiertnicza (patrona), wiertadło. obsada (świdra); oszponie, uchwyt (Zofc.); -gabel, /. widły wiertnicze; -geräth, n. narzędzia wiertnicze; -gerüst, n 1) kozioł wiertniczy; 2) o-prawa świdra; -gestänge, n. przewody wiertnicze, drążki, żerdzi wiertnicze; -gestell, n. oprawa świdra; -ge-zähe, n. narzędzia górnicze do wiercenia; -grat, m. zadzior (w dziurze wierconej) ; -griff, m. rękojeść świdra; -hal-ter, ni. wiertaczysko, wiertlisko, świ-drzysko; -haus, n. = Bohrturm; -hätte, f. buda wiertnicza; -junge, m. chłopak przy świdrze; -keule, f. gruszka; -klinge, f. — Bohrspitze; -klotz, m. obciążnik; -knarre, f. grzechotka; -kolben, m. — Bohrkopf; -köpf, m. wier-■cisko, głowica świdra, pięść, gryzą (wytaczarki); -kran, m. kozioł wiertniczy; -kratze, f. — Bohrspäne; rkratzer, m. ostrze świdra; -krätzer, m. grajcar; -kröne, f. korona świdra, wiertnicza; -krückel, f. rączka wiertnicza; -kunst, /. wiertnictwo; -kurbel, f. obrotka, wrotek wiertniczy (korba wiertnicza); -lade, /'.wiertarka; -lager, n łoże świdra; -lehre, f. 1) sprawdzian wiertar-ski, prawidło wiertnicze, miara z blachy (do świdra); 2) pająk (kierownica), koszyk wodzący (przy wierceniu).

Bohrloch, n. otwór świdrowy, o. strzałowy, o. wiertniczy (w ziemi), studnia górnicza, wywiert iw kamieniu i w metalu), gniazdo; -verlorenes, o. ś. za-gwożdżony (gór.).

Bohr-lochabsperrapparat, m. głowica do zamykania otworu wiertniczego; -löcherentwässerung, /'. osuszanie do warstwy chłonącej (mel.y, -lochschiefe, f. zboczenie świdra; -löffel, m. łyżka wiertnicza, świder łyżkowy, łyżka, świder z blachy zwinięty, pióro świdra.

Bohrmaschine, f. 1) świdrownica (do drzewa); 2) wiertarka (do metalu); 3) maszyna wiertnicza (gór.); -drehende, wiertarka obrotowa; -freistehende, w. słupowa; -horizontale, w. pozioma; -mehrspindlige, w. o kilku świdrach; -stossende, maszyna wiertnicza udarowa.

Bohr-mehl, n. mączka świdrowa (trociny); -meissel, m. świder wiertniczy; -meister, m. wiertniczy, wiertacz; -messer, n. nóż świdra; -methode, f sposób wiercenia; -minę, /'. mina wiercona; -nadel, f.=Raum nad el; -pfeife, f = Büchse; -probe, f. próba wierceń; -pumpe,/, pompa wiertnicza; -ratsche, /'. grzechotka; -räumer, m. = Abräumer; -register, n. księga wiertnicza; -rohr, n. rura wiertnicza; -rolle, f. 1) krążek smyczkowy, 2) suwka fur-kadłowa; 3) uchwyt do świdrów; -säu-le, f. słup do przytwierdzenia wiertarek, nastawiak wiertarki; -schacht, m. szyb wiertniczy (wiercony); -schaft, m. = Bohrstange; -scheibe, /. przykrywka; -schiff, n. okręt (statek) wiertniczy; -schlämm, m. miał wiertniczy; -schlüssel, m. klucz świdrowy; -schmand, m. i) łyżkowiny; 2) błoto, szlam, namuł, 3) wiertowiny; -schmied, m. kowal świdrów; -schneide, f = Bohrmesser; -schürf, m. — Schürf; -schuss, m. strzał z nawiertek; -Schwengel, m. waga, wahacz, wahadło; -seil, n. lina (świdrowa) wiertnicza; -seil-welle, f. wał na linę (świdrową) wiertniczą.

Bohr-späne, m. wywierciny, owiertki, wierciny, wywiertki, wióra, wywiortki; -Spindel, f. wrzeciono (wiertarki), pręt świdra; -spitze, ostrze świdra, pióro u świdra; -spreize,/, petnar hydrauliczny, rozpory wiertnicze; -stahl, m. nożyk do roztaczania; -stange, 1) wal wytaczadla (tok.); 2) przedlużnik (wrzeciona wiertarki); 3) przedlużnik, żerdź wiertnicza (świdra) (gór.); -Stöckchen, n. koziołek do świderka smyczkowego. koziołek wiertarki; -stück, w. przedmiot wiercony ; -stuhl, m. kozioł wiertniczy; -tabelle, f. tablica wiercenia; -täucher, m. 1) kadłub; 2) bednia {gór.); -tiefe, głębokość wiercenia; -tisch, m. stół wiertniczy; -turm, m. wieża (świdrowa) wiertnicza.

Bohrung, f. 1) wiercenie (gór.); 2) prześwit (średnica dziury); 3) dziura (wywiercona); -kanadische, wierć, kanadyjskie; -zentrale, w. środkowe, ośrodkowe.

Bohrungsfläche, f. powierzchnia wiercona.

Bohr-unterlage, f. podwiertka; -verfahren, n. mit Wasserspülung, wiercenie z wodnem spłukiwaniem; -versuch, m. próba wiercenia, doświadczalne wiercenie ziemi; -Vorrichtung, f. wiercidlo (trybowe); -welle, f. no-żowisko; -Werkzeug, n. narzędzie wiertnicze; -widder, m. taran wiertniczy; -winde, /. świder korbowy; -winkel, m. przypornik wiertarski, kątnik wiertniczy, rozwiertak kątowy (kolaniak); -wirbel, m. 1) oko początnika (świdra); 2) kluk; -wurm, m. czerw; -zahn, m. ząb wiertaka; -zeug, n. statki wiertnicze (narzędzia), przyrząd wiertniczy; -Zugstange, f. ciągadło wiertnicze.

Boi, /. baja, baje (tk.Y

Boje, f. pława (pływak ostrzegawczy na morzu).

Boken, n. zgniatanie, gniecenie, wygniatanie, miażdżenie, tłoczenie, międlenie (lnu).

Boker, m. klepak, tłuczek, międlacz.

Bokmühle, f. tłuczarnia, tłuczkarnia, tłuczka, tłucznia, kleparnia, kleparka (cierlica), stępa konopna, młyn do obijania. młyn stępowy.

Bolarerde, f. glinka tłusta. Boletsäure, f. kwas boletowy. Bollwerke, n. bulwary.


Bologneser Leuchtstein = Baryumsul-fid.

Bolometer, m. balometr.

Boltstichel, m. rylec płaski.

Boluserde, f. = Fetton.

Bolzen, m. 1) trzpień, sworzeń, tybel, kołek żelazny; 2) słupek (gór.); 3) bełty; 4) dusza (do prasowania); -mit Passstück, czop z wstawką (most.).

bolzen, kołkami złączyć.

Bolzen-achse, f. sworznik; -blech, n. —■ Unterlagsscheibe; -drehbank, f. tokarka do sworzni; -eisen, n. żelazo na sworznie; -gewinde, n. gwint śruby, skręt sworznia; -halter, m. przytrzy-macz sworzni; -herstelluug, f. wyrób sworzni; -kappe, f. nakrywka (głowy) sworznia; -knoten, ni. węzeł przegu-bny; -kopf, m. głowa sworznia; -kup-plung, f. sprzęgło sworzniowe; -loch, n. dziura sworznia; -schere, f. nożyce do sworzni; -schlüssel, m. kincz; -schmied, m. kowal sworzni; -schneidmaschi-ne, f. gwinciarka do śrub; -schraube, f. śruba; -schrotzimmerung, /. opierzenie belkowe, oprawa, cembro-wanie na dranki (gór.); -Verbindung, f. węzeł sworzniowy, połączenie prze-gibne, p. sworzniowe (most.); -Zimmerung, f. cembrowanie na słupki, oprawa słupkowa, czołodrzewna.

Bolzung, f. cembrowanie (gór.), oprawa,, obudowa (tunelu).

Bombage, f. powija!?.

Bombaxwolle, f. włókno wełniaków, w. Bombax.

Bombayhanf, m. konopie z Bombaju, k. bombajskie.

Bombe kalorimetrische, bomba cieplikowa.

bombenfest, silny, odporny na bomby. Bombieren, n. wypuklame (blach), (wykonanie wypukłych kształtów).

Bombiertes Wellblech, sklepieniasta blacha falowana, wypuklista b. falista.

Bonität, f. bonitacya (jakość, dobroć gleby).

Bonitätsklasse, /. klasa roli według żyzności.

Boniteur, m. bonitor, oceniacz (wartości gruntu).

Bonitierung, f. 1) bonitacya, wyrównanie gruntów: 2) oszacowanie parcel.

Bonse, f. = Flechtwagen.

Boomerpresse, prasa do gładzenia papieru drukarskiego.

Boort, m. proszek dyamentu, odpadki dyamentu (do szlifowania).

Booshaken, m. bosak, osęka (hak skrzywiony do przyciągania łodzi).

Booster — Spannungserhöher.

Boot, n. łódź, łódka, czółno, mały statek, bacik krypa; -langes flaches, łyżwa, bat; -mit Deck, łódź pokładowa, z pokładem.

Boot-ausrüstung, f. park czółen przynależny do żeglugi i do pomocy ratunkowej ; -aussetzvorrichtung,/. przyrząd do opuszczania czółen z oktetów.

Boot-baumeister, m. budowniczy czółen lub statków; -haus, n. domek na statki lub czółna,

Bootsanker, m. kotwica do czółen, bootsartig, czółnowy, statkowy. Bootsbau, m. budowa czółen.

Bootshaken, m. osęka, bosak.

Boots-davit, m. — Bootaussetzvorrichtung; -haken, m. bosak, osęka; -heiss-maschine, f. = Bootsaussetzvorrichtung; -klampe, /. łoże czółen na okręcie, podstawka pod lodzie; -kleid, n. ochrona (z płótna) czółen (na okręcie) w łożu spoczywających; -knecht, m. 1) oryl, flisak; 2) hartfulnik (do pala); -kran, m. żóraw do czółen; -mann, m. wioślarz (czółnik), łodnik; -mannstuhl, n. deska zawieszona na linach służy do usługi masztu i przy ładowaniu; -riemen, m. wiosła; -ruder, n. ster w czółnie; -segel, n. żagiel czółna.

Bor, n. bor. B.

Bora, f. bora (wiatr suchy silny). Boracit, m. = Würfelstein.

Borat, m. suknisko (sukno grube).

Borate, n. borany.

Borax, m. boraks, żabi kamień, złotoklej, pyroboran sodowy.

Borax-büchse, f. lutowniczka; -eisen, n. boran żelazowy; -glas, n. boran sodowy, szkło boraksowe; -säure, f. — Borsäure.

Borazit, n. boracyt.

Bord, m. 1) brzeg, wybrzeże; 2) kraj (sukni); 3) burta, pokład (okrętu); 4) czoło (okrętu); -über B. liefern, wyrzucić ładunek (s.).

Bord-blech, n. blacha na czoło okrętu; -brett, n. deska, pólka (pod oknem).

Borde, f. 1) bordiura, brzeżek; 2) dyl. Bordeaux, n. bordo (barwnik).

Bördel, f. zagięcie (blachy).

Bördel-blech, n. blacha wywijalna, wywijana (dająca się wyoblać); -eisen, n. kowadło do wyoblania, babka krawę-żna; -halbmesser, m. promień zagięcia (blach); -maschine, f. zaginarka (wyoblarka).

bördeln = börteln.

Bördel-nietung, f. nitowanie zagięć (blach); -presse, f. prasa do wyoblania; -probe, f. próba zagięcia, p. wyoblania; -riss, m. pęknięcie przy wyginaniu, p. p. wyoblaniu; -winkel, m. kąt zagięcia (blach).

Bordiamant, m. bor skrystalizowany. Bordieren, n. wyhaftowanie tkaniny. Bord-nagel, m. brzeżak; -piankę, /. forszt; -scheiben, /. kołnierze rur, małe kołnierzyki (kazubki); -schicht, /.warstwa krawężna; -seite, f. lewa strona statku; -spaltgatter, n. piła ramowa do łupania forsztów; -steine, n. kra-wędziaki, krawężniki.

Bordüre, f. szlak (lamówka).

Bordwand, f. ściana czołowa okrętu, ściana burtowa (statku).

Borę, f. bora, maskaret (hucząca woda).

Bor-erze, n. borzaki, boraki; -fluorwas-serstoff, m. — Fluorborsäure; -fluss-säure, f. — Fluorborsäure.

borg, pomocny, zastępczy (#.).

Borgis, /. borgis (dr.).

Borgrün, n. zieleń borowa, zieleń miedziana.

Boride, n. borki.

Borke, /. 1) kora, łub; 2) spławki (borka). Borkennutzung, /. użytkowanie kory. Borkschlag, m. poręba na korę.

Bormetalle, n. borki.

Borneol, n. borneol. bornig = durchlässig. Bornit, n. bornit.

Borphosphorsäure, f. fosforan borowy.

Borsasäure, f. kwas borowy.

Borsäure, /. kwas borowy.

Borsäureanhydrit, n. bezwodnik kwasu borowego.

Borsaures Mang an oxydul, boran mangan a wy.

Borsäuresalze, n. borany.

Börsendrucker, m. Börsentelegraph, m. telegraf giełdowy.

Borste, f. szczeć, szczecina.

Borstenviehwagen, m. świniarka (kol.). Borstwisch, w. szczotka do omiatania ścian.

Borsulfid, n. siarczek boru.

Bort, m. pas.

Borte, f. 1) taśma; 2) burta, listwa, galon; 3) bortnica (wazka listwa u śmigi wiatraka); -kleine, stroczki, stroka, pa-samen.

Börtel, m. obrąbek.

Börtel eisen, n. 1) obrębiak, krawężak (zaginak); 2) babka krawężna. kowadełko krawędziowe; -maschine, ob-rębiarka (płótna), zaginarka (blach).

börteln, 1) zaginać, zagiąć, wyoblać; 2) obrębić.

Borten-bret, n. deska burtowa; -fries, m. fryz, nadbrusie, średnik; -fabrikant, m. = Bandmacher; -macher, m. — Bandmacher 3); -wirker, m.=Bandma-cher 3); -wirkerstuhl, m. = Wellenstuhl.

Bortholz, n. burta.

Bortrioxyd, n. tlenek borowy, bezwodnik borowy.

Bortschwelle, f. burtnica (próg u spodu grobli).

Bortstein, m. krawężnik.

Borwasserstoff, m. borowodór, trój wodorek boru, boryak.

böschen, stokować, skarpować, nadać spadzistość.

Böscher, m. skarpiarz, skarpowy, stokowy.

Böschung, /. 1) stok, skarpa, skos, oflis; 2) nachylenie, pochyl, pochyłość (walu); 3) pochyłość (góry); 4) stok pochyły '(zakopuj; -natürliche, stok naturalny, stok usypu; -vordere, rückwärtige, stoki od wody, za wodą.

Böschungen, 1) oskarpowanie;. 2) stoki, opłazy (tamy).

Böschungs-absatz, m. — Berme; -arbeiten, f. roboty stokowe; -arbeiter, m. = Böscher; -bekleidung, /'. odzież stoków; -dreieck, n. trójkąt skarpiar-ski, tr. stokowy; -fläche, f. płaszczyzna stoków; -flügel, m. skrzydło stoku; -fuss, m. stopka skarpy; -kegel, m. stożek stoku; -massstab, m. miara nachylenia, m. stoczystości; -mauer, f. mur skarpowy, m. stokowy, m. odzieżowy; -pflaster, n. bruk skarpowy; -verhältniss, n. stoczystość, stosunek pochyłości stoku; -wage, f. — Berg-wage; -winkel, m. kąt zesypu, nachylenia, stoczystość, pochyłość zesypu.

Böse Wetter, n. — Schwaden 1). Bossage, f. — Bossen werk. Bosse, f. — Knopf, Knauf, bosseln, obosować (kamień), bossen, wypuklać.

Bossenwerk, n. bosaż, boniowanie, bonia, rustyk.

Bossenwerkfenster, n. okno ujęte rustyk ą.

Bosshaken, m. — Schiffshaken.

Bosshammer, m. młotek murarski do kamieni.

Bossier-bein, n. łopatka; -eisen, n. ostre dłuto kamieniarskie.

bossieren, 1) wyrabiać, formować (w wosku, glinie); 2) obrabiać kamienie; 3) wypuklać.

Bossierer, m. 1) formiarz; 2) boniarz. Bossierholz, n. łopatka.

Bossierwachs, n. wosk modelowy.

Bostonit, m. bostonit. ■   <

Botanibaigummi, n. żywica akaroid. Botenlohn, m. posyłkowe.

Botshaken, m. 1) bosak, osęka, chynak, hak; 2) = Spreitzstange.

Böttcher, m. bednarz.

Böttcherei, f. 1) .fabryka beczek; 2) bednarstwo.

Böttcher-holz, n. drzewo na klepki; -lohn, m. zapłata bednarza; -Schlägel, m. młotek bednarski; -zange, f. obcęgi bednarskie.

Botten, n. zgniatanie, wygniatanie łamiące, klepanie (lnu).

botten, obijać, trzeć.

Botthammer, m. klepacz karbowany, bi-jak karbowany (do lnu).

Bottich, m. dzieża, kadź, stągiew.

Bötticher, m. bednarz.

Bottichkühlung, f. chłodzenie w kadziach.

Bottlerei, f. spiżarka okrętowa.

Bouilleur, m. = Siederohr.

Bouilleurkessel, m. kocioł z ogrzewal-nikiem.

Bouleward,m. bulwar, nadbrzeże (portu).

Boulangerit, m. bulanżeryt (siarczan o-łowiu i antymonu).

Bournonit, m. burnonit.

Bourrette, /. wyczoski jedwabne.

Bourretteseide, f. jedwab pośledni, jedwab odpadkowy.

Bourrettspinnerei, f. przędzenie z wyczesków jedwabnych.

Bousole, f. — Bussole.

Bouteillenstein, m. = Moldawit.

Bowfarbe, f. — Scharlachroth.

Bowstringträger, m. dźwigar paraboliczny.

Box, m. 1) klatka (w stajni); 2) puszka, skrzynka.

Boy, n. baja, baje (tk.).

Boye, f. pława (w portach).

Boysalz, n. sól zamorska, s. krupiasta, gradówka.

Br., brom.

brach liegen, leżeć odłogiem, ugorem.

Brachacker, m. — Brachfeld, brachen, pokładać.

Brachfeld, n. ugorzysko. pole ugorowe;

-umbrechen, ugór podkładać.

Brachimetrie, f. brachymetrya (sposób Kahlego).

Brachschmiedearbeit, f. rafinowanie czesko-morawskie.

Brack, m. 1) brak, wybiórki; 2) = Kolk.

Brackdeich, m. wał przerwany.

Bracke, f. cierlica, pięcioma.

bracken, 1) brakować, przeliczać; 2) międlić, trzeć.

Bracker, m. brakarz, przybieracz. brackig, słonawy.

Brackwasser, n. woda słonawa. bragen, skrobać (skóry).

Brahmakolben, m. — Plungerkolben.

Brahmapumpe, /. m. Plungerpumpe.

Brake, f. — Breche, braken = bracken.

Bramahschloss, n. zamek Bramah.

Bramę, f. bram, listwa u szaty* obłoga,. galon, fałbuła.

Bramkante, f. brzeg cegły.

Bramme, f. bryła (sztaba na blachę).

Brammen-hammer, m. młot do zbijania duli; -schweissofen, m. piec do wygrzania duli.

Bramraa, f. szczyciel (ś.).

Bramsegel, n. szczyciel, żagiel rejowy. Bramsegeltuch, n. żagiel szczyciela. Bramstange, f. szczyciak.

Branche, f. zawód.

Brand, m. 1) wypalanie (ceg,.); 2) wielkie gorąco; 3) ogień, pożar, pożoga, Pogorzel; 4) rak (w drzewie); 5) rdza (w zbożu).

Brandbock, m. koziołek na paliwo (drzewo) (przed kominkiem).

Brand-bogen, m. sklepienie przy kominie (sklepienie przeciwogniowe); -brett, n. deska włożona między sukno przy prasowaniu; -damm, m. wał ochronny, wał pożarny (gór.).

Brände, f. 1) głownia; 2) nadwęglanie drzewa, zgłownianie drzewa; 3) węgiel drzewny, niedopalony.

Brandeisen, n. żelazo do znaczenia, ż. do cechowania (drzewa).

Branden der Wellen, łamanie się fal.

Brand-erz, n. łupek miedziany, ruda palna, zgorzelica; -fehler, m. błąd wypalania; -feld, n. 1) pole pożaru; 2) nowizna (las)-, -feuermauer, m. = Brandmauer; -flecken, m. skaza (w porcelanie); -gasse, /■ 1) ulica pożarowa; 2) miedzuch; -geschoss, n. pocisk zapalny; -giebel, w. ogniochronny mur szczytowy; -gold, n. złoto wypalone; -hacken, m. osęk, hak do ognia.

brandig werden, śniecie.

Brand-kitt, m. 1) masa do powlekania drzewa dla ochrony przeciw ogniowi; 2) kit ogniowy, nietopliwy; 3) spoiwo kamienne (żywiczne); -korn, n. — Mutterkorn; -kultur, f. uprawa na wypalanych zrębach; wypalanie wrębów. Brandl, f. trzcinka napełniona prochem tartym.

Brandladen, in. = Brandtüre.

Brandmalerei, f. wypalanie na drzewie;

-mauer, f. 1) mur ogniochronny, mur ogniowy, ogniochron (grodziżar); 2) mur kominowy (kuźni); -ofen, m. piec do wypalania; -opferaltar, m. ołtarz do składania całopaleń, o. całopalny; -pappe, f. tektura ochronna przy prasowaniu sukna; -probe, f. 1) próba ogniowa; 2) próba wypalonego (srebra lub złota); 3) próba wypalania (cegieł); -raum, m. palenisko; -ring, m. pierścień płomienny, pierścień do wzmocnienia rur płomiennych; -rost, m. ruszt ogniowy; -rutę, f. 1) wilk (na ognisku); 2) pręt rusztu, belka rusztowa; -schaden, m. 1) rana z oparzenia; 2) szkoda wyrządzona przez pożar; -schiefer, m. łupek palny; -Schutzstreifen, m. pas ochronny; -signal, n. sygnał pożarny; -silber, n. srebro wypalone (12 łutowe srebro); srebro o-

czyszczone w piecu; -sohle, f. podeszwa wewnętrzna (podpodeszew); -sohl-leder, n. skóra podpodeszwiana; -stelle, f. pogorzelisko, zgorzelisko, zgliszcze; -stein, m. = Zingel; -tuch, n. fartuch; -türe, f. drzwi ogniochronne. Brandung, f. rozbijanie się bałwanów (fal)- o brzegi lub o skały, kipiel.

Brandungsboot, n. czółno używane przy wzburzonem morzu.

Brand-wirtschaft, f. palenie zrębów;

-Zeichen, n. cecha, piętno, pieczęć wypalana.

Branntwein, m. wódka, gorzałka; -brennen, pędzić wódkę.

Branntwein-blase, f. alembik; -brenner, m. 1) gorzelnik; 2) właściciel gorzelni; -brennerei, f. 1) gorzelnia; 2) pędzenie, przepalenie wódki.

Branntweinessig, m. ocet wódczany, o. spirytusowy, o. wyskokowy.

Branntwein-messer, m. alkoholometr (wódkomierz); -probe, f. 1) próba; 2) instrument do poznania mocy wódek; -Vergoldung, f. złocenie wódki; -wage, f. alkoholometr.

Brasilein, n. brazylina.

Bräsilettholz, n. — Brasilienholz.

Brasilienholz, n. brazylia, drzewo bra-zylij s k i e, fernam bu ko we.

Brasse, f. lina żejowa (z.). brassen, kierować (żagiel). Brassoline, f. brasolina. braten = spleissen, = blätterheben. Bratfrischarbeit, f. świeżenie surowizny przepalonej.

Bratofen, in. piec do pieczystego, bękart. Bratpfanne, f. rynka.

Bratröhre, f. rura do pieczenia (szaba-śnik).

Bratspiess, m. rożen.

Bratspill, m. — Spili.

Bräubottich, in. kadź browarna.

Brauchwasser, n. woda do użytku domowego (nie do picia).

brauen, warzyć (piwo).

Brauer, in. 1) browarnik, piwowar; 2> właściciel browaru.

Brauerei, f. X) browar; 2) piwowarstwos browarnictwo.

Brauerlacke, m. lakier beczkowy. Brauerpech, n. smoła beczkowa. Brau-hafer, m. owies browarniczy; -haus, n. browar, browarnia, piwowarnia (mielcuch);-kessel, m. kocioł warzelny, k. browarny; -küche, f. 1) kuchnia; 2) warzelnia; -kuffe, f. = Bräubottich, braun, brunatny, farba brunatna.

Braunbeizen, n. farbowanie na ciemno; brunatnieć.

Braun-bier, n. piwo ciemne, brunatne;

-bleierz, n. = Blaubleierz.

Braun-eisenerz, n. — -eisenstein, m. ruda brunatna żelazna, żelaziak (żelazo brunatne), hematyt brunatny; -frit-ter, m. — Stahlfritter.

braungefärbt, zabarwiony na brunatno. Braun-glas, n. mika; -glühhitze, f. temperatura brunatnego żaru, t. ciemnego ż. -gluth, f. żar brunatny, ciemny; -holz, n. = Brasdienholz; -holzpapier, n. papier skórkowy z miazgi brunatnej drzewnej.

Braunit, m. braunit, ruda manganowa.

Braunkalk strahliger, m. wapień brunatny, promienisty.

Braunkies, m. markazyt.

Braunkohle, f. węgiel brunatny, legnit, drzewiak; -erdige, węgiel ziemny, sypki; -fasserige, w. włóknisty; -gemeine, w. b. zwykły; -holzförmige, w. drzewiasty, drzewiak włóknisty; -muschelige, w. muszlowaty.

Braunkohlen-brikett, n. cegiełki z węgla brunatnego; -formation, /'. forma-cya węgla brunatnego; -gas, n. gaz z węgla brunatnego; -öl, n. olej z węgla brunatnego; -quarzit, m. kwarcyt w pokładach węgla brunatnego; -Sandstein, m. piaskowiec z formacyi węglowej.

Braunrot, n. czerwień brunatna.

Brauuschweigergriin, n. zieleń brun-świcka.

Braunspath = Bitterspat.

Braunstein, m. 1) chalcedon drzewiasty, dwutlenek manganu; 2) brunatnik, manganiak szary, mangan; -piemon-tischer, epidot; -roter = Manganspat.

Braunstein-blende, f. brunatnokrusz; -braun, n. farba brunatna manganowa; -erz, n.=Braunit; -platte,/', płytabrau-nitu; -weiss, n. biel manganowa;-Zylinder, m. cylinder z braunitu.

Bräunung, f. brunatnienie.

Brauofen, m. piec warzelny.

Braupfanne, /. panew warzelna, p. browarna.

Brause, /. 1) fermentacya; 2) sitko przy konwi; 3) natrysk (tusz), tryskacz; 4) rozpylacz wodny.

Brauseerde, f. margiel.

brausen, pienić się, burzyć się.

Brausestein, m. zeolit.

Brausethon, m. margiel.

Braut, /. skóry stemplowane (miejsca wypalone ze strony lica) (gar.}.

Brauwesen, n. browarnictwo.

Breakwagen, m. wagon otwarty (wy-glądowy).

Breccie, f. druzgot, okruchowiec.

Breccien Marmor, marmur zlepieniowy, okruchowiec.

Brechbacken, f. szczęki łamiące.

Brechbarkeit, /. kruchość.

Brechbaum, m. — Brechstange.

Brechboden, m. grunt skalisty (łamliwy). Breche, f. trojaczki (do lnu); międlica, (do konopi), (tarlica, pięciornica, lama czka).

Brecheisen, n. 1) pierzchnia; 2) baran,. taran, łamak (łom jest wieloznaczny).

brecheln = bracken.

brechen, 1) łamać, złamać; 2) łamanie się (światła); 3) łamać, międlić, cierlićr trzeć (len); 4) przełamać (wiersz); 5) złożyć (list); 6) oderwać (zamek); 7} wydobywać (kruszec).

brechend — lichtbrechend.

Brecher, m. łamacz (fal, kry).

Brech-frischarbeit, f. czeskie świeżenie;, -hämmer, m. łom, taran (do łamania murów); -holz, n. graca; -kamm, m. = Krämpel; -kapsel, f. wkładka bezpieczeństwa przy walcach; -kopf, f. głowica łamacza.

Brechmaschine, /’. międlarka, międlica (łamaczka mechaniczna), cieplica, tarlica mechaniczna.

Brechmaul, n. szczęka (gniotownika).

Brech-meissel, m. dłuto do wyłamywania, d. do odrywania; -punkt, m. punkt załamywania, załomu; -Schnecke, /'. łamacz ślimakowy, łamarka ślimakowa (przy maszynie).

Brechstange, f. piętak, lamulec. łam, łom, kostur (drążek, drąg żelazny), wyłowi-dło, kosior, łamulec spustowy, drąg spustowy, drąg do wyważania, d. do-wyłamywania.

Brechstein, m. orcel.

Brechung des Lichtes, łamanie się światła.

Brechungs-achse, /. oś łamania; -ebene, /'. płaszczyzna łamania się; -expo-nent, m. spółczynnik załamania; -fuge, /'. szczelina złomu (pęknięcie); -ge-setz, n. prawo łamania się; -koeffi-zient, m. współczynnik załamania (ch.);. -winkel, m. kąt załamania (mier.).

Brechwalzen, f. wałki międlące, wałki łamiące (ceg.)

Brechwalzwerk, n. gniotownik wałkowy. Brech-weinstein, m. winian potasowo-antymonylowy; -werk, n. młyn do łamania. łamarka; -zange, /'. obcążki do-łamania (szkła) (v.); -zaum, m. krug, kryg. kryga, krygowa. uzda, krygowe-wędzidło; -zeug, n. narzędzie do wyłamywania lub odrywania.

Brei, m. papka (pap.).

Breifass, n. kadź do papki, kadź mia-zgowa).

Breitaxt, f. topór.

Breitbeil, n. 1) sklut, topór szeroki, obcios; 2) barta, topor, oksza (szeroka siekiera).

Breitdreschmaschine, /. młocarka w poprzek młócąca.

Breite, f. 1) szerokość; 2) szerz (z.).

Breiteisen, n. dłuto szerokie (kamieniarskie).

breiten, płaszczyć (żelazo).

Breiten-aufriss, m. — Kreuzriss; -ein-schränkung, f. zwężenie; -feuer, n.= Zainfeuer; -gradmessung, /. pomiar stopni szerokości.

Breiter Blick, m. odbudowa szeroka, szeroki przodek (gór.).

Breitetisch, m. stół do nakładania.

Breit-färbemaschine, f. maszyna do farbowania tkanin bawełnianych; -federn, pióra średnie; -gold, n = Blattgold;

-hacke, f. = Binderbarte.

Breithalten der Ware, rozciąganie tkaniny.

Breithalter, m. 1) rozwora, rozponka, zapora (tk.)-, 2) rozciągacz, rozszerza-dło, prostownik.

Breithaltvorrichtung, f. rozciągacz, roz-ciągadło.

Breit-hammer, m.= Reckhamer; -haue, /. motyka, motyka górnicza; -holz, n. połcina.

Breitmaul, n. kleszcze szerokie, breitmäulig, szerokoszczękowy. Breitrommel, f. bęben do miału. Breit-saat, /. siew szerokorzutny; -säe-apparat, wi. przyrząd do siewu sze-rokorzutnego; -säemaschine, f. siew-nik szerokorzutny; -Schnittholz, n. tarcice, deski, bale, dyle.

breit schlagen, szerzyć, rozklepać, roz-klepy wać.

Breitschleudermaschine,/', ciska;ka sze-rokorzutna.

Breit-seite, f. strona szeroka (przy okrętach wojennych gdzie znajdują się działa); -seitenrohr, n. armata okrętowa umieszczona w ścianie bocznej (dla armat); rura w ścianie bocznej służąca do wyrzucenia torpedy (dla torpedy); -spurbahn, f. kolej szerokotorowa (tor rosyjski!.

breitspurig, szerokotorowy.

Breit-spurlowry, f. wóz odkryty szerokotorowy, lora s.; -stab, m. = Breit-halter; -śtahl, m. == Flachstahl; -streu-schiene, /. szyna do siewu szeroko-rzutowego.

breitzainen, rozciągać.

Breitziegel, f. korytówka.

Bremer-blau, m. błękit miedziowy (bre-meński), wodorotlenek miedziowy; -grün, n zieleń bremeńska; -licht, n. lampa (światło) Bremera.

Bremmer, m. chyba, chybienie, odskok . (odstęp w szybie).

Bremmerschacht, m. szyb z odstępami, s. z oddziałami.

Brems-ausmass, m. wymiar hamowanego; -backe, f. — Bremsklotz; -backen, f. szczęki hamulca; -band, n. taśma hamulcza. t. hamulcowa; -berg,. m. pochylnia, chodnik spadkowy, równia pochyła; -berg Anlage, f. pochylnia hamulcza; -bergförderung, /. zwózka na pochylni; -brutto, n. całkowite ciśnienie osi na tor kolejowy; -bügel, n. strzemię hamulca; -dyna-mometer, m. dynamometr hamulcowy, hamownica, hamulec Prony’ego, siłomierz hamulczy.

Bremse, f. 1) hamulec; 2) zatrzym;. 3) kleszcze (p. podkuwaniu), wstrzy-mak; -atmosphärische, h. powietrzny; -durchgehende, h. zespolony; -ein-klötzig;e, h. jednokłodowy; -einseitige, h. jednostronny, naporczy, rozpor-czy, sporczy; -gekuppelte, h. sprzężony; -hydraulische, h. wodny; -pneumatische, h. pneumatyczny; -selbsthemmende, h. samohamowny; -selbsttätige, selbstwirkende, b. samodzielny. automatyczny.

bremsen, hamować, przyhamować, do-hamowac, zakleszczyć.

Bremsen fest! hamuj! hamować! (syg.); -loos ! odhamuj! zwolnić hamulec (syg.)-, -lüften ! zluźnić hamulec; -mässig fest! hamuj miernie (syg.).

Bremsen-druckstange, f tłocznik hamulcowy, pręt naciskowy hamulca; -geländer, n. poręcz dla hamulczego; -hängeisen, n. łubki hamulcowe; -hebel, m. drążek hamulcowy; -winkel-kolben, m. zawias dźwignika hamulcowego.

Bremser, m. hamulczy, hamownik, hamulcowy.

Bremser-sitz, m. = Bremssitz; -stand,, m. pomost dla hamulczego.

Brems fläche, płaszczyzna hamowana; -gestänge, n. ciągadła hamulca (mechanizm hamulcowy); -gewicht, n. ciężar hamulczy, c. hamulcowy, c. hamowany; -haspel, t kołowrót do piesków (gór.}; -häuschen, n. — Bremshüttel; -hebel, m. drążek hamulca, dźwignia hamulcowa; -hütte, f. 1) budka hamulczego; 2) kozioł kryty; 3) kuźnica srebra; -hüttel, n. budka hamulcowego, kozioł kryty (wóz); -kästen, m. = Bremshüttel; -klotz, m. kłoda hamulca. klocek, kloc hamulcowy; -knit-tel (Bremsknüttel), m. drąg hamo-wniczy (kol); -kolben, m. tłok hamulca; -kontakt, m. styk przy hamowaniu; -kraft, f. siła, hamulcza; -kuppe-lung, f. sprzęgło hamulcowe, s. cierne.

Brems-kupplungs dose, f. kontakt łącznikowy hamulca; -kurbel, f. korba hamulca; -last, f. ciężar hamowany; -leine, /. linka bezpieczeństwa (fcoL); -leistung, f. moc hamowana; -leitung, f. przewód hamulcowy; -magnet, m. magnes hamulcowy, m. hamulczy; -methode, f. sposób hamowania; -nei-gung, f. pochyłość nie wymagająca hamowania, spadek samohamowności (kol.); -periode, f. okres hamowania; -plateau, n pomost hamulcowy; -platt-form, /. = Bremsplateau; -platz, m. miejsce hamulczego; -probe, f próba hamulca; -ratsche, f. grzechotka hamulcowa; -regier, m. miarkownik hamulczy; -ring, m. pierścień hamulczy, p. sprzęgowy; -Schaltung, f. układ hamulcowy; -scheibe, /. krążek hamulczy, koło hamulcowe (hamowcze); -schraube, f. śruba hamulca; -schuh, m. 1) sanki hamulcowe, kloce hamul-cze,-oprawa.kłody hamulcowej; 2) pies; -Schwengel, m. = Bremshebel; -Signale, n. sygnały do hamowania (kol -sitz, m. kozioł hamulczego; -spindel, f. wrzeciono hamulca, hamulcze, śruba hamulcowa; -spindelmutter, mutra, naśrubek hamulca; -stange, /. drążek hamulczy; -Stellung, f. położenie do hamowania; -strecke, f. droga wymagająca hamowania.

Bremsung, f. hamowanie.

Brems-versuch, m. doświadczenie hamulcze; -Vorrichtung, /. hamowadło (urządzenie do hamowania); -wagen, m. wóz z hamulcem, w. hamulcowy; -weg, m. — Bremsberg; -welle, /. wal hamulca, w. hamulcowy; -wellenträger, m. wieszar walu hamulcowego; -werk, n. hamulec, urządzenie z hamulcem; -widerstand, m. opór hamulca, opór hamowania; -winkel, m. polak do śruby hamulcowej, dźwignik hamulcowy, kolanko hamulca; -win-kelkloben, m. paląk do śruby hamulcowej, kolanko hamulca; -winkelkol-ben, m. zawias dźwignika hamulcowego; -Wirkung, f. działanie lub skuteczność hamulca; -zaum, m. taśma hamulcowa, taśma Prony’ego; -Zugstange, f. cięgiel hamulcowy, pręt h.; -zylinder, -m. cylinder hamulczy, c. hamulcowy.

brennbar, palny.

Brennbarkeit, f. palność (możność palenia się).

Brenn-bedarf, m. zapotrzebowanie opału; -blase,/, kocioł destylacyjny;- bock, m. = Brandbock; -dauer, f. 1) czas spalenia, palenia się, trwanie spalenia; 2) czas świecenia; -dorn, m. przebijak;

-ebene, f. płaszczyzna ogniskowa;

-eisen, n. 1) wypałek, żelazko do wypalania; 2) żelazko do piętnowania (bydła, drzewa); 3) wypaladło (do wypalania ozdób na skórze) (siodlarz).

brennen, wypalać (cegły, wapno); osmalać (sukno).

Brenner, m. 1) destylator, gorzelnik; 2) palnik (dziobek gazowy).

Brennerei, f. 1) gorzelnia (destylarnia); 2) gorzełnictwo.

Brenner-kappe, f. kapturek (palnikowy) lampy; -knie, n. kolano palnika.

Brennessel grosse, /• pokrzywa oddziel-noplciowa lub wielka.

Brenn-gas, n. gaz palny, paliwny; -ge-schwindigkeit, f. prędkość spalania; -glas, n. szkło palące, soczewka dwu-wypukła; -güte, f. wartość opałowa; -haus, n. gorzelnia, palarnia; -hełm, m. = Blasenhut; -holz, n. drzewo opałowe, drwa.

Brennholz-drehling, m. gnatek opałowy; -spaltmaschine, f. łuparka drewna opałowego lub łuparka szczap; wirtschaft,/. gospodarstwo drewnem opa-łowem.

Brenn-hütte, /. huta żelazna, rafinerya; -kästen, m. puszka do wypalania (porcelany); -kegel, m.=Segerkegel;-kolben, m. bania, bańka, alembik (gorzel.); -kraft, /. palność; -kultur, /. palenie torfowisk (sposób uprawy torfowiska przy pomocy wypalania powierzchni) (mol.).

Brennlinie, /. linia ogniskowa.

Brenn-material, n. paliwo, materyał palny, opał; -materialausnutzung, /. wyzyskanie paliwa; -meister, m. 1) gorzelnik (brow.); 2) wypalacz (.wapna); -ofen, m. piec do wypalania; -öl, n. olej do palenia, olej do oświetlenia.

Brennpunkt, in. 1) ognisko (soczewki, paraboli); 2) temperatura zapalności, zapłonięcia.

Brennpunkten-fläche, f. płaszczyzna o-gniskowa; -kurve,/, krzywa ogniskowa.

Brenn-raum, m. palarnia, miejsce na paliwo; -rinde, /. kora do palenia; -rückstand, m. spali wo. popiół; -schicht, /. warstwa paliwa: -silber, n. srebro z miedzią; -spiegel, m. zwierciadło palące; -spiritus, m. spiritus dopalenia; -stahl, m. stal cementowana, stal palona.

Brennstoff, m. paliwo, materyał palny; -brennbarer, pal. palne; -fester, pal. stałe; -flüssiger, pal. płynne; -gasförmiger, pal. gazowe; -hochwertiger, mat. pal. wartościowy; -minderwertiger, małowartościowy; -mineralischer, paliwo kopalne.

Brennstoff-ausnutzung, /. wyzyskanie opalu; -kosten, /. koszta opalania, k. paliwa; -raum, m. miejsce na paliwo; -Strahlung, f- promieniowanie paliwa; -verbrauch, m. zużycie paliwa; -zie-gel, = Brikett; -zufuhr, f. doprowadzenie paliwa.

Brennstunde, godzina oświetlenia.

Brennweite, f. ogniskowa odległość, długość ogniskowa; -äquivalente, wypadkowa odległość ogniskowa.

Brennzeit, f. — Brenndauer. Brennziegel, /. brykiety.

Brente, f. — Eimer.

Brenzessiggeist, m. — Aceton.

Brenzcitronensäure, f. kwas pyrocytry-nowy (akonitowy).

Brenzgallussäure, f. kwas pyrogalluso-wy.

Brenzkatechin, n. pyrokatechina.

Brenzkomensäure, f. kwas pyromeko-nowy.

Bresche, /. wyłom, szczerb.

Breschmauer, f mur okładzinowy nie-obciążony.

Brescianer Stahl — Rohstahl.

Breslauer braun, n. farba brunatna wrocławska, brunatna Hatschetta.

Bret = Brett.

Bretagneprocess, m. proces bretoński (otrzymania ołowiu).

Brett, n. 1) deska, tarcica; 2) taca; 3) półka.; -besäumtes, deska oszwarowana; -halbbeschnittenes, d. z jednego boku oszwarowana; -halbzölliges, półca-lówka; -verschiebbares (auf e. Wagen), poddennica, poddenek; -zweizölliges, dwucalówka, forszt.

Brettbaum, m. kloc na deski, tram, kłoda. Brettchen, n. 1) deszczułka; 2) półka. Brett-decke, /. powała; -ende, n. koniec deski.

Bretter-ausbeute, f. urobek desek z tramów; -bahn, f. tor z desek; -beklei-dung, /. — Bretterschalung; -belag, m. okładzina deskami; -boden gestreckter, m. powała, dylowanie, pokład albo podłoga z dylów; -dach, n. dach z desek (zrobiony); -decke, 1) stołowanie, stołowanie; 2) posowa, posoba, powała, ściel; -feld, n. przęsło parkanu; -floss, n. tratwa z desek; -hätte, f-szałas, barak z tarcic; -schalung, f. opierzenie, oszalowanie, odeskowanie; -schneidmaschine, f. krajarka desek; -unterläge der Decke, f. posowa, pomost z tarcic na belkach, strop pojedynczy, podsiębitka; -Verkleidung, /. dylowanie (most.); -verschlag, m. opierzenie deskami.

Bretter wand, f. ściana z desek, przepierzenie z desek; -gestülpte, zakładka, deski na zakładkę.

Bretter-werk, n. budowla z desek; -zaun-planke, f. parkan.

Brett-fussboden, m. podłoga z desek; -klotz, m. kłoda,, tram; -meister, m. krajczy (&uż.); -mühle, f. tartak.

Brettnagel, m. gwóźdź deskowy, g. tarcicowy, g. tarciczny, łatniak, deskal, deszczak, bretnal;-halber, gwóźdź pół-deskowy, półdeskal, g. półtarciczny.

Brett-planke, parkan; -säge, f- piła tarmca, traczka, pila tracka (pila do rznięcia desek); -sägemühle, f. tartak; -säger, m. tracz; -schindel,/, dranica;. -Schneider, m. tracz, pilarz, deskarz; -schneidesäge, f. pila iracka; -schwarte, f okrajka, okrajek, oszwar.

Brettung, f. szablon, podoba.

Brettüre, f. drzwi z desek.

Brett-verkleidung, dylowanie, opierzenie, szalowanie; -verschlag, m. o-pierzenie, szalowanie, przegroda; -zaun, m. parkan z desek, ogrodzenie z desek ; -zug, m. ściągnica.

Brief Nadeln, paczka igieł.

Brief-beschwerer, m. przycisk; -beutel-abgebevorrichtung, f. przyrząd oddawczy worków listowych; -beutelfang-vorrichtung, /. przyrząd do łapania worków listowych; -fach, n. schowek na listy; -kästen, m. skrzynka na listy; -papier, n. papier listowy; -ta-sche, f. kaletka; -Umschlag, m. koperta (listowa); -wage, f. waga listowa;

Briegg, bryg, bryk, statek dwuma-sztowy z pełnem użaglowieniem.

Bries, m. — Kohlengestübbe 2).

Brigantine, f. brygantyna.

Brigg, f. = Briegg.

Brikett, n. brykiet, cegiełka z miału węglowego.

Brikettbindemittel, n. klej do brykietów.

brikettieren, brykietować, prasować brykiety.

Brikettpresse, /. prasa do brykietów.

Brillant-blech, n. blacha połyskująca;

-garn, n. nitki złote lub srebrne; -gelb, n. żółcień brylantowa, żółcień kadmowa; -grün, n. zieleń brylantowa.

Brillantieren (von Messing), złocenie (mosiądzu).

Brillantine, /• brylantyna (środek do polerowania metali i szkła).

Brillant-lack, m. lakier brylantowy; -regen, m. deszcz elektryczny (og. s.); -schliff, m. szlif brylantowy (zł.); -sonne, f. słońce brylantowe (og. s.); -stern, m. gwiazda florencka (og. s.).

Brille, f. 1) okulary; 2) koziołek pomocniczy, podpieradło (tok.); 3) nakrywa dławika; -nachstellbare, nakrywa lista w na.

Brillen-bogen, m. łuk lunetowy; -draht, m. drut okularowy; -flansch, m. kołnierz przykrywy dławika; -futter, n. wkładka, wykładziny denka dławika; -gewölbe, n. sklepienie z lunetami; -macher, m. Brillenschleifer, m. okularnik (wyrabiający okulary).

Brillonet, n. półbrylant.

Briolettes, brylanty kształtu kropli (stf.).

Briquett, n. = Brikett, brisant, miażdżący.

Brisanz, f. 1) kruszenie; 2) gwałtowność (eksplozyi), siła miażdżąca.

Brise, f- powiatr (hys), wiatr jednostajny (s.); -flaue, wietrzyk; -frische, dobry wiatr, powiatr świeży; -leichte, slaby wiatr, powiatr lekki, wietrzyk; -steife, silny wiatr, powiatr ostry.

Bristollpapier, n. papier brystolowy (p. rysunkowy na patenty).

Brisurenschneidmaschine, /. maszyna do ciecia i wiercenia drobnych zawias (^).

Britaniametall, n. brytania, bronz angielski, metal brytański.

Britsche, f. kijanka (gór.).

Brittelkette, f. łańcuch promowy.

Brixnergrün, n. = Schweinfurtergrün.

Brocatello, n. marmur migdałowiec.

Brock, n. wytłoczki.

Bröckeltuff, m. tuf okruchowy.

Brocken, m. 1) gruby węgiel kostkowy; 2) okruchy (kamieni).

Brocken-körper, m. złoże okruchowe (filtr okruchowy); -schmiede, f. = Frischarbeit bergamische; -stein, m.— Breccie.

bröcklich, kruche.

Brod, n. — Brot.

Brodę trocknen, głowy cukrowe osuszać.

Brodem, m. = Schwaden.

Brodieren, wyszywanie tkanin, haftowanie.

Brodzucker, m. = Zuckerhut.

Brokat, n. brokat (ciężka jedwabna tkanina).

Brokatpapier, n. — Metallpapier.

Brom, n. brom, Br.

Bromammonium, n. bromek amonowy. Bromaryt, m. papier bromowy (fot.). Bromate, /'. bromany.

Brom-äthyl, n. bromek etylu; -chlorid, n. — Bromchlorür, n. chlorek bromu.

Bromeisen einfaches, n. bromek żelazawy; -anderthalb, bromek żelazowy.

Bromerze, n. bromiaki.

Bromgold, n. bromek złota.

Bromide, n. bromki, bromieren, bromować.

Brom-jodoform, n. bromojodoform; -kad-mium, n. bromek kadmowy; -kalium, n. bromek potasowy; -metalle, n. bromki.

Bromoform, n. bromoform.

Brom-säure, f. kwas bromowy; -silber, n. Brommargyrit, n. bromek srebra, brommargyryt; -silbergelatine, f. żelatyna zawierająca bromek srebra; -silberkollodium, n. kollodium zawierające bromek srebra; -Silberpapier, n. papier bromo-srebrowy.

Bromiire, bromki.

Bromverbindung, f. związki bromu.

Brom Wasserstoff, m. boryak, trój wodorek boru; -säure, kwas bromowodo-rowy.

Bronze, f. bronz. spiż (aljaż); -antike, b. starożytny; -chinesische, b. chiński; -echte, b. prawdziwy; -japanische, b. japoński; -nachgemachte, b. fałszywy, naśladowany i -vergoldete, pozłacany.

Bronze-arbeit, f. mosiężnictwo bronzo-wnictwo, ludwisarstwo; -arbeiter, m. mosiężnik, bronzownik, ludwisarz; -bezug, łn. pokrywa z bronzu, powłoka bronzowa; -blau, n. błękit bronzowy; -blech, n. blacha bronzowa; -braun, n. brunatno bronzowy, brunat bronzowy; -biichse, f. nasada bronzowa; -draht, m. drut z bronzu. bronzowy; -druck, m. druk bronzowy; -fabrik, f. bronzownia; -farbę, /'. bronz, bronzi-dło, farba bronzowa, barwa b.; -futter, n. nasada bronzowa; -giesserei, f. od-lewarnia bronzu; -grün, n. zieleń bronzowa; -gusswaren, f. towary z bronzu lanego; -lacke, m. lakier bronzowy; -nagel (gegossener), n. gwóźdź bronzowy (lany); -pulver, n. miał bronzu, bronz miałki; -stampfwerk, n. tłuczka bronzu; -tinktur, f. tynktura bronzowa; -Vergoldung, f. złocenie bronzu, pozłacanie bronzu; -waren, /“.wyroby bronzowe.

bronzieren, 1) bronzować, na bronzowo malować; 2) bronzami okładać, obijać, zdobić.

Bronzierer, m. bronzownik.

Bronziermaschine, /. bronzownica (maszyna, przyrząd do bronzowania).

Bronzir-pulver, n.=Bronzepulver; -salz, n. proszek (sól) do bronzowania.

Bronzirung, f. bronzowanie. Bronzit, n. spiżowiec, bronzyt. Brookit, m. bruki t, arkanzyt, jury ni t. broschieren, t) zszyć, zszywać (książki), broszować, broszurować; 2) wypłókiwać skóry z ałunu.

Broschirlade, /. stół do składania, arkuszy.

Brot-bäcker, m. piekarz (chleba), chleb-nik, chlebopiek; -bäckerei, /'• piekarnia chleba; -backofen, m. piec piekarski ; -bank, f. stragan z chlebem; -Fabrikation, f. piekarnia mechaniczna, fabryka chleba, maszynowy wyrób chleba; -fruchtbaum, m. drzewo chlebowe; -kuchen, m. — Fladen; -schaufel, f. łopata do pieca piekarskiego, kociuba; -Schneidemaschine, f. krajarka chleba; -schrank, m. chlebnica, szafa na chleb; -schritten, f. pismo zwyczajne (dr.); -trog, m. niecka, dzieża [naczynie do zaczyniania (rozczy-niania) mąki na chleb|.

Brouillon, m. szkic, bruljon.

Brouillonbrettchen, n. stolik do szkicowania.

Bruch, m. 1) złamanie, pęknięcie, zerwanie; 2) zawalenie, zawał, zwalisko (pór); 3) złam, złom, odłam, przełom, przełam; 4) łom, kopalnia; 5) ułamek iarytm.); 6) łom (odpadki cegły).

Bruch blättriger, złom liściasty, blaszkowy, listkowy; -dichter, odłam zbity; -ebener, złom równy; -erdiger, złom, odłam ziemisty; -faseriger, z. włóknisty; -fein faseriger, z. cienkowłó-knisty; -fein körniger, z. drobnoziarnisty; -glasartiger, glänzender, łom szklisty, błyszczący; -glasiger, odłam szklisty; -griesiger — körniger; -grob fasseriger, z., przełom grubowłókni-sty; -grob körniger, z. gruboziarnisty; -hackiger, z. haczykowaty; -ha-driger, z. zadziorowaly; -körniger, z. ziarnisty; -muschliger, z. muszlowy; -rauher, z. nierówny, przełom plamisty, czarny; -sehniger, z. żylasty; -splitteriger, z. źdźblisty, zadziorowy, zadzierżysty; -stahlartiger, z. stalisty, drobnoziarnisty; -unebener, z. nierówny; -und Schmelz, druzg; -des Meissels, utrącenie się świdra (gór.); -des Seils, urwanie się liny; -zu Bruche gehen, zawalić się (gór.).

Bruch-ausbau, m. odbudowa (tunelu) za pomocą wyłamywania skał; -ausse-hen, n. wygląd złomu ; -bau, m. 1) włam; 2) odbudowa załomowa (pór.); -bestand, m. odrzewie moczarne (na moczarze); -boden, m. mokradło; -dehnung,/. rozciągliwość przy rozerwaniu.

Brüche, m. trzęsawisko; -frische, nowy chłop (gór.).

Bruch-eisen, n. okruchy surowizny, złom-ki, odłamki żelaza, żelastwo; -erz, n. trafaki; -feld, n. = Feld.

bruchfest, niezłomny.

Bruchfestigkeit, f. wytrzymałość na złamanie.

Bruchfläche, f. powierzchnia złomu, płaszczyzna odłamu; -gesunde, p. z. dobra, prawidłowa; -trichterförmige, p. z. lejkowata.

Bruch-fuge, /. szew niebezpieczny (sklepienia); -gold, n. = Gold gediegenes; -grenze, f. granica złomu; -gründ, m. chrap, charp, chrapowina, chrapięć, chropawe miejsce, zarośle na wil-gotnem miejscu.

brüchig, złomny, łamliwy.

Bruch-kupfer, n. okruchy miedziane, stare miedziwo; -last, f ciężar złamania (ciężar do granicy wytrzymałości); -linie, /. linia złomu; -messing, n. stare mosiędziwo. mosiądz łamany; -moduł, m. spółczynnik wytrzymałości na złamanie; -moor, n. bagno torfowe, trzęsawisko; -ort, m. miejsce wlaniu (pór.); -probe, /. próba złamania; -punkt, m. miejsce złamania (punkt złomu); -Querschnitt, m. przekrój roz-łamujący się; -salz, n. sól szybikowa; -Sicherheit, f. spółczynnik bezpieczeństwa, bezpieczeństwo, pewność przeciw złamaniu, wytrzymałość przeciw złamaniu; -silber, n. stare srebro, odpadki, okruchy srebra; -stange, f. drąg żelazny, d. do wyłomu (pór.); -stein, m. łamaniec, kamień łamany, łomny, orcel. k. dziki, k. kruszony.

Bruchstein-gewölbe, n. sklepienie z kamienia łamanego; -mauer, f. mur kamienny dziki, mur dziki, mur z kamienia łamanego; -maurer, m. murarz do muru dzikiego; -verband, m. wiązanie kamieni łamanych

Bruch-stelle, miejsce złomu; -strich, m. znak ułamka; -stück, n. 1) ziomek; 2) druzg; 3) obłam, obłomek; -teil, m. ułamek; -Verlust, m. strata na łomie; -wald, m. las moczarny (na moczarach) : -weide, f. wierzba krucha (biała); -Zeichen, n. znak ułamka; -zonę, f. pas obrywu.

Brucin, n. brucyna.

Brucit, m. brucyt, nemalit (mm).

Brücke, 1) most; 2) pomost, spąg szybowy; 3) most wodociągowy; -bewegliche, most zwodzony; -definitive, m stały; -fliegende, prom, m. samolot; -gedeckte, m. kryty; -geschlossene, m. zamknięty; -gewölbte, m. sklepiony; -hängende, m. wiszący; -offene, m. otwarty; -schiefe, schräge, m. ukośny; -verschallte, m. opierzony; -Wheatstone’sche, mostek Wheatstona.

Brücke mit beweglicher Brückenbahn, - most zwodzony; -mit gemauerten o.

hölzernen Landpfeiler, m. na przyczółkach murowanych lub drewnianych; -mit verdübelten, verzahnten Tragbäumen, m. o belkach klinowanych zazębionych; -mit verlorenen Widerlager, mosty bez przyczółków; -mit vollwandigem Träger, m. z belkami o ściance pełnej.

Brücken-achse, /.oś mostu; -art, /. rodzaj mostu; -auffahrt, /'. zajazd mostowy; -aufseher, m. mostowniczy, mostowy (dozorca mostu); -aufstellung, f. ustawienie mostu; -auge, n. otwór mostu, rozpięcie; -augen, n. wołowe oczy; -auswechslung, f. wymiana mostu; -bahn,/. jezdnia mostu, pomost; -bahn-gerippe, n. szkielet pokładu mostu, pokład nTostu; -balken, m. belka mostowa, legar, tram mostowy.

Brückenbau, m. budowa mostów, mo-stownictwo.

Brücken-bauanstalt, /. wyrobnia mostów, mostownia; bäum, m. — Brückenbalken; -bedielung, /. dylowanie mostu; -belag, m. dylowanie mostu, pokrycie, pokład; belastung, /. obciążenie mostu; -bock, m. kozioł mostu, kobylica; -bogen, m. luk mostowy, arkada mostowa; -bohle, /'. ściel mostowa, dylina; -deck, m. pokład mostowy (ś.); -decke, /'. pokrycie pomostu; -dec-kungssignal, n. sygnał przedmosto-wy; -draht, m. drut mostowy; -durchlass, m. przepust; -eisen, n. żelazo mostkowe, ż. mostowe; -fahrbahn, f. jezdnia mostu; -feld, n. przęsło mostu; -flügel, m. skrzydło mostu; -gattung, /'. rodzaj mostu; -geländer, n. poręcze u mostu, poręcz mostowa; -geld, n. mostowe; -gerippe, n szkielet mostu (pokład mostu); gewölbe, n. sklepienie mostu; -gleichung, /'. równanie mostku; -gleis, n. tor mostowy; -glüh-zünder, m. zapalnik mostkowo żarowy; -hölzer, n drzewo na mosty; -joch, n- jarzmo mostowe, zrąb mostowy; -jochträger, m. dźwigar jarzma mostu; -kahn, m. czółno, czajka mostowa; -kanał, m. wodostok (akwedukt); -klappe, /. klapa mostowa (przęsło mostu unoszone w górę); -konstruktion, /. budowa mostów, konstrukcya m., ustrój m.; -kopf, m. szańce mostowe, przedmoście, przedmostowy szaniec; -laufkran, m. — Laufkran; -lager-stuhl, m. łożysko mostowe, kozioł łożyskowy; -lehne, /. poręcz mostu, wspora m.; -loch, n. otwór mostu; -meister, m. mostowniczy; -methode, /. sposób Wheatstona, metoda pomiarów za pomocą mostku W.; -monteur, m. mostowniczy, zestawca mostu; -Öffnung, /. 1) przęsło mostu; 2) otwór mostu, rozpięcie mostu; -pfahl, m. słup mostowy; -pfeiler, m. filar mostowy; -pflaster, n. bruk mostowy; -portale, n. portal mostowy; -probe, /. próba, mostu; -revision, f. badanie mostu; -Schaltung, /'. włączenie mostkowe (eł.),~ -schiene, /'. szyna Brunela; -schiff, n. =Brückenkahn; -schwelle, /'. = Saumholz; -sicheruug, /'. bezpiecznik mostkowy; -Spannweite, /'. rozpiętość mostu; -Station,/, stacya mostowa; -stegr m. kładka; -stelle, /'. miejsce na most;, -streu, /. — Bohlenbelag; -system, n. układ mostu, rodzaj m.; -tafel,/. pomost mostowy, p. właściwy; -teil, m. część składowa mostu; -teorie, /'. teo-rya mostów; -träger, m. dźwigar mostowy, belka mostowa; -turm, m. wieża mostowa (na moście); -Verordnung, /. rozporządzenie tyczące się mostów, przepisy mostowe; -Verstärkung, /. wzmocnienie mostu; -wage, /. waga pomostowa; -wageplateau, n. pomost wagowy; -walze,/, walec pasowy przy prasie (dr.); -zoil, m. myto mostowe; [--Einnehmer, mostowy]; -zweige, m. ramiona mostku (eZ.).

Brückkanal, m. = Aquädukt. Brückstreu, /'. dylina mostowa. Bruderlade, /. kasa bracka, kasa ostro-ków, związek bracki.

brühen, oparzyć, naparzyć (wrzącą wodą polać).

Brühen-gerberei, /'. garbowanie wyciągami ; -gerbung, /. garbowanie szybkie; -messer, n cieczomierz, garbni-komierz.

Brummkreusel, 'm. = Kreusel.

Brune, /. najniższa ściana boczna w czółnach łącząca dno z bokami.

brünieren, farbowanie (żelaza, miedzi); na ciemno, brunatnienie.

Brunir-gold, pozłótka (gl.); -stahl, m. gładysz, gładzik (kw.); -Stein, m. gładzik (sZ.); -zange, /. gladzidło pozło-tnicze (sl.\

Brunnen, m. 1) studnia; 2) źródło; 3) źródło mineralne, woda mineralna ; -artesischer, st. artezyjska; -gekuppelte, studnie bliźniacze; -mit dichtem Mantel, st. z płaszczem nieprzepuszczalnym; -mit durchlässigem Mantel, st. z płaszczem przepuszczalnym.

Brunnen-ader, /. żjla wodna; -aufsatz, m. rura wylotowa u studni; -ausmaue-rung, /'. murowanie studni, wymurowanie s.; -becken, m. łożysko studzienne (basen); -bohren, wiercenie studni; -bohrer, m = Löffelbohrer; -decke, /. pokrywa, wieko u studni; -docke, /. miska studni; -einfassung, /. cembrzyna; -ergiebigkeit, /. wydajność studni; -faden, m. nici (grzybnie) organizmów, obrastających studnie; -fun-dierung, ./. fundowanie na studniach.

Brunnen-gräber, m. kopacz studni, studniarz; -gründung, f. fundowanie, fundamentowanie na studniach; -gruppe, f. grupa studzien; -Herstellung, f. wykonanie studni; -kammer, f. komora studzienna; -kästen, m. cembrzyna, ■cembra, zrąb w studni, cembrowina, skrzynia; -kessel, m. obmurowanie, obmurze studni (ściany studni); -kranz, m. wieniec studzienny; -loch, n. otwór studni; -macher, m. studniarz, studzienny; -macherarbeit, f. studniarstwo; -mauerung, f. wymurowanie studni, -meister, m. 1) studniarz; 2) zarządca zdrojowy; -pumpe,/', pompa studzienna; -rahmen, m. rama studzienna; -rohr, n. rura studniarska; -salz, n. warzonka; -schale, f. misa studzienna; -schling, m. — Brunnenkranz; -Schwengel, m. żóraw studzienny, gibaczka, żórawik, źórawek; -seil, n. lina studzienna; -senken, zapuszczanie studni, opuszczanie s.; -Ständer, m. stojak studzienny; -stange,/'. drążek studzienny, drąg s.; -stein, m. cegła klinówka, cem-brówka, studniówka; -stube, f. 1) izba studzien, komora studzienna; 2) studnia drenowa; - sumpf, m. rząp; -wasser, n. woda studzienna; -werk, n. pompy wodne (kopalni); -ziegel, /. studniówka, cembrówka; -Zimmerung, f. = Auszimmerung; -zoll, m. 1) oplata studzienna; 2) cal wodny.

Brunolein, n. brunolina.

Brüsseler Spitzen, koronki brukselskie. Brust, f. 1) przedsobie (tunelu); 2) czeluść robocza; 3) pierś (pieca), kotula (piersiowa).

Brustbaum, m. 11 przedpierścień (część główna krosna tkackiego); 2) napierśnik; 3) belka zaprzęgowa, b. poprzeczna, b. czołowa, odbojnia (wóz).

Brustbaumkapsel, f. okowa belki czołowej, okowa odbojni, opaska belki zderzakowej (wóz).

Brustbild, n. popiersie, biust, półposą-że; -binde, f. napierśnik; -bohrer, m. świder (naciskany piersią); -brett, n. napierśnik.

brüsten, równać skały (gór.).

Brust-flanke, f. bok pracy (powierzchnia pracująca zęba); -gesims, n. gzyms wieńczący; -getäfel, n. okładzina przedpier-siowa; -hämmer, m młot piersiowy (podrzutowy); -harnisch, m. pancerz; -höhe, f. wysokość (do piersi); -höhen Durchmesser, m. średnica w wysokości piersi; -höhen Formzahl, /. zwykła (niewłaściwa) liczba kształtu; -kappe, f. okowa belki czołowej (wóz); -knöpfe, m. opinki (zł.); -lappen, m. kotula piersiowa; -laterne, f. latarnia czo-

Słownik techniczny.

łowa; -lehne, /. = Geländer; -leier,/, obrotka pierśna; -mauer, f. 1) wspora podokienna; 2) mur wałowy (dla ochrony przeciw bałwanom); -mikrophon, m. mikrofon napierśny; -platte, /. napierśnik; -reifen, m. okowa belki czołowej (wóz); -riegel, m. 1) rozpora, rozwo-ra; 2) pochwyt (przy poręczy); -schild, m. ryngraf, tarcza (na piersi), paiż; -schwelle, f. podciąg; -seite, f. strona piersiowa; -stück, n. popiersie (biust). Brüstung, f. 1) poręcze, balustrada; 2) galerya, pobiedrze.

Brüstungs-gesims, n. gzyms balustrady, g. przedpiersia; -gitter, n. krata poręczowa; -mauer, f. mur poręczowy, przedpiersie; -Verkleidung, f. opierzenie przedpiersia.

Brust-verzug, m. rozpory w chodnikach (gór.); -walze, /. walec (wałek) piersiowy (pap.); -wehr, /'. 1) blank, blanka (strzelnice w murze); 2) zastaw, przed-piersień, parapet.

Brustwehrmonitor, m. opancerzony wojenny statek rzeczny.

Brust-winde, /. kołowrót; -zapfen, m. czop wzmocniony, c. piersiowy, c. z od-sadzką; -zeug, n. kołowrót.

Brütapparat = Brütofen. Brutkäfig, m. wylęgarnia.

Brütofen, m. wylęgarnia) piec do wylęgania jaj).

Brutstelle, m. wylęgarnia.

Brutteich, m. staw z narybkiem, wylęgarnia.

Brutto, n. brutto; ciężar ryczałtowy.

Brutto-einnahme, /. dochód surowy, przychód brutto; -gewicht, n. waga (ciężar) brutto, ogólna (ryczałtowa); -last, f. ciężar ryczałtowy, brutto; -tonnengehalt, m. objętość całkowita w tonach (okrętu).

B-stück, n. wypust B.

Buch, m. 1) libra (pap.); 2) setka (arkuszy); 3) książka.

Buch-binder, m. introligator (oprawiacz książek); -binderei, /. introligatorstwo;

-bindereimaschine, f. maszyna introligatorska.

Buchbinder-gold, n. złoto introligatorskie; -handwerk, n. introligatorstwo; -hobel, m. strug introligatorski; stepp-maschine, /. zeszywarka introligatorska.

Buch-block, m. blok książkowy (int.);

-deckel, m. okładzina (int); -drucker, m. 1) właściciel drukarni; 2) drukarz. Buchdruckerbürste, f. — Abziehbürste. Buchdruckerei, f. 1) drukarnia, tłocznia;

2) drukarstwo.

Buchdruckerfarbe, /. czernidło (drukarskie).
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Buchdrucker-form, f. forma drukarska, rama d.; -gehülfe, m. drukarczyk; -kreuz, n. krzyż do wieszania druków; -kunst, /. sztuka drukarska, drukarstwo; -presse, f. prasa drukarska; -stock, m. drzeworyt, rycina, listwa ozdobna (na początku rozdziału); -Zeichen, n. znak drukarski.

Buchdruck-farbe, f. farba drukarska; -firniss, m. lakier drukarski; -maschine, /'. drukarka, maszyna drukarska; -presse, f. prasa drukarska.

Buche, f. buk, buczyna, drzewo bukowe, buchen die Güter, zapis towarów.

Buchen-eichel, f. 1) buczyna, bukowina;

2) żołądź bukowa, bukiew (owoc drzewa bukowego); -hochwald, m. grabina nasienna; -holz, n. buczyna, bukowina, buczę (drzewo bukowe); -holzteer, m. smoła z drzewa bukowego; -holz-dübel, m. kołek bukowy; -kerne, m. bukiew, żołądź bukowa; -wald, m. las bukowy, bukowina.

Bücher gestell, n. półki do książek; -schrank, m. szafa na książki.


Buchesche, f. grab.

Buch-form, /. format książki lub arkusza; -führung, /. prowadzenie ksiąg; -halter, m. buchalter, rachmistrz.

Buchhaltung, f. książkowanie.

Buch-handel, m. księgarstwo, handel księgarski; -handler, m. księgarz; -han-dlung, f. księgarnia; -öl, n. olej z buk-win.

Bucholzit, n. bucholcyt.

Buchrückenrundemaschine, f. zaokrą-glarka (maszyna do zaokrąglania) grzbietu książek (int.).

Buchsbaum, m. bukszpan.

Büchsbohrer, m. = Glockenbohrer.

Buchse, f. purnica, nasada (u drągów) ~ Wj:

Büchse, f. 1) puszka, pochwa, amelka, torba, kaleta; 2) pyskacz (świder); 3) tuleja (cylindrowa); 4) kabłączek, puzderko puszki, bonbonierki (sl.); 5) pan-wia, cewka, panewka; -gezähnte, świder koronowy.

büchsen, buksować, buksami wyłożyć. Büchsen-bohrer, m. świder rusznikarski;

-Chronometer, m. chronometr w puszce (se.Q.); -förmig, w kształcie puszki; -kartätsche,/, kartacz w puszce; -kontakt, m. styk puszkowy; -liderung, /. uszczelnienie dławika.

Büchsenmacher, m. rusznikarz, pusz-karz.

Büchsenmacherwerkstatt, /. puszkar-nia, rusznikarnia.

Büchsen-meisterei, /. puszkarstwo, rusz-nikarstwo; -schaft, m. łoże strzelby; -schäfter, m. = Büchsenmacher;

-schloss, n. zamek strzelby; -sicken-hammer, m. młot żłobiasty dla buks.

Buchslosigkeit, f. bez panewki. Buchstabe, m. czcionka, litera. Buchstaben-blanktaste, /. klawisze liter; -form, /. rysunek czcionki, obraz, c.; -model, n szablon do znakowania (pak); punzen, m. wybijacz liter;, -raum, m. odstęp czcionek; -rechnung,. f. — Algebra; -schloss, n.=Malschloss; -stempel, m. odcisk na głoski; -weiss,. n. biel drukarska.

Bucht, f. 1) bryka, buchta okrętu; 2) zatoka, wbrzeże; -abgeschlossene, z. zamknięta; -freie, z. otwarta.

Buchtnachen, m. — Giernachen. Buchumschlag, m. okładka (int.). Buchung, /. książkowanie.

Buchweizen, m. hreczka, tatarka, gryka, (poganka).

Buckel, m. grzbiet płonny, pukla, siodło,, podniesienie łukowe.

Buckel-blech, n. blacha puklasta; -eisen, n. wypuklak (stempel kulisty); -gies-ser, m. pukielnik; -glas, n. szkło pu-klaste; -meissel, m. dłuto wypuklne-(do wypuklania) (s£); -platte, f. płyta wypukła, p. nieckowata, p. puklasta (blacha).

Buckskin, n. buskin (rodzaj sukna). Bude, f. buda, budka.

Budelicht, n. = Oxygengaslicht. Bufblattung, f. nakładka kątowa. Buffer, m. zderzak, odbijak, odbój (fcoł.).. Buffer-batterie, f. balerya odbojowa;

-büchse, f. osłona sprężyny zdeizaka; -feder, /. sprężyna zderzaka; -führungs-stange, f. drążek kierowniczy tłuczka,, d. zderzaka; -gehäuse, n. pochew zderzakowa, osłona zderzaka, obsada zd.; -hülse, /. całkowita pochwa zderzaka;, -kopf, m. głowa zderzaka; -korb, m. ramienna pochwa zderzaka; -lager, n. gniazdo zderzaka; -platte, f. denko zderzakowe, zapora zderzakowa; -scheibe, /. tarcza zderzaka, tłuczek z., krążek z.; -signalscheibe, f. tarcza na zderzaku (syg.); -stange, /. trzon, drążek, tłuczek zderzaka; -stangenkeil, m. klin tłuczka zderzakowego; -stoss,. m. zderzenie zderzaków; -Stössel, tn. Bufferstösser, m. tłuczek zderzaka; -stossfläche, /. powierzchnia zderzna; -stosspunkt, m. punkt zderzny; -stoss-scheibe, f. napora tłuczka, tarcza zderzaka; -teller, m. — Bufferscheibe; -zwischenscheibe, /. przegroda sprężyn gumowych (w zderzaku).

Bug, m. kleń, przód okrętu.

Buganker, m. kotwica okrętowa, zwykła. Büge, f. 1) zastrzał \most.)-, 2) buksztel (modła do sklepień); 3) biga, miecz (bud.).

Bügel, m. 1) strzemię, pętlica, koluszko; 2) ogniwo; 3) siodło; 4) kabłąk, obłą-czek, pałąk, duga, duha (kabląk utrzymujący hołoble); 5) pokrywa; 6) uszko (zegarka), rękojeść (baby); 7) panewka podkowiasta (s.).

Bügel-anker, m. kotew dźwigniowa;

	
-eisen, n. żelazko (do prasowania);


	
-haue, f. paprzyca niemiecka; holz, n. deska do prasowania; -kompresse, f. przyrząd do zgęszczania powietrza (przy armacie pneumatycznej) ;-kontakt, m. ślizg pałąkowy; -kopf, m. głowa zamknięta (drąga korbowego).



bügeln, prasować.

Bügel-säge,/. piła obłączna; -schraube, f. śruba strzemieniowa; -stahl, m. dusza żelazka.

Büglerin, /. prasowniczka, prasowaczka. Bugmessing, n. mosiądz składowy, blacha mosiężna składowa, mosiądz giętki.

Bugrohr, n. przednia rura torpedowa. Bugrolle, f. = Bugscheibe.

Bugscheibe, f. koło na przegubie statku. Bugsierdampfer, m. — Schleppdampfer, bugsieren, holować, ciągnąć (okręt).

Bugsirschiff, n. = Schleppschiff.

Bugsirtau, n. = Schlepptau.

Bugspriet, m. dziobak, dziubak, maszt pochyły.

Bugwelle, /. fale wodne (wywołane ruchem statku).

Buhne, f. tama, zajaz, gać, poprzeczka (tama poprzeczna), ostroga; -deklinan-te, t. nachylona, skłonna; -inklinante, t. odchylona, wsporna; -versenkte, o. zatopiona.

Bühne, f. 1) widnia, widownia, scena; 2) spoczynek (schody); 3) rusztowanie; 4) pomościk (w szybach), spornik, przestanek, ławka (gór.); 5) ganek (kocioł).

Bühnenbeleuchtung, f. oświetlenie sceny, sceniczne.

Buhnenböschung, f. stoki tamy, opłazy; -rückwärtige, s. t. za wodą; -vordere, s. t. od wody.

Buhnen-feld, n. międzytamie (przestrzeń odcięta ostrogą); -kammer, /. wrzyn-ka (pod trzpień) tamy, międzytamie.

Buhnenkopf, m. czoło tamy, głowa t. Buhnenkrone, f. korona tamy.

Bühnen - lichtregulator, m. regulator świetlny sceny; -loch, n. otwór w pomoście; -maler, m. malarz kurtyn (dekorator teatralny).

Buhnenpfahl, m. pal tamy.

Bühnen-rheostat, m. opornik sceniczny;

-rücker, m. maszynista (teatralny) teatru ; -salz, n. sól (otrzymana przy przeróbce karnalitu).

Buhnensystem, n. układ tam.

Bühnenwagen, m. wózek pomostu.

Buhnenwerk, n. budowla tam, tama. Buhnenwurzel, /. trzon, osada tamy. Buhnenwurzelgraben, m. wrzynkatamy, Bühnloch, n. 1; zacięcie, wręb, gniazdo (gór.); 2) otwór w pomoście.

Bükfass, n. kadź ługowa.

Bukskin, m bukskin.

Bukskinbindung, f. splot kozłowy.

Bulge = Bülge, f. worek skórzany do-solanki.

Bulgenkunst, /. dawne urządzenie do-podnoszenia wody.

Bulier, m. ogrzewalnik (wygrzywalnik, kotlik).

Bulle, /. = Ampel.

Bullenhaut, f. skóra byka (wołu).

Bullivantnetz, n sieć drutowa przeciw pociskom torped.

Bummelzug, m. pociąg powolny.

Bund, m. 1) wiązka, pęk, paczka przędzy; 2) wieniec (nasadka) (gór)-, 3) wią-zar; 4) podgłowie, zgrubienie, nasadka,, obrączka.

Bund heissaufgezogener, obrączka nasadzona; -konischer, podgłowie stożkowe; -Nadeln, wiązka igieł; -runder,, podgłowie wałkowe, pierścieniowe; -Schienen, snop żelaza.

Bundauge, n. = Auge.

Bundaxt, f. siekiera rębacka, s. zwykła.

Bundblech, n. blachy wiązkowe, snopowe.

Bünde, m. wiązadło, ścięgno (int.).

Bundeisen, n. żelazo snopkowe, ż. wiązkowe, ż. handlowe.

Bündel, m. 1) pęk; 2) zawicie; 3) paczka (przędzy); 4) ściskacz, pazur, klucz wy-ciągalny (do rur).

Bündel-bogen, m. łuk wiązkowy; -flachs,. m. len do roszenia; -kapital, n. głowica wiązkowa; -pfeiler, m. filar obstawiony kolumienkami; -presse, /. 1) prasa wiązkowa; 2) p. do przędzy; -säule, f. słup sprzężony; -seil, n. lina nieskręcana.

Bundfäden, m. nitki barwne.

Bundfärber, m. farbiarz, farbierz. Bundfeile, f. pilnik styryjski.

Bundfutter, n. pasza w wiązkach.

Bundgarn, n. przędza kolorowa (barwna).

Bundgatter, n. piła tracka, trak wielo-piłakowy.

Bundgespäre, n. wiązanie pełne.

Bundholz, n. drzewo do wiązania dachowego.

bündig, 1) spójny, zwięzły; 2) leżący w jednej płaszczyźnie.

Bündigkeit, /. licowanie (mur.).

Bundkupfer-erz, n. krusz miedzi pstry, miedź pstra; -kies, m piryt miedziany pstry.

Bund-mutter, f. naśrubek z obrzeżem (mutra z pokladką jednolitą); -riegel, m. — Fachwandriegel; -ring, m. pierścień osiowy.

Bundsägegatter, n. — Bundgatter.

Bund sandstein, m. piaskowiec pstry;

-sandsteinformation, f. formacya piaskowca pstrego; -säule,/. slup w więź-bie dachu; -schwelle, /. próg w więź-bie dachu; -seite, f. strona znaczona (cieś), str. tylna (bud.); -Sparren, m. krokiew główna; -stahl, m. stal wiązkowa; -Steg, m. próżne miejsce w wydrukowanym arkuszu (gdzie introligator zszywa); -stiel, m. styl mieszany.

Bundtram, m. — Dachbalken. Bundwand, /. — Riegelwand. Bunge, f. kolek.

Bünge, /. zroby, zrób.

Bunker, m. 1) węglownia (na statku); 2) schowek na łańcuchy.

Bunkerde, f. górna warstwa torfowiska. Bunkerspaten, m. rydel (do torfu) Bun-kera.

Bunsenbrenner, m palnik bunzenow-ski albo bezświatły; -element, n. ogniwo Bunsena, stos Bunsena; -kohle, f. węgiel bunsenowski, węgiel ogniwa; -photometer, m. fotometr Bunsena.

Bunt-achat, m. agat wielobarwny; -blei-erz, n. pyromorfit; -druck, m.=Chro-molitographie; -färber, m. farbiarz wykończający.

buntfarbig, wielokolorowy, marmurko-wy

Bunt-glasimitation, f. naśladownictwo (imitacya) szkła wielokolorowego (pstrego); -kupfer, n. = Bundkupfer; -kup-fererz, n. krusz miedzi pstry, bornit, miedziak pstry; -macher, m. — Auf-reisser.

Buntpapier, n. 1) papier barwny, kolorowy (pap.); 2) wyklejka barwna (int.); -gemustertes, p. b. wzorzysty; -gesprengtes, p. b. marmurkowy, p. na-bryzgiwany, p. pokrapiany; -schlichtes, p. b. gładki.

Buntpapier-fabrikation, f. wyrób (fa-brykacya) papieru barwnego; -färben, f. — Teigfarben; -sorte, f. rodzaj papieru barwnego.

Buntsandstein, m. pstry piaskowiec. Buntstickerei, f. haft barwny.

Buntton, m. glina pstra.

buntweben, farbować (barwić) nitki osnowy przed tkaniem.

Buntweberei, f. tkalnia pstrych tkanin. Bunze, /. dłuto trój graniaste, kolec.

Bunzen, m. znacznik, kolec. Bunzenarbeit, f. robota dęta.

Bunzlauer Geschirr, naczynia z Bunz-lau (Bolesławia).

Bunzler, m. dlutnik.

Bunzzeug, n. narzędzia do rytowania.

Bürde, f. 1) wiązka, pęk; 2) burda, brzemię.

Bürdestahl, m. = Stahl raffinierter. Bureau, n. = Geschäftsstube.

Bureau unkosten, f. utrzymanie biura, wydatki biurowe.

Büretenschwinmer, m. pływak do biu-ret, p. do miaro wek (ćh.).

Bürette, f. miarówka, biureta. Burg, f. zamek.

Bürgerschule, f. szkoła miejska (w Galicy! szkoła wydziałowa), szkoła obywatelska.

Bürgersteiginsel, f. chodnik podwyższony, wśróduliczny.

Burgplatz, m. = Schlossplatz. Burgunderpech, n. smoła burgundzka. Burnettiren des Holzes, konserwacya drzewa systemem Burnetta.

Burnonit, m. burnonit, szaromiedniak ołowiany.

Burnus, m. biurel, burnus.

Burrblock, m. Burrstein, m. kamień młynarski francuski.

Bürste, f. 1) szczotka; 2) wiązałka (pęk trzciny, pendzel ryżowy); 3) zdawa (prądnicy); -geschlitzte, zdawa nacięta, szczotka rozstrzępiona.

Bürstelhut, m. kapelusz czesany.

bürsten, szczotkować; -den Kessel, wyczyścić rury kotła szczotką drucianą.

Bürsten-abhebevorrichtung, f. przyrząd do odchylenia (podnoszenia) zdawy, szczotek; -abzug, m. odbitka szczotkowa (dr.); -anordnung, f. układ szczotek (el.); -apparat, m. przyrząd szczotkowy (zda wo wy); -auflagedruck, m. ciśnienie na zdawy; -berührungsflache, f. powierzchnia dotyku zdaw.

Bürstenbinder, m. szczotkarz. Bürstenbinderei, f. szczotkarstwo.

Bürsten-bolzen, m. trzon, sworzeń szczotkowy; -breite, f. szerokość szczotki; -brille, f. oprawa zdaw, pierścień szczotkowy; -brücke, f. mostek zdaw, połączenie szczotek; -druck, m. ciśnienie szczotek; elektrode, f. elektroda zdawy; -entladung, f. wyprądnienie zdaw; -erwärmung, f. zagrzanie zdaw; -fabrik, f. wyrobnia szczotek; -fabri-kation, f. wyrób szczotek; -fassung, f. oprawa szczotek; -feuer, n. iskry zdawy; -fläche, f. powierzchnia zdawy; -form, f. kształt zdawy; -grosse, f. wielkość zdawy; -halter, m grabki (u prądnicy), trzymadło szczotkowe, obsada szczotki; -halterblech, n. blacha grabek (u zdawy); -halterblock, m. klocek grabek zdawy; -kabel, m. kabel szczotkowy.

Bürsten kästen, m. skrzynka zdawek; -klemme, /. zacisk szczotkowy; -kontakt, m. styk zdawy; -kontaktfläche, f. powierzchnia dotyku zdaw; -kup-plung, f. sprzęgło zdaw; -lagerbock, m. łożysko zdaw; -lagerstuhl, m. łożysko zdaw; -länge,/", długość szczotki; -lehre, f. prawidło zdaw; -pech, n. smoła do szczotek; -potenzial, n. po-tencyał kolektora, zdaw; -potenzial-kurve, f. krzywa poteneyału zdaw; -Querschnitt, m. przekrój szczotek; -rüder, n. koła tarciowe, szczotkowe; -regulierung, f. regulowanie, miarkowanie szczotek (zdaw); -reibung, f. tarcie szczotek; -ring, m. pierścień zdaw; -rost, m. — Pfahlrost; rück-schub, in. przesuw zdaw; -riickschub-winkel, m. kąt przesuwu zdaw; -sa-tinirmaschine, /'. wygładzarka szczotkowa (pap.); -satz, m. całość zdaw, zestaw zdaw; -scheibe, /. krążek szczotkowy; -schere, f. nożyce do obcięcia zdaw; -Schieber, m. zasuwa zdawy; -schlüssel, m. klucz do zdawy (el.); -Schnecke, f. ślimak szczotkowy (młyn.); -schuh, in. oprawa zdawy; -Spannung, f. napięcie u zdawy mię-dzyszczotkowe; -spitze, /. końce zdawy; -sprengmaschine, f. skrapiarka szczotkowa; -stellhebel, m. drążek ustawniczy zdawowy; -Stellung, f. ułożenie zdaw; -stern, m. trzymadło szczotkowe; -stift, m. kołek u zdawy; -strom, m. prąd wzdawach; -träger, m. grabki. trzymadło szczotkowe; -Übergangsschicht, f. warstwa styku zdaw; -Übergangswiderstand, m. opór na styku zdaw; -Verluste, m. straty u zdaw; -Verschiebung, /. przesunięcie zdaw, szczotek; -Verschiebungswinkel, m. kąt przesunięcia zdaw; -Verstellung, f. zmiana położenia szczotek, przestawienie s. (el.); -Verstellungswinkel, m. kąt zmiany położenia zdaw; -vor-schubwinkel, m. kąt posuwania zdawy; -walze, f. walec szczotkowy; -wand, /. — Spundwand; -winkel, m. kąt zdaw; -wuchs, m. zmiotłowacenie (las.).

Bürstmaschine, f. maszyna szczotkowa, szczotkarka zbożowa, żubrownik szczotkowy, łomiaki czyszczące (mZ); my-jarka szczotkowa (do flaszek).

Bürstung, /. podwyższenie łuku. Bürtelhacke, f. siekiera.

Bürzel, m. — Berzel.

Buschbett, n wyściółka z chróstu, podłoże.

Buschdeich, m. wał z krzaków.

Büschel, m. 1) roztocz; 2) łęk włókna (wełny); 3) wiązka.

Büschel-docht, m. knot zwykły; -entla-dung, f. wyprądnienie wiązkowe; -kie-fer, f. = Weymuthskiefer.

büscheln, wypalić szyb (gór.).

Büschel-pflanzung,/". sadzenie kupkami, wiązkami (las.); -saat, f. siew kupkami; -teiler, m. — Kamm; Öffner.

huschen, 1) dmuchać, wietrzyć (zapomo-cą gałęzi wiatr robić w szybie); 2) mio-tłowanie (gór.).

Büschenentladung, f. wyprąd snopkowy. Busch-erle, f. olcha zielona (alpejska);

-holz, n. krzaki; -klafter, f. stos (sag) chróstu; -sense, /". kosica; -weide, /". łoza; -werk, n. gać, faszyna.

Busen, m. 1) żagiel (formj); 2) zatoka (morska).

Bushel, m. buszel (miara).

Büssling, in. = Bästling.

Bussole, f. 1) południca, busola, zbocz-nica, kompas; 2) prądomierz.

Bussolen gehäuse, n. pudełko busoli; -teilung, /. podział busoli; -theodo-lit, m. teodolit busolowy; -zug, m. — Polygonzug.

Büste, f. popiersie, biust, popierśnik, pół-posąże.

Büstenmarmor, m. marmur do posągów (posągowy).

Butane, /. butany, wodorek butylu.

Butenland, n. = Vorland.

Butentief n. — Aussenfleeth.

Butfrischarbeit, /. Butklumpffrischen, n. świeżenie kawałami.

Butt, n. — Pipę 5).

Butte, f. kadź papiernicza, dzieżka.

Buttelgl as, n. szkło zielone.

Butten, /. tępe nożyce do pierwszego postrzygania sukna.

Butten-brett, n. stolnica; -deckel, m. denko kadzi.

Bütten-leimung, f. klejenie w kadzi (pap.);

-macher, m. bednarz; -papier, n. = Handpapier; -presse, /". -prasa papiernicza.

Butten-spritze, /. sikawka przenośna (z kadzią); -Stuhl, m. — Schöpfstuhl.

Butter fischige, f. masło o posmaku tranu; -fleckige, m plamiste; -käsige, m. o posmaku sera, o wyglądzie serowatym; -ölige, m. oleiste; -preservir-te, m. utrwalone; -speckige, m. sło-ninowate; -vegetabilische, m. roślinne.

Butterei, f. maślarnia.

Butter-essigsäure, /. kwas aceto maglowy ; -farbę, f. farba do masła; -fasz, n. 1) faska do masła; 2) maślnica, maśl-niczka (masielnica); -formen, f. formy do masła; formmaschine, /. wytłaczarka (masła).

Butterine, f. buteryna (sztuczne masło). Butterkammer, /. skład masła.

Butter-knetmaschine, /. gnieciarka do masła, wygniatarka m.; -knetbret, n. stolnica (do wygniatania masła); -lagerraum, m. skład masła; -meister, m. maślarz.

buttern, zmaślać, zbijać masło.

Butter-öl, n. olej maślany; -presse, /. wytłaczarka masła; -säure, f. kwas masłowy; -säureester, m. ester kwasu masłowego; -säuregährung, f. fermen-tacya masłowa; -seperator, m. oddzielacz masła; -sieb, n. sito do masła; -spatel, /. łopatka (do masła); stanne, f.= Butterfass; -Stecher, m. świder do masła; -stempel, m. znakownik do masła; -transportwagen, m. wóz do przewozu masła.

Butterungs-raum, m. masłownia (izba);

-reife, f- źrałość śmietany.

Butterwanne, f. koryto do masła. Büttgeselle, m. — Schöpfer.

Büttkammer, /. izba kadzi (pap).

Buttlareisen, n. żelazko Buttlara (do sadzenia).

Büttnerei, /. bedniarnia, wyrób kadzi.

Butylalkohol, m. alkohol butylowy.

Butylene, /. butyleny.

Butylwasserstoff, m. — Butane.

Butyrin, n. butyryna.

Butyrometer, n. butyrometr, masłomierz.

Butyrometrie, f. butyrometrya.

Butyronitrinsäure, f. Butyronsalpeter-säure, /. kwas butyronoazotowy.

Butz, m. druk zalany.

Butzen, m. 1) buły (wypełnienia minerałów); 2) pokład rudy w kształcie walca (nieprzekraczający 5 m. średnicy).

Butzenscheibe, /. szyba kolorowa oprawna w ołów.

Bux, m. = Buchse.

Buxbaum, m. bukszpan.

Buxe, f. = Buchse.

Byssus, m. bisior (kosztowne dawne cienkie płótno).

(wyrazów nie znajdujących się pod C należy szukać pod literą K i Z).

C, 1) węgiel; 2) stopnie Celsiusa; 3)=100;

	
4) znak wełny cienkiej.



Ca — Kalcium.

Cachou de Lavalle, kaszu de Lavalle, ■ barwik siarkowy (żółto brunatny).

Cadöl, n. — Pechöl.

Cagniardelle = Schraubengebläse.

Caisson, m. 1) skrzynia robocza, nurkowa, komora robocza (podwodna), keson; 2) — Senkschiff.

Caissonfundierung, f. fundowanie na (kesonie) skrzyni.

Cajeput-baum, m. drzewo kajeputowe;

	
-Ö1, n. olej kajeputowy.



Calabaholz,'n. drzewo św. Maryi.

Calamanderholz, n. drzewo kalaman-drowe.

Calambakholz, n. drzewo- aloesowe.

Calcedon, m. = Chalcedon.

Calceolaschichten, f. warstwy z Cal-ceola.

Calciden, n. metale z grupy wapniow-ców.

Caledonit, m. kaledonit.

Caliche, /. caliche, surowa saletraz Chile.

Callaud Element, ogniwo Kaloda.

Calombak, m. — Aloeholz.

Calophyllum, n., drzewo św. Maryi (ka-lofilum).

Calotropis, f. mleczara olbrzymia, włókno łykowe.

Calotyppapier, n. = Talbotpapier.

Cambrische formation, system (forma-cya) kamberski, kamber.

Camera obscura, /. = Dunkelkamer.

Campane, /. = Glasglocke.

Campanile, f. = Glockenturm.

Camphron, n. kamforom

Campo santo, cmentarz (włoski).

Campylometer, m. kampilometr, przyrząd rektyfikacyjny.

Canadol, n. kanadol, eter naftowy.

Canangaöl, n. olej Cananga.

Canarienglas, n. — Uranglas.

Cancrinit, m. kankrynit, minerał syberyjski.

Candit, m. spinel czarny, kandyt.

Canevas, /. = Kannevas.

Canile, kanał wiatrowy (org.).

Canon grosser, kanon duży; -kleiner, kanon mały (dr.).

Canonschrifit, /. kanon (dr.).

Cantileverbrücke, f. most Cantilever’a, most wspornikowy.

Cantille, f. bajorek, nitka złota lub srebrna.

Cap, m. przylądek, cypel.'

Capell-Ventilator, przewietrznik z prądnikiem na osi (ustroju Capell’a).

Capillair-sirup, m. syrop ziemniaczany;

	
-zucker, m. cukier ziemniaczany.



Capitolium, n. (wł. Campidoglio), kapi-tol (w Rzymie).

Caprubin, m. rubin z przylądka Kap.

Caps, m. — Aufsetzvorrichtung.

Caps-halter, m. == Ergreifer; -knick, m. pochwyt pizegubny.

Caput mortuum, tlenek żelazowy.

Carapafett, n. tłuszcz karapa, olej andi-roba.

Carbamidkohlensäure, f. Carbamin-säure, f. kwas karbaminowy.

Carbonado = Kohlenstoff.

Carborundum, n. karborund, węglik krzemu.

Carcellampe, f. — Uhrlampe.

Cardanische Kreise, kola Kardaniego (g.}.

Cardenlehre, f. — Stellblech.

Carnallit, m. karnalit.

Carnat, m. karnat.

Carnaubafirniss, m. lakier Carnauba.

Carniol, m. sardyk.

Carnotsche Funktion, funkcye Karnota.

Carnotscher Kreisprocess, proces kołowy Karnota.

Carobinkaffee, m. kawa karobinowa.

Carpenterbremse, f. hamulec Carpen-tera.

Carragheen-moss, n. mech Carragen; -schlichte, •/. = Algenschleim.

Carrara, f. karara (niepolewana porcelana).

carrieren, kratkować.

Carthamin, m. kartamin.

Carthaminsäure, f. kwas kartaminowy.

Cartouche, f. nabój.

Carvacrol, n. karwakrol.

Carvol, n. karwol.

Casein, n. sernik, kazeina.

Casein-beize, f. trwaln.ik kazeinowy, t. sernikowy; -kitt, m. kit kazeinowy, sernikowy; -leim, m. klej kazeinowy, sernikowy.

Cäsium, n. Cs. cez.

Cosoidinpapier, n. papier kosoidynowy.

Casselmannsgrün, n. zieleń Kassehnana. Cassinische Kurve, krzywe Kasiniego, kassynida.

Catechu, n. — Katechin.

Cayenneholz, n. drzewo palisandrowe, cbm, metr sześcienny.

ccm, centymetr sześcienny.

Cd = Kadm.

Ce = Cer.

Ceder, Cederbaum, m. cedrzyna, cedr, drzewo cedrowe.

Ceder-cypresse, f. cyprys cedrowy; -fich-te, f. — Ceder; -harz, n. żywica cedrowa; -öl, n. olejek cedrowy.

Cedrelaholz, n. cedrówkowe drzewo.

C-Eisen, n. ceówka, nówka.

Celerimensura, f. tachymetrya.

Cella, f. część świątyni greckiej przeznaczona dla posągu bożka.

Celsius Grad, stopień Celsiusa.

Cementit, m. cementyt (niezależny, wolny i perlitowy).

Cenchrit, m. jarzec.

Cendres vertes, zieleń wodna.

Cenomanbildung, f. cenoman (geo.).

Cental, m. centnar (amery.).

Centiar, m. (10 Quadratfuss), centyar.

Centner = Zentner.

Centrali = Zentrall.

Centrum = Zentrum.

Cer, Ce, cer.

Cerachat, m. żółty kaldeon.

ceramisch, keramiczny (do gliniarstwa należący).

Cerasin, n. cerazyna.

Cerasinose, f. cerazynoza (eh. roi.}.

Cerauniansinter, m. = Blitzröhre.

Ceraalin, n. cerealina.

Cererz unteilbares = Cerit.

Cererit, n. — Cerit.

Ceresin, n. — Mineralwachs.

Cerin, n. ceryna.

Cerinstein, m. = Cerit.

Cerit, m. ceryt, cereryt, ceryn.

Cerithienkalkstein, m. wapień cerynowy.

Ceritmetalle, n. metale cerytowe.

Cerium, n. cer, ceryn.

Ceriumoxyd, n. tlenek cerowy.

Cerkonier = Zirkon.

Cerolith, m. cerolyt.

Cerosinsäure, Cerosylsäure, f. kwas cerorynowy, cerorylowy.

Cerotinsäure, f. kwas cerotynowy.

Ceroxyd, n. tlenek cerowy.

Certosa = Karthause.

Certosamosaik,/, roboty drewniane wykładane kością słoniową (w Medyola-nie).

Cerussit, m. = Weissbleierz.

Cesium, n. = Cäsium.

Cetylalkohol, m. alkohol cetylowy, al. heksadecylowy.

Cetylsäure, f. — Äthalsäure.

Ceylanit, cejlanit, szpinel czarny.

Ceylon-öl, n. olej cejloński, olej z orzechów kokosowych; -rubin, m. rubin cejloński; -zimtöl, olejek cynamonowy cejloński.

C-feder, /. resor wygięty w szyję łabędzia.

C. G. S-Einheit, jednostka centymetr gram w sekundzie.

Chabasit, n. — Zeolith.

Chablone = Lehre.

Chablonziegel, f. cegła modelowa, kształ-tówka.

Chabotte, łożysko kowadła, kłodzisko (odbijak).

Chagrin, jaszczur, szagryn, capa (skóra chropawo wyprawna), kusz.

Chagrin-kalbleder, n. saki groszkowe (szagrynowe).

chagrinieren, szagrenowanie.

Chagrinier-maschine,/. gniotownik maszynowy (gar.\ szagryniarka, szagrow-nica; -rolle, f. gniotownik (roł.j.

Chagrinpapier, n. papier szagrynowy.

Chaise, półkaretek, kolaska.

Chalcedon, m. chalcedon.

Chalkochemigraphie, f. chalkochemi-grafia.

Chalkographie, f. miedziorytnictwo.

Chalkolith, m. chalkolit.

Chalkophyllit, m. — Kupferglimmer.

Chalkopyrit, m. żóltokrusz, chalkopiryt.

Chalkosin, m. — Kupferglanz.

Chalkotrichit, m. — Kupferblüte.

Chalkotypie, f. — Erzdruck.

Chalzedon, n. chalcedon

Chamois, /. barwa szamoa.

Chamois-gelb, n. — Eisengelb; -klotz-maschine, n. nabarwiarka.

Chamosit, m. szamozyt.

Chamotte, f. 1) pęka, peca, paca, pecyna (lepianka); cement ogniotrwały, szamota.

Chamotte-mörtel, m. wapno szamotowe; -stein, m. -ziegel, f. szamotówka, szamotka, trzopówka, cegła ogniotrwała, c. szamotowa.

Champagnerkreide, f. kreda szampańska.

Chaostypie, f. barwny druk mozaikowy.

Chappe = Seidengarn.

Chappseide, f. przędza jedwabna.

Charakteristik, f. 1) cecha logarytmu, charakterystyka; 2) znamię (mm.); 3) znamienna (prądnicy); -negative, positive, cecha ujemna, c. dodatnia.

Charge, 1) = Gicht; 2) = Beschickung.

Charliere, m. balon wypełniony wodorem (szarlierka).

Charnier, n. — Scharnier.

Charpie, f. skubankn.

Charriereisen, n — Breiteisen.

Chassis, m. wózek z barwą, korytko (pap.).

Chaussee, f. szosa, droga żwirowa, gościniec kamienny.

Chaussee-geld, n. drogowe; -schlick, m. mułek ze żwirowek.

Chaussierung, f. — Beschotterung.

Chaussierungsbreite, f. szerokość żwirowania.

Chef, m. naczelnik.

Chemie, f. chemia.

Chemiglyphie, f. — Glyphographie.

Chemiegraphie, f. cynkografia.

Chemikalien, chemikalia.

Chemiker, m. chemik, chemisch, chemiczny.

Chemisch-blau,n.=Berlinerblau; braun, n. brunatna Hatcheta, brunatna chemiczna.

Chemitypie, f. chemiotypia.

Chenille, f. sznelka.

Chessylith, m. = Kupferlazur.

chevillieren der Seide, wzmocnienie barw przędzy jedwabnej.

Cheviot, n. szewiot {tk.}.

Chevreaux, n. szewro (skóra kozia na buciki).

Chiastolith, n. = Andalusit.

Chiastolithschiefer, m. = Fleckschiefer.

Chiffre, f. cyfra, szyfra (znak tajemniczego pisma).

Chili-fichte, f. świerk chilijski; -Salpeter, m azotan sodowy, saletra sodowa (chilijska).

China-baum, m. drzewo chinowe; -blau, n błękit chiński; -gelb, n. = Rauschgelb; -gerbsäure, f. kwas chinowo-garbnikowy; -gras, n. pokrzywa chińska, pokrzywa śnieżna, szermiel, ramia, chińska trawa; -rinde, f. kora drzewa chinowego; -rindenholz, n. drzewo chinowe; -säure, f. kwas chinowy; -silber, n. chińskie srebro.

Chinesergelb, n. żółcień chińska.

Chinesisch-grün, n. zieleń chińska, zielone indygo, Lokao; -rot, n. cynober chiński.

Chinidin, n. chinidyna.

Chinin, n. chinina.

Chinin-grün, n. zieleń chinowa; -sulfat,. n. siarkan chininy.

Chinolin, n. chinolin.

Chinolinfarbstoffe, m. barwniki chino-linowe.

Chiolith, m. = Kryolith.

Chipolin, n. chipolin, lakier porcelanowy.

Chiroskop, m. chiroskop.

Chloanthit, m. chloantyt (piryt niklowy biały'.

Chlor, n. chlor, Cl.

Chloral, n. chloral.

Chloralhydrat, n. wodnik chloralu.

Chlor-alum, m. chloralum; -aluminium, n. chlorek glinowy; -ammonium, n. salmiak; -antimon, n. chlorek antymonu; -arsen, n. chlorek arsenu.

Chlorate, n. chlorany.

Chlor-äthyl, n. chlorek etylu; -baryum,. n. = Baryumchlorid; bestimmung, f. wyznaczenie chlor u, chi orometryapblei,. n. chlorek ołowiany; -brom, n. chlorek biomu; -bromsilber, n. chlorek i bromek srebra; -calcium, n. chlorek wa pniowy.

chloren der Wolle, chlorkowanie wełny. Chlor erze, n. chlorzaki; -gaselement^ n. ogniwo (stadło) z chlorem; -gold, n-chlorek złota.

chlorhaltig, chlorem przesycone.

Chloride, n. chlorki, chlorieren, chlorować. Chlorige Säure, f. kwas chlorawy. Chlorimetrie, f. chlorometrya.

Chlorit, n. zielonka, chloryt.

Chlorit-gneis, m. gnajs chlorytowy;

-schiefer, m. lupek chlorjtowy; -topf-stein, m. kamień zduński chlorytowy.

Chlor-kadmium, n. chlorek kadmowy;

-kalium, n. chlorek potasowy; -kalk, m. podchloryn wapniowy, wapno chlorowe, chlorek bielący, wapno bielące, blicharskie

Chlorkalk-auflöser, m. rozczynnik chlorku wapna; -bleiche, bielenie chlorkiem wapna(wapnembielacern);-mühle, młynek chlorkowy.

Chlor-kobalt, m. chlorek kobaltawy; -kohlenoxyd, n. tlenochlorek węgla; -magnesia, f. chlorek magnowy.

Chlormaschine,/, chloro wnica; (Dampf), bielarka z parą, chlorownica parowa; -trocken, bielarka na sucho, chlor, sucha.

Chlor-metall, n. chlorzaki, chlorek metalu; -methyl, n chlorek metylu; -na-trium, n. chlorek sodu (sól kuchenna); -nickel, n. chlorek niklawy, chlorek niklu.

Chloroform, n. chloroform.

Chlorometer, m. chlorometr.

Chlorometrie, f. chlorometrya.

Chloropal, m. chloropal.

Chlorophan, m. chloroforan. Chlorophyll, n. chlorofil.

Chlorophyllansäure, f. kwas chlorofila-nowy (c7i. roi.).

Chloróspinell, m. spinel zielony.

Chlorozon, n. chlorozon (nieczysty chlorek sodowy).

Chlor-platin, n chlorek platyny; -Quecksilber, n. chlorek rtęciawy, kalomel; -salz, n. sól chlorowa; -säure, f. kwas chlorowy.

Chlorsaures kalium, chloran potasowy;

-Natrium, chloran sodowy.

Chlorschwefel, m. chlorek siarki; -einfach, jednochlorek siarki; -vierfach, czterochlorek siarki; -zweifach, dwu-chlorek siarki.

Chlor-seife, f. mydło chlorowe; -silber, n. — Hornsilber; -silbergelatine, /. żelatyna zawierająca chlorek srebra; -silberkollodium, n. kollodium zawierające chlorek srebra; -silber Papier, n. papier chloro-srebrowy (/bf.); -Stickstoff, n chlorek azotu; -Strontium, n. chlorek strontowy; -tetroxyd, n. bezwodnik chlorawo-chlorowy; -trioxyd, n. bezwodnik kwasu chlorawego.

Chlorüre, n. chlorki.

Chlor-Verbindung, /. połączenie chlorowe; -wasser, n. woda chlorowa; -wasserbleiche, f. bielenie wodą chlorową; -Wasserstoff, w. chlorowodór; -was-serstoffsalz, n. chlorowodór; -wasser-stoffsäure, f. kwas chlorowodorowy; -wismut, n. — Wismutchlorid; -zink, m. chlorek cynku.

Chondrin, n. — Knorpelleim. Chondrodit, n. chondrodyt. Chondrometer, n Getreideprobe wage. Choorie, /. = Butter vegetabilische.

Chor, m. chór.

Choragisches Monument, monument grecki poświęcony pamięci zwycięzcom w igrzyskach.

Chorbrett, n. = Harnischbreit.

Chordale, f. linia cięciwowa, potęgowa. Chor-eingang, m. wejście na chór; -ge-wölbe, n sklepienie nad wnęką.

Chörlein, n. — Erker.

Chor-sitz, m. stała; -stuhl, m. stała.

Chrisolith, m. chryzolit Christofle-metall, metal Christofla. Christophit, n. — Zinkblende.

Chrom, n. chrom, Cr.

Chrom-alaun, m. ałun chromowy; -ar-tikel, m. wyroby chromowe.

Chromat, n. chromian. Chromate, chromiany, chromatisch, barwiący ustrój (układ). Chromatphotogrüphie, fotografia chromianowa.

Chrom-blei, n. wokelinit, ołów chromowy; -braun, n. brunatna chromowa; -bronze,bronz chromowy; -chlorid* n. chlorek chromowy; -dioxyd, w. dwutlenek chromu; -eisen, n. żelazo chromowe; -eisenerz, n. -eisenstein, m. chromit, ruda chromowo-żelazista, że-laziak chromowy; -element, n. stos chromowy; -erze, n. chromiaki, rudy chromowe; -färben, f. barwniki chromowe; -fluorid, n fluorek chromowy; -gelatine, f. żelatyna chromowa, klej chromowy; -gelb, n. chromian ołowiowy, żółtochrom, żółcień chromowy; -grün, n zieleń chromowa, zieleń amerykańska, z. naturalna.

chromhaltig, zawierający chrom.

Chromhydroxyd, n. wodorotlenek chromowy.

Chromieren, n. chromowanie (fot). Chromisulfat, n siarkan chromowy. Chromit, n. — Chromeisenerz.

Chrom-kupferschwarz, n. czerń miedziowo miedziana; -leder, n. skóra chromowa; -legierung, f. stopy chromowe; -leim, m. — Chromgelatine; -ocker, m. okra chromowa.

Chromograph, w. hektograf.

Chromo-litograph, m. chromolitograf;

-lithographie,/'. chromolitografia, druk barwny; -pasta, f. pasta chromowa; -phor, n. chromofor;-photographie, chromofotografia.

Chromorange, f. barwa pomarańczowa chromowa.

Chromoskop, m. chro.moskop.

Chromotypie, f. chromotypia; rtypo-graphie, f. chromotypografia (druk kolorowy).

Chrom-oxyd, m. tlenek chromowy; -oxyd-hydrat, n. wodorotlenek chromowy; -oxydkali, n. — Chromalaun; -oxyd-salze, n. sole chromowe; -oxydulsalze, n. sole chromawe.

Chromoxylographie, /. drzeworyt barwny.

Chromozinkographie, /. cynkografia barwna.

Chrom-rot, n. czerwień chromowa, imi-tacya cynobru; -salz, n. sól chromowa, chromian; -säure, f. kwas chromowy ; -säureelement, 'n. ogniwo chromowe, o. z kwasem chromowym; -säu-relösung, f. rozczyn kwasu chromowego; -säuresalze, n. sole kwasu chromowego.

Chromsaures Baryum = Baryumchro-mat; -Zink, chromian cynku.

Chrom-schwarz, n. czerń chromowa; -stahl, m stal chromista; -tinte, f. atrament chromowy; -trioxyd, n. kwas chromowy; -Verbindungen,/, połączenia chromowe; -zinnober, m. cynober chromowy, czerwień chromowa.

Chronodeik, m. chronodeik (przyrząd Chandlera).

Chronograph, m. Chronograf (wykreślacz czasu).

Chronometer, m. chronometr (czasomierz).

Chronoskop, m. chronoskop, minutnik. Chrysarnin, n. chrysamin.

Chrysanilin, n. chryzanilina.

Chrysanilsäure, f. kwas chryzanilowy. Chrysarin, n. złoto mozaikowe.

Chrysen, n. chrysen.

Chrysoberyl, n. chryzoberyl, cynofan.

Chrysoidin, n. chryzoidyna.

Chrysokal, n. = Goldkupfer; == Prinzmetall.

Chrysokoll, «. chrysokol, malachit krzemionkowy.

Chry sokoli a = Borax.

Chrysolith, m. chryzolit, złotokamień.

Chrysopras, m. chryzopas.

Chrysorin, m. mosiądz.

Chrysotil, n. chrysptyl.

Chrysotypie, f. chryzotypia.

Chubbschloss, n. zamek Chubba.

Chulariose, f. chularioza, cukier niekry-staliczny.

Chymosin, n — Lab.

Ciborium, n. cyboryum.

Cicero, n. cicero (12 punktów).

Cider, m. cyder, jabłecznik (wino z owoców).

Cider-brandwein, m. spirytus otrzymany z cydru; -essig, m. ocet z moszczu owocowego; -mühle, /. młynek do rozcierania jabłek przy wyrobie cydru; -presse, /. prasa do cydru, wytłocznia jabłecznika; -wein — Cider.

cif, skrócenie za: cenę wraz z ubezpieczeniem i przesyłką (przy jucie i wełnie).

Cilinder, m. = Zylinder.

Cimolit, m. cymolit.

Cinchona, f. chinowiec, kina.

Cinchonidin, n. cinchonidyna.

Cinchonin, n. cinchonina.

Cinematik = Kinematik.

Cinerarium, n. spalenie zwłok.

Cipollin, n. cipolin.

Cippus, m. nagrobek starożytny.

Circassienne = Zirkass.

Cirkulare, n. okólnik.

Cirkus, m. = Zirkus.

ciselieren, cyzelować, wyżłabiać, wycinać, dłutkować (w drzewie), ryć (w żelazie.

Ciselierer, m. cyzler, cyzeler, cyzelownik (wyżłabiacz).

Ciseiierkunst, f. sztuka cyzelowania, cy-zelerstwo.

Ciselierung, /. cyzelowanie, cyzelacya.

Cissoide, /. cysoida, krzywa bluszczowa, k. bluszczowa ta.

Cisterne, /. 1) krynica, stok (źródło); 2) rząp (gfór.); 3) cysterna, zbiornik wody deszczowej, deszczarnia, ściekwa.

Cisternen-barometer, m. barometr o-twarty; -baumöl, n. oliwa wygotowana ; -wagen, m. wóz cysternowy, w. do przewozu płynów, w. zbiornikowy.

Citochromie, f. cytochromia (druk wielokolorowy).

Citraconsäüre, /. kwas cytrakonowy.

Citral, n. cytral.

Citrat, n. cytry man, sól kwasu cytrynowego

Citribinsäure, f. = Citraconsäüre.

Citridinsäure, f. = Akonitsäure.

Citrin, n. cytryn, czeski topaz.

Citrone — Zitrone.

Civil-baumeister, m. budowniczy (prywatny); -ingenieur, m. inżynier cywilny.

Cl = chlor.

Clark Element, stos, ogniwo Clarka, ogniwo normalne

Clausthalit, m. = Selenblei.

Clavette, /■ 1) = Federkeil; 2) = Reibungsprisma.

Clavierstimmer, m. fortepianista, stroiciel fortepianów.

Clearing House, biuro obrachunków kolejowych.

Clepscykel, n. dalmierz.

Cleyband, n. syderyt gliniasty, spat żelazny z gliną.

Gliche, /. 1) klisza, płyta metalowa z ry-synkiem do odbijania (dr.); 2) tafelka, szklanna płyta {fot.).

■clichieren, kliczyć (robienie dużych liter lub winiet).

Clichiermaschine, f. klicza (maszyna do odlewania dużych liter lub winiet).

Clunch, m. klunsz (minerał do zaprawy). Clymenienschichten, f. warstwy klime-niowe.

Co = Kobalt.

Goagulum, n. = Gerinnsel.

Coake, f. koks.

Coaks = Koks, coachsial, spółosiowy. Cobaltgrün, n. — Kobaltglanz. Cocain, n. kokaina.

Coccinsäure, f- kwas kokcynowy.

Cochenille, f. 1) kokcynela, czerwiec (robaczki szkarłatowe); 2) koszenilina, ko-szenila (farb.).

Cochenille-fettsäure, f. — Coccinsäure;

-rot, n. czerwień koszenilowa; -staub, m. pyl koszenillowy.

Cocon, m. — Kokon.

Cocosbast, m. = Kokosfaser.

Cocylsäure, f. = Coccinsäure.

Codein, n. kodeina, metylomorfina.

Cognacöl, n. olejek koniakowy.

Cohärenz, f. spójność.

Cohemnentitel = Current.

Cohras, /. koras (jedwabna chusteczka kolorowa).

Coir, n. włókno kokosowe.

Coke, f. — Koks.

Colabaum, m. drzewo kola.

Colanuss, f. orzech kola.

Colcothar, n. kolkotar, czerwień żelazna.

Coles, m. pancernik Cola (wieża pancerna).

Cölestin, m. celestyn, niebieściec.

Cölestin-glas, n.=Strontianglas; -spath, m. szpat celestynowy.

Colirtuch, n. płótno do cedzenia (filtrowania).

Collator, m. korektor, porównywacz, przenośnik (dr.).

Collectiv-glas, n. soczewka skupiająca (w okularze Huyghensa); -linse, f. soczewka zbierająca (kolektyw).

Colli = Ballen.

Collimations-achse, f. oś wzajemności (m.); -fehler, m. błędy osiowe, kolima-cyjne.

Collineation, f. kolineacya, kolinearność, powinowactwo (geometryczne dwu systemów tworu).

Collo = Ballen.

Colloidal, koloidalny.

Collotypie, f. kolotypia (rodzaj światło-druku).

Colocynthin, n. kolocyntyna. Colombinlack, m. lak florentyński. Colon das Halbe, śródznacze (dr.). Colonel, n. kolonel, pismo 7-punktowe. Colonne, f. kolumna, słup.

Colophanholz, n. = Geigenharzholz, colorieren, 1) wymalować, kolorować;

2) opatrzyć drukiem wielokolorowym. Colorierofen, 'm. Oxydirungsofen.

Colorimeter, m. = Hitzmesser. Colorimotor, m. — Abbrenner. Colorimetrie, f. kolorymetrya. Colorin, n. — gelbes Farbeharz. Colostrum, n. siara, młodziwo (mle.). Columbarium, n. spalenie zwłok. Colzaöl, n. olej Colza.

commensurabel, spółmierny. Commensurabilität, f. spółmierność. Comparator, m. komparator, miarowni-ca (sprawdzian) (min.).

Compartiment, n przedział, complan, współrówniany.

Complanation, f. obliczanie pola krzywych.

Complement, n. dopełnienie.

Complementärfarben, f. farby uzupełniające się.

complex, kompleks (układ tworów geometrycznych), zespolony.

complexe Grösse, zespolona wielkość (liczba).

Complexion, f. połączenie. Compluvium, n. cysterna.

Compound Dampfmaschine, f. — Verbundmaschine.

Compound Dynamo, prądnica sprzężona, p. bocznikowo-głównikowa.

Compoundierung, f. dozwojenie.

Compound-maschine, f. 1) maszyna do-zwojona (eł.); 2) m. sprzężona (me); -motor, m. silnik sprzężony; -panzer, m. pancerz składany; -relais, m. przenośnik sprzężony; -wicklung, f. uzwojenie sprzężone.

Comteser Frischherd, kanatyńskie ognisko (świeżenie pospieszne).

Comptoir, n. kantor, biuro.

concav, wklęsły, kulistowklęsły; -concav, obustronnie wklęsły; -convex, wklę-sło-wypukły.

Concavität, f. wklęsłość.

Concavlinsenträger, m. belka (dźwigar) z klęsłym pasem dolnym (most?}.

Concavspiegel, m. lustro kulistowklęsłe. concedieren, nadać (prawo kopania).

Concha, f. koncha (absyda w bazylice starochrześcijańskiej).

Conchoide, f. konchoida, krzywa mu-szlowata.

Conchoidenlenker, m. prostowód kon-choidowy.

Conditionier Apparat, kondycyonierka (przyrząd do oznaczenia stopnia wilgotności przędzy).

Conditionierung der Seide, oznaczenie wilgotności jedwabiu.

Confessio, grobowiec męczenników pod ołtarzem.

confocal, spółogniskowy.

Congerienschichten, f. warstwy konge-riowe.

Congo, n. czerwień kongo.

Congrevedruck, m. druk wielobarwny Congrewego.

Coniferin, n. koniferyna (ch. roi.). Conto corrent, n. rachunek bieżący.

Continue Dämpferei, 1) parownia ciągła; 2) parownica c.; -Oxydation, doj-rzewalnia pospieszna.

Contourplatte, f. tłok (stempel) konturowy (M).

Convectionsströme, m. prądy konwekcyjne (ch.).

convergent, zbieżny.

Convergenz, f. zbieżność.

convergierend, okrak, okraczać, na okrak; zbieżny.

Convergirende G ■‘leise, tory zbieżne (kol.).

Converter, m. = Bessemerbirne, convertieren, konwertować, przemienić, convex, wypukły; -concav, wklęsło wypukły.

Convexität, f. wypukłość.

Convexspiegel, m. lustro wypukłe.

Cookesches Gebläse, miech Cooka (Kuka).

Coordinate, /'■ współrzędna, spółrzędna; -trimetrische, spółrz. trójliniowe, try-metryczne; -verbesserte, rzędna poprawiana; -wahrscheinlichste, rz. najprawdopodobniejsza.

Coordinaten-achsen,/. osie spólrzędnych;

-änderung, f. zmiana rzędnych; -an-fangspunkt, m. początek spólrzędnych; -aufnahme, /. zdjęcie spółrzędnemi; -ausweis, m. wykaz spólrzędnych; -berechnung,/. obliczanie spólrzędnych (mier.); -korrektion, f. poprawka rzędnych; -methode, f. metoda spółrzę-dnych (mier.); -system, n. układ spólrzędnych; -transformation, f. przekształcenie spólrzędnych.

Coordinatenumwandlung, f. przekształcenie spólrzędnych, zmiana spółrzę-dnych.

Coordination, f. współrzędność.

Coordinatograph, m. przyrząd do rysowania spólrzędnych.

coordinieren, zrównoważyć w stopniu. Copaiba, f. kopaiba.

Cops, m. — Kötzer.

Copshalter, m. przvtrzymka (przytyczka).

Coques = Halbperlen.

Coquille, f. czyi.

Corallin, n. koralina.-

Corbiculakalk, m. wapień korbikulowy.

Corcondanz, m. trzecia część kwadratu (dr.).

Cordia, f. włókna Cordie.

Cordicin, n. kordycyna.

Cordierit, m. kordieryt, dichroit.

Cordit, n. kordit.

Cordon, m. kordon, sznurek skręcany.

Cordonierstich, m. ścieg gęsty sznureczkowy.

Corduanleder, n. korduany, skóry kor-duańskie.

Corliss Dampfmaschine, silnica parowa Corlissa.

Corliss-hahn, m kurek Corlissa; -Steuerung, /. stawidło Corlissa.

Cornishstone, Cornischstein, m. rodzaj granitu angielskiego.

Cornisch-Zinn, n. = Holzzinn.

Cornwall-kessel, m. kocioł Kornwala;

-maschine, f. silnik z komwalu.

Corona, f. 1) wieniec; 2) gzyms na słupach greckich; 3) świecznik.

Corpus, m. 1) stopień czcionek; 2) = Garmond.

Corregiofirnis, m. werniks Corregiego (mai.).

Correlaten Gleichung, równanie korelat..

Corrocorroerze, n. mieszanina rud miedzianych z czystą miedzią.

Corrosionsbilder, n. nagryzienia(cA-.roL).

Corrosivsublimat, n. sublimat, chlorek rtęciowy.

Cöruleum, n — Kobaltblau.

Cosecante, cosecans, f. dośieczna, ko-sekans.

Cosinus, m. dostawa, cosinus; -versus,, dostawa odwrotna.

Cosmatus Arbeit, rzeźba Cosmatusa.

Cosmolin, n. kosmolin (tłuszcz).

Cosmoswolle, /. włókno z odpadków włókien roślinnych.

Cotangente, cotangens, /. dostyczna, dotyczna, kotangens.

Cote, f. miara (wymiar), kota, znamię.

Cotta, /. = Luppe.

Cotton-erz, n. mezolit; -Ö1, n. olej bawełniany; -stuhl, m. krosno Cottona.

Couleurküche, f. farbowalnia, gotowal-nia farb.

Couloir, n. 1) cedzidło; 2) tajemne przejście między domami; 3) chodnik za lożami (w teatrze), kuloary.

Coulomb, m. kulomb, kulon.

Coulombmeter, m. kulonomierz, kulomb-metr.

Coulombsche Wage, waga Kulomba.

'Coulombzähler, m. kulombmelr, amperomierz, licznik Kulomba.

Coupe, n. przedział (wozu), osobnia.

Coupć-bezeichnungstafel, f. tabliczka przedziałowa; -lampe, f lampa w przedziale, lampa wozowa, stropowa (fcoł.); -lampenschale, f. donica lampy stropowej ; -wagen, m. wóz, wagon z przedziałami.

coupieren, ucinać, ustrzygać, przedziurawiać (bilet).

Coupierzaum, m płot ochronny.

coupirtes Terrain, teren z przeszkodami (teren trudny).

Coupierung = Sperrbuhne.

Coupierzange, f. szczypce pociągowe (biletowe), sz. konduktorskie, pociągowego, dziurmk.

Courierwalzen, /. = Schnellwalzen.

Courierzug, m pociąg pospieszny, ku-ryer.

Cours, m. 1) przebieg; 2) kurs, cena, coursieren, kursować, obiegać, być w biegu, krążyć (pociągi chodzą).

Covariante, f. spółzmiennik.

Covellin = Kupferindig.

Covent — Dünnbier.

Cr — chrom.

Crackers, pukąwki (og. s.j.

Crayonmanier, /. sposób ołówkowy (fcw.).

Creditierungsausweis, m. wykaz opłat zawierzonych.

Crednerit, n. kredneryt.

Crematorium, n. spalisko (miejsce spalenia zwłok).

Cremometer, m. kremometr.

Crenularischichten, f warstwy górne Jura (bogate w iżowce).

Crepidoma, /. gzymz główny.

Crepon, m. krepon

Cresylit, m. kresylit (materya wybuchowa).

Creton, Cretonnes, m. kreton (tkanina bawełniana).

Crighton-Opener, m. wilk systemu Crigh-ton, wilk Crighton’a, wilk stożkowy Crighton’a (tk.).

Crinolin, n. krynolin (tkanina bawełniana z włosieniem).

Croceinscharlach, m. szkarłat kroceino-wy.

Crocetin, n. krocetyna.

Crochetstich, m ścieg łańcuszkowy.

Crocin, n. krocyna.

Crocus, m. krokus.

Croise, n. kroaze (rodzaj tkaniny wełnianej).

Cromptonstuhl, m. krosno Kromptona. Crookessche Röhre, rurka (Kruka) Croo-ka (eł.).

Croquis, n. szkic, rys, zarys (zdjęcia).


Croton-öl, n. olej krotonowy; -Ölsäure, f. kwas krotonowy; -säure, /. kwas krotonowy.

Croupon, m. czaprak (krupon), (skóra na pasy transmisyjne).

Crownleder, n. skóra garbowana (systemem Klemma).

Cs — cez.

C-stück, rozszczepka skośna (rura).

Cu = miedź.

Cub = Kub.

Cubiculum, n. 1) loża cesarska w cyrku; 2) sypialnia w zamku królewskim; 3) grobowiec w katakumbach.

Cuire factice, klejonka (sztuczna skóra).

Cuivre blanc, nowe srebro.

Culm formation, f. formacya, system kulmowy, kulm (geo.).

Culomb, m. kulomb.

Cumarin, n. kumaryna.

Cuminsäure, Cumylsäure, f kwas kominowy, kumylowy.

Cupellieren, kupelowanie, odciąganie (czyszczenie).

Cupolofen, m. kopniak, kupolak, piec kopułowy, kupulowy.

Cuprit, n = Kotkupfererz.

Cupron, n. kupron (czysty tlenek miedziowy).

Cuprotypie, f. miedziotypia (sposobem Klica).

Curcuma, n kurkuma.

Curcumein, n. kurkumina.

Currende = Circulare.

Current, tytuły w dziele idące w ciągu dalszym (dr.).

Currentschrift, f. małe litery.

Cursivschrift, /• 1) ukośne pismo; 2) czcionki pochyłe, kursywa, druk pochyły.

Cusir, Cusirseide, f. jedwab do szycia.

Cusparin, n. kusparyna.

Custos, in. — Blatthüter.

Cuticula, f. naskórek (eh. roi.).

Cutin, kutyna (ch. roi.).

Cuvelage, f. kuwelaż, obudowa szczelna rurami; -in Gusseisen, odl. sz. żelazna; -in Holz, od. sz. drzewna.

Cuvelagekranz, m. wieniec śrutowy.

Cwt, centnar angielski.

Cy, cyan.

Cyan, n. cyan.

Cyan-eisenfarben, f. farby sinków żelaza; -eisenverbindung, /. związek że-lazocyanowy.

Cyanit, m. cynit, bławatyn, modrołuszcz.

Cyanith, m. = Saphirspath.

Cyan-kalium, n. cyanek potasu, sinek potasowy; -kupfer, n. cyanek miedzi; -metalle, n. cyanki, sinki.

Cyanotypie, f. cyanotypia.

Cyan-säure, f. kwas cyanowy; -silber, n. sinek srebra, cyanek s.

Cyansulfid, n. siarczek dwucyanowy.

Cyanürsäure, /. kwas cyanurowy, tröj-cyanowy.

Cyan-verbindungen, f. związki sinowe, z. cyanowe; -Wasserstoff, m. kwas pruski; -wasserstoffsäure, f. kwas si-nowodorowy; -zink, m. cyanek cynku.

Cyklograph, m. cyklograf.

Cyklographie, f. cyklografia.

Cykloide, f. cykloida, toczna; -gemeine, pospolita; -verkürzte, skrócona; -verlängerte, wydłużona.

Cykloiden-pendel, m. wahadło cykloi-dalne; -Verzahnung, f. zazębienie podług cykloidy.

Cyklometrie, f. cyklometrya.

Cyklopenmauer, f. inur cyklopowy.

Cylinder = Zj linder.

Cylindrograph, m. cylindrograf (przyrząd Moessarda do fotografii).

Cylindroid, n. cylindroid.

Cyma, f. = Kyma.

Cymogen, n. cymogen.

Cymol, n. cymol.

Cymophan, n. = Chrysoberyl.

Cyper, n. — Kupfervitriol.

Cypresse, f. Cypressenholz, n. cyprys, kuprys.

Cypressenöl, n. olejek cyprysowy.

Cypridinenschiefer, m. lupki cyprydi-nowe.

Cyprin, n. = Vesuvian.

Cyprische Erde, rodzaj umbry.

Cyrenenmergel, m. margle cyrenowe.

Cyssoide,/. cysoida, krzywa bluszczowa..

Cystolith, m. cystolit.

D, 1) = 500; 2) 5-ty numer przędziwa. Dach, n. 1) dach (strzecha), kryt, chochoł;

2) pokrowiec (na wozie); 3) strop (tunelu. skrzyni ogn.); 4) nadkład, nakład, wierzch, pokrywa (gór.).

Dach bombirtes, dach sklepieniasty; -einhängiges, d. jednospadkowy, je-dnookapowy, pulpitowy; -geschweiftes, d. baniasty; -halbabgewaltes, d. nacięty; -verseitiges, d. dwoisty, czte-rookapowy.

Dach ohne Drempel, dach zwykły, dach bez poddasza.

Dach-abfall, m. pochylnia dachu; -arbeit, / krycie dachu, wykonanie dachu; -artig, daszkowy, dachowy; -ausmitt-lung, /. rozkład połaci dachu, wypo-środkowanie postaci dachu, wypośre-dniczenie kształtu dachu; -balken, m. jęta, jętka, płatwa; -balkenlage, f. położenie płatew; -binder, m. wiązar dachu, dachowy, wiązar pełny, strzechowy; -blech, n. blacha dachowa; -bo-den, m. strych, poddasze; -bogen, m. kabłąk dachu; -bogenstück, n płatew przyczółkowa (wóz); -brücke,/, siedzenie pokrywacza. (łupkiem); -bund, m. wiązanie, więźba dachu; -decker, m. dacharz (dekarz, pokrywacz dachów); -deckerarbeit, /. robota dachowa, pokrywacza. krycie dachu; -deckerha-mer, w. = Dachhammer; -deckung,/. kryćba, krycie dachu, pokrycie d.; -dracht, m. drut dachowy; -einlattung, /. rzeszoto dachowe, łacenie dachu, kitowanie d.; -eisen, n. żelazo dachowe.

dachen, kryć, pokryć (dach). .

Dach-fahne, /. chorągiewka na dachu;

-fenster, n okno w dachu, dymnik;

-fette, /. = Dachstuhlfette; -first, m.. grzbiet dachu, wilczek, kalenica, ślemię; -fläche, /. powierzchnia dachu,, połać dachu (strzechy), poła; -flötz, m. pokład stropowy; -förmig, daszkowaty, spadzisty; -fuss, m. okap, odkap;. -gaube, f. dymnik (okno w dachu); -gebälke, n. więźba dachu; -gebinde,. n. wiązanie, więźba dachu; -geschoss, n. poddasze; -gesperre, n. = Dachbalken; -haken, m. hak, haczyk na dachu (przy kryciu łupkiem); -hämmer, m. młotek dacharza (dekarski), m. pokrywacza dachu; -haube, f. ko-pułka; -holz, n. 1) drzewo do dachu; 2) d. z d., dachowe; -kamm, m. grzebień na kalenicy; -kammer, /. komora pod strzechą, izdebka na poddaszu;, -kehle, f. kosz dachu, załamanie dachu, kąt między dachami; -knappe, m.. — Dachhaken; -konstruktion, f. wiązanie dachowe, ustrój wiązania dachowego; -kupfer, n. blacha miedziana dachowa; -latte, /. łata dachu; -lat-tung, /. łacenie dachu: -leiter, /. drabina na dachu; -lukę, /'. dymnik okienko w dachu; -mauer, f. ściana dachowa; -nagel, m. papiak; -nase, f. dymnik ; -neigung, /. spadek dachu; -Öhre,, poddasze.

Dachpappe, /. tektura dachowa, smoło-wiec; -asphaltierte, smołowica, tektura smołowcowa.

Dach-pfanne, f. — Hohlziegel; -pfannen-arbeiter, m. dachówkarz; -pfette, /. płatwa, płatew, leżnia, leżeń; -pix, /. maź, smoła dachowa; -platte, f. płyta dachowa, dachówka (cegła); -rahm, m. = Dachpfetle; -raum, m. poddasze.

Dach-reiter, /. 1) wieżyczka, sygnaturka;

2) gąsior, dachówka grzbietowa; -rinne, f. rynna na dachu, rynna dachowa, obdasznica, okapnica; -rohr, n. trzcina zwykła; -röhre, /. rura dachowa (rynna dachowa); -röhrenkessel, m. kociołek rury spustowej; -sattel, m. siodło na dachu, koźliny (na strzesze); -säule,/'. iglica, trzpień wiszący; -saum, m. zastrzesze.

Dachsbeil, n. — Dexel, Hane.

Dach-schalung, /. opierzenie dachu, deskowanie d., szalowanie d.; -schaube, /. kicak; -schemel, m. stołek dacharza; -schiefer, m. łupek dachowy; -schif-ter, m. kulawka; -schindel, f. gont, szkudło; -schwelle,/, podciąg; -seite, f. płachta, połać dachu.

Dächsel = Dexel.

Dachshaar, n. sierść borsuka

Dach-sitz, m. siedzenie na dachu (omnibusa); -Sparren, m. krokiew dachu;

-späne, m. dranica; -sparren, m. krokiew (dachu); -spitze, /. storczyk, sto-jec, słupiec wiszący; -spleisse, f. gont, goncik; -Sprünge, m. wyskoki dachowe; -stange, /. łata; -stein, m. 1) kamień nakładowy, wierzch, strop (gór.'); 2) dachówka, strzechówka; 3) łupków-ka; -stiel, m. stojec, słup dachu;-stock, m. 1) poddasze; 2) koźliny; -stroh, n. słoma do pokrycia dachu, kalenica; -Stübchen, n. izdebka na poddaszu. Dachstuhl, m wiązanie dachowe, więźba (dachu, strzechy), zrąb w dachu (stolec dachowy); -freitragender, wiąz. d. wolnowiszące; -ohne Balkenlage, w. d. bez belek wiązarowych.

Dachstuhl-balken, m. podwiązka;-fette, /. podpora krokwi, leżeń (płatew);

-pfette, f. opaska; -säule, /. 11 slup, słupek, słup stolcowy dachu, słupiec w dachu; 2) kozły w dachu; -schwelle, /. ława, podwalina stolcowa, płatwa; -sparren, m. — Dachsparren.

Dach-stütze, /. podpora dachu; -traufe, f. rynna (na dachu), okap, odkap, zastrzesze.

Dachung, /. opatrzenie dachem.

Dach-verband, m. — Dachstuhl; -walm, m. naczółek dachu; -wand, /. ściana w poddaszu; -werk, n. krzesło; -werk-satz, m. więźba dachu; -wohnung, /. mieszkanie na poddaszu; -Zerlegung — Dachausmittlung.

Dachziegel, /. dachówka, karpiówka, strzechówka; -gepresste, d. tłoczona (prasowana); -gezogene, d. ciągniona, dachziegelartig, dachówkowaty (mający wygląd dachówki).

Dachziegel-brenner, m. dachownik, da-

chówkarz; -brennerei, /. dachownia; -macher, m. dachówkarz, dachownik. Dachzunge, /'. karpiówka, dachówka płaska.

Dacit, m. andezyn.

Daguerretypie, f. dagerotypia.

Dahlbord, m. poręcz galeryi okrętowej,, wierzchnie bramowanie okrętowe (blank okrętu).

Dahlrohr, /. = Abfallrohr.

Daichel, /. kanał (gór;).

Dalben — Duc d’Alben, rząd pilotów w morzu lub przystani.

Dale, /'. = gemeine Kiefer.

Dallastypie, f. dalastypia.

Dalomit, m. dalomit. damasartig, adamaszkowy. Damascener Stahl, stal damasceńska, dziwerowana, bułat.

damasciren, dziwerować, dźwierować, damaskować, demeszkować, modrawić.

Damascierung, Damascirkunst, f. da-maskowanie, dziwer, dziwir, dźwier, dziwerowanie (deseń na stali damasceńskiej).

Damast, m. adamaszek, bułat.

Damast-fabrik, f. — Damastweberei; -maschine, /. maszyna do adamaszku; -papier, n. papier adamaszkowy; -stahl, m. bułat, dźwirówka, stal damasceńska; -stich, m. ścieg adamaszkowy; -weberei, f. tkalnia adamaszku.

Damencoupe, n. przedział dla kobiet, dam.

Damm, 1) grobla, nasyp, wał; 2) babka (w w. piecu); -D. hat einen Bruch, w grobli powstała wyrwa; -D. setzen, osiadanie nasypu

Dammar, n. damar (żywica).

Dammarbeiter, m. robotnik przy wale, groblarz.

Dammarlack, m. lakier damarowy.

Dammarolsäure, /. kwas damarolowy.

Damm-balken, m. belka wałowa, jazowa, oczep (wałowy); -balkenwehr, n. jaz belkowy; -banquett, n. pobocze nasypu; -baumeister, m. inżynier, budowniczy grobli, wałowy; -befestigung, /. utrwalenie nasypu; -bewegung, /. osadzanie się walów, ruchy wałów.

Dämmblatt, n. deszczułka fornierska (bez rączki).

Damm-böschung, /. stoczystość nasypu; -brett, n. 1) — Schütze; 2) deszczułka fornierska (z rączką); -bruch, m. przerwanie grobli, wału; -brust, /. napier-sie wału, odmiał w.

dämmen, 1) zagłuszyć (odl.); 2) wznieść groble, sypać groble (tamować); 3) gro-blowanie, wspięcie stawu.

Dammerde, /. 1) ziemia na nasyp, ziemia nasypana, groblowa; 2) ziemia urodzajna, próchnica, wierzchnica, ziemia zwierzchnia; 3) wierzchnia warstwa ziemi na pokładzie węgla; 4) ziemia ogrodowa.

Damm-falz, m. wnęka wałowa; -geld, n. groblo we; -graben, m. — -grube, f. dół formierski, jama lejnicza; -hölzer, n. deszczułki formierskie; -kopf, m. głowica wału, głowa w.

Dammkörper, m. korpus walu.

Damm-krone, f. grzbiet, korona wału, nasypu, wierzch n.; -kultur, /. system groblowy uprawy torfowiska (system Rimpau), uprawa na walkach; -ru-tschung, /. usuwisko nasypu; -saaten,/1. siew na groblach, siew na wałkach (las.); -setzer, m. — Steinsetzer; -Stauchung, f. ubijanie Łamy z iłu (sól.); -stein, m. — Wallslein; -strasse, f. 1) szeroka droga, gościniec (szosa); 2) droga gro-blowa; -stürzung, f. = Dammbruch; -türe, f. drzwi (w tamie chodnikowej) (gór.); -Unterhaltung, f. utrzymanie nasypu; -Verblendung, f obijanie iłem boków ługowni (sól.); -weg, m. = Dammstrasse; -wehr, n. ślepa tama (p. ługowni) (sól.); -zoil, m. groblowe (myto od grobli).

Dampf, m. para; -ablassen, geben, parę puścić; -ablenken, zmienić kierunek wypływu pary; -ausgenützter, p. zuż\ta; -direkter, p. prosta; -feuchter, gesättigter, nasser, p. nasycona, wilgotna, mokra; -heult, p. syczy; -trockener, p. sucha; überhitzter, p. przegrzana.

Dampf-ablassrohr, n. odwód pary, przewód odpływu p.; rura wydmuchu p.; rura wylotowa; - abflussrohr, n. = Dampfablassrohr; -abführung, f. = Dampfableitung; -abgang, m odlot pary; -abgangsrohr, n. rura pary odpływowej, odlotowej; -ableitung, f. odprowadzenie pary (wypływ p.), odlot p., przewód odlotowy; -absperr-hahn, m. wentyl parowy przepustowy, kurek, zawór p. przelotny; -absperr-organ, n. przyrząd do zawarcia pary, części zamykające przypływ p.; -ab-sperrschieber, m. zasuwaparowa; -ab-sperrung, f. domknięcie pary (wiotki); absperrventil, n. zawór parowy, z. parowy zastawny; -apparat, m. przyrząd parowy.

Dämpfapparat, m. 1) parnik, aparat do parzenia; 2.) stół parowy (tk.).

Dampf-arbeit, f. praca pary; -aschwin-de, /'. smoczek popiołu (z.); -aufzug, m. dźwigarka parowa; -auslassung, f. wypust pary; -auslaugung, f. parzenie (drzewa); -ausströmung, wylot pary (wypływ p ); -auströmungskanal, m. kanał odpływowy, odlotowy; -aus-strömungsperiode, f. okres wylotu pary; -bad, n łaźnia, parnia, kąpiel parowa; -bagger, m. bagrownica parowa, pogłębiarka p.; -barkasse, f. łódź parowa, barkas parowy; -behäl-ter, m. kopuła parowa, zbiornik pary; -beiboot, n. mały parowiec, łódź parowa; -betrieb, m. ruch parą, prowadzenie parowe; -bildung, f. wytwarzanie pary; -blasen aufsteigen, wydobywanie się pary; -bleiche, /. bielenie parowe; -bodenkultur, f. uprawa ziemi parowa; -boot, n. łódź parowa, statek parowy, parostatek; -bremse,/', hamulec parowy; -brenner, m. palnik parowy; -bretsäge, f. = Dampfsäge; -büchse, f. skrzynka parowa.

dampfchloren, chlorowanie parowe.

Dampf-darre, /. susznia parowa; -darr-probe, f. próba wytrzymałości (betonu) w parze; -diagram, n. wskaza, nakres, wykres parowy (pary).

dampfdicht, paroszczelny.

Dampf-dichte = Dampfdichtigkeit, f. ciężar gatunkowy pary; -dom, m. kopuła parowa, zbiornik pary, dzwon parowy (kołpak), zbieralnik (lokom.); -draisine, /'. drezyna parowa, wózek parowy; -drehgestell, n półwózek z silnikiem; -dreschmaschine, /'. mło-carka parowa; -drosslung, f. dławienie pary; -druck, m. ciśnienie pary.

Dampfdruck-kurve, /. krzywa ciśnienia pary; -reduzierventil, n. zawór (wentyl) redukcyjny; -regier, m. miarkow-nik prężności; -Übersetzer, m. pośre-dnica parowa; -wasserheber, m. prze-tłoczka parowa.

Dampf-düse, f. dysza parowa; -dynamo, f. prądnica, parowa; -egge, f. brona parowa; -einlasser, m. wpust parowy; -einlassventil, n. wentyl, zawór do wlolu pary; -einströmung, f. wlot pary; -einströmungskanal, m. kanał przypływowy pary, k. wlotowy dla p.; -eintritt, m. wejście pary; -elektrisir-maschine, f. parowa maszyna elektry-zacyjna, p m. do elektryzowania.

Dämpfen, n. parowanie (przędzy); parzenie (drzewa); przyćmienie (światła); stłumienie (ognia); naparzenie (podkładów) ; obciąganie (tkanin);głuszenie(org.).

Dampfentnahme, f. odbiór pary. Dampfentnahme-rohr, w odbiornica(parowa) ; -turbinę, f. turbina paroupustna;

Dampf-entöler, m. odoliwiacz pary; -ent-wässerung, /. odwodnienie pary; -ent-wässerungsapparat, m przyrząd do odwodnienia pary; -entwickelung, f. wytwarzanie się pary; -entwickler, m. wytwarzacz pary.

Dampfer, m. parowiec.

Dämpfer, m. 1) tłumik (eł.); 2) zasuwa, rejestr (kocioł); 3) tłumiciel; 4) tłumik (u skrzypiec).

Dämpferei, f. = Dampfsäge.

Dämpfer-flügel, m. skrzydło tłumikowe;

-kammer, f. komora tłumikowa.

Dampfersparniss, /. oszczędność na parze.

Dampfertypen, /. rodzaje parowców (ś.). Dämpferwicklung, /. nawojenie tłumika (eL).

Dampf-erzeuger, m. kocioł parowy (pa-rotwór); erzeugung, f. wytwarzanie pary; -fahre, f. prom parowy; -fang, m. = Qualmfang; -färben, f. farby parowane; -fass, n. parnik; -feuchter, m. zwilżacz parowy (pap.); -feuchtigkeit, /. mokrość pary; -feuerspritze, f. sikawka parowa; -fördermaschine, f. wyciągarka parowa, wyciąg parowy, maszyna parowa wydobywcza; -fiih-rungsrohr, n. przewód pary (z kotła); -garantien, /. zapewnienie spotrzebo-wanej pary; -gehalt, m. zawartość pary; -geschütz, n. działo parowe; -geschwindigkeit, f. chyżość, prędkość pary; -gewicht, n. ciężar pary; -gö-pel, m. dźwigarka parowa (kołowrót parowy) (gór.'); -göpelseil, n. lina spustowa u dźwigarki; -graber, m. czerpak parowy, bagrownica parowa; -gummi, n. = Dextrin.

Dampfhahn, m. kurek parowy.

Dampfhammer, m. młot parowy; -mit Oberdampf, m. p. o podwójnym działaniu, m. p. obustronny; -mit Unter-dampf, m. p. jednostronny.

Dampf-haspel, m. dźwigarka parowa, kołowrót parowy (gór.); -haube, f. skrzynka parowa, zbiornik pary; -heiz-fläche, f. powierzchnia ogrzewalna, parowa (powierzchnia ogrzewana przez parę); -heizung, f. ogrzewanie parowe, o. parą; -hemd, n. — Dampfmantel; -hemdmaschine, f. silnik ogrzewko-wy, s. z ogrzewkiem parowym; -holz-schiff, m. brunatna miazga drzewna; -indikator, m. indykator (do) pary, wskaziec pary; -inhalt, m. zawartość pary, objętość p.; -injektor, m. smoczek parowy; -jacke, f płaszcz parowy; -kabel, m.= Dampfhaspel; -kammer, f. komora parowa (zbiornik pary); -kanał, m. kanał parowy, przewód parowy; -kästen, m. 1) parownia drewniana (las.); 2) skrzynia parowa; -kessel, m. kocioł parowy.

Dampfkessel-armatur, /. armatura, u-zbrojenie kotła parowego, osprzęt kotła parowego; -berechnung, f. obliczenie kotła parowego; -betrieb, m. ruch

Siownik techniczny.

kotłem parowym; -blech, n. blacha kotłowa (blacha do kotła parowego); -dampfraum, m. przestrzeń parowa, przestrzeń nadwodna kotła parowego; -Einmauerung, f. obmurowanie, obmu-rze kotła parowego; -explosion, f. rozsadzenie, rozerwanie, wybuch kotła parowego; -fabrikation, f. wyrób (fa-brykacya) kotłów parowych; -garnitur, /. uzbrojenie kotła parowego; -ge-nehmigung, f. pozwolenie ustawienia kotła parowego; -Heizfläche, f. powierzchnia ogrzewana, p. ogrzewalna kotła parowego; -nietung, f. nitowanie kotłów parowych; -Prüfung,/-, sprawdzanie kotła parowego; -revision, f. badanie kotła parowego; -speiseappa-rat, m przyrząd zasilający kocioł parowy; -System, n. ustroje kotłów parowych, system k. p.; -Uberwachungs-verein, m. stowarzyszenie nadzoru kotłów parowych, st. kotłowe; -Untersuchung, f. badanie kotła parowego; -Wasserraum, m przestrzeń wodna (podwodna) kotła parowego.

Dampf-klappe, /. przepustnik (przepu-stnica); -klärung, f. czyszczenie parą (cukru); -kochapparat, m. przyrząd do gotowania parą; -kolben, n. tłok parowy, tłok maszyny parowej.

Dampf kolben-führung,/-. kierownica, wodzika, prowadnica w.; -liderung, f. uszczelnienie tłoka parowego.

Dampf-kraft, /. siła pary; -kraftanlage, f. zakład silnie parowych; -kran, m. żóraw parowy; -kübel, m. parownik (do świec); -kultur, f. uprawa roli silnikami parowemi; -kunst, f. = Was-serhebungs Dampfmaschine.

Dampfkunstramme, /. kafar z motorem parowym; -mit endloser Kette, k. łańcuchowy; -mit rücklaufender Kette, k. z łańcuchem powrotnym.

Dampfkuppel, /. = Dampfdom.

Dampf-lampe, /. lampa gazowa, 1. bez-knotna; -lässigkeit, f. przepuszczanie pary; -läutewerk, n. parowy przyrząd dzwoniący, dzwonidło parowe; -lęi-tung, f. doprowadzenie pary, przeprowadzenie pary, przewód parowy; -lo-komotive, /. parowóz, lokomotywa parowa; -luftheizung, /. ogrzewanie pa-rowo-powietrzne; -luftsauger, m. dy-szak parowy, strumienica parowa (do powietrza!; -mantel, m. ogrzewek, ogrzewak, płaszcz parowy (ochrona cylindra).

Dampfmaschine, f. maszyna paro wa, machina parowa, silnik parowy; -atmosphärische, m. p. z ciśnieniem atmo-sferycznem zewnętrznem; -direkt wirkende, m. p. bezpośrednio działająca;
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’ -doppelt wirkende, m. p. o działaniu podwójnem, obustronnem; einfach wirkende, in. p. o działaniu pojedyn-! czem; -feststehende, m. p. stała; -liegende, m. p. leżąca; -mobile, m. p. przenośna; -oszillirende, m. p. wahająca, wahadłowa: -rotirende, m. p. wirująca, obrotowa (rotacyjna); -schnell laufende, szybkobieg (bystrobieg); -stationäre, m. p. stała; -tragbare, m. p. przenośna, przewoźna, lokomobila.

Dampmaschine für Kleingewerbe, silniki dla drobnego przemysłu; -mit gegenläufigen Kolben, s. p. z tłokami przeciwbieżnemi; -mit gleichsinniger Kolbenbewegung, s. p. z tłokami spół-bieżnemi; -mit wechselläufigen Kolben, s. p. z tłokami różnobieżnymi.

Dampfmaschinen-anlage, /. układ, rozkład, urządzenie maszyn parowych; -berechnung, f. obliczenie maszyn parowych; -betrieb, m. ruch (zakładu) maszyną parową; -fabrik, f. wyrobnia 1 (fabryka) maszyn parowych; -pende-lung, wahanie (obrotów) maszyny pa-1 rowej.

Dampf-messer, m. manometr, paromierz; 1 -mühle, f. młyn parowy; -nässe, /.

inokrośó pary; -nietmaschine, f. ni-tarka parowa; -ofen, m. piec parowy; , -omnibus, m. omnibus parowy; -pa-' cketboot, n. = Postdampfer; -pfanne, /. panew parowa; -pfeife, /. świstawka parowa, gwizdawka p., gwizdek paro-\vy; -piflasterramme, f. baba parowa do bruku; -pflug, m. pług parowy.

Dampfpflugkultur, f. uprawa pługami parowemi.

Dampf-pinasse, f. łódź parowa; -platte, 1 /..'płyta do prasowania na gorąco;

-prahm, m. prom parowy; -presse, /. prasa parowa; -produktion, f. wytwarzanie pary; -pumpe, /. -pumpwerk, n. pompa parowa; -quelle, f. źródło gorące, geizer; -ramme, f. kafar pa-. rowy; -raum, w. przestrzeń parowa lub nadwodna (kotła); -regulator, m. przepustnik parowy, regulator parowy, poskromiak, .miarkownik; -regulator-hebel, m. — Anlasshebel; -rest, m. pozostałość pary; -rohr, n, rura parowa; -rohrlćitung, f. przewód rur parowych; -rotte, f. moczenie parowe, parzenie (lnu); -säge, f. -Sägewerk, n. piła parowa; -sammler, m. zbiornik pary;

-Sandstrahlgebläse, n. parowa dmuchawka piaskowa; -säulen, /. dymica; -schere,. /. nożyce parowe; -Schiebebühne,/. przesuwnica parowa; -Schieber, m. suwak, suwak parowy; -schiff, n. parowiec, statek parowy (parostatek); -schiffahrt, /. żegluga parowa;

[-gesellschaft, /. spółka żeglugi parowej],

Dampfschiffmaschine, /. maszyna parowa okrętowa.

Dampf-schleife, f. = Wasserkreislauf;

-Schlepper, m. -schleppschiff, n. holownik parowy; -schmierapparat, m. smarownica parowa; -schneeschaufler, m. pług śnieżny parowy; -Schneidemühle, f. tartak parowy; -Schöpfwerk, n. czerpak parowy; -Schornstein, m. komin (parowy); -schwarz, n. czerń parowa; -Spannung, f. ciśnienie pary;

-Spannungsregulator, m. regulator parowy, miarkownik pary; -Sparer, m. przyrząd do odprowadzenia pary skroplonej, oszczędnik pary, odwadniacz; -spater, m. parowy rozrywacz bruku;. -Speisepumpe, /. pompa parowa zasilająca; -spindel, /. iglica nastawna (dy-szaka); -Stampfer, m. tłuczka parowa;

-Steuerapparat, m. 1) stawidło parowe; 2) parowa ustawnica steru (s.), nastawnica popędna parowa, przyrząd parowy do steru; -strahl, m. strumień pary (prąd p.).

Dampfstrahl-apparat, m. strumienica parowa; -elevator, m. smoczek parowy podnoszący; -feuerspritze, f. sikawka strumienna parowa; -gebläse,, n. smoczek parowy, inżektor parowy, dyszak parowy, ekshaustor parowy.

Dampfstrahlgebläse drückendes, na-dyszak, dyszak nalłaczający; -saugendes, wydyszak parowy.

Dampfstrahl-pumpe,/.—Injektor; -rühr-gebläse, n. mieszadło powietrzne smoczkowe (m. p. ze smoczkiem parowym),.

Damfstrassen-bahn, /. tor parowozu drogowego; -walze, /. walec parowy drogowy, wałek drogowy parowy.

Dampf-tonschneider, m. mieszarka parowa, wyrabiacz p.; -topf, m. garnek parowy; -trockenapparat, m. suszarka parowa; -trockenmaschine, /. suszarka parowa; -trommel, f. suszarka papiernicy.

Dampfturbine, /. turbina parowa; -ein und vielstufige, turb. jedno i wielo-uskokowa.

Dampfturbinenanlage, /. zakład turbin-parowych.

Dampt-überdruck, m. naprężność pary, nadciśnienie p.; -Überhitzer, m. prze-grzewacz pary; -übertritt, m. przelot pary.

Dämpfung, /. 1) tłumienie (eZ.); 2) ugaś, ugaszenie'; 3) przekrycie (zadekowanie)-(fewZ); 4) chłónienie, chłonięcie.

Dämpfungs-fläche, /. powierzchnia uspokajająca, p. tłumiąca (wahanie); -konstante, /. stała tłumika.

Dämpfungs-verhältniss, n. stosunek, współczynnik tłumienia; -Vorrichtung, /. = Dämpfer; .-widerstand, m. opór tłumiący.

Dampf-vacuumpumpe, f. pompa tętnicza; -ventil, n. wentyl parowy, zawór p., przepustnik pary.

Dampfverbrauch, m. rozchód pary, zużycie p.; -nutzbarer, roboczy roz. p.

Dampf-verbrauchsziffer, f. ilość zużycia pary, il. rozchodu p.; -verlust, m. strata pary; -Verteiler, m. — Dampfschieber; -Verteilung, f. rozdział pary, rozprowadzenie p.; -volumen, n. objętość pary; -vorrat, m. zasób pary, zapas p.; -wagen, m. parowóz, lokomotywa (rusznia); -walze, f. walec parowy, wałek parowy; -wärme, f. cieplik pary (ciepło pary).

Dampfwasser-ableiter, m. odwadniacz pary; -anwärmer, m. parowy ogrzewacz wody; -heber, m. lewar parowy do wody, smoczek parowy, ssawa parowa; = Montejus; -lufitheizung, /. ogrzewanieparowo-wodno-powietrzne; -ofen, m. piec parowy do ogrzania wody; -rückleiter, f. rurociąg do odprowadzenia wody z parociągu.

Dampf-weg, /. przewód pary (w cylindrze); -weife, f. motak mechaniczny, parowy; -weinmesser, m. = Vaporimeter; -werk, n. zakład parow'y; -winde, f. dźwigarka parowa; -Wirkung, f. działanie pary; -zeiger, m. prężno-mierz; -Ziegelei, /. cegielnia parowa; -Zufluss, m. dopływ pary, wejście p., dolot p.: -Zuleitung, /. dolot pary, dopływ p.; przewód dolotowy.

Dampfzylinder, m. cylinder parowy; -doppeltwirkender, cyl. z obustronnym działaniem pary.

Dampfzylinder-durchmesser, m. średnica prześwitu cylindra parowego; -hei-zung, f. ogrzewek cylindra parowego.

Danaide, f. koło wodne poziome.

Dandy, m. krosno ręczne mechanicznie poruszane.

Dandyroller, m. walec w papiernicy (robiący znaki w papierze).

Dängel = Dengel.

Daraufschicht, f. — Ausgleichschicht. Dareindrehung, f. — Nachdraht.

Darg, m. torfina.

Dargmoor, n. trzęsawisko torfowe. Darmfett, n. tłuszcz z kiszek.

Darmseite, /. struna.

Darranstalt, f. — Darre.

Darr-arbeit, f. praca odtapiania, p. wy-< suszania, wytapianie; -balken, m. belka suszona; -boden, m. suszarnia, susznia' (strych do suszenia).

Darre, /. suszarnia, susznia.

Darren, n. 1) odtapianie; 2) suszenie.

Darr-haus, n. suszarnia, susznia; -holz, n. drewno suszone; -kammer, f. suszarnia, susznia.

Darrlinge, m. przywary nieczyste, p. kruszcowe.

Darr-malz, n. słód suszony; -malzhefe, /. drożdże na słodzie suszonym; -mass, n. miara suszonego drewna; -meister, m. majster suszarni; -ofen, m. suszak, piec do suszenia; -röhre, f. rura do suszenia; -scheit, n. polano suszone; -stube, /. = Trockenkammer.

Darrung, f. suszenie (drewna).

Darrverwalter, m. zarządca suszni, suszarni.

Darstellende Geometrie, /. geometrya wykreślna.

Darstellung des Terrains, przedstawienie gruntu, terenu.

Daschrad, n. — Waschrad.

Dasymeter, m. dąsy metr, przyrząd d)a kontroli palenisk.

Datolith, m. datolit.

Dattel, f. wewnętrzna warstwa kokonu jedwabnika.

Dattel-baum, m. drzewo daktylowe; -kaffee, m. kawa daktylowa; -öl, n. olej daktylowy; -palmę, f. palma daktylowa; -spät, m. — Datolith; -zu-cker, m. cukier daktylowy.

Datum, n. datum, data (oznaczenie dnia). Datum-grenze, f. granica daty (na morzu); -stempel, m. odcisk daty; -uhr, f. zegar kalendarzowy; -wechsel, m. zmiana daty; -zeiger, m. skazówka daty, kalendarz ścienny.

Daturin, n. — Atropin.

Daube, /■ klepka, dranica, branica (wan-czos, wanszor); -weiche, dęga.

Dauben-abkürzsäge, f. piła do klepek;

-fuge, f. żłóbek w dędze, klepce; -holz,, n. drzewo na klepki; -kante, /. krawędź klepki; -macher, m. draniczarz; -nut, f. żłobek dęgi, klepki; -säge, /. pila do gontów.

Dauer, /. 1) trwanie (okres czasu); 2) trwałość.

Dauer-belastung, /. obciążenie ciągłe, trwałe; -betrieb, m. 1) praca ciągła, ruch (fabryczny) ciągły, ozysk ciągły, bez przerw; 2) trwałe obciążenie (eZ.); -brand-lampe,/.łukówka ekonomiczna; -brand-ofen, m. miarkowny piec zasypny; -brenner, m. palnik długotrwały ; -ein-schaltung, f. włączenie (ogniw) na dłuższy czas; -fahrt, f. 1) jazda (balonem) czasowa; 2) jazda próbna (fcoL).

dauerhalt, trwały.

Dauerhaftigkeit, f. trwałość materi ałów. Dauer-kontakt, m. dotyk ciągły; lampe, /. łukówka ekonomiczna.

Dauer-last, f. obciążenie ciągle, trwale (el.); -leistung, /'. sprawność trwała; -magnet, m. magnes ciągły; -mehl, n. mąka wywozowa; -probe, f. badanie na trwałość; -röhre, /. rura ciągła; -Spannung, f. napięcie ciągłe; -spo-ren, /. zarodniki (spory) trwałe; -streu, f. podściółka stajenna; -versuche, m. doświadczenie długotrwałe, wielokrotne.

Dauling, m. surowiec żelazny, żelazo w gęsiach.

Daum, m. = Frosch.

Daumeisen, 'n. swatki (na Śląsku pecki), Daumen, m. paluch, palec, żabka, kciuk, (wyskok); -doppelter, dwukciuk.

Daumen-drücker, m. paluchy (przy krośnie ręcznem); -eisen, n. kowadło do wyklepania zagięć i wypukłości; -hämmer, m. traczka kuźnicza; -muffe, f. nasuwka regulatora; -rad, n. koło z gniazdami, z kciukami; -räder, n. koło zębate palczaste; -rolle,/', krążek z gniazdkami (k. z kciukami); -scheibe, /. tarcza z kciukami, z gniazdami, krążek z nosami, koło krążkowe z nosami; -schraube, f. śruba skrzydlata; -Verzahnung, /. zazębienie palczaste; -welle, /. wał palczasty (raczkował); -zange, f. szczypce, kleszcze.

Daumholz, n. bijaczka, ubijaczka, pucka (do ubijania ziemi).

Däumling, m. ~ Frosch.

Daunen, f. puch.

Davit, m. żórawik na łodzi (dawid). Davonflug, m. ulot, ulatanie (Zoń), deblockieren, rozblokować.

Debuskop, m. kalejdoskop Debusa. decantieren — abgiessen; = abklären. Decantierständer, m. aparat do odwadniania (smoły).

Decantierverfahren, n. metoda dekanto-wania (cyny).

decatieren, 1) zstępowanie (wykończenie tkaniny); 2) zwilżanie (sukiennicze).

Dechend, m. Decher, n. dziesiątek (te-cher), (dziesiątek skór złożonych).

dechiffrieren, odczytać (telegram), dechlorisieren, odchloryzować (pap.). Dechselfläche, f. = Ausdechsełung. Dechsel, m. Dechselhacke, /. — Dexel. Dęci = Dezi.

Deck, m. 1) pokład (okrętowy); 2) pomost.

Deck-balken, m. 1) belki pokładu, dźwigary pokładowe, pokładnica; 2) belka stropowa; -bank, /'. ława ochronna (komin.); -baum, m. siodło (okrąglak jako podpora robotnika przy kryciu dachu); -belag, m. ochrona pokładu, dylowanie pokładu (;?.); -bogen, m. okładka; -bohle, /. dylina górna (most.);

-brett, n. tarcica (dębowa) (przy pontonach wojskowych).

Decke, f. 1) pułap, powała (bud.'), strop, podniebienie (paleniska); 2) okładzinka (int.); 3) płachta (kol.); 4) okrywka (mi-lerza); 5) pokrycie (most.); 6) derka, dera, kilim, koc (tap.); -falsche, powala ślepa, wsuwanka (bud.); -grobe, zottige, gunia, guńka; -massive, feuerfeste, strop ogniotrwały, sklepiony, murowany.

Deckel, m. 1) wieko, nakrywka, pokrywa, pokrywka; 2) nasuwka; 3) listewka ruchoma (tk.).

Deckel - abfall, m. zgrzeblmy pudłowe, z. pokrywkowe, gremplowiny p.; bruch, m. pęknięcie przykrywy, złamanie p.; -dohle, /. przepust kryty; -fiihrungs-bogen, m. luk kierowniczy; -fütterung, /'. podkładka (w prasie); -gleitbogen, m luk kierowniczy; -halter, m. trzy-mak ramy (pap.); -heitzung, /. ogrzewanie przykrywy; -karde, /. 1) zgrze-blarka o ruchomem pudle; 2) zgrze-blarka o stałem pudle; -klappe, /. wieko przykrywy; -krempel, /. gremplar-ka pokrywkowa, żgrzeblarka p.; -maschine, /. tekturówka; -platte, /. 1) płyta przykrywy łożyska; 2) = Hobel-platte; -putzapparat, m. przyrząd do czyszczenia pudła; -riemen, m. pas, pasmo bez końca (ograniczające szerokość masy papierowej); -rinne,/-, żłobek w przykrywie (zegarka); -schere, f. nożyce (do okładek) (int.}; -schraube, /. śruba pokrywy.

Deckelseite hintere, /. strona odkorbo-wa, strona tylna (cylindra); -vordere, f. strona korbowa, strona przednia (cylindra).

Deckel-stein, m. kamień, cegła przykry-wowa; -ventil, n. zawór pokrywkowy; -Verschluss, m. zamknięcie przykrywą; -wolle, /. — Deckelabfall.

decken, zabielać (cukier); tłumić (ogień); pokrywać (nasienie).

decken sich, wpadać na siebie, przystawać, zlewać się ze sobą.

Decken-anker, m. belka podniebienna, ściąg podniebienny; -anschluss, m. złącze stropowe-(sufitowe); -balken, m. belka stropowa; -Befestigung,/, umocowanie stropu (do stropu); -beleuch-tung, /. oświetlenie stropowe (lampa sufitowa); -betrieb der Strassenunterhaltung, m. utrzymanie drogi systemem odnowy; -blech, n. blacha stropowa; -bohrmaschine, f. wiertarka stropowa; -dohle, f. przepust kryty; -durchfiihrung, f. przewód stropowy; -durchgang, m. przejście przez sufit; -fach, n. 1) strop belkowy; 2) pole stropu.

Decken-fassung, f. oprawa stropowa, obsadka sufitowa (eZ.): -feld, n. = Balkenfeld; -füllung, /. wypełnienie stropu; -gesims, n. gzyms stropowy; -ge-täfel, n. opierzenie stropu; -gips, m. gips stropowy (do stropu); -holz, n. = Deckbalken; -isolator, m. izolator stropowy; -kehlung,/. krajnik, gzyms między ścianą a sufitem; -konstruktion, f. konstrukcya sufitów, k. stropu, ustrój s.; -kran, m. żóraw stropowy; -lampę,/, lampa stropowa (sufitowa); -leine, f. linka oponowa, linka u opony; -male-rei, /. malowidło stropowe; -miete, f. oponowe, płachtowe (najem opon wozowych); -pendel, m. świecznik stropowy (eZ.); -putz, m. narzut stropowy, wyprawa stropu; -riss, m. 1) rysunek stropu; 2) pęknięcie w stropie; -rohr, n. — Dachrohr; -rosette, f. rozeta stropowa (sufitowa); -Schalter, m. włącznik stropowy; -schalung, f. podsiębitka, podbitka, sufitka, podsufitka; -scha-lungshalter, podciąg pod krokiew pod-bitki; -scheiben, /. tarcza nakrysowa (gaz.); -stück, n. kawał sufitu; -träger, m. 1) dźwigar stropowy; 2) wzmocnienie podniebienia paleniska; -Verkleidung,/. oszalowanie stropu; -Vorgelege, n. przystawka stropowa; -zeug, n. koc.

Decker, m. 1) blacharz; 2) dekarz pokrywający dachy; 3) naprężnik (tk}; 4) widelec do oczkowania.

Deckernagel, m. papiak, łatniak.

Deck-färben, /. farby nakrj wające, f. kry-jące, f. do podkładu; -fenster, n. okno w pokładzie («.); -fläche der Schieber, pokrycie (suwaka); -fliesse, /• okładki ścienne; -formen, /. formy (do odlewania świec i robót bronzowniczych); -frucht, /. roślina ochronna; -fuge, /. spój, szew przykryty; -gebirge, n. górotwór nadkładowy; -gefäss, n. naczynie do zabielania; -gesims, /. gzyms pokrywowy; -gestein, n. dach (gór.);

, -gläschen, n. szkiełka przykrywkowe, przykrywki szklane (efe); -glaspincet-te, / pin sety, szczypczyki do szkiełek (eh.]; -grün, n. zieleń kryjąca; -hämmer, m. = Dachhammer; -haus, n. budynek do zabielania (cuk.); -holz, n. zadrzewienie ustalające (las.}; klocek drewniany (statek); -kultur, 1) hodowla (kultura) pokrywkowa (drożdży); 2) torfowisko nawożone (mel.); -lagę der Steinbahn, /. przykrywka (gościńca); -lagen, / warstwy leżące: -lehm, m. glina rzeźbiarska, formierska; -leiste, /. listwa kryjąca, nasówka, zagiętka z nasówką na listwie; -licht, n. okno w pokładzie; -mittel, n. materyał do krycia dachu, tektura dachowa; -pan-zer, m. pancerz okrętowy; -pappe, /. tektura dachowa; -planken, /. dyle pokładowe; -platte, /. 1) płyta, tafla, pokrywa; 2) nakładka; 3) tablica (kapitelu); -rasen, m. pokrywa z darni; -raut, m. przyburcie; -reisig, m. spławina (gałązki pokrywające mielerz); -ring, m. pokrywa pierścieniowa; -rohr, w.= Schilfrohr; -sand, m. 1) = Geschiebesand; 2) piasek nadkładowy; -sattel, m. grzbiet pokładu.

Decksbalken, m. = Balkenbucht.

Deck-scheiben, /. przykrywki; -schicht, /. górna warstwa cegieł; -Schieber, in. = Expansionsschieber; -schiefer, in. łupek do krycia (dachu); -schrauben, /. śruby pokładowe (ś.); -schwelle, /. — Jochpfette; — Holm; -Seite, f. strona odkorbowa.

Decksplanken, /. dyle pokładowe.

Deck-stein, m. dachówka (bud); przykrywka kamienna (zeg.); -stuhl, m. kozioł pokrywacza (dachu); -stützen, /. wsporniki pokładu Iz.); -syrup, m. syrop do zabielania (cuk.); -system, n. system odnowy pokładu (drogi1; -tuch, n. pokrywa.

Decktücherleihgebühr, /. oponowe, płachtowe.

Deckung, /. 1) przysłonięcie, przysłon (jednej łopatki drugą) (b. w.); 2) opona; äussere, przysłonięcie, przysłon wlotu; -innere, p. wylotu

Deckungssignal, n. sygnał zabezpieczający, s. ochronny (kol.).

Deck-ventil, n. wentyl, zawór pokrywkowy; -Verschraubungen, /. zamknięcia pokładowe (s.); -weiss, n. biel kryjąca; -werk, n. 1) odziewka; 2) pokrycie brzegu, opaska (r. wod); -werke auf Flugsandboden, ochrona płaska piasków zwiewnych (las.); -zange, /. kleszcze, zaginadło; -zaun, m. płot wstrzymujący piasek (zapór) grodzone; -ziegel, m. dachówka.

Deduktion, f. wywód, dedukcya.

Defekt, m. brak, uszkodzenie, niezupeł-ność.

Defektkasten, m. 1) czcionnik zepsuty (kaszta defektowa); 2) przegroda na (fragmenta) rybki (dr.).

Defektwerden, n. uszkodzenie, zepsucie się.

Defektzettel, m. kartka defektowa (do zamówienia brakujących liter).

Defensivwerk, n. budowla ochronna, ubezpieczająca.

Defibreur, in. rozwłókniarka (do włókien), miażdżarka (do drzewa).

Definition, /. określenie, definicya.

Deflektionsmesser, m. przyrząd do mierzenia wygięć.

Deformation = Formänderung.

Deformations-arbeit, f. praca odkształcenia; -fläche, f. powierzchnia odkształcenia; -linien, f. linie odkształceń.

Degen, m. — Hauklinge.

Degen-fläche, f. płaz szpady; -gehenk, n. pas od szpady (pendent); -gefäss, n. rękojeść szpady; -klinge, /. głownia u szpady; -knopf, m. gałka, głowica u szpady; -koppel, f. pas u szpady, handelet; -öl, n. = Birkenöl; -riemen, m. tęblak, temblak, pas czyli rzemień u rękojeści szabli; -rohr, n. rura ssąca pochwowa (pompy); -scheide, f. pochwa szpady; -spitze, f. koniec, ostrze szpady.

Degras, n. = Gerber fett, degummieren, odklejać. dehnbar, ciągliwy, rozciągliwy (ciągła-wy), ciągły.

Dehnbarkeit, ciągliwość, rozciągliwość, ciągłość.

dehnen, wyciągać, przedłużać, rozdymać. Dehnung, f. 1) rozciągłość, rozszerzanie się (wydłużenie); 2) rozdęcie; 3) oślizg (wydłużenie przy ciągliwości).

Dehnungs-Anspannung, f. wyprężenie przedwstępne (przez wydłużenie); -elli-psoid, n. elipsoida wydłużenia; -fuge, f. styk dylatacyjny, szczelina rozciągliwości (u pieca); -koeffizient, m. spół-czynnik wydłużenia, rozciągliwości; -messer, m. przyrząd do mierzenia rozciągliwości; -moduł, m. moduł rozciągliwości; -quotient — Dehnungskoeffizient; -rest, m. pozostałe rozcią-gnienie; -röhren, f rury rozciągliwe; -zahl, f. liczba rozciągliwości; -Zeichner, m. wykreślnik rozciągliwości (wyznacznik); przyrząd rysujący wydłużenie.

Deich, m. wał, grobla.

Deich-abgabe, f. groblowe, grobelne;

-acht, /. — Deichgenossenschaft; -amt, n. urząd dozurujący wały; -anker, m. — Deichfuss; -aufseher, m: grobelny -basis, f. = Deichfuss; -bau, m. budowa wału, sypanie grobli: -Behörde, f. władza grobelna; -bruch, m. przerwa wału, przerwanie wału, grobli, wyrwa w wale; -darom, m. wał zasłaniający groblę (przed naporęm fal), grobla; -eidiger, m. dozorca wału, wałowy.

deichen, sypać wały, groble, obwałowy-wać, groblować.

Deich-erde, f. ziemia wałowa; -friede, m. regulamin dla robotników przy wałach; -fuss, m. podstawa-wału; -ge-nossenschaft, /. towarzystwo właścicieli wałów, związek wałowy, stowarzyszenie grobelne; -graf, m. kurator wałów w całym okręgu; -hauptmann, m. starosta grobelny; -kappe, f. — Dammkrone; -körper, m. nasyp grobelny; -kröne, f. = Dammkrone; -last, f. 1) ciężar wału; 2) koszta utrzymania w.; -lücke, f. przejazd w wale; -Ordnung, f. — Deichstatut; -rampę, f. ■ wjazd, zjazd wałowy, pochylnia wjazdowa, zjazdowa; -rolle, /. spis właścicieli wałów; -scharte, przejazd w wale; -schauung, f. objazd wałów (nadzór nad walami); -schleuse, f. szluza w wale, szluza wałowa.

Deichsel, f. dyszel (u wozu); grądziel (u pługa).

Deichsel-arm, m. śnica, przednia śnica (ramie dyszlowe); -baum, m. dyszel; -blech, n. = Deichselkappe; -bolzen, w. sworzeń w dyszlu, łągiew; -bril-len, f. okulary u dyszla (do naszelni-ków); -ende, n koniec dyszla; -gabel, f. hołobla; -gespann, n. zaprząg dyszlowy; -haken, m. hak na końcu dyszla; -halter, m. podyma; kappe, /. okówka na dyszlu; -kette, f. naszel-nik; -nagel, m. kołek dyszlowy, sworzeń ; -ring, m. kółko u dyszla; -Stange, f- rozwora; -stütze, /. wspornik pod dyszel; -träger, m. sznice, śnice; -zapfen, m. sworzeń.

deichsetzen = aufbanken (Torfi.

Deich-siel, m. = Bewässerungsschleuse; -sohle, /. podnóże wału; -statut, n. przepisy utrzymania wałów, statut o wałach, przepisy wałowe; -stuhl, m. = Deichfuss.

Deichung, f. obwałowanie.

Deich-verband, m. związek grobelny; -verhälttnisse, n. stosunki wałowe; -Verteidigung,/, obrona, ochrona wałów; -VOgt, m. inspektor wałów; -weg, m. droga nadgroblana; -weite, f. odstęp walów; -wesen, n. grobelnictwo; -zwang, m. obręb sądu wyrokujący w sprawach wałów.

Deissel, m = Texel.

Deisterformation, /. utwór, formacya ■■ Deisteru.

Dekaamperewage, f. waga dziesiętna am per owa.

Dekaden-kasten, m. opornik dziesiętny skrzynkowy, dziesiętna skrzynka oporowa; -rheostat, m. opornik dziesiętny; ; -widerstand, m. opornica dziesiętna. Dekaeder, m. dziesięciościan.

Dekagon, n. dziesięciokąt. Dekagramm, n. dekagram. Dekaliter, m. dekalitr.

Dekalkierpapier, n. papier do odbitek.

Dekameter, m dekametr.

Dekantierapparat, m. — Klärapparat, dekantieren, dekantować, odlewać (ciecz z osadu).

Dekantiertopf, m. garnek do dekantowa-nia (c/i.).

Dekapierflüssigkeit, f. płyn oczyszczający.

Dekar, m. dek ar, 10 arów.

Dekaster, m. 10 sterów (drzewa).

Dekastylon, m. podcień dziesięciosłu-powa.

Dekatierapparat, m. przyrząd do utrwalania (kapeluszy).

Dekatieren der Wollstoffe, dekatyza-cya, zstępowanie tkanin wełnianych.

Dekatiermaschine, f. zstępowarka, maszyna do dekaiyzowania.

Dekatierungskästen, n. skrzynie do de-katyzowania, odlewania.

Dekapieren, n. oczyszczenie (przez zanurzanie w kwasach).

Dekatur, f. szczotkownia (glansownia) (7fc.).

Deklination,/’, deklinacya (gwiazd), zboczenie, wychylenie (eł.); -sekundäre, zbocz drugorzędne.

Deklinations-bussole, /. południca stolikowa, deklinatoryum, busola nachyleń magnetycznych; -karte, f. mapa wychyleń; -kreis, m. koło wychylenia, zboczenia; -nadel, f. igła wychylenia, i. nachyleń magnetycznych; -tabelle, f. tablica wychyleń; -winkel, m. kąt wychylenia (nachyleń magnetycznych).

Deklinatorium, n. = Deklinationsbussole.

Deklinograph, m. Deklinometer, m. de-klinograf, deklinometr.

Dekokt, n. dekokt, wywar, odwar.

Dekoktionsmethode (des Maischens), /. metoda dekokcyjna, m. odwarowa.

Dekolorimeter, m. dekolórymetr (do odbarwiania).

Dekomponiren, n. Dekomposition, /. rozkładanie.

Dekoration, /. dekoracya, upiększenie, ozdobienie.

Dekorationsmalerei, /. malarstwo dekoracyjne.

Dekupiermaschine, /. przebijarka.

Dekupiersäge, f. wyrzynärka.

Dekupierung, /7 znaczenie biletów.

Dekupier-zange, f. szczypce konduktor-skie, sz. pociągowego (dziurnik); -Zeichen, n znak rewizyi biletów.

Deleatur, f. znaki wykreślające, wyrzu-tnik.

Delphin, n. — Saugrohr.

Delta-bildung, f. rozgałęzienie ujścia rzeki, delta; -metal, n. mętal Delta.

Deltoid, n. deltoid. .

Demant, m. = Diamant.             ,

Demantspat, m. spat dyamentowy, ;

Demarkationslinie, f. linia rozgranicza-. jąća, 1. demarkacyjna.

Demascener = Damascener.

Demonstrationsinstrument, n. przyrząd doświadczalny.                       i\

demontieren, rozebrać, rozłożyć (rozstawić).                                              ;

Denaturierungsmittel, n. środek dena-turyzacyjny.

Dendrit, m. dendryt (odcisk drzewa lub roślin na kamieniach).

Dendriten ach at, m. =’ Baumachat.

Dendrometer, m. dendrometr, drzewo-miar, pniomierz.

Dendrometrie, /. = Baummessung.

Dengel-ambos, m. babka (kowadełko do ostrzenia kos); -hämmer, m. młotek do klepania kos; -maschine, f. klepa-dło (do kos).

dengeln, klepać (kosy).

Dengel-stein, m. osełka; -stock, w. kowadełko (do klepania kos); -zeug, n. przybory kosarza.

Denitrierung, f. denitryfikacya.

Denkbuch, n. pamiętnik

Denkmal, n. pomnik.

Denkmälerbronze, f. bronz pomnikowy.

Denkmünze, f. medal pamiątkowy, numizmat.

Denksäule, f. kolumna pamiątkowa.

Denkspruch, m. godło (dewiza).

Denkstein, m. kamień pamiątkowy (grobowy).

Densimeter, m. densymetr, gęstościo-mierz.

Denudation, f. denudacya (obnażenie, uprzątnięcie).

Depesche, f. depesza, telegram.

Depeschenboot, n. czółno pocztowe, depeschieren, depeszować, przesłać telegram.

dephlegmieren, deflegmować (oziębiać, skraplać).

Dephlektor, m. — Saugkopf.         ,

Deplacement, n. wyporność.’

Deplacement-schwerpunkt, m. punkt ciężkości, wyporności, środek wyporu (środek przemieszczenia); -skala, f. stopień wyporności; -körper, m. wyprzem

Depolarisation, /. depolaryzacya.

Depolarisator, m. depolaryzator. । depolarisieren, depolaryzować, odbiegano wać

Depot, n. skład, schowanie.

Depotplatz, m. — Lagerplatz.

Depressimeter, m. depresymetr.

Depression, /. depresya, zniżenie (poziomu), zniżka (barometryczna).

Depressionsfläche, f. powierzchnia obniżenia, p. zasięgu.                   ,

Depressions-kreis, m. kolo obniżenia, k. depresyi, zasięg; -kurve, f. krzywa obniżenia, k. depresyi; -winkel, m. — Tiefenwinkel.

Deputatholz, n. drewno na ordynaryę.

Deputiertenkammer, f. izba poselska.

derb, zbity, lity, stały, trwały, silny, jędrny.

Derb-erz, n. ruda zbita; -formzahl, f. liczba kształtu grubizny; -gehalt, m. miąższość; -holz, n. grubizna; -meter, m. metr miąższości.

Derbyrot, n. czerwień Derbyego.

Derivation, /'. derywacya (stałe zboczenie boczne pocisków).

Derivationswinkel, m. kąt stałego zboczenia pocisków (ś).

Derivator, m. derywator.

Derivierte, f. pochodna.

Derrickkran, m. żóraw obrotny z chyl-nym zastrzałem (wysięgnikiem), żóraw szkocki.

Descartessches Blatt, liść Kartezyusza.

Desinfektion, /. dezyńfekcya, odkażanie, odwietrzanie, odrażanie.

Desinfektions anstalt, f. odkażarnia, od-woniarnia, zakład dezynfekcyjny; -ap-parat, m. przyrząd dezynfekcyjny, dezynfektor; -gebühr, f. odwonne, od-kaźne, należytość za dezynfekcye; -mittel, n. środki dezynfekcyjne.

Desinfektor, m. dezynfektor, przyrząd do oczyszczania.

desinfizieren, oczyszczać, odkażać, od-wietrzać, dezynfekować.

Desindegrator, m. rozdrabniacz (mZ.), rozdrabniarka, rozbijacz, dezyntegra-tor (maszyna do rozdrabniania).

Desmin, m. desmin (zeolit).

Desmosit, m. desmozyt.

Desodorisierung, f. odwanianie, dezo-doryzacya.

Desoxydation, f. odtlenienie, oddzielenie tlenu.

desoxydieren, odtlenić.

Dessertwein, m. wino deserowe.

Dessindraht, m. drut deseniowy, drut wzorzysty

Dessinieren, n. deseniowanie (sukna i tapet).

Dessinirungsmaschine, f. kartoniarka. Dessinrolle, /. radełko ozdobnikowe (i<). Destillation, /. destylacya, destylowanie, przekroplenie, pędzenie, przepędzanie;

-nasse, przekraplanie; -trockene, wyga zowa nie.

Destilationsgefäss, n. naczynie do de-stylacyi, do przekraplania.

Destillier-apparat, m. alembik. przyrząd do pędzenia wódki, p. do przekraplania; -blase, /. kükurbita, bańka retorty, dolna część alembika.

destillieren, destylować, przepędzać, przekraplać.

Destillierer, m. destylator, gorzelnik.

Destillier-gefäss, n. waza alembika;

-haus, n. destylarnia; -hełm, m. czapka alembikowa; -kolben, m. alembik, retorta, bania, bańka, baniak, gąsior alembikowy, konew cynowa do pędzenia wódki; -ofen, m. piec destylatorski..

Destruktion, f. zniszczenie, destrukcja.

Detacheur, m. rozdrabniacz.

Detail, n szczegół.

Detailaufnahme, /. zdjęcie ścisłe, szczegółowe.

Detailirbrettchen, n. stolik do szkicowania.

Detail-nivellement, n. niwelacja ścisła, poziomowanie ścisłe; -plan, m. plan szczegółowy; -projekt, n. projekt szczegółowy; -Vermessung,/, pomiar szczegółów; -Zeichnung, /. rysunek szczegółowy, szczegół.

Detektor, m. zdrajca, wskaźnik (zamek>. Determinante, /. wyznacznik (m.).

Detonation, f. wybuch, detonacja.

Detonations-signale, n. sygnały wybuchowe; -welle, /. fala delonacyjna.

Deul, m. dul, wilk, lupa, bochen, opła-wek, kłąb; -abrichten lassen, zusammenschlagen, fasować dul, obijać duł (pałką drewnianą).

Deul-baum, m. drąg dulowy; -haken, m. — Luppenhaken.

Deuling, m. = Flossengarbe.

Deupe, /. = Düse.

Deuse, /. = Düse.

Deutlichkeit, f. wyrazistość (obrazu), wierność (lunety).

deutsche Falle, 1) zamek zapadkowy, zapadka niemiecka; 2) stępory.

Deutschrenaissance, f. styl odrodzenie. Devastation, f. spustoszenie, dewastacja. Deviation, /. zboczenie.

Deviations-baken, /. opornica wewnętrzna (rozjazd); -moment, n. moment zboczenia; tabelle, f. tablica zboczeń; -winkel, in. kąt zboczenia.

Devon, m. Devonische Formation, f. formacya dewońska, dewon.

Devise, /. godło, dewiza.

Dexel, m. dziuplin, bartnica, barta, cie-sak, motyka ciesielska, topór krzywak, t. motykowaty, topór do podkładów.

Dexel-fläche, f. zacios, powierzchnia za-ciosowa, wrąb podkładu; -hacke, f. = Dexel; -lehre, f. prawidło do zacio-sów, sprawdzian do zaciosów; -maschine, f. ciosarka.

dexeln, zaciosywać, robić zaciosy.

Dextran, n. dekstran (ch. roi.}.

Dextrin, n. guma skrobiowa, dekstryna, wyciąg z krochmalu.

Dextrin-fabrikation, /. wyrób dekstryny; -leim, m. klej dekstrynowy; -sy-rup, w. = Gummisyrup.

Dextrose, /. = Traubenzucker.

Dezemberfelgenholz, n. grudniowe drewno na sprychy.

Dezigramm, n. decygram. Deziliter, m. decylitr.

Dezimal-bruch, m. ułamek dziesiętny; -einteilung,/.podziałka dziesiętna;-gewichte, n. ciężarki dziesiętne; -mass, n. miara dziesiętna; -punkt, w. punkt dziesiętny; -rechnung, f. rachunek dziesiętny; -system, n. system (układ) dziesiętny (dziesiątkowy); -wage, f. waga dziesiętna.

Dezimeter, m. decymetr, dezimieren, dziesiątkować. Di = Didyme.

Diabas, m. dyabaz (skała wybuchowa). Diabas-schiefer, in. dyabaz łupkowy;

-tuff, m. tuf diabazowy.

diagonal, 1) przekątnie, przekątny; 2) (warstwy) pochylone (gór.).

Diagonal-anker, m. kotew poprzeczna; -band, n. ścięgacz; -bogen, m.=Grat-bogen; -drainage, /. drenowanie przekątne.

Diagonale, f. 1) przekątnia, przekątna; 2) przekątnik, pręt przekątny; -nach links (rechts) fallende, przekątnik lewo (prawo) chylny; -schlaffe, przek. niewyprężony.

Diagonal-messung, f. pomiar przekątni; -punkte, in. punkty przekątne; -rä-derfräsmaschine, /. gryzarka lub fre-zownica do kół zębatych (żłobiarka kół zębatych); -räderhobelmaschine, /. strugarka poprzeczna dla kół zębatych; -rahmen, m. przekątnica; -Schermaschine, /. postrzygarka poprzeczna; -Schichtung, /. warstwowanie przekątne; -schiene (am Schleusentore), f. ścięgno przekątne (przy wrotach); -stab, m. przekątnik, pręt przekątny; -strasse, f. droga poprzeczna; -strebe, /. 1) zastrzał klatki wozowej, rozpora ukośna (wozu); 2) kotew poprzeczna; -strecke, f. ukośnia, ukośnica, chodnik ukośny, przecznica ukośna; -stuhl, m. krosno Milana; -träger, m. przekątnica (ramy wozu); -verband, m. związanie poprzeczne; -visure, f. celowa przekątna.

Diagram, n. wykres, nakres. wskaza, diagram ; -rankinisirtes, wskaza przekształcona.

Diagrame klaffen weit, wykresy od-stają (od siebie).

Diagram-fläche, f. powierzchnia wykresu; -kurve,/, krzywa wykresu; -schleife, f. węzeł wykresu.

Diagraphie, /. diagrafia.

Diakaustik, f. diakaustyka.

Diaklase, f. dyaklaza.

Dialektrizität, f. nieprzewodność (elektryczna).

Diallag, m. dyalag.

Dialysator, m. dyalizator.


Dialyse — Dialysis, /. dyaliza. diamagnetisch, diamagnetyczny.

Diamagnetisirungs-konstante, /. stała diamagnetyczna; -zahl,/, (w)spółczyn-nik diamagnetyczny.

Diamagnetismus, m. dyamagnetyzm. Diamagnetometer, m. dyamagnetometr. Diamalt, m. dyamalt.

Diamant, in. dyament.

Diamant-ausgabe, /. wydanie dyamen-towe; -bohrmaschine, /. wiertarka dyamentowa; -bohrung, /. wiercenie . dyamentowe, kanadyjskie; -farbę, /.

farba dyamentowa; -fries, m. fryz kryształowo zrobiony; -glanz, m. połysk dyamentowy; -grube, /. kopalnia dya-mentów; -karbonat, n. proszek dyamentowy; -kreissäge, /. piła kolista z dyament ami, p. tarczowa z d.; -quarz, m. = Rauchquarz; -säge, /. piła dyamentowa (?>.); -Schleifer, m. szlifierz dyamentów; -Schleiferei, /. szlifiernia dyamentów; -schrift, /. pismo dyamentowe; -schwarz, n. czerń dyamentowa; -spat, in. spät dyamentowy; -Verzierung, /. upiększenie dyamentowe; -Wäscherei,/, płuczki dyamentu; -zinnT n. cyna dyamentowa.

Diameter, m. średnica.

diametral, 1) przecinający środkiem; 2) wręcz przeciwny.

Diamidoazobenzól, n. dwuamidoazoben-zol.

Dianemometer, m. dyanemometr. Dianenbaum, m. = Silberbaum. Diaphan, n. dyafan.

Diaphanien, «. przezrocze (obrazy na szkle).

Diaphanometer, m. dyafanometr. Diaphanoskopie, /. dyafanoskopia.

Diaphragma, n. 1) przesłona, przepona, błona, dyafragma; 2) zastawka (w lunecie).

Diaphragmenströme, m. prądy ścienne, przeponowe.

Diapositiv, in. dyapozytyw, przeźrocze. Diaschlamm, m. szlam okrzemkowy.

Diaspor, m. dyaspor.

Diastase, /. dyastaz, dyastaza.

Diastimeter, w. Diastimometer, m. od-ległomierz, dalekomierz, dyastimetr.

Diastylos, m. dyastyl (ar.).

Diathermansie, /. dyatermiczność, prze-cieplność.

Diatomeen, /. okrzemki.

Diatomeenpelit, m. = Infusorienerde. Diazoma, n. przepona.

Diazoverbindungen, f. połączenia (związki) dvazowe.

Dibbel, m. = Dübel.

Dibbelmaschine, f. siewnik rzędowy, kupkowy.

dibbeln, 1) kupkować, siać rzędowo; 2) wyplewiać.

Dibbel-rad, n. kółko do kupkowania; -Vorrichtung, f. przyrząd do siewu kupkowego.

Diceraskalk, m. Diceratenkalk, m. wapień dycerasowy.

Dichroismus, m. dwubarwność, dychro-izm.

Dichroit, n. — Cordierit. Dichroskop, n. dychroskop. dicht, 1) zbity, skupiony, gęsty; 2) ścieśniony; 3) szczelny, szczelnie (szparno).

Dichte, f. gęstość.

Dichteisen, n. uszczelniak.

dichten, 1) uszczelniać, utykać, upychać;

2) zatykać szpary konopiami (ś.). Dichthammer, m. ubijaczka.

Dichtigkeit, f. gęstość, szczelność, miąższość materyi.

Dichtigkeits-maximum, n naj większość gęstości (maximum); -messer, m. den-symetr, gęstomierz; -ziffer, f. liczba spoistości drewna.

Dicht-maschine, /. uszczelnica, uszczel-niarka; -meissel, m.=Versetzer; -säulig == Pyknostyl.

Dichtung, f. uszczelnienie, uszczelnianie (uszczelka).

Dichtungs-arbeit, f. praca uszczelniająca;

-biichse, /.= Leitradbüchse; -einlage, /. wkładka uszczelniająca; -fläche, /. przylgnia; -fuge, /. szczeliwnia (szczelina); -konus, m. pierścień stożkowy, p. stożkowaty, uszczelniający; -leiste, f. przylga; -linie, f. linia uszczelnienia; -material, n. szczeliwo; -mebrane, /. błona uszczelniająca; -mittel, n. szczeliwo. środek uszczelniający; -nietung, f. nitowanie szczelne (nicowanie szczelne); -rand, m. przylga uszczelniająca; -ring, m. uszczelka, pierścień uszczelniający, obwój (na rurze gwintowej), nabój (w dławicy); -scheibe, /. szczel-ńica, pierścień maźnicowy; -schnurr, f. sznurek uszczelniający; -stoff, m ma-teryał uszczelniający, szczeliwo; -zopf, m. sznurek, warkocz uszczelniający.

Dichtwerg, n. 1) materya do zatykania szpar (okrętu); 2) pakuły.

Dicke, f. grubość, miąższość.

Decken-hobelmaschine,/. strugarka z nożem poziomym górnym; -messer, m. grubościomiar, pachymetr; -zuwachs, m. przyrost ną grubość (las.).

Dickete, /. = Käsegallerte.

Dickfeile, f. grubiak.

dickflüssig, gęsty, gęstopłynny.

Dickicht, n. zapust, młodnik, gąszcz (gęstwina) (las.).

Dickmaische, / zacier gęsty.

Dickmaischverfahren, n. warzenie na gęsty zacier.

Dickmühle, f. folusz młotowy.

Dicköl, n. olej zagęszczony.

Dicksaft, m. sok gęsty.

Dickstein, m. dyaraent oszlifowany na raut.

Dickstrich, m. — Grundstrich.

Dicktau, n. lina okrętowa.

Dicktuch, n. = Molton.

Dickungs-alter, n. wiek gąszczu, gęstwiny; -Schluss, m. zwarcie gęstwiny.

Dickzirkel, m. = Taster.

Didyme, m. didym.

Diebel, m. — Döbel.

Diebs-laterne, f. ślepa latarnia; -schlüssel, m. wytrych.

Diele, f. 1) dyl (bal 8 do 13 cm. gruby), dylina, bal, deska, tarcica; 2) przedsień, przedpokój.

Dielektrik, /. dielektryka.

dielektrisch, nieprzewodzący (prąd), dielektryczny.

Dielektrizität, t nieprzewodność elektryczna, d i ele k t rycz n ość.

Dielektrizitätszahl, f. spółczynnik nie-przewodności.

dielen, 1) dylować (wyłożyć tarcicami, dać podłogę z desek), zadylować, wy-dylować, dylami pokryć; 2) ramować. Dielen-balken, m. belka tarcicowa; -bo-den, m. podłoga z desek; pokład, pomost; -kopf, m. podłożnica, dylica, tarciczka, .muluł; -lagę, f. pomost, pokład; -lager, n. skład desek lub drzewa; -lampe, f. lampa w przedsionku; -laufer, m. chodnik, -nagel, m. gwóźd głowacz, plesznik; -säge, f. — Schrotsäge; -Schalung, f. = Dielenverkleidung; -träger, ni. = Dielenbalken: -Verkleidung, f. ubezpieczenie dylami . (niel); -wand, /. 1) zagroda z desekr ogrodzenie; 2) przepierzenie.

Dieler, m. posadzkarz.

Dielung, f. dylowanie, podłoga z tarcic. Dielwand, f ściana dylowa.

Dieme, f 1) kamień młyński; 2) toczydło.

Diemen, f. — Schober.

Dienerbock, n. siedzenie służby, kozioł. Dienst, m. 1) służba; 2) żerdź; -administrativer, s. wewnętrzna.; -kommerzieller, s. woźbownicza, woźbowa.

Dienst-abzeichnung,/'. odznaka służbowa, znak służbowy; -alterzulage, f. służbowy dodatek starszyźniany.

Dienstbarkeit, f. slużebnictwo.

Dienst-bereitschaft, /. pogotowie służbowe; -botenziminer, n. pokój dla służącej, p. służby; -buch, n. książka służbowa; -coupe, n. przedział służbowy.

Dienste, f. służki (ar.).

Dienst-fahrpläne, m. rozkład jazdy służbowej ; -gebäude, n. budynek służbowy; -instruktion, /'. — Dienstvorschrift; -kleider, n. odzież służbowa; -mann, m. posługacz, posłaniec; -reservoir, n. zbiornik użytkowy; -stelle, f. posada; -stunde, f. godzina urzędowa; -tabelle, /. księga stanu służby, księga rnatry-kułowa, arkusz stanu służby; -tele-graph, m. telegraf służbowy (fcoł.); -Übergabe,/, zdawanie służby; -Übernahme, f. objęcie służby; -uhr, f. zegar służbowy; -Vorschrift, f. przepisy służbowe; -wagen, m. wóz służbowy; -wohnung, /. mieszkanie służbowe; -Zeichen, n. znak służbowy; -zeit, f. czas służby, okres służbowy; -zug, m. pociąg służbowy.

Dieselmotor, m. silnik Diesela. Dietrich, m. wytrych, odmykacz. Differential, n. różniczka.

Differential-akkumulator, m. akumulator różnicowy; -anordnung,/. ustrój (układ, urządzenie) różnicowe; -aufzug, m. wyciąg różnicowy; -bandbremse, /. hamulec taśmowy różnicowy; -ba-rometer, m. barometr różnicowy; -bo-genlampe, f. łukówka różnicowa; -bremse, /. hamulec różnicowy; -dy-namometer, n. dynamometr różnicowy; -flaschenzug, m. wielokrążek różniczkowy, wciąg różnicowy; -flyer, m. wrzeciennica różnicowa; -formel,/. wzór różniczkowy; -galvanometer, m. galwanometr różnicowy; -getriebe, n. przyrząd różniczkowy (wrzeciennicy), złożenie kół różniczkowe, stawidło różniczkowe; -gleichung, /. równanie o różnicach skończonych, r. różniczkowe; -haspel, f. kołowrotek różnicowy; -induktor, m. induktor różnicowy; -kolben, m. tłok różnicowy; -lampe, /. lampa różnicowa; -lehre, /. sprawdzian różnicowy; -metazentrum, n. meta-centr różniczkowy; -methode, /. sposób (metoda) różniczkowy; -piezome-ter, m. piezometr różnicowy; -pumpe, f. pompa różnicowa; -quotient, m. pochodna, iloraz różniczkowy; -rad, n. koło różnicowe; -räderwerke, n. «= Differentialgetriebe; -rechnung, f. rachunek różniczkowy; -regulator, m. miarkówpik, regulator różnicowy; -re-lais, m. przenośnik różnicowy; -Schaltung,/-. połączenie różnicowe; -schraube, f. śruba różnicowa; -Schraubenwinde, /. dźwigarką śrubowo-różnięą-t wa;-spule,/, cewka różnicowa; -ström, m prąd różnicowy (różniczkowy); -ta-rif, m. taryfa różniczkowa; -thermo-meter, n. termometr różnicowy; -Übertrager, m. przenośnik różniczkowy; -Voltmeter, n. woltometr różnicowy; -walzen, /. walce różnicowe (mZ.); -Wattmeter, m. watomierz różnicowy; -werk, n. mechanizm różnicowy, sprzęgło różnicowe; -wicklung, / uzwojenie różnicowe; -winde, f. dźwig różnicowy; -Wirkung, /. działanie różnicowe; -zoile, m. cła różnicowe.

Differentiation, /. różniczkowanie. Differenz, /. różnica.

Differenzen-quotient, m. iloraz różnicowy; -rechnung, /. rachunek różnicowy.

differenzieren, różniczkować.

Differenz-Iehre, /. sprawdzian różnicowy; -strom, tn. prąd różnicowy.

difform, niekształtny.

Diffraktion, f. dyfrakcya, uginanie się (światła).

Diffuser, m. = Auslaufraum.

Diffusion, f. dyfuzya.

Diffusor, m. rozdzielacz, dyfuzor. Difibreur, m. odwłókniarka.

digerieren, wytrawiać na ciepło. Digestion, f. wytrawianie na ciepło. Digestivsalz, n. chlorek potasowy. Digestor, m. dygiestor, autoklawe, garnek Papina.

Digestorium, n. dygiestoryum, 1) kąpiel piaskowa; 2) kapa wyciągowa.

Digitalin, n. digitalina.

Diglyph, m. — Zwei schlitz.

Dikafett, n. tłuszcz Dika, adika.

Dilatation,/-, rozszerzanie się, dylatacya. Dilatations-blech, n. rozstępka, blacha rozstępowa; -geschwindigkeit,/. prędkość rozszerzenia; -schiene, /. wydłu-żnica, wydłużka; -stück, n wydłużnik szynowy; -Vorrichtung, f. przyrząd rozstępowy, urządzenie dylatacyjne, dokładka mostowa, rozsuwka mostowa.

Dilatometer, m. dylatometr (Silbermana). Dille, /. 1) ucho przy naczyniu; 2) rurka w lampie na knot, tuleja, tulej; 3) macica u stępia.

Dillschraube, /. — Fangmutter.

Diluvialperiode, /’. dyluwium, epoka dy-luwialna (</eo).

Dimension, f. wymiar (dymensya).

Dimensionen-begründung, /. uzasadnienie wymiarów; -berechnung, /’. obliczenie wymiarów.

Dimensionierung, /. nadawanie wymiarów, wpisywanie wymiarów (kotowa-nie).                                                     \

Dimensions-gleichung, f. równanie wymiarowe; -holz, n. grube drewno.

Dimethyloxychinicin, n. antipiryna. dimetrisch, dwumiarowy.

Dimetrische Projektion, rzutowanie podwójne.

Dimity, m. dyma.

Dimetyl, n. dwumetyl.

Dimethylanilin, n. dwumetylanilina.

Dimorphismus, m. dwukształtność, dwu-postaciowośó.

Dinamometer, vn. siłomierz.dynamometr. Diluvium, n. dyluwium, okres potopowy. Dinassandstein,m. piaskowiec dynasowy. Dinassteine, m-. cegły ogniotrwałe, dynasowe.

Dinitro-benzol, n. dwunitrobenzol; -kre-sol, n. dwunitrokrezol.

Dinkel, m. == Amelkorn.

Dinkenweizen, m. pszenica orkisz.

Dinte, /'. = Tinte.

Diophantische Gleichung, równanie dyo-fan tyczne.

Diopsit, n. dyopsyd.

Dioptas, m. dyoptaz, miedniak szmaragdowy.

Diopter, m. przeziernik, wziernik, celownica, kierownica miernicza, dwuzier-nik (gór.).

Diopter-bussole, f. busola przezierni-kowa, b. z celownicą; -lamelle, f. listewka celownicy;-lineal, n. kierownica przeziernikowa, celownica, celownik, lineal celowniczy, dyoptra; -mit Fäden, celownica z przeziernikami; -paar, n. przeziernica; -rohr, n. celownica rurowa; -wage, f. = Nivellier Diopter.

Dioptrik, /'. nauka o łamaniu światła, dyopiryka.

dioptrisch, dyoptryczny.

Diorama, / dyorama, panorama.

Diorit-gneis, m. gnajs amfibolowy; -por-phyr, m. porfir zieleńcowy, p. dyory-towy; -schiefer, m. łupek amfibolowy.

Diosmose, /. dyosmoza.

Dioxyanthrachinon, n. = Alizarin.

Diphenyl, n dyfenyl.

Diphenyl-blau, n. błękit dyfenylowy;

-endiketon, n. — Antrachinon; -orange, n. oranż dyfenylowy.

Diphyakalke, m. wapieii z Terebratula dyphya.

Diplan, m. wieloplan, multyplan, wielo-płaszczyznowiec, latawiec motorowy o wielu pokładach.

Dipleidoskop, m. dypleidoskop.

Diplex-betrieb, m. ruch podwójny; -te-legraph, m. telegraf podwójny; -tele-graphie, f. telegrafowanie podwójne, dipolar, dwubiegunowy.

Dippel, m. == Dübel.

Dippelbäume, m. belki półkrągłe.

Dippeleisen, n. = Dübeleisen.

Dipteraltempel, wi. Dipteros, m. świątynia o dwu rzędach kolumn na każ-dem skrzydle.

Diptychon, n. ołtarz dwuskrzydłowy.

Direkt, bezpośrednio, prosto.

Direktion, f. 1) dyrekcya, zarząd, przewodnictwo; 2) kierunek.

Direktions-bezirk, m. okrąg dyrekcyjnyj. -kraft, f. siła kierująca; -rad, n. koło' kierunkowe, kierownica (wZ.); -winkel,. m. kąt kierunkowy, odpołudnik (azymut).

Direktor, m. dyrektor, przewodniczący,, kierujący, kierownik.

Direktrix, f. wodząca, kierownica.

Direktschwarz, n. czerń bezpośrednia.

Direktwirkend, działający bezpośrednio. Dirigent, m. naczelnik, kierownik.

Disazoverbindungen, /. związki disazo,. tetrazo.

discontinuirlich, nieciągły, przerywany..

Discontinuitätsfaktor, m. mnożnik nieciągły.

Discriminante, /. wyróżnik (dyskrymi-nant) (m.).

Disgregation, f dyzgregacya.

Disjunktionsströme, m. prądy przerwania.

Disjunktor, m. dysjunktor.

Diskontinuitätsfläche, f. powierzchnia nieciągłości.

Di skrasit.m.dyskrazyt, an tymonek srebra.

Diskriminante, f. wyróżnik (m.).

Diskusgetriebe, n. krążki tarciowe.

Dislokation,/1, dyzlokacya, przemieszczenie.

Dismembrator, m. 1) wyłuszczacz; 2) = Desintegrator.

dismembrieren, rozdrobnić, rozczłonkować, rozdzielić.

Dispache, f. rozkład strat i szkód morskich.

Dispacheur, m. rachmistrz portowy.

Dispersion des Lichtes, f. roszczepienie światła.

Disponibel, rozporządzalny.

Disposition, /. 1) rozkład, układ; 2) rozporządzenie (dyspozycja), zarządzenie.

Dispositionsstation, /. stacya kierująca, zarządzająca, dysponująca.

Dissertation, f. rozprawa naukowa, dy-sertacya.

Dissonanz, /. dysonans, rozdźwięk.

Dissoziation, f. dysocyacya, rozpadnię-cie się (rozkład drobin).

Dissoziations-grad, m. stopień dysocya-cyi; -isotherme, /. izoterma dysocya-cyi (powinowactwa); -koeffizient, m. spółczynnik dysocyacyi; -theorie, /. teorya dysocyacyi; -wärme, /. ciepło dysocyacyi.

Distanz, f. 1) odległość, oddalenie; 2) przestrzeń, przedział, luka, odstęp.

Distanz-barrieren, f. rogatki drogowe (odległe); -hebel, m. dźwignia do obracania sygnału wjazdowego;-klötzchen, n. wkładka; -latte, f. lata odległowni-cza, ł. tachy metryczna; -marke, f. — Sicherheitsmarke; -messen, mierzyć odległość; -messer, m. odległownica, dalmierz; -messkunst, f. mierzenie odległości (longinmetrya); -messlatte, f. łata pomiarowa; -messung, f. pomiar długości, p. odległości; -pfahl, m. palik mierniczy; -prisma, n. odległownica pryzmatyczna (mier.); -scheibe, f. tarcza ostrzegowa; -signal, n. ostrzeg przedstacyjny, o. wjazdowy; -signal-hebel, m. drąg do obracania sygnału wjazdowego (ZcoZ.); -signallaterne, f. latarnia ostrzegawcza, 1. ostrzegowa; -signalscheibe, f. tarcza ostrzegawcza, t. ostrzegowa; -stück, n. = Abstand-ring; -tarif, m.=Differentialtarif; -Zeichen, n. znaki odległościowe, z. pomiarowe.

distektischer, dyslektyczny.

Distel, f. ocet.

Disteleisen, n. = Jätezange. Distelhacke, /. = Jätehacke. Disthen, m. — Cyanith.

Distrikt, m. obwód, okręg, powiat. Disulfosäure, f. kwas dwusulfonowy. Ditriglyph, m. 1) narożny tryglif; 2) miejsce pomiędzy tryglifami.

divergent, rozbieżny.

Divergenz, f. rozbieżność. • divergieren, rozbiegać się, rozchodzić się. divergierend, rozbieżny.

Dividend, m. dzielna.

Dividende, f. dywidenda, zysk w udziale, dividieren, dzielić.

Divider, m. = Florteilapparat. Dividivi, n. dividivi (gar.).

Divis, m. łącznik, kreska, dywiz (dr.). Diviseur, m. = Florteilapparat.

Division, f. dzielenie.

Divisionsboot, n. czółno dywizyjne.

Divisor, m. 1) dzielnik (m.); 2) dywizor Jdr.).

Divisorium, n. dywizoryum, dywizorek, tenakel (rozdzielacz wierszy) (dr.).

Djidjim, m. dżidżim (perska tkanina).

D Linie des Sonnenspektrums, linia D w widmie słonecznem.

dm = decymetr.

Dnieperboot, n. bajda, bajdak.

Dobbe, f. — Worthe.

Döbbel, m. kołek (spajający tarcice), döbbeln, 1) kołkować; 2) łatać.

Dobber, m. drewno lub wiązka pływająca, wskazująca gdzie zarzucono kotwicę.

Dobby, f. — Schaftmaschine.

Döbel, m. kół, czop, klin (tebel).

Dobel-bohrer, m. — Bandbohrer; -decke, f. strop dylowy.

Döbeleisen, n. — Dippeleisen, döbeln, wykołkować.

Doberich, m. — Tagewerk.

Docht, m. knot.

Docht-baumwolle, f. bawełna knotowa; -durchmesser, w. średnica knota; -garn, n. przędza knotowa; -halter, m. część lampy gdzie osadzony jest knot: -kohle, f. węgiel urdzeniony, w. knotowy (el.) ; -nadel, /. igła do knota; -schere, f. nożyce do knota; -Schmierbüchse, f. puszka smarowa z knotem; -Schmierer, m. oliwiarka knotowa (smarownica knotowa); -schmiergefäss, n. maź-nica z igłą.

Docimasie, /. — Probierkunst.

Dock, m. 1) dok (warsztak okrętowy); 2) sztuczna przystań.

Dock-arbeiter, m. robotnik dokowy; -bassin, n. dok, basen doku, zagłębie d.; -boden, m. dno doku.

Docke, t- 1) słup, słupek; 2) przebijak (do dziur); 3) wałek ; 4) motek; 5) skrzynka w tokarce; 6) przypór nitowniczy.

Docke Garn, talka (skręcone pasemko nici).

docken, 1) układać w motki; 2) wprowadzać okręt do doku, dokować

Docken-drehstuhl, m. tokarka drążkowa, wrzecionowa; -flachs, m. przędza w motkach; -geländer, n. poręcze z ba-laskami, balustrada; -höhe, f. — Spitzenhöhe; -maschine, f- — Klöppel — Litzenmaschine; -Spindel, f. wał tokarki; -stock, m. = Reitstock; -tor, n = Schleusenlüre; -weite, f_. — Spitzenweite; -werk, n. przędziwo.

Dock—hafen, m. port doku; -kammer, f. komora dokowa, doku; -schleuse,/, śluza dokowa; -Verschluss, m. zamknięcie doku.

Dodekaeder, m. dodekaeder, dwunasto-ścian.

Dogger, m. cjolit pośledni, dogger. .

Doggerformation, f. utwór doggerski (jury średniej), dogger.

Dohle, f. = Durchlass; = Drain.

Dohlenbrücke, f. przepust.

Doktor, m. — Abstreichmesser.

Dokumentenpapier, n. papier na dokumenty, p. dokumentowy.

Dolerit, m. doleryt.

Dolinen, /. pęknięcia skał wapiennych.

Dölle, f. nizkie położenie ziemi.

Dolle, f. kołek metalowy.

.dollieren, upiększenie powierzchni mięsnej skóry.

Dolomit, m. dolomit, wapniak gorżki.

Dolomit-asche, f. dolomit miałki; -mergel, m. margiel magnezowy; -sand, m. dolomit piaskowy, ziarnowy, miałki; -spat, m. dolomit.

Dolorit, m. — Graustein.

Dom, m. 1) bania, zbiornik pary, dzwon parowy; 2) kopuła; 3) katedra, tum, kościół katedralny.

Dorna, kaleniec (min.).

Domabwicklung; /. odwinięcie zbiornika pary.

Domboden, m. dno zbiornika pary. Domen — Dorna.

Domhemd, n. płaszcz zbiornika pary (lok.).

Domingohanf, m. konopie tezowe. Domit, m. domit.

Domizilstation, /. stacya pobytu, siedziba, stacya. pobytowa.

Dom-kapitel, n. kapituła; -mantel, m. płaszcz zbiornika pary; -vulkane, m. lawa, stożek (skorupa) lawy.

Donarium, n. donaryum (ar.).

Donauregel, /. skrócony sposób pomiaru okrętów.

Donhölzer, n. = Tonnlage.

Dongolaleder, n. skóra amerykańska.

Donjon, m. wieże czworokątne Normanów we Francyi.

Donkey, m. kocioł parowy użyty podczas postoju statków przy ładowaniu.

Donlage, /. pochyłość, spadzistość, urwisko.

donlägig, donlegig, donlegt, 1) opadający; 2) pochyło, obłazgiem, urwisto.

Donnerkeil=l) Steinklammer; = 2) Blitzröhren.

Donnerschlag, m. piorun.

Donnerstein, m. strzałka piorunowa;

Doppe, — Hülse.

Doppel, m. — Aushauer 1).

Doppel-adler, m. = Doppelvitriol; -ak-kumulator, m. akumulator (zasobnik) podwójny; -alaun, m. podwójny ałun, siarkan glinowy; -anker, m. twornik podwójny (el.); -armkreuz, n. ramiona krzyżowe podwójne.

doppelatomig, dwuatomowy.

Doppel-bahn, f. kolej dwutorowa; -balg, m. miech podwójny; -balken, m belka (yrubsza), podwójna; -balkenbett, n. podstawa dwubelkowa (maszyny); -bier, n. piwo dubeltowe; -bindung,/. wiązanie podwójne; -blech, n. blacha żelazna podwójna, blacha gruba; -blei-mantel, m. podwójny płaszcz ołowiany; -boden, m. dno podwójne; -bo-derilenzrohr, n. rura odwadniająca podwójne dno (okrętów); bogenlam-pe, f. lampa łukowa podwójna; -bre-chung des Lichtes, /. podwójne załamanie się światła; -brücke, /. mostek podwójny, m. złożony; -büchse, f. dubeltówka, dwururka; -canon, m. kanon gruby (36 punkt.) (dr.); -cicero, m. 24 punktów (dopelcicero); -damast, m. adamaszek przetykany; -dampfraum-kessel, m. kocioł parowy z podwójnym zbiornikiem pary; -decker, m. bi-plan, dwupokładowiec; -diagram, n. wykres podwójny; -diele, f. — Bohle; -drahtzug, m. podwójny drutociąg; -drain, m. dren podwójny (mel.); -dreh-bank, f. tokarka podwójna; -druck, m. podwójny druk; -druckmaschine, f. drukarka podwójna, maszyna podwójna (t.j. z dwoma cylindrami); -duowal-ze,/. dwudwójka walcarska; -dynamo, f. prądnica dwuprądowa, podwójna (dla 2 równych prądów), dwoista (dla 2 różnych pr.); -eisen, n. 1) żelazko podwójne (u strugów); 2) dwustróg; 3) kratówka; -einzug, ,m. nawlekanie podwójne (osnowy); -ender, m. kocioł z dwoma czołami, k. dwuczołowy.

Doppeler, m. dublet (min.).

Doppel-fäden, m. nitki podwójne; -fa-denaufhängung, f. zawieszenie dwu-włośne; -fadennaht, f. = Zweifaden-naht; -fadenwicklung, /. nawinięcie dwunitkowe; -fallschirm, m spadochron podwójny; -feinbank, f. wrze-ciennica wtórna (cienka), wrzecioniar-ka cienka wtórna; -feinflyer, m. wrze-cieńnica wtórna (cienka), przędzarka kończąca; -fenster, n. okno podwójne; -feuer, n. ogień podwójny (sygnały morskie); -filter, m. filtr (sączek) podwójny; -flanell, n. flanela podwójna; -flintę, /. — Doppelbüchse; -flügelig,. dwuskrzydłowy; -form, f. forma podwójna (do papieru); -förmig, dwu-kształtriy; -furchenpflug, m. pługdwu-skibowy; -gänge, m. dwojak, żyły podwójne, ż. dwojakie, bliźniacze; -gat-tersäge, /. traczka podwójna; -gegen-sprechen, n. telefonia przeciwprądowa; -gelenkkupplung, f. sprzęgło o dwu przegubach, s. dwuprzegubowe: -ge-stänge, n. słupy podwójne; -gewebe, n. tkanina podwójna: -gewölbe, n. sklepienie dwoiste; -glas, n. szkło podwójnej grubości; -gleis, n. tor podwójny; -glocke, f. dzwonek podwójny (el.); -gold, n. złoto dubeltowe; -gründel, f. grządziel podwójna; -hacke, /. 1) graca; 2) drąg z okuciem do łamania kamieni, kilof; -haken, 1) wi-dełka, hak podwójny; 2) = Blunder-büchse; -haue, f. dziobas. dziubas; -hauer, m. górnik zgodzony na czas (pracy, szychty); -heber, m. lewar podwójny; -herd, m. ognisko podwójne; -herzstück, n. krzyżownica rozwarta,, k. dwudziobowa (kol.).

Doppel-hobel, m. gładzidło, równacz podwójny, strug dwójnik, strug z pokrywką, strug pokrywkowy; -hobeleisen, ■ n. żelazo struga pokrywkowego; -Hobelmaschine, /. strugarka podwójna; -hub, m. dwuskok, dwusuw; -hubma-schine, f. mały Jaquard o dwu nożach, różaniec dwunożowy; -hubschaft-maschine, /. nicielnica z dwiema platynami; -instrument, n. przyrząd podwójny; -isolator, m. izolator podwójny; -joch, n. jarzmo podwójne (most.); -kabel, m. kabel podwójny, dwużyło-wy; -kalander, m. kalander, wjgład-nik podwójny; -kapelle, f. kaplica podwójna; -karde, f. zgrzeblarka podwójna; -kegel, m. dwustoże; -keile, m. kliny podwójne; -keilhaue, f. oskard podwójny, o. angielski; -kessel, m. kocioł podwójny; -kettennaht, f. szew łańcuszkowy podwójny; -kettenstich, m. ścieg łańcuszkowy podwójny; -ket-tenstichmaschine, /. szwarka o ściegu łańcuszkowym podwójnym; -klingel, f. dzwonek podwójny; -kocher, m. kocioł o podwójńem dnie (k. papierniczy); -kohle, f. dwu węgiel; -kokon, m. kokon podwójny, bliźniaczy, dwojaczki, oprzęd podwójny; -kolben, m. dwu-kolba (c/i.); -kolektor(maschine), f. , kolektor, zbieracz podwójny;-konsole, f. wspornik podwójny; -konvex, podwójnie wypukły; -kopfschiene, /'.szyna dwugłowa; -körper, m. tkanina dwustronna; -krempel, /'. zgrzeblarka podwójna, gremplarka p.; -kreuzblech, n. blacha dwukrzyżówka; -kreuzung, /. Doppelkreuzungsstück, n. krzy-żownica rozwarta; -kupplung, /. sprzęgło podwójne; -kurbel, /. korba podwójna; -kurbelgetriebe, korby sprzężone; -lade, f. 1) płocha dwustronna, podwójna; 2) okręcenie podwójne;-lager, n. łożysko dwuwahakowe, łoż. podwójne (ó wałkach podwójnych) (most.); -lasche, /. przykładka podwójna; -laschennietung, /. nitowanie z podwójną przykładka; -latte, /• 1) łata o podwójnej grubości; 2) dwie łaty razem zbite; -lauf, m. — Doppelbüchse; -leiter, m. 1) drabina z podporą, z podstawką, d. składana; 2) dwu-przewodnik (el); -leitung, f. przewód podwójny; -libelle, f. poziomnica podwójna; -masche, f. oczko podwójne; -maschine, /. 1) maszyna bliźniacza; 2) zszywarka (but)', -mass, n. miara podwójna .górnicza), dwumiar; -mauer, m. płaszcz podwójny (pieca); -messung, /. pomiar parami, p. podwójny; -me-ter, m. dwumetr; -mittel, n. 28 punktów (dopelmitel) (dr.)-, -muffe, f. na-

sówka podwójna, rękaw podwójny,.. ’ cholewa.

Doppeln, n. 1) dwojenie, składanie, zdwa-janie; 2) dwoić, łączyć, podwajać.

Doppel-naht, /'. ścieg^francuski; -nippel, m. gwintka podwójna; -nitung, f, nitowanie podwójne (o dwu rzędach); -niveau, n. poziom podwójny; -irivel-lirlatte, f. Jata podwójna do poziomowania; -ocular, n. szkło oczne podwójne; -oktav, n. głos pomocniczy (języczkowy) (org.); -papier, n. papier do rakiet; -pumpe, f. pompa zdwojona; -punkt, m. dwukropek, punkt podwójny, zdwojony, dwoisty; -rad, n. = Doppelspinnrad; -rauhmaschine, /. draparka dwuwałkowa; -rechen, m. grabie podwójne; -rechenbewegung, f. ruch zwrotny magla; -register, n. regestr podwójny (org.); -riefensaat, /. siew dwurowkowy; -riegel, m. zasuwa podwójna; -riegelschloss, n. zamek z podwójną zasuwką; -riemen, m. pas, rzemień podwójny; -rille, f. podwójne rowki siewne; -rillensäeapparat, siewnik dwurzędowy; -ring, m. podwójny słój drzewny; -röhre, f. rura, rozdwojona; -rolle, /. krążek podwójny; -róllmaschine, /. magiel podwójny; -sackbohrer, m. 1) świder dwu-rurkowy (gór.); 2) bagrownica dwuwor-kowa (r. wod.); -säge, /. 1) piła dwustronna; 2j dwupiła; -salze, n. sole podwójne; -sammet, m. aksamit podwójny; -samtstuhl, m. krosno podwójne do aksamitu; -satz, m. układ dwa razy złożony (dr.); -säulen, /'. słupy podwójne; -saumsäge, f. podwójna piła, oszwarująca; -Schaltung, f. połączenie podwójne; -schere, f. nożyce podwójne; -schicht,/, pokład podwójny (gór.); -Schiebersteuerung, /. stawidło suwakowe dwoiste (rozrząd suwakami dwoistymi), stawidło z podwójnym suwakiem ;-schlag, w—Doppellade; -schleuse, /. śluza podwójna; s. bliźniacza; -schlicht, /. podwójne nacięcia (pilnika gładzika); -schlichtfeile, /'. gładzik miałki, g. drobniejszy, cieńszy;-schlitz, m. dwuwręb; -schloss, n. 1) zamek otwierający się z obu stron; 2) zamek podwójny; -schlussmaschine, / prądnica sprzężona, p. bocznikowo-głó-wnikowa; -schmiege, f. ukośnica podwójna.

doppelschneidig, doppelschnittig, dwu-cięty, dwucięciowy.

Doppel-schraube, /. śruba podwójna; -schraubenschiff, n. śrubowiec bliźniaczy, ś. o dwu śrubach; -Schraubenschlüssel, m. klucz podwójny; -schwartensäge, /. = Doppelsaumsäge.

Doppel-schwelle, f. podwójny podkład; -Schwengel, m. wahacz podwójny; -schwinge, f. trzeparka podwójna.

doppelseitig, dwustronny.

Doppel-senkel, m. pion podwójny; -Sextant, in. sekstant podwójny; -sieb, n. sito zdwojone (mle.); -signal, n. znak podwójny, sygnał pod.; -sitzventil, n. 1) stawidło dwoiste; 2) wentyl, zawór z podwójną osadą (dwusiedzieniowy), zawór rozszczepkowy (o grzybku dwoistym); -solenoid, n. solenoid podwójny (ślimacze podwójne); -spaltgatter, n. podwójne piły ramowe łupnę; -spät, m. spät islandzki, spät dubeltowy, s. dwójłomny; -spinnrad, n. kołowrotek o dwu wrzecionach, k. podwójny, różnicowy; -splint, m. podwójny biel (Zas.); -sprechen, n. telefonia dwufalo-wa; -Sprecher, m. telefon dwumowny; -spule, /. cewka podwójna; -spur, f. ślad podwójny; -Ständer, m. stojak podwójny; -Station, /. stacya leśna podwójna; -Steppnaht,/, szew stebnowy podwójny; -Steppstich, m. ścieg tkacki, ś. stebnowy podwójny; -steppstich-maschine, /. szwarka systemu Weler Wilson, sz. ze ściegiem tkackim; -stepp-stichnaht, /. szew gładki stebnowy; -Steuerung, /. stawidło dwoiste (podwójne); -stich, m. ścieg podwójny; -stiftapparat, m. aparat (telegraf) dwu-prętowy; -stoff, m. tkanina podwójna; -stoffbindung, /. splot podwójny; -Stopfbüchse, f. dławik podwójny; -stopfhacke, /. podbijak dwustronny; -strahl, m. podwójny promień; -streich-mass, n. znacznik podwójny; -strom-maschine, /. silnica dwuprądowa; -stuhl, m. 1) słupiec dachowy podwójny; 2) walce podwójne (w/.); super-phosphat, n. podwójny superfosfat (ch. roi).

doppelt, sowity, podwójny.

Doppel-tarifzähler, m. miernik dwuta-ryfowy, elektromierz podwójnej taryfy; -teanker, m. twornik dwuteowy (eł.); -teeisen, n. dwuteownik, dwutówka;-te-legraph, m. telegraf podwójny, dwukierunkowy; -telephon, n. telefon kolisty. Doppelter Bock, kozioł podwójny (dach). Doppelteschiene, f. szyna dwugłowa. Doppelt-hobel, m. dwustrug, gładzidło;

-hohl, wklęsły z obu stron, dwuwklę-sły; -kohlensaures Kali, kwaśny węglan potasowy; -kolben, in. dwukolba (hut.); -konvex, wypukły po obu stronach, dwuwypukły.

Doppeltor, n. wrota podwójne.

Doppelt-schwefligsaures Natron, kwaśny siarczyn sodowy; -Seitenkipper, m. wózek podwójnie przewracalny.

Doppeltür, /. podwójne drzwi.

Doppeltweinsteinsaures Kali, kwaśny winian potasowy.

doppeltwirkend, podwójnie działający, obustronnie dz.

Doppelung, /. 1) zdwojenie; 2) podwójne opierzenie ściany; 3) podwójne kołkowanie; 4) obicie (futrowanie) statku miedzią lub drzewem; 5) podwójne tło tkaniny.

Doppel-ventil, n. = Kronenventil; -Ventilator, m. przewiewni!; podwójny; -verhältniss, n. stosunek podwójnego podziału, dwustosunek ; -vitriol, n. wi-tryol podwójny; -wagen, m. dwuwo-zie; -wand, /. ściana podwójna; -Wasserglas, n podwójne szkło wodne (potasowe i sodowe); -weiche, /. 1) rozjazd podwójny; 2) skupienie rozjazdów; -Wickelung, /. uzwojenie podwójne; -winkelspiegel, m. węgielnica zwierciadlana podwójna; -wolf, m. wilk podwójny; -zange, /. kleszcze podwójne; -zellenschalter, m. ładownica podwójna; -zeug, n. materya (tkanina) dwustronna; -zapfen, m. czop podwójny; -zellenschalter, m. doprzęgarka podwójna; -zirkel, m. cyrkiel dwustronny; -Zündhölzchen, n. zapałki dwustronne.

Döpper, m. 1) = Doppel; 2) = Schell-eisen.

Dopplerit, n. dopleryt. dorisch, dorycki.

dorische Säulenordnung, kolumny w stylu dorycki m.

Dorment, n. sypialnia (klasztorna).

Dorn, m. 1) kołek, sparóg, róg (u kowadła); 2) trzpień (kuźni); 3) kolec, kieł (w tokarce); 4) rdzeń, szyszka (w odlewni); 5) serce, sopel, dusza, języczek (w zamku).

Dorn-band, n. taśma zawiasowa; -büch-se, /■ strzelba soplowa; -bündel, n. wiązki tarniny; -eisen, n. wybijak. dornen, wybijać dziurę.

Dornen, /. ciernie.

Dornenstickerei, f. haft kolczasty. Dörnerwand, /. ściany tężni (sól.). Dorn-flinte, f. iglicówka; -fräser, m. gryzak (frez) kolcowy, sworzniowy; -gradirung,/. tężenie cierniowe; -hämmer, m. młotek gwoździowy; -hecke, /. żywopłot tarniowy; -holz, n. tarn, tarnina; -hülse, f. tulejka (nasadowa).

Dornierlocheisen, n. dziurnik obłogowy. Dorn-leckwerk, n. tężnia (sól.); -schere, f nożyce ogrodowe; -schloss, n. 1) zamek francuski; 2) języczek w zamku (wchodzący w dziurkę klucza); -schmieden, kucie na sworzniu; -stein, m. sople gipsowe (w komorach kopalni).

Dorn-stift, m. trzpień; -wand, f. 1) ściana cierniowa; 2) mur warstwowy;-werk, n. — Dorngradirung.

Dörrapparat, m. suszarnia (sól.). Dorrarbeit, f. — Seigerung.

Dörre, f. — Darre.

dörren, suszyć, uprażyć, palić, wędzić. Dörrgerüst, n. suszarnia.

Dörrhaus, n. Dörrhütte, f. suszarnia konopi.

Dörrkammer, f. suszarnia (sól.). Dörrling, m. = Dürrholz.

Dörrofen, m. 1) osiec, piec do suszenia lnu lub konopi; 2) suszarnia,

Dörrstuben, f. = Dörrkammer.

Dörrung, /. 1) suszenie .(lnu); 2) upalenie, wędzenie (mięsa).

Dose, f. 1) puszka; 2) gniazdo (el.). Döse, f. kadź.

Dosen-aneroid, n. aneroid puszkowy;

-anschluss, m. połączenie pudełkowe, gniazdowe; -anschlussrosette, f. złącze gniazdowe; -ausschalter, m. wyłącznik gniazdowy; -barometer, m. aneroid, barometr metalowy (w puszce; -deckel, m. wieko pudełka (el.); -einheit, f. opornik gniazdowy o jednostce oporu; -fabrikation, f. wyrób, fabryka puszek; -fernhörer, m. telefon puszkowy; -galvanometer, m. gal-wanometr puszkowy, pudełkowy; -li-belle, f. poziomnica okrągła, libela o., pudełkowa (mżer.); -relais, m. przenośnik puszkowy, gniazdowy (el.); -Sextant, m. sekstant kieszonkowy; -Sicherung, f. bezpiecznik gniazdowy (eł.). Dosiren, «. dozowanie, dawkowanie (dawkować).

Dosse, f. = Schwarte.

Dossirbret, n. chyłomierz.

dossiren — klarschleifen; = abböschen. Dossirer, m. — Böscher.

Dossierung, f. pochyłość (tam, grobli). Dotteröl, n. olej z nasion Myagrum sativum.

Doubel, n. eskimo (tk.).

Doublage, f. obicie, statku blachą miedzianą.

Doublette, f. dublet (zł.). Doubliermaschine, f. składarka. Douchen = Duschen.

Douglasprocess, m. proces Douglasa. Dowlas, n. dowlas (gęste płótno). Drache, m. = Wasserspeier.

Drachen, m. latawiec (papierowy).

Drachen-ballon, m. balon latawrcowy (uwięziony); -blutholz,n. dracena, smocze drzewo; -fläche, /. powierzchnia latawcowa; -flieger, m. latawiec motorowy, aeroplan; -schwänz, nv. ogon latawca; -schweber, m. bujak lataw-

Stownik techniczny.

cowy (latawiec skrzydłowy); -Wirkung, f. działanie latawcowe.

Dragganker, m. kotew czółnowa. Dragge, f. kotwica (czółnowa). draggen = ausbaggern.

Drägger, m. kotwica czteroramienna.

Drahm-baum, m. odbijak; -säule, /. słupy rusztowania młotowego.

Draht, m. 1) drut; 2) dratwa; 3) ciąg; 4) wątek; 5) skręt przędzy; -angewärmter, drut ogrzany; -facohierter, gemusterter, drut deseniowy, wzorzysty, fasonowy; wzorówka; -falscher, niby-skręt, skręt chwilowy; -geglühter, d. wypalony; -geplätteter, d. płaski, spłaszczony; -gepresster, d. wyciskany (prasowany); -gewalzter, d. walcowany; -gezogener, d. ciągnięty, ciągniony; -lichter, d. błyszczący, jasny; -nackter, d. goły, nagi, nieowinięty; -umsponnener, umwickelter, d. owinięty; -ungehärteter, d. surowy, miękki, nieharto wany; -in Ringen, d. w zwojach, zwijany, d. wiązkowy.

Draht-anker, m. twornik drutowy (el.); -antwort, f. odpowiedź telegrafem, o. telegraficzna; -arbeit, f. robota filigranowa, złotnicza, ażur, wyrób druciany; -arbeiter, m. 1) druciarz; 2) złotnik (wyrabiający rzeczy filigranowe); -auf-leger, m. nakładacz drutu (el.); -bahn, f. kolej podrutowa; -band, n. 1) taśma druciana; 2) sztabka drutowa, żelazo drutowe; -bandseil, n. płaska lina druciana; -bank, f. drucidło (kobylica do ciągnienia drutu); -barrićre, /. rogatka zwodzona drutem; -binder, m. druciarz (drutownik); -bindung, f. wiązanie drutu (el.); -boden, m. przetak, sito; -boh-rer, m. świder cienki; -bruch, m. złamanie, przerwa drutu (eh); -bruchmel-der, m. wskaźnik przerwy drutu; -bruchrelais, m. przenośnik sygnalizujący przerwanie drutu; -brücke, f. most linowy; -bund, m. Drahtbündel, n. wiązka drutu; -bundvorrichtung, f. motowidło drutów (przyrząd do zwoju dr.); -bürste, /i. = Kratzbürste; -darre, f. susznią (laśa) drutowa, druciana; -durchtiańg, m. strzałka, zwis drutu (el.).

Drähte, m. druty telegraficzne.

Draht-feinführung, f. wprowadzenie drutu, izoldwanie przeprowadzeń drutu (el.); -einführungstrichter, m. tulejka dla drutu; -einlage, f. wkładka drutowa; -einlegemaschine, /. wkładarka drutu (przyrząd do wkładania drutu do naczyń blaszanych); -einsatz, m. 1) wkład siatkowy; 2) wkładka druciana (tap.); -eisen, n. 1) drucianka, dru-townica; 2) żelazo na drut; -entfer-nung, f. odległość drutu.
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Draht-fabrikation, /, wyrób drutu; -fa-deharbeit, f. robota filigranowa; -feder, /. sprężyna druciana, drutowa; -fenster, n. 1) okno zaopatrzone w siatkę drucianą; 2) siatka okienna; -flech-ter, m. druciarz; -form, /'. siatka z drutu (na formę papieru).

drahtförmig, drutowy, w formie, w kształcie drutu.

Draht-führer, m. 1) przebijak; 2) stożek drutowy (sŹ.); -gazę, /. płótno druciane, gaza druciana, tkanina d.; -ge-flecht, n. plecionka druciana; -gerip-pe, n. karkas (szkielet druciany kape-luszów damskich); -gewebe, n. tkanina (metalowa) druciana; -gitter, n. krata druciana, siatka d.; -glas, n. szkło na siatce, szkło z siatką wtopioną; -glaszange, f. obcążki do szkła drucianego (v); -gurte, m. pasy, taśmy drutowe; -heft, n. klamra, sponka (drucik do szycia książek); -hämmer, m. '= Drahtzieherei; -haube, f. czapka drutowa (komina), iskrochron; -heft-maschine, f. spinarka drutowa; -her-stellung, f. wyrób drutu; -hobelma-schine, /. strugarka zapałek; -hütte,/. — Drahtzieherei; -Isolierung, f. izola-cya drutu; -kern, m. jądro z drutu (e/); -klemme, /. zacisk drutowy, do drutów, spinka drutowa; -klemm-schraube, f. śruba zaciskowa; -klinke, /. = Drahtlehre; -kondensator, m. kondensator drutowy; -korb, m. kosz druciany; -lager, n. skład drutów; -länge, f. długość drutu; -lauf, m. lufa gwintowana, 1. ciągnięta, ciągniona; -lehre, /. prawidło drutu, drutomierz, sprawdzian drutu, miarownik drutu, miara druęiarska (skala drutu); -leier, f. 1) bęben druciarski; 2) cewka w kołowrotku; -leitung, f. 1) przewodnik (drut) telegraficzny; 2) przewód druciany, dru-tociąg; -litze, f. splot drutu; -litzen-maschine, f. skrętarka drutów.

Drahtlose Telegraphie, telegraf bez drutu.

Draht-lotmaschine, f. przyrząd do pionowania; -maschengitter, n. 1) siatka drutowa; 2) płot z siatki drutowój; -maschine, /. druciarka; -mass, n. — Drąhtlehre.; -materiał, n. materyał na drut; -messbriicke, f. mostek mierniczy drutowy; -messer, m. sprawdzian drutu; -mühle, f. — Drahtzieherei; -nagel, m. włóczak, druciak; -netz, w. 1) tkanina z cienkiego drutu (metalowego); 2) siatka druciana; -nummer, f. numer drutu; -Oberfläche, f. powierzchnia drutu; -platter, m. 1) blacharz; 2) blachownica (maszyna dp ciągnienia metalu w blachy) ; -prüfurig, /. próba drutu; -rahmen eines Galvanometers, m. cewka galwanometru; -richten, n. prostowanie drutu; -riese,/'.—Drahtseilriese; -ring, m. wiązka drutu (bunt); -rinnen, /. żłobki linowe; -rolle, f. 1) zwój, wiązka drutu (bunt); 2) blacha (cienka) zwinięta; -rollen, f. zwoje drutu; -rollenwagen, m. wózek do przewiezienia zwojów drutu; -seite, f. 1) struna druciana, metalowa; 2} drut żelazny, cienki; -schere, /. 1) nożyce do drutu; 2) nożyce do wyrobu haczyków wędki; -schienen, /. żłobki linowe; -schirm, m. ochrona kominkowa; -schleife, f. haftka, klamra; -schleppzange, /. kleszcze postępujące; -schnür, /. D linka druciana (linka skręcona z drutu); 2) drut (do faszyn); -schöner, m. siodełko (podkładka); -seele, f. rdzeń drutowy.

Drahtseil, n. lina druciana, powróz druciany; -flachlitziges, 1. dr. ze skrętek płaskich.

Drahtseil-antrieb, m. napęd liną drucianą; -bahn, /. kolejka linowa, k. z liną drucianą, k. napowietrzna; -betrieb, m. napęd liną drucianą; -brücke, f. most drutowy, m. druciany; -gestän-ge, /'. żerdziny linowe (gór.); -scheiben, /. koła linowe (k. dla liny drucianej); -schiffahrt, przewóz promowy, p. promem; -gestänge, n. żerdziny linowe (ż. z lin drucianych); -riese, /. spust linewkowy (spust na linie drucianej); -trieb, m. napęd linami dru-cianemi, linka druciana pędna; -ver-ladebahn, f. kolejka z liną drutową.

Draht-sieb, n. przetak, sito, rzeszoto druciane; -silber, n. drut srebrny, srebro ciągnione na druty; -spange, /. sponka druciana (klamerka); -spannen, n. naprężanie drutu; -Spanner, m. 1) na-pinacz drutu; 2) napinak dr.; -Spannung, /. napięcie drutu; -spinnen, n. przędzenie złotem, srebrem; -spiralen, /. zwoje druciane sprężynowe, ślimacze druciane; -Spiralfeder, f. sprężyna druciana; -spule, /. zezwój, zwojnica, cewa, cewka druciana; -stärke, Z-, grubość drutu; -stift, m. ćwiek, ćwieczek, gwóźdź druciany (sztyft, sztyfcik). druciak; -stiftenfabrikation, /. wyrób dru-ciaków, w. gwoździ drucianych; -Strecker, m. wyciągacz drutu ; -sucher, m. szukacz drutu (przyrząd do wyszukiwania odpowiednich drutów kabla); -tauwerk, n. lina druciana (kabel drutowy); -träger, m. dzwigacz drutu; -treibriemen, m. pas drutowy pędny; -tischtromel,/. bęben druciarski;-tuch, n. tkanina (metaliczna) druciana; Überzug, m. powłoka druciana.

Draht-untersucher, m. przyrząd do badania drutów; -Verbindung, f. połączenie drutów; -verkehr, m. komuni-kacyą telegraficzna; -verlitzmaschine, /“. skrętarka drutów; -Verschlingung, f. zamotanie drutów; -walze, f. walce druciarskie; -walzenstrasse, f. zespół walcarek drutu; -walzenstuhl, m. walcarka drutu; -walzwerk, n. walcownia drutu, druciarnia, drutownia; -wechsel, m. koło skrętowe; -wechselrad, n. koło biegowe (fZc); werk, n. drutowie; -wicklung,/. uzwojenie drutowe; -widerstand, m. opór drutu, w drucie; -winde, /. nawijadło drutu; -Windungen, /. zwoje drutu; -Zähler, m. skrę-tomierz (tk.); -zänge, f. 1) kleszcze, cęgi, szczypce do drutu; 2) kleszcze ska-czące; -zaun, m. płot druciany, ogrodzenie druciane, ogroda druciana; -Zerreissmaschine, f. rozrywarka drutu; -ziegel, /. cegła z drutem; -zieharbeit, f. drutowanie; -ziehbank, /“. druciarka; -ziehbarkeit, f. rozciągliwość drutu; -ziehbarriere, f. — Drahtzugbarriere; -zieheisen, n. wyciągadło, wyciągarka (drutu); -ziehen, n. wyciąganie, ciągnienie drutu ; -zieher, m. drutownik, druciarz (wyrabiający drut); -zieherei, /. drutarnia, druciarnia, drutownia, fabryka drutu; -feine, drutarnia cienkiego drutu; -ziehkaliber, n. wymiar grubości drutu (kaliber d.); -ziehloch, n. oko drucidła; -ziehmaschine, /. ciągarka drutu, wyciągarka d., druciarka; -zieh-scheibe, /'. bęben druciarski; -zieh-werk, n. — Drahtzieherei; -zug, m. 1) wyrobnia drutu; 2) przewód druciany, drutociąg; -zugbarriere, /. rogatka kolejowa zamykana drutem, zawora drutowa, rogatka nastawiana cięgnem ; -Zugmaschine, f. druciarka; -zug-schranken, m. rogatki druciane (kol.); -zylinder, m. walec sitowy (pap.).

Drain, m. sączek, dren.

Drainabflussrohr, n. rura wylotowa ■ (męZ.).

Drainage, /. 1) drenowanie, odsączanie (łąk); 2) odwodnienie (tunelu).

Drainage-entwurf, m. projekt drenowania; -system, n sposob drenowania, rodzaj odsączania.

Drain-besteg, m. sprzęt drenarski; -be-wässerung, /. nawodnienie sączkami; -drahtnetz, n. siatka ochronna w drenach (me/.); -graben, m. rów drenowy (mel.).

drainiren, drenować, odsączać. Drainirung, /. = Drainage.

Drain-meister, m. drenarz; -rohr, n.

-röhre, /'. rura drenowa, dren (drenar-ka), sączka, sączek; -röhrenpresse, /. dreniarka, prasa do rur sączkowych, prasa drenarska; -sträng, m. dren, sączek, rurociąg drenowy; -weite, f. średnica drenów (mel-.); -system, n. układ sączków', rodzaj drenowania; -Verbindung, /. połączenie drenów' (meZ.j; -wasser, n. woda sączkowa; -Werkzeug, n. narzędzie do drenowania; -ziegel, m. — Drainröhre; -zöge, m. przewody sączków.

Draisine, /. drezyna, wózek kolejowy. Drall, m. skręt (przędzy i broni palnej). Drallapparat, m. przyrząd do liczenia skrętów (przędzy).

Dralle, f. gwint lufy.

dralles Garn, nitka silnie skręcona.

Drallzüge, m. podłużne wyżłobienie (gór.). Drängwasser, n. woda przeciekowa.

Drap, m. drap (tk.).

Draperie, /. draperya (uszatnowanie). Drauf = Faustleier.

Drauf-bohrer = Drehbohrer; -geld, n. zadatek; -schicht, /“—Ausgleichschicht; -sicht, /'. widok z góry.

Drechsel-bank, /. tokarka, warsztat tokarski; -eisen, n. nóż do toczenia; -holz, n. drewno tokarskie; -kunst, /. sztuka tokarska, tokarstwo.

drechseln, 1) toczyć, utoczyć; 2) wykręcić. Drechsler, m. tokarz.

Drechslerarbeit, /. robota tokarska, -wyrób tokarski.

Drechslerei, /“. 1) tokarstwo; 2) tokarnia. Drechslerwerkzeug, n. narzędzie tokarskie.

Dreckkarre, m. gnojownica, taczki, wózek na.śmiecie i błoto.

dreeschen, karczować, wykarczowąć.

Dreganker, m. — Dregg, m. kotwica kilkuzębna («.).

dreggen, podnieść (kotwicę).

Dregghacken, m. hak kotwicy morskiej kilkuzębny.

Dreggtau, n. 1) lina kotwiczna, kotwicowa (kiersztak); 2) linka przy czółnie. Dreh-achse, /. oś obrotowa, o. obrotu, o. wirowania, o. kręcenia, skrętu; -bahn, /. 1) wyrobnia lin, powrozów; 2) tor obrotowy; -balken,m. kołowrot; -bank, /. tokarka.

Drehbank-bett, n. łożysko tokarki; -futter, n. wyciskadło, uchwyt, kleszczak, oprawa (ramki) (tokarki); -herz, n. — Dreherherz; -schlitten, m. sanki tokarki (suport); -spindel, /. wrzeciono-tokarki; -spitze, /'. kieł wrzeciona.

drehbar, obrotowy.

Dreh-barriere, f. rogatka obrotowa;

-bäum, m. 1) zapora obracana; 2) kołowrót, wrota; 3) dyszel; -beanspruchung, -/. natężenie na skręcenie; -beschleu-nigung, /. przyspieszenie obrotowe.

Drehbewegung, /. ruch obrotowy; -bogen, m. kabłąk, smyczek, smyk; -bohren, n. wiercenie obrotowe; -bohrer, m. świder korbowy; -bohrmaschine, /. wiertarka obrotowa, okrężna; -bolzen, m. sworzeń ruchomy; -brett, n. 1) kolo tokarskie; 2) krążek odsuwal-ny; -brücke, f. most obrotowy (obracany), most zwodzony; -brückenbahn, f. tor mostu obroiowego, pokład nu o., obrotnica m. o.; o. mostowa; -briicken-signal, n. sygnały na moście obrotowym (zwodzonym); -brückenzapfen, m. czop mostu obrotowego; -brunnen, m. studnia z kołem; -bügel, m strze-mionko okrętne (gór.); -bündel, n. = Krückel; -docke, f. ruchomy trzonek świdra; -eisen, n. 1) dłuto-tokarskie proste; 2) zabieracz w tokarce.

drehen, 1) toczyć, wytoczyć; 2) kręcić, obracać; 3) skręcać.

Drehen, n. toczenie, skręcanie, wytaczanie; -der einzelnen Fäden, rozwijanie oprzędów.

Dreher, m. 1} tokarz; 2) wskazówka (w zegarku); 3) korba.

Dreherei, f. 1) tokarnia; 2) tokarstwo; 3) obrabiarnia, obrabialnia.

Dreher-faden, m.=Schlingfaden; -hand-werk, n. tokarstwo; -herz, n. zabie-radło, opaska tokarni, serce tokarskie; -kunst, f. = Drechslerei; -schäft, m. półnicielnica.

Dreh-fähigkeit, f. obrotność (£); -feld, n. pole wirujące, obrotowe.

Drehfeld-instrument, n. przyrząd o polu wirującem; -motor, m. silnik wirujący, trójprądnik, motor o polu obrotowym; -poi, m. biegun wirowy (biegun pola wirującego);-umformer, m. zmiennik płaszczyzny wirowej.

Dreh-fenster, n. okno obrotowe; -festig-keit, /. wytrzymałość na skręcenie; -geschwindigkeit, f. szybkość, chy-żość obrotu; -gestell, n. półwozak, wózek Pulmana, podstawa obrotowa.

Drehgestell entlastetes, półwózek z o-stoją nieobciążoną.                  i

Dreh-gumpe, f. przewałstożkowy; -hahn, m. kurek obrotowy; -haken, m. 1) dłuto krzywe haczykowate, dłuto tokarskie, nóż tokarski wygięty; 2) hak ruchomy; -haspel, f. kołowrót pionowy; -herd, m. ognisko obrotowe; -herz, n. = Dreherherz; -höhe, /. wysokość ob-róbcza; -kanne, f- garnek obrotowy; -kalkę, f. ruchadła dla skór; -kante, f. krawędź obrotu; -kappe, /. nasada kominowa; -klappe, /. wentyl obrotowy, krążek o., pokrywa (klapa) obrotowa; -knopfausschalter, m. wyłącznik pokrętny (guzikowy); -knotenfän-ger, m. obrotowa wyławiarka węzłów; -kocher, m. kocioł obrotowy (pap.); -kolben, m. tłok obrotowy; -kolben-pumpe, /. pompa obrotowa; -kopf, m. wir; -körperkette, f. mechanizm obrotowy (przegubowy); -körperpaar, n. para ramion obrotowych; -kraft, /. siła (rotacyjna), obrotowa, kręcąca, skręcająca.

Drehkran, m. żóraw obrotowy, obrotny; -fahrbarer, ż. o. przesuwny, ż. o. na wózku; -feststehender, ż. o. ze słupem obrotnym; -mit schwingender Strebe, ż. o. z chylnym zastrzałem (wysięgnikiem), żóraw szkocki.

Drehkranführer, m. żórawniczy.

Dreh-kreis, m. koło obrotu; -kreuz, n. kołowrót, kołowrotek; -kurve, f. krzywa skręcenia; -ladę,/, obrotnica; -lat-te, /. łata miernicza z rączką.

Dreh-ling, m. 1) krzyżownik; 2) korba, rączka, kołowrotek, wrotek; 3) bęben (w młynie); -loch, n. wir wodny; -mangel, f. magiel obrotowy; -maschine,/'. 1) pokręcarka; 2) niciarka; 3)=Schalt-maschine; -meissel, m. = Drehstahl; -moment, n. moment obrotu, m. skręcenia, kręcenia, m. obracający; -muffe, /. nasówka obrotna; -nagel, m. zakrętka; -paar,, n. Drehpaarung,/, para ramion obrotowych; -pfahl, m. le-gary (do beczek); -pfosten, m. belka obrotowa (obrotna); -punkt, m. 1) punkt obrotu, p. oparcia, p. podpory; 2) punkt tokarni; -rad, n. koło obracane ręką, kołowrót, koło do toczenia; -raum, m. tokarnia; -reep, m. łańcuch lub lina do rozpięcia żagli; -richtung, /. kierunek obrotu; -riegel, m. 1) zakrętka; 2) drążek do zamykania okna; -ring, m. pierścień wirujący; -röhre, f. wier-tak rurowy; -rohrofen, m. obracalny piec rurowy; -rolle, /. 1) tokarski krążek; 2) magiel; -rost, m. ruszt obrotowy; -säge, /.= Schweifsäge; -säule, /. oś, wałek, słup obrotowy (śluzy); -Schalter, m. włącznik obrotowy, wyłącznik pokrętny) -Schaufelbagger, m. pogłębiarka z łopatkami obrotnemu

Drechscheibe, /. 1) krąg; krążek garncarski; 2) sygnał kolejowy; 3) obrotnica, pomost obrotowy (tarcza obrotowa); 4) talerz górny.

Drechscheiben-arbeiter (aufseher), m. obrotniczy; -grube, f. dół obrotnicy; -lafette, /. laweta obrotowa; -laufrol-le, /. krążek obrotnicy; -plateau, n. pokład obrotnicy; -riegel, m. zasuwa obrotnicy; -signale, n. sygnały (na) obrotnicy; -Untergestell, n podstawa obrotnicy; -Wärter, m. dozorca obro-. tnicy. -     - -             ,              .        • Drehscheibrolle, f. krążek obrotnicy. Drehschemmel, m. kołowrót (u wozu), lawa pokrętna, zwrotnia, jarzmo zwrotni, kołowrót kłonicowy.

Drehschemmel-arm, m. kłonica; -bolzen, m. sierdzeń zwrotni, sworzeń kołowrotu; -drehplatte, f. podstawa zwrotni, gniazdo sierdzienia; -wagen, m. wóz kłonicowy.

Drehschieber, m. 1) suwak obrotowy, walcowy, wahliwy; 2) żaluzya obrotowa, zasuwa pokrętna.

Dreh-schleifstein, 'm. toczydło, toczak, brus; -Schleusentor, n. obrotne wrota szluzy; -schlitten, m. koziołki podporowe (tokarki); -schlüssel, m.=Wend-eisen; — Schraubenkluppe; -schranke, rogatka obrotowa, r. rozwieralna;

-Schwingungen (der Schiffswelle), f. drganie pokrętne (osi statku); -seide, f. jedwab kręcony; -sieb, n. sito obrotowe (cylinder sitowy); -sinn, m. kierunek obrotu, tok obrotu; -spähne, m. otoczki, wytoczki, obtoczki, wióry; -Spannung, f. natężenie przy skręcaniu; -spiegel, m. lustro obrotowe; -Spindel, /. wrzeciono tokowe; -Sprenger, m. młynek rozpryskujący; -spule, f. cewka wirująca, obrotowa; -spulen-galvanometer, m. galwanometr z cewką obrotową; -spulinstrument, n. przyrząd z cewką obrotową; -stahl, m. nóż tokarski, stal tokarska, dłuto do obta-czania; - stahlhalter, m: obsada noża, rydla; -stein, m. = Schleifstein; -stelze, słup obrotowy (mZ.); -stichel, m. rylec tokarski (dłótko tokarskie); -stift, m. 1) wrzeciono (w zegarku); 2) czop zawiasowy; -stiftstühle, in. stołki o-brotowe; -stock, m. — Triebel (cer.); -strom, m. trójprąd.

Drehstrom-anlage, instałacya na trójprąd, urządzenie trój prądowe; -aus-schalter, m. wyłącznik trójprądu; -bahn, f. kolej (rójprądowa (eZ.); -bo-genlampe, /. lampa łukowa z trój prądem, łukówka trój prądowa; -dynamo, f. prądnica trójprądowa; -erzeuger, m. trójprądnica; -fernleitung, /. przewód napowietrzny trój prądowy; -Generator, m. trójprądnica; -induktionsmo-tor, m. trójprądny motor indukcyjny; -kabel, m. kabel trój prądowy; -lei-stung, /. zdolność trójprądu; -ieitung, f. przewód trójprądowy; maschine,/, prądnica (obrotowa), silnica trójprądna (trójprądowa); -messung, f. pomiar trójprądu; -motor, m. prądnik wirujący, silnik (motor) trójprądowy, trójprą-dnik; -netz, n. sieć trójprądowa; -Schalter, m. wyłącznik trójprądu; -Schalttafel, f. rozdzielnica prądu zmiennego (trójprądu); -Schaltung, /. układ trójprądowy; -Spannung, f. napięcie trójprądu; -transformator, m. przetwornik trójprądu, trójprądowy; -Umformer, m. przetwarzacz trójprądu; -um-kehranlasser, m. trójprądowy opornik zwrotny do łączenia; -Zähler, m. miernik prądu zmiennego, m. trójprądowy; -zentrale, f. elektrownia trójprądowa.

Drehstuhl, m. 1) krzesło obracalne; 2) stołek do toczenia; 3) zwrotnia, kołowrót kotwicowy; 4) tokarka imadło-wa, tokareczka (zeg.').

Dreh-tisch, m. tarczyca, tarcza (stół); -topf, m. garnek obrotowy, pudło >o-brotowe; -topfstrecke, f. miarówka do toczenia naczyń; -tor, n. wrota obrotowe; -tür, f. drzwi (drzwiczki) pokrętne, d. na zawiasach, zawiasowe; -turm, m. wieża obrotowa; -Umformer, in. — Einankerumformer; -Umschalter, in. przełącznik obrotowy.

Drehung, f. 1) obrót, kręcenie, wirowanie; 2) skręcenie, skręt przędzy.

Drehungs-achse, f. oś obrotu (m.); -element, n. element obrotu; -feder, f. — Torsionsfeder; -festigkeit, f. wytrzymałość na (s)kręcenie, -gebläse, n. = Rotationsgebläse; -geschwindigkeit, f. prędkość obrotu; -grad, m. stopień skręcenia; -halbmesser, m. — Trägheitsradius; -körper, m. ciało obrotowe; -mittelpunkt, m. punkt środkowy obrotu; -moment, n. moment obrotu, m. obrotowy (dwu prądów kolistych); -punkt, m. punkt obrotu; -richtuńg, f. kierunek obrotu; -vermögen magnetisches, n. skręcenie magnetyczne; -vermögen optisches, n. skręcenie płaszczyzny polaryzacyi; -winkel, m. kąt skręcenia.

Dreh-ventil, n. zawór obrotowy; -versuch, in. doświadczenie obrotu, skręcenia; -Vorrichtung, f. przyrząd do ruchu obrotowego (maszyn lub silnie); p. obracający, obracadło (narzędzie), obracarka (silnica obr.); -wage, f. 1) ruchoma waga, waga kołowrotowa; 2) waga skręceń (w. torsyjna) (el.); -weichen, zwrotnice wahadłowe, z. ruchome; -weite, długość obróbcza; -werk, n. 1) wyroby tokarskie; 2) mechanizm ruchu; 3) obracarka (żórawia); 4) = Schwenkwerk; -winkel, m. kąt skręcenia; -zange, f. szczypczyki.

Drehzapfen, m. czop stopowy, czop; -des Untergestells, sworzeń półwo-zaka.

Dreh-zeug, n. narzędzia tokarskie;-Zwilling, m. — Kräftepaar; -Zylinder, m. walec obrotowy.

Drei achsig, trzyosiowy, trójosiowy; -al-trig, trojakiego wieku; -Amperemetermethode, f. sposób pomiaru trój-amperometrowego; -armig, trzyramien-ny, trójramienny; -backig, Łrzyszczę-kowy, trójszczękowy; -bahnig, o potrójnej szerokości (sukno); -basisch, trójzasadowy; -bein, n. trójnóg; -bin-dung — dreifädig.

Dreiblatt, n. 1) trój liść; 2) trój luk (z trzech ostrych luków); -rundes = Kleezug.

Drei-bogen, trójłuk (gotyk); -bolzen-kupplung, sprzęgło (parowozowe) o trzech sworzniach; -brandschwärze, czerń trzy razy palona; -decker, 1) okręt trój pokładowy, o. trójpomostowy;

- 2) trójpokładowiec, samolot trój pokładowy (triplan); -draht, 1) krata druciana; 2) = Drell, Glanzleinwand.

dreidrähtig, nić potrójna.

Dreidrittelarbeit, robota ośmiogodzinna (gór.).

Dreieck, n. 1) kątówka, trójkąt, ekierka, trójkąt rysowniczy; 2) trójkąt (m.); -fehlerzeigendes, t. wskazujący błędy; -geodätisches, t. geodezyjny; -gleich-schenkliches, trójkąt równoramienny; -gleichseitiges, trójkąt równoboczny; -rechtwinkliches, trójkąt prostokątny; -spitzwinkliges, trójkąt ostrokątny; -stumpfwinkliges, t. rozwartokątny; -ungleichseitiges, t. różnoboczny.

Dreieck-anker, m. potrójne umocowanie śrubowe; -aufhängung, /. podwieszenie trójkątne.

dreieckige Kurve, krzywa trójkątna.

Dreieck-lenker, m. prostowód trójkątowy; -methode, f. pomiar za pomocą trójkąta; -netz, n. sieć trójkątów; - Pflanzung, f. — Dreiverbandpflanzung.

Dreiecks-ausgleichung, /. wyrównanie trójkątów; -bakę, f. łaszt trójkątny; -berechnung, f. obliczenie trójkątów; -binder, m wiązak trójkątnikowy.

Dreieck Schaltung, f. skojarzenie (po-obwodowe) trójkątne, połączenie w trójkąt (eZ.); -schrottfeile, /. zdzierak trójkątny; -seite, f. bok trójkąta.

Dreiecks kette, f. łańcuch trókątów (mier.); -methode, f. metoda trójkątów; -netz, n. sieć, siatka trójkątów; -punkt, m. wierzchołek trójkąta; -rechnung, f. obliczenie trójkąta; -sprengwerk, n. rozpornica trójkątna; -system, n. układ trójkątowaty. sposób budowy w trójkąt; -verband, m. związek w trójkę (Zas.); -winkelVerbesserung, f. poprawka kątów w trójkącie; -zahlen,/, liczby wielokątowe rzędu 1-go.

Dreieck-träger, m. dźwigary trójkątne;

-verband, m. 1) połączenie zastrzało

we; 2) = Dreieckpflanzung; -Verbindung, /. połączenie trójkątne (eZ.); -Vermessung, f. tryangulacya, trój katowanie; -Verstrebung, f. tężnik trójkątny : (most).

Dreieinigkeitsfenster = Drillingsfenster. Dreifach-bromkalium, n. trójbromek potasowy; -Chlorantimon, n. trójchlorek antymonu; -Expansions maschine, f. silnik z potrójnem rozprężeniem (pary); -kabel, m. kabel potrójny, trój-żyłowy; -leitung, f. przewód potrójny; -Schwefelkalium, n. trójsiarczek dwu-potasowy; -Sicherung, f. bezpiecznik potrójny (eZ.); -spule, /'. zwojnica potrójna (eZ.).

Dreifadenlampe, /. lampa trój wiosna, dreifädig, trójnitkowy, trzynitkowy. Drei-familienhaus, m. trojaki, dom (mieszkalny) dla trzech rodzin; -farben-druck, m. druk trzykolorowy, trójkolorowy; -farbenfotographie, f. fotografia trzybarwna, trójbarwna.

dreifarbig, trzykolorowy, trójkolorowy.

Drei-felderwirtschaft, /. trójpolówka, gospodarstwo trzypolowe; -fingerrege 1, /. reguła trzech palców (eZ.); -flä-chengradirung, /. stężanie na trzech płaszczyznach, s. trójpłaszczyznowe; -flacher, m. trójpokładowiec, tryplan; -flammrohrkessel, m. kocioł z trzema rurami ogniowemi.

Dreifuss, m. trójnóg, kozieł, słoń, dena-rek, dynarek.

Dreifuss-stativ, n. trójnóg, podstawa trzynożna, statyw trójnożny; -Vorrichtung, /. nastawa trzyramienna, trójra-mienna; -gebälk, n. trójbelcze; -griff -anker, m. kotwica Grusona.

dreihauig, trzykośna (łąka).

dreihubige Welle, wał o trzech palcach. Dreikant, m. trójgrań.

Dreikant-eisen, n. trójgrannik; -feile,/, pilnik trójkątny.

dreikantig, trójkanciasty, o trzech bokach, o trzech krawędziach.

Dreikantschlichtfeile, /. gładzik trójkątny (pilnik trójgraniasty).

Drei-klöber, m. naróg. sosznik (narzędzie do łupania); -kreuzblech, n. blacha poślednia; -kriickenisolator, m. izojator trójramienny (eZ.); -lampen-schaltung, /. łączenie trzech lamp w szereg (eZ.j.

Dreileiter-anlage, f. instalacya, urządzenie trójprzewodnikowe. trzyprze-wodowe; -dynamo, /. prądnica trój-przewodowa, p. trójbiegunowa; -kabel, m. kabel potrójny, trójżyłowy; -leitung, /. przewód trójbiegunowy; -maschine, f. prądnica trójbiegunowa, trójprzewo-dowa.

Dreileiter-netz, ń. sieć trójprzewodniko-wa, trzyprzewodowa; -Schalter, m. łącznik trójbiegunowy; -Schalttafel, f. rozdzielnica trójprzewodowa, trójszy-nowa, tablica rozdzielcza (roztoka trój-szynowa; -Schaltung, f. łączenie trójfazowe, trójbiegunowe; -system, n. system (układ) trójprzewodowy; -transformator, m. przetwarzacz trójprzewodowy; -Zähler, m. licznik trójprzewodowy.

Dreiling, m. 1) wózek do rudy (gór.)-, 2) trzycalówka (deska); 3) nitka trzykrotnie skręcona.

Dreilochbrenner, m. pilnik trzywyloto-wy.

dreilötigj trzyłulowy, trójłutowy. dreimähdig = dreihauig.

dreimännisch, w trójkę (gór.).

Drei-master, m. okręt trójmasztowy, trójmasztowiec; -mastschoner, m. szku-niec trzymasztowy; -motorensystem, n. system trójbiegunowy, trójmotoro-wy; -nadelstuhl, m. krosno o trzech igłach.

dreinädlig, trzyiglaste (krosno).

Drei-nase, f. trójnos (bud.); -nullblech, n. blacha czelna.


dreiöhrige Nadeln, igły trzyuszkowe.

Dreipass, m. trójłucze.

Dreiphasen - Asynchronmotor, m. — Drehstrommotor; -dynamo, /'• prądnica trójprądna; -feld, n. — Drehfeld; -induktionsmotor, m. — Drehstrommotor; -kabel, m. kabel trójfazowy; . -motor, m. silnik wirujący, trój prądnik ; -Schaltung, f. łączenie trójfazowe; -Strom, m. trójprąd, prąd trójfazowy; -Stromerzeuger, m. prądnica trójprądna; -strom Generator, m. trójprądni-■ca; -strommotor, m. trójprądnik; -transformator, m. transformator, przetwarzacz trójfazowy; -Wattmeter, m. watomierz trójfazowy, -Wechselstrom, m. trójprąd, prąd trójzmienny, p. trójfazowy; -wicklung, /. uzwojenie trójfazowe.

dreiphasig, trójzmienny, trójfazowy, dreipoliger, trójbiegunowy.

Drei-punkt, m. kabłąk sklepienia gotyckiego; -quartier, n. trzykwaterków-ka, trzy ćwierci cegły; -rad, n. trój-kole, trójkołowiec, trycykl.

dreiräderig, trójkołowy.

Dreireihenschalter, m. ładownica potrójna.

dreireihig, trzyrzędowy.

Dreiruderer, m trójwiosłowiec (tryrema), (galera o trzech rzędach wioseł).

dreischarig, trzyradłowy, trój radiowy, dreischeitig, trójszczapny.

Dreischienen-bahnen, f. koleje o trzech tokach, k. trzytokowe; -system, n. system trój szynowy.

drei schiff ig, trój nawowy, o trzech nawach.

Drei-schlag, m. 1) młócenie we trójkę; 2) 3 do 4 palce przy młynie dla wstrzą,-sania nasypu; -schlitz, m. tryglif, trój-wrąb (ozdoba architektoniczna).

dreischneidig, o trzech ostrzach Drei-schraubenschiff, n. trój śrubo wiec, okręt o trzech śrubach; -schrötig = dreischeitig; -schurig = dreihauig.

Dreiseit, m. trójbok. dreiseitig, trzystronny. dreiseitiges Prisma, trójgrań.

Drei-sitz, m. o trzech siedzeniach (ławkaj;

-spännig, trój konny; -spitzzirkel, m. cyrkiel trójramienny; -stachel = Aalgabel; -stockig, trzypiętrowy (o trzech piętrach); -strahlig, trój promieniowy; -strähnig, trzymotkowy, trójmotkowy; -stromsystem, n. system trójprądowy. dreiteilig, trójdzielny.

Drei-verbandpflanzung, f. sadzenie w trójki; -viertelrundeisen, n. żelazo trzy ćwierci okrągłe, -viertelsäule, f. ®/4 słupa, półkolumnie; -viertelstab, m. wałek wklęsły (bud.).

Dreiwalzen-stuhl, m. walce potrójne, trój walce; -zug, ciąg walców potrójnych.

Drei-walzwerk, walce potrójne; -wattig, trój watowa (lampa); -wegestiick, n. rura o trzech odnogach, kształtka trzydrożna.

Dreiweg-hahn, m. kurek o trzech spustach, k. trzywylotowy, k. rozczepny, k. rozczepkowy; -Umschalter, m. prze-łączka trójbiegunowa, nastawka trój-obwodowa; -weiche, f. zwrotnica trójdzielna.                             M

Dreiwinkel, m. trójkąt.

Drei-zack, m. trójząb; -zehner, m. kamień młyński (reński) 13 cali średnicy; -zirikig, trójzębny; -zylindermaschi-ne, f. silnik trój cylindrowy, s. o trzech cylindrach.

Dreli, m. płachta, parcianka, drelich (tkanina lniana lub konopna).

drellen, parciany.

Drempel, m. 1) nadpiętrze (przyczółek); 2) próg (śluzy); 3) dno (doku); 4) spód (wału ochronnego).

Drempel-dąch, n. dach na poddaszu, d. na podstrzeszu; -dreieck, n. trójkąt progowy, t. progu wspornego; -ge-schoss, n. podstrzesze, poddasze; ‘ -haupt, n. głowica progu; -mauer, /. mur kolanowy, kolankowy; -spitze,/, narożnik progu; -stiel, m. słup poddasza, słup podstrzesza.

Drempelwand, /. 1) ściana podstrzesza; 2) ściana, ścianka kolankowa.

Dreschbank, f. — Dreschmaschine, dreschen, 1) młócić (bić, tłuc); 2)trzepać. Drescher, m. młocarz, młockarz, młocek, cepak.

Drescherlohn, m. płaca młócki. Dreschflegel, m. cep, cepak, bijak. Dreschflegel-riemen, m. capiga, rzemień cepowy; -stiel, m. Dreschflegelstock, m. cepisko, cepowisko, cepak, dzierżak cepowy.

Dreschkorn, n. zboże do wymłócenia.

Dreschlein, m. len do trzepania, głuch, młóceń, słowień, wielkoleń. ' dreschliegen, leży przygotowane do młocki.

Dreschmaschine, f. 1) młocarka (młó-cärkä)'; 2) trzeparka (Zfc.).

Dreschtenne, /. boisko, klepisko, tok, bo-jowisko. gumnisko.

Dreschwagen, m. cierlica, tarlica. Dreschwalze, f. walce do młócenia. Dresekammer, f. zakrystya.

Dresine = Draisine.

Dressirnadel, /. igła kuchenna, driebrachen, ugór w trójpolówce. Driesel, m. wir, bąk, cyga, wartołka, warkotka (przedmiot wirujący).

driseln, wprawić w ruch kołowy, wirujący, nadać obrót gwałtowny.

Drift, m. namuł, namulona ziemia.

Drift-formation, /. formacya namułowa (czwartorzędna); -Strömung, /. prąd namolny.

Drill, m. drelich.

Drill-bogen, m. smyk, smyczek świderkowy, s. wiertniczy; -bohrdreher, m. furkadło; -bohrer, m. furkadło, przed-wiertek (drylownik do wiercenia);-egge, f. brona (do włóczenia roli).

drillen, 1) kręcić, wiercić (drylowaćl; 2) siać (rzędowo); 3) wiosłować; 4) przepiłować (żelazo).

Drillich, m. = Dreli.

Drillich Werkstatt, f. drelicharski warsztat.

Drilling, m. 1) trojak, trójzębnik; 2) bęben w młynie, cewa, cewie; 3) latarnia (koło kołkowe).

Drillings-bogen, m. trójłuk, łuk trójliści; -fenster, n. okno trój połowę, o. weneckie; -gebläse, n. dmuchawka trojacza; -ge-bläsemaschine, f. miech parowy potrójny; -maschine, f. silnik trojaczy (potrójny); -motor, m. silnik trojaczy; -Stecker, m. potrójna zatyczka do telefonu.

Drill-maschine, /. siewnik rzędowy; -pflug, ni. pług do siania rzędowego; -saat, f. siew rzędowy; -säge, /. 1) piła ogrodnicza; 2) piła do zacięcia główek (śrub do drzewa); -schar = Hackenschar; -scheibe, /. = Bohrrolle;

-schuh, m. radliczka; -stange, f. 1} łyżka, świder zwinięty; 2) kołowrót (w poprzek drogi).

Dripphaken, m. — Aufschiebling.

Drischemel, Drischübel — Mauerbalken.

Drittel, n. 8-godzinna praca (pór.).

Drittel-antimonzinn, n. stop cynkowo-antymonowy; -grad, m. trzecia część stopnia; -silber, ń. 1) stop srebra w jednej trzeciej; 2) stop glinu i srebra; -vertikale, f. pionowa w trzeciej części (most.).

Dritteil, n. — Drittel.

Droget, m. drogiet (tk.).

Droguen, f. towary kolonialne^

Drohne, f. szerszeń, truteń.

Drosometer, m. — Taumesser.

Drosophor, m. rozpylacz.

Drossel, /'■ = !) Drosselmaschine; 2) Drilling.

Drossel-feld, n. pole tamowane; -kalo-rimeter, m. kalorymetr dławiący, cie-plikomierz d.; -klappe, /. tamówka (tamka, dławik), przepustnica, zastawka parowa (wentyl obrotowy); -kurve, /• krzywa dławienia (pary); -maschine, /. samoprząśnica ciągła, przędzarka ciągła, stała.

Drosseln des Dampfes, dławienie pary, drosseln, tamować, ścieśniać.

Drossel-spannung, f. napięcie przy dławieniu; -Spinnerei, /. przędzenie ciągłe; -spule, f. tłumica, tłumnica, dławik, cewka dławikowa (c. dławiąca, podniecająca) (eZ.); -stuhl, m. prząśni-ca ciągła, stała, przędziarka ciągła, skrzydłowa; -turbinę, f. turbina z dławieniem.

Drosselung, f. dławienie.

Drossel-ventil, n. zawór przydławiający (dławik); -Vorrichtung, f. dławidło, przywieradło, przymykadło; -widerstand, m. opór przepustnicy.

Droussierapparat, m. zasilacz zgrzebla-rek.

Druck, m. 1) ciśnienie, ucisk, nacisk; 2) odcisk (dr.); -ausüben, cisnąć; -einer Last, ciśnienie ciężaru; -exzentrischer, ciśnienie mimośrodowe; -hydraulischer, ciś. hydrauliczne; -spezivischer, ciś. gatunkowe; -zweiter, wydanie drugie.

Druck-abstufung, /'. stopniowanie ciśnienia; -achse, /. oś ciśnienia; -anstalt,/. — Druckerei; -arbeit, f. drukowanie (robota drukarska); -ausgleich, m. wyrównanie cśinienia; -bankfutter, n. wyciskadło, odciskadło; wyginadło.

Drückbankmaschine, f. wygniatarka.

Druck-beanspruchung, f. natężenie na ciśnienie; -berichtiger, m.=Korrektor; -beschleunigung, f. przyspieszenie ciśnienia ; -bogen, m. arkusz druku; -bohr, m. furkadło; -bohrer, m. świder furka-dłowy; -bolzen, m. 1) zabieracz; 2) śruba tłocząca; -bügel, m. strzemię przyciskowe, przyciskacz; -daumen, m. kciuk, palec przyciskowy, przyciśnik; -diagonale, /. odstrzał, zastrzał drugorzędny; -düse, f. dysza cisnąca.

Drückei, m. = Bohrerheft.

Druckelastizität, f. sprężystość ciśnienia (zgniecenia).

drucken, 1) drukować; 2) natlaczać; 3) druczkować (tk.\

drücken, cisnąć, tłoczyć, bić (wełnę); ciążyć, wyciskać, wytłaczać.

Druckentlastung, /. odciążenie.

Drucker, m. 1) drukarz, typograf; 2) maszynista drukarski; 3) druczkarz (tk.).

Drücker, m. 1) przycisk (klamka); 2) tłok przebijarki; 3) naciskacz, riaciśnik (zeg.).

Druckerballen, m. poduszka drukarska (do farby).

Druckerei, f. 1) drukarnia; 2) tłocznia. Druckerfarbe, f. czernidło drukarskie. Druckerlaubniss, f. zezwolenie nadruk. Drucker-lohn, m. zapłata za druk, zarobek drukarza; -presse, f. prasa drukarska; -schwärze, /. czernidło drukarskie; -Zeichen, n. znak drukarski; -zimmer, n. sala maszyn drukarskich (drukarnia).

Druck-fänger, m. przystawka kurkowa; -färben, f. farby drukarskie; -feder, /. sprężyna ściskana, sprężyna cisnąca; -fehler, m. błąd, omyłka drukarska; -festigkeit, /. wytrzymałość na cienienie; -figur, /. figura ciśnienia; -filter, m. = Pressfilter; -firniss, m, pokost drukarski; -fläche, f. płaszczyzna na-poru, ciśnienia; [-der Schiffsschraube, powierzchnia czynna skrzydeł (śruby okrętowej)|; -form,/, kolumna czcionek (forma); -futter, n. materyał do drukowania; -gefalle, n. spadek ciśnienia; -gefällslinie, /. linia spadku ciśnienia; -generatorgasanlage, f. zakład do gazu generatorowego tłoczonego; -gewicht, n. ciężar przyciskający; -grenze, /. granica ciśnienia; -gurte, m. pasy ciśnione (most.)', -hahn, m. kurek ciśnień (ćh.)\ -haken, m. strzemię przyciskowe; -haupt, n. głowa ciśniona; -hebel, m. drążek cisnący.

Druckhöhe,/, wysokość ciśnienia, w. parcia, w. tłoczenia, pchania, w. napędna, napór hydrostatyczny; -hydraulische, hydrauliczna wysokość ciśnienia.

Druckhöhenverlust, m. strata naporu

(strata w wysokości ciśnienia, wysokość tarcia).

Druck-kammer, f. komora z powietrzem ściśuionem, k. ciśnienia; -kästen, m. skrzynia tłoczna; -kattun, m. perkal wzorzysty, p. w deseń; -keil, m. klin wciskany; -kessel, m. przewietrznik zbiorniczy, bania (powietrzna) tłoczna; -klappe, /. wieko tłoczne (klapa tłoczna); -knopf, m. guzik przyciskowy (naciskowy); -knopfschalter, m. włączka guzikiem przyciskowym, wyłącznik przyciskowy; -knopfsteuerung, f. sterowanie guzikowe; -(elektrische, elektryczny przycisk ustawniczy).

Druck kolben, m. tłok cisnący; -kontakt, m. łącznik przyciskowy; -kraft, f. siła ciśnienia, ściskająca, cisnąca, nacisk, siła nacisku; -kraftorgane, n. przewody sił cisnących (r. wod); -kurve, /. krzywa ciśnień; -lager, n. 1) loże osio-wre; 2) łożysko odporowe; -lampe,/, lampa z pompą; -legung, /. oddanie do druku; -leitung, /. przewód ciśnienia, tłoczny, tłoczący (p. tłoczczy. ciągot.)-; -linie, /. linia ciśnienia; -losigkeit, /. bez ciśnienia; -luft, /. 1} powietrze ści-śnione; 2) p. cisnące.

Druckluft-bahnen, /. kolejki pędzone ści-śnionem powietrzem; -förderer, m, elewatory ze ściśnionem powietrzem, lewary ze ś. p. (z.); -griindung, /. fundamentowanie pneumatyczne, f. powietrzem ściśnionem; -hämmer, m. młoty pneumatyczne; -kühlung, /. chłodzenie powietrzem ściśnionem; -leitung, /. przewód ściśnionego powietrza; -ma-schinen, /. maszyny ze ściśnionem powietrzem ; -nietung, /. nitowanie powietrzem ściśnionem.

Drucklüftung, /. nawietrzanie.

Druckluft-Ventilation, /. wentylacya ściśnionem powietrzem, odświeżanie ściśnionem powietrzem; -Werkzeuge, /. narzędzia (przyrządy) do ściśnionego powietrza.

Druck-magnet, w. magnes przyciskany (eZ.); -maschine, /. drukarka, maszyna drukarska (ffc.); -mässe, / 1) masa cisnąca; 2) masa wody wytłaczanej, tłoczącej; -messer, m. manometr (ciśnio-mierz); -methode, /. sposób drukowania; -mittelpunkt, m. środek ciśnienia, ś. naporu, ś. parcia; -model, m. wzór dla druku, model do d.; -ort, m. miejsce druku; -papier, n. papier drukarski, p. do drukowania, wodny; -perkal, m. perkal wzorzysty, perkal kolorowy w deseń; -platte, /. matryca do drukowania, klisza; -prägwerk, n. drukarka prasowa (śrubowra), wyciskarka. bez farby.

Druck-presse, /. prasa drukarska (prasa wyciskowa); -prisma, n. graniastosłup parcia (ziemi); -probe, f. 1) wzory pisma, próbka druku; 2) próba wytrzymałości na ciśnienie, próba ciśnieniem; -pumpe, f. pompa tłocząca (ssawicat., pompa z tłocznią); -pumpenkolben, m. tłok pompy tłoczącej; -punkt, m. = Angriffspunkt; -Querschnitt, m. przekrój ciśniony; -rad, n. 1) kółko wyciskające, przyciskowe; 2) k. do karbowania; -raum, m. przestrzeń tłoczna; -registrierkluppe, f. kluba drukująca (Jas.); -regier, m. miarkownik prężności; -regulator, m. miarkownik, regulator ciśnienia; -regulierung, f. regu-lacya, miarkowanie ciśnienia.

druckrichtig, dobre, właściwe do druku. Druck-ring, m. kleszcze, cęgi, pierścień naciskowy; -rohr, n. rura tłoczna (tłoczcza); -rohrleitung, f. przewód rurowy tłoczny, rurociąg tłoczny; -rolle, f. 1) krążek cisnący, ugniatający; 2) wałek, krążek odwodowy (fcoh); -rollenlager, n. łożysko z wałeczkami; -satz, m. pompy sprzężone; -säule, f. słup wody 'wytłaczanej, czynny słup wody; -Schalter, m. załącznik przyciskowy; -Schmierung, f. smarowanie tłoczące; -schraube, f. śruba przyciskają-■ ca, przyciskowa, naciskowa; -schreib-apparat, m. przyrząd wykreślający ciśnienie; -schrift, f. pismo drukowane, druk, czcionki, pismo do druku; -Schwankung, f. wahanie się ciśnienia; -seite, f. strona druku; -sorte, f. druki, formularz drukowany, rodzaj druku; (-strengverrechenbare, d. pod rachunkiem, d. ściśle zaliczane).

Druck-spannung, f. natężenie na ciśnienie; -stab, m. 1) pręt ciśniony; 2) krzy-żulec ciśniony (most); -stahl, m. tłok tokarski, tłoczek ręczny; -stange, f. pręt cisnący; -stempel, m. 1) znak, cecha (stempel); 2) drąg tłoczący (me.); -strebe, f. zastrzał (ankrowy) kotwicowy; -stufe, f. stopień ciśnienia; -täfel, f. stół (fundament) przy prasie (drewnianej); -telegraph, m. telegraf przyciskowy, t. drukujący; -teppich, m. — Droget; -tisch, m. —Drucktafel; -topf, m. = Montejus; -trapez, n. trapez parcia (ziemi); -tuch, n. 1) sukno nadrukowane; 2) chustka nadrukowana; -turbinę, /. turbina cisnąca, naporowa, strumieniowa, t. o strumieniu wolnym; [-einstufige, z jednostopniowym spadkiem ciśnienia.]

Druckübersetzer, m. pośrednica.

Driickung, /. 1) ciśnienie; 2) zniżenie (bud.). .

Druck-ventil, n. 1) wentyl, zawora tłocząca, zawór tłoczny (tłoczczy); 2) klapa bezpieczeństwa; -Ventilator, m. bąk dla świeżego powietrza, nawietrznik; -verfahren, n. sposób drukowania; -Verlust, m. strata ciśnienia, s. na ciśnieniu (prężności); -verlusthöhe, f. wysokość stracona na ciśnieniu; -Verminderung, f. zmniejszenie, spadek ciśnienia; -Verminderungsventil, n, zawór zmniejszający ciśnienie; -versuch, m. doświadczenie nad ciśnieniem (próba obciążenia); -Verteilung, f. rozkład parć, r. ciśnienia, naporu; -Vorrichtung, f. przyrząd cisnący; -wage, /. areometr, gęstomierz; -walze, f. 1) walec drukarski; 2) wałek cisnący (trzepaka); -walzen,/, wałki gniotące (mt); wałki pomocnicze (hut.)-, wałki cisnące, gniotowniki (pap.}; -wasser, n. 1) woda cisnąca, tłocząca, tłoczna; 2) woda przeciekowa (źródlana) (r. wod.).

Druckwasser Aufzug, m. dźwig hydrauliczny, d. napędzany wodą; -förderer, m. dźwigarki z ciśnieniem wody; -He-bebok, m. dźwignik hydrauliczny; -he-bema schine,/. Druckwasserhebezeug, n. dźwignica, dźwignia hydrauliczna, d. napędzana wodą; -kran, m. żóraw hydrauliczny, ż. napędzany wodą; -nie-tung,/1. nitowanie hydrauliczne; -Sammler, m. — Akkumulator; -schmiede-presse, f. kuźniarka hydrauliczna; -schütze, f. stawidło skokowe.

Druck-wechsel, m. zmiana ciśnienia; -welle, f. wał ciśniony (party); -werk, n. 1) pompa; 2) części składowe maszyny drukarskiej; 3) rzecz drukowana (dzieło); 4) tłocznia, prasa; -Windkessel, m. bania powietrzna, przewietrz-nik tłoczny (tłoczczy); -Wirkung, /. tłoczenie, działanie tłoczące; -zonę, /. obszar ciśnienia (strefa c.); -Zubehör, n. narzędzia prasy; -zylinder, m. 1) cylinder tłoczący; 2) zbiornik tłokowy (akumulator).

Drudenfuss, m. pentagram, pięciokąt gwiaździsty.

Druidenaltar, m. kromlech, ołtarz druidów.

Drummen, f. przepusty (kryte ścieki uliczne).

Drummondsches Licht, n. światło Drum-monda.

Drummsäge, /. kabłąkowa piła.

Druse, /. 1) czerep (gór.)'; 2) szczotki kryształów, skupienia szczotkowe, gromadka (kryształów) (min.); 3) skorupa kryształowa; 4) zwietrzały kruszec (geo.}.

Drüse, /. próżne wydrążenia, komórki (por.).

Drusen-asche, f. = Waidasche; -förmig, nerkowaty; -öl, n. — Weinöl.

Drusenschwarz, n. czerń z drożdży winnych, cz. frankfurcka, wiedeńska.

D Schieber, hz. zasuwa, suwak (kształtu) D. Dschonke, f. Dschunke, /. dżunka (chińskie żaglowce).

Dschut, m. = Jute.

Dualin, m. dualina.

Dualismus der Bewegung, m. dwoistość ruchu.

Dualität, f. dwoistość.

Dubassen, /. tratwa (wiślana), dubas, szkuta, prom.

Dübel, m. 1) sworzeń (tybel); 2) kolek, zaporek, klocek, wsadka (podłużna lub storcowa); 3) klin.

Dübel-bäume, m. belki do stropu tyblo-wanego; -boden, m. strop tyblowy; -bohrer, m. świder ciesielski; -decke, f. strop tyblowy; -eisen, n. kołkowiec, kołecznik, szczepnik, przechwyt; -ge-bälk, n. strop tyblowy, zbity; -höl-zer, n. tyble; -leiste, /'■ listwa kołkowa; -maschine, f. kołkownica (maszyna do wyrobu kołków).

dübeln, kołkować, opatrzyć w sworznie.

Dübel-nagel, m. denczak; -Verbindung, f. połączenie tyblami; -wand, f. — Blockwand.

Dublieren, n. dwojenie (zdwojenie przędzy.

dublieren, 1) murzyć (int); 2) dwoić (ffc.). Dubliermaschine, /. składarka.

Ducht, m. skręt liny.

Duchte, f. rozpornica (w łodziach).

Dückdalbe, f. 1) trójpal; 2) = Schiffspfahl.

Duckel, m. szybik, szyb rudny (dukla).

Duckelbau, m. odbudowa duklowa, dołowa.

Ducker, m. syfon.

Dücker, in. przepust syfonowy.

Duckfenster, n. półokno.

Ducks, m. duks (płótno żaglowe).

Duckstein, m. martwica, tuf.

Ductilität, /. rozciąga!ność.

Duftbruch, m. złom z sędzieliny.

duftgewebt, pajęczo tkany, bardzo cienko utkany.

Dukatengold, n. złoto dukatowe.

Duker, m. syfon.

Düker, m. gwóźdź (z małą główką).

Dulcin, m. Dulcit, m. dulcyt, dulcyn, dulkoza, melampiryt, ewonimit.

Düle, /. tulejka.

Dulkose, f. = Dulcit.

Dumplachter, m. 4 łokcie (grdr).

Düne, f. wydma, zaspa piaszczysta; -wandernde, wydmy ruchome.

Dunen, n. pierze, puch.

Dünen-bau, m. utrwalanie wydmisk; -bil-dung, /. tworzenie się wydm ; -kultur, f. uprawa wydm (sadzonki); -sand, ni. piasek wydmowy; -schützwerke, n. obudowa wydm.

Dunetlampe, /. lampa bezknotowa.

Dung, m. = Dünger.

Dünge-mittel, n. środek nawozowy; -fleischmehl, n. mączka mięsna jako nawóz.

Dünger, in. nawóz, gnój, mierzwa.

Dünger-gips, m. gips nawozowy; -lehre, /. koprologia, nauka o nawozach; -müh-le, f. młyn nawozowy; -streumaschine, f. siewnik nawozu, potrząsacz n.

Düngesalz, n. sól nawozowa.

Dung-mittel, n. nawóz, gnój; -statte, f. gnojówka, gnojnica; -stoff, m. = Dünger.

Düngung, f. nawożenie.

Dunkel, /. — Zeche.

dunkel-blau, błękit ciemny; -braun, bruń ciemna, ciemnobrunatny; braun^ schwarz, czerń ciemnobrunatna; -gelb, żółcień ciemna; -grau, ciemnoszary, szarawy; -grün, ciemno zielony.

Dunkel-hieb, m. wrąb ciemny, obsiewny;

-kammer, f. 1) ciemnica (loch podziemny); 2) ciemnia; -opal, m. opal ciemny; -rot, ciemno czerwony; - schlag, m. ręby ciemne (Zas.); -violett, fiolet ciemny; -zimmer, n. ciemnia.

Dünn—beil, n. — Breitbeil; -bier, n. pod-piwek, cienkie piwo, cienkusz; -blech, n. blacha cienka; -brett, n. — Schalbrett; -eisen, n. drobne żelaziwo; -flüssig, ciekły, płynny.

Dünnflüssigkeit, f. ciekłość. dünnpressen, wyklepanie na cienko. Dünn-saft, m. sok cienki; -scheibe, /. = Aufziehbret; -stämmig, cienkie pnie, strzały; -stein, m. surowiec chudy, kamień (miedzi); -tuch, n gaza.

Dunst, m. 1) para, wapor, wyziew, czad, zapar; 2) śrut na ptaki; 3) kaszka miałka, miał (miewa), drobny grysik.

Dunst abzug, m. 1) wywiewnik; 2) miał odciągowy (m?.); -bläschen, n. bańka pary, pęcherzyk p.

dunsten, parować, wyziewać.

dünsten, ulatniać się, wyziewać (gotować za pomocą pary).

Dunsthaube, f. kapa, okap, parnik. płaszcz panwiowy; -kreis, m. powie2 trznia; -lampe, f. — Dampflampe; -messer, m. wilgociomierz; -putzma-schine, f. sortownik miałowy, wialnia do miału mącznego; -silber, n. srebro śrutowe.

Dünung, /. falowanie.

Duodez, n. dwunastka.

Duodez-band, m. tom dzieła drukowany w dwunastce;'-bogen, m. arkusz papieru w dwunastce.               ; Duodezformat, n. format w dwunastce. Duodezimal-mass, n. podział dwuna-stkowy, dwunastkowa miara; -system, n. system dwunastkowy.

Duowalze, f. dwójka walcarska.

Düpeisen, n. — Durchschlag.

Duplex-brenner, m. palnik dwuknoto-wy, p. dwuszczelinowy; -drehbank,/. — Doppeldrehbank; -druck, m. druk dwoisty; -maschine, /. silnik parowy dwucylindrowy (bliźniak); -telegraphie, f. telegrafia przeciwznakowa.

Duplieren, n. 1) dwojenie, podwajanie; 2) podwajać, dwoić.

Dupliermaschine, f. łącznica, snowarka lnu.

Duplikatfrachtbrief, m. odpis listu przewozowego, przesyłkowego.

Duplikation, /. podwojenie^

Duplikator, m. zdwajacz, duplikator (eł.). dupliren, arkusz zdublowany (t. j. dwa razy odbity z jednej formy).

Dupuis kessel, m. kocioł parowy systemu Dupuis.

Durabilit, m. durabilit (guma), durch, na wylot (dr.}.

durchackern, przeorać.

durcharbeiten, 1) przerobić, obrobić; 2) przekopać, przeleźć.

durchbeizen, przetrawić, wytrawić, durchbeulen sich, wypuklić się.

durchbeuteln, przepytlować. durchbiegen, przegiąć, ugiąć.

Durchbiegung, /. ugięcie (pionowe), przegięcie; -bleibende, u. trwale; elastische, u. sprężyste.

Durchbiegungs-kurve, / krzywa wygięcia, ugięcia; -linie,/, linia wygięcia, ugięcia; -messer, n. miernik wygięcia, ugięcia; -Zeichner, m. przyrząd rysujący wygięcie, ugięcie.

Durchbinder, m. kamień prześcienny, przegłównik.

Durchbinderschicht, /. = Läuferschicht, durchblasen, 1) przedymać przystawy, zaprawy (hut.}-, 2) przedmuchać (powietrzem).

Durchblase-ventil, n. zawór wydmuchowy; -Vorrichtung, f przedmuchi-wadło (przyrząd do przedmuchania kotłów).

durchbohren, przewiercić.

durchbrechen, przełamywać, przełamać, przebić.

Durchbrechmeissel, m. — Durchschlag. Durchbrechung, na wylot, przejrzystość (ażur); -bei Mittelpfeilern, otwory w filarach (most.}.

durchbrennen, przepalić.

durchbrochen, dziurkowany, kratkowany, przejrzysty, na wylot.

durchbrochene Arbeit, na wylocie.

Durchbruch, m. przełom, przerwa; -im Deiche = Deichbruch.

Durchbruchmaschine,/.^Lochmaschine, durchdampfen, przeparzyć, parą przegrzać.

Durchdeichung, /. przewałowanie.

Durchdringbarkeit, f. przenikalność.

Durchdringer, m. przenikacz. durchdringlich, przenikliwy.

Durchdringung,/. 1) przenikanie; 2) prze-siąk.

Durchdringungs-kurve, /. krzywa przenikania; -vermögen, n. własność przenikania.

durchdrücken, przecisnąć, przeciskać.

Durchdruckverfahren, n. werniksowanie, przeciskanie.

durchfahren, przejechać.

Durchfahrt, /. przejazd, przewóg.

Durchfahrts-gleis, n. tor przelotowy, przejazdowy; -profil, n. światło przejazdu ; -Station, /'. stacya przejazdowa.

Durchfall, m. przepad, przerzut (gór.}. durchfallen, przepaść.

durchfeilen, 1) przepiłować pilnikiem; 2) dopiłować.

durchfeuern, rozpalić.

durchflammen, nawskroś zapłonąć, prze-płonąć.

durchflechten, przeplatać.

durchfliegen, przelecieć, przelatać, przelatywać; -die Lüfte, przeszywać, przerzynać powietrze.

durchfliessen, przepływać, przeciec, durchflössen, przepławić.

Durchflug, m. przelot.

Durchfluss, m. 1) przepływ; 2) przejście (wody); 3) przelo.t (gazu).

Durchfluss-koeffizient, m. spółczynnik przepływu; -menge, f: objętość, ilość przepływu, wydajność, wydatek strugi; -Öffnung, f. otwór przepływu; -profil, n. przekrój przepływu; -Querschnitt, przekrój przepływu; -regulator, m. miarkownik dopływu (pap.}; -weite, /. światło przepływu.

Durchforst-schere, f. nożyce do trzebieży (las.}; -stange, f. żerdź z trzebieży.

Durchforstung, /. trzebież, przetrzebienie (las.}.

Durchforstungs holz, n. drewno z trzebieży; -reiser, m. drapacz do trzebieży (las.}; -zuwachs, m. przyrost trze-bieżny.

Durchfressen, n. zgryzanie, przegryzanie (blach).

durchfrieren, przemarznąć.

Durchfuhr, /. przewóz, przejem; -mittelbare, p. z przekładem; -unmittelbare, p. bez przekładu, bez przeładunku.

Durchfuhrs-gebühr,/. przewozowe, prze-jemne; -verbot, n. zakaz przewozu.

Durchfuhrsverkehr, m. ruch przewozowy, przewóz.

Durchführung, f. przepust (eZ.).

Durchführungs-bolzen, in. sworzęń przewodowy'(e/.); -röhrchen, n. rurka do przeprowadzania; -fülle, f. wkładka dla przewodu, lejek przejściowy.

durchgären, przefermentować (dobrze wyrobić).                          •     - • • ■

Durchgang, m. 1) przejście, przechód (korytarz); 2) = Transite; 3) = Wölbung; -enger, przesmyk; -freier, wolne przejście.

Durchgangs-hahn, m. kurek przepustowy; -Instrumente, n. instrumenty (narzędzia) przejściowe; -punkt, m. ślad; -querschnit, m. przekrój przejściowy, przepływowy, przelotowy; -reservoir, n. 1) zbiornik przejściowy, przechodo-wy; 2) z. przepływowy; -sperre, f. wzbronienie przechodu; -Station,/, sta-cya przejazdowa, przelotowa; -ventil, n. wentyl przelotny; zawór przelotny, przelotowy, przepustowy; -verkehr, m. 1) ruch przechodowy, przejściowy; 2) r. przewozowy, przewóz (fcoZ.); -wagen, m. 1) wagon przechodni (z korytarzem na wylot); 2) wagon przechodzący (prowadzący do celu bez przesiadania); -zoil, m. cło przewozowe, przechodo-we; -zug, m. pociąg przejściowy (z wozami przejście wemi).

Durchgehen der Maschine, rozbieganie się maszyny, rozszalenie m.

durchgehend, 1) przejściowy; 2) przelotny; 3) nawskrośny; -gerben, wygarbować, przegarbować; -glühen, rozżarzyć; -graben, przekopać (poryć ziemię), przebić (górę); -hämmern, 1) wykuć dobrze; 2) porobić dziury młotkiem; 3) młotować; -hang, m. zwieszenie (drutu), przewieszanie d., obwisanie, zwis; -hangtabelle, f. tablica zwieszania (drutu); -hängung, /'.=Durchhang; -hau, m. = Durchhauung; -hauen, przeciąć, przerąbać (przeciąć na dwoje); -haus, n. dom przejściowy, d. przechodni; -hauung, /. przecięcie; -hecheln, przeczesać kochliczką; -hieb, m. przecinka (gór.), przecięcie (las.); -höhlen, wydrążyć; -knetten, rozczynió, rozrobić, rozmiesić, wygnieść dobrze; -krammungj f. naprawa wyłożenia, n. wyściółki (słomianej), n. mat słomianych (r. wod); -kreiitzen = durchsetzen.

Durchlass, m. przepust (mostek).

Durchlassglied b. d. Schiffbrücke, część mostu łyżwowego do przepuszczania \ statków.

Durchlassgraben, m. gracownia (fola) (fliór.).

durchlässig, przepuszczalny.

Durchlässigkeit, /. przesiąkalność (dla cieczy), przepuszczalność (gruntu), prze-nikalność (gór.), przenikliwość (eZ.).

Durchlass-schütze, /. stawidło o zastawie podsiębiernej, st. podgródkowe; -Ziffer, /. ilość pary wywiązanej zim2 powierzchni wody.

Durchlaufapparat, m. ogrzewacz przepływowy (o.).

Durchlaufende Träger, dźwigary wie-loprzęsłowe, belka-ciągła.

Durchlaufgleis, n. tor przejazdowy, tor przebiegowy (swobodny dla przejazdu), durchleuchten, przeświecać, prześwietlać.

Durchleuchtungs-kasten, m. skrzynka do prześwietlania; -tisch, m. stół do prześwietlania.

Durchloch, n. = Ausfall.

durchlochen, durchlöchern, przedziurawiać, przebijać.

durchlüften, przewietrzyć.

Durchlüftung, f. przewietrzanie.

durch-meisseln, przeciąć (dłutem); -messen, przemierzyć.

Durchmesser, m. 1) przemiar; 2) średnica; -im lichten, w świetle, średnica prześwitria; -zugeordnete, średnice sprzężone.

Durchmesser-analyse, f. analiza przyrostu średnicy (las.); -klasse,/, klasa grubości (las.); -stufe, /. stopień grubości (las.); -zuwachs, m przyrost na grubości (na średnicy) (las.).

Durchnähmaschine, /.przeszy warka (but.) durchörtern, przebić pokład (gór.). durchpausen, 1) przekopiować; 2) przeprószyć (wzór).

durchpikiren, przekłuwać.

durchplentern, przerąbać (prześć prze-rębem).

durchpressen, przeprasować, wycisnąć, wyciskać, wytłoczyć, przetłoczyć.

Durchquellung, /. przesączanie, durchquetschen, przegniatać, przeciskać, durchrättern, przesiać.

Durchreiserung, /. przerywanie, przecinanie (las.).

durchsägen, przepiłować, przerżnąć, przetrzeć piłą.

durchsäuern, przekwasić, przekwaszać, przekisić..

durchschalmen, przeciąć (wizurę).

Durchscheinen, n. prześwietlanie, przeświecanie (niezupełna przezroczystość), durchschieben, przesunąć, durchschiessen, interliniować (dr.).

Durchschiesslinie, /. interlinia.

Durchschlag, m. 1) cedzina, cedzawka;

2) przetak, cednik, cedzik; 3) przekop, przebitka, przebicie, przełom (gór.);

4) przebijak, wycinacz, (probój); 5) szy-. dło, kolec.

Durchschlageisen, n. dziurownik (wt.).

Durchschlagen des Fernrohres, przełożenie lunety, przerzucenie 1., przekładanie 1., obracać lunetę na wywrót (dookoła).

Durchschlag-hammer, m. przebijak trzonowy, młotek do przebijania dziur; -probe, f. próba na przebicie; -anga-be, f. wyznaczenie przebitki; -festig-keit, f. oporność przeciwko przebiciu; -linie, f- linia przebicia (gór); -Spannung, f. napięcie przebijające; -stempel, m. przebijak; -vermögen der Geschosse, n. zdolność przebijania pocisków działowych; -versuch, próba przebicia; -tuch, n. cedzidło; -widerstand, m. opór przeciwko przebiciu; -zug, m. ciąg na przebitkę, wytyczenie przebitki.

durchschneiden, przerżnąć, przekrajać, przekroić, przeciąć, rozerznąć.

Durchschnitt, m. 1) przecięcie, przekrój; 2) rozkrój, wykrój; 3) poprzecznik;-im Durchschnitte, w przecięciu, przeciętnie.

durchschnittlich, przeciętny.

Durchschnitts-alter, n. przeciętny wiek (las.); -betrag, m. wartość przeciętna; -ertrag, m. dochód średni; -klotz, m. przeciętny tram; -linie, f. linia przecięcia, krawędź; -methode, metoda według przyrostu przeciętnego; -preis, m. cena przeciętna, c. średnia; -profil, n. 1) przekrój przekopu; 2) profil średni; -punkt, m. punkt przecięcia; -schacht, m. szyb przeciętny; -stamm, m. modła; -zahl, f. liczba przeciętna; -zuwachs, m. przyrost przeciętny.

durchschroten, przeciąć dłutem.

Durch-schub, m — Schliesse; -schuss, m, = Durchschusslinie.

Durchschuss-blat, n. próżna karta (strona) w książce; -linie, f. interlinia (przedziałka, linia przedzielająca część tekstu), durch-seigen, przeciec, przecedzić, przesączać; -seihen, cedzić, filtrować, sączyć, przecedzać; -Senkung eines Zugorganes, /. zwisanie cięgna.

Durchsetzen eines Ganges, przebicie, przebijanie się żył; -sich, przebijać się. Durchsetzung, /. przebicie się (żył kruszcowych).

durchsichtig, przezroczysty.

Durchsichtigkeit, f. przezroczystość;

-messer, diafanometr, przezroczomierz. durchsickern, przesiąkać.

Durchsickerung, f. przesiąkanie. Durchsieb, n. — Zylindersieb, durch-sieben, przesiać (przez przetak), przesiewać; -sieber, m. przesiewacz;

-sinken ein Lager, przebić pokład w głąb szybem, pogłębiać; -spalten, rozłupać, przełupać; -stäuben, przeprószyć (rysunek odbić węglem).

durchstechen, przebić, przekłuć; -Korn, zboże przerabiać, przerzucać.

Durchstecher, m. przebijak (do kotła).

Durchstech-nadel, f. przetyczka; -stahl, m. nóż do obcinania.

Durchsteck-schraube, /. śruba przechodząca; -stange, f. przetyczka.

Durchstein, m. — Durchbinder.

Durchstich, m. 1) przekop (r. ziem.); 2) przeróbka zboża; -des Tunnels, przebicie tunelu.

Durchstoss, m. — Lochmaschine.

durchstossen, przepchnąć, przebić, przebijać, przeszyć.

Durchstoss-maschine, f. = Lochmaschine; -punkt, m. punkt przebicia, ślad; -regulator, m. regulator, miarkownik przepustowy.

Durchstossungspunkt, m. ślad (prostej), durchströmen, płynąć przez co, przepływać, przepłynąć.

durchteufen — durchsinken.

Durchtreiber, m. = Durchschlag.

Durchtriebrecht, n. prawo przegonu.

Durchtrittquerschnitt, m. przekrój przejściowy.

durchtrocknen, przesuszyć.

durch-wachsen, przerośnięty; -walken, przefolować, przewałkować; -wärmen, przegrzać, zagrzać; -weben, przetkać-(wyplatać, wkręcać).

Durchweichung, f. wymoczenie, durch-werfen (Erze), rafowanie (rudy);

-winden, przewie, przeplatać; -wittert, pomieszany nawskroś (gór.).

Durchwurf, m. 1) = Sprung; 2) — Ver-reifung; 3) Wurfgitter.

durch-zeichnen, przekalkować, przekopiować; -ziehboden, m. dno wyjmowane; -ziehen (des Fettes in d. Riemen), wchłanianie.

Durchzug, m. — Architrav.

Durchzugbalken, m. belka główna.

Durchzugskraft, /. siła popędowa, pociągowa.

Durit, m. duryt.

Dürr-erz, n. ruda sucha, płonna; -holz, n. suszyce, podsuchy; -kessel, m. kocioł (parowy) Düna; -sucht, f. susz, drzew (suchoty drzewne).

Dusche, f. tusz, natrysk.

Düse, /. dysza, dyza, cewka, wytryśnik;

-erweiterte, d. rozszerzona.

Düsen-auge, n. oko dyszy; -befestigung,, f. umocowapie dyszy; -block, m. zestaw dysz (me.); -form, /. kształt dyszy; -körper, m. tułów dyszy; -maul„ n. koniec dyszy.

Düsen-neigung, /. pochylenie, nachylenie dyszy; -Öffnung, f. — Düsenauge; -rüssel, m. ryj dyszy, ryjak tchawy, dyszowy; -stock, m. rura prowadząca do dyszy; -system, n. system, ze-sklad dysz; -zerstäubet, m. rozpylacz dyszowy.

Düte, f. torba (z papieru, z kory).

Dütenschneidmaschine, f. krajarka torb papierowych.

Duxenstaude, /. jałowiec zwykły.

D ventil, zawór kształtu D.

Dyas, f. Dyasformation, f. dyas, forma-cya dyasowa.

Dyas-periode, f. okres dyasowy; -Sandstein, m. piaskowiec dyasowy.

Dyn, n. dyna (/ń?.).

Dynameter, m. dynametr.

Dynamide, f. dynamida.

Dynamik, /. dynamika, nauka o ruchu ciał; -räumliche, d. w przestrzeni.

Dynamit, m. dynamit.

Dynamo, f. prądnica, dynamo; -feuert, funkt, pr. iskrzy; -läuft funkenlos, pr. idzie bez iskier, nie iskrzy.

Dynamo-anker, m. twornik prądnicy; -antrieb, m. popęd prądnicy; -bau, m. budowa prądnic; -blech, n. arkuszowe żelazo do prądnic; -bürste, /. zdawa (prądnicy); -draht, m. drut prądnico-wy; -elektrische Maschine, f. maszyna dynamo-elektryczna, prądnica; -ge-stell, n. podstawa (rama) prądnicy; -grosse, /. wielkość prądnicy; -guss-stahl, m. stal zlewna dla prądnic; -lager, n. łoże prądnicy; -leitung, f. przewód prądnicy.

Dynamomaschine, /. prądnica, maszyna dynamo; -mit Selbsterregung, pr. sa-mowzbudna, pr. z własnem wzbudzaniem magnesów; -mit Sondererregung, pr. obcowzbudna, pr. z odrębnem wzbudzaniem magnesów.

Dynamo-meter, m. dynan.ometr, siło-mierz; -pendelung, /. drganie prądnicy; -raum, m. izba prądnic; -regulator, m. miarkownik, regulator prąd-nicowy; -riemen, m. pas od prądnicy; -Schalttafel, f. rozdzielnica prądnicy; -stahl, m. stal prądnicowa; -strom, m. prąd prądnicy.

Dysodil, n. dyzodyl, węgiel listkowy. Dystomit, n. = Datolith.

Dz — 100 kg.

D-züge, pociągi pospieszne, przejściowe-D-zuwachs, przyrost w średnicy (las.).

E (Bwolle), wełna zwykła.

Ebbe-höhe, f. wysokość odpływu; -Strömung, f. prąd odpływowy; -tor, n. wrota odpływowe (wrota zamykane podczas odpływu morza).

Ebenbaum, m. heban, drzewo hebanowe. Ebene, f. 1) płaszczyzna; 2) równia; 3) równina; -der Abgleichung .== Hintermauerungshöhe; -geneigte, równia nachylona, stok; -oskulierende, płaszczyzna ściśle styczna; -schiefe, równia pochyła, pochylnia; -sölige, pł. pozioma, rzutnia pozioma (gór.).

Ebenenbüschel, m. roztocz płaszczyzn, ebenerdig, parterowy, przyziemny. Ebenheit, /. równość, gładkość.

Ebenholz, n. drzewo hebanowe; -blaues, d. palisandrowe.

Ebenist, m. — Kunstschreiner.

Eben-mass, n. proporcya, symetrya, należyty stosunek poszczególnych części do siebie i do całości (równomierność), równomiar; -schürf, m. = Ebentel; -Sohle, /. poziom, linia pozioma, pozioma ciągu, długość pozioma.

Ebentel, m. chodnik dopustowy (sól.).

Eberesche, /'. Ebereschenholz, n. jarzębina, jarząb.

ebnen, równać, wyrównać.

Ebonit, m. ebonit.

Ebulioscop, m. ebulioskop.

Eburin, n. eburin (miał kościany z białkiem.

Ecaille, /. skorupa żółwia.

Ecarlat, n. cynober jodowy.

Echappement, n. przychwyt.

Echinus, m. = Bierstab.

Echoregister, n. Echozug, m. echo, register organowy (do wzmacniania głosu), ekspresya.

Echt-blau, n. błękit prawdziwy; -braun, n. bruń prawdziwa; -farbig, barwo-trwałe, barwy niepuszczające; -gelb, n. żółcień trwała; -Gold, prawdziwe złoto; -grün, n. zieleń malachitu; -pon-ceau, n. szkarłat; -rot, n. = Azoru-bin; -Scharlach, m. trwały szkarłat; -schwarz, n. czerń trwała; -violett* n. trwały fiolet.

Eck-anker, m. usztywniak (z blachy), ściąg narożny (z krągownika), kotew narożna (u kotła); -armierung, f. wzmocnienie narożników; -balken, m. belka narożna; -band, n. klamra kra-wężna; -bandpfeiler, m. narożnik, pła-skosłup; bau (bei Buhnen), m. budowle pachowe; -bindesteine, m. więzy ścienne, narożniki.

Eck-blatt, n. liść narożny, łapa; -blech, n. blacha kątowa; -bohrdraube, /. korba wiertnicza z popedem bocznym.

Ecke, f. 1) kąt, róg (g.); 2) naroże. Eckeisen, n. = Winkeleisen.

ecken, zgiąć w kąt, zagiąć; -des Kry-stalls, naroża kryształu; -des Schiebers = Schieberklemmung; -sich, boczyć się.

Ecken-bohrer, m. korba wiertnicza kra-wężna; -rundstab, m. wałek narożny; -rundstossmaschine, f. zaokrąglarka narożna.

Eck-federn, f. pióra skrzydłowe; -feile, f. pilnik trójkątny; -fenster, n. okno narożne; -first, m. kalenica narożna; -fliigel, m. skrzydło narożne; -haus, n. dom narożny, kamienica narożna; -holz, n. — Kantholz eckig, graniasty.

Eck-kachel, f. kafel narożny, narożnik; kamm, m. wręb narożny; -knollen,f. łapa; -pfeiler, m. filar narożny; -pfo-sten, m. słupek narożny; -punkt, m. wierzchołek, punkt kątowy; -rolle, /. krążek kątowy; -säule, f. słupek, słup narożny, filar narożny; -schaft, /. 1) węgieł zrębu (trzon narożny); 2) zaką-cie; -schiene, f. narożnik żelazny; -schraube, /. śruba narożna; -Sparren, m. 1) nożyce (cieś.); 2) krokiew narożna; -stab, m. pręt narożny; -stamm, m. drzewo narożne; -Ständer, m. stojak narożny (cieś.)-, -stein, m. kamień narożny, węgielny, narożnik, kamień podwęgielny; -stempel, m. znak narożny; -stichbalken, m. wpustka narożna; -stück,"ii. narożnik; -türmchen, n. wieżyczka narożna; -veritil, n. zawór kątowy, wentyl kątowy; -verband, m. założenie narożnika; -Verbindung, /. połączenie narożne; -Verkleidung, f. okładzina narożnika; -Versteifung, f. wzmocnienie narożne; -wandpfeiler, m. filar narożny, anta; -winkel, m. narożnik; -zapfen, m. czop narożny; -ziegel, m. = Kehlziegel.

Eclimeter, m. eklimetr, spadkomierz kątowy (pochyłościomierz). ■

Economiser, m. przegrzewacz (ekonomi-zer).                       (

Edel-bronze, /. bronz szlachetny, spiż posągowy; -dampf, m. para przegrzana; -eiche, /. = Stieleiche; -erz, n. rura bogata, szlachetna; -gestein, n. drogi kamień; -koralle, /. koral szlachetny; -marderpelz, m. futro z kuny szlachetnej; -metalle, n. metale szlachetne; -opal, m. opal szlachetny; -porzellan, n. porcelana silnie wypalona; -rost, m. = Patine; -stahl, m. stal rafinowana; -stein, m. drogi kamień; -steinschleiferei, f. szlifiernia drogich kamieni; -tanne, /. jodła pospolita.

edle Fälle, bogate pokłady.

Edinol, n. edinol (wywoływacz fotograficzny).

Edisonfassung, f. oprawa Edisona (el.).

Edredon, n. edredon (tk.).

Edukt, m. wyciąg.

E-eisen, n. ceownik, dwukatownik (żelazo C E).

E. E. (B wolle), wełna pośledniejsza.

Effekt, in. moc, skutek, skuteczność, dzielność (efekt); -mechanischer, moc, sprawność.

Effektbogenlampe, f. łukówka efektowna, płomienna.

Effektivwert, m. wartość, wielkość sprawna, skuteczna.

Effekt-kohle, f. węgiel wyborowy; -mes-sung, pomiar mocy, dzielności; -verbrauch, m. zużycie mocy; -verlust, m. strata skuteczności, sprawności; -zwirn, m. Zierzwirn.

effloreszieren, wietrzeć, wykwitać.

Effusion, f. efuzya.

Effusivgesteine, n. skały (efuzyjne) wylewne.

Egalisator, m. = Ausgleicher.

egalisieren, obtaczać równo, wyrównywać.

Egalisir-Drehbank, /. tokarka pociągowa, tokarka wy równy wuj ąca; -widerstand, m. opór wyrównywający.

egen = eggen.

Egge, f. brona, krata; -norwegische = Holl egge.

Eggebalken, m. bronica.

eggen, 1) bronować, włóczyć, skródlić, skrudlić; 2) bronowanie, włóczenie broną, włóczka.

Eggenzahn, m. Eggenzinken, m. bro-niak (ząb u brony).

Egger, <m. Eggerknecht, m. bronujący, bronarz, bronównik, bronowłok, włóczek.         -

Eggeschlitten, m. sanki dla bron. Eglomisśmalerei, f. malowanie na szkle. Egoutteur, m. = Stoffänger.

Egouteurwalze, /. walce wyławiarki. egrenieren, wyziarniac, ódziarniać (bawełną^, młócić, młynkować.

Egreniermaschine, f. wyzfarniarka, od-ziarniarka (bawełny).

Ehmer = Amelkorn.

Ehre, f. przedsienie.

Ehren-pfórte, f. brama tryumfalna, główna; -säule, f. słup pamiątkowy.

Ehrn, n. przedsienie.

Ei, n. — Echinus.

Eialbumin, n. białko jaja.

Eibe, f. cis.

Eibenbaum, m. ćis, drzewo cisowe.

Eibisch, m. ślaz wysoki konopny.

Eibischholz, n. jarzębina.

Eichapparat, m. przyrząd cechowniczy. Eiche, /. dąb szypułkowaty.

Eichel, f. żołądź (owoc dębu).

Eichel-kelch, m. szczeszuja albo czaszka żołędzi; -mast, f. wypas na żołędzi; -mastjahre, n. lata nasienne w dębinach (las.); -saat, /. sadzenie żołędzi, eichen, cechować.

Eichen-ahorn, m. klon jesionowaty; -bestand, m. dębina (las.); -bitterstoff, m. — Quercin; -bret, n. deska dębowa; -gallapfel, Eichengalle, m. galasówka; -holz, n. dębina, drzewo dębowe; -kranz, m. wieniec obywatelski, w. dębowy; -lohe, /. Eichenrinde, /. kora dębowa; -schälwald, m. las dębowy na korę garbarską; -schindel, f. szkudło, gont dębowy.

Eich-instrument, n. przyrząd cechowniczy; -kurve, f. krzywa cechowa; -marke, f. znak stanu wody; -maschine,/, cechownica (maszyna do cechowania); -mass, n. miara cechownicza; -metali, n. ~ Aichmetall; -ordnung, /. przepisy cechowania; -pfahl, m. pal dębowy do mierzenia wysokości wody w młynie; -Schalttafel, /. rozrządnica cechowana; -Spannung, f. napięcie przy cechowaniu, sprawdzaniu; -tabelle, /. tablica do cechowania.

Eichung, /. 1) cechowanie; 2) sprawdzanie.

Eichungs-amt, n. urząd cechowniczy; -elektrometer, m. elektromierz cechujący; -kurve, /. krzywa cechowania.

Eichwiderstand, m. opór cechowania.

Eiderdaunen, /. puch z kaczek północnych.

Eier-albumin, n. albumin (białko) jaj; -färben, /. farby do barwienia jaj; -öl, n. oliwa z żółtka; -schale, /. łupina; - schitzenbaum, m. — Ebereschenholz; -stab, m. jajownik (echiny), wołowe oczy (bud.); -Züchter, m. hodujący poczwarki (tk).

Eife, /. = Eibe.

Eiflerkalk, m. wapień z Eifel.

Eigen-anlage, /. elektrownia własna;

-bewegung, f. ruch własny; -erregt = selbsterregt; -geschwindigkeit, /. prędkość własna; -gewicht, n. ciężar własny, ciężar martwy (waga własna); -löhner, m. kopacz, górnik przypuszczony do gwarectwa; -regie, f. własny zarząd; -schatten, m. cień własny.

Eigentums-bahn, f. kolej macierzysta (posiedna), droga żelazna właścicielka; -merkmal, n. cecha, cyfra, znamię, cyfra własności; -recht, n. prawo własności.

SłowBik techniczny.

Eikonogen, m. — Entwickler.

Eilbote, m. 1) posłaniec telegrafu; 2) ekspres, umyślny (posłaniec).

Eilfrachtbrief, m. list pospieszno-przewozowy.

Eilgut, n. przesyłka pośpieszna.

Eilgut-ausgabe, /. wydawanie przesyłek pospiesznych; -beförderung, f. woźba pospieszna; -brief, m. list przesyłkowy pospieszny, list przewozowy przesyłki pospiesznej; -expedit,n. urząd przesyłek pospiesznych; -karte, /. karta przesyłki pospiesznej, karta przewozu pospiesznych przesyłek, przewoźna pospieszna; -satz, m. cena zasadnicza przesyłki pospiesznej; -schuppen, m. towarownia pospieszna; -Sendung, /. przesyłka pospieszna; -tarif, m. taryfa przesyłek pospiesznych; -transport, m. woźba pospieszna; -verkehr, m. ruch przesyłek pospiesznych.

Eilwagen, m. wóz pocztowy (poczta). Eilzug, m. pociąg pospieszny.

Eilzuglokomotive, f. lokomotywa pospieszna (parowóz pociągu pospiesznego)-

Eimer, m. 1) wiadro, kubełek, kubeł; 2) węborek, wodworek, wąworek (gór.).

Eimer-bagger, m. bagrownića kubłowa (czerpak kubłowy); -fass, n. beczka wiadrowa, wiadrówka; -kette, /. norya, podnośnik; -kettenbagger, m. bagro-wnica łańcuchowa, pogłębiarka kubłowa; -kettenbaggermaschine,/. pogłębiarka kubłowa; -kunst, /. = Paternoster; -leiter, /.=Baggerleiter; - mann, m. wiadrowy (przy pogłębiarce); -rad, — Schöpfrad;= Schöpfwerk; -spritze, /. sikawka wiadrowa; -stange,/. pręt, drążek wiadrowy (ogniwa wiadrowe); -werk, n. czerpak łańcuchowy (patęr-noster), podnośnik kubełkowy, czerpak wiadrowy.

ein und ausrücken, 1) zaczepiać i odczepiać (wozy); 2) ruch wiązać i rozwiązać.

einackern, worać, podorać.

Einankerumformer, m. przetwornica jednotwornikowa.

einarmig, jednoramienny.

Einarmsignal, n. sygnałjednoramienny. einäschern, spopielić.

Einatmung, /. wdychanie.

einätzen, wytrawić co na czem (za pomocą gryzącej cieczy).

Einbadfärberei, /. barwienie jednoką-pielowe.

Einband, m. oprawa, okładka.

Einbanddecke, /. oprawa (książkowa), einbansen, pokłaść (zboże) w sąsieki, znieść do stodoły.

einbasisch, jednozasadowy.
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Einbau, m. 1) wbudowa, wbudowanie; 2) wlom, wkop (gor.); 3) dopełnienie (las.); 4) = Buhne.

Einbauchung, f. wybrzuszenie.

Einbaugarnitur, /. zaworniki wodociągowe, obudowa (zasuw).

Einbaum, m. ostrzew.

einbeizen, wytrawić (wypalić w czem za pomocą gryzącej cieczy).

Einbettung, f. 1) podściel (las.}; 2) ułożenie (kabla).

Einbiegung, f. wygięcie; ugięcie, strzałka; -bleibende, ugięcie trwałe.

einbinden, 1) wiązać (cegły); 2) zaprawiać (dachówki wapnem); 3) owiązać (belki liną); 4) wyznaczyć (linie przy mierzeniu); 5) oprawić (książkę); 6) wprawiać (koła); -der Geraden, związanie, nawiązanie prostych; -derTriangulation, nawiązanie tryangulacyi.

Einbindstätte, f. binduga.

Einbissstelle, /. złącze (miejsce złączenia belek).

einblasen, wdać, wdymać, wdmuchnąó. Einblattung, f. zapuszczenie.

einblenden, einblinden, usadowić się (gór ).

Einbrechen der Erze, n. pojawienie się rudy w złożu innych minerałów.

einbrennen, 1) wypalić na czem, wypalić beczkę; 2) cechować, nacechować, cechą znakować, znaczyć, piętnować; 3) napalać (garb.}; -der Farben, wypalać farby.

einbretten, oszalować, obić deskami.

einbringen (Verspätung), nadrobić (spóźnienie), odrobić (powetować spóźnienie).

Einbruch, m. 1) otwór, wcięcie, włam, wycinka; 2) zakop, podrywka (gór.}.

Einbruch-schiessen, n. rozsadzanie wła-mu; system, n. system włamu.

Einbund, m. kamień lub cegłajako wiązar. eindammen, ubić formę w piasku (za-formować).

eindämmen, groblą, opatrzyć, zatamować, obwałować.

Eindämmung, /. = Eindeichung, eindecken, pokryć (dachem).

Eindecker, m. Eindeckschiff, n. okręt wojenny jednopokładowy.

Eindeckung, f. pokrycie (n. p. dachu), eindeichen, zamknąć tamą, groblą, ogro-blió, zagroblić.

Eindeichung, /. obwałowanie.

Eindeutigkeit, 1) jednokreślność; 2) jednoznaczność.

eindorren, wysuszyć.

eindörren, nasuszyć.

Eindrahtleitung, f. przewód jednodru-towy (o jednym drucie).

Eindränger, m. wpieracz.

eindrehen, 1) wkręcić; 2) wtoczyć.

Eindringung, f. wnikanie; -des Lichtes, zaświetlenie (fot.}.

Eindruck, m. odcisk.

eindrücken, wgnieść, wgniataó. einebnen, zrównać (plantować).

Einebnungsegge, /. Einebnungswalze, f. brona lub walce do wyrównania roli, eineggen, wbronować, worać broną.

Einenderkessel, m. kocioł opalany z jednego końca.

einengen, 1) odparować; 2) związać. Einer Tafelglas, n. szkło taflo we, płyto we. einfach, prosty, zwykły.

Einfachheit, f. prostota.

Einfach-kabel, m. kabel pojedynczy, jednożyłowy; -leitung, f. przewodnik pojedynczy; -Schwefelkalcium, n. siarczek wapniowy; -Schwefelkalium, n. siarczek potasowy; -t Eisen, n. żelazo tówka, żelazo T, tówka; -wirkend, o działaniu jednostronnem (pojedynczo działający); -zellenschalter, m. ładownica pojedyncza.

Einfadenaufhängung, f. zawieszenie na jednej nitce.

einfädeln, nawlec nitkę, nawlekanie nici. Einfädelung, f. nawiązanie (nitek).

Einfaden-kettennaht, f. szew łańcuszkowy jednonitkowy (pojedynczy); -kettenstich, m. ścieg łańcuszkowy jednonitkowy; -kettenstichmaschine, f. szwarka łańcuchowo-jednonitkowa (system Wellcox & Gibbs); -naht, f. szew jednonitkowy.

Einfädler, m. nawlekacz.

einfahren, 1) powracać, wjeżdżać (tk.}; 2) zwozić (zboże); 3) spuszczać się, wjeżdżać (gór.}; 4) zawinąć do brzegu; 5) rozjechać, rozjeżdżać.

Einfahren der Träger, podciąganie dźwigarów.

Einfahrer, m. =-■ Bergmeister.

Einfahrt, f. wjazd; -in die Ablenkung, wjazd na tor boczny, na odgałęzienie; -erlaubte, w. dozwolony; -unerlaubte, verbotene, w. niedozwolony, w.wzbroniony; -des Zuges, w. pociągu.

Einfahrts-gleise, n. tor wjazdowy; -mel-der, m. wskaźnik wjazdu; -norm, f. przepis wjazdu; -Schnecke, f. = Einzugschnecke; -signal, n. sygnał wjazdowy, sygnał wjazdu; -wechsel, m. zwrotnica wjazdowa; -weiche, f. rozjazd wjazdowy, zwrotnica wjazdowa.

Einfallen, n. 1)"zapadnięcie; 2) upad, pochył (gór.}; -des Meilers, zaklękanie mielerza.

Einfallende, f. upadowa (gór.}.

Einfall-haken, m. zapadka; -röhre, f. rura doprowadzająca; -schacht, !m. szyb wpadowy, wodościek (gór.}.

Einfalls-ebene, f. płaszczyzna wpadania, pł. wpada; -haken, m. 1) zapadka (zegara); 2) zapadacz; -lot, n. prostopadła padania; -punkt, m. punkt wpadnięcia (promieni światła), punkt padania; -winkel, m. kąt wpadania, k. padania.

einfalzen, wpuścić (wkamować).

Einfamillienhaus, n. dom dla jednej rodziny.

Einfangsgraben, m. kanał chwytny czyli zbiorczy.

einfarbig, jednej barwy, pod barwą. Einfassapparat, m. obrębiacz.

einfassen, 1) oprawić (sZ); 2) obszywać, obszywanie.

Einfasser, m. przyrząd do obszywania, obszywadło.

Einfassmaschine, /. obrębiarka.

Einfassung, f. 1) brzeg, rama, wprawa, krajka (ar.); 2) obramowanie, lamowanie, lamówka, obłoga, obwódka, ob-szywka, obrąbek, broszcz (u sukien żeńskich); 3) zarąb, obrąbienie; 4) — Bort-schwelle.

Einfassungs-fläche, /. pole wpływowe;

-linie, f. linia wpływowa, wykresowa wpływowa.

einfeilen, wypiłować, wpiłować.

Einfetten, n. 1) natłuszczanie, maszczenie (przędzy); 2) smarowanie (czopów), einfitzen, przedziurawić igłę (opatrzyć igłę w dziurkę).

Einflächer, m. jednopłat, jednopokłado-wiec, jednoplan, monoplan (latawiec, aeroplan jednopłaszczyznowy).

Einflammrohrkessel, m. kocioł jedno-płomienicowy, kocioł Kornwala (k. o jednej płomienicy).

einflechten, wpleść, wplatać, einfluchten, zlicować.

Einfluchtung, /. zlicowanie.

einflügelich, jednoskrzydłowy (o jednem skrzydle).

Einfluss, Mi. wpływ.

Einfluss-flache, f. powierzchnia wpływowa; -linie, /. linia wpływowa (krzywa); -punkte, m. punkty wpływowe; -rohr, n. rura wpływowa.

einfördern, spuścić (gór.).

einforsten, 1) wdarcie się, wrąbanie do lasu (w znaczeniu służebnictwa); 2) włączenie (jakiegoś gruntu do lasu).

Einforstung, f. zalesienie.

Einforstungsrecht, n. służebnictwo leśne. Einfriedigung, /. 1) ogrodzenie; 2) ubezpieczenie otworów (gór.).

Einfriedigungsgitter, n. krata ogradzająca.

einfrieren lassen, zamrozić.

einfugen, zaczopować, zapuszczać (Wyługować).

Einfügung, f. zapuszczanie.

Einfuhr, /. dowóz, zwożenie, dowożenie (wprowadzanie).

Einfuhrholz, n. zwożone drewno.

Einführung, /. wprowadzenie.

Einführungs-pfeife, f. fajka (porcelanowa); -rohr, n. rura wprowadzająca, doprowadzająca; -stelle, /. wpust (el); -stück, n. przewłoka (eZ.): -trichter, m. lejek doprowadzający; -tülle, f. tulejka wprowadzająca; -walze,/. wałek nadawczy (ffc.).

Einfuhr-verbot, n. zakaz przywozu; -waren, /. towary wprowadzone do kraju, inwekta, indukta; -zoli, w.=Eingangs~ zolł.

Einfüllort, m. czoło przodka (gór.).

Einfurchenpflug, m. pług jednoskibowy, jednoskibowiec.

einfuttern, oprawiać. ,

Eingabelung, /. zatyczka widełkowa.

Eingalvanometermethode, f. metoda jednogalwano metrowa.

Eingang, m. 1) wejście (nie wchód), wstęp; 2) wpływ (do kasy); 3) nadejście (poczty); -verbotener, wejście wzbronione.

Eingangs-deklaration, f. oświadczenie wstępne, deklaracya wchodowa; -tü-re, f. drzwi wchodowe, wejściowe; -pforte, /. brama od wejścia, brama wchodowa, furtka; -zoil, m. cło wchodowe, cło przywozowe.

eingeblindet, wpuszczony.

eingebunden, związany, spojony, złączony.

eingehalst, woblony.

Eingehen des Abbaues, opuszczenie kopalni.

eingekapselt, oskorupiony. eingelassen, zagłębiony, wpuszczony, eingelegte Arbeit = Intarsia.

eingeleisig, jednotorowy, o jednym to-rze.

eingemauert, zamurowany (stale). Eingerichte, n. = Reifbesetzung, eingesattelt, siodłowaty.

eingeschaltet, włączony, eingeschliffen, doszlifowany, eingeschmatzt, pieńkowato zakończony, eingeschoben, wpuszczony.

eingeschraubt, wśrubowany.

eingeschrieben, polecony (poczta); wpisany (g.).

eingesetzt, włożony.

eingesprengt, 1) napryśnięty; 2) wci-śniony.

eingestemmt, wpuszczany, eingewebt, wtkany, whaftowany.

eingezahnt, zazębiony.

Eingiessung, f. wlanie, nalanie.

Einglasen der Tiegel, zeszkliwanie, żu-żlowanie tygli.

eingreifen, zachwytywać, zaczepiać, zacinać.

Eingriff, m. zazębienie; -der Eimer, zacinanie kubłów (w ziemię).

Eigriffbogen, m. luk zachwytu, luk wechwytu.

Eingriffs-dauer, f. trwanie zazębienia, czas, okres, trwanie wechwytu; -gebiet, n. wechwyt, pole wechwytu; -linie, /. linia (krzywa), przyporu (wechwytu) (linia chwytu); -strecke, /. droga zachwytu, luk przyporu (na krzywej przyporu), kresa przyporu (na prostej przyporu).

Einguss, m. lej, wlew, wlewek.

Einguss-form, /. forma bryłowa; -Öffnung, /. wlew; -trichter, m. lejek (wlewowy).

einhägen, ogrodzić, okplić. einhalsen = einkrämpen.

Einhalten der Fahrordnung, n. utrzymanie rozkładu jazdy.

Einhaltklappe, f. — Absperventil. einhämmern, 1) wbijać młotkiem, wkuć;

2) rozbijać młotem.

einhängen, zawiesić (drzwi, okna).

Einhängerohr, n. — Füllrohr, einhängiges Dach = Pultdach. Einhau, m. narąb.

einhauen, naciosać, zacinać, wyrąbać, wyciąć.

einhauig, jednokośna łąka (raz koszona), einhauptig, jednolicowy (mur).

Einhebelregulator, m. regulator (miar-kownik) jednodrążkowy.

einheften, spiąć.

einheimsen, zwieść (zboże).

Einheit, /. jednostka; -absolute, j. bezwzględna.

Einheits-fehler, m. błąd jednostkowy; -galvanometer, m. galwanometr jednostkowy; -kerze, /. świeca jednostkowa; -poi, m. biegun jednostkowy; -preis, m. cena jednostkowa; -röhren, n. rurkj jednostkowe; -satz, m. stawka jednostkowa; -zeit, /. jednostka czasu, einheizen, zapalić (w piecu), rozpalić.

Einhelferkasten, m. budka suflera, einhemmen, zahamować.

einhiebig, jednonasiekowy (o nacięciu pojedyńczem).

Einholen des Ballons, n. ściąganie balonu;

-einen Zug, zdążyć do pociągu, dopę-dzić pociąg, dobiedz pociągu.

Einholer eines Patents, m. starający się o patent.

Einhöhlung, f. wgłębienie, wżłobienie. Einholzung, f- zadrewnienie (lasu).

Einhornpapier, n. papier 333/222 mm-

Einhub-maschine, /. maszyna jednosu-wowa; -Schaftmaschine, f. nicielnica z jedną platyną.

Einhüllende, /. powłoka, obwiednia powłócząca.

Einigungsamt, n. urząd polubowny.

Einkalken, n. Einkalkung, /. owapnie-nie; -ein Dach, pospajać dachówkę wapnem; -die Felle, smarować skóry wapnem.

Einkämmung, f. podpustka, podpórka (cieś.).

Einkanalsystem, n. system jednokanałowy.

Einkapselung, /. zasklepienie, okaptu-rzenie.

Einkehle, /. kosz w dachu.

Einkehlen, n. szurowanie, wykrążenie (oprawy).

einkeilen, zabić klinem, zaklinować.

Einkellern der Pflanzen, przechowanie sadzonek w piwnicach.

Einkerben der Schwellen — Ausdechs-lung.

Einkerbung, /. 1) orcze, orcz, orc; 2) na-karbowanie, wkarbowanie, wcięcie.

Einketten, n. nawiązanie (tnier.); -der Dreieckspunkte, łączenie punktów trygonometrycznych łańcuchami trójkątów.

einkitten, przykitować, kitem przylepić, einklemmen, ścisnąć w kleszczach, śc. kleszczami.

einklinken, przymknąć (drzwi).

Einklinkung, f. 1) karb szyny; 2) zatrzask; -der Schiene, zakarbienie szyny, karb, wykrój szyny.

einknüpfen, wpiąć, wpinać.

Einkochen des Saftes, zagotowanie soku (cuZc.).

Einkorn, n. orkisz.

einkrämpen, zaoblić, wyoblić.

Einkrimpen, n. Einkrumpen, n. skurczenie się tkanin wełnianych.

einladen = verladen.

Einladeplatz, m. Einladungsplatz, m. plac ładunkowy, miejsce ładowania.

Einlagbaum, m. zapora zakładana.

Einlage, /• 1) wkładka, przekładka, zakładka; 2) panewka (łoża).

Einlagebretter, n. wkładki.

Einlagerung, /. 1) składy; 2) wkładki, wtrącenia (mm.); B) wrośnięcie, gniazda (gór.); 4) złożenie (towaru na skład).

Einlass, m. wpust, wejście.

einlassen, napuszczać, wpuszczać, zapuszczać (skórę); -der Fussboden, zaprawiać posadzkę.

Einlass-gestänge, n. drążki wpustowe (pary); -höcker, m. kciuk (wyskok) wpustowy, wlotowy, paluch; -kanał* m. kanał wpustowy, wlotowy; -ofen, m. kupolak; -Öffnung, /. dopływ, wpust, wlot; -organ, n. narząd wlotowy; -pforte, /. drzwiczki wejściowe (furtka).

Einlass-querschnitt, m. przekrój wlotowy; -röhre, f. rura wpustowa; -schaufel, f. dopływnica (kola wodnego, silnika wodnego); -schleusse, f. śluza wpustowa, wpust; -schloss, n. zamek wpuszczony; -schütze, f. zastawka wpustowa, stawidło wpustowe; -tuch, n. płótno doprowadzające, stół ruchomy, szczeblak.


Einlassung, f. wpust.

Einlass-ventil, n. zawór wpustowy, wlotowy, wentyl wpustowy; -walze, f. walce zasilające; -wehr, n. jaz wpustowy; -zapfen, m. czop zapuszczony (zagłębiony).

Einlauf, m. wpływ, dopływ (z opony); wpad, wlot (do); szyb wpustowy, kanał; -zweiseitiger, wlot obustronny.

Einlaufapparat, m. wpływnik (betonu).

■einlaufen, 1) wbiedz, zawinąć (do portu);

2) przyjść, nadejść; 3) skurczyć się (sukno); 4) wrobić, w ruchu się ogładzić (o czopie).

Einlauf-geschwindigkeit, f. prędkość dopływowa, pr. wlotowa; -gleis, n. tor wjezdny, t. przyjazdowy; -journal, n. dziennik wpływów (dziennik kancelaryjny); -kegel, m. stożek naczółkowy; -kreuzungen, /. skrzyżowanie wjazdowe; -schacht, m. szyb wpływowy; -schaufel, f. doplywnica (blacha do-pływnicza); -seiher, m. sito na wpływie (wlocie); -Vorrichtung, f. wlotnica (wlewnica).

einlaugen, naługować, namoczyć w ługu. Einleg-balken,m. belka zakładana; -bar-riere, /. — Handbarriere; -baum, m. — Absperrbaum.

Einlege-bretchen, n. wkładka (stoi.); -maschine, /. wkładarka; -messer, n. nożyk kieszonkowy, scyzoryk.

einlegen, wkładać, włączać; -des Bogens, włożenie łuku.

Einleger, m. wkładka.

Einlegesystem, n. sposób układania (kabli).

Einlegschranke, f. rogatka zakładana, einleimen, wkleić.

einleiten den Zug, zestawić pociąg, puścić w ruch.

Einleiterkabel, m. kabel jednożyłowy. Einlieger, m. hutnik.

Einlochbrenner, m. jednodziurkowy palnik, palnik o jednym otworze.

einlochen — verzapfen.

Einlösung, f. wykup, wykupienie, einloten, spionować.

einlöten, wlutować.

Einlötung, f. wlutowanie, zalutowanie. einludeln, zapalić (og. s.).

einmachen (Ton), rozmieszać (glinę).

einmahlen, 1) zemleć na zapas; 2) wprowadzić młyn w ruch należyty.

einmaischen, zarobić, zacierać słód.

Einmaischung, /. zacier, proces zacierowy.

Einmal-frischschmiede, f. kuźnia o jednym topieniu; -schmelzarbeit,/. fry-szowanie o jednem topieniu, świeżenie zygeńskie, styryjskie.

einmännisch, jednoręczny (gór.).

Einmaschinensystem, n. oranie jednym pługiem parowym.

Einmaster, m. jednomasztowiec. einmauern, wmurować, zamurować, obmurować, mucem opasać.

Einmauerung, f. obmurowanie, einmeisseln, dłutem wyrobić, wyżłobić, dłutem wybić w czem.

Einmotorensystem, n. układ o jednym silniku, system jednomotorowy.

Einmündung, f. 1) ujście; 2) zejście się (rur).

Einmündungsstelle, f. uście, miejsce ujścia.

einmünzen, wybić na pieniądze, spo-trzebować w mennicy.

Einmünzung, f. wybicie na pieniądze, einnädlig, jednoigłowy.

Einnähen, n. wszywanie, wszycie. Einnahme, f. dochód, przychód, pobór. Einnahme-beleg, n. dowód poborowy, dołącznik, załącznik poborowy; -journal, n. dziennik poborów, księga dochodów; -kontrole, f. kontrola dochodów.

einnieten, wnitować, zanitować, wklepać.

einölen, naoliwić, napuścić olejem, nasmarować oliwą, natrzeć oliwą.

Einöler, m. smarownik.

Einölung, /. nasmarowanie oliwą lub olejem.

einorten = einosten.

einpassen, dopasować, dostosować, dostroić.

einpassiren, nawlekać (tk.).

Einpfählen, n. wbijanie pali, einpflanzen, wsadzać (drzewa), einpfützen, wydołować.

Einphasen-anker, m. twornik jednofazowy; -anlasser, m. opornik jednofazowy do włączania; -dynamo, f. prądnica jednofazowa; -generator, m. prądnica jednofazowa; -induktionsmotor, m. motor indukcyjny jednofazowy; -kabel, m. kabel dla prądu jednofazowego; -kollektormotor, m. motor z kolektorem jednofazowym; -leitung, /. przewód jednofazowy; -maschine, f. maszyna, silnica jednofazowa; -motor, m. motor, silnik, prądnik jednofazowy.

Einphasen-serienmotor, m. silnik jednofazowy seryowy; -ström, m. prąd jednofazowy (jednoprąd); -stromanlage, f. urządzenie, instalacya o prądzie jednofazowym ; -system, n. system, układ , jednofazowy; -transformator, m. przetwornik jednofazowy; -umformer, m. przetwornica jednofazowa; -Wechselstrom, m. prąd zmienny jednofazowy; -Wicklung, /. uzwojenie, nawinięcie . jednofazowe; -zähler, m. miernik dla prądu jednofazowego.

einphasig, jednookresowy (jednofazowy). Einplanieren, n. rozrównanie (ziemi). Einpolderung, /. zażulawienie, ożuławie-nie.

einpolig, jednobiegunowy.

Einpoligkeit, /. jednobiegunowość. ęinpragen, wycisnąć co na czem, wybić (medal).

einpressen, wtłoczyć, wcisnąć, ścisnąć, wytłaczać.

einpulvern, sproszkować, utrzeć, stłuc na miał.

einpumpen, wpompować, napompować. Einquartier, n. = Quartierstück, einquellen, namoczyć aby napęczniało. einquetschen, 1) wcisnąć; wtłoczyć, wgnieść w co; 2) zgnieść (przez ciśnię-cie).

Einradläutewerk, n. przyrząd dzwonkowy jednokołowy (zeg.).

einrammen, bić. wbijać (pale), einrangieren, włączyć (wóz), einreiben, wetrzeć w co, natrzeć czem, nasmarować czem. •

Einreiber, m. zakrętka (ukryta u drzwi).

Einreichungsprotokoll, n. protokół po-dawczj», dziennik podawczy.

einreihen, 1) nawlekać; 2) marszczyć, einreihig, jednorzędowe (nitowanie). Einreihung, /. umieszczenie w rzędzie, wstawienie.

Einreissgeräte, n. przyrządy do zrywania (dachu).

einrichten, wytyczyć, przedłużyć, wytykać naprzód; -der Punkte, wyznaczenie punktów pośrednich (mfer.).

Einrichtung, /. 1) wyposażenie, urządze-( nie, zaopatrzenie; 2) oryentowanie (ciągu podziemnego); -fernwirkende, przyrządy zdała czynne.

einriegeln, zasunąć,, zamknąć zasuwką, einringeln, zakółkować.

Einrohrsystem, n. ustrój jednorurowy (og. s'i); układ jednoprzewodowy (eł.).

einrücken, 1) zaczepiać; 2) włączyć w ruch; -der Form, wsunięcie formy w ognisko; -der Punkte, metoda siecznych, m. przedłużania, m. angielska.

Einrück-hebel, m. drążek włączalny, drążek przesuwniczy, przesuwak; -mecha-nismus, m. sprzężnik (do pasów), prze-suwacz, przesuwnik, przyrząd włączający.

Einrückungsmethoden, f. sposoby wcinania (mier.).

Einrückvorrichtung, /. przyrząd do włączania ruchu.

Einrühren des Zeuges, mieszanie miazgi (pap.).

Einrührkelle, f. mieszadło, łopata domieszania.

Einrüstung, /. ustawienie rusztowania. Einsaat, wsiew, wsianie, zasiew, einsägen, 1) piłą narznąć, wpiłować. za-piłowac, naclpiłować; 2) wrzynać (in#.).

Einsammeln der Kokons, zbiór kokonów, zbiór oprzędów.

Einsasse, = Überblattung. Einsattelung, f. siodło.

Einsatz, m. wstawka, wstaw, wstawienie (kram.); wstawka (w bąku do mleka); wkładka (na wpustce do mleka).

Einsatz-band, n. zawiasa francuska, zawiasa wpuszczona; -deckel, m. przykrywa wkładowa; -eisen, n. — Geiss-fuss; -gewichte, n. ciężarki wkładane; -härtung, /. 1) hartowanie w czylu, hartowanie surowizny; 2) nastalanie żelaza, stalowanie; -kólben, m. tłoczak; -Öffnung, f. furta (drzwiczki do nabijania pieca płomiennego), czeluść wsadowa, otwór do wsypywania; -rohr, n. nadstawka; -stock, m. babka; -stück, n. wkładka; -teich, m. — Brutteich; -teil, m. wkładka, wstawka; -zirkel, m. — Steckzirkel; -zylinder, m. tuleja cylindrowa.

einsäuern, zakwasić.

Einsaugen den Dampf, wciąganie pary. Einsaugung, /. chłonienie, chłonięcie, einsäumen, obrębić.

Einschachtsystem, n. układ jednoszy-bowy (gór.).

einschalig, jednopowłokowy. einschaltbar, włączalny (eZ.). Einschaltbewegung, f. ruch włączalny,. einschalten, wtrącić, wsunąć ;-von Punkten, wstawianie punktów (mier.); -den Strom, włączyć prąd.

Einschalter, m. włącznik.

Einschaltstellung, f. położenie włączalne.. Einschaltung, f. 1) włączenie (prądu);

2) dopisek, nawias.

Einschaltungszeichen, n. znak wtrącenia. Einschaltvorrichtung, /. przyrząd, urządzenie do włączania.

Einscharung (d. Gezimerstücke), f. wy-krążenie (szurowanie cembrzyn).

einschenkling, jednoramienny. einscheren = ausfalzen.

Einscherung, f. 1) rozpór; 2) rów odciekowy, odciek; 3) = Anschlitzung.

einschichtig, jednowarstwowy (gór.).

Einschieber, m, 1) zasuwka; 2) ten co ęhleb do pieca wsuwa; 3) — Leger.

Einschieb-leiste, f. zasuwka (sń); -nut, /. wpustka (st.).

Einschienenbahnen, /. koleje jednotokowe.

einschiessen, pogłębiać (gór.).

einschiffen, 1) ładować (na okręt); 2) wpłynąć (do portu); 3) wsiąść (na okręt).

Einschiffung, f. 1) wpłynięcie okrętu; 2) ładowanie na okręt.

Einschlag, ni. 1) wątek, przędza wątkowa (łfcj; 2) iłowanie (r. ziem.); 3) wrąb, cięcie (las.).

Einschlag-apparat, m. przyrząd do wątków; -appont, m. nadawiec (u czesarek).

Einschläge, m. ręby (las.).

einschlagen, 1) wbijać, wbić (kłin); 2) rozpocząć kopać, włamywać się; 3) zapakować; 4) wybić fszybę), uderzyć (piorun); -des Seils, wplatanie liny.

Einschlag-faden, m. nić osnowy; -seide,

1) gruby jedwab używany na osnowę; 2) jedwab średni na wątek, trama; -Stäbchen, n. wątnik (u smuklerza patyczek na którym się wątek nawija); -wehre, /. ługownia zbiorowa (magazyn na solankę); -Zeichen, n. znak (przy krosnach).

einschleifen, naszlifować, naszmerglo-wać (czop), dotarcie (zdaw).

Einschlemmen der Sandschichte, wpła-wianie warstwy piasku.

Einschliessungsklammer, f. nawias, einschlitzen, zaciąć, wrębywać (gór.). Einschlüsse, m. wrostki (obce ciała w metalach).

Einschmalzen, n. natłuszczanie (przędzy), einschmelzen, przetopić, przetapiać.(stopić na metal), wtopić.

Einschmelzer, m. topiciel.

Einschmelzkasten, m. kadź farbiarska. Einschmelzung, f. przetopienie, einschmieden, okuć w kajdany. Einschnappfeder, f. = Schliessfeder. Einschnäuzen, n. łączenie rur przez wpuszczanie jednej w drugą.

einschneiden, wcinać, wrzezać, wrzynać; -vorwärts rückwärts, seitlich, wcinanie, celowanie naprzód, wstecz, wbok (mi er.).

Einschneider, m. przycinacz.

Einschneidetransporteur, m. Einschneidezirkel, m. kątomierz.

einschneidig, o jednym ostrzu.

Einschnitt, m. 1) przekop, wrąb, wykop, parów, wąwóz; 2) orc, orcze, orcz, wrąb, wrąbek; 3) nacięcie, narznięcie ciosna. zacięcie, narzynanie, wrzynka.

Einschnittgräben, m. wcięcia, einschnittig, raz cięty.

Einschnitts-betrieb, m. wykonanie przekopu; -böschung, f. stok przekopu; -schlitz, m. wcięcie w przekopie.

Einschnitt-meissel, m. — Stechbeitel;

-stolle, f. chodnik w przekopie (tunel). Einschnursystem, n. system jednosznu-rowy.

Einschrägung, /. oścież.

Einschränkungswerk, n. budowle zwężające (rzeki).

einschrauben, wśrubować, przyśrubować.

Einschrauböse, f. = Augbolzen, einschreiben, wpisać (zaksiążkować). Einschreibgebühr, f. wpisowe.

Einschreibnumer, liczba wpisowa, einschroten, spuścić do piwnicy, einschrumpfen, skurczyć się.

Einschub-decke, f. powała wsuwana;

-leiste, f. szpąga, listwa zasuwana.

Einschur, /. strzyża jednorazowa, einschürfen, kopać (w ziemi), einschürig = einhauig.

Einschurwolle, /. wełna roczna, wełna jednostrzyżna, razówka.

Einschuss, m. wątek.

einschütten, wsypywać, wsypać.

Einschütt-loch, n. otwór wsypu ; -trich-ter, m. lej wsypowy; -Vorrichtung, /. przyrząd do wsypywania.

Einschwalbung, = Verzinkung.

einschwefeln, wysiarkować, nasiarko-wać, osiarkować.

einseifen, zamydlić, zmydlić. einseilig, jednolinowy.

einseitigwirkend, działający jednostronnie.

einsenken, osiadać (bud.); zapuszczać, wpuścić (cieś.).

Einsenkung, f. obniżanie się lądów, zaklęsłość, wklęsłość, zapadlina; -des Trägers, wygięcie dźwigara.

Einsetzband, m. — Fischband. Einsetzeisen, n. — Durchschlag, einsetzen, zasadzić, wsadzić, wprawić, wstawiać; -vom Blei in Kupfer = Bleieinsatz; -der Chargen, sadzenie nabojów; -des Schmiedeisens, hartowanie żelaza.

Einsetz-haken, m. mieszadło; -kästen, m. skrzynka do zastygania (cuk.); -löffel, m. łyżka (szkl.); -schaufel, /. łopatka (szkl.); -tür, /. = Arbeitstüre; -weiche, f. zwrotnica wstawiana.

einsickern, przesiąkać.

Einsiedler, m. punkty odosobnione (mier.). einsinken,, opaść, zniżyć się (bud.).

Einsinkungsgrad, m. stopień zanurzenia, einspannen, 1) umocować przedmiot na tokarce (ułożyć); 2) zakładać, zapinać, wprzęgać; -der Schiene, zakleszczyć szynę.

Einspänner, m. Einspänniger, m. — Eigenlehner (gór.).

Einspannung, f. przytwierdzenie, umocowanie.

Einspannvorrichtung, f. przyrząd do umocowania.

einspeichern, złożyć w szpichlerzu lub w składzie.

Einspielen der Magnetnadel, ustawienie się igły magnetycznej; -d. Libelle, zerowanie, górowanie bańki.

einspindlig, jednowrzecionowy, einspinnen, wprząść w co.

Einspitze, f. motyka, dziubas. Einsprengeraum, m. zwilżarnia. Einsprengling, m. wpryśnięcie (geo.). Einsprengmaschine, f. Einsprengstuhl, m. zwdżarka (maszyna do zwilżania).

Einsprengung, /. zwilżanie, skraplanie, einspringen = einlaufen; = krimpen, einspritzen, wstrzykiwać.

Einspritz-hahn, m. kurek wpryskowy, k. wtryskowy; -karburation, f. napylanie powietrza; -kegel, m. wprys.k; -kondensation, f. skraplanie wprysko-we, wtryskowe; -kondensator, m. skraplacz wpryskowy (bezprzeponny); -kiih-lung, f. chłodzenie przez wstrzykiwanie, p. skraplanie; -rohr, n. rura wtryskowa; -strahl, m. strumień wody wstrzykiwanej, strumień wtryskowy; natrysk, tryskawiec.

Einspritzung, f. wstrzykiwanie, wstrzyknięcie.

Einspritz-ventil, n: wentyl, zawór do wstrzykiwania (wody); -Vorrichtung,/1, przyrząd wstrzykujący; -wasser, n. woda wstrzykiwana; -wassermenge, /. ilość wody wstrzykiwanej.

einspurig, jednotorowy.

einstäben, zanurzać skórę w gorącej wodzie.

einstämmen == abteufen.

einstampfen, wtłoczyć, wbijać (oddać papier do stępy), włożyć pod tłok.

Einstaubassin, m. zbiornice burzowe (reguł, rzek).

Einstauung, /'. obwałowanie.

Einstechbogen, m. arkusz do nakładania na szpilkę (dr.).

Einstechen in den Rand = rändeln.

Einstecher, m. szpilka do nakładania arkuszy (dr.).

Einstechkamm, m. grzebień natykowy, g utykowy.

Einsteck-kohtakt, m. kontakt zatyczko-wy; -rohr, n.— Füllrohr; -schloss, n. zamek wpuszczany.

Einsteige-hallen, f. wjata (peron odjazdowy); -loch, n. właz.

Einsteigen! wsiadać (kol.)-, -in den Kessel, włazić do kotła.

Einsteige-platz, m. miejsce (do) wsiadania (kol.)-, -schacht, m. 1) szyb wcho-dowy, szyb włazowy (gór.); 2) właz, szyb nadzorczy, studzienka włazowa (r. wod.); -Signal, n. sygnał do wsiadania.

Einsteig-loch, n. właz; -Öffnung, f. otwór włazowy, otwór wchodowy, wejściowy, einsteinig, na jedną cegłę gruby, einstellbar, ustawniczy, nastawniczj, ustawialny.

einstellen, ustawiać, nastawiać, wstawiać; -die Visur, celować.

Einstell-feder, f. sprężyna do ustawiania; -hebel, m. drążek do ustawiania; -schraube, /. śruba ustawnicza, do ustawiania.

Einstellung, f. zastawienie, wyłączenie, ustawienie; -der Arbeit, zastój w pracy; -der Verschiebung, zastanowienie przetaczania (kol.).

Einstellvorrichtung, /. nastawa, przyrząd do ustawiania (el.).

einstemmen, wyciąć, wyrżnąć (dziurę), wygłębiać, kopać.

Einstemmschlösser, n. zamki wpuszczane.

einstöckig, jednopiętrowy, o jednem piętrze.

Einstreich, in. poprzeczka, krata.

einstreichen, dodanie opierzenia w chodniku.

Einstreich-feile, f. — Schwertfeile; -säge, /. piłka śrubkowa.

Einstrich, m. rozpora (poprzeczka).

Einstromheizfläche, f. powierzchnia o-grzewana spółprądowo.

Einström-linie, f. linia napełnienia; -Öffnung, /. okno, okienko (gładzi suwakowej); -Spannung, f. prężność wlotu lub wlotowa.

Einströmung, f. wlot (gazów); dopływ (cieczy); wpływ, przypływ, wejście (pary).

Einströmungs-Öffnung, f. otwór wlotu (gazów) lub dopływu (cieczy); -perio-de, f. okres wlotu (gazów), o. dopływu (cieczy); -rohr, n. przewód wpływu, przewód przypływu, przywód.

Einstufen, n. sadzenie pod darń (żołędzi).

einstufig, jednowieńcowy.

Einsturz, m. obwał, zawalenie, zapadnięcie się (ziemi), zawał, zawala; 2) zapa-dlina.

einstürzen, zawalić się, zapaść się.

einsumpfen, gnoić (wapno, glinę); -Ton, namoczyć glinę.

einsümpfen, zatopić (gór.).

Eintaigen der Maische, zarabianie zacieru.

eintauchen, zanurzyć (w wodzie), umaczać (pióro), dać nurka (zanurzyć się).

Eintauch-kessel, m. kadź do maczania papieru; -platte, f. płyta zanurzona (el.), osłona wlotowa (fcow.); -tiefe, f. zanur (miara zanurzenia, zanurzanie); -trog, m. — Eintauchkessel.

Eintauchungsgrad, m. stopień zanurzenia.

einteeren, nasmarować mazią, dziegciem. Einteilung, /. podział, podziałka (skala), eintourig, jednospustowy, na jeden spust. Eintrag, m. 1) nić wątkowa; 2) nasada (wcięcie w skale dla osadzenia cembrzyny) ; 3) kosz (gór.); 4) wsypka (hut.).

Einträgen der Güter, zapis towarów. Einträglichkeit, f. ozysk, dochód, popła-tność.

Eintragung, /. 1) naniesienie; 2) wpisanie, wksiążkowanie.

eintränken, włożyć kruszec do roztopu ołowiu, dla ułatwienia stopienia.

Eintränkung, f. napawanie.

Eintreffen eines Zuges, przyjazd pociągu.

Eintreffungspunkt, m. punkt spotkania, p. zejścia (gór.).

■eintreiben, wbijać, wcisnąć, wbić (klin);

-der Pfähle durch Wasserspülung, zapuszczanie pali prądem wody.

Eintritt, m. 1) wstęp, wejście, przystęp; 2) nadejście, przy padnięcie;-erlaubter, wstęp dozwolony; -verbotener, wstęp wzbroniony.

Eintritt-arbeit, f. praca wstępna; -ge-schwindigkeit, /. prędkość, chyżość wlotu (gazu), wpływu (cieczy), wejścia (ciała); -höhe, f. zanur wlotu; -kam-mer, f. komora, skrzynka wlotu lub wpływu; -kanał, m. kanał wlotu (pary) lub wpływu (wody); -kante, /. krawędź wpływu, wlotu; -seite, f. strona wpływu, wlotu.

Eintritts-dampf, m. para wpływowa, wlotowa; -koeffizient, m. spólczynnik wejścia; -Verlust, m. strata przy wlocie; -walze, f. 1) wałek nadawczy; 2) w. wyciągowy tylny (ifc.); -winkel, m. kąt wpływu; [-der Schaufel, kąt zanurzania się łopatki],

Eintritts-zimmer, n. wstępny pokój, przedpokój; -zylinder, m. wałek nadawczy, paronadawcze walki.

Eintrocknung,/1, wyschnięcie, zasuszenie, eintrümmig, jednoprzedzialowy (gór.). eintüren, 1) zawiesić drzwi (w budynku);

2) pozasuwać (deskami) śmigi (wiatraka). Einverleibung, /. połączenie ścisłe, wcielenie.

Einvisiren, n. celowanie, einwägen — nivellieren.

Einwaggonirung, /. 1) usadowienie (podróżnych), wsadzenie p.; 2) umieszczenie w wagonach (towarów).

Einwägung, /. == Nivellement, einwalken, wwałkować w co, zawalko-wać (gar.).

Einwalzen, n. walcowanie, wałkowanie. Einwässerung, f. namoczenie, moczenie, wmoczenie.

einweben, wetkaó w co, wytkać na czem. Einwechsler, m. Einwechselstempel, m.

stempel wymienny (gór.).

Einweichbottich, m. kadź do moczenia (bielizny).

Einweichen das Feli, macerować skórę, odmiękczać s.

Einweich Quetschmaschine,/.gniotark a. einweisen, wyznaczenie (punktów pośrednich).

einwertig, jednowartościowy. einwiegen, do poziomu sprowadzić, einwinden = emfahren (tle).

einwinken — einweisen.

einwintern, przezimować, ochronić przed zimą (budynek).

Einwirkung, /. wpływ, działanie, oddziaływanie.

Einwirkungsdauer, /. trwanie działania, czas działania.

Einwitterung, /. zwietrzenie (gór.). einwölben, zasklepić.

einzahnen, zazębić, opatrzyć listwą zębatą.

Einzahnrad, n. koło o jednym zębie. Einzähnung, f. zakarbowame (monet), einzapfen, zaczopować, osadzić na czop, wczopować, drzewa czopami spajać, drzewa wcinać.

Einzäunung, f. ogrodzenie; -d. freien Strecke, ogrodzenie szlakowe, o. szlaku, einzeichnen, wrysować, wpisać, naznaczyć.

einzel, samotny, osobny, pojedynczy.

Einzel-anlage, /’. układ osobny (pojedynczy); -antrieb, m. popęd osobny, popęd niezespolony; -baum, m. osobnik; -beobachtung, /. spostrzeżenie pojedyncze; -bestand, m. ostęp luźny; -düse, /. dysza niezespolona, d. pojedynczo osadzona; -faser, f. włókienko; -feld, n. pole osobne (pojedyńcze); -för-derung, f. wywóz prosty, ruch zwykły (jednym torem lub jednym naczyniem w szybie); -gespräch, n. rozmowa pojedyncza, jednorazowa; -ge-sprächtarif, m. taryfa za rozmowę jednorazową; -gut, n. towar tobołkowy, tobol, towar drobny; -gutverkehr, m. = Stückgüterverkehr; -heizkörper, m. piec, kominek; -heizung, f. ogrzewanie niezespolone; -kessel, m. kocioł samotny (jedyny); -kondensation, f. skraplanie samotne; -last, f. ciężar skupiony (c. pojedyczy); -leiter, m. przewodnik pojedynczy.

Einzelleitung, f. przewód pojedynczy, einzellig, o pojedynczej komórce, jednokomórkowy.

Einzel-messung, /. pomiar szczegółów; -mischung, / mieszanina jednostkowa (Zas.); -grundriss, m. plan szczegółowy; -rad, n. koło bez stadła; -sammler, m. akumulator odosobniony; -Schmierung, /. naoliwianie dorywcze: -Sicherung,/, ubezpieczenie pojedyncze; -stand, m. stanowisko odosobnione; -stand der Bäume, obrzedni stan drzew; -stütze, /. podpora pojedyncza; -tafel, f. tablica osobna; -unterläge, f. podsad; -Verluste, m. straty poszczególne; -wald, m. odrębny las; -weiche, /. rozjazd odosobniony; -winkel, m. kąt pojedynczy, -zelle, f. komórka pojedyncza.

Einziehen, n. przetykanie, nawlekanie (osnowy); ścienienie (muru); włożenie (nita); przydławienie (rury); zaciąganie (przewodów).

Einzieh-haken, m =Einziehnadel; -mes-ser, n. narzędzie płaskie do przetykania osnowy przez grzebień płochy po kilka nitek; -nadel, f. haczyk, igła do nawlekania; -schacht, m. szyb wciągowy, ssący.

Einziehung,/, wklęsek, żłobek składany, cyga, blocze.

Einziehwalzen, /. wałki wciągające, w. wciągarki.

Einzimmerung der Füllorte, cembrowa-nie narożników.

Einzug, m. 1) nawlekanie (osnowy); 2) = Einziehung; 3) — Hohlkehle; -versetzter, n. przesuwane, łamane, atłasowe.

Einzugs-bremse, /. hamulec zwrotny, stożek tarciowy, sprzęgacz powrotny lub wjezdny; -gebiet, n. obszar dopływu, zlewnia- (dorzecze); -periode,/. powrót wózka (selfaktora); -Schnecke, /. ślimak wciągający, wjezdny lub zwrotny, śl. powrotny; -walze, /. wałek wciągający lub zasilający; -wechsel, m. koło wyciągowe, zasilające (koło zmianowe zgrzeblarki); -zylinder, m. cylinder zasilający.

Einzylinder-kessel, m. kocioł jednowal-czasty; -maschine, /. silnik o jednym cylindrze (maszyna parowa o jednym cylindrze).

eirund, owalny, jajowaty.

Eis-achat, m. agat lodowy; -anschop-pung, /. zator; -bahn, f. ślizgawka; -balken, m. odczep ukośny, belka izbi-cowa; -bär, m. — Eisbock; -baum,m. — Eisbalken; -beile, m. toporki lodowe (do lodowców); -bereitung, /. wyrób lodu; -berg, m. góra lodowa (na morzu); -bildung, f. tworzenie się lodu (warstwy lodowej); -blende, /. płonka (miejsce na stawie niezamarzające); -blumenglas, n. szkło lodowe; -bock, w. izbica; -boot, n. czółno ciągnione po lodzie; -brechdampfer, m. parowiec łamiący lód (statek) (lodowiec); -brecher, m. 1) izbica (naczółek filaru mostowego); 2) statek łamiący lód; -brechschlitten, m. sanki do łamania lodu; -bruch, m. łamanie się lodów, pękanie lodów; -büchse, /. chłodzidło (puszkowe lub gwiazdkowate) (mZe.); -damm, m. zator. Eisen, m. 1) żelazo Fe; 2) żelazko, dłuto. Eisen achteckiges, żelazo ośmiokątne;

-altes, żelaziwo; -altes zusammengeschweisstes = Romasseisen; -äsche-riges, ż. popieliste; -brüchiges, ż. łamliwe; -C förmiges, ceownik; -entkohltes, ż. odwęglone; -erblasenes, ż. wytapiane na zimnym wietrze; -faęonier-tes, ż. modelowe, wzorzyste, kształ-tówka; -faulbrüchiges, ż. żużlowate, kruche, suche; -fein körniges, ż. drobnoziarniste; -feines, ż. wymiarowe, cienkie; -flaches, ż. płaskie,płaskownik;, -gediegenes, ż. rodzime; -gefeimtes, ż. rafinowane, czysty kruszec; -gehämmertes, ż. kute, klepane; -gekohltes, ż. węgliste; -gepuddeltes = Pud-deleisen; -geschmiedetes, ż. kute; -geschweisstes, ż. spajane, spawane, -graues, surowiec szary; -grobkörniges, żelazo gruboziarniste; -hadriges,, ż. niespawalne; -halbgefrischtes, ż. niedoświeżone; -halbiertes, ż. połowiczne; -halbrundes, półokrągownik; -heisserblasenes, ż. wytopione na prądzie gorącym; -hohles, ż. wydrążone; -kaltbrüchiges, zimnokruch; -kaltgehämmertes, ż. klepane i kute na zimno; -keilförmiges, klinówka, ż. klinowate, klinowe; -körniges, ż. ziarniste; -lamallirtes, ż. rozwarstwione (eł.); -raffiniertes, ż. przekowane; -rohes, surowiec; -rotbrüchiges, roz-kruch, ogniokruch, żelazę kruche na gorąco; -schlackenreiches, ż. żużlowate; -schmiedbares, ż. kowalne(kujne); -schuppiges, ż. łuszczyste; -schwarzbrüchiges, ż. kruche na ciepło; -sehniges, ż. włókniste, zwięzłe; -sprödes,, ż. kruche; -verbranntes, ż. przepalone; -vierkantiges, ż. czworograniaste; -warmbrüchiges, gorącokruch, ż. kruche na gorąco; -weisses, ż. białe, surowiec biały; -zähes, ż. zwięzłe; -zai-nen, żelazo kuó na pręty (sztaby);. -zurichten, przygotowanie, przysposobienie żelaza.

Eisen-abbrand, m.==Eisenabgang; -abfälle, m. odpadki żelaza; -abgang, m. ubytek żelaza, zgar (w %), zgorzyny (w kg.)..

Eisen-acetat, n. octan żelaza; -ader, /. żyła żelaza; -alaun, m. ałun amonowy żelazowy; -ammonalaun, m. ałun amonowy żelazowy; -amyant, m. a-miont wielkopiecowy (u górali miętus); -anstriche, m. powłoka na żelazie; -antimon, m. antymonek żelaza; -arbeit, /. wyrabianie z żelaza, wyrób z żelaza, wyrób kowalski, wykuwanie; -arbeiten, f. roboty z żelaza; -arbei-ter, m. ślusarz, kowal; -armirung, /. opancerzenie żelazne (eł.), uzbrojenie żelazem, wkładki żelazne (bud.); -arse-nik, m. arsenin żelaza; -arten, f. rodzaje żelaza; -asbest, m. — Eisen-amyant; -ausbau, m. obudowa żelazna, zabudowa żelazna (gór.).

Eisenbahn, /. kolej żelazna, droga żelazna; -atmosphärische, kolej powietrzna;-elektrische, k. elektryczna; -pneumatische, röhrenförmige, k. tubowa, rurowa, pneumatyczna; -schmalspurige, k. wązkotorowa; -mit beweglichem Motor, kolej ż. o silni ruchomej ; -mit feststehendem Motor (Seilbahn), k. żelazna o silni stałej; -niederer Ordnung = Sekundärbahn.

Eisenbahn-abrechnungsbureau, n. biuro rozliczeń kolejowych; -aktie, f. akcya kolei żelaznej, udział; -aktio-när, m. akcyonaryusz, właściciel akcyi; -amt, n. urząd kolei żelaznej;-anlagen, f. — Bahnanlagen; -anleihe, f. pożyczka kolei żelaznej; -anschluss, m. połączenie kolejowe; -ąrbeiter, m. robotnik kolejowy; -aufseher, m. inspektor, dozorca kolei; -bau, m. 1) budowa kolei żelaznej; 2) budownictwo kolejowe; -baurecht, n. prawo budowy kolei żelaznej; -Bau nnd Betriebsordnung, f. przepisy prowadzenia budowy i ruchu kolei żelaznych; bauunter-nehmer, m. przedsiębiorca budowy kolei żelaznej; -beamter, m. urzędnik kolejowy; -Beförderung, f. przesłanie, przewóz (ekspedycya) koleją (żelazną); -behörde,/. zarząd, zawiadowstwo kolei żelaznych; -betrieb, m. ruch na kolei (żelaznej); (-Eisenbahnverwaltung, zawiadowstwo kolejowe, kolei, zarząd k.); -bewegung, /. ruch kolejkowy (przy prasach drukarskich); -bremser, m. ha-mulczy kolei (żelaznej); -brücke, /. most kolejowy; -coupć, n. przedział w wozie osobowym; -damm, m. nasyp kolei żelaznej; -dienst, m. służba przy kolei (żelaznej), s. kolejowa; -di-rektion, f. dyrekcya kolei żelaznej; -eigentum, n. posiadłość drogi żelaznej.

Eisenbahner, m. kolejarz (zatrudniony przy kolei).

Eisenbahn-fahrbetriebsmittel, n. tabor kolejowy; -fahre, f. prom podciągowy; -fahrgeschwindigkeit, f. prędkość jazdy koleją (żelazną); -fahrkarten, /. bilety kolejowe; fahrplan, m. rozkład ruchu (pociągów); -fahrt, f. jazda kolejowa (żelazną koleją); -fahrrad, n. trój kole (rower kolejowy), trójkołowiec; -fahrzeug, n. pojazd kolejowy;, -frachtrecht, n. przepisy przesyłania koleją (żelazną); -frachtverkehr, m. ruch przesyłek koleją (żelazną); -frevel, m. przekroczenie, występek przeciw przepisom kolejowym (psota), zamach na kolej; -gesellschaft, f. towarzystwo, spółka kolei żelaznej; -gesetze, n. przepisy, ustawa dla kolei żelaznej; -güterwagen, m. wóz (wagon) towarowy kolei (żelaznej); -häuschen, n. domek, budka strażnika kolejowego; -hochbau, m. budowa nadtorowa; -hochbauten, m. budynki kolei żelaznej.

Eisenbahnhof, m. dworzec, przystań kolei żelaznej.

Eisenbahn-kartell, n. związek kolei żelaznych; -kongress, m. zjazd kolejarzy; -kran, m. żóraw kolejowy (żó-raw przewoźny, wóz z żórawiem); -läu-tewerk, n. dzwonidło kolejowe; -linie, f. linia, szlak kolei żelaznej; -massein-heiten, f. kolejowe jednostki objętości; -netz, n. sieć kolei, s. kolejowa (s. dróg żelaznych); -neubauten, m. nowe budowle kolejowe; -Oberaufsicht,/', nadzór nad koleją żelazną (dyrekcya); •Oberbau, m. nawierzchnia kolei żelaznej ; -personal, n. personal kolei żelaznej (ogół osób zajętych przy kolei żelaznej), służba kolejowa; -pianum, n. =■ Planum; -postbeförderung, f. wysyłka pocztowa koleją żelazną; -presse, /. prasa z torem żelaznym; -quer-schwelle, /. pokład poprzeczny, próg.

Eisenbahnrecht, n. prawo (prawidła, przepisy) kolejowe.

Eisenbahn-reqiiisiten, f. przybory kolejowe; -riss, m. zarys kolei żelaznej; -schiene, f. rels, szyna kolejowa (żelazo kolejowe); -schienen walzwerk, n. walcownia (relsów) szyn; -schlagbaum,. m. rogatka kolei żelaznej; -schwelle,/, próg toru kolei żelaznej, podkład kolejowy; -signal, n. sygnał kolejowy; -signalwesen, sygnalizacya kolejowa;. -Station, /. sfacya kolei żelaznej, s. kolejowa; -Statistik, /. statystyka kolei żelaznych; -stäuber, m. trzeparka o 4 bębnach; -Steigung, f. wzniesienie ko-. lei (żelaznej); -strecke, /. szlak kolejowy, przestrzeń; -system, n. system kolei żelaznych; -tarif, m. tąryfa kolejowa, spis cen przewozu na kolei (żelaznej).

Eisenbahn-telegraph, m. telegraf kolejowy; -transport, m. przewóz (transport) kolejowy; -truppen, f. oddziały kolejowe; -Übergang, m. skrzyżowanie z koleją; -Unfall, m. wypadek kolejowy, wypadek na kolei żelaznej; -unterbau, m. podtorze kolejowe; -Unterführung, /. przejazd górą (drogi nad koleją); -Unternehmung, /. przedsiębiorstwo kolei żelaznej; -verbände, m. związki kolei żelaznych; -Verbindung, f. połączenie kolei żelaznej; -verein, m. związek kolejowy; -verkehr, m. ruch kolei żelaznej, r. kolejowy; -Verleihung, f. koncesya kolei żelaznej; -Verwaltung, f. zarząd kolei żelaznej, zawiadowstwo kolejowe; -wagen, m. wóz, wagon, powóz kolejowy;-wagen-lackierung, /. lakierowanie wagonu; -Wagenmiete,/, wozowe; -waggon, m. = Eisenbahnwagen; -Wärter, m. strażnik, stróż, wartownik, dozorca kolei (żelaznej); -werkstätte, /. warsztat kolei żelaznej; -wesen, n. kolejnictwo; -zeit, f. czas kolejowy (godzina kolejowa); -Zollabfertigung, f. odprawienie clowe na kolei; -zug, m. pociąg kolejowy.

Eisenbalken, m. belka żelazna, dźwigar żelazny; schräger, zastrzał żelazny.

Eisenband, n. wiązadło ze żelaza, taśma żelazna (klamra żelazna).

Eisenband-armirung, /. opancerzenie taśmą żelazną (eł.); -kern, m. jądro żelazne taśmowe (sworzeń) (eZ.).

Eisenbau, m. budowa, budowla żelazna.

Eisen-behälter, m. zbiornik żelazny; -beize, /. moczenie, trawienie żelaza (przed pobielaniem); -bekleidung, /. = Mantelplatten; -bergwerk, n. kopalnia żelaza (rudy żelaznej); -beschlag, m. okucie z żelaza; -bestimmung, f. oznaczenie ilości żelaza.

Eisenbeton, m. żelbet, żelazo beton, fer-robeton, beton wzmocniony (więźbień).

Eisenbeton-anstalt, /• przedsiębiorstwo żelbetowe (żelazo betonowe); -arbeiten, f. roboty żelbetowe (żelazo betonowe); -arbeiter, m. żelbetarz (więź-bieniarz); -balken, m. belka, dźwigar żelbetowy (żelazno betonowy); -bau, w. budownictwo żelbetowe, b. żelazno-betonowe; -brücke, f most żelbetowy {żelazno-betonowy); -bureau, n biuro żelbetowe; -decke, f. strop żelbetowy, st. żelazno-betonowy; -haus (gebäude), n. dom żelbetowy, d. z żelaza betonowego; -ingenieur, m. inżynier żelbetowy; -konstruktion, /. konstrukcya żelbetowa, zeskład żelazno-betonowy, ustrój żelazno-betonowy; -pfeiler(säu-le), m. slup żelbetowy; -wand,/. ściana żelbetowa.

Einsen-bindedraht, m. drut żelazny do wiązania; -bitterkalk, m. = Bitter-spat; -blau, n. wiwiant (błękit paryski); -blausäures Kali, n. żelazocya-nek potasowy.

Eisenblech, n. blacha żelazna, blacha czarna; -abgebeiztes, b. ż. trawiona; -gerifftes = Wellenblech; -in Rollen, b. ż. w zwojach; -in Tafeln, b. ż. w płytach. w arkuszach.

Eisenblech-macher, m. blacharz; -man-tel, m. płaszcz z blachy żelaznej; -membranę, f. błona z blachy żelaznej; -prüfer, m. przyrząd do badania blach żelaznych; -streifen, m. pasek blachy żelaznej; -Verkleidung, /. obicie z blachy żelaznej; -werk, n. blachownia żelaza.

Eisen-blei, n. ołów żelazisty; -blende, /. — Pechblende; — Pecherz; -block, m. bryła żelaza; -blüte, /'. = Aragonit; -bohrer, m. świder do żelaza; -braun, n. bruń żelazna; -brecher, m. = Ambossloch; -bromid, 1>. bromek żelazowy; -bronze, f. bronz żelazny; -bündel, m wiązka żelaza, pęk żelaza; -chamois, n. żółcień nankinowy (sza-moa żelazista); -chlorid, n. chlorek żelazowy; -chlorür, n. chlorek żelazawy; -chromlegierungen, /. stopy żelaza z chromem; -cyanfarben, /. farba z cy-anków żelaza; -cyanürcyanid, n. si-nek źelazawo-żelazowy; -dach, n. dach żelazny; -dimensionen, /. wymiary żelaza.

Eisendraht, m. drut żelazny; -feinster, d. czelny.

Eisendrałit-armirung, /. opancerzenie drutem żelaznym (eł.); -gardine, /. Eisendrahtkurtine, /. kurtyna z siatki drutowej; -mühle,/. drutarnia, dru-townia; -seil, n. lina żelazna (drutowa», kabel; -spirale, /. zwój drutu żelaznego; -zug, m. ciągarka drutu żelaznego.

Eisen-drehspäne, m. otoczki żelazne; -druse, /. ruda żelazna druzowata, r. ż. ścięta w kryształy; -dübel, m. kołek żelazny; -einlage, /. wkładka żelazna; -elektrode, f. elektroda żelazna (eł.); -element, n. ogniwo żelazne; -epidot, m. — Tallit.

Eisenerde, /• ziemia zawierająca żelazo, żelazianka; -blaue, żelazianka niebieska; -grüne, chloropal.

Eisenerz, n. żelaziak, ruda żelazna; -dürres, ż. suchy; -hellgraues, jasnokrusz; -mulmiges, ż. miałki.

Eisenerzeugung, /. wyrób żelaza.

Eisenfabrik, /. fabryka żelaza.

Eisen-fabrikant, m. fabrykant wyrobów z żelaza; -fänger, m. — Glückshaken (gór.); -farbę, f. farba dzika, f. żelazna (kolor żelazny).

eisenfarbig, żelaznego koloru.

Eisen-feilicht, n. opiłki żelazne; -firniss, m. pokost na żelazo; -fleck, m. — Eisenrost; -floss, m. = Weichfloss; -frischen, n. — Frischen; -funke, m. zedrą (iskra odpadająca od rozpalonego żelaza); -gang, m. żyła żelaza; -gans, /. surowiec, surowizna, surowiec w gęsiach, gąska; -garn, m. przędza gładzona; -gehalt, m. zawartość żelaza; -gelb, n. żółcień żelazny, ż. rdzawy; -gerät, n. sprzęty, naczynia żelazne; -gerippe, n. szkielet żelazny; -gestell, n- podstawa żelazna; -geriist, n. rusztowanie żelazne; -gewölbe, n. I) sklepienie żelazne, z żelaza; 2) sklep z towarami żelaznemi; -giesser, m. żele-źnik (giser w hucie żelaznej), odlewacz żelaza; -giesserei, f. odlewnia żelaza, żeliwnia; -giessereibetrieb, m. żeli-wnictwo; -gilbe, /. — Ocker; -gips, m. = Vivianit; -gitter, n. krata żelazna; -gitterträger, m. dźwigar kratowy żelazny; -glanz, m. Eisenglanzerz, n. żelaziak błyszczący, hematyt kryształowy, ruda błyszcząca, żelazo-błyszcz, błyszcz żelaza, błyska wk a; -glasur, polewa żelazna.

Eisenglimmer, m. żelazo łyszczakowe, błyskawka, błyszczak żelazny, żelazo-błyszcz; -schwarzer, czarnokrusz, hematyt łyszczykowy.

Eisen-glimmerschiefer, m. czarnokrusz łubkowy; -glühfarben, /. barwy żaru; -granalien, f. ziarnka żelaza (gór.); -granat, m. granat czarny; -grau, n. żelaznego koloru; -graupe, f. ziarno rudy żelaznej; -grenadil, n. — Eisen-holz; -grube, /. kopalnia żelaza; -grün-del, /. grządziel żelazny,

Eisenguss, m. odlew żelazny, leizna żelazna; -hämmerbarer, schmiedbarer, leizna kowalna.

Eisen-haken, m. hak żelazny; -haltig, żelazisty; -hämmer, m. 1) kuźnica (hamernia żelazna); 2) młot do kucia żelaza, młot kuźniczy; -hammerschlag, m — Hammerschlag; -handel, m. handel żelazem; -handleisten, /. listwa żelazna poręczna (pochwyt żelazny); -handlung, /. skład żelaza, sklep żelazny; -haube, /. kaptur żelazny; -hochofen, m. = Hochofen; -holz, n. drzewo żelazne; -hut, m. = Hut eiserner; -hütte, f. huta żelazna, huta żelaza. kuźnica żelazna, rudnia, rudnica, żelaźnia ;-hüttengewerkschaft,/. gwarectwo żelaza; -hüttenkunde, f. hutnictwo żelazne, kuźnictwo żelaza; -hydrat, n. wodnian żelaza; -hydroxyd, n. — Eisenoxydhydrat; -hydroxydul-oxyd, n. tlenek żelazawo-żelazowy je-dnowodny.

Eisenindustrie, /. przemysł żelazny. Eisenjodür, n. jodek żelazawy.

Eisen-kali blausaures == Ferrocyanka-lium; -kalk, m. rdza żelaza, niedokwas-żelaza; -kalkstein, m. wapień żelazisty; -karbidkohle, /. węgiel karbidowy; -kästen, m. skrzynia w wielkim piecu, część dolna zaprawy wielkopiecowej; -keil, m. klin żelazny; -kern,. m. rdzeń żelazny (el.); -kies, m. iskrzyk, iskrzyk złocisty, piryt żelazny, siarek żelaza, siarczek żelaza, piasek żelazny;, -kiesel, m. kwarc żelazisty; -kitt, m. kit żelazny (kit do spajania żelaza); -klammer, /. klamra żelazna, zwora;. -klumpen, m. grap (w piecu wielkim, i w ognisku fryszerskim); -knecht, m. 1) — Ambosbahn; 2) = Salzstosser; -kobaltkies, m. smaltyn; -konstruk-tion, /. konstrukcya żelazna, zespół,, zestrój, ustrój żelazny (zeskład żelazny); -kram, m. = Eisenhandlung; -kupfer, n. stop żelaza i miedzi; -lacke, m. lakiery do przedmiotów żelaznych; -lahn, m. drut żelazny; -lebererz, n. ruda żelazna wątrobowa; -lech, m. żelazo raz topione; -legierung, f. spłyń żelaza; -leiter, m przewód żelazny; -letten, m. ił żelazisty, -lot, n. lut do żelaza;, -lötung, /. lutowanie żelaza; -luppen, /. dul żelazny; -mantel, m 1) płaszcz, żelazny; 2) pancerz, opona żelazna (el.); -marmor, m. — Basalt; -mennige, m. minia żelazna: -mohr, n. l) tlenek żelaza czarny; 2) żelazo zwietrzałe; -mo-lekül, n. drobina żelaza; -mulm, m. 1) żelazo zwietrzałe; 2) czerń żelazna, ruda żelazna magnetyczna; -nickelkies, m. piryt żelazno-niklowy; -nickelle-gierung, /. stop żelaza z niklem; -nie-derschlag, m. osad żelaza; -nieren,/. limonit; -ocker, m. ochra, okra żelazna, czerwona, żółta, właściwy ugier; -ofen, m. piec do topienia żelaza; -oolith, m. = Eisenrogenstein; -opal, m. opal żelazisty; -orange, f. pomarańczowa żelazna; -oxyd, n. tlenek żelazowy, rdza; -oxydhydrat, n. wodorotlenek żelazowy; -oxydsalze, n. sole żelazowe; -oxydul, n. tlenek żelazawy; -oxyduloxyd, n. tlenek żelazawo-żela-zowy; -oxydulsalze, n. sole żelazawe; -panzer, m. pancerz żelazny, zbroja żelazna; -pecherz, n. stylpnosyderyt; -periode, /. epoka żelaza; -pflaster, n. bruk żelazny; -pflock, m. kołek żelazny.

Eisen-platte, /. blacha żelazna, płyta żelazna; -platwerk, n. walce krające; -probe, f. próba żelaza; -priifung, f. próba żelaza; -puddeln, n. pudlowanie żelaza; -quarz, m. kwarzec żelazisty; -Querschnitt, m. przekrój żelaza; -reif, m. obręcz żelazna; -ring, m. pierścień żelazny; -rogenstein, m. żelaziak ooli-tyczny; -rohr, n. rura żelazna; -rost, m. rdza żelazna; -rot, n. czerwień żelazna; -riistung, f. obudowa żelazna (tunel); -rutę, /. pręt żelazny; -safran, m. rdza żelaza (ochra), wodorotlenek żelazowy; -salmiak, m. saltniak żelazny (chlorek amonowy żelazowy); -salz, n. solan żelaza; -salze, n. sole żelaza; -sammeterz, n. sametka; -sand, m. piasek zawierający żelazo; -Sandsteine, m. piaskowce personatowe; -sau, f. zamróz, wilk denny, Świnia; -säule, f. slup żelazny; -säure, /. kwas żelazowy; -schäum, m. piana żelazna; -scheel, n. = Wolframit; -schicht, f. nabój żelaza, ilość żelaza naraz topionego; -schiene, f. szyna żelazna, sztaba żelazna; -schlacke, f. zedrą, żużel żelazny; -schlag, m. omiotki żelazne; -schlämm, m. szlam, mul zawierający żelazo; -schmelze, f. huta żelazna; -schmelzen, topienie żelaza; -Schmelzer, m. dyraarz; -schmelzwerk, n. huta żelazna, żelaźnia; -schmied, m. kowal; -schmiede,/, kuźnia kowalska; -Schneidemühle, f. walcownia żelaza ; -schörl, m. = Sumpferz; -schrapsel, n. odpadki żelaza; -schuh, m. okucie żelazne; -schüssig, zawierający żelazo; -schwam, m. gąbka żelazna, żelazo gąbczaste; -schwarz, n. czerń żelazna, grafit; -schwärze, f. czernidlo; -sele-nid, m. selenid żelazny; -silberglanz, m. sternbergit (siarczek żelaza i srebra); -sinter, m ogarki, zendra, okuwie; -sorte, f. rodzaj żelaza; -spalterei, f. Eisenspaltwerk, n. przecinalnia, kra-jalnia żelaza; -Späne, m. obtoczki żelazne, wióra żelazne; -spät, m. ruda spatowa, spät żelazny, żelaziak spato-wy, węglan żelaza, syderyt, spät lodowaty, żelazo spatyczne; -spiegel, m. = Eisenglanz; -Sprott, m. — Arsenikkies; -stab, m. = Eisenstange; -Stäbchen, n. sztabka żelazna, pręt żelazny; -Stange, /. drąg żelazny.

Eisenstärke, f. grubość żelaza; -messer, == Taster.

Eisen-stein, m. —■ Eisenerz; -steinlager, n. pokład rudy żelaznej; -steinniere, f. buła rudy żelaza; -stück, n. kawał żelaza, bryła żelaza; -stufe, f. stopień żelazny, kawałek rudy żelaznej; -Sublimat, n. sublimat żelaza; -sulfate, n. siarkatiy żelaza; -sulfide, n. siarczki żelaza; -sumpferz, n. — Raseneisenstein; -talk, m. łojek żelazisty; -teilchen, n. cząsteczka żelaza; -tellurverbin-dung, f. połączenie żelaza z telurem; -ton, m. glina żelazista; -tongebirge, n. utwór górski gliny żelazistej; -träger, m. dźwigar żelazny; -tür,/. drzwi żelazne; -Überzug, m. powleczenie żelaza, powłoka żelazna; -untersu-chungsapparat, m. przyrząd do badania żelaza; -Verbindungen, f. związki żelaza; -Verkleidung, /. osłona żelazna; -Verlust, m. straty na żelazie (kuźnictwo), straty od żelaza (eł.); -ver-lustziffer, /. stratność w żelazie; -violett, n. fiolet żelazny; -vitriol, n. I) siarczan żelaza (koperwas zielony); 2) melanteryt (witryol- żelaza); -Volumen, n. objętość żelaza; -walze, /. wałek, walec żelazny; -walzwerk, n. walcownia żelaza; -waren, f. towary żelazne; -wasser, n. woda żelazna, w. żelazista; -werk, n. 1) fabryki żelaza; 2) wyrób żelaza; 3) żelastwo (części żelazne dowolnego przedmiotu); 4) huta żelazna, żeleźnia, kuźnica żelaza; -widerstand, m. opór żelaza; -winkel, m. narożnik żelazny (kątownik) (eł.); -wol-framlegierung, /. stopy żelaza z wolframem; -zain, /'. = Doppeleisen; -zai-ner, m. = Zainschmied; -zeug, n. narzędzia żelazne; -Zinkblende,/, blenda żelazno-cynkowa; -zylinder, m. walec, cylinder żelazny.

Eis-erzeugungsapparat, m. — Eismaschine; -essig, m = Essigsäurehydrat; -fabrikation, /. wyrób lodu; -gang, m. pochód lodu (na rzece), ruszenie lodów, łamanie kry, puszczanie 1., kra (na morzu); -glas, n. szkło lodowe; -gradi-rung, /. zgęszczenie solanki (zamrażaniem); -grube, /. lodownia, lednica; -haken, m. czep do lodu, hak do lodu; -handler, m. łodownik; -häuser, n. lodownie; -holm, m. oczep ukośny, belka izbicowa; -hufeisen, n. ostra podkowa; -hütte, f. lodownia; -joch, n. izbica; -kalorimeter, m. kalorymetr lodowy; -kästchen, n. = Eisbüchse; -keller, m. lodownia, lednica; -kluft, f. szczelina lodowa; -maschine, /. lo-dziarka (maszyna do wytwarzania lodu); -mieten, /. lodnice; -periode, /. epoka lodowa (lodowcowa); -pfahl, m. stróż, pal przedni belki izbicowej, prze-dełbie; -pflug, m. pług lodowy, lodo-łomny; -picken, f. = Eisbeile; -punkt, m. punkt marznięcia (zamarznięcia), zero na termometrze; -raum, m. lodownia, 1) skład lodu; 2) część mleczarni; -regen, m. szron.

Eis-riese,/.’spust, żłób omrożony; -schlitten, m. = Eisbrechschlitten; -schölle, ■/. kra; -schrank, m. 1) chłodnica pokojowa; 2) — Einsetzkasten (cufc.); -schütz, m. ochrona przed zatorem; -Signal, n. sygnały lodowe (s.); -spat, m. spat lodowaty, lodzień, feldspat szklisty, riakolit; -Sprengungen, f. rozsadzanie lodu; -stand, m. zamróz; -stein, m. = Kryoiith; -stopfung, f. zator lodowy; -Versetzung, /. osadzanie się lodu; -wagen, m. wóz na lód, wagon, wóz lodowy, lodziarka; -wuh-ne, f. przerębla; -zeit, /. epoka, okres lodowy; -zucker, m. cukier lodowaty. Eitererreger, m. organizmy -wywołujące ropienie.

Eiweiss, n. białko, albumin.

Eiweiss-farben, f. farby białkowate'(albuminowe); -gehalt, m. zawartość białka, białkowatość; -leim, m. klej białkowy; -papier, n. papier białkowy; -Stoffe, m. ciała białkowate, proteinowe; -Überzug, m. powłoka białkowa. Ejektor, m. przetryskacz, przestrzykacz. Eklimeter, m. eklimetr.

Ekliptik, f. zaćmica, ekliptyka. Eklogit, n. eklogit.

Ekonomiseur, m. ekonomajzer, podgrzewacz (wody zasilającej).

Ekrasit, m. ekrazyt.

Ektypographie, /. ektypografia, chalko-typia.

Elaidin, n. elaidyna.

Elaidinprobe, /. reakcya elaidynowa. Elain, n. elaina.

Elainsäure, /. = Olsäure. ElaTodinsäure, /. = Ricinölsäure. Eläolith, n eleolit (eh. roi.). Eläometer, m. olejometr, olejomierz. Elasticmaschine, f. szwarka (do szycia skóry), elastisch, elastyczny, sprężysty, elastische Linie, odkształcona (oś pręta) (linia sprężystości).

Elastizität, /. sprężystość (elastyczność). Elastizitäts-achse, f. oś sprężystości;

-ellipsoid, n. elipsoid sprężystości; -fläche, /. powierzchnia sprężystości; -ge-setz, n. prawo sprężystości; -grad, m. stopień sprężystości; -grenze, f. granica sprężystości; -koeffizient, m. spół-czynnik sprężystości; -konstante, f. stała sprężystości; -lehre, f. nauka sprężystości; -messer, m. przyrząd do mierzenia sprężystości (nitek jedwabnych); -moduł, m. spółczynnik sprężystości (moduł spr.); -probe, /. próba sprężystości; -quotient, m. stała sprężystości; -zahl, f. stała sprężystości; -zirkel, m. cyrkiel sprężynowy.

Elaterometer, m. = Spannungsmesser.

Elaylgas, n. elail, etylan, ciężki węglowodór.

Elb-kahn, m. berlinka (czo'no); -Sandstein, m. piaskowiec z nad Łaby; -weide, /. — Korbweide.

Ele, f. — Eibe.

Elektoralwolle, f. wełna z owiec saskich.

Elektriker, m. elektryk.

Elektrisation, /. elektryzacya. elektrisch, elektryczny, elektrisierbar, elektryzujący, eletrisieren, elektryzować.

Elektrisiermaschine, f. maszyna elek-tryzacyjna (bania elektryczna), m. do elektryzowania

Elektrisierung, /. elektryzowanie, elektryzacya.

Elektrizität, /. elektryczność (łyskawi-czność);-atmosphärische, e. powietrzna, -freie, e. wolna, swobodna; -galvanische, e. galwaniczna; -gebundene, e. związana, uwięziona; -negative, e. u-jemna; -positive, e. dodatnia; -statische, e. statyczna.

Elektrizitäts-ansammlung, f. nagromadzenie elektryczności; -anzeiger, m. wskaźnik elektryczności; -art, rodzaj elektryczności; -bewegung, f. ruch el.; -einheit, /. jednostka dości el.; -entla-dung, f. wyładowanie elektryczności, wyprąd elek.; -erreger, m. elektromo-tor, prądnik; -gesellschaft,/. towarzystwo elektryczne; -ladung,/. nabijanie (prądem elektrycznym); ładowanie elektryczności; -leiter, m. przewodnik elektryczności; -menge, f. ilość elektryczności; -messer, m. brontometr, elek-trometr, elektromiar; -messung, /. mierzenie elektryczności; -motor, m. silnik elektryczny, motor; -quelle,/, źródło elektryczności; -Sammler, m. zbiornik elektryczności (kondensator, dupli-kator); -träger, m. elektrofor; -verdopple^ m. = Elekt. Sammler; verlust, m. strata elektryczności; -Verteilung, f. rozdział elektryczności; -wage, f. elektromiar; -wärme specifische, /. ciepło właściwe elektryczności; -werk, n. elektrownia; -zähler, m. licznik eletryczno-ści, miernik elektryczny, elektromierz; -Zerstreuung, f. rozpraszanie el.; -zei-ger, m. = Elektroscop.

Elektro-analyse, f. rozbiór, analiza elektryczna (elektroanaliza); -biologie, f. elektrobiologia; -bioskopie, f. elektro-bioskopia; -chemie, f. elektrochemia; -chemitypie, /. elektrochemitypia.

Elektrode, f. elektroda (odjemna i dodatnia).

Elektroden-abstand, m. odległość elek-trodów; -blech, n. blacha elektrodowa.

Elektroden-material, n. materyał elek-trodów; -potenzial, n. potencyał elektrod; -Spannung, f. napięcie elektrod.

Elektro-diagnostik, /. elektrodiagnosty-ka; -dynamik, /. elektrodynamika; -dynamometer, m. elektrodynamometr; -endoskopie, /. elektroendoskopia.

Elektrofor, m. iskiernik. elektrogalvanisch, elektrogalwaniczny. Elektro-galvanismus, m. elektrogalwa-nizm; -graphie, f. elektrografia (dr); -gravüre, /. elektrograwiura; -Ingenieur, m. inżynie elektrotechnik; -ka-lorimeter, m. ciepłostkomierz elektryczny; -keramik, f. elektroceramika.

Elektrologie, f. elektrologia.

Elektrolokomotive, f. lokomotywa elektryczna.

Elektrolyse, f. elektroliza.

Elektrolyt, m. elektrolit.

Elektro magnet, m. elektromagnes; -ma-gnetismus,m. elektromagnetyzm; -ma-gnetkern, m. rdzeń elektromagnesu; -magnetkupplung, f. sprzęgło elektromagnetyczne; -magnetophon, n. elek-tromagnetofon; -magnetspule, /. cewka elektromagnesu; -mechanik,/, elektromechanika; -megaloskop, m. elektro-megaloskop; -metallurgie, /. eletro-meialurgia; -meter, m. elektromierz, elektrometr; -meternadel, /. igła elek-trometru; -mobil, n. samojazd eletry-czny; -motor, m. motor, silnik elektryczny, prądnik (elektromotor); -moto-renantrieb, m. napęd prądnikiem.

Elektron, n. 1) srebro rodzime, złoto srebrzyste rodzime (= Silbergold); 2) elektron (drobina elektryczna).

elektronegativ, ujemnie elektryczny. Elektrooptik, /. elektrooptyka.

Elektrophor, n. elektrofor.

Elektro-physik, /. elektrofizyka; -Physiologie, f. elektrofizyologia; -platte, /. płyta elektrody; -positiv, dodatnio elektryczny; -semaphor, n. semafor, ramiennica elektryczna.

Elektroskop, n. elektroskaz, elektroskop. Elektroskopie, /. elektroskopia.

Elektro-statik,/. elektrostatyka; -strik-tion, /. elektrostrykcya (deformacya elektryczna); -synthese, /. elektrosyn-teza; -technik, /. elektrotechnika; -tech-niker, m. elektrotechnik; -therapie,/. elektroterapia; -thermisch, elektrotermiczny; -tonisch, elektrotoniczny; -typie, /. elektrotypia; -typograph, m. elektrotypograf; -vitalismus, m. elek-trowitalizm.

Elektrum, n. złotek srebra, elektrum.

Element, n. 1) cząstka; 2) żywioł; 3) różniczka; 4) pierwiastek chemiczny, tworzywo, rodnik; 5) części składowe (maszyn) ; 6) ogniwo, stos, element (ek).

Element galvanisches, ogniwo, stos galwaniczny; -geschlossenes, ogniwo zamknięte; -primäres, o. pierwotne; - sekundäres, o. wtórne.

Elementar-analyse, /. rozbiór pierwiastkowy, analiza elementarna; -beschleu-nigung, /. przyspieszenie elementarne-(różniczkowe), różniczka przyśpieszenia; -bewegung, /. ruch w różniczce czasu, ruch cząstkowy; -kraft, /. siła elementarna; -magnet, m. magnes cząsteczkowy; -stein, m. — Eisenkies; -ströme, m. prądy cząsteczkowe.

Element-art, /. T) rodzaj ogniw; 2) rodzaj pierwiastka; -ebene, /. półpła-szczyzna.

Elementen-paar kinematisches, n. para kinematyczna; -profil, n. powierzchnie przynależne.

Element-gefäss, n. naczynie ogniwTa (ek);

-glas, n. naczynie ogniwa; -klemme, /. zacisk ogniwa; -kohle, /. węgiel stosowy; -schlämm, m. osad ogniwa; -Spannung,/, napięcie ogniw; -strahl, m. półpromień; -teile, m. części ogniwa; -Zubehör, n. przynależności do-ogniw.

Elemi, n. żywica elemi; -echtes, orien-taliches, ży. prawdziwa; -unechtes,, amerikanisches, ży. el. amerykańska.

Elephanten-laus, /.=Merknuss; -oktav, n. największa ósemka; -zähne, m. zęby słonia, kość słoniowa.

Elephantpapier, n. papier słoniowy (p. 28 X 62 cm.).

Elevation, /. elewacya, podniesienie

Elevations-schraube,/. śruba podnosząca; -winkel, m. kąt wzniesienia.

Elevator, m. podnośnik (pionow-y) (elewator, wyciąg); -mittelst Saug u. Druckluft wirkender, zabiernica przedmuchowa.

Elfeck, n. jedenastokąt.

Elfenbein, n. kość słoniowa.

Elfenbein-arbeiter, m. wyrabiający roboty z kości słoniowej; -drechsler, m. tokarz obrabiający kość słoniową; -dre-her, m. tokarz kości słoniowej; -Industrie, /. przemysł wyrobów z kości słoniowej; -mässe, /. sztuczna kość słoniowa;-porzellan,n. paryan;-Schnitzerei, /. wyrób snycerski z kości słoniowej ; -schwarz, n. czerń z kości słoniowej ; -späne, m. oskrobiny z kości słoniowej; -Surrogate, n. naśladownictwo kości słoniowej.

Elferprobe, /. próba jedenastek (rach.).

Elimination, /. rugowanie, wyłączenie, usunięcie, wyrzucenie.

Eliminations-Methode, /. metoda eliminowania, sposób rugowania.

Eliminierungsverfahren, n. rozwiązanie równań za pomocą usuwania pewnych ilości.

Ellagengerbsäure, /. kwas garbnikowy z Divi-Divi.

Ellagsäure, /. kwas elagowy, kwas bezoarowy.

Ellbogen-grundwerk, n. stalnica łokciowa, st. kątowa (pap.); -rohr, n. rura kolankowa.

Elle, /. łokieć.

Ellen-baum, m. olsza pospolita; -mass, n. miara łokciowa; -Warenhändler, m. kupiec towarów łokciowych.

Eller, f. = Erie.

Ellipse, elipsa, kolica.

Ellipsen-gestalt, /. kształt eliptyczny; -kegel, m. stożek eliptyczny; -lenker, m. prostowód eliptyczny lepiej elipso-wy; -träger, m. belka eliptyczna (dźwigar). elipsownica; -zirkel, m. cyrkiel do elipsy, c. eliptyczny.

Ellipsograph, m. = Ebpsenzirkel.

Ellipsoid, n. elipsoid, kulina, okuła, ni-bykula;-abgeplattetes, e. spłaszczony, sferoid.

Elliptizität, /. eliptyczność.

Elme, f. wiąz polny.

Elmsfeuer, n. ognie, światło św. Elma. Elongation, f. elongacya, odchylenie. Elongationswinkel, m. kąt odchylenia. Elsässer Methode, /. sposób, metoda alzacka.

Eisbeerbaum, m. Elsbeerholz, n. brze-kinia, drzewo berestkowe.

Elsę, /. = Erie.

Elsners Grün, zieleń Elsnera.

Elutions-lauge, /. ług elucyjny; -verfahren, n. sposób elucyjny.

Elvan, n. elwan.

Elzevirausgabe, /. wydanie elzewirowe. Email, polewa, szkliwo (powłoka szklista). emalia; -undurchsichtige, powłoka opalizująca.

Email-arbeit, f. wyrób emaliowany; -färben, f. farby do emalii, farby emaliowe.

emaillieren, polewać, szklić, emaliować (oszklić).

Email-malerei, f. malowanie na emalii, m. farbami emaliowemi; -photogra-phie, f. fotografia wypalana na glinie (fotografia na emalii); -schicht, f. warstwa emaliowa; -schirm, m. odbłyśnik szkli wiowy; -verfahren, n. sposób emaliowania; -weiss, n. biel emaliowa.

Emballage, /. = Verpackung. Emballageableserin, /. skubaczka. Embargo, n. areszt na okręty nieprzyjacielskie lub towary okrętowe, zatrzy-

Słownik techniczny.

manie okrętów nieprzyjacielskich (erm bargo).

Emblem, n. oznaka.

Emerald, m. — Smaragd.

Emetin, n. emetyna.

Emission, f. 1) emisya (promienienie energii); 2) wypuszczenie obligacyj, udziałów, akcyi.

Emissions-periode, /. == Ausströmungsperiode; -Spannung, /. ciśnienie pary wypływowej, wylotowej; -spektrum, n. widmo emisyjne; -vermögen des Bodens, n. zdolność emisyjna ziemi (emisya).

E. M. K. — elektromotorische Kraft.

Emmer, m. = Anielkom.

Emmetropie, f. dobry stan wzroku.

Empfang-antenne, f. = Empfangdraht;

-apparat, m. przyrząd odbierający;

-draht, m. drut odbierający, przyjmujący. odbiornikowy.

Empfänger, m. 1) odbiorca, otrzymujący (co); 2) odbiornik, odbieracz (el.); -gekoppelter, odbieracz stały; -tragbarer, odb. przenośny.

Empfangs-gebäude, n. budynek główny, zajezdny, dworzec główny; -halle, /. — Ankunftshalle.

Empfangsschein, m. potwierdzenie odbioru, p dostawy, dowód odbioru, d. odstawy; -und Gegenschein, potwierdzenie wzajemne.

Empfangs-schuppen, m. magazyn odbiorczy (kol.); -Station, /. 1) miejsce odbioru, przeznaczenia (kol.); 2) stacya odbiorcza (el.); -transformator, m. przetwornik odbiorczy; -zimmer, n. pokój do przyjęć, salon, bawialnia.


empfindlich machen, naczulenie.

Empfindlichkeit des Instrumentes, f. czułość narzędzia, przyrządu; -der Platten, naczulenie płyt (fot.).

Empfindlichkeits-grad, w. stopień czułości; -grenze, /. granica czułości.

Emphychroit, n. = Phosphorit, emphyteutisch, feodalny, lenny.

Empirestyl, m. styl empirowy (cesarza Napoleona I).

Empirie, f.. doświadczenie.

empirisch, doświadczalny, oparty na doświadczeniu.

empirische Formel, wzór z doświadczenia.

Emplekton, n. emplekton (mur rzymski).

Empore, n. napiętrze (galerya). emporfliegen, wzlecieć, lecieć w górę. Emporscheune, f. strzecha stodoły, poddasze.

Emulsion, f. emulsya, zawiesina, mle-czanka.                                < .\

Enantiomorphie, /. enantyomorfia.
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Enclave, f. enklawa (obcy grunt wśród lasu).

End-abfangung, f. zakotwienie końcowe; -abschluss, m. zakończenie; -auflage-rung, f. podparcie skrajne, końcowe; -ausschlag, m. wychylenie końcowe; -bahnhof, m. dworzec końcowy, krańcowy; -bleibügel, m. kabląk (ołowiany) (eZ.); -blockwerk, n. blok końcowy (eZ.); -brett, m. opolek; -druck, m. ciśnienie końcowe.

Ende, n. 1) koniec; 2) cel, wynik; -des Stampfers, bijak (w młynie prochowym), spód stępora (zaokrąglony).

Endenverbindung, f. połączenie końców.

End-feder, /. kabląk ołowiany, kabląk; -fläche, płaszczyzna końcowa; -ge-schwindigkeit, /. prędkość końcowa; -gleichungen, f. równania ostateczne; -glied, n. członek końcowy (słupa); -hieb, m. cięcie uprzątające (Zas.); -kamm, m. połączenie belek pod prostym kątem (węglem); -keil, m klin końcowy; -klemme, /. końcówka; -kno-tenpunkt, m. punkt węzłowy końcowy, węzeł końcowy; -laderampe, f. wyładownia; -lagę, f. położenie krańcowe; -lager, n. łożysko końcowe.

endlich, skończony.

endlose Kette, łańcuch okrężny.

End-mass, n miara ostateczna (m/er.);

-moränen, f. morena końcowa. Endosmometer, m. endosmometr. Endosmose, f. endosmoza, wsysanie. Endosperm, n. bielma (cä. roi.). Endosporen, /. endospory (bakteryi). End-pfeiler, m. 1) filar opierający, krańcowy; 2) przyczółek (most.); -phase,/. faza końcowa; -platte, f. płyta końcowa (dno); -produkt, n. wyrób ostateczny, gotowy, skończony; -punkt der Linie, punkt końcowy szlaku, kres szlaku; -rad, n. koło skrajne; -reser-voir, n. zbiornik końcowy; -ring (b. d. Messkette), m. kółko końcowe, kółko ujęciowe (łańcucha); -schar, f. ra-dlica boczna; -scheibe, f. koło pasowe skrajne; -schuss, m. pierściono końcowe, p. skrajne; -seite, f. strona, część końcowa; -Spannung, f. prężność końcowa (me.); napięcie końcowe (el.); -Ständer, m. filar końcowy; -stärke, f. grubość w odrębie'; -Station, f. stacya końcowa, stacya odbiorcza, przeznaczenia, stacya krańcowa; -Stellung, f. położenie krańcowe, ustawienie końcowe; -stich, m. ścieg końcowy, ostatni;

-Stuhl, m. — Endlager; -stütze, /. = Endauflagerung; -Stützenüberhöhung, /. podwyżka podpór skrajnych.

Endtemperatur, /. temperatura końcowa; -der Heizgase, temperatura gazów w czop uch u.

End-verband, m. połączenie końcowe; -Verschluss, m. końcówka (kablowa'), zamknięcie końcowe; -wert, m. wartość ostateczna (końcowa); -Widerlager, m. = Endpfeiler; -zapfen, m. czop końcowy.

End zu Endmotor, m. silnik o łbicach przeciwległych.

Endzustand, m. stan końcowy (ostateczny ).

Energetik, f. energetyka, nauka o energii.

Energie, /. energia; -freie, energia swobodna; -der Bewegung, e. ruchu, kinetyczna.

Energie-abgeber, m. wydający energię; -aufnehmer, m. wchłaniający energię; - aufspeicherung, /. nagromadzenie energii; -aufwand, m. zużycie, nakład energii; -bedarf, m. zapotrzebowanie energii; -empfänger, m. odbierający energię; -erzeuger, m. wytwarzający energię; -menge, /. ilość energii; -mes-ser, m. przyrząd do mierzenia energii; -messung, f. pomiary energii; -trans-formation, /. przemiana (przekształcenie) energii; -Übertragung, /. przeniesienie energii; -umwandler, m. przyrząd do przetwarzania energii; -Umwandlung, f. przemiana, przetwarzanie energii; -verbrauch, m. zużycie energii; -Verlust, m. strata energii; -Verteilung, f. rozprowadzenie, podział energii; -Zerstreuung, /. rozpraszanie energii.

Enfilade, f. przestrzał.

Enfilage, f. konserwacya jarzyn i traw. Enfleurage, f. sposób otrzymania woni z kwiatów.

Engelrot, n. = Eisenrot. Engerling, m. pędrak, engfaltig, wazko fałdowany. Engländer, m. klucz francuski (angielski). Englischblau, n. błękit angielski.

Englischer Verband, wiązanie angielskie (bud.).

Englisches Steingut, kamionka angielska (angielski sztajngut).

Englisch-gelb, n. żółcień angielska; -grün, n. zieleń angielska; -rot, n. czerwień angielska (ziemia angielska);

engmaschiges (Gitter), o drobnych oczkach (krata).

Engobe, f. engobe (warstewka lepszej gliny na naczyniach glinianych).

Engpass, m. przełęcz.

Engringigkeit, f. drobnosłoistość. enkaustieren, odlewy gipsowe zanurzać w stearynie, wosku lub parafinie.

Enkaustik, f. enkaustyka.

Enke, /. — Gabel am Pflug.

Enkrinitenkalkstein, m. wapień enkry-nitowy.

Enpate-farben — Teigfarben.

Ensbaum, m. legar (most.).

Enstatit, m. enstatyt.

Entasis, /. kibić (wybrzuszenie słupa).

Entastung, /. podkrzesywanie (las.).

Entblauen, n. Entblauung, /. odniebie-szczanie.

entblocken, rozblokować (kol.).

Entblösung, /. obnażanie.

Entdunstungs anlage, f. urządzenie usuwające opary.

Enteignung, /. wywłaszczenie; -zwangsweise, w. przymusowe.

Enteignungsrecht, n. prawo wywłaszczenia.

enteisen, 1) usunąć lód, uwolnić z lodu; 2) uwolnić od żelaza.

Enteisenung, f. odżelezienie (wody).

Enteisenungs anlagen, f. zakład odże-lezienia (wody).

Entengrün, n. = Flaschengrün, enterben, pogłębić (chodnik).

Enterhaken, m. bosak (hak do chwytania okrętów).

Entfärbekessel, m. kocioł do odbarwienia. odbarwiający.

Entfärbung, f. odbarwienie (płyt).

Entfärbungsmesser, n. dekolorymetr.

Entfernung, f. oddalenie, odległość.

Entfernungs-messer, m. odległomierz, dalekomierz, dalmierz, telemetr;-punkt, m. punkt odległości; -Schätzung, f. ocena odległości.

Entfettung, /. odtłuszczanie (wełny).

Entfettungs-maschine, /. odtłuszczarka;

-material, n. materyał odtłuszczający, entfilzen, odpilśnić.

Entflammung, f. zapłonięcie, zapłomie-nienie.

Entflammungspunkt, m. punkt zapłonięcia, p. rozżarzenia.

entfuseln, oczyszczać (wódkę), rafinować.

Entgasungsprozess, m. proces odprowadzenia gazów (ce^.).

Entglasung, f. odszklenie.

Entgleisung, f. wykolejenie.

Entgleisungs-gefahr, /. niebezpieczeństwo wykolejenia; -weiche, tor piaskowy, tor zboczenia.

Entgoldung, f. odzłocenie.

Enthaaren, n. odwłosienie.

enthalten sein, mieścić się, zawierać się w...

enthärten, pozbawić twardości, mięk-czyć.

enthauen (Erz), wydobywać bezprawnie (minerały).

enthemmen, odhamować.

Enthieb, m. odcięcie (las.).

entholzen, wyciąć, wyrąbać las.

Enthülser, m. odłuskacz, przyrząd od-łuskujący.

Enthülsmaschine, f. odłuskarka, wyłu-skarka.

Entionisierung, f. odjonizowanie.

Entkalken des Rübensaftes, odwapnienie soku buraczanego.

Entkantung, f. ścięcie krawędzi, entkeilen, odklinować, klin wybić.

Entkletten der Wolle, uwolnić z kleszczy wełnę.

Entkohlung, /. odwęglanie. entkörnen, odziarniać, wyziarniać. Entkörnen, n. odziarnianie, wyziarnianie. Entkörnungs-anstalt, f. oczyszczalnia bawełny, odziarniarnia; -maschine, f. odziarniarka, wyziarniarka.

entkuppeln, odprzęgać (rozłączyć wozy przez odczepienie sprzęgła).

Entlade-batterie, f. baterya wy prądu; -belastung, /. obciążenie wyprądu (wyładowania); -buch, n. księga wykładów; — Ausladebuch; -dauer, f. czas wyładowania, wyprądu; -fähigkeit, f. zdolność wyprądu; -frist, /. czas wyładowania, okres wyłożenia (kol.); -funken, m. iskra wyprądu, iskry wyładowania; -geleise, n. = Abladegeleise; -hebel, m. drążek do wyprądu, wyładownik (el.); -kapazität, /. pojemność wyprądu; -kurve, f. krzywa wyprądu, wyładowania.

entladen, 1) wyładować (ładunek z wozu wyjąć); 2) wyprądniać (el.); 3) wystrzelić; 4) wylać (wodę z pompy).

Entlade-periode, f- okres wyładowania (kol.), o. wyprądu (el.); -probe, f. próba wyładowania (kol.), p. wyprądu (el.).

Entlader, m. 1) wyprądniacz, wyłado-wywacz, rozbrajacz (el.); 2) odładowy-wacz (armat).

Entlade-schalter, m. rozrządnica wyprądu; -schein, m. poświadczenie wyłożenia, p. wyładowania, wykaz wyładowania, wykładna; -Spannung, f. napięcie wyprądu, wyładowania (el.); -stelle,/. wyładownia; -strom, m. wyprąd, prąd wyładowczy, wyładowania; -Vorgang, m. przebieg wyładowania, wyprądu ; -Vorrichtung, /. przyrząd do wyładowania, p. do wyprądnienia, wyłado-wnica; -zeit, f. 1) czas do wyładowania, trwanie wyład., wyprądu (el.); 2) okres lub czas wyładowania (towarów); 3) okres wylotu (sil. sp.); -zustand, m. stan wyładowania (el.).

Entladung, f. 1) wyładowanie (towarów); 2) wystrzał; 3) wyprądnienie, wyładowanie (el.).

Entladungs-dauer, /. trwanie wyprądu; -energie, f. energia wyprądu.

Entladungs-funken, m. iskra wyładowcza (eh); -grenze, f. kres wyładowania (eł.); -periode, f. okres wyładowania; -potential, n. potencyał wyprą-du, p. wyładowania prądu; -rückstand, m. pozostałość ładunku (eł.); -schlag, m. uderzenie wyprądu; -taste, f. przycisk wyładowczy; -zeit, f. czas, trwanie wyładowania (eZ.).

Entlassschein, m. — Abkehrschein, entlasten, zdjąć ciężar, uwolnić od ciężaru, ulżyć, zmniejszyć ciśnienie, odciążyć.

Entlastung, 1) ulżenie, ulga, odciążenie, uwolnienie od ciężaru; 2i odprężenie (wytrsym.).

Entlastungs-anlage, f. urządzenie ulgi, u. do odprowadzenia (wody); -ballon, m. balon odciążający; -bogen, m. 1) łuk odciążający, ł. ulgowy (obłąk, łęk o.), przesklepka; 2) podwalina łukowa (gór.); -gewölbe, n. sklepienie odciążające, odnośne, odwodowe, ulgi; -graben, m. rów odprowadzający, rów ściągający (wodę); -kanał, m. kanał ulgi, kanał do odprowadzenia nadmiaru wody, k. odprowadzający, k. ściągający; -kästen, m. szyb ulgi; -klappe, /. zawór bezpieczeństwa lub ulgi; -kolben, m. tłok odciążający; -nippel, m. trzpionek wsporny; -ring, m. pierścień odciążający; -rolle, /. krążek odciążający; -Schieber, m. suwak ulżony (b. m.); -schleusse, /. śluza upustowa; -ventil, n. wentyl ulgi; -Vorrichtung, /. przyrząd ulżający, odciążający, regulator.

Entlaufen der Wagen, odbieżenie wozów, wozy zbiegły!

Entleerung, f. wypróżnienie.

Entleerungs-grube, f. dół do czyszczenia; -hahn, m. kurek spustowy, wypustowy; -röhre, /. rura do oddzielania smoły, odbieralnia (hydraulik); -schleuse, f. śluza wypróżniająca; -trichter, m. lejek do wypróżniania; -ventil, n. wentyl (zawór) opróżniający ; -Vorrichtung, f. przyrząd opróżniający, spust.

Entlohnung, /. wynagrodzenie, zapłata. Entlöschung, f. wyładowanie, entlüften, odpowietrzyć, odwietrzyć.

Entlüftung der Dampfrohrleitung, odprowadzenie powietrza z rur parowych. Entlüftungs-apparat, m. odwietrznik (o.); -hahn, wi. kurek powietrzny; -Öffnung, /. oddech; -ventil, n. zawór od-wietrzający (o.).

Entmagnesierung, f. odmagnesowanie. entmasten ein Schiff, okręt pozbawić masztu..

entnageln, odgwążdżać.

Entnahme, f. odbiór.

entölen, 1) pozbawić oleju, odoleić; 2)1-wytłoczyć z czego olej.

entpflastern, rozebranie brukowania, entplomben, odplombować, odpieczęto-wać.

entrahmen, oddzielać śmietanę.

Entrahmungsmaschine,/, wirówka (m/e)..

Entrepot, m. skład, spichlerz.

Entrepotplatz, m. miejsce składowe. Entrepreneur, m. przedsiębiorca. Entreprise, /. przedsiębiorstwo.

Entreprisebau, m. budowa w przedsiębiorstwie.

Entresol, n. międzypiętrze (przybudowanie między piętrami), mezanin.

entrinden, korować, lagować. entriegeln, odryglować, odsunąć zasuwę, entrollen, staczać, uciec.

Entropie, f. entropia, przemiana (teorya ciepła).

Entsalzung des Seewassers, odsolenie wody morskiej.

entsanden, usuwanie piasku, odpiasz-czanie.

ensäuern, odkwasić, odkwaszać, od kwasu uwolnić, kwas z czego wydzielić.

Entschädigung, f. odszkodowanie, in-demnizacya (bezszkodność).

Entschälen, n. odziarnianie, wyziarnia-nie.

entschlacken, odżużlić, zgarniać żużle.

Entschlammung d. Körper, odmulenie złoża.

entschwärzen, odczernić. entschwefeln, odsiarczyć.

Entschwefelungsprozess, m. proces odsiarczenia.

entschweissen, odtłuszczać (wełnę), entsilbern, odsrebrzyć.

entstählen, odstalić. entstauben, odpylać. Entstaubungsanlage, f. odkurzalnia, zakład do odkurzania.

Enstäuber, m. odpylnik.

Entstehen, n. = Ursprung.

Entstehung des Stromes, powstanie prądu.

entsumpfen, wybagnić, osuszyć bagno. Entwaldung, /. odlesienie.

entwässern, 1) odwodnić, rektyfikować-(cfe.); 2) osuszyć, drenować.

Entwässerung, /. odwodnienie, osuszanie, odwadnianie.

Entwässerungs-anlage, f. zakład odwadniający; -apparat, m. przyrząd odwadniający; -gebiet, n. obszar odwodnienia; -graben, m. rów odwadniający, osuszający; -hahn, m. kurek odwadniający: -kanał, m. kanał odwadniający; -maschine, /. odwadniacz..

Entwässerungs-projekt, n. projekt (odwodnienia) osuszenia; -pumpe, f. pompa odwadniająca; -rohr, n. rura odwadniająca, r. spadowa; -schleuse, f. śluza odwadniająca; -siei, m. śluza odwadniająca; -Stollen, m. sztolnia odwadniająca; -system, n. sposób odwadniania; -ventil, n. zawór odwadniający.

entweichen, 1) ulatniać; 2) wyciekać: Bi stracić (prąd).

Entweichen, n— Gasflucht; -des Dampfes, uchodzenie pary.

entwerfen, projektować (bud.}.

Entwertung, f. zmniejszenie wartości, strata, na wartości (towaru).

entwickelbar, rozwijalny.

entwickeln, wywoływać (fot.y, -in Reihe, rozwijać w szereg.

Entwickelung, f. rozwinięcie.

Entwickelungs - apparat, m. przyrząd wytwarzający; -bad, n. kąpiel wytwarzająca; -gang, m tok rozwoju; -gebiet, n. obszar rozwinięcia (&. dróg}; -röhre, f. rura do wywiązywania; -Zeiten, f. okresy gazowania.

Entwickler, m. wywoływacz (fot.}.

Entwicklungsfarben, /. farby wytwarzane (na włóknie).

entwirren, rozmotać, zmotane odmotać. Entwurf, m zdjęcie, rzut (rys, obrys, plan), projekt, szkic, pomysł.

Entziehung, f. odciągnięcie (cieczy), odwodnienie.

entziffern, odczytać.

Entzinnen, n. odcynowanie.

Entzündbarkeit, f. zapalność, entzünden, zapalać.

Entzündlichkeit, f. zapalność. Entzündung, f. zapłon.

Entzündungs-flamme, f. płomień zapalny, zapał; -punkt, m. punkt, chwila zapłonu; -temperatur, f. temperatura zapalności.

Enveloppe, f. — Einhüllende.

Enzyme^ n. = Fermente unorgan.

Eocän, n eocen.

Eocänformation, /. formacya eoceńska. Eogenformation, /. formacya eogeńska. Eosin, n. eozyna.

Eozoische formation, formacya eozo-iczna.

Ephemeriden, f. roczniki astronomiczne, efemerydy.

Epheulinie, f. = Cossoide

Epheustab, m. kij obwinięty bluszczem (bluszczopręt, bluszczokręt).

Epicykelvorgelege, n. przystawka na-toczna.

Epicykloide, f. natoczna, epicykloida. Epidosit, vn. skała epidotowa.

Epidosmetrie, f. epidosmetrya, nauka ó przyroście.

Epidot, m. epidot (geo.}.

Epidotschiefer, m. łupek epidotowy. Epistylion, n. = Architrav.

Epitaphium, n. nagrobek (kościelny). Epitrochoide, f. epitrochoida.

Epoche, f. epoka, okres.

Eppichblatt, n. listek Tudora.

Epsomit, n. epsomit, sól angielska.

Epurateur, m. sortownik miazgi drzewnej.

Equipage, f. 1) ekwipaż, pojazd z końmi, kareta; 2) załoga okrętowa.

Er — Erbium.

Erbauer, m. budowniczy, założyciel (budo wca. budownik).

Erbhäuer, m. kruszcowy (gór.}. Erbium, n. erb, erben.

Erb-kuks, m. udział w gwarectwie (przyznany właścicielowi ziemi), kuks dziedziczny; -schacht, m. szyb główny, najgłębszy (herszyb, erszyb).

Erbsenstein, m. grochowiec. Erbskohle, f. = Griesskohle. Erb-stollen, m. sztolnia główna, chodnik główny (sztolnia odprowadzająca wodę. sz. rewirowa) (gór.); -teufe, f. najgłębsze; -tiefstes, n. najgłębszy poziom, szybowy; -trumm, n. główny przedział szybu.

Erd-ableitung, f. odprowadzenie do ziemi; -ader, f. żyła ziemna; -anker, m. kotwica do ziemi; -anschluss, m. połączenie ziemne; -anschlusskasten, m. skrzynia do łączeń ziemnych; -anschutt, m. nasyp ziemny; -arbeiten, f. roboty grabarskie, roboty ziemne, w ziemi; -arbeiter, m. robotnik (ziemny); -art, f. rodzaje ziemi, gleby; -aufwurf, m. zapór usypany; -aushebung, f. wykop, dobycie; -aushebungsmaschine, f. = Excavator; -aushub, m. wykop; -ausschalter, m. wyłącznik przyziemienia; -bagger, m. bagrownica (ziemna), pogłębiarka (z ); -bahn, f. droga ziemi, orbita ziemi; -balsam, m. balsam ziemny; -bank, f. ławka z ziemi (pod wałem fortecznym); -bau, m. budowla ziemna; -bauholz, n. = Grubenbauholz; -beerbaum, m. jeżówka włoska, przeskotnica; [-beeren, jeżówki, iżówki];-bewegung, f. ruch ziemi, wywóz ziemi; -bogen, m. — Gegenbo-gen; -bohren, n. wiercenie ziemi: -boh-rer, m. świder ziemny, świder górniczy (sonda); -brand, m. pożar we wnętrzu ziemi z zapalonych węgli (gór.}; -braun, n. brunatna ziemna (umbra); -bruch, m. oberwanie ziemi; -damm, m. nasyp ziemny.

Erddruck, m. parcie, ciśnienie, napór ziemi; -aktiver, parcie ziemi czynne; -passiver, odporność ziemi, odpór z., napór bierny, wytrzymałośćziemi; -spezifischer, parcie ziemi na jednostkę powierzchni.

Erdruck-formel, f. wzór na parcie ziemi; -teorie, /. teorya ciśnienia (parcia) ziemi;-versuche, m. doświadczenia nad parciem ziemi; -Verteilung, f. rozkład parcia ziemi.

Erde, /. ziemia; -abgelagerte, z. osiadła osiedziała; -abgetragene, z. zebrana; -böhmische, zieleń czeska, ziemna czeska; -bindige, z. zwięzła, grunt zwięzły; -englische, trypla angielska; -gewachsene, z. rodzima; -Hallische, biała glina z okolic Salzmunde; -leere, obstach (ziemia bez rudy); -lehmige, z. gliniasta; -lemnische, kamień wywabiający; -sienische, z. sycińska naturalna ; -taube, z. płonna; -unverrizte, calec, calizna.

Erd-eisenkung, f. zapadlina; -elektrizi-tät, /. elektryczność ziemna; -elektrodę, f. elektroda ziemna.

erden, doziemić, zzierniać (e/.).

Erd-erhöhung, /. = Erdamm; -fali, m. zapadlina; -färben, /. farby ziemne; -feld, n. pole ziemskie (eł.); -fette, n. tłustości ziemne; -feuchtigkeit, f. wilgoć ziemi; -flachs, m. — Bergflachs, — Federweiss; -flötz, m. warstwa, pokład ziemi; -förderung, /. przewóz ziemi (przemieszczenie); -förderwagen,m. wózki do przewozu ziemi; -gang, m. czach, droga podziemna (w kopalni); -gas, n. gaz ziemny; -gefährte, /. — Erdriesen; -gelb, n. 1) ochra żelazna, ziemista; 2) koloru ochry; -geschoss, n. podziemie, podwał, podwale, sutereny, dół, niższe piętro domu, przyziom (parter); -gewinnung, f. dobycie, dobywanie ziemi; -grube, /.= Dammgru-be; -grün, n. zieleń ziemna; -haken, m. hak ziemny.

Erdharz, n. żywica ziemna, smolowiec, kir; -gelbes, hartyt.

Erd-haue, /. motyka; -höhle,/. pieczara podziemna; -hügel, m. warpa, pagórek; -Induktion, f. indukcya ziemska; -induktor, m. induktor ziemski; -kabel, m. kabel podziemny; -karrer, m. taczkarz; -kegel, m. stożek ziemny, świadek (mer.); -klemme, f. spinka ziemna; -klosett, n. wychodek polny; -kluft,/. rozpadlina (w ziemi); -kobalt, roter, m. — Kobaltblüte; -kobalt schwarzer = Kobaltmanganerz.

Erdkohle, f. węgiel ziemny, węgiel bury, brunatny, drzewiak (lignit):-blättrige, dyzodyl.

Erd-kontakt, m. kontakt ziemny; -körper, m. ziemia, bryła ziemna, masa ziemna; -krümmung, f. krzywizna ziemi (mier.)', -lagę, /. Erdlager, m. pokład ziemny; -leiter, m. przewodnik podziemny; -leitung, f. przewód (ziemny), podziemny, uziemniający (eł.); -magnetismus, m. magnetyzm ziemski; -mässe, f. ziemia, masa ziemna.

Erdmassen-berechnung, f. obliczenie objętości ziemi (robót ziemnych); -transport, m. przewóz ziemi; -Verteilung, /'. rozkład mas ziemi.

Erd-mast, f. wypas (na żołędzi lub bu-kwi); -meridian, m. południk ziemi; -messer, m. mierniczy, geometra;-mess-kunst, f. sztuka miernicza (geometrya), miernictwo, ziemiomiernictwo; -mes-sung,/. pomiar ziemi; -metali, n. kruszec ziemisty, ziemiec, glinowiec; -nähe,/. punkt doziemny; -nussöl, n. olej arachisowy; -nutzung, f. branie ziemi (użytkowanie z ziemi); -Oberfläche, /. naziom, poziom, powierzchnia ziemi; -ofen, m. piec w ziemi (ce</.); -öl, n. olej skalny, o. ziemny, nafta, ropa, kipi acz k a.

Erdöl-fackel,/.pochodnia naftowa; -gange, m. żyły ropne (szczeliny wypełnione ropą); -gas, n. gaz ropny; -hämmer, m. młoty poruszane spalinami oleju skalnego; -motor, m. motor ropny, silnik poruszany spalinami oleju skalnego.

Erdpatzen, m. — Erdquader.

Erdpech, n. — Bergteer; -elastischer = Federharz.

Erd-pfahl, m. kot (hartful); -pfeiler, m. filar ziemny; -phosphate, n. fosforany ziem alkalicznych; -pisebau — Stampfbau ; -platte, /. płyta ziemna; -plat-tenstrom, m. prąd od płyty ziemnej; -pol, m. biegun ziemski; -potential, n. potencyał ziemi; -prisma, n. gra-niastosłup, pryzmat ziemi; -profil, n. profil roboty ziemnej; -quader, m. cegły ziemne (surowe); -quelle, f. krynica. źródło.

Erdreich faules, n. próchnica, próśnica; -fettes, ziemia tłusta.

Erd-reservoir, n. zbiornik ziemny (nafta); -riesen, f. żłoby ziemne do spustu drzewa, spusty ziemne (ścieżki wyłożone dylami); -riss, m. rozpadlina.

Erdrusch, m. wyinłot, omłot.

Erd-rutsch, m. osuwisko; -rutschung,/. osuwisko; -salz, n.=Steinsalz; -schaufel, f. łopata do ziemi; -Schellack, m. żywica akaroid; -schicht, /'. warstwa ziemi, ziemna; -Schlägel, m. obijak ziemny; -Schlipse,/. osowisko; -schlüpfe, /. zasucie.

Erdschluss, m. połączenie z ziemią, przyziemienie, zwarcie z ziemią, zziemienie.

Erdschluss-anzeiger, m. wskaźnik (połączenia z ziemią), przyziemienia; -prii-fung, /". stwierdzanie przyziemienia; -Umschalter, m. przełącznik przyziemienia (el.); -zeiger, m. wskaźnik przyziemienia.

Erd-scholle, f. bryła ziemi; -Schüttungen, /. nasypy ziemne; -sieb, n. = Durchwurf; -Spannung,/, napięcie doziemne; -spitze, /. hyl, cypel; -stampfe, /. — Handramme; -stein, m. = Bernstein; -strasse, /. droga polna; -strom, m. prąd ziemny; -stufe, /. = Terrasse; -stürz, m. zawalenie się ziemi; -sucher, m. — Erdbohrer; -torf, m. torf ziemny; -transportwagen, m. wózek do przewozu ziemi (lora).

Erdung,/', wziemienie, doziemienie, uziemienie, zziemienie (eł.l.

Erdungs-apparat, m. doziemiacz; -lei-tung, /'. przewód wziemiony.

Erd-verbindung, f. połączenie z ziemią;

-Verdrängung, /. rozparcie gruntu;

-Verwendung, /'. zużycie, zużywanie ziemi; -wachs, m. wosk ziemny, ozokeryt; -wagen, m. wózek do ziemi (wagon); -wali, m. wał z ziemi usypany; -walzen, /'. wałki ziemne (gnio-tniki ziemne); -wand, /. ściana z ziemi; -Wärmemesser, m. — Geotermometer; -weg, m. droga rębowa (las.); -Widerlager, m. przyczółek ziemny; -widerstand, m.—Erdruck passiver; -winde, /. kołowrót; -ZUg, m. pociąg z ziemią, pociąg roboczy; -zunge, /. klin ziemi. Ereignissprotokoll, n. zapis wydarzeń, kontrola wypadków, raport z jazdy.

Eremitage, /'. = Einsiedelei.

Erfahrungs-koeffizient, m. spółczynnik doświadczalny (doświadczenia); -mässig, stosowny do doświadczeń, do-• świadczalny, na doświadczeniu oparty;

-regel, /. prawidło z doświadczenia. Erfinderrecht, n. prawo wynalazcy. Erfindung, /. wynalazek, wynalezienie, erforderlich, potrzebny, wymagany, przepisany.

Erforderniss-zug, m. pociąg nadzwyczajny.

erforschen, wybadać, wyśledzić, badać, śledzić co, dochodzić czego.

erfrieren, 1) zmrozić, zamrozić; 2) zamarznięcie (pieca).

Erg, f- erga, ergona (jednostka pracy). Ergal, n. ergal.

Ergänzung,/, dopełnienie; -dekadische, d. dziesiątkowe.

Ergänzugs-arbeit, /'. robota uzupełniająca; -farbę, /. barwa uzupełniająca; -kegel, m. stożek dopełniający; -länge, /. długość dopełniająca; -netz r n. sieć uzupełniająca; -Sicherung, f. zapewnienie dodatkowe; -stange, /. kolano wstawne, cięgiel wstawny; -widerstand, m. opór dodatkowy, uzupełniający; -zahn, m. ząb dodatkowy.

Ergebnis, n. wynik.

ergiebig, obfity, płodny, żyzny, plenny.

Ergiebigkeit der Brunnen, wydajność studzien.

Ergiebigkeitsermittelung, f. wyznaczenie wydajności.

Ergotinsäure, /. kwas ergotynowy. ergreifbar, uchwytny, ujętny. Ergreifen, n. uchwyt, uchwytność. Ergreifer, m. przytrzymka (tk.). ergründen, szukać gruntu, badać, dochodzić głębi, zgłębiać, dosięgnąć dna. erhaben, wypukły, wzniosły.

Erhaltung der lebendigen Kraft, zachowanie energii.

Erhaltungskosten, /'. koszta utrzymania.

erhärten, stwardniać.

Erhärtung des Mörtels, tężenie zaprawy (twardnienie zapr.).

Erhärtungsbeginn, m. początek tężenia (betonu).

Erhebung,/. 1) dochodzenie, śledztwo; 2) = Aufstau; -des scheinbaren Horizontes, wzniesienie poziomu pozornego.

Erhebungs-krater, m. krater wzniesiony; -linien, /'. linie podniesień.

Erhellkessel, m. kocioł rozjaśniający (cufc.).

erhitzen, rozgrzać, rozpalić (żelazo).

Erhitzungskurve, /. krzywa nagrzewania.

erhöhen, 1) podwyższyć, wywyższyć; 2) zwiększyć.

Erhöhung, /. podniesienie, wzniesienie, podwyższenie, pizepięirze (bud.).

Erhöhunswinkel, m. kąt wzniesienia, (ewolucyi)

Eriaseide, /. jedwab Eria (dziki). Eriometer, m. = Wollmesser.

Erkaltungsmethode, /. metoda ostyga-nia.

Erker, m. Erkerfenster, n. wyzier, wykusz, ganek, balkon kryty, daszek wysunięty, wystawa (wypatrownica).

Erkerstube, /. Erkerzimmer, n. pokój nad wystawą z balkonem krytym.

Erlan, m. Erlanfels, m. erlan, skała er-lanowa.

Erlangerblau, n. błękit erlangerski. Erlangung, /. wydłużenie, podłużnia. Erlaubnissschein, m. pozwolenie (las.). Erläuterungsbericht, m. sprawozdanie objaśniające, opis.

Erie, /. olsza (czarna i biała), olcha.

Erledigung, /. załatwienie.

Erlegung, f. — anschweissen.

Erleichterung, f. ulżenie, ulga; -im Verkehr, ulga w ruchu.

Erlen-bestand, m. olszyna (fas.); -holz, n. drzewo olchowe; -rinde, f. kora olchowa, olszy.

erleuchten, rozświecić, rozświecać, oświecać.

ermächtigen, dojechać, najechać (gór.). Ermässigung, f. zniżenie, zmniejszenie

(ceny); -der Steigung, złagodzenie wzniesienia.

Erneuerungskosten, /. koszta odnowienia.

Ernte, f. 1) żniwo; 2) sprzęt odrzewia (las.).

Ernte-bier, n. = Märzbier; -buch, n. = Wirtschaftsbuch; -haken, w. kopaczka (motyka); -kosten, f. koszta sprzętu; -lohn, m. zaplata za żęcie; -maschine, /. żniwiarka.

Eröffnung einer Bahnstrecke, otwarcie szlaku kolejowego, otwarcie kolei; -einer Station, zaprowadzenie stacyi, otwarcie stacyi.

Eröffnungs-funke, m. iskra przy łączeniu (eZ.); -linie, /. wykresowa (niezbędnych) przekrojów wlotowych lub wlotu (wlotek); -querschnitt, m. przekrój wlotu; -weite, szerokość wlotu.

erörtern, wyświetlić.

Erosion, f. erozya, zniesienie, żłobienie, wypłókiwanie, podmywanie; -durch Wasser, zniesienie przez wodę; -durch das Meer, erozya morska.

Erosionskurve, /. krzywa rozmycia (fis.). Erprobung, /. wypróbowanie.

Erraticum — Blöcke erratische, erratisch, narzutowy (geo.). erregen, pobudzić, wzbudzić.

Erreger, m. 1) ciało pobudzające; 2) pod-niecarka; 3) przyrząd wzbudzający (prądnica, akumulator); 4) wzbudziciel.

Erreger-arbeit, /. praca wzbudzania; -batterie,/ baterya wzbudzająca, wzbu-dmcza; -draht, m. drut wzbudzający; -dynamo, f. prądnica wzbudzająca (wzbudnica); -feld, n. pole wzbudzające; -kapazität, f. pojemność wzbudzania; -kreis, m. koło wzbudzone; -kupfer, n. miedź wzbudzająca; -lei-tungen, f. przewodniki wzbudnicze; -maschine, f. maszyna wzbudzająca ywzbudnicza); -mässe, f. ilość pobudzenia; -regier, m. miarkownik, regulator wzbudzania; -rheostat, m. opornik (wzbudniczy) prądu wzbudzającego; -Spannung, /. napięcie prądu wzbudzającego; -spule, f. cewka wzbudzająca; -Strom, m. prąd wzbudzający; -Stromkreis, m. obwód prądu wzbu

dzającego; -Stromstärke, /. siła, natężenie prądu wzbudzającego; -turbinę, f. turbina prądnicy wzbudzającej; -Wickelung, f. uzwojenie wzbudzające. Erregung, /. wzbudzanie (magnetyzmu) (indukcya), wzbudzenie prądu (wytworzenie prądu).

Errichtung einer Station, założenie stacyi.

erröschen, prowadzić rowy (gór.).

Ersatz-anker, m. twornik zastępczy; -blatt, n. piła zapasowa; -bürste, f. zdawa zastępcza; -dynamo, f. prądnica zastępcza; -isolator, m. izolator zastępczy; -kohlenlampe, f. łukówka z węglami samozamiennymi; -kolben, m. tłok zapasowy; -kosten, f. koszta zwrotne; -last,/, ciężar zastępczy (most.); -platte, f. płyta zastępcza; -Schalter, m. łącznik zastępczy; -stück, n. część wymienna (wozu), część zapasowa; -teile, m. części zastępcze, zapasowe; -widerstand, m. opornik, opór zamienny, opór zastępczy.

Ersäufen der Grube, zatopienie kopalni;

-des Kalkes, przegaszenie wapna. Erschöpfung, f. wyczerpanie.

erschroten, dokopać się wody, natrafić na wodę (gór.).

erschürfen, odkryć (gór.). Erschütterer, m. wstrząsacz.

Erschütterung, /. wstrząśnienie, wstrząs. Erschütterungskugel, m. kula odkształcająca (gór.).

ersetzbar, zamienny, zastępczy.

Ersparnissprämie, /. wynagrodzenie o-szczędności (premia).

erstarren, krzepnąć.

Erstarrung, f. krzepnięcie.

Erstarrungs-punktkurve,/. krzywa krzepnięcia; -temperatur, /. temperatura krzepnięcia.

Erste Vertikale, pierwsza pionowa.

Erst-finderrecht, n. prawo pierwszeństwa (gór.); -haken, m. — Aufschiebling.

ersticken, dusić (gór.); -des Hochofens, zamarznięcie pieca; -des Lichtbogens, zgasić światło łukowe.

erstickter Bau, stare zroby, zawaliska. Erstreckung, /. ciągłość (złoża); -radiale, wymiar według promienia.

erteufen, pogłębiać.

Ertl, m. = Frosch.

Ertrag, m. 1) plon, zbiór; 2) dochód, przychód.

Ertrags-fähigkeit,/. rentowność; -tafel, /. tablica wydajności (zamożności) (las.); -wirtschaft, f. gospodarstwo najwyższej renty

ertränken = ersäufen.

Erubescit, n. = Buntkupfererz.

Eruption, f. wybuch.

Eruptive Formation,, formacya wybuchowa.

Eruptivgesteine, n. skały wybuchowe. Erwärmungskurve, f. krzywa ogrzania. Erweiterung, f. rozszerzenie; -der Bohrung, roztocze.

Erweiterungs-bau, m. powiększenie budowy; -bohrer, m. rozszerzacz, obci-nacz (dobieracz); -muffe, f. rozszerzka (eL).

Erythrin, n. = Kobaltblüte.

Erythrinsäure, f. erytryna, kwas erytry-nowy.

Erythrodextrin, n. erytrodekstryna (ch. rol.}; -granulöse, f. erytrogranuloza (ch. rol.}.

Erythrolein, n. erytroleina. Erythrosin, n. erytrozyna.

Erz, n. 1) ruda, kruszec; 2) spiż, bronz;

3) mineral, nierost, kopalina; -angewittertes, r. osadzająca się na głazach; -armes, r. uboga, niedojrzale«; -ausgewaschenes, wypłóczka; -gediegenes, rodzimek; -geschmeidiges, r. to-pna, podatna; -reiches, r. bogata, wydajna; -sprödes, r. ostra, krucha; -stahldichtes, tęgokrusz; -abschmel-zen, rosten, rudę rusztować, przepalać z drzewem; -brechen, drobienie, tłuczenie rud; -scheiden, klęzować.

Erz-ader, /. żyła kruszcowa; -nimmt andere Richtung, żyła sznurzy czyli utyka (idzie w inną stronę).

Erz-arbeit, f. robota, wyrób ze spiżu; -art, /. gatunek, rodzaj rudy, odmiana kruszcu; -aufbereitung, f. przygotowanie rudy; -auge, n. ruda ziarhko-wata; -ausbeutung, f. wydobywanie rudy; -bringer, m. pokład rudodajny (odnogi żył bogate w rudę); -bruch, m. kopalnia kruszcu, góra kruszcowa; -druck, m. metalotypia; -druse,/. czerep.

Erzeugende, f. linia tworząca, tworząca, rodząca.

Erzeugniss, n. wyrób, wytwór, przetwór.

Erzeugung, /. 1) wytwarzanie, wytwórczość; 2) wyrabianie, fabrykacya.

Erzeugungs-linie, /^Erzeugende; -stelle, f. miejsce wytwarzania; -wärme, /. ciepło wytworzone, cieplik wchłonięty.

Erz-fall, m. 1) uskok (żyły); 2) — Erz-mittel; -fäustel, n. pucka; -führend, rudonośny; -führung, f. prowadzenie rudy; -gang, m. żyła, chodnik kruszcowy; -gattierung, /. dobieranie rud; -gebirge, n. górzystość kruszcowa, góry kruszcowe; -gehalt, m. wydajność rud, bogactwo, stodajność; -ge-winnung, /. wydobywanie rudy; -gicht? /. nadanie paliwa kruszcu, zasyp, nabój; -giesser, m. odlewacz bronzu; -graupen, f. ruda gruźlasta; grube,/, kopalnia kruszcu; -halde, /■ chałda, hałda.

erzhaltig, rudny, kruszec w sobie mieszczący.

Erz-haufe, m. — Erzhalde; -höhle, /. jaskinia z rudą; -hütte, /. jata, huta;

Erziehung der Holzbestände, pielęgnowanie drzewostanów, p. odrzewi.

Erz-kasten, m. skrzynia na rudę; -käu-fer, m. gospodarz huty (hutkafer); -klauber, m. = Erzscheider; -klein, n. miał kruszcowy (ruda drobna); -klöp-fel, m. baba do rudy, tłuczek; -kör-ner, n. ziarna rudy; -kübel, m.= Bergkübel; -künde, /.=Hüttenkunde; -kut-ter, m. — Erzscheider; -lager, n. pokład kruszcowy; -lagerstätte, f. pokład kruszcowy; -leder, n. = Arsch-leder; -macher, m. kruszczacz: -mehl, n. miał rudy; -messer, n. — Bergmeister; -metali, n. kruszec z rudy, metal z rudy; -mittel, n. wypełnienie kruszcowe; -mühle,/. rudomłyn, młyn kruszcowy (na rudę); -muldę,/, trejtak (niecka albo opałka do rud); -niere,/. buły, gniazdo rudy; -papier, n. papier kruszcowy; -pfeiler, m. filar w rudzie; -probe, /. próba kruszcu, rudy; -punkt, m. bogaty pokład rudy; -quetschwerk, n. miażdżarka rud, iniażdżarnia rud.

erzreich, obfity w kruszec, >w rudę. ■ Erz-rost, .m. rdza, śniedź; -röste, /. —

Röste: -satz, m. nabój rudy; -scheide-maschine, f. kłęzarka (gór.}-, -scheiden, n. przebiórka rud (klęzowanie); -Scheider, m. przebieracz, klęzarz (rud); -Scheidung, f. klęzarstwo, klęzowanie; -schicht, /. pokład kruszcu (szychta); -schlämm, m. namuł zrudy;-schlämm-apparat, m. płóczka rudy; -schlich, m. ruda oczyszczona; -schmelzen, n. topienie surowe; -Schürfer, m. poszukiwacz rudy; -sieb, n. sito do płóka-nia rudy; -stahl, m. stal surowcowa; -Stätte, /. pokład rudy; -staub, okruchy żelaza (rudy), przesiewki, ruda rafowana; -stosser, m. tłuczarz; -stück, n. ułam, odłup; -stufe,/, żyła, okaz rudy; -teufe, f. Erztiefe, /. głębokość szybu; -träger, m. huciarz; -trichter, m. lej do rudy; -trog, m. — Bergkübel; -tropfen, m. ruda srebrna kroplista; -wand, /. ściana kruszcowa; -wasche, /. płóczka, płókarnia (rud); -Wäscher, m. płóczkarz (rud); -zinn, n. kruszec cyny; -zonne, /. pokłady rud.

Escarpe, /, szkarpa.

Esche, f. jesion, jasion.

Eschel, /. dzicz.

Eschen-bestand, m. iesionina; -holz, n. jesion.

Esel, m. = Abtropftrog; — Gerüstbock; .. = Lehne 6).

Esel-haupt, n. dyby («.); -rücken, m. ośli grzbiet, przeginka [kol.)-, -rückenbogen, m. luk przegięty.

Esels-brücke, f. ośli most, twierdzenie Pitagorasa; -haut, /. skóra ośla; -haupt, n. jarzmo: -ohr, n. wylot ślepego szy-bika;-rückengeleis, n. grzbietnia(fcoZ.).

Eskimo, m. = Doubel.

Esmarkit, m. = Datolith.

Espagnolettenverschluss, m. zamknięcie bask iłowe.

Espagnolettestange, f. zasuwa obrotowa. pręt baskilowy.

Esparsette, /. esparceta [eh. roi.).

Esparto-faser, /. włókno esparto; -gras, n. trawa (esparto) chińska; -papier, w. = Alphapapier; -Stroh, n. słoma esparto.

Espe, /. osika, osina, trzepiecina.

Espenholz, n. drzewo osikowe, osiczyna. Esse, f. 1) komin, dymnik, rura kominowa; 2) kuźnia, komin kowalski, ognisko kowalskie.

Esseisen, n. forma.

Essen-anker, m. kotew kominowa; -keh-rer, m. kominiarz; -klappe, f. klapa nadkominowa, zasuwa, przykrywa; -kohle, / węgiel kuźniczy; -kratze,/, gręzy kominowe [zł.); -mantel, m. płaszcz komina; -Schieber, m. zasuwa kominowa (rejestr); -türe, f. wycior; -wechsel, m. wymian.

Esshammer, m. młot podkowny.

Essig-äther, m. eter octowy; -baum,m. sumak (drewno octowe); -bilder, m. beczki do ukwaszania spirytusu na ocet; -bräuer, m. occiarz, octarz, ocHnik; -fabrik,/'. fabryka octu,octownia; -fass, n. beczka na ocet; -gärung, f. ferrnen-tacya octowa, kiśnienie octowe; -geist, m. aceton, keton, spirytus octowy; -grundgeist, m. acetyl: -messer, m. octomierz; -salmiak, m. octan amonowy, rozczyn Minderera; -salz, n. sól kwasu octowego; octan; -sauersalz, n. kwas octowy, octan; -säure, /. kwas octowy; -säureamylester, m. ester ami-lowy kwasu octowego; -säuregärung, /'. fermentacya octowa; -säurehydrat, n. kwas octowy krystaliczny; -saure Tonerde, octan glinowy; -saures Kalium, octan potasowy (potasu); -Sprit, m. ocet stężony; -weinstein, m. kamień winny z octu; -zucker, m. cukier octowy.

Esssaal, m. jadalnia (wieczernik). Essstein, m. dachówka.

Ester, m. ester, estry.

Estienneschrift, /. pismo, znaki Estienau Estrade, f. estrada, podwyżka.

Estrich, m. posuwa, ściel, polepa, klepisko, podłoga, posadzka (kamienna lub metalowa); -gegossener, tło odlewane.

Estrichplatte, /. = Pflasterziegel. Estrichstein, m. cegła do podłogi. E stück, n. kształtówka kielichowa, eówka.

Etablissement, n. zakład.

Etagen-bruchbau, m. odbudowa kamienia piętrami, stopniami; -brücke, /. wiadukty piętrowe (mosty); -filter, m. filtr piętrowy; -gewölbe, n. sklepienie piętrowe; -gurt, in. = Balkengesims; -heizung, f. ogrzewanie jednopiętrowe; -joch, n. jarzmo piętrowe; -kessel, m. = Batteriekessel; -räder, n. koła stopniowe; -rampę, f. ładownia (dla świń i owiec); -ringventil, n. zawór pierścieniowy o przegrodzie piętrowej;-rost, m. ruszt stopniowy, schodkowy; -rückenbau, m. nawodnienie grzbietowe; -schlickzäume, m. płotki nasadzone; -stromapparat, m. przyrząd prądowy stopniowy; -ventil, n. zawór stopniowy, wentyl wieloosadowy, zawór pierścieniowy o zagrodzie piętrowej; -wagen, m. wózek piętrowy [ceg.).

Etat, m. budżet.

Eternit, m. łupek asbestowo-cementowy. Eternitschiefer, m. łupek eternitowy. Etikettenlack, m. lak do nalepek.

Etiolin, n. etiolina [ćh. roi.).

Etmal, n. droga na dobę (w milach morskich).

Etui, n. puzderko.

Euchroit, m. euehroit.

Eudialyt, m. eudyalit, eukolit. Eudiometer, m. eudyometr. Eugenglanz, m. polibazyt. Eugenol, n. eugenol.

Eugensäure, /. kwas eugcnowy, kwas goździkowy.

Euklas, m. kruszyniec, złamiec. Eukolit, m. — Eudialyt.

Eukrit, w. eukryt.

Euphotid, m. = Gabbro.

Eurit, m. euryt, porfir krzemowy.

Eurit-Porphyr, m. porfir rogowcowy czyli eurytowy.

Eurythmie, /. eurytmia (symetrya). Eustylus, m. eustyl (międzysłupie). eutektisch, eutektyczny (punkt, roztwór). Euxanthon, m. — Purren.

Euxenit, m. euksenit.

Evapometer, m. waporymetr (przyrząd do mierzenia parowania).

Evaporator, m. ewaporator (do odświeżania wody).

evaporieren, odparować.

Evaporometer, wi. — Verdunstungsmesser.

Ever, m. rodzaj lodzi (promu) żaglowej. Evidenzbuch, n. księga inwentarza lub materyalów.

Evolute, /. rozwijalna, rozwijana, roz-wita, ewoluta.

Evolvente, /. rozwinięta, ewolwenta, rozwijająca.

Evolventenverzahnung, /'. uzębienie podług rozwijającej (ewolwentowe).

Evonymit, m. — Dulcit.

ewig, ciągły (gór.).

Ewigweiss, n. biel cynkowa, exact, ścisły.

Excavator, m. wykoparka, koparka (do ziemniaków), poglębiarka (do ziemi), nabierak (jedno- dwułańcuszny).

Excedenz, f. odchyłka.

Excenter, m. = Exzenter.

Excess sphärischer, nadmiar sferyczny (kulistoścb.

Excylator, m. iskiernik (el.).

Exedra, f budowla okrągła w starożytności jako miejsce zebrań.

Executivdienst, m. służba wykonawcza (zewnętrzna).

Exhaustionsfeuerung, f. palenisko wydmuchowe.

Exhaustor, m. 1) wywietrznik; 2) dmuchawka (ekshaustor) (p. lokomotywie); 3) wydyszak, wywietrzak (skrzydłowy); 4) wywiewnik (mł.); 5) wziewnik, aspi-rator.

Exhaustventilator, m. wywietrznik.

Exkavator, m. pogłębiacz.

Exkremente, n. ekskrementa (odchody). Exkursionszug, m. — Vergnügungszug. Exosmose, /. eksozmoza. expandieren, rozprężać.

Expansator, m. rozstrzeniacz.

Expansion, /. rozprężenie się, rozprężanie (rozszerzalność pary), rozpręż, roz-sironienie; -zweimalige, rozprężanie dwukrotne.

Expansions-apparat, m. przyrząd rozprężający parę; -arbeit, f. praca rozprężenia; -dampfmaschine, f. maszyna parowa z rozprężeniem pary (m. p. z ekspansją): -endspannung, /. końcowa prężność rozprężania; -exponent, m. spółczynnik rozprężenia; -exzenter, m. mimośród ekspanzyjny.

Expansionsgrad, m. stopień rozprężenia; -nomineller, rozprężenie zastępcze.

Expansions-kamm, m. kciuk ekspansyjny, rozprężny; -kupplung, f. sprzęgło poddatne; -kurve, /. krzywa lub wykresowa rozprężania; -linie, /'. krzywa rozprężenia.

Exspansionsmaschine, /'. silnik rozprężny; -einfach, s. jednoprężny; -zweifach, s. dwuprężny.

Expansions-muffe, f. nasuwka rozsu-walna, łącznik poddatny lub rozszerzalny; -periode, /. okres rozprężenia (pary); -raum, m. przestrzeń rozprężenia; -reservoir, n. zbiornik rozszerzalny; -rollen, f. krążki rozsuwalne; -Schieber, m. suwak rozprężny, roz-prężniczy lub rozprężający (ekspansyjny), s. rozprężak (lepiej zmieniak); -Spannung, /. prężność rozprężania; -Steuerung, /. stawidło rozprężne, roz-prężcze, stawidło do zmiennego rozprężania, rozrząd o zmiennem rozprężaniu (stawidło zmieniakowe); -stufe,. /. stopień rozprężenia, -ventil, n. wentyl, zawór rozprężny, w. dla rozprężenia; -zylinder, m. cylinder parowy posiłkowy, cylinder rozprężający parę.

Expansivdampf, m. para rozprężna. Expedient, m. wysyłkowy, expedieren, wysyłać, wyprawiać. Expedit, n. urząd wysyłkowy, u. ekspedycyjny, ekspedyt.

Expedition, /. = Abfertigung.

Expeditions-deklaration, /. oświadczenie wysyłkowe; -dienst, m. służba wysyłkowa; -frist, /. czas wysyłkowy, termin wysyłkowy, okres wysyłkowy; -gebühr, f. wysyłkowe; -stempel, m. odcisk pieczęci wysyłkowej, -zeit, /. godzina (czas) wysyłki.

Experiment, n. = Versuch.

experimentieren, eksperymentować, doświadczać, próbować.

Experimentierraum, m. doświadczalnia. Explodierbare Präparate, wytwory, przetwory wybuchowe.

Explodierbarkeit, /'. wybuchliwość. explodieren, eksplodować, wybuchnąć, wybuchać (pęknąć).

Explosibles Gas, gaz wybuchowy.

Explosion,/. 1) wybuch, rozsadzenie (w silnikach spalinowych), wzbućh (eksplo-zya); 2) pęknięcie; -des Kessels, rozsadzenie kotła.

Explosions-bericht, m. sprawozdanie z rozsadzenia (kotła); -gasturbine, /. turbina gazowa wybuchowa; -gefahr, /. niebezpieczeństwo wybuchu (eksplo-zyi); -gemisch, n. mieszanina wybuchowa; -kugel, /. kula rozrzucająca (gór.); -motor, m. silnik (spalinowy) wybuchowy; -pipette, /’. pipeta wybuchowa (el.)

explosionssicher, niewybuchający.

Explosions-signal, n. sygnał wybuchowy (spłonka); -turbinę, f. turbina wybuchowa; -Ursache, /. przyczyna wybuchu, rozsadzenia.

Explosivstoffe,m. materyały wybuchowe.

Exponent, m. wykładnik.

Exponential-funktion, f. funkcya wykładnicza; -linie, f. krzywa wykładnicza; -reihe, f. szereg wykładniczy.

exponieren, naświetlać.

Exponierung, f. naświetlanie.

Export-gebühr, /'. wywozowe; -gut, n. towar wywozowy; -mehl, n. mąka wywozowa; -musterlager, n. skład wzorów wywozowych; -tarif, m. taryfa wywozu; -verkehr, m. ruch wywozowy do...

Exposition, f. czas naświetlenia (fot.).

Expositionsmass, n. miara naświetlania. Express-bote, m. posłaniec umyślny;

-feinbank, f. Expressfeinfleyer, m. wrzeciennica najcieńsza, wrzecioniarka ostateczna; -sendung, f. wysyłka u-myślna (pośpieszna); -zug, m. pociąg pospieszny.

Expropriation, f. = Enteignung.

Exsikkator, m. eksykator. osusznik.

Extinkteur, m. ekstynktor, gasidło pożarne Extinktionskoeffizient, m. spółczynnik zanikania.

Extirpator, m. = Grubber.

Extra-doppelflyer, m. przędziarka druga kończąca; -dunst, m. miał dodatkowy (ml.).

extrahieren, wyciągać (cfe.), wyługować (gar).

Extraholz, n. — Wechselschwelle.

Extrakt, m. 1) wyciąg; 2) wypis.

Extraktbrühe, f. dębnica wyciągowa.

Extrakteur, m. ługownik, extraktor.

Extraktgerbung, f. garbowanie wyciągowe.

Extraktion, f. wyciąganie, wyługowanie (ekstrakcya).

Extraktioriswerk, n. 1) wydzielarnia;

2) ługownia.

Exkraktivstoff, m. 1) ciało wyciągowe; 2) = Bitterstoff.

Extraktwolle, f. wełna ekstraktowa, wełna wyciągowa, alpaka.

Extra-polare,/, pozabiegunowy; -ström, m. prąd wzniecony, przetężenie; -stunden, /. godziny nadliczbowe; -Zubehör, n. części zapasowe; -zug, m. = Sonderzug.

Exzelsiormühle, /. śrótownik Kruppa.

Exzenter, m. mimośród, krążek mimo-środowy, ekscentryk; -reduziertes, m. ujawniający bieg; -verschiebbares, m. przesuwny.

Exzenterantrieb, m. napęd mimośro-dowy.

Exzenterbügel, m. pierścień mimośrodu, obręcz m. (ekscentryka); -verstellbarer, mimośród przestawny.

Exzenter-futter, n. podkładka w obręczy mimośrodu; -gabel, /. = Exzenterstange; -galeriestanze, /. — Galerieschneidmaschine; -gestänge, n. drążek mimośrodowy (golenie mimośrodo-we); -kreis, m. 1) koło mimośrodowo-ści, koło odsuwów; 2) — Schieberkreis; -nachbohrer, m. rozszerzacz mimośrodowy; -presse,/, prasa mimośrodowa; -pumpe, /. pompa poruszana mimo-środem, p. mimośrodowa; reibung, /. tarcie mimośrodu; -ring, m. mimośrodowa obrączka, pierścień mimośrodowy (ekscentra); -scheibe, /. krążek mimośrodu. k. ekscentru (tarcza mimośrodu); -Schubstange, /. 1) goleń suwakowa (giczka); 2) drąg mimośrodu; -stange, /. drążek mimośrodu, trzon mimośrodu, t. ekscentru, pręt mimośrodowy; -stuhl, m. krosno mimośro-dowe; -welle, /. wał mimośrodowy, wał kierowniczy (część samoprzęśnicy).

Exzentrik, m. — Exzenter. exzentrisch, mimośrodowy, odśrodkowy. Excentrizität, /. mimośrodkowość, mi-mośrodzie, ekscentryczność.

Exzentrizitätsfehler, m. błąd mimośrodowy, odśrodkowości, nieosiowości (eks-centryczności) (mier.).

Exzess sphärischer und sphäroidischer, m. nadmiar (przewyżka), (eksces) sferyczny i sferoidalny.

Fabrik, /. fabryka (rękodzielna), wytwórnia, zakład przemysłowy.

Fabrik-alaun, m. ałun fabryczny; -an-lage, f. zakład fabryczny, wyrobnia; -arbeit, f. robota fabryczna; -arbei-ter, m. robotnik fabryczny, w fabryce. Fabrikat, n. fabrykat, wyrób fabryczny. Fabrikationsgasmesser, m. gazomierz w gazowni.

Fabrik-bahnen, /. koleje fabryczne, przemysłowe; -garn, n. przędza fabryczna; -gebäude, n. budynek fabryczny; -ge-heimnis, n. tajemnica fabryczna; -ge-setzgebung, /. ustawodawstwo fabryczne ; -gewerbe, n. przemysł fabryczny; -gold, n. = Doppelgold; -hygiene, /. hygiena, zdrowotność dla fabryk; -inspektor, m. inspektor fabryczny; i. fabryk; -Installation, /. urządzenie fabryczne; -kanał, m. kanał roboczy; -lager, n. skład fabryki; -leitung, f. kierownictwo, zarząd fabryki.

Fabrikmarke, f. cecha wyrobu, cecha fabryczna, znamię fabryczne, piętno; -mässig, fabrycznie; -ordnung, /. porządek fabryczny, porządek pracy; -ort, m. miejscowość fabryczna; -preis, m. cena fabryczna; -probe, f. próba fabryki; -salz, n. sól fabryczna.

Fabriks-anlage, / zakład przemysłowy; -besitzer, m. właściciel zakładu, fabrykant; -erzeugniss, n. wyrób fabryczny; -rotte, /. moczenie fabryczne; -stempel, m. odcisk fabryczny; -wasche, /. pranie fabryczne, mycie fabryczne (wełny).

Fabrikzeichen, n. znak fabryczny (marka).

Facade, f. — Fassade.

Face, czoło.

Facette, /. 1) ścianka, mała powierzchnia w rzniętych kamieniach; 2) krągli-na, zatok; 3) grań (int.).

Facettenstichel, m. rylec kanciasty (ryt). facettieren, granic, zgraniać (int.).

Fach, n. ł) pole (w murze); 2) przesmyk, kroczek, krok, ziew (przestrzeń między nitkami); 3) przedział, przegroda, półka; 4) komórka (w roślinach); 5) kwatera (w ogrodn.); 6) przełaz (w parkanie); 7) wydział, zawód; 8) krata (most.)-, 9) przęsło (most); -geschlossenes, przesmyk zamknięty: -offenes, p. otwarty; -volles, przesmyk dwustronny.

Fach apparat,m.=Legemaschine;-baum, m próg zastawki (jaz): -bogen, m. łuk, obłąk (kąpelusznika).

fachen, składać (kapelusz).

Fächer, m. 1) wachlarz; 2) przepona (w ob-murzu kotła).

Fächer-brausen, f. natryski wachlarzowe; -brücke, most wachlarzowaty; -fenster, n. okno z przedziałami; -förmig, wachlarzowy; gewölbe, n. sklepienie wachlarzowe; -gleise, n. wachlarzowy układ torów, tory zbieżne.

fächerig, podzielony na przegrody, na półki.

Fächer-luftleiter, m. przewód powietrzny, żaglowy; -palmę, f. palma wachlarzo-wata; -system, n. system wachlarzowy, dośrodkowy (r. wocl.); -werk, n. kratownica.

Fach-kasten, m. skrzynka lub szafka z przegródkami; -mann, m. fachowiec (specyalista), zawodowiec, zawodowy; -Öffnung, f. przesmyk (tk.); -presse, /. czasopismo zawodowe; -prüfung, /. egzamin zawodowy; -rad, n. koło przedziałowe;* -riese, f. spust jarzmowy (las.)-, -schule, f. szkoła specyalna, fachowa, zawodowa; -sieb, n. plecionka (kapelusznika); -tisch, m. stół (do wybijania wełny); verband, m. wiązanie kraty; -wand, /. ściana rozworowa; mur pruski; -wandriegel, m. belka lub szyna poprzeczna, b. rozworowa (rygiel w ścianie pruskiej); -weite, /. odstęp węzłów ; -weit, f. świat zawodowy.

Fachwerk, n. 1) ściana rozworowa, mur pruski; 2) specyalne dzieło; 3) przegroda w szafach (na akta, listy etc.); 4) kratowie, kratownica, krata przedziałowa; -stabiles, stała kratownica; -mit vertikalen Säulen, belka słupowa; -weitmaschiges Gitterwerk, belka przedziałowa.

Fachwerk-bogen, m. łuk kratowy;-dach, n. dach kratowy.

Fachwerke statisch bestimmte, kratownice statycznie wyznaczalne; -unbestimmte, k. s. niewyznaczalne.

Fachwerk-form, kształt kratownicy;.--pfeiler, m. filar kratowy wieżowy; -rahmen, n. nadcieś, podbelcze, obwo-dzina (dachowa); -riegel, m. rozwora.

Fachwerks-bau, m. budowa kratownic; -brücke, /. most kratowy.

Fachwerkschwelle, /. przycieś.

Fachwerks-fette, f. płatwa kratownicy, p. kratownicza, p. z kratowia; -ge--wölbe, n. sklepienie zatłoczne; -hängeträger, m. wieszar kratowy.

Fachwerksichelbogen, m. łuk sierpowy (most').

Fachwerks-methoden, /. metody dzielnicowe (las.); -pfette, /. = Fachwerks-fette; -stab, m. pręt kratowy; -stiel, m. słup, stojec; -strebe, f. zastrzał, kratownica zastrzałowa; -system mehrfaches, układ kratownicy wielokrotnej.

Fachwerksträger, m. belka przedziałowa. dźwigar przedziałowy, kratownica; -mit vertikalen Säulen, belka słupowa, dźwigar słupowy, kratownica stoj-cowa; -ohne Vertikalen, kratownica bezstojcowa.

Fachwerks-verband, m. połączenie zastrzałowe; -wand, /'. ściana rozworowa. ściana w rozwory, mur pruski; -träger, m. kratownica.

Fachzeug, n. = Schleusenwehr.

Facies, facyes. wygląd (sposób wykształcenia utworów) (geo.).

Fäckalien Stoffe, m. — Latrinenstoffe.

Fackel, / pochodnia; -bengalische, p. kolorowa, bengalska, p. Nerona (pg. s.).

Fackel-lampe, f. lampa pochodniowa;

-pech, n. smoła pochodniowa; -stuhl, m. kaganiec, kaganek do oświecenia (girydon).

Facon-draht, m. — Draht faconierter; -eisen, n żelazo fasonowe, fasonówka, kształtownik, żelazo modelowe, ksztąl-tówka, żelazo wzorowane, modelowe, wzorówka.

Facongleis, n. tor z wzorówek.

Faconhobel, m. strug deseniowy, strug fasonowy; -verstellbarer, strug deseniowy rozsuwalny.

faconieren, ukształtować (fasonować).

Facon-krümmer, m. = Krümmer; -lasche, /. — Profillasche; -stein, m. mo-delöwka; -stück, n. ksztaltówka (fa-sonówka).

Fädchen, n. niteczka.

fädeln, 1) nawlec nitkę w igłę; 2) strzępić sic, wystrzępić; 3) ciągnąć się, wyciągnąć się.

Faden, m. 1) nitka (ffc.); 2) nić (jednostka długości przędzy); 3) włókno, zwój przędzy; 4) struga (cieczy); 5) drut (ostrza); 6) węzeł (ś.); 7) sążeń (drzewa); -gewichster, dratwa.

Fäden matte, słabe nici w przędzy; -starke, grube nici w przędzy.

Faden-abstand, m. odległość nitek (mier.)-, -abzug, m. ściągnięcie nitki; -aufhän-gung, /. zawieszenie na nitce; -bündel, n. wiązka 10 do 20 nitek; -diopter, m. celownica nitkowa; -distanz-messer,m.odległownicanitkowa(mżer.); -einkreuzung, f. splot; -elektrometer, m. elektrometr nitkowy; -enden, n. końce nitek; -führen, n. kierowanie nitki; -führer, m. przesuwacz nici, przewodnik nici; -gebilde, n. wyroby nitkowe, tkaniny; -glas, n. szkło filigranowe, milefiori (szkło weneckie zabarwione) ; -gold, n. złoto nitkowe, bajorek; -güte, /. dobroć nitki; -holz, n. drzewo sagowe, w sagi układane; -konstruktion, /. siatka włókienna (Huyghensa);.-kontakt, m. dotyk nitek (nitki); -kontrolmaschine, f. przyrząd do sprawdzania (jednostajności) grubości przędzy; -kreuz, n. 1) krzyż nitkowy, włoskowy, krzyż włókienny, siatka w lunecie; 2) skrzyżowanie.

-kreuzilluminator, m. oświetlak siatki; -kurven, f. krzywe linowe; -leiter, m. — Fadenführer; -linien-Verzahnung, /. zazębienie linijne płaskoboczne; -mass, n. miara nitek; -mikrometer, m. mikrometr nitkowy; -muster, n. wzór nitek lub przędzy; -netz, n. = Fadenkreuz; -parallaxe, f dwugląd siatki, paralaksa siatki (mer.); -planimeter, m. planimetr włoskowy; -prisma, n. pasek cięgna; -probe, f. próba nitki; -qualität, /. jakość nitki; -reisser, m. Fadenreissmaschine, /. szarpak, szar-parka; -silber, n. nić srebrna, drut srebrny; -Spanner, m. Fadenspannvorrichtung, /. naprężak nitki, naprę-żadło; -stichel, m. rylec zębaty; -Strecker, m. rozciągacz nitek; -teiler, m. rozdzielacz nitek; -wachs, n. wosk do nitek; -zähler, m. lupa do oznaczania ilości nitek.


Faden ziehen des Weines, włóczka w winie.

Fadenzieher, m. snuwacz (osnowy), fädig, o nitkach.

Fagora Seide, jedwab Fagora. fahl, wypłowiały, płowy, spełzły.

Fahlband, n. pas wpryśnięć kruszcowych.

Fahlerz, n. = Graugüldigerz; -lichtes = Kupferfahlerz.

Fahl-glanz, m. błyszcz szary; -leder, n. skóra przyszwowa, skóra faledrowa, skóry szare; -stein, m. łupek szary.

fahluner Diamanten, dyamenty sztuczne. Fahlweide, f. = Buschweide.

Fähnchenmarke, f. znak chorągiewką. Fahne, /. chorągiew, chorągiewka (fcoZ.);

-am Federkiel, chorągiewka u pióra. Fahnen-schuh, m. okucie dolne chorągwi; -stange, /. drzewce chorągwi.

Fahrarm, m. ramię wodzące, wodzideł-ko (mier.).

Fahrarm-bewegung, ruch ramienia wodzącego; -hülse, f. pochwa ramienia wodzącego.

Fahrbahn, /. kolej, tor (jezdny) pomost (most.), pas jazdy, jezdnia (drogi), tor (dźwiga); -angehängte, pomost zawieszony; -oben, unten, pomost górą, dołem; -obere, untere, jezdnia górna, dolna; -versenkte, pomost wgłębiony.

Fahrbahn-breite, f. szerokość jezdna; -decke, f. pomost (mostu); -gerippe, n. pokład; -stütze, /. słup pomostowy (most.Y -tafel, /. pomost właściwy; -träger, m. dźwigar pomostu (most.).

Fahrband, n. szleja.

Fahrbar, 1) zjazdowy; 2) przesuwny;

-machen, przywrócić jezdność.

Fahrbarkeit des Geleises, jezdność toru. Fahr-betriebsmittel, n. = Eisenbahnbetriebsmittel; -billet, n. karta jazdy, bilet; -bogen, n. sprawozdanie tygodniowe o zwiedzaniu kopalni.

Fährboot, n. = Fähre.

Fahr-bret, n. deska zjazdowa; -brücke, f. pomost; -buch, n. dziennik jazdy, dz. górniczy, księga objazdów (zwiedzania kopalni); -damm, m. gościniec bity, szosa; -deckel, m. wykłop (drzwiczki zamykające otwór zjazdowy); -dienst, m. służba ruchu, sł. jazdy.

Fahrdienst-einteilung, /. podział służby jezdnej; -personale, n. służba pociągowa.

Fahr-distanzmesser, m. zegar do mierzenia odległości jazdy (jazdomierz, drogomierz); -draht, m. drut ślizgowy, roboczy, przewód roboczy, ślizgowy.

Fahrdraht-isolator, m. izolator drutu ślizgowego; -klammer,/, klamerka dla drutu roboczego; -kreuzung, f. skrzyżowanie drutów ślizgowych; -netz, n. sieć drutów ślizgowych ; -verbinder, m. łącznik drutów ślizgowych; -weiche, f. mijanka drutów ślizgowych (mijalnia). Fähre, /'. prom, przewóz; -fliegende, prom samolot; -gekuppelte, pr. sprzężony; -hängende — Fahrbahn ange-hängie.

fahren, jechać (gór.); -gegen die Spitze = Fahrt gegen; -mit der Spitze = Fart von; -in Raumdistanz, jazda w odstępie (miejscowym) (kol.).

fahrende Docke = Reitstock.

Fahr-gast, m. podróżny; -geld, n. 1) cena jazdy; 2) przewozowe, przewoźne, drogowe; -gelegenheit, f. sposobność jazdy; -geleise, n. kolej wytłoczona w drodze; -geschwindigkeit, f. prędkość jazdy; -gestell, n. przodek siew-nika; -gleis, n. tor.

Fährkahn, m. bacik, bat, łódka. Fahrkappe, /. = Bergkappe.

Fahrkarte, /. karta jazdy (bilet); -ver-stempelte, k. przestęplowana, zużyta.

Fahr-kartenmarkierzange, /. obcążki do przedziurawienia biletów; -kontakt, m. ślizg drutów ślizgowych; -korb, m. kosz, klatka; -kunst, /'. zjeżdżalnia, spusty; -leder, n. fartuch skórzany, f. górnika, opona; -leitung, f. drut roboczy, przewodnik ślizgowy (el.); -loch, n. otwór przejezdny, otwór w przestanku, pomoście; -löcher mit Schlussdeckel, włazy z przykrywą; -lohn, m. przewozowe.

Fährmann, m. przewoźnik, promownik (usługujący na promie).

Fahr-maschine, /'. urządzenie zjazdowe, silnia zjazdowa; -meister, m. instruktor jazdy; -ordnung, /. = Fahrplan; -park, m. tabor kolejowy, materyał przewozowy.

Fahrplan, m. rozkład jazdy: -graphischer, wykres rozkładu jazdy, wy-kreślny rozkład, tablica wykreślna ruchu pociągów.

Fahrpreis, m. = Fahrgeld.

Fahrpreis-ermässigung, f. zniżenie ceny jazdy; -tabelle, f. cennik jazdy.

Fahr-probe, /. próba jazdy, objazd; -pro-gramm, n. rozkład jazdy; -rad, n. 1) koło biegowe; 2) kolowiec (welocyped); -räder, n. koła wspierające, niosące (kol.); -radgestell, n. szkielet kołowca; -raport, m. — Stundenpass; -raum, m. przestrzeń jazdy, chodnik właściwy;

Fahrrichtung, /. kierunek jazdy; -normale, ustalony kierunek jazdy.

Fahrrinne, f. 1) nurt, plos, linia prądu;

2) droga spławu; 3) droga do ruchu statków.

Fahr-schacht, m. przedział zjazdowy, dźwigownia, wyciągnia, szyb, chodnik wjazdowy (szyb schodkowy, szyb zjazdowy) (gór.); -Schalter, m. nastawnica, regulator, dźwignia kierująca (kon-trolor); -schienenpol, m. biegun szynowy.

Fährschiff, n. prom.

Fahr-seil, n. prom linowy, p. na linie, -signal, n. sygnał jazdy, na jazdę; -Steiger, m. sztygar dolny, dozorca objazdowy (w kopalni); -stift, m. wo-dzidełko, wodzidło; -strahl, m. promień wodzący; -strasse, /. bity gościniec, droga jezdna (szosa).

Fahrstrassen-anzeiger, m. drogoskaz;

-Sperrschieber, m. suwak zamykający drogę; -Verschluss, m. zamknięcie dróg jazdy.

Fahrstuhl, m. 1) klatka wyciągowa; 2) wyciąg na worki (z mlewem) (w młynie); 3) dźwig.

Fahrstuhl-bühne, /. pomost dźwiga;

-korb, m. kosz (dla towarów i jako więźba dla klatki); -Steuerung, f. sta-widło przy dźwigu, sterowanie klatki wyciągowej.

Fahrt, f. 1) jazda (gór.), wożenie, zejście, schodzenie, spuszczanie się do kopalni; 2) przewóz; -des Aufzuges, jazda dźwiga; -erlaubte, jazda dozwolona; -freie! 1) jazda! 2) jazda swobodna; 3) jazda bezpłatna, przejazd bezpłatny; -machen, 1) zjechać szybem do kopalni; 2) biedź (ä'.); -auf falschem Geleise, jazda po torze niewłaściwym (kol.); -gegen die Spitze, jazda na zwrotnicę; -von der Spitze, j. ze zwrotnicy.

Fahrt-ausweis, m. wykaz prawa jazdy;

-dauer, /. czas jazdy, wzlotu.

Fährte, f. 1) = Fahrt; 2) ślad, trop (las.).

Fahrten, /. drabinka.

Fahrten plan, m. = Fahrplan.

Fahrt-freiheit, /. jazda wolna; -geschwindigkeit, f. prędkość jazdy; -griff, nt. drabiniak (gór.); -haken, m. = Haspe; -haspel, m. kołowrot; -hinderniss, n. przeszkoda w jeździe; -klammer, /. drabiniak; -messer, n. = Fahrdistanzmesser; -richtung, /. kierunek jazdy.

Fahrtrum, m. — Fahrschacht.

Fahrtschenkel, m. listwy (drabinek) (w Wieliczce szmigle).

Fährtsprosse, /. szczebel.

Fahrt-unterbrechung, f. przerwa w jeździe ; -Zeichen, n. znak jezdny, z. żeglugi.

Fahrung, /. jazda (gór.).

Fahrwasser, n. 1) nurt, prąd wody, nurt wody, tor wodny; 2) kanał, woda spła-wna, droga statków, szlak żaglowny.

Fahr-wasserbreite, /. szerokość drogi wodnej (r. wod.); -wassertonne, f. — Boje; -weg, m. gościniec, droga, bita; -werk, n. suwarka (żórawia); -wind, m. wiatr pomyślny.

Fahrzeit, /. czas jazdy, czas potrzebny na przebycie drogi; -Überschreitung, przekroczenie czasu jazdy.

Fahrzeug, n. 1) pojazd, statek; 2) jeź-dzik (gór.); 3) podwoda (r. wod.); 4) wo-zidlo (jednostka taboru kol.); -verlorenes, statek stracony (sprzedany); -in Reserve stehendes, pojazd zapasowy (kol.).

Fairbairn-Kessel, m. kocioł parowy Fair-bairna.

Fajanserde, /. glinka fajansowa, fajans.

Fäkaldünger, in. nawóz z wychodków (z fekaliów), pudreta.

Fäkalien, f. — Abtrittstoffe.

Faktor, m. 1) czynnik (m.),. spółczynnik; 2)=Werkführer; -gemeinschaftlicher, czynnik wspólny; -integrierender, cz. całkujący; -linearer, cz. prosty.

Faktoren-flaschenzug, m. wielokrążek (blök'; -täfel, f. tablica, czynników.

faktoriell, różnoczynnikowy (faktorialny). Faktorstelle, f. posada zarządcy.

Faktura, f. rachunek (kupiecki).

Fäkulometer, m. fakulometr (Bloch’a).

Fakultät, f. 1) różnoczynnik; 2) silnia; 3) różnoczyn (m.i.

falb = fahl.

Falkenauge, n. sokole oko.

Fali, m. spad (miara), spadek (stosunek); spadek (rzeki); opadnięcie (rtęci); = Baumfall; -freier, spad, spadanie swobodne; -gebremster, sp. hamowany; -des Mastes, odchył masztu.

Fällaxt, /. rąbanica.

Fallbär, m. baba.

fällbar, możliwy do ścięcia.

Fall-baum, m. zapora, rogatka, spust balkowy, belki spustne w bramie; -block, m. — Rammbär.

Fällboden, m. = Fehlboden.

Fall-brett, n. zapadka, zasuwa stawidła, ruchome drzwiczki pułapki; -brücke, /. zwodzony most (na łańcuchu spuszczany).

Falle, /. 1) zapadka, klamka; 2) łapka; 3) zastawka (r. wod.}.

Fälle, n. uskok (gór.).

Fallen, n. upad (warstw), pochył, pochylenie. spadek.

fällen, 1) opuścić (prostopadłą); 2) rąbać (las); 3) spuścić (wodę), spuszczać (drzewo)

fallend (Reihe), ubywający, malejący 1 (szereg).. ■

Fallen-riegel, m. zapadka; -schloss, n. zamek zatrzaskowy, z. ze zapadką;

Fallen-Verschluss, m. ząmknięcie zapadkowe, zatrzask; -wehr, n. jaz zapadkowy (zastawkowy).

Fallfangschere, /. szczęki, wilk.

Fall-fenster, n. okno spuszczane; -gat-ter, n. krata spuszczana, spust, krata z kolcami w bramie zwana także broną; -geschwindigkeit, f. chyżość upadu; -gesetz, n. prawo spadania; -gewicht, n. ciężar baby (opadnik); -git-ter, n. krata spustowa, k. do spuszczania (u bram); -grube, f. wilczy dół; -hämmer, m. baba, młot mechaniczny, młot kafarowy, kafar kuźniczy; -hebel,. m. drążek obrotny, ustawny, zawiasowy; -hobelmaschine, f. strugarka do-zapałek; -höhe, f. 1) wysokość spadania, spadu; 2) w. udaru; -holz, n. !}• drzewo obalone wiatrem (drzewołom);. 2) podstawka, kołek u łapki; -kessel, m. kociołek (szyb wpadowy); -klappe,. f. klapa zawiasowa, spadająca, zapadka; -klinke, f. 1) klamka spuszczana lub przyciskana; 2) zapadka, zakładka (u windy), pręt zatrzymowy; 3) wychwyt (śl.); -klotz, m. bitnia, baba, panna; -kreuz, n. skrzyżowanie pokładu (gór.); -laden, m. okiennica spustna,. stół spuszczalny w sklepach, część stołu w sklepach na zawiasach; -leder,. n. skóra z padlin.

Falllinie, f. lima upadu, upadowa; -söhlige, rzut poziomy linii upadu.

Fali loch, n. otwór wpadu (pap.); -maschine, f. przyrząd Atwooda, spado-wnica, spadkownica; -mast, f. opad żołędzi, buk wy; -ort, m. upadnia (gór.); -probe, f. próba spadania (próba wytrzymałości przez spuszczanie); -rich-tung, /. kierunek powalania drzew ścinanych (las.); -riegel, m. zapadka; -rohr, n. spadnica, spustnica (rura pionowa), rura dopływowa, przewód dopływu, rura spustowa, spływowa.

Fallrohr, n. — Fallstrang; -für Förderzwecke, rynna zsuwowa.

Fall-scheibe,/. tarczaopadająca; -schirm, m. spadochron (u świdra i źegl. pow.); -schirmballon, m. spadochron; schirm-rakete, f. rakieta ze spadochronem, parasolka (og. s.); -schloss, n. zatrzask, zamek z zapadką; -sträng, m. pion powrotny, odpływowy, opadny (o.); -tor, n. brama z kratą spustową; -tü-re, /. drzwi leżące, zapadowe, drzwi zwodowe, drzwi spustowe, spuszczane. Fällung, /. 1) strącanie (eh): 2) ścinanie, rąbanie drzew.

Fallungslinie, /. = Falllinie (g.).

Fällungs-plan, m. plan ścinki; -regel, f) prawidła ścinki drzew; -verfahrenen.. . sposób przez strącanie.

Fall-wasser, n. woda spadająca (z jazu, wodospadu); -werk, n. 1) spadarka, wybijarka (#/.); 2) baba z trójnogiem, kafar; 3) mieszadło spadkowe; -winkel, m. I) opad warstw, upad, spadek; 2) kąt nachylenia linii lub płaszczyzny; 3) kąt padania.

Fällzeit, f. pora ścinki.

Fallzündung, /. zapalenie udarowe, falsch verbunden, źle połączony (eł.). Falschsilber, n. srebro fałszywe Faltboot, n. łódź składana.

Falte, /. zakładka, zwitka, fałd zakładany; -im Eisen, zmarszczki, fałdy w żelazie.

Faltenlegen, in f. legen, fałdowanie, fałdować.

Faltemaschine, /. składarka.

falten, składać (blachy), składać (tkaniny).

Falten-balg, m. harmonijka, fałdziak; -wurf, m skład fałdów, draperya w sztukach: rzeźbiarskiej i malarskiej.

Faltetafel, f. Faltetisch, m. stół do składania sukna.

faltig, fałdzisty.

Faltmaschine, /. składarka.

Faltung, f. fałdowanie (warstw).

Falz, m. 1) zakładka, przegub (falc), żłobek krawędziowy, oporek (int); 2) wpust, żłobek, zakład, złożenie, paz (si.); 3) przedział (dr.); 4) półwpust (złącze desek); 5) zagięcie blachy, założenie blachy; 6) przylga (u drzwi); 7) fałd (przy kuciu); 8) strug (garb.); -doppelter, założenie podwójne; -einfacher,, z. pojedyncze; -in der Fuge, rama szufladowa; -liegender, stehender, zagięlka leżąca, stojąca; żawitka leż. i st. (blach).

Falz-bein, n. 1) gładyszka, rozcinacz; 2) kostka do składania (falc, fals, felc); -bock, m. słupek (falcbok) (garb.); -bo-den, m. dno wręgowe; -bret, n. 1) deska do zaginania blachy; 2) deska pół-torówka (l1/z calowa); -bruch, m. złom (pap.); -bürste,/.=Spundpfahl; -eisen, n. 1) skrobaczka; 2) zakładniak, zakła-dnica, zaginadło (bl.).

falzen, zakładać (int.); falcować (c/eś.); zakładać, zaginać (blachy); strugać (falcować) (gar.).

Falzer, m. 1) składający arkusze (int.); 2) strugacz (falcer) (garb.).

Falz-fuge, /. półwpust (jako złącze), przylga (p. drzwiach); -hämmer, m. młot rowkownik, zaginak (wygiętnik, wygiętniak) (&ł.).

Falzhobel, m. krawężnik, strug krawędziowy, kątnik krawędziowy (dłubadło do żłobkowania); -krumer, krzywak; -seitwärts schneidender, bocznik; -stellbarer, krawężnik rozsuwalny.

Słownik techniczny.

Falz - maschine, f. zaginarka (blach); -meissel, m. zaginadło ręczne (szew-nik); -pfähl, m. — Spundpfahl; -platte, f. płytka do struga; -schiene, f. szyna żłobkowa; -Späne, m. strużki, (falcowiny) (gar.); -tisch, m. stół do składania arkuszy; -Verbindung, /. połączenie na wpust; -zange, /. zagi-naczki, kleszcze blacharskie (zakładne);. -ziegel, m. 1) dachówka zakładkowa, wpustówka; 2) cegła odsadzkowa. żłobkowana, odsadówka; -ziegeldeckung,. /. krycie wpustówka; -ziegelformen, f. formy do cegieł żłobkowanych; -Ziegelpresse, f. prasa do wpustówek.

Familiennähmaschine, /. szwarka domowa.

Fang-baum, m. pułapkowe drzewo; -bü--gel, m. kabłąk ochronny, obłąk chwytny; -buhne, f. tama namulna, t. od-sypna, odsypiskowa.

Fangdamm, m. grodzą, otamowanie, ka-sztyna; -mit Füllung, gr. wypełniona; -ohne Füllung, gr. pusta; -im Ganzen versenkt, grodze zapuszczone w całości.

Fangdaumen, m. chwytacz (szpony). Fänge, m. szpony, kły, pazury.

Fangebock, m. ochronnik nadresorowy.. Fangedamm, m. grodzą; -einfacher, g. jednościennajednorozgrodowa; -mehrfacher, g. wielościenna, wielorozgro-dowa; -ohne Füllung, g. pusta; -mit Füllung, g. wypełniona.

Fangeisen, n. paści (las.).

Fänger, m. chwytacz, szpony (klatki).

Fange-vorrichtung, f. ocalnik, chwyta-dlo, chwytnik; -zeug, n. — Fänger.

Fang-feder, /. 1) sprężyna odbojowa; 2) koronka; -graben, m. 1) rów zbierający; 2) kanał ujmujący; -haken, m. hak, sierpnik, chwytacz. chwytka, zaczepnik;--instrument, n. 1) zaczepnik, chwytacz; 2) przyrząd ratunkowy, chwytka, chwytarka; -kästen, m. izbica chwytna (spław); -lager, n. łapacze ciągadeł (pompy); -messer, n. nóż myśliwski; -mutter, /. mutrownik; -netz, n. sieć nagonna, sieć na ptaki; -pflanzen, /. rośliny wychwytujące (ch.rol.)-, -rechen, m. krata chwytna, zbiorcza, grodź końcowa, kresowa (rzeszoto, zastawa); -schere, f. nożyce pochwytne, chwytak, szczypce pochwytne; -schürze, f. łańcuch-chwytny (złączony z obudową szybu); -spitze (des Blitzableiters), f. ostrze (gromochronu); -stan-ge, f. łapacz, chwytacz; -trichter, m. lejek odbierający; -Vorrichtung,/, chwytacz (szpony), pochwytnik. przyrząd do chwytania; -werk, n. — Fangdamm; -Werkzeug, n. chwytacz.
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Fangzeug, n. 1) zaczepnik, chwytacz; 2) przyrządy do łowienia, np. rybołówcze.

Farad, n. farad, farada.

Faradays Würfel, klatka Faradaya.

Faradisation, /. faradyzacya. Faradmesser, m. faradometr.

Farbe, f. 1) barwa, kolor, farba; -beimischen, satyrować, farbę przymieszać, przydawać; -dendritische, barwa krzewiasta; -geaderte, b. żyłkowana; -geflammte, b. płomienista; -gefleckte, b. centkowana, skrapiana; -gestreifte, b. wstęgowana; -gewölkte, b. obłoczkowa; -punktirte, b. kropkowana; -trümmerartige, b. rozwalinowa; -verlieren, blakować, wyblakować, zbla-kować, płowieć, pełznąć.

Farbe-auszieher, m. wyciągacz barwnika; -blase, /. pęcherz z farby; -erde, /. = Angussfarbe; = Fetton.

Färbe-flechte, /. — Orseille; -fleck, m. plama w barwie; -flotte,/, kąpiel far-bierska; -ginster, m. janowiec barwierski.

Farbeharz gelbes, n. koloryna.

Färbe-haus, n. farbiarnia, zakład far-biarski; -holz, n. drzewo farbiarskie; -holzhobelmaschine, /. strugarka do drzewa farbiarskiego; -holzmühle, f. młynek do drzewa farbiarskiego.

Farbeisen, n. łopatka żelazna do farby. Farbekasten, m. skrzynka z barwami. Färbe-kessel, m. kocioł farbiarski, kadź farbiarska; -korb, m. kosz farbiarski; -kraut, n. ziele farbiarskie; -kufę, /. kadź farbiarska; -kunst, /. farbiarstwo, sztuka farbowania; -malz, n. słód do barwienia; -maschine, f. barwiarka szczotkowa; -material, n. barwnik (farbnik); -mittel, n. barwnik.

färben geben, zadębiać (zadębka) (gar.); -mischen, farby przymieszać (ferjo-wać).

färben, farbować, barwić (sukno), kolorować, ubarwić, zabarwić.

Färben, n. farbowanie, zabarwianie, kolorowanie, barwienie.

färben im Blatte, barwienie papieru; -im Stoff, barwienie miazgi; -des Zeugs, zaprawianie barwnikiem.

Farben-abweichung, /. aberacya chromatyczna; -bereiter, m. kolorysta; -bild, n. widmo (barwne); -blindheit, /. bałamutność wzroku, barwna ślepota, ślepota na barwy, daltonizm (achro-matopia); -brett, n. paleta (krążek malarski do trzymania farb); -brühe, /. dębnica (gar.); -buchdruck, m. chro-motypografia. typochromia; -chemie,/, chemia barwników; -druck, m. 1) druk kolorowy, barwny; 2) oleodruk.

Farben-echtheit, /. rzetelność barw; -erde, /. farba ziemna, glinka; -fass, n. 1) kadź dębnicowa (farba); 2) beczka na farbę; -geber, m. kolorysta; -ge-bung, /. koloryt, rozłożenie farb, -glas, n. szkło kolorowe; -harmonie, /. harmonia farb; -haus, n. dębiarnia (farmauz); -kästen, m. skrzyneczka z farbami; -körper, m. barwnik; -lehre, /. nauka o farbach (chromatyka); -leiter, m. skala farb, barw; -manier, /. kolorowanie farbami (sposób); -mes-ser, m. szpachtla; -messung, /. kolo-rymetrya; -mischung, /. mieszanie farb, odmiana jednej farby przez drugą; -mühlen, /. młynki do tarcia farb; -mu-schel, / muszelka do farby; -papier, n. papier barwny; -pastę, /. farba w tubach, f. gęsta; -platte, /. deszczułka, płyta do rozcierania farb; -probe, /. próba barwnika; -rad, n. kółko do barwy (czernidła) (tel.); -reiber, m. 1) młynek do farb; 2) rozcieracz farb (v.); -ringe, m. pierścienie barwne, p. Newtona; -Schiesspulver, n. strzelniczy proch kolorowy; -Schmelzofen, m. piec (muflowy) do polewy barwnej, piec do topienia barwników; -Schreiber, m. pisak barwnikowy; -serie, /. skala farb; -sieb, n sito do farby; -signal, n. sygnał barwny; -spatel, /. łopatka do farby; -spektrum, n. widmo (barwne); -spiel des Minerals, n. gra barw (minerału); -stein, m. kamień do tarcia farb; -ton, m. ton farby; -topf, m. garnek z farbą; -Überzug, erster, m. pokrycie farbą; -Umschalter, m. zamiennik czernideł; -walze, /. walec do farby, walec podający farbę (na czcionki); -wechsel, m. zmiana farby; -zer-streung, /. 1) rozszczepienie, dysper-sya(/Ż£.); 2) rozprószenie światła (mier.); -zuführwalze, f. walec podający farbę innym walcom.

Farbe ofen, m. piec farbiarski; -pinsel, m. pendzel do farb.

Färber, m. farbiarz, farbierz, barwierz. Färberbaum, m. = Sumach.

Farberde, f. farba ziemna, glinka. Färberdistel, /. krokosz farbierski. Färberei, /. 1) farbiarnia, barwiarnia, zakład farbiarski; 2) farbiarstwo.

Färbereiche, /. dąb farbiarski. Färbereihaus, n. farbiarnia. Färber-gelb, n. — Färbesumach; -gesell, m. czeladnik farbiarski, farbiar-czyk; -handwerk, n. farbiarstwo.

Färberin, /. farbiarka.

Färber-maulbeerbaum, m. żółtodrzew; -röte, /. — Krappwurzel; -scharte, /. sierpik barwierski; -sumach, m. drzewo sumakowe, sumak farbiarski.

Färbeschwärze., /. czernidło.

Farbestein, m. kamień (deska) do rozcierania farby.

Färbe-stoff,m. barwnik (farbnik)j-streich-maschine, f. barwiarka.

Farbe-scharte, /. = Färbeginster; -tisch, m. stół do farb.

Färbewasser, n. popłuczyny.

Farbezeug, n. 1) materyały farbiarskie; 2) barwnik.

Farb-gerüst, n. rusztowanie malarskie, dla malarzy; -flechten, porosty barwnikowe; -holz, n. — Färbeholz; -kästen, m. skrzynka do czernidla (tel.); -körper, m. barwnik.

Färbkufe, /. kadź farbiarska. Farblacke, m. lakiery barwne, farblos, bezbarwny.

Farblosigkeit, /. — Achromatismus.

Farb-material, n. barwnik; -rädchen, n. kółko do czernidla (żel); -radträger, n. ramię kółka do czernidla (tel.); -Schreiber, m. pisak barwny (barwnikowy); -Stoff, m. farbnik, barwnik (pigment); -Stofftheorie, f. teorya barwników.

Färbung, /. 1) farbowanie, barwienie, zabarwianie, kolorowanie; 2) barwa.

Farin, n. faryna (rodzaj cukru w mączce). Farinometer, m. farynometr.

Farinose, f. farynoza.

Farinzucker, m. cukier w mączce, mączka cukrowa.

Farmalin blaues, n. indygolit. Farnasche, /. popiół z paproci. Faro, m. faro (gatunek piwa). Farrenkraut, n. paproć.

Fasche, /'. pas, obramienie.

Faschine, f. faszyna, wiązka (długi pęk chróstu), wiązanka z wiklin, gać.

Faschinen-arbeit, /. faszynada, robota faszynowa; -ausschusslage, f. wyrzutka faszynowa (położenie mioteł fa-szynowych); -band, n. wió faszynowa, powrząsło faszynowe, przewiązka; -bank, f. ława faszynowa (ławka do robienia faszyn); -bau, m. 1) roboty faszynowe, wiązkowe; 2) budowa faszynowa; -befestigung (der Ufer), f opaski z faszyny; -bespreutung, /. ubezpieczenie faszyna, wyściółka faszynowa; -bock, m. kozioł faszynowy; -buhne, f. — Faschinirung; -dämm, m. wał faszynowy, grobla faszynowa; - drain, m. dren faszynowy (sączek faszynowy); -floss, n. tratwa z faszyną; -gehänge, n. zasłony faszynowe; -gradirung, /. tężniowe zagęszczanie; -griindung, f. zakładanie faszyn; -holz, n. faszynowy materyał; -kreuz, n. krzyż faszynowy (r. wod.); -lagę, f. pokład faszynowy; -messer, n. tasak; -pflock, m. kołek faszynowy, wiązkowy; -werk, m. wiązanie z chróstu, faszyny, budowla faszynowa, gać; -wurst, f. kiszka faszynowa, wiązkowa, wiklinowa.

Faschinierung, f. gać, faszyna, wygace-nie, ogacenie.

Fase,/'. 1) sein, ścinka, grań; 2) niteczka, nitka cienka; 3) włókno.

Fasefenster, n. okno z osadą ołowianą, fasen, nitki wyciągać, strzępić się, wysypywać się.

Faser, f. włókno; -kotonisierte, włókno kolonizowane; -versponnene, włókno przędzy.

Faser-baryt, m. baryt włóknisty; -bau, m. budowa włókna; -gips, m. gips włóknisty.

faserig, włóknisty.

Faserisolation, /. izolacya za pomocą włókien, i. włókienna.

Faser-kalk, m. — Aragonit; -kiesel, m. krzemień włóknisty; -kohle, f. węgiel włóknisty; -malachit, m. — Atlaserz; -matratze, /. siennik wlókniakowy.

Fasernabschneidemaschine, /. odcinar-ka włókien.

Fasersalz, n. sól włóknista.

Faserschichte, f. warstwa włókna; -neutrale, warstwa obojętna.

Faserstoff, m. włókniwo, materyał włóknisty; -haariger, włókno włosowe; -pflanzlicher, wł. roślinne; -tierischer, wl. zwierzęce.

Faserstoff-isolation, f. izolacya zapo-mocą włókien, i. włókienna; -kabel, tn. kabel z włókien.

Faser-torf, m. torf włóknisty, żyłkowaty;

-trennung, /'. rozwłóknienie, rozspoje-nie; -zelle, /. komórka włókna; -zeo-lith, m. mezotyp, natrolit. sodowiec.

Fass, n. beczka, baryłka (miara płynów). Fassaufzug, m. wyciąg beczek.

Fassade, /. fasada, facyata, wystawa, lice, przedlicze.

Fassadefarbe, /. farba fasadowa. Fassadenziegel, f. cegła licowa, licówka. Fass-bau, m. wyrób beczek; -bindema-schine, /. wiązarka do beczek; -binder, m. bednarz; -binderei, /. bednarstwo; -binderholz, n. drewno bednarskie; -binderin,/. bednarka; -blech, w. — Weissblech; -boden, m. dno w beczce; -brücke, /. most na beczkach.

Fässchen, n. antał, antałek, beczułka, baryłka (faseczka), kadka, faska.

Fassdaube, /. klepka (dęga).

fassen, 1) fasować {gór.); 2) oprawić (zł.).

Fassetten, /. = Facette.

Fass-fabrik, f fabryka beczek; -fabri-kation, /. wyrób beczek; -flicker, m. bednarz, naprawiacz beczek; -floss, n. tratwa z beczek.

Fass-gährung, /. fermentacya w beczce; -hahn, m. kurek do beczki; -holz, n. wasiłka, deska do ścieńczania (wan-szos), klepka; -kanter, m. pce, kętna-ry; -kran, m. kurek obrotowy, cewka (u kadzi); -lager, n. legary beczkowe; -lampe, f. lampka do beczek; -lei-mung, /• wyklejanie beczek.

Fassondraht, m. drut fasonowy (nieo-krągly).

Fass-probe, /. próba beczek; -reif, m. obręcz; -reifeisen, n. żelazo obręczowe, żelazo beczkowe; -schaufel, f. łopata (gór.); -schraube, /. — Fangmut-ter; -spund, m. czop, kolek do zatykania beczek; -stab, m. = Fassdaube; -stahl, m. stal beczkowa, stal w beczce; -tonne, /. tonna (objętościowa), (znak na morzu); transportwagen, m. wózek do przewozu beczek; -trichter, m. lej do beczek.

Fassung, /. 1) obsada (żarówki); 2) oprawa (kamieni); 3) ujęcie.

Fassungs-ader, f. żyła obsadkowa. ob-sadna (przewód obsadowy); -doppel-ader, /■ przewód podwójny obsadowy; -halter, m. łapki, szpony; -hämmer, ■ m. młotek do oprawiania kamieni, mł. jubilerski; -mantel, m. płaszcz obsady; -nippel, m trzpionekobsadkowy; -ring, m. pierścień (obsadkowy) osadny; -vermögen, n. pojemność, objemność.

Fass-waschmaschine, /. 1) płókarka beczek; 2) pralnica beczkowa; -Wicklung, = Mantelwicklung; -zapfen, m. kurek (pipa); -zirkel, m. = Taster.

Fastage, /. 1) beczki okrętowe; 2) opa-kunek towaru; 3) beczkowe.

Faul-baum, m. szakłak, kruszyna; -baum-holz, n. kruszyna, drewno kruszynowe; -becken, m. gnilnik, zbiornik gnilny; -beerbaum, m. = Faulbaum.

faulbrüchig, zgniły, kruchy (kruche żelazo na zimno i na gorąco).

Faulbütte, f. gnicie szmat, gniłka (pap.). Faulde, /. — Meilerstätte.

Fäule, /. żyła, pokład płonny, jałowy.

faule Gänge, 1) żyły płonne; 2) chodniki leniwe (gdzie zwolna się chodzi).

faulen, 1) moczyć, macerować (len); 2) gnić; -des Lehms, gnojenie gliny.

Faulenzer, m. — Kubiktafel.

Faulerde, /. = Dysodil.

faules Eisen, żelazo przepalone; -Gebirge, kamień kruchy.

Faul-esche, /. — Eberesche; -gährung, /. fermentacya gnilna; -gebirge, n. skały płonne (gór.).

Faulheit der Magnelnadel, nieczułość igły magnetycznej.

Faulkammer, f. dół gnilny, komora gnilna.

Fäulniss, f. 1) kiśnienie .zgniłe; 2) gnicie; -nasse, gnicie; -trockene, próchnienie.

Fäulnissbewohner, m. saprofity. Faulschlamm, m. — Sapropel. Fäulungsküpe, kadź fermentacyjna. Faulverfahren, n. sposób gnilny/ oczyszczanie sposobem gnilnym.

Faustamboss, m. = Stockamboss; -gebogener, babka kolankowa.

Fäustel, /'• subija, perlik.

Fäustel, n. kijania, kijań (młotek ręczny),, pięstnik (gór.).

Faust-formel, f. wzór empiryczny, wzór podręczny; -hämmer, m. kilof, młotek ręczny; -leier, f. 1) korba wiertnicza ręczna; 2) świder ciesielski; -pinsel, m. pendzel ręczny (murarski);, -riss, m. szkic odręczny; -säge, /. piła ręczna; -schelleisen, n. przykładak ni-towniczy, przykładak zaklepniczy.

Fayence, /. fajans (naczynia z gliny).

Fayence-blau, n. błękit fajansowy; -grün, n. zieleń fajansowa.

Fe, żelazo.

Feder, /. 1) sprężyna, resor; 2; wpust, pióro, wąsy; 3) klin (na wale); -gezogene, pióro hartowane.

Feder und Nut, wpust i wpustka, żłobek i wpust.

Feder-alaun, m. ałun pierzasty, kamień pierzasty, azbest; -aufhängung, f. zawieszenie resorów, uwieszenie sprężyny; -aufzug, m. wydźwig sprężynowy,, naciąg sprężynowy; - ausgleichvor-richtung, /. układ sprężyn wyrówny-wających; -auschuss, m. krystalizacja pierzasta, w kształcie.piórek; -balancier, m. wahacz ramowy, resorowy; -barometer, m. barometr sprężynowy, aneroid; -belastung,/. obciążenie sprężyn; -biegmaschine, / zginar-ka sprężyn, wyginarka; -bindplatte,/. skówka resorowa; -blatt, n. 1) pióro resoru; 2) pas sprężyny; -blech, n. blacha sprężynowa; -bock, m. koziołek sprężynowy; -bohrer, m. = Erweiterungsbohrer; -bolzen, m. trzpień, swo-rzeń sprężyny, resoru, spinka sprężyny; -bremse, /. hamulec sprężynowy; -bruch, m. złamanie, pęknięcie sprężyny; -büchse, /. 11 pochwa (do) sprężyny; 2) piórnik; -bügel, m. opaska lub szpona sprężyny, pałąk resorowy, przewiązka resorowa; -bund, m. wiązka piór (resoru), opaska resorowa; -bündel, m. 1) zwój sprężyn (paczka), wiązka sprężyn; 2) wiązka piór; -deckel, przykrywa na sprężynę (eeg.); -dorn,, m. trzpień sprężynowy; -draht, m. drut sprężynowy; -druck, m. ciśnienie-sprężyny.

Feder-dynamometer, m. dynamo metr sprężynowy; -eisen, n. żelazo sprężynowe; -erz, n. = Spiessglanzerz; -fal-e, /. dzwon, zaczepnik (u świdra), koronka; -galvanometer, m. galwano-metr sprężynowy; -gehänge, n. wieszak resorowy; -gehäuse, n. bęben ■sprężynowy; -gold, n. złoto sprężynowe; -halslager, n łożysko szyjowe sprężynowe; -halter, m. 1.) przytrzy-mywacz sprężyny; 2) rączka do piór; -hämmer, m. miot sprężynowy; -hän-gebock, m. koziołek resorowy; -hän-geglied, n. wieszadło sprężyny; -hängelasche, f. wieszak łubkowy.

federhart, twardy, jak sprężyna, sprężynowe.

Feder-härte, f. twardość sprężynowa, moc sprężynowa; -harz, n. kauczuk kopalny, elateryt, żywica sprężysta; -harzbaum, m. drzewo kauczukowe; -haus, n. sprężynowa półka, bębenek (seg.); -hobel, m. — Nuthobel; -holz, n. drzewo na resory (wóz); -kästen, m. sprężynowa deseczka (u Ja-quarda); -keil, m. klin (na wale), osad-ka, klin niezbieżny; -kette, /. łańcuch sprężynowy; -kiel, w. kodłuch, pieniek pióra, dutka p., pipa, pręcik p. (pióro bez pierza); -klemme, /. kraniec sprężynowy; -klinke, f. zapadka sprężynowa; -kontakt, m. styk sprężynowy; -kraft, /. sprężystość, elastyczność, siła sprężyny; -kupfer, n. miedź pierzasta; -lampe, f. lampa tłokowa, sprężynowa, 1. z miarkownikiem; -lasche, f. łubki sprężyste, łubek sprężynowy, ł. ściskowy (kol.); -manometer, m. manometr sprężynowy ; -mass, n. miara do sprężyn (seg.); -messer, n. scyzoryk, nożyk.

federn, J) uginać się; 2) być elastycznym, sprężystym; 3) sprężynować.

federn reissen, schleissen, darcie piór. Federnietbolzen, m. — Federbolzen. Federnträger, m. wspora sprężynna (udźwig sprężynowy).

Feder-nutmasctiine,/. wpuszczarka, wpu-ściarka; -Öse, f. ucho resorowe; -po-se, /. = Federkiel; -probe, /. próba sprężyn, próba resorów; -probierma-schine, f. probiarka sprężyn, wyginar-ka, prasa do próby resorów; -regulator, m. miarkownik sprężynowy; -re-lais, m. przenośnik sprężynowy; -ringe, m. pierścienie (tłokowe).

Federrohr, n. wydłużka; -kupfernes, wydłużka miedziana.

Feder-sattel, m. siodło sprężyny; -Schalter, m. włączka. (włącznik sprężynowy); -schloss, n. 1) zamek sprężynowy; 2) zamek z zapadką; -Spannung, /. napięcie sprężyny; -spannwerk, n. napięcie sprężynowe, przyrząd sprężynowy do naciągania; -sperrad, n. kółko zapadkowe; -spiel, n. sprężynowanie, gra sprężyny; -spule, f. = Federkiel; -stahl, m. stal sprężynowa, na sprężyny, stal resorowa; -stich, m ścieg sprężysty; -stichblatt, n. płyta ściegowa (szwarki); -Stickerei,/, hafty sprężyste; -stift, m. podpora resoru, kołek sprężynowy; -stütze, /. podpórka wieszadła, wspórka resoru; -taster, m. macki zawiasowe; -trommel, /. bęben ze sprężyną; trommelachse, /. oś bębna sprężynowego.

Federung, f. sprężystość, sprężynowanie. Feder-viehställe, w. kurniki; -Viehwagen, m. wagon na drób; -Voltmeter, m. woltomierz, woltmetr sprężynowy; -vorstecker, m. za włóczka sprężynowa; -wage, /. 1) waga sprężynowa; 2) ciągło wentyla; -wagen, m. wóz na sprężynach; -weiss, n. łojek, biel talkowa, słoniniec mielony (federweis); -werk, n. sprężyny, resory; -winder, m. ściągacz sprężyny (seg.); -Wirkung, f. działanie sprężyny; -zange,/'. szczypce sprężynowe; -Zeichnung,/, rysunek piórkiem wykonany; -zirkel, m. cyrkiel ze sprężyną, prościk zawiasowy, cyrkiel sprężynowy, krążnik sprężynowy; -zuguhr, /. zegar sprężynowy.

Feeder, /. = Speiseleitung.

Feederpunkt, m. — Speisepunkt.

Feeg, Feek, n. = Treibzeug.

Fege, /. = Wurfgitter.

Fege hämmer, m. młotek do czyszczenia kotła z osadu; -maschine,/, zmia-tarka; -mühle, /. wialnia.

fegen *== sieben.

Feh, Fehe, /. skórka wiewiórki syberyjskiej, fewan.

Fehl-anzeige,/. doniesienie o braku (przesyłki); -ausweis, m. wykaz próżny; -boden, m. 1) strop tramowy podwójny (z tramikami); 2) powała ślepa, wsu-wanka; -bogen, m. arkusz błędny (makulatura) ; -decke, /. powala ślepa, wsu-wanka; -druck, m. druk błędny.

Fehlen der Begleitpapiere, brak papierów przewozowych; -des Gutes, brak towaru przesłanego.

Fehler, m 1) wada, myłka, omyłka, Błąd (dr.)-, 2") błąd gruby (z pomyłek i przeoczeń miernika).

Fehler charakteristischer, błąd charakterystyczny, cechowy; -durchschnittlicher, b. przeciętny; -einseitig wirkender, b. jednostronny, jednokierunkowy; -der Einzelvermessung, b. jednego pomiaru; -der Gewichtseinheit, b. średni jednostkowy; -grober, b. gruby.

Fehler konstanter, błąd stały; -mittlerer, b. średni; -nach der Ausgleichung, b. po wyrównaniu; -pathologischer, b. patologiczny; -periodischer, b. peryodyczny; -regelmässiger, b. regularny, prawidłowy; -reguläre, błędy stale; -scheinbarer, błąd pozorny; -unregelmässiger, b. niejednostajny, b. nieregularny, przypadkowy, nieprawidłowy; -unvermeidlicher, b. nieunikniony; -wahrer, b. prawdziwy; -wahrscheinlicher, b. prawdopodobny, b. spodziewany, oczekiwany; -zufälliger, b. przypadkowy; -zulässiger, b. dopuszczalny, możliwy.

Fehler-arten, /. rodzaje błędów; -aus-gleichung, /. wyrównanie błędów; -be-seitigung, /. usunięcie błędów; -be-stimmung, /. wyznaczenie błędów; -Charakter, m. charakter błędu; -drei-eck, n. trójkąt błędów, omyłek; -elipse, f. elipsa błędów; -fortpflanzungsge-setz, n. prawo przenoszenia błędów, pr. udzielania się bł., pr. rozłożenia błędów (mier.); -funktion, /'. funkcya błędów; -gattung, /. rodzaj błędów; ■gesets, n. prawo błędu; -gleichung, f. równanie błędu; -glied, n. 1) uchylenie drogi (me.); 2) ogniwo błędu (m.); -grenze, /. 1) granica błędu; 2) błąd graniczny; -gruppe, f. grupa błędów.

fehlerhaft, błędny.

Fehler-ortsbestimmung, f. określenie, oznaczenie miejsca błędu; -quadrat, n. kwadrat błędu; quadratsumme, / suma kwadratów błędów; -quelle, f. źródło błędu; -reihe, f. szereg błędów; -Stelle, /. miejsce błędu, wady; -strom, m. prąd wynikający ze złej izolacyi; -suchspule, f. cewka do poszukiwania błędu; -theorie, /. teorya błędów (teo-rya spostrzeżeń); -verhältniss, n. stosunek błędu; -Verteilung, f rozdział błędu (błędów); -Wahrscheinlichkeit, f. prawdopodobieństwo błędu; -winkel, m. kąt błędny; -Zeichen, n. znak błędny.

fehlerzeigend, wykazujący, wskazujący błąd.

fehlerzeugende Dreiecke, trójkąty błędu. Fehl-guss, m. odlew wadliwy; -instra-dierung, f. — Instradierung falsche; -jahr, n. zły rok. rok beznasienny; -leitung, /. == Instradierung falsche; -Schätzung,/, błędny szacunek; -schuss, m. strzał zawiedziony, chybiony; -tram, m. 1) belka ślepa w stropie; 2) = De-ckenschalungshalter; -Verbindung, f. połączenie błędne.

Fehm, m. bróg, sterta, stóg (siana, zboża). Fehmen-dach, n. daszek brogowy; -Ständer, m. drągi brogowe.

Fehnkultur,/. uprawa torfowisk (na sposób holenderski).

Fehpinsel, m. — Haarpinsel.

Fehwamme, /. — Feh.

Feierabend, m. porobocie, wypoczynek wieczorny; hełmów (gór.).

Feierig, bezrobocie (gór.).

Feigenbaum, m. drzewo figowe, figa.

Feiggezimmer, n. zgniłe, złe ocembrowanie lub obudowa (gór.).

Feil-arbeit, /. piłowanie; -bank, /. stół ślusarski; -docke, /. kleszcze pilnicze, imadło pilnikowe; -dorn, m. trzpień, kolec pilniczny.

Feile, f. pilnik, zdzierak (o nacięciu gru-bem); gładzik (o nacięciu miałkiem); równiak (o nacięciu średniem).

Feile dreieckige, dreikantige, pilnik trój graniasty, trójkątny; -feine, pilni-czek cienki, gładzik; -flache, pilnik płaski; -halblinde, p. półostry; -halbrunde, p. półokrągły; -quadratische, p. kwadratowy; -runde, p. okrągły; -spitz-flache, p. płasko-kończasty; -steirische, p. styryjski; -viereckige, vierkantige, p. czworograniasty.

feilen, piłować (pilnikiem), feilenartig, pilnikowaty.

Feilen-fabrikation, /. wyrób pilników;

-halter, m. imadełko; -heft, n. trzonek pilnika; -härtung, /. ustalenie pilników; -hauer, m. pilnikarz; -hauma-schine, f. nasiekarka pilników.

Feilenhieb, ni. nasiek, nacięcie pilnika, nacinanie pilników; -doppelter, n. podwójny; -einfacher, n. pojedynczy; -feiner, n. drobny, gęsty, miałki; -grober, n. gruby.

Feilen-kloben, m. imadło (trzymaczka, feilkluba); -stahl, m. stal pilnikowa; -schärfapparat, m. nacinarka (pilników, pilnikarska).

Feiler, m. 1) ślusarz maszynowy; 2) pilnikarz.

Feilhieb, in. 1) nasiek; 2) ślad pilnika. Feilicht, n. — Feilspäne.

Feilichtkette, /. pasmo opiłek.

Feil-kloben, m. trzymadło, imadełko ręczne (fajkluba); -kluppe, f. imadło, -maschine, /. strugarka pozioma, pil-nikarka, pilarka.

Feilsel, /. — Feilspäne.

Feilspäne, m. opiłki, opiłki kruszcowe. Feilspänefritter, in. koherer opiłkowy. Feil-spur, f. = Feilstrich; -staub, m. miałkie opiłki; -stock, m.— Feilkloben; -strich, m. ślad, rysa pilnika.

Feim, m. =^= Fehm.

Feimen, m. = Schober.

Feimständer, m. brożyna.

fein, czyste (złoto, srebro), cienki (drut).

Fein-bank, /. wrzeciennica, wrzecioniar-ka cienka; -Bewegung, /. ruch ścisły, drobny; -blech, n. cienka blacha (najwyżej 5,5 mm grubości); -brennherd, m. = Silberraffinirherd; -eisen,/, czy-stokruszec (żelaza), surowiec rafinowany, żelazo rafinowane, cienkie żelazo sztabowe; -eisenfeuer, n. rafinerya żelaza, rafinowe ognisko do żelaza: -ei-senofen, m. — Raffinirherd; -eisen-walzwerk, n. drobne walce.

Feinen, n I) czyszczenie (fajnowanie), rafinowanie (żelaza); 2) rafinowanie (surowca).

Fein-erde,/- gleba drobnoziarnista; -flyer, /. = Feinbank; -garn, n. przędza wykończona; -gehalt einer Münze, 1) zawartość kruszcu szlachetnego w monecie; 2) ilość zawartego srebra czystego w monecie; -gespinst, n. przędza przędzy; -gewicht, n waga szczerego (złota, srebra); -glasbläser, m. wydymacz szkła cienkiego; -gold, n. szczere złoto; -gut, n. towar przedni, najlepszy, wyborowy.

Feinheit, /. cienkość, delikatność (grubość przędzy); -der Mahlung, miał-kość.

Feinheits-grad, m. stopień cienkości; •nummer des Garnes, f. numer delikatności przędzy.

feinjährig = feinringig.

Fein-karde, /. zgrzeblarka wykończająca; -kiesofen, m. piec do miału pirytowego; -kohle, f. miał węglowy; -korneisen, n. żelazo drobnoziarniste, feinkörnig, drobny, z drobnych ziarnek złożony, drobnoziarnisty.

Fein-kornsetzmaschine, /. skrzynia po-trząsalna; -kratze, /. zgrzeblarka kończąca ; -krempel, /. 1) zgrzeblarka cienka, główna; 2) zgrzeblarka pośrednia, średniówka; 3) zgrzeblarka końcowa; -kupfer, n. miedź czysta; -leder, n. skóry galanteryjne.

Feinmachen des Goldes, szczerzenie złota; -der Metalle, rafinowanie kruszców; -des Silbers, szczerzenie srebra.

Fein-mehl, n. mąka czelna; -messung, /. mierzenie dokładne; -metali, n. czy-stokruszec (żelazny), surowizna rafinowana, metal szczery, czysty; -mühle,/. ganek (przyrząd do mielenia miazgi papierowej), mielnik; nivellement, n. ścisła niwelacya.

Feinpochen, n. tłuczenie na miałko.

Fein - pochwerk, n. tłuczka miałka;

-presse, /. gładzidło; -regulierung, /. miarkowanie czułe, drobne.

feinringig, drobnosłoisty.

Feinröste, f. = Tauröste. feinschleifen, szlifowanie, polerowanie.

Feinschlicht-feile, /. gładzik drobniejszy^ cieńszy; -hieb, m. nasiek cienki (drobny) gładzika.

feinschuppig, drobnołuszczkowaty.

Fein-sicherung, /. bezpiecznik czuły (dla małych prądów), bezp. drobnoprądny; -sieb, n. sito gęste; -Silber, n. 1) szczere srebro; 2) srebro kapelkowe; -spin-delbank, f. — Feinbank; spinnen, w. cienkie przędzenie, przędzenie końcowe lub właściwe; -Spinnerei, /. przędzenie cienkie lub właściwe; -Spinnmaschine, /. maszyna cienkoprzędzą-ca, cienkoprzędna, przędzarka cienka, feinspitzen, naostrzyć (igły).

Fein-sprit, im. spirytus dobrze rektyfikowany (czysty); -Spülmaschine, /'. — Spülmaschine; -stahl, m. stal kuta; -strecke, /. ciągarka cienka (ostatnia głowa ciągarki'; -stuhl, m. - Feinspinnmaschine; -verputz, m. wyprawa gładka; -walze, /. walce wymiarowe, kalibrowe; -walzen, f. walce drobne; -walzwerk, n. walcownia do żelaza cienkiego, drobnego, walcownia dro-bnowalcująca (drobna); -zeug, n. — Ganzzeug; -zeugholländer, u?.—Ganzzeugholländer; -zinn, /. cyna rafinowana. czysta; zug, m. druciarka drobna, cienka.

Felbe, /. '= Bruchweide.

Feld, n. 1) pole, pole (górnicze); 2) na-dedrzwie; 3) dzielnica; 4) tło ozdoby; 5) = Fach.

Feld aufgelagertes, pole nałożone; -aus-gebautes, wyrobisko, zroby, -elektrisches, pole elektryczne; -freies, p. wolne, nienaruszone (gór.); -magnetisches, p. magnetyczne; -zubereiten, doprawić, przygotować rolę do zasiewu, uprawę roli skończyć.

Feld-achse, f. oś pola (el.); -ahorn, m. paklon. klon polny; -anger, jm. miedza (między rolami); -anordnung, /. układ biegunów; arbeit, f. robota połowa, praca w polu, p. połowa, (mier.); -aufseher, m. połowy; -backofen, m. piec piekarski połowy; -bahnen,/. kolejki połowę; -barometer, ?m. barometr połowy, podróżny, przenośny; -batte-rie, /. baterya. połowa; -bau, m. uprawa roli, rolnictwo; -baumkultur, /. uprawa drzew polnych; -bohrung, f. miejsce na twornik (eń); brouillon, m. szkic połowy (zeszyt); -buch, n. raptularz, notatnik, dziennik pomiarowy (mier.'); -bussole, /'. busola miernicza; -cypresse, f. — Wachholder; -dichte, /. natężenie pola, gęstość pola, linij sil; -eisenbahn,/. 1) kolej połowa; 2) kolej wojskowa(wojennai;-eisenbahndienst, m. służba przy kolejach polnych.

Feldenergie, f. energia pól.

Felder-decke, /. strop wnękowy, koszykowy, wytworny; -gewölbe, n. sklepienie zatlokowe (kasetonowe).

Felderregung, /. wzbudzenie pola Felder-schärfe, /. nakuwanie połowę (ml.); -teilung, /. podział połowy (mier.).

Feldessperre, f. pole zastrzeżone, niedostępne (z powodu, że ktoś nabył prawo przeszukiwania na niein)

Feld-fruchtzwischennutzung, f. czasowa uprawa zboża w lesie; -fuss, m. stopa połowa, polna; -gehäge, n. gaj w polu, remiza; -gerüst, n. 1) sprzęty rolnicze, narzędzia do uprawy roli; 2) sprzęty obozowe, działa, juki polne; -gestänge, n. ciągadła, przewody (gór.)-, -handriss, m. szkic p »łowy; -haue, /.. siekaczka; -holz, n drzewo wśródpolne; -hütte, f. szałas; -instrument, n. instrument połowy (mierniczy); -intensität, /. natężenie pola magnetycznego; -kapelle, f. 1) kaplica w polu; 2) namiot z ołtarzem dla wojska; -kette, /• łańcuch polny (mier.); -kompass, m. busola, kon.pas polny; -kunst, f. pompy (górnicze); -kurve, f. wykres (krzywa) natężenia pola magnetycznego; -linie, f. linia polna; -magnet, m. elektromagnes, biegun wzbudzający; -magnete, m. magnesy pola; -manuał, n. notatnik połowy; -mark,/. dobra (majątek ziemski); -mass, n. miara pól; -mess-bake, f. tyczka, żerdka.

Feldmessen, n. pomiary polne, miernictwo.

Feld-messer, m. miernik, mierniczy (pól, gruntów); -messer besteck, n. sztu-ciec mierniczy; -messkunst, f. miernictwo (geodezya); -messtheodolit, m. teodolit połowy.

Feldmessung, /. miernictwo naziemne.

Feld-ofen, m. piec polny, połowy (do cegieł) ; -ort, m chodnik, czacha, ulica, przodek; -protokol, n. protokół polny ; -rain, m. miedza; -regier, m. miarko-wnik pola (regulator); -regulierung, f. regulacya pól: -reisszeug, n. sztuciec mierniczy; -reservoir, n. zbiornik polny lub połowy; -rüster, f. = Ulme; -Scheunen, /. stogi polne; -schlänge,/', kolubryna, smok, wąż (działo wyrzucające kule o 20 funtach); -schmiede, /. dymaczka (kuźnia wozowa, połowa), kuzienka przenośna, kuzienka kowalska; -schreibbuch, n. — Feldbuch; -schuppen, m. bróg; -Schwächung, /. osłabienie pola magnetycznego; -Schwankungen, /. wahanie pola magnetycznego.

Feldspat, m. spät (połowy, polny) skalny, feldspat, felspat, skaleń; -glasiger = Eisspat; -porphyr, m. porfir skaleniowy.

Feld-sperre,/. przegroda, zapora;-spule, /'. cewka biegunowa; -stärke, /. natężenie pola (el); -Stärkung, f. wzmocnienie pola; -Stecher, m. dalekowid (dalowid) (mier.); -stein, m. 1) = Feldspat; 2) — Feldziegel; 3) = Findling.

Feldstein-mauerwerk, n. mur -z kamienia polnego; -porphyr, m. — Ortho-Phyr.

Feld-strasse, f. — Feldweg; -strecke,/, chodnik kierunkowy, ch. pośredni; -system, n. rodzaj pola (el.); -telegraph, m. telegraf polny; -telegraphenapparat, m. przyrząd telegraficzny polny; -te-legraphie, f. telegrafia polowra (w polu); -telephonkabel, m. kabel (dla) telefonu polowego lub polnego; -ulme, /. == Ulme; -Veränderung, f. zmiana pól (el.); -Vermessung, /. mierzenie, pomiar pola; -Verschärfung, /. kończyny pola górniczego, wcięcia się p. gór.; -Verteilung, /. rozdział pól (el.); -Verzerrung, /. deformacya pola, pokrzywienie pola magm, skrzywienie pola.

Feldweg, m. droga polna, d. połowa.

Feld-wicklung, /. uzwojenie pola magnetycznego (nawój pól); -Wirkung,/, działanie pola magnetycznego; -wirtschaft, /■ gospodarstwo wiejskie, rolnicze, połowę; -Zeichen, n. = Grenzr Zeichen; -ziegel, /. cegła z pieców polnych; -Ziegelei,/, cegielnia polna: -zie-gelofen, m. piec połowy; -zirkel, m. — Drehlatte; -zoil, m. cal polny.

Felge, f. 1) dzwono koła, siodra; 2) rola odwrócona.

felgen, 1) dzwona dawać do koła u wozu; 2) rolę odwracać, przeorywać.

Felgen-beil, n. siekiera kołodziejska.; -breite, /. szerokość dzwonu; -hauer, m. robiący dzwona, kołodziej; -holz, n. drewno na sprychy; -kranz, m wieniec, dzwono (koła); -mass, n. dzwo-nomiar, siodromiar; -texel, )». dziuplin kołodziejski, ciesak kołodziejski; -weite, f. szerokość dzwona.

Feli, n. 1) runo owcze (wełna); 2) skórka (surowa z małych zwierząt).

Fell gegerbtes, abelek, habelek, diabełek; -in der Lohe beizen, skóry korą dębową przyprawiać; -mit Wolle = Fliess.

Fellbereiter, m. kuśnierz.

Felle, n. skóry.

Fell trommel, f. = Pelztrommel; -wasche, /. — Itätterwäsche; -wolle, f. = S te rblings wolle.

Fels, m. skała, opoka, kamienna góra; -zerklüfteter, skała szczeliniasta.

Felsabhang, m. urwisko, skała.

Fels-achat, m. agat skalny; -arbeiten, /. roboty w łomach, r. skalne; -art, f. . skalina; -brandung, f. rozbijanie się bałwanów o skałę.

Felsen — Fels.

Felsen-ader, f. żyła skalista; -blocke, m. złomy skał; -einschnitt, m. przekop w skale; -meer, n. bryłowisko; -riff, n. rafa, rafina, szkopuł (pasmo skał w morzu ukrytych); -werk, n. 1)budowle skaliste; 2) miał kamienny.

Felshalde, f. = Halde.

felsiger Baugrund, opoka, grunt, skalisty.

Felsit, m. felzyt (euryt), porfir krzemowy, sanidyn, skaleń.

Felsit-fels, m. skała felzytowa; -pech-stein, m. smołówiec; -porphyr, m. porfir felzytowy, skaleniowy, krzemowy; -tuff, m. luf felzytowy.

Fels-schicht, f. warstwa skały; -schlipf, m. osuwanie się skały; -stein erratischer, m. głaz przybłędny, kamień polny, opoka (u kuźniaków warch); -stück, n. urwa; -sturz, m. oberwanie się skały.

Feitiereisen, n. = Grundeisen.

Femel, f. — Fimmel.

Femelbetrieb, m Femelform, f. gospodarstwo przerębowe (Heyera) (las.).

femeln, przerębywać.

Femelschlagbetrieb, m. Femelschlag-form, f. odnowienie samosiewem górnym, gospodarstwo dzielnicowo-prze-rębowe (Gayera).

Femelwald, m. las przerębowy. Femerstange, f. = Feimständer. Fenchel-holz, n. drzewo koprowe, Sassafras, sassafrzan; -öl, n. olejek koprowy.

Fender, /. zderzak, odbijak (s.).

Fenster, n. okno; -blindes, okno ślepe, udane, malowane; -ovales, rundes, okienko okrągłe, o. owalne; -vergittertes, o kratowane; -im Ballon, o-kienko w balonie.

Fensteranschlag, m. przylga okienna, fensterartig, w kształcie okna, okienny. Fenster-ausschnitt, m. nyża okienna;

-ausschrägung, f. — Fensterschmiege;

-austritt, m. balkon; -band, n. klamra u okna; -bank, f. deska, murek pod oknem, stopień przed oknem; -beschlag, m. okucie u okna; -blei, n. ołów do oprawy szyb; -blende,/. ochrona przeciw promieniom słonecznym; -bogen, m. sklepienie nad oknem; -brett, n. podoknica, deska parapetowa, nakładka; -brüstung, f. podoknie, przedoknie, zagłębienie okna; -einfassung, f. obramowanie okna; -eisen, n. żelazo o-kienne, oknówka (szczeblinownik, krzy-żownik); ;-fach, n. kwatera w oknie; -flügel, m. skrzydło okna; -form, f. kształt okna; -futter, n. = Fensterrahmen; -gerähme, n. krosna okna; -gesims, n. gzems okienny, kapitel okienny, obdasznica okienna; -gewän-de, n. węgary okienne; -gewölbe, n, sklepienie okienne; -gitter, n. krata okienna; -glas, n szkło okienne, -glimmer, m. mika; -gurt, m. lęk okienny; -haken, m zaczepka u okna; -heiz-körper, m. grzejnik podokienny, -holz, n. drewno na futryny okienne; -joch, n. otwór (na okno) okienny; -kämpfer, m. przedział; -kitt, m. kit do okien (kit szklarski); -knopf, m. guzik okienny; -kontakt, m. styk okienny, kontakt w oknie; -korb, m. kosz pod o-knem (kratowy); -krampe, f. zakrętka okienna (zapadka); -kreuz, n. krzyż w oknie (w który się kwatery wymykają); -laden, m. okiennica; -lehne, f. poręcze okienne; -leibung, f. wnęki okien; -licht, n. światło okienne; -lüf-tung, f. wietrzenie okienne; -mauer, f. mur okienny; -nische, f. wnęka okna (oboknie); -Öffnung, f. otwór, ścieża okna, wylot; -pfeiler, m. 1) filar okienny, ścienny; 2) międzydrzwi, między-ścieże; -pfosten, m. stojąc okienny, laska, ościenie, ościeże; -rahmen, m. oknica (rama okienna, futryna); -rei-ber, wi. zakrętka zwykła, zasuwa okienna; -riegel, m. zasuwa okienna; -rie-men, m. rzemień okienny; -rolle, /. stora, zasłona; -rose, f. rozeta okienna; -rouleau, n. = Fensterrolle; -säule,/. = Fensterpfosten; -scheibe, / szyba, błona, szkło w oknie; -Schieber, m. zasuwa okienna; -schirm, m zasłona u okna, skrzelice, skrzeliny okienne, żaluzye; -Schluss, m. zamknięcie okna; -schmiege, /. wnęka okna, oścież o-kienna; -Schutzgitter, n. siatka okienna, krata okienna; -sohlbank,/. Fenstersohle, f. podokienek, ława okna; -sprosse, /. szczeble okna, szczeblina; -sprosseneisen, n, oknówka, żelazo okienne; -stab, m. pręt okienny; -Stange, /..pręt okienny (spaniolet); -sturz, m. nadokienek, nadpróżnik w oknie; -tritt, m. stopień pod oknem; -Verdachung, /'. = Fenstergesims; -Verglasung, /. oszklenie okna; -Verkleidung, /. okładzina oboknia; -Vertiefung, f. wnęka (okna); -vorhang, m. zasłona okienna; -winkel, m. kąt okienny; -wirbel, m. haczyk przy oknie; -zarge, f. ościeże okienne; -zug, m. taśma okienna, targaniec; -zugborte, /-pas okienny, targaniec.

Ferberit, m. ferberyt.

Ferch, m, czad (w kopalni), wyziewy siarkowe.

Ferche, /. sosna.

Fergusonit, m. fergusonit.

Ferment, n. zakis, kiśnik, zaczyn, ferment, kisiel, drożdżeń.

Fermente organisierte, fermenty uorga-nizowane; unorganisierte, fermenty nieuorganizowane, enzymy.

Ferment-organismen, m. ustroje zaczynowe, fermentacyjne; -Wirkung,/1, działanie fermentacyjne.

Fernambukholz, n. = Brasilienholz.

Fern-amt, n. urząd zamiejscowy; -an-schluss, m. połączenie zamiejscowe; -dienst, m. służba zamiejscowa; -dru-cker, m. pisak drukujący, telegraf (literowy), czcionkowy; -druckregler, m. miarkownik telegrafu.

Fernenmessung, /. pomiar odległości.

Fern-glas, n. perspektywa, dalekowidz, teleskop; -heizung, /. ogrzewanie zda-laczynne; -hörer, m. słuchawka zamiejscowa; -leitung, f. przewód dale-konośny, przewodnik zewnętrzny, przeniesienie na odległość, przewód dalny; -leitungsnetz, n. sieć przewodów na dalszą odległość; -photographie,/. fotografia na dalszą odległość.

Fernrohr, n. luneta, dalekowidz, teleskop, perspektywa (glądnik gwiaździarski); - anallatisches, luneta analatyczna; -aplanatisches, 1. aplanatyczna; -astronomisches, 1. astronomiczna: -dialiti-sches, 1. dialityczna; -einfaches, 1. pojedyncza; -gebrochenes, 1. łamana; -terrestrisches, 1. terrestryczna, 1. ziemska; -umlegbares, ). do przekładania.

Fernrohr - ablesung, /. odczytywanie przez lunetę, odczyt lunetowy; -bus-sole, /. busola z lunetą; -diopter, n. celownica z lunetą, kierownica lunetowa (dioptr); -galvanometer, m. galwa-nometr z dalekowidzem; -instrument, n. przyrząd z lunetą; -lotungsinstru-ment, n. przyrząd lunetowy do pionowania szybu, pionownik lunetowy; -Mikrometer, m. mikrometr z lunetą; -Stativ, n. podstawa dalekowidza, lunety (statyw); -träger, m. dźwigarek lunety \mier.).

Fern-schalter, m. łącznik zamiejscowy, wyłącznik ruszany z oddalenia (z dali); -Schluss der Wegeschranken, m. zamykanie rogatek kolejowych z odległości ; -schlussschranke, f. rogatka zdała nastawna; -schreibekunst, f. = Telegraphie;-sehen, n. dalekowidzenie; -seher, m. dalekowidz; -sicht,/, widok otwarty; -signalscheibe, /. tarcza sygnału ostrzegowego; -Spannungsregulierung, f. miarkowanie napięć zamiejscowych; -sprechamt, n. 1) mównica (dla) telefonu; 2) urząd telefonów zamiejscowych; -sprechautomat, m. telefon samodzialający, samodzielny, automat telefoniczny; -sprechbetrieb,m. ruch telefonowy; -sprechen, n. telefonia; -Sprecher, m. telefon (głośnik).

Fernsprech-gehäuse, n. skrzynka telefonu; -gehilfe, /. telefonista; -kabel, m. kabel telefoniczny, lina telefonował -leitung,/. przewód telefonowy; -linie, /'■ linia telefonował -nebenstel-le, /. filia telefonu; -Schreiber, in. te-lefonograf; -technik, /'. technika telefonował -teilnehmer, m. abonent telefonu; -Vermittlungsamt, n. urząd pośredniczący telefonu, urząd telefonu, stacya telefoniczna; -wesen, n. telefonia.

Fern-steuerung, /'. sterowanie (na odległość) zamiejscowe; -thermometer, n. termometr zdalaćzynny (o); -Verbindung, /. połączenie na odległość, połączenie zamiejscowe; -verkehr, m. ruch zamiejscowy; -verkehrstelephon, m. telefon dla ruchu zamiejscowego; -verkehrtarif, m. ceny ruchu zamiejscowego.

fernwirkend, zdała czynny.

Fern-wirkung, /. działanie na odległość, dz. bezpośrednie. dzn z oddalenia; -Zündung, /. zapalanie na odległość.

ferri, żelazny.

Ferri-arseniat, n. arsenian żelazny; -ar-senit, n. arsenin żelazny; -chlorid, n. — Eisenchlorid; -chromat, n. chromian żelazowy; -cyankalium, n. żelazocya-nek potasowy, sól czerwona; cyan-säure, /. kwas żelazocyanowodorowy; -cyanwasserstoffsäure, /. kwas żelazocyanowodorowy; -ferrocyanid, n. cyanek żelazisto-żelazny; -hydroxyd, n. wodorotlenek żelazny; -nitrat, n. azotan żelazowy; -oxyd, n. = Eisenoxyd ; -phosphat, n. fosforan żelazowy; -salze, n. sole żelazowe; -silikąt, n. krzemian żelazny; -sulfat, n. siarkan żelazowy; -sulfid, n. siarczek żelazowy.

Ferrit, m. ferryt (żelazo a Osmonda przedstawia czyste żelazo wolne od węgla).

Ferro, żelazisty.

Ferro-arseniat, n. arsenian żelazisty;

-bor, n. borek żelaza; -chlorid, n. — Eisenchlorür; -chrom, n. ferrochrom; -chromit, n. chromin żelazisty; -cyan-eisen, n. żelasin; -cyankalium, n. że-lazacyanek potasowy, sól żółta; -cyan-kupfer, n. żelazosinek miedziowy; -cyansäure, /. kwas żelazocyano-wo-dorowy; -cyanwasserstoffsäure, /. kwas żelazisto-cyanowodorowy.

Ferro-ferrihydroxyd, n. wodorotlenek żelazisto-żelazny; -karbonat, n. węglan żelazisty; -magnetismus, m. ferromagnetyzm; -mangan, n. — Manganeisen.

Ferrometer, m. ferromierz (do oznaczenia żelaza w krwi).

Ferronit, n. ferronit (większa zawartość 0'5 C w stali).

Ferro-nitrat, n. azocian żelazisty, azotan żelazowy; -oxyd, n. — Einsenoxydul; -phosphat, n. fosforzan żelazisty, fosforan żelazawy; -salze, n. sole żelazawe; -silikat, n. krzemian żelazisty; -silicium, 11. żelazo nakrzemione; • sul-fat, n. siarkan żelazawy, zielony wi-tryol, siarczan żelazisty; -sulfid, n. siarczek żelazawy; -titan, m. tytanek żelaza; -typie, /. ferotypia; -Vanadium, n. wanadek żelaza.

fertig! ruszaj! naprzód! jazda! gotów! Fertigbohren, n. wiercenie wykończalne. Fertigkeit, f. wprawa, zręczność.

Fertig-macher, m. wykończacz; -profil, n. profil ostateczny; -stellen, n. czynności wykończające (dodatkowe) (np. parowanie, motanie i pakowanie przędzy); -walzen, f. walce wymiarowe (w. kalibrowe); -walzenstuhl, m. walcarka wykończająca; -walzwerk, n. walce wykończające, wymiarowe.

Ferulasäure, f kwas ferulowy.

Fesen, m. — Dinkel

Fessel-ballon, m. balon uwięziony, b. na uwięzi, uwiązany; -schraube, /. śruba niosąca uwiązana (Kress’a).


festbacken, spiec się.

Festbeleuchtung, f. oświetlenie rzęsiste. Festbrennen des Deckels, zapieczenie się przykrywy.

Festdeckel, m. przykrywka nieruchoma lub zgrzebnik nieruchomy.

Feste, f. twarde kamienie, opoka, festgehalten, przytrzymany.

Festgehaltstafel, /. tablica miąższości. Festhalter, m. przytrzjmacz (tel.).

Festigkeit, f. 1) wytrzymałość, moc, tę-gość (materyalów); 2) ścisłość (skóry); -absolute = Zugfestigkeit; -gegen Abscheren = Scherfestigkeit; -relative = Biegun gsfestig;-rückwirkende=Druck, Knickfestigkeit; -gegen Verdrehen = Torsionsfest; -zusammengesetzte, wytrzymałość złożona.

Festigkeits abnahme, f. ubytek, utrata wytrzymałości (zmniejszenie się wytrzymałości); -anker, m. — Ankerrohr; -bedingung, f. warunek wytrzymałości; -diagram, n. wykres wytrzymałości; -eigenschaft, /. własność wytrzymałości ; -gewicht, n w7aga ze względu na wytrzymałość; -koeffizient, m. spółczynnik wytrzymałości; -lehre,. /. nauka o wytrzymałości; -moduł, m. spółczynnik wytrzymałości; -probe, f. próba wytrzymałości; -probiermaschi-ne, /. maszyna do prób wytrzymałości, m. d. próbowania w.; -priifer, m. siłomierz, mocomierz; -versuche, m. doświadczenia nad wytrzymałością, próby wytrzymałości.

Festkubikmeter, m. — Festmeter.

Festlegung der Punkte, ustalenie punktów.

Festmacherboje — Moorings boje. Festmasse, f. miąższość.

Festmeter, m. metr sześcienny wypełniony (Zas.); metr ścisły.

festnageln, przybić (gwoździami), silnie przybić.

Feston, m. kwiaton (wieńce kwiatowe). Festonnierapparat, m. obrębiarka, przyrząd do wykonywania ściegu festono-wego.

festonnieren, obhaftować, obrębiać haftem.

Festonstich, m. dzierganie (ścieg obrębia owy).

Festpunkt, m. I) punkt stały, nieruchomy; 2) p. ustalony, pionik ustalony; 3) stałe znamię wysokości.

festrosten, silnie zardzewieć, przyrdze*-wieć.

festsaugen sich, zassać się.

Festscheibe, /. koło stale, osadzone, koło-pasowe robocze.

festschliessen, zawrzeć, zawierać.

festschrauben, ześrubować silnie (przyśrubować).

festspannen, napiąć silnie.

feststehende Maschine, maszyna stała (nieprzenośna).

Fest-stellen, n. 1) stwierdzenie; 2) ustalenie, wytknięcie (kierunku szlaku kolejowego); -Stellung, /. utwierdzenie, ustalenie; -von Manco, stwierdzenie-ubytku.

Festeilvorrichtung,/', przyrząd ustawni-czy, p do ustalenia położenia (zamek).

Festungs-achat, m. agat okruchowy, ruinowy; -bau, ni. budowa fortec; -te-legraph, m. telegraf (w) twierdzy; - verband, m. układ spojów twierdzowy, wiązanie forteczne, twierdzowe.

Festwieden, /. wici.

Fett, n. tłuszcz, smar; -verseifbares,, tłuszcz zmydlający się.

fettartig, tłusty.

Fette, /. = Pfette (łmd.).

fette Erde, ciąglica {gór.); -Schriften,, tłuste pismo (dr.).

fette und fette Öle, tłuszcz i oleje tłuste, Fetten, n. natłuszczanie (przędzy).

Fettenträger, m. podłużnica,.przedłużnica.

Fett-fang, m. odtłustnik, osadnik tłuszczu (r. wod.); -fleckphotometer,m fotometr Bunsena; -garleder, n. zamszowa skóra, skóra garbowana tłuszczem {tranem); -gas, n. gaz tłustny; -gehalt, m. zawartość tłuszczu; -gerberei, f. garbowanie tłuszczami; -glanz, m. połysk tłusty; -gründ, m. pokład tłusty, olejny; -kalk, m wapno tłuste, białe; -kohle, f. węgiel tłusty; -körper, m. ciała tłuszczowe; -mörtel, m. zaprawa tłusta.

Fetton, m. boi, bolus, ziemia folarska.

Fett-säure,/. kwas tłuszczowy; -schmier-apparate, m. smarownice do gęstych smarów; -Schmierung, /. smarowanie tłuszczami; -schweiss, m. tłuszcz wełny owczej; -stein, m. nefelin; -stift, m. ołówek tłusty (oł. do pisania na szkle); -Substanz, /. materya, substancya tłuszczowa.

Fetttrog, m. kadź na tłuszcz.

Fett-wasser, n. woda tłuszczowa; -wolle, /. wełna tłusta.

Fetzen, m. płat sukna, ścierka, feucht, wilgotny.

Feucht-apparat, m. zwilżarka; -beton, m. zaprawa cementowa betoniarska, zapr. betonowa mokra.

feuchten, 1) zwilżać; 2) = beizen.

Feuchtglättwerk, n. satyniarka papiernicy, prasa wilgotna.

Feuchtigkeit, f. wilgoć, wilgotność.

Feuchtigkeits-gehalt, m. mokrota, mo-krość; -grad, m. stopień wilgoci; -mes-ser, m mokrościomierz, wilgociomierz. Feucht-kammer, f. komórka do moczenia papieru (dr.), moczarnia (lnu); -muldę, f. koryto z wodą do moczenia papieru; -platz, m. moczarnia (lnu); -satinirapparat, m =Feuchtglättwerk; -stein, m. kamień do przyciskania namoczonego papieru; -zuber, m. — Feuchtmulde.

Feuer, n. 1) ogień; 2) = Herd; -anschüren, ogień rozżarzyć, rozpalić; -bedecktes, żar przykryty; -bengalisches, ogień bengalski (og. s.); -hinterschieben! ogień w tył! -machen! ognia!

Feueralarm-apparat, m. przyrząd ogień oznajmujący (alarmujący); -telegraph, m. telegraf alarmujący (alarmowy) pożarny.

Feuer-anzeiger, m. ognioskaz; -arbei-ter, m. robotnik przy ogniu pracujący; -auswurfkanal, m =Putzkanal; -bau, m. budowa ogniska fryszerskiego; -baum, m. =Wachholder; -becken,m. 1) panew z leizną; 2) kaganiec (skrzynka lub kosz z zapalonemi gałęziami) {gór.); -behälter, ni. = Feuerraum; -Beständigkeit,/, ogniotrwałość;-blech, n. blacha ogniowa; -blende, f. odmiana blendy cynkowej; -bock, m. wilk kominkowy; -box, /. = Feuerkiste; -brücke, /. próg ogniska (w piecu), mostek przedziałowy (ogniomost, bry-cza), przewał ogniowy (p. kotle), gardziel (nad przewałem); -büchse,/. skrzynia, komora paleniskowa.

Feuerbuchs-decke, /. podniebienie paleniskowe, paleniska; -mantel,m. płaszcz paleniska, osłona, okrywa paleniska;

Feuerbühne, f. palenisko.

Feuer-darre,/. susznia ogrzewana; -dorn, m.= Mispel; -eimer, m. wiadro dogaszenia ognia, w. pożarowe; -eisen, n. = Feuerspiess; -esse, /'. komin, kuźnia; -essenarbeit, f. wiatrowanie ogrzewalne; -fackel, f. pochodnia.

feuerfest, ogniotrwały.

Feuerfestigkeit, /. ogniotrwałość.

Feuer-funke, m. iskra; -gabel, /. pogrzebacz. osęk, hak, bosak; -gasse, /. ulica pożarowa.

feuergefährlich, niebezpieczny na ogień, łatwozapalny; -gerüst, n. sprzęt ogniowy (do gaszenia ognia); -geschränke, n. odrzwice paleniskowe (kocioł); -ge-wehr, n. strzelba, broń palna; -gewöl-be, n. sklepienie ogniowe; -gieke, /. gara, ogrzewadło; -gitter, n. krata kominkowa; -gradmesser, m. = Pyrometer; -grube, /. kotlina ogniska (paleniska), dół popielny (lok.); -hahn, m. kurek ogniowy, zawór wodociągowy, hydrant; -haken, m. pogrzebacz, ko-sior (hak do ognia), osęk, osęka, bosak; -herd, m. ognisko; -hund, m. = Brandbock; -kammer, /. izba, komora ogniowa; -kappe, f. — Rauchkappe; -kästen, m. skrzynia ogniowa (u parowozu); -kiste, / skrzynia paleniska, s. ogniowa, palenisko.

Feuerkisten-decke, /. strop skrzyni paleniska, podniebienie paleniska; -hinterwand, /. tylna ściana paleniska; -mantel, m. osłona paleniska; -rohr-wand, f ściana rurowa skrzyni paleniska. ściana sitowa, przewodowa, przednia ściana paleniska; -seitenwand,/. ściana boczna paleniska, ściana boczna skrzyni paleniska; -tür, /. drzwiczki paleniska; -türwand, /’. —Feuerkistenhinterwand; -tragrippe, f. dźwigar stropu paleniska.

Feuer-kitt, m. kit ogniowy (niefopliwy); -kluft, /. = Glutzange; -knecht, m. posługacz ogniowy, podpalacz, palacz; -korb, m. 1) kosz na ogień; 2) żaro-wnica (blacharska); -krücke, f. ożog; -kübeln—kesseln; -lauge, f. ług ugotowany; -leiter, /. drabina do ognia (do używania podczas pożaru).

Feuer-leute, m. 1) palacze; 2) pompierzy, straż pożarna; -linie, /. 1) kierunek (oznaczony za pomocą pionów, w jakim odbudowa ma postępować); 2) lima ogniowa (w kotle); -loch im Hüttenofen, m. kadź.

feuerlose Dampflokomotive, lokomotywa, parowóz bez paleniska.

Feuer-löscheinrichtung, /. urządzenie przeciwpożarowe; -löscher, m. przy-• rząd do gaszenia ognia; -löschrequi-siten, n. narzędzia pożarne; -luft, f.~ Knallluft.

Feuerluft-heizung, /. ogrzewanie spali-nowo-powietrzne;-maschine,/.—Heissluftmaschine.

Feuer-luke, f. otwór nad progiem ogniowym ; -malerei, /. malowanie, malowidło na szkle, na porcelanie emaliowanej (malowanie ogniowe).

Feuermann, m. 1) palacz; 2) strażnik pożarny.

Feuer-mantel, m. osłona pożarna; -material, n. paliwo; -mauer, f. murki, opona; = Brandmauer, mur ognio-chrońny, mur od ognia; -melder, m. ogniowskaz, pożarowskaz; -messer,m. ogniomierz, pirometr.

feuern, iskrzenie (eZ.).

Feuer-ofen, m. piec do opalu; -opal, m. opal świetny (żółtawy opal z kolorami tęczowemi); -platte, /• płyta ogniska; -plättmaschine, f prasowarka; -probe, /• próba ognia, ogniowa, przez ogień; -quelle, /. ogniotrysk; -räder, n. młynki (ze złocistym ogniem) tog. s.); -raum, m. palisko, palenisko; -raum-decke, /. strop paleniska; -regulator, m. miarkowacz ognia obrotowy; -rohr, n. 1) broń palna; 2) rura ogniowa; -röhre, ń. rura ogniowa, płomienica; -rost, m. ruszt (ogniowy); -schaufel,/, łopatka do ognia; -schiff, n. statek (okręt) sygnałowy,sygnało wiec;-schirm, m. zasłona (ogniska) (ekran, opona, zastawa do kominka); -schlauch, m. wąż przeciwpożarny (wąż pożarny); -Schlauchmundstück, n. wylot (wy-lotnica) węża przeeiwpożarnego (wytrysk węża); -schloss am Gewehr, n. krzesiwo u strzelby, krzus; -Schraubstock, m. imadło kuźnicze; -schütz, m. ochrona przed ogniem; -Schutzstreifen, m. = Forstschutzstreifen; -Schwaden, m. — Wetter schlagende; -schwamm, m. hubka.

Feuersetzen, n. wypalanie. ' feuersicher, ogniotrwały.

Feuer-sicherheit, /. ogniotrwałość; -sorge, /. = Feuergieke; -spies, m. pogrzebacz (haczyk), pika, rożen; -spritze,/, sikawka do ognia (do gaszenia ognia), sikawka ogniowa, sikawka przeciwpo-żarna; -stahl, m. krzesiwo, krzesiwka stalka (do krzesania ognia); -stein, m-krzemień, kamień kwarcowy (do krzesania ognia); skałka, iskrzyk; -stein-pappe, /. krzemienisty papier; -stelle, /. ognisko; -Stellung,/. ustawienie paleniska; -stuhl, m. przesmyk ogniowy;

-teich, m. staw pożarny; -telegraphv m. telegraf pożarny; -türe, /. drzwiczki ogniowe; -turm, m wieża, latarnia morska; -türwand, /'. tylna ściana paleniska.

Feuerung, /. 1) palenie, ogień podtrzymywany; 2) materyał palny, opałowy; 3) palenisko; -rauchlose, palenisko bezdymne; -rauchverzehrende, p. dy-mochłonne; -mit künstlichem Zug (durch Sauggebläse), palenisko wydmuchowe, wydechowe, p. sztucznie przewietrzane, p. przedmuchowe.

Feuerungs-anlage, f. zakład paleniskowy; -auskleidung, /. wyłożenie ścian paleniska; -decke, /. strop paleniska; -fläche, f. powierzchnia ogrzewawcza; -ort, m. palenisko.

Feuer-Vergoldung,/, pozłacanie wogniu, złocenie w ogniu; -Versicherung, /. ubezpieczenie przed ogniem; -Versilberung, /. srebrzenie, posrebrzanie w ogniu; -wache, /. strażnica (straż ogniowa, pożarna); -Wächter, m. stróż . nocny pilnujący ognia; -warte, /. straż ogniowa; -wechsel, m. hydrant, kurek pożarny; -wedel, m. kropidło; .-wehr, /. straż pożarna.

Feuerwehr-kunst, /. pożarnictwo; -tele-graph, m. telegraf strażacki.

Feuer-werk, n ognie sztuczne; -wer-ker, m. pirotechnik, ogniomistrz; -wer-kerei, /. pirotechnika; -wolf, m. przewód, kanał ogniowy.

Feuerzange,/, kleszcze kowalskie, szczypce do ognia, kleszcze ogniowe; -grosse, kleszcze ogniowe.

Feuer-zeit, /. czas do podpalenia, zapalenia; -zeug, n. 1) zapałki; 2) krzesiwo, podpałka; 3) narzędzia palacza; -zug, Feuerzüge, m. kanały ogniowe, k. spalinowe (loty spalin); -zugregler, m. miarkownik paleniska, m. ciągu; -Zunder, m. próchno, żagiew do krzesania ognia.

Fiale, /. ostrosłup p. gotyckich budowlach.

Fiber, /. 1) włókno, nitka, łyczko; 2) wulkanizowana gutapercha, fibra.

Fibrillenstruktur, f. budowa włókien-kowa.

Fibrin, n. włóknik.

Fibroin, n. fibroina (w jedwabiu).

Fibroinfaden, m. włókno fibroiny.

Fichte, /. Fichtenbaum, in. sosna, choina; -gemeine, sosna pospolita; -junge, choina.

Fichtenbestand, m świerczyna (Zas.).

Fichten-harz, n. żywica, żywica świerkowa; -weisses — Galipot; -holz, n. sośnina, drzewo sosnowe, świerczyna, drzewo świerkowe, smerek; -land, n. kraina świerka; -lohe, /. kora świerkowa (garbarska); -nadelöl, n. olejek igliwiowy; -nadelwolle, f. = Wald-wolle; -rinde, /. kora sosny, kora świerkowa; -säure, f. kwas pininowy; -teer, n. smoła; -wald, m. las świerkowy; -wolle, f. wełna leśna.

Fideicommiswald, m. las ordynacyi.

Fieberrindenholz, n. drzewo chininowe. Fiedel-bogen, m. smyczek (smyk); -boh-rer, m. wiercidło smyczkowe.

Fieldkessel, m. kocioł parowy Fielda.

Fiemelholz, n fumel (drewienko do gładzenia podeszwy).

Figur, 1) figura; 2) posąg; -fehlerzeigende, figura błędu; -mohrische, arabeska; -zeigt, figura podaje (unaocznia).

Figurant, m. pachołek, figurant, pomocnik (ustawniczy) (mier.}.

Figuren-guss, m. odlew figur; kapital, n. głowica figurami zdobna; -wechsel, m. zmiana znaków (w przyrządzie kołowym).

Figurirbank, f. trójnóg do modelowania, figurieren, ustawiać (figurować).

Figurier-fahne, /. — Messfahne; -stab, m. tyczka, żerdka.

Filander, m. = Seidenspinnerei.

Filet, m. filet (linijki lub wzorki wyzła-cane na oprawie) (int.}.

Filet Arbeiten, roboty siatkowe.

Filete, /. tłocznik

Filetwechsel, m. koło wydające (przy gremplarce walcowej).

Filialdepot, n. skład drugorzędny.

Filieren, n. nicenie lub nitkowanie jedwabiu.

Filigran-glas, n. = Fadenglas; -porzel-lan, n porcelana filigranowa.

Filit, m. filit.

Fillet, m. = Abnehmer.

Filletwechsel, m. = Lieferungswechsel. Films, m. filma, błona.

Filoselle, f. Filosellseide, f. filozela (jedwab do haftu).

Filter, m. cedzidło, sączek, przesiąk, prze-sącznik, filtr.

Filter-abteilung, f. zespół filtrów, ce-dzarnia; -anlage, f. urządzenia filtracyjne; -apparat, m. cedzidło (przyrząd do cedzenia); -bassin, n. zbiornik filtrowy, przesączny; -becken, n. zbiornik do sączenia, sącznik; -bett, n. złoże przesączne (filtrujące); -brunnen,»?. studnia przesączna; -deckel, m. przykrywa cedzidła; -galerie, f. Filtergang, m. kanał filtrujący, przesączający; -ge-häuse, n. tułów cedzidła; -gewebe, n. = Filtertuch; -kammer, f. komora filtra, k. sącznika, sączka; -korb, m. kosz do sączenia.

filtern = filtrieren.

Filter-presse, /. prasa sączkowa; -rahmen, m. oprawa odpylnicy; -raum, m. 1) izba sączków, filtrów; 2) przestrzeń sączenia; -rohr, n. rura sączkowa; -schichten, f. warstwy sączące (czyszczące); -Station, f. stacya filtrów; -tuch, n. 1) sukno do sączenia, cedzenia; 2) tkanina odpylnicy; -turm, m. wieża filtrującą.

Filtrat, n. cedziny, wyciąg, przesącz.

Filtration, /. cedzenie, przesączanie, sączenie, filtracya; -intermittierende, filtracya, przesączanie przerywane.

Filtrationsgeschwindigkeit, f. prędkość przesączania.

filtrieren, sączyć, cedzić (filtrować).

Filtrier-hadern, m. kładki do cedzenia (pap.)-, -heber, m. lewar do sączenia; -papier, n. papier do cedzenia, do sączenia; -sack, m. worek cedzidła (ce-dziworek); -stein, m. cedzeniec, cadze-niec, kamień do cedzenia.

Filz, m. 1) pilśń, filc, wojłok; 2) sukno pilśniowe (pap.}.

Filz-abnehmer, m. pomocnik do pilśni (pap.); -arbeit, f. wyrób pilśniowy; -bällchen, n. nabijacz (fcw.).

Filzbarkeit, f. zdolność spilśniania.

Filzbürste, /. szczotka do pilśni, do filcu, filcen, filcować, pilśnić, zbijać na pilśń (sierść, wełnę).

Filz-fabrikation, f. wyrób pilśni; -fä-higkeit, f. pilśność; -feile, /. pilśniak; -garn, n. przędza maglowana; -halter, m. trzymacz pilśni (pap.); -hut, m. kapelusz z pilśni, k. filcowy.

filzig, pilśniowy.

Filzkraut, n. kanianka pospolita, przędza kania.

Filz macher, m. pilśniarz; -mantel, m. burka, płaszcz deszczowy, pilśniany; -maschine, f. maszyna do filcu (lub pilśni); -mühle, f. folusz filcowy; -platte, f. płyta pilśniowa; -polierscheibe, /. krążek filcowy do polerowania, krążek gładzikowy z pilśni; -ring, m. krążek, pierścień pilśniowy; -rutę, f. — Breithalter 1); -schlauch, m. rękaw (wózek wojłokowy) (pap.); -stoff, m. pilśń, filc, włókno pilśne; -tuch, n. wojłok, sukno filcowe, pilśniane, kapeluszowe; -umkleidung, f. ochrona pilśniowa; -unterläge, f. podkładka pilśniowa (filcowa).

Filz-walzen, f. walce filcowe; -wasch-bank, f. lawa do mycia pilśni {pap.}.

Fimmel, m. 1) płoskonki, suszki, konopie nienasienne, konóp nienasienna, konopie suche, płonne; 2) żelazny klin do rozsadzania (gór.).

Fimmel fäustel, m. młotek górniczy; -hopfen, m. chmiel zwyczajny, chmiel samiec.

fimmeln, rozsadzać klinem (gór.). finalisiren, wykończać.

Finalstock, m. = Schlusszierrath.

Finderrecht, n. prawo pierwszeństwa (pierwszego znalezienia) (gór.).

Findling, m. głaz przybłędny, kamień polny.

Finger, m. = Flügelfinger.

Fingerhaken, m. = Geissfuss.

Fingerhutprobe, f. próba naparstkowa.

Fingerling aus Kautschuk, naparstek z gutaperki (kw.).

Finger-probe, f. = Fadenprobe; -schutz-leiste, f. listewka ochronna (wóz).

Finiermaschine, f. = Abwälzmaschine.

Finishing, f. zakończenie, wykończenie. Finisseur, m. wykończarka, snowarka wykończająca.

Finknetzkasten, m. hamakarnia (miejsce gdzie przechowują hamaki) (A).

Finne, /. cienki koniec u młotka, broda, ostrze.

Finnhamer, m. młotek wązki (młotek mający jeden koniec cienki).

Finsterkammer, /. ciemnica.

Finsterniss, /. zaćma, zaćmienie. Firebox = Feuerkiste.

Firniss, m. 1) werniks; 2) pokost, firnissen, pokostować.

Firniss-ersatz, m. surogat pokostu; -fa-brik, f. pokostarnia, pokostownia; -farbę, f. farba pokostowa; -kiiche,/. warzelnia pokostu; -macher, m. poko-ściarz; -papier, n. — Glanzpapier; -stein, m. czysty bursztyn; -sumach, m. sumak lakierowy, pokostowy.

First, m. 1) grzbiet strzechy, dachu; 2) powała, wierzch, piątro, piętro (gór.).

First-balken, m. płatew grzbietowa, leżnia grzbietowa; -beschickung, f. nadawanie paliwa górą, zasilanie ognia z góry; -blech, n. blacha kalenicowa; -blei, n. ołów do krycia dachów; -bohle, /. deska nagubistna, deska przy-grzbietna, nagrzbietna; -deckung, /. krycie szczytu.

Firste,/, dach, piętro, strop, góra, wierzch, pułap, powała, nakład (pór.).

Firsten-bau, m. 1) odbudowa stropowa, pułapami; 2) schody; -bruch, m. załamanie stropu; -druck, m. ciśnienie stropu, powały, nagniatanie; parcie stropowe (gór.); -erz, n. ruda nadkładowa, r. górnicy; -reisser, m. 1) stropowy lub spągowy przybieracz; 2) przybierka stropu, spągu; -stempel, m. podpora, kapa; -stollenbetrieb, m. robota przy użyciu sztolni stropowej; -stoss, m. strop, ocios stropowy (pór.); -strecke, f. chodnik stropowy.

firstenweise, do góry, w górę, pod wierzch, pod powałę.

Firstenziegel, /. gąsior.

First-fette, f. płatwa nagrzbietowa (jedna na samym grzbiebie), płatwa przy-grzbietowa (gdy dwie po obu stronach grzbietu), płatwa nadgrzebna, przy-grzebna; -kamm, m. grzbiet, kalenica; -kappe, f. pokrywa nagrzbietna; -lat-te, /. Firstleiste,/, listwa grzbietowa; -pfette, /. = Firstbalken; -rahm, m. szczyt domu, ślemię; -sattel, m. grzbiet, kalenica; -stein, m. płyta łupkowa na szczycie dachu; -Stollen, m. sztolnia stropowa; -Verzierung, /. upiększenie szczytu; -Verzimmerung, f. obudowa stropu; -Verzug, m. podciąg stropowy; -wulst, /. = Gratwulst; -ziegel, f. — Gratziegel.

Fisch = Fissung.

Fisch-angel, f. wędka; -augenstein, m. rybie oko; -band, n. okucie u okien lub drzwi, zawiasa francuska; -bauch-- schiene, f. szyna o zmiennym przekroju; -bauchträger, m. belka dolna paraboliczna, dźwigar dolno-parabo-liczny, dwuparabolnica (zwykła).

Fischbein, n. fiszbin, róg wielorybi (jest biały i czarny); -weisses, koścień sepii.

Fisch-beinabfälle, m. odpadki z rogu wielorybiego; -blase, /. pęcherz rybi (w architekturze stosowany przy gotyckim stylu); -davit, m ramię dźwi-garki kotwicowej (w okrętach).

Fischerboot, n. czółno rybackie.

Fischereigewerbe, n. przemysł rybołówczy.

Fischer-gabel, f. = Fischhaken; -hafen, m. przystań rybacka; -haken, m. hak rybacki; -häuser, n. dornki rybackie; -kahn, m. łódka rybacka (czółno rybackie); -netz, n. drgubica, drygubica, dryga, sieć rybia; -stange, f. żerdź rybacka.

Fisch-fangstätte, f. łowisko; -fassdaube, f. klepka rybarska; -fett, n. tłuszcz rybi; -graben, m. żłobowina, dół na ryby, łowisko; -gräte, /. oścień; -grätenverband, m. układ w jedlinkę (ka-nafasz); -grätfussboden, m. podłoga w trójnit, p. w jedlinkę, w oścień.

fischgrätwölben, sklepić warstwami u-kośnemi w jedlinkę (na kanafasz).

Fisch-guano, m. rybie guano (eh. roi.);

-haken, m. osęka na ryby, oścień.

Fisch-hälle, f. hala rybna, jatki rybne;

-halter, m.=Fischteich; -haut, /. skóra ryby (jaszczur); -kanał, m.=Fisch-graben; -kästen, m. sadzawica, ryb-nik, sadz; -körner, n. pęcherze jesiotra {piw.}-, -leim, m. klej rybi, karuk; -leiter, f. drabina dla ryb (przesmyk dla ryb); -meister, m. sadzawnik; -mondsamen, m. pęcherzejesiotra (piw.); -netz, n. sieć na ryby; — Zuggarn; -Ö1, n. olej rybny.

Fischotter, /. wydra.

Fisch-pass, m. przesmyk dla ryb, przepławka dla ryb, przepustka rybołowna; -perlen, /. perły-szklanne; -rechen, m. = Fischwehr; -reuse, /. więciorka, wienerz, więcierz (plecionka czyli kosz do łowienia ryb); -schiefer, m. łupek rybi; -schleuse, /. przesmyk dla ryb; -statte, f. sadzawka rybna; -teich, m. rybnik, sadzawka; -träger, m. belka osełkowata, dźwigar osełkowy; -treppe, schodki dla ryb (przesmyk).

Fischung, /. = Fissung.

Fisch-wagen, m. rybiarka; -wate, /. niewód; -weg, m. == Fischpass; -wehr, n. grodzą, krata w sadzawce, drabinka (r. wod.}; -zaun, m. grobla rybacka.

Fisetholz, n. = Färbersumach.

Fisse eine — Gebind von 400 Garnen. Fissung, /. otwór dla masztów.

Fitrirmethode, /. dozowanie.

Fittigziegel, /. esówka (dachówka holenderska).

Fitzband, n. przedzielnica tkacka. Fitzbund, m. płatnik (ińtr.).

Fitze, /. = Fitzfaden.

fitzen, 1) przewiązywać; 2) dziergać.

Fitzen-fäden, m. = Fitzfaden; -reisser, m rozrywacz przewiązek.

Fitzfaden, m. motowąz, przewiązka (nici do przewiązywania pasemek na mo-taku). przedzielnica tkacka.

Fitz-feile, f. piła iglarska do robienia uszek; -garn, n. — Fitzfaden; -zange, /. szczypczyki.

Fixat, n. utrwalacz (fot.}.

Fixative, n. utrwalacz (rysunków).

Fixfärberei, f. farbiarstwo angielskie, farb, trwałe.

Fixierbad, n. kąpiel utrwalająca {fot.}.

fixieren, ustalić, utrwalać (fot.}, stałe oznaczenie punktów (do pomiaru); -der Farben = Befestigen der Farben.

Flxier-mittel, n. środek utrwalający;

-salz saures, f. sól do utrwalania (farb). Fixierung, f. utrwalanie

Fix-kamm, m. = Vorstehkamm; -pfähl, m pal stały, punkt stały (rnier.); -punkt, m. — Festpunkt; -punktdifferential-bogenlampe, f. lampa łukowa o stałem ognisku; -sternen, m. gwiazdy stałe (pg. s.); -walze, f. = Schnellwalze.

FI = fluor.

Flaaken, m. plecionki ochronne do brzegów rzek.

Flach-ambos, m. kowadło płaskie; -bogen, m. łuk łęczasty; -brenner, m. palnik plaski; -brunnen, m. studnia, płytka; -docht, m. knot płaski; -draht,. m. drut płaski, spłaszczony.

flachdrehen, toczyć płasko.

Flachdruckmaschine, /. maszyna zwykła pospieszna.

Flache, f. — Abbau; -Gänge = Abend-gang; -Linie, długość pochyła, dł. wna-chyleniu (gór.); -Schnur, linewka rozpięta, sznur rozpięty (gór.).

Fläche, f. 1) powierzchnia, płask, płaszczyzna; 2) równina; 3) płaska strona; 4) ściana (kryształu); -abwickelbare, p. rozwijalna; -eines Brettes, plask deski; -umfahrene, obwiedziona powierzchnia (mier.); -windschiefe, p.. wichrowata, skośna.

Flacheisen, n. 1) żelazo płaskie, pła-zówka, żelazo wstęgowe, płaskownik; 2) dłuto płaskie, rzeźbiarskie, rzezak; 3) kowadło (zł).

Flächen gleichen Druckes, powierzchnie stałego ciśniema; -zweiter Ordnung,, pow. drugiego rzędu.

Flächen-angabe, f. podanie powierzchni; -auflager, n. poduszka płaska; -aus-dehung, f. rozszerzalność powierzchniowa; -beanspruchung, natężenie-przekroju; -belastung,/ obciążenie powierzchniowe; -berechnung, f. obliczenie płaszczyzn; -beschleunigung,f. przyspieszeniepolowe (el.); -bestockung, f. zadrzewienie powierzchni; -blitz, m. błyskawica rozlana ; -bruch, m. wyłom (las); -büschel, m. wiązka płaszczyzn; dichte magnetische, /. jednostkowe natężenie pola magnetycznego; -dich-tung, f. uszczelnienie powierzchni; -druck, m. ciśnienie na powierzchnię^ c. powierzchniowe, parcie powierzchne; -einheit, f. jednostka powierzchni: -einteilung,/. podział powierzchniowy; -element, n. pierwiastek powierzchni; -ermittelung, f. obliczanie pól. przekrojów (r. ziem.); -fach, n. dzielnica powierzchni; -fachwerk, n. metoda dzielnicowa, powierzchniowa(hrs.);-fest-stellung, f. ustalenie obszaru; -form,. f. kształt płaszczyzn; -geschwindig-keit, f. prędkość połowa (eZ.); -gradie-rung,/'. stężanie powierzchniowe; -hämmer, m. młot płaski (płaskaty); -helle,. f. naświetlenie powierzchni; -inhalt, m. 1) pole, powierzchnia; 2) wielkość powierzchni; 3) obszar.

Flächen-kapazität, /. pojemność powierzchniowa; -konstante, /. stała powierzchni; -kräfte, f. siły w płaszczyźnie; -kühler, m. chłodnica powierzchniowa; -lager, n. łożysko płaskie; -mässe, f. miary płaszczyzn, miara powierzchni; -massstab, m. podział-ka przekroju; -messer, m. planimetr, powierzchniomierz; -messkunst, /. Flächenmessung, /. pomiar płaszczyzn; -methode, /. =- Flächenfachwerk; -ni-vellement, n. poziomowanie powierzchni; -ornament, n. ornament powierzchni; -pressung, /. ciśnienie na płaszczyznę; -profil, n. obrys pól przekrojowych; -raum, m. obręb; -regulator, m. miarkownik płaski; -Sektor, m. wycinek powierzchni; -teilung, f. podział powierzchni; -theorie, f. teo-rya płaszczyzn; -trägheitsmoment, n moment bezwładności powierzchni; -trennung, /. rozdział obszaru; -Wäger, m. miernik, mierniczy; -wert, m. wartość powierzchni.

Flächenwinkel einfacher, kąt dwuścien-ny niezupełny; -vollkommener, kąt dwuścienny zupełny.

Flächenzuwachs, m. przybytek obszaru, fiacherhaben, płasko wypukły.

■flachfallend, lekko spadzisty (dacii); lekko pochylona (żyła).

Flach-feder, /. (pióro, resor), sprężyna płaska (nieskręcona); -feile, f. pilnik plaski; -gang, m. chodnik południowo-wschodni. ch. płaski poziomy; -geschliffen, szlifowane na płask; -gewickelt, nawijany płasko; -hämmer, m.=Setz-hammer; -hobel, m. strug plaski; -kabel, m. kabel płaski; -kaliber, n. sprawdzian do żelaza płaskiego; -keil, m. klin jednowpustny; -keilverschluss, m. zamknięcie klinowe (dział); -kiel, ■m. stępka płaska (ś.); -köpfig, o głowie płaskiej; -kultur, /. uprawa płytka; -kulturpflug, m. pług do uprawy płytkiej; -kuppel, f. kopuła spłaszczona; -küste, f. wybrzeże płaskie; -lager, n. łożysko płaskie (most); -land-bahn, /. = Talbahn; -landstrasse, f. droga w dolinie; -lasche, f. łubek plaski.

Flachmahlen, n. mielenie pospieszne.

Flachmahl-stuhl, m. stolec (walcowy) do mielenia płaskiego (m?.); -verfahren, n. przemiał szybki, pospieszny.

Flachmalerei, f. malarstwo ścienne.' Flachmeissel, m. ścinak (dłuto płaskie, szerokie).

flachmeisseln, ścinać.

Flach-müllerei, /. mielnictwo, mielenie szybkie, przemiał szybki; -rahmenan-lasser, m. opornica rozpędowa, płaska;

Stowmk techniczny.

-rasen, m. darniowanie na płask; -ra-senbelag, m. darniowanie kożuchowe; -relief, n płaskorzeźba, płaskoryt; -ring, m. pierścień płaski (eZ.); -ring-anker, m. twornik płaskopierścienny; -ringmaschine, /. prądnica płasko-pierścienna; -rollen,/, półwałki (most). Flachs, m. len; -gebrechelter, 1. międlony; -gehechelter, 1. czesany, pieńka, paździerzyca; -gemeiner, 1. pospolity; -geschwungener, i. trzepany; -kleinster, 1. mały, czteropręcikowy; -neuseeländischer, 1. nowozelandzki, tęgosz właściwy; -reiner, włókno przednie, czołowe; -roher, 1. surowy; -in Stroh = Rohflachs.

Flachs-abfall, m Flachsabgang, m. paździerze, clziery, odpadki z lnu; -auf-bereitungs Anlage, f. międlarnia; -band, n taśma konopna; -bandma-schine, /. taśmiarka dla lnu; -bauer, m. uprawiacz lnu; -baumwolle, f. = Flachswolle; -bereitung, f. przyprawienie lnu ; -bläuel, m. kijanka do klepania lnu, klepadło, międlica; -brake, /. cierlica, tarlica; -breche, /. cierlica pięcioma, pięciornica, tarlica. pochy, łamaczka, międlica do lnu; -brechma-schine, /. tarlica, cierlica; -brechort, m. tarlisko (gdzie trą tarlica); -bündel, n. kita lnu.

Flach-schaber, m. skrobaczka; -Schalttafel,/. rozdzielnica płaska (z obu stron dostępna); -Schieber, m. suwak płaski; -schiene, /. szyna płaska; -schlichtfeile, /• gładzik płaski, drobniak płaski; -schrot, m. śrut płaskiego przemiału; -schrottfeile, /. zdzierak plaski, gru-biak płaski.

Flachs-darre, /. suszarnia lnu (izba, piec do suszenia lnu); -darrhaus, n. suszarnia lnu; -darrofen, m. — Flachsdarrhaus; -dotter, m. len Matki Bożej, len Panny Maryi.

Flachsee-Schelf, n. terasa podwodna. Flachseil, n. taśma linowa.

flachseitig, na płask.

Flachs-faden, m. nitka lniana; -faser,/, włókno lnu; -garn, n. przędza lniana; -garnspinnerei, /. przędzalnictwo lnu; -gespinst, n. przędza lniana; -gewe-be, n. tkanina lniana; -gewinnung, /. uprawći lnu; -hechel, /. ochlica, cierlica, szczotka (do czesania lnu), dzier-gaczka (graca druciana do czesania przędziwa); -hede, f. paździerze, pakuły lniane.

Flachsichter, m. przetak płaski.

Flachs-industrie, /. przemysł lniany; -lilie, /. — Flachs neuseeländischer; -lein-wand, f. płótno (lniane); -öl, n. — Leinöl; -pflanze, /. len.

li

Flachs-raufe, f. = Flachsbreche; -riffel, m. czochra; -röste,/, moczenie, roszenie lnu, moczydło; -samen, m.=Lein-samen; -schabe, / paździerze; -schwinge, /. klepadło do lnu; -schwingma-schine, f. klepaczka do lnu; -seide, /. kanianka, jedwab polny; -seil, n. lina lniana; -spinnen, n. przędzenie lnu; -Spinnerei, /. przędzalnia lnu; -Splitter, m. paździerze, paździor; -spule,/, cewka z lnem; -Stengel, m. łodyga lnu, kistra, lniany badylek; -streck-maschine, /. wyciągarka lnu ; -stroh, n. łodyga lnu, len surowy, słoma lniana.

Flach-stab, m. 1) pręt płaski; 2) = Platine (hut.)-, 3) = Biletten (hut.)-, -stahl, m. stal płaska, stal szeroka; -stein, m. łupek; -stelle, /. wybój (na obręczy koła); -stellen der Radlaufflächen, wypłaszczone miejsce obręczy.

Flachstellen der Steine, ustawienie kamieni nizko (ml.).

Flach-stichel, m. rylec płaski; -Stickerei, /. haft płaski.

Flachs-trockenmaschine, /. suszarka do lnu; -weide, /“■ — Hanfweide; -werg, n. pakuły ze lnu, kłaki, pakuły lniane; -wolle, /. celuloza lniana; -zöpfe, m. warkocze czyli garści włókna lnianego; -zwirn, m. nić lniana, przędza lniana nitkowa.

Flach-walzen,/. 1) walce, wały gładkie; 2)=Blechwalzen; -werk, n. krycie dachu dachówką lub łupkiem; -zange, f. szczypce (obcęgi) płaskie, (kleszcze do drutu, k. pospolite); -ziegel, f.— Biberschwanz ; -zug, m. ciąg leżący (mier.).

flacken (Wolle), trzepać (wełnę).

Flacker-photometer, m. fotometr migawkowy; -signal, n. sygnał migawkowy.

Flackmaschine, /. — Schlagmaschine. Fladen, m. placek, kołacz, podpłomyk. Flader, m. = Maser.

Flader-abziehpapier, n. papier do fla-drowania; -bäum, m. — Ahorn; -papier, n. papier fladrowy.

Flagelbuche, /. — Weissbuche.

Flagge, /. bandera (chorągiew z herbem).

Flaggen-schiff, n. okręt z banderą (admiralski); -signal, n. znak flagą, banderą; -stange, /. drzewce chorągwi; -stock, m. drzewce.

flammbar, palny (własność palenia się). Flammbarkeit, /. palność.

Flämmchen, n. słaba żyła kruszcu.

Flamme, /. 1) płomień; 2) skaza, błąd (w suknie); 3) ślad kruszcu; 4) słój; - entleuchtete, płomień nieświetlny, bezświetlny.

Flämme, /. pachwina.

flammen (den Stahl), damascenować (stal).

Flammen-bildung, /. tworzenie się płomienia; -blitz, m. grom płomienny.

Flammenbogen, m. łuk płomienny, płomienisty; lauschender, sprechender, 1. pł. słuchowy, mowny (el.).

Flammenbogen lampe,/. lampa łukowo-płomienna, łukówka płomienna; -licht, n. światło łukowe płomienne.

Flammen-biischel, m. snop płomieni;

-dolomit, m. pstry dolomit tryasowy;

•element, n. ogniwo płomieniste; -höhe, f wysokość płomienia; -mergel, m. pstry margiel tryasowy; -messung, /. mierzenie płomienia.

Flammenofen, m. piec płomienny, piec żarowy, płomienniak; -frischen, świeżenie piecowe.

Flammen-rohr, n. rura płomienna; -rohr-kessel, m. kocioł z rurą płomienną; -satz, m. kolor (ogień beng. w proszku); -sengerei, /'. osmalenie w płomieniu; -Sengmaschine, /. smalarka płomieniowa; -Sicherheit, /. bezpieczeństwo płomienia; -stil, m. styl płomykowy (gotycki); -Strahlung, /. promieniowanie płomienia; -strom, m. prąd płomienisty; -telephonie,/. telefonowanie świetlne; -topf, m. znicz (ar.)-, -widerstand, m. opór płomienia.

Flamm-kohle, /. węgiel palący się długim płomieniem; -loch, n otwór nad: przewałem (płomiemaka); -ofen, m. pło-miemak, piec płomienny (piec płomienisty); -ofengussstahl, m. stal lana piecowa; -punkt, m. temperatura za-płomienienia (zapłonięcia); -punktprii-fer, m. probiarka zapłonięcia.

Flammrohr, n. płomienica, rura płomienna; -geripptes, płomienica zewnętrznie użebrowana.

Flammrohr-kessel, m. kocioł płomieni-’ cowy, kocioł z rurą płomienną; -schuss, m. pierściono rury płomiennej, p. pło-miennicy; -Versteifung, /. zesztywnienie płomienicy.

Flammröstofen, m. piec prażący, płomienny.

Flanell, n. flanela.

Flanell-naht, /'. ścieg w zygzak; -po-lierscheibe, /. krążek flanelowy do wygładzania; -scheibe, /. krążek flanelowy.

Flanke, /. bocznica, bok, pobocznica, bark (#); poboczna strona, pobocze, stronica (kol.).

Flankenpfosten, m. — Standpfosten. Flankierfeile, /. = Treibfeile.

Flansch-breite, /. szerokość kołnierza, kryzy; -dichtug, /. uszczelnienie kołnierza, uszcz. kryzy.

Flansche, /. kołnierz, kryza, pas, wyskok; -aufgesetzte, k. nasadzony;-lose, obroża; -verschraubte, wyskoki przyśrubowane.

Flanschen-deckel, m. pokrywa (ślepa flansza); -formstücke, n. kształtki kołnierzowe, k. o kołnierzach, k. z kołnierzami; -kreuzstück, n. krzyżownica kołnierzowa, k. z kołnierzami; -krümmer, m. krzy wak z kołnierzem; -kup-plung, sprzęgło kryzowe (kołnierzowe), sprząg obrzeżmy; -ring, m. pierścień kołnierzowy; -rohr, n. rura z kryzą, r. kryzowa, r. kołnierzowa; -stutzen mit Muffe, m. odgałęzienie kieliszkowe (główkowe); -Umhüllung, /. o-krywki otulcze (o.); -ventil, n. zawór kołnierzowy;-Verbindung, /. połączenie kryzowe.

Flanschliderung, /. uszczelnienie kołnierza. kryzy.

Flantsche, f. — Flansche.

Flasche, /. i) wielokrążek, blok; 2) flaszka (naczynie szklane), butelka, gąsio-rek; 3) powietrzni!;, bania; 4) skrzynka odlewnicza (foremna); -von Steingut, kamionka, bańka.

Flaschen-batterie, f. baterya butelkowa; -boden, m. dno flaszki; -element, n. ogniwo butelkowe; -erregung, f. wzbudzenie za pomocą flaszek lejdejskich; -fabrik, /. wyrobnia flaszek (fabryka); -macher, m. bańkarz, baniecznik (co bańki robi); -ring, m. pierścień butelkowy; -Schraubstock, m. imadło zawiasowe; -spülapparat, m przyrząd do płókania flaszek; -Ständer, ?/?. półka do flaszek; -stöpsel, m. korek do flaszki; -winde, f. dźwigarka wozowa; -zange, /. szczypce butelkowe.

Flaschenzug, m. wielokrążek (blok kluby, blok złożony, składany, wciąg wielokrążkowy); -kleiner, bloczek; -umgekehrter, w. odwrotny.

Flaschner, m. — Klempner.

Flaserkalk, m wapień nierówno łupkowy. Flaserung, /. nierówna łupkowatość.

Flatter-esche, /. = Aspe; -minę, fugasa; -röhren, /. dętki (dwie rury miecha kowalskiego); -russ, m. sadza lotna; -rüster, m. wiąz szypułkowy (las.); ulme, /. = Traubenulme.

flauer Zug, ciąg słaby.

Flaum, m. 1) puszysta powłoka, kosmata powłoka; 2) puch

Flaum-baum, m. = Baumwollenbaum; -haare, n. włos puchowy.

flaumig, puszysty.

Flaus, m. sukno kosmate z grubej wełny. Flautrog, m. niecki do rud.

Flavanilin, n. flawanilina. Flavin, n. flawin.

Flavopurpurin, n. flawopurpuryna.

Flecht-arbeit, f. roboty plecione; -band„ n. taśma pleciona, plecionka.

Flechte, /. 1) splot, wasąg; 2) porost, flechten, pleść.

Flechten-rot, n. — Orcein; -stärke, f. skrobia porostowa; -stich, m. ścieg warkoczykowy (przy robotach klockowych).

Flechter, m. splatacz.

Flechterei, /. grodzenie.

Flecht-gerte, f. — Bindgerte; -holz, n. grodziwo; -maschine, f. pleciarka; -schnür, /. linka pleciona; -stoff, m. włókno splotne; -stroh, n. słoma dO' plecionek; -wagen, m. wasąg, wasą-żek; -weide, /. wiklina, witwa, witwi-na, łoza, rokita; -werk, n. 1) plecionka, płotki, robota pleciona, łasa; 2) kratownica pleciona; -zaun, m. opłotek, płot pleciony, płot grodzony (odgroda).

fleckausmachen, wywabiać plamy, flecken, 1) latać; 2) plamić.

Flecken, m. błąd, skaza.

Flecken-mergel, m. margiel plamisty;

-porphyr, m. porfir plamisty. Ffeckfarbe, f. barwa plamista, fleckig, 1) plamisty, nakrapiany; 2) zamazany (zl.).

Fleck-jaspis, m. jaspis plamisty; -schiefer, m. łupek plamisty; -seife, mydło do usuw'ania plam; -stein, m. kamień do wywabiania plam; -wasser, n. płyn do wywabiania plam.

Fledermaschine, /. = Blasmaschine.

Fledermaus-brenner, m. palnik w kształcie gacka, palnik motylkowy; -flügel-brenner, m. = Schmetterlingsbrenner.

Fleek = Hürde.

Fleet, 1) = Diele; 2) — Gracht. Flegel, m. cep.

Flegel-kappe, f. płaszcz na cepy; -rute, /. bijak.

Fleisch-basen, f. zasady mięsne; -dün-germehl, n. mączka mięsna; -eisen, n. skrobadło, skrobak (żelazo, któ-rem skóry z mięsa oskrobują); extrakt, m. wyciąg mięsny; hackmaschine, /. siekacz do mięsa (ręczny), siekarka (maszynowa); -mehl, n. mąka mięsna; -pepton, m. pepton mięsny; -räuche-rei, f. wędzarnia mięsiwa; -schaf, n. owca mięsista, opasowa; -Seite, /. mizdra. miazdra (strona skóry od mięsna); -stärke, f. miąszość, grubość (ściany); -stoff, m. — Osmazom; -teil, m. część mięsna, liczko; -ton, m. ton, kolor cielisty, karnacya; -wage,/. waga do mięsa; -wagen, m. wóz na mięso, mięsiarka; -Warenfabrikation, f. wyrób towarów mięsnych; -wolf, m. rozdrabiacz do mięsa.

flensen, rozkrajać wieloryba.

Fleth, m. 1) upustka (dr.); 2) odgałęzienie. odnoga kanału.

fletschen = abbreiten; — dupliren. flexible = biegsam.

Fleyer, /. — Vorspinnmaschine.

Fleyerin, /. wrzecienniczarka (robotnica przy wrzecioniarce).

Fleyermaschine, /. = Spindelbank.

Flick, m. włoka, łata wsadzona.

Flick-betrieb, m. utrzymywanie drogi systemem łatania; -keile, /. kielniczka (hut.); -kupfer, u. miedź zwojowa, w zwojach; -system, n. system łatania nawierzchni (dróg).

Flieder, m. Fliederholz, n. bez. lilak.

Fliege, f. 1) blizna, (u strzelby); 2) biegacz, haczyk, oczko, muszka, skoczek, uszko (tk.).

Fliegenbaum, m. = Rüster.

fliegende, tymczasowy, przejściowy;

-Brücken, promy; -Gerüste, rusztowanie ruchome; -Gleise, tory przenośne.

Fliegen-kobalt, m. arsen; -köpfe, m. szpiese, blokada (dr.)-, -papier, n. papier na muchy; -stein, m. arsen; -tuch, n. sierpanka (tkanka cienka).

Flieger, m. 1) latacz, latawiec, samolot, pilot; 2) rodzaj żagli.

Fliegrahmenmaschine, f. maszyna do gładzenia zwierciadeł (szklanych).

Fliehboot, n. okręt dwumasztowy szybki. Fliehkraft, /. siła odśrodkowa.

Fliehort, m. warnia, schronisko (gór.).

Fliese, /. 1) płyty ciosowe twarde; 2) fliz, flisa, flizy, płyty (tafla kamienna lub z cegły); 3) — Pflasterziegel.

Fliesen-bret, n. stolnica do płyt garncarskich; -fussboden, m. posadzka płytowa lub taflowana; -macher, m. ukła-dacz posadzek; -pflaster, n. bruk płytowy; -platten, /. płytki okładzinowe (ścienne, lub posadzkowe).

Fliess, n. — Vliess.

Fliessbet, n. = Vorfluter.

Fliessen fester Körper, płynność ciał stałych.

Fliessen abdeckung,/. pokrycie płytowe. Fliess-figuren,/. figury płynności; -gold, n. piasek złoty (w rzekach); -grenze, /. granica ciastowatości, granica płynności; -harz, n. — Terpentin; -loch, n. otwór odpływowy (hut.)-, -papier, n. bibuła; -wolle, /. wełna runna.

Fliete, /. lancet (dla koni).

Flimmel, m. łuszczki.

Flimmerphotometer, m. — Flackerpho-tometer.

Flint, m. krzemień.

Flintę, f. strzelba; -mit kantigem Laufe, kantówka.

Flinten-bohrmaschine, f. wiertarka do rur karabinowych; -dolch, m. Bajonett; -kratzer, m. wykręt; -laufschiene, /. sztaba lufowa; -rohr, n. głownia strzelby; -schloss, n. zamek u strzelby; -schlossblech, n. platyna; -schrot, m. =Schrot,=Bleischrot; -stein, m. skałka. Flintgl as, n. szkło czyste kryształowe, szkło ołowione (flintglas).

Flintglasisolator, m. izolator z flintu.

Flint-konglomerat, n. zlepieniec krzemieniowy; -papier, n. papier krzemionkowy.

Flinz, m. spät żelazny wapienny (rodzaj żelaziaka spałowego).

Flirr, m. spät żelazny węglanowy (rodzaj żelaziaka spałowego).

Flitsch-gold, n. — Fliessgold; -hobel, m. — Falzhobel.

Flitter, m. świecidlo, świecidełko.

Flitter-gold, n. fałszywa pozłótka, mosiądz płatkowy; -kram, m. przyczepka; -päppel, f. = Aspe.

Flocher, m. — Ventilator.

Flocken, m. 1) kłaczki, płatki, obłoczki (tworzące się w rozczynie); 2) kosmyki (po brzegach czesanki).

Flocken-graphit, m. czysty grafit; -sei-de, /. odzier, jedwab odzierowy; -tapetę, /• tapeta nakrapiana; -wolle, /. wyczeski wełniane.

Flock-seide, f. jedwab z odzieru, odpadki jedwabiu, bękart jedwab; opłat, plątanina, wyczeski jedwabne;-seidekar-dätsche, f. grępla do jedwabiu; -wolle, /. wyczeski wełniane.

Flohbraun, n. = Bleibraun.

Flor, n. 1) runko; 2) flora, krepa.

Florence, m. florans (błyszczący taft).

Florentiner-arbeit, /. mozaika florencka;

-Flasche, /. flaszka florentyńska (naczynie do oddzielania olejków eterycznych).

Floret-band, n. — Florettband; -seide, 1) filozela, floret (jedwab); 2) jedwab przędzony odpadkowy.

Florett-band, n. taśma z pośledniego jedwabiu i bawełny; -gespinste, n. tkaniny z jedwabiu floretowego; -kratze, /. grępla do jedwabiu; -seide, f. — Flockseide; -Spinnerei, f. przędzalnictwo floretowe.

Flor-Poile-kette, /. osnowa wierzchnia; puszysta (aksamit).

Flor-stuhl, m. krosno do krepy; -teil-apparat, m. rozdzielnik (tk.); -teiler, m. dzielnik, rodzielnik, rozdzielacz, włócznik; -weber, m. tkacz gazy.

Floss, n. 1) gęś, surowiec; 2) spław; 3) tratwa; -blumiger, surowiec kwiecisty; -leckiger, s. zadziorowy, porowaty; -spiegeliges, s. zwierciadlisty.

Floss-anstalt, /. zakład spławny; -ar-beiter, m. flisak, robotnik spławiający drzewo -band, m. wiązadło, wić.

flössbar, spławny; -machen, uspławie-nie (rzeki).

Floss-bauholz, n. budulec spławiany; -bett, n. spód, dno tratwy; -bindeholz, n. wiązanka; -binder, wi. bindużnik; -breite, f. szerokość tratew; -bremse, /. 1) hamulec tratwy; 2) niemiec (ś.); -brücke, /. most tratwowy, ponton; -durchlass, m. przepust tratew.

Flösse, /'. 1) spław, spławianie, spuszczanie drzewa (wodą); 2) flisówka; 3) drzewo spławiane; 4) tratwa, mostek pływający;

Flosseisen, n. surowiec biały; -blumiges, s. b. kwiecisty.

Flossen = Gans, = Flosseisen.

flössen, 1) pławić, spławiać, spuszczać (drzewo); 2) płókać bieliznę.

Flossengarbe, /. dul.

Flösser, m. flis, flisak (fliśnik), tratwiarz. Flösserei, /. spław, spławnictwo, spławianie, flisowanie.

Flössereianlagen, /. zakłady spławu.

Flösserstange, f. osęka (do spławu nie-wiązanego).

Floss-gasse, f. droga (wodna) dla tratew; -gebühr, f. spławne; -hafen, m. przystań tratew; -haken, m. — Flösserstange; -holz, n. 1) budulec spławiany, drzewo tratwowe, flisówka; 2) drzewo na brzeg wyrzucone; -kanał, m. kanał tratwowy, k. spławny;-knecht, m. flisak; -loch, n.=Abstichloch; -meister, m. przełożony nad spławem; -ofen, m. = Hochofen; -Ordnung, /. urządzenie dotyczące spławu; -rechen, m. krata, zastawa, rzeszoto; -ruder, n. drygawka; -schleusse, /. śluza dla. spławu tratew; -seide, /. = Floretsei-de; -tafel, /. plenica.

Flössungsrecht, n. prawo spławu.

Floss-wehr, n. rzeszutka (jaz iglicowy, który przepuszcza wodę, ale zatrzymuje tratwy); -wesen, n. spławnictwo; -wiede, /’. = Wiede.

Flöten-bohrer, m. świder do wiercenia ziemi; -register, n. Flötenwerk, n. regestra fletowe, chór fletowy (org.).

Flotte, t- = Färbeflotte.

Flott-hafen, m. = Dockhafen; -holz, n. drzazgownica (u sieci rybackiej).

Flottillenschiff, m. okręt należący do flotyli.

flottmachen eines Schiffes, wydobycie osiadłego okrętu.

Flottstahl, m. stal mieszana, zlewna.

Flötz flachfallender, m. warstwa lekko spadzista, pokład ławicowy; -schwebender, warstwa leżąca, pokład leżący.

Flötz-asche, f. popielica miedziana; -bau*, m. odbudowa pokładu (gór.); -berg, m. — Flötzgebirge; -dolomit, m. = Flötz-kalk.

Flötze = Treppenabsatz.

Flötz-erz, n. ruda pokładowa; -gebirge,.

n. górzystość warstwiczna. warslwia-na, góry warstwowe (drugorzędne); -granit, m. granit pokładowy; grünn-stein, m. dolomit; -hund, m. pies, wózek kopalniany; -kalk, m. wapień zbity, dolomit; -karte, /. — Grubenriss; -kluft, f.= Schlotte; -läge, /.= Flötz-schicht.

flötzleer, próżny, bez pokładów węgla. Flötz-profil, n. przekrój pokładu, p. żyły;

-riffel, m. wydajność pokładu; -Sandstein, m. piaskowiec pstry; -schicht, /-ciąg warstw, położenie pokładu, pokład poziomy; -treppe, f. uławiccuie. flötzweise, pokładami, pokładowo. Flötzzug, m. ciągnienie się warstwy (ciąg warstw).

Flöz = Flötz.

Flucht, /. 1) lice; 2) ziew, szpara (u drzwi);

3) rząd (okien); 4) występ (stopnia); 5) kierunek, linia.

Flucht-ebene, /. płaszczyzna zaniku lub zbiegu: zbieg płaszczyzny; -holz, n. węgielnica; -hügel, m. wyspa ratunkowa.

flüchtig, lotny.

Fluchtkurve, /. zbieg krzywej. Flüchtling, m. schronisko (gór.).

Flucht-linie, / 1) linia licowa, lica ; 2.) linia regulacyjna; 3) zbieg prostej; -li-nienplan, m. plan linii licowych, p. L regulacyjnej; -punkt, m. punkt zaniku, zbiegu; -schnür,/, sznurek do wytyczenia lic (lina licowa); -stab, m. = Absteckstab.

Fluder, m. = Flutgraben.

Fluderholz, n. drzewo kanałem pławione do rzeki.

fludern, spławiać drzewo kanałem.

Flüe des Ankers, pazur.

Flug, m. 1) kurz (pyl z przędziwa,; 2) wzlot (balonu).

Flug-apparat, m. samolot (przyrząd do latania, w powietrzu); -asche, /. popiołek (sadza); -ascheablagerung, /'. osadzanie sadzy; -bahnvorrichtung, /. przyrząd latawczy; -bett, n. podpujap (w młynie, na którym pył mąki się zbiera).

Flügel, w. 1) skrzydło (drzwi); 2) bocznica, pobocznica, skrzydło przybudowane; 3) skrzydełko, widełki (tk.); 4) cep, śmiga, skrzydło (trzepaka); 5) śmiga (lot); 6) fortepian; -hydrometrischer, młynek do pomiarów wodnych, ml. Woltmana.

Flügel-abfall, m. odtrzepie. odpadki trzepakowe; -altar, m. tryptyk, ołtarz ze skrzydłami; -anemometer, m. prądnik wiatrakowy (Birama); -anker, m. zwora skrzydlata; -bahn, f. bocznica, kolej boczna, bocznica kolejowa, szlak boczny; -barriere, /. wrota; -bohrer, m. ró-w-nacz, świder skrzydlaty; -buhne, f. tama skrzydłowa, odramię tamy; -deich, m. wał skrzydłowy, wał występujący, skrajny; -drossel, /. samoprząśnica ciągła, skrzydełkowa lub widełkowa, skrzydlarka.

Flügelei, f. trzepalnia.

Flügel-eisenbahn, f. kolej boczna, szlak boczny; - element, n. cząstka skrzydła; -finger, m. palec (u wrzeciennicy); -flieger, m. samolot skrzydlaty, skrzydłowiec (latawiec skrzydłowy, ortopter, skrzydłolot, latawiec skrzydlaty); -füh-rung, /. wodzik bukiewkowaty (u zaworu); -gebläse, n. = Zentrifugalgebläse; -kessel, m. kociołek boczny; -klemme, f. spinka skrzydlata; -mauer, /. skrzydło; -mauerung, f. murowanie skrzydła budynku: -mutter, f. naśru-bek skrzydlaty, nakrętka skrzydlata, skrzydlatka, motylek; -netz, n skrzy-dłak ; -ort, m. skrzydło chodnika, boczny chodnik (gór.); -pumpe,/, pompa skrzydłowa; -rad, n. 1) młynek; 2) wirnik (gwiazda); räder, n. skrzydła wiatrakowe; -radgebläse, n. miech skrzydlaty, miech odśrodkowy; -radwasser-messer, m. wodomierz skrzydełkowy; -säge, / = Fuchsschwanz; -Schalttafel,/. rozdzielnica skrzydłowa; -schiene,/. skrzydło (w krzyżownicy); -schlag, m. uderzenie skrzydłami, wzbicie skrzydeł; -schraube, /. 1) śruba statku powietrznego; 2) śruba skrzydlata; -Signale, n. sygnały skrzydłowe (boczne); -spindel,/. wrzeciono widełkowe, skrzydełkom e; -Spinnmaschine, f. prząśni-ca skrzydełkowa, samoprząśnica skrzydełkowa ; -spitze, /. załom (w krzyżownicy); -telegraph, m. telegraf przy użyciu sygnałów skrzydłowych (ramiona); -torbarriere, /. wrota jedno lub dwuskrzydłowe; -türe, /. drzwi podwójne, d. o dwu skrzydłach, podwoje; -Vorspinnmaschine, /'. przędzarka wstępna, widełkowa; -Ventilator, m. przewiewnik skrzydłowy; -wa-termaschine,/.=Flügeldrossel; -welle, /. 1) wał skrzydłowy (wiatraka); 2) wał lany żebrowy (o przekrój u gwiazd o wy m); -werk, n. = Flügelbuhne; -wolf, m. wdk skrzydłowy; -zentrifugalventi-lator, m. przewiewnik skrzydłowy; -zwirnmaschine, /. niciarka widełkowa, n. skrzydełkowa, n. wrzecionowa.

Flug-geschwindigkeit, /. prędkość lotu; -hafer, m. owsik szorstki; -kamer, /. izba ulotnienia; -kleie, /. otrąbka wietrzna; -kolben, m. tłok przelotny; -loch, n. oko ułów; -maschine, /. samolot, maszyna do latania w powietrzu (statek powietrzny cięższy od powietrza, okręt powietrzny); -maschinenbau, m. budowa statków powietrznych, budowa samolotów; -mehl, n. pył mączhy, miał, stochmal; -rad, n.. 1) koło zamachowe; 2) kółko regulatora (w zegarku); -russ, m. sadza; -sand, m. 1) zaspa piaskowa, wydma, wydmisko;

2) piasek miałki, kurzawka, piasek lotny, powiewny; -Sandboden, m. wydmy piaszczyste, zwiewne piaski;-schiff, n. statek, okręt powietrzny, samolot; -Schifffahrt,/, j azda samolotem;-schiff-park, m. tabor okrętów powietrznych; -staub, m. sadza, pył; -technik, /. technika latania, t. lotu, latawnictwo; -vermögen, n. zdolność lotu, udolność wzlotu; -weite, /. dalekość lotu; - werk, n. lot (teatr); -zeit, /. 1) pora lotu; 2) czas rójki {las.).

Flühe, /. 1) spadzistośó skały; 2) blok żelaza.

Fluidalstruktur, /. struktura fluidalna. Fluidität, /. tarcie wewnętrzne, lepkość. Fluidum, n. fluid, ciało ciekłe, brocz, płyn, sok, Cieklina.

Fluktuation, /. fluktuacya (drganie). Fluor, n. fluor, FI.

Fluor-bor, n. fluorek boru, borowy; -bor-säure, /. kwas fluoro-borowy; -calcium, n. fluorek wapna.

Fluoreszenz, /. fluorescencya.

Fluoreszenzschirm, m. tabliczka fluoryzująca.

Fluoride, /. fluorki (połączenia fluoru). Fluorit, n. fluoryt.

Fluor-kieselmetalle, n fluorokrzemiany metali; -metalle, n. fluorki metali.

Fluorophore, n. fluorofory (atomy posiadające własność fluorescencyi).

Fluoroskop, m. fluoroskop.

Fluor-silber, n. fluorek srebra, srebrny;

-silicium, n fluorek krzemu, krzemowy; -Stickstoff, m. fluorek azotu;-Verbindung, /. połączenia fluoru; -Wasserstoff, m. fluorowodór; -wasserstoff-saure, /. kwas fluorowodorowy.

Flur, /. 1) niwa, pole, grunta, łan; 2) sień, sionka.

Flur-bereinigung, /. zespolenie pól; -buch, n.. księga łanowa, kataster; -hütter, m. połowy; -karte, /. mapa własności gruntowej, mapa łanów, karta pól; -lampe, /. lampa sienna; -na-men, m. nazwa niwy; -ofen, m piec ceglarski połowy.

Flur-platten, /'. 1) płyty pokładowe (ś.); 2) = Fliesenplatten; -stein, m. kamień graniczny na polu; -ziegel, m. cegła posadzkowa (w sieniach używana).

Fluss, m 1) rzeka; 2i top, topnik, roztop; 3) szkło farbowane; 4) odpływ (wody); 5) tok (eł.); 6) zlewny; -blumig, kwiecisty roztop, średnia surowizna (gór.); -magnetischer, dąż magnety-, czny, przepływ energii promieniującej;

-voll Baumstöcke, rzeka karpowata. Fluss-arbeit, f. czyszczenie skór; -bad, n. kąpiel rzeczna; -bagger, m. bagro-wnica rzeczna, poglębiarka r.; -befe-stigung, f. obwarowanie rzeki, ubezpieczenie brzegu lussbett, n. koryto rzeki, łożysko rzeki ; - altes = Altwasser.

Fluss-bettsohle, /. dno, spód, łęk koryta rzeki; -bewohner, m. porzeczanin; -boot, n. = Flussschiff; buhne, f. tama rzeczna; -dampfer, m. parowiec rzeczny; -deich, m. wał rzeczny; -delta, n. delta rzeki; -durchstich, m. prostowanie zakrętów rzeki, przekop r.

Flüsse — Flussmittel

Fluss-einmündung, /. ujście rzeki; -eisen, n żelazo zlewne (zleiwo).

Flusseisen-blech, n. blacha z żelaza zlewnego; -rohr, n. rura z żelaza zlewnego.

Fluss-erde, /. ziemia topna; -erz, n. ruda uboga.

Flussfahrzeug, n. statek rzeczny; -kleines, Jadwiga (mały statek).

Fluss-gebiet, n. dorzecze, porzecze, obszar dorzecza; -gold, n. złoto rzeczne, strumieniowe; -hafen, tn. przystań rzeczna, port rzeczny.

Flüssigkeit, / płyn, ciecz; -gasförmige, gaz, płyn lotny; -gleichartige, ciecz jednorodna; -tropfbare, ciecz, płyn ciekły; -verdrängte, c. wypchnięta; -vollkommene, c. doskonała.

Flüssigkeits-anlasser, m. opornica rozpędowa ciekła, rozrusznik płynowy; -dämpfer, m. tłumnik z cieczą (płynem), t. płynowy, przytłumiak; -dämpfung, /. tłumienie płynowe; -grad der Schmiere, płynność smaru; -hemmung, /. hamowanie cieczą (płynem); horizont, m. poziom, horyzont płynu; -kapazi-tät, /. pojemność cieczy; -katarakt, ™, przytłumiak; -kondensator, m. kondensator płynowy; -mässe, /• miary na płyny; -messer, m. tokomierz; -rheostat, m. opornik płynowy; -rei-bung, f. tarcie cieczy; -Sättigung, /. nasycenie cieczy; -spiegel, m poziom, zwierciadło; -Unterbrecher, ™. przerywacz ciekły; -wärme, /. cieplik cieczy; -widerstand, m. opór toku.

Fluss-insel, /. kępa, ostrów rzeki; -iri-ventarium, n. skorowidz rzek; -kabel, m. kabel rzeczny; -kanał, m. kanał rzeczny; -kanalisirung, f. uspławnia-nie rzeki (kanalizacya rzeki); -kano-nenboot, n. czółno działowe rzeczne; -karte, /. mapa rzeczna; -korrektion, /. korekcya, poprawa biegu rzeki; -kriimung, /. zakręt, zakole (kolano) rzeki, krzywizna rzeki; -leitung,/. przewód rzeczny; - metali, n. metal lany, metal zlewny; -metallschienen, /. szyny ze żelaza zlewnego; -mittel, n. topniki, przyprawa, skorotop; mühle, /. młyn pływak: -mündung, /. ujście rzeki; -nivellement, n. poziomowanie, niwelacya rzek; -ofen, m. piec nizki, p. półwielki; -parzelle, /. parcela rzeczna; -pfeiler, m. filar rzeczny; -pul-ver, n. roztop, proszek do roztapiania; -regelung, /. Flussregulierung, /. re-gulacya rzek; -salz, n. sól rzeczna; -sand, m. piasek rzeczny; -säure, /. kwas fluorowodorowy, fluorowodór; -scharren, n. oczyszczanie łożyska rzeki, potoka.

Flussschiff, n. szkut, czółno, wielkie, kryga, statek rzeczny; -kleiner, pół-szkutek; -litauisches, wicina; -ohne Mast, galar.

Fluss-schiffahrt, /. żegluga na rzece (rzeczna); -schlämm, m. namuł; -schlauch, m. gardziel rzeki; -schnelle, /■ progi wodne, szypot; - Schotter, m. żwir rzeczny; -see, m. jezioro rzeczne;-Spaltung, /. rozgałęzienie rzeki; -spät, m. flusspat. topnik (fluorek wapna); -spat-säure, /. kwas fluorowodorowy, fluorowodór; -spere, /. zawały rzek spła-wnych; -stahl, m. stal zlewna (staliwo); -stein, m. flusspat; -strecke, /. część, przestrzeń rzeki: -system, n. system rzek; -Übergang, m. przejście rzeki; -ufer, n. brzeg rzeki; -Uferbefestigung, /. ubezpieczenie brzegów (rzeki); -Verlegung, / przekop, przesunięcie rzeki; -Verunreinigung, /. zanieczyszczenie rzeki; -wage, f. zwierciadło rzeki; -wasser, n. woda rzeczna; -Wasserversorgung, /. zaopatrzenie w rzeczną wodę; -zoil, m. pobór wodny, fordan, cło rzeczne.

Flut, f 1) wzbieranie, przypływ morza; 2) bałwany, fale morskie; 3) odbyt (gór.); -taube, todte = Nippflut; -wilde, dzikie wody (gór.).

Flut-autograph, m.~ Fluttmesser; -bett, n. 1) łożysko przepływu; 2) ponur (koła wodnego); -brücke, /. most na zalewie, most powodziowy; -damm, m. — Flutdeich; -deich, m. wal ochronny od przypływu.

Fluter, tn. upust wody zbytecznej.

Flut-gebiet, n. załęże. obszar zalewu; -gerinne, n. koryto burzowe, k. ulgi; -graben, in. kanał upustowy, przewa-łowy (rów dla odpływu wezbranej wody); -grenze, /. zasięg przepływu, granica p.; -grosse, f. wielkość przepływu (zalew); -höhe, f. wysokość przypływu; -kanał, m. kanał wielkiej wody; -klappe, /. klapa (ochronna) od strony zalewu.

Flutkurven, /. krzywe przepływu (zalewu) ; -gemittelte, k. p. wypośrodko-wane.

Flut-maschinen, f. maszyny użytkujące przypływ morza; -messer, m. przy-pływomierz, zalewomierz (wodoskaz morski), limnigraf; -motor, m. silnik użytkujący przypływ morza; -miihle, f. młyn holenderski.

Flutner, m. poszukiwacz złota.

Flut-Öffnung,/, przęsło zalewowe; -profil, n. przekrój przypływu; -rad, 11. 1) koło skrzydłowe; 2) młyn holenderski; -raum, tn. przekrój przepływu; -richtung,/. kierunek przypływu; -rinne, /. koryto dla odpływu wielkiej wody; -schleuse, /. śluza powodziowa, śluza z wrotami powodziowemi; -seite, f. = Dammbrust; -Strömung, /. prąd przypływu; -tore, n. wrota przypływu, w. burzowe; -trichter, m. lejek przypływu; -wechsel, m. zmiana przypływu; -wellen, /. fale przypływu (bałwany); -Wellenlinien, /. linie fal przypływu (krzywe bałwanów); -werk, n. ruda opłókana; -zeit, /. czas przypływu (morza).

Pluviometer, m. = Hydrometer.

Flux, m. ciek (eł.).

Flyer, /. wrzeciennica.

Flysch, m. flisz (</eo.). / Fm. = Festmeter.

Focaldistanz, f odległość ogniskowa.

Fock-mast, m. maszt przedni, ren (na trzymasztowym okręcie); -segel, m. spodni żagiel (u przedniego masztu).

Focus, m. ognisko (w optyce).

Focusmesser, m. ogniskomierz, foko-metr.

fodern = fördern.

Foghorn, n. — Nebelhorn.

Fohlen-haut, /. skóra źrebaka; -stall, m. stajnia źrebiąt.

Föhre, f. — Fichte.

Föhrenholz, n. drzewo sosnowe, sośnina. Fokale, f. — Brennlinie.

Fokalebenen, f. — Brennebenen. Fokometer, m. fokometr.

Fokus, m. = Brennpunkt.

Fokus-lampe, /. lampa ogniskowa; -strah-len, m. promienie ogniskowe.


Folge der Bewegung — Periodicität.

Folge-latten, f. łaty skrzydłowe (w?a.);

-poi, m. biegun pośredni, następczy; -punkt, m. punkt następczy.

Folgerung, f. 1) wniosek, wnioskowanie; 2) wynik (m.).

Folgezeiger, m. == Blatthüter.

Foliant, m. foliał, księga całoarkuszowa. Folie, /. folia, folga, podlewa metalowa (u zwierciadła), płatka metalowa; -echte, płatek szczery (złoty lub srebrny); -unechte, płatek fałszywy miedziany; -unter einem Edelstein, blaszka pod drogim kamieniem, folga.

Folieflitter, m. płatek metalowy. Folienbürste, / = Blätterbürste, foliiren, oznaczać strony (dr.) Foliirer, m. = Beleger.

Folioformat, n. format arkuszowy (in folio).

Fonciermaschine, /. barwiarka przygotowawcza.

Fontagewinkel, m. — Fallwinkel.

Fontaine, f. wodotrysk, wytrysk.

Fontainen der Hesperiden, fontanna florencka (og. s.).

Fontur,/'. rząd igieł (w warsztacie tkackim).

Fonziermaschine, f. = Färbemaschine. Foraminiferenkalk, m. wapień ze skorupami zwierząt przedpotopowych.

Förder-abteilung,/. przedział dobywalny; -anlage, f. założenie wydobywalne, zakład wydobywczy; -bahnen,/, kolejki; -band, m. pas transportujący.

förderbar, zdolny do wydobycia.

Förder-blech, n. blacha biała średniej grubości; dampfmaschine, f. = Fördermaschine; -einrichtung,/. urządzenie dla wydobywania, u. wyciągowe.

Förderer, m. — Fördermann.

Fördergefäss, n.=Förderkorb; -der Seilbahn, wózek polinowy, w. nalinowy.

Förder-gerüst, n. wieża szybowa; -ge-stänge, n. ciągadła dla dobywania.

Fördergestell, n. klatka szybowa, klatka zjazdowa, szala szybowa, wózkowa; -für Bremsberge, kołyska, klatka wagonowa.

Förder-gleis, n. tor dla przewózki (gór.}-, -göpel, m. kierat dobywczy, k. wyciągowy; -gurt, m. przenośnik taśmowy. taśma przenośnika; -gut, n. towar; -haken, m. hak wózkowy ; -haspel, m. kołowrót wyciągowy; -heissgleicher,. m. robotnik wyrabiający czyste żelazo lub czystą blachę; -höhe, /• wysokość wzniesienia, w. transportu, w. dostawy, podnoszenia, w. wydźwigu, podnios; -hund, m. wózek kopalniany, pies; -kästen, m. skrzynia wyciągowa, wózek kopalniany, kubeł.

Förder-kette, /. łańcuch wyciągowy; -kohle, /'. węgiel kopalniany, w. nie-sortowany; -korb, m klatka, kosz wyciągowy (gór.); -kosten, /. koszta wydobycia; -kübel, m. = Förderkasten; -länge, f. droga (przenoszenia, podnoszenia); -leistung, /. wydajność (na sek. m3); -mann, m. = Schlepper, Wagenstösser; -maschine, f. wyciąg, wyciągarka, dźwig kopalniany, doby-warka, maszyna wydobywalna, wyciągowa (gór.).

Fördermittel, n. środki wyciągow e; -für körnige Stoffe, podnośniki i przenośniki do ciał sypkich i bryłowatych.

Fördermotor, m. silnik wydobywałby, fördern, wywozić, dobywać, wydobywać.

Förderniss, /. = Förderung.

Förder-rinne, f. koryto transportowe, przenośnik drgawkowy; -rolle, f. 1) krążek wyciągowy; 2) sypka (komin do sypania wydobytych minerałów); -schacht, m. szyb wyciągowy, szyb warpowy, szyb dobycia lub dobytkowy, s. dobywalny, wywozowy; -schale, f. klatka wózkowa, szybowa, wyciągowa; -schalenfänger, m.—Fänger; -schleuse, /. śluza wykopu, s. robocza; Schnecke, /. śruba transportowa. przenośnik ślimakowy; -schraube, /. śruba, transportowa, ślimacznica (ml.); -seil, n. lina wyciągowa (gór.}; -stollen, m. sztolnia wywozowa, chodnik wywozowy; -strecke, /. 1) chodnik przewozowy, szlak dobywalny (gór.); 2) droga przebyta; -stuhl, m. cap; -tiefe, /. głębokość wyciągowa; -tone, f. beczka wywozowa ; -triebwerk, n. wyciąg kopalniany; -trog, m.=Bergtrog; -trum, m. linia wyciągowa; -turm, m. kozioł, kozieł, wieża wyciągowa.

Förderung, /. 11 wydobywanie, dobywanie, wyciąganie; 2) wzruszanie mate-ryału w wykopie (gór.); 3) przewóz lub przemieszczenie (ziemi); berg ab, przewóz z góry, w dół; -berg auf, przewóz pod górę.

Förderungs-dampfmaschine, / maszyna parowa dobywalna; -maschine, /. maszyna wyciągowa, dobywalna; -schacht, m. = Förderschacht.

Förder wagen, m. wózek dobywalny, górniczy; -weg, m. — Förderschacht.

Forellen eisen, n. — Roheisen halbirtes; -stein, m. gabro.

Forke, f. — Heugabel.

Form, f. forma (do odlewania), forma drukarska, rama, model (do kolorowania papieru); -mit Einsatz, forma z wkładką; -gerippte, f. żłobkowana, żeberkowa; -geschlossene, f. zamknięta; -offene, f. otwarta; -verlorene, f. stracona.

Formaldehyd, n. = Methanal.

Formal-hauer, m. = Kleinhauer; -stein, m. kruch solny (mniejszy bałwan solny); -stücke, n. okruchy, sól centnarowa.

Formänderung, /. deformacya, odkształ-' cenie, przekształcenie, przeobrażenie, zmiana kształtu; -bleibende, odkształcenie trwałe (pozostała zm. k.); -elastische, odk. sprężyste, zmiana ksz. sprężysta.

Formänderungs arbeit, f. praca odkształcenia; -winkel, m. kąt zmiany odkształcenia.

Formapparat, m. przyrząd formierski,, p. do formowania, formierka.

Format, n. format (wielkość papieru).

Format-bildner, m. robienie formatu,, stron; -buch, n. książka formatowa.

Formation, /. górotwór, formacj a, utwór;, -azaische, form, azaiczna, pierwotna; -kambrische, górotwór kambryjski; -tertiäre, for. trzeciorzędowa; -vulkanische, for. wulkaniczna.

Formations-arbeit, /. praca utworzenia, pr formowania; -dauer, f. trwanie, czas utworzenia, formowania; -lehre, /. nauka o formacyach, historyczna geologia; -prozess, m. proces utworzenia; -raum, m. przyrządzarnia akumulatorów; -strom, m. prąd formujący.

Format-quadrat, m. = Hohlsteg: -wagen, m. wózek dla wymiaru papieru; -walze, f. walce do wymiaru papieru lub tektury.

Form-auge, n. oko formy; baken, m. formak (formyzel); -bank,/', ławka for-nierska. ława f.: -blech, n. blachówka,, dachówka blaszana; -bret, n. 1) podoba (szablon) (ocli.); 2) deska do formowania (bud.); 3) = Formklotz (zl.); ■ deckel, m. przykrywa formy (pap.); -draht, m. — Dessindraht; -drähte, m. druty formierskie; -drehbank, f. tokarka do jąder; -einrichtung, /. przyrządzanie formatu do druku; -eisen, n-żelazo deseniowe, wzorzyste; -eisen-anker, m. kotew z żelaza fasonowego.

Formel, /. wzór, formułka; -modifizierte, wzór przekształcony.

Formelmethoden, /. metody wzorcowe (lasĄ,

formen, formować, ukształcać, lepiąc u-formować; -der Ziegel, formowanie cegieł.

Formen gestrickte, /.=Krystaliskelette;

-aus Ton, ulepić z gliny; -scheinbar unbestimmte, kształty pozornie nieokreślone (nieoznaczone).

Formen-halter, m. szafa na formy; -ma-cher, di. formierz.

Former, di. formierz, kształtownik. Former, di. majster, formierz.

Formerde, /. piasek formierski.

Formerei, /. 1) formi.arnia; 2) formowanie; 3) formierstwo; -mit eingesetzten Kernern, formowanie z jądrami, f. z kar-z mami; -im fetten Sand, f. w tłustym piasku; -im mageren Sand, f. w chudym piasku.

Former-erz, n. siarczek srebra; -stifte, m. druty formierskie; -ton, di. glina formierska

Form-faktor, m. spółczynnik formy (przebiegu krzywej); -flasche, / flasza le-wna; -fräsen, /. frezy profilowe (gry-zaki kształtne); -gebung, f. nadanie kształtu, nadanie form (ar.). kształtowanie (w projektowaniu); -gewölbe, n. czeluść formowa (część pieca wielkiego); -hake, f. pogrzebacz, formak (forrny-sel); -hämmer, m. młotek złotarza (do klepania złota); -höhe, f. wysokość zredukowana; -holz, n = Formklotz.

Formier-bad, n. kąpiel formująca, -kunst, /. formierstwo; -methode, f. sposób formowania (akumulatorów); -raum,m. — Formationsraum; -säure, f. kwas akumulatorów; -verfahren, n. postępowanie przy formowaniu (akumulatorów)

Formierung, /. tworzenie, formowanie, przetrawianie (płyt akumulatora).

Formierungs-bahnhof, di. = Rangier-bahnhof; -gleise, n. — Rangiergleise; -prozess, di. formowanie, przetrawianie (akumulatorów).

Form-kasten, m. kazub, każub, skrzynka formierska (kasztel), skrzynia odlewnicza; -keilchen, n. klin do form; -keile, f. kielnia formierska; -kitt, m. glina giserska; -klasse, f. klasa zbieżystości; -klotz, di. pniak formierski, stolnica (sl.); -koeffizient, di. współczynnik kształtu; -kunst, /. = Formerei; -lade, f. = Formkasten; -lehm, m. glina formierska; -löffel, di. łyżka formierska; -maschine, f formiarka; -mässe, f. piasek formierski suchy; -maul, n. ryj formy; -naht, f. — Gussnaht; nase, /. nos na oku formy; -Öffnung, f. otwór dyszy, gardziel.

Formóse, f. formoza (cft. roł.).

Form-platte, /. trzewik (samoprząśnicy); -platten, f. 1) płyty formierskie; 2) kliny (ffc): -rahmen, m rama drukarska; -reiniger, di. formak, formyzel (hut.); -riissel, di. ryj formy; -sand, di. piasek formierski; -sandmaschine, f. młynek do piasku formierskiego; -schalen, f. połówki skrzyni formierskiej; -scheibe, f. kółko garncarskie (na którym naczynia formują); -schiene, f. — Aufwindeschiene; -Schluss, di. zamknięcie form; -schneidekunst, f. drze-worytnictwo; -Seite, /. ściana, strona formowa, bocznica (wielk. piec.); -Spatel, di. łyżka formierska; -spies, di. = Formhaken; -Spindel, f. wrzeciono jądra; -stahl, m. nóż tokarski suporto-wy; -stampfe, /. ubijaczka; -Ständer, m. stojaki form (świec); -Stecher, di. 1) rytownik; 2) formierz; -stecherei, f. sztycharstwo (nut); -Steg, m. listewka formatowa.

Formstein, di. 1) kamień wiatrowy, formowy, formak, kamień nadkładowy, nadformowy (część zaprawy wielk. pieca); 2) cegła modelowa, ksz^ałtówka, profilówka, modelówka.

Formsteine, di. kamienie wiatrowe, formowe.

Form-stempel abdrucken, odbijanie ze stempla; -Stichel, m. nóż tokarski ręczny o ostrzu profilowym; -stifte, m. —Formerstifte; -stube, /.=Giessraum; -stück, n. kształt, kształtka; -talg, m. łój do form; -tisch, di. stół do formowania. (świec); -trichter, di. lejek formowy, łojowy.

Formular, n. 1) wzór, wzornik, wzorzec;

2) formularz (dlapomiarów); 3) leniuszek.

Formularkopf, di. nagłówek szematu.

Form-Veränderung, f. odkształcenie;

-Verbindung, f. łączenie przez zakładanie; -Verhältnisse, n. wygląd, u-kształtowanie drzew (las.); -wand, f. ściana formy (pieca); -widerstand, di. opór kształtu (statku); -zacken, di. całka podformowa (na której spoczywa forma w dymarkach); -zahl, f. liczba kształtu (las.); -ziegel, di. kształtówka (cegła modelowa); -zuwachs, m. przyrost na kształcie (las.).

Forst, di. 1) las; 2) grzbiet, wilczek (dachu).

Forst-akademie, /. akademia leśnicza; -amt, n. zarząd lasowy; -anlage, f. zalesienie; -arbeiter, di. robotnik leśny (kularz w Poznaniu, barakarz na Wołyniu); aufnahme, m. pomiar lasu, zdjęcie lasu; -aufseher, di. strażnik lasowy; -balken, di. szlemie, podłużka grzbietowa; -bau, di. uprawa lasu; -bautechniker, di. budowniczy lasowy; -behörde, /. urząd leśniczy; -benu-tzung, /. użytkowanie lasów (technologia leśna); -betrieb, di. gospodarstwo leśne, leśnictwo; -betriebseinrichtung, /. urządzenie lasu; -dienst, m. służba w leśnictwie, leśna.

Förste — Firste.

Forst-einrichtungsbureau, n. biuro u-rządzeń lasów; -eleve, m. praktykant leśnictwa.

Försten-bau, in. całokształt odbudowy kopalni, schodowy, wznoszący się, odbudowa stropowa; -druck, m. ciśnienie stropowe, niższczyzna; -kappe, /. oprawa stropowa, wcios; -kästen, m. wypierzanie, okładanie.

Förster, m. leśniczy.

Försterei, f. leśniczówka.

Forst-gefälle, n. dochody z lasu; -gehau, n. oddział lasu; -gesetz, n. ustawa leśna; -hämmer, m. cechowka; -haus, n. leśniczówka; -inspektionsbeamte, m. urzędnik inspekcyjny; -kultur,/. uprawa leśna; -kunde, f. leśnictwo; -mann, on. leśnik; -meister, m. lasomistrz (lustrator lasów); -messer, m. tasak laso-wy; -messkunst, f miernictwo leśne; -plan, m. plan lasu; -preis, m. cena w lesie; -produktenzucht, /. hodowla lasu ; -revier, n. wydział lasowy; -schule, f. szkoła leśnictwa; -schütz, m. ochrona leśna, lasów; -Schutzstreifen, m. znaki leśne; -Statistik, f statystyka leśna; -techniker, w. technik lasowy; -Vermessung, /y=Forstaufnahme; -Verwalter, m. zarządca lasów; -Verwaltung, / adininistracya. lasu, zarząd lasu; -wart, m. strażnik lasów, gajowy, leśny; -wesen, n. leśnictwo; -wirtschaft, /. gospodarstwo leśne; -Zeichen, n. cecha, znak na drzewie; -zie-gel, m. gąsior (dachówka).

Fortbewegung, /. ruch naprzód (ruch postępowy); -des Papierstreifens, od-wijanie się paska (papieru).

Fortbildungsschule, f. szkoła uzupełniająca.

.fortführen, prowadzić.

Fortgang der Schraube, pobieg śruby. Fortleitung des Stromes, odprowadzenie prądu.

Fortpflanzung der Elektrizität, przewodzenie elektryczne; -des Schales, rozchodzenie się dźwięku, przewodzenie dźwięku; -durch Samen, rozmnażanie nasieniem (hzs.); -durch Stock u. Wurzelauschlag, rozmnażanie odroślami (las}.

Fortschaffung, f. przewóz, woźba.

Fortschaufelungsofen, m. piec z przesuwaniem .

Fortschellwecker, m. budzik ciągle dzwoniący.

Fortschreibung, /. utrzymanie katastru. Fortschreiten des Ganges, ciągłość żyły. Fortschubfläche der Schiffsschraube, pole naporu wody na śrubę.

Fortsetzung einer Bahn, przedłużenie kolei.

Fortspülung, n. spłókiwanie. forttreiben, popędzać (gór.}.

Forum, n. forum (plac zgromadzeń ludu u Rzymian).

fossil, skamieniały (kopalny).

Foucaultscher Pendelversuch, doświadczenie z wahadłem Foucaulta.

Foulard, m. fular (tk.}.

Foulardiermaschine, f. = Stärkekalander.

Fournier, n. = Furnier.

Foyer, n. foje (sala w teatrze do pogadanki, przechadzki).

Fracht, /. 1) towar; 2) koszta przewozowe, k. przewozu, przewoźne, woźbo-we; -hinterzogene, towar z zastrzeżo-nem wydaniem; -überwiesene, przewozowe przekazane, woźbowe przekazane; -vorenthaltene, towar wstrzymany; -zuviel erhobene, przew. nadmierne, przebrane, za. wielkie; -zu wenig erhobene, przewozowe niedobrane, niedobór przewozowego, woźbowe za małe.

Fracht-aufgeber, m. nadawca; -beför-derung, f. przewóz przesyłek (towarów); -brief, m. list przesyłkowy (frachtowy), list przewozowy; -dampfer, m. parowiec towarowy (p. przewozowy), frachten, przewozić, przesyłać (ładunek). Frachten bahnhof, m. = Güterbahnhof;

-magazin, n. = Gütermagazin ; -transport, m. = Frachtguttransport; -verkehr, m. ruch towarowy, r. towarowy zwykły, ruch przesyłek zwykłych, powolnych.

Fracht-führer, m. przewoźca, przewoźnik; -gebühr, f. woźbowe, przewoźne, przewozowe, należytość za przewóz; -geld, n. woźbowe, przewozowe, przewoźne (należytość za przewóz).

Frachtgut, n. przesyłka towarowa, prz. wieziona pociągami towarowemi; -in Stückgüter, przes. tobołkowa; -in Wagenladungen, przes. całowozowa; -in Teilladungen, przes. częściowa, przes. ładowana częściami.

Frachtguttransport, m. woźba zwyczajna, przewóz towarów

Frachtkarte, /. ceduła przewoźna (frachtowa), karta przewozu; -für inländischen Anschlussverkehr, przewoźna krajowa; -für Lokalverkehr, przewoźna dla ruchu miejscowego; -für Verbandgüterverkehr, przewoźna związkowa, ceduła frachtowa, bezpośrednia; -für internationalen Verkehr, przewoźna dla ruchu zagranicznego.

Fracht-kosten, /. koszta przewozowe, przewozu; -lohn, m. przewozowe ; -magazin, n. magazyn towarowy.

Frachtsatz, m. stawka, przewoźna; zasada, stopa taryfowa; -direkter, przewoźne bezpośrednie; -ermässigter, zasada taryfowa zniżona, przewozowe zniżone.

Fracht-schiff, n. okręt towarowy, z towarem, statek przewozowy; -sendung, /. przesyłka towarowa zwykła, powolna; -tarif, m. = Gütertarif; -vertrag, m. ugoda za przewóz; -wagen, m. wóz towarowy; -Zuschlag, m. należytość dodatków a.

Fragezeichen, n. znak pytania.

Fraime, /. — Lokomotivgestell.

Frais, m. karba.

Fraise, /. = Fräse.

Frakturschrift, /. pismo gotyckie.

Frames, /. = Lokomotivgestell.

Francis-boot, n. łódź ratunkowa z blachy falistej; -turbinę, /. turbina fran-cysa.

Frankatur, /. zapłata przewoźnego z góry, przewozowe przed płatne, woźbowe opłacone z góry.

Frankatur-note, /. karta przedpłatna. przedpłatna; -zwang, m. opłata przymusowa. przvmus opłaty przewozowego z góry.

Frankfurterschwarz, n. czerń frankfurcka, cz. niemiecka.

Frankierung, /. opłata, opłacenie (przewozowego z góry).

Franklinisation, f franklinizacya.

Franklinit, n. — Zinkeisenerz, franko, opłacony.

Franse, /'• frenzla, frendzla. fręzla.

Fransenmacher, m. szmuklerz.

Franz-band, n. oprawa książki francuska. w skórkę; -brantwein, m. 1) wódka francuska; 2) koniak.

Franze, f. = Franse.

Franzose, m. 1) francuz (zamiast kamień młyński francuski); 2) klucz francuski.

Franzosenholz, n. gwajak.

Franztopas, m. = Rauchtopas.

Fräs-arbeit, f. gryzowanie (frezowanie); -bohrer, m. frez do dziur; -dorn, m. trzpień gryzą.

Fräse, f. pilnik krążkowy (wyżłobiak), wygryziak, gryz (wycinak, obcinak).

fräsen, frezować, wygryzać, zbierać, wy-żłabiać (piłować maszynowo).

Fräser, m. frez, wygryzak, gryz (żłobik, zbierak, pilnik obrotowy, pilnik krążkowy).

Fräserei, /. frezarnia, wygryzarnia.

Fräs-kopf, m. krążek pilnika krążkowego, nasada wygryżaka, głowica nożowa; -maschine, /. frezownica, frezarka, wygryzarka, gryzarka. pilarka, pilnica, pilówka (karbarka, zbierarka, skrobarka, wycinarka, obcinarka).

Frass, m. rdza.

Fräs-späne, m. gryzowiny; -spindel, /-wrzeciono gryzą; -Vorrichtung,/, przyrząd do wygryzania.

Fratze, /. twarz skrzywiona, maska.

Fraueneis, n. 1) kamień lodowy; 2) szkło ziemne, smoczy mech, jaszczórczy mech.

Frauenglas, n. — Marienglas.

Frauen-schiff, /. n. nawa dla kobiet;, -schuh, m. kwiaton; -tür,/. drzwi prowadzące do nawy dla kobiet (w bazylice).

Fregatte, /. fregata, woj owiec pełnoża-giowy z działami (wywiadowiec).

Freiarche, /. 1) jaz podnoszony; 2) kanał śluzy.

freibaggern, przebagrować.

Freiballon, m balon (wolny) niesterowa-ny, b. swobodny; -bank, /. wolnica; bauzeche, /. kopalnia obojętna.

Freiberger Aufstellung, ustawienie Hil-debranda (mier.).

Frei-bord, w. wynios, wznios burty (ś.); -bordhöhe,/ wynios burty (ś.); -draht-ofen, m. grzejnik drutowy, piec elektryczny o drutach nagich.

freie Bahn, wolny tor.

freier Fall, spadanie, swobodne (droga przebyta podczas spadania), spad; -Raum, profil przejazdu {kol.}.

Freieslebenit, m. frajeslebenit. freifahren, zwiedzać kopalnię, nadawać. Freifahrt, /. li jazda wolna; 2) objazd, oglądanie, zwiedzanie kopalni, zpizd do kopalni.

Frei-fahrtssignal, n. jazda! sygnał jazdy; -fahrstufe, /. = Freistufe; -fah-rung, /. objazdy, oględziny, zwiedzanie kopalni; -fali, m. wolny spad.

Freifall-apparat, m. nożyce (do zrzucania podniesionego świdra); -bohrer, m. luźnospad ; -bohrung, /. wiercenie wol-nospadowe; -mischer, m. rnięszadło spadkowe.

Freifallschere,/, nożyce zwyczajne, wol-nospadowe; -selbsttätige, luźnospad, (nożyce samodzielnie działające)

Freifallsteuerung, /. stawidło z wolnym spadem.

Frei-feld, n. 1) pole wolne; 2) niekryt (w dachu); 3) wypust, wypustek (?/.); -fiut, /. odpływ nadmiaru wody; -flu-ter, m. = Fluter.

Freigabe des Signals, zwolnienie sygnału.

Frei-gabeblock, m. przyrząd blokowy do oswobodzenia (toru); -gebinde, n — Leergespäre; gepäck, n. pakunek nieo-płatny; -gerinne, n. upust, rynna do odpływu (zbytecznej wody), kanał śluzy, łotok jałowy; -gewicht, n. ciężar niepłatny, bezpłatny.

Freihafen, m. 1) port wolny (od opłaty); 2) p. niechroniony.

Freihand-istrument, n. instrument mierniczy ręczny; -stahl, m. toczniak ręczny, tocznik, nóż ręczny, rydlo ręczne.

Freihängen, n. nadwodność, zawis (pod-kolina).

freihängig, nadwodny.

Freihauen einzelner Stämme, oswobodzenie pojedynczych drzew.

Freiheit, /. — Bergfreiheit.

Freiheitsgrade der Bewegung, stopnie (rzędy) swobody ruchu.

Frei-hieb, m. odręb; -karte, /. karta wolna (wolnej jazdy), karta jazdy bezpłatnej; -kux, m. udział wolny (gór.); -ladeplatz, m. dziedziniec do ładowania; -länge, f. rozpiętość (między oponami). przelot (między marami); -lei-tung, f. przewód napowietrzny, p. powietrzny (el.); -leitungssicherung, /. bezpiecznik przewodnika napowietrznego; -luftleitung, /. przewód napowietrzny. powietrzny, nadziemny;-pass, m. karta wolnej jazdy; -scherben, m. = Scheidekapelle; -schicht, /. 1) dzień wypoczynku; 2) wolna zmiana (gór.); -schleuse, /. jaz upustowy.

■freischneiden sich, torować sobie ruch swobodny.

Freischnitt, m. cięcie by się piła nie zakleszczała.

.Freischurf, m. wyłączność górnicza; -unterirdischer, wkop, podkop, wyłączność podziemna.

Freischurfbuch, n. księga wyłączności.

Freischürfer, m. 1) właściciel wyłączności kopalnictwa; 2) poszukujący, poszukiwacz w okręgu wyłącznościowym.

Freischurf-gebühr, f. wyłącznościowe; -rechte, /. prawo wyłączności (kopalnictwa)

Freischütze, /. śluza do upustu wody, freischwebend, wolno zwieszony.

Freischwingen, swobodne wahanie. Freisparren, m. krokiew pusta, freistehend, stojący oddzielnie.

Freistellung, f. ustawienie na jazdę dozwoloną (kol.); -mit Unterbauung, prześwietlanie z podszytem, prz. z pod-siewem (las.).

Freistrahlturbine, /■ turbina odrzutna o strumieniu swobodnym.

Frei-stufe, /. znak kontraktowy, pański (gór.); -träger, m. belka jednym końcem osadzona, zresztą swobodna; -treppe, /. schody zewnętrzne, na zewnątrz budynku.

Freiung, f. zwłoka (gór.).

Freiverbau, m. kopanie na koszt własny.

fremderregte Dynamo, prądnica magnesowana oddzielnie.

Fremd-erregung, f. magnesowanie oddzielne, odrębne wzbudzanie; -hölzer, n. obce drzewa; -strom, m. prąd obcy.

Frequenz, f. 1) częstość (okresów), częstotliwość (fis.); 2) ilość drgań (w sekundzie) (el.).

Frequenz-kontrollappatat, m. przyrząd kontrolujący częstotliwość; -messer, m. licznik częstości; -messung, /. pomiar częstotliwości; -Schwankung, f. wahanie częstości lub częstotliwości; -Wandler, m. zmiennik częstotliwości; -Ziffer, f. = Periodenzahl.

Frescomalerei, f. malowanie na świe-żem mokrem wapnie.

Fressen des Schiebers, wcieranie się suwaka.

Fresssäuren, /. kwasy wygryzające, kwasy wytrawiające

Frette, /. 1) mała armatka okrętowa; 2) obręcz.

freveln Salzstücke, suszyć sztuki soli (warzonej).

Fries, m. 1) otoczyna, fryz, nadpłatwie; 2) nadbrusie, średnik, pas, zwierzyniec; 3) kuczbaja (wełn. kosmata materya).

Fries-boden, ni. podłoga krzyżowa, pói-posadzka; -fussboden, m. posadzka deszczułkowa.

Friesirbohrer, m. świderek nacinany, kilkuostrzowy.

Friesrahmen, m. rama otoczynowa.

Friktion, f. = Reibung.

Frisch, m. śwież (frysz, urobek fryszo-wania).

Frischarbeit, f. świeżenie, fryszowanie, fryszerka; -deutsche, gewöhnliche, św. zwykle, św. niemieckie; -bergami-sche, św. bergamskie; -Burgunder, Champagner, Comtesser, św. pospieszne, burgundzkie, szampańskie, kom-tejskie; -englische (in Flammöfen), św. żelaza w piecach płomiennych, pu-dlowanie, pudlingowanie.

Frisch-balg, m. miech w rafineryi; -blei, n. ołów rafinowany, ołów surowy, miękki, czysty ołów kruszcowy; -bo-den, m. spodek fryszerski; -dampf, m. para świeża (para o pełnym ciśnieniu); -dauer, f. trwanie świeżenia (fryszu); -eisen, n. żelazo świeżone, żelazo fry-szowane, oczyszczone.

frischen, świeżyć, fryszować, przetapiać, czyścić w piecach, rafinować; -des Eisens, uszczerzanie żelaza (hut.).

frischen und puddeln, mięsienie.

Frischer, m. 1) świeżownik, kuźniak. fry-szerz, fryszownik; 2) podmajsrzy fryszerski.

Frischereiroheisen, n. — Hartfloss.

Frischesse, /. fryszerka.

Frischfeuer, n. fryszerka (kuźnica wodna), hamer (pod karpatamii, ogień fry-szerski, kuźniacki; deutsches, fryszerka niemiecka.

Frisch gestein, n. świeży pokład skały; -gewicht, n. waga drewna świeżego.

Frischherd, m. ognisko fryszerskie; -gewölbtes, ogn. fr. kryte, sklepione.

Frisch-hammer, m. młot fryszerski; -hiit-te, /. = Fri.schfeu.fer; -kienstock, m. szczypa smolna; -luppe, f. duł, kłęb; -meister, m. dymarz, majster kuźnicki, fryszerski; -methode, /. — Frischarbeit; -ofen, m. fryszerka, dymarka, piec fryszerski, ognisko kuźnicze; -pfanne, /. kocioł do topienia miedzi; -platte, f. — Fnschboden; -prozess steyrischer, m świeżenie styryjskie (o jednym topieniu); -schlacke, f. żużel, szlaka; -schmelzen, n. topienie fryszerskie; -stahl, m. — Rohstahl; -stück, n. = Saigerstück.

Frischung = Frischdauer.

Frischwasser-erzeuger, m. przyrząd do otrzymania wody do picia z wody morskiej ; -pumpe, /. pompa dla wody do picia («.); -tank, m. zbiornik z wodą do picia (#.).

Frisch-zacken, m. całka, ostawa; -zeit, /. = Frischdauer.

Frisirbohrer, m. = Senkbohrer. Frisolettband, n. = Florettband.

Fristbuch, n. księga zawierająca notatki zwłoki w odbudowie.

Fristengelder, n. Fristgelder, n. spoczynkowe, opłata za spoczynek.

Frist-Überschreitug, /. przekroczenie okresu; -Überschreitungswagenmiete, /. wozowe za spóźnienie; -Verlängerung, /. przedłużenie okresu; -Verzögerung, f. przedłużenie okresu wypłaty, moratorium.

Frittbohrer, m. — Nagelbohrer.

Fritte, /'. szkliwo, zacier na szkło, miazga szklana (fryta); -flach strecken, szkliwo płasko rozrabiać, rozprawiać.

Frittehafen, m. donica stopu, fritten, wypalać stop.

Fritten-pfeifenende, /. koniec fajki zanurzony w szkliwo; -porzellan, n. porcelana francuska miękka.

Fritter, m. koherer (falowskaz, odbieracz) (eZ.).

Fritter-elektrode, /. elektroda koherera; -form, f. kształt koherera; -kapazi-tät, /. pojemność koherera; -klemme, /. spinka koherera; -poi, m. biegun koherera; -röhre, /. koherer; -Strom, m. prąd koherera; -widerstand, m. opór koherera.

Frittetafel, /. płyta dla mieszaniny.

Frittofen, m. piec stopowy, popielny;

-für die Fritte, szkliwiarka.

Frittrohr, n. oporówka.

Frittung, /. koherowanie (przemiana). Frohne, /. danina górnicza.

Frontdeich, m. wal przedni, czołowy.

Fronte, /. 1) czoło, front, facyata (łrnd.);

2) wysada, wysadka. wystawa naczelna. Frontispiz,./, czoło domu, fasada. Frontmauer, / ściana naczelna, dworo-wa, mur czołowy.

Fronton, m. przyczółek. -

Frontwände, /. ściany w licu (ulicy).

Frosch, m. 1) palec, żaba, wyskok; 2) ramię (gdy podnosi); 3) przycisk (gdy przyciska); 4) kaganek ,(gór.); 5) żabka wiślana, skoczki ogniste (og. s.).

Froscheinschnitt, m. wręb walorowy.

Fröschel, m. 1) rozpora w szybie; 2) lampka górnicza.

Frosch-lampe, /. kaganek; -maul, n. dymnik (okno półokrągłe w dachu) p -platte, /. widelec przybijarki; -stein, m. żabieniec, żabinek, żabi kamień

Frost-beule, /. odmrozina, wzdęcie, wy-sadzka od mrozu, odziębina, odziębli-zna; -brand, m. 1) srzeżoga (zwarze-nie albo uschnięcie od zimna kwiecia, liścia); 2) — Mehltau; -kluft, f. = Eis-kluft; -riss, m. pęknięcie z rozmrożenia; -Wirkung, /. działanie mrozu.

Frottier-handtücher, n. ręczniki do nacierania; -strecke, /. ciągarka wałkująca.

Fruchtäther, m. eter owocowy.

Fruchtbarkeitszeitraum, m. okres nasienny (las.).

Frucht-essenz, /. wyciąg owocowy; -faser,/. włókno owocowe; -folge,/, pło-dozmian; -gehänge, n.=Fruchtschnur;. -gewinde, n.=Fruchtschnur; -gummi, n. = Dextrin; -kaffee, m. kawa owocowa; -keim, m. zarodek; -keller, m. ziemianka, podruma (piwnica w ziemi, dół na jarzyny); -putzerei, /• czysz-czalnia owoców; -saft, in. sok owocowy; -schalenfaser, /. włókno łupinowe, włókno kokosowe; -schiefer, łupek plamisty; -schnür, /. wisior, wisiorek, owocnica, równianka, girlanda, wiązanka (ar.)-, -Verteilung, /. = Koppelwirtschaft; -wasser, n. woda sokowa (ściekająca przy parzeniu ziemniaków. płyn przy wyrobie krochmalu); -wechsel, m. płodozmian; -zucker, m. cukier owocowy.

Frue-Vanner = Schüttelherd 2).

Früh-eiche, /. dąb szypułkowy; -flachs,. m. len wiosenny, len wczesny; -jahrs-wässerung, /. nawodnienie wiosenne-(me/.).

Frühlein, m. — Frühflachs.

Frühlingspunkt, m. punkt równonocny wiosenny.

Früh-renaissance, f. styl wczesno-re-nesansowy, styl odrodzenia; -schicht, /. szychta robocza; -stück, n. haser (gór.); -zündung, f. zapalenie przedwczesne.

Fruktose, f. fruktoza.

F stück, n. końcówka, półprostka (rura). Fuchs, m. czopuch, wylot, gardziel kominowa (fuks); -schleppen, niedbale pracować (gór.).

Fuchsdamm, m. próg wylotowy (w kanale ogniowym).

Füchse, wypukłość (ścian otworu świdrowego).

Fuchsgewölbe, n. sklepik.

Fuchsin, n. fuksyna.

Fuchsmündung, f. ujście czopucha.

Fuchsschwanz, m. Fuchsschweif, m.

1) pilówka, płatnica, lisiak. piła ręczna, narzynarka. zwykła; 2) ogon lisa.

Fuchsschweifsäge,/. = Fuchsschwanz. Fuchssohle, /. dno czopucha.

Fuder, n. — Gewicht (gór.).

Füderl, n. 1) gąska, huska (hut.); 2) top-ka wielka (sól).

Fuderlsalz, n. — Stöckersalz.

Fug = Anfügung.

Fugbank, /. = Fügebank.

Fuge, /. 1) spój, spojenie, spoina, szew, zwora, stosuga; 2) szczelina; 3) wpust-ka. gara (w drzewie); 4) wrąb wątoro-wy; 5: — Korngrenze; -ausgegossene, szew zalany; -deckende, szew przykryty.

Füge-bank, /. spajacz (si.); -bock, m. koziołek stolarski, koziołek śrubowy.

Fugehobel, m. spajak.

Fügehobel, m. spojownik.

Fugeholz, n. czterocalowe drzewo (ciesielskie).

Fugeisen, n. głobidło, stosużnik.

Füge-lade, /. kozioł stolarski; -maschine, f. spajarka; -meissel, m. = Fugenmeissel; -messer, n. nóż szklarski, fugen, spajać (deski).

Fugen, f. spoję ;muru).

fügen, „spuszczać, wpuszczać, fugować, laskować, spajać.

Fugen-bau, m. budowa z licowanej cegły lub ciosów; -brett, n. boczne łożysko ciosu.

fugendicht, ścisły w spoinach (fugach). Fugen-dicke, /. grubość spój u (zaprawy);

-hobel, m. = Fügehobel; -keil, m. klin spoiny; -keile,/. — Fugeisen; -leiste, /.—Deckenleiste; -linie,/. szew; -meissel, m. dłuto wpustowe; -mörtel, m. zaprawa rzadka; -schliesser, m. wsów-ka (połączenie blachy); -schnitt, m. układ spojów w murze; -schwelle, /. = Stossschwelle;, -spur, /. szew; -Stellung, /. rozstawienie, wymijanie, na-przemianleglość spojów; -verstrei-chung, /. zatarcie spoin, testowanie (fugowanie)

Fügezwinge, / chłopak.

Fug-hobel, m. strug spajak, spojownik • (pociągnik ciesielski); -lade,/, koziołek stolarski; -maschine, /■ wpuszczarka.

Fügung, /. szew, spojenie, stosuga.

Fühl-hebel, m. łapka, łyżeczka (do oznaczenia bardzo małych długości i zmian wymiarowych); -schiene,/, szyna ostrze-gowa.

Führeisen, n — Viereisen.

führen, 1) pędzić (gór.); 2) prowadzić (po prostej), wodzić (po krzywej),

Führer, m. 1) chwytnik, zabierak; 2) wodzik (u snowarki); 3) folarz, fularz (gór.).

Führer-haus, n stanowisko maszynisty^, budka silniczego (maszynisty) (kol.); -stand, m. stan, stanowisko silniczego, stan maszynisty, pomost lokomotywy, p. parowozu.

Fuhr-fass, n. beczka (700-800 1.); -lohn, m. woziebne, zaplata za odwiezienie, zaplata od wozu, fury, koni; -mannswa-gen, m. — Lastwagen.

Führung, /. 1) kierownictwo (budowy); 2) kierownica, prowadnica, prowadnik, wodzidło (u maszyn), prowadzenie, kierowanie; 3) wodząca (geo.); 4) zawia-dowstwo (górnicze); 5) laszla (kamień).

Führungs-achse,/. oś wodzidła; -ansatz, m. wyskoki wodzika; -bahn, /'. kolej wodząca, droga prowadzenia, wodzidło; -band, n. taśma wodząca (feZ.); -baum, m. kuna (śluzy); -bogen, m. luk wodzący; -bügel, m. koniki zasuwy; -daumen, m. kciuk wodzidła; -druck, m. nacisk w wodziku (na prowadnice), n. wodzika; -gerüst, n. kratowie wiodące Igae.); -hülse, /'. pochwa zasuwy; -kante, /. kraj wodzika; -kolben, in. tłok prowadzony; -köpf, m. wodzik kulisowy; -krumme, /. obwodnica (kol); -latte, /■ łata kierownicza; -leiste, /. wykładzina (ma-źnicowa) na widłach; -ring (Lampen), m. pierścień wodzący (dźwigarkę-, lampową); -rippe, /. żebro wodzące;

-rolle, /. 1) krążek wodzący, k. przewodowy (me.); 2) kr. wiodący lei); -scheibe, /. koło wodzidłowe; -schiene,/'. prowadnica (kierownica); -schraube, /. śruba wodząca; -stange, /. 1) drąg wodzący, wodzik, drążek kierownicy, dr. wodzidła (trzon wodzidto-wy); 2) drążek wodzący (tel.); -stift, m.. czopek wodzący, wodzik (wpantografie);

-stück, n. wodzik, prowadnik; -walze, „ /. walec prowadzący.

Führungszylinder, m. wałek prowadzący (tk.).

Fuhrwerk, n. pojazd drogowy, wóz; -durchfuhrsbariere, f. rogatka na prze-jeździe (kol).

Fuhrwerksgleise, n. tor wozów.

Fukoidensandstein, m. piaskowiec fu-kidowy.

Fulard, n. fular (tkanina jedwabna). Fulgurator, m. fulgurator (fis.).

Fulgurit, m. = Blitzróhre.

Füll-ansatz, m. rękaw, apendyks (część balonu zwieszona, służąca do napełnienia); -apparat, m. przyrząd zasilający, p. napełniający; -band, n. zawias pełny (kuty); -bank, f. = Füllort; -becken, n. kadź, zbiornik nalewny (cufc.); -bestand, m. odrze wie wypełniające luki; -bret, n. wsuwanka.

Fülle, f. 1) otwór w piecu (węgłarskim); 2) kamień wypełniający.

Fülleimer, m. wiadro.

Füll en, n. 1) narażanie, fasówka (hut.); 2) dodawanie ciał obcych do miazgi papieru ; 3) napełnianie (balonu, mieleża).

Füller, m. 1) narażacz, nakładacz; 2) fo-larz, fuliarz (gór.).

Füll-erde, f. suknowalska glina (folarda, folandra), ziemia folarska, glina ray-dlasta; -fass, n. beczka napełniana (p.w.); -gas, n. gaz do napełniania; -gebälk, n. — Zwischengebälk; -haar, n. włosień; -holz, n. podgon (las.); -holzbestand, m.=Füllbestand; -kam-mer,/. izba napełniania; -keil, m. klin dopełniający; -keller, m. piwnica piwna na kadzie; --klappe, f. drzwiczki do nakładania, d. nasypcze (palenie); -koks, m. koks opałowy (do ogrzania pieca kupulowego przed topieniem); -körper, m. złoże zalewne (filtr); -lager, n. nalewnia, rozlewnia (skład do napełniania) (piw.); -mässe, f. 1) wtło-czyny; 2) zamarka ołowiowa; -masse-kern, m. treść masy wypełniającej; -material, n. 1) materyał do napełnienia; 2) wypełnienie (ceg.); -mauer, f. mur lany; -methoden, f. sposoby napełniania (balonów); -mittel, n. środek dodatkowy; -ofen, m. piec zasy-pny; -Öffnung, f. wlew, lejek; -ort, w. szerzyzna podszybowa, podszybie, Warnia (gór.); narożnik (podziemna komora. wylew, lejek); -pfähle, in. pale wypełniane lub piaskowe; -platte, f. 1) wkładka; 2) płyta posadowa, przyzio-mowa; -pulver, n. proszek wypełniający (dr.); -rohr, n. rura zasiłkowa, zasilająca; -rolle,/.=SturzrolIe; -rumpf, m. lej nasypczy; -säure, f. kwas do napełnienia (akumulatorów); -schacht, m. szybik nasypczy, nasypowy (kocioł); podszybie (hut); -schale, f. lej, lejek (lokomotywy); -schaufel, f. łopata; -Sparren, m. krokiew pusta; -stand, m. stacya wywozowa; -Ständer, m. na-gaźniak (gór.); -stein, m. kamień do zatykania dziur w murze; -stoff, m. materyał obciążający (pap.); -stube, f. nalewnia, napełniarnia; -stück, n. wkładka; -trichter, m. lej nasypczy; -trog, m. — Bergtrog.

Füllung, f. 1) otoczyna, wnęka, płycina; 2) napełnienie (kotła); 3) wypełnienie; 4) zawartość (balonu); -reduzierte, napełnienie zastępcze (gór.).

Füllungs-dauer, /. trwanie, czas nasypu; -gitter, n. krata wypełniająca; -glieder, n. krata (most.); -grad, m. stopień napełnienia (b. m.); -kosten, f. 1) koszta wypełnienia; 2) k. nasypu (et.); -periode, f. okres napełnienia, o. wpływu; Querschnitt, m. przekrój strumienia; -raum, m. objętość napełnienia; -stab b. Fachwerk, m. krzy-źulec przy kratownicy; -türe, f. drzwi wnękowe, drzwi na wnęki i otoczyny; -verhältniss, n. stosunek napełnienia; -verfahren, n. sposób zalewny; -Vorrichtung, f. przyrząd do napełniania.

Fulmikoton, n. fulmikoton.

Fumarollen, f. = Bergschwaden. Fumarsäuere, f. = Leichensäure. Fümmel, n. — Fimmel.

Fund, m. — Bohrfund.

Fundament, n. posada, osnowa, podkład, fundament.

Fundamentabsätze, m. wyskoki, odsądzili fundamentu.

Fundamental-aufgabe, f. zadanie zasadnicze; -formel, f. wzór zasadniczy; -gesetz, n. prawo podstawne, główne; -gneis, m. gnajs podstawowy; -riss, m. plan podstawny, zarys zasadniczy; -satz, m. zdanie zasadnicze; -sterne, m. gwiazdy fundamentalne.

Fundament anker, m. ściąg, przyciąg (posadowy), kotew do fundamentu; -balken, m. belka fundamentowa, podstawa maszyny, belka posadowa; -ba-sis, f. podstawa zasadnicza; -bolzen, m. = Fundamentanker; -gleichung, f. równanie zasadnicze (ćh.); -graben, m. rów fundamentowy; -grube, f. dół fundamentowy.

Fundamentierung, f. fundamentowanie, posadowanie.

Fundament-klotz, m. fundament, posada; -mauerwerk, n. mur fundamentowy, posadowy; -platte, f. płyta fundamentowa lub posadowa; -prüfer, m. przyrząd do badania gruntu pod budowę.

Fnndament-rahmen, m. rama fundamentowa, posadowa; -schienen,/. cięgle, przyrząd saniowy (eł.); -schraube, f. śruba fundamentu (ankier, kotwa); -sohle, f. stopa posady (jej spód), podstawa posady; -unterkante, /. dolna ■krawędź posady (na oznaczenie wysokości poziomu posady); -zeichnuug, f. rysunek fundamentu.

Fundation, /. fundamentowanie, posadowienie. założenie fundamentów.

Fundeid, m. przysięga, że kopalnię odkryto przed innym.

Fundgrube, /. kopalnia odkrytej rudy, fundieren, fundować, posadowić, fundamentować.

Fundierung, f. fundowanie, fundamentowanie, posadowienie.

Fundierungs-mantel, m. opona fundamentu ; -metode, f. sposób fundowania.

Fund-ort, m. miejsce znajdowania się, znalezienia; -schacht, m. szyb odkrywkowy; -stück, n. okaz; -stufe, /. znak odbiorczy, odbioru, znak kontraktowy.

Fünfblatt, n. pięciolist.

Fünfeck, n. pięciokąt.

Fünffachchlorantimon, n. pięciochlorek antymonu.

Fünfflach, m. pięciościan.

Fünfleiter-kabel, m. kabel pięciobiegu-nowy; -system, n. system pięciobiegu-nowy (pięciuprzewodników); -zähler, m. licznik pięciobiegunowy.

Fünf-pfundzinn, n. cyna pięciofuntowa; -phasensystem, n. system pięciofazo-wy; -seit, m. pięciobok.

fünfseitig, pięcioboczny.

Fünfzehneck, n. piętnastokąt.

Fünfzehner, w. kamień młyński 15 calowej średnicy.

Fungin, n. fungina, huba (materyał gąbczasty).

Funkelfeuer, n. światło iskrzące, funkeln, iskrzyć się, błyszczeć.

Funken, m. 1) iskra; 2) iskrzenie; 3) iskrzyć; -ausblasen, zdmuchiwanie iskier.

Funken-amt, n. urząd radiotelegraficzny; -anzeiger, m. iskroskaz; -apparat, m. — Funkenfänger; -bildung, f. tworzenie się, powstawanie iskier; -bläser, m. zdmuchiwadło iskier; -dämpfung, f. tłumienie przez iskry (lub iskier); -elektrode,/1. elektroda iskrząca;-elek-trometer, m. elektrometr iskrowy;-ent-ladung, f wyładowanie iskier, wyprąd iskier, rozbrojenie iskrowe (samoistne); -entzieher, m. przyrząd do odwodzenia iskier, tłumnik iskier; -entziehvor-richtung, f. przyrząd iskrochłonny;

Słownik techniczny.

-fänger, m. iskrochron, odiskiernik (i-krochłon); -feuer, n. zapalnik iskrowy; -flug der Lokomotive, m. iskrzenie lokomotywy, parowozu; -geber, m. przyrząd do wyrzucania iskier; -grenze, f granica iskrzenia; -häufigkeit, /. częstość wzlatywania iskier (iskrzenia); -induktor, m. iskiernik, cewka indukcyjna; -karren, m. wózek iskrowy; -länge, /. długość iskry; -licht, n. światło iskry.

funkenlos, bez iskier.

Funken-löscher, m. gaśnik iskier; -lö-scherkontakt, m. kontakt gaśnikowy; -löschspule, /• cewka wygaszająca iskry, c. gaśnikowa; -löschung, f. gaszenie, wygaszenie iskier.

Funken-messer, m. iskiernik, iskromierz; -mikrometer, m. mikrometr iskrowy, drobnomierz iskierny (iskiernik mikro-metryczny); -potenzial, n. potencyał iskrzenia; :rohre, /. rurka iskrowa; -rost, m. ruszt iskrowy; -schlagweite, /. dalekość przelotu iskier; -sieb, n. siatka odiskierna (w dymnicy), czapka odiskierna (na kominie); -Spannung, f. napięcie iskrzenia; -spektrum, n. widmo iskry; -sprühen, n. 1) iskrzenie; 2) rozsypywanie iskier; -strecke, f. droga iskry, skok iskier, przeskok iskier; -telegraph, m. telegraf iskrowy; -tele-graphie, f telegrafia iskrowa; -tele-phonie, / telefon iskrowy; -Übergang, m. przejście iskry; -ventil, n. zawór iskrowy; -zahl, /. liczba iskier; -Zünder, m. zapalnik iskrowy, zapalenie iskrowe; -zündung, /. zapalenie iskrą, iskrowe.

Funker, m. radiotelegrafista.

Funkerabteilung, /. oddział radiotelegraficzny.

Funktion, / funkcya (m); -diskontinuir-liche, unstettige, f. nieciągła; -transzendente, f. przestępna; -unentwickelte, f. niewyraźna, uwikłana.

Funktional determinante, f. wyznacznik funkcyjny, jakobian; -gleichung, /. równanie funkcyjne.

Funktionen höheren Grades, funkcye stopni wyższych.

Funktionentheorie, f. teorya funkcyi. Furche, f brózda (w ziemi), furchen, bróździć, wyorać brózdę; -das Schiff furcht das Meer, okręt porze, przerzyna morze; -ziehen, wyorać skibę, zrobić brózdę.

Furchen egge, /. brona skibowa; -ent-wässerung,/. osuszaniebrózdami (met.)-, -feld, n. polcbrózd, wygonów(»z?.); igel, m. brona skibowa; -rad, n. koło brózd-ne; -rain, m. brózda graniczna; -saat, f. siew w brózdy.
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Furchen-zieher, m. 1) przyrząd do dzielenia miazgi za pomocą strugi wodnej lub strugi ściśnionego powietrza na pasemka (ifc.); 2) brózdownik (roi.); -zug, m. cug w oraniu, w ciągnieniu, przegon, ciąg.

Furfurolreaktion,/.reakcya furfurolowa.

Furnier, n. Furnierblatt, n. obloga, wykładzina, fornier (furnir) (st.).

Furnierblech, n. blacha obłogowa, okładkowa.

fürnieren, obłożyć, składać (fornierować). Furnierer, m. obłogarz, fornierz.

Furnier-gatter, n. trak do fornierów;

-hämmer, m. młotek obłogowy; -hobel, m. strug do oblogi; -hobelmaschi-ne, f. strugarka obłogowa; -holz, n. drzewo obłogowe; -maschine, /. obło-garka; -säge, /. piła obłogowa; -Schälmaschine, f. łuszczarka obłogowa; -schneidmaschine, f. obłogarka, for-nierka, krajarka do obłogów, maszyna do cięcia fornierów.

Furnierung, /. obłogowanie, fornierowa-nie.

Furnierverblender, m. licówka, cegła wykładzinowa.

Furt, /. bród, mielizna (rzeki).

Fiirtrag, m. do przeniesienia.

Fürwand, f. — Vorderwand.

Fusel, m. odwódek, wódka śmierdząca, niedogon, gorzałczysko.

Fusel-öl, n. fuzel, niedogon; -schnaps, m. gorzałczyca.

Fusion mehrerer Eisenbahnen, złączenie kilku kolei, skojarzenie kilku dróg żelaznych.

Fuss, m. 1) podstawa, podstawek (bud.); 2) stopa (mier.); 3) cokuł (podstawa słupowa).

Fuss-angel, /. kotewka; -bank, f. podnóżek; -band, n. piętnar odwrotny; -beschlag, m. okucie dolne; -betrieb, m. ruch nożny; -biege, f. zastrzał (chodnikowy) (most.).

Fussboden, m. podłoga; -eingelegter, getäffelter, posadzka.

Fussboden-anstrich, m. farba na podłogę; -belag, m. odeskowanie podłogi; -bret, n. deska podłogowa, dennica; -kontakt, m. — Tretkontakt: -lack, m. lakier do podłogi; -lager, n. sztaga, podkłady; -nagel, m. gwóźdź podłogowy; -öl, n. olej do podłogi; -tafel, /. płyta (posadzkowa); -wichse, /. maść podłogowa; -ziegel, m. cegła posadzkowa.

Fussbreite der Schiene, szerokość stopy szynowej.

Fuss-brücke, /.= Laufbrücke; -büchsen-ring, m.— Fussring; -deich, m. przed-groble, wał ze stopką, z ławeczką; -drehbank, f. tokarka nożna, pedałowa; -gängerbankett, n. ścieżka na poboczu nasypu; -geriist, n. koziołki (rusztowanie niskie); -gesims, n. pod-słupie, podsłupiec, otoczka; -gestell,n. spodarka (piedestał, postument, podsto-pie); -fette, /. płatwa przyokapowa;

-glas, n. kieliszek; hamer, m.=Tritt-hamer;—Tellerhammer; -kreis, m. koło nasadowe zębów, obwód pni (zębów); -kriimer, m. kolana spodnie, krzywak stopowy; -lager, n. łożysko zwykłe, spodnie, podnóże; -lambris, /. podstawa boazeryi (opierzenia ściennego); -lasche, /. łubek dla stopki (relsy); -leiste, /. listwa podłogowa; -matte, f. rogoża, rogóżka; -mehl, n — Staub-mehl; -pfad, m. ścieżka (w gór. perć); -pfahl, m. pątnik; -pfette, f. płatew dolna; -pflug, m. pług ze stopką; -pfund,. n. stopofunty (praca wyrażona w funtach i stopach); -platte, f. 1) płyta posadowa, p. przyziomowa (płyta fundamentowa, p. spodnia) (bud.); 2) żabka, podstawa niwelacyjna (mier.); -presse, f. prasa nożna; -punkt, m. nadyr, podstopnik, spodek (mier.); -rähm, f. próg, przycioska, podciąg; -ring, m. dolny wieniec skrzyni ogniowej; -salz,. n. — Kehrsalz; -schemel, m. podnóżek; -schiene, f. szyna szerokostopo-wa; -schmiede, f. ukośnica pozioma; -schraube, /. = Stellschraube; -Setzlinie, f. — Unterschlagzeile; -stahl, m. stal angielska rafinowana; -steig, m. ścieżka; -stock, m. miara calowa ; -streben, f. przypory odziemne; -täfellung,/. = Fusslambris; -taste, f. pedał u organów; -teilung, f. podział w calach. Fusstritt, m. następ, szczebel, pedał, sto

pień (wagonu); -doppelter, stopień podwójny; -eifacher, stop, pojedz ńczy. Fusstritt-bohrmaschine, f. wiertarka nożna; -bremse, /. hamulec nożny;

. -drehbank, /. tokarka nożna.

Fuss-umschalter, m. przełączka nożna (przełącznik nożny); -ventil, n. zawór dolny, smok (pompy); -weg, m T) ścieżka ; 2) chodnik; -wegdecke, /. pomost chodnikowy; -wegtafel, / pokład chodnikowy; -wegträger, m. belka chodnikowa (most.); -welle, /. wał dolny; -winde, /. winda z popędem nożnym. Futrine, f. 1) odrzwica, futryna (u drzwi);

2) oknica (przy oknie).

Futter, n. 1) model, forma, prawidło; 2) głowien, gniazdo; 3) uchwyt; 4) kle-szczak (u tokarki); 5) dosyp (gór.); 6)' wykładzina (cegłą).

Futter (der Bessemerbirne), zaprawa,, wyprawa, wylepienie z zaprawy zasadowej (gruszki B.).

Futteral, n. futerał, futeralik, puzdro, puzderko, pochwa.

Futter-bank, /. sieczkarnia; -barchent, m. barchan; -barren, m. żłoby; -bau, m. uprawa roślin pastewnych; -blech, n 1) blacha do ochrony kamieni w łomach; 2) okładziny blaszane na drewnianych ciągadłach; -brett, n.=Setz-stufe; -drehbank,/ wyciskadło; -gange, m. chodnik między żłobami; -höl-zer, n. okładziny; -kästen, in. skrzynia do paszy; -klinge, f. = Futter-messer; -kochapparate, m przyrząd do gotowania paszy; -kopf, m. gło-wień amerykańska (u tokarki); -kräu-ter, n. rośliny pastewne; -kiichen, /. kuchnie do paszy; -laubgewinnung,f. smykanie liści dla bydła; -leinwand,/. podszewka; -leiter, /. drabina sienna (w stajni); -mauer, f. 1) mur wsporczym wsporny, okładzinowy, wyściełający,, ściana podwałowa, podnasypowa; 2)> mur odporowy, podporowy; -mauer-profil, n. przekrój moru podporowego,, odzieżowego; -messer, n. rzezak, nóż. do sieczkarni.

füttern, dosypywać, podsypywać (dodanie nakładek wewnątrz lub zewnątrz) (gór.)-, -des Bohrloches = Böhren.

Futter-platz, m. żerowisko; -Quetschmaschine, /. gniotownik do paszy; -rohr, n. rura chroniąca (płaszcz); -Schneider, m. sieczkarz; -schneidma-schine, /. sieczkarnia; -stock, in. 1) koziołek wrzecionowy; 2) podszewka;, -stück, n. wkładka, przekładka (cieś.);. -stufe, f. przedstopek.

Fylfoot, m. = Vierfuss.

g = gram.

G — ostatni numer przędzy.

Ga == Gallium.

Gaaraufbrechen, n. wyłamywanie duła, gaar brennen, wypalać (cegłę).

Gaar-gang des Hochofens, bieg pieca miarko w any, zupełny, dokładny ;-heerd, m. gazowe ognisko ido czyszczenia miedzi); -kupfer, n. miedź garowa (oczyszczona); -ofen, m. piec garowy (miedziany); -schlacke, f. szwal, zamróz; -sole, /. solanka stężona (warzelna).

Gabbro, n. gabro, eufotyd.

Gabel, f. 1) widły (roi.); 2) obochwyt; 3) klamra zawiasowa, kluba; 4) skrzydełko (wrzeciona); 5) nosze (do szyn); 61 = Kluftdeichsel; 7) = Strahl; -des Reglers, widełki przesuwnika.

Gabel-ast, m. = Gabelbaum; -auge, n. — Gabelöse; -baum, m. rosocha (wi-dłowaty koniec dyszla); -bohrer, m. świder widłowy; -bolzen, n. sworzeń; -deichsel, f. grądziel (u pługa), hoło-bla (u wozu); -ende (des Kolbens), widełki (tłoka); -feile, /. pilnik widel-cowy (do widelców).

gabelförmig, widlasty, rozwidlony, wi-dłowaty.

Gabel-gelenk, n. przegub widłowy; -ge-stell, n. oprawa rozwidlona; -hebel, m. drążek widłowy, -holz, n. hołoble, rosocha, socha; -lager, n. łożysko na-stawialne (widłowe); -nadel,/. = Haarnadel; -Öse, /. ucho, oko widłowe; -pfanne, /. konewka lejnicza; -rahmen, m. oprawa rozwidlona; -ring, m. strzemię; -rohr, n. rura rozdwojona; -schaft, m. = Gabelbaum; -schloss, n. widełki,

połączenie (trzona) na widełki (gór.);

-schlüssel, m. klucz widłowy; -Schraubenschlüssel, m klucz widłowaty, widłak; -stange, /. drąg rosochaty, d. widlasty, d. widłowy; -Station, /. sta-cya rozdzielcza; -Steuerung, f. stawi-dło widłowe; -stock, m. — Gabelbaum. Gabelstück, n. = Gabelholz; der Pleul-stange, głowa widłowa drąga korbowego.

Gabelstütze, f. — Deichselstütze.

Gabelung, /. rozwidlenie, rozgałęzienie. Gabelungswinkel, m. kąt rozdwojenia. Gabel-verbindung, j. zwidłowanie, połączenie widłowe, łączenie na widły, wpust; -wagen, m. wóz z hołobią (o dwóch dyszlach); -wanne, f. konewka lejnicza; -werk, n. przyrząd wideł-kowaty (ml.); -zapfen, m. czop widłowy.

Gabinet, n. 1) pokój; 2) gabinet, zbiór okazów.

Gabirit, n. = Normalprofil.

Gabon, m. kauczuk afrykański.

Gaden, n. 1) domek, chata; 2) skład lub sklepik.

Gadolinit, n. gadolinit.

Gadolinium, n. gadolin.

Gaffel, f. socha (ż.).

Gaffel-schoner, m. szkuniec soszlowy (ś); -segel, m. soszel (z).

Gagat, Gagatkohle, /. gagas, gagatek> drzewiak, lignit.

Gahnit, m. ganit (glinian cynku). Gahr... = Gär...

Gaiakholz, n. drzewo gwajakowe.

Gai'akol, m. gwajakol, jednometylowy eter pyrokatechiny.

Gaigenharz, n. kalafonia.

Gaipel, m. = Göpel.

Gais-fuss, m. rać, drąg łapczasty; -füs-sel, n. raciczka (siodlarska).

Gala-Gala, n. kleidlo (Malajów).

Galactin, n. galaktyna (ch. rol.}.

Galaktometer, m. galaktometr, kremo-metr, areometr do mleka.

Galaktose, /. galaktoza, aldoheksoza.

Galaktoskop, m. galaktoskop.

Galalith, m galalit.

Galanteriearbeit, f. wyroby galanteryjne.

Galeere, f galera, galar.

Galeeren-führer, m. galijnik; -ofen, m. piec galerowy.

Galenit, m. = Bleiglanz.

Galenoide, f. blxszcze.

Galerie, f. 1) galerya (miejsce dla wystawy); 2) siedzenie w teatrze; -offene, podścieme, podcienie (chodnik pod dachem).

Galerie-eingang, m. wlot chodnika;

-kreuzung,/.wymij anka(</ór );-schneid-mas hine, f. wycinarka do blaszek lam powych.

Galgen, m. 1) kobylica, kozioł; 2) — Dreibein.

Galgenambos, m. — Hornambos.

Galimetaholz, n. galimeta (drzewo).

Galipot, n. galipot (biała żywica sosnowa).

Galitzenstein blauer, m. = Kupfervitriol; -weisser — Zinkvitriol.

Galläpfel, m. dębianka, galas, orzeszek galusowy, jabłko galasowe.

Galläpfel-gerbsäure, /. kwas galaso-garbnikowy; -säure, /. — Gallussäure; -tinte, /. atrament galasowy, a. z dębianek.

Gallblick, m. błysk czystej miedzi.

Galle, f. 1) żółć; 2) bańka; 3) = Galas.

Gallein, n. galeina.

Gallen, /. — Galas.

Gallen-grün, n. — Biliverdin; -rot, n. = Bilirubin.

Gallerte, /. galareta, studzienina.

Gallertsäure, /. kwas galaretowy, pektynowy.

Galierytlironsäure, /. kwas galerytro-nowy.

Gallesche Kette, łańcuch przegubowy, I. Galla.

Gallette, f. — Kokon.

Galletseide, /. jedwab odpadkowy.

Gallieibrett, n. — Harnischbrett.

Gallisieren der Weine, galizować wino (zaprawiać moszcz winny cukrem i wodą).

Gallisin, n. galisyn.

Gallium, n. galium, gal.

Gallium-chlorid, n. chlorek galu, galowy; -dichlorid, n. dwuchlorek galu; -nitrat, n. azocian galu, galowy; -oxyd, n. tlenek galu, galowy; -sulfat, n. siarczan galu, galowy; -trichlorid, n. trójchlorek galu.

Gallocyanin, n. galocyanina.

Gallotin, n. galotyna.

Galloway kessel, m. kocioł parowy Gal-loway’a, k. p. z rurami G.; -rohr, m. garłacz Golloway’a.

Gallseife, /. mydło żółciowe.


Gallsubstanz, /. tauryna.

Gallus, m. 1) kierownik pasowy; 2) = Galläpfel.

Gallus-gerbsäure, f. kwas garbnikowy;

-säure, f. kwas galusowy, k. dębian-kowy, trójoksybenzoesowy; -tinte, /. atrament z galasówek.

Galmei, m. galman, ruda cynkowa, krzemian cynku; -roter, galman czerwony, g. żelazisty; -weisser, g. biały.

Galmei-blende, /. blenda galmanowa;

	
-brennofen, m. — Galmei Röstofen;


	
-grubenklein, n. miał galmanowy;





-kupfer, n. miedź galmanu; -mühle, /. młynek do galmanu; -röstgewölbe, n.=Galmeiröstofen; -röstofen, m. gal-maniak (piec).

Galon, m. galon (miara).

Galons, /. galony {tk.}.

galoppieren d. Lokomotive, cwałowanie, galopowanie parowozu, cwał parowozu; -der Räder, ślizganie kół.

Galt, m. gault.

Galtgriinsandstein, m. zielony piaskowiec gaultowy.

Galvanisation, /. galwanizacya.

galvanisieren, galwanizować, cynkować. Galvanisierraum, m. galwanizownia. Galvanisierung, /. galwanizowanie.

Galvanisierwerkstatt, /. galwanizernia. Galvanismus, m. galwanizm.

Galvano, /. płyty galwanoplastyczne (do druku).

Galvano-chromie, /. galwanochromia;

-faradisation, /. galwanofaradyzacya;

-glyphie, /. glifografia, galwanoglifia; -graph, m. galwanograf; -graphie, /. galw anografia; -kaustik, f galwano-kaustyka, rytowanie galwaniczne, g. wypalanie; -magnetismus, m galwa-nomagnetyzm; -metallurgie, f. gal-wanometalurgia.

Galvanometer, m. galwanometr, galwa-noskop; -aperiodisches, g. aperyody-czny, nieokresowy.

Galvanometer-konstante, f. stała (spół-czynnik) galwanometru ; -nadel,/. igła galwanometru ; -rolle, /. cewka galwanometru; -schlüssel, m. klucz galwanometru, włączka; -spule, /. cewka galwanometru; -widerstand, m. opór galwanometru.

Galvano-plastik, /. galwanoplastyka; -skop, m. prądoskaz, galwanoskop; -technik, f. galwanotechnika; -typie, f. galwanotypia, elektrotypia.

Gamben, f. skopienie (cegieł surowych). Gambir, n. gambir (gar.).

Gambohanf, m. konopie Gambo.

Gamma-eisen, n. żelazo gama; -funk-tionen, /. funkcye gama.

Gang, m. 1) ganek, chodnik (bez stałego kierunku); korytarz, przejście podziemne, biegnia, bieżnia (gór.); 2) tok. tryb, postęp, kolej; 3) chód, bieg, tor, pasmo; 4) przysienie, przedsienie; 5) poczet, dział; 6) położonek (zawieszenie pęku nici); 7) skręt; 8) zrób, zrobisko (żyły kruszcowej), ciąg; 9) związka; 10) młyn, złożenie, związ.

Gang adeliger, żyła szlachetna; -angewachsener, ż. przyrosła; -edler, ż. bogata ; -erhitzter, bieg gorący (pieca); -fauler, żyła jałowa, płonna; -flacher, ż. leżąca; -flachfallennder, ż. pochylona; -garer, guter, bieg pieca dobry; -gemässigter, bieg zwolniony; -heisser, bieg gorący; -leerer der Schraube ==todter; -rauher, żyła beznadziejna; -regelmässiger = guter; -roher, bieg surowy; -ruhiger, bieg spokojny, cichy, prawidłowy; -scharfer, b. surowy (u śruby); -schwebender, ż>ła pozioma; -seigerer, żyła pionowa; -stehender, ż. stojąca; -tauber = fauler; -todter, ruch martwy; -tonnlägiger, żyła upadająca, upadkowa;-trockener, bieg suchy (pieca); -übersetzter, żjła rozerwana, przerzucona, uskokowa; -verdrückt, ż. zwężona; -verworfen = übersetzter.

Gang der Maschine, des Ofens, bieg maszyny, pieca; -der Strecke, przelot; -in G. setzen, puścić w ruch.

Gang fällt aus, żyła zbacza, zmienia kierunek ; -hebt sich, ż. wznosi się; -keilt sich aus, wyklinowuje się; kommt aus seiner Stunde, seinem Fall, żyła zmienia bieg, spad; -kreuzt sich, ż. krzjżuje się; -stürzt sich, ż. zapada się; -tut sich auf, d. G. wirft einen Bauch, ż. przybiera, grubieje; -wird verdrückt, ż. zwęża się.

Gang-abfall, m. przerwa w żele (gór.); -ablenkung, /. zboczenie żyły kruszcowej; -änderung, n. zmiana ruchu, obrotu (kół).

Gangart, /. 1) złoże, powód, żylnik, skała ż\ły (obstach); 2) pławnica. wypła-wek (hut); 3) rodzaj ruchu; 4) = Metallmutter.

Gangarten, /. szczelinowce (składnik płonny żył kruszcowych).

Gangarbeit der Weichen, prawidłowe-działanie (ruch) zwrotnic.

Gang-bord, m. chodnik pokładowy, burtowy; -breite, /. szerokość (gwintu) p brett, n. pochód, pobieg gz.).

Gänge, m. złoże; -fallen ab, żyły rozchodzą się; -sich scharende G., ż. pomieszane; -verlassene, zroby.

Gang-erz, n. ruda pokładowa (kruszec w żyłach); -feder, /. sp-ężyna poruszająca; -formation, /. formacya żył kruszcowych; führer, m. wodzik (u sno-warki); -gebiet, n. okręg żył; -gebir-ge, n. góry chodnikowe, g. zrobi-te; -gewicht, n. waga u zegaru ściennego; -häuer, m. kopacz rudy; -höhe der Schraube, krok śruby, skok ś , wysokość gwintu, skrętu; -kluft, f. szczelina w żyle; -kreuz, n. żjła skrzyżowana; -kreuzung,/. krzyżowanie się żył; -länge, długość chodnika; -mässe, f. miąższ; -pfosten, m. balas, slup (na którym się ganek opiera); -profil, n. — Flötzprofil; -Querschnitt, m. przekrój chodnika; -rad, n. 1) deptak; 2) koło biegowe (tk); -säule, f- 1) słup wejściowy; 2) słup w krużganku; spili, n. kabestan, winda do bocznego ruchu okrętu, pachołek bębnowy, bęben do kotwicy; -stock, m. bardzo gruby a krótki pokład ; -stück, n. ruda o średniej jakości; -tiefe,/, głębość gwintu; -trumm, m. gruz w pokładzie; -wechsel, m. koło biegowe (tk.); -werk, n. mechanizm zegarka; -zug, m. pasmo-żył.

Ganister, m. 1) miałki kwarc; 2) glinka ogniotrwała z Walii południowej.

Ganisterstein, m. cegła z Sheffield. Ganiterholz, n kalia.

Gans, /„ gęś (surowiec).

Gänseauge, Gänsefüsschen, n. znak cudzysłowu.

Ganseisen, n. = Roheisen.

Gänse-stall, m gęsi nieć; -steige, /. grzęda, żerdź, drąg.

Gänslein, n. gąska kruszcowa (mała gęś surowizny).

ganz (im Ganzen), całkowity, w całości, cały.

Gänze, /. 1) gęsi; 2) formy żelazne lub z piasku na gęsi.

Ganz-geviert, n. firet, czwartnik, -hol-länder, m —Ganzzeugholländer; -holz,. n. całodrzew; -kammerkessel, m. kocioł parowy z nierozdzielonemi komorami wodnemi; -kästen, m. kadź z miazgą papierową, -sohlleder, n. skóry podeszwiane funtowe; -stoff, m. = Ganzzeug; -Stoffholländer, m. holender rafinerski; -zeug, n. miazga rafinowana, m. drobna (pap.).

'Ganz-zeugholländer, m. miazgowiec, holender miazgowy, rafinerski; -zeug-kasten, m. - Zeugbütte; -zeugraffi-neur, in. holender rafinacyjny, imaz-gownik r.

gar, dobry.

Garanceux, n. Garancin, n. garancyna. Garancinkarmin, m. karmin garancy-nowy (marzanowy.

Garantie-schein, m. karta poręczenia; -zeit, f. Haftzeit; -zuzahlung, /. dopłata z poręczenia.

Garaufbrechen des Deuls, dulowanie, ■wyłamanie duła gotowego, podważanie duła.

Garbe, /. 1) snop, snopek (zboża); 2) pakiet (żelaza).

Gärbebaum, m. kobyłka garbarska.

Gärbeeisen, n. nóż garbarski.

Garben, n — Raffinieren.

Garben-band, n. powrósło, powiąsło, obwiąsło; -bindemaschine, f. wiązarka snopow; -binder, m. 1) wiązacz snopów; 2) wiązałka (do zboża zżętego, lub do słomy wymłóconej); -hut, m. chochoł (nakrywa sterty); -schiefer, m. łupek plamisty; -zehnte, m. dziesięcina snopowa.

Gärber, m. garbarz.

Gärbhobel, m. strug, krzywak bednarski

Garbattich, m. Kühlstock.

Gärbottich, in. kadź drożdżowa do fermentowania.

Gar-brand, m. wypalanie (ceg)t -brennen, n. silnie wypalić; -brühe, /. gęstwa garbarska (braja), roztwór gotowy, wyciąg g.

Gärbstahl, m. stal czysta.

Gärbütte, f. kadź fermentacyjna. Garderobe, szatnia, garderoba. Gardine, /. firanka, zasłona (gardyna). Gardinen-grund, m. tło używane przy firankach, tło firankowe; -halter, m. karnisz; -Spanner, m. krosno do firanek; -spitzen, /. koronki firankowe; -stange, f. pręt zasłony (do branek).

Gare, /. ostatnia przyprawa, doprawa (dojrzałość); -eine G. Häute, ilość skór, na raz wyprawianych; -des Kupfers, rafinowanie miedzi; -dąs Leder hat schon seine G., skóra jest już wyprą wna.

Gareisen, n. żelazo czvste, wykończone, garen -- affinieren; -im Meiler, zwęglanie drew w mielerzu.

Gären, n. 1) robić, fermentować, droż-dżeć, kisnąć; 2) burzyć się. poddać fer-mentacyi; -des Teiges, fermentacya ciasta.

Garerz, n. rura wywarzona, wyprażona, czysta.

Gares Eisen, żelazo dobrze wytopione.

Gar-fass, n. kadź, naczynie do dojrzewania; -frischen, n. świeżenie na żelazo; -gang, m. zdarny bieg pieca, bieg zupełny.

Gärgefäss, n. kadź fermentacyjna.

Gargellkamm, m. Kimmhobel.

Gargrube, /. palisko bezrusztowe (pieca ga> ncarskiego).

Gärhaus, n. fermentarnia.

Gerherd, m. Kupfergarherd.

Gärkeller, m. piwnica fermentacyjna, fermentownia.

Garkochen, n. 1) dowar, dowarek, do-warzanie, dogotowy wanie; 2) dowarzyć, dogolować, dowrzeć.

Gar-kupfer, n. 1) miedź krążkowa oczyszczona, garowa, rafinowana, czysta i ciągła; 2) surowiec miedzi; -leder, n. skóra wygarbowana, dojrzała; -machen, n. 1) ostatnie wyprawienie (skóry); 2) pławienie, oczyszczenie (kruszców); 3) rafinowanie, czyszczenie (czarnej miedzi); -mącher, m. piawiarz, płóczkarz, pławicie! kruszców; -mah-lung, /. zmielenie na mąkę.

Gärmesser, n. fermentomierz.

Garmond, n. garmont (pismo 10 i 11 punktowe).

Garn, n. 1) przędza, nić; 2) sieć, sidło; -dublirtes, przędza podwójna; -duplier-tes, p. słabo skręcona; -gezwirntes, nitka mocno skręcona, przędza nitkowana; -links gesponnenes, p. lewoskrę-tna; -meliertes, p. z mieszanki; -rechts gesponnenes, p. prawoskrętna.

Garn-ausleserin, /. przebieraczka. przędzy; -auswiegerin, /. wyważaczka przędzy; -baum, m. wał osnowy (tó.); -bleiche, /. bielnik (blech do bielenia przędzy); -bündel, n. wiązka przędzy; -druckmaschine, /. drukarka włókien; -dynamometer, n. dynamometr przędzalniczy; -einlegerin, /. układaczka przędzy; -fahrer, m. woziciel przędzy; -färbemaschine, f. barwiarka przędzy, maszyna do farbowania przędzy; -fe-stigskeitsprüfer, m. przędzomierz; -haspel, /. Garnwinde.

Garnierit, in. garnieryt, numeit. Garnitur, f. uzbrojenie.

Garnitur-macher, m. puszkarz; -teile, m. części dodatkowe.

Garnkirkton, n. kaolin.

Garn-knäuel, m. kłębek przędzy; -leinen, f. płótno bielone; -nummer, f. numer przędzy; -numerierung, /. numerowanie przędzy; -packer, m. pa-kownik, pakowacz (przędzy); -packe-rin, f. pakownica. pakowaczka: -presse, /. prasa do przędzy; -prüfer, m.

Garnfestigkeitsprüfer.

Garn-quetsche, f. wyciskacz przędzy;

-rolle, f. krążek do przędzy; -seng-maschine,/. smalarka, opalarka, osma-larka przędzy; -Sorte,/. gatunek przędzy; -sortirwage, /. waga przędzalnicza, w. przędzalniana; -Spinnerei, /• 1) tkalnia (przędzy); 2) tkanina; -stärk-maschine, /. krochmalarka przędzy; -strähn, m. motek przędzy; -trocken-maschine, f. suszarka przędzy; -wage, f. waga przędzalnicza, szalka kątowa; -Waschmaschine, /. plóczka (do) przędzy; -weife, /. motak, motowidło; -winde, f. wijadło, motarka, motak, kołowrotek do nici, snowadlo, snuwar-ka, motowidlo; -winder, m. motacz. Garofen, m. piec do czyszczenia kruszców. Garouille, n. garuil.

Garouillerinde, f. kora garuil. Garprobe, /. próba metalu.

Gär-probe, /. próba fermentacyjna;

-raum, m. przestrzeń fermentacyjna, fermentownia; -röhre, /. rura fermentacyjna.

Garrösten, n. ostateczne prażenie rud. Gar-salz, n sól czysta, wywarzona do czystości; -schäum, m. żużle leizny; -scheibe,/, krążek miedzi rafinowanej; -schlacke, / żużel rafinerski, denny, zamróz; -sieden, n — Garkochen.

Gärspund, m. czop fermentacyjny. Garsund, m dogotowanie.

Garten-anlage, /. założenie, urządzenie ogrodu; -bet, n. grządka, leszka, po-gródka; -feuerwerk, n. ognie ogrodowe; -geräth, n. sprzęt ogrodowy, naczynie ogrodnicze; -haue, /. motyka ogrodowa, graca ogrodnicza; -haus, n. li domek w ogrodzie; 2) altana, chłodnik. ciennik; -hydrant, m. hydrant •ogrodowy; -laube, /. altana ogrodowa, chłodnik w ogrodzie, ciennik; -messer, n. nóż ogrodniczy; -pflug, m. pług do sadu; -schere, /. nożyce ogrodowe; -spaten, n. łopata ogrodowa; -spritze, /. sikawka ogrodowa; -ulme, /. = Küster; -walze, f. walec ogrodowy; -zelt, n. namiot, pawilon w ogrodzie, ogrodowy.

Gärtnersäge, /. piła ogrodnicza.

Gärung, /. drożdżenie, kiśnienie, fermen-tacya, wzburzenie; -faulende, ferm, zgniła; -geistige, weinige, f. spirytusowa, f. winna; -saure, f. octowa, kwaśna.

Gärungs-bottich, m. — Gärbottich; -er-reger, m. = Ferment; -kiipe, /. kadź fermentacyjna; -mittel, n. — Ferment. Garwage, /. areometr.

Gärwein, m. wino fermentujące.

Gas, n. gaz, rozpar; -ölbildendes =

Elaylgas.

Gas-abgabe, f. odbyt gazu; -absaü-gungsanlage, f. urządzenie dla wyssania gazów; -abzugsrohr, n. rura odprowadzająca gaz; analyse, /. analiza, rozbiór gazu; -anlage, /. instala-cya gazowa, urządzenie gazowe; -anstatt, /. fabryka gazu, gazownia; -an-zünder, m. zapalnik gazu, gazownik; -arm, m. odnoga rury gazowej; -arm-leuchter, m. świecznik gazowy.

gasartig, zawierający gaz, gazowy.

Gas-äther, m. eter gazowy; -auftrieb, m. wypór gazu; -ausbruch, m. wybuch gazów; -ausströmung, /. wyziewy gazowe, rozparowe; -automat, m. gazomierz, gazometr; -ballons, m. balon gazowy (b. napełniony gazem); -batterie, /. baterya gazowa (rzesza); -behälter, m. 1) gazieniec. gazozbiór; 2) zbiornik gazu; -behälterhaus, n. budynek gazieńcowy, b. gazozbiorczy; -beleuchtung, /. oświetlenie gazowe; -bereitung, /. wyrób gazu; -bestand-teile, m. składniki gazu; -bildung, f. tworzenie się gazu; -blaubrenner, m. palnik gazu błękitnego; -bleiche, /. bielenie gazem, suche bielenie; -boje, /. pława gazowa; -bombe, /. flaszka z gazem, bania z gazem; -brenner, m. palnik gazowy, dziób, dziobek gaz.; -brunnen, m bełkotki (wyziewy gazu węglowodorowego)

Gäsche, /. podwójna garść.

Gäschemehl, n. podwójna garść mąki, gaschen, poruszać skóry w kadziach celem płókania.

gäschen, burzyć się, pienić się, musować. fermentować.

Gäscht, m. 1) piana; 2) drożdże, gasdicht, szczelny, zupełnie szczelny. Gasdichte, /. gęstość gazu.

Gasdiffusion, /. dyfuzya, przenikanie gazów.

Gasdruckregulator, m. miarkownik ciśnienia gazu.

Gasdynamo, /. prądnica gazowa. Gase stickende, czad (w kopalni). Gase, /. gaza.

Gas-einbruch, m. nagły napływ gazów kopalnianych; -einrichter, m. układacz gazociągu; -einrichtung, /. urządzenie gazowe; -element, n. ogniwo gazowe, gasen, wydzielać gaz; -sengen, opalać (sukn o).

gasende Zelle, ogniwo kipiące.

Gas-entbindungsflasche, f. butelka do wydzielania, wytwarzania gazu; -ent-weichung, /. uchodzenie gazu; -ent-wicklung, /. 1) wytworzenie gazu; 2) wydzielanie gazów (eZ.); -entwicklungs-apparat, m. przyrząd do wydzielania, wytwarzania gazu (ch,).

Gas-erzeuger, m. przyrząd do wytwarzania gazu, wytwarzak g.; -erzeu-gung, f. w\rób, wytwarzanie gazu; -erzeugungsluft, f. = Primärluft; -er-zeugungsmaschinen, f maszyny do wytwarzania gazu; explosion, f. wybuch gazu; -fabrik, /. fabryka gazu, gazownia, zakład gazowy; -fabrika-tion, f. gazownictwo, wyrób gazu; -fänger, m. gazochłon; -Teuerung, /. palenisko gazowe; -flammenelement, n. ogniwo z płomienia gazoweg-o; -flasche, /. flaszka z gazem; -flucht, /. wydzielanie, uchodzenie gazu.

gasförmig, gazowy.

Gas-frischen, n. świeżenie gazem ; -fül-lung, f napełnienie gazem; -gemisch, n. mieszanina, mieszanka gazów; -generator, m. gazownica, wyt wai zacz gazu, piec gazowy, generator gazu; -gene-ratoranlage, /. założenie gazotworu, generatoragazu; gewerbe,n. przemysł gazowy; -gewinde, n. gwint do rur gazowych, g. gazowniczy; -gewinnung, f. otrzymanie gazu; -glühlicht, n. światło gazo-żarowe; -hämmer, m. młot gazowy; -heizapparat, m. ogrzewacz gazowy (o.); -heizung, f. ogrzewanie gazowe, gazem.

gasieren — sengen.

Gasiermaschine, f— Garnsengmaschine. Gas-kalk, m. wapno z gazowni (zawierające siarczek, węglan i cyanek wapniowy); kammerofen, m. piec gazowy komorowy; -ketten,/, ogniwa gazowe; -kocher, m. kuchenka gazowa; -kohle, /. węgiel gazowy; -koke, m. koks gazowy; -kolben, m. lutak gazowy; -kraftmaschine, /. silnik gazowy; -kronleuchter, m. świecznik gazowy; -kühler, m. chłodnik gazu (skraplacz gazu); -lampe,/. lampa gazowa ; -laterne, / latarnia gazowa; -leiter, m. przewód gazowy. gazu; -leitung,/. przewód gazowy; -leitungrohr, n. rura gazowa; -licht, n. światło gazowe; -lokomotive, /. lokomotywa gazowa; -lötkolben, m.= Gaskolben; -maschine,/. silnik gazowy, maszyna gazowca; -menge, /. ilość gazu; -messer, m gazomierz, gazomiar, gazome r. miernik gazu, zegar gazowy; -mischung, /. mieszanina gazu; -moderator, m miar-kownik gazu; -motor, m. silnik gazowy; -motorwagen, m. wóz z silnikiem gazowym ; -muffelofen, m. piec gazowy muflowy; -ofen, m. 1) gaziak; 2) piec gazowy; -ÖI, n. olej gazowy.

Gasoline, /. gazolina, eter naftowy. Gasometer, m. — Gasmesser.

Gas-plättmaschine, / prasowarka gazowa; -Polarisation, f. polaryzacya gazowa; -puddeln, n. świeżenie gazowe; -quellen, /. źródła gazów; -regulator, m. miarkownik gazu; -reiniger,. m. oczyszczacz gazu; -reinigung, /. czyszczenie gazu (mycie g.); -retorte, /. wygaźnica (retorta gazowa); -retor-tenofen, m. wygaźnica; -ringofen, m. piec gazowy pierścieniowy; -rohr, n. rura gazowa, r. na gaz, gazówka; -röhrenschneideapparat, m. krajarka rur gazowych; -röhrenzange, /. szczypce do rur gazowych; -rohrleitung, /. przewód rur gazowych; -rohrmuffe,/. skrętka (gazowa); -rohrschraubstock, m. obejmadło.

Gassack, m. 1) worek do gazu, gazowy;. 2) naturalny zbiornik gazów Igor.).

Gas-sammelgefäss,n gazozbiór;-Sammler, m. zbiornik gazu; -sauger, m. wy-s^sacz gazu, ekshaustor gazowy; -säu-le, f. 1) slup gazu; 2) ogniwo gazowe, stos gazowy; -Schieber, w. zasuwa gazowa; -schiefer, m. łupek gazowy; -Schweissen, n. spajanie gazem.

Gasse, /. 1) ulica; 2) aleja, chodnik, szpaler; 3) rzeczka (hut.).

Gas-selbstzünder, m. samozapalacz gazowy; -sengmaschine, /. o pal ark a gazowa.

Gassenrinne, /. rynsztok, liniak (kanalik po bokach ulic).

Gas-spalter, m przyrząd do rozdzielania gazów; -spritze, /. sikawka gazowa; -strahl, m. Gasstrom, m. prąd gazu;, -teer, m. smoła gazowa.

Gasthaus, n. oberża, gospoda.

Gastheorie kinetische, /. teorya kinetyczna gazów (ch.).

Gaststube, / izba gościnna. Gasturbine, /. turbina gazowa. Gastzimmer, n. pokój gościnny (biała izba, świetlica).

Gasuhr, /. zegar gazowy.

Gasurband, n. taśma z jedwabiu surowego.

Gas-ventil, n. zawór (wentyl) gazowy; -verbrauch, m. spotrzebowanie gazu; -Voltameter, m. woltametr gazowy; -vorrichter, m. gazownik; -wage, /. waga gazowa; -wärme, /. ciepłota gazu; -waschapparat, m. płóczka gazu (przyrząd płuczkowy do g.); -wasch-flasche, /. płóczka, opłóczka do gazu; -wasser, n. woda gazowa; -werk, n. zakład gazowy; -zähler, m. licznik gazu (gazometr); -zange,/. obcęgi do rur gazowych; -zuleitungsröhre, /. rura doprowadzająca gaz; -zustand, m. stan lotny.

Gat, n. 1) tył okrętu, ślad okrętu; 2)-otwór; 3) dolny skład materyałów (ś.)..

Gatchen, n. male otwory do przymocowania żagli.

Gäte = Jäte.

Gatter, n. 1) rama piły (oprawa): 2) trak; 3) krata, łasa; 4) = Aufsteckboden.

Gattergestell, n. postawa traczki, kozioł, p. tartaku.

gattern, 1) zaopatrzyć kratą; 2) — aus-klauben.

Gatter-rahmen, m. oprawa traka, o. piły trackiej; -riegel, m. bok ramy poprzeczny (piły); -säge, /. 1) piła ramowa. p. trakowa, p. traczna. trak tar-takowy (pilarka tartakowa); 2) pila suwakowa, wózkowa; -säule, / słup traczki; -Schenkel, m. Gatterstab, m. bok podłużny ramy; -tor, n. wrota kratowe; -werk, n. ruszt.

Gattiren, n. Gattirung, /. mieszanie (bawełny); dobór (rud).

Gattung, /. gatunek, rodzaj.

Gaube, /. = Dachgaube.

Gaufrireisen, n karbownica.

Gaufriren, n. karbowanie, rurkowanie, rowkowanie (gofrowanie, wytłaczanie) (blachy).

Gaufrirkalander, m. Gaufrirmaschine, /. Gaufrirpresse, /. wyciskarka, karbownica walcowa.

gaufrirt, gofrowany (zmarszczony). Gaufrirung, /. karbowanie, rurkowanie. Gault, m. gault, pstry margiel gaultowy. Gautschbrett, n. deska (do wysuszania świeżych arkuszy papieru).

gautschen, układać świeży papier w stos (celem wyciśnięcia wody).

Gautscher, m. wykładacz, stosarz (pap.). Gautschknecht, m. prasowmk papieru. Gautschpresse, /. wyżymaczka, prasa papiernicza.

Gay-Lussite, m. Gay-Lussit (węglan wapna i wody).

Gaze, /. gaza.

Gaze-biirste, /. szczotka tkaninowa (eł.); -gewebe, n. tkanina gazowa; -papier, n. papier gazowy; -schaft, m. nicielnica gazowa; -stuhl, m. krosno gazowe; -weber, n. — Florweber.

Gd. — Gadolin.

Ge = german

Geäder, n. żyły w pokładzie.

Gebahrungsausweis, m. wykaz gospodarki.

Gebalge, n. miechy.

Gebälk, n. belkowanie, brusowanie (tran-zowanie).

Gebände, n. zawiasy.

Gebäu, n. część cembrowania szybowego. Gebäude, n. budynek, dom murowany, budowla, zabudowanie.

Gebäude-blitzableiter, m. gromochron domowy (gromnik, grom ozw ód, konduktor); -entschädigung, f. odszkodowanie za budynek; -komplex, m. kompleks, zestaw budynków, pierzeja; -raum, m. lokal, ubikacya.

gebaut sehr kräftig, silnie zbudowany, gebeilt, ociosane ^drzewo).

geben (frisch Wasser), zmienić wodę (c/ar.).

Geber, m. przycisk znakowy (znakownik) (eZ.i.

Geber-welle, /. fala wysłana; -wellen-differenz, f. różnica fal wysłanych.

gebeutelt, przesiany.

Gebilde, n 1) twór, utwór; 2) zestaw; -ebene, figury płaskie.

Gebind von 400 Garnen, pasmo z 400 nitek.

Gebinde, n. 1) pasmo, pasemko (/&.)'; 2) zawicie; 3) wiązanie (belek, szyn); -Schweissen, nacz\nia przeciekają.

Gebirg aufgeschwemmtes, n. góry napływowe. usypowe, oplawy; -blähendes, pokłady, warstwy pęczniejące; -todtes, ziemia płonna.

Gebirge, n. 1) góry, pasmo gór; 2) skały, pokłady.

Gebirge ganzes, skały jednolite; -festes,, sk. twarde; -gebräches, s. sypiące się; -loses, s. luźne; -mildes, s. miękie; -schwimmendes, kurzawka, złoże napływowe; -zerklüftetes, s. popękane; -vulkanisches, góry wulkaniczne, g. wybuchowe.

Gebirgs-arm, m. odnoga gór; -art, f. rodzaj skały, skała; -bach, m. p< tok górski; -bahn, /. kolej górska; -bewoh-ner, m. góral; -druck, m. ciśnienie góry, c. warstw; -flötz, m. pokład ; -fluss, m. rzeka górska, potok; -flussregulie-rung, /. regulacya górskich rzek; -for-mation, f. utwór górski; -glied, n. część skal; -joch, 11. jarzmo gór; -kessel, m. kotlina m ędzy górami; -lokomotive, /. parowóz górski, lokomotywa górska; -schichten, /. pokłady, warstwy gór; -schütt, m. gruz; -sperre, /. — Fel-dessperre; -Störungen, /. dyslokacye górotwórcze, tektoniczne; -strassen,/. drogi górskie; -Wasserbau, m. zabudowanie potoków górskich; -wind, m. wiatr z gór, halny.

Gebiss, n. — Wangen des Schraubstockes.

Gebläse, n. miech, dmuchawka; -arbeitet, spielt, m. w ruchu; -steht still, m. milczy.

Gebläse-gewölbe, n. — Gebläseraum; -haus, n. rniechowmia; -leisten, f. listwy w miechach (trójkątnych); -luft, /. powietrze wdmuchowe; -manome-ter, m. manometr miechowy.

Gebläse-maschine, f. dmuchawa, miech mechaniczny (maszynawiatrowa),miech parowy, maszynowy (d\szak, dmucha-dło); -ofen, m. piec dmuchawkowy; -rad, n. kolo miechowe; -rautu, m. 1) czeluść formowa, wiatrowa; 2) inie-chownia; -stube,/. miechownia; -tisch, m. stół dmuchawkowy; Wasserrad, n. kolo wodne miechowe; -wippe,/, drążek miech >; -zylinder, m. cylinder wiatrowy, miechowy.

geblaut, zabarwiony na niebiesko, gebleicht, wybielony, blichowany. geblendet, zasłonięty, przyćmiony, geblockt, zablokowany, zamknięty.

gebogen, wygięty.

Geböhre, n. = Bohrzeug.

Gebördelter Schuss, pierściono wyo-blone.

Gebräme (von Pelz), n. obłożenie, brzeg, szlak, la mówka, obwódka (futra).

Gebrannte Siena,/, syena palona (farba). Gebräu, n. war soli, warzenie solanki. Gebrauchs-anweisung, f. przepis użycia; -länge, /. długość użytkowa; -Spannung, /. napięcie robocze, użytkowe.

gebrochene Zahl, ułamek (liczba niecała).

Gebse, /. = Satte.

Gebühr, /. należytość.

Gebühren-befreiung, /. uwolnienie od opłaty, należytości; -bemessungsamt, n. urząd wymiaru należytości; -Ordnung, /. przepisy należytości; -rückstand, m. zwrot należytości; -verrech-nungsamt-, n. urząd wymiaru należytości.

Gebund von Eisenblech, pakiet blachy, wiązka b.

Gedächtnissäule, f. pomnik.

gedämpft, zgłuszony, przytłumiony (eł.). Gedankenstrich, m. pauza, myślnik.

Gedeck, n pokrycie dachu, krycie, kryćba.

Gedeihen des Kalkes, n. wydajność, narastanie wapna.

Gedenkstein, in. pomnik, gediegen, rodzimy, samorodny. Gegingarbeiter, m. robotnik ugodowy. Gedinge, n = Akord; -aufnehmen, an-tret n, godzić od roboty.

Gedinge-arbeit‘ /.=Akordarbeit; -buch, n zapiski kontraktów; -hauer, m. = Gedinghauer; -kette, / łańcuch do mierzenia prac akordowych w kopalniach. Gedinger = Gedinghauer.

Geding-geld, n. zaplata ugodowa, ugodowe; -hauer, m. kopacz ugodowy (dyngarz); -lohn, m. — Gedinggeld; -stufe, /. znak roboczy kontraktowy, gedrängte Bauart, budowa ścieśniona, gedreht, toczony, kręty (las.). geeicht, cechowany (kalibrowany).

Gefach, n. półka.

Gefachholz, n. drzewo na półki.

Gefahr der Berührung, niebezpieczeństwo dotyku; -im Verzüge, zwłoka niebezpieczna.

Gefahr-deich, m. wał ochronny (zagrożony); -punkt, m. punkt niebezpieczny (kol.); -signal, n. sygnał wskazujący niebezpieczeństwo.

Gefährte, m. 1) ślad; 2) żyły przyboczne (gór.).

Gefahrzustand, m. stan niebezpieczny. Gefälldraht, n. drut mierniczy (el).

Gefälle, n. spad (różnica poziomów); spadek (stosunek), spadzistość, pochyłość, schył; -relatives, s. względny, -totales, s. całkowity, bezwzględny; -verlorenes, s. stracony; -verfügbares, spad użyteczny.

Gefällmesser, m. spadomierz.

Gefälls-absturz, m. próg (r. wod.);

-bruch, m. załom spadku (niwelety), zmiana pochyłości; -korrektion,/. poprawka spadu; -kurve,/, krzywa spadu; -stock, m. spadomierz; -verhält-niss, n stosunek spadu; -verlust, m. strata spadu.

Gefällwechsel, in. zmiana spadku, nachylenia, pochyłości; -punkt = Brech-punkt

Gefängnis, n. więzienie.

gefärbt, zabarwiony (farbowany). Gefäss, n. naczynie.

Gefäss-bagger, m. bagrownica kubłowa. poglębiarka k.; -barometer, m. barometr naczyniowy, naczyńkowy; -heberbarometer, m. barometr na-czyńkowo-lewarowy; -gold, n. złoto naczyniowe; -karren, m. wózek skrzyniowy; -macher, m. naczyniarz; -ofen, m. piec naczyniowy, p. naczynny, p. kopułowy; -regulator, m. regulator, miarkownik czerpakowy; -Speicher, m. — Siło; -standszeiger, m. = Teufen-zeiger; -wand, /. ściana naczynia.

Gefechts-kopf, m. głowa (przednia część) torpedy; -mast, m. maszt rurowy.

gefedert, 1) połączony na wpust; 2) o-p'erzony.

Gefieder, n. sprężyna (zeg.). gefirnisst, pokostowany.

Geflader hölzernes, rynna dla wód kopalnianych.

geflammte Garne, przędza różnokolorowa.

Geflecht, n. — Flechtwerk.

Gefluder, m. kanał upustowy, przewa-łowy iżlób, rynna).

Geflügelstall, m. kurnik.

Gefrierapparat, m. przyrząd, aparat do mrożenia.

Gefrier-behälter, m. zbiornik do mrożenia; -gründung, f. fundowanie przy zamrażaniu (gruntu); -kästen, m. = Einsetzkasten; -maschine, f. zimniar-ka, maszyna do zamarzania; -metho-de, f. zabudowa (sposób zamrażania) pokładu wodonośnego; -punkt, m. punkt marznięcia; -punkterniedrigung, f. zniżanie punktu marznięcia, zamarzania, obniżanie temperatury krzepnienia; -raum, m. zamarzarnia; -verfahren, n. sposób zamrożenia, s. zamrażania.

Gefrischeisen, n. surowiec wypalony.

Gefüge, n. złożenie, zespój, spójność, spojenie, skład, struktura, budowa, uwarstwowienie (pokładu); -des Holzes, usłojenie drzewa, rysunek słoi.

Gefügebestandteile, f. składniki metalograficzne.

geführter Maschinenteil, prowadnik, część prowadzona, wodzona.

gefurcht = kanne iert. gegabelt, widłowy.

gegen die Spitze der Weichen, na zwrotnicę.

Gegen-anziehung, /. wzajemne przyciąganie (się); -bau, m. przebitka; -bewe-gung, /. poruszenie przeciwne; -bogen, m. luk odwrotny; -bohren, n. wiercić z przeciwnej strony; -böschung, t przeciwskarpa, wybiezka (kontra-skarpa); -bunzen, m. wyciśnik dolny; -dämm, m. nasyp obciążający, przyspa; -dampf, m. para wsteczna (zwrotna), para zattokowa; -dampfbremsen, f. hamulce przeciwparowe, h. z parą wsteczną; -diagonalen, f. = Druckdiagonalen; -drehungskurbeln, f. korby przeciw równolegle; -druck, m. ciśnienie odporne, przeciwprężnośó (pary); przeciwciśnienie (wody); -druckdia-gram, n wykres ciśnienia oporu, w. przeciwciśnienia; -druckturbine, / turbina przeciwprężna; -färben,/, barwy uzupełniające; -feder, /. sprężyna przeciwdziałająca; -form, /. druga forma (jeżeli się po połowie arkusze drukuje); -fritter, m. koherer przenośny; -gang, m. chodnik boczny; -gefalle, n. spadek odwrotny, przeciwspadek, pochyłość przeciwna; -gesenk, n. przeciw-spadnia (#ór.); grędzidlo (w sieci).

Gegengewicht, n. przeciwwaga, przeciwciężar, ciężar równoważący; -halten, utrzymać równowagę, przeciwwa-żyć; -des Wechselhebels, ciężarek zwrotniczy, gruszka, naciążek i odcią-żek.

Gegenhall, m. odgłos, echo.

Gegenhalt, m. odpór, opora, podpora; -geben, podpierać, wzmacniać, utwierdzać.

Gegen-halter, m. = Vorhalter; -keil, m. = Stellkeil.

Gegenkraft, /. siła przeciwna, wsteczna, oddziaływająca; -elektromotorische, siła prądochlonna, zwrotna, przeciw-napięcie, siła elektrobodźcza.

Gegen-krümmung, / krzywizna odwrotna; -kurbel,/, korba wykręcona; -kurve, /. krzywa odwrotna.

gegenläufig, przeciwbieżny.

Gegen-lenker, m. nawodzik, od wodzik; -magnetisierung, /. namagnesowanie wsteczne; -mauer, /'. 1) przymurek, przymur, podmurze; 2) mur poprzeczny; -minę, /. przeciwpodkopy, kontr-miny; -mutter, /. nakrętka, dokrętka, druga, górna mutra (dośrubek, naśru-bek, odśrubek, przeciwmutra); -nei-gung, /. pochyłość odwrotna; -niet-hammer, m. — Nietstock; -nivelle-ment, n. niwelacya wtórna, poziomowanie wtórne; -Öffnung,/, otwór przeciwległy; -ort, m. czoło przeciwległe (przeciwprzodek, przeciw miejsce); -pa-trize, /. — Gegenbunzen; -pfeiler, m. zastrzał (sprys, szperunek budowniczy); -platte, /. 1) płyta odmiennego bieguna (eZ.); 2) płyta przeciwległa (m.); -probe, /. powtórny rozbiór (rudy); -punkt, m. punkt przeciwległy, p. wzajemny (g.); -reservoir, n. zbiornik końcowy, przeciwległy; -richtung, /. kierunek przeciwny; -saum, m. odwrotna strona (belki gładko ociosanej); -Schaltung, /. spięcie wsteczne, układ prze-ciwprądiwy; -schaufel,/, przeciwszy-ba (wewnętrzna łopatka u koła wodnego'; -schiene, /. = Leitschiene; -Schraffierung, /. kreskowanie krzyżowe.

Gegenseite, /. strona przeciwna, druga; -einer Münze, odwrotna strona monety.

gegenseitig, wzajemny.

Gegen-sparren, m. krokiew przeciwległa; -sprechen, n. telefonowanie prze-ciwprądowe.

Gegenstand, m. przedmiot, towar.

Gegen-stempel, m. stempel drugi, s. przynależny, -stichnaht, / ścieg holenderski; -strebe, /. 1) zastrzał drugorzędny, krzyżulec ciśniony, zastrzał prze-ciwchylny (most.); 2l krzyżulec. odpo-ra, miecz, odstrzał (bud.); 3) fdar odporny; -strom, m. przeciwprąd, prąd zwrotny, wsteczny.

Gegenstrom-heizfläche, /. powierzchnia ogrzewalna przeciwprądowa; -kessel, m. kocioł z prądem przeciwnym, k. przeciwprądowy; -kondensation, /. skraplanie przeciwprądowe; -kondensator, m. skraplacz przeciwprądowy.

Gegenstrom-prinzip, n. zasada przeciw-prądu; -rolle, /. graduator, krążek przeciwprądowy; -sender, m. wysy-łacz piądu zwrotnego, wstecznego; -Wirkung, f. działanie prądu zwrotnego, wstecznego.

Gegenströmung, f. prąd przeciwny.

Gegen-stufe, f pierwotny znak mierniczy; -stunden, /. godziny przeciwległe (kierunek) (na kompasie); -trumm, m. drugi oddział w} dobywczy lub zjazdowy w szybie.

gegenüberliegen, leż<ć naprzeciw siebie, b\ć naprzeciw leżącym.

Gegenwall, m. = Gegenböschung. Gegenwalze, f. walce odwrotne (pap.). Gegenwind, m. wiatr przeciwny. Gegenwinde, f. dźwigarka różnicowa. Gegenwinder, m. podwijacz. podwijak. Gegenwindungen des Ankers, zwoje zwrotne twornika. (przeciw zwoje).

Gegenwinkel, w. kąt przeciwległy, geh en wirkend, przeciwdziałający.

Gegenwirkung, / oddziaływanie, reak-cya. przeciwdziałanie, odczyn.

Gegenwirkungsrad, n. koło zwrotowe. Gegenzeichen, n. sjgnał wzajemny; -ein G. geben, odpow iedzieć na sygnał.

Gegenzelle, f. akumulatorprzeciwłączny. Gegenzug, m. ciąg wtórny.

gegerbt, wygarbowany.

gegittert, zakratowany, kratowany, kraciaste, kratowy, gatrzysty.

gegliedert, uczłonkowany, w członki opatrzony, z członków złożony.

gehäbe, pobijać (beczkę).

Gehäge, n ogrodzenie.

Gehalt, m. zawartość, bogactwo kruszcu w rudzie; -Erz ist reich an G., ruda jest treściwa, obfita w kruszec; -die Münze ist vom gutem G., moneta jest dobrej próby.

Gehaltsliste, /. arkusz płacy, lista p„ zasług.

gehämmert, klepany (bity młotkiem), kuty.

gehandhaben, posługiwać się.

Gehäng, n. 1) festony z kwiatów, owoców (ar.); 2) = Abhang.

Gehänge, n. 1) wieszadło, wieszak (r/ór.); 2) lampa wisząca (gór)-. 3) wieńce lar.); 4) zasłona, ławica, nadkładowa (r. nod.).

Gehängeschnur, /. sznur zwieszony, gehärtet, hartowany, utwardniony, na-twardzony; -durch Einsetzen, utwardzić przez nawęglenie.

Gehau, n. wyrąbywanie, wyrąb, nato-nie (las.).

Gehäufe, n. urobek (gór.).

Gehäuse, n. 1) okrywa, osłona, oprawa, obsada, pokrowiec; 2) pudło, puzdro, puzderko; 3) kadłub (kurka); 4) drzewce (struga); 5) opona (bąka).

Gehäuse-fuss, m. — Anschlussflansch;

-hälfte, /. półosłony; -eisen, n. żelazo osłaniające, do osłony; -klemme, f. kraniec osłony, spinka o.; -Spannung, /. prężność osłonna (napięcie względem kadłuba); -Wickelung, f. uzwojenie stojnika, nawój osłony.

Gehbrücke, /. kładka, ława, most dla pieszych.

Gehege, n. 1) ogrodzenie; 2) stadnina.

Geheim-schloss, n zamek sekretny;

-treppe, f. schody skryte, tajemne, gehenkelt, uszaty (opatrzony rękojeścią). Gehlenit, m. gelenit.

Gehöft, n — Meiergut.

Gehöftanlagen, f. zagrody (miejskie).

Gehörmesser, m. słuchomierz.

Gehrdreieck, n. — Gehrmass 1).

Gehre, /. ucios.

Gehreisen, n dłuto uciosowe. gehren, prępować (cieś).

Gehr-hobel, m strug ociosowy; -lade, f koziołek stolarski; -mass, n. 1) wę-gielnica uciosowa, ukośna, uciosówka; 2) wspornica uciosowa; -satz, m. węgieł

Gehrung, /. ucios (skos).

Gehrungs-schneidemaschine, /. strugarka uciosowa; -schneidlade,/. skrzynka uciosowa, uciośnica; -stosslade, /. ukośnica, wspornica uciosowa; -zinke, /. czop uciosowy; -zwinge, f. zwora uciosowa.

Gehülfe, m. pomocnik, dopomagacz; fi-gurant (w Wieliczce).

Gehweg, m. chodnik.

Gehwerk, n. mechanizm (młyna, zegarka).

Geie, /. lina do wyciągania żagli na wysokość rei.

Geigen-bohrer, m.— Drillbohrer; -harz,. n kalafonia, żywica skrzypcowa; -harz-holz, n. drzewo kalafoniowe; -macher, m. skrzypecznik, skrz\pkarz; -regal, n = Geigenwerk; -werk, n. chór, regał smyczkowy, gamba, głos organowy (naśladujący instrumenty smyczkowe), regestra smyczkowe; -wirbel, m. kołek, gwoździk u skrzypiec; -zug, m. — Geigenwerk.

Geiser, m. źródło gorące, cieplice (gei-zery).

Geiserit, m. martwica krzemionkowa.

Geisfuss, m. 1) rać, drąg łapczasty; 2)-dłuto kątowe, piesznia kątowa; 3) kłonica przenośna; 4) nogi (przyrządu do chwytania za wieniec), ściskacz śrubowy; 5) kowadełko (do naczyń wypukłych).

Geissbaum, m. = Esche.

Geissblatt, n- wiciokrzew.

Geisseln, f. biczyki, migawki.

Geissfuss, m. 1) dłuto kątowe, rać, ką-tak, piętka; 2) — Kippe.

geisthaltig, geistig, alkoholiczny, wyskokowy.

Geitau, n. = Geie.

geizen, wycinać, obcinać (krzaki).

gekautschte Pappe, tektura oklejana papierem.

gekehlt, rowkowany, żłobkowany.

Gekehrspant, m. wzmocnienie kątownika (ś.).

Geklirre, n. = Klirren.

geklöppelte Arbeit, węzełki (gatunek dzmrgania);-Spitzen, koronki klockowe.

Geklüfte, n. rozpadliny, pasmo rozpadlin.

geköpert, cwelichowy, o splocie skośnym.

gekoppelter, sprzężony.

Gekrätz, n. = Krätze.

Gekrätze, n. skrzeczki, gręzy. Gekrätzerde, /. urobek skrobany. Gekrätzschlich = Krätze.

gekrempter Boden, dennica, gekreuzt, skrzyżowany.

gekröpfte (Welle), kolano korbowe, wygięty (wał).

gekröpftes (Gesims), zawrócony (gzyms). Gekrösestein, m. bezwodyn trzewiowy, kiszkowiec (gips).

gekrümmt, wygięty.

gekuppelt, sprzężony; -einfach, dwuna-pędne (osie); -zweifach, trzynapędne (osie).

Gelände, n. 1) teren, ziemnica równista; 2) miejsce w\lądowania.

Geländemessung, /. pomiar miejscowości.

Geländer, n. balasy, balaski, baryera, balustrada, słupki, wspora, poręcz, ko-bylica, pochwyt (przy poręczy).

Geländer-abschnitt, m. przęsło poręczy; -docke, f. słupek wsporny; -eisen, n. poręczownik; -füllung, f. ścianka poręczy, wypełnienie, krata p.; -holz, n. pas poręczowy, listwa, poręczowa, poręcz właściwa; -pfeiler, m. słupek poręczowy; -pfosten, m. poręcz, płatew poręczowa, poręcz wisząca, słup poręczy; -säulen, f. balasy; -spindel, f. słupek wspory; -stab, m — Geländerpfosten; -stäbe, m. słupki do poręczy, krata, poręczy.

Gel ass, n. schowek, komórka.

Gelatine, f. żelatyna, glutyna (klej zwierzęcy).

Gelatinedynamit, m. dynamit żelatynowa y.

Gelatineemulsion, /. emulzya żelatynowa.

gelatinieren, żelatynować (powlekać papier barwny żelatyną).

Gelatinographie, f. żelatynografia. Gelatinepapier, n. papier żelatynowy. Gelaucherze, n. rudy jałowe.

Geläufflächen, /. ponoki, pobocznice (ościeże, glify) (płaszczyzny boczne ograniczające otwory w ścianie) (bud.).

Geläute elektromagnetisches = Wecker.

Gelb, n. żółcień, żółta barwa; -amerikanisches, żółcień chromowa.

Gelb beizen, n. wytrawianie na żółto, żółcenie; -bleierz, n. molibdan ołowiu, wulfenit, ruda żółta, żółcień ołowiu (żółty kruszec ołowiu); -braun, n. barwa brunatno-żółta, żółcień ciemna;

-brennen, n.=Gelbbeizen; -eisenstein, m. żelaziak żółty (rubryka); -erde, /. żółcianka, zółinica, ziemia żółta, ugier;

-erz, n. = Galmei; -giesser, m. mo-siężnik, bronzownik, ludwisarz; -gies-serei, /. ludwisarnia, mosiężnia, lejar-nia mosiądzu, bronza, metalu; -glüh-hitze, f. temperatura żółtego żaru; -gluth, f. żar żółty; -guss, m. 1) lei-zna żółta (mosiężna); 2) mosiądz; -holz, n. drzewo żółte, farbierskie drzewko;

-holz ungar = Färbersumach. Gelbin, n = Barytgelb.

Gelb-komposition, f. wytrawia do barwienia na żółto; -kraut, n. — Färbeginster; -kupfer, n 1) żółta miedź, mosiądz; 2) = Rohkupfer; -kupferdraht, m. drut mosiężny; -sieden (der Gold-waren), gotowanie na żółto (towarów złotniczych); -wurz, /. Gelbwurzel,/, żółty korzeń.

Geld-Schläger, m. wybijacz monet; -schrank, m. szafa na pieniądze (kasa ogniotrwała), szafa żelazna ogniotrwała; -Sorten, f. rodzaje monet, pieniędzy; -strafe, /.= Pönale; -vorschuss, m. zaliczka.

Gelege, n. 1) garść (zboża na zagonie); gatść chróstu; 2) latorośl odłożona.

geleimt, klejony, sklejany.

Geleis, n. I) kolej, rowek, brózda (którą pojazdy kolami wycierają); 2) = Gleise.

Geleiselehre, f. — Spurmass.

Geleit, n. — Besteg.

Geleitschiff, n. okręt eskortujący (konwojowy).

Gelenk, n. 1) staw, przegub, spój, przegięć; 2) kolanko (członek); 3) zawiasa.

Gelenk-achse, /. oś zawiasy, kolanka, przegubu; -amboss, m. kowadło kolankowe, klepadło kol.; -auflager, m. łożysko kołyskowe; -bogen, m. łuk przegubowy (most); -bolzen, m. swo-rzeń przegubowy.

Gelenke, n. kabląk (gór.).

gelenkförmig, przegubowy (w kształcie przegubu).

Gelenk-führung, f. wodzidlo zawiasowe; -geradführung, /. wodzidlo po prostej, prostowód przegubowy; -hahn, m. kurek przegubowy; -kette, /. łańcuch przegubowy (stawowy); -klappe, /. klapa przegubowa iWhite’a); -kompensator, m. wydłużka przegubowa (o.); -konstruktion, f konstrukcya przegubu (most); -kupplung, n. sprzęgło przegubowe; -lafette, /. laweta <io składa-dania; -lager, n. siodełko przegubowe, łożysko p. [most).

Gelenklager Unterteil, m. kadłub (most.}. Gelenk-mechanismus, m. mechanizm zawiasowy; -muffe, f. nasadka przegubowa; -quarz, m. itakolumit; -rohr, f. rura przegubowa; -stulił, n. 1) krzesło obrotne; 2) — Schienenstuhl.

Gelenkträger, m. belka przegubowa, dźwigar przegubowy; -kontinuirlicher, belka ciągła przegubowa.

Gelenk-wentil, w.=Klappenventil; -Verbindung, n. 1) połączenie przegibne, przegubowe, węzeł sworzniowy (most); 2) węzeł kleszczowy, zawiasowy; -viereck, m. czworokąt przegubowy; -zapfen, n. czop kolankowy.

Geleucht, /. oświetlanie (kopalni). Gelferz = Kupferkies.

Gelfkupfer = Schwarzkupfer, gelichtet, przerzedzony, prześwietlony. Gelieder, n. uszczelnienie (gór.). gellen, odbić się. odprysnąć (gór.). gellig, twardy (gór.).

Gelörsch, n. szybik płytki.

Gelte, /. czerpak, skopiec.

Gemach, n. pokój, izba (miejsce zamieszkałe).

Gemälde, n. malowidło, obraz; -galle-rie, /. gałerya, zbiór obrazów.

Gemäldekonservierung, /. konserwacya obrazów.

gemalzt, słodny, słodem zaprawny.

Gemang, Gemangfutter, Gemangkorn, n. mięszanka.

Gemarkung, /. granica, obręb, odgraniczona część ziemi, pola.

Gemässe, n. miary.

Gemäuer, f. mury. gemauert, murowany. Gemeinde-haus, n. dom gminny; -netz, n. sieć gminna; -strasse, /. droga gminna; -wald, m. las gminny; -weg, m. droga gminna.

Gemeine, m małe litery w alfabecie. Gemeinerz, n kruszec lub ruda zwykła, gemeinschaftlicher, wspólny.

Gemeinwald, m. las wspólny. Gemelke, n. dój, dojenie, w\dój. Gemengasche, /. popiół zmieszany.

Gemenge, n. = Glassatz.

Gemengetafel, /. = Frittetafel.

Gemengsel, n. mieszanina, mieszanka (dla bydła)

Gemeng-stein, m. ruda uboga; -teil, m. składnik (gór.).

Gemerke, n. Gemerkstufe, f. znak mierniczy (w kopalni).

Gemisch, n. mieszanina; -von Schieferstücken, odruzg łupkowy.

Gemme, / giema, kamień rznięty. Gems, m. skala pod pokładem.

Gemse, f. skrobaczka (hut.).

Gemsenfell, n. skórka kozicy, giemzy.

Gems-horn, n.= Nasal; -leder, n. skórka. giemzowa, z kozicy, zamsz.

Gemüll, n. 1) rumowisko (bud.); 2) śmiecie (w zakładach fabrycznych).

gemustert, wzorzysty, wzorowany (tk.). genadelte Arbeit, robota igiełkowa.

Genappesgarn, n. włókno kóz i wełny owczej.

Genauigkeit, /. dokładność, ścisłość, waga (mier.).

Genauigkeitskoeffizient, m. spółczyn-nik dokładności.

geneigt, pochjły, pochylony.

General-befahrung, /. inspekcya ogólna (gór.); -gedinge, n. 1) akord zbiorowy (fis.); 2) kontrakt główny (gór.); -ni-vellement, n. poziomowanie ogólne; -plan, m. plan ogólny, poglądowy;-riss, m. Haupigrundriss; -Schmelzung,/, topienie rud ubogich; -stabskarte, /. karta sztabu generalnego; -tag, m.

Gewerkenlag; Versammlung,/, zebranie ogólne (generalne), walne zgromadzenie.

Generator, m. 1) generator gazu; cza-dnica (piec); 2) prądnica (et.); -asynchroner, prądnica asynchroniczna, pr. niezgodna; -mehrphasiger, pr. wielofazowa, pr. wieloprądowa.

Generator-gas, n. czad z czadnicy, gaz czadnicowy; -gasofen, m. czadziak;. -Verschluss, m. zamknięcie czadnicy.

Generatrix, /. rodząca, tworząca.

Genever, m. = Wacholderbrantwein.

Genipaholz, n. genipa (drzewo): Genister, m. janowiec sitowy.

Genoss, m. 1) członek, udziałowiec, towarzysz; 2) gwarek (gór.).

Genossenschaft, /. 1) towarzystwo, stowarzyszenie; 2) gwarectwo (gór.).

Genossenschaftsmolkerei, f. mleczarnia spółko« a.

Genster, m. janowiec.

Genteies Grün — Zinngrün.

Genuss-mittel, n. środki spożywcze;

-schein, m. arkusz pożytkowy, akcya pożytkowa.

Geodäsie, f. geodezya, ziemiomierstwo. geodätisch, geodezyjny. Geode, /. = Erzdruse. Geodynamik, f. geodynamika (nauka

o ruchu ciał).

Geognosie, /. geognozya, ziemioznaw-stwo.

Geoisotherme, /. geoizoterma. Geokronit, n. geokronit.

Geologie, / geologia, ziemioznawstwo. geölt, 1) naoliwiany; 2) smarowany. Geometer, m. mierniczy, geometra.

Geometrie, /. 1) geometrya; 2) miernictwo, ziemiomierstwo; -analitische, g. analityczna;-der Bewegung, kinematische G., g. ruchu, kinematyka; -der Lage, składnia wykreślna (geometrya położenia); -praktische, miernictwo.

Geomontographie, f. kartografia.

Geostatik, /. geostatyka (nauka równowagi ciał w spoczynku).

Geothermik, f. geotermika (nauka o rozdzieleniu ciepła w ziemi).

Geothermometer, m. geotermometr (termometr do mierzenia temperatury ziemi).

gepaart, bliźniaczy (po parze).

Gepäck, n. 1) pakunek, tłumok, tłumo-czek; 2) ciężary wojskowe, brzemiona (bagaże).

Gepäcks-abgabe, /. nadawanie tobołków; -aufgabe, / wpis, nadanie pakunków (fcoZ.); -frachtgebühr, f. tłumokowe; -kammer, /. — Gepäckraum; -karren, m. półwózek, półwozie, wózek tłumo-kowy, wózek do pakunków; -karte,/, karta, wykaz przesyłek tlumokowych, przewoźna tłumokowa; -konducteur, m. pociągowy tłumoczny, konduktor bagażowy; -netz, n. siatka na tłumo-ki; półka na rzeczy; -raum, m. 1) przedział na tłumoki, p. tłumoczy (w wagonie); 2) tłumokownia (w budynku dworcowym); -rezepisse, n. tłumoczna, kartka tłumoczna, kwit bagażowy na tłumoki; -rollwagen, m. wózek tłumo-kowy; -Schaffner, m. pociągowy tłu-moczny; -schein, m. karta tłumoczna, bilet na tobołki, kwit bagażowy; Sendung, /. przesyłka tłumokowa; -tarif, m. taryfa tłumokowa; -träger, m. posługacz tłumokowy, tłumokowy (tragarz), dźwigacz ; -wagen, m. wóz, wagon tłumokowy, bagażowy; -zettel, m, — Gepäcksschein.

gepflastert, brukowany.

Gepräge, n. 1) stempel, odbicie, odcisk; 2) cecha, piętno, c. na monecie, stempel.

Geprassel, n. 1) trzaskanie; 2) wzbuch. Gequehle, n. rząpie (gór.).

Geradbohrer, m. świder zwykły.

Gerade, f. 1) prosta; 2) równy, parzysty; -horizontale, prosta pozioma; -le-gen, prostować co; -reihen, nawlekanie (osnowy) proste, kolejne; -es wiegt g., waży spełna.

Gerade-band, n=Langband; -deckung, /. pokrycie proste (dachówką); -eisen, n. ośnik prosty; -form, /. płaska forma papiernicza; -fiihrung, /. wodzidło proste; -machung, f. prostowanie.

Geraden parallele, proste równoległe; -sich schneidende, p. przecinające się; -windschief gegeneinander gelegene, p. omijające się.

Geraderichter (der Stäbe), prostowacz (prostujący szyny).

Gerade-schlagen, n. kucie na prosto; -Vorschlaghammer, m. przybijak podłużny, młot podłużnik.

Gerad-flankenverzahnung, /. uzębienie prosi oboczne; -fiihrung, /. prowadzenie prostolinijne, prostowód ; -führungs-stange, /. = Leitstange; -legung (des Flusslaufes), /. prostowanie (biegu rzeki); -lenker angenährter, m. prostowód nieścisły.

geradlinig, prostolinijny.

Gerad-richten, n. prostowanie; -schäf-tigkeit, f. strzała drzewna prosta (las.)-, -schere,/. nożyce proste; -schlächtig, 1) prostołupliwy; 2) prostorosły.

Gerämse, /. = Fangbuhne, gerändelt, żłobkowany.

Geraniol, n. Geraniumöl, n. olejek geraniowy, bodziszkowy.

Geraniumessenz,/. wyciąg bodziszkowy. Gerassel, n. chrobot,chrobotanie, chrzęst, trzask.

Gerät, n. 1) narzędzie; 2) naczynie (kuchenne); 3) przyrząd; 4) zaprząg

Geräte-kammer, /. komórka dla narzędzi, schowanko; -karren, m. taczki do narzędzi; -kästen, m. skrzynka dla narzędzi; -wagen, m. wózek (z naczyniem) z narzędziami.

Gerät-bohrer, m. wiercidło, wiertnica, świder przyrządowy; -holz, n. drewno sprzętowe; -kammer, /. = Gerätekammer; -schaft, /. = Gerät.

Gerbe-bank, / Gerbebaum, m. ława garbarska (do wyprawiania); -brühe, /. garbnica, gąszcz garbarska; -holz, n. drewno garbarskie.

Gerbehaus, n. Gerbekammer, /. garbarnia, izba garbarska.

Gerbe-materialen, n. garbniwo; -müh-le, /. 1) młyn kory garbarskiej; 2) = Schälgang.

gerben, 1) dębić (wyprawiać korą dębową), garbować; 2) łuskać (zboże); 3) rafinować (stal).

Gerber, m. garbarz.

Gerberabfallsel, n. garbowiny.

Gerber bäum, m. = Sumach; -bogen, m. onłąk garbarski, rozciąyadło.

Gerberei, / 1) garbarstwo; 2) garbarnia. Gerbereiabfälle, m. odpadki garbarskie. Gerber-fett, n tłuszcz garbarski, degras;

-handwerk, n. rzemiosło garbarskie, garbarstwo; -kalk, m. wapno garbarskie; -lohe, f. garbowiny, garbnik, dę-bnica garbarska; -meister, m. garbarz; -messer, n. nóż garbarski; -rinde, f. — Gerberlohe.

Gerberscher Träger, belka wspornikowa, b. wieloprzęsłowa z przegubami, b. Gerbera.

Gerber sumach, m. sumak; -wolle, f. 1) wełna garbownicza, skubana; 2) wełna garbarska czyli skórna (zdejmowana przez garbarzy!.

Gerbe-stahl, m. gładzik (fcw.); -stube, f. garbarnia.

Gerb-materialen, n. materyały garbnikowe, garbnicze; -säure, /. kwas garbnikowy; -stahl, m. — Gärbstahl; -Stoff, m. garbnik, tanina, materyał garbujący.

Gerbung, f. garbowanie.

Gerenne, n. — Gerinne.

Gereute, n. = Rodeland.

Gergel, f. — Zarge.

gergeln, robić fugi w wątorach. Gericht b. Siei, rama przy śluzie.

Gerichts-gebäude, n. budynek sądowy, sąd; -haus, n. izba sądowa, sąd, są-downica; -halle, /. Gerichtsaal, m. sala sądowa, s. rozpraw.

gerieft — gerillt.

geriffelt, gerillt, żłobkowany, rowkowany

geringhaltig, ubogi, małej zawartości. Geringhaltigkeit, /. mała zawartość. Gerinnaxt, /. ciesak żłobiasty.

Gerinnbarkeit, f. zsiądnięcie się, stężenie, skrzepnięcie, ścinanie się.

Gerinne, n. 1) łotok, koryto, rynna; 2) ściek, odciek, kanał, stek, rynsztok; 3) pogródka.

gerinnen, stężyć, skrzepnąć, zsiąść się.

Gerinne-paar, n. żłobek, żłobki parzyste; -texel, m. ciesak żłobiasty.

Gerinnsel, n. skrzep.

Gerinn-stein, m. najlepsza odmiana rudy cynowej, osadzającej się na żłobku tłuczki; -stof, m. skrzep.

Gerinnungsdauer, f. czas krzepnięcia.

Gerippe, n. szkielet, tułów (zestaw, u-strói); -zum Kern, zgliszcze (do jądra), gerippt, żebrowaty, opatrzony żyłkami. Germ, n. drożdże.

Germanium, n. german.

Germanium-dichlorid, n. dwuchlorek germanu; -dioxyd, n. dwutlenek germanu; -disulfid, n. dwusiarczek germanu; -monoxyd, n. tlenek germanu, t. germanisty; -tetrachlorid, n. czterochlorek germanu; -tetrafluorid, n. czterofluorek germanu.

Germansilver, n. — Neusilber.

Geröhr, n. trzcina.

Geröllboden, m. spłókaliska.

Gerölle, n. 1) głazy, gładysze, żwir; 2) żwirowisko; 3) rumowisko        4)

otoczki otoki, otok, rupieć, odtok.

Geröllstein, m. otoczak, kułak. Gersdorffit, m. gersdorfit.

Gerste, /. jęczmień; -grosse, zweizeilige, j. dwurzędowy; -sechszeilige, j. sześciorzędowy.

Gersten-beize, f. wytrawa jęczmienna;

-bier, n. piwo jęczmienne, z jęczmienia; -entgranńermaschine, f. sorto-wnik jęczmienia, odziai niacz j.; -grau-pen,/. krupy jęczmienne, pęcak; -grii-tze, f. kasza jęczmienna; -klein, /. otręby jęczmienne; -körn, n. 1) ziarno jęczmienia; 2) gran (miara ciężkości); 3) linia (miara długości); -malz, n. słód jęczmienny.

Gerstenmehl, n. mąka jęczmienna; -ge-dörtes, tłucz (suszona mąka jęczmienna).

Gerstenmehlstoff, m. = Hordein.

Gersten-schleim, m. śluz jęczmienny;

-schrot, m. jęczmień prześrutowany, śrut jęczmienny; -stärke, f. skrobia jęczmienna; -zucker, m. cukier jęczmienny, owsiany.

Gerte,/. prącie, pręcie, wić (drobne rózgi). Geruchverschluss, m. 1) zamknięcie odorowe; 2) syfon, zamknięcie wodne.

Geriille, n zawalisko (gór.).

Gerumpel, n. Gerümpel, n. 1) rzumple (hut.)\ 2) graty, rupiecie; 3) turkot wozu.

Gerümpelkammer, f. graciarnia (izba, komora na stare graty).

Gerüst, n. 1) rusztowanie, pomost; 2) wzniesienie desek, trybyna; 3) oprawa (walców hutniczych); 4) więźba (pieca pudlowego).

Gerüst-balken, m. wysuwka (u murarza); -bock, m. kozioł, kobylica, kobyl-nica; -brücke, /. most z rusztowania.

Gerüste, n. rusztowanie, zestawa; -fliegende, rusztowanie ruchome.

Gerüst-element, n. część składowa rusztowania; -haken, m. hak do rusztowania, h. rusztowania; -holz, n. drewno do rusztowań; -klammer, /. spona rusztowania (klamra do rusztowań); -kran, m. suwnica bramia-sta, żóraw kozłowy; -leiter, f. drwina kozłowa; -pfeiler, m. słup rusztowania, draby, tycze (sztandary, filar); -Schüttung, /• sypanie z rusztowań; -Stämme, m. drzewa do rusztowania.

Gerüst-stange,, f. żerdź, drąg do rusztowania; -stütze, f. podpora rusztowania; -Verbindung, /. połączenie rusztowania

Gesähe, n. naczynie górnicze.

Gesamt-abwälzung, f. całkowite odwinięcie; -amperewindungszahl, f. całkowita liczba amperów nawiniętych; -arbeit, f. praca całkowita; -arbeits-aufwand, m. całkowita praca włożona; -beanspruchung, /. obciążenie całkowite, całe (eń); -belastung, /. obciążenie całkowite; -bestand, m. ogół odrze-wi (Jas.); -betriebskosten, f. całkowite koszta ruchu; -diagramm, n. wykres zjednoczony; druck, m ciśnienie (obciążenie) całkowite; -effekt, m. moc, działalność całkowita, cała; -fehler, m. błąd całkowity (mier.); -flächendruck, m. całkowite ciśnienie powierzchniowe; -formzahl, f. liczba kształtu dla całości; -gefalle, n. spad całkowity; -heiz-fläche, f. całkowita powierzchnia ogrzewalna; -holz, n. ogól drewna; -Induktion, f. indukcya całkowita, cała; -kor-rektion, f. poprawka całkowita; -kosten der Herstellung, f. ogólne koszta budowy (wykonania);-kraftlinien-fluss, m. całkowity ciek, całkowity prąd magnetyczny; -länge, f. długość całkowita; -leistung, f. praca całkowita; -reibungsarbeit, /. praca tarcia całkowitego; -rostfläche, /. całkowita powierzchnia rusztu, c. poler.; -Spannung, /. napięcie całkowite; -strom, m. prąd cały, całkowita wielkość prądu; -verlust, m. cała strata; -Verzug, m. wyciąg całkowity; -wärme, f. cieplik, ciepło całkowite; -wert, m. wartość całkowita; -widerstand, m. opór całkowity; -Wirkungsgrad, m. całkowity stopień działalności, całkowita sprawność; -zahl, /. suma ogólna ; -zuwachs, m. przyrost (sumaryczny) całkowity.

Gesässe, n. Ij siedzenie; 2) podstawa; 3) bita (spodek pieców cynkowych).

Geschäfts-bücher, n. księgi handlowo-przemysłowe; -stube, f. biuro, kantor, kancelarya; -Unternehmung, /. przedsiębiorstwo handlowe (spekulacya).

geschichtet, uwarstwiony.

Geschick edles, ruda bogata, wydajna. Geschiebbänke, f ławy żwirowe.

Geschiebe, n 1) odłupy, kamienie stoczone, gładysze, głazy, stoczyska. wy-tok, zsuwaki, usypisko, żwir; 2) ciągłe suwanie, urwisko, ruchowisko; 3) skały narzutowe (greo.); 4) ściśnienie pokładu (pór.).


Geschiebe-fang, vn. osadnik żwiru (r.wod.);

-führung, /. niesienie, unoszenie, prostownik techniczny.

wadzenie materyału ruchomego, żwiru, nanoszenie rumoszu; -lehm, m. glina lodowcowa, z otoczakami, z głazami narzutowymi (peo.j; -sammler, m. zbiornik żwiru, materyału ruchomego (r.wocZ.); -sand, m 1) piasek naniesiony, rzeczny, rumoszu; 2) piasek lodowcowy z otoczakami; -schütter, m. żwiry lodowcowe.

Geschirr, n. 1) sprzęt, naczynie; 2) szo-ry (dla koni); 3) statki kuchenne; 4) bard (u przędzy); 5) zbiór, naczynie (nicielnicy); -deutsches — Stampfge-geschirr; -holländisches = Holländer.

Geschirrholz, n. drewno narzędziowe; -kammer, /. siodlarnia (komórka do chowania siodeł i szorów); -leder, n. becaki (skóry na wyroby rymarskie); -macher, m. siodlarz; -riemen, m. śla, sieja; -tau, n. zaprząg.

Geschlängel, n serpentyna; kręta, wężykowata droga.

Geschleppe, n. przenoszenie ruchu w kopalniach.

Geschlinge, n. 1) pętlica; 2)=Maschen-gebdde.

Geschlitz, n. wcios, zacięcie, wrąb (gór.). Geschmack, m. 1) nadobność, skladność, wytworność (bud.)-, 2) smak (minerału).

Geschmacksmuster, n. wzory doborowe, geschmeidig, rozciągliwy, podatny, giętki.

Geschmeidigkeit, f. rozciągliwość, klepało ość.

geschnäbelt, nadziobany.

Geschoss, n. 1) strzała, pocisk, kula; 2) broń palna; 3) poziemie, piętro.

Geschoss-aufzug, m. wyciąg pocisków; -joch, n. = Etagenjoch; -raum, m. przestrzeń do układania pocisków (naboi); -treibmittel, n. środek do wyrzucania pocisków; -Wirkung, f. działanie pocisku; -zünder, m. zapalnik pocisku (armatniego).

Geschränk, n. płyta drzwiowa (przy kotle).

geschränkt, skrzyżowany, geschroten, razowy.

geschrottenes Mehl, mąka szrotowana, razowa (od otrąb nieoddzielona).

Geschür, n. oskrobiny, wyskrobmy (hut.). Geschütte, n. 1) sypanie zboża; 2) kupa zboża usypana; 3) ogrom żylny (gór.).

Geschütz, n armata, działo; -grobes, działa ciężkie; -leichtes, d. lekkie; -aufpflanzen, d. wystawić; -abge-protztes, d. odprzodkowane.

Geschütz-bank,/. pomost armatni; -bohr-maschine,/ wiertarka działowa; -bron-ze, f. Geschützerz, n. spiż działowy, bronz d , spiż nadziała; -fabrikation, f. wyrób dział.

Geschütz-giesserei, /. odlewnia dział; -gut, n. — Kanonengut; -metali, n. — Kanonengut; -mündung, f. wylot działa; -pforte, /. otwór (w okręcie) dla działa; -pulver, n. proch działowy; -roheisen, n. surowiec żelaza działowy; -rohr, n. rura działowa; -turm, m. wieża działowa.

Geschur, n. — Gekrätz, geschweift, wygięty, geschweisst, spawany. Geschwindigkeit, /. prędkość, chyżość, szybkość, rączość; -absolute, pr. bezwzględna; -beschleunigte, pr. przyspieszona; -fahrplanmässige, pr. przepisana: -grösste zulässige, pr. największa dozw'olona; -normale, pr. prawidłowa.

Geschwindigkeits-abnahme, /. zmniejszenie prędkości; -abstufung, f. stopniowa zmiana chyżości, prędkości; -änderung, /. zmiana prędkości; -an-zeiger, m. wskaźnik chyżości; -be-rechnung,/ obliczenie prędk ości; -bremsen, f. hamulce prędkości; -diagramm, n. wykres prędkości; -dreieck, n. trójkąt prędkości; -formel, /. wzory na prędkość; -gütegrad, m. sprawność prędkości (ä); -höhe, /. wysokość prędkości; -koeffizient, m. spółczynnik prędkości; -komponenten, f. składowe prędkości1; -konstante,/, stała prędkości; -kurve, /. krzywa prędkości; -li-nien, /. linie prędkości; -messer, m. tachograf. prędkościomierz, chyżościo-mierz, wskaźnik prędkości; -messung, /. mierzenie prędkości, pomiar p.; -regier, m. miarkownik prędkości (regulator); -regulator, vn. miarkownik prędkości, regulator p.; -regulierung, /. /. miarkowanie prędkości; -Verhältnisse, n. stosunki chyżości, prędkości; -Verlust, m. strata na prędkości; -was-sermesser, m. wodomierz chyżościo-wy; -Zähler, m. obrotomierz, tachometr (liczebnik obrotów); -Zunahme,/, wzrost prędkości.

Geschwind-presse, /. prasa pospieszna; -schrift, /. stenografia.

Geselle, m. czeladnik, towarzysz. Gesellen-stiick, n. sztuka czeladnicza;

-zeche, /. 1) cech czeladników; 2) gwarectwo (gór.).

Gesellschaft, /. towarzystwo, stowarzyszenie, spółka.

Gesellschafts-haus, n. dom towarzystwa, d. stowarzyszenia, kasyno; -rech-nung, /. reguła spółki; -regel, /. reguła towarzystwa, spólności; -zimmer, n. rozmównica, biesiadnia, izba posiedzeń, pokój bawialny, bawialnia.

Gesenk, n. 1) wykrój, wycisk, forma kowalska; 2) babki przyporowe; 3) zgłębienie, szybik ślepy; 4) szybik w łu-gowni (soli).

Gesenkamboss, m. kowadło wykrojowe, k. z wykrojami.

Gesenke, n. i) wyciski, wyciskadło (kow.); 2) forma (śL); 3) pochylnia, stok, szybik, przekopy, szyb niedobity.

Gesenke am Grundgarn, grąźle, grzę-zy (pierścienie żelazne do obciążenia niewodu).

Gesenk-klotz, m. kowadło wykrojone; -kluppe,/. imadełko wykrojowe; -platte, /. = Gesenkklotz; -schmiede, /. kuźniarka z wykrojami; -stock, m. — Gesenkklotz.

Gesetz der multiplen Verhältnisse, prawo wielokrotności stosunków; -der konstanten Verhältnisse, prawo stałości (ch.); -der Reciprozität, prawo odwrotności.

gesetzmässig, prawidłowy, gesichert, zapewmiony.

Gesicht, n. obraz litery (dr.).

Gesichts-feld, n. pole widzenia (lunety);

-kreis, m. widnokrąg; -linie, f. linia celowa, celu; -punkt, m. punkt widzenia (stanowisko); -winkel, m. kąt widzenia.

Gesims, n. 1) krajnik, okrajnik, wieniec, gzyms, gzems; 2) zdobnik.

Gesims-bock, w. kordon, gzyms (górne zakończenie muru oporowego fortecz-nego); -eisen, n. żelazo deseniowe; -fläche,/, powierzeń niagzymsu;-glied, n. członek gzymsu.

Gesimshobel, m. strug kątnik, s. krajnik, krajnikowy, gzymsownik, kąto-wiec, strug wzorzysty, otoczynowy, zdobniak, kręgadło, żłobkowiec; -doppelter, kątnik podwójny; -krumer, k. krzywak; -schräger, k. ukośny; -steiler, k. stronny.

Gesims-kachel, /. gzymsówka; -putz-hobel, m. strug odsadnik; -räumer, m. = Lochbeitel; -schiefhobel, m. wklę-ślacz kątowy; -Schneidemaschine, /. wycinarka gzymsów; -stein, m = Gesimsziegel; -teil krönender, nadgzym-sowanie, część górna gzymsu; -ziegel, m. gzymsówka, cegła gzymsowa, ło-kietnica, modelówka, platówka, cegła profilowana.

Gesindestube, /. czeladnia, izba czeladzi (czeladnica).

Gespann, n. 1) zaprząg (koni); 2) okno, wieniec (gór.).

Gespann-drillmaschine, /. siewnik konny rzędowy; -holz, n. jarzmo.

Gesparr, /. krokiew, kozioł.

Gesperre, n. 1) to co służy do zamykania; 2) kozły; 3) hamulec; 4) zameczek.

Gesperrbaum, m. wręga (s.).

Gespinst, n. przędza, przędziwo, oprząd, włókno przędzalne, w. przędzalnicze.

Gespinnst-faser, f. włókno przędzalne, przędziwo; -nummer, /. numer przędzy.

Gespinnstoff, m. przędziwo.

Gespräch-frequenz, /. częstość, ilość rozmów; -kontrole, /. nadzór, sprawdzanie rozmowy; -pause, f. przerwa w rozmowie; -Verbindung, /. połączenie dla rozmowy; -Zonentarif, m. cennik strefowy rozmów.

Gespreng, n. chyba, chybienie (odskok). Gesprenge, n. = Dach einhängiges, gesprengt, 1) rozszczepiony (o drzewie);

2) nakrapiany (tk.).

Gespünd, n. — Fluter.

Gespür, n. uboga ruda, gestählt, stalowany.

Gestalt, /. postać, gestaltlos, bezkształtny. Gestaltung, /. budowa, ukształcenie. Gestämme, n. wzmocnienie żerdzi wiertniczych.

Gestänge, n. 1) ciągadło, ciągadła, prze-dłużnice, żerdź, żerdziny, łącznice, ciągnie (gór.); 2) dyszle pociągowe, drągi ciągnień; 3) zeskład drążków, drągo-winy, drągi, tyczki (sztangi); 4) stojaki, wspory (eZ.).

Gestänge-beanspruchung, f. natężanie w drągowinach; -bohren, wiercić drągami; -bohrung, /. wiercenie drągowe (sztangowe); -fahrt, f. dawny sposób zjazdu w kopalniach, za pomocą stopni na belkach podnoszonych i opuszczanych; -gabel, f. widełka żerdziowe; -gabelung, /'. rozwidlenie żerdzin; -kreuz, n dźwignia kątowa, krzyżo-wnik (gór.); -maschine, /. maszyna do poruszania ciągadeł; -pumpe, /. pompa z ciągadłami; -schloss, n. sprzęgło ciągadeł; -schlüssel, m. klucz żerdziowy; -wirbel, m. pasterka.

Gestängsteuer, f. cięglowe, prętowe (na-leżytość za połączenie drągami).

gestanzt, wyciskany.

Gestehungskosten, f. nakład, koszta wytworzenia (produkcyi) ogólne.

Gestein, n. skała, skalina, kamieniec, kamienisko, okruchy; -festes, skała twarda; -gebräches, s. łamliwa; -geschlossenes, s. zwarła; -mildes, łupek, góra mało zwięzła; -rolliges, skała (góra) sypka; -schichtiges, s. warstwowa; -taubes, złoże, skały płonne.

Gestein-ader, /. żyła skalna; -arbeit,/, praca, robota w kamieniu; -bohrer, m. świder do skały (kamienia); -bohrma-schine, /. wiertarka do skał.

Gesteine kleine, grzępa.

Gestein-eisen, n. — Bergeisen; -haue,, /. kilof do skał; -häuer, m. skalnik, kamiennik, kamieniarz; -kunde, /. petrografia, litologia, nauka o skałach.

Gesteins-art, f. rodzaj skał; -bohrung,.

/. wiercenie skał; -gänge, m. żyły skalne (wypełnienie skałą); -kunde, /. = Gesteinkunde; -mühle, / =Bergmühle; -sprengmaschine, f rusznica wiertnicza; -temperatur, f. ciepłota skał.

Gesteintrümmer, /. druzgot, druzgoto-wiec.

Gestell, n. 1) zaprawa (pieca); 2) kadłub,, podstawa (krosna); ń) postument, podstawa, stojak, więźba, stojan, stojec. kozioł, zastawa (bud.); 4) rama (piły); 5) wózek (planimetra); 6) nasad, spód u wozu; 7) ława (tokarki).

Gestellbügel, m. strzemię osłony (ma-neżu).

Gestelle, n. więźba, stojan, kadłub, nasad wozowy, spód wozu.

Gestell-linie, /. linia dzielnicowa (las.)-r -macher, m. kołodziej (stelmach); -platte, f. płyta podstawna; -säge, /. piła ramowa; -wagen, m. wózek podstawkowy.

gestelzt = überhöht.

Gestemm der Ahle, oporek szydła, gesteuert, sterowany.

Gestöber, n. chera, zawierucha, -szaruga, zamieć, zadymka.

Gestöcke, piętra.

Gestor, n. plenica, tratwa.

Gestör-flösserei,/. spław wiązany; -ruder, n. drygawka.

gestreift, smugowaty. gestrichelt, kreskowany. Gestricke, n. — Gestor.

Gestübbe, n. Gestübe, n. 1) kurz; 2) opona; 3) proch węglarski, zalepa (ksztyb); -leichtes, zalepa węglowa, panewka; -schweres, zalepa gliniana, panewka.

Gestühl, n. stała, ława kościelna.

Gestütsanlage, /. stadnina, stadzina.

Gesundheitsgeschirr, n. naczynie kamionkowe.

Getäfel, n. taflowanie (wykładanie ścian, posadzek taflami), oszewka ścienna.

Getäfelleiste, /. listwy przyścienne, geteert, maziony, smolony.

Getreide, n. zboże; -auf dem Halme, z. na pniu; -eingeerntetes, z. zebrane, zwiezione; -schroten, skrupić; -umschaufein, z. ryzować, szuflami z. przerzucać; -wannen, schwingen, zboże wiać, wywiewać, powiewać.

Getreide-art, /. rodzaj, gatunek zboża;

-bagger, m. elewator zbożowy, czerparka zbożowa; -bindmaschine,/. wią-załka (do) zboża.

Getreideboden, m. 1) strych zbożowy; 2) spichlerz.

Getreidebrand, m śniat, śnieć.

Getreidedarre, f. suszarka, susznia zbożowa.

Getreide-Elevator, m. wyciąg zbożowy, elewator (do) zboża.

Getreidefege, f. młynek do czyszczenia zboża.

Getreideförderung pneumatische, wydmuchowe zabiermce (do) zboża, przy-dyszaki (do) z.

Getreidefrüchte, /. zboża.

Getreidegarbe körnerlose, snopek nieurodzajny, ch o wiórek.

Getreidelager, n. skład zboża, spichlerz.

Getreidemähmaschine, /■ żniwiarka.

Getreidemass, n. miara zbożowa, sza-nek.

Getreidemühle, /. młyn zbożowy.

Getreideprobewage, waga do zboża, chondrometr.

Getreidereinigungsmaschine, f. wialnia, czyszczarka zbożowa, młynek.

Getreiderollwagen, m. taczki dwukołowe, dwukole, dwukółek.

Getreiderost, m. rdza, śniedź. omar.

Getreidesack, m. wór do zboża.

Getreideschälmaschine, f. łuszczarka zbożowa

Getreideschleuder, f. sortownik odśrodkowy (do) ziarna, odśrodkowiec, centryfuga (do) zboża.

Getreideschober, m. sterta, stóg.

Getreideschwinge, f. opałka (wialnia).

Getreidesortiermaschine, f. sortownik zboża.

Getreidespeicher, m. spichlerz na zboże, zbożownia.

Getreidetransport in losem Zustande, m. pr zewóz zboża luzem, bez worków, p. wsypu.

Getreidetrockenvorrichtung, /. suszarka zbożowa.

Getreidewage, f. waga zbożowa (samodzielna).

Getreidewagen, m. zbożarka.

Getreidezentrifuge,/, odśrodkowiec zbożowy.

Getreidezuführzeug, n. przyrząd nasypowy (zboża).

Getriebe, n. 1) mechanizmy, napęd, przystawka; 2) rygle, kliny; 3) część góry zwrócona ku słońcu (pór.); 4) = Pfand-keil; 5) = Triebrad.

Getriebe kleines, 1) trybik, kółko zębate; 2) cew, cewa, cewie (małe kółko w młynie).

Getriebearbeit, /. robota gnana, pospieszna.

getriebene (Arbeit), dęta (robota).

Getrieberohr, n. rura wiertnicza.

Getriebetafelung, f. bicie pilotów poziomych (pór).

Getriebeverfahren, n. bicie pilotów szybowych.

Getriebezimmerung, f. obudowa wpę-dowa, cembrowanie gnane, oprawa gnana, pospieszna.

Getriebstab, m. cewa.

Gietriebstock, m. cewa.

Gettaniagumi, n. gutapercha.

Geviere, n. okno, wieniec (pór.).

Gevierte, n. — Geviere.

Gevierte, n. graniastość.

Gevierte, / = Spatien.

gevierter Grubenbau, kopalnia wymierzona.

Gewächshaus, w. cieplarnia, oranżerya, rośliniarnia (szklarnia).

Gewäge, n. = Brechstange.

Gewährzug, m. = Gegenzug.

gewaltigen, pokonać, odprowadzić (wodę) (pór.).

Gewand, n. = Gang fauler.

Gewände, f. węgary (obramowanie).

Gewandhaus, n. sukiennice.

Gewässer, n. 1) wody płynące; 2) wody w kopalni;‘'■-halbwilde, w. półdzikie; -ruhige, w. spokojne; -wilde, w. dzikie.

Gewässerschau, f. dogląd strumyków, potoków.

Gewebe, n. 1) tkanina, tkanka; 2) tkanie; -aufgelegte, aufgeschweifte, tkaniny wzorzyste, t. o dwu osnowach; -broschiertes, tk. broszowana; -ein-spannen, nabić przędzę (na wałki); -glatte, schlichte, tk. gładka, płótno; -lancierte, tk. wzorzysta; -tucharti-ges, tk. sukienna, sukno; -verfilztes, tk. spilśniona.

Gewebe-bindung,/. splot; -faser, f. włókno tkaniny; -schneidmaschine, /. krajarka tkanin.

Gewehle, n. rząpie (pór.).

Gewehr-fabrik, f. puszkarnia, ruszni-karnia; -fabrikation,/. rusznikarstwo, wyrób broni; -hahn, m. kurek u strzelby; -kammer, /. izba do chowania broni; -kolben, m. przykład, kolba (strzelby); -lauf, m. lufa, rura u strzelby; -Schaft, m. loże u karabina; -schloss, n. zamek u strzelby; -schmied, m. rusznikarz, puszkarz.

geweisst, bielony.

Geweite, n. wyprawiony szyb (w glinie). Gewende, n. 1) obrót, odwrót (pługa);

2) zagon, staje; 3) stykanie się gruntów w szerz.

Gewerbe, n. rzemiosło, przemysł.

Gewerbe-ausstellung, /. wystawa przemysłowa; -erzeugniss, n. wyrób, fabrykat.

Gewerbe-gericht, n. sąd przemysłowy; -gesetz, n. ustawa przemysłowa; -Hygiene, /. hygiena przemysłowa; -inspektor, m. inspektor przemysłowy; -kammer, izba przemysłowa; -künde, /. technologia; -museum, n. muzeum przemysłowe; -Ordnung, /. prawo przemysłowe, ustawa przemysłowa; -schein, f. karta przemysłowa; -schule,/, szkoła przemysłowa; -stand, m. stan przemysłowy, przemysłowców.

Gewerk, n. 1) maszynerya (koła, tryby); 2) produkt pracy; 3) rzemiosło, fabryka; 4) cech, bractwo, gwarectwo (towarzystwo górników).

Gewerken-buch, n. księga gwarecka; -kux, m. kuks, udział gwarka w gwarectwie; -schicht, /. szychta (czas pracy górnika); -tag, w. Gewerkenversammlung, m. wiec gwarków, zebranie, zgromadzenie gwarków.

Gewerker, m. gwarek, posiadacz kopalni, kopacz, górnik.

Gewerkholz, n. drzewo budulcowe.

Gewerkschaft, /. 1) gwarectwo; 2) cech górników.

Gewicht, n. ciężar, waga; -absolutes, c. bezwzględny; -elastisches, c. podatny; -falsches, c. nierzetelny (fałszywy); -festgestelltes, c. sprawdzony; -geschätztes, c. oceniony; -normales, c. prawidłowy; - relatives, c. względny; -spezifisches, c. gatunkowy, c. właściwy; -supplementaires, c. pomocniczy.

Gewicht der Beobachtung, waga, ważność spostrzeżenia; -an G. verlieren, na wadze stracić; -an der Uhr, waga u zegaru.

Gewichte der Unbekannten, wagi niewiadomych (mier.').

gewichtig, ważki ^Z.).

Gewichts abnahme,/ ubywanie.zmniejszenie się ciężaru; -abweichung, /. uchybienie wagi; -alkoholometer, m. alkoholometr do oznaczania procentów ciężarowych; -analyse, /'. analiza ilościowa. wagowa; -änderung, /. zmiana ciężaru; -aräometer, m. areometr ciężarowy; -belastung, /. nadążenie, naciąż; -beobachtung, /. waga spostrzeżenia; -bremsen, /. hamulce ciężarowe; -einheit, /. jednostka ciężaru, j. wagi, j. ważności; -ersparniss, /. oszczędność na ciężarze; -gleichungen, /. równania z uwzględnieniem wag; -kapazität, /. ciepło właściwe; -pla-nimeter, m. planimetr ciężarowy;-probe, f. próba ciężaru (sZ.); -ring, m. ciężar pierścieniowaty; -sätze, f. ciężarki; -schale, /. szalka ciężarowa; -schnür, /. linka ciężarowa; -Schwerpunkt, m. środek ciężkości (statku); -Verlust, m. zanik, ubytek ciężaru; -voltameter, m. woltametr ciężarowy; -zahl, /. waga; -Zunahme, f. wzrost, powiększenie się, przyrost ciężaru.

Gewicht-uhr, /. zegar ciężarowy, -Zeichen, n — Gepräge; -zuguhr, /. zegar wagowy.

. gewickelt, nawijany, zwijany. Gewindband, n. zawiasy.

Gewinde, n. 1) skręt, zwój, wy wój, g\\ int; 2) motek nici (na kłębek zwinięty); 3) zawiasa (u okien i drzwi); -doppeltes, skręt podwójny; -linksgängiges, gwint lewy; -metrisches, gwint metryczny; -rechtes, gw. prawy.

Gewinde nachschneiden, dociąć, doci-nać gwint; -schneiden, gwintować, ciąć, nacinać gwint.

Gewinde-backen, /. szczęki gwinciarki (szczęki skrętów); -bohrer, m. liwier-tak sk rętowy. świder gwinciarski, gwint-nik; 2) gwintownik, mutrownik (robotnik); -bohrmaschine, /'. gwinciarka; -drückmaschine, /. wyciskarka do gwintów, do skrętów; eisen, n. 1) gwincidło (narzynadło); 2) wrzeciono (n?Z.); -fräsmaschine, /. frezownica gw intów, gryziarka gwintów; -Herstellung, /'. wykonanie gwintów, skrętów; -lehre, /. wzorzec (sprawdzian) gwintu, skrętu; -leitpatrone, /. wzorzec gwintowy; -muffe, /. kielich śrubowy, mufa śrubowa; -Schablone, /'. = Gewindelehre; -Schneidkluppe, / gwintownica, skrętownica; schneidkopf, m. głowica gwintownicy, skrętarki; -Schneidmaschine, /. gwinciarka; -Schneidwerkzeuge, n. narzędzia do cięcia gwintów, skrętów;-schneidzahn = Gewindezahn; -sockel, m. pieniek gwintowy, skrętowy (ehk; -stahl, m. zwojnik, nóż gwinciarski, n. do gwintu; -Steigung, /. krok gwintu, skrętu; -stift, m. trzpień nagwintowany; -strahier, m. = Schraubstahl; -walzmaschi-ne, /'. walcownica gwintów, skrętów; -zahn, m. ząb gwinciarski.

Gewindgang, m. skręt, krok gwintu, skrętu.

Gewindmaschine, /'. zwojarka (s7.). Gewindtiefe,/. głębokość gwintu, skrętu. Gewinn an Erz, urobek (ilość wydobyta kruszcu).

Gewinnbarkeit, /. kopalność; -höchstfest, zwięzła; -rollige, żwirowa.

gewinnen, otrzymać, wydostać, wydobywać (gór).

Gewinnhaken, w. chodnik bogaty w rudę (ostro się skręcający).

Gewinnung, /. 1) wytwarzanie; 2) wydobycie, urobek (gór.y. -des Bodens, dobywanie.

Gewinnungsarbeiten, /. roboty wydobycia, r. górnicze.

Gewirke, n. tkaniny, gewirkt, tkany.

Ge wirre, n. = Beschlag.

Gewitteranzeiger, m. wskaźnik burzy.

Gewölbe, n. 1) sklepienie; 2) czeluść (formowa); 3) czeluść (mufowa), sklepik; -böhmisches, s. hełmowe, czeskie, ża-glaste; -einschenkliches — Schwanenhals; -flaches, płaskie; -gedrücktes, s. spłaszczone; -schiefes, s. ukośne; -spitzbogiges, s. ostrołukowe; -überhöhtes, s. wysmukłe; -verkehrtes, s. odziemne, odwrócone, łękowe.

Gewölbe-abdeckung, f. warstwa naskle-pienna; -achse, /. oś sklepienia; -auf-guss, m. zalewa, polewa sklepienia; -belastung, /. obciążenie sklepienia; -bock, m. obłąk sklepienia; -bogen, m. luk, krzywa sklepienia, podłęcze sklepienia; -form, /. kształt sklepienia; -fuge, f. fuga, spoina sklepienia; -fuss, m. opora sklepienia, wysklepka;-haupt, n. = Gewölbsstirn ; -joch, n. przęsło sklepienia; -kappe, /“.połać sklepienia; -konstruktion, /. konstrukcya. ustrój sklepienia; -linie, /. linia sklepienia; -pfeiler, m. fdar sklepienia, f. podskle-pienny; -rippe, f. zebro sklepienia; -rücken, m grzbiet sklepienia; -rüstung, /. rusztowanie sklepienne; -scheitel, m. linia zwornikowa sklepienia; -schenke!, m. pacha sklepienia (öucZ.); -schild, m. — Gewölbsstirn; -schlussstärke,/. grubość sklepienia w kluczu ; -Schlussstein, m. Schlussstein; -sohle, /. posada sklepienia, nasada s.; -Spannweite, /. rozpiętość sklepienia, rozpona; -stärke, /. grubość sklepienia; -stein, m. kliniec. klucz sklepienia, sklepie-niec, sklepnik. zwornik; -theorie, /. teorya sklepienia; -walm, m. kopanka; -winkel, m. pacha sklepienia; -ziegel, m. cegła klinowa, klinówka, sklepie-niec, sklepnik; -zwickel, m. pacha sklepienia, pachwina s.

Gewölb-fläche, /. lice sklepienia; -rücken, m. grzbiet, nice sklepienia.

Gewölbs-aufguss, m. polewa sklepienia; -auflager, n. posada sklepienia; -bogen, m. luk sklepienia; -dicke,/, grubość sklepienia.

Gewölbsfläche innere, podniebienie (wewnętrzna powierzchnia) sklepienia; -äussere, grzbiet sklepienia.

Gewölbs-fuss, /. noga, nóżka sklepienia, wysklepka, opora s., podnóże«.; -laibung, /. podniebie, podniebienie, lice sklepienia; -nachmauerung, /. wymurowanie pach sklepienia; -pfeil, m. strzałka sklepienia: -rippe, /■ żebro sklepienia; -rücken, m. grzbiet, nice sklepienia; -scheitellinie, /. linia szczytowa sklepienia, 1. grzbietna; -schlus-stärke, /. grubość sklepienia w kluczu; -sohle, f. = Gewölbsauflager; -spann--weite, /. rozpiętość sklepienia, rozpona; -stärke, /. grubość sklepienia; -Stein, m. kliniec, zwornik, klucz sklepienia, sklepieniówka; -stirn, /. czoło sklepienia; -ziegel, m. cegła klinowa, klinówka; -zwickel, m. pacha sklepienia, pachwina.

gewölbt, sklepisty, sklepiony. Gewölbwinkel, m. = Gewölbszwickel. Gewölbziegel, m. cegła klinowa, klinówka.

gewunden, kręcony.

gewürfelt, kostkowy, w kostki. Gewürzmühle, /. młynek korzenny. Geyer, m. = Gichtboden.

gezackt, zębaty.

Gezäh, Gezähe, n. narzędzia, naczynie górnicze.

gezahnt, zazębiony.

Gezeitbrunnen, m. studnia posiadająca wodę podczas przypływu (morza).

Gezeiten, f. 1) przypływ i odpływ morza; 2) fale przypływowe.

Gezeitenpotenzial, n. potencj ał sił przypływowych.

Gezeitmotor, m. motor przypływowo-odpływowy.

Gezeug, n. narzędzie, statki.

Gezeug-kasten, m. skrzynia na narzędzia; -strecke, /. = Feldstrecke.

Gezimmer, n. 1) ciosanie; 2) ciesielska robota.

Gezimmerauswechslung, /. przeróbka (wymiana zabudowy drewnianej).

Gezupftes, n. skubanka.

gezweit, bliźniaczy (po parze).

Gezwirne, /. nici.

gezwirnt, skręcany.

Gicht, /'. 1) gardziel, wylot (pieca wielkiego), nadpiecek (gichta); 2) nabój, namiar. ładunek, szarża; -leere, nabój pusty; -leichte, n. lekki; -scharfe, schwere, n. ostry; -stille, n. cichy.

Gichtaufzug, m. dźwig, wyciąg nabojów, w. wylotowy; -mit Wassergewicht, w. n. z przeciwwagą wodną.

Gicht-bettung, /. = Gichtplatte; -boden, m. gajer (nadpiecek nad gichtą wielkopiecową); -brücke, /. pomost wylotowy, piecowy; pochylnia gichtociągowa, mostek do napiecka węglami, szych-tarka: -bühne, /. pomost nabojowy (gichtowy).

Gichten-streicher, m. zrażacz, sypacz; -tafel, /. tablica nabojowa.

Gichter, m. gichciarz, szychtarz.

Gicht-flamme,/. płomień nabojowy igielitowy); -gase, n. gazy wylotowe, g. pieca wielkiego; -glocke, /. dzwonidło, dzwon; -kappe,/, dzwon nadpaszczo-wy); -macher, m. gichciarz, nabojowy, namiarowy; -mantel, m. nadpiecek; -mass, n. cepy, bocian; -mauer, /. = Gichtmantel; -Öffnung, /. wylot pieca (hutniczego), paszcza; -ofengase, n. gazy wielkopiecowe, gazy wylotowe; -platte, /• 1) ganek nabojowy (pomost giełdowy; 2) trzon, blacha gichtowa (w piecu fryszerskim); -plattform, /. pomost; - schwamm, m. grzyby wielkopiecowe; -turm, m. wieża nabojowa (gichtowa); -zacken, m. całka gichtowa, całka przeciwwiatrowa; -Zeichner, m. — Gichtglocke.

Giebel, m. 1) szczyt, ściana szczytowa; 2) punkt kulminacyjny, górujący.

Giebel-balken, m. belka szczytowa; -blume, /. kwiaton szczytowy; -bogen, m. luk saski; -dach,-n. dach szczytowy, dwupoły, dwuokapowy, dwuspad-kowy; -feld, n. otoczyna, pole przyczółka. p. szczytowe, tympan; -fenster, n. okno w szczycie, szczytowe; -ge-binde. n. wiązanie szczytowe; -ge-sims, n. gzyms szczytowy; -haus, n. dom ze ścianą szczytową; -holz, n.= Giebelbalken; -mauer, /. mur szczytowy, ściana szczytowa; -reiter, m. — Dachreiter; -rücken, m.=Firste; -Säule = Dachsäule; — Dachstuhlsäule 2); -Schutzbrett, 11. deska kryjąca szczxt; -seite, /. strona szczytowa; -Spiess, m. storczyk, stojec, słupiec wiszący; -spitze, / szczyt;-stube,/. izba w szczycie; -turm, m. wieża przy (na) szczycie; -wand, /.= Giebelmauer; -zinne, /. naszczytek.

Gien, m. wielokrążek okrętowy. Gierbrücke, /'. prom.

gieren, 1) posuwać się. płynąć; 2) kołysać się, wahać się (okręt około osi pionowej).

Gier-nachen, m. czajki, czółna promowe; -pontons, m. czajki; -tau, n. lina, garuga.

Giessbach, m. potok, giessbar, lejny.

Giessbarkeit, /. lejność.

Giesse, /. odnoga (rzeki). Giessen, n. = Altwasser, giessen, 1) lać, wlewać; nalewać, odlewać; 2) podlewać, polewać; 3) wlewać w formę, lać działa: -ohne Kern, wykonać odlew pełny; -über den Kern, wykonać odlew próżny; -mit dem Steigrohr, odlewać z nadlewką; -aus dem Vollen, zrobić odlew pełny.

Giesser, m. 1) odlewacz, odlewnik, le-jacz (majster-giser); 2) krotlarz (int.); 3) topnik (szkła); 4) wielki tygiel do mosiądzu.

Giesserde, /. masa na formy do odlewów.

Giesserei, /. 1) odlewnia, lejarnia, lejnia, odlewarnia (gisernia); 2) ludwisarnia; 3) krotlarnia (int); 4) odlewnictwo, lej-nictwo.

Giesserei - betrieb , n. odlewnictwo; -kran, n. żóraw odlewniczy, ż. lejni-cowy; -roheisen, n. surowizna lejni-cza, surowiec lejniczy.

Giesserwerkstätte, /. odlewnia (gisernia).

Giess-erz, n. bronz; -fass, n. polewaczka; -form, f. forma do odlewów kruszcowych. f. odlewnicza; -grube versenkte, m. dół lejarski; -haus, n. lejarnia, lejownia, lejnia, zlewarnia; -hüt-te, /. huta ludwisarska; -instrument, n. przyrząd odlewniczy (do czcionek); -kammer, /. komora odlewnicza (men.); -kanne, /. 1) nalewaczka; 2) konewka do podlewania: -keile, /. czerpaczka, łyżka do odlewu; -kessel, m. — Giesspfanne; -kolben, m. == Giesslöffel; -köpf, m. = Giesszapfen; -kran, m. żóraw odlewniczy, ż. lejnicowy; -kunst, /. sztuka odlewania, odlewnictwo;-loch, n. wlew, lej; -löffel, m. łyżka, wyle-wnica, łyżka lejnicza, łyża; -maschine, /. odlewnica, maszyna do odlewania (czcionek); -material, n. leiwo; -modeli, n. forma, model; -mutter, /. matryca, forma do odlewania druków; -naht, /. szew w odlewie; -ofen, m. piec do topienia kruszcu na odlewy, p. ludwisarski; -pfanne, f. panew do lania, lejnica, odlewnica; -platte, /. płyta lejna, do lania; -pumpe, /. pompa przy maszynie do odlewania (czcionek); -putzer, m. obcinacz; -rahmen, m. rama do odlewania; -raum, m. od-lejarnia; -röhre, /. rurka lewna. lejna; -sattel, m. dół odlewniczy; -staub, m. = Kohlenstaub; -Stecher, m. kolec, przekłuwał;; -stein, m. kamień sztuczny; -stoff, m. leiwo; -stube, /. izba zalewna (gdzie słód zalewają); -winkel, m. ramka do odlewu (dr.); -zapfen, m. nadlewek, nadlew; -zettel, m. zestawienie ilości czcionek.

Gift erz, n. ruda trująca; -fang, m. kanały trujące.

giftfrei, nietrujący.

Gift-gang, m.— Giftfang; -hütte, /. huta arsenowa; -kanał, m. — Giftfang; -kies, m. — Arsenikkies; -kobalt, m. — Arsenik; -künde, /. Giftlehre, /. toksykologia, nauka o truciznach, tru-ciznoznawstwo.

Gift-mehl, n. mąka arszenikowa, arsze-nik biały; -stein, in. arsenian wapna, kamień arszenikowy; -türm, »?.=Gift-fang.

Gig, m. gig, bąk (rodzaj łódki).

Gigantographie, f. gigantografia (sposób wykonania wielkich map).

Gigasschichten, /. warstwy gigasowe. ' Gilb-kraut, n. — Genster; -wurzel, /.=

Gelbwurz.

Gildenhaus, n. dom cechów.

Gillotage, = Hochätzkunst.

Giltstein, w.. = Topfstein.

Gin, m. dżin (gatunek słodkiej jałowcowej wódki).

Ginghampn.gingam (tkanina bawełniana) Ginkoholz, n. gmko (drzewo).

Ginster, m. = Genster.

Ginsterholz, n. drzewo św. Jana.

Gipfel-holz, n. wierzchowina, drzewo wierzchołkowe; -punkt, m. punkt szczytowy.

Gips, m. gips; -aus G., z gipsu, gipsowy; -den G. auftragen, gipsować; gebrannter, g. palony;-hydraulischer, g. wodotrwały; -todgebrannter, g. przepalony.

Gips-abdruck, m. odcisk, odlew gipsowy. figura gipsowa, odbicie z gipsu;

-abfall, m. odpadki gipsowe; -abguss, m. odlew z gipsu; -arbeit, f. gipsatu-ra, robota gipsowa, wyrób z gipsu; -arbeiter, m. wyrabiający z gipsu, gi-psownik; -beton, n. beton gipsowy;

-bewurf, m narzut gipsowy; -brecher, m. kopacz gipsu; -brei, m. gips rozrobiony, masa gipsowa; -brenner, m. wypalacz, gipsu, gipsarz; -brennerei, /. wypalarnia gipsu; -brennofen, m. piec do wypalania gipsu; -bruch, m. kopalnia gipsu; -decke, /. sufit gipsowy. podmiotka (podsiebitka); -diele, /. dyl gipsowy, deska gipsowa; -drüse, /. grudka gipsu, druza gipsowa; -eisen, n. dłutko (gipsarzy).

Gipser, m. gipsownik, gipsiarz.

Gips-erde, f. ziemia gipsowa; -estrich, m. polepa gipsowa; -figur, f. figura gipsowa, z gipsu; -form, /. forma do odlewu z gipsu; -gesims, n. gzyms gipsowy; -grube, /. kopalnia gipsu; -guhr, m. gips ziemisty; -guss, m. odlew gipsowy.

gipshaltig, gipsowaty, zawierający gips. Gips-kalk, m. wapień gipsowy; -keile, /. kielnia do gipsu; -keuper, m. kaj-per gipsowy; -kitt, m. — Gipsmörtel; -lager, n. pokład gipsowy; -marmor, m. sztuczny marmur; -maskę, /. maska gipsowa, odcisk twarzy w gipsie; -matrize, /. forma gipsowa; -mehl, n. mączka gipsowa; -mergel, m. margiel

gipsowy; -modeli, n. model gipsowy;

-mörtel, m. zaprawa gipsowa; -mör-telverputz, m. wyprawa gipsowa; -miihle, /. gipsarnia; -müller, ni. gipsarz; -ofen, m. piec do wypalania gipsu; -platte, /. płyta gipsowa ; -schaufel, /. łopata do gipsu; -schicht, f. warstwa gipsu; -Schlotten, /. jamy gipsowe, lejki gipsowe; -sinter, m. martwica gipsowa (gips naciekowy); -spät, in. gips krystaliczny; -stein,»?, kamień gipsowy; -treiber, n. pęczak gipsowy; -trommel, f. bęben gipsowy; -Überzug, m. powłoka gipsowa; -Verzierung, f. gipsatura, upiększenie z gipsu.

Girardturbine, f. turbina Girarda. Girasolsaphir, m. szafir gira solowy. Giroplan, m. żyroplan, giroplan.

Gitter, n. 1) krata, kratka; 2) siatka okienna; 3) kratownica; -einfaches, kratownica zwykła; -halbiertes, krata o prętach naprzemian przedziurawionych; -mehrfaches, kratownica wielokrotna, siatkowo ica.

Gitter-balken, m. belka kratowa, dźwigar kratowy; -blech, n. blacha kratowa; -brücke, /. most kratowy, most z wiązaniem kratowem; -eisen, n. żelazo kratowe, kratówka, żelazo kwadratowe; -fenster, n. okno kratowe,, kratowane, okratowane.

gitterförmig, 1) kratowy, kratowany, kratkowy; 2) budowa kratkowa.

Gitter-füllung,/. wypełnienie kraty ;-ge-länder, n. poręcze kratowe: -konsole, f. wspornik kratowy; -lichtmass, n. miara oczek siatki, kraty; -masche, f. oczka siatki, kraty; -mast, m. słup, maszt (kratowy) kraciasty.

gittern, zakratować, okratować.

Gitter-Öffnung, f. otwór kraty; -pfeiler, m. slup kratowy; -platte, f. płyta kratowa; -Schieber, m. 1) suwak kratowy; 2) siatka, baszta (w/6.); -schrank, m. szafa z drzwiczkami kratowemi; -Spannung, f. natężenie w kracie; -Sparren, m. krokiew kratowa; - spektrum, 11. widmo siatkowe, widmo siatki dyfrakcyjnej; -stab, ???. krzyżulec (mosf.); -Stabquerschnitt, m. przekrój krzyżulca (most.)-, -tor, n. brama kratowa.

Gitterträger, m. belka kratowa, dźwigar kratowy; -hölzerner = Gitterbalken; -labiler, unselbständiger, belka chwiejna; -statisch bestimmter, b. statycznie wyznaczalna; -statisch unbestimmter, b. statycznie niewyznaczal-na; -weitmaschiger, dźwigar przedziałowy.

Gitter-trägerverstrebung, f. tężnik kratowy; tür, /. drzwi kratowe, kraciaste; -wand, f ściana kratowa.

Gitterwerk, n. 1) kratownica, kratowie, kratki; 2) robota w kraty; 3) siatko-wnica, rzeszot; -engmaschiges, kr. siatkowa: -kombiniertes, kr. złożona; -mehrteiliges, kr. wielokrotna.

Gitterwerksträger, m. dźwigar kratowy. Glace, n. = Glanzzwirn.

Glacepapier, n. papier połyskliwy (o silniejszym połysku).

Glacis, m. stok.

Glander, m. = Kalander.

Glanz, m. błysk, blask, błyszcz, połysk;

-der Edelsteine, woda kamieni drogich.

Glanz-blatt, n. = Folie; -blech, n. blacha biała połyskująca: -chagrinkalb-leder, n saki groszkowe błyszczące; -chevreaux, n. kozina z połyskiem Iszewro z p.).

Glanze, /. lampryty, blaskoty, błyszcze, galenoidy.

Glanz-eisenerz, n. hematyt; -eisenstein, m. błyszcz żelaza.

Glänzen, n. nabłyszcza nie, gładzenie (iłfc.); glansowanie (skóry); polerowanie (kapeluszy).

glänzend, błyszczący, połyskujący.

Glanz-erz, n. = Silberglanz; -firniss, m. pokost połyskowy; -garn, n. przędza o połysku lśniącym; -garnschnur, f. sznur lśniący (eZ.); -gold, n. pozłótka; -geben durch Eiweiss, nadanie połysku za pomocą białka; -grün, n. = Berggrün; -haare, n. włosy połyskowe; -hämmer, m. gładnik; -kalander, m. satynierka połyskowa; -kalb-leder, n. saki błyszczące, świecące; -kobalt, m. = Kobaltglanz; -kohle, f. węgiel połyskujący, w. czarny, kamienny; -krumpe, f. zmniejszenie połysku (tkanin); Jeder, n. skóra lakierowana; -leinwand, /. płótno glancowne, klejonka; -lohe, f- — Glanzrinde.

glanzlos, bez połysku, matowy, przyćmiony, bez blasku.

Glanzmaschine, f. maszyna do nabły-szczaniä (skór).

Glänzmaschine, /. nabłyszczarka (Zfc).

Glanz-masse, f. błyszcz (masa do nadania połysku); -messing, n. — Tombak ; -Ölvergoldung, /. pozłacanie połyskowe; papier, n. papier połyskujący, p. błyszczący: -pappe, f. tektura połyskująca; -platten, /. pokłady pod nasady (sZ.); -Platt Kalbleder, i>. saki gładkie błyszczące; -rinde, f. gładka, połyskująca kora dębowa; -scheibe, /. krążek do wylśnienia; -schetter, m. płótno gumowane.

glanzschleifen, polerować.

Glanz-seite, f. lice, prawa strona, dobra strona (sukna, materyi); -silber, n. srebro nakładowe; -stärke, f. krochmal błyszczący; -taffet, m. kitajka lśniąca; klejonka; -tapeten, /. tapety lśniące; -Vergoldung, /. złocenie błyszczące, pozłacanie połyskowe; -weiss, n. biel połyskująca; -zwirn, m. nić do szycia, n. szwalna, nitka o silniejszym połysku.

Glas, n. szkło; abschäumen, odszumo-wać, falmować (szkło roztopione);-blasen, s. dąć; -bleifreies, s. bez ołowiu; -bleihaltiges, s. ołowiane; -buntgefärbtes, s. różnokolorowe; -färbiges, s. kolorowe; -gefärbtes, s. zabarwione; -gekerbtes, s. karbowane; -gepresstes, s. prasowane; -geschliffenes, s. szlifowane; -halbgrünes, s zie-lonawe; -halbweisses, s. pólbiałe; -mattirtes, s. matowane, omglone, zamglone; -moskovitisches = Marien-glas; -weisses, s. białe, lagrowe.

Glas-abdeckung, /. pokrycie szkłem; -abfall, m. odpadki ze szkła; -arbeit, f. wyrób szklany, robota ze szkła; -arbeiter, m. szklarz; -arbeiten,/, roboty szklarskie (oszklenie).

glasartig, szklisty, szkławy (podobny do szkła).

G1 as asche, /. solanka (potaż z solnika do robienia szkła); -ätzkunst, /. hya-lografia (sztuka trawienia na szkle); -ballon, m. bańka szklana; -baustein, m. cegła szklana; -bearbeitung,/. obrobienie szkła; -bedachung, /. oszklenie dachu; -beschneideisen, n. ucinak szkła (folęjza); -bild, n przezrocze -birne, /'. bańka (żarówki), gruszka szklana; -blase, /. cholewa; -blasen, n. dęcie szkła; -bläser, w dmucharz (hutnik dmiący szkło); -bleisicherung, f. bezpiecznik ołowiany w oprawie szklanej; -bohrer, m. świder do szkła; -brocken, m. odpadki ze szkła; -bürste, /■ szczotka do (czyszczenia) naczyń szklanych.

Gläschen, n. szklaneczka.

Glas dach, n. dach szklany; -deckel, m. wieko szklane, nakrywa, pokrywa szklana; -diamant, m. dyament; -drei-ecke, n. trójkąty szklane; -druck, m. hyalotypia (rytownictwo na. szkle); -ei-senerz, n. — Eisenglanz; -elektrizi-tät, f. elektryczność szkła.

Glasen, n. szklenie.

glasen, in Glas verwandeln, szklić. Glaser, m. szklarz.

Gläser natürliche, vulkanische, szkliwa, skały szkliwowe.

Glaserarbeiten, /. roboty szklarskie.

Glaser-blei, n. ołów szklarski (ołów do spajania szyb); -diamant, m. dyament szklarski (do szkła).

Glaserei, /. szklarnia, oszklarnia.

Glaser-handwerk, n. szklarstwo, szklarskie rzemiosło; -junge, m. szklarczyk; -kitt, m. kit szklarski.

Gläsermass, n. miara do szkieł (seg.).

Glaser-messer, n. nóż szklarski; -schwärze, f. czerń szklarska.

Gläser-tasche, /. skrzynka do szkieł sygnałowych; träger, m. nosidełka na szklanki (sl.)

Glaserwerkstatt, f. szklarnia. Glaserz, n. = Silberglanz.

Glas-fabrik, /. szklarnia, huta szklana; -fach, n. półka szklana; -faden, m. nitka szklana; -federn, /. pióro szklane; -fenster, n. okno szklane; -fläche, /. płaszczyzna szkła; -flasche, /. flaszka, butelka; -fluss, m. roztop szkła; -fritte, f. zacier szklany; -galle, f. — Glaschaum; -gefäss, n. 1) naczynie szklane; 2) bańka, gruszka szklana (eh); -geschirr, n. sprzęty szklane,; -glanz, m. 1) połysk szklisty; 2) łuszczki szklane; -glocke, f. dzwon, klosz szklany, szklane nakrycie, kołpak (naczynie do przykrywania roślin); -gravieren, n. rytowanie na szkle; -hafen, m. tygiel do szkła; -hämmer, m. młotek szklarski; -handel, m. handel ze szkłem; -härte, /. twardość szkła; -haus, n. szklarnia, kwieciarnia, cieplarnia; -lieber, m. lewar szklany.

glashell, przezroczysty jak szkło. Glashrizont, m. poziom szkieł.

Glashütte, /. szklarnia, huta szklana, dymarka szklana, szkłownia.

glasieren, 1) glazurować, glaserować, polewać, pobielać; 2) = lasieren; -der Dachziegel, szklenie dachówek.

Glasierofen, m. = Muffelofen, glasig, szklisty.

Glas-isolator, m. izolator szklany (odoso-bniak ze szkła); -kästen, m. 1) skrzynia szklana; 2) s. na szkło; -kiel, m. szypułka szklana; -kitt, m. kit do zlepiania szkła, maść szklarska; -kolben, m. kolba ze szkła.

Glas-kopf brauner, żelaziak brunatny; -köpf roter, jaspis krwawy, żelaziak naciekowy czerwony, hematyt włóknisty, heliotrop; -köpf schwarzer, man-ganes czarny.

Glas-korallen, /. korale szklane; -krös-ler, m. kruszak szkła lv.); -kugel, f. kula szklana : -laterne, /. latarnia szklana; -lava schwarze, obsydyan; -lein-wand, f. płótno szkliste; -linse, /. soczewka szklana; -löten, n. lutowanie szkła; -macher, m. = Glasschmelzer; -macherkunst,/. szklarstwo; macher pfeife — Pfeife; -maler, m. malujący na szkle; -malerei, /. malowanie, malarstwo na szkle; -malereitechnik, /. technika malarstwa na szkle; -maler-farben, f. farby do malowania na szkle; -mässe, /. — Fritte; -mehl, n. szkło tarte, mączka szklana; -meister, m. szklarz; -mikrometer, n. = Schätzmikrometer; -mosaik, /. mozaika szklana; -mühle, f. młynek do (proszkowania) szkła; -ofen, m. piec do topienia masy szklanej; -ofensteine, m. cegły, kamienie do pieców szklarskich; -pa-lette, /. paleta szklana (v.); -papier, n. papier ścierny, szklak, p. szklisty, na-szklony; -patrone,/• wstawka szklana; -perle, /. perła szklana, dętka, bisior-ka; -pflaster, n. bruk szklany; -pla-nimeter, m. planimetr siatkowy na płycie szklanej; -platte,/, płyta szklana; -porzellan, n. porcelana szklana; -pressform, /'. forma do prasowania przedmiotów szklanych; -pris-ma, n. pryzmat szklany; -probe, /. próba szkła; -pulver, u. proszek ze szkła; -reif, m. obrączka na szkło (ze#'.); -rohr, n. rura szklana; -rohrabdich-tung,. /. uszczelnienie rury szklanej; -Sand, m. piasek przydatny do wyrobu szkła; -satz, ?n.=Glasfluss; -schäum, m. glazgal, falmusy (powłoka na rozto-pionem szkle); -sciieibe, /. szyba, szkli-na, tafla szklana; -scherben, /. skorupy szklane; -schere, /. nożyce do szkła; -schirm, m. ochrona, szklana; -schlacken,/, grzyb (szklany); -schleifen, n. szlifowanie szkła; -Schleifer, m. szlifierz szkła; -Schleiferei, /. szli-fiernia szkła; -schmelz, m. sieczka szklana, emalia; -Schmelzer, m. szklarnik, hutnik szklarski, hutarz; -Schneider, m. rozcinaczszkła; -schneidewerkzeug,n. przycinacz szkła; -Schöpfer, m pipeta; -Silbererz, n —Śilberglanz; -skala, /. podziałka na szkle; -spiegel, m. zwierciadło; -spinnen, n. przędzenie szkła; -Splitter, m. zadra szklana, odłamki szkła; -stab, m. Glasstange,/, pręcik szklany (bagietka); -staub, m. miał szklany; -stein, m. I) kamień przezroczysty; 2) aksynit, kliniastek; 3) szkło (glazownik).

Glas-tafel, /. tafla szklana, szyba, szkli-na; -grüne, rosajda, tafla szkła zielonego.

Glas-träne, /. łzy batawskie; -trichter, m. lejek szklany; -tropfen, in. kropla, łza szklana; -tulpe, /. klosz tulipanowy; -türe, /. drzwi oszklone; -unter-satz, m. podstawka szklana (eh).

Glasur, f. 1) szkliwo, polewa garncarska, powleka (glazura); 2) oszklenie, polewa przezroczysta; -der Töpfe, po-biał. pobiala.

Glasur-blau, n. błękit szkliwowy; -brand, m. palenie szkliwa; -mittel, n środki dla szkliwa; -mühlen,/. młynki do polewy; -ofen, n. piec glazurowy. p. do wypalania polewy; -risse, n. pęknięcie włoskowe (w polewie).

Glas-vergoldung, /. złocenie szkła; -walze, /. walec ze szkła; -wand, /. ściana szklana; -waren, /. towary szklane; -watte, /. wełna szklana; -weizen, m. pszenica szklana; -werk, n. oszklenie; -wolle, f. wełna szklana; -ziegel, m. 1) dachówka szklana; 2) szkłówka; -zucker, m. cukier kandyzowany.

Glätt-atile, /. gładzik otworowy; -asche, /. glutniak (popiół z pieców hutnych).

Glättaufrischen, n. świeżenie glejty (fry-szowanię).

Glättbank, /. gładnia. (pap').

Glattbein, n. rygowalnica (do gładzenia roboty szewskiej).

Glättbein, n. gladzidło, gladyszka.

Glättblei — Frischblei, glattbrennen, silnie wypalić. Glattbrennofen, m. = Glasurofen. Glattbuche, f. — Rotbuche.

Glätte, f. 1) gładkość; 2) glejta, glita (ołowiana);-gelbe — Silberglätte; -rote = Goldglätte; -schwarze = Abstreichblei.

Glättefrischen, n. świeżenie glejty. Glatteis, qi. gołoledź.

Glatteisen, n. gładzik (stal do gładzenia), glätten, 1) gładzić, wygładzić; 2) polerować; 3) rozgladzać (gletować) (skórę); 4) leszować (grunt równać mokrym drewienkiem).

Glätter, on. 1) gladzidło (drutu); 2) gla-dziarz (pap.).

Glattfeile, /. = Schlichtfeile.

Glattfeuer, n. silny ogień.

Glättfilz, m. pilśń do gładzenia (pap.). Glattglas, n szkło do gładzenia.

Glätthaken, on. glejtak, zgarniąk.

Glätthobel, on. = Schlichthobel.

Glattholz, oi. 1) gładzik; 2) szeniec (zduna). Glattkalander, n. — Glanzkalander.

Glätt-kammer, f. gladzarnia (pap ); -kolben, m. gładzik żelazny (int.); -maschine, on. = Satinierwerk; -papier, n. papier gładzony.

Glattpflug - Wendepflug.

Glätt-platte, /'. płyta, gładząca {pap.);

-presse, /. satynówka. glatträndeln, obrzeżyć na gładko.

Glätt stahl, m. = Polierstahl; -stange, /. wygladnik (pap), -stein, m. kamień do gładzenia, gladzidło, rozgładzacz (do skóry); -stube, /. = Glättkammer.

Glattstuhl, on. walcownia z gładkiemi walkami.

Glattulme, f. = Rüster.

Glättung, t gładzenie.

Glättvorrichtung, f. gladzidło (przyrząd do gładzenia).

Glatt-walzwerk, n. walce gładkie (ceg.); -wasser, n. woda poługowa, wystrzał (piw.).

Glätt-werk, n. gladnik (walec do gładzenia niewykończonego papieru); -Werkzeug, n. gładziki (odlew); -zahn, on. gladyszka, gładzik prosty i ząbkowy (Mj,

Glauberit, on. glauberyt (siarczan wapna i sody).

Gleubersalz, n. sól glauberska, mirabi-lit; -natürliches, tenardyt (sól gl. naturalna).

Glaubersalzgrün, n. = Ultramaringrün, glauch, blado-niebieski.

Glauchherd, on. = Kehrherd.

Glaukonit, m. = Grünerde. Glaukophan, on. glaukofan. Glazialzeit, f. epoka lodowa. Gleditschie, n. gledyczya (drzewo), gleich-achsig, równoośny, równoosiowy, -armig, równoramienny; -artig, jednaki, jednorodny.

Gleichartigkeit, /. jednorodność, równo-rodność.

gleichbelastet, równoobciążony.

Gleichdruckturbine,/. = Druckturbine. Gleiche, /. wyrównia, równia (glajcha) (bud.).

gleichen, 1) równać; 2) wymierzyć, sprawdzać (podług przepisu).

Gleichen, n. kucie na gładko, gładzenie pod młotem; -des Meilers, równanie mielerza; -des Eisens=schlichten d. E.

Gleichförmigkeitsgrad, m. stopień je-dnostajności.

Gleichgang, on. spokojność ruchu.

gleichgerichtet, równoskierowany, ró-wnokierunkowy.

Gleichgewicht, n. równowaga; - labiles, r. niestateczna, niestała; -neutrales, r. obojętna; -stabiles, r. stateczna, stała.

Gleichgewichts-bedingungen,/. warunki równowagi; -figuren, /. figury równowagi; -kurve, /. krzywa równowagi; -lagę, /'. równowaga; -lehre, f. statyka (nauka o równowadze); -puukt, on. = Schwerpunkt; -stange,/'. przezmia-nek; -ventil, n zawór (wentyl) równoważący; -zustand, on. stan równowagi.

Gleichheit, /. równość, równowartość, równoważność.

Gleichheitszeichen, n. znak równości. Gleichhöhelinie, f. warstwica.

gleich-körnig, równoziarnisty; -lästig, równo obładowany (ś.); -laufend, ró-wnobieżny, spółbieżny.

Gleichmacher, m. wyrównacz, wyró-wnywacz (dr.).

Gleichmass, n — Ebenmass.

Gleichmässigkeit, /. równomierność, jednostajność.

Gleichpoldynamo, /. Gleichpolmaschine, f prądnica równobiegunowa, prze-ciwbiegunowa

gleichrichten, sprądniać (el.).

Gleichrichter, m sprądniarka, przeprą-dnica, przemiennik.

Gleichrichtung, f. sprądnienie (eZ.). gleichschenkelig, równoramienny. Gleich-schicht, /. warstwa wyrównywa-jąca; -schlag, m. równomierne splecenie lin drutowych; -Schlägel, m. ró-wniak; -schlagen (der Münzplatten), bicie do równego (płyt menniczych).

gleichseitig, równoboczny.

Gleichspannung, f. napięcie równe; -Spannungsmaschine, /. prądnica sprą-dowa, maszyna stałego napięcia, m. stałoprężna; -strom, m. sprąd, prąd stały (j edn o k ier u n k o w y).

Gleichstrom-anker, m. twornik sprądu, t. prądu stałego; anlage, /. urządzenie stałoprądowe, instalacya o prądzie stałym; -amperemeter, m. amperometr sprądowy; -bahn, /. kolej stałoprądna, k. o prądzie stałym; -betrieb, m. ruch o prądzie stałym; bogen, m. luk sprądu, ł. prądu stałego; -bogenlampe, /. łukówka sprądowa, lampa łukowa prądu stałego; dynamo, f. prądnica, stałoprądna. p. o prądzie stałym; -erre-gung, /. wzniecenie stnłoprądne. wzbudzanie prądem stałym; -erzeuget, m. prądnica prądu stałego; -generator, m. sprądnica, prądnica prądu stałego; -instrument, n. przyrząd stałoprądny, p. dla prądu stałego; -kabel, m. kabel stałoprądny, k. dla prądu stałego; kessel, m. kocioł parowy z prądem równoległym; -kreis, m. obwód prądu stałego (stałoprądny): -lampe, /. lampa do prądu stałego; -leitung, / przewód sprądu, p prądu stałego; lichtbogen, m. luk świetlny prądu stałego; -maschine, /. maszyna, do prądów stałych; -messung, /'. pomiar sprądu, p. prądu stałego; -motor, w. motor prądu stałego, sprądnik, silnik sprądowy; -netz, n. sieć sprądu. s. prądu stałego; -re-lais, m. przenośnik sprądu; -Schaltung, f. połączenie prądu stałego; -Seite, f. strona, sprądu: -Spannung,/, napięcie sprądu; -system, n. układ sprądu, system prądu stałego; -technik, /. technika prądów stałych; -transformator, m. przetwornik stałoprądny, p. prądu stałego; -umformer, m. przetwornica, jednotwornikowa, p. prądu stałego; -wecker, m. budzik sprądowy; -Wickelung, f. nawój stałoprądny, uzwojenie dla prądu stałego; -zähler, m. licznik sprądowy, sprądu, miernik prądu stałego; -zentrale, f. elektrownia prądu stałego, zakład stałoprądny.

Gleichung,/, równanie, zrównanie, wzór; -überschüssige, r. nadliczbowe; -unbestimmte, r. nieoznaczone.

Gleichungs erde, f. ziemia wyrówny-wająca, z. darniowa, z. zamurawiają-ca; -linie, /. linia równania; -system, n. układ równań.

Gleichwertigkeit d. Valenzen, równo-wartościowość (ch.).

gleichwinkelig, równokątny.

Gleichzeitigkeit, /. równoczesność.

Gleichziehhammer, m. 1) = Schlichthammer: 2) = Spannhammer.

Gleis = Gleise.

Gleisabschluss, m. zakończenie toru-

Gleisabsperrvorrichtung, /. zapór torowy; -bewegliche, z. ruchomy; -feststehende, z. stały; -fürNebengeleise, z. toru bocznego: -mit aufwärts gebogenen Schienenenden, z. z szyn zaciętych.

Gleis-abstand, m. odstęp torów; -anlage, f. układ torów; -arten, /. rodzaje torów; -aufseher, m. dozorca toru; -bahn, /. kolej torowa; benützung,/. użytkowanie toru; -bezeichnung, /. oznaczenie toru; -breite, /■ — Spurbreite; -dreieck, n. trókąt torowy.

Gleise, n. tor (kolejowy); -doppeltes, kolej podwójna, tor podwójny: -einfaches, tor pojedynczy; -fliegendes, t. przenośny: -freies, t. wolny, próżny; -geschlagenes, kolej drewniana okuta; -gespertes, tor zamknięty.- -hölzernes, t. drewniany; -konvergierendes, I. zbieżny; -kurrentes, t. szlakowy, bieżący; legen, układać tor; -oku-piertes, t zajęty: -transportables, t. przenośny; -verstelltes, t zastawiony; -fur Strassenfuhrwerke, tory drogowe.

Gleis-entfernung,/. odstęp torów; -erd-aufwurf, w. zapór usypany; -erhö-hung, /. przechyłka toru, podwyżka toru zewnętrznego, wywyższenie toru zewnętrznego (w lukach); -erweite-rung, /. rozszerzenie toru; -hämmer, m. młot katarowy; -heber, m. dźwignia torowa; -karren, m. wózek kolejowy; kreuzung, f. krzyżnia, skrzyżowanie torów; -lehre, /. prawidło torowe, toru, sprawdzian torowy, toro-mierz; -linie, /. linia toru.

Gleis-nummer, /. liczba toru; -plan, m. plan torów; -rahmen, m. przęsło toru; -schleife, /. pętlica torowa; -sperr-baum, m. zapora torowa; -sperre, f. zapór torowy, z. z szyn wygiętych; -Sperrung, f. zamknięcie toru; -Überbrückung, /. pomost na torze; -Überhöhung, /. podwyżka toru, przechyłka toru; -Verbindung, /. złącze, połączenie torów; -Verschlingung, f. skupienie torów; -wage, f. waga podto-rowa; -wechsel, m. zwrotnica; -weite der Schienen, szerokość toru.

Gleit-apparat, m. samolot opadowy (ślizgowy) ; -backen, /. łyżwy krzyżulca, sanki wodzika, szczęki wodzikowe.

Gleitbahn, f. 1) wodzidlo, kierownica, tor krzyżulca, przewodnica (u maszyny par.), obwodnica; 2) tor ślizgania, płaszczyzna pochyła (po której spuszcza się ciężkie przedmioty).

Gleit-bahnen, /. przewodniki, ślizgacze, tory krzyżulca; -blocke, m. sanki krzyżulca; -boot, n. latawiec ślizgowy; -ebene, f. płaszczyzna usuwowa, powierzchnia u.; -eisenbahn, /. kolej łyżwo w a.

gleiten, ślizgać się.

Gleitfähigkeit des Bodens = Rutsch-lahigkeit.

Gleitfall, m. spadek ślizgowy.

Gleitfläche, /. 1) powierzchnia kierownicy (me); 2) płaszczyzna odłamu (stat.); 3) powierzchnia ślizgowa, p. ślizgania; 4) powierzchnia uskokowa (gdy cząstki ślizgają się pod wpływem sił zewnętrznych).

Gleit-geschwindigkeit, /. prędkość ślizgowa; -flieger, m. latawiec ślizgowy, samolot opadowy, spłozidło; -flug, m. lot opadowy (ślizgowy), lot spłoźny; -futter am Kreuzkopf, wykład krzyżulca; -klappe, /. — Schieberventil; -klotz, m. wodzik kulisowy; -kontakt, m. styk przesuwowy, ślizgający się; -kraft, f. siła oślizgowa; -kurve, /. krzywa oślizgu; -lager, n. łożysko przesuwowe (most.); siodło przesuwcze (parowóz); -moduł, m. spółczynnik sprężystości przesuwania; -platte,/. 1) płyta podiglicowa (zwrotnicy); 2) poduszka gładka; 3) płoza podbelkowa; -ponton, n. ponton suwakowy; -punkt, m. punkt ślizgania; -riemen, m. pas ogniwkowy; -schichte, f. warstwa usuwowa.

Gleitschiene seitliche = Seitenleiste.

Gleit-schuh, m. sanki krzyżulca, s. wodzika; -stange,/'. wodzidlo; -stein, m. = Gleitklotz; -stelle, /. 1) miejsce dotyku ; 2) okładzina (maźnicowa); -stück, n. 1) sanki wodzika; 2) przesuwak, przesuwek, kamień kulisy; 3) obwodzik (sanie); 4) ślizgacz (wagon el.); -Stühle der Weichen, stołeczki dla iglicy.

Gleitung magnetische, (po)ślizg magnetyczny.

Gleitungs fläche, /. = Gleitfläche; -ko-effizient, m. spółczynnik ślizgania; -ventil, n. wentyl posuwisty; -widerstand, m. opór tarcia przy ślizganiu.

Gleit-ventil, n. wentyl, zawór posuwisty; -widerstand, m. opór ślizgania; -winkel, m. kąt osuwu.

Gletscher, m. lodowiec.

Gletscher-bach, m. potok lodnikowy; -Blocklehm, m.=Geschiebelehm; -eis, n. lód lodowcowy; -lehm, m. glina lodowcowa; -schliffe, m. rysy, szramy lodowcowe; -schütt, m. gruz lodowcowy; -weide, /. wierzba alpejska.

Gletthaken, m. = Glätthaken. Gleuchte, n. oświetlanie (kopalń). Gliadin, m. = Pflanzenleim.

Glied, n. 1) wyraz (m.); 2) człon, członek, część maszyny; 3) rząd, szereg, ogniwo.

Glieder-egge, /. brona składana; -heiz-körper, m. grzejnik (ogniwowy) działkowy; -kessel, m. kocioł (ogniwowy) działkowy; -kette, f. łańcuch ogniwowy, ogniwny; -küppel, f. sprzęgło łańcuchowe; -puppe, /. lalka, manekin; -riemen, m. nas ogniwkowy; -röhre, /. rura przegubowa.

Gliederung, /. członkowanie, podział {bud.).

Gliederverbindung, /. połączenie części przegubowych.

Gliedzahl, /. liczba wyrazów, glimmen, tlić, żarzyć się.

Glimmentladung, /. wyprad żarzący.

G1 immer, m. łyszczyk, łyszczak, bły-szczak, mika.

Glimmer-brillen, /. okulary mikowe, ły-szczykowe; -eisen, n. mika żelazna; -kalk, m. — Kalkglimmer; -kondensator, m. kondensator łyszczykowy, k. błyszczkowy; -ring, m. pierścieńlyszczy-kowy; -rohr, n. rurka łyszczykowa; -schiefer, m. łupek łyszczykowy; -segment, n. odcinek łyszczykowy; -Syenitporphyr, m. porfir łyszczykowy, syenitowo-mikowy; -trapp, m. porfiryt, trap, mineta.

Glimmlicht, n. światło (wyprąd) żarzące. Glimmspäne, m. zarzewie.

Globoid, n. globoid (eh. roi.).

Globuline, /. globulina (eh. roi.).

Glöckchen, n. dzwonki (ar.).

Glocke, /. 1) dzwon; 2) dzwon zegarowy, zegar; 3) nakładka (na wrzeciono); 4) bania (u pompy powietrznej); -an-schlagen, zadzwonić.

Glöckel, m. serce (u dzwonu).

Glocken-anker, m. twornik dzwonowy; -anlage, f. układ dzwonków (instala-cya dzwonków); -anschlag, m. wieniec dzwonu; -balken, m. jarzmo (belka na której dzwon wisi); -bau, m. budowa dzwonu; -baum, m. belka w wiązaniu dzwonnicy; -bohrer, m. pyskacz (świder do wygładzenia otworu przed rurowaniem); -boje, n. pława dzwoniąca; -bronze, f. bronz, spiż dzwonowy (na dzwony); -bügel, m. ucho dzwonu; -erz, n. — Glockenbronze; -führung, f. prowadzenie dzwonu; -fundierung, f. fundowanie pod dzwonem; -geld, n podzwonne;-gieser, m. dzwoniarz, ludwisarz, dzwonolej, odlewacz dzwonów; -giesserei, /. i) ludwisiarnia, odlewarnia (spiżu); dzwo-narka (ludwisarka dzwonów); 2) ludwi-sarstwo; gut, n. spiż, s. dzwonowy, bronz na dzwony; -halter, m. podpora dzwonu; -hämmer, m. serce u dzwonu; -haus, n. dzwonnica; -hut, m. przykrycie dzwonu; -isolator, m. izolator dzwoniasty; -joch, n. = Glockenbalken; -klöppel, in. serce u dzwonu; -knopf, m. guzik dzwonka; -körper, m. tułów dzwonu; -kranz, m. wieniec dzwonu; -leiste, f. piętka odwrotna; -magnet, m. magnes dzwonkowy, igiełka dzwonkowa; -mantel, m. płaszcz dzwonu; -maschine, f. — Weitermaschine; -metali, n.=Glockengut; -müh-le, /. młyn dzwonowy (cer/.); -rand, m. obrzeże dzwonu; -ring, m. 1) pierścień dzwonu; 2) tłuczek do dzwonu; -Säule, /. słup dzwonkowy (z dzwonkami); -schale, /. szalka dzwonka; -schlag, m. dzwonienie(bicie wdzwony); -Schlagwerk, n. dzwonidło, dzwon; -schlag-werkapparat, m. przyrząd dzwonkowy; -Schwengel, m. serce u dzwonu; -seil, n. powróz od dzwonu; -signal, n. sygnał dzwonkowy; -speise, f. — Glockengut; -spiel, n muzyka dzwonków, kurant (dzwonowy); -sträng, m. — Glockenseil; -stube, /. dzwonnica; -stuhl, m. zrąb w którym dzwon wisi, wiązanie w dzwonnicy, podpora dzwoniasta; -stütze, /. wspora izolatora (eł.); -träger, m. podtrzymywacz dzwonków, podtrzymywak d.; -turm, m. dzwonnica; -ventil, n. zawór dzwonowy, z. dwuosadowy (wentyl dzwo-nisty);-Ventilator, in. wentylator dzwonowy; -zapfen, m. serce dzwonu; -zug, m. ciąg, ciągadło dzwonu.

Glöckner, m. dzwonnik, dzwoniarz (kościelny).

Glonoin, n. nitroglyceryna.

Gloriette, f. gloryeta. Glosse, f. głoska (ó!r.).

Gloverturm, m. wieża Glowera.

Glucinium, n. glucyn, gluc, glucen, bery1-.

Glucmsäure, /. kwas glucynowy.

Glück auf! szczęść Boże!

Glückhaken, m. = Fanghaken.

Glücks-bau, m. — Suchsort; -haken, m. hak, sierpnik, chwytacz mimośrodowy, ściskacz śrubowy (chwytki) (gór.); -rutę, /. — Wünschelrute.


Glühbirne, /. żarówka.

Glühe, n. 1) palenie się płomieniem; 2) rozpalenie do czerwoności.

glöhen, żarzyć (się), wyżarzyć, zarzewiać, miękczyć.

glühend machen, rozżarzyć.

Glüh-faden, m. nić zwęglona, żarowa, żarzna, włókno żarowe; -farbę, /. barwa żaru; -feuer, n. = Glühhitze; -frischen, n. świeżenie w żarze, odwęgla-nie równe; -grad, m. stopień żarzenia; -hitze, f. żar, gorąco żaru; -kästen,. m. skrzynia żarowa; -körper, m. ża-rzywo, ciało żarowe; -lampe, f. żarówka.

Glühlampen armatur, /. uzbrojenie żarówki, oprawa ż.; -aufzug, m. wyciąg (dla) żarówek, dźwig żarówkowy; -betrieb, m. ruch dla oświetlenia żarowego; -birne, /. grusza żarówki; -fäden,. m. nitki żarówki; -fassung, /. obsada żarówki; -fuss, m. oprawa, szyjka żarówki ; -kohle, /. węgiel żarówki; -ofen, m. piec do żarówek; -photometer, m.. fotometr żarówkowy; -prüfapparat, in. sprawdzalnik żarówek; -prüfung, /. próba żarówek; -rheostat, m. opornik żarówkowy: -signal, n. sygnał żarówkami; -sockel, w. trzonek, główka, trzon żarówki; -widerstand, m. 1) opór żarówek; 2) opornica żarówkowa.

Glühlicht, n światło żarowe, żarówkowe. Glühlicht-anlage, /. urządzenie oświetlenia żarowego; -beleuchtung, f. o-świetlenie światłem żarowem, o. żarówkowe; -faden, in. nić, włókno, żarówki ; -maschine, /. prądnica żarówkowa; -vollbad, n. kąpiel pełna żarówkami.

Glühofen, m. piec żarowy, żarnik.

Glühraum, in. żarzysko (przestrzeń robocza), środkowa część pieca płomiennego.

Glührohr gesteuertes, zapłonka rozrządzana; -offenes, zapłonka nieroz-rządzana.

Glührohrzündung,/, zapalenie zapłonka. Glührost, m. ruszt do żarzenia.

Glühspan, m. — Zunder.

Glühstahl, m. stal palona.

Glüh Stoff, m. = Glühkörper.

Glühstrumpf, m. kołpaczek żarowy (koszulka żarowa), siatka żarowa.

Glüh-temperatur, f. temperatura żarzenia; -topf, m. garnek żarowy, naczynie żarowe, skrzynka do wyżarzania; -wachs, n. wosk złotniczy; -wert, m. wartość żarzenia; -ziinder, m. zapłon-ka, zapalnik żarowy; -zündung, f. zapalenie zapłonką (żarowe), zapalnik żarowy.

Glukoside, f. glukozydy, glikozydy.

Glut, f. 1) żar, upał, płomień, rozpalony ogień; 2) żarzenie się; 3) zarzewie, ża-rzyste węgle.

Glutamin, n. glutamin (amid kwasu ami-doglularowego).

Glutaminsäure, f. kwas glutaminowy.

Glutarsäure, /. kwas glutarowy, k. py-ro-winny normalny.

Gluten, m. lipek, gluten (klej roślinny).

Gluten-fibrin, n. włóknik glutenowy (c/r roi.); -kasein, n. glutenkaseina.

Glutesse, /• piec żarowy.

Glutin, n. glutyna, klej kostny.

Glut-löcher, n.— Aufbrechlöcher; -mes-ser, n. pirometr, piroskop. ogniomierz; -pfanne,/. żarzelnia (fajerka); -schaufel, f. łopatka węglowa; -zange, /. szczypce ogniowe.

Glycin, n. glicyn {fot.).

Glycium, n. — Beryllium.

Glykokoll, n. — Leimzucker.

Glykole, n. glikole.

Glykolsäure, f. kwak glikolowy, eta-nowy, oksyoctowy.

Glykolursäure, f. kwas glikolurowy, hydantoinowy.

Glykose, /. glukoza, cukier gronowy {ch. roi.).

Glykoside, n. — Glukoside.

Glyoxalsäure, /. kwas glioksalowy.

Glyphe = Schlitz.

Glyphographi.e, /. glifografia (sposób zas tęp uj ący d r ze wo ryt).

Glyptographie, f. gliptografia (opisanie rzniętych kamieni).

Glyptothek, /. muzeum rzeźb, gliptoteka (galerya robót rzeźbiarskich, posągów).

Glyzerin, n. gliceryna.

Glyzerinat, n. glicerynat.

Glyzerin-leim, m. klej glicerynowy;-nitrat, n. azotan gliceryny; -säure, /. kwas glicerynowy; -Schwefelsäure, f. siarczan gliceryny (kwas gliceryno-siar-kowy); -seifen, /. mydła glicerynowe.

Glyzin, n. = Leimzucker.

Gneis, m. Gneiss, m. gnusiec, żabica, gnejs, gnejz.

Gnomon, m. gnomon (wskazówka zegara słonecznego).

Gnomonik, /. gnomonika (sztuka robienia kompasów, zegarów słonecznych).

Gobelins, f. gobeliny.

Gobelin-arbeit, /. tkanina gobelinowa, gobelin; -stich, m. ścieg gobelinowy.

Gödeleisen, n. żelazo znaczone, cechowane.

Gold, n. złoto, Au ; -ausgebessertes, złoto poprawione, ulepszone, wzbogacone; -ausgeschnitztes, z. rzeźbione; -derbes, z. pełne; -echtes, z. prawdziwe; -eingesprengtes, z. w dużych grudkach; -falsches, z. fałszywe, naśladownictwo złota; -farbiges, z. barwne; -flüssiges — Bronzetinktur; -gediegenes, z. rodzime, złotolity; -gegossenes, z. lane, z. w sztabach; -geschlagenes, z. bite, z. w listkach, po-złótka; -gewirktes, zlotem przetykane; -karäthiges, z. karatowe; -legiertes = Karatgold; -mattes, z. matowe, nie-połyskujące; -mosaisches — Chrysa-rin; -nachgemachtes, z. rzeszowskie, tombak ; - unechtes, szych; -ungemünztes, z. niewybite; -waschen, z. płókać, pławić, z. z piasku.

Gold-abfall, m. odpadki złota; -abschnit-zel, m. odpadki złota; -ader, f. złota żyła; -amalgam, n. amalgam złota; -arbeit, f. złotnictwo, wyrób ze złota, robota złotnicza; -arbeiter, m. złotnik; -arbeiterkunst, /. złotnictwo.

Goldasche, f. = Zinnasche.

Gold-auflösung, /. rozczyn złota; -bach, m. strumyk złotonośny; -bad, n. kąpiel złota: -barren, m. sztaba litego złota, bryła z ; -berg, m. 1) kupa złota; 2) złota góra; -bergwerk, n. kopalnia złota; -blatt, n. listek, płatek złoty; -blättchen, n. blaszka złota; - blattelektroskop, m. elektrowskaz złotolistny; -blech, n. blacha złota; -blick, m. blyśnienie; -bortę, /. galon, wyłoga złota; -brand, m. wypał (złota); -brenner, m. wypalacz złota (branto-wnik); -bromür, n. bromek złota, złocisty; -bronze, f. pozłótka malarska, złoto malarskie; -buchstaben, m. złote litery; -chlorid, n. = Chlorgold; -chlo-rür, n. chlorek złota, złocisty; -cya-nid, n. cyannik złota, cyanek złoty.

Golddraht, m. drut złoty; -leonischer, d z. Ijański; -unechter, d. z. fałszywy, szychowy.

Golddraht mühle, f. fabryka drutu złotego; -stange, f. sztabka na drut złoty, sztabka złota drutowa, druciana; -zieher, m. druciarz złotny.

Golddruck, m. 1) druk złoty (dr.); 2) d. złotem {int).

golden, 1) złocić co; 2) złocić się; 3) złoty. Goldener Schnitt, złote cięcie (</eo.).

Gold-erz, n. ruda złota; -fabrik, f. zakład złotniczy, fabryka wyrobów złotych.

Goldfaden, m. nitka złota, nić złota, złoto w nitkach; -feiner, złota niteczka; -gekräuselter, nić z. skręcona.

Gold-farbe, /. zaprawa złota (do kiszenia wyrobów złotych); -färben, zabarwić złoto; -farbig, złotawy, złotobar-wny; -feilicht, n. opiłki złota; -firniss, m. pokost do powłóczenia pozłoty; -fi-scher, m. poszukiwacz złota; -flitter, m. złoto płatkowe, pozłótka, blaszki złote; -folie, /. płatek złoty; -franse, /. frędzla złota.

goldführend, złotonośny.

Goldgehalt, m. zawartość złota, goldgelb, barwa złota, żółta, złotawa. Gold-geschiebe, n. urwisko z rudą złotą;

-geschirr,7i. złote naczynie; -gespinnst, n. złota przędza, z. nić; -gewebe, n. tkanina złota, złoto lite; -gewicht, n. 1) waga złota; 2) ciężarki do ważenia złota, karat; -gewinnung, f. = Goldwäscherei; -glanz, m. blask złota; -glätte, /. glejta czerwona, złota, glina żółta; -glimmer, m. złoto-piasek, ły-szczyk złota; -gräber, m. poszukiwacz złota (złotokopacz); -gräberei, /. poszukiwanie, kopanie złota; -graphit, m. grafit złoty; -grube, f. kopalnia złota; -gründ, m. tlo złote.

goldhaltig, złocisty, złoto zawierający.

Gold-haspel, f. motowidlo dla drutu złotego; -hydroxyd, n. wodzian tlenniku złota, wodorotlenek złoty; -hydroxy-dul, n wodorotlenek złota, złocisty.

goldisch, złocisty.

Gold-jodür, n. jodek złota, złocisty; -kalk, m. wapnian złota; -kies, m. iskrzyk złocisty; -klumpen, m bryła złota; -könig, m. 1) antymon złocisty; 2) czyste złoto; -kom, n. I) ziarnko złota, ziarna złote (w piasku złotodajnym); 2) próbka złota; 3) — Kapellengold ; -körner, n. ziarnka złota rodzimego, grudki z. r.; -kratze, /. odpadki złota, złociny; -kupfer, n. miedź złocista, miedź ze złotem, naśladownictwo złota; -lack, m. lakier złoty; -lager, n. pokład, ławica złota.

Goldlahn, m. drut zloty spłaszczony; -falscher, d. z. szychowy; -gewundener, d. z. skręcony.

Gold-läuterei, f. czyszczenie złota, rafinowanie zł.; -legierung, f. stop złota; -leim, m. — Borax; -leisten, /. listwy pozłacane; -letten, m. glina złotonośna; -lot, n. lut złotniczy; -lutte, /. naczynie do mycia złotych rud; -machet, m. alchemista, złototwórca; -ma-cherei, /. Goldmacherkunst,/, alchemia, złototwórstwo; -mischung, f. mieszanina złota; -monoxyd, n. tlenek złotawy; -mühle, f. młynek amalga-macyjny do otrzymania złota; -münze, f. pieniądz złofy, moneta złota; -nie-derschlag, m. osad złota; -öl, n. olej pozłotny; -oxyde, n. tlenki złota; -oxy-dul, n. tlenek złota, złocisty; -papier, n. papier złoty; -perlen,/, perełki złote; -platte, /. blacha złota, płyta z.; -platter = Goldschläger; -plattierung, /. okładanie zlotem, platerowanie z.; -pressung, /. wycisk złoty; -probe, /. próba złota; -pulver, n. proszek zloty; -purpur, /. purpura złota, p. Kas-syusza;-quaste,/.=Goldfranse;-Quecksilber, n. rtęć złocista; -rand, m. brzeg złoty; -regen, m. deszcz polski (og. s.); -rot, n. czerwień złota; -salz, n. sól złota; -sand, m. piasek złoty, złotodajny, złotonośny; -sandwaschen, n. wypłukiwanie, wydobywanie złota z piasku; -sandwäscher, m. pfóczkarz złota; -satinober, vn. satynober zloty; -säure, /. kwas zlotowy; -schäum, m. złoto malarskie, złoto płatkowe, złoto fałszywe, pozłótka; -schawine, /. — Gold kratze; -scheider, m. oddzielający, próbujący złoto; -Scheidewasser, n. woda królewska; -Scheidung, /. wydzielanie złota, afinacya z., oddzielanie z.; -schlacke, / odchód od złota, żużle złote; -schläger, m. złotarz, po-zlotkarz, płatkarz, klepacz złota, roz-płaszczacz z., robotnik wyklepujący złote płatki; -Schlägerei, f. klepanie złota, płatkarstwo z.; -schlägerham-mer, m. = Formhammer; -schläger-häutchen, m. cienki pergamin używany przy wyrobie złota płatkowego; -schlaglot, n. lut złotniczy; -Schmelzer, m. wytapiacz złota; -schmied, m. złotnik; -Schmiedearbeit, /. robota złotnicza, wyrób złotniczy; -schmiedege-selle, m. złotniczek, czeladnik złotniczy; -schmiedemail, /. emalia złotnicza; schmiedezeichen, n. cecha, znamię złotnicze: -schmiedofen, m. piec złotniczy; -schmiedzange, /. obcążki złotnicze; -schnitt, m. brzeg złocony (int.); -schwamm, m. gąbka złota; -schwefel, m. pięciosiarczek antymonu (złota siarka); -seife, /. złotonośne usypy; -seifenwerk, płóczkalnia, płó-kalnia, przemywalnia złota; -silber, n. srebro złociste; -silberkupfer, n. miedź srebrzysto złocista; -spät, m. złotoklej (boran sody); -spinner, m. złotoprzęd-ca,złotoprzędek. przędziarz złota; -spulen, /. cewki z drutem złotym; -stab, m. laska złota; -stange, /. sztaba złota (litego); -staub, m. złoto miałkie, proszek złoty; -stein, m. 1) chryzolit; 2) kamień probierczy do złota; -sticker, m. hafciarz złotem, wyszywający z.

Goldstickerei, /. haft zlotem, wyszywanie z., hafty złote; -Stoff, m. tkanina złota; -streichnadel, f. igła probiercza złota; -streichstein, m. kamień probierczy (do złota); -streif, m. pasek perełkowany, pręt p.; -stufe, /. minerał złotonośny; -suboxyd, n. tlenek złotawo zlotowy; -suboxydul, n. tlenek złotawy; -sucher, m. poszukiwacz złota; -sud, m. — Golclbad; -sulfid, n. siarczek złota; -teig, m. = Goldamal-gam; -tinktur, /. tynktura złota;-tres-se, /. = Goldborte; -trioxyd, n. tlenek zlotowy; -Verbrämung, /. rąbko-wanie złotem; -Verzierung,/, złocenie, zdobienie złotem; -Vitriol, n. siarkan złota; -wage, /. waga złotnicza; -Währung, /. złota stopa monetowa; -wasche, /. plókalnia złota; -Wäscher, m. płóczkarz złota; -Wäscherei, /. płócz-karnia złota; -wasser, n. woda królewska, kwas azotowy; -winde, /. = Goldhaspel; -wirker, m. złotogłownik, tkacz zlotogłowiów, tkacz złotych tkanin; -zahn, m. laseczka złota rodzimego; -zain, m. = Stangengold; -Zunder, m. popiół pozlotniczy (do złocenia na sucho).

Golf, m. odnoga morska, zatoka, odle-wisko (golf).

Golfstrom, m. prąd zatokowy, goflowy. Goliathschienen, /. szyny goliat. Gondel, /. łódka, kosz (lot.).

Gong, Gong-gong, m. gong, gongong, tamtam (dzwon chiński).

Goniatitenschichten, f. warstwy gonia-tytowe.

Goniograph, m. goniograf (mier.). Goniometer, m. — Winkelmesser 3). Goniometrie, f. goniometrya.

Gonoskoholz, n. drzewo gonoskowe.

Göpel, m. 1) kołowrót konny, kierat, ma-neż; 2) winda górnicza, dźwigarka, go-niarka, bokownik.

Göpel-dreschmaschine, /. mlócarka ma-neżowa (mlócarka końska); -förderung, /. wydobywanie za pomocą kołowrotu; -haus, n. kofowrotnia, goniarnia, kie-ratownia; -hund, m. wózek kopalniany, koza.

Göpelist, m. — Göpelwärter.

Göpel-kette, f. łańcuch u windy (gór.); -knecht, m. kołowrotnik, goniarz; -kunst, /. = Göpel; -mühle, /. mieszadło kieratowe; -rad, n. koło kołowrotu; -spille, /. Göpelspindel, /. wał kołowrotu ; -stube, /. kołowrotnia; -trei-ber, m. Göpelwärter, m. goniarz; -werk, n. urządzenie kieratowe.

Gording, n. liny (okrętowe). Gosauschichten, /. warstwy gozańskie. Gösch, m. chorągiew świąteczna (z.).

Słownik techniczny.

Göschstock, m. drzewce dla chorągwi świątecznej (z.).

Gosse, /. 1) ściek, liniak (rynsztok); 2) wylew; 3) ściekowisko; 4) kosz, nasyp ka (mi.).

Gossen-briicke, f. przepust; -eisen = Abschlagschaufel; -stein, m. wylew.

Gossypose, /. cukier z bawełny (cli. roi.). Göthit, m. getyt.

gotisch, gotycki.

Götterbaum, m. bauwian.

Götterholz, n. — Weisspappel.

Götzentempel, m. świątynia pogańska, balwochwalnia, bałwochwalnica.

Gouache, /. 1) guasz, gwasz (farba klejowa); 2) sposób malowania wodnemi farbami.

Goudron, n. gudron.

Goudronne, n. papier smołowcowy (p. pakunkowy z lin smolnych).

Grabeisen, n. rydel.

Grabe-kelle, f. kielnia ogrodnicza (narzędzie do wykopywania roślin); -maschine, /. koparka, pogłębiarka.

Graben, m. 1) fosa, rów, dól, wykop, przekop, kanał; 2) stoika (pod piecem hutniczym ); -am Fuss der Böschung, rów ochrony, skarpowy; -gedeckter, rów kryty; -offener, r. otwarty; -ziehen, poprowadzić rów.

graben, 1) kopać; 2) ryć, wyrzynać (rylcem).

Graben-anlage, /. urządzenie rowów; -arbeiter, m. robotnik pracujący przy rowie (drogowym); -böschung, /. stok rowu, szkarpa r.; -pflug, m. = Rigol-pflug;-profil, n. przekrój rowu; -rand, m. brzeg rowu; -saat, /. siew w rowki, s. w rowy; -Schneider, m. = Grabenarbeiter; -sohle, f. dno rowu (podeszwa) ; -system, n. rozdział rowów, sieć r. (mel.); -zieher, m. grabarz, kopacz.

Gräber, m. grabarz, kopacz.

Gräber-arbeit, /. grabarka; -arbeiten, /. = Erdarbeiten.

Gräberei, /. 1) odbudowa rowami, kopanie na dniu (gór.); 2) kopalina (ru-dokop).

Gräberweide, /. = Trauerweide.

Grab-gabel, /. łopata; -hügel, m. mogiła, kurhan; -kapelle, /. kaplica grobowa; -kirche, /. kościół grobowcowy.

Grabmal, n. pomnik, nagrobek, grobowiec.

Grab-maschine, /. = Grabemaschine;

	
-meissel, m. dłuto, dłubaczka. Grabscheit, n. rydel, kopaczka. Grab-stein, m. 1) nagrobek; 2) bursztyn;


	
-Stichel, m. 1) nóż rzeźbiarski; 2) rylec (dłutko do rytowania); 3) drożydlo (dłuto).
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Gracht, /. odnoga kanału.

Grad, m. stopień.

Gradabteilung, /. podział na stopnie.

Gradation, f. stopniowanie.

Grad-bogen, m. 1) kwadrant, kolo podziałowe; 2) łuk z podziałem stopniowym, kątomierz łukowy, półkole górnicze, stopniowe, zawieszalne; -eintei-lung, f. podział na stopnie; -flanken-verzahnung, /. uzębienie prostoboczne; -fiihrung, /. prostowód. prowadzenie; -haltigkeit d. Salzsoole, stopień nasycenia (tęgości) solanki; -hobel, m. streu? zasuwniak, zasuwnik.

Gradient, m. gradient.

Gradiente, /. rys pochyłych.

Gradientenzeiger, m. — Neigungszeiger. Gradiereisen, n. — Kröneleisen, gradieren, 1) tężyć, stężać (sól.); 2) zmo-cnić kolor (złota); 3) łączyć (kadzie); 4) cierniować (p. kopiowaniu); 5) gra-dyrować, czyścić przez warzenie (hut.);

Gradier-haus, n. tężnia, chróściniec(so'/.);

-pfanne, f. panwia tężniowa; -salinę, /. solarnia z tężnią; -schlag, m. na-siek (kamienia).

Gradierung, /. tężenie solanki (stopniowanie).

Gradier-wage, /. areometr; -wände, f. ściany tężni, ś. cierniowe; -wasser, n. woda solna (do czyszczenia złota).

Gradierwerk, n. 1) tężnia; 2) chłodnica; -geschlossenes, chłodnica sztucznie przewietrzana; -offenes, chłodnica tężniowa.

Grad-leiter, m. podziałka stopniowa; -messer, m. stopniomierz; -messung, f. pomiar stopni; -ring, m. pierścień z podziałem stopniowym; -säge,/, piła nacięciowa, zasuwnica; -scheibe, /. krążek z podziałem stopniowym;-schere, f. nożyce proste; -spundung, /. zakładka; -teiler, m. drobnomiar; -tei-lung, /. podział stopniowy.

Graduator, m. graduator, stopniownik. graduieren, normować prostą w rzucie topograficznym.

Graduierung, /. mianowanie, cechowanie (przyrządu).

Grad-wage, /. — Federwage; -zahl, /. stopień (wyrażający stopień utworu).

Grafikon, m. wykres rozkładu jazdy (gra-fikon).

Grafit, m. — Graphit.

Grähnbaum, m. — Fichte.

grainieren, ziarnować (wykonać powierzchnię ziarnistą).

Grainierungsanstalt, /. odziarniarnia.

Grains, /. ziarna.                       .. .

Gramm, n. gram.

Grammatit, m. gramatyt, tremolit.

Grammescher Ring, pierścień Grama (e/.). 0 ■

Gramophonwalzen, /. walce gramofonu.

Gran, n. gran.

Grän, m. granik (trzecia część granu).

Granaline, /. ziarna kruszcowe.

Granat, m. granat; -böhmischer, gr. czeski; -edler, gr. czerwony, szlachetny (almandyn)- -gelber = Kaneelstein; -grüner = Grussular; -schwarzer, gr. czarny.

Granatbaumholz, n. drzewo granatowe.

Granate, /. granat, pocisk.

Granatfels, m. skała granatowa.

Granatillholz, n. drzewo kokosowe.

Grand, m. 1) żwir, dziarno; 2) piasek nadkładowy.

grandig, żwirowy, dziarnisty. grandiren, podkładać.

Grandirmaschine, /. podkładarka.

Grandstein, m. granit.

Grangel, m. kawał miedzi lanej.

Grangold, n. ziarnka złota, gränieren, ziarnować, ziarnic.

Granit, m. granit; -verwitterter, arkoz zwietrzały.

Granit-durchzetzung, f. przedarcie się granitu (przez osady); -felsen, n. skała granitowa; -isolator, m. izolator granitowy.

Granitomarmor, m. marmur sztuczny.

Granitone, m. graniton, labradoryt (na Wołyniu).

Granit-papier, n. papier granitowy;

-pflaster, n. bruk granitowy.

Grannenhaar, n. = Oberhaar.

Granophyr, m. porfir kwarcowy.

Granulation, /. ziarnkowanie, granula-cya (formowanie się ziarnistych wysięków).

granulieren, ziarnować, granulizować (obracać co w ziarna).

granuliert, granulowany, w grudkach.

Granulierung, /. drobienie kruszców, ziarnowanie (granulowanie); -des Bruches =. Korn d. B.

Granulit, m. granulit.

Granulöse, /. granuloza.

Granulotypie, f. granulotypia (sposób reprodukcyi rysunku kredkowego). .

Grapen, m. żeleźniak, miedziak, sagan (grapa, garnek metalowy).

Graphik, /. sposób wykreślny.

Graphikon, n. = Fahrplan graphischer, graphisch, graficzny, wykreślny.

Graphische Künste, sztuki graficzne;

- Statik, statyka wykreślna; - Tafel tablica graficzna, abak.

Graphisches Rechnen, rachunek wykreślny (graficzny).

Graphit, m. grafit, ołowik.

Graphitanlasser, m. reostat grafitowy, graphitartig, grafitowy.

Graphit-ausscheidung des Roheisens, /. grafitowanie surowizny; -kohle, f. węgiel grafitowy; -papier, n. papier grafitowy; -pulver, n. proszek grafitowy; -pyrometer, m. pirometr grafitowy; -rheostat, m. opornik grafitowy; -schiefer, m. lupek grafitowy; -stifte, m. ołówki; -thermometer, n. termometr grafitowy; -tiegel, m. tygiel grafitowy; -Überzug, m. powłoka grafitowa; -widerstand, m. opornik grafitowy; -zement, m. cement z grafitem (kit).

Graphometer, m. grafometr, kątomierz. Graphotypie, f. grafotypia (sposób wykonania klisz do druku).

Grapp, m. 1) sagan, grap (naczynie lane na nóżkach do gotowania); 2) krąp, korzeń marzanny farbierskiej.

Graptolithenschiefer, m. łupki grapto-1 i to we.

Gras, n. trawa; -chinesisches, chinka, pokrzywa chińska, ramia; -gemeines, trawa wiechowa.

Gras-bepflanzung, f. zamurawienie; -humus, m. próchnica trawowa; -leinen, /'. płótno z chińskiej trawki, kantoński batyst; -mäher, m. kosiarz; -mähma-schine, f. kosiarka; -moor, n. — Wiesenmoor; -narbe,/, darń; -nutzung,/. użytek z trawy; -öl, n. olejek geraniowy; -pflanzung, /. murawa; -platz, m. trawnik, pastwisko; -samen, m. nasienie traw; -schere, /. nożyce do trawników; -sense, /. kosa do (koszenia) trawy; -sichel, m. sierp do (żęcia) trawy; -streu, /. ściel trawiasta; -wolle, /. wełna szklana.

Grat, m. 1) krawędź, krawężnica (kra-węż), narożnik (dachu), kalenica; 2) ostrze; 3) zadzior (na obrzeżu diury wierconej); 4) drut (na ostrzu noża); 5) żebro (sklepienia).

Grat-abschneider, m. obcinak szwów, odcinak s.; -balken, m. belka grzbietowa, kalenicowa; -blech, n. osnówka, blacha narożna, grzbietowa; -bogen, m. — Kreuzbogen; -bundtram, m. jęta narożna.

Gräte, /. naroże (dachu).

Grat-gewölbe, n. sklepienie żebrowe; -hobel, m. strug zasuwnik, płetwiak, zazębnik (kątnik krawężny skośny, strug do krawędzi z jaskółczym ogonem).

Gräting, m. krata (na okręcie). Grätingrahmen, m. rama kraty.

Grat-kante, /. grzbiet; -leiste,/.= Einschubleiste; = Firstlatte; -linie, f. linia grzbietu (dachu); -rippe, /. — żebro; -rücken, m. grzbiet żebra; -säge, /. zarzynaczka, pila zasuwnica, nacię-ciowa, pletwica (st.); -sparren, m. narożnica, krokiew narożna, rogownik, krawężnica; -stichbalken, m. podsto-pek narożny; -wulst, /. okrągły człon na kalenicy dachu; ziegel, m. gąsior, krawężówka, cegła szczytowa, grzbietowa.

Grau-bleierz, n. = Blaubleierz; -braunstem, m. braunsztyn szary, manga-nez szary; -braunsteinerz, n. manga-nit; -bród, n. chleb kwaśny; -eisen-kies, m. = Leberkies; -erle, /. olcha, szara (czarna); -grünstein, in. doleryt, dolomit: -güldigerz, n. szaromiedniak, płowokrusz miedzi, tetreadryt srebrowy; -guss, m. odlew szary, żelazo lane szare, surowiec szary; -kalk, m. wapno chude, w. szare; -metali, n. metal szary, tombak s.; -nicht, n. 1} żużel gronisty; 2) surowiec groniasty; -pappel, /. topola kanadyjska.

Graupe, /. 1) krupy (m/.); 2) kruszec drobno potłuczony (gór.); -gerollte, krupy perłowe.

Graupel, f. krupy (ml).

Graupelerz gepochtes, kruszec drobno potłuczony.

graupeln, krupić (ml.).

Graupen, /. 1) ruda gruźlasta; 2) żwir. Graupen-bett, n. podściółka (gór.); -gang, m. krupnica (ml); -mühle, /. krupiak, krupiarka; -müllerei, /. mielenie krupowe; -schörl, m. skoryl, turmalin ziarnisty; -spaltmaschine, /. krajalnica kaszkowa; -stein, m. krupniak.

Grausalz, n. omok, przywary, wykowi-ny panwiowe (sól.); -abschlagen, zbijanie omoku; -hämmer, zbijaki do (zbijania) omoku.

Grausilber, n. selbit.

Grau-spiessglanzerz, n. 1) antymon szary pierzasty, siarek antymonu i ołowiu, promieniokrusz, pstrokrusz, mie-niokrusz; 2) = Antimonglanz; -stein, m. doleryt, szaroskał; -wachs, n. sza-rogłaz.

Grauwacke,/, szarowaka, szarogłaz (piaskowiec szarowakowy, sylurski); -for-mation, utwór, formacya szarowako-wa; -mittlere, szarowaka średnia.

Gravier-anstalt, / rytownia; -apparat, m. przyrząd do rytowania.

Gravieren, n. rytowanie, rzeźbienie, gra-wirowanie; -galvanisches = Galvanokaustik.

Gravierer, m. rytownik, grawer.

Gravier-farbe,/. barwarytownicza; -kis-sen, n. poduszka rytownicza; -kunst, /. rytownictwo; -manier,/, sposób rytowania; -maschine, /. rzeźbiarka; -stichel, m. rylec.

Gravierung, /. wyrzynanie, rytowanie, grawitowanie.

Gravimeter, m. — Aerometer.

Gravitation, /. grawitacya, ciążenie (ciał).

Gravitations-kraft, /. siła ciężkości, ciążenia; -leitung, /. prowadzenie (wody) pod działaniem własnej siły ciężkości; wodociąg o własnym spadzie.

Gravüre, /. grawiura, rysunek rytowa-ny na metalu i t. p.

Greenockit, n. — Kadmiumblende.

Greenovit, m. — Titanit.

Greensand, m. = Grünsand.

Greenwiche Zeit, czas grynicki (Green-wichski).

Grege, /. — Rohseide.

Gregorienholz, n. = Mahalebhołz. Greif, m. gryf, gryfon, orłolew (ar.). Greif-apparat, m. chwytnik, chwytacz;

-bagger, m. bagrownica chwytacz, b. chwytna; -bügel, m. chwyt.

Greifer, m. 1) chwytacz (u maszyn); 2) chwytak (haczyk u szwarki); 3) wprzęgło; -rotirender = Ringschiffchen.

Greifer-arm, m. ramie wprzęgłowe;-maschine, f. szwarka chwytakowa.

Greif-ring, m. pierścień zębaty, p. chwytny; -schere, /. kleszcze; -stein, m. gryfit, szponiec, dziobacz; -zange, /. obcęgi chwytne, kleszcze zębate (r.wod ); -zeuge, n. przyrządy chwytne, p. do podnoszenia; -zirkel, m. cyrkiel kalibrowy (do mierzenia brył), otwornik zawiasowy, ornacki (cyrkiel pałąkowy, chwytny).

Greisen, m. hialomikt granitowały (grej-zen).

Grenadillholz, n. drzewo grenadilowe.

Grendel, m. — Pflugbaum.

Grenz-ausgleichung, /. wyrównanie granic; -baum, m. drzewo graniczne; -beanspruchungen, f. natężenia graniczne, skrajne; -befestigung, f. obwarowanie granicy; -bild, n. miedznik, słup posążny (hermes); -dolomit, m. dolomit graniczny; -drain, m. dren graniczny (meZ.).

Grenze, /. 1) granica; 2) kres, zakres.

Grenz-fehler, m. błąd dopuszczalny, dozwolony, (graniczny); -feststellung, f. ustalenie granicy; -furche, f. brózda między zagonami; -gleise, n. tor graniczny; -graben, m. rów graniczny, graniczniak, rozkop; -hügel, m. kopiec graniczny, ścienny; - kohlenwasser-stoffe, m. węglowodory graniczne; -kurve, f. krzywa graniczna, wykresowa, nasycenia (para); -länge für Knickung, długość wpływająca na wyboczenie; -leitfähigkeit, /. granica przewodnictwa; -linie, f. linia graniczna; -marke, f. graniczak, ru-bieżec, znak graniczny; -mauer,/, mur graniczny, ściana g.; -messer, m. miernik granicy; -moduł, n. moduł graniczny (największego natężenia materya-łu); -pfahl, m. pal graniczny, słupek g.; -pflock, m. kołek graniczny, słupek g.; -recht, n. prawo graniczne, ustawa graniczna; -regulierung, /. demarka-cya. regulacya granic, ustalenie g.; -richtungen, /. kierunki skrajne, krańcowe; -säule,/. = Markstein; -schaufel, /. łopatka turbiny granicznej; -scheide, /. miedza; -scheider, m. mierniczy, miernik, geometra graniczny, komornik; -Sicherheit, f. pewność graniczna; -Spannung, f. natężenie skrajne, n. krańcowe; -Station, /. stacya graniczna; -stein, m. granicznik, kamień graniczny, znak g.; -Stollen, m. sztolnia graniczna; -strecke, /. chodnik graniczny (leżący po granicy pola górniczego); -streifen, m. pas graniczny; -turbinę, /. turbina graniczna (t. strumieniowa o pełnych kanałach); -wali, m. nasyp graniczny; -wand, /. ściana graniczna; -wert, m. granica, wartość ostateczna, graniczna (m.); -winkel, m. kąt graniczny (kąt krańcowy); -zaun, m. płot graniczny; -Zeichen, n. ujazd, znak graniczny.

Grenzzug, m. 1) linia graniczna; 2) obchodzenie, zwiedzanie, rewizya .granic.

Gret, m rysunek (ffc.).

Grezseide, /. = Rohseide. Griechischrot, n czerwień grecka. Gries, m. 1) kaszka, grys, gryz (mlewo);

2) żwir, drząstwo. żerść (gruby piasek); -grober und feiner, kaszka gruba, drobna.

Gries-beil, n. osęka; -boden, m. ziemia dziarstwista.

grieseln = graupeln.

Gries-gaze, f. gaza młyńska, kaszkowa; -holm, m. kaptur odrzwiowy, odrzwi (przy stawidle); -kleie, /. otręby kaszkowe; -kohle, /. węgiel drobny, groszkowy; -mahlen, n. przemiał kaszek; -mehl, n. grysówka, grys, mąka razowa; -mehlgang, m. kaszarka; -mül-lerei, /. — Hochmüllerei; -pfeiler, m. słup zastawkowy; -prozess, m. krupienie; -putzerei,/. kaszkarnia; -putz-maschine, /. wiejarka, wialnia młyńska. sortownik kaszkowy; -säule, /. 1) stojak odrzwi; 2) słupicą; 3) odrzwia ruchome, słup zastawkowy (ruchomy); -schwelle, /. próg odrzwi (przy stawidle); -separator, m. odsiewacz kaszkowy; -wand, /. ściana słupicowa (jazu); -werk, n. 1) odrzwia upustu; 2) = Schleusenwehr.

Griff, m. 1) rączka, ujęcie, uchwyt, dzierżak, rękojeść, trzonek; 2) cele, chwyt (gryfa), bródka (na podkowach); 3) nos, róg (struga); 4) mion (u żarn).

Griffel, m. rylec, rysik, gryfel (pręcik do pisania).

Griffelschiefer, m. lupek rysikowy. Griffiths Weiss = Zinkolith.

Griffnagel, m. kopytnik ostry, hufnal ocylowy (do kucia na ostro).

grifförmig, uchwytny (w kształcie rączki, rękojeści).

Griffschloss, n. — Halbschloss.

Grignonholz, n. drzewo z Grignon. Grimmer, m. = Grubber.

Grindel, m. = Pflugbaum.

Grippe, /. 1) rynna; 2) rowki (prowadzące wodę).

Grippen, n. żłoby (w stajniach).

Grisaillegarn, n. przędza z odpadków różnokolorowych galganów.

Grisoutine, f. gryzu ty na.

Grissongetriebe, n. koła Grissona (dwu-zębne).

Grizoumeter, m. gryzumetr (do gazu błotnego w kopalniach).

grob, 1) małowart, bez wartości, mało zawierający (gór.); 2) gruby.

Grob-bank, f. wrzeciennica gruba wstępna, wrzecieniarka g., w.; -blech, n. blacha kotłowa; -draht, m. drut gruby, grobdrähtig, z grubych drutów zrobiony. Grob-eisen, n. grube żelazo sztabowe;

-eisenwalzwerk, n. walcownia sztabi-kowa, w. duża.

grob-erdig, grubo ziemisty; -fädig, gru-bonitkowy; -faserig, grubowłóknisty.

Grob-feile, f. = Armfeile; = Strohfeile;

-filter, m. filtr przygotowawczy, wstępny; -flyer = Grobbank; -hackung,/. motyczenie (przerobienie gleby motykami) (las.); -hammerschmiede, /. kuźnia wyrobów kowalnych surowych, grobhiebig, grubo nasiekany.

Grob-holz, n. drewno cialowe; -kalk, m. wapień skorupkowy, gruboziarnisty; -kohle, /. węgiel gruby, twardy, kostkowy.

grobkörnig, gruboziarnisty.

Grob-kornsetzmaschine, /. skrzynie sor-townicze do wielkiego ziarna, s. po-trząsalne; -krempel, /. razówka, zgrze-blarka gruba; -kupferschmied, m. kotlarz; -mehl, n. mąka gruba, razowa; -mörtel, m. beton; -papier, n. papier pośledni; -pochen, n. tłuczenie na ostro; -pochwerk, n. tłuczka ostra; -rinde,/, kora poślednia; -sand, m. piasek gruby, żwir; -schmied, m. kowal; -schmiede, /. kuźnica, kowalicha; -Schmiedearbeit, /. robota kuźnicza (r. gruba kowalska); -Sicherung, /. bezpiecznik zgrzebny, b. dla prądów wielkich; -sieb, n. sito grube; -spindelbank, /^Grob-bank; -stich, m. ścieg łańcuszkowy; -Stuhl, m. — Vorspinnmaschine; -Vor--flyer, m. przędzarka wstępna; -walzen, /. walce grube; -walzwerk, n walcownia do żelaza grubego, w. grubo walcująca (duża); -zug, m. druciarka gruba.

Groden, m. = Maifeld.

Grodendeich, in. wał nadbrzeżny, wał położony nad nadbrzeżem.

Gros, Gross, n. gros (12 tuzinów).

Gross-adler, m. papier 1040X680; -ar-beiter, m. robotnik hurtowny; -betrieb, m. przemysł wielki, na wielką skalę; -canon, m. kanon duży, misal.

Grösse, /. wielkość, ilość; -bekannte, ilość znana; -imaginäre, i. urojona; -negative, i. ujemna; -positive, i. do-datna; -teilbare, i. podzielna.

Gross-feuer, n. silny ogień; -flächenform, /. układ łączny (las.); -format, n. duży format; -gasmachine, /. silnik gazowy; -gefalle, n. spad duży; -ge-füge, n. złożenie, budowa, (struktura) gruba; -gewerbe, n. wielki przemysł, przemysł fabryczny; -gewerk, n. — Fabrik; -handler, m. hurtownik.

Grossist, m. hurtownik, kupiec hurtowny.

Gross-karde, /. = Vorkarde; -karton-format, n. tektura 444X847.

grosskörnig, wielkoziarnisty.

Gross-lombard, m. papier 556 X 680;

-mast, m. wielki maszt, m. główny;

-messung, /. pomiary główne, p. krajowe; -motor, m. silnik duży; -octav, n. wielka ósemka; -raa, /. reja wielka; -romain — Canon grosser; -segel, m. wielki żagiel; -stag, m. główny maszt z żaglami; -Uhrmacher, m. 1} zegarmistrz robiący wielkie zegary; 2) z. hurtowny.

Grossular, m. granat zielony, agrestnik, grosular.

Grosswasserraumkessel, m. kocioł parowy o wielkiej pojemności wody.

Grotesk, n. grotesk, 1) arabesk fantastyczny (ar.); 2) pismo tłuste, p. kamienne (dr.).

Grotrop, m. = Kommutator.

Grotte, /. pieczara, jaskinia, grota. Grove-Element, n. ogniwo Grovego. Grubber, m. spulchniacz, okopywacz, drapacz, pług wykrzewiak (ekstyrpa-tor); -fünfschariger, spulchniacz pię-cioradlinowy.

Grubberegge, /. brona spulchniająca.

gröbchenförmige Abzehrungen, wyżar-cia dołkowe (blachy).

Grube, /. 1) kopalnia; 2) dół, jama; 3) popielnica; 4) podkop, ziemianka, parsk (dół w ziemi); -schmale, wądół, wazki dół.

Gruben-abbau, m. odbudowa właściwa; -anlage, /. = Bergwerk; -anteil, m. = Kux; -arbeit, f. robota w kopalni, robota górnicza, podziemna; -arbeiter, m. górnik, budarz; -aufnahme, /. pomiar kopalni, zdjęcie k,; -aufseher, m. nadstawnik ; -aufstand, m. = Grubenbericht; -ausbau, m. oprawa, obudowa, zabudowa kopalniana, ocembrowanie; -bahnen, f. koleje w kopalni, kolejki kopalniane; -bau, m. 1) kopalnictwo; 2) odbudowa kopalniana, o. podziemna; -bauholz, n. drzewo wy-prawowe, budulcowe; -beförderung, f. przewózka; -beil, n. toporek górniczy; -beleuchtung, f. oświetlenie kopalni; -bericht, m. doniesienie, sprawozdanie o jakości i stanie kopalni; -betrieb, m. uprawa, eksploatacya, odbudowa kopalni, ruch kopalniany; -bild, n. rysunek kopalni; -blende, /. — Grubenlampe; -brand, in. pożar w kopalni; -bruch, m. — Bruch.

Gruben-drehbank, /. tokarka z jamą (do toczenia dużych kół); -einfahrt, f. wjazd do kopalni; -einfassung, /'. ogrodzenie dołu, jamy; -erz, n. ruda kopalniana.

Grubenfahren, n. wjazd do kopalni, wjeżdżanie d. k., zjazd, zjeżdżanie, spuszczanie się d. k.

Gruben-fass, n. kadź przesypkowa (gruba); -feld, n. pole kopalniane, wyro-bowe, odbudowy, p. górnicze; -förde-rung, /. przewózka urobku, wydobywanie kopalin, wywożenie z kopalni; -gas, «. 1) gaz kopalniany, powietrze wybuchające, rozpary wybuchowe (gór.)-, 2) = Methan; -gebäude, n. budynek kopalni; -gefalle, n materyały wybuchowe (używane w kopalni); -gehilfe, m. starzejszy, starszy budarz; -ger-bung, /'. garbowanie dołowe, g. prze-sypkowe; -guss, m. odlew w formie jamowej (dołowej); -gut, n. kopalina; -haus, n. przesypnia (skór); -hobelma-schine, /• strugarka z dołem; -holz, n. drzewo kopalniane (gór.); -hund, m. wózek górniczy, pies; -hütter, in. dozorca kopalni; -Instrumente, n. przyrządy miernicze kopalniane; -junge, m. chłopak górniczy, praktykant g.

Gruben-kabel, m. kabel w kopalni, k. kopalniany; -karte, /. mapa kopalni, plan k.; -kette, f. łańcuch kopalniany; -kittel, m. ubiór górniczy, koszula górnicza; -klein, n. ruda drobna, miał rudy, miałczyzna; [-kohle, f. 1) węgiel z kopalni; 2) miał węglowy; -kompas, m. godzinnik, kompas, busola; -lampe, f. lampka knotowa, kaganek, lampka górnika, latarnia górnicza; -leder, n. — Arschleder; -leitung, f. prowadzenie kopalni; -licht, n. światło w kopalni; -lokomotive, f. lokomotywa (parowóz) kopalniana; -luft, /. puchy, gazy kopalniane.

Gruben-mann, m. górnik; -mass, n. 1) wymiar kopalni, pole k.; 2) miara górnicza; -mauerung, f. murowanie, oprawa murarska (w kopalni); -messung, /. pomiary kopalni; -nivellierung, f. poziomowanie w kopalni; -Obersteiger, in. st. sztygar; -pächter, m. dzierżawca kopalni; -pulver, n. proch strzelniczy (do rozsadzania w kopalniach używany); -pumpe = Baupumpe; -rait-geld, n. zjazdowe, wywozowe, spoczynkowe; -rand, m. brzeg rowu (meZ.); -register, n. 1) księgowanie w kopalni; 2) rachunki kwartalne z kopalni; -riss, m. plan pokładowy, p. podziemia; -säger, m. pomocnik tracza; •sand,m. piasek kopalny, polny; -Säuberung, f. czyszczenie kopalni; -schacht, in. szyb ślepy; -scherzer, m. nóż, kozik; -Schienenbahnwärter, m. dozorca kolejki kopalnianej; -schmand, m. = Schmand; -schmelz, m. emalja dołkowa; -schmiede, /. kuźnia na kopalni, k. cechowa; -schotter, m. żwir kopalny; -seil, n. lina kopalniana; -Signal, n. sygnał w kopalni, znak podziemny (górniczy); -steiger, m. sztygar żupny (dozorca robót w kopalni); -steuer, /. = Grubenreitgeld; -stock, m. dziurawnik, ząb (pap.).

Gruben-tasche, /. torba górnicza; -teer, n. maź (pędzona w jamach); -theodo-lit, m. teodolit górniczy; -tscherper, m. — Tscherper.

Gruben-untersucher, m. badacz kopalni; -Ventilator, in. wywietrznik, przewie-trznik kopalniany; -Verkohlung, f. zwęglanie w dołach; -vorstand, m. 1) wydział górniczy, zarząd kopalniany; 2) naczelnik kopalni; -wagen, m. wózek kopalniany; pieski, psy; -wasser, n. 1) woda zaskórna, sącznica; 2) woda kopalniana, woda z kopalni z wychodząca; -werk, n. kopalnia, zakład kopalniany; -wetter, n. powietrze piorunujące; -zeug, n. = Gezäh; -ziehen, n. ciągnienie z przesypki (gar.); -zimmerlink, m. terlacz (robotnik wykony-wający cembrowanie); -zimmerung,/. obudowa, oprawa drewniana kopalni, zabudowa (drzewna) k., ocembrowanie k.; -zug, m. ciąg sznurowy, c. podziemny.

Grude-herd, m. ogniska (opalane koksem miałkim); -koks, n. koks miałki (z węgli brunatnych).

Gruft, tenar, loch podziemny.

Grummet, Grumt, m. otawa, potraw (druga zbiórka siana).

Grün, n zieleń.

Grün ästung, /. podkrzesywanie żywych gałęzi; -blau, n. błękit zielony; -blei-erz, n. — Blaubleierz.

Grund, m. 1) dno, spód; 2) grunt, ziemia, rola; 3) calec; 4) podkład (przy wykonaniu metalowej powłoki); 5) zaprawa, baj ca pod farbę; 6) stopa (fundamentu).

Grund-ablass, m. upust dołem, spust; -backenbohrer, m. gwintownik szczękowy \śl.)\ -balken, m. podpora, podwalina; -bank, /. = Mauerfuss; -bau, m. 1) fundamenty, fundowanie, posadowienie; 2) roboty podziemne; -bau-arbeiten, /. roboty przy fundowaniu; -baum, m. bartnica (p. śluzie); -be-standteil, m. główna część składowa; -bewegung, /. ruch zasadniczy, podstawowy; -blei, n. ołowianka, pion; -bogen, m. sklepienie filaru fundamentowego, s. łękowe; -bohrer, m. świder ziemny (do wiercenia ziemi); -bruch, m. wyrwa, kociołek, wybicie dna. jama; -buch, n. księga tabularna, kataster, księga gruntowa, ziemiańska; -büchse, /. nasada, zewnętrzna szczelnicy, wieko s.; -bühnung, /. — Rost liegender; -ebene, /. płaszczyzna podstawowa; - eigenschaften, /. właściwości zasadnicze (cA.); -einheit, /. jednostka zasadna; -einlösung, f. wykupno gruntów, wykup, wywłaszczenie; -eis, n. kra podwodna, śreż, śręż; -eisen, n. krzywiak, krzywak, dłuto wygięte, wyrabiali, wybierak.

Gründel, m. 1) grądziel, grzędziel (pługa); 2) krędel (bud.).

Gründel-lager, n. siodełko; -spitze, f. koniec grądzieli.

gründen, gruntować, zagruntować (mai.). Grund-erwerb, m. zakup, wykupno (nabywanie) gruntów; -erwerbskarte, f. karta wykupna gruntu; -erwerbungs-plan, m. plan wykupna gruntu; -er-werbsregister, m. wykaz wykupionych gruntów; -fangdamm, m. grodzą gruntowa; -farbę, /. 1) farba, barwa pierwiastkowa; 2) barwa stanowiąca tło, grunt malarski; -feile, f. pilnik nacięty (tylko na ważkiej stronie}; -feld eines Gemäldes, tło obrazu; -firniss, m. pokost do podkładu (do gruntowania).

Grundfläche, f. 1) podstawa, płaszczyzna za podstawę służąca; 2) obszar gruntu; -bebaute, powierzchnia zabudowana.

Grund-fiächenbedarf, m. zapotrzebowanie powierzchni gruntu; -form, /. forma główna; -formel, /. wzór zasadniczy, podstawny, główny; -gebilde, n. zestawy; -geschirr, n. kotwica; -ge-schoss, n. parter; -gewebe, n. tło (w tkaniu wzorzystym); -gleichung, f. równanie główne, zasadnicze; -gurt, m. popręg (przyciągacz siodła); -hahn, m. kurek spustowy; -hieb, m. = Unterhieb; -hobel, m. wyżłabiacz, wyżła-biak, pogłębnik, strug pogłębiacz, s. wybiornik, s. do laskowania.

grundieren, gruntować, zagruntować, dać podkład, napuszczenie, podłożyć (dać powłokę pierwotną), zaprawiać (dać wytrawę pod farbę).

Grundierer, m. pędzel do gruntowania (szajbo wiec*.

Grundierfarbe, f. — Deckfarbe.

Grundiermaschine, /. 1) — Auftragmaschine; 2) == Fonciermaschine.

Grundiersalz, n. cynian sodowy, sól podkładowa.

Grundierung erste, heisse, f. 1) gruntowanie, podkład pierwszy, na gorąco; 2) podmalowanie.

Gründigkeit des Bodens, głębokość gleby (las.).

Grundjoch, n. jarzmo dolne.

Grund-kataster, m. kataster gruntowy; -kette, /. osnowa główna; -kosten, /. koszta główne.

Grundkreis, m. koło zasadnicze, pod-stawne, podstawowe (obwód zasadniczy; -erzeugender, koło tworzące.

Grund-lade, f. próg podkładki, spestak (gór.)-, -lagę, f. grunt, fundament, podwalina, podstawa, zasada; -lager, n. 1) łożysko główne; 2) ł. przykorbowe (s); -lauf, m. kanał stopowy; -legung, /. zakładanie fundamentów; -linie, f. podstawa; -mass, n miara główna; -mässe, / 1) polewa (emalja); 2) magma (ług krystaliczny i eutektyka); 3) masa zasadnicza, ciasto skalne; -mast, m. maszt główny, koronny, wielki; -mauer, /. podwalina, posada, przyziomek, podmurowanie (fundament); -mauerwerk, n. mur fundamentowy, podbudowa, podmurowanie; -minę, /. mina podwodna (umocowana kotwicami do dna); -morene, f morena denna; -mörtel, m. — Beton ; -neigung, f. spad gruntu.

Grundoperation (des Messtisches), roboty główne (stolikiem mierniczym).

Grund-papier farbiges, barwny papier do podkładu;-parzelle,/. parcela gruntowa; -pfahl, m. pal fundamentowy.

Grund-pfeil er, m. slup podpierający, filar, podstawa; -pflaster, n. smolowiec.

Grundplatte, /. 1) płyta podstawna; 2) kadłub (most.); -gemauerte, lawa fundamentowa.

Grundpreis, m. cena zasadnicza.

Grund-rahmen, m. rama główna, podstawowa, płyta posadowa; -recht, n. prawo gruntowe, ustawa gruntowa.

Grundring, m. pierścień podstawowy;

-der Stopfbüchse, tuleja dławnikowa, wkładka spodnia dławika.

Grundriss, m. 1)rzut poziomy; 2) obrys, plan, rys, rysunek, plan położenia.

Grundriss-anordnung, /. układ rzutu poziomego, rozplanowanie (budynku), układ (b ) w planie; -ebene, /. płaszczyzna rzutu poziomego; -projektion, /. rzutowanie poziome.

Grund-säge, f. piła wgłębna, p. podwodna; -satz, m. pewnik, aksyomat, zasada, twierdzenie zasadnicze; -Schieber, m. suwak dolny, s. główny, s. rozdzielający, niezmian; -schleusse, /. spust; -schuss, m. wątek główny; -schwelle, /. 1) podwalina, przycieś, próg, naproże, dłużnica (bud.); 2) próg (tama poprzeczna przez całą rzekę z koroną pod nizkim stanem wody); -siei, n. śluza wałowa spustowa; -sohle, /. próg, podkładka, gruntownica (gór.); -Spannung, /. natężenie główne; -spitzen,/. koronki o tle jednolitem; -stein, m. 1) kamień węgielny, podstawa, podpora, podwalina, kamień podwęgielny;

2) cokół; -Steuerkataster, m. kataster podatku gruntowego; -stoff, m. pierwiastek chemiczny; -strecke, /. chodnik główny (najgłębszy); -strich, m. kreska gruba (przy literach), cień; -strom, m. prąd główny; -stück, n. 1) grunt, ziemia, pole; 2) parcela; -taxe, /. cena zasadnicza; -teil, m. część główna, zasadnia; -teilung, /. podział gruntów, p. na główne części, składniki; -temperatur, /. ciepło ziemi, roli. Gründung, /. 1) posada, posadowienie, fundowanie (utrwalenie gruntu); 2) fun-dacya.

Gründungs-art, /. sposób fundowania; -basis, /. podstawa fundamentowania; -methoden, /. sposoby fundamentowania; -tiefe, f. głębokość fundamentowania.

Gründüngung, /. nawożenie roślinne, nawóz zielony (las.).

Grund-ventil, n. — Fussventil; -wage, /. pionownica, poziomnica, węgielnica z pionem, łata z krokiewką, krokwica; -walze, /. walec do uprawy; -wasser, n. woda zaskórna, denna, gruntowa, wgłębna.

Grundwasser-bach, m. strumień wody wgłębnej; -becken, m. zbiornik wody wgłębnej; -bewegung, /. ruch wody wgłębnej; -reservoir, n. zbiornik wody wgłębnej; -spiegel, m. zwierciadło’ wody wgłębnej; -stand, m. stan wody wgłębnej, zaskórnej; -standbeobach-tungen, /. spostrzeżenia stanu wody wgłębnej ; -strom, m. prąd wody wgłębnej; -träger, m. warstwa wodonośna; -welle, /. fale wody wgłębnej.

Grund-wehr, m. jaz zatopiony, próg, przewal, przedjazie; -welle,/, fala zasadnicza; -werk, n. 1) podłoże; 2) no-żowisko, noże denne (holendra); -widerstand, m. opór zasadniczy; -wiese, /. łąka gruntowa, sucha; -zange, /. 1) obcęgi ziemne, dołowe; 2) kleszcze, szpona; -zapfen, m. czop dolny, stopowy; -zehnte,/. dziesięcina; -zug, m.

Unter zug.

Grüne Asche, zielony popiół, zieleń Sze-lego.

Grün-eiche, f. = Wintereiche; -eisen-erde, /. bizmutoferyt; -eisenerz, n. krauryt, allualdyt, ołowiak zielony; -erde, /. zielonka, zielonoziem, glau-konit; -erle, f. olcha alpejska (zielona); -faule, /. gnicie w żywem drzewie; -feuer, n. światło księżycowe (og. s.); -futterpresse, /. prasa do paszy ;--holz, n. świeże drewno; -kalk, m. wapno z gazowni; -land, n. łąka, pastwisko; -landsmoor, n. torfowisko nizinne.

Grünlicherz, n. zielonawokrusz.

Grünmaiz-hefe, /. drożdże na słodzie zielonym; -quetsche, f. gniotownik do. zielonego i suchego słodu.

Grün-salz, n. sól zielona; -salzzuber, m. żuber (ił bitumiczny z kryształami soli i gipsu), -sand, m. piasek zielony, piaskowiec; -sandformation, /. utwór piasku glaukonitowego; -sandstein,m. piaskowiec zielony; -schiefer, m. łupek zielony.

Grünspan, m. 1) zieleń miedziana (gryn-szpan), śniedź, octan miedzi, rdza miedziana, zielenica miedzi; 2) = Färbeginster.

Grün-stein, m. zieleniec (zielonoskał, dio-ryt); -steingruppe, /. zieleńce; -stein--porphyr, m. — Dioritporphyr; -Vergoldung, /. pozłacanie na zielono.

Grupen = Grippen.

Gruppe, /. 1) grupa; 2) kępa (las.).

Gruppen-bau, m. zagajenie grupami;

-feuer, n. zapalenie kilku min równocześnie; -hieb, m. cięcie grupami; -kolben, m. tłoki zrzeszone; -mischung,/. mieszanie kępami (Zas.); -motor, m, motor zrzeszony; -pfeiler, m. filar grupowy.

Gruppen-polygon, n. poligon częściowy, grupowy, wielobok g.; -sammler, ni. a-kumulator zrzeszony; -Schalter,m. wyłącznik, włącznik zrzeszony, rozrządni-ca zrzeszona; -Schaltung, f. połączenie grupowe (rozrząd zrzeszony); -system, n. system grupowy; -theorie, f. teo-ryagrup (eh.); -transformator, m. przetwornik zrzeszony; -Verbindung, /. połączenie grup (cfe.); -wirthschaft, f. gospodarowanie grupami (las.).

Gruppierung, /. ugrupowanie, zrzeszenie.

Grus, m. 1) gruz, rum, rumowisko, ry-nisko, ryń, ryniak. szaber; 2) zaspy piaskowe (gór.).

Gruskohle, /. miał węglowy, węgiel drobny.

Grusmelis, di. melis.

Grusonmetal, n. odlew Grusona, twardy. Grütze, f. kasza, krupy.

Grützenkleie, f. otręby kaszowe.

Grütz-mühle, /. młyn do robienia krup, krupiarka; -stampfe, f. stępa do krup.

Gryphitenkalk, m. wapień gryfitowy. Guajak-baum, m. drzewo gwajakowe;

	
-harz, n. gwajak, żywica gwąjak;


	
-holz, n. gwajak (drzewo); -holzöl, n. olej gwajakowy.



Guajakol, n. gwajakol.

Guajaksäure, /. kwas gwajakowy. Guanacowolle, /. wełna z guanaka. Guanin, n. guanina (ch. roi.).

Guanit, m. guanit.

Guano, n. guano (nawóz ptasi). Guckauge, n. = Guckloch.

Guckfenster, n. 1) wyzier; 2) zazier, okno zasuwane; 3) wyglądka (kwatera w oknie).

Guckloch, n. zazier, wzier (okienko), far-gal (hat.).

Gugel, in. = Überbruch.

Guhr, /. rozczyn kopalin z wodą.

Guhrdynamit, di. dynamit krzemionkowy.

guhrig, kruchy; łamliwy.

Guidestange, f. = Führerstange. Guignetgrün, n. = Smaragdgrün. Guilleaume-kessel, m. kocioł parowy Guilloma.

guillochieren, ozdabiać rzeźbą, rzeźbić maszynowo (na tokarce), giloszować.

Guillochiermaschine, /. giloszerka, rzeź-biarka, tokarka rzeźbiarska.

Guillochierwerk, n. mechanizm ruchu suportu u tokarki rzeźbiarskiej.

Guillotinenschere, f. — Parallelschere. Guillotin-maschine, /. siekarka; -schere, f. = Paralellschere; -Schneider, m. krajarka (papieru).

Guineagoldgelb, n. żółcień złota gwi-nejska.

Guipure-schlag, m. ścieg listkowy, gipiurowy (kor.}-, -spitzen, /. gipiura, koronki gipiurowe, koronki włoskie, weneckie.

Guirlande, f. girlanda, równianka. Gülcherplatte, /. płyta Gülchera. Guldinsche Regel, prawo Guldin’a. güldisch, złocisty, zawierający złoto. Güllenpumpe, /. = Jauchepumpe. Gummi, n. guma, lep; -arabisches, guma arabska; -australisches = Aka-roidharz; -elastikum, gumelastyka, guma elastyczna, sprężysta; -vulkanisches, guma siarczona.

Gummi-ader, /. żyła gumowa; -ader-leitung, f. przewód gumowy; -bali,. m. = Gummisauger; -ballon, di. balon gumowy; -band, n. taśma gumowa; -bandleitung, /. przewód gumowy, taśmowy; -bäum, m. 1) żóllosok; 2) drzewo gumowe; -beutel, m. płuco gumowe (sil. spal.); -bleikabel, di. kabel słomiany gumowany; -dichtung, f. uszczelnienie gumowe; -druck, di. 1) odbitka gumowa; 2) druki napuszczane gumą (z odwrotnej strony); -einla-ge, /. wkładka gumowa; -endver-schluss, m. zakończenie gumowe gummieren, gumowanie, napuszczanie tkanin klejem.

Gummi-fingerling, m. palec gumowy; -firniss, di. pokost gumowy.

Gummigut, n. gumiguta, gumożywica kroplinowa.

Gummi-handschuhe, m. rękawiczki gumowe; -harz, n. żywica gumowa, guma żywiczna; -hülle, /. osłona gumowa; -isolierung, f- izolacya gumowa; -kabel, di. kabel gumowy; -kappen, /. kapturki gumowe, kauczukowe (c/i.); -kissen, n. poduszka gumowa; -klappe, /. zawór, wentyl gumowy; -lack, m. gumilaka, szelak; -leiter, m. przewodnik gumowy; -membranę, /. błona gumowa; -pressung, /'. obtłuczenie gumą; -propfen, m. korek gumowy; -riemen, n. pas gumowy; -ring, m. 1) pierścień gumowy; 2) uszczelka gumowa; -sauger, m. ssacz gumowy (gazu); -säure,/'. = Lacksäure; -schlauch, in. wąż gumowy, kauczukowy; -schnür, /. sznur gumowy; -schürze, /. zapaska gumowa, fartuch gumowy; -schutzhülse,/. opona ochronna z gumy: -stoff, di. ciało gumowe; -Surrogat, n. imitacya gumy (naśladownictwo g.); -syrup, m. syrop gumowy, dekstrynowy; -teppich, m. dywan, kobierzec gumowy; -triebriemen, m. pas napędny gumowy; -umpres-sung, f. obtłoczenie gumą; -unterläge, /. podkładka gumowa.

Gummi-waren,/. towary gumowe; -wa-renfabrikation, f. wyrób towarów gumowych; -zwischenlage,/. = Gummidichtung.

Gumpe, f. 1) skrzynia rozdzielcza (hut); 2) przewal (gór.).

Gurgel-klappe, /. zawór ssący; -rahr, n. rura łącząca cylinder pompy z komorą ssącą.

Gurhofian, n. gurhofian.

Gurjun, n. balsam Gurjun.

Gurt, m 1) pas (most.); 2} lęk, nalęcz, opaska (bud.); 3) popręg, poprąg (gurt).

Gurt-band, n. gzyms prosty; -bogen, m. podłęcze.

Gurte, f. 1) gurt (pas włóknisty); 2) = Mauerbogen.

Gürtelbahn, f. kolej obwodowa.

Gurtelevator, m. przenośnik taśmowy (cep.).

Gürtel-feuer, n światło kołowe; pan-zer, m. opancerzenie ścian bocznych okrętu (wojennego); -strasse, f. droga obwodowa.

gurten, 1) połączyć dwie belki; 2) opasać obręczami żelaznemi.

Gurtenband, n. taśma parciana, płócienna.

Gurt-förderer, in. = Fördergurt; -för-derung, /. transport pasowy; -gesims, n. krajnik, wieniec, gzyms pasowy, pas ścienny; -holz, n. 1) oczep, kaptur; 2) kleszcze; -hölzer, n. belki pasowe; -leiter, m. drabina pasowa.

Gürtler, m. pasomonik, paśnik.

Gurt-platte, f. taśma pasa (np. w bla-chownicy); -Querschnitt, in. przekrój pasa; -riemen, m. pas parciany; -Spannung, f. natężenie w pasie; -stab, m. pręt pasa, pasowy.

Gurtung, f. pas. belki pasowe.

Gurt-weite, f. odstęp łęków; -wiede, /. pas. splot łykowy, kiszka opasująca; -winkeleisen, n. kątownik pasa.

Guss, in. 1) odlew, leizna; 2) ściek, wylew; -getemperter, odlew odwęglony; -krätziger, o. parszywy; -schmiedbarer, odlew (żeliwo) odwęglony, o. ko-walny; -über den Kern — Hohlguss.

Giiss-ansätze, m. nadlewki; -arbeit,/, leizna, wyrób z materyału lanego; -as-phalt, m. asfalt lany; -blase,/, bąbel, pęcherz (w leiźnie).

Gusseisen, n. 1) żelazo lane, leizna, żeliwo; 2) surowiec żelaza.

Gusseisen altes, stara leizna, żelaziwo lane; -blättriges, surowiec liściasty; -blumiges, sur. kwiecisty; -gemischtes, halbirtes, s. połowiczny; -hämmerbares, leizna kowalna; -heisser-blasenes, sur. dęty na gorąco; -kalter-blasenes, s. dęty na zimno, -kohlengesättigtes, s. mocnowęglisty; -schmied-bares=hämmerbares; -schwarzes, surowiec czarny.

Gusseisen-balken, m. belka z lanego żelaza; -gehäuse, n. osada z lanego żelaza (eł.i; -pflaster, n. bruk lano-żela-zny; -platte, /. płyta z lanego żelaza, z leizny żelaznej; -prüfung, /. próba leizny; -schmuck, m. drobny wyrób z lanego żelaza; -stange, /. zlewek, odlew, pręt lany.

gussfähig, odlewny (przydatny do odlewu).

Guss-fehler, m. błąd, skaza w odlewie; -form, / forma odlewu, lejnicza. do odlewu; -formerei, /. formowanie do odlewu; -gestell, u. podstawa z leizny; -gewölbe, n. sklepienie lane, lite (betonowe); -glas, n. szkło lane; -haut,/, naskórek (odlewniczy); -herzstück, n. rozjazd lany, krzyżownica lana; -kästen, m. skrzynia odlewnicza, formierska; -lagę, /. podstawa żelazna (pod maszynę); -loch, n. wlew, lej; -lücke, /. 1) dziura, otwór (w odlewie); 2) przerwa utworzona przez ściek, wylew; -material, n. lei wo; -matrize, /. matryca lana; -mauer, /. Gussmauerwerk, n. mur lany (surogatowy); -mes-sing, n. mosiądz lany, lejniczy, odlewniczy, leizna mosiądzu; -metali, n metal lejniczy; -model, n. modła, podoba. model odlewu, m. odlewniczy; -mör-tel, m. zaprawa; -mutter, /. forma do odlewania śrub; -naht, /. szew w odlewie, rąbek odlewu, r. odlewniczy; -platte, /. 1) całka, ostawa; 2) płyta lana, leizny (zlewek, odlew); -putzen, n. czyszczenie odlewu; -rad, n.=Scha-lengu^srad; -rahmen, in. 1) rama lana; 2) skrzynka odlewna; -reif, m. = Gussnaht; -rinde,/, naskórek odlewniczy; -rinne,/, żłobek odlewniczy; -rohr, n. wylewka, wylewek, rura odpływowa, rynna (przy pompie); -schale, /. panew lana; -scharte, /. = Gusslücke; -schlacke, /. żużel leizny; -Spannung, /. natężenie odlewnicze.

Gussstahl, in. stal lana, stal tyglowa, (staliwo); -geschmiedeter, s. 1. kowalna; -schweissbarer, s. 1. spawalna; -unschweissbarer, s. 1. niespawalna; -zäher, s. 1 zwięzła.

Gussstahl-blech, n. blacha zlanej stali: -draht, m. drut zlanej stali; -spiegel, m. zwierciadło z lanej stali.

Guss staub, m. pył odlewniczy; -stück, n. odlew; -teil, m. część lana; -wachs, n. wosk przetapiany; -waren, /. towary lane, wyroby 1., lejnicze, w. z leizny; -zapfen, n. czop lany; -zink, n. cynk lany.

'Gut, n. towar, przedmiot, wysyłka; -abgängiges, t. zatracony, brakujący, brak; -ausgeschlossenes=gefährliches; -bedingungsweise zugelassenes, t. przyjęty warunkowo; -eisernes = Hut eiserner; -explodierbares, t. wybuchowy; -gefährliches, t. wykluczony od przewozu; -laufendes, liny; -loses, t. nieopakowany; -speriges, t. względnie lekki; -stehendes, powrozy; -überzähliges, t. nadliczbowy; -unanbringli-ches, t. niedoręczalny; -unbestelltes, t. niedoręczony; -voluminöses, t. przestrzenny; -zerbrechliches, t. kruchy.


Gutachten, n. ocena.

Gütegrad, m. 1) pełnota wskazy, moc wskazana (&. m.); 2) sprawność.

Guteisen, n. żelazo dobre, mocne. Güter-abfertigung, /. wysyłka towarów;

-abfertigungsbureau, n. biuro wysyłkowe; -abgabe, /. wydawanie przesyłek; -abgabsbureau, n. biuro wydawcze, b. wydawania towarów; -aufga-be, f. przyjęcie, przyjmowanie towarów, nadanie przesyłek; -aufgabsbu-reau, n. biuro nadawcze; -aviso, n. karta zawiadomienia (towaru); -bahn-hof, m. dworzec towarowy (magazynowy); -beförderung, f. transport, przewóz towarów, przesyłek; -begleitschein, m. list przesyłek; -decke, /. opona wozowa, płachta, pokrowiec; -deckenmiete, /—Deckenmiete; -dienst, m. służba towarowa, przesyłkowa; -eilzug, m. pociąg towarowy pospieszny; -expedi-tion, f. = Güterabfertigung; -gleis, n. tor towarowy; -halle, f. hala, wiata towarowa; -inspektor, m. dozorca towarów; -karte, /. = Frachtkarte; -la-deplatz, m. ładownia towarów; -ma-gazin, n. skład towarów; -rampę, f. ładownia towarowa.

Güterschuppen, m. towarownia, magazyn towarowy (szopa na towary); -sägenförmiger, t. uskokowa.

Güter-tarif, in. taryfa przewozu towarów, cennik p. t.; -transport, m. = Güterbeförderung; -Übergabe, f. zdanie, zdawanie towarów; -verkehr, m. ruch towarowy; -Verlader, m. 1) ładownik, nakładacz towarów; 2) spedytor; -Versicherung, /. asekuracya, ubezpieczenie towarów.

Güter-wagen, m. wagon, wóz towarowy; -gedeckter, w. t. kryty; -offener, w. t. odkryty, lora.

Güter zufuhr, f. dowóz towarów; -zug, m. pociąg towarowy, towarówka; -zugs-lokomotive, f. lokomotywa towarowa (do ciężarowego pociągu).

Güterverhältniss elektrisches, sprawność elektryczna, spółczynnik wydajności; -wirtschaftliches, sprawność ekonomiczna.

Guterz, n. bogata ruda.

Güteziffer, f. liczba sprawności.

Gutgewicht, n. waga towaru (bez opakowania).

Gutofen, m. = Glasurofen.

Gutsole, /. = Gaarsole.

Gutta, f. gumigute.

Guttapercha, /. gutaperka.

Guttapercha-baum, m. perczowiec; -kabel, m. kabel gutaperkowany; -papier, n. papier gutaperkowy; -platten, /. płyty gutaperkowe; -riemen, m. pas, rzemień gutaperkowy; -tafel, f. płyta gutaperkowa.

gutten, przebierać (gór.).

Guttensteiner Kalk, wapień guttenstein-ski.

Gutti, f. guta.

Guyanaholz, n. drzewo z Guyany. Gyps, m. — Gips.

Gyrometer, m girometr, żyrometr. Gyroskop, m. giroskop, żyroskop, gyrostatisch, girostatyczny.

Gyrotrop, m. girotrop, komutator, przerywacz, zmieniacz (prądu).

H, wodór.

ha, hektar.

Haar, n. włos, sierść (gar.}-, -am Tuch, włos na suknie; -und Grund, prawa i lewa strona, lice i nice (tk.).

Haar-besen, m. miotła, miotełka wło-siana; -beutelstil, m. rokoko; -birke, /. brzoza pospolita; -bürste, /. szczotka włosiana; -decke, f. kołdra, koc z włosów, dera włosiana; -draht, m. złoty włos, złota pajęczyna; -eisen, n. 1) żelazko fryzyerskie; 2) odwłośnik (gar.). haąren, odwłosić, odwłaszać (gar.)-, -die Sense, klepać, ostrzyć kosę.

Haar-feder, /. włos (sprężyna w zegarku); -filz, m. pilśń włosienny; -frost, in. szron; -gefässanziehung, f. przyciąganie włoskowate; -gewebe, n. tkaniny włosienne; -gold, n. złoto włoskowate, włóknowate, z. w kształcie włosów; hygrometer, m. hygrometr włosowy, wilgociomierz w.; -kalk, m. wapno lub zaprawa zmieszana z sierścią bydlęca.

Haar-kies, m.— Nickelkies; -kupfer, m. — Kupferwolle; -lassen, n. puszczanie włosa.

haarlassend, oprzały (gar.).

Haar-lauf, m. struny nicielnicy; -lauf-prügel, m. Haarlaufstab, m. skazów-ka do czytania (dr.); -mann, m —Tuch ungeschorenes; -mörtel, m.=Haarkalk; -nadel, f szpilka do włosów, s. podwójna; -nadelgalvanometer, n. galwano-metr igłowy; -pinsel, m. pędzel wło-siany, włośnik; -riss, m. pęknięcie wlo-skowate; -röhre, f. Haarröhrchen, n. rurka włoskowąta, naczynie włosko-wate; -röhrchenanziehung,/. włosko-watość, kapilarność; -schnür, /. nitka, włos; -seil, n. włosień, zawłoka; -seite, /. strona włosienna, włosowa, sierściowa; -sieb, n. sito włosiane, włosiene; -silber, n. srebro rodzime włosiaste; -spatium, n. na włos, spacya najcieńsza, włoskowa, kartonowa; -strich, m. cienka kreska przy literach; -triebriemen, m. pas włosienny (z sierści wielbłąda i konopi); -tuch, n. tkanina z włosienia; -weide, /.—Korbweide; -wetter--glas, n. barometr włoskowaty; -zirkel, m. cyrkiel włoskowy (drobny), c. mikrometryczny.

Hachurewalze, /. walec nacinany.

Hack-beil, n. siekiera, siekierka, topór do rąbania (mięsa); -block, m. pniak, pień do rąbania; -bord, m. wierzch tyłu okrętu; -brett, n. stolnica, siekalni-ca (deska do siekania).

Häckchen, m. haczyk.

Hacke, /. oskard, siekiera (kilof podwójny); -keilförmige, motyka, siekiera klinowata.

Hacke-beil, n. — Hackbeil; -klotz, m. pniak do rąbania.

Hackelnadel, /. iglica z hakiem (jaz). Häckelspitze, f. koronka szydełkowa, hacken, 1) rąbać, rozcinać (drzewo); 2) skopywać, okopywać, opołać, wypełać, obredlać (ziemię); -der Gräben, kopać rowy [kol.).

Hacken., m. 1) wygięcie, falistość (war-.stwy) (gór.); 2) = Ausdrehstahl.

Hacken-blatt, n. zakładka; -nadel, /. = Spitznadel; -nagel, m. gwóźdź do szyn, szynal, hak szynowy; -pflug, m. socha; -schaber, m. skrobaczka haczykowata; -schar, /. sośniki u sochy, radlica; -schmiede, /. kuźnia do siekier; -stahl, m. dłuto tokarskie haczykowate, hak tokarski; -stich, m.=Steppstich; -Verbindung, /. 1) węzeł krukowy; 2) łączenie na zamek (drzewa); -werfen, n. wycięcia, załamania (gór.).

Hacker, m. 1) siekacz, rębacz; 2) winiarz, winogrodnik; 3) gracownik (roi.)-, grzebień (tk.).

Häckerling, m. sieczka; -schneiden, ciąć sieczkę.

Häckerlings-bank, /. ława do rznięcia sieczki; -kammer, /. sieczkarnia; -müh-le, f. Häckerlingsschneide, /. sieczkar-ka; -Schneider, m. sieczkarz; -schneid-maschine, f. sieczkarka.

Hackestock, m. kloc do rąbania.

hackig, zadzierżyste (drzewo), haczykowaty (złom).

Hack-klotz, m. pniak do rąbania; -mann, m. drwal; -maschine, /. 1) rębarka, łuparka, siekarka (do drzewa); 2) rębarka końska (do roli); -maschinenraum, m. rębalnia.

Hackmesser, n. nóż do (siekania, sie-kaczka, siekacz; -breites, tasak.

Hack-pflug, m. obsypnik, pług plewiący; -rahmen, m. rama okopywacza; -rechen, m. grabie pielnikowe; -saat, /. sadzenie żołędzi pod motykę.

Häcksel, n. sieczka.

Häcksel-bank, /. sieczkarka; -kammer, /. sieczkarnia; -lade, /. sieczkownica.

Häckselmaschine, /. sieczkarka; -vierschneidige, czterokosowa; -zweischneidige, dwukosowa.

Häckselmesser, n. nóż w sieczkarce. häckseln, ciąć, siec sieczkę.

Häcksel-schneide, /. sieczkarka; -Schneider, m. sieczkarz.

Hackstreu, /. cetyna siekana.

Hackwaldbetrieb, n. gospodarstwo przemienne (las.).

h aderig, kruchy.

Hader, m. szmaty, gałgany.

Haderlumpen, m. szmaty; -lumpen-mann, m. gałganiarz, zbieracz gałga-nów, szmaciarz.

Hadern-drescher, m. 1) wilk (czyszczak);

2) trzeparka; -kocher, m. — Lumpenkocher; -Schneider, m. = Lumpenschneider; -schneidmaschine, /. krajarka szmat; -Sortierung, /. sortowanie szmat; -Stäuber, m. wiejak (przyrząd do odkurzania szmat); -wolf, m. wilk papierniczy.

Haedstock, m. głowica (tk.).

Häfel, m. — Haarlauf (tk.).

Häfelchen, n. Häfelein, n. garnuszek (mały garnek).

Hafen, m. port, przystań (z.); -bedeckter = Haubenhafen; -einlaufen, zawinąć do portu; -freier, wolny port; -halber Fiut, port pólzalewany, półzalewny;. -offener, port otwarty; -speren, port zamknąć, wzbronić wstępu.

Hafenanker, m. kotwica portowa, w porcie, k. łańcuchowa, z łańcuchem (ko-tłowiec).

Hafen-arbeiter, m. robotnik portowy; -bahn, f. kolej portowa; -bahnhóf, m. dworzec portowy; -bassin, m. basen portowy, zagłębie portowe; -baum, m. łańcuch portowy, port zamykający; -damm, m. grobla portowa, tama w porcie; -dammzoll, m. groblowe; -dock, m. dok portowy; -einfahrt, f. wjazd do portu; -gast, m. okręt wpływający do portu; -gebühr, f. Hafengeld, n. portowe; -gericht, n. trybunał portowy; -kette, /. = Hafenbaum; -kran, m. żóraw portowy; -laterne, /. Hafenleuchte, f. latarnia portowa; -mauer,/, mur portu, portowy; -meister, m. dozorca portu, portowy; -ort, w. Hafenplatz, m. miejsce portowe; -quai, m. wybrzeże, nadnrzeże (portu); -schleuse, f. śluza portowa; -sperre, /. am-bargo, embargo, odcięcie portu: -stadt, f. miasto portowe; -strasse, f. droga portowa; -ufer, n. wybrzeże, brzeg portu; -verkehr, m. ruch portowy; -zange, /. kleszcze do tygli; -zeit, /. czas zalewu portu.

Hafer-bier, n. owsiane piwo; -griesse, /. kaszka jęczmienna; -grütze, /. kasza jęczmienna; -kleber, m. gluten owsiany, -malz, n. słód owsiany;- mehl, n. mąka owsiana; -sense, /. kosa do owsa; -spreu,/. plewy owsiane; -stroh, n. owsianka, słoma owsiana; -zucker, m. cukier owsiany.

Haff, m. 1) — Strandsee; 2) zalew.

Haff-deich, m. tama portowa, t. przystani; -fahrzeug, n. statek zatokowy.

Hafner, m. garncarz.

Häfnerei, /. 1) garncarstwo; 2) garncar-nia.

Hafner-erde, /. = Töpfererde; -erz, n. = Bleiglanz; -waren, /. towary gliniane (garnuszki).

Haft, /. 1) oparcie, podpora; 2) sprzączka: 3) haftka, uczepka; 4) areszt; 5) odpowiedzialność, poręka.

Haftbarkeit, /. — Haftpflicht.

Haft-geld, n. zadatek; -klammer, /. sprzączka; -mittel für Farben, łączniki barwników; -pflicht, /. poręka, rękojmia, odpowiedzialność; -stock, m. = Haltepfahl.

Haftung, /. poręka.

Haftzeit, /. okres poręki, rękojmi, trwanie poręki.

Hage-buche, /. — Weissbuche; -butte, /. głóg; -dorn, m. tarń, bodłak, błabi-cha, głóg.

Hageiche, /. — Steineiche.

Hagel, m. 1) śrut ptasi, drobne lotki; 2) grad.

Hagelableiter, m. gradochron.

Hagel-kugel, /. szrapneł (pocisk kulkami napełniony); -schrot, m. drobne cukry, cukrowe ziarnka.

Hagetorf, m. torf pośledni.

Hageweide, /. = Buschweide. Hagluwit, m. magnezyt.

Hahn, m. 1) kurek, kur (kuras); 2) nali-czek, lwia paszcza, kurek sycz (u studni).

Hahn-ausreiber, m. wycieracz do kurka; -balken, m. grzęda, rozpora wyższa; -brei, m. — Lehm wasser; -dorn, m. = Durchschlag.

Hahnen-balken, m. = Hahnbalken; -ge-häuse, n. płaszcz, kadłub kurka; -kamm-brenner, m. palnik grzebieniasty; -kam-mer, f. komora zasuw; -schlüssel, m. klucz do kurka: -spornbrenner, m. palnik z ostrogą; -stange,/. czop kurka.

Hahn-fassung, /. obsada z włącznikiem (eZ.); -gehäuse, n. kadłub kurka (kurkowy); -kappen, f. = Strassenkappen; -kästen, m. skrzynka kurka (pożarnego); -kegel, m. stożek kurkowy; -kük-ken, m. stożek kurka (kurek); -lippen, f. pyszczek kurka; -macher, m. fabrykant kurków; -maul, Hahnmund, n. pyszczek kurka; -Öffnung, /. otwór kurka; -schlüssel, m. klucz do kurka; -Steuerung, /. stawidło kurkowe, krucz-kowe, -stück, n. kadłub kurka; -weg, m. przelot kurka.

Haide, f. = Heide.

Haidingerit, m. haidingeryt.

Hain-buche, /. grab pospolity; -butte, /. róża polna; -hecke, /. dzika róża.

Hainen des Bodens, wypalanie odpadków i pokrzywy gruntu.

HaT Thao, n. haitao.

Haitiholz, n. drzewo z Haiti.

Häckchen, n. haczyk.

Häkelarbeit, /. Häkelei, /. dzierzganie, robota dzierzgana, robota szydełkiem, szydełkowa, haczkowanie.

Häkel-garn, n. bawełna do robót szydełkowych; -haken, m. szydełko; -maschine, /. dzierzgarka.

häkeln, dzierzgać, szydełkiem robić, hacz-kować.

Häkel-nadel, /. szydełko; -seide, /. jedwab do robót szydełkowych; -stich, m. ścieg, oczko szydełkiem zrobione.

Haken, m. 1) haczyk; 2) czep, uczep, hak, haftka, kruczek, kruk, krucz. krucza; 3) ława piaskowa, ławica; 4) hak (miara).

Hakenband, n. zawiasa (do drzwi).

Hakenblatt, n. zamek; -gerades, zamek prosty, nakładka zwyczajna z zębem; -gerades mit Keil, zamek z klinem; -gerades mit Versetzung, zamek z wpustem; -schräges, zamek ukośny, nakładka ukośna z zębem.

Hakenblatt schräges mit Grat, zamek ukośny z zębem; -schräges mit Keil, zetknia skośna z zębem.

Haken-bolzen, m. sworzeń hakowy; -büchse, /. 1) pólhak; 2) gatunek dawnej rusznicy; -geschirr, n. oprawa haka; -hemmung, /. zatrzym haczko-wy; -kamm, m. wrąb z zębem (ś/.); -keil, m. klin z nosem; -laschenver-bindung, /. połączenie za pomocą łubków hakowych; -leiter, /. drabina z hakiem; -messer, n. 1) siekacz; 2) zdzier-niak haczykowaty; -nadel, /. 1) igła haczykowa, igła z haczykiem; 2) = Spitznadel; -nagel, m. szynal, szyniak, gwóźdź do szyn, hak szynowy; -na-gelhammer, m. młot do haków szynowych; -pflug, m. socha, radio.

hakenpflügen, 1) radlić, hakować; 2) ra-dlanka, radlonka, radlenie, grunt przeorany.

Haken-platte, /. podkładka z nachwy-tem (kol.); -rad, n. kółko haczykowe (eeg.); -schar,/, krój, radlica (żelazo u radia); -schlüssel, m. wytrych, hak (haczyk do otwieraniazamków);-schraube, /. 1) śruba hakowa (do połączenia szyn); 2) śruba z hakiem; -Spiess, m. harpun; -stahl, m. 1) stal z haczykiem; 2) świder haczykowy, zdzierniak haczykowaty; -stein, m. — Wölbstein; -Umschalter, m. przelączka haczykowa; -verband, m. zahaczenie; -zapfen, m. 1) czop haczykowy (seg.); 2) czop klinowy (drzewo); -ziegel, m. nosówka (dachówka z nosem).

halb Rogen halb Weizen, sążyca (żyto na pół z przenicą).

Halb-atlas, m. półatłas; -balken, m. pól-belek; -band, n. półskórek; -bäume, m. = Halbholz; -baumwolle, /. pół-bawełniana materya; -bier, n. podpi-wek, cienkusz; -bret, n. — Halbdiele, halbbrüchig, na pól stronicy.

Halb-coupe, n. przedział jednoławny;

-deckel, w.=Halbwalzenkrempel; -diele, /. półtarcica; -druckmaschine, /. prasa drewniana do odbijania formy na dwa razy (t. j. po pól formy); -durch-messer, m. promień.

halbdurchsichtig, półprzejrzysty. Halbedelstein, m. kamień półszlachetny, halbeirund, półowalny.

Halbellipsenträger, m. dźwigar póleli-ptyczny, elipsownica przycięta.

Halbenholz, n. 1) pola; 2) drzewo ukośnie ścięte (przy cembrzynach kopalnianych).

halberhaben, plaskowypukły.

Halbfabrikat, n. wyrób surowy, półfabrykat; -feile, /. pilnik drobno siekany; -fenster, n. półokienko; -fettkäse, m. ser półtlusty.

halbflach, półokrągły, halbflächsen = halbleinen, halbflüssig, półpłynny.

Halbfranzband, m. półskórek (int.). halbgar, pólsurowy (gar.).

Halb-gasfeuerung, /. palenisko pólgazo-we; -gatter, n. — Saumgatter.

halbgebleicht, przepranka (tk.).

Halb-geschoss, n. międzypiętrze, pólpię-trze, mezanin; -gevierte, n. półfiret (miara odstępu) (dr.); -giebel, m. półszczyt; -glanz kalbleder, n. saki pół-blyszczące, pólświecące; -gold, n. złoto połowiczne; grundstärke, /.=Richt-punktstärke; -gut, n.=Halbzinn; -harze, n. pólżywice; -häuer, m. młodszy górnik; -heister, m. półwyrostek (las.)] -hochmahlverfahren, n. przemiał pośredni, połowiczny; -hochmüllerei, /. przemiał połowiczny, przemielenie połowiczne; -hochofen, m. — Flussofen; -hochwehr, /. tama ochronna zalewana przez wielką wodę; -holländer, m. razownik (holender surowcowy); -holz, n. pola, póldrzewie, pólcizna, półczy-na, półokrąglak.

halbieren, przepolawiać.

Halbierung, /'. połowienie, społowienie.

Halbierungs linie,/, dwusieczna; -punkt, m. punkt połowiący; -zirkel, m. cyrkiel do podziału.

Halb-kammgarn, n. przędziwo połowiczne, przędza półczesankowa; -kamm-wolle, /. wełna połowiczna, średnia; -kette, /. Halbkettengarn, n. półosno-wa: -kreis, m. półkole; -kreisbogen, m. luk półkolny, półkolisty.

halbkreisförmig, półkolisty.

Halb-kreuzriemen, m. pas na pól skrzyżowany; -kreuztrieb, m. napęd pasami półskrzyżowanemi; -kugel, /. półkula.

halbkugelförmig, pólkulisty.

Halb-kuppel, /. półkopuła, sklepienie baniaste; -kutsche, /. kocz; -lederein-band, m. półskórek.

halbleinen, półlankowy, póllanek. Halbleinwand, /'. póllanek.

Halb-leiter, m. półprzewodnik; -loko-mobile, /. silnik przenośny; -mast, ń półopasu (opadłej żołędzi lub bukwi); -messer, m. promień; -metali, n. pól-kruszec, metal połowiczny (półmetal); -metallglanz, m. blask kruszcowaty; -mondeisen, n. dlubacz, żlobak, dłu-baczka, dłuto półokrągłe, żłobiaste; -mondmeissel, m. piesznia ślusarska, dłuto półksiężycowate; -mondmesser, n. nóż sierpiasty; -mondstahl, m. nóż tokarski, bocznik. halbnassspinnen, tkanie na wilgotno, halboberschlächtig, śródbierne (kolo w.). Halb-opal, m. jąśpopal, półopal, jaspis żywiczny; -pappeneinband, n. półtek-turek (int.); -parabelträger, m. belka paraboliczna niezbieżna, dźwigar paraboliczny niezbieżny, parabolnicaprzy-cięta; -parallelträger, m. = Halbparabelträger; -parkettboden, m. podłoga krzyżowa w jedlinkę, w trójnit; półpo-sadzka; -pfeiler, m. pilaster; -porzel-lan, n. półporcelana; -produkt, n. 1) półwyrób (pap.); 2) półkruszec (min.); 3) półprodukt, wyrób niewykończony, połowiczny; -radschienen, f. żelazo półobręczowe; -randholz, n. półokrą-glak; -ring, m. ucho (u kubła); -rispe, /.=Kehlrispe; -röhrenkessel, wt.=Fair-bairnkessel; -rolle, /. półkrążek.

halbrund, półokrągły, półkole.

Halb-rundeisen, n. żelazo półokrągłe; -rundfeile,/, pilnik półobły, półkrągły; -rundholz, n. — Halbholz; -rundholzschwelle,/. półokrąglak;-rundschlichtfeile, f. gładzik półokrągły; -rund-schrottfeile, /. zdzierak półokrągły.

Halb-säule, /. półkolumna, półsłupie. słup uwięzły, pilastr, łopatka (ar.); -säure, /. niedokwas; -Schalung, f. półdesko-wanie, ściel na styk; -schatten, m. przycień; -schattenapparat, m. pola-ryzator półcieniowy; -scheibe, /. półkrążek.

halbschlächtig, półskokowe (koło wodne). Halb-schlag, m. siekanka; -schlichtfeile, f. półśredniak (drobniak), gładzik grubszy; -schlitten, m. smyki; -schloss, n. półzamek; -schrottfeile, f. półgru-biak (pilnik); -seide, /. półjedwabie (bękart); -Seidenfärberei, f. farbiarnia półjedwabiu; sichelträger, m. belka sierpowa niezbieżna, dźwigar sierpowy niezbieżny (most.); -silber, n srebro połowiczne; -sohlleder, n. — Terzen; -spant, m. półwrąg, zespół pary wręg, dwuwrąg (z.); -Sparren, m. kulawka; -stahl, m. stal połowiczna.

halbstarr, półsztywny, połowicznie sztywny.

Halbstellen (Weiche), n. połowiczne ustawienie (zwrotnicy).

Halb-stich, m. siekanka (kor.); -Stockwerk, n. — Halbgeschoss; -stoff, m. = Halbzeug; -Stoffholländer, m. holender surowiznowy, półmiazgowy, młyn połowiczny; -stoss, m. złącze z łubką na wcios.

Halbtidehafen, m; port półzalewany. Halbtuch, n. półsukno, półsukienko. Halb-umdrehschloss, n. zamek półkrę-tny, niemiecki, półspustny; -verdeck, n. półmost (na okręcie).

Halb-wagen, m. bida (wózek o 2 kołach);, -wagenschoss, m. półwozie, kara; -wallonfrischarbeit, f. metoda świeżenia, półwałońska; -walm, m. naczółek połowiczny; -walzenkrempel,/, zgrze-blarka mieszana, gremplarka m.; -was-sergas, n. gaz wodnoczadowy.

halbweiss, białawy.

halbwollen, półwełniany; -Lama=Bei-derwand l).

halbwollenes Zeug, wełniak.

Halb-wollfärberei, /. farbiarnia wełny połowicznej; -wollgarn, n. przędza wełniana połowiczna, p. półwełniana; -zapfen, m. półczop (most); -zeug, n. 1) połowią, półwyrób; 2) miazga surowa, połowiczna, nieklejona (pap.); -zeugbleiche, f. bielenie półmasy; -zeug-holländer, m. półmiazgowiec, holender półmiazgowy (przyrząd do targania szmat); -zeugkasten, m. kadź do połowi (półmasy); -zeugpresse, /. odwa-dniacz półmasy, prasa dopółmasy (pap.); -ziegel, m. połówka, pół cegły; -zimmer, n. pokój na półpiętrzu; -zinn, n. cyna ołowista; -zirkel, m. półkole.

Halde, /. zwał, hołda, hałda, warpa, górka, kopiec, ił solny, nasyp (z wydobytych skał) (ziemia wyrzucona z kopalni) (gór.).

Halden-berge,m. zwał, warpisko ;-mann, n. zwałowy, warpiarz; -platz, m. warpisko, warpowisko; -schlacke,/. żużel zwałowy; -stein, m. kamień zwałowy; -stürz = Halde.

Halfen, m. = Haarlauf (tk.).

Halfter, m. 1) olstro, futerał; 2) uździe-nica, ogłów.

Halftermacher, m. siodlarz.

Halit, m. halit.

Hallanker, m. kotwica stalowa. Hallbursch, m. = Hallore.

Halle, /. 1.) sala; 2) szopa; 3) babiniec, przedkościele, przedsionek (świątyni), kruchta, krypta, przytwór; 4) portyk; 5) wiata, peron, podsienie; -für abgehende Züge, wiata odjazdowa, odjez-dnia; -für ankommende Züge, wiata prz yj az d o w a, p rżyj ezd n i a.

Hallen-dach, n. dach wiatowy (halowy); -kirche, /. kościół o jednakich wysokościach naw.

Hallore, m. solnik, żupnik, solowar, robotnik na soliskach.

Halloysit, m haloizyt.

Halm, m. 1) źdźbło; 2) słomka (do zapłonu).

Halmdach, n. strzecha.

Halmknoten, m. kolanko w źdźble. Halogenazot, m. ==. Chlorstickstoff. Halogene, /. halogieny, chlorowce. Haloide, n. haioidy.

Haloklastit, m. — Petroklastit Halometer, m. halometr, haloskop, Halometrie, f. halometrya.

Halotrichit, m. = Eisenalaun.

Haloxylin, n. haloksylina.

Hals, m. szyja, szyjka, kark (gar.); -der Bessemerbirne, gardziel.

Hals-ambos, m. kowadło kotlarskie; -band, n. 1) zakotwienie; 2) opaska, wstęga (szyjna); -einschnitt, m. wcięcie boczne (w osobniaku); -eisen, n. = Halsband.

halsen, przeprawiać się (czółnem).

Hals-lager, n. 1) łożysko naszyjne, szyjowe (na wałach pionowych); 2) łożysko siodłowe, pośrednie (na wałach poziomych!; -rille, f.= Halseinschnitt.

Halsring des Exzentriks, pierścień mi-mośrodu.

Halssims, m. naszyjek.

Halster, m. łaszt.

Hals-wolle, f. wełna szyjna; -zange, f. — Drahtzange; -zapfen, m. czop szyjowy, szyja wału, czop środkowy.

Halt! stój! stać!

Halte-keil, m. klin (utrzymujący); -pfahl, m. pal, pachołek, przywięziel, slup przystankowy. uwięzie! (ä.); -platz, m. przystanek; -punkt (Zuges), m. postój, miejsce zatrzymania (pociągu); -punkte — Punkte kritische.

Halter, m. 1) dzierżak, trzymacz, trzy-mak, trzymadło; 2) łapki, szpony (el.).

Halte-seil, n. lina bezpieczeństwa; -Signal, n. sygnał zatrzymujący, s. »stój«; -Station, f. Haltestelle, f. przystanek; -stellaufseher, Haltestellenverwalter, m. przystankowy, zawiadowca przystanku; -taue, n liny przytrzymujące, kotwiczne (ś); -Vorrichtung, f. zatrzymadło, trzymadło (torf.); -Zeichen, n. 1) znak »stój«! 2) — Haltesignal; -zug, m. pociąg powolny.

Haltfleht, m. = Haltepfahl.

Halt-häuer, m. żeleźnik, górnik; -kette, /. naszelnik; -nagel, m. zatyczka; -pfahl, m. = Haltepfahl; -pflock, m. = Haltepfahl; -platte, f płyta przytrzymuj ąca(przytrzymowa) (ssw.); -Stellung, /. ustawienie na »stój«, u. na jazdę wzbronioną.

Haltung, /. 1) postawa, ułożenie; 2) rozdzielenie jasności i cienia (mai.); 3) międzyspławie (postoje) Ir. wod); -oberste, międzyśluzie szczytowe.

Haltzeichen, n. pauza, punkt (dr.). Halurgie, f. — Salzkunde.

Halyle, /. solowce.

Hämachat, m. agat krwisto-czerwony.

Hämatein, n. hemateina.

Hämatinon, n. hematynon (szkl.). Hämatit, m. = Blutstein.

Hämatoxylin, n hematoksylina.

Hamburger-blau, n. błękit hamburski, mineralny; -deckgrün, n. zieleń ham-burska; -Normen, /. normy hambur-skie; -weiss, n. biel hamburska, ołowiana.

Hambutte, /. głóg.

Hammelfell, n. skóra barania.

Hammende, n. naczółek dachu.

Hammer, m. młot, młotek, młoteczek;

-magnetischer, m. magnesowy; -Wag-nerscher, m. Wagnera.

Hammer-ambos, m. kowadło kleparskie; -apparate, m. zbijadła młotowe; -arbeit, f. robola młotkiem, młotowanie; -arbeiter, m. młotnik; -auge, n. = Hammerloch; -axt, f. topór z młotem; -bahn, /. obuch (płatnia) młota; -bär, m. baba młota parowego.

Hämmerbarkeit, f. kowalność, kujność. Hammer-blech, n. blacha kuta; -breite, f. obuch (siekiery); -druckwalke, /. folusz korbowy; -durchschlag, m. = Durchschlag.

Hämmerei, /. młotownia, młotarnia.

Hammereisen, n. żelazo kute (młotem);

-verzinktes, blacha kuta pobielana, cynkowana.

Hämmerer, m. młotnik.

Hammerfinne, /. rąb młota (ostrze, szerz, rzez).

hammergares Kupfer, miedź rafinowana, czysta, ko wal na.

Hammergarmachen, n. rafinowanie powtórne (do kowalności); -des Kupfers, przetopienie miedzi pod węglem.

Hammer-gerüst, n. 1) oprawa młota; 2) rusztowanie młotowe, więźba młota; -geschirr, m. 1) przyrządy młotowe (do wyrobu miazgi) (pap.); 2)—Stampf-geschirr; -gestell, n — Hammergerüst; -glocke, /. dzwonek młoteczkowy; -guss, m. leizna kuj na, kowalna.

hammerhart (machen), stwardzać pod młotem.

Hammer-haue, /. = Hammeraxt; -heim, m. trzon młota, stylisko, toporzysko, wahak; -herr, m, właściciel kuźnicy; -hülse, /. helza, hełża młota, obręcz trzonu m.; -hütte, f. młotarnia, kuźnica (hamernia); -induktor, m. induktor młoteczkowy; -kessel, m. kocioł parowy (system Dupuis); -kien, n. broda młota; -klotz, m. tułów głowicy (głowica ciężkiego młota kafarowego z lanego żelaza); -kolben, m. lutak, lutownik młotkowały, młotkowy, spojówka kątowa; -kopf, m. młot (głowa, głowica młota, bijak, młocisko); -loch, n. ucho młota (oko); -lötkolben, m.'*— Hammerkolben.

Hammer-maschine, f. 1) kleparka; 2) maszyna parowa stojąca, okrętowy silnik stojący; -meissel, m. = Hammeraxt; -meister, m. kuźnik, właściciel kuźnicy; -mühle, f. = Eisenhammer.

Hämmern, n. klepanie, młotowanie, hämmern, 1) młotować, młotkować; 2) kuć; 3) klepać; -sich h. lassen, być kowalnym.

Hammer-ohr, n. ucho młota, oko m.; -Ordnung, /. porządek kuźniarski, kuź-niczny; -pinne, f. ostrze młotka; -poch-werk, n. tłuczka młotowa; -rad, n. koło wodne poruszające młot; -rücken, n. = Hammerkopf; -säule, f. słupy rusztowania młotowego; -schlacke, /. Hammerschlag, m. młotowiny, omlot-ki, łuski, zendra (blaszki tlenku żela-zówo-żelazowego pryskające przy kuciu) ; -schmale, f. = Hammerschwanz; -schmied, m. kowal, kowacz, kuźniak, młotowy, młotnik; -schmiede, f. — Hammerhütte; -schwänz, m koniec młota, ostrze m.; -stahl, m. stal kuta; -stiel, m. trzonek, trzon (młota ręcznego), młocisko. stylisko, dzierżak (młotów dużych); -stirn, f. czoło młota; -stock, m. = Stampfgeschirr; -stube, f. młotownia; -Vorrichtung, f. odbijak (nad wahaczem maszyn parowych); -walke,/, folusz młotowy; -Waschmaschine, /. pralnica młotowa (praczka); -Wasserrad, n. młotowe koło wodne; -welle, /. wał młota (fryszerskiego); -werk, n. = Hammerhütte; -werks-besitzer, m. = Hammermeister; -Zeichen, n. 1) cecha (na drzewie) znacznikiem wybita; 2) cecha (znak fabryczny).

Hamsterfell, n. skórka z chomika.

Hand-abgabe, /. sprzedaż (drewna) z ręki (las.); -abzug, m. odbitka ręczna (dr.); -akkord = Akkord; -ambos, m. na-strążnica, nastrożnica; -anlasser, m. rozrusznik ręczny; -antrieb, m. napęd ręczny; -arbeit, /'. 1) robota, praca ręczna; 2) robótki (kobiece); -arbeiter, m. rękodzielnik, robotnik ręczny, rękodzielniczy, wyrobnik; -arbeitschule,/. szkoła robót ręcznych; -auflage, /. podpórka; -aufzug, m. dźwiżek, dźwig z napędem ręcznym; -ausgabe, /. wydanie podręczne; -ausschalter, m. wyłącznik ręczny (główny); -axt, /. siekierka, cioska, siekiera ręczna; -bag-ger, m. czerpak ręczny, pogłębiak łyżkowaty, pogłębi acz; -balg, m. mieszek, miech ręczny; -barriere, /. rogatka zakładana, r. ręczna; -baum, m. dyszel (do okręcania obrotnicy); -beil, n. toporek, ciosak, topór ręczny (ciesielski), handbereich, podręczny; -im h., dosie-gny.

-•Słownik techniczny.

Hand-betrieb, m. 1) manufaktura, przemysł rękodzielniczy, domowy, ręczny; 2) napęd ręczny, ruch ręczny; -betrieb-system, n. sposób wyrobu ręcznego; -blasebalg, m. mieszek ; -blechschere, /. ręczne nożyce do blachy; -blitzap-parat, m. przyrząd ręczny błyskawiczny, migawkowy; -bohren, n. wiercenie ręczne; -bohrer, m. świderek, świder ręczny; - bohrmaschine, /. wiertnica, wiertarka ręczna;-bohrung, /. wiercenie ręczne; -bottich, m. przy-kadek, stągiew; -boussole, /. busola ręczna; -breche, /. = Breche; -bremse, /. hamulec ręczny; -brett, n. de-szczułka ręczna (na wapno); -büchse, /. krócica; -bügelmaschine, /. praso-warka ręczna; -bürste, /. szczotka ręczna.

Handdrehbank, /. tokarka ręczna, -für Fussbetrieb, t. r. pedałowa; -mit Riemenbetrieb, t. r. z napędem pasowym;

Hand-drehbohrmaschine, /. wiertarka obrotowa ręczna, okrężna r.; -dreh-kran, m. żóraw obrotny z napędem ręcznym; -drill, m. świder ręczny; -druck, m. druk ręczny; -durchschlag, m. przebijak ręczny, palczasty, kolcowy; -eichung,/. cechowanie ręczne;-eimer, m. wiadro, wiaderko.

Händel, m. ramię, drążek sterowniczy (dźwignia ręczna do sterowania).

Handels-eisen, n. żelazo handlowe; -flagge, /. bandera kupiecka; -gewicht, n. ciężarek handlowy; -hafen, m. port handlowy; -kammer, /. izba handlowa; -kupfer, n. miedź handlowa; -mühle,/. młyn kupiecki, parowy; -müllerei, /. mielnictwo handlowe; -schiff, n. okręt kupiecki, handlowy; -schule,/, szkoła handlowa; -stahl, m. stal handlowa.

Hand-entlader, m. wyprądnik ręczny; -fackel, /. pochodnia (ręczna); -fahrt, /. jazda na rękach (schodzenie do kopalni po drabinie’; -falle, /. zapadka (zatrzask); -fäustel, m. 1) młotek ręczny, kijania, kijań; 2) perlik, pięstuk (</ór.); -feger, m. zmiotka, -feile, f. pilnik ręczny, płaski, cienki, boczny; -feilmaschine, /. pilnikarka ręczna; -feinstellvorrichtung, /. ręczny przyrząd do dokładnego ustawienia; -feuer-gewehr, n. krócica; feuerlöscher, m. gasidło ręczne; -feuerspritze, f. sikawka ręczna; -feuerung, /. opalanie ręczne, palenie r.; -feuerwaffe, /. broń ręczna; -formerei, /. formowanie (cegły) ręczne; -garn, n. przędza ręczna; -gebläse, n. mieszek, miech ręczny; -gepäck, n. mały tłumok, pakunek ręczny.
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Hand-geschmeide, n. bransoleta, manela; -gespinnst, n. przędza ręczna; -ge-webe, n. ręczna tkanina; -gewehr, n. ręczna broń; -gleitflieger, m. latawiec ślizgowy (do jazdy powietrznej w dól); -glocke, /. dzwonek ręczny; -göpel, m. kołowrót; -granate, f. granat ręczny; -griff, m. uchwyt, uchwyt-ka, rękojeść, rączka, ujęcie, trzonek; -habe, /. rękojeść, uchwyt, ujęcie, rączka, klamka, pochwyt, dzierżak, ucho (u naczynia).

handhaben, posługiwać się.

Handhabung des Instrumentes, użycie instrumentu, przyrządu (mier.).

Hand-hacke, f. 1) siekiera ręczna; 2) cieślica (las.); -hämmer, m. młotek, młotek podręczny, młot ręczny; -haspel, /'. motaczka, ściennik (winda ręczna); -hebel, m. korba, nastawiak; -hebelbremse, /. hamulec dźwigniowy ręczny; -hechel,/, szczotka, zgrzebło, czesalnica; -hecheln, n. czesanie ręczne; -hobelmaschine, /. strugarka ręczna; -kalirstuhl, m. krosno ocz-karskie (tk.); kämmerei, /. czesalnia ręczna; -karre, f. wózek dwuręczny, w. dwukołowy (taczki); -kette, /'. łańcuch ręczny; -kettenstuhl, m. krosno oczkowe ręczne (tk.); -kippkarren, m. taczka, tak ręczny; -kippkarrentrans-port, m. przewóz taczkami: -kloben, m. imadełko; -kompass, m. kompas kieszonkowy, busola ręczna; -körner, m. znacznik ręczny, punktak r.; -kran, m. żóraw ręczny (dla kamienia młyńskiego) ; -kriickel, m. rączka (do wiercenia): -kulierstuhl, m. krosno ręczne; -kunstramme, /. kafar ręczny z windą; -kurbel, /. korba ręczna, wrotek ręczny; -lampe, /. 1) latarka ręczna, kaganek; 2) lampa przenośna (eł.); -lampenhalter, m. rączka lampy ręcznej; -lampenkabel, m. kabel lampki ręcznej; -lampenleiter, m. przewód lampki ręcznej.

Handlanger, m. robotnik, pomocnik (cec/.), podawca (rzemieślniczy), pomagacz (bud.); -junger, chłopak, chłopiec.

Hand-Iaterne, /. latarka, latarnia, ręczna; -lehne, /. poręcz (boczna); -leier, f. ciągadło ręczne (drutu): -leiste, /. poręcz, pas poręczowy; -leisteneisen, n. poręczownik; leisteneisengeländer, n. poręcz żelazna (żelazny pochwyt poręczy); -leistenholzgeländer, n. poręcz z listwy drewnianej; -leiter, /. drabinka (lekka drabina do przenoszenia); -leuchter, m. świecznik ręczny (lichtarz) ; -lohn, m. zapłata za robotę ręczną; -lupę, f. lupa ręczna; -mange, /. = Handrolle; -meissel, m. nasiek ręczny, dłuto ręczne; -messer, n. nożyk (nóż ręczny); -milchschleuder,m. wirówka ręczna; -mörser, m. moździerz ręczny; -mühle, /. żarna, młynek ręczny; -mule,/, samoprząśnica wózkowa ręczna, prząśnica Zenni, wątkowni-ca; -näherei, n. szycie ręczne; -naht,. /'. szew ręczny.

Handnieten, n. Handnietung, /. nitowanie ręczne.

Hand-orgel, /. pozytywka, organy czterostopowe; -papier, n. papier czerpany, ręczny; -pappe, /. tektura czerpana, ręczna; -pfahl, m. — Buhnenpfahl; -pflanzung, /. sadzenie w jamkę (las.); -presse, /. prasa ręczna; -probe, f. próba ręczna; -pumpe, /. pompa ręczna, ssawicar.; -putzkratze,/. zgrzebło ręczne do czyszczenia; -rad, n. 1) kołowrotek ręczny; 2) pokrętło, kółko pokrętne (gór.); -ramme, /. baba (ręczna), taranek, tyranek, kafarek, ubi-jarka, bitnia ręczna; -rechen, m. grabie (ręczne); -regel, f. — Dreifingerregel; -register, n. notatnik, podręcznik; -regier, m. miarkownik ręczny, regulator r.; -rheostat, m. opornik ręczny; -riegel, m. zasuwka; -ring eiserner, kółko ręczne; -riss, m. szkic odręczny; -röhrenpresse, /. prasa ręczna do rur; -rolle, /. maglowniczka, wałkownica, maglownik, maglownica; -rundrohr-feile, /. równak półokrągły.

Hand-saat, /. siew ręczny; -sachse, /. niecki maszynowe (gór.); -säge, /. piłka, piła ręczna, piła ramowa ręczna; -Schalter, m. rozrządnica ręczna, rozdzielnica r.; -schaufel, /. łopatka; -Schaufelung, f. ręczne przerzucanie łopatą; -scheibensignal, n. sygnał ręczny tarczowy; -scheide, /. nakład; -Scheidung, /. przyrządzanie ręczne, rozgatunkowanie r., przebieranie (klamrowanie ręczne) (gór.); -schere, /. nożyce ręczne; -schererei, /. nożyczarnia (ręczna);-Schlägel, m.ubijaczka (ręczna), pucka; -Schleifstein, m; osełka;-schlitten, m. saneczki samocieżne;-schmied, m. kowal ręczny (kierujący robotą przy kuciu''; -Schmierung, /. smarowanie ręczne; -Schneepflug, m. pług kolejowy (śnieżny) ręczny; -schnitt, m. rzaz-ręczny (tarcie ręczne); -Schnitzer, m. nóż ręczny.

Handschuh-industrie, /. przemysł ręka-wiczniczy; -macher, m. rękawicznik; -nähmaschine, /. szwarka rękawiczni-cza.

Hand-schütze, /. czółenko ręczne; -Seite, /. strona prawa; -seperator, m. wirówka ręczna; -signal, n. sygnał: ręczny.

Hand-signallaterne, /. latarnia sygnałowa ręczna; ■ signalscheibe, /. tarcza sygnałowa ręczna; -spake, f. drąg obrotowy, obrotnik (ś.); -spindel, f. wrzeciono ręczne; -Spinner, m. przęd-ca ręczny; -Spinnerei, /. przędzalnia ręczna; -Spinnmaschine, f. = Handln ule; -spinnrad, n. kołowrotek (ręczny); -spitze, /. koronka ręczna; -spritze, /. sikawka ręczna; -stachel, in. sztachla (sztachulec); -stahl, m. nóż ręczny; -Steuerung, /. stawidło ręczne; -stich, m. ścieg ręczny; -Stichel, in. zwykły nóż kończasty; -Stickerei, f. haftowanie ręczne, haft ręczny; -stick-maschine,/. hafciarka ręczna; -streck-werk, n. walcownia ręczna; -strich, m. gładzenie ręczne (strychowanie ręczne) (ce</.); -strumpfstuhl, m. krosno ręczne pończoszkarskie; -stuhl, m. krosno ręczne; -stütze, f. podpórka (u); -supportdrehbank, /. tokarka ręczna z supórtem; -tachometer, m. tachometr (ręczny) kieszonkowy; -trog, m. niecki; -tuchdrell, m. płótno na ręczniki; -umschaltung, /. przełączenie ręczne; -Ventilator, m. przewiewnik ręczny; -Vergoldung, f. pozłacanie ręczne; -Verschluss, m. zaniknięcia ręczne; -waffe, f. broń ręczna, biała; -wagen, m. wózek ręczny; -walze, /. wałek ręczny;-wasche,/. mycie (owiec); -weber, m. tkacz (ręczny); -weberei,/. tkactwo ręczne; -webstuhl, m. krosno tkackie ręczne; -weife,/, motak ręczny. Handwerk, n. rzemiosło, rękodzieło (pro-fesya, powołanie); -geschlossenes, cech oznaczony (do liczby).

Handwerker, m. rzemieślnik, rękodzielnik, robotnik.

Handwerker-kammer, /. izba rzemieślnicza; -schlule, /. szkoła rzemieślnicza, rzemieślniczych.

Handwerkszeug, n. narzędzie rzemieślnicze, ręczne; -maschine,/. obrębiarka ręczna.

Hand-wicklung, /. uzwojenie ręczne; -winde, /. winda ręczna, kołowrót ręczny; -wolle feine, wełna cienka ręczna; -zange, /. szczypczyki; -zel-lenschalter, m. doprzęgarka ręczna; -zirkel, m. cyrkiel ręczny; -zugram-me, /. kafar sznurowy ręczny.

Hanf, m. konopie, pieńka, Siemieniec; -gehechelter, k. wyczesane; -hecheln, k. prząślió, czesać; -männlicher = Fimmel; -rösten = wässern; -tauber = Fimmel; -wässern, moczyć konopie; -weiblicher == Hänfin.

Hanf-abfall, in. odpadki konopi; -acker, m. konopisko, zagon konopny; -bast-zelle, /. komórka łykowa konopi.

Hanf-bau, m. uprawa konopi; -bauer, m. uprawiacz konopi; -bereiter, m. wybijający konopie; -breche, /. cierlica, pię-ciornia, międlica (do konopi), tarlica, łamaczka; -brechen, n. międlenie (konopi); -brechmaschine,/. = Hanfbre-che; -einlage, /. wkładka konopna; -erz, n. = Bergflachs; -faden starker, nić konopna; -faser, /. włókno konopne; -feld = Hanfacker.

Hanfgarn, n. przędza konopna; -grobes, p. parciana.

Hanf-gespinst, n. przędza konopna; -ge-webe, n. tkanina konopna; -gurt, m. pas parciany, konopny; -hahn, m. konopie męzkie, suszka, płoskonka; -halm, m. łodyga konopi; -handler, m. handlarz konopi; -hechel, /. chochlica, szczotka, czesadło do konopi; -hechle-rin, /. czesarka; -hede,/. kłaki; -hen-ne, /. konopie żeńskie, głowaczka, maciorka, branka, głowatka.

Hänfin, /. głowaczka, konopie samicze, maciora, siemiennica.

Hanf-isolation, /. izolacya konopna; -kamm, m. czesadło do konopi; -kuchen, m. wytłoczyny konopne.

Hanfleinen, n. Hanfleinwand, / płótno konopne, konopnina.

Hanfliderung, /. uszczelnienie konopne. Hanf nessel, /. badyl konopny; -öl, n. olej konopny, siemieniowy, siemienny; -packung, /. obłoga konopna; -papier, n. papier konopny.

Hanfpflanze, /. konopie; -männliche = Fimmel; -weibliche — Hänfin.

Hanf-raufe, /. = Hanfbreche; -reibe, /. tarło (do konopi); -röste, /. moczuła, moczydło dla konopi; -salz, n. — Samensalz; -samen, in. siemie konopne, konopiane; -schlauch, in. wąż konopny, parciany; schwinge, /. opałka do przewiewania konopi; -seele,/'. dusza konopna (w linie).

Hanfseil, n. wróż konopny, powróz, lina konopna; -flaches, taśma linowa.

Hanfseil-betrieb, m. napęd liną konopną; -rollen, f. krążki linowe; -scheiben, f. kola linowe; -trieb, in. popęd linowy, napęd liną konopną; -trommel, f. bęben linowy.

Hanf-Spinnerei, /. przędzalnia konopi;

-Splitter, m. paździerze,paździor; -Stengel, m. dyga konopna; -strick, in. powróz konopny, konopnik, sznurek konopny; -Umspinnung, /. omotanie konopne, osnucie k.; -weide, /. wierzba konopianka; -werg, n. pakuły, kłaki konopne; -zopf, m. warkocz konopi.

Hang, m. stok.

Hangar, m. hangar, wiata (zajazd dla statków powietrznych).

Hang-bau, m. nawodnienie stokowe; -berieselung, /. zalewanie po stoku.

Hänge, /. wieszalnia.

Hänge-anker, m. strzemię; -anschluss, m. zlącznik zwieszny; -anschlussdose, /. gniazdo złączne zwieszne; -arm, m. kinkiet; -bahnanlage, /. kolej wisząca; -balken, m. belka wisząca; -band, n. wieszar taśmowy; -bank,/. 1) ławka ruchoma (na zawiasach), podnośna, spuszczalna; 2) wrota szybowe, pomost nadszybowy. nadszybie; 3) wejście (do szybu); -banksteiger, m. pomostowy; -birke, f. brzoza plączącą; -blech, n. blacha wieszarowa, zwisła (most); -blende, f migawka wisząca; -bock, m. kozioł wiszący, resorowy; -boden, m. 1) strop (bud.); 2) strych (bud.); -bogen, m. wieszadło (kompasu); -bolzen, m.= Hängeeisen; -brett, n. kosz, deska przenośnika; -brücke,/, most żywy, most wiszący (zawieszony, haczony); -bügel, m. l) wieszadło; 2) pierścień zawieśnika; -eisen, n. 1) zawieszenie ramowe, ramy zawieszone; 2) obochwyt; 3) strzemię, wieszadło (panwiowe); -feder, /. resor zawieszony; -gerüst, n. rusztowanie wiszące; -glocke, /'. dzwon zawieszony (dzwonek wiszący); -kluft, /. szczelina nadkładowa, s. w nadkładzie (gór.); -kom-pass, m. kompas w zawieśniku (k. wiszący, górniczy); -kreuz, n. = Aufhängekreuz; -kuppel, /. kopuła na wy-sadzkach, zwieszona; -lager, n. łożysko wiszące, stropowe; -lampe, f. lampa wisząca; -lasche, /. wieszak łubkowy; -laterne, /. latarnia wisząca; -latte zum Nivellierien, łata niwelacyjna wisząca (zawieszona); -leiter, /. drabina zawieszalna; -leuchter, m. świecznik wiszący, stropowy; -libelle, /. libela w zawieśniku (poziomnica, li-bela zawieszona), libela wisiorkowa; -matte, /. hamak; -mattskasten, m. skrzynka hamakowa (s.); -mikrophon, n. mikrofon wiszący.

Hängenbleiben des Ventils, niezawarcie się zaworu, chwytanie się z.

Hangendes, n. 1) strop, nadkład, przykrywa, górnica; 2) = Firste; Gehänge. Hangend-gebirge, n. nadkładowy górotwór; -punkt, m. punkt stropowy, p. nadkładowy; -seite, /. strona nadkładowa.

Hänge-platte, /. płyta zwieszona, płaza (gzyms); -pumpe, /. pompa zawieszalna; -punkt, m. punkt zawieszenia; -ring, ni. = Hängebügel; -säule,/. 1) wieszar, wieszak, słup wieszarowy, storczyk (bud.); 2) lisica; 3) słup wiszący, trzpień wiszący (most.); -schacht, ni. szyb do spuszczania materyałów; -schale (Heintzsche), f. kosz Heincza (wiadro wiszące); -schloss, n. kłódka; stab, m. pręt pomostowy (most.); -stange, /. Hängesäule; -strebe, /. zastrzał, stopa zastrzału, zastrzał wieszara (łeb).

Hängeträger, m. wieszar, dźwigar wieszarowy; -schlaffer, w. gibki; -versteifter, w. stężony.

Hänge-wage, /. półkole zawieszalne, za-wieśnik; -wand, /. ściana zwieszona, wisząca (niepodparta); -weide, /. wierzba plączącą.

Hängewerk, n. wieszar, wieszarek, wiązanie wiszące, słupiec wiszący (krzesło); -einfaches, doppeltes, wieszar jedno-, dwustorczykowy.

Hängewerk-balken, /. ściągnica, jęta, belka wisząca, wieszar, nadciąg (bud.);

-binder, m. wiązar wieszarowy; -briik-ke, /'. most wieszarowy.

Hängewerks-dach, n. dach o wiązaniu wiszącem, więźba wisząca; -träger, m. wieszar, dźwigar wiszący, nadciąg (bud.).

Hängezapfen, m. czop zawieszony.

Hängezeug, n. 1) zawiesie, strzemię (bud.);

2) zawieśnik (gór); -mit Gradbogen, zawieśnik, półkole zawieszalne, pałąk. Hänghaus, n. = Hänge.

Hangjoch, n. = Balkenfach.

Häng-lade, /. płocha górna, wisząca (tk.);

-säule, /‘.=Dachstuhlsäule 2); -spreng-werk, n. rozpornica wieszarowa; -sprengwerkbrücke, /. most rozporowe-wieszarowy.

Hang-tafel, f. działy stoku (met.); -Wässerung, /. nawodnienie stokowe; -zirkel, m. kompas zawieszony.

Happenbrett, n. deska rozdzielcza.

Hardenit, m. hardenit.

Harfe, /. 1) przesiewnik, przesiewniak, arfa; 2) harfa (muzyka); 3) = Fadenpla-nimeter.

harfen, przerzucać przez arfę, przepuszczać, na arfie czyścić.

Häringsgrätenverband, m. jedlinka, wiązanie w trójlit, trójnit, oścień.

Harke, /. 1) grabie, zgrzebła; 2) graca (do węgli).

harken, grabić.

Harken-stiel, m. grabisko; -stroh, n. słoma grabiona.

Harmonie, /. harmonia, składność, zgodność, zgoda, strojność.

harmonisch, 1) strojny (do tonu zgodny); 2) harmoniczny, harmonijny (m.).

Harmonische dritte, fala trzecia harmoniczna; -der n. Ordnung, harmoniczna n. tego rzędu.

Harmotom, n. harmotom.

Harngeist, m. amoniak.

Harnisch, m. 1) strój (system strun z oczkami w przyrządzie Zakarda); 2) pancerz; 3) prążkowane ściany żył (<jeo.).

Harnisch-brett, n. załamek, wodzidło strunowe, arkadowe (u Zakarda); -ma-cher, m. pancernik, płatnerz.

Harn-säure, /. kwas moczowy; -stoff, m mocznik, karbamid; - stoffgährung, /. fermentacya mocznika; -stoffkohlen-säure, f. kwas alofanzowy, k. moczni-kowo-węglowy; -zucker, m. cukier moczowy.

Harrelpfosten, m. wrzeciono.

hart gegossen, odlane na twardo, -löten, lutowane na twardo; -schlagen, klepane do twardości (stwardzić młotkiem).

Hartasphaltpflaster, n. bruk z twardego asfaltu.

Härtbarkeit, f. stwardzalność, hartow-ność (zdolność podwyższania twardości).

Hartblei, n. ołów twardy, utwardzony surowiec ołowiu (herta ołowiana); -blei-feder, /. = Endfeder; bleigitter, n. krata ołowiano-antymonowa (d.); -blei-komposition, /. stop ołowiu, kompo-zycya o.; -bordlage, f. skrajne położenie steru; -borsten, /. szczeciny.

Härtborsten = Härterisse.

Hart-brandsteln, m. zendrówka (cegła silnie palona); -brennen, n. wypalanie silne.

Härte, /. twardość, hartowność (hart); -bleibende, twardość pozostająca.

Härte-ader, żyła twarda; -Bestimmung, /. oznaczenie twardości; -fliis-sigkeit, /. płyn do utwardniania (hartowania); -grad, m. stopień twardości.

Harteisensetzung, f. cementacya, cementowanie kruszców.

Harteisen, n. żelazo drobnoziarniste.

Härte-klasse, /. klasa twardości; -mes-sung, /. mierzenie twardości

härten, 1) twardzić, stwardniać, hartować; 2) kwasić, nastalać (żelazo), nadawać hart; -durch Abkühlung, hartować studzeniem, chłodzeniem; -in Formen, stwardzać w formach; -mehrfach, hartować powtórnie.

Härten, n. utwardnianie, natwardzanie, hartowanie.

Härte-ofen, m. piec do hartowania; -pul-ver, n. proszki hartujące (do hartowania).

Härter, m. hartownik, utwardzacz.

Härterisse, m. rysy włoskowe przy hartowaniu.

Harterz, n. żelaziak brunatny z krzemionką.

Härte-skale, f. skala twardości; -wasser, n. woda do hartowania.

Hart-feuerporzellan, n. porcelana silnie wypalona; -floss, m. 1) surowizna twarda szkląca, surowiec biały, kuźniczy (frj szerski); 2) lupa z pierwszego ogniska fryszerki.

hartgegossen, twardo odlany.

Hart-glas, n. szkło hartowane; -grana-te, /. granat twardy; -gummi, m. kauczuk, ebonit.

Hartgummi buchse,/. tuleja ebonitowa;

-griff, m, rękojeść ebonitowa, trzonek ebonitowy; -isolator, m. izolator ebonitowy; -platte, f. płyta kauczukowa; -rohr, n. rura kauczukowa, ebonitowa; -rolle, /. krążek kauczukowy, ebonitowy.

Hartguss, m. 1) leizna twarda, odlew stwardzony, utwardzony, twardy, hartowany; 2) surowiec szklisty, biały.

Hartguss-herzstück, n. krzyżownica z twardego odlewu; -Stäbe, m. pręty lane hartowane (natwardzone).

Hart-harze, n. twarde żywice; -holz, n. drewno twarde.

Hartit, m. hartyt (żółta smoła ziemna).

Hart-kamm, m. skała twarda (t/ór); -käse, m. ser twardy; -kautschuk, m. kauczuk twardy; -kobalterz, n. = Arsen-kobaltkies; -korn, n. twarde zboże; -kupfer, n. miedź twarda.

Härtling, m. = Eisensau.

Hartlot, n. lut twardy, lut trudno topli-wy, lutowiny mosiężne, spójkowie miedziane.

Hart-manganerz, n. ruda manganu twarda, mangan twardy, psylomelan; -mar-mor, m. marmur twardy; -meissel, m. nasiek, siekacz (śrubel, dłuto proste do obtaczania); -metal, n. stop panewkowy, metal twardy; -pech, n. twarda smoła; -rigel, m. Hartrigelholz, m. świdwa, Świdwina, dereń świd; -salz, n. sylwin.

hartschlagen, wykuć na gładko.

Hartschlaglot, n. 1) lut twardy; 2) mieszanina srebra z mosiądzem do lutowania.

Härtung, /. stwardzanie, hartowanie, hart, cementowanie, nastalanie (żelaza); -all-mälige, h. stopniowe, gewöhnliche, h. zwyczajne; -gleichförmige, h. jednostajne; -verlieren, utrata stwar-dzenia.

Härtungs-biegeprobe, /. próba wygięcia przy zahartowaniu; -kohle, f. 1) węgiel do stwardzenia (stali), stwardzal-niany, stwardzalniczy, hartowniczy; 2) węgiel hartu (wywołujący twardość stali).

Hartvernickelung, f. niklowanie trwałe. Hartwalze, /. walce z leizny twardej.

Härtwasser, n. ciecz do nastalenia (hartowania żelaza).

Hart-water, «. przędza na osnowę krętą; -werk, n. niedokwas cynku.

Härtzange, f. szczypce do hartowania.

Hart-zerren, n. dymarstwo; -zinn, n. cyna twarda.

Harz, n. żywica.

Harz-baum, m. drzewo żywiczne; -beule, f. gula żywiczna; -einsammler, m. = Harzschaber; -elektricität, f. elektryczność (ujemna) żywiczna.

harzen, 1) pędzić żywicę (zbierać z drzew ż.); 2) oczyszczać z żywicy; 3) napuszczać żywicą.

harzern, hartowanie w ognisku.

Harz-firniss, m. pokost żywiczny;-fluss, m. upływ żywiczny, osmól górny, leśny, zlewa żywiczna; -gas, n. gaz z żywicy; -gelst, m. olejek żywiczny; -glanz, m. połysk smolisty; -holz, n. = Nadelholz.

harzig, żywiczny.

Harz-kalk, m. wapno żywiczne; -kitt, m. kit żywiczny; -kohle,/, węgiel żywiczny; -kratze, /. nóż do żywicy; -kuchen, m. placki, buły żywiczne; -leim, m. klej żywiczny (do zaklejania miazgi papierowej); -leimung, /. klejenie roślinne, żywiczne; -lösung, /. rozczyn żywiczny; -messer, n. nóż do żywicy; -öl, n. olej żywiczny; -Ölfarben, /. farby żywiczne; -ölfirniss, m. pokost żywiczny; -pech, n. smoła żywiczna; -politur, /. = Schellackpolitur; -schaber, m. Harzscharrer, in. żywi-carz; -schlacke, /. żużel żywiczny; -seife, /. mydło żywiczne; -siederei,/. smolarnia; -tanne, /.jodła, sosna; -teer, m. smoła żywiczna.

Haschisch, m. haszysz.

Hasel-eiche, /. = Wintereiche; -fichte, /. sosna bawarska; -gebirge, n. »ha-selgebirge« (sól gipsowo-iłowa); -nuss, /. leszczyna; -nussöl, n. olej z orzechów laskowych; -Strauch, m. leszczyna.

Hasen-fell, n skórka zajęcza, futro zajęcze; -haare, n. sierść zajęcza, turzyca; -Öhrchen, «^Anführungszeichen; -zwirn, m. grube nitki, sznurek.

Haspe, /. 1) hak oddrzwiowy, kruk (zawiasowy); 2) hak drabinowy, kuna; 3) skobel, zawiasa.

Haspel, m. 1) kołowrót poziomy (krąg, haspel); 2) bęben; 3) motek, nawijacz, nawijadlo (pap.); 4) motak, motowidło (tk.); 5) mieszadło skrzydłowe (haspla) (firar.).

Haspel-arm, m. ramię kołowrotu; -berg, m. pochylnia wywozowa (kołowrotowa).

Haspelei, /. motalnia (oddział przędzalni).

Haspeler, m. ciągacz.

Haspel-förderung, f. ciągnienie na kołowrocie, wydobywanie kołowrotem; -gerüst, n. Haspelgestell, n. stojak motowidła, podstawa m.; -griff, m. korba kołowrotu; -hörner, n. rogi korby; -knecht, m. ciągacz (pór); -kunst, /. = Haspelmaschine; -maschine, /. winda, maszyna wyciągowa.

haspeln, 1) motać, zmotać, zwijać (przędzę) ; 2) odwijać (jedwab z kokonu); 3) wyciągać, podnosić do góry (dźwigiem).

Haspeln, n. motanie, przewijanie (przędzy); odwijanie (jedwabiu).

Haspel-pumpe, f. pompa kołowrotowa, opuszczalna; -rad, n. kolo kołowrotu; -schacht, m. szyb z kołowrotem; -seil, «. lina kołowrotowa; -stätte, /. szerzyzna kołowrotowa, maszynowa; -stützen, /. storczyny, stojaki (podpory kołowrotu); -trieb, m. ręczny napęd łańcuchem; -welle, /. wał kołowrotu; -zieher, m. ciągacz; -zieherin, /. ciągarka (robotnica przy kołowrocie).

Haspler, m. motacz (żfc.), ciągacz (gór.), komorny (w Wieliczce).

Hasplerei, /. motalnia [tk.).

Hasplerin, /. motaczka (tk.).

Hatchetts Braun, bruń Haczeta (berlińska).

Hatschetin, n. haczetyn.

Hau, m. 1) młody lasek; 2) — Abbau.

Hau-ambos, m. kowadło; -axt, f. siekiera leśna (rąbalnica).

Haubarkeit, /. rąbność.

Haubarkeits-alter, n. wiek rąbności; durchschnitszuwachs, m. przeciętny przyrost roczny wieku rębności (las.); -ertrag, m. dochód główny (zrębowy).

Haube, /'. 1) bania, kopula, dach hełmowy; 2) kołpak, pokrywa, pudlo (holen-dra); 3) ucho (siekiery); 4) koszyk (most.); 5) czapka, strzecha (mielerza); 6) od-kraplacz czapkowy; 7) kaptur (na głowę); 8) kubek (na rakietach).

Haube des Chors, absyda; -des Elevators, głowa wyciągu kubkowego.

Haubeil, n. młot pilnikarski.

Hauben-gewölbe, n. = Klostergewölbe;

-hafen, m. tygiel kryty, sklepiony; -rolle, /. krążek z okrywą.

Haubitze, /. granatnik, jednoróg (haubica).

Hau-blei, n. podkładka ołowiana; -block, m. pniak do rąbania; -bocke, in. — Zimmerbock.

Hauchfiguren, /. figury z nadmuchu (występujące po chuchnięciu).

Haue, /. 1) motyka, kopaczka; 2) oskard, kilof do skał; 3) paprzyca (ml.); 4) poręb, poręba; -regelmässige, ręby (las.).

Haueisen, n. 1) mieszalka (żelazo do mieszania gliny); 2) — Schrämhammer.

hauen, siekać, usiekać, rąbać, ciąć (drzewo).

Hauer, m. 1) rębacz, rąbacz (drzewa); 2) oskardnik, kopacz (grór.); 3) nacinacz (pilnikarz); 4) półdziurnik, wybijak pół-pierścieniowy.

Häuer, m. 1) kopacz (węgla); 2) hawiarz, starszy górnik.

Hauerarbeit, /. 1) obłamywanie; 2) rąbanie khnomłotowe, robota rąbana (gór.).

Häuer-gedinge, n. kontrakt górniczy, ugoda; -geld, n. = Haugeld; -glocke, f. — Schichtglocke.

Hauerlohn, m. porębne, wyrębne.

Häuer-probe, /.=Häuergedinge; -steig, m. zjazd, przejazd, droga górnika.

Hauerwerk, n. rąbanie, robota rąbana. Häufelpflug, in. 1) pług obsypnik (obory wacz); 2) ogartywacz (las ).

Haufen, in. 1) bróg, kupa; 2) karya, byk (stos drzewa); 3) dziesiątka.

Haufen-amalgamation, /. amalgamacya w kupach; -lager, n składy zapasowe; -tenne,/. słodownia; -verkohlung, /. zwęglanie karyi, byków.

Häufung, /. skupienie (fis.). Haufwerk, n. urobek (gór.).

Hau-geld, n porębne (zapłata rębacza); -hämmer, m. młot pilnikarski.

Hauklinge, /.=Haueisen; -für Gärtner, motyka kolczasta, siekacz sadowniczy. Hau-klotz, m. pniak do rąbania drzewa;

-krampenarbeiter, m. podbijacz pokładów; -land, n. nowina, grunt wy-karczowany; -maschine, f. rębarka; -meissel, m. dłuto kowalskie; -mes-ser, u. siekacz; -ort, m. miejsce wyrębu (las.).

Haupt, n. strona czołowa, licowa (kamienia).

Haupt-abmessungen, f. wymiary najgłówniejsze; -absperrventil, n. główna zawora, główny wentyl przepustowy (wpustowy); -achsen, f. osie główne; -ader, f. żyła główna; -alter, m. wielki ołtarz; -anschluss, m. dołączenie główne; -bahn, f. kolej główna, pierwszorzędna; -bahnhof, m. dworzec główny; -bahnsteig, m. wsiad główny; -balken, m. belka dźwigarowa, główna; -bau, m. główny budynek; -behälter, m. zbiornik główny; -bestand, m. odrzewie panujące, drzewostan panujący (las.)-, -bestandteil, m. główna część składowa; -binnentief, m. główny kanał osuszający; -block, in. blok stacyjny, główny; -bogen, m. luk główny; -bolzen, m. główny sworzeń; -brett, n. 1) górne łożysko (ciosu); 2) deska kapelusznika; 3) zagłówek (fbud.).

Haupt-buch, n. księga główna; -bühne, f. główna powała (gór.); -bürste, f. zda-wa główna (szczotka g.); -dachbalken, m. krokiew główna; -daten, n. główne dane; -deck, m. pokład, pomost (s.), stropy nad pokładem (gór.); -dehnung, f. rozciągliwość główna; -deich, m. wał główny, zimowy; -diagonale, f. przekątnia główna, przekątmk zasadniczy; -dimension, m. główny wymiar; -dolomit, m. dolomit główny, podstawowy; -drain, m. = Sammeldrain; -dreiecksnetz, n główna sieć trójkątów; -dreieckspunkte, m. główne punkty trójkąta; -druck, m. ciśnienie główne; -einfahrt, f. wjazd główny; -ein-richtung, /. urządzenie główne.

Häuptel, n. strop pokładu (gór.).

Haupt element, n. element zasadniczy;

-faden im Kokon, początek nitki kokonu; -fang = Fangrechen; -farbę, f. barwa podstawna; -federblatt, n. pas sprężyny główny, pióro górne, główne resoru (wozu); -feld, n. główne pole; -fernsprechamt, n. główna rozmownica zamiejscowa; fleth, m. główne odgałęzienie kanału; -floss, m. tratwa główna, stała (nierozbieralna); -förder-strecke, / główny chodnik, chodnik wywozowy, przewozowy; -front, /. fasada, czoło budynku; -gasröhre, f. główna rura gazowa; -gebäude, n. budynek główny; -gedinge, n. — Generalgedinge; -geschoss, n. piętro główne; -gesims, n. gzyms główny; -ge-stänge, n. ciągadła (gór.); -gevier, n. — Ansteckgevier; -gewölbe, n. sklepienie główne; -gleichung, f. równanie podstawne (główne); -gleise, n. 1) tór główny (stacyi); 2) tor zasadniczy (zwrotnicy); -graben, m. rów główny, kanał g., matka; -grundriss, m. główny rzut poziomy; -hahn, m. kurek główny; -holz, n. 1) drewno ciałowe (Zas.); ’2) drzewo cembrzynowe (gór.).

häuptig, licowy (bud.). Hauptinhalt, m. treść. Hauptjoch, n. jarzmo główne. Haupt-kabel, m. główny kabel; -kirche, f. katedra (kościół główny); -klemme, /. zacisk główny, spinka główna; -kontakt, m. styk główny; -lagę, /. położenie główne; -lager, n. 1) skład główny; 2) łożysko główne; -lasche, f. 1) łubek, główny, przekładka; 2) oczko główne (poń.); -lauf, m. ulica, główny chodnik (gór.); -leitung, /. przewód główny; -lenker, m. wodzik główny; -linie, /. linia główna, kierująca, kierunkowa, oryentacyjna; -marke, f. znak główny; -mast, m. maszt główny.

Haupt-mauer, m. 1) mur licowy, frontowy, naczelny; 2) m. głównj; -netz, n. sieć główna, pierv szotzędna (wider.); -niederlage, /. główny skład, magazyn; -nivellierung, /'. niwelacja główna, poziomowanie główne; -normale, /. przepisy główne (przy cechowaniu); -normalschnitt, m. przekrój normalny główny; -nutzung, f. użytek główny; -Ölbad, 11. = Weissbad; -pfeifenwerk, n. piszczałki organów; -pfei-ler, wi. filar główny; -phase, f. faza główna; -polygon, n. wielobok główny; -polygonzug, m. ciąg wieloboku głównego, pierwszorzędnego; -post, /. główny urząd pocztowy; -pumpe, f. pompa główna, największa; punkt, m. 1) punkt główny; 2) środek obrazu (mder.); -quarzit, m. kwarcyt główny; -querschlag, m. przekop główny; -querträger, wi. poprzecznica główna.

Haupt rad, n. kolo główne, silnikowe; -radius, m. promień główny; -reaktio-nen, /. oddziaływanie główne (pierwszorzędne); -rechen, m. rzeszoto, krata główna (przy spławie drzewa); -regel, /'. kierownica z pizeziernikami; -register, n. główny register (w organach), chór pryncypałowj; -reif, m obręcz główna; -reservoir, m. zbiornik główny; -rinne, /. rów główny (w odlewni); -rogenstein = Jura mittlerer; -rohr, n. rura główna.

Haupt-sätze, in. zasady; -säule,/. krzyżu-lec ciągniony pionowy (wosń); -schacht, m. szyb główny (najgłębszy); -schacht-bühne,/. główna powala (gór.); -Schalter, m. rozrządnica główna. rozdzielnica g , wlączka g., wyłącznik główny; -Schalttafel, f główna tablica rozdzielcza; -Schieber, m. suwak główny, rozdzielający; -schiene einer Weiche, opornica; -schiff, 1) okręt admiralski; 2) główna nawa (kościoła); -Schluss, in. obwód główny, o. prądu głównego; -schlüssel, m. klucz główny; -schluss-maschine, / prądnica głównikowa, maszyna jednoobw odowa, m. szeregowa, m. głównozworna; -schlussmo-tor, m. = Serienmotor; -schlussschal-tung, /. połączenie jednoobwodowe; -schnitte, m. przekroje główne; -Schubspannung, t natężenie ścinające główne. n. g. na ścięcie; -Schubstange,/, goleń silnikowa; -Schwengel, m. waga (u wozu); -seite, / =Bildseite; -siei, m. śluza główna; -signal, n. sygnał główny; -sohle, f. płóz główny (pługa). Hauptspannung, /. 1) natężenie główne (we.); 2) naprężenie główme, zasadnicze, pierwszorzędne, robocze(eZ.); -ideale, natężenie główne zastępcze.

Haupt-spant, m. owręże główne, dwu-wręga główna; -sparren, w. krokiew główna; -speisegraben, wi. główny rów doprowadzający (zasilający); -stabe, m. pruły główne; -Ständer, m. stojak główmy; -Station, /. stacja główna; -steiger, w. pierwszy sztygar; -stich-balken, m. w'jpustnica głów na; -stock eines Gebirges, główne pasmo, główny łańcuch gót; - Stollen, »?. podkop,, szyb główny, sztolnia główna (gór); -strahl, w promień główny; -sträng, m. szlak główny; -strasse, /. 1) gościniec; 2j główna ulica; -strebe, /. zastrzał główny; -strecke, /. = Hauptstollen; -streichen, n. = Hauptzug; -ström, m. prąd główmy.

Hauptstrom-bogenlampe, /. łukówka głów mikowa, szeregowa (lampa łukowa jednoobwmdowa); -dynamo, /. prądnica jednoobwodowa; -generator, m. prądnica jednoobwodowa; -kreis, m. obwód główny, prądu głównego; -lampe, /. lampa jednoobwodowa, l. głó-wnoprądna; -leiter, m. podłoże prądu; -maschine, /. = Hauptschlussmaschine; -motor, m. silnik jednoobwodowy; s. szeregowy; -regulierung, /. regula-cya prądu głównego; -spule,/, cewka prądu głównego; -wickelung, /. nawój prądu głównego, uzw ojenie szeregów e, główmoprądne; -widerstand, m. opór prądu głównego; -Windungen,/, zwoje prądu głównego.

Haupt-stütze,/ podpor a głów na;-Stützpunkt, m. główny punkt podparcia, podpory; -system eines Fachwerks, układ główmy kratownicy; -tangen-ten, /. styczne główme; -teller, m. podkładka główna (kor.); -tiefstes, n. = Erbliefstes; -titel, m. 1) tytuł główmy (książki); 2) t. rozdziału; -tor, 11. głó-wma brama; -träger, m. 1) dźwigar główmy; 2) belka główna podłużna; 3) ostojnrca (wagonu).

Hauptträgheits achsen, /. główne osie momentu bezwładności; -moment, n. główny moment bezwładności.

Haupt-transformator, »?. przetwornik główny; -treppe, / schody główne; -trommel,/. bęben główny (ffc.);-trumm, m. — Erbtrumm; -tür, /. główne drzwi, g. wejście, drzwi w chodowe; -uhr,/. zegar główmy, normalny; -Umschalter, m. przełącznik główmy; -Verschiebung, /. przesunięcie główne; -vertikale, /. pionowa główna; -voltameter, m. wol-tametr główny; -wache, /. odwrach główny, straż główna; -walze, /. walec główmy;-wasserkluft,/. główna szczelina wodna; -wasserverschluss, w. główme zamknięcie wody

Haupt-welle, /. krzepak, wal główny maszyny; -werk, n. register główny (or^.); -wetterstrecke, f. główny chodnik wiatrowy ; -Wickelung, f. nawój główny; -widerstand, m. opór główny; -Zähler, m. licznik główny, miernik główny (eL); -zeile, /. główny wiersz (dr.); -Zollamt, n. główny urząd celny, cłowy ; -zug, m. rys główny, szerzenie główne.

Haus, n. 1) dom, budynek, budowla; 2) zarząd domowy, gospodarka; -einstök-kiges, dom jednopiętrowy; -kleines, domek.

Haus-altar, m. ołtarz domowy; -an-schluss, m. złącze domowe, dołączenie d., połączenie d.

Hausanschluss-kabel, m. kabel łączny domowy; -kästen, m. pudło złącza domowego; -leitung, /. przewodnik złącza domowego; -Sicherung, /. bezpiecznik w złączu domowem; -tafel, f. rozdzielnica domowa.

Haus-bau, m. budowa domu, stawianie d.; -baukontrakt, m. umowa budowy domu; -bäume, m. progi budne; -be-sitzer, m. właściciel domu; -bier, n. piwo domowe (w domu warzone); -boote, m. tratwy budne; -brunnen, m. studnia domowa.

Häuschen, n. — Auge 1).

Hauschlag, m. wyrąb (w lesie).

Hauschläge, m. nacięcie (kamieni) (ml.). Hausenblase, /’. karuk, klej rybi (pęcherz wyza).

Haus-filter, m. sączek domowy, filtr d.;

-flur, t sień; -gerät, n. sprzęt domowy, urządzenie, meble; -giebel, vn. szczyt domu; -glocke, /. dzwonek domowy; -Industrie, f. przemysł domowy; -installation, /. instalacya domowa, urządzenie elektryczne domowe; -leinwand, /. płótno domowe (domowej roboty); -leitung, f. przewód domowy, sieć domowa; -leitungsdraht, m. drut przewodu domowego.

Hausmannit, m. hausmanit.

Haus-marke, /. znak domu; -meister, m. odźwierny, stróż; -nummer, f. numer domu; -orgel,/. organy domowe.

Hauspan, m. wióry.

Haus-pumpe, f. pompa, studnia (domowa); -rot, n. czerwień domowa; -schaf, n. owca domowa, swojska; -schiff, n. łyżwa budna; -schlüssel, m. klucz od domu, kamienicy; -schwamm,m grzyb drzewny, domowy, storczek, pleśń drzewna; -schwelle, f. próg domu; -Signalanlage, f. układ sygnałów domowych.

Haustein, m. cios, kamień ciosowy (kamień obrobiony, warstwowy), przycio-sany.

Haustein-gewölbe, n. sklepienie z kamienia ciosowego; -platte, f. płyta z kamienia ciosowego; -verband, m. wiązanie <• i< s >we.

Haus-telegraph, m. 1) telegraf domowy; 2) dzwonek elektryczny; -telegraphie, /. 1) i legrafia domowa; 2) dzwonki elektryczne; -telephon, n. telefon domowy; -tenne, /. klepisko w chacie; -tor, n. brama domu; -transformator, m. przetwornik domowy; -tür, f. drzwi domu (główny wchód do domu); -tür-klopfer, u/, stukadło; -türkontakt, m. dotyk, sty k drzwiowy; -weber, m. tkacz; -zwirn, m. nici własnego wyrobu.

Haut, f. 1) skóra (zwierząt); 2) poszycie (£.); 3) skórka (sera); -gebeizte, s. wytrawiona (bejcowana); -gegerbte, s. wygarbowana, biała; -grüne, skóra surowa, zielona; -nassgesalzene, s. mokro solona.

häuten, 1) skórę zmieniać, lenić się; 2) bielić.

Hautpulver, n. proszek skórny (gar.). Hautrelief, n. = Hochrelief.

Haut-schmiere, /. smar do skóry; -Substanz, f. ciało skórne.

Häutung, f. złażenie skóry.

Hautwolle,/, wełna strzyżona, rzeźnicka, krwawa (ze zwierząt zabitych).

Hauwerk, n. urób, urobek (gór.). Haüyn, n. hauyn (eh. roi.).

Havanaholz, n. drzewo z Haiti.

Havarie, f. awarya, hawarya (uszkodzenie okrętu, straty w towarach na okręcie).

Havel, f. ostatnia wytrawa.

Haytiholz, n. = Havanaholz.

He = hel.

Hebebalken, m. belka podnosząca, dźwignia.

Hebebaum, m. drąg, dźwignia; -beschlagener, d. okuty; -auf Hub ansetzen, założyć d. na udźwig; -auf Zug ansetzen, założyć d. na uciąg; -unbe-schlagener, d. bosy.

Hebe-bock, m. dźwignik, kobylica do podnoszenia, winda kobylicowa, fabryczna; -brücke, /. most podnoszony; -daumen, m. = Frosch; -eisen, n. dźwignia żelazna ; -gerüst, n. słoń (trójnóg); -geschirr, n. dźwigarka śrubowa; -haken, m. platyna (tk.)-, -kette,/, łańcuch wyciągowy; -kolben, m. tłok podnoszący; -kraft, /. siła podnosząca; -kran, m. żóraw; -krangebühr, /. żó-rawiowe.

Hebel, m. 1) drąg, drążek, ramię (dźwigni); 2) dźwignia; 3) rączka (zwrotnicy); 4) konik (hut.)-, 5) drążnik (int.); -gerader, drążek prosty.-

Hebelade, f. 1) drążek dźwigniowy; 2) dźwignia, dźwigarka drążkowa, duga.

Hebelarm, m. 1) ramię dźwigni, drąga; 2) r. momentu; -mit Draht, drążek kątowy, koziołek.

Hebel-ausschalter, m. wyłącznik dźwigniowy, drążkowy; -bremse,/, hamulec dźwigniowy, drążkowy; -druck-presse, /. prasa dźwigniowa; -durch-schnitt, m. przekrój dźwigni; -ein-schalter, m. włącznik dźwigniowy; -eisen grosses, drąg dźwigniowy; -ende, n. koniec dźwigni; -gestänge, n. przestawiak; -halter, m. obsada ra-dlioowa; -halterschiene,/. szyna utrzymująca drążki radlicowe; -hämmer, in. młot podrzutowy; -kolter, m. tłokar-nia, stępa; -kraft, /. siła na dźwigni; -luppenpresse, /. prasa drążkowa do lup; -maschine, f. dźwigarka; -niet-maschine, /. nitarka dźwigniowa; -pan-ster, m. wyciąg dźwigniowy {ml.}-, -presse, /. prasa drążkowa; -Schalter, m. rozrządnica dźwigniowa, rozdzielnica drążkowa; -scheere, f. nożyce kątowe, nożyce drążkowe; -Schneider, m. krajarka dźwigniowa {pap.}; -Steuerung, /. nastawnica dźwigniowa, sta-widło dźwigniowe; • stift, m. rylec (u telegrafu); -stütze, /. podpora dźwigni; -Übersetzung, /. przewód, przeniesienie, przełożenie, przestawienie drążkowe; -Umschalter, m. przełącznik dźwigniowy, drążkowy; -verhältniss, n. stosunek ramion dźwigni; -Verschluss, m. zatrzask dźwigniowy; -vorhalt, m. duga (przystawa. przypór); -Vorrichtung, /. przyrząd dźwigniowy; -wage, /.== Garn wage; -wechsel, m.= Wechselhebel; -werk, n. przyrząd dźwigniowy; -werkregler, w. miarkownik dźwigniowy (o.).

Hebemaschine, /. 1) dźwigarka, dźwignia, dźwignica, podnośnica; 2) maszyna wyciągowa {gór.}.

heben, podnosić, dźwigać; -den Saft ziehen, dociągać (sok); -der Soole, wyciąganie solanki.

Heber, in. 1) lewar, lewarek, podnośnik, podważka; 2) smoczek, syfon; -desBlasebalges, ciąga, gąsior.

Heberad, n. koło podnoszące.

Heber-barometer, m. barometr lewarowy; -brunnen, m. studnia lewarowa; -füller, m. napełniacz lewara; -fundie-rung, /. fundowanie lewarowe; -lei-tung, /. ciąg lewarowy, przewód 1., lewar ssący; -manometer, m. manometr lewarowy; -pumpe, /. pompa lewarowa; -rohr, n. rura lewarowa; -säure-messer, m. kwasomierz lewarowy; -Schenkel, m. ramię przesysaka.

Heber-scheitel, m. wierzchołek przesysaka; -Schreiber, ni = Siphonrekorder; -Wäscher, in. płóczka lewarowa, ssąca (do szmat).

Hebe-satz, m. pompa; -schaufel,/, czerpak, czerparka; -seil, n. lina wyciągowa; -stange, /. = Hebebaum; -tor, n. wrota podnośne, zastawa podnoszona (r. woćl.), brama podnoszona {las.); -tür-stock, m. odźwieże początkowe; Vorrichtung, /. dźwigadło, podnośnik; -wagen, m. wózek ręczny; -welle, /. wał podnoszący, podnośny; -werk, n. wyciągnia, wydźwignia, dźwigarka, podnośnia, podnośnica, elewator, wyciąg; -winde, /. winda do podnoszenia ciężarów, lewar wozowy.

Hebezeug, n. 1) dźwig, dźwignica, winda, żóraw, podnośnik; 2) dźwigarka. żó-rawia; -mit Druckluftbetrieb, dźwignia pneumatyczna.

Hebezylinder, in. cylinder podnoszący.

Heblade, /. 1) lewar stolarski; 2) przyrząd do podnoszenia (u holendra).

Hebling, m. nos, palec, wyskok (gór.). Heblingswelle, /. = Daumenwelle. Hebung des Kabels, podjęcie kablu.

Hebungen und Senkungen säkulare, wiekowe wznoszenia i opadania terenu. Hebungs-ventil, n. wentyl podnoszony, przepustnik p. (zwora); -verfahren, n. sposób podnoszenia.

Hebventil, n. zawór, wentyl podnoszony. Hechel, /. czesadło, zgrzebło, szczotka, czesaczka, dzierzgon, ochlica, tarlica.

Hechel-abfall, m. zgrzeblmy; -bank, /. ławka do czesania lnu, konopi; -feld, n. złożenie czesarki, szczotki; -flachs, m. wyczos, wyczosek, len czesany, wy-czesany; -frau, n. czesaczka, czesząca len; -hede, /. = Hechelwerg; -kamm, m czesadło {tk); -macher, m. czeszą-cy len; -maschine, /. czesarka do lnu i konopi, zgrzebło mechaniczne hecheln, czesać, trzeć (len), międlić (konopie). prząślić.

Hechel-stuhl, m. = Hechelbank; -werg, n. zgrzebie, paździerze, paczesie; -zahn, m. ząb u czesadła; -zähne, m. kolce zgrzebła.

Hechler, m. czeszący len.

Hechlerin, /. czesząca len.

Heck, m. tył okrętu.

Heckanker, m. kotwica tylna.

Heckbauer, m. wylęgarnia.

Hecke lebendige, /. 1) płot żywy, żywopłot; 2) krzewy, gaik; 3) cierniste zarosłe.

Heckel, m. dziergoń, ochlica, szczotka, czesaczka.

Heckenschere, /. nożyce do podcinania żywych płotów.

Hecken-schneidmaschine,/. krajarka (do podcinania) żywych płotów; -sichel,/, nożyce do krzewów; -zaun, m. żywopłot.

Heckraddampfer, m. parowiec z kołem tylnem.


Heckrolle, f. Heckscheibe, /. krążek (w tyle okrętu).

Heckzeug, n. śmiga.

Hede, /. zgrzebie, pakuły, kłaki, pacześ, paczoska.

Hedeleinen, n. płótno.

Hedenbergit, m. hedenbergit, piroksen żelazisty.

Hederich, m. gorczycznik, czosnaczek.

Heerstrasse, /• 1) trakt, droga bita, gościniec; 2) gościniec wojskowy.

Hefe, /. 1) drożdże; 2) drożdżaki; 3) kwa-śnina, fusy, męt, męty, szumowiny; 4) osad.

Hefen-biitte, /. niecka drożdżowa; -fa-brikation,/. drożdżarstwo; -gährung, /. fermentacya drożdżowa; -gut, n. zacier drożdżowy, hołowica; -kühler, m. chłodnica drożdży; -maischapparat, m. zaciernik drożdżowy (kadź zacier-na w fabryce drożdży); -maische, /. = Kunsthefe; -presse, /. wyciskarka drożdży; -presskufe, /. kadź drożdżowa; -schäum, m. piana drożdżowa (z drożdży); -teig, m. ciasto na drożdżach, c. drożdżowe; -teilchen, n. cząstka drożdży; -trieb, m. pęd drożdżowy; -zellen, /. komórki drożdżowe. hefig, drożdżany, drożdżysty, mętny.

Hefner Einheit, światłostka hefnerow-ska, jednostka Hefnera; -Kerze, świeca jednostkowa Hefnera.

Heft, n. trzonek, trzon, oprawa, rękojeść. Heft-ahle, /. szydło (int.); -blech, n. żabka blaszana.

heften, 1) spinać, zczepiać; 2) pikować (top.); 3) szyć (int.); -abwechselnd, szyć »dwa za jeden« (int.); -durchaus, wyszywać (int.); -flexibel, szyć na okrętkę (tot).

Hefter, m. sponka.

Heft-kloben, m. trzymadło trzonkowe; -lade, /. 1) krosienka; 2) zszywnica, Wiązownica (przyrząd do szycia) (int.); -macher, m. osadzający w trzonki; -maschine, /. spinarka drutowa, maszyna do broszurowania (książek), -na-del, /. igła do fastrygowania; -naht, /. fastryga; -niet, m. nit zczepny, zcze-piający; -schnüre, /. sznurek do szycia (int.); -schraube, /. kręt zczepny, zczepka; -stich, m. ścieg fastrygowy. ’ heftweise, zeszytami.

Heftzweck, m. pluskiewka, napinki, przy-pinki.

Hege, /. ochrona (las.).

Hegelnadel, /. = Häkelnadel.

Heger, m. 1) strażnik leśny, gajowy; 2) piaskowa wysepka (w rzece), ława piaskowa, ławica.

Hegesäule, f. granicznik.

Hegewald, w. = Schutzwald. Heide, /. step, puszcza.

Heideeiche, /. = Sommereiche.

Heide-feld, n. wrzosowisko; -griess, m. drobna kasza tatarczana; -holz, n. drewno z wrzosowisk; -korn, n. — Buchweizen; -kraut, n. wrzos, wrzo-sownia; -krautwand, /. wrzosianka; -land, n. pole nieurodzajne, nieupra-wiane, zaniedbane, step.

Heiden-gebirge, n. część »Haselgebirge« (dawniej wyługowana) (r/eo.); -rettig, m. rzepnica; -tempel, m. świątynia pogańska.

Heidereissen, n. rwanie wrzosu. Heidewurzelholz, n. Heideholz.

Heie, /. tłuczek drewniany (młotek o dwu główkach).

Heiligholz, n. gwajak. Heiligenschrein, m. relikwiarz.

Heimatsbahn, /. kolej macierzysta, ojczysta, posiedna.

Heim-laterne, /. latarnia ślepa; -pfahl, m. pal markujący.

heimsagen, zrzec się, porzucić (gór.). Heinzelbank,/. stolnica do rąbania (mięsa), kloc.

H eisen, n. dwuteówka, żelazo H, teówka podwójna, żelazo dwutówkowe.

Heiss — heissen.

Heiss-achsenschmiere, /. smar do osi grzejących się; -bolzen, m. sworznie do wyciągania lin (ä); -dampf, m. para przegrzana; -dampfluftmaschine, /. maszyna powietrzna z parą przegrzaną; -dampfmaschinen, /. 1) silniki parowe z parą przegrzaną; 2) maszyna parowa, silnik parowy.

Heisse = Frisch.

heissen, podciągać liny (z.).

Heiss-giessen, n. odlewanie na gorąco; -laufen, n. 1) zagrzanie się (osi), grzanie się (panewek); 2) za gorący ściek (przy pasteryzowaniu wina); -laufer, m. wóz zagrzany, wóz grzejący się (fcoł.); -luftballon, m. balon z gorącem powietrzem, mongolfierka; -luftmaschi-ne, /. silnik żarowo-powietrzny; -luft-trichter, m. lejek ogrzewany powietrzem (cfc); -maschine, /. wyciągnik czółen; -säge, /. piła krążkowa do obcinania (żelaza); -schiff, n. miażdżenie na gorąco; -Wasserbehälter, m. zbiornik gorącej wody; -wasserheizung,/. ogrzewanie gorącą wodą; -wasserlo-komotive, /. parowóz bez paleniska; -wasserrotte, /. moczenie na gorąco.

Heisterpflanzen, /. wyrostki (las.). Heite, /. żelazo na stal.

Heizapparat, m. grzalnik, ogrzewalńik, ogrzewacz, nagrzewnica.

heizbar, ogrzewalny.

Heiz-dampf, m. 1) para ogrzewająca; 2) para do ogrzania cylindra; -draht, m. drut ogrzewalny, grzalny; -effekt, m. skuteczność ogrzania; -einrichtung, f. urządzenie ogrzewania; -element, n. ogniwo ogrzewalne.

heizen, ogrzewać, wygrzewać, palić.

Heizer, m. palacz (kotłów), sularz (w solami).

Heizer-lohn, m. płaca palacza; -stand, m. stanowisko palacza.

Heizfähigkeit, f. zdolność ogrzewania.

Heizfläche, /. 1) powierzchnia ogrzewalna; 2) powierzchnia ogrzewana; -berusste, p. o. sadzą pokryta; -dampfberührte, p. o. nadwodna; -feuerberührte, pow. ogrzewana spalinami; -indirekte, p. o. pośrednia; -unmittelbare, p. opłomienna; -wasserberührte, podwodna powierzchnia ogrzewana.

Heiz-gas, n. gaz grzejny, grzeiwny, palny; -gase, n. spaliny; -gewölbe, n. sklepienie paleniska; -gitter, n. krata ogrzewalna; -haus, n. Heizhausgebäude, n. 1) ogrzewalnia; 2) parowozownia.

Heizhaus-gleise, n. tor ogrzewalni, parowozowni ; -leiter, m. naczelnik ogrzewalni, parowozowni.

Heiz-kamin, m. kominek; -kammer,/. nagrzewnia; -kanale, m. kanały spalinowe, k. ogniowe; -kesselwagen, m. wagon ogrzewczy; körper, m. 1) grzejnik, ogrzewacz; 2) piecyk ogrzewalny (wóz).

Heizkörper-mantel, m. opona grzejnika (o.); -schlänge,/, wężownica grzejnikowa, grzejnik wężownikowaty; -Verkleidung, /. zasłona grzejnika, opona grzejnikowa.

Heiz-kraft, /. zdolność ogrzewawcza (węgli), wartość opałowa, siła ogrzewcza (ogrzewalna); -lampe, /. palnik (b. m.); -J< ch, n. czeluście (ceg.); -mantel, m. płaszcz ogrzewalny; -material, n. paliwo, opał; -meister, m. palacz; -öl, n. ropał; -platte, /. płyta ogrzewalna; -raum, m. 1) kotłownia (na okręcie); 2) palenisko; -ringe, m. palniki pierścieniowe (eh.); -rohr, n. 1) płomie-niówka (płomiennik); 2) rura ogrzewalna; -rohrkessel, m. kocioł płomie-niówkowy, k. z płomiennikami (k. wo-dnorurkowy); -rohrring, m. — Brand-ring; -schacht, m. skrzynka ogniowa (ceg ); -Schalter, m. wyłącznik do ogrzewania; -schlänge, /. wężownica ogrzewalna; -schlauch, m. łącznik, wąż gumowy do ogrzewania; -spirale, /. ślimacze ogrzewalne; -stoff, m. materyał palny; -Stromkreis, m. obwód ogrzewalny; -türe, /. drzwiczki paleniska; -türwand, /. tylna ściana paleniska.

Heizung, /. 1) opalanie, palenie, opał, paliwo; 2) grzanie, ogrzewanie; -unterbrochene, opalanie z przerwami; -ununterbrochene, opalanie ciągłe.

Heizungs-anlage, f. urządzenie ogrzewania, zład ogrzewczy; -fach, n. ogrze-wnictwo; -installateur, m. ogrzewnik (zakładający ogrzewanie); -lehre, /. ogrzewnictwo; -miete, f. ogrzewne (czynsz za ogrzewanie); -rohr, n. ogrze-wnica (rura ogrzewająca); -wagen, m. ogrzewarka; -Wärter, m. ogrzewca, obsługujący ogrzewanie; -wesen, n. ogrzewnictwo.

Heiz-wand (Hädrich’s), /. ściana ogniowa (Hedrycha) (ceg.); -wärme, /. ciepło ogrzewalne; -wert, m.= Heizkraft.

Hej! Ruck! hej wraz!

Hektar, m. hektar == 100 arów.

Hektogram, n. hektogram (100 gramów). Hektograph, m. hektograf.

hektographieren, hek tografować. Hektoliter, m. hektolitr (100 litrów). Hektometer, m. hektometr (100 metrów). Hektowatt, m. hektowat (hw.).

Hektowattstunde, /. godzina stuwątowa, hektowatgodzina (hw—h.).

Helenenfeuer, n. — Elmsfeuer.

Helfarm, m. ramię pomocne.

Helfen, /. struny nicielnicy.

Helfer, m. pomocnik, dopomagacz.

Helgen, m. = Helling.

Helikopter, m. helikopter, samolot śrubowy, śrubolot (lot.).

Helio-chromie, / fotochromia, heliochro-mia; -graphie, /'. heliografia; -gravü-re, /. heliograwiura (światłodruk); -meter, m. heliometr, astrometr (ast.); -plastik, /. helioplastyka; -skop, m. helioskop (astl); -stat, m. heliostat (ast.); -trop, m. 1) heliotrop, świetlnik (mier.); 2) zegar słoneczny (ast.); 3) heliotrop (mm.j; -tropin, n. heliotropina; -typie, /. = Heliogravüre.

heliozentrisch, heliocentryczny, śródsło-neczny (ast.)

Helium, n. helium, hel.

Hellblau, n. błękitny, jasno-niebieski.

Helle, /. zapiecek.

Hellegat, n. kryjówka na materyały («.). hellen (Helle auftragen), rozjaśniać, hell-farbig,jasnego koloru, jasnobarwny;

-gelb, jasnożółty, żółcień jasny; -grau, jasnosiwy, popielaty, szary; -grün, jasnozielony.

Hellhoffit, m. helhofit.

Helligkeit, f. jasność.

Helling, m. śluzyna, stocznia (rusztowanie do spuszczania statku na wodę).

Hellingkrananlagen, /. żóraw śluzyno-wy (żórawie dla zbijania statków parowych i okrętów).

hell-leuchtend, świecący, błyszczący;

-rot, jasnoczerwony; -weiss, jasno-biały, lśniącej białości.

Helm, in. l)=Kuppelgewölbe; 2)=Sand-hafer; 3) = Stiel.

Helm-blech, n. obręcz ramiennikowa, skówka na toporzysku młotowym; -dach, n dach hełmowy, kopuła.

helmen, osadzić w rączkę, w trzonek oprawić.

Helm - gewölbe, n. = Kuppelgewölbe; -hämmer, m. młot trzonowy; -holz, n. =Helmstock; -kreuzblume, /.=Kreutz-blume; -kühler, m. oziębiacz pokrywy; -raupen, f. gąsienica czubata; -rohr, n. rura hełmu; -stange, /. igła wieżowa (sztyber); -stock, m. drąg steru.

Helvin, m. helwin.

Hemd, n. 1) koszula, futrówka, wyprawa wewnętrzna (pieca); 2) grubość (odlewu).

Hemdenleinwand, f. płótno na koszule. Hemialbumose,/. h^mialbumoza [cli roi.}. Hemimorphismus der Krystalle, m. pół-postaciowość kryształów.

Hemimorphit, m. hemimorfit.

Hemlockrinde, /. kora hemlokowa (sosny amerykańskiej).

Hemmbaum, m. zastawka (u wiatraka).

Hemme, f. stawidło.

Hemmeisen, n. suka.

hemmen, 1) hamować (koła u wozu); 2) tamować, zatamować (wodę); 3) wstrzymywać.

Hemm feder, /. sprężyna zatrzymująca; -gabel, /. hamulec (widły hamulca); -kette, /. hamulec, łańcuch do hamowania; -räder, n. koła hamujące, ha-mulcze; -schraube, f. śruba hamulca (hamująca); -schuh, m. hamulec san-kowy; -tau, n. lina do hamowania.

Hemmung, f. hamowanie, wstrzymywanie. wstrzymanie.

Hemmungs-rad, n. kółko zatrzymujące (seg.); -segment, n. ściąg, ściągi (hamulca).

Hemmvorrichtung, /. 1) odbijak (przy maszynie z wahaczem); 2) przyrząd hamujący, hamulcowy.

Hemmzahn, m. ząb zatrzymujący [zeg.}. Hendyoeder, n. rombosłup jednoskośny. Henkel, m. 1) chwyt, uchwyt, ucho, uszko, nosek; 2) pętla; 3) kabfąk, obłą-czek (okucie).

Henkelschraube, f. = Augbolzen.

Henna, f. henna (farba czerwona).

Henry, henry (eh).

Hepatische Luft — Schwefelwasserstoff. Hepatit, m. baryt bitumiczny.

Heppe, f. tasak.

herab lassbar, spuszczalny; -nehmbar, zdejmowalny.

heraus-ätzen, wytrawić; -geben, wydawać, wydać; -hebbar, wyjmował -ny; -heben, wydobywanie (modelu ze skrzynki); -nehmen, wyjąć; -quetschen, wygnieść, wytłoczyć, wycisnąć; -schlagen der Rohre, wybicie rur, wyjęcie r.

Herberge, f. zajazd, dom zajezdny. Herbergsvater, m. gospodarz.

Herbst-anbau, tn. siew jesienny; -holz, n. drewno jesienne w słoju; -Wässerung, /. nawodnienie jesienne.

Hercynit, m. hercynit.

Herd, m. 1) ognisko, palenisko, palisko; 2) kotlina ogniska, ognisko pieców płomiennych; 3) spodek, trzon, stół (Zwh); 4) przedhucie, dno przedhuty (herda).

Herd-after, m. pozostałość, osad; -blei, n. 1) ołów trzonowy, piecowy; 2) hart, ołów nieczysty, herta ołowiana.

Herde bewegliche, skrzynie sitowe po-trząsalne.

Herder, m. = Flachs reiner.

Herdfeuer, n. ogień ogniskowy, o. rozniecony na ognisku.

Herdformerei, offene, formowanie w przedhucie, f. przed piecem, f. bez nakrycia; -mit eingesetzten Kernen, f. w kilku skrzynkach połączonych; -verdeckte, formowanie pod nakryciem, f. pod płytami.

Herd-frischen, n. świeżenie ogniskowe, ś. żelaza w ogniskach; -frischerei, /. świeżenie w ognisku; -frischstahl, m. stal świeżona, s. ogniskowa, s. z dy-marek, s. fryszerska; -gehalt, m. ładunek kotliny; -guss, m. odlew wprzedhucie, o. w formie naziemnej ; -hähne, m. kurki kuchenne; -hämmer, in. młot kuźniczy; -kohle, f. węgiel kuchenny; -mauer, /'. — Quermauer; -mauern,/, mury kuchenne; -Öfen, m. piece płomienne; -pflaster (bei einem Durchlass), n. bruk, brukowanie dna (przepustu); -platte, /. 1) płyta kuchenna, ogniskowa; 2) tło; 3) płyta trzonowa; -raum, m. żarowisko (n. p. pieca, pło-mieniakfi); -ring, m. opaska kuchenna; -schaufel, /. łopatka (łopata żużlowa, zgarniacz, odgarniacz); -schlacke, /. żużle piecowe; -schlangen, /. rury wężowe kuchenne; -sohle, /. trzon ogniska (kowalskiego); -stahl, m. stal ogniskowa; -stange, /. pogrzebacz; -trank, m. bąble na glejcie.

Hereintreibarbeit, /. robota wyłomowa, klinowa.

hereintreiben, zbijać, zwalać (gór.).

Herlitzenbaum, m. dereń.

Herme, /. = Hermensäule.

Hermelin-fell, n. skórka gronostajowa;

-schwanz, m. ogon gronostaja.

Hermensäule, /. miedźnik, slup posążny (ar.).

hermetisch, hermetyczny, szczelny, nie-przenikalny.

Herons-ball, m. balon Herona; -brun-nen, m. studnia Herona.

Herren-arbeit, /. szychta, praca na pańskie (niekontraktowa) (gór.)-, -haus, n. 1) dom pański, mieszkanie pana; 2) izba panów, i. wyższa, senat; -hof, m. dwór; -huterpapier, n. papier marmur ko wy.

Herrichter, m. = Schirrmeister.

Herrnhuterpapier, n. papier marmur-kowy.

Herrnstich, m. ścieg męski, herstellen, sporządzać.

Herstellung, /. sporządzenie.

Herstellungs - dauer, f. czas (trwanie) wykonania; -jahr, n. rok wykonania; •kosten, /. koszta produkcyi, wykonania, fabrykacyi.

Hersumerschichten, f. warstwy hersum-skie.

herum-fliegen, oblatywać, oblecieć, latać wokoło; -schiffen, halkować, kołować; -spritzen, rozbryzgać się.

herunter-schleifen, zeszlifować; -wirth-schaften, obniżyć stan lasu.

Hervorbringung, /. wytworzenie, wyprowadzenie.

hervor-heben, podnieść, uwydatnić (farby); -rufen (des Bildes), wywołanie (obrazu); -springend, wydatny, wybiegły, wyniosły.

Herz, n. 11 krzyżownica (kol.)-, 2) tokarski chwytak sercowaty.

Herz-anlauf, m. — Herzschemel; -blatt, n. liść sercowy; -förmig, sercowy; -gabel, f. — Herzschemel; -kirschen-baum, m. wiśniowe drzewo, wydające lutówki; -kloben, m. serczyk, sercówka; -kurve, f. krzywa sercowata, kar-doida; -lappe = Herzohr,

Herzogshut, m. mitra.

Herz-ohr, n. ucho krzyżownicy; -rad, n. koło sercowe, krążek sercowy; -scheiben, /. krążki sercowe; -schemel, m. mostek krzyżownicy, osada dzioba k., n>. rozjazdu, osada ostrza r. (kol.); -schraube, /. śruba sercowa, środkowa; -spitze, f. dziób krzyżownicy, ostrze rozjazdu (kol.)-, -stein, m. serdecznik (drogi kamień).

Herzstück, n. krzyżownica; -einfaches, gewöhnliches, k. zwykła, jedniodzió-bowa; -mit Anlauf, k. z osadą; -mit Herzschemel, k. z mostkiem; -mit

• festen Hornschienen, k. o skrzydłach nieruchomych; -mit überhöhten Hornschienen, k. o sk. podwyższonych; -symetrisches, k. podwójna; -wendbares, k. dwulicowa, k. obustronna.

Herzstück-spitze, /. = Herzspitze; -Verhältnisse, n. stosunki skrzyżowania, rozjazdu.

Hespe, /. = Haspe.

hespen, łączyć (szponami) (gór.).

Hespeneisen, n. żelazo poręczowe.

Hessians, n. = Juteleinen.

Hessit, n. = Tellursilber.

Hessonit, ni. —- Kaneelstein, heterodynamisch, heterodynamiczny. heterogen, heterogen, różnorodny.

Heteromorphit, m. — Spiessglanzerz. heterostatisch, heterostatyczny. (eh), heterotrop = anisotrop.

Heu-aufzug, m. wyciąg do siana; -bäum, m. pawąz, pawęza; -bazillus, ni. ba-cyl siana; -boden, m. Heubühne, f. Siennica, siennik, strych, szopa na siano; -bündelpresse, f. prasa do siana; -egge, f. grabie do siana.

Heuer eines Schiffes, najem okrętu.

Heu ernte, f. sianokos, sianożęć; -fres-ser, m. bukat (gar.)-, -gabel, f. widły do siana; -häufler, m. spychacz do siana; -harpune, f. widły do siana; -korb, m. kosz do siana; -lademaschi-ne, /'. ładownica siana.

Heulandit, m. = Blätterzeolith.

Heulboje, /. pława rycząca, hucząca.

Heu-machen, n. przewracanie, suszenie siana; -macher, m. robotnik przewracający siano na łące; -mäher, m. sianożęć. kosiarz; -messer, n. sianorzez (nóż do krajania siana); -presse, /. prasa do siana; -raufe,/, drabina(w stajni, za którą siano bydłu zakładają); -rechen, n. grabie do siana; -reiter, m. ostrzewka, rogal.

Heuriger, m. wino młode, tegoroczne.

Heu-schleife, /. grabiarka; -schober, vn. bróg, stóg, stożek siana; -sense,/. kosa, sierp do siana; -wage, /. waga do siana; -wagen, m. wóz do siana, w. z sianem; -wender, m. przetrząsacz (do) siana.

Hexaeder, m. — Würfel.

Hexagon, m. sześciobok, heksagon.

Hexathionsäure, /. kwas sześciotionowy. Hexen-besen, m. kołtun (las.)-, -fuss, m.

= Drudenfuss; -naht, /. ścieg w zygzak;.

-stich, m. szew drobnym ściegiem szyty.

Heye, /. = Handramme.

Hg = rtęć.

Hialomikt, m. hialomikt. Hickoryholz, n. hikory.

Hieb, m. 1) cięcie, uderzenie; 2) wrąb, wręb (część lasu przeznaczona na rąbanie); 3) wrąb, wręb (prawo dane na rąbanie); 4) prawo poszukiwania minerałów; 5) sianożęć (żniwo); 6) nacięcie (pilnika).

Hiebführung, /. kierunek wcinki (gór.). Hiebsalter, n. wiek rąbności.

Hiebseite, f. 1) strona siekana (u pilników); 2) dolna strona (lupka).

Hiebsfolge, f. porządek rąbności. Hiebwaffen, /. broń sieczna, biała.

Hierlatzer Schichten, warstwy wapienne z Lias.

Hilfesatz, m. pompa kopalniana. Hilferuf, m. wołanie o pomoc. Hilfs-apparat, m. przyrząd pomocny (eZ.);

-arbeiter, m. pomocnik; -bahn, f. kolej tymczasowa, robocza; -batterie, f. baterya pomocna; -bau, m. budowa pomocna, urządzenie pomocne; -beize, f. wytrawa (zaprawa) pomocna; -block, m. blok pomocny; -boot, n. bat, lich-ton, lichtuga (statek dla przeładowania lub ulżenia ładunku, łódź dodatkowa); -bürste, f. zdawa, szczotka pomocna; -dampfmaschine, /. silnik parowy pomocny; -docke, / —Setzstock; -dynamo, /. prądnica pomocna; -elektrodę, f. elektroda pomocna; -fahrt, /. 1) jazda ratunkowa; 2) jazda pomocna; -geräth, n. narzędzie pomocne; -ge-vier, n. odrzwia tymczasowe; -gezä-he, n. chwytne przybory pomocnicze; -gezimmer, n. cembrowanie pomocnicze; heizer, m. pomocnik palacza; -hub, m. suw nieroboczy, przygotowawczy; -kabel, m. kabel dodatkowy, pomocny; -kasse, f. kasa pomocnicza; -kessel, m. kocioł pomocniczy; -kette, /. łańcuch zapasowy; -kolben, m. = Entlastungskolben; -kontakt, m. styk, dotyk pomocny; -kraftsamler, m. akumulator wtórny; -kultur, /. uprawa wstępna (pomocnicza); -ladung, f. nabój pomocniczy; -leitung, f. przewód, przewodnik pomocniczy; -linie, f. linia pomocnicza; -magnet, m. magnes pomocny; -maschine, /. maszyna pomocna; -maschinist, m. pomocnik maszynisty; -mittel zur Verbindung, złączniaki (łączące części maszyn); -motor, m. silnik pomocny; -phase, f. faza pomocna, sztuczna; -pfosten, m. słup wspierający; -poi, m. biegun pomocny; -polygon, m. wielobok pomocniczy (mier.); -regier, m. = Sicherheitsregler; -schacht, m. szyb pomocniczy, odbudowa pomocnicza; -Schalter, m. włącznik, włączka pomocna;-Schieber, ni. suwak dodatkowy, pomocniczy, wpustowy, nasuweczka (na zasuwie głównej); -schüsser, m. pomocnik przy stęporach; -seil n. linia pomocna; -signal, n. sygnał o pomoc; -Spannung, /. napięcie pomocnicze (eZ.); -Station, /. stacya pomocnicza; -Stollen, m. sztolnia pomocnicza; -strom, m. prąd pomocny; -transformator, m. przetwornik pomocny; -trempel, m. podpora pomocna (gór.); -türstock, m. — Mittelgevier; -ventil, n. 1) zawór ulgi; 2) zawór dodatkowy; -wagen, m. wóz pomocniczy, wagon pomocny; -Werkzeug, n. narzędzie pomocne; -wicklung, /. nawój pomocny, uzwojenie pomocnicze; -widerstand, m. opór pomocny; -zins, m. opłata za dozwolone służebności górnicze; -zug, m. pociąg pomocny; -zylinder (Joy), m. cylinder ulgi (Joja).

Hillen, m. — Heuboden.

Hilssformationen, f. formacya hilzka. Himberspat, m. spät malinowy.

Himmel, m. podniebie, baldachim.

Himmel blau, n. niebieski, błękitny, modry, szafirowy, błękit niebieski; -erz, n. ruda stropowa; -nagel, n. łata w komorze ługowej (sól.).

Himmels-bank, /. górna ława, sklepienie (gór.}; -fläche, f. płaszczyzna nieba; -kratzer, m. drapacz niebios.

Hin und Herbewegung, ruch powrotny; -und Retour billet, bilet powrotny, b. z powrotem; -und Rückgang, bieg naprzód i wstecz; -und Zurückkarten, bilety zwrotne.

hinabsenkeln, pionować, odpionowywać. Hinabtransformation, f. przetwarzanie wniż.

Hinauf-transformation, /. przetwarzanie wzwyż; -transformieren, trans-formacya na wyższe, napięcie na w.

Hinderniss im Verkehr, przeszkoda w ruchu.

hinein-bauen, wbudować: -drücken, na-tłaczać, natłoczyć, wciskać, wcisnąć; -giessen, wlewać, wlać; -hauen, wrą-bywać, wrąbać.

Hineinwurf, m. wrzut. Hinfracht, /. cena przewozu.

Hingang, m. 1) skok, ruch naprzód; 2) bieg, suw naprzód.

Hinken der Maschine, utykanie maszyny. Hinleiter, w. Hinleitung, f. przewód doprowadzający, dodatni.

Hinokiholz, n. hinoki (drzewo).

Hinter-achse, f. oś tylna; -achsschale, /. panew osi tylnej; -ansicht, /. widok z tyłu; -bau, m =Hintergebäude; -be-wegung, f. ruch tylny; -boden, m. 1) poszur (jazu); 2) dno tylne (seg.).

Hinter-deck, n. tylny pokład, pomost;

-docke, /. tylny próżny słup, podpora, hinterdreht, podtoczony.

hintereinander, szeregowo, za sobą.

hintereinander-geschaltet, spięty szeregowo; -schalten, spinać w szereg, łączenie szeregowe.

Hintereinanderschaltung, f. połączenie szeregowe, w szereg.

Hinter-eisen, n. podkowa tylna, p. na tylnej nodze; -fach, n. schowek (u powozu); -fläche b. d. Linse, /. płaszczyzna główna druga (tylna), p. soczewki.

Hinterfüllung, f. zasypanie; -des Gewölbes, wypełnienie pachwin.

Hinter-gebäude, n. oficyna, tylna część domu, widermach; -gebirge, 11. zagórze, górzystość tylna, tylna strona góry; -gestell, n. 1) zaprawa górna, slup; 2) półwozie tylne; -giessmetall, n. metal do zalewania; -glied, n. następnik; -graben, m. ulga; -gründ, m. 1) tło; 2) pole; haupt, n. zatyłek (u filaru mostu); -haus, n. = Hintergebäude; -hof, m. zadworze, podwórko, podwórzec (podwórze); -kammer,/. komora, zakamarek; -klaue, f. łapa tylna; -kliver, m. zadzióbel; -kopf, m. zatyłek, głowica tylna (most.); -lader, m. odtylcówka, broń odtylcowa; -lagę, /. obłoga.

hinterlastig, z tyłu obciążony (okręt).

Hinter-mann, m. 1) odbieracz (walcownik stojący za walcami); 2) następnik (mier.); -mast, m. 1) maszt tylny; 2) chylnik (noga żórawia rozkraki).

Hintermauerung, /. 1) mur zalicowy; 2) nadmurowanie, domurowanie z tylu; -des Gewölbes, wypełnienie, wymurowanie pachwin sklepienia.

Hintermauerungs-höhe, /. wysokość zamurowania, poziom z. (sklepienia); -steine, in. kopcialki.

Hinter-mehl, n. mąka poślednia; -naht, /. ścieg poza igłę; -pforte, /. tylne drzwi, tylna furtka; -rad, n tylne koło; -raddampfer, m. kołowiec parowy; -rast, f. Hinterruhe, /. drugi spust (rusz.); -schacht, m. szjb tylny; -schiff, n. tył okrętu, tylec, tylnia (rufa); -schlitten, m. włóczki, włóki; -segel, m. tylne żagle; -steven, m. tylnica (ó.); -stich, m. — Rückstich; -stichnaht, f. szew (po)za igłę.

Hinterteil, in. tył; -des Schiffes, rufa, tylna część okrętu; -des Zuges, tył pociągu.

Hinter-tor, n. brama tylna; -treppe, f. tylne schody, s. dla służby; -tür,/. tylne drzwi; -wage, f. waga tylna (u wozu); -wagen, m. półwozie tylne.

Hinter-wand, f. ściana tylna; -wasser, n. woda zasilająca kolo wodne z boku; -wiek, m. kanał biegnący równolegle do kanału głównego (mel.); -zacken, m. całka zaogniowa; -zange, /. docisk tylny (st.); -Zylinder, m. — Eintrittwalze 2); -zylinderrad, n. kolo tylne. Hinzuschalten, n. dołączenie, przyłączenie (eZ.).

Hippe, / tasak.

Hippodrom, n. hipodrom (tor wyścigowy, cyrk).

Hippursäure, f. kwas hipurowy.

Hirn, n. strona czołowa (drzewa).

Hirn-bohrer, m. trepan ; -feder, f. wpust-ka drewniana (gdy włókna idą w szerz); -fläche, /. = Hirn; -holz, n. drzewo czelne, sztorcowe, czołowe, sztorc, storc; -leder, n. skóra czołowa; -leiste, f. wpustka, opaska z drzewa (prostopadle do włókien|; -seite, /. rdzeń, strona rdzenna.

Hirsch bäum, m.= Essigbaum; -fänger, m. kordelas; -haut, /. skóra jelenia; -horn, n. róg jeleni; -hornsalz, n. węglan amonowy (z rogów jelenich); -schraube, /. — Propeller.

Hirse, f. proso, jagły.

Hirse-kleie, /. otręby z prosa; -korn, n. jagła, jagły; -mehl, n. mąka z prosa; -mühle,/. jagielnik.

Hirsenstein, m. jarzec.

Hisingerit, m. hizyngerit.

hissen, zaciągać, podnosić żagiel (bisować).

Hisstau, n. kiersztak, cuma, lina kotwiczna.

Hitzbehältniss, n. zbiornik ciepła, hitzbeständig, ogniotrwały.

Hitzdraht, m. drut żarowy.

Hitzdraht-amperemeter, m. amperometr działający przez rozgrzewanie drutu prądem; -instrument, n. przyrząd żarowy, cieplikowy; Strommesser, m. = Hitzdrathamperemeter; -Voltmeter, m. woltametr z drutem ogrzanym.

Hitze ,/. 1) żar, gorąco, hyc, ogień, ogrzanie (stopień gorąca); 2) jedno grzanie kowala; 3) jeden wsad do plomieniaka; 4) jeden spust w gruszce Bessemera lub w piecu Martynowskim; 5) jedna bitka (przy biciu pali); -grosse, rozpar, upał, skwar.

Hitze grad, m. stopień gorąca; -grad-messer, m. = Pyrometer.

hitzemachen, rozgrzewać.

Hitzemesser, m. pirometr, gorącomierz, żaromierz.

Hitzen, eine, zwei = Hitze 2).

Hitzeregulator, in. miarkownik ciepła, termostat.

Hitzmesser, m. ciepłomierz, kalorymetr.

Hitzverlust, in. strata ciepła, hl — hektolitr, hm — hektometr.

Hobel, m. strug (strużnik, wtórnik, hebel) (st); strugacz (int.); -schräger, strug o żelazku ukośnem.

hobelartig, strugowy.

Hobel-bank, /. strugnica, stół stolarski, warsztat s. (wiórnica); -eisen, n. żelazko struga, nóż, dłuto (nóż wtórnikowy); -fliigel, m. strugarka kołowro-tna; -gehäuse, n. drzewiec struga, oprawa, osada s.; -griff, m. nos struga; -kästen, n— Hobelgehäuse; -licht, n. oko struga; -loch, n. otwór struga.

Hobelmaschine, f. 1) strugarka (heblarka, wiórarka, wiórkarka) (st); 2) strugarka stołowa (do żelaza), strugowni-ca (o suwającym się stole), strugarka (o suwającym się nożu); -vierseitige, strugarka o czterech suportach.

Hobel -messer, n. dłuto struga (nóż s.j; -messerschleifmaschine, /. szlifierka nożów strugarki.

hobeln, strugać, równać (heblować, wiórować, wtórzyć).

Hobel-nase, f. — Griff; -platte, f. pokrywka; -sohle, f. pokładka struga, spód drzewca s.; -späne, m. wióra, wióry, strużyny, ostrużyny (heblowiny); -stahl, m. stal do strugów; -werkstät-te, f. strugarnia (heblarnia).

Hobler, m. strugacz (heblarz).

Hoblerei, f. strugarnia (heblarnia).

Hochaltar, m. wielki ołtarz; -ätzkunst, /. rytownictwo; -bahn, /. kolej nadziemna; -bahnkran, m. suwnica bra-miasta (wielkiej rozpiętości); -bank, f. siedzenie okienne (we wnęce grubego muru).

Hochbau, m. 1) budynki (lądowe); 2) budowa nadtorowa, nadziemna; 3) budownictwo.

Hochbaukonstruktion, f. konstrukcye budowlane, ustroje b.

Hochbehälter, m. zbiornik wysoko położony, z. wysoki; -für Sammelkörper, soł, spichlerze, siło.

Hoch-bordwagen, m. wóz o wysokich ścianach (kot.); -brücke, f. most jarzmowy; -druck, m. 1) wysokie ciśnienie; 2) druk wypukły (dr.).

Hochdruck-dampf, m. para o Wysokiem ciśnieniu; -dampfheizung, f. ogrzewanie parowe wysokoprężne; -dampfma-schine, f. maszyna parowa o Wysokiem ciśnieniu; -erhitzer, m. podgrzewacz ciśnieniowy (mle.); -kessel, m. kocioł parowy o Wysokiem ciśnieniu; -kochkessel, m. warzelnik z Wysokiem ciśnieniem; -maschine, f. 1) maszyna o Wysokiem ciśnieniu; 2) przyrząd do

Stownik techniczny.

stampili wypukłych; -schleudergeblä-se, n. wysokoprężny nawietrznik odśrodkowy, bąk, wietrzak odśrodkowy; -Ventilator, m. wentylator, przewiew-nik o Wysokiem ciśnieniu, nawietrznik wysokoprężny; -Wasserturbine,/, turbina wodna wysokospadna; -zylinder, m. cylinder o Wysokiem ciśnieniu, cylinder mały (wysokoprężny).

Hoch-durchforstung, f. trzebież w drzewie panującym (las.); -ebene, /. wyżyna; -fahrt, /. jazda powietrzna w górę, j. na wysokość; -flammkohle, /. węgiel o długim płomieniu; -flieger, m. samolot wysoko się wzbijający; -fiut, /. powódź, wylew, zalew; -folio, n. folio wysokie (format) (dr.); -fre-quenz, /. wysoka częstość; -frequenz-strom, m. prąd silnie użyty; -gefalle, n. spad wielki.

hochgelb, jasnożółty.

hochgespannt, (para) o Wysokiem ciśnieniu; (prąd) silnie napięty.

Hoch-gestade, n. granica, kres zalewu; -glanzerzeugung, /. wykonanie lśniące; -glanzkalbleder, n. saki gładkie silnie błyszczące (satynowe).

hochgradig, wysokiego stopnia (alkohol). Hochholz, n. drzewa górujące.

hochkantig, na rąb, rębem.

Hoch-land, n wzgórze, wyżyna; -litho-graphie, /. rytownictwo; -mahlverfahren, 11. przemiał stopniowy, powolny;.-moor, n. torfowisko wyżynne; -müllerei, f. mielnictwo, mielenie stopniowe, powolne, przemiał stopniowy (kaszkowy).

Hochofen, m. piec wielki (p. wysoki); geht, piec idzie (na koksie); -ist gefallen, p. spadł.

Hochofen-aufzug, m. wyciąg nabojowy (gichtowy) wielkiego pieca; -ausfüttern, n. piec wielki futrować, wykładać; -betrieb, m. pędzenie pieca wielkiego; -bodenstein, m. spodak (w wielkim piecu); -gas, n. czad wielkopiecowy; -gasfang, m. czadnia (w wielkim piecu); -gasrohr, n. dmuchawka (wielkiego pieca), czadówka; -gebläse, n. dmuchawa wielkopiecowa; -geräth, n. narzędzia wielkopiecowe; -gicht,/, gardziel wielkopiecowa; -gichtaufzug, m. dźwig wielkopiecowy, dźwignia wielkiego pieca; -gichtöffnung,/. paszcza wielkiego pieca; -gichtplattform,/. pomost wielkiego pieca; -guss, m. odlew z wielkiego pieca, o. wielkopiecowy; -kohlen-sack, m. przestron wielkiego pieca; -meister, m. (majster) wielkopiecowy; -oberschacht, m. szybik wierzchni wielkopiecowy; -rast, /. spadki w wielkim piecu.
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Hochofen-schacht, m. szyb wielkiego pieca; -schlacke, /. żużel wielkopiecowy; -schlackenpflaster, n. bruk z żużla wielkopiecowego; -trog, m. — Wassertrog.

Hochöfner, m. = Hochofenmeister.

Hoch-parterre, n. wysoki parter; -pflan-zung, f. sadzenie na wzniesieniu (las.)-, -plan, m. dziedziniec; -prima, n. najlepszego gatunku; -puddeln, n. — Schlackenpuddeln; -relief, n. rzeźba silnie wypukła; -renaissance,/. styl renesansowy; -rosenrot, n. — Englischrot; -rot, w. pąs, barwa pąsowa; jasnoczerwo-ny, pąsowy; -schrot, n. śrut wysokiego przemiału; -schrottung, /. śrutowanie wysokie (mZ.); -schule, f. akademia, uniwersytet; -sitz, m = Hochbank; -Spannung, /. prężność wielka, napięcie wysokie, wielkie.

Hochspannungs-amperemeter, m. am-perometr na wielkie napięcia; -anlage, /. urządzenie dla prądu o wielkim napięciu; -ausschalter, m. wyłącznik, wyłączka na wielkie napięcia; -batterie, /. baterya wielkiego napięcia; -däm-pfer, m. tłumik wielkiego napięcia; -fernleiter, m. przewód zamiejscowy o wielkiem napięciu ; -fernschalter, m. wyłącznik wielkiego napięcia poruszany z oddalenia; -gehäuse, n. osłona dla wielkiego napięcia; -gliihlampe, f. żarówka o wysokim napięciu; -hebel-schalter, m. włącznik drążkowy dla wysokiego napięcia; -hörnerausschal-ter, wi. wyłącznik widłowy dla wysokiego napięcia; -instrument, n. przyrząd do wielkiego napięcia; -isolator,m. izolator o wysokim napięciu; -kabel, m. kabel dla wysokiego napięcia; -klemme, f. zacisk do wysokiego napięcia; -kondensator, m. pojemnik dla wysokiego napięcia; -leiter, m. przewodnik o wysokim napięciu, p. dla wysokiego napięcia; -leitung, f. przewód prądu o wysokim napięciu; -magnetinduktor, m. induktor magnetyczny o wysokim napięciu; -maschine, f. maszyna wysokiego napięcia; -netz, n. sieć przewodników wysokiego napięcia; -relais, n. przenośnik dla wysokiego napięcia; -röhrenausschalter, m. wyłącznik rurowy dla wysokiego napięcia; -röhren-sicherung, /. ochrona rurowa dla wysokiego napięcia; -Schalter, m. rozrzą-dna dla wysokiego napięcia; -Schalthebel, m. wyłącznik drążkowy wysokiego napięcia; -Schalttafel, /. rozdzielnica (rozrządnica) dla wysokiego napięcia; -Sicherung, /. zapewnienie przy wysokiem napięciu; -spule, f. zwojnica dla wysokiego napięcia.

Hochspannungs-strom, m. prąd o wysokim napięciu; -transformator, m. przetwornik dla wysokiego napięcia;. -Umschalter, m. przełącznik dla wysokiego napięcia;-Voltmeter, m. wolto-metr dla wysokiego napięcia; -Wicklung, /. uzwojenie dla prądu o wysokiem napięciu, u. wysokiego napięcia;. -Windungen, /. zwoje wielkoprężne.

hochstämmig, wysokopienny.

Höchstbedarf, m. zapotrzebowanie największe.

höchstfest, bardzo twarda (skała).

Hoch-steilen der Steine, ustawienie kamieni wysoko (ml.); -stich, m. ścieg wypukły; -Stickerei, /. haft wypukły.

Höchst-leistung, /. moc krańcowa (największa działalność); -Spannung, /. najwyższe napięcie.

Hochstrasse, /. droga szczytowa. Höchstverlust, m. największa strata. Hoch-wald, m. las nasienny (wysokopienny); -wald betrieb, m. gospodarstwo nasienne; -wasser, n. powódź,, wielka woda, zwodek, woda powodziowa.

Hochwasser-abschluss, m. — Hochwasserverschluss; -kanał, m. kanał powodziowy (dla wielkiej wody); -menge, /. ilość wielkiej wody; -profil, n. przekrój wielkiej wody, p. dwuczęściowy; -prognose, /. = Hochwasservoraussage.

Hochwasserstand, m. wysoki stan wody, stan wielkiej wody; -höchster, woda najwyższa; -gewöhnlicher, normaler, zwykły stan wysokiej wody (zwykła woda wysoka).

Hochwasser-verhältnisse, n. stany wielkiej wody (stosunki); -Verschluss, m. zamknięcie powodziowe (z. od wielkiej wody); -voraussage,/, prognoza wezbrań. zapowiedź wezbrania; -welle, /. fala wielkiej wody.

Hochwuhrsystem, n. układ wysokich, tam ochronnych (wałów).

Hochzeit, f. — Doppelsatz.

Höckchen, n. spona (probojowa). hocken, ustawiać w kuczki (snopy). Hockenträger, m. gwarek cichy. Höcker, m. = Daumen.

Höckerigkeit, f. chropowatość, skrab. Höckersteuerung,/, stawidlo z kciukami. Hockscher Motor, silnik Hocka.

Hodograf der Bewegung, hodograf ruchu (krzywa ruchu Hamiltona).

Hodometer, m. — Wegmesser.

Hof, m. 1) dziedziniec, dwór, podwórze;

2) koło, krąg; 3) oddział (gór.).

Hof-buchdruckerei, /. drukarnia nadworna; -burg, f. zamek, pałac cesarski; -einfahrt, /. wjazd na podwórze.. Hofeinlauf, m. wodościek podwórzowy, höfflich, korzystny, rudonośny (gór.). Hoffnungs-bau, m. budowa poszukiwawcza, wlom próbny; -schlag, w. 1) chodnik poszukiwawczy, piec (kopalny), podkop, wlom próbny; 2) wkop (wyłączność górnicza podziemna).

Hof-raum, m. podwórze, dziedziniec; -Sinkkasten, m. podwórzowy kociołek osadowy.

Höft, n. = Buhne.

Hof-theater, n. teatr nadworny; -tor, w brama, wrota od podwórza; -wagen, m. powóz dworski; -zug, m. pociąg dworski.

hohe kante, sztorc (na wysokość); -See, morze wzburzone.

Höhe, /■ 1) wysokość; 2) wzgórze, wzniesienie, wyniosłość; -flache, w. pochyła; -seigere, w. pionowa (gór.).

Hoheitstock, m. słup graniczny (tablica z oznaczeniem granicy kraju)

Höhen absteckung, f. wytyczenie wzniesień; -analyse, /'. analiza wysokości {las.); -bestimmung, /. wyznaczenie wysokości; -bogen, m. luk wysokości; -formel, f. wzór dla wysokości, -halb-kreis, m. półkole wysokości; -hobel, m. strug do podcinania pisma na wysokość; -kreis, m. 1) koło wysokości, k. pionowe (mier.); 2) k. wierzchołkowe. wertykał (ast.); -kurve,/, warstwi-ca; -lagę,/, wzniesienie, wysokość położenia, poziom; -libelle, /. libida koła pionowego (mter.); -marke, /. znak wysokości; -mass, 11. miara wzniesienia (wysokości); -messer, m. w.ysokomiar, wysokomierz, hypsometr, szczytomierz; -messkunst, /. nauka o pomiarze wysokości, n. o pomiarach pionowych; -messung, /. pomiar wysokości, pionowy; -plan, m.—Längenprofil; -rich-tung, /. elewacya; -schaf, n. owca górska; -schichten, /. warstwy, pokłady h/eo.); -schichtenkarte, /. karta z war-stwicami; -Steuerung, /. sterowanie wysokościowe (lot.)-, -stufe barometrische, stopień barometryczny, równoważnik b.; -tangente, /. styczna wysokości; thermometer, n. termometr wysokościowy; -trieb, ni. pęd szczytowy; -visur, /. celowa wysokości, pionowa; -Wachstum, n. rośnienie wzdłuż (las.); -winkel, m. kąt wysokości, wzniesienia; -zenter, m. — Reitstock; -zuwachs, m. przyrost na wysokość (las.). Höhenpunkt, m. punkt najwyższy, kulminacyjny, p. najwyższego wzniesienia, hoher Satz, pompa wysokotłocząca (gór.). Höheschaf, n. owca wyżynna, górna, polna, leśna.

hohl, 1) wydęty; 2) próżny; 3) wydrążony.

Hohl-achse,/. oś pusta, próżna; -anker,. m. 1) kotew rurowa; 2) sworzeń pusty; -arbeit, /. robota dęta; -axt, /.. przysiek, wazka siekierka; -bau, m. odbudowa obszerna; -beil, n. topór zakrzywiony.

Hohlbohrer, in. dęczak, świder zwinięty, s. rynewkowaty; -konischer, s. r. kończasty; -mit Zahn = Löffelbohrer; -Zylinder, świder pełny cylindrowy.

Hohl bohrgestänge, n. przewody wiertnicze rurowe; -dächsel, in. = Hohlbeil; -dachziegel, m. gąsior, dachówka stokowa; -deissel, m. toporek, siekierka; -docht, m. = Runddocht; -docke, /. słup (wewnątrz) próżny, rura; -dril-ler, m. świder (wewnątrz) próżny.

Hohle, /. wóz na śmieci i bioto (gór.);.

-Stelle, miejsce puste.

Höhle, /. jaskinia, jama, nora, pieczara. Hohleisen, n. 1) żelazo wklęsłe, wydrążone, rynewkowe; 2) dłubacz, dłubacz-ka, piesznia, żłobak, skublica; dłuto półokrągłe, kabłąkowate;'-flaches, pół-piesznia, piesznia spłaszczona.

Hohleisenartikel, m. wyroby z żelaza, wydrążonego.

höhlen, drążyć, wydrążać, drożyć, dru-żyć, wydrążać, dłubać, żłobić, czczo robić.

hohler Baum, drzewo spróchniałe; Raum, próżnia; -Weg, wąwóz.

Hohl-feile, /. pilnik do wydrążania; -fläche, /. powierzchnia wklęsła, wklęsłość; -flacheisen, n. półpiesznia; -fussin-strument, n. odlewalnik (przyrząd do. odlewania) (dr.).

hohlgeschliffen, wklęsły.

Hohl-gewebe, n. węże, worki; -glas, n. szkło dęte; -gläser, n. soczewki puste; -glasmacher, m. drobnik; -guss, m. odlew rdzeniowy, p. wewnątrz próżny; -gussrahmen, m. oprawa pusta z lanego żelaza; -haue, /. = Hohlaxt; -hauer, m. rylec płaski (śl.); -hobel, m. strug żłobień.

höhlig, bąblisty, bąblasty, pęcherzysty (odlew).

Hohl-kanteisen, n. żelazo o przekroju gwiazdowym; -kehle, /. 1) wklęsek, żłobek, spływek (bud.); 2) żłobek obrzeża (obręczy koła).

hohlkehlen, laskować, żłobkować. Hohlkehlenstahl, m. = Drehhaken. Hohl kehlhobel, ni. żłobkowiec, strug żłobień, s. żłobkowy, żłobnik, wyżła-biacz (s. rurowy); -kehlstahl, m. żłobień (nóż); -keil, m. klin żłobkowaty, wklęsły; -klinge, /. dłuto struga; -kugel, /. kula wydrążona; -laden, m. strzelanie w próżni (gór.); -leiste,/.— Hohlkehle ’l).

Hohl-linse, /. soczewka (wewnątrz) pusta; -macher, m. podkopnik (gór.); -mass, n. miara pojemności (dla płynów i rzeczy sypkich); -mauer,/, mur pusty; -meissel, m. skublica, dłubacz-ka, dłubacz, piesznia, żłobak, nóż drapak, n. rynewkowaty; -perle, f. perła dęta, pusta; -pfeiler, m. filar pusty; -pflanzeisen, n. świder łyżkowy; -rad, n. koło wewnętrznie (wewnątrz) uzębione; -röhre, /• = Schrotmeissel; -rük-ken, m. grzbiet wolny (int.); -rundung, /. wklęsłość; -saum, m. obrąbek me-reżkowy (o. angielski, ażurowy); -Schaber, m. skrobaczka o wklęsłych bokach, -schiene, /. szyna wydrążona;-schnitt, m. brzeg w żłobku (int.); -schraube, /. — Schraubenmutter.

Hohlspat, m. felspat próżny, krzyżo-plam.

Hohl-spaten, m. łopata łyżkowa; -spiegel, m. zwierciadło wklęsłe; -steg, m. szteg próżny (do robienia formatów) (dr.); -stein, m. pustówka, cegła dęta, drążona; -stempel, m. wykówka gałek, piętno wklęsłe (kształtnica); -stich, m. ścieg mereżkowy; -stift, m. pręt pusty (świecy).

hohlsträngig, źle skręcana (nitka).

Hohl-traverse, /. dźwigar pusty; -treppe, /. schody kręte; -trieb, m. kółko z zębami walcowemi (tryb, cewka); -umlegemaschine, f. wyginarka.

hohlumlegen, hohlumschlagen, wygiąć, zagiąć (blachę).

Höhlung, /. 1) wydrążenie; 2) dusza (w skrzypcach).

Hohl-weg, m. 1) droga z wyjeżdżoną koleją; 2) wąwóz, parów; -welle, /. wał pusty (wydrążony); -werk, n. dach kryty żłobkowaną dachówką; -zange, /. kleszcze łyżkowe, łapówę; -zapfen, m. czop wydrążony, pusty; -ziegel, m. 1) pustak, cegła pusta, wydrążona, rurowa; 2) dachówka holenderska, esówka, holendrówka; -Ziegeldach, n. dach kryty esówka; -zirkel, m. — Taster; -Zylinder, m. walec pusty, wydrążony.

Hohofen, m. = Hochofen.

Hol, m. drut żelazny (numer 1). hol an! ciąg! zaciągaj! (pór.). Holde, /. = Halde.

Holländer, m. szmaciarka, szmatnik, roz-włókniarz, miażdżarka nożowa, holender, miażdżarka walcowa.

Holländerblau, n. = Waschblau. Holländerei, /. obora (holendernia). Holländerin, /. — Flutmühle.

Holländer-kasten, m. kadź miażdżarki;

-kropf, m. siodło szmaciarki, przewał rozwłókniacza; -leere, f. nabój holen-dra, wypróżnienie miazgownika (pap.).

Holländer-walze, /. walec holendrowy, szmaciarki, rozwłókniacza; -weiss, n. biel holenderska (ołowiana).

Holländische Pfanne — Dachziegel. Holle, f. niecki (pór.).

Hölle, 1) = Schmelzfeuer; 2) = Helle. Höllenstein, m. lapis, kamień piekielny. Hollundermarkkügelchen, n. kulka z rdzenia bzowego.

Holm, m. 1) ostrów, kępa (wysepka na rzece); 2) oczep, kaptur, leżuch, łątka, kraniec, jarzmo (holina) (bud.).

holomorph, holomorficzny (m.). Holosiderit, m. holosideryt.

Holostericbarometer, m. = Metallbarometer.

Holz, n. drzewo, drewno; -abgerinde-tes, d. oskórowane; -baumkantiges, d. oflisowe; -behauenes, d. obrobione, cies; -eisklüftiges, d. gwiazdowe; -faules, d. zbutwiałe (spleśniałe), próchno; -frostklüftiges = kernrissiges; -furnirtes, d. obłogowe; -gedarrtes, d. suszone; -gefälltes, pował, wywrocie, d. wywrócone, ścięte, spuszczone; -geschältes, d. oskórowane; -grobfaseriges, d. twarde; -grünes, d. świeże; -harziges, d. iglaste; -haubares, d. rębne; -hochstämmiges, d. odziomkowe, odziomki; -kernfaules, d. sito-wate; -kernrissiges, d. gwiazdowe, przemarzłe; -klüftiges, d. zwichnione; -knotiges, d. sękate, zadzierżyste, zadziorne; -morsches, d. zmurszałe; -rau beschältes = Schalholz; -rindschälli-ges, d. zwichnięte; -unbeschältes, d. w korze; -ungeschältes, d. nieoczer-cone, nieobielone; -vermodertes, d. zbutwiałe; -vollkantiges, d. krawędziowe; -verwachsenes, d. zadziorne, zadziorzyste, zadzierżyste; -wetterklüftiges = kernrissiges; -wurmstichiges, d. robaczywe, czerwliwe; -zweiseitig behauenes, płaszczak (oflisak, łysak). Holz-abfall, m. odpadki drzewa; -abla-den, n. wyładowanie drzewa; -ablass, m. zrywka drewna; -abraum, m. uciu-ki drzewne; -alkohol, m. alkohol drzewny (melitylowy); -amt, n. urząd leśny; -anstrich, m. powleczenie, powłoka drzewa; -apfelbaum, m. jabłoń leśna; -arbeit für Flüsse, orylka; -ar-beiter, m. drwal; -arten, /. rodzaj. gatunki drzew; -asbest, m. azbest drzewny; -asche, /. popiół drzewny, z drzewa; -asphaltpflaster, n bruk z drzewa i asfaltu; -äther, m. — Methyloxyd; -aufarbeitung, /. wyróbka drewna; -aufseher, m. drewnik, dre-wniczy; -axt, /. siekiera.

Holzbahn, /. kolej drewniana (k. o drewnianym torze).

Holz-balken, m. belka drewniana, bierwiono, bierzwiono; -bänder, n. obręcze; -bau, m. 1) drewnia; 2) budowanie z drzewa, budowla drewniana; -bauer, m. drwal; -bearbeitungsma-schine, f. obrabiarka (do) drzewa; -bearbeitungswerkstatt, /. obrabial-nia drzewa; -beizen, n. wytrawianie (bajcowanie) drzewa; -bekleidung, f. Holzbelag, m. okładzina drewniana; bestand, m. odrzewie; -biegmaschi-ne, /. zginarka do drzewa, wyginarka do d.; -bildhauerei, f. snycerstwo, snycerska robota; -binder, m. oryl włażący; -birne,/. gruszka polna; -block, m. pniak, kłoda, pień, kloc; -bock, m. kobylica (do rznięcia drzewa); -boden, m. 1) drwalnia, drewnik, drewutnia; 2) dno drewniane; -bohrer, m. świder do drzewa, ś. drzewny; -bohrmaschi-ne, /. wiertarka do drzewa, świdrow-nica; -brandtechnik, /. pyrografia; -bronze, /. farba bronzowa do drzewa; -brücke, f. most drewniany; -bündel, n. wiązka drew.

Holz-dach, n. dach z desek; -dämpfer, m. parnik drzewa; -diaphragma, n. przepona drewniana (eZ.j; -dichte, /. ścisłość drewna; -dorn, m. sworzeń drewniany; -draht, m. patyczki (do zapałek); -drahthobelmaschine, /. strugarka patyczków; -drahtmaschine, /. strugarka do wyrobu drutu drzewnego (na story i zapałki); -drechsler, m. tokarz (do) drzewa; -druck, m. drzeworyt; -druckerkunst,/. drzeworytnictwo; -dübel, m. kołek drewniany; eimer, m. wiadro drewniane; -einfassung, /. okładziny; -einwurfschächte, m. otwory do wrzucania drzewa; -eisenver-zahnung, /. zazębienie zębów żelaznych z drewnianemi; -elastizität, /. giętkość, sprężystość drewna.

holzen, zalesić, hölzen, rąbać las. Holzer, m. rąbał, drwal. Hölzer, /. sztegi drewniane boczne (dr.). Holz-erde, /. próchno; -ersparniss, f. zaoszczędzenie drzewa; -ertrag, m. dochód drzewny, -essig, m. ocet drzewny; -fällen, n. = Holzschlag; -fäller, m. — Holzhauer; -fällungszeit, f. pora ścinki drzew; -fang, m. grodź, drabinka, chwyt drewna (na przerwie spustu, żłobu); -farbę, f. barwa drzewa, maść d.; -färben, n. barwienie drzewa, farbowanie d.; -faser, /. włókno drzewne; -faserpapier, n papier z włókien drzewnych; -faserstoff, m miazga.

Holzfäule,/, gnicie drzewa; -nasse, gnicie; -trockene, próchnienie.

Holzfeile, /. pilnik do drzewa.

Holz-feuerung, /. palenie drzewem; -filz-platte, /. deska do pilśni; -firniss, m. pokost drzewny; -flansch, m. kołnierz drewniany; -floss, n. tratwa; -flösser, m. flisak, flis, oryl; -flösserei, /. spławianie drzewa; -flossmacher, m. oryl. horyl; -flossteil, n. gąska (część tratwy złożona z czterech täfel); -för-derung, /. wywóz drewna; -fournier, n. = Furnier; -fräse, /. Holzfräsma-schine,/. frezarka (gryziarka) do drzewa, holzfrei, bez domieszki drzewa.

Holz-füllung, /. wyprawa drzewna; -futter, n. uchwyt drewniany; -fütterung, /. okładzina drewniana; -garten, m. składy spuszczonego drewna; -gas, n. gaz drzewny; • gatter, n. — Gatter; -gattung, f. rodzaj drzewa; -gebäude, n. budynek drewniany; -gefüge, n. spójność drewna; -geist, m. wyskok drzewny, spirytus d., alkohol metylowy, metanol; -geleise, n. tor drewniany; -gerinne, n. koryto drewniane; -ge-rüst, n. rusztowanie drewniane; -ge-stänge, n. żerdzie drewniane; -ge-stell, n. podstawa drewniana (rusztowanie); -gewände, n. węgarki {gór.); -gewinnung, /. pozyskiwanie drewna; -glasur, / glazura na drzewo; -griff, m. rękojeść drewniana, dzierżak; -gründe!, /. grządziel drewniany.

Holz-hacker, m. rębacz, porębo ik, drwal, drwalnik, drzeworębacz, drzewosiek; -hackmaschine, f. rębarka (do) drzewa; -hämmer, m. goczka, dobniak. młotek drewniak; -handel, »o handel drzewem; -handler, m. drewnik, drwiarz, drzewiarz; -hau, m. ścinka; -hauer, m. drwal; -haut des Schiffes, powłoka drewniana okrętu; -hinterlage, /. podkład drewniany (pod pancerzem) (s.); -hobelmaschine, /. strugarka (do) drewna (wiórarka); -hof, m. 1) skład drewna; 2) spławisko; -hordę, /. pręciny drewniane; -hülle, /. osłona drewniana; -imitation, /. naśladownictwo drzewa; -industrie, /. przemysł drzewny; -inhalt, m. zawartość drewna; -isola-tor, m. izolator (osobniak) drewniany. Holz-kammer, /. drwalnia, drewutnia;

-kanał, m. kanał drewniany; -kästen, m. skrzynka drewniana, naczynie drewniane; -kauf, m. zakup drzewa; -keil, m. klin drewniany; -kirschbaum, m. dzika wiśnia, czeremcha; -kitt, m. kit do drzewa; -klammer, /. spona; -klemme, /. zacisk drewniany; -kloben, m. trzyma-dło drewniane; -klotz, m. pniak; -klup-pe, f. kluba drewniana.

Holzkohle, /. w^ęgle drzewne, węgiel drzewny, drzewo zwęglone; -mineralische — Faserkohle.

Holzkohlen-blech, n. blacha (otrzymana) na węglu drzewnym; -eisen, n. żelazo drzewne, żelazo (wytopione) na węglu drzewnym; -hochofen, m. piec wielki opalany węglem drzewnym; -klein, n. Holzkohlenlösche, /. miał węglowy drzewny; -meiler, m. mielerz; -rohei-sen, n. surowizna węglodrzewna, surowiec drzewny; -teer, n. maź, smoła z węgli drzewnych; -Ventilator, w. filtr z węgli drzewnych (do gazów spalinowych).

Holz-konservierung, f. konserwacya drzewa; -konstruktion, f. zespól drewniany, ustrój d., konstrukcya drewniana; -krampe, f. = Bankeisen; -kultur, /. uprawa lasu; -kupfererz, n. oliwenit włóknisty; -lack, in. lak w laskach; -lager, n. skład drzewa; -langlochbohrmaschine, f. wiertarka podłużna (do) drzewa.

holzlassen, spust, suwanie drewna na dół (po stoku góry).

Holz-lauf, m. droga spustu drewna; -leiste, f. listwa drewnianą; -leucht-gas, n. drzewny gaz świetlny; -liefe-rung, /. dostawa drewna; -lutten, f. wiatrówka drewniana {gór.}-, -macher-säge, f. — Bügelsäge; -madę, f. = Holzwurm; -malerei, f malowanie na drzewie; -mass, n. miara drzewa; -mässe, / masa drzewna, miazga drzewna, drzewnik; -mast, «?. 1) maszt drewniany (#.); 2) slup drewniany (eZ.); -mehl, n. trociny; -meissel, m. dłuto proste (ciesielskie); -messer, m. miernik (do) drzewa; -messkunde, f. nauka o pomiarze drzewa; -model, n. model z drzewa; -mosaik, /. mozaika drzewna; -nagel, in. kołek; -nieder-lage,/. drwalnia (skład drzewa); -num-mer,/. liczba sztuk drewna; -nutzung, /. użytek drzewny.

Holz-Öl, n. olejek drzewny; -opal, m. opal drzewny, drzewiasty.

Holz-papier, n. papier drzewny; -pappe, /. tektura drzewna; -pfeiler geteert, szuło; -pflaster, n. drewniak, bruk drewniany; -preis, m. cena drzewa; -prosenchym, u. miąż drewny; -prüfung, /. badanie drzewa; -putze-rei, f. oczyszczanie drzewa (pap); -rahmen, m. rama drewniana; -raspel, /'• tarka, tarnik, oskroba (raszpla); -raspelmaschine, f. tarka do wyrobu trocin; -rechen, m. pale na rzece do zatrzymywania spławianego drzewa; -ring, m. słoje roczne (w pniu drzewa); -rinne, f. rynna drewniana; -rohr, n. rura drewniana; -röllchen, n. krążek drewniany; -rosette, /. podkładka drewniana, różyca dr. (eŹ.).

Holz-rost, m. ruszt drewniany; -rücken, n. zrywka drewna; -rückwagen, m. wózek do zrywki drewna.

Holzsäge, /. 1) tartak; 2) piła, piłka (do drzewa).

Holz-satz, m. klin; -säure, f. ocet drzewny; -Schablone, /. podoba drewniana; -Schälmaschine, f. łuszczarka kory (z drzewa); -schaufel, /. łopata drewniana; -scheibe, /. kolo drewniane, krążek drewniany; -scheit, n. 1) polano, płat drzewa, szczapa (drzewa suchego); 2) szyta (w hucie); -schiene, /. szyna drewniana; -schiff, n. statek drewniany.

Holzschlag, in. 1) poręb, wręb, zrąb; 2) poręba (miejsce wyrębu);-hochstämmiger, gospodarstwo leśne wysokopienne.

Holz-schlägel, m. = Schlägel; -Schläger, m. drwal, rębacz; -schlagrecht, n. wręb wolny (wyręb w.); -schlauch, m. przewód drewniany; -schleifbrei, m. papka miazgi drzewnej; -Schleiferei, f. miażdżarnia drzewa; -Schleifmaschine, /. miażdżarka (do) drzewa; -schleifstoff, m. miazga drzewna, miał drzewny, włóknik; -schliff, in. drzewi-ca. masa drzewna, miazga drzewna; -schmirgelscheibe, f. krążek ścierny drewniany (naszmyrglony); -schneide-kunst, /. drzeworytnictwo; -Schneidemühle, f. tartak, piła; -Schneider, m. drzeworytnik; -Schneiderei, f. tartaki, piły; -schnitt, m. drzeworyt (rycina na drzewie); -Schnitzerei, /. snycerstwo; -schraube, f. wkrętka (śruba do drzewa, drzewna, holcszruba); -schuh, m. chodak, trepka, klapeć, trzewik drewniany; -schuppen, in. drwalnia (skład drzewa); -schwamm, in. grzyb drzewny; -schwelle, /. podkład drewniany; -schwemmen, n. = Triften; -sieb, n. sito, przetak, rzeszoto; -signal, n. sygnał drewniany, drzewny; -sims, m. gzyms drewniany; -Spaltmaschine, f. łuparka drzewa, rąbarka d.; -span, »?. drzazga, wióry; -spiritus, m. = Holz-geist; -Splitter, m. drzazga, skałka; -spule, f. cewka drewniana; -Stäbchen, n. pręcik drewniany; -stall, m. drwalnia, drewnik; -stamm, m. pień drzewa; -stappelplatz, m binduga; -staub, m. pył trocinowy; -steg, m. szteg drewniany (dr.); -stein, m. rogowiec drzewny; -stempel, m. cecha lasowa, młotek lasowy, cechówka lasowa;-stich, m. drzeworyt; - stiele, m. stylisko; -stift, m kolek, ćwiek (drewniany); -stock gravirter, drzeworyt; -stöckelpflaster, n. bruk kostkowy drewniany; -stoff, m. miazga drzewna, drzewnik; -stoff-papier, n. papier drzewny.

Holz-stoffpappe, /. miazga drzewna, wlóknik; -stoffplatten, f. płyty, tektura drzewna; -stoffsortierer, m. sorto-wnik miazgi drzewnej; -stofftrockner, m. susznik miazgi drzewnej; -Stössel, m. ubijak, pucka drewniana; -struktur, /. ustrój drewna; -stück, n. drewno, polano; -stürz, m. — Holzrücken, holzstürzen, zrywać drewno.

Holz-stütze, f podpora drewniana; -su-rogate, n. surowiec miazgi drzewnej; -tafel, /. płyta drewniana; -tag, m. zbierny dzień, ugajfiy d.; -teer, m. smoła pogazowa drzewna, dziegieć; -trage, /. nosze do drzewa; -tränkung, /. napawanie drzewa; -transport, m. przewóz drewna; -trift, /. niewiązany spław drewna; -trum, m. szyb drzewny (miejsce w szybie gdzie drzewo budulcowe spuszczają);-typen,/, czcionki drewniane; -Umformung,/, wyrób-ka drewna.

Holzung, /. 1) zagajnik; 2) wyrębywanie drzew.

Holzungsrecht, n. prawo wrębu (służebność).

Holz-verband, m. 1) wiązanie drzewa; 2) więźba; -Verbindung, /. zamek ciesielski, złącze, łączenie drzewa, wiązanie d.; -verbrauch, m spotrzebowanie ■drzewa; -vergolder, m. pozlotnik (drzewa); -Vergoldung, /. pozłacanie drzewa; -verkauf, m. sprzedaż drzewa; -Verkleidung, /. oszalowanie z drzewa, obloga drzewna; -verkohlung, /. zwęglenie drzewa; -Verlängerung, /. przedłużenie drzewa; -vermesser, m. miernik drzewa; -Verschalung, /. = Holzverkleidung; -verschlag, m. przepierzenie; -Verwalter, m. zarządca slda-du drewna (wyrobionego d.); -Vorgriff, w. nadebranie z etatu cięcia; -vorrat, m. zapas drzewa; -wagen, m. wóz lasowy; -wand, /. ściana drewniana; -wandputz, m. wyprawa (narzut) ściany drewnianej ; -wanne, /. wanna drewniana; -waren,/, towary drewniane; -weg, m. droga w lesie.

Holzwerk, n. wyroby drewniane; -des Hobels = Hobelgehäuse.

Holz-wolle,/. wiórka, wełna drewniana, drzewna, włosie drzewne; -wollma-schine, /. wiórnica. (maszyna do wyrobu wiórów drzewnych); -wurm, m. czerw drzewny, drzewotocz, drewniak; -Zähigkeit, /. ciągłość drewna; -zahn, m ząb drewniany; -zapfen, m. czop drewniany, kołek; -zelle, /. komórka drzewna; -Zellstoff, m. wlóknik drzewny. drzewnik; -zellstoffgewebe, n. tkaniny z włókna drzewnego; -Zellulose, /. drzewnik, włókik drzewny, błonnik drz.; -zement, m. 1) cement drzewny, warstwiec; 2) maź warstwi-czna; -zeug, n. — Holzstoff; -Zimmerung,/. ocembrowanie drzewne; -zinn, n. Holzzinnerz, n. mydło cynowe (cy-niak kornwalijski), cyniak drzewny, drzewocyniak; - zucker, m. cukier drzewny, ksyloza; -zug, m pociąg z drzewem; -zunder, m. hubka (z drzewa spruchniałego).

homogen, jednorodny, jednolity. Homogeneisen, m. żelazo jednolite. Homogenisierung, /. ujednostajnianie. Homogenitätsbestimmung, /. oznaczenie jednostajności, jednolitości.

Homogen-kohle, /. węgiel jednolity (bez knota) (eZ.); -stahl, m. stal jednolita, lana.


Homologie, /. homologia. homothetisch, homotetyczny.

Honig gras, n. trawa miodowa; -maisch, /. brzeczka miodowa, syta; -scheibe, /. plaster miodu; -stein, m. miednik, tne-lit; -steinsäure, / kwas melitowy; -zucker, m. cukier miodowy.

Honorarnorm, /. normy wynagrodzeń (należytości).

Hoofd = Leith olz.

Hooteliss-Stuhl, m. krosno stojące, hopfen, chmielić, chmielem przyprawić. Hopfen, m. chmiel; -lesen, chmiel obierać, zbierać.

Hopfen-bau, m. chmielnictwo, uprawa chmielu: -bitter, n goryczka chmielowa; -bittersäure, /. kwas z goryczki chmielowej; -boden, m. grunt zdatny do sadzenia chmielu ; -darre,/, suszarnia chmielu; -extrakt, m. wyciąg z chmielu, ekstrakt chmielowy; -faser, /. włókno chmielu; -feld, n. chmielar-nia, pole chmielowe; -garten, m. chmielnik; -harz, n. żywica chmielowa; -liefen, /. drożdże chmielowe; -keim, m. kieł chmielowy; -korb, m. kosz do cedzenia piwa zaprawionego chmielem; -land, n. pole chmielowe; -mehl, n. mączka chmielowa; -öl, n. olej z chmielu, olejek chmielowy; -platz, m. chmielnik. chmielisko; -ranke, /. chmielina, chmielinka; -sack, m. cecha, cech (wór do chmielu); -sammler, m. chmielarz, zbieracz chmielu; -Sammlerin,/, chmie-larka; -seiher, m. sito chmielowe, oddzielacz chmielu; -stange, /. tyka do (podtrzymania) chmielu.

Hopfner, m chmielarz.

Hopperboy, /. chłodnica mączna. Hora, /. godzina.

Horde, /. plecionka wierzbowa. Hordein, n. hordeina. mąka jęczmienna. Hordendraht, m. — Hürdendraht.

Hörempfänger, m. odbieracz słuchowy Hörer, m. słuchawka (eZ.).

Horizont, m. poziom, horyzont, widnokrąg, główna poziomu, nieboskłon; -astronomischer, poziom astronomiczny; -scheinbarer, h. pozorny; -wahrer, h. prawdziwy, geodezyjny, ziemski.

horizontal, poziomy, horyzontalny.

Horizontal-abschluss, m. zamknięcie poziome (mier.); -achsenfehler, m. błąd inklinacyjny (niepoziomości osi obrotu); -distanz, /. odległość pozioma; -druck, m. ciśnienie poziome; -ebene, f. płaszczyzna pozioma; -faden, m. nitka pozioma; -gatter, n. trak leżący (zwykle) jednopiłowy; -gattersäge, f. tracz-ka pozioma; -grundriss, m. rzut, poziomy; -geschwindigkeit, /. prędkość pozioma; -hobelmaschine, f. strugarka pozioma; -Intensität, /. natężenie składowej poziomej, n. poziome; -komponentę, /. składowa pozioma; -koor-dinaten, /. spółrzędne w układzie poziomym, horyzontalnym; -kraft, /. siła pozioma; -kraftkurve, /. linia wpływowa parcia poziomego; -kreis, m. koło poziome; -kurven, f. warstwice; -kurvenplan, m. plan warstwicowy; -linie, /. linia pozioma, warstwica; -messung, /. pomiar poziomy, p. w poziomie; -pendel, m. wahadło poziome; -Projektion, m. rzut poziomy; -schichte, /. warstwica, warstwa pozioma; -schlag, m. rąb z frontem poziomym; -schnitt, m. przekrój poziomy; -schub, m. parcie poziome, napór poziomy, rozpór (n. p. sklepienia); -Spannung, /. natężenie poziome; -stellen,*n. upozio-mowanie, sprowadzenie do poziomu;

-Stellung, f. 1) położenie poziome; 2) ustawienie w poziomej linii (przyrządów mierniczych); -Stellvorrichtung, f. przyrząd do poziomego ustawienia; -steuer, n. ster poziomowy; -Steuerung, /. stawidło steru poziomego; -transporteur, m. przenośnik poziomy; -turbinę, /. turbina leżąca; -uhr, /. zegar słoneczny poziomy; -verband, m. łączniki poziome; -Verstrebung, /. tężniki poziome; -winkel, m. kąt poziomy; -winkelmessung, /. pomiar kąta poziomego; -zug, m. 1) ciągnienie poziome; 2) ciąg poziomy (mier.).

Horizontiervorrichtung, f. nastawa (mier.).

Horn, n. róg, rożek; 2) róg kowadła; 3) ramię oprawy piły.

Horn-abfall, m. rogowiny, odpadki rogowe; -ambos, m. jednoróg, szparóg (o jednym rogu), kowadło rogate, angielskie; -arbeit, /. robota rogowa.

hornartig, rogowy.

Horn-äste, m. sarnie sęki (las.); -baum, m. grab; -bereiter, m. rogownik; -blei, n. ołów rogowy (kerazyn, fosgenit).

Hornblende, f. rogowień, blenda rogowa, błyszcz rogowy, amfibol; -grüne, par-gazyt; -labradorische = Paulit.

Hornblende-fels, m. amfibolit; -gneis, m. gnajs amfibolowy; -granit, m. granit amfibolowy; -schiefer, m. łupek amfibolowy.

Horn-buche, /. grab pospolity; -drechs-ler, m. rogownik (tokarz wyrabiający przedmioty z rogu).

Hörner, n. ramiona (ramy piły).

Hörner ableiter, m. ochronnik rożkowy; -ausschalter, m. wyłącznik ramienny; -blitzableiter, m. odgromnik widłowy, rożkowy; -Sicherung, /. iskiernik rożkowy, bezpiecznik widłowy.

Horn-erz, n ruda srebra półprzeźroczysta; -feile, f. pilnik do rznięcia rogu; -fels, m. skała rogowa; -fischbein, n. fiszbin sztuczny z rogu bawoła; -ge-wölbe, n. = Schwanenhals; -haspel,, m. kołowrót korbowy; -kalk, m. wapień rogowy; -kirsche, /. = Kornelkirsche; -leim, m. klej rogowy; -mehl, n. mączka rogowa (nawóz z palonyrh rogów); -metalle, n. chlorowce; -queck-silber, n. chlorek merkuryuszu, kalo-mel (chlorek rtęci); -platten, /. płytki rogowe; -schiefer, m. łupek rogowy; -schiene, /. skrzydło krzyżownicy, kolano (kol.); -Signal, n sygnał trąbką; -silber, n. chlorek srebra, keratyt, srebro rogowe; -span, m. trociny z rogu; -statt, f. kołowrotnia; -stätter, w. cią-gacz; -stein, m. rogowiec, euryt, krze-mioskał; -steinporphyr, m. porfir rogowy; -Substanz, /. istota rogowa; -Viehwagen, m. wolarka.

Hörsal, m. sala odczytowa, wykładowa. Horst, m. 1) siodło uskokowe (gór.); 2) kępa (las.).

horstweise Mischung, mieszanina kępami (las).

Hörweite, f. 1) oddalenie słyszalności, słyszenia; 2) dalekość słuchu.

Horzel, m. — Bruchstein.

Hosche, f. kanał.

Höschotypie, /. fotochromografia.

Hosenputztuch, n. pochwa sukienna do czyszczenia górnych wałków wyciągowych.

Hosenrohr, n. = Gabelrohr.

Hospital-schiff, n. okręt szpitalny; -zug, m. = Sanilätszug.

Hospitz, n. przytulisko w górach. Hotel, n. hotel, zajazd, dom zajezdny.

Hotel-nadeltelegräph, m. telegraf igłowy dla hoteli; -telegraph, m. telegraf hotelowy.

Hotte, /. kosz na plecy.

Hourdies, f. hurdys (cegła pusta). Hövellit, m. =■ Sylvin.

Hoye, f. — Handramme. Hoyer, m. = Rammbär. FP. = Pferdestärke.

Hub, m. 1) skok, suw, podniesienie, przesuw (me.); 2) wznios, rzut, uderzenie (gór.); 3) udźwig.

Hub-anfang, m. Hubbeginn, m. początek suwu (skoku); -begrenzung, /. ograniczenie skoku (suwu); o. podniesienia (zaworu); -brücke, f. most zwodzony; -dampfmaschine, /. dźwigarka parowa bezkorbowa.

Hubende, n. koniec skoku, suwu.

Hub-geschwindigkeit, /. prędkość podnoszenia; -höhe, /. wysokość podnoszenia, w. skoku, suwu, podrzut, podskok (miota); -kette, /. łańcuch dźwigu; -länge, f. długość (wysokość) skoku, podniesienie (młota); -magnet, m. magnes do podnoszenia; -maschinen, /. silniki bez koła zamachowego; -pause, /. przerwa skoku, postój s.; -pumpe, /. pompa podnosząca; -raum (d. Pumpe), m. objętość (pompy); -satz, m. pompa (gór.); -schraube, f. śruba niosąca, dźwigająca; -ventil, n. zawór (wentyl); -Verhältnis, n. stosunek suwu (skoku); -Verlust, m. niedoskok (strata suwu); -Verminderungsrolle, /. = Reduktionsrolle; -volumen, n. objętość jednego suwu; -wechsel, m. zmiana suwu (skoku); -Zähler, m. 1) licznik suwów (skoków); 2) liczyk uderzeń (gór.)-, -Zylinder, m. cylinder ruchomy.

Huck, m. Huckaback, m. hukabak (tk.). Hufbeschlag, m okucie kopyta.

Hufe, /. włóka (roli), łan. Hufeisen, n. podkowa.

Hufeisen-bogen, m. podkowa, luk w podkowę; -dorn, m. kolec kowalski.

hufeisenförmig, podkowiasty.

Hufeisen griff, u?, chwyt, gryfa, bródka, ocel (ząb u podkowy); -hämmer, m. młot rowkownik; -magnet, m. podkowa magnetyczna, magnes podkowiasty; -rundbogen, m. łuk podkowo-ko-listy; -Spitzbogen, m. podkowa ostro-łukowa (maurytańska); -stolle, /. = Hufeisengriff; -zange, /. obcęgi do podkowy, szczypce podkowne.

Huf-hammer, m. młotek do podkuwania (młotek ufnalowy. młotek podkownik); -meissel, m. ścinak do podkowiaków (podcinak); -messer, n. skrobak. nóż do kopyt, strug kowalski; -nagel, m. 1) podkowiak, ufna! (kopytnik, gwóźdź u podkowy, podkowiak); 2) podkówczak (do obcasów); -nagelbreite, f. szerokość podkowaka, s. gwoździa podko-wnego; -nageleisen, n. żelazo gwoź-dziarskie; -nagelzwicke, f. szczypce do podkowiaków; -raspel, /. tarło do podkowiaków, t. podkowne; -schmied, m. kowal; -schmiede, f. kuźnia; -Schmiedehammer, m. młotek kowalski, do kucia koni; -schmiedeisen, n. żelazo na podkowy, podkówkowe; -sohle, /. podeszew kopyta; -stabei-sen, n. żelazo na podkowy; -stollen, m. ocel, ocyl; -zange, f. obcęgi kopytne; -zeug, n. narzędzie kopytne.

Hügel, m. pagórek, kopiec.

Hügel - landbahn, / kolej podgórska,, w podgórzu; -pflanzung, /. sadzenie na kopcach, s. w kopczyki (las.); -saat, f. siew na kopcach (las.).

Hühner-eiweiss, n. białko kurze; -haus, n. Hühnerhof, m. kurnik; -kot, n. łajno kurze (gar.)-, -stahl, m. — Blasenstahl; -stall, m. kurnik; -stange, /. siadło, grzęda (dla kur); -steige, f. kojec, kociec.

Hiilf = Hilf.

Hulk, m. tułów odżaglowanego okrętu.

Hüllbahn, f. tor obtoczony, odtoczny.

Hülle, /. powłoka.

Hüllkurve, /. 1) krzywa odtacząjąca; 2) k. obwijająca (??«.).

Hülse, /. 1) tutka, tulejka, tutka papierowa (tk} ; 2) hełza (młota); 3) pochwa, pochew (imadła); 4) łupina; -durchgehende, tulejka przechodząca (tk.).

Hülsen, f. tutki (papierosowe).

Hülsen-auge, n. oko hełzy; -frucht, f. owoc rośliny strączkowej; -kupplung, f. sprzęgło łubkowe, z pierścieniami; -maschine, f. maszyna do tutek; -Schnecke, /. ślimacznica (seg'); -zapfen, m. czop hełzy.

Humboldit, m. = Datolith.

Humboldtin, m. humboldtyn.

Humifizierung, /. butwienie.

Huminsäure, /. kwas huminowy, humusowy.

Huminstoffe, m. materye huminowe (eh. roi.).

Hummelzähler, m. licznik Hummela.

Humus, m. czarnoziem, próchnica, popielica.

Humus-boden, m. grunt próchnicowy; -säure, /. — Huminsäure.

Hund, m. 1) pies, wózek, skrzynia (gór.); 2) wózek (tk.).

Hunde feil, n. psia skórka; -gestänge, n.=Hundelauf; -haare, n. niedobre włosy w wełnie merynosowej; -hütte,/. psia buda; -junge, m. wozak, chłopak piesko wy (gór.); -kot, m. psie łajno; -koth-bad, n. kąpiel w psim kale (gar.); -lauf, m. tor przewozowy {gór.); -laufer, m. wózkowy.

Hunderterzirkel, m. cyrkiel setkowy (mier.).

hundertgradig, stustopniowy.

hundertteilig, setny, cęntyzymalny, sto-dzielny (podzielny przez sto).

Hunde-stall, m. psiarnia, psieniec; -Stosser, m. odpychacz, wozak (gór.); -weiss, n. = Hundehaare.

Hundsbeerbaum, m. — Hartriegel.

Hundstösser, in. wózkarz.

Hundweg, in. tor wózkowy.

Hunger-brunnen, m. 1) studnia głodowa; 2) źródło wysychające, ubogie (.gór.); -harke, f. grabiarka, grabie do zgra-bywania kłosów pozostałych na polu; -quelle, /. — Hungerbrunnen; -stein, m. kamień głodowy.

Hunsrückschiefer, m. lupki hausryckie. Huntprozess, m. proces Hunta (wyrób miedzi).

Hürde, f. pleciak, ogrodzenie plecione.

Hürden-bekleidung, /. okładka z plecionki, o z wikliny; draht, in. drut do wiązania (związywania) plecionki; -werk, n. plecionka.

Hürdung, /. płot pleciony.

Hurenkind, n. Hurkind, n. bękart (wiersz kończący zdanie, umieszczony u góry stronnicy) (dr.).

Hurmone — Salzbrod.

Hurmonenschichten, f — Salzschichten. Hurzel, f. — Bruchstein.

Husch bekommen, uledz wypadkowi (być zwiedzionym przez gnoma).

Hüsing, /. lina skręcona z trzech przędzy.

Hut, m. 1) baldachim; 2) nakrycie mu-ru; 3) górna część dachu; 4) pastwisko (las.)-, 5) = Haube.

Hut eiserner, 1) przyczółek żelazny (gór.); 2) czapa żelazna (geo).

Hut-fabrikation, /. wyrób kapeluszy; -filz, m. pilśń kapeluszowa (do wyrobu kapeluszy); -form, /. 1) forma na kapelusze; 2) kształt kapelusza; -haken, m. wieszak; -haus = Schlachthaus; — Zechenhaus; -kaffer, m. baba stożkowa; -leim, m. klej rybi paryski. Hutmacher, m. kapelusznik, czapnik, czapecznik; - macherhandwerk, ka-pelusznictwo.

Hut-mann, m. 1) strażnik, dozorca, stróż; 2) hutnik, sztygar; -schachtel, /. pudło na kapelusze.

Hüttchen, n. kapelusz (p. nożycach) (gór.). Hütte, / 1) chata, buda, budka; 2) = Hüttenwerk.

Hütten-after, m. zmiotki hutnicze; -amt, n. urząd hutniczy; -anlage, /. = Hüttenwerk; -arbeiter, m. hutarz, hutnik, kuźniak (robotnik pracujący w hucie); -beamter, m. urzędnik hutniczy.

Hütten-betrieb, m. hutnictwo, kuźnic-two; -gare, f. rafinerya (hutnicza); -gebäude, n. budynek huciany; -ge-werke, n. gwarectwa; -gezäh, n. narzędzia hutnicze; -junge, w. młodszy hutnik; -knappschaft, /. stowarzyszenie hutnicze; -köhlerei, /. wę-glarstwo hutnicze; -kunde, /. umiejętność hutnicza, metalurgia, kruszco-wnictwo, kuźnictwo; -kundiger, m. 1) hutnik (górnik); 2) hutmistrz, gór-mistrz; -mann, m. hutnik, hutniczy, hutarz; -meister, m. hutmistrz, hutniczy; -nichts, n. 1) grzyby wielkopiecowe, żużel dymny; 2) popioły kruszcowe; -prozess, m. proces hutniczy; -rauch, m dym z hut (dym wielkopiecowy), sadza kruszcowa; -sohle,/. naziom kuźnicy; -speise, /. nabój;-Steiger, m. 1) odlewacz; 2) sztygar hutniczy; -tausend, n. 250 sztuk; -techni-ker, m. kuźnik. hutnik; -verein, m. związek hutniczy; -werk, n. huta, kuźnica, jata, zakład hutniczy; -werkge-bläse, n. dmuchawa kuźnicza; -Werkzeuge, n. narzędzia hutnicze; -wesen, ii. hutnictwo, kuźnictwo, rudnictwo (rud), dymarstwo (szkła); -zentner, m. cetnar hutniczy (150 funtów).

Hutung, f. pastwisko

Hut-walker, m. folarz (kapeluszy);-wald, m. las wypasany; -zinn, n. cyna czelna, malakańska; -zucker, m. cukier w głowach (głowa cukru).

hw — hektowat.

hw-h, hektowatgodzina.

Hyacinth, m.. hiacynt, cyrkon (krzemienny)-

Hyacinthfluss, m. szkło naśladujące hya-cynt

Hyacintquarz, m. = Hyacinth. Hyalit, m. = Milchopal.

Hyalitglas, n. — Basaltglas. Hyalochromie, /. hyalochromia. Hyalogen, m. szkłorody (cli.).

Hyalograph, m. hyalograf (narzędzie do zdejmowania perspektywy).

Hyalographie, f. hyalografia. Hyalosiderit, m. hyalosyderyt. Hyalotypie, f. = Glasdruck. Hyalurgie, /. hyalurgia (wyrób szkła). Hyazinth, m. hyacynt.

Hybometer, m. hybometr. Hybometrie, /. hybometria. Hydralzellulose, f. wodnik celulozy. Hydrant, m. hydrant (kurek, zawór wodociągowy).

Hydranten - schachteldeckel, m. pokrywa hydranta; -schachteldeckelschlüs-sel, m. klucz do przykrywy hydranta; -spindel, f. sworzeń hydrantowy; -täfel, f. tabliczka hydrantowa.

Hydrargillit, m. hydrargilit.

Hydrargyroknallsäure,/. piorunian rtęci. Hydrate, n wodniki, wodorotlenki.

Hydrat-säure, /. kwas wodorotlenowy;

-wasser, n. woda wchodząca w skład wodorotlenków.

Hydraulik, f. hydraulika, mechanika cieczy.

Hydrauliker, m. hydraulik, hydrotechnik (wodziarz).

hydraulisch, 1) hydrauliczny, wodny; 2) wodotrwaly.

Hydrazotsäure, f. kwas hydroazotowy.

Hydro boracit, m. hydroboracyt; -bor-säure, /. kwas borowy; -bromsäure, f. = Bromwasserstoffsäure; -chinon, m. hydrochinon; -chlor, n. chlorowodór; -Chlorsäure,/, kwas solny; -cyansäure, /. kwas pruski; -dynamik, /. hydrodynamika, dynamika cieczy, nauka o ruchu cieczy.

hydroelektrisch, hydroelektryczny.

Hydro-elektrisirmaschine, /. maszyna elektryzacyjna wodna; -elektrometer, ni. elektrometr wodny; -fugin, n. hy-drofugin (masa do nieprzemakalnej powłoki).

Hydrogen, n. — Wasserstoffgas.

Hydrogenpol, m. — Kathode.

Hydrograph, m. hydrograf (stół mierniczy do pomiarów przekroju rzeki).

Hydrographie, /. hydrografia (nauka o wodzie).

Hydrologie, /. hydrologia, wodoznaw-stwo (nauka o przyrodzie wód).

Hydrolyse, /. hydroliza.

Hydro - magnesit, m. hydromagnezyt; -margąritinsaure, /. kwas hydromar-garytynowy-; -mechanik,/, hydraulika, hydromechanika; -meteor, n. hydro-ineteor (wyniki skroplenia pary w powietrzu); -meter, m. hydrometr, wodomierz (prędkomierz); -metrie, /. hydro-metrya (nauka o mierzeniu prędkości wody).

Hydrooxyde, n — Hydrate.

Hydrooxygengas, n — Knallgas.

Hydrophan, m. hydrofan.

Hydrophon, m. hydrofon.

Hydrophor, n. hydrofor, zawór pożarny. Hydrophorschlauch, m. wąż hydroforu. Hydro-plastik, /. hydroplastyka; -schwe-fligsäure, /. kwas wodorosiarczysty; -statik, /. hydrostätyka (nauka o równowadze płynów); -sulfitkiipe, /. kadź podsiarczynowa; -tachometer, m. tachometr do płynów; -tachylyt, m. hydrotachylyt; telegraphie, /. telegrafia płynów.

Hydrotimeter, m. hydrotimetr (do oznaczenia węgla w wodzie).

Hydroxyd, n. — Hydrate.

Hydroxygenlicht, n. światło wodorotlenowe.

Hydroxyl, n. hydroksyl, wodorotlen, okshydryl.

Hydroxylamin, n. hydroksylamin.

Hydro-zellulose, /. hydroceluloza; -zin-kit, m. — Zinkblüte.

Hyetometer, m. — Regenmesser.

Hygrometer, m. hygrometr.

Hygroskop, m. hygroskop. hygroskopisch, hygroskopijny.

Hypäthros,n. hypetros (świątynie greckie z oświetleniem z góry).

Hyperbel, /. hyperbola.

Hyperbel-funktion, /. funkcya hyperbo-liczna; -kegel, m. 1) bęben stożkowy; 2) stożek hyperboliczny; -räder, n. koła zębate hyperboliczne; -träger, m. belka hyperboloiczna, dźwigar Schwe-dlera (most}.

Hyperboloid, n. hyperboloida; -einscha-liges, h. jednopowlokowa; -zweischa-liges, h. dwupowłokowa.

Hyperboloidenrad, n. koło zębate hyperboliczne.

Hyperit, n hyperstenit.

Hyperoxyd, n. nadtlenek.

Hypersthen, m. hypersten (augit i gabro).

Hypochlorit, n. podchloryn.

Hypozykloidal-bewegung, / ruch hy-pocykloidalny; -führung, /. wodzidlo hypocykloidalne.

Hypocykloide, /. hypocykloida.

Hypocykloidenlenker, m. prostowód hy-pocykloidowy.

Hyponitrite, n. podazociny.

Hyposalpetersäure, /. = Untersalpetersäure.

Hypostil, m. hypostyl (układ slupów równo rozdzielonych).

Hyposulfate, n. dwutionian, sól kwasu d wutionowego.

Hyposulfite, n. tiosiarkan (podsiarczyny).

Hypothenuse, /. przeciwprostokątna, hy-potenuza.

Hypothenusenfläche, /. płaszczyzna na-przeciwprostokątnej.

Hypothese, /. hypoteza, przypuszczenie. Hypotrachelion, n hypotrachelion (szyja słupa grec k o- d ory c ki ego).

Hypotrochoide, /. hypotrochoida(krzywa toczna).

Hypoxanthin, n. hypoksantyna (ch.rol.Y Hypsalograph, m. = Flutmesser.

Hypsometer, m. hypsometr. szczytomierz. Hypsometrie, /. = Höhenmessung, hypsometrisch, hypsometryczny.

Hypsothermometer, n hypsotermometr. Hysteresis, /. oporność magnetyczna, hy-stereza (eł.); -magnetische, opóźnienie magnetyczne; -rotirende, hy. wirująca.

Hysteresis-erscheinung, /. zjawisko hysterezy; -koeffizient, m. spółczynnik oporności; -messung, /. mierzenie oporności, hysterezy; -motor, m. silnik z opornością magnetyczną.

Hysteresis-schleife, f. krzywa oporności, wykres hysterezy; -Verlust, m. strata oporności, strata wskutek hysterezy.

H-Zuwachs, m. = Höhenzuwachs.

I-Anker, m. twornik teówkowy, t. Siemensa.

Ichthyologie, /. ryboznawstwo, ichtiologia.

Ichthyophtalm, m. rybie oko, potasiec, apofilit (mm.).

Identität, /. tożsamość, identyczność, idioelektrisch, idyoelektryczny.

idiomorph, idyomorfowy. idiostatisch, idyostatyczny (eZ.).

Idokras, m. — Vesuvian.

Idrialit, n. idryalit.

I eisen, m. iówka, żelazo teowe, dwu-teówka;-träger, dźwigar żelazny o przekrój u I.

If, /. — Eibe.

Igel, m. = Egge; = Kammwalze; — Stachelwalze.

Igelkrempel, /. zgrzeblarka jeżowa.

Igelstrecke, /. snowarka (wyciągarka) jeżakowa, z jeżakiem.

Igeltransformator, m. przetwornik roz-prądu, p. Swinburga, p. jeżowa ty.

Ikonograph, m. — Storchschnabel.

Ikonometer, m. ikonometr.

Ikonostasis, f. ikonostas.

Ikonotypie, /. ikonotypia.

Ikosaeder, m. ikosaedr, dwudziestościan.

Ikositetraeder, m. ikosytetradr, dwu-dziestoczterościan deltoidowy.

Illipefett, n. tłuszcz ilipe.

Illipeöl, n. = Mahwabutter.

Illumination, /. iluminacya, oświetlenie rzęsiste.

Illuminationsfassung, /. oprawa iluminacji na.

Illuminator, m. iluminator, oświetlak (mier.).

Illustrationsdruck, m druk ilustracji.

illustrieren, ozdobić rycinami, ilustrować.

Ilme, f. — Ulrne.

Ilmenit, m. = Titaneisenerz.

Iltis, m. tchórz.

imaginär, urojony, imaginacyjny.

Imatrastein, m. kamienie imatry.

Imhamen, m. część prasy’ ręcznej (do zatrzymania wózka p.).

Imitatgarn, n. przędza imitowana (sztuczna). p. naśladowana.

Imitation,/, naśladowanie, imitacja, naśladownictwo.

Imkerei, /. pszczelnictwo, bartnictwo, im lichten, w świetle.

Imma, m. imma, ugier czerwony.

Immersion, /. imersya. impastieren, impastować, nalepiać. Impastierung, /. nalep, impastowanie. Impedanz, /. opór podniecony, zawada (e?.).

Impedanzspule, /. — Drosselspule. Imperialpapier, n. imperyal (pap.). Imperialstil, m. styl napoleoński. Imperemeator, m. samosmar parowy. Impfer, m. = Zuckerhirse, implicit, niewyraźny, uwikłany. Impluvium, n. impluwium (bud.). Import, m. dowóz, przywóz, import. Importverkehr, m. == Anschlussverkehr.. Impost, m. = Gewölbanfang.

Imprägnation, f. I) napawanie, nasycanie, impregnacja (drzewa); 2) przepojenie (piaskowca ropą).

Imprägnationsflöz, m. pokład nasiąknięty.

Imprägnationszone, /. pas wpryśnięć. imprägnieren, nasycać, napawać, impregnować (drzewo).

imprägniert, napawany, nasycony, impregnowany.

Imprägnierung, /. = Tränkung.

Imprägnierungsanstalt, /. = Tränkanstalt.

Imprägnierverfahren, n. sposób napawania, nasycania.

Impressaschichten, Impressamergel, Impressaton, warstwy z Terebratula impressa.

Imprimatur, /. pozwolenie autora na drukowanie arkusza.

Impuls, m. popchnięcie, popęd, impuls (siła rzutu).

In — ind.

In Gang setzen, rozruszać (maszynę), inachsial, nieosiowy.

Inanspruchnahme, /. obciążenie, natężenie, obarczenie.

Inbau, m. — Innenbau. Inbetriebsetzen, n. puszczenie w ruch. Increment, n. przyrost.

Incunabel, /. inkunabuł (dawne pierwsze druki (przed r. 1500).

Indamine, n. indaminy.

Indelt, n. powłoka, poszewka.

Indemnisation, /. — Entschädigung.

Index, m. 1) znak (kreska, znaczek); 2) indeks, wskaźnik (wskazówka).

Indexfehler, m. błąd indeksu, wskaźnika, wskazówki.

Indexstrich, m. kreska podziałki. Indiafaser, /. włókno indyjskie.

Indianerfischbein, n = Hornfischbein. Indianerrot, /. czerwień indyjska.

Indices, /. wskaźniki.

indifferent, obojętny, indyferentny. Indifferenzpunkt, m. punkt obojętny. Indifferenzzone, f. strefa (obszar) obojętna; -magnetische, pas magnetyczny obojętny.

Indig, m. indygo, indycht.

Indig-bitter, m. trój nitrofenol, kwas pi-krynowy; -blau, n. błękit indygowy, indygo tyna; -blauschwefelsäure, /. kwas indygosiarkowy; -braun, n. bruń indygowa; -extrakt, m. ekstrakt (wyciąg) indyga; -karmin, m. — Indigotin; -küpe, /. kadź indygowa; -leim, m. klej indygowy; -lösung, /. rozczyn indygowy.

Indigo, n. indygo, indycht, indyg.

Indigo-blau, n. = Indigblau; -druck, m. drukowanie indygiem; -ersatz, m. su-rogaty indyga; -exktrakt, m. wyciąg (ekstrakt) indygowy; -fabrik, /. fabryka indychtu; -karmin, m. karmin indygowy; -komposition, f. kompozy-cya indygowa; -kiipen, /. kadź indygowa.

Indigolit, n. indygolit.

lindigo-lösung, /. rozczyn indyga; -mes-ser, m. miernik indyga; -miihle, /. młyn do mielenia indyga; -papier, n. papier indygowy (papier niebieski do odbijania); -rot, n. czerwień indygowa; -salz, n. sól indygowa; -saphir, m. szafir indygowy; -säure, A kwas indygowy; -Schwefelsäure,/, kwas indygosiarkowy.

Indigotin, n. = Indigoblau.

Indig-stein, m. indygolit; -tinctur,/. tyn-ktura indygowa; -weiss, n. biel indygowa.

Indikan, m. indykan.

Indikator, m. 1) wskaźnik, wskaziec, indykator (6. m.); 2) wskazywacz (pór.); 3) znawca gruntów.

Indikator-diagram, n. wskaza, wykres indykatora, nakres wskaźcem; -feder, /. sprężyna wskaźnika, indykatora; -hahn, m. kurek wskaźnika; -kurve,/, krzywa indykatora, wskaźnika; -nok-ken, n. nadlewy dla indykatora; -papier, n. papier dla wskaźnika; -schnür, /. linka, sznurek wskaźnika; -schraube, /. śruba wskaźnika; -Schreibstift, m. rysik indykatora.

Indikatorversuch, m. badanie pracy wykresowej.

Indikatrix, /. krzywa indykatora.' indirekt, odwrotny, pośredni, niebezpo-średni, niewprost.

indirektwirkend, działający bezpośrednio.

Indisch-gelb, n. żółcień indyjska; -rot, n. czerwień indyjska.

Indisin, n. indisin, fiolet anilinowy.

Indium, n. ind (In).

Indium-chlorid, chlorek indu, indowy;

-hydroxyd, wodorotlenek indu, indowy; -monochlorid, chlorek indu; -nitrat, azocian indu: -sulfat, siarczan indy; -sulfid, siarczek indu; -trichlo-rid, trójchlorek indu.

Individuen, n. osobniki, indywidua, indizieren, indykować, wskaźcować. indiziert, indykowany, wskaźcowy, wskazany.

Indizierung, /. indykowanie (wskaźco-wanie).

Indiziervorrichtung, /. urządzenie wskaź-cowe.

Indol, n. indol.

Indophenole, n. indofenole.

Indoxyl, n. indoksyl

Induktanz, m. induktancya. Induktanzrolle, /. graduator.

Induktion,/, indukcya, wzniecenie, wzbudzenie prądu (ek); -gegenseitige, i. wzajemna; -remanente, i. szczątkowa; -unipolare, i. jednobiegunowa.

Induktions-apparat, m. przyrząd indukcyjny (p. do wzbudzenia, wzniecenia prądui; -brücke, /. mostek wzniecenia, indukcyjny; -elektrizität, /. elektryczność wzniecona (indukowana); -erschei-nung, /. zjawisko indukcyi, z. wzniecenia prądu; -fluss, m. strumień indukcyi.

induktionsfrei, bezindukcyjny (nawój), nieindukcyjny, wolny od wzbudzenia prądu.

Induktions-funken, m. iskra wzniecona, indukcyjna; -gesetz, n. prawo wzniecenia, indukcyi; -kapazität, /. pojemność wzniecenia, indukcyjna; -koeffi-zient, m. spółczynnik wzniecenia, indukcyjny, pojemność indukcyjna, sp. magnesowania, podatność magnetycz-• na; -konstante, /. stała indukcyjna;

-kurve, /. krzywa wzniecenia; -linie, /. linia wzniecenia; -maschine, /. maszyna do wzniecenia prądu, m. indukcyjna (wzniecarka prądu);-messinstru-ment, n. przyrząd do pomiaru wzniecenia; -methode,/• sposób wzniecenia, metoda w.; -motor, m. silnik wzbudzający (wzniecenia), indukcyjny; -pen-del, m. wahadło indukcyjne.

Induktions-regler, m. miarkownik wzniecenia; -regułierung, f. nastawianie in-dukcyi: -relais, m. przenośnik wzniecenia; -röhre, /. rurka wzniecenia, indukcyjna; -rolle,/1, cewa, cewka wzniecająca, indukcyjna; -schirm, m. osłona indukcyjna; -Spannung, /. napięcie wzniecenia; -spirale,/, ślimacznica indukcyjna; -spule,/, cewa, cewka (wzniecenia) indukcyjna; -stoss, m. uderzenie indukcyjne; -strom, m. prąd wzbudzony, indukcyjny; -telegraphie,/. telegrafia indukcyjna; -type, /.=Gleich-polmaschine; -vermögen, n. zdolność indukcyjna; -wage, /. waga indukcyjna; -Wirkung, /. działanie indukcyjne, induktiv, indukcyjny, samowznietny. Induktor, m. induktor, twornik (e/.). Induktoranruf, in. sygnał indukcyjny. Induktorium, »i. induktorium.

Induktor - kurbel, /. korba induktora; -maschine, /. prądnica samowznietna; -Unterbrecher, m. przerywacz w induktor ze.

Indulinfarbstoffe, m. barwniki induli-nowe.

Industrie, /. przemysł.

Industrie-arbeiter, m. robotnik przemysłowy; -abwässer, n. ścieki fabryczne; . -ausstellung, /■ wystawa przemysłowa; -ausstellungsgebäude, n. budynek wystawy przemysłowej; -bahn, /. kolej przemysłowa; -gas, n. gaz roboczy; -geleise, n. tor przemysłowy, fabryczny; -haus, n. dom przemysłowy; -holz, n. drewno wyrobowe, przemysłowe; -schule, /. szkoła przemysłowa; -wässer, n. ścieki fabryczne; -zweig, m. gałęz przemysłu.

induzieren, indukować.

induziert, indukowany, indukcyjny (wzniecony).

Induzierung, /. indukowanie (wzniecanie).

Infantadowolle, /. — Negrettiwolle.

Infiltration,/. wsiąkanie, wsięk, infiltra-cya.

Infiltrations-gebiet, n. obszar wsiąkania; -messer, m. = Evaporometer.

Infinitesimalrechnung, /. rachunek in-finitezymalny. nieskończonościowy.

Inflexion, /. uginanie się (światła). 4 Inflexions-punkt, m. punk przegięcia (krzywej); -tangente, /. styczna przegięcia.

Influenz, /. influencya, indukcya elektrostatyczna, wpływ.

Influenz-elektrizität, /. elektryczność influencyjna (indukcyjna); -fläche,/, powierzchnia wpływowa; -kurve, /. krzywa wpływowa, influencyjna; -linie, /. linia wpływowa.

Influenz-magnetismus, m. magnetyzm influenc} jny; -maschine, /. maszyna, influencyjna; -Wirkung, /. działanie indukcyjne (influencyjne).

Infolio, n. duży format, format folio. Infusion, /. naciąg, infuzya.

Infusorien, /. wymoczki/

Infusorienerde, /. ziemia okrzemkowa^ pył krzemionkowy.

In Gang setzung, wprawienie w ruch (maszyny).

Ingenieur, m. inżynier; -asistent, i. pomocnik; -eleve, praktykant inżynieryL Ingenieur-bauwerke, n. budowle inżynierskie; -kunst, f. inżyniena; -technolog, m. inżynier technolog; -wesenr n. inżynierya; -Wissenschaft,/, nauka inżynierska.

Ingot, m. ingot (bryła besemerowska). Ingrainfarben, / barwy wytwarzające. Inguss, m. wlewek.

Ingwer, m. imbier.

Ingwersäure, /. kwas imbierowy.

Inhalt, m. objętość, zawartość, objem;

-einer Fläche, rozmiary powierzchni; -räumlicher, bryłowatość, miąższość,, objętość ciała.

Inhailts-berechnung, /. obliczenie objętości; -bestimmung, /. oznaczenie zawartości. pojemności; -tabelle, f. tablica zawartości, pojemności; -verzeich-niss, n. spis treści.

Inhaustor, m. nadyszak.

Inholz, n. wręgi, spągi («.). initial, początkowy, inieyalny.

Initial-buchstabe, m. litera początkowa^ inieyał ozdobny (duża litera początkowa); -instrument, n. przyrząd do odlewania inieyałów; -stöckelchen, n. prauszka (ozdóbka na początku pisma); -Zündung,/, zapalenie początkowe, bodziec detonacyjny.

Injektionsapparat, m. 1) przyrząd zasilający; 2) wtryskiwacz.

Injektor, m. smoczek, injektor, dyszak,. wtryskacz, przetryskacz, strumienica; -nichtsaugender, s. niessący, niessaw-czy; -saugender, s. ssący, śsawczy; -versagt, smoczek pluje (przerwa w działaniu smoczka).; -wiederansaugender,, s. samochwytny.

Injektorhydrant,hydrant smoczkowy. Inkandeszenz, /. biały żar.

Inkastein, m. piryt.

Inklination der Nadel, zboczenie, nachylenie, inklinacja igły.

Inklinations-bussole, /. busola nachyleń magnetycznych; -fehler, in. błąd inklinacyjny; -nadel, /. igła inklina-cyjna (nachyleń magnetycznych); -winkel, m. kąt inklinacyi, zboczenia, nachylenia magnetycznego.

Inklinatorium, n. = Neigungsnadel.

Inklinometer, m. inklinometr, inklinato-ryum.

Inkohlung, /. zwęglenie, inkommensurabel, niespółmierny. Inkostanz, f. niestałość (ogniw).

Inkrustat, m. 1) osad; 2) oskorupienie, inkrustat.

Inkrustation, /. 1) osady (w rurach wodociągowych, o. kotłowe); 2) naskoru-pienie, okamieniałość (mm.); 3) inkru-stacye (wykładanie zlotem i srebrem), inkrustieren, 1) inkrustować, adrować;

2) wkładać, wykładać.

Inlandtelegram, n. telegram wewnątrz kraju.

Inlett, n. — Indelt.

Innenbau, m. roboty wewnętrzne, wykonania w. (bud.).

Innen-beleuchtung, f. oświetlenie wewnętrzne; -beplankung,/. poszycie wewnętrzne (ź.); -doppelung, /. zdwojenie wewnętrzne (blachy); -Teuerung,/, palenisko wewnętrzne; -feuerungskes-sel, m. kocioł o palenisku wewnętrz-nein; -fläche, /. powierzchnia wewnętrzna, ościenie wewnętrzne (p. li-beli); -front, /. wewnętrzna strona mu-ru obwodowego; -glocke, /. bania szklana wewnętrzna; -hafen, m.— Binnenhafen; -Installation, /. istalacya wewnętrzna (w budynku); -klüver, m. dzióbel; -kiihlung, /. chłodzenie wewnątrz; -lager, n. łożysko wewnętrzne; -lasche,/, łubek wewnętrzny; -lei-tung, /. przewodnik, przewód wewnętrzny (eł.); -mauer, /. mur wewnętrzny, działowy; -pfahl, m. = Bin-nenpfahl; -poi, m. biegun odśrodkowy; -polanker, m. twornik z biegunami odśrodkowemi; -poldynamo, /. prądnica o biegunach odśrodkowych; -poi-maschine, /. prądnica o biegunach odśrodkowych, maszyna o biegunach wewnętrznych (eZ.); -seite, /. strona wewnętrzna; -spalt, m. luz wewnętrzny; -weite, /. miara wewnętrzna.

Innere des Ofens, żołądek pieca. Innigkeit des Kontakts, ścisłość styku. Innung, /. 1) cech, bractwo; 2) stowarzyszenie zawodowe, przemysłowe.

Inosit, m. i noży t (ch. roi.}.

Inoxydation, /. ochrona przed rdzą. Inoxydieren, n. ochronienie przed rdzą. Inschrift, /• napis.

Insekten-pulver, n. proszek na owady; -vertilgungsmittel, n. środki owado-gubne.

Insel, /. wyspa, ostrów, kępa.

Insel-bahnhof, m. dworzec wyspowaty;

-perron, m. chodnik międzytorowy, przytorze odosobnione, platforma odkryta.

Inselt, n. łój.

Insgemeinkosten, /. koszta ogólne.

Insolation, /. nacieplanie słoneczne.

Inspektions-grube,/.=Revisionsschacht;.

-lokal, n. czuwalnia, izba dyżurnych,, inspekcya.

Inspektor, m. inspektor (dozorca).

Installation (elektrische), /. instalacya, urządzenie, zład, ustawienie (przewodu elektrycznego).

Installations-methoden, /. sposoby in-stalacyi (elektrycznej); -priifung,/. zbadanie instalacyi; -Schalter, m. wyłącznik instalacyjny; -technik, /. technika urządzeń (elektrycznych).

installieren, instalować, urządzać.

Instandhaltung der Batterie, utrzymanie bateryi.

Institut, n. bursa, instytut.

instradieren, wyznaczyć, pokierować, wskazać, wybrać (drogę).

Instradierung, /. szlak wskazany; -falsche, wytyczna mylna (wozu), wskazanie mylne, zdrożenie (drogi).

Instradierungstableau, n. tablica dróg wskazanych.

Instruktion, /. instrukcya, pouczenie, przepisy postępowania; -geheime, tajne zlecenie.

Instruktor, m. nauczyciel, instruktor.

Instrument, n. przyrząd, instrument, narzędzie; -aperiodisches, p. nieokreso-wy; -registrierendes, p. zapisujący.

Instrumenten-achse,/. oś instrumentu; -draht, m. drut przyrządu; -fehler, m. błąd instrumentu; -gattung, /. rodzaj przyrządu; -korb, m. kosz z przyrządami; -lehre, /. nauka o przyrządach, n. o instrumentach; -macher, m. in-strumenciarz; -teil, m. część przyrządu; -widerstand, m. opór przyrządu. Intagliodruck, m. druk intaglio, mezo-tinta (druk do szybkiego odnijania).

Intarsia, /. intarsya (robota wkładana, wyłożona, mozaikowa).

Intarsienstyl, m. ornament wkładowy.

Integrall, n. całka, integral; -bestimmte, c. określona; -hyperelliptische, c. hy-pereliptyczna.

Integral-bestandteil, w. główna część składowa; -kurve, f. krzywa całkowa; -rechnung,/. całkowanie, rachunek całkowy; -strom, m. prąd całkowity;-tafeln,/. zbiór wzorów całkowych; -Zeichen, n. znak całki.

Integraph, m. integraf, integrator (przyrząd do całkowania).

Integrator, m. — Integraph. integrieren, całkować.

Integrierrolle, f. kółko całkujące, k. liczące powierzchnię (p. planimetrze biegunowym).

Intensität, /'. natężenie, intensywność.

Intensitätsvariometer, m. zmianomierz natężenia pola.

intensiv, silnie natężony, intensywny.

Intensivernstlampe, f. lampa silna Ernsta.

Intercalarzinsen, f. interkalarya, odsetki narosłe podczas budowy.

Intercolumnium, n. interkolumnia (odległość słupów w świetle).

Interferenz, /. interferencja, krzyżowanie.

Interferenzerscheinung, f. zjawisko in-terferencyi.

Interglazialzeit, /. okres międzylodowy.

Interim, n. międzyczasie.

Interimbahn, f. kolej tymczasowa, robocza.

Interkommunikations-signal, n. sygnał międzywozowy, s. podróżnych; -wagen, m. wóz przechodni.

Interlak, m. podkład (dr.).

Interlinie, f. interlinia, przekładka, mię-dzywiersz (dr.).

intermediär, pośredni.

intermitisch, tymczasowy, czasowy, internistyczny.

Intermittierende Entladung, rozbrojenie przerywane.

Interner Verkehr, ruch wewnętrzny.

Internettperle, f. perła poślednia.

Interpolation, /. interpolacya (wstawianie, wmieszczanie).

Interpolationskurve, /. krzywa interpo-lacyj na.

interpolieren, interpolować, wstawiać.

Interpunktionszeichen, n. znak pisarski. Interruptor, m. przerywacz, rwacz (eZ.). Intervall, n. interwał, odległość muzyczna.

Interventen, n. interwencya, uczestnictwo, pośrednictwo.

intervenirender, interwencyjny, pośredniczący.

Intervention, f. pośredniczenie, pośrednictwo. interwencya, uczestnictwo, współudział.

Intrusivgesteine, n. skały wybuchowe.

Inulin, n. inulin, dalina (ch. roi.).

Inundation, /. = Überschwemmung.

Inundations-brücke,/. most powodziowy;

-grenze, f. granica powodzi, g. zalewu.

Invaliden-haus, n. dom inwalidów, weteranów; -Versicherung, f. ubezpieczenie na starość, u. kalek.

Invariante, f. niezmiennik (równań).

Inventar, n. spis sprzętów, inwentarz.

Inventaraufnahme, f. inwentaryzacja, spisanie, ułożenie inwentarza.

inventarisieren, inwentaryzować, spisać, ułożyć inwentarz.

Inventarrubrikenschema, n. cennik sprzętów.

Inversion, f. odwrócenie, inwersya.

Inversionsmethode, f. metoda inwersyi (cufc.).

Inversor, m. = Umschalter; = Kommutator.

Invertin, n. inwertyna.

Invertzucker, m. cukier inwertowy.

Involute, f. — Evolvente.

Involution, f. dwuwtórność, inwolucyj-ność.

Inwieke, /. odgałęzienie kanału (torfowego).

łon, m. jon.

Ionen = Jonen.

Iper, m. — Traubenrüster.

Ir. = iryd.

Irdenwaren, f. wyroby gliniane.

Iridgold, n. złoto irydowe.

Iridium, n. iryd; -chlorid, n. chlorek irydu (irydowy); -dichlorid, n. dwu-chlorek irydu; -dioxyd, n. dwutlenek irydu; -gold, n. złoto irydowe; -hy-droxyd, n. wodorotlenek irydowy; -hy-droxydul, n. wodorotlenek irydu, iry-dzisty; -legierung, /. spłyń irydu; -Oxyd, n. tlenek irydowy; -oxydul, n. tlenek irydawy; -pentachlorid, n. pię-ciochlorek irydu; -trichlorid, n. trójchlorek irydu; -tetrachlorid, n. czterochlorek irydu.

Iris, f. h’yzya, tęczowanie (barwy cienkich blaszek mineralnych).

Iris-blende, f. dyafragma (przysłona) tę-czówkowa; -druck, m. druk tęczowy; -färben, f. barwy tęczowe; -glas, n. szkło tęczowe, różnokolorowe; -gründ, m. tło tęczowe (u tapet).

irisieren, i ryzować, tęczować.

Iris-öl, n. olejek irysowy; -papier, n. papier różnokolorowy; -tapete, f. tapeta wielokolorowa (tęczowa).

Irradiation,/, iradyacya, rozpromienienie, irrational, niewymierny (tn.).

Irrationalität, /. niewymierność. irregulär, nieforemny.

Irrgang, m. labirynt, błędnik, błędyniec, budowa błędnokrętna (droga błędna).

Irrgarten, m. błędnik, błędokręt.

Irrtum, m. błąd.

Irrungszeichen, n. znak omyłki.

Irrweg, 'm. 1) węgłownik (ar.); 2) wertep, manowiec, kręta droga.

Isabellenholz, n. drzewo Izabeli. Isabeypapier, n. = Bristolpapier, isentropisch, izentropowy. Iserin, n. — Titaneisenerz.

Isobare, f. izobara (wykresowa jedna-kęwego ciśnienia).

Isobenzonitril, n. izobenzonitryl. Isochimene, f. izochimena.

Isochinolin, n. izochinolina.

Isochoren, /. linie izochoryczne, izome-tryczne (równej objętości).

isochron, izochroniczny, jednoczesny.

Isochronismus, m. izochronizm, równo-czasowość.

Isodimorphie, f. izodymorfizm.

Isodom, n. izodom (mur z ciosów równej wysokości).

Isodulcit, m. izodulcyt.

Isodynamen, /. izodynamy (linie równo-silne).

Isogeothermen, f. izogeotermy. isogonal, równokątny, izogonalny. Isogonen, /. izogony (południki magnetyczne).

isogonisch, izogoniczny, równożboczny.

Isohydrie der Säurelösung, izohydrya rozczynu kwasu.

Isohyeten, f. izohyety.

Isohypsen,/, izohypsy, krzywe warstwi-cowe, warstwice.

Isoklinen, /. izokliny, równoleżniki magnetyczne, linie równochylne.

Isolation, /. izolacya, osobnienie, oddzielenie.

Isolations-faktor, m. spólczynnik izola-cyi; -fehler, m. błąd w izolacyi, niedokładność i.; -hülle, /. osłona izolacyi; -kanał, m. kanał izolacyjny; -koef-fizient, m. spólczynnik izolacyi; -material,«. materyał izolacyi, odosabniacz; -messapparat, m. przyrząd do mierzenia izolacyi; -messer, m. miernik izolacyi, przyrząd do pomiarów i.; -mess--schaltung, /. urządzenie miernicze do izolacyi; -prüfer, m. próbnik izolacyi; -prüfung, /. próba izolacyi; -schicht, /. warstwa izolacyi, odosabniacza; -Sicherheit,/. pewność izolacyi; -stoff, m. materyał izolacyjny; -strom, m. prąd izolacyjny, odosobniony; -unterläge,/, podkładka izolacyjna; -vermögen, n. zdolność izolacyjna; -widerstand, m. opór izolacyi, odosobnienia; -zustand, m. stan izolacyi (odosobnienia).

Isolator, m. izolator, odosobnik, odoso-bniak, odosabniacz.

Isolator-befestigung,/. umocowanie izolatora; -glocke, /. czep; -klemme, /. spinka izolatora; -nute, /. rowek w izolatorze; -stütze, f. trzpień (podpora) izolatora; -träger, m. podstawka, podpora izolatora.

Isolier-aufhängung, /. zawieszenie izolujące; -auskleidung, /. wyłożenie izolacyjne; -band, n. taśma izolacyjna.

isolierbar, izolacyjny (dajacy sie izolować, odosobnić).

Isolierbolzen, m. sworzeń izolujący.

Słownik techniczny.

Isolier - brücke, /. mostek izolacyjny; -büchse, /. puszka, tuleja izolacyjna.

isolieren, izolować, zosobniać (otulić, wy-samić. wysamiający, wysamczy) (eZ.)..

Isolier-fähigkeit, /. zdolność izolacyjna;, -farbę, /. barwa izolacyjna; -gewebe, n. tkanina izolacyjna; -glocke,/. czep, izolator dzwonkowy; -graben,»«, rów rozłączający (Zas.);-griff, m. rączka izolująca; -haken, m. hak izolacyjny; -hülle, /. odzież (przewodu) (eZ.); -hülse,/, tulejka izolacyjna; -kappe, /• przykrywka izolująca; -keil, m. klin izolacyjny; -klemme, /. dybki (eZ.); -körper, m. ciało izolacyjne (osobniak);. -lack, m. lak izolacyjny; -mässe, f. masa izolacyjna, izolująca; -material,. n. materyał izolacyjny (osobniak), oso-bniwo (eZ.); -mittel, n. środki izolacyjne; nippel, m. trzpionek izolujący; -platte, /. płyta izolacyjna; -ring, m. pierścień izolacyjny; -rohr, n. rurka izolacyjna; -rolle, /. grzybek, izolator krążkowy, krążek izolacyjny (eZ.); - scheibe, /. krążek izolacyjny; -schemmel, m. stołek izolacyjny; -schichte, /. warstwa oddzielająca, izolacyjna (eZ.); -schnür, /. sznurek, linka izolacyjna; -seidenpapier, n. bibułka izolacyjna; -stoff, m. i) ośobniwo; 2) materyał otulczy, m. na otuliny; 3) wysam (przeciw dźwiękom i wilgoci); -streifen, m. pasek izolacyjny; -stuhl, m. stołek izolacyjny.

isoliert, izolowany, odosobniony, zoso-bniony.

Isolierung, /. izolacya, izolowanie, odzież, (przewodu), osobnienie (e/.),

Isolierungs-art, /. rodzaj, sposób izolacyi ; -hieb, m. oswobodzenie korony (las.); -mauer, /. mur odosobniający; -rohr, n rury nitowane z cienkiej blachy igór.); -schicht, /. 1) warstwa przeciwwilgociowa; 2) zgłuszyna, w. przeciw-dźwiękowa; 3) w. izolacyjna (eZ.).

Isomaltose, /. izomaltoza (cufc.). isomer, izomeryczny.

Isomerismus, m. izomerysm, jednoskład-ność.

Isometrie, /. izometrysm, jednoskładność (cZz.).

isomorph, izomorficzny, równokształtny,. równopostaciowy (ćh.).

Isomorphismus, m. 1) izomorfizm, ró-wnoksztaltność, jednokształtność (cZi.); 2) równopostaciowość (m.).

Isonephe, / izonefa.

isoperimetrisch, izoperymetryczny, ró-wnoobwodowy.

Isoplere, /. izoplera (wykresowa przy stałej objętości).

Isopurpurin, n. izopurpuryna.
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Isopurpursäure, /. kwas izopurpurowy.

Isopyr, n izopir.

Isorachien, /. izorachie

isosmotisch, izosmotyczny {fis.}.

Isotache, /. izotacha (krzywa równych prędkości)

Isotheren, f izotery.

Isotherme, f. izoterma (wykresowa przy jednakiej temperaturze).



isothermisch, izotermiczny. isotrop, izotropowy, jednorodny.

Itabirit, n. itabiryt.

Itakolumit, n. itakolumit.

Iteration, f. powtórzenie, iteracya.

Ixe, f. — Dachkehle.

Ixen-bundtramm, m.jęta koszowa; -Sparren, m. krokiew koszowa; -strebe, f. śtępel ukośny; -winkel, m. kąt ukośny.

eJ

J. 1) = jod; 2) = Joule.

Jablochkoffs Kerze, świeca Jabłoczkowa, Jacarandaholz, n. palisander.

Jacht, m. jacht (ś.).

Jackmaschine, /. = Spülmaschine. Jackstag, m. pręt żaglowy.

Jaconet, n. żakonet (gładka tkanina bawełniana).

Jacquard-maschine, maszyna Żakarda; -master,.«,. wzory Żakarda; -pappe, f. tektura Żakarda: -stuhl, m. warsztat Żakarda; -Vorrichtung, /. przyrząd Za-karda.

■Jadeit, n. jadeit.

Jagd-band, n. Jagdbug, n. zastrzał;

-bünder, m. drzewo poprzeczne; -ge-wehr, n. Jagdflinte, f. strzelba myśliwska; -haus, n. dom myśliwski; -horn, n. róg myśliwski; -messer, n. kordelas, nóż myśliwski; -pulver, n. proch myśliwski; -revier, n. wydział łowiecki; -tasche, f. torba myśliwska; -wagen, m. wózek myśliwski; -zapfen, m. czop zastrzału, c. wtłoczny; -zug, m. pociąg pospieszny.

Jägerhaus, n. leśniczówka, mieszkanie Strzelca.

Jagermast, m. tylny maszt czteroża-glowca.

Jagrezucker, m. = Palmenzucker. Jählingswolle, f. wełna jagnięca.

Jahrbücher astronomische — Epheme-riden.

Jahres-hieb, m. cięcie roczne; -ring, m. — Holzring; -schlag, m. rąb, zrąb roczny; -stufe, /. nacięcie roczne; -was-sermenge, f. roczna ilość wody; -Wirkungsgrad, m. sprawność roczna; -zahl, /. rok (liczba wydania monety); -zuwachs, m. przyrost roczny.

Jahrringe, m. słoje roczne, słój, słoje, słojowatość (drzewa).

Jährlingswolle, f. wełna jagnięca.

Jakarandaholz, n. palisander.

Jakobsleiter, /. drabina linowa (na okrętach).

Jalousie, f. — Schalterladen. Jalousieklappe, f. żaluzya (o.).

Jalousiekontakt , m. dotyk skrzelinijny.

Jalousie Scrubber, plóczka deszczułko-wa (gaz.).

Jamaikaholz, n. drzewo z Jamajki.

Jamesonit, m. jamesonit.

Janapan, m. janapan (konopie indyjskie).

Janduslampe, f. = Dauerbrandlampe.

Janusschaltung, f. łącznik Janusa (prywatne połączenie telefonów).

Japan-talg, m. wosk japoński: -wachs, m. wosk japoński.

Japonsäure, f. kwas japonowy.

Jaquard = Jacquard.

Järb, m. = Käsereifen.

Jargon, m. jargon.

Jasmin, n. jaśmin.

Jasminöl, n. olejek jaśminowy.

Jasniggergrün, n. zieleń szweinfurcka.

Jaspis, m. jaspis, jaspisz; -egyptischer — Hämachat.

Jaspis-achat, m. agat jaspisowy; -ei-senerz, n ruda żelazna jaspisowa; -marmor, m. marmur jaspisowy; -por-zellan, n. porcelana jaspisowa

Jaspopal, m. = Halbopal.

Jätehacke, f. motyka (ręczna); wypielacz (konny).

Jätemaschine, f. plewnik, pielarka.

jäten, pleć, plewić, wyplewiać, plewienie.

Jätemesser, n. nóż do wypielania.

Jätenpflug, m. pług wypielak, pielnik, wypielacz.

Jäter, m. wypielacz, opełacz, pielacz (wyplewiacz).

Jätevorrichtung, f. plewidło (przyrząd do wypielania).

Jätezange, f. motyka do pielenia, kopaczka do p., pielnik.

Jät-hacke, f. Jäthaue,/, graca; -häuel, n. motyczka plewiarka; -maschiene, f. = Jätemaschine.

Jätungshieb, m. cięcie oczyszczające (w zagajnikach).

Jauche, /. gnojówka.

Jauchebrunnen, n. studnia na gnojówkę.

Jauchengrube, f. gnojownik, dół na gnojówkę.

Jauche-pumpe, f. pompa do gnojówki;

-Verteiler, m. gnojarka (rozdzielacz gnojówki).

Jeannets, Jennets, m. Żanet (tk.). Jenny Maschine, /. — Handmule. Jenny Spinnerei, f. przędziarnia (Jenny). Jesuitenstil, m. rokoko.

Jet, m. dżet (tk.).

Jett, n. czarny bursztyn.

Jigger, m. 1) = Breitfärbemaschine (tk.);

2) promiennik Marconiego (eZ.).

.Joch, n. 1) mórg (pola); 2) przęsło, jarzmo (mostowe); .->) jarzma, dlużki, para, podłużni ca (gór.); 4) przełęcz, przełęcze, przechylinka, przegibka (siodło); -aufgesetztes, jarzmo nasadzone; -einfaches, j. zwykłe; -eingerammtes, j. wbite.

Joch-amperewindungen, f. liczba ampe-rów nawiniętych na jarzmie; -bänder, n. wici jarzmowe; -bäum, m. 1) drzewo jarzmowe; 2) — Buche; -breite,/, szerokość jarzma: -brücke, /. most jarzmowy na przęsłach.

Jöcher, n. podłużnice.

Jöcher, m. cieśla kopalniany (szybowy). Joch-gestell, n. łoże jarzmowe; -form, /. kształt jarzma.

jochig, jarzmowaty.

Joch-kappe, /. budynek jarzmowy; -kon-struktion,/. konstrukcyajarzma;-pfahl, m. 1) pal jarzmowy; 2) pal przyczółka (mostowego, drewnianego); -holm, m. oczep (jarzmowy); -pfette, /. — Holm; -pilotte,/. pal jarzmowy; -Querschnitt, m. przekrój jarzma; -rechen, m. krata jarzmowa, rzeszoto, rzeszótka; -riemen, m. = Jochbänder; -ring, m. pierścień jarzma; -schwelle, /. oczep, kaptur jarzmowy, podwalina; -stärke,/, grubość jarzma; -Steifigkeit, /. sztywność jarzma; -streufeld, n. rozprószenie pola jarzma; -teilung,/. podział jarzma; -träger, m. oczep, kaptur; -Verbindung, /. połączenie jarzm; -Verstärkung,/. wzmocnienie jarzm; -Versteifung, /. usztywnienie jarzm; -weide, /. jarzmowe wici; -weite, /. = Gurtweite; -Zimmerung, /. obudowa pła-tewkowa.

Jod, n. jod.

Jod-additionsmethode, /. metoda jodowa (Hübla), (m. dodawania jodu); -am-monium, n. jodek amonu; -arsen, n. jodek arsenu, arsenisty.

Jodate, n. jodany, jodziany.

Jod-blei, n. jodek ołowiu, ołowiawy; -chlorür, n. chlorek jodu; -grün, n. zieleń jodowa.

Jodide, m. jodaki, jodki.

Jodinrot, n. cynober.

Jod-kadmium, n. jodek kadmowy; -kalium, n. jodek potasowy, potasu; -ka-liumpapier, n. papier z jodkiem potasowym.

Jodkostrom, m. inonodyczny prąd wolty. Jod-lösung, /. rozczyn jodu; -magne-sium, n. jodek magnezu, magnezowy; -metalle, n. jodaki; -methyl, n. = Methyljodid; -natrium, n. jodek sodu Jodoform, n. jodoform.

Jodoformgaze, /. gaza (siatka) jodofor-niowa.

Jodol, n. jodol, czterojodopyrol. Jodothyrin, n. jodotyryna.

Jod-pentoxyd, n. pięciotlenek jodu;

-phosphor, m. jodek fosforu, fosforzy-sty; -Quecksilber, n. jodek rtęciowy; -säure, /. kwas jodowy; -silber, n. jodek srebra, srebrny; -Stickstoff, m. jodek azotu; -trichlorid, n. trójchlorek jodu; -wasser, n. woda jodowa; -Wasserstoff, m. jodowodór, jodek wodoru; -zahl, /. liczba jodowa; -zink, n. jodek cynku, cynkowy; -zinkstärke-lösung, /. rozczyn jodku cynkowego i skrobi; -zinnober, m. cynober (jodowy).

Johannis-blut, n. koszenila; -holz, n. drzewo św. Jana.

Jolle, /. dżolka (czółno o 2—4 wioseł).

Jollenführer, m. przewoźnik.

Jonen, /. jony.

Jonen-geschwindigkeit,/. prędkość, chy-żość jonów; -konzentration, /. stężenie jonów; -Spaltung, /. rozszczepienie jonów; -Wanderung,/, wędrówka jonów.

Jonisation, /. jonizacya, ionizacya. Jonisationswärme, /. ciepło jonizacyi.

Jonische Bauweise, joński porządek budowania.

Jonisierung, /. jonizowanie.

Jonon, n. jonon.

Jonvalturbine, / turbina Jonvala. Joujougold, n. złoto sześciokaratowe. Joule, m. dżul (eZ.).

Joulezähler, m. dżulometr.

Journal, n. dziennik; -über Fahrbilets, dziennik sprzedanych kart jazdy.

Journalisierung,/. wpisanie do dziennika, zapis w dzienniku.

Jucht, m. Juchtenleder, n. jucht, skóra juchtowa.

Juchtöl, n. dziegieć.

Jud, f. = Jute.

Judasholz, n. drzewo judaszowe.

Judenpech, n. = Asphalt.

Judenstein, m. — Schriftgranit.

Judhanf, m. juta, dżut, żut (konopie in-. dyjskie).

Juften, /. juchty (skóra rosyjska).

Junckerit, m. junkeryt (węglan żelaza).

Jung-bestand, m. młode odrzewie; -eiche, /. dabczak.

Jungensteiger, m. podsztygar.

Jungfer, /. 1) baba ręczna; 2) słupek; 3) — Garmond [dr.).

Jungfer-blei, n. ołów rodzimy; -erde,/', calec, calizna, ziemia dziewicza.

Jungfern-glas, n. = Marienglas; -gold, n. złoto czyste; -metąll, n. metal, kruszec rodzimy; -öl, n. oliwa czysta (dziewicza); -quecksilber, n. rtęć rodzima; -schrift, /.= Colonel; -schwefel, m. siarka dziewicza; -Silber, n. srebro rodzime; -wachs, m. wosk jarzący, jary (wiosenny).

Jung-häuer, m. młodszy hawiarz (górnik); -holz, n. młodzież (drzewo nie-mające wieku do cięcia); -meister, m. asesor cechowy; -viehställe, m. cielę-tnik, źrebiętnik (stajnia dla cieląt, źrebiąt); -wuchs, m. młodnik {las.).

Junke, f. = Dschonke.

Jura brauner, mittlerer, /. iskrowiec główny, iskrzyca (wapień ziarnisty, iskrowcowy); -oberer, weisser, iskrowiec wierzchni (iły oksfordzkie).

Juraformation, f. formacya jurajska, epoka j., pokłady jurajskie, jura.


Juragebirge, n. jura.

Jurakalk, m. wapień jurajski, maryań-ski.

Jurasandstein, m. piaskowiec jurajski. Jurasische Kohlenformation, formacya węglowa jurajska.

Jurensismergel, m. margiel z Ammoni-tes jurensis.

Jurinit, m. = Brookit.

Jurte, f. jurta (namiot w Syberyi).

Jury, f. sąd, jury.

Justierbrett, n. łożysko próbne {mier.).

Justierbrettchen der Libelle, deszczuł-ka rektyfikacyjna (do sprawdzania li-beli).

justieren, 1) zestawiać, ustawiać, montować; 2) zrównać; 3) sprawdzać (miary i wagi); 4) przysposobić (płyty do monet;.

Justierer, m. 1) zestawca, monter; 2) = Gleichmacher.

Justierfeile, /. pilnik do wyrównania. Justierpunkt, m. punkt sprawdzający. Justierschräubchen, n. śrubka rektyfikacyjna, sprawdzająca, do sprawdzania.

Justierschraube, f. śruba nastawna. Justiertisch, m. stół do sprawdzań. Justierung, /. 1) justerowanie, justowa-nie {men.)-. 2) rektyfikowanie, sprawdzanie (przyrządów mierniczych) {mier.).

Justierwage, /. — Ausgleichungswage. Justierwerkstätte,/. 1) zestawnia; 2)ju-sternia, justownia (men.).

Justizpalast, m. pałac sądu.

Jute, /. dżut, juta.

Jute-bleiche, /. bielenie dżutu; -fabrika-tion, f. wyrób dżutu; -färberei, f. barwienie dżutu; -faser,/, włókno dżuto-we; -feinkrempel, /. zgrzeblarka wykończająca jutowa; -garn, n. przędza dżutu, jutowa; -gespinst, n przędziwo z juty; -gewebe, n. tkanina z juty; -hanf, m. juta (konopie indyjskie); -he-chelgarn, n. przędza czesana jutowa; -Industrie, f. przemysł dżutowy; -kabel, m. kabel juciany; -leinen, n. płótno dżutowe; -Öffner, m. otwieracz do juty; -pflanze, /. jarzychna torebkowa,, woreczkowa; - Quetschmaschine, f. międlarka (do) juty; -quetschwerk, n. międlarka (do) dżutu, juty; -Spinnerei, /. przędzalnia juty; -Umspinnung, /. omotanie dżutem, jutą, opona jutowa,, oprzędzenie jutowe; -Umhüllung, f. powłoka z dżutu. juty; -webstuhl, m. tkarka dżutu; -werggarn, n. kłaki jutowe; -wischgarn, n. = Jutegarn; -zwirn, in. nici jutowe.

Juwelier, m. jubiler, złotnik.

Juwellenfassung, /. oprawa kamieni szlachetnych.

Juxte, /. księga sznurowa, wykaz sznurowy, zapis grzbietowy.

K

(patrz także pod literą C).

K — potas.

Kaa = Kaue.

Kaag, n. kaag (jednomasztowy okręt holenderski).

Kabbelung, f. wzburzenie powierzchni (morza).

Kabel, m. kabel (lina, przewód); -armiertes, k. opancerzony; -bandarmiertes, k. opancerzony taśmą, otaśmiony.

Kabel blankes, k. goły; -verseiltes, k. skręcony.

Kabel-abschnitt, m. odcinek z kabla; -abzweigung, /. odgałęzienie kabla; -ader, /. żyła kabla; -anschluss, m. złącze kablowe.

Kabelar, m. Kabelaring, m. lina lub łańcuch (zwinięte pierścieniowo) do nawijania łańcucha kotwicy.

Kabel-arbeiter, m. kablarz (robotnik przy kablu); -armatur, f. uzbrojenie kabla; -aufnehmemaschine, f. Kabelaufhol-winde, /. dźwigarka (do) kabla; -auf-wickelmaschine, f. nawijarka kabla; -auslegemaschine, /. wykladnica kabli; -bahn, /. kolej linowa; -behälter, m. skrzynia na kabel; -bruch, m. złom kabla, zerwanie się k.; -brücke, /. most linowy; -dampfer, m. parowiec z kablem; -defekt, m. błąd w kablu; -ein-führung, /. założenie kabla; -ende, n. koniec kabla; -endverschluss, m. zakończenie, końcówka kabla, nasadka kablowa; -erkennungszeichen, n. cecha kablowa; -fabrikation, /. wyrób kabli; -fehler, m. błąd w kablu; -flotte,/. statki z kablem; -führung,/. prowadzenie kabla; -garn, n. przędza do kabli.

Kabelgat, n. skład na liny, linarnia.

Kabel-gesellschaft, f. towarzystwo kablowe; -halter, m. podtrzymywacz kabla; -haspel, /. motowidło do kabla, nawijarka k.; -haus, n. kablarnia; -her-stellung, /. wyrób kabli; -hülle, f. osłona kabla; -Industrie, /. przemysł kablowy; -isolator, m. izolator kablowy; -kanał, m. kanał kabla; -kästen, m. skrzynka kablowa; -keller, m. piwnica na kable; -kern, m. rdzeń kabla; -klemme, /. zacisk do kabla; -kopf, m. przód kabla; -kosten, /. koszta kabla; -kupplung, f. połączenie kabla.

Kabel-lageplan, m. układ kabla: -lager, n. łoże kabla; -länge,/, długość kabla; -lehre, f. prawidło kablowe; -leitung, f. przewód kabla, przewodnik kablowy; -linie, /• linia kabla; -litzmaschine, /. skrętarka kabli: -lötsteile, /. miejsce zlutowania kabla.

Kabelmann, m. — Kabelarbeiter.

Kabel-maschine, /. wykladnica kabli; -messapparat, m. przyrząd do mierzenia kabli; -messung, /. pomiar kabla, pomiary kablem; -messwagen, m. wózek do pomiaru kablem.

kabeln, kablować, przesyłać telegram zapomocą kabla.

Kabel-netz, n. sieć kabli; -öse, f. ucho kabla; -packung, /. = Schnurpackung; -presse, /. prasa kablowa; -prüfer, m. sprawdzalnik kabli; -prüfung, /. próba kabli; -Querschnitt, m. przekrój kabla; -reperatur, /. naprawa kabla; -rinne, /. rowek na kabel: -röhre, /. rura kablowa; -rolle, /. krążek na kabel.

Kabel-säule, f. słup kablowy; -Schalttafel, /. rozdzielnica kabli; -scheibe, /. krążek kabla; -schelle, /. skobel do kabli.

Kabel-schiff, n. okręt do układania i naprawy kabli; -schlag, m. lina dziewię-cioskrętowa; -schuh, in. = Kabelendverschluss; -schuss, m. zwój kabla; -schutzeisen, n. żelazna osłona kabla; -seele, /. jądro kabla; -seil, n. lina wielolinkowa; -sondę, /. pion kablowy; -spleisssteile, /. miejsce połączenia (splecenia) kabla; -splisser, m. sprzęgło kabla; -Ständer, m. stojak kablowy; -stein, m. kamień (do przykrycia) kabla; -sträng, m. część, kawał kabla; -strek-ke,/. przestrzeń kablowa; -ströme, m. prądy w kablu; -stütze, /. podpora kabla (wspora); -tank, m. skrzynia na kabel; -tankboden, m. miejsce na statku do układania kabli; -tankluke, f. otwór wejścia do składu kabli; -tank-wand, /. ściana składu kabli; -tau, n. lina kablowa, lina okrętowa podwodna; -technik, /. technika kabli; -te-legraphie, /. telegrafia podwodna; -trommel, f. bęben dla kabla; -tros-se, / = Kabeltau; -typ, m. rodzaj kabla.

Kabel-umschalter, m. przełącznik kabla; -Verbindung, /. połączenie kabli; -Verlegung, /. ułożenie kabli; -vormann, m. przodownik (kablowy); -wagen, m. wóz na kable; -werk, n. kablownia (fabryka kabli); -wesen, n. kablownic-two;-wicklung,/. nawój kablowy; - winde,/. dźwigarka kabli; -wurst,/, kiszka kablowa; -zelle, /'. ogniwo kabla.

Kabine, /. kabina (pokoik na statku). Kabinet, n. 1) gabinet (osobny pokój przy mieszkaniu); 2) zbiór monet, rycin i t. p.

Kabotage, f. = Küstenfahrt.

Kabriolet, n. kabryolet (wózek jednokonny).

Kabstans, in. = Gangspill.

Kachel, / kafel, kafla (do pieca).

Kachel-ofen, m. piec kaflowy; -presse, /’. prasa do kafli.

Kachemirette, n. kaszmiret.

Kadedeich, m. wał z grobelką ochronną.

Kadmium, n. kadm, Cd.

Kadmium-blende, /. blenda kadmowa, grenokit; -bromit, n.= Bromkadmium; -Chlorid, n. — Chlorkadmium; -gelb, n. żółcień kadmowa; -grün, n. zieleń kadmowa; -jodid, n. = Jodkadmium; -legierungen, /. stopy kadmu; -oxid, n. tlenek kadmu, kadmowy; -salze, n sole kadmu, kadmowe; -sulfat, n. siarczan kadmu, kadmowy; -sulfid, ’n. — Schwefelkadmium

Kaff, m. 1) = Kornstaub; 2) dziób (przód czółna).

Kaffee-baum, m. drzewo kawowe; -brennet, m. piecyk do palenia kav\ y; -gerb-säure,/. kwas kawowo-garbnikowy; -mühle, /. młynek do mielenia kawy; -Ö1, n. olejek kawowy; -pflanzung, f. plantacya kawy; -säure, f. kwas kawowy; -sud, m. odwar kawy; -suro-gate, n. surogaty kawy.

Kaffein, n. kafeina.

Kaffernkorn, n. gryża.

Kaff-fenster, w. okno półokrągłe; -zie-gel, m. cegła półokrągła.

Käfig-anker, m. twornik klatkowy;-blitz ableiter, m. gromochron klatkowy; -Wicklung, /. nawój klatkowy, uzwojenie klatkowe.

Kähe, /. = Kaue.

Kahlabschlag, m. Kahlabtrieb, m. cięcie zrębem gładkim (las).

Kahlfläche, f obszar nagi, grunt nagi, (grunt niezadrzewiony); -hieb, m. zrąb gładki (zupełny); -kultur, f. uprawa na gładkich zrębach; -schlagbetrieb, m. gospodarowanie nasienne, (zrębami czystymi) (las)

Kahm, m. pleśń, kożuch (na winie), kahmen, pleśnie.

Kahmhaut, /. kożuch, powłoka.

Kahn, m. łódka, łódź, czółno.

Kähner, m. mały most kanałowy (dla tratew).

Kahr, /. = Wendefurche.

Kai, ni. 1) — Quai, 2) rzecznisko (osad rzeczny).

Kaimauer, f. — Ufermąuer.

Kainit, m. kainit.

Kaiser-auszug, m. wyciąg cesarski (wZ.J; -blau, n. błękit cesarski; -bouquets, n. bukiet królewski (og. st.);- -dach, n. = Zwiebeldach; -gold, n. — Flittergold; -grün, n. zieleń cesarska; -öl, n. olej cesarski, (nafta); -schrift, /. — Canon grosser; -stiel, m. = Helmstange.

Kaistrasse, = Quaistrasse.

Kajak, m. kajak (czółno grenlandzkie). Kaje, t ściana brzeżna (portu). Kajedeich, m. — Schutzdeich.

Kajung, /. = Kaje.

Kajüte, t- kajuta.

Kakao-baum, m. drzewo kakaowe; -butter, masło kakaowe; -pulver, n. proszek kakaowy: -rot, n. czerwień kakaowa.

Kakodyl, n. = Arsendimethyl.

Kakodyl-oxyd, n. = Arsendimethyloxyd;

-säure, /. kwas kakodylowy.

Kalait, m. kalait, turkus.

Kalamank, /. kalamajka, (materya wełniana).

Kalamin, n. kalamin, hemimorfit. Kalamität, /. klęska.

Kalander, m. wygładnik, wygładnica, kalandra, kalendra (pap.); prasownica, magiel (tle.); zweiwelliger, wygładnica o dwu wałkach.

Kalaudermühle, f. = Kalander. Kalandern, n. kalandrowanie.

Kalanderwalzen, /. 1) wałki cisnące (trzepaka); 2) walce wygładnika.

Kalb, Kälber, n. opierzenie statku z drzewa.

Kalbasse, f. kalbas (hut.).

Kalbfell, n. sak, skórka cielęca, (skóra z cielęcia ssącego).

Kalb-haare, n. włosy cielęce, sierść; -Jeder, n. saki; -lederschaft, m. krój sakowy.

kalcinieren, 1) spopielać; 2) zwapnić się; 3) wypalać, kalcymować.

Kalcinirofen, m. — Brennofen.

Kalcinierung,/. zwapnienie, kalcynowa-nie..

Kalcit, m. kalcyt, wapnospat, spät wapienny, islandzki (podwójny węglan wap na).

Kalcium, n. wapień, wapnian Ca. Kalcium-chlorid, n. chlorek wapniowy;

-cyanamid, n. = Kalkstickstoff; -fluo-rid, n. = Fluorkalcium; -hydroxyd, n. wodorotlenek wapniowy, wapno gaszone; -karbid, n. karbid, węglek wapniowy; -karbonat, n. węglan wapniowy; -oxyd, n. tlenek wapnia, (wapno palone); -phosphad, n. fosforan wapniowy; -phosphid, n. fosforek wapnia ;-silikate, n. krzemiany wapniowe;, -sulfat, n. siarkan wapniowy (gips): -Sulfide, n. siarczki wapniowe; -sul-fit. n. siarczyn potasowy.

Kalebasse, m. kalbas (hut.). Kaleidophon, n. kalejdofon. Kaleidoskop, n. kalejdoskop. Kalenderuhr, f. zegar z kalendarzem, kalfatern, 1) utykać; 2) uszczelniać, zatykać szpary (okrętu konopiami).

Kalfaterung, f. kalfatrowanie, uszczelnianie (okrętu pakułami).

Kali, n. potas, K.; -blausaures, = Cyankalium; -kohlensaures, węglan potasowy; -salpetersaures, azotan potasowy; -schwefelsaures, siarczan potasu. potasowy.

Kali-alaun, m. ałun potasowy; -appa-rat, m. przyrząd kulkowy (Liebiega).

Kaliber, n. 1) wzorzec, kaliber; 2) wykrój walca; 3) wagomiar; 4) kaliber (otwór broni palnej)..

Kaliber-dorn, m. wzorzec, sprawdzian trzpieniowy; -eisen, n. żelazo wymiarowe; -hahn, m. kurek kalibrowy;

-Öffnung, f. wykrój; -ring, m. wzorzec, sprawdzian obrączkowy, przepustnica; -ringe, wyskoki; -stab, m. pręt wzorcowy, miarowy, kalibrowy, (wzornik).

KaJiber-stock, m. = Kaliberstab; -walzen, t- walce miarowe, walce kalibrowe nawzorcowane; -blau, n. błękit berliński; -bleiglas, n. szkło olowiano potasowe.

kalibrieren, 1) kalibrować (walce); 2) wzorcować.

kalibrierte Kette, łańcuch dokładny.

Kalibrierung, f. kalibrowanie (wałków kuźniczych; wzorcowanie.

Kali-chromalaun, m. ałun chromowy; -düngemittel, n. nawóz potasowy; -feldspat, m. ortoklaz; -glas, n. szkło potasowe.

Kaliglimmer,m. mika potasowa, łyszczyk potasowy; -silberweisser, = Katzensilber.

Kali-hydrat, n. wodorotlenek potasowy, potas żrący; -kalkwasserglas, w. szkło wodne wapienno-potasow e.

Kaliko ,n.kaliko,kalikot,płótno angielskie. Kali-lauge, f. ług potasowy; -metali, n.

= Kali; -salpeter, m. — Kaliumnitrat; -salze, n. sole potasowe; -seife,/, mydło potasowe.

Kalitypie, /. kalitypla.

Kalium, n. Kali.

Kalium-aluminium, n. siarkan glinowo potasowy, ałun potasowy; -antimonyl-tartrat, n. winian potasowo antymo-nylowy; -arseniat, n. arsenian potasowy’ -bichromat, n. dwuchromian potasowy; -bikarbonat, n. dwuwęglan potasowy (kwaśny węglan potasowy); -chlorat, n. chloran potasowy; -bro-mid, u. = Bromkalium; -chlorid, n. — Chlorkalium; -chromat, n. chromian potasowy; -cyanid, n. — Cyankalium; -dichromat, n. dwuchromian potasowy; disulfat, n. dwusiarkan potasowy; -ei-sencyanid, n. żelazocyanek potasowy; -eisencyanür, n. żelazacyanek potasowy; -ferridoxalat, n. szczawian po-tasowo-żelazowy;-goldchlorid,n. chlorek złotowo potasowy; -goldchlorür, n. chlorek złotawo-potasowy; -hydrat, n. wodorotlenek potasowy; -hydro-xyd, n. wodorotlenek pptasowy; -jo-did, n. = Jodkalium; -karbid, n. wę-glek potasu; -karbonat, n. węglan potasowy; -manganat, n. manganian potasowy; -metabisulfit, n. kwaśny siarczyn potasowy; -monosulfid, n. siarczek potasowy; -nitrat, n. azotan potasowy; -oxyd, n. tlenek potasowy; -oxydhydrat, n. wodorotlenek potasowy; -perchlorat, n. nadchloran potasowy ;‘-platinchlorür, n. chloroplaty-nian potasowy; -pyrochromat, n. dwuchromian potasowy; -pyrosulfit, n. pyrosiarczyn potasowy; -salze, n. sole potasowe.

Kalium-silbercyanid, n. sinek potaso-wo-srebrowy; -silikat, n. krzemian potasowy; -sulfat, n. siarkan potasowy; -Superoxyd, n. nadtlenek potasu.

Kaliwasserglas, n. szkło wodne potasowe.

Kalizuckersäure, /. = Glucinsäure.

Kalk, m. wapno (tlenek wapna) -abgestandener, w. odleżałe; -abgestorbener, w. zwietrzałe, martwe; -einge-sumpfter, w. dołowane; -fetter, w. tłuste; -gebrannter, w. palone; -geht auf, w. staje się odstałem; -gelöschter, w. gaszone; -hydraulischer, w. wodo-trwałe, hydrauliczne, podwodne; -kohlensaurer, węglan wapniowy; -löschen, w. gasić; -magerer, w. chude, szare; -oolithischer, wapień ikrowco-wy, ikrowiec; -oxalsaurer, szczawian wapnia; -rühren, w. gracować; -sęh we-felsaurer, siarczan wapniowy; -stirbt ab, w. martwieje; -ungelöschter, w. niegaszone, skaliste, gryzące; -totge-brannter, w. przegaszone.

Kalkanwurf, w. narzutka wapienna, kalkartig, wapnisty.

Kalk-äscher, m. kadź wapienna; -be-spritzung, /. = Einkalkung; -beton, m. beton wapienny; -bewurf,?». narzut wapnem; -blau, n. błękit wapienny.

Kalk-boden, m. 1) grunt wapienny; 2) gleba wapnista; -humoser, gr. pióch-nicowo-wapienny; -toniger, gr. glinia-sto-wapienny; -brei, m. ciasto wapienne; -brennen, m. wypalanie wapna; -brenner, n. wapniarz, wapiennik, wa-pielnik, wypalacz wapna; -brennerei, /. 1) wapielnia, wapniarnia, wapiennik, piec wapielny, wapienniczy dwór; 2} wypalanie wapna, wapni ars two;-bruch, m. 1) łomy wapna, kamieniołomy wapienne; 2) góra wapienna; -brühe, /. śmietana wapienna; -druse, f. druza kalcytowa; -düngung, /. nawożenie-wapnem.

Kalke, /. = Pauspapier.

kalken, kalken, wapnic, przyrządzać coś w wapnie.

Kalkepidot, n. zoizyt.

Kalk-erde, f. ziemia wapienna;-estrich, m. polepa wapienna;'-färben,/. farby wytrzymałe na wapno(odporne na działanie wapna); -fass, n. wapniówka, beczka na wapno; -fels, m. skała wapienna; -fläche, f. płaszczyzna wapienna; -gebirge, n. góry wapienne; -gelb, n. żółć (farba do mieszania z wapnem); -glimmer,, m cypolino, czy-polin (marmur mieszany); -grube, /. dół wapienny, na wapno, wapniarka, skrzynia wapienna (kajfas); -grün, n. zieleń dająca się mieszać z wapnem.

Kalk-guss, m. zalewa wapienna; -guss-fussboden, m. polepa wapienna; -hak-ke, f. — Kalkkrücke.

kalkhaltig, wapienny (zawierający w sobie wapno).

Kalk-hütte, /. wapiennica, huta wapiennicza, wapniarnia: -hydrat, n. — wodorotlenek wapniowy.

Kalkierpapier, = Pauspapier.

Kalk-kasten, m. skrzynia na wapno (kal-fas, kajfas); -kohlegemisch, n. mieszanina wapna i węgla ;-kristall,m. kalcyt; -krücke, /. graca (do wapna); -lauge, /. lug wapienny (kałkus, kałkusek); -licht, n. światło wapienne; -lösch-werk, n. gaszarnia wapna, urządzenie do gaszenia w.; -malachit, m. malachit wapienny; -mass, n. miara wapna; -mehl, n. mączka wapienna, pyłek wapniowy; -mergel, m. opoka, margiel wapienny, skorupisz (wodnisty węglan wapna i gliny); -metali, n. = Kal-ciurn; -milch,/', mleko wapienne; -mör-tel, m. zaprawa wapienna, murarska; -nieren, f. buły wapienne.

Kalkofen, m. piec wapienny, wapniarka, wapiennica, wapienniak, wapielnik, wapien mk.

Kalk-patrone, f. patron kosmosa (do rozsadzania); -pisolith, m. grochowiec wapienny; -pulver, n. proszek wapienny; -putz, m. wyprawa wapnem (muru); -rahm — Kalkmilch; -rost, m. rusztwapienny; -rot, n. czerwona farba do mieszania z wapnem; -rührer, m. gracownik wapna (mieszający wapno); -Salpeter, m. seletran wapna; -sand, m. piasek wapnisty; -sandbau, m. 1) budowa z cegieł wapienno-piaskowych; 2) budowa surogatowa z (wapna i piasku).

kalksandhaltig, wapienno - piaszczysty (zawierający wapno z piaskiem).

Kalksand-mörtel, m. zaprawa wapienna zwykła, z. w. z piaskiem; -pisę, n. le-pieniec wapienny; -stein, m. 1) piaskowiec wapnisty, pińczowski; 2) cegła wapienno-piaskowa; -ziegel, m. cegła piaskowo-wapien na.

Kalkscheel, m. szelit.

Kalk-schichten, f. warstwy wapienne; -schiefer, m. łupek wapniowy; -seife, /. mydło wapienne; -silber, n. srebro do posrebrzania na zimno; -sinter, m. martwica wapienna.

Kalkspat, m. spät wapienny, wapnospat, wapień krystaliczny, kalcyt.

Kalkstein, m. wapień, wapniak, wapno-skał (kalcyt); -oolitischer, == Rogen-stein.

Kalksteinbrach,m. wapniarka, łom wapienia, kopalnia wapna.

Kalk-steinfliesse, m. płyty wapienne;

-Stickstoff, m. cyanamid wapnia, wa-pnoazot; -streumaschine, f. rozsiew-nik wapna; -sulfat, n. siarczan wapniowy; -sulfit, n. sulfit wapna;-ton-schiefer, m. iłołupek wapienny, łupek marglowy; -trog, m. = Kalkgrube; -treiber, m. pęczak wapienny; -tropfstein, m. stalaktyt; -tuff, m. martwica, tuf wapienny, wapnokrzep, kreda pisalna, wapień źródłowy; -tünche, f. powłoka wapienna.

Kalkül, n. rachunek, obliczenie, wyrachowanie, kalkulacya.

Kalkulagraph, m. kalkulagraf.

Kaikulant, m. — Rechnungsbeamte. Kalkulator, m. rachmistrz, kakulieren, obliczać należytości. Kalkuttahanf, konopie indyjskie.

Kalk-vitriol, n. siarczan wapniowy; -wagen, m. wapniarka, wóz na wapno, wagon do wapna; -wasser, n. woda wapienna; -weisse, f. = Kalkbrühe; -Zementmörtel, m. zaprawa półcemento-wa; -zeolith, m. zeolit wapienny.

Kalle, f. = Abbrand.

Kalliaturholz, n. = Sandelholz. Kallkolith, m. kalkolit (kit).

Kalme, f. zacisze.

Kalmuck, m. kalmuk (ffc).

Kalmus, m tatarak, tatarskie ziele, ajer, kalmus.

Kalo, m. = Abgang.

Kalomel, u. = Chlorquecksilber. Kaloreszenz, f. kalorescencya.

Kalorie, f. kaloria, (jednostka ciepłoty). Kalorifer, m. kaloryfer, nagrzewnica.

Kalorimeter,m. kalorymetr, cieplikomierz. Kalorimetrie, f. kalorymetrya, ciepliko-mierstwo, żaromiernictwo.

Kaloriemetrierung, /. cieplikowanie. kalorisch, kaloryczny, cieplikowy.

Kalotte, f. 1) czasza (kulista); kalota, (powierzchnia. odcinka kuli); 2) kopuła (&ud.); 3) kalota, (górna część profilu tunelu).

Kalottenblech, n. = Hängeblech, kalt biegen, wygiąć na zimno, kaltbläsig, wytopiony na zimno, w. zimnym prądem.

Kaltbruch, n. zimnokruch.

kaltbrüchig, zimnokruchy, kruchy na zimno.

Kältdampfmaschine, /. = Kältemaschine.

Kälte-beständigkeit, f. trwałość na mróz, w zimnie; niezmienność przy zimnie; -erzeugung, /. wytwarzanie zimna; -maschine, f. 1) oziębiarka, ziębiarka (mZe.); 2) maszyna chłodząca; -messer, m. kryometr, miernik zimna; -mi-schung, f. mieszanina ochładzająca.

Kälte-pole, m. biegany zimna; -riese, /. = Eisriese; -riss, m. rozmrożenie, kaltfärben, barwić na zimno.

Kalt-frischmethode, f. reńska metoda świeżenia; -frischung, f. świeżenie metodą reńską.

kaltgehämmert, klepany, kuty na zimno. Kalt-guss, m. odlew wadliwy; -gussbla-se, /. == Gussblase.

kaltgüssig, odlany wadliwie (z powodu nizkiej temperatury).

Kalthämmern, n. klepanie, kucie na zimno.

Kalthaus, n. szklarnia zimna, nieopalo-na (przechowalnia), chłodnia.

Kaltmeissel, m. odcinak (kowalski), kaltnieten, zaklepywać, zaklepać. kaltpressen, wyciskać, wygniatać na zimno.

Kaltpresser, m. wygniatacz na zimno, kaltrichten, prostować na zimno.

Kalt-säge, f. pila do cięcia (metali) na zimno; -schliff, m. miazga drzewna; -schmied, m. mosiężnik.

kaltschmieden, klepać, kuć na zimno.

Kalt-silber, n. — Kalksilber; -stereotypie, /. suszenie matryc w ramie.

Kaltwasser-pumpe, /. 1) pompa wody zimnej, p. do wody zimnej; 2) p. oziębiająca; -rotte, f. moczenie na zimno; -Waschmaschine, /. pralnia z zimną wodą; -zisterne, f. zbiornik zimnej wody; -Zuleitung, f. dopływ wody zimnej (o.).

Kalzium, n. — Kalcium.

Kambium, n. warstwa miazgowa, miazga (kambium); -des Holzes, miękisz.

Kamee, /. kamea (rzeźbiony, szlachetny kamień).

Kamelgarn,n. — Kamelhaar.

Kämelgarn, n. = Angoragarn.

Kamelhaar, n. sierść wielbłądzia.

Kamelhaar, n. = Angorahaar.

Kamel-haartriebriemen, m. pas z sierści wielbłąda; -haut, /. skóra wielbłądzia.

Kamelot, m. kamlot, szamlot. czamlet (rodzaj materyi z kozy angorskiej).

Kamelwolle, /. wełna wielbłądzia, sierść wielbłądzia.

Kämelwolle, /■ = Angorawolle.

Kamera (photographische), f. ciemnia. Kameralforst, m. las kameralny (inka-merowany).

Kamerton, m. 1) ton normalny; 2) widełki normalne, strojowe, dyapazon (kamerton).

Kamin, m. 1) komin; 2) kominek.

Kamin-feger, m. kominiarz; -fegerschar-re, f. skrobaczka (kominowa); -gitter, n. krata kominowa; -heizung, f. ogrzewanie kominkowe; -kehrer, m. kominiarz; -klappe, /. zasuwka kominowa; -kühler, m. chłodnica z kominem; -kühlung, f. chłodzenie kominowe; -mantel, m. opona komina; -mauer, f. mur kominowy; -ofen, m. kominek; -Öffnung, / otwór kominowy, -rohr, n. przewód kominowy, rura kominowa; -russ, m. sadza kominowa; -Schieber, m. zasuwa kominowa; -stein, m. ko-minówka (cegła); -zug, m. = Schornsteinzug.

Kamm, m. 1) wrąb, wrąbek, wrąbka, za-cios; 2) korona (wału); 3) zbiór, naczynie (nicielnicy); 4) ząb (drewniany);

5) grzebień (iłfc.); 6) ząb (klucza).

Kammarmorpapier, n. papier marmur-kowy.

kammartig, grzebieniowy. Kämmaschine, /. czesarka.

Kamm-blatt, n. retki (tk.); -breite, /. szerokość korony (nasypu).

Kämmbret, /. deska do czesania.

Kamm-bruch, m. = Kammstürzung;

-büchse, /■ panew żebrowa.

Kämme, m. wrąb, wrąbek, wrąbka.

Kämmelkamm, m. czesadło, szczotka do czesania bawełny.

Kämmeiwolle, /. = Angorawolle.

kämmen, 1) czesać, wyczesywać (bawełnę, wełnę); 2) wrębiać, zaciosywać (cteś.).

Kammer, /. 1) alkierz, alkowa, bokówka (mały pokoik) (bud.); 2) szerzyzna, komora (gór.); -dunkle, finstere, ciemnia, (fot.); -leere, działko puste, pustki (gór.).

Kämmer, m. 1) czesacz, czesalnik (robotnik obsługujący czesarkę); 2) grzebie-niarz.

Kammerbau, m. odbudowa komorowa (gór.).

Kämmerei, f. czesalnia.

Kammer-gut, n. dobra kameralne; -fak-kel, f = Wachsfackel; =. Pechfackel, kammerig = höhlig (im Guss).

Kämmerin, /. czesaczka.

Kammer-mine, /. mina komorowa; -Öfen, m. piece komorowe, p. z komorami; -presse, f. prasa komorowa; -säure, /. kwas komorowy; -schleuse, /. śluza komorowa, przepust podgrodowy. komorowy, przepławnia (spławnia komorowa): -tuch, n. batyst.

Kamm-fett, n. tłuszcz koński; -former, m. pług wieloskibowy.

Kammgarn, n. 1) kamgarn, kurtownica (tk.); 2) czesanka, wełna czesana, przędza z wełny czesanej.

Kammgarn-gespinst, n. tkanina z przędzy czesankowej; -krempel, /. grem-plarka, zgrzeblarka do wełny czesankowej.

Kammgarnspinnerei, /. = Kaminwollspinnerei.

Kamm-grube, /. zagłębie kola zębatego; -kies, m. = Leberkies; -lade, /. drążek zębaty; -lager, n. łożysko grzebieniaste (I. pierścieniowe, gwiaździste), ł. do czopów grzebieniastych.

Kämmlinge, m. wyczeski (poczesne, odpadki przy czesaniu).

Kammlingswolle, /. wełna czesankowa, krótka.

Kammlinie, /. linia grzbietowa. Kammlot, m. = Kamelot.

Kammmacher, m. grzebieniarz.

Kämmmaschine, /. czesarka (do bawełny i wełny), wyczesarka, czesarka oddzielająca.

Kamm rad, n. koło zębate wieńcowe, k. palczaste, k. o zębach wstawianych (ml.); -ring, m. grzebień kołowy, o-brączkowy; -Setzmaschine,/, grzebie-niarka; -stock, m. krawężnik (muru fortecznego); -Stürzung,/. zawalenie, zapadnięcie się korony, przerwanie k. (wału).

Kammung, /. grzebień kołowy. Kämmung, /. czesanie.

Kamm-walze, f. czesak, jeżak, bęben czeszący, bęben odbiorczy, odbieracz, wał uzębiony; -walzmaschine, /. czesarka; -welle, /. wał palczasty (mZ.); -wolle, /. wełna czesankowa, przędza c. (w. o włosie długim i gładkim); -Wollspinnerei, /. przędzalnia wełny czesankowej; -wollzeuge, n. tkaniny gładkie, materye (wełniane), t. wełniane, czesankowe; -zahn, m ząb w grzebieniu (grzeblarki); -zapfen, m. czop pierścieniowy, grzebieniasty; -zapfenlager, n,— Kamm lager; -zapfenschalen, /. panew grzebieniasta; -zug, m. czesanka (ostateczny wytwór czesarki); -zweck, m. = Zwicknagel; -zwirn, m. nici czesane, przędza nitkowanaczesana.

Kamp, m. szkółka (las.).

Kampagne, /. 11 bieg (roztopu kruszcowego); 2) czas roboczy-, kampania (w cukrowni); 3) nadbudowa na pomoście z tyłu okrętu (zajęta przez starszyznę).

Kampeche-hanf, m. = Pitahanf; -holz, n. — Blauholz.

Kampfer, m. kamfora.

Kämpfer, m. wezgłowie, wezgłownik, zapaśnik, nasadnik, nadrast, wspornica (sklepień).

Kämpfer-druck, m. 1) odpór wezgłowia, o. wezgłowiowy, o. wezgłowny; 2) = Umhüllungslinie 2); -drucklinie, f. linia ciśnienia w wezgłowiu; -fuge, /. spoina wezgłowiowa, nasadowa; -gelenk, n. przegub wezgłowiowy; -ge-sims, n. gzyms wezgłowiowy.

Kampferholz, n. drzewo kamforowe.

Kämpferlinie, /. linia nasadowa (sklepienia) (bud).

Kampferöl, n. olejek kamforowy.

Kämpfer-punkte, m. punkta nasadowe (bud.); -reaktion, /. odpór wezgłowia; -schicht, /. = Kämpfer.

Kampferspiritus,m. spirytus kamforowy. Kämpfer-stein, m. wezgłownik, opornik;

-stück, n. wspornik.

Kampfplatz, m. arena, szranki, kolcze pole, kolczy plac.

Kamphoraminsäure,/. kwasamido-kam-forowy.

Kamphor-säure, /. kwas kamforowy; -Weinsäure, f. kwas winowo-kamfo-rowy.

Kampsaat, /. siew grzędowy. Kamptulikon, n. — Guttapercha. Kamstechen, n. przetykanie.

Kanada-Apatit, m. apatyt kanadyjski;, -balsam, m. żywica kanadyjska; -holz,. n. drzewo kanadyjskie.

Kanal, m 1) kanał, kopanica; 2) cieśnina morska; 3) kloaka.

Kanal-abgabe, /. kanałowe, opłata kanałowa; -arbeiter, m. kanalarz (robotnik czyszczący kanał); -bagger, m. pogłębiarka kanałowa; -bau, m,. budowa kanału ; -bedeckung, /. przykrycie kanału; -betrieb, m. zarząd kanałami, zawiadowstwo k.; -bett, n. łożysko kanału ; -breite, /. szerokość kanału; -brücke, f. most kanałowy; -damm, m. wał kanałowy, w. przy kanale; -einlauf, m. wlot kanału ; -eisen, n. — Rinneisen; -gase, n. wyziewy kanałowe; -gebiet, n obszar kanału; -gefalle, n. 1) spad kanału; 2) opłaty kanałowe; -gründ, m. dno kanału; -hafen, m. port kanałowy, przystań w kanale; -haltung, f. poziom mię-dzyśluzowy; -heizung, /. ogrzewanie spalinowe (kanałami).

Kanälierung, /. = Riefelung. Kanalisation, /. kanalizacja.

Kanalisations-leitung, f. przewód kanalizacyjny; -system, n. rodzaj kanali-zacyi.

kanalisieren, kanalizować, zakładać kanały.

Kanalisierung der Flüsse, kanalizacya rzek, uspławnianie rz.

Kanalisierungsmittel, n. sposoby kanalizacji, s. uspławniania.

Kanal-maschine, /. gremplarka kanałowa, zgrzeblarka k.; -mündung, f. ujście kanału, wylot k.; -netz, n. sieć kanałowa; -ofen, m. piec kanałowy (cęgi ); -Ordnung, /. przepisy kanałowe, ustawa kanałowa; -profil vorteilhaftester, najkorzystniejszy przekrój kanału.

Kanal-querschnitt, m. przekrój kanału; -schachtdeckel, m. pokrywa szybu kanałowego; -scheitelstrecke, /.=Schei-telstrecke; -schiebet, m. 1) zasuwa kanałowa, zastawka kanału; 2) suwak Tricka (b. -schiff, n. statek kanałowy; -Schiffahrt, /. żegluga na kanale; -schlauchwage, f. wąż niwelacyjny; -schleuse, /. śluza kanałowa; -Schluss, m. zamknięcie kanału parowego (przez suwak); -sohle, f. dno kanału; -spere, /. zamknięcie kanału, przegroda w kanale; -Spülung,/, spłó-kiwanie kanałów, przepłókiwanie k.; -strecke, f. międzysplawie (kanału); -tiefe, /. 1) głębokość kanału: 21 odstęp łopatek (turbiny); trockenofen, m. suszarnia kanałowa tceg.Y, -tunel, m. tunel kanałowy; -Überführung, /. przeprowadzenie kanału górą; -Unterführung, /. podprowadzenie kanału, przeprowadzenie kanału dołem; Verbindung, /. połączenie kanałów, łączenie k.; -wage, /. poziomnik wodny, poziomnica wodna, wąż komunikacyjny, waga wodna; -wasser, n. woda kanałowa (odpływ pokanalizacyjny); -wässer, n. wody ściekowe (kanałowe); -ziegel, m. = Klinker.

Kanarienglas, n. szkło kanarkowe. Kanarin, m. kanary».

Kandel, w. ściek uliczny.

Kandelaber, m. słupiec (latarniowy), świecznik, kandelabr.

Kandiszucker, m. cukier lodowaty.

Kaneelstein, m. granat żółty, cynamiec, topazolit (kamień cynamonowy)

Kaneelweide, /. = Mandelweide.

Kanephore, /. kanefora (rodzaj karya-tydy).

Kanevas, m. dyma, kanwa, kanafas; -ausgenähter, d. wyszywana; -geköperter, d. sekieska.

Kanguruhaut, /. skóra kangura. Kaninchenhaar, n. sierść królika. Kanne, f. konewka, konew, dzban. Kannelierapparat, m. żłobkownik (przyrząd do żłobkowania!.

kannelieren, żłobkować, rowkować. Kanneliermaschine, /. = Riffelmaschine, kanneliert, rowkowany, żłobkowany. Kannelierung, /. 1) rowek (ar); 2) żłobkowanie (bud.).

Kännelkohle, f. węgiel kamienny błyszczący, tłusty, twardy.

Kannelstein, m. hesonit.

Kannen-abtropfgestell, n. obciekadło do konewek (młe.); -giesset, m. konwi-sarz; -spüllbock, m. płóczka dla konewek (mle).

Kannon, m. dolina rzeczna głęboko wcięta.

Kanone, f. działo, armata (kanona);

-kleinste, Świercz.

Kanonenbohrer, m. 1) wiertak działowy, w. do dział; 2) wyrówniak (nóż tokarski); -mit 4 Schneiden, czworosiek (w. dz. o 4 ostrzach).

Kanonen-bohrmaschine, f. wiertarka do dział; -boot, n, łódź z działami, armatnia, kanonierka, dzialowiec; -bürste, /. szczotka do (czyszczenia) dział, sz. puszkarska, sz. u armat; -giesserei,/. działolejnia, odlewarnia dział, lejnia d.; -guss, m. spiż działowy; -gut, n. spiż działowy, armatni, bronz d.; -heber,. m. ława, świnią (do dział); -mass, n. działomiar; -metali, n. = Geschützbronze; -schlüssel, m. klucz nasadowy (naśrubkowy).

Känozoische Formation, /. formacya ke-nozoiczna.

Kant-balken, m. belka ociosana, krawę-dziówka (kantówka, bez oflisu); -beitel, m. Kantbeutel, m. dłuto kołodziejskie.

Kante, /. 1) krawędź, kant (ostry brzeg); 2) brzeg (sukna); 3) koronka; 4) skraj (int.)-, -abschliessende, krawędź przymykająca: -abstossen, kantować (żelazo), krawędzie; -auf die K., sztorc, sztorcem, na sztorc, rębem (cieś.); -scharfe, drut(6ud.); -scharfeinspringende, ostro wklęsła (wcięta) krawędź.

Kanteisen, n. grzbietak.

kanten, przechylać, odwracać na bok, kantować (belkę).

Kanten-fräsmaschine, f. gryziarka brzegowa; -hobelmaschine, /. strugarka krawędziowa ; -lineal, n. lineal do formowania (iut); -pressung, /. ciśnienie krawężne; -riegel, m. zasuwka krawędziowa. zasuwa wpuszczona; -riss, m. pęknięcie na brzegach; -schlag, m. opaska: -stein, m. krawężnik; -zwirn, wi. nitka krawężna.

Kanter, m. = Scherbank.

Kantholz, m. 1) gąga (obłe drzewo do rozpierania statków przy ładowaniu); 2) drzewo obrobione, rznięte (belka kantówka).

Kantille, /. frędzla kręcona.

Kant-riegel, m. zasuwa wpuszczona, zasuwka, krawędziowa; -ring, m. pierścień krawężny; -schwelle, /. = Bort-sch welle.

Kantungsteorie, /. teorya krawędziowa (most).

Kanzel, /. 1) ambona, kazalnica; 2) katedra profesorska; 3) górne stanowisko (ambona) na drzewie (las.\

Kanzelei-diener, m. woźny; -hadern,/, szmaty do papieru kancelaryjnego; -papier, n. papier kancelaryjny; -schrift, f. pismo kancelaryjne, mały median.

Kaolin, n. = Porzellanerde.

Kap, m. — Landmarke.

Kapazitanz, /. reakcya pojemności.

Kapazität, /. pojemność (fis.); -magnetische, p. magnesowa; -spezifische, p. właściwa.

Kapazitäts-abnahme, f. ubytek pojemności; -batterie,/. baterya magazynowa; -belastung, /. obciążenie objętościowe; -einbusse,/. strata pojemności; -einheit, f. pojemnostka, jednostka pojemności; -grosse, /. wielkość pojemności; -koeffizient, m. spółczynnik pojemności; -kurve, /. krzywa pojemności; -messung, /. pomiar pojemności; -probe, f. próba pojemności; -reaktanz, m. — Kapazitanz; -Schwund, m. zanik pojemności; -strom, m. prąd z kondensatora; -Überschuss, m. nadmiar pojemności; -widerstand, m. opór pojemności.

Kapelle, f. 1) kaplica; 2) = Scheidekapelle.

Kapellen-gold, n. złoto kopalkowe, z. ociągane; -kranz, m. wieniec kaplicy; -probe, /. próba kapelkowa; -silber, n. srebro kapelkowe.

Kapfenster, n. — Dachfenster.

Kapillar-attraktion, f. przyciąganie wło-skowate; -depression, /. obniżenie wło-skowate, depresya kapilarna, włosko-wata; -detektor, m. wskaźnik fal (eł.); -elektrometer, m. elektrometr kapilarny, włoskowaty.

Kapillarität, /. włoskowatość, kapllar-ność.

Kapillaritätsstrom, m. prąd z powodu wloskowatości.

Kapillar-pipette, f. pipetka włoskowata (c7i.); -rohr, n. rurka włoskowata; -Wirkung, f. działanie włoskowate.

Kapital, n 1) kapitał (pieniądz); 2) rozdział (dr.); 3) kapitałka (int.); -umsto-chenes, dzierganka (int.).

Kapital, n. głowica (kolumny), kapitel; -ausgekragtes, g. wysadzona; -der Säule, siupogłów.

Kapital-anlage, /. wkład kapitału; -buch-staben, m. czcionki kapitałikowe; -kästen, m. kaszta do kapitalików, czcionnik do k.; -linie eines Bollwerks, linia główna bastyonu; -Steg, »»^Kapital 2).

Kapitelhaus, n. Kapitelsaal, m. kapitularz (w klasztorze).

Kapok, m. kapok.

Kappe, /. 1) podwrój, wcios, kapa (gór.);

2) pokrywka, przykrywka (el.); 3) pa-łąk (na okręcie dach z płótna); 4) górna połowa panewki czopowej; 5i kapa (w piecach muflowych); 6) gązwa (kapturek u cepa).

Kappe böhmische, sklepienie żaglaste;

-des Deiches = Krone d. D.; -des Gewölbes, pola, sklepienia; -eines Grabstichels == Schild; -preussische, sklepienie łęczaste; -der Ständer = Lagerdeckel.

kappen, 1) podszewkować; 2) odciąć wierzch drzewa; -der Eisenbahnschwellen, zaciosywać podkłady.

Kappen-bock, m. podparcie podciągu;

-fenster, n. dymnik ; -flasche, /. flaszka z kapturkami (eh.)-; -gewölbe, n. sklepienie łęczaste, kapiaste, s. kolebkowe, wylotowe; -kopf, m. głowa skówkowa; -liderung, f. uszczelnienie stożkowe (ze skóry); -macher, m. czap-karz; -schraube,/, śruba przykryta; -steg, m. klin do umocnienia kap (gór.);

-stein, m. = Deckelstein.

Kapper, m. podszewkownik (przyrząd do podszewkowania).

Kapp-fenster, n. = Dachfenster; -holz, n. oczep, kaptur, łątka (r. wod.); -maschine, /. zacinarka; -naht, /. podszewkowanie, szew podszewkowy; -Stürzung, f. zburzenie, zerwanie, korony, przerwanie k., usunięcie w koronie (wału).

Kappung, /. zacięcie.

Kappzaum, m. uździenica, kiełzno, ka-wecan, kawecon.

Kappziegel, m. wylotówka, dachówka z wylotami.

Kaprinsäure, /. kwas kaprynowy, rutynowy.

Kapronsäure, f. kwas kapronowy.

Kaprylsäure, /. kwas kaprylowy, okty-lowy.

Kapsel, /. 1) opona, osłona, kapturek, kaptur, skorupa; 2) kapsle (naczynia do wypalania glinianych wyrobów).

Kapsel - barometer, m. barometr gruszkowy; -einsetzer, m. układacz porcelany w kapslach; -gebläse, n. miechy obrotowe o dwóch tłokach, wietrzak o kołach zębnikowatych; -guss, m. = Schalenguss; -motor, m. silnik okap-turzony, s. oskorupiony, motor zamknięty.

kapseln, osadzać porcelanę (w kapslach). Kapsel-rad, n. wietrzak o tłoku zębni-kowatym; -Schälmaschine, /. łuskar-ka kapsli; -Ständer, m. podstawka dla kapsli; -ton, m. glina do wyrobu kapsli (w których wypala się porcelanę).

Kapshalter, m. przytrzymka.

Kaptivballon, m. — Fesselballon. Kaptivschraube, /. =■ Fesselschraube. Kapuzinerboden, m. — Friesboden. Karamel, n. karmel.

Karat, n. karat.

Karatgewicht, n. ciężarek karatowy.

Karatgold, n. złoto karatowe, karatieren, karatowaó (złoto).

Karatierung, /. karatowanie;-gemischte, k. mieszane; -rote, k. czerwone, miedziane; -weise, k. białe (srebrne).

Karawanserai, /. karawanseraj, (dom zajezdny dla karawan).

Karbamid, n. — Harnstoff.

Karbazol, n. karbazól.

Karbid, n. węglik wapnia, węglik wapienny.

Karbid - kohle, /. węgiel węglikowy; -ofen, m. piec węglowy; -prozess, m. proces węglowy; -Stickstoff, m. azot karbidowy; -verfahren, n. sposób karbidowy.

Karbolineum, n karbolineum.

Karbolineum-anstrich, m. powłoka kar-bolineowa; -art, f. galotyna.

Karbol-öl, n. olej karbolowy; -pulver, proszek karbolowy;-säure,/. kwas karbolowy, fenol.

Karbonat, n. węglan, sól kwasu węglowego.

Karbonformation, f. formacya węglowa.

Karbonisation, /. 1) kwaszenie, wytrawianie (wełny); 2) nawęglanie, karbo-nizacya.

Karbonisationsmaschine, f. wytrawiar-ka (wełny).

Karbonisieren, n. karbonizowanie, kwaszenie, węglenie, nawęglanie, wytrawianie.

Karbonisierofen, m. trawnia, piec do trawienia, wytrawiarnia.

Karbonistentheorie, /. węglowo-alotro-powa teorya (teorya karbonistów).

Karbonit, n. karbonit.

Karburation, /. nawęglanie (gazu).

Karburator, m. = Vergaser, karburieren, karburowanie (gazu). Karborund, n. karborundum, karborund, węglik krzemu.

Kardamomenöl, n. olejek z kardamomów. Kardanwagen, m. samojazd ze sprzęgłem Kardana.

Kardätsche, f. 1) szczotka (do koni i do czesania wełny); 2) paca.

kardätschen, = krämpeln. Kardätscher, m. = Krämpler.

Karde, /. 1) zgrzeblarka; 2) zgrzebło.

Kardeei, f. kardel; 1) połączenie kilka przędzy dla kabli; 2) skręt liny.

Karden-distel, /. szczeń; -lehre,/, miarka, sprawdzian; -maschine, /. zgrzeblarka mechaniczna; -saal, m. zgrze-blarnia;-trommel,/, bęben zgrzeblarki. kardinal, kardynalny, główny, zasadniczy, fundamentalny, podstawowy.

Kardinalpunkte, m. punkty zasadnicze (soczewek).

Kardioide, /. = Herzkurve.

Karfunkel, m. granat.

Kariole, f. karjolka (wózek dwukołowy). Karlinkenfell, n. futro kun syberyjskich. Karmesin, n. karmazyn.

Karmesinfirniss, m. pokost karmazynowy.

Karmin, m. karmin, barwa karminowa. Karmin-lack, m. lak kat minowy (karmin do tkanin; -rot, n. czerwień karminowa; -säure, /. kwas karminowy.

Karnauba-palme, /. palma karnauba; -wachs, m. wosk karnauba.

Karneol, n. krwawnik, karniol (min).

Karnies, m. krajnik, gruszec, esowni-ca, esownik, karnes, piętka, podkopie (wierzchnia wężykowata część gzymsu); -fallender, gruszec odwrotny; -stehender, g. stojący; -verkehrt fallender, piętka odwrotna.

Karnies-bogen, m. luk wyginany; Eisen, n. 1) żelazo deseniowe; 2) = Kąrnjesho-bel; -hobel, m. zdobnik, strug esowaty, gruszec (krawężnik) (st); -latte, = Aufschiebling; -rinne, /. rynna gruszcowa.

Karnisse, /. = Gardinenhalter.

Kärntnerstahl, m. stal karyntyjska.

Karolinaphosphat, n. fosforyt karoliński. Karosse, f. kareta.

Karpfenzunge, /. 1) pilnik (o przekroju) owalny(m): 2) przebijak.

Karpholith, m. karpolit.

Karraramarmor, m. marmur kararyjski. Karrbahn, /. tor dla taczek.

Karrdiele, /. dyle pod taczki.

Karre, /. taczki; -zweiräderige, okara, bida, bieda, taradajka, telega (wóz na 2 kolach).

Karren, /. = Dohnen.

karren, taczkować, taczkami wozić.

Karren-fahrt,/. koleina; -felder, n. żłobki krasowe, kary; -förderung, /. zwózka taczkami; -führer, m. taczkarz; -holz, n. wózek nieokuty (gór.)- -junge, m. chłopak wózkowy, taczkarz; -laufer, m. wózkowy, wozak, taczkarz; -pflug, m. pług koleśny; -rad, n. koło do taczek; -raum, m. taczkarnia; -Schieber, m. suwacz wózków, przesuwacz, do-pychacz (gór.)- -spritze, /. sikawka dwukołowa; -spur, /. tor taczek (ślad); -transport, m. przewóz taczkami; -wagen, m. wóz dwukołowy; -walze, /. wałek, magiel, rola (do gładzenia skóry podeszwowej).

Kärrner, m. 1) woźnica; 2) taczkarz, wózkowy.

Karst, m. motyka (dwuzębna).

karsten, motyką obrabiać, skopy wać, gra-cować.

Karstenit, m. = Anhydrit.

Kartätsche, /. kartacz (mała kula).

Karte, /. plan, mapa, karta.

Kärten-beschneider, m. obrzynarka kart, (pap.); -druck, m. = Kartographie; -fa-brik, f. fabryka kart; -haus, n. oddział na okręcie gdzie mapy morskie się przechowuje; -kopiermaschine, /. kopiarka kart; -lochmaschine, /. = Kartenschlagmaschine; -maier, m. malarz kart; -papier, n. Kartenpappe, f. papier do kart, kartonowy; -Schlagmaschine, f. kartoniarka; -schneidma-schine, f. krajarka kart; -schritt, /. pismo pionowe; -span, m, = Haarspa-tium; -Vervielfältigung, f. powielanie kart: -zeichnen, n. rysowanie map.

Karthamin, m. = Saflor.

Kartierung, f. 1) kartowanie, rysowanie zdjęć (wykonanie map); 2) składanie map.

Kartierungs-instrument, n. przyrząd do rysowania zdjęć, p. do nanoszenia zdjęć; -Station, f. = Versandstation.

Kartoffel-ausgrabemaschine, f. Kar-toffelaushebepflug, m. kartoflarka(wy-koparka ziemniaków), ziemniaczarka.

Kartoffel-ausroden, n. wyorywanie ziemniaków; -ausrodepflug, m. kopacz ziemniaków; -branntwein, m. bulbian-ka, śmierdziuszka, siwucha, (wódka pędzona z ziemniaków); -egge, /. brona lekka, b. do ziemniaków; erntema-schine, f. maszyna do zbioru ziemniaków; -furchenzieher, m Kartoffelfurcher, m. znacznik do ziemniaków; -fu-selöl, n. fuzel (niedogon) ziemniaczany; -hefe, /. drożdże ziemniaczane (sztucz-cne): -keller, m. piwnica na ziemniaki; -legemaschine, f. sadzarka ziemniaków; -mehl, n. mączka ziemniaczana ; -pflanzlochmaschine, /. zagłębiarka do ręcznego sadzenia ziemniaków.

Kartoffelquetsche, f. gniotownik kartofli, ziemniaków; -zur Maischmaschine, mieszadło mechaniczne (w gorzelni).

Kartoffel-quetschmaschine, /. gniotarka ziemniaków; -Sortiermaschine, /. roz-dzielarka ziemniaków; -stärke,/. skrobia ziemniaczana; -syrop, m. syrop ziemniaczany; -wagen, m. wózek do ziemniaków; -zucker, m. cukier ziemniaczany.

Kartographie, /. kartografia (mier.y Kartometer, m. = Linienmesser.

Karton, m. 1) karton, gładka tektura;

2) pudełko z tektury; 3) karta przedrukowana (w zamian źle drukowanej). Kartonage, /. kartonaż, wyroby z tektury, oprawa w tekturę.

Kartonagefabrikation, f. wyrób przedmiotów z tektury, wyrób pudełek.

kartonieren, kartonować, oprawiać w tekturę.

Karton-papier, n. papier tekturowy;

-wicKelmaschine, f. zwijarka kartonowa.

Kartusche, /. kartusz.

Karyatide, f. karyatyda.

Kas, m. forma (pap.).

kaschieren, 1) nabijać; 2) oblepiać, papierem

Kaschmir, m. kaszmir (tk.).

Kaschmiret, n. kaźmirek (tk.).

Kaschmirwolle, f. wełna kaszmirska (z kozy tybetańskiej).

Kascholong, m. kaszolong.

Käse, m. 1) ser; 2) podstawka tyglowa (przy piecach naczyniowych); 3) pakiet surowizny (do wyrobu taśmowego i obręczowego żelaza); 4) duży zegarek kieszonkowy (cebula).

Käse-behandlung, /. pielęgnowanie sera; -bereitung, /. wyrób serów; -bohrer, m. świder do sera (do pobierania próbek); -brecher, m. mieszadło; -bruch, m. ziarno sera; -färben, /.=Kaseinfar-ben; -gallerte,/. skrzep; -harfę,/.harfa.

Kasein, n. kazeina, sernik.

Kasein-tarben, /. farby kazeinowe; -kit, m. kit kazeinowy.

Käse-kessel, m. kocioł do sera; -kitt, m. kit serowy keramiczny; -korb, m. sernik; -lab, m. podpuszczka (serzysko); -löcher, n. oka; -macher, m. serkarz; -madę, Käsemilbe, /. roztocz serowy. Kasematte, /. kazamata, podwale, piwnica (pod walami twierdzy).

Käsepresse, /. wytłaczarka (do) sera.

Käser, m. serkarz.

Käseraum, m. serownia.

Käserei, /. serkarnia.

Käsereifung, f. dojrzewanie sera.

Käsereiwesen, n. serowarstwo.

Kaserne, /. kasarnia, koszary.

Kasernenschiff, n. okręt koszarowy.

Käse-salzwasser, n. łza (sera); -schaber, m. skrobaczka; -stoff, m. sernik, kazeina; -wasser, n. serwatka.

Kaskade, /. próg, kaskada, katarakta, wodoskok.

Kaskaden-batterie, /. baterya (kondensatorów) rzędowa, układ bateryi w kaskadę; -ladung, /. naprądnienie rzędowe; -Schaltung, f. spięcie rzędowe, łączenie schodowe, (kaskadowe); -Umformer, m. przetwornica stopniowa, przetwornik stopnioXvy. kaskadowy.

Kaskarillrinde, /. kora krocieniowa.

Kassa-deckung, /. pokrycie kasowe; -ge-bahrungsiibersicht, /. przegląd nale-żytości kasowych.

Kasseler-blau, n. błękit kaselski, b. miedziowy; -braun, n. bruń kaselska; -gelb, n. żółcień kaselska; -grün, n. zieleń kaselska;

Kasselerschwarz, n. czerń kaselska. Kasselschlag, m. zarębek.

Kassen-blech,n.blacha kasowa;-schrank, m. kasa ogniotrwała; -schrankkon-takt, m. styk w kasach ogniotrwałych; -Sicherung, /. zapewnienie kasowe.

Kasette, /. 1) kaseton, kaszeton, zatloka (pole w stropie); 2) szkatułka, skrzynka, skrzyneczka (kaseta, kasetka).

Kessetendecke, /. Kasettengewölbe, n.

= Feldergewölbe.

Kassiaöl, n. olejek Kassia. Kassiarinde, /. kora Kassia. Kassierer, in. kasyer, skarbnik. Kassiterit, m. kasyteryt.

Kassonade, /. — Farinzucker.

Kastanien-baum, m. kasztan, kasztanowe drzewo; -braun, n. bruń kasztanowa; -holz, n. drewno kasztanowe, kasztan; -mehl, n. mączka z kasztanów ; -rinde, /. kora kasztanowa.

Kastdamm, m. kasztyna, grodzą kaszy-cowa.

Kastell, n. kasztel, kastel, gród, zamek, cytadela, mała twierdza.

Kästelverband, m. wiązanie kominowe. Kasten, m. 1) skrzynka, skrzynia; 2) pudło (u wozu); 3 grodzą, grodze (zagrodzenie od napływu wody); 4) kor-cówka, korczyna (koryto u koła wodnego); -am Ringe, głowica pierścienia.

Kasten-apparat, m. — Trogapparat; -ballenbrecher, m. targarka skrzynkowa, targacz skrzynkowy, mieszarka; -brücke, /. most skrzynkowy; -dra-chen, m. latawiec skrzyniowy; -ent-leerungsvorrichtung, /. przyrząd do opróżniania skrzynki (siewnej); -fang damm, m. grodzą wielościenna; -for-merei, f. formowanie w skrzynkach; -fundierung, /. fundowanie na skrzyniach ; -gebläse, n. miech skrzynkowy. skrzyniowy; -gerippe, n. więźba pudła (wozu); -gestell, n. oprawa skrzynkowata; -gurtung, /. pas skrzynkowy; -guss, m. odlew w formach skrzynkowych, o. skrzynkowy, skrzyniowy; -karre, f. taczki skrzynkowe; -kette, f. łańcuch skrzynkowy.

Kastenkippwagen, m. wózek skrzyniowy wywrotny; -zweiseitig kippend, w. s. dwustronnie w.

Kasten-konsole, f. wspornik (wozu); -kunst, f. wyciąg kubkowy, różańcowy ; -macherei,/. skrzynkarstwo; -man-ge,/. magiel skrzyniowy; -mittelsäule, /. środkowy słup klatki (wóz); -Oberfläche, /.górna powierzchnia skrzyni;-ober-rahmen, m. górna rama klatki (wóz); -ofen, m. piec skrzynkowy; -pumpe, f. pompa skrzynkowa; -Querschnitt, m. przekrój skrzyni; -rad, n. 1) kolo korcówkowe, korytkowe; 2) czerparka komórkowa; -Schlagmaschine, /. kar-tonierka; -schlagung, /. — Kastenzimmerung; -schloss, n. zamek skrzynkowy; -speiser, m. samozasilacz skrzynkowy; -träger, m dźwigar skrzyniowy, belka skrzyniowa, skrzynkownica (most.); -unterrahmen, m. rama dolna klatki (wozu); -wagen, m. wóz skrzyniowy, kryty; -werk, n. czerpak skrzynkowy; -wickelmaschine, /. zwijarka kartonowa; -Widerlager, n. przyczółki wydrążone (puste, z komorami); -zan-ge, f. obcęgi do pak; -zimmerung, /, kaszt, wypieranie, kasztowanie, okładanie rozporami (gór.).

Kaster, m. = Former.

Kastor, Kastorin, n. kastoryna.

Kastrolle, f. kastrol. rondelek (łyżka do roztapiania łoju).

Katadioptrik, f. katadyoptryka (nauka o załamywaniu się światła).

katakaustisch, katakaustyczny.

Kataklinoidengewölbe, n. sklepienie o pomoście spadającym ku kluczowi.

Katakomben, /. katakumby, podziemne grobowce, pieczary.

Katakustik, /. katakustyka (nauka o załamywaniu się głosu).

Katalyse, /. kataliza, katalyza (przyspieszenie lub opóźnienie oddziaływań chemicznych).

katalysieren, katalizować (rozkładać przez zetknięcie).

Katalysierungsvermögen, n. zdolność katalityczna.

Kataphonik, /. = Katakustik.

Katarakt, m. 1) przytłumiak (prędkości);

2) regulator.

Katarakte, /. katarakta, progi spadowe. Kataraktmaschine, /. maszyna ze sia-widłem przytłumiowym.

Kataraktsteuerung, /. stawidło przytłu-miowe, s. tłumiące

Kataster, m. kadaster, kataster, arkusz posiadłości gruntowej.

Katasterkarte, /. mapa katastralna.

Katastral-mass, n. miara katastralna;

-Vermessung, /• pomiar katastralny. Katechin, n. katechina, katechu.

Katechusäure,/. kwaskatechu, katechina, Katharinenrad, n. okno okrągłe.

Kathedrale, /. katedra, tum, kościół główny.

Kathedralglas, n. — Überfangglas.

Kathete, /. przyprostokątnia, przypro-stokątna.

Kathetenfläche, f. płaszczyzna przypro-stokątni.

Kathetometer, m. katetometr.

Kathode, /. katod, katoda, elektrod ujemny.

Kathoden-fläche, /. powierzchnia katody; -licht,n. światło katodowe; -platte, f. płytka katodowa.

Kathodenraum dunkler, ciemnia katodowa; -heller, jasna przestrzeń u katody.

Kathodenstrahlen, m. promienie katodowe.

Kation, m. katyon, kation, jon dodatni, j. elektrododatni zstęp(ek).

Katoptrik, f. katoptryka, anakamptyka (nauka o zwierciadłach).

katoptrische Sätze, prawidła katoptry-czne, zwierciadłowe.

katoptrischer Zirkel, cyrkiel katoptry-czny, zwierciadłowy.

Kattun, n katun, płótno bawełniane (kartun. bagazya); -gedruckter, per-kalik.

Kattun-druck, ni. druk katunowy; -druk-ker, m. drukarz katunów; -druckerei, /. drukarnia katunów; -färber, m. farbiarz katunu; -leinwand, f — Kattun; -weberei, /. tkalnia katunów.

Katze, /. 1) kafar (do rozbijania starego żelaziwa); 2) wychwyt; 3) = Laufkatze; L) = Gangführer.

Katzen, /. koty (węzły) (pap.).

Katzen-auge, n. — Schillerquarz; -au-genharz, n. żywica kocie oko.

Katzenblei gelbes = Glimmer; -weisses = Katzensilber.

Katzen-fell, n. skóra z kota, skórka kocia; -glimmer, in. mika, kocie złoto, łyszczyk potasowy; -gold, n. — Glimmer; -haare, n. sierść kocia; -saphir, m. = Sternsaphir; -silber, n. kocie srebro, srebrnik, kocie złoto, mika biała; -Sprung, m. przewód naporowy (lewar); -zinn, n. kocia cyna.

Kaue, f. jata, koszara, szopa (budynek mały nad szybem).

Kaufblei, n. ołów surowy.

Kauffahrer, m. okręt kupiecki.

Kauffahrteischiff, n. okręt kupiecki.

Kauf-glätte, /. glejta handlowa; -halle, f. hala targowa; -haus, n. przedażnia, przedajnia, targowy dwór; -zink, n.~ Rohzink.

Kaukamm, m. siekiera (gór.).

Kaule, f. odbudowa słupami, słupowa, wierzchnia.

Kaumacit, in. = Grudekoks.

Kaupenpflug, m. — Wiesenhobel.


Kaurieharz, Kaurigum, n. żywica kauri.

Kausche, /. pierścień żelazny dla lin okrętowych.

Kausimkies, m. lonchidyt. kaustisches Kali = Kalihydrat. kaustisches Natron — Ätznatron. Kaution, f. zakład, zastaw, kaucya. kautschen — gautschen.

Kautscher, m. = Gautscher.

Kautschin, n. kauczyn (olej przy wyrobie kauczuku).

Kautschpresse, /. = Gautschpresse.

Kautschuk, m. kauczuk, sprężnik, guma sprężysta; -hornisiertes, ebonit.

Kautschuk-asche, /. popiół kauczuku;

-ballon, in.balonikkauczukowy;-baum, m. drzewo kauczukowe; -blase, f. worek (pęcherz) gumowy, kauczukowy; -buffer, m. zderzak kauczukowy; -email, n. emalia kauczukowa; -ersatz-mittel, n. kauczuk sztuczny; -gewebe, n. tkanina kauczukowa; -kitt, m. kit kauczukowy; -lack, m. lak kauczukowy; -leder. n. skóra kauczukowa; -öl, n. olejek kauczukowy; -papier, 11. papier kauczukowy; -riemen, m. rzemień, pas kauczukowy; -rohr, n. rurka kauczukowa; -schlauch, m. wąż kauczukowy.

Kautschwalzen, /. walce prasy papierniczej.

Kavalierperspektive,/, perspektywa kawalerska.

Kavel, m. = Pfand.

Keene’s Zement, gips ałunowy.

Keep, m. zaczep (wcięcie na bloku do zahaczenia liny).

Keffekil, n. kefekil (pianka morska z Krymu).

Keffer, m. żóraw wielkopiecowy.

Kefir-hefe, /. drożdże kefirowe; -körner, n. ziarna kefirowe.

Kegel, m. 1) stożek, ostrokrąg; 2) grzybek (w zaworze); 3) trzpień kurka, stożek kurkowy; -abgestutzter, stożek ścięty; -schiefer, s. pochyły.

Kegel-achse, /. oś stożka; -bahn,/, kręgielnia; -band, n. zawiasa z krukiem; -bohrer, m. świder stożkowaty, stożkowy ; -boje, f. pława stożkowa; -bremse, /. hamulec stożkowy; -dach, 11. dach stożkowaty, stożkowy; -feder, /. sprężyna stożkowata (stożkowato zwi-ta); -fläche, f. powierzchnia stożka,, stożkowa; -form, /. stożkowatość.

kegelförmig, stożkowaty, stożkowy.

Kegel-formzahl, /. liczba kształtu stożkowa; -getriebe, n. koła zębate stożkowe; -gewölbe, n. sklepienie stożkowe; -hähne,m. kurki stożkowe; -hełm,. m. = Trichtergewölbe; -herd, m. stół stożkowy; -klappe,/, klapa dmuchawki; kreuzscheibe, /• węgielnica stożkowa (mier.); -kupplung, /. sprzęgło stożkowe; -linie, /. krzywa (linia) stożkowa; -mühle, /. młynek stożkowy; -pendel, m. wahadło odśrodkowe (stożkowe), w. wirujące; -rad, n. koło stożkowe, k. zębate kątowe, k. ostrokrę-gowe, stożek zębaty.

Kegel-räderbearbeitung, f. obróbka kół stożkowych; -räderhobelmaschine, /. strugarka kół stożkowych; -räderpaar, n. para kół stożkowych; -reflektor, m. reflektor stożkowy; -regulator, m. miarkownik stożkowy; -reibungskup-plung, /. sprzęgło o stożkach ciernych; -scheibe, /. krąg stożkowaty; -schei-bentrieb, m. napęd stożkowy (stożki pasowe); -schnitt, m. przekrój stożka, stożkowa, przecięcie stożkowe; -sitz, m. siodło zaworowe (siedzenie z.); -stoff-mühle, f. gniotownik stożkowy (pap.); -stumpf, m. stożek ścięty, krąg stożkowaty; -turbinę, f. turbina o przelocie postożkowym (doosiowa lub odo-siowa).

Kegelventil, n. zawór grzybkowy, grzybek stożkowaty, wentyl stożkowy.

Kehl, /. nizina piaskowa, kehl... szyjny.

Kehl-ambos, m. = Liegambos; -balken, m. jętka, rozpora, pas, bunt, grzęda (najwyższa jętka); -balkenboden, m. strop rozporowy, pasowy; -bohrer, m. gzymek; -balkendach, n. dacii rozporowy, buntowy; -brett, n. 1) deska koszowa 'bud.); 2) deska z obu stron opatrzona listwami, między które stolarz umocowuje deskę do strugania.

Kehle, f. 1) krajnik, podżłobek (kielunek; hultaj); 2) główka (rurki) (og. s.).

Kehl-einstrich, m. wcinek współpracującego górnika; -eisen, n. krajnik, żelazko krajnikowe.

kehlen, laskować, żłobkować, krajni ko-wać (st.).

Kehl-gerinne,n. łotok; - hämmer, m. żło-biak, młot wklęśniak, klepak, młot kraj-nikowy, wyżłobnik, wgłębiak, grzbie-ciak; -hobel, m. = Gesimshobel; -leiste, f. piętka (deszczułka przykrywająca szczelinę między deskami); - maschine, f. kraj niczarka, żłobiarka, wykro-jarka, strugarka krajnikowa; -messer, n. = Kehleisen ; -rinne, /. rynna koszowa, łotok daszny; -rispe, f. oczep jęlki; -schrott, m. podżłóbka, odsa-dek (kowadłowy), (odsadzak, grzbietka, żłobki); -seite, /. strona koszowa (dachu); -sims, m. faseta (profilowana); -sparren, m. krokiew koszowa, żłobia-sta; hultajnica; -stoss, m. piętka, oto-czyn, otoczyna, krajnik, grdyka.

Kehlung,/. 1) krajnik, kielunek (ukształtowanie żłobkowe); 2) żłobkowanie, la-skowanie.

Kehlzeug, n. zbiór strugów żłobkowych, krajnikowych.

Kehlziegel, m. cegła koszowa, koszówka. gąsiorówka, gąsior.

Stownik techniczny.

Kehrabfall, m. 1) odpadki (przędzalnia-ne); 2) zmiotki, śmiecie.

Kehrbaum, m. kierownica (las.).

Kehrbewegung, /. ruch powrotny.

Kehrbohrmaschine, /. wiertarka do czyszczenia (luf armatnich).

Kehre,/.zakręt, na wrót (drogi), serpentyna.

Kehrer, m. zamiatacz.

Kehrerin, /. zamiataczka.

Kehrherd, m. pławnisko zamiatalne.

Kehricht — Kehrabfall.

Kehricht-grube, /. śmietnik; -Verbrennung, /. = Müllverbrennung; -Vergasung, /. spalenie zmiotek, śmieci.

Kehr-maschine,/. zmiatarka; -pflug, m. — Jätenpflug.

Kehrrad, u. 1) kołowrót pionowy; 2) koło pompowe (gór.}-, 3) — Kehrturbine.

Kehr-salz, n. wymieciny solne; -seite, /. lewa strona monety; -tunel, m. tunel zwrotny; -turbinę, /. turbina z podwójnym wieńcem i podwójnem zasilaniem ; -walzwerk, n. = Heversier-walzwerk.

Kehrwisch, m. obmiatacz, omiataczka (kierwisz).

Kehrzeug, n. zwrotnik, przyrząd kierujący (wóz), przyrząd dla ruchu wstecznego, kierak.

Keil, m. 1) klin, żelazo, wcisk; 2) Zagłoba, głobik, załogi, zakładki; 3) zawodnik (/zuL);-herausziehen, odklinować;-kleiner, klinik, stypnik; -mit Lösekeil, klin z posiłkiem.

Keil-anzug, m. zbieżność klina, zwężenie k.; -apparat, m. przyrząd klinowy, łamulec klinowy (gór.}; -arbeit,/. 1) klinowanie, robota łamulcowa (w skałach); 2) = Hereintreibearbeit.

keilartig, klinowy.

Keil-backen, m. ściski (st.); -bahn, /. podklinie; -bahnhof, m. dworzec pół-wyspowaty (kol.); -befestigung, f. umocowanie klinowe (łączenie k.); -beilage, /. wkładka klinowa; -berg, m. = Sohl-berg; -bocke, m. prasy (st.); -bolzen, m. sworzeń klinowy; -bremse, /. hamulec klinowy; -dämm, m. = Wasserblende.

keilen, klinować, głobić, klinem zabić.

Keiler, m. wycinek (las.).

Keil-fäustel, m. młot do zakliniania, głębienia; -fläche, /. powierzchnia klina, keilförmig, 1) klinowaty, głobiasty; 2) klinowy (nazwa kryształów w niektórych stopach).

Keilhacke, /. oskard.

Keilh aue, /'. kilof, czekan, nosak oskard, spiczak; -einfache, kilof o jednym dzióbie; -englische = Doppelkeilhaue; -mit Einsatzspitzen, kilof ze wsädzanemi końcami stalowemi.
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Keilhauerarbeit, f. robota kilofowa, łupanie, robota łupną, oskardowa.

Keil-holz, n. klin; -joch, n. zaklinowanie wyprawy; -kette, /. łańcuch klinowy (kliny zrzeszone); -klaue, f. szczypce (kowalskie); -knote, f. węzeł rozjęty; -kranz, ni. wieniec klinowy (podwaliny zabudowy szczelnej); -lager, n. łożysko klina, klinowe; -loch, n. 1) oko struga; 2) dziura klinowa, łoże klina.

Keilmuffe, f. złączka zakliniona; -verjüngte. zwężka (gaz.).

Keil-nachstellung, f. ustawienie klina; -neigung, = Keilanzug; -nute, f. łoże klina, rowek klinowy (na klin), żłobek na klin; -nuteneingriff, m. uchwyt w rowek kliniasty; - nuten-herstellung, f. wykonanie żłobka na klin; -presse, f. prasa klinowa; -rad, n. koło kliniaste; -rahmen, m. rama do klinowania; -ring, pierścień klinowy; -schloss, m. zamknięcie klinowe; -schneide, f. ostrze klinowe; -schnitt, m. cięcie klinowe; -schraube, f. śruba z klinem; -schrift, /. pismo klinowe; -spaten, m. rydelek klinowy; -spitt, m. 1) zacięcie, wcięcie; 2) stopień poziomy; -sprengen, n. rozsadzanie klinami; -spundung, f wpust kątowy; -steg, m. = Schiefsteg; -stein, m. 1) klinówka, cegła klinowa; 2) zwornik, kliniec; -Stellung, f. ustawienie (grą-dzieli) klinami; -stück, n. klinik, -stük-ke, = Teile falsche; -treiber, m. do-kliniak, kliniak; -Verbindung, f. połączenie klinem; -Verschluss, m. zamknięcie klinowe (przy działach); -ver-spünden,n. zatamować, zbudować tamę (gór.)-, -Vorrichtung, f. łamulec klinowy (gór.); -walze, f. wałek tarczowy - -weg, m. wycięcie klinowe; -zapfen, m. czop z klinem; -ziegel, m. klinówka. skle-pieniówka, sklepówka, kliniec, sklepie-niec, sklepnik, cegła klinowa.

Keim, m. kieł, zaród, zarodek, zawiązek. Keim-apparate, m. kiełkownica, kiełkownik, aparat do kiełkowania; -bett, n. łoże kiełkowania; -boden, m. = Malz-tenne.

Keime, wątor; der Bakterien, zarodki bakteryi.

keimen, kiełkować, kieł puszczać, keimfähig, mogący kiełkować.

Keim-fähigkeit, f. kiełkowność, zdolność , kiełkowania; -haut, /. błonka, skórka zarodkowa; -hobel, m. = Kimmhobel; -hülle, /. błona zarodka; -kästen, m. kiełkownik skrzynkowy; -kraft, f. siła kiełkowania; -läppchen, n. listek zarodkowy; -periode, f. okres kiełkowania; -proben, f. próby kiełkowania (las.).

Keimung, kiełkowanie (las.).

Keimungsprozent, n. procent kiełkowania.

Keimwurzel, f. korzonek, keissen, odwłosić.

Kelch, m. kielich, puhar,

Kelch-blatt, n. listek kielicha; -glas, n. kieliszek; -glocke, /. dzwon kielichowy; -kapital, n. głowica kielichowa.

Kelle, /'. = Mauerkelle.

Keller, m. piwnica, podrum, podruna, sklep w podziemiu.

Keller-anlage, /. urządzenie piwniczne; -baum, m. kętnar, kantnar; -brücke,/. = Zugbrücke mit Hintergewicht; -dehl, m. kanał piwniczny (ściekowy); fenster, n. okienko piwniczne, okno do piwnicy; -fensteröffnung, /. otwór okienny w piwnicy; -geschoss, n. podziemie, piwnice, sutereny; -gewölbe, n. sklepienie piwniczne; -grundriss, m. plan piwnic; -hals, m. luneta piwniczna (sklepienie nad oknem piwnicznym); -hals-bogen, m. sklepienie ukośne; -lager, m. = Fasskanter; -leitung, /. przewód piwniczny; -loch,n. przedech, okienko; -mauer, /. mur piwniczny; -meister, m. piwniczy; -raum, m. przestrzeń piwnicy; -schloss, n. zamek ślepy (piwniczny) z. zaworny; -stiege, — treppe, schody piwniczne; -tür, drzwi piwniczne; -wirtschaft, /'. gospodarstwo piwniczne, kiperstwo.

Kellowaygruppe, /. grupa kelowejska. Kellschlacken, /. żużle cynkowe.

Kelp, m. kelp.

Kelter, m. tłocznia, tłoczkarnia, prasow-nia.

Kelterer, m. tłokarz.

Kelterhaus, n. winiarnia, dom w którym wytłaczają wino.

keltem, wytłaczać, tłoczyć (wino), keltisch, celtycki.

Kemenate, f. komnata, izba.

Kennzeichen, n. znamię, oznaka, cecha, znak.

Kennziffer, /. charakterystyka, cecha, wskaźnik.

Kentaxt, f. topór amerykański.

Kentermarsch, m. złożenie wodzików (tk.). kentem, 1) przewrócić, przechylić się;

2) wywrócić (osiąść na mieliźnie) (z.). Keper, m. = Köper.

Keramik, f. keramika, ceramika, gliniar-stwo, garncarstwo artystyczne.

Keramischer Druck, druk różnobarwny. Keramit-steine, -ziegel, keramit (twardo palone cegły na chodniki).

Kerargyrit, n. kerargiryt, srebro rogowe. Kerasin, n. kerazyn (ruda ołowiana rogowa).

Keratin, n. keratyna.

Kerbe, /. wręb, karb, (urąb); 2) zakres (kresa naznaczona); 3) ryza, rowek (u wagi).

kerben, wcinać, wrębywać.

Kerbeneisen, n. 1) = Gaufriereisen; 2)= Zahnstange.

Kerbenfügung, f. = Anschlitzung. Kerbhaue, f. = Schlitzhaue.

Kerbhäuer, m. wrębywacz.

Kerb-holz, n. karb; -rad, n. kolo zębate;

-ring, m. pierścień karbowany; -rolle, f. krążek żłobkowany; -säge, f. pila do podrzynania.

Kericht, n. zmiotki (odpadki przędzalni ane).

Kerit, m. ceryt.

Kermes, m. kermes. alkermes.

Kermes-beeren, /. owoc kermes; -eiche, /. dąb kermesowy.

Kern, m. 1) rdzeń, twardziel (drzewa); 2) wątek, osnowa (sama treść); 3) rdzeń (przekroju lub formy odlewniczej); 4) jądro, dusza, karń (odlewu).

Kern-achse, f. oś rdzenia; -amperewin-dungen, /. liczba amperów nawiniętych na rdzeniu; -baumethode, f. metoda wlamowa; -bewegung, /. = Nuss bewegung; -bindemittel, = Kernmittel; -bohrer, m. świder wydrążony, ś. rdzeniowy; -bret, n. 1) deska z twardziel!; 2) podoba dla form odlewnych; -büchse, f. = Kernkasten; -drehbank, /. = Formdrehbank; -driicker, m. — Kernkasten.

Kerne, = Teile falsche.

Kern-eis, n. ziarniak, lód ziarnisty; -eisen, n. 1) żeberka (od?.); 2) surowiec.

Kerner, m. dziurnik (młotek).

Kern-erwärmung, f. ogrzewanie rdzenia; -fänger, m. chwytacz rdzeni (gór.)-, -faule, f. spróchnialość rdzenna, sitowatość drzewa; -fläche, f. jądro przekroju, ośrodek p. -flachs, m.= Hechelflachs; -formel, /. wzór do obliczenia rdzenia przekroju; -formerei, /. formowanie rdzeni; -formkasten, jn. — Kernkasten; -formmaschine, f. formiarka rdzeni (od?.); -frucht, f. pestkowiec, owoc pestkowy; -gabel,/, widia rdzeniowe; -gries, m. — Aus-zuggries; -guss, m. = Hohlguss; -haut, /. łuska, łupinka; -holz, n. rdzeń (drzewa) drewna, drzewo z rdzenia, drżeń; -holzbaum, m. drzewo twardzielowe.

kernig, (Leder) rdzenny.

Kern-induktion, /. wzniecanie jądra; -kästen, m. rdzenica, jądrówka, (skrzynka jądrowa); -kühlung, /. chłodzenie jądra; -länge, /. długość jądra; -lager, n. łoże jądra; -leder, n. skóra grzbietowa rdzenna, nagrzbietowa, (słupcowa).

Kern-lehm, m. glina na jądra; -lein-wand, /. grube, silne płótno; -linie, /. ojędrna, ordzenna, obrys rdzenia, linia jędrna; -loch, n. otwór pordzenio-wy (poodlewie); -lochschraube,/. korki gwintowe (w otworach pordzeniowyęh): -lüftung, /. przewietrzanie rdzenne; -marke, rdzennik, czop rdzeniowy; -mässe, f. masa rdzenna (kaliber, do odlewni); -mehl, n. przednia mąka; -mittel, m. proszek rdzeniowy (od?.); -moment, n. moment jędrny; -nagel, m. przypinka (od?.); -Öffnung,/, otwór rdzeniowy (od?.).

Kernöl, n. olej z ziarn.

Kern-pfahl, m. pal rdzenny, p. środkowy; -plattef /. płyta rdzenna; -presse, /. 1) prasa groszkowa; (pap.)-, 2) = Kern-kasten -punkt, m. 1) punkt rdzenia; 2) punkt rdzenny; 3) skrajny punkt rdzenny; -radius, m. promień rdzenny, rdzenia; -riss, m. pęknięcie rdzenne, szczelina w rdzeniu (drzewa); -rohr, n. rura rdzeniowa; -saat, /. siew (sadzenie) ziarna (bukwy lub żołędzi); -salz, n. sól zbita; -sand, m. piasek do jądra; -schacht, m.—Gicht l);-schliech, m. ruda przednia (najlepsza); -schluss, m. połączenie z rdzeniem (e/.); -schwarz, n. czerń jądrowa; -skelet, n. dusza rdzenia; -Spindel, /• dusza rdzenia; -stahl, m. stal pospolita; -stange, /. pręd w jądrze; -stütze, /. podpinka, przypinka (podpórka i przypórka) (odl.); -tafel, /. skóra grzbietowa; -temperatur, /. ciepłota, temperatura jądra; -theorie, /. teorya jąder (ch.)-, -transformator, m. przetwornik rdzeniowy, z rdzeniem; -trockenofen, m piec do suszenia jąder (w odlewni); -Ventilation, /. przewietrzanie rdzenne (e?.); -Verbindung, /. połączenie jąder; -Verluste, m. straty w rdzeniu (e?.); - weite, /. promień rdzenia, p. rdzenny, (p. wodzący obwodu rdzenia); -werg, n. kłaki; -wolle, /. wełna wyborowa.

Kerosen, /. kerozen.

Kerosin, n. kerozyna.

Kersantit, m; kersantyt, porfiryt. Kersey, n. kersej (grube sukno). Kerze, /. świeca.

Kerzen-brenner, m. palnik świecowy; -einheit, /. świeca jednostkowa; -fas-sung, /. oprawa świecy; -giesser, m. świecarz; -glühlampe, /. lampka ża-rowo świecowa; -halter, m. trzonek świecy; -lampe elektrische, żarówka świecowa; -maschine, /. świecarka (maszyna do wyrobu świec); -mass, n. miara świec; -Ständer, m. świecznik (stojak do świec);-stärke,/, siła świecy; -stiel, m. nasada (świec).

Kerzen-stunde, /. godzina świecy, świe-co-godzina; -wachs, n. wosk do świec; -Zündung, /. zapalanie świecą (aut.).

Kesemattschiff, n. pancernik z ciężkiemi działami.

Kessel, m. kocioł; -beweglicher, k. ruchomy; -liegender, k. leżący; -stehender, k. stojący; -transportabler, k. przenośny.

Kessel-abdeckung, f. pokrycie (obmurowanie) kotła, pokrywa k.; -abdek-kungsmaterial, n. materyał do pokrycia k. -abmessungen, f. wymiary kotła; -abnahme, f. odbiór kotła (parowego); -anlage, f. kotłownia, układ kotłów (parowych); -arbeit,/, kotlarstwo; -arbei-ter, m. kotlarz; -armatur, f. oprzęt kotła (osprzęt), armatura k„ uzbrojenie; -art, f. rodzaj kotła; -aufhängung, f. zawieszenie kotła; -ausrüstung, /. — Kesselarmatur; -batterie, /. baterya kotłów (parowych), rzesza k. p.; -bau-art, /. rodzaj budowy kotła; -bedie-nung, f. obsługa kotła; -bekleidung, /. osłona koiła (z blachy), otulina (z masy otulczej); -berechnung, f. obliczenie kotła; -blau, n. ziemia niebieska; -blech, n. 1) blacha kotłowa, kotlarska; 2) blacha pan wiowa; -blechschmie-de, /. ognisko kotlarskie; -blechstösse, in. zakład blach kotłowych, przykład blach k. (sztorce); -blechwalzen, /. walce do blach kotłowych; -bock, m. podpora kotła.

Kesselboden gekrempter, dennica, dno (bez obłóczyny); -mit Mantel, dennica z obłóczyną).

Kesselbraun, n. 1) mąka miedziana, (białość, która osiada na miedzi); 2) glinka brunatna (do czyszczenia brunatnych kotłów); 3) bruń kaselska.

Kesselbrunnen, m. studnia okrągła. Kessel-dampfhaube, f. zbiornik pary;

-decke, /. podniebienie kotła; -dom, m. zbiornik pary; -druck, m. ciśnienie w kotle; -einmauerung,/. 1) obmurowanie; 2) obmurze, przedmurze kotła; -element, n. ogniwo rurowe kotła; -explosion, f. rozsadzenie kotła, eksplozyak.; -fabrik, /. kotlarnia: -feuerung, /. palenisko pod kotłem, p. kotłowe; -flicker, m. naprawiacz kotłów, łaciarz k. (kotlarz łatający stare kotły); -fundament, n. podstawa kotła, fundament k.; -garnitur, /. obsada paleniska, paleniskowa, (armatura surowa); -gehäuse, n. osłona k., opona zamknięta, zwykła; -gewicht, n. ciężar kotła; -gewölbe, n. = Kuppelgewölbe; -graben, m. rowina.

Kessel-haken, m. hak do zawieszania kotła; -haus, n. kotłownia; -heizer, m. palacz (kotłowy).

Kessel-hieb, m. cięcie zarębkami (kotlinami); -inhalt, m. objętość kotła; -Isolierung, /. odosobnienie kotła; -kon-struktion, /. konstrukcya, budowa kotła: -körper, in. kotlak (szkielet kotła); -lager, n. loże kotła; -lagerung, /. ułożenie kotła; -loch, n. zagłębie w stawie gdzie się ryby gromadzą (przy spuszczaniu stawu); -mantel, m. płaszcz kotła, pokrycie, okrywa, osłona kotła; -mantelbohrmaschine, /. wiertarka do płaszcza kotła; -mauerwerk, n. obmurze kotłowe, obmurowanie kotła; -meister, m. 1) starszy farbiarz; 2) kotlarz. dozorca kotłów, (sól.).

kesseln, palić pod szybem, wzmacniać wietrzenie paleniem.

Kessel-niethammer, m. zaklepnik; -nie-tung, /. nitowanie kotłowe, (nicenie k.); -nummer, /. numer kotła; -ofen, m. piec kotłowy; -platte, /. = Dampfkesselblech; -pratze, /. łapa kotła; probe, /. próba kotła; -probierpumpe, /. pompa do próby kotła; -prüfung,/. badanie kotła; -raum, m. kotłownia, oddział kotłów; -reihe, /. szereg kotłów (parowych razem połączonych); -reiniger, m. czyściciel kotłów; -rei-nigung, f. czyszczenie kotła, przemywanie k.; -revision, /. badanie kotła; -rohr, n. rura kotłowa; -röhrenWerkzeuge, n. narzędzia do rur kotłowych; -sand, m. strupowiec, piasek kotłowy; -schlag, m. — Kesselhieb; -schlämm, m. namuł kotłowy (szlam k.); -schleuse, /. śluza komorowa, zbiorowa; spław-nia z.; -schmied, m. kotlarz; -schmied-draht, m. drut kotlarski; -schmiede, /. kotlarnia, wyrobnia kotłów; 2) ty-fiarnia, (wygniatalnia); -schmiede-kunst, /. kotlarstwo; -schuss, ni. pierś-ciono kotła; Spannung, /'. prężność w kotle; -Speisepumpe,/, pompa zasilająca (kocioł); -speiserufer, m. ostrze-gacz przy zasilaniu kotła; -speisewas-ser, n. woda zasilająca kocioł; -spei-sewasserreiniger, m. przyrząd do oczyszczania wody zasilającej kocioł; -speisung, /. zasilanie kotła (sycenie k.); -Ständer, m. podstawa kotła; -statte, /. kotłownia: -stein, in. osad kotłowy, (kamień kotłowy, nawar, ko-tłowiec, przywara, naskorupieniec).

Kesselstein-ablagerung,/. osadzanie się osadu kotłowego.

Kessel-steinhammer, m. młotek do odbijania osadu kotłowego; -steinmittel, n. środki przeciw tworzeniu się osadu kotłowego; -Stirnwand, /. dennica; -stube, /. kotłownia; -stuhl, m. podstawek (kotła); -stütze, /. podpora kotła.

Kessel-system, n. rodzaj, system kotła, ustrój kotłów (parowych); -telegraph, m. telegraf kotłowy (telegraf od stanowiska kapitana okrętu do kotłowni); -träger, m. dźwigar kotła; -tuch, n. fartuch kotlarzy; -Unterstützung, f. podparcie kotła; -Untersuchungsbehörde, /. urząd badania kotłów parowych; -Verschalung,/. = Kesselmantel; -wagen, m. wóz cysternowy; -wand, /. ściana kotła; -wäre, f. wyrób klepany; -Wärter, m. kotłowy, dozorca kotła; -Wartung, /. obsługa kotła; -werkstätte, /. kotlarnia; -Wölbung, /. sklepienie kotła; -zarge, /. pierściono, kadłubek kotła; -Zerstörung, f. zniszczenie kotła; -ziegel, m. — Gewölbsziegel; -zubehör, n. uzbrojenie kotła; -Zusammenhang, m. zespól ko-tłaków.

Kessler, m. kotlarz. Ketone, /. ketony (cfe.). Ketosen, /. ketozy.

Kette, /. 1) łańcuch; 2) osnowa, przesmyk (przędza mocno skręcona); 3) de-kametr; -endlose (ohne Ende), łańcuch okrężny (ł. bez końca); -Gallische, ł. przegubowy, ł. Galla; -galvanische, stos, ogniwo, baterya galwaniczna; -kalibrierte, ł. dokładny; -kleine = Halbkette; -kurzgliederige, ł. krótko-ogniwowy; -langgliederige, ł. długo-ogniwowy.

Kettel-grund, ni. tło splatane, t. warkoczykowe (fcor.); -holz, n. szydełko.

ketteln, naprawiać linę (gór.).

Kettel-nadel, /. szydełko; -naht, /. = Kettennaht.

Ketten-ablassvorrichtung, /. spuszcza-dło osnowy; -achse, /. wał łańcuchowy; -anker, m. — Hafenanker; -an-trieb, m. napęd łańcuchem; -arbeit,/, robota łańcuszkowa; -bagger, m. po-głębiarka kubłowa; -bahn, /. kolej łańcuchowa; -barriere, / rogatka łańcuchowa; -bäum, m. 1) nawój nadawczy (wał z nawiniętą osnową); 2) wał osnowy, osnowny, wał przedni krosienny; -baumbremse, /. hamulec wału osnowy; -baumgestell, n. osada wału osnowy; -baumregulator, m. regulator wału osnowy; -befestigung, /. utwierdzenie łańcucha, umocowanie -bogen, m. łuk łańcuchowy; -bremse, /. hamulec łańcuchowy; -bruch, m. ułamek łańcuchowy; -brücke, f. most łańcuchowy; -brückenlinie,/. linia łańcuchowa; -dämpfer, m. tłumnik łańcuchowy; -daumrad, n. koło palcza-ste (dla ogniw Galla); -draht, m. drut gruby; -drahthütte, /. Kettendraht-.zieherei, /. 1) druciarnia łańcuchowa; 2) kuźnia działowa; -druck, m, druk na tkaninach; -druckmaschine, /. drukarka (do tkanin); -egge,/, brona łańcuchowa; -eisen, n. żelazo łańcuchowe.

Ketten-faden, m. nić osnowy, n. wątku: -fahre, /. prom łańcuchowy; -färbe-maschine, /. farbiarka (do) osnowy; -flaschenzug, m. wielokrążek łańcuchowy ; -förderung, /. dobywaniełańcuchowe; -fusstritt, m. pedał łańcuchowy; -gabel, /. widły łączące wózki z łańcuchem bez końca; -garn, n. osnowa, przędza na osnowę, zwyczajna; -gehänge, n. zasłona ogniwkowa; -ge-wölbe,n. sklepieńiełańcuchowe; -glied, n. ogniwo łańcucha, ogniwko; -gur-tung, /. pas łańcuchowy; -hebel, m. kajdany, cepy; -kästen, m. skrzynia łańcuchowa (ś.); -kirndel, n. jednoro-żek; -kopf, ni, głowica ślimakowa; -kunst, /. różaniec (rodzaj pompy); -kuppel, Kettenkupplung, /. sprzęgło łańcuchowe.

Ketten-lage, /. położenie łańcucha; -la-gerung, /. łoże łańcucha; -länge, /. długość łańcucha (mierniczego); -lauf, m. kierunek nawoju ; -linie, /. linia łańcuchowa, krzywa 1.; -macher, m. łań-cusznik (wyrabiający łańcuchy); -mes-sung, /. pomiar łańcuchem; -nadel,/. igła uszkowa, i. z uszkiem; -nagel, m. szpilka do łańcucha, s. miernicza, s geodezyjna, pręcik; -naht, /. szew łańcuchowy; -nietung, f. nitowanie łańcuchowe, n. z dwoma przykładkami; -nuss, f. bębenek łańcuchowy, małe kółko łańcuchowe, kluk; -ordnung, /. układ osnowy.

Ketten-prober, m. maszyna do próby łańcucha; -pumpe, /. czerpak krążkowy, podnośnica paciorkowa.

Kettenrad, n. koło łańcuchowe; -verzahntes, koło (krążek) gniazdkowe.

Ketten-rädergetriebe, n. przewód kołami łańcuchowemi; rechnung, Kettenregel, /. rachunek łańcuchowy, reguła łańcuchowa; -reibung, /. tarcie ogniw łańcucha; -riemen, m. pasy łańcuchowe ; -ring, m. pierścień łańcucha (ogniwo ł.); -ringspinnmaschine, /. przędzarka (samoprząśnica) obrączkowa dla osnowy; -rohr, n. rura przegubowa; -rolle, /. krążek łańcuchowy (łańcu-szny); -rost, m. ruszt łańcuchowy.

Ketten-satz, m.=Kettenrechnung; -scheibe, /. koło łańcuchowe, krążek łańcuchowy; -schiff, n. okręt ciągniony łańcuchem; -schiffahrt, /. żegluga łańcuchowa; -schlag, m. od miar (łańcuchem mierniczym); -Schlepper, m. holownik łańcuchowy.

Ketten-schleppschiffahrt, /. żegluga łańcuchowa, ż. holownicza ł.. -schloss, n. ogniwko łańcucha (wiązar ogniw); -schlüssel, m. zamek łańcuchowy; -schmied, m. kowal robiący łańcuchy; -schranke, f. zapora łańcuchowa, rogatka ł.; -Schützer, m. ochrona łańcuszka (zeg.)-, -seide, f. jedwab na osnowę, osnowiany (arganzynaj; -spitze, f. łańcuch wiążący wózek z liną lub łańcuchem wyciągowym (gór.); -Spülmaschine, f. — opulmaschine; -stab, m. kostur, drążek z przetyczką (łańcucha mierniczego); -stärke, /. 1) moc łańcucha, wytrzymałość 1.; 2) grubość ł.; -steg, m. mostek ogniwa łańcuchowego; -stich, m. ścieg łańcuszkowy, Oczkowy, tamburkowy; -stichmaschine, f. szwarka łańcuszkowa; -stichnaht, /. szew łańcuszkowy; -stichstickmaschi-ne, f. hafciarka; -Stickerei,/, haft łańcuchowy.

Ketten-tau, n. lina łańcuchowa; -teil, m. część łańcucha; -transmission, /. przewód łańcuchowy; -trockenmaschine, /. suszarka łańcuchowa; -trommel, /. bęben łańcuchowy; -Vorgelege, n. przystawka łańcuchowa (z łańcuchem); -walze, /. wałek osnowy; -wäre, /. tkanina oczkowa, wielonitkowa; -werk, n. robota łańcuszkowa; -wicklung, /. nawój łańcuchowy; -winde, /. wyciąg łańcuchowy; -wirbel, m. = Kettennus; -wirkstuhl, m. krosno oczkowe do tka-kin wielonitkowych; -wirkware,/. tkanina oczkowa wzorzysta; -zug, m. naciąg łańcucha; -Zugbrücke, /. most zwodzony łańcuchowy.

Ketter, m. keter (piaskowiec z Pirna). Kettler, m. łańcusznik (wyrabiający łańcuchy).

Kettrapport, m. zbieg osnowy, poprzeczny.

Kettseide, /. Organtin.

ketzern (Gestein), przełupywać, rozbijać, rozsadzać ręcznie kilofem (gór.).

Keubel, n. sito, rzeszoto (fent). keuern = karren.

Keule, /. 1) klin (dr.); 2) król, pałka (gór.). Keuper, m. k aj per.

Keuper-bildung,/. utwój kajprowy; -for-mation,/. formacya kajprowa; -Sandstein, m. piaskowiec kajprowy.

Keuter, m. wał kaszycowy. Kg = kilogram.

Kidleder, n. łajka (skóra na buciki). Kiefer, /. sosna, sośnina.

Kiefer-harz, n. żywica sosnowa; -holz, n.=Kiefer; -nadeln, /. szpilki sosnowe. Kiefernbestand, m. sośnina (las.).

Kiefernnadelwolle, /. — Waldwolle.

Kiel, m. 1) stępka (tram spodni w okręcie); 2) piłowiec (belka usztywniająca balon); 3) kodłuch (pióra).

Kiel-block, m. blok stępkowy; -bogen, m. łuk perski; -gang, m. chodnik stępkowy; -holen das Schiff, wynurzyć stępkę, okręt na bok przechylić; -hol-platz, m. miejsce do obrócenia większych czółen lub okrętów (celem naprawy i oczyszczenia).

Kielmstöcke, m. — Darrlinge.

Kiel-pinsel, m. szczotka do malowania za piecem; -platte', /. płyta stępkowa; -plattenbiegemaschine//. wyginarka płyt stępkowych; -schwein, n. nad-stępka (s.); -sponnung, /. półwpust stępkowy; -wasser, n. ślad okrętu.

Kien, m. łuczywo smolne.

Kien-baum, m. = Kiefer; -holz, n. łuczywo, smolak, drewno smolne; -hätte, /■ smolarnia.

kienig, smolny, smolisty.

Kien-messer, m. nóż do spałowania;

-Ö1, n. smołowiec, smolna oliwa; -roden, n. karpinę kopać; -russ, m. sadza, czerń sadzowa, sadzówka; -russ-hütte, /. sadzarnia (las.); -schwarz, n. czerń smolna; -Span, m. głownia; -Stöcke, m. = Darrlinge.

Kiepe, /. plecak, kosz na plecy.

Kieper, m. — Köper.

Kies, m. 1) żwir, dziarno, drząstwo, żerść, krupowiec (piasek gruby, gruboziarnisty); 2) krusz (min.).

Kies-abbrände, m. prażonka z pirytu; -ablagerung, /. 1) kamieniec, żwirowisko;-2) osadzanie żwiru; -ader, /. żyła siarczkowa (zawierająca siarczki); -ausfüllung, /. żwirowanie; -bank, /. ława piaskowa, ławica p.; -beton, m. beton ze żwirem (bez piasku); -bett, n. podtorze żwirowe, łoże ż.; -boden, m. grunt żw irowy, piaskowy;-dach,n. dach piaskowany; -damm, m. wał żwirowy. Kiese, n. błyszcze, pirytoidy, iskrzyki. Kiesel, in. 1) krzemień, krzemieniaki, krzemiaki; 2) żwir, piasek krzemionkowy; 34 krzem. Si (eh.).

Kiesel-ader, f. żyła krzemionkowa; -boden, m. krzemienica, grunt krzemieni-sty; -eisenstein, m. ruda żelazna zimna; -erde, f. krzemionka, szczerk; -fluorid, n. fluorek krzemowy; -fluor-metalle, n. fluorokrzemiany; -fluor-wasserstoffsäure, /. kwas krzemo-fluorowodorowy; -flusssäure, /. kwas fluorokrzemowodorowy; -galmei, m. galman krzemowy, żółta ruda, kala-min, krzemian cynkowy; -glas, n. szkło krzemionkowe; -gründ, w. = Kieselerde; -guhr, /. krzemkówka, martwica krzemionkowa, ziemia okrzemkowa (krzemica, pył krzemionkowy).

Kieselgur, m. dynamit; -halde, f, halda krzemienna.

kieselhaltig, szczerkowaty.

Kiesel-holz, n. rogowiec drzewny; -kalk, m. wapień krzemionkowy, krzemian wapnia; - kalkstein j m. — Liewrit;

kupfer, n. = Chrysokoll; -kupfer-galmei, m. = Kieselgalmei; -lager, n. pokład żwiru; -malachit, m. — Chrysokoll; -mehl, n. ziemia okrzemkowa; -niere, /. buła krzemowa, krzemienna; -Ö1, n. szkło wodne; -pflaster, n. chodnik żwirowy; -sand, m. krupowiec, piasek ziarnisty, dziarstwo, piasek gruby krzemienisty; -Sandstein, m. piaskowiec krzemienisty; -säure, /. kwas krzemowy; -säuresalze, n. krzemiany; -schicht, f. warstwa żwiru; -schiefer, m. kamień lidyjski, probierski, kwarc łupkowy, łupek krzemowy; ftanit, lidyt, łupek krzemienny, jaspis łupkowy czarny; -sinter, m. martwica krzemionkowa; -stahl, m. stal krzemowa; -stein, m. krzemień, głaz, kamień pospolity; -Stoff, m. krzem; -tuff, m. — Geiserit; -Verbindung, f. połączenie krzemowe; -wismuth, n. eulityn; -zinkerz, n. = Kieselgalmei.

Kieserit, m. kizeryt.

Kies fang, m. osadnik żwiru; -filter, m. sączek piaskowy, filtr p.; -gang, m. chodnik żwirowy; -grube, /..żwirownia; -körper, m. złoże żwirowe; kupfer-(erz), n. chryzokola; -latte, /. odżwir-ka {bud.); -lauge, ług z pirytu, woda cementacyjna; -ofen, m. piec pirytowy; -pappe, /'. tektura płaszczona; -sand, ui. żwir, dziarstwo, gruby piasek z kamykami; -schleuse, /. upust żwirny;

schütze, /. zasuwa upustu żwirne-go; -schwelle, /. próg żwirowy; -Sortierer, m. sortownica żwiru; sortie-rungsmaschine, /. rozdzielarka, sortownica żwiru; -strasse, /. żwirówka, szosa, gościniec szutrowany, droga szutrowana.

Kiesung, /. uznanie dochodzonej własności górniczej i jej zabezpieczenie.

Kies-wagen, m. — Schotterwagen; -werk, n. żwirownia; -zeche, /. kopalnia pirytu.

Kikate, /. knot (u lampki górniczej). Kill, Kille = Stromenge.

killen, bicie żagli (przy wietrze). Kiln, n. kiln.

Kilodyn, n. kilodyna.

Kilogrammeter, m. kilogramometr. Kilograph, m. kilograf.

Kilometer-büchel, n. książeczka kilometrowa; -geld, n. kilometrowe; -pfahl, m. słup, kilometrowy; -photographie, /. żywy światłodruk.

Kilometer-satz, m. cena (zasadnicza) od kilometra; -stein, m. słup kilometrowy; -zeiger, m. 1) słup kilometrowy; 2) skorowidz odległości, kilometrowy, kilometroskaz, wykaz odległości kilometrowych.

Kilovolt, n. kilowolt; -Voltampere, n. kilowolt amper; -watt, n. kilowat; -Wattstunde, /. kilowat godzi n a; -watt-zähler, m. miernik kilowatów.

Kimitotantalit, m. tantalit z Finlandyi. Kimm, m. obło, granica widnokręgu, horyzont, krawędź nieboskłonu.

Kimmarbeit, f. wyrób wątorów.

Kimme, /. wątor (ostry brzeg u beczki); żłobek, rowek (wjrznięty).

Kimmeridge, m. kimerydż {geo.). Kimmeridgeton, m. ił kimerydzki, Kimm-hobel, m. wątornik, strug wąto-rowy; -keule, /. obuch bednarski; -schlitten, m. sanki obłe; -sent, m. pochyły przekrój przez obło (s.); -tiefe, /. kąt obniżenia horyzontu.

Kinematik, /. kinematyka. Kinematograph, m. kinematograf. Kinemograph, m. kinemograf.

Kinemometer, m. kinemomctr.-Kinetik, /. kinetyka.

Kinnholz, n. karpina.

Kinnkette, f. łańcuszek wędzidłowy. Kino, n. Kino.

Kinogumi, n. ściągla.

Kiosk, m. kiosk, (namiot na slupach).

Kipp-achse, /. oś obrotu; -ausschalter, m. wyłącznik wywracalny; -bassin, n. kadź przechylna.

Kippe, /. kłonica; -mit Kette, kłonica przenośna.

Kippen des Fernrohres, pochylanie lunety; -der Gichten, zeskakiwanie, ze-śliźnienie, spadnięcie nabojów [hut.).

Kipper, m. wózek wywracalny.

Kipp-hebelumschalter, m. przełącznik wywrotny; -hund, n. piesek (wózek) wywracalny; -kante, f. krawędź obrotu, wywrotu (wywrotowa); -karren, m. tak, taczki wywrotne; -karrentrans-port, m. przewóz taczkami; -kästen, m. skrzynia wywrotna (kolebkowa); kraft, /. siła wywrotu; -lager, n. łoże kołyskowe, łożysko przegibne, uchylne, siodełko wahadłowe (most); -lampe,/, lampa wahadłowa; -latte, f. wahacz {most.); -lory, f. lora przechylna;-moment, n. moment wywrotu ; -pflug, m. pług obracalny; -regel, /. kierownica z lunetą, dwuziernik z dalekowidzem, (dwurożnik); -rost, m. ruszt wywracalny; -stock, m. zwrotnia (wos.); -stockkippe, /. = Drehschemmelarm; -trog, m. 1) niecki wywracalne; 2) bęben otwarty wiszący, żłób wiszący.

Kipp-trogmischmaschine, f. mieszadło korytowe, kołyskowe; -Vorrichtung, przechyladło, przyrząd wywrotowy, p. wy wracalny.

Kipp wagen, m. wózek wy wracalny, kołyskowy, kolebkowy; -nach vorne kippend, w. k. rzucający w przód.

Kippwindewerk, n. przechylarka.

Kips, m. kips (skóra); -belegter, kips obkładany, gipsowy.

Kirchberger Grün, n. zieleń Kirchberga, z. Szweinfurcka.

Kirche, /. kościół; -griechische, -rutheni-sche, cerkiew; -jüdische, bożnica, synagoga; -protestantische, zbór kościół ewangelicki; -türkische, meczet.

Kirchen-chor, n. chór kościelny; -dach, n. dach kościelny; -damast, adamaszek kościelny; -fenster, n. okno kościelne; -gefäss, n. naczynie kościelne; -gemälde, n. malowidło kościelne; -gerate, n. sprzęty kościelne; -leuchter, świecznik kościelny; -orgel, /. organy kościelne; -vorhalle, /. kruchta, babiniec, przedsionek kościelny.

Kirch-hof, m. cmentarz kościelny; -turm, ni. wieża kościelna.

Kirsandstein, m. piaskowiec asfaltowy. Kirsch-äther, m. eter wiśniowy; -baum, m. wiśnia, czereśnia, trześnia; -brannt-wein, m. czereśniówka, czereśniak, wódka czereśniowa.

Kirsche, f. czereśnia (owoc i drzewo).

Kirsch-geist, m. czereśniak; -gummi, m. guma wiśniowa: -harz, n. żywica z czereśni, wiśni; -lorbeerbaum, m. wiśnia wawrzynowa; -rothitze, /. = Rotglühhitze; -rotstein, -ziegel, wiśniówka (cegła); -säure, /. kwas czereśniowy; -wasser, n. czereśniówka; -wein, m. wiśniak.

Kirsey, m. — Kersey.

Kissen, w poduszka.

Kiste, /. skrzynia, skrzynka.

Kisten-bau, m. budowa z kaszyc (r. wod.);

-bretter, n. podsiębitki, sufitki, podsu-fitki; -brücke, /. = Kastenbrücke; -er-zeugung, t wyrób skrzyń (pak); -machet, m. skrzyniarz; Öffner, m. wyrwali.

Kitay, m. kitajka.

Kitt, m. kit, zlep, lepa, lepidło.

Kitt-bänder, n. pasy z kitu (do szyb); -brett, u. deska do kitu.

Kittel, m. opończa, bałachan, kitel, kitla ,(pdr.).

kitten, kitować, lepić kitem.

Kitt-falzhobel, m. strug odsadnik okienkowy (okienny); -kugel, /. = Treibkugel; -scheibe, f. szyba przykitowana; -Schlager, m. kitownik, wyrabiający kit.

Kitzpinsel, m. pędzel do skraplania (dla (murarzy).

Klabdeichsel, f. hołoble. klaffen, odchylać.

Klaffstelle, f. miejsce odstępu, odchyłu. Klafter, f. sążeń.

Klafter-holz, n. drzewo sagowe; -latte, f. sążniówka; -mass, n. miara sagowa; -raum, m. sag objętości (przestrzeni); schlag, m. rąb na sagi; -stab, m. sążniówka.

Klai, m. = Klei.

klamm, rodzimy, samorodny (gór.). Klamme, f. ankra, ścięgno.

Klammer, /. 1) zwora, ankra, klamra (ciesielska); 2) szpona, kuna, skówka, zawora, kleszcze {bud.}; -kleine, żabka, skobliczek, skobla; -am Tenakel, di-wizoryum (dr.).

Klammer balken, m belka do spajania; -band, n. zastrzał; -brett, n. deska do spajania.

klammern, klamrować, klamrami wiązać, spinać, sprzęgać (ankrować).

Klammer-nagel, m. rozwódka; -ring, m. zacisk chwytny; -sparren, m. zastrzał.

klammgalig, twardy (gór.).

Klamotten, f. złomy cegieł.

Klampe, f. uwięziel pojedyńczy, ucho (ś.). Klang, m. dźwięk (głosu), dzwon (węgla). Klang analysator, m. analizator dźwięku; -farbę, f. barwa dźwięku; -figu-ren, figury Ćhladnego; -holz, n. — Resonanzholz.

Klanglein, m. praglec, przędec, samosiej, skoczni.

klang-los, bezdźwięczny; -voll, dźwięczny, pełen dźwięku.

Klangzinn, n. cyna czysta (dźwięczna). Klapp, n. = Gebinde (tk.).

Klapp-brücke, /. most zwodzony (drążkowy); -deckel, m. przykrywka; -dib-belapparat, m. przyrząd kupkujący z klapami; düse, f. dysza ruchoma.

Klappe, f. 1) klapa, pastka, wieko, nakrywka; 2) drzwi zapadowe; 3) wrotnia (o.); 4) fątel (w tłokach pompowych); 5) rzeciąże, klapy miechowe.

Klappen-bohrer, m. świder pokrywowy (klapowy); -büchse, /. puszka (do chwytania wieńca) (r/or.); -kolben, m. = Ventilkolben; -feder, f. sprężyna u klapy; -fläche, f. powierzchnia wieka; -flügelschleuse, f. upust z klapowemi zastawkami; -gelenk, n. — Ventilscharnier; -prahm, m. prom klapowy; -pumpe, pompa z wiekami; -schrank, m. przełączadło klapowe (szafa zapadkowa) (et); -sitz, m. 1) siedzenie spuszczane, zawiasowe; 2) siedzenie wieka (zawory).

Klappen-system, n. rodzaj wentyla, zaworu; -träger, m. puszka wentyla, siedzenie w.

Klappenventil, n. klapa zawiasowa, wentyl zawiasowy, wieko, zawór plaski; -doppeltes, zawór z podwójnym wiekiem.

Klappen wehr, n. jaz z wodowy (klapowy). Klapper, m. Klapperbüchse, /. 1) kle-kotka, rzegotka, brzękadlo; 2) potrzę-sacz (ml.).

Klappermühle, /. młyn kołatająoy.

klappern der Randbandageh, dźwięczenie (klapanie) obręczy.

Klapperstein, m. kamień orli.

Klappflanzung, /. sadzenie pod darń (las.).

Klapp-holz, n. — Fassdaube; -karte, /. mapa składana; -laden, m. stragan składany; -laufer, m. lina z luźnym krążkiem (ś.); -leiter, f. drabina składana; -pfosten, m. = Griessäuie; -rost, ruszt pochylny; -saat, f. siew na odwróconym darnin; -scheibe, f. tarcza obrotna (fcoZ.); -schleuse, f. — Klappenwehr; -Schornstein, m. komin pochylny; -schule, m. klocki zaporcze, zapór klockowy (fcoł.); -stau, m. spiętrzenie klapą; -steuer, f. ster sprężynowy; -stiel, m. zastrzał, przypora; -stück, n. złożyna, skrętniak; -stück-band, n. — Scharnierband; -stuhl, m. stołek składany, połowy; stała: -tisch, m. stół składany; -tor, n. wrota klapowe, klar, czysty, klarowny, niemętny, przeźroczysty, jasny,, ustały.

Klär-anlage, /. 1) klarownia, oczyszczalnia (wód kanałowych; 2) osadniki; -ap-parat, m. przyrząd klarujący, oczyszczający, odmętniający; -bassin, n. 1) osadnik, namulnik; 2) odmętnik; -bek-ken, m zbiornik osadnikowy; -brun-nen, m. studnia osadnikowa.

klären, 1) czyścić, oczyszczać (płyny); 2) odmetniać, klarować, przejaśniać.

Klär-filter, m. sączek do odmętniania, filtr, s. do klarowania; -gefäss, n. naczynie na nabiał.

Klar-glas, n. szkło czyste; -glocke, f. dzwonek dźwięczny, czysto dźwięczący.

Klär-kessel, m. kocioł na nabiał; -mittel, n. środki oczyszczające; -pfanne, /. odmętnica, klarownica.

klarschleifen, szlifowanie ostateczne, (gładzenie o.).

Klärsel, m, zabiał (klersa). klarsieden, przepieniać się (świece). Klär-späne, m. trzaski do czyszczenia (piwa); -turm, m. wieża osadnikowa.

Klärung, (der Abwasser), klarowanie, odmetnianie (ścieków), (czyszczenie wody).

Klarwerk, n. koronki ukończone, gotowe.

klarziehen, = entfetten.

Klasse, f. 1) klasa; 2) rząd (w,); 3) gromada (min.).

Klassenkondukteur, m. konduktor osobowy.

klassieren, rozdzielać.

Klassiertrommel, f. bęben sitowy.

Klassifikation, f. układ, ukladnictwo. klasyfikacya; -der Schiffe, rodzaje okrętów.

Klassifikationsvorschriften, /. przepisy porządkowe.

Klassifizierung. /. klasyfikacya. klastische Gesteine, skały osadowe, klatschen, ubijać (glinę).

Klaubarbeit, f. przebieranie, przebiórka, sortowanie (rud).

Klaubarkeit, f. oczyszczanie, opłókiwa-nie (rudbłotnistych); przebieranie (ułamków wosku ziemnego).

Klaubband, n. pas do obierania, przebierania (gór.).

Klaube, f. kluba, skrobaczka (gór.).

klauben, przebierać, sortować, oczyszczać (rudy błotniste). '

Klaubenwerk, n. wybiórki. klauberig, wybrany.

Klaub holz, n, zbiórka; -stein, — Felsstein errotischer; -tisch, m. stół do obierania, przebierania, przebiórki (gór.).

Klaue, /. 1) widły; 2) szpony (gór.)-, 3) zaczepienie (krokwi z płatwią).

Klauen-bagger, n. bagrownica szponowa; -fänger, m. chwytacz szponowy; -fett, n. tłuszcz z kopyt, olej z racic (raciczny); -hacke, f. kopaczka; -hämmer, m. młot raciasty; -kuppelung, f. sprzęgło zębate, kłowe, pazurowe, sprzęgacz zębaty; -öl, n. = Knochenöh -schraube, /. =-- Steinschraube; -winde, f. dźwigarka (wozowa) dwułapna.

Klause, /. 1) cela [mnisza); 2) przełęcz (w górach"); 3) przewal (kluza) (r. wod); 4) pustka (pustelnika).

Klausenhof, m. zbiornik kluzowy, urządzenie kluzowe.

Klaustalith, m. — Selenblei.

Klausur, f. zamek u książki.

Klaviatur, f. klawiatura.

Klaviermulde, f. zasilacz klawiszowy (tk.).

Klaviersaitendraht, m. drut fortepianowy, struna fortepianu.

Klebast, m. wilki, pijawki (las). Klebaum, m. szczodrzenica.

Klebearbeit, f. lepianka.

Klebeiche, /. = Steineiche.___

Klebemaschine, f. klejarka, maszyna do klejenia.

Klebemittel, n. kleidlo, kleiwo, lepiszcze, kleben, lepić, przylepić, przylepiać.

Kleber, m. 1) lepidło, kleidlo; 2) gluten, zaklej, lipek.

Kleber-leim, m. klajster; -mehl, n. — Kleber; -pappe, /. klajster.

Klebe-schmiege, f. śmiga (des.); -wurz, /. — Krapp Wurzel.

Kleb-garn, n. sieć na ryby; -kraut, n. przytulia, ostrzyca; -leim, m. guma; -pfosten, m. zastrzał, przypora; -mittel, n. kleiwo.

Klebrich, m. — Klebkraut.

Klebrigkeit, /. lepkość.

Kleb-sand, m. piasek formierski; -schiefer, m. okrzemkowiec; -Stoff, in. kleidlo, klej.

Klecker, m. garncarz, zdun (glinomaź). Klee, in. koniczyna.

Klee-bau, in. uprawa koniczyny; -blatt, n. trójliść (koniczyna); -bogen, m. luk w trójliść; -harke, f. grabie ręczne do koniczyny; -reinigungsmaschine, /. wialnia do koniczyny; -reifer, in. — Heureiter; -säekarren, m. siewnik ręczny do koniczyny; -säemaschine, /. siewnik koniczyny; -salz, n. 1) sól szczawikowa'; 2) sól oczkowa; -säure, /. kwas szczawiowy; -sieb, n. sito do koniczyny; -zug, m. trójliśćzaokrąglony. Klei, m. grunt ziemny tłusty, namulisty lub ilasty.

Kleiboden, m. namulisko wybrzeżne.

Kleid eines Segels, pasy płótna, z których żagiel jest zszyty.

Kleider-baum, m. sykomora, platan zachodni; -haken, m—Huthaken; -kam-mer, /. szatnia, szatnica, szatarnia, garderoba, szatownia; -rechen, in. wieszadło ; -stoff, m. materya (sukno) na ubranie.

Kleie, /. 1) otręby; 2) lepki grunt. Kleien-bad,n. kąpiel w otrębach (z otrąb);

-gang, m. młyn otrębny.

Klein, n. — Grubenklein.

Klein-akkord, m. ugoda partyami; -am-bos, m. klepadło, kowadełko (klepka); -bahn, /. kolejka, kolej podrzędna; [-elektrische, kolejka podjazdowa elektryczna]; -bauholz, n. = Sparrenholz; -bestand, in. gaj; -binder, m. bednarz (co małe statki pobija); -bottich, m. mała kadź; -dampfmaschine, f. silnik parowy drobny; -draht, m. drut cienki; -eisen, n. 1) gracka; 2) żelazo drobne, cienkie żelazo prętowe; -eisenbe-schläge, ni. drobne wyroby żelazne, okucie drobne; -eisenblech, n. blacha żelazna cienka, b. ż. na okucia; -eisen-zeug, n. drobne żelaziwo.

kleinen, kleinern, zdrobnić, potłuc, urabiać (gór.).

Klein-färber, m. odbarwiacz; -färberei, /. barwienie nietrwałe; -feuerwerk, n. ognie sztuczne miniaturowe; -flächenform, f. układ przerywany (las.); -format, n. mały format (papieru); -frisch-arbeit, /. świeżenie (fryszerka) małych duli.

kleingegliedert, drobnoczłonkowany.

Klein-geschlag, m. drobny szuter; -ge-wehr, n. broń ręczna, mała strzelba; -hämmer, m. młoteczek; -hauer, m. kruszacz, kruchowy; -holz, n. gaj; -kanon, m. mały kanon (dr.)-, -kessel, ni. kociołek parowy, kocioł drobny;, -kohle, f. węgiel drobny, miał węglowy; -konzept, n. = Kleinformat.

kleinkörnig, drobnoziarnisty.

Klein-letterkasten, m. czcionnik mały; -lichtbildkunst,/. mikrofotografia; -ma-eher, m. drobiciel; -material, n. po-łączniki szynowe, drobne żelaziwo do szyn, przybory do szyn; -messung, /. pomiary (zdjęcie) szczegółowe; -motor, m. silnik drobny, mały; -mühle, /. młynek do prochu.

kleinnarbig, drobnoziarnista (skóra).

Klein-pflanzen, f. roczniaki (Zas.); -pfla-ster, n. bruk drobny; -punkt, m. punkt pomocniczy, poprzędny; -Schmelzer, m. odlewacz drobnych przedmiotów; -schmied, m. ślusarz; -schmiede, /. kuźnia ręczna, ognisko kuźnicze; -Schmiedearbeit, /. robota ślusarska.

Kleins Maschinenelement, węzeł korbowy wyrobu Kleina.

Klein-spiegel, n. — Spiegeleisen; -vieh-verladerampe, /. = Etagenrampe; -Viehwagen, in. wagon na nierogaci-znę; -wasserraumkessel, m. kocioł parowy z małą objętością wody; -weber, m. = Bandmacher.

kleisen = kleinen.

Kleister, m. klej, kleiwo (klajster).

Kleistermarmorpapier, n. papier mar-murkowy.

Klemm-backe, f. szpona; -brett, n. tablica zaciskowa, płyta na sponki; -biich-se, f. kajdanki.

Klemme, /. 1) ścisk, ściskacz, imadło, kluba, kleszcze; 2) miejsce ciasne; 3) sponka, uchwyt; 4) zacisk, spinka, sprzączka, spona, przycisk (el.); 5) kraniec (koniec przewodu); 6) końcówka (p. maszynie); 7) sprzęg (mier.).

klemmen, ściskać, zaciskać, sprzęgać.

Klemmenspannung, /. napięcie między-krańcowe, n. międzyzaciskowe.

Klemm-feder, /. sprężyna zaciskowa; -futter, n. 1) uchwyt sednowy, środkujący, u. zaciskowy; 2) oprawa tokarska, o. klinowa; 3) kleszczak; -ge-sperre, n. wechwyt zakleszczający.

klemmig, twardy.

Klemmisolator, m. izolator zaciskowy;

-kupplung, /. sprzęgło zaciskowe;

-mutter, f. nakrętka przyciskowa; - Pflanzung, /. sadzenie w szparę; -plättchen, n. = Sicherungsscheibe; -platte, /. zacisnka; -platten,/', łapki; -ring, m. pierścień przyciskowy; -rolle, /. krążek zaciskowy (sponkowy); -schraube, /. śruba zaciskowa, przyciskowa, sprzęgowa; -Spannung, /. napięcie międzykrańcowe, międzyzaci-skowe (napięcie końcówek) (eZ.); -spaten, m. rydelek do sadzenia; -sperr-werk, n. = Klemmgesperre; -stock, m. siodło (u flisaków).

Klemmung (d. Seiles), zakleszczenie (się liny w rowku).

Klemm-vorrichtung, f. 1) ścisk, ściska-dlo, kleszcze; 2) przyrząd ściskający; -zwinge, /. — Schraubzwinge.

klempern, blachę kuć (na kowadle).

Klempfner, m Klempner, m. blacharz. Klempnerarbeit, /. blacharstwo, robota blacharska.

Klempnerblech, n. blacha blacharska.

Klempnerei, /• 1) blacharstwo; 2) bla-charnia.

Klempnergeselle, m. blacharczyk.

Klempnerhandwerk, n. blacharstwo, rzemiosło blacharskie.

Klenganstalt, /. łuszczarnia nasion, klengen, klenken, łuszczyć szyszki. Kleppelweg, m. gać.

Kleppernagel, m. — Hufnagel.

Klette, /. kolka, kolki, kulki (domieszka roślinna w wełnie owczej).

Kletten-walze,/. wałek kolczasty; -wolf, m. wilk wybieracz (wybierający).

Kletter-drehscheibe, /. obrotnica nakładana; -eisen, n. — Steigeisen 1); -weiche, /. rozjazd nakładany (przeskokowy)-

Klieb-eisen, n. żelazko do łupania polan; -hacke, /. siekiera bednarska; -holz, n. drzewo łupane, szczapa.

klieven, łupać.

Klimaschwankungen, /. zmienność klimatu.

Klimperstöckchen, n. brzekacz, brzeka-dło.

Klinge, /. 1) głownia, płaz, brzeszczot; 2) ostrze (noża).

Klingel-garn, n. przędza kłębkowa; -länge, /. długość kłębka; -leitung,/. przewodnik dzwonkowy; -werk, n. dzwoneczki.

Klingen - schmied, m. brzeszczotnik; -stahl, m. stal brzeszczotowa (płazu); -zeug, n. żelazo staliste (mieszanina spajanego żelaza i stali).

Klingstein, m. dźwiękowiec, brzmieniec, fonolit.

Klinkbewegung, /. ruch zapadkowy.

Klinke, /'. 1) zapadka, klamka, fala (w zamku); 2) piesek, zaporek. wychwyt (u dźwiga); 3) języczek (u selfaktora); -mit Feder, klamka na sprężynie (obracana).

Klinken-kante, f. krawędź wychwytu sterowniczego; -kupplung, /. sprzęgło wechwytowe; -schäft, m = Türklinge; -schloss, n. zamek ze zapadką; -Steuerung, /. stawidło wechwytowe.

Klinker, m. klinker, dźwiękówka, zen-■ drówka, wiśniówka, szkłówka, cegła holenderska,c. wyborówka, wodotrwała.

klinkerhart, zendrówkowy.

Klinker-pflaster, n. bruk z zendrówek.

-strasse, /. droga (ceglana) z wiśniówek.

Klink-haken, m. = Schliesshaken; -hebel, m. drążek zapadkowy; -Schaft, w. klamka bez zamku; -schloss, n. zamek u którego klamkę kluczem się podnosi; -werkzapfen, m. czop końcowy.

klinogonai,. ostrokątny.

Klinoklas, m. klinoklaz.

Klinometer, m. pochylnik, klinometr (eklimetr, śródwaga).

Klippel, /. szczypczyki.

Klippenbrandung, /'. = Felsbrandung.

Klipper, m. 1) kliprownik (kowal); 2) kli-per (okręt kupiecki).

Klipperhammer, m. młot kliprowy. klippern, kliprowanie, klepanie.

Klippwerk, n. wybijarka młotkowa(mew.). Klirren, n. brzęk, brzęczenie.

Klischee, n. 1) = Gliche; 2) krotły (stemple)

Klitometer, m. = Neigungsmesser.

Kliver, m dzióbel (nadzióben, żagiel trójkątny na dzióbie żaglowca).

Kliverleiter, m. prowadnica dzióbią (ś.). Kloake, /. i) ustęp, kloaka, wychodek, prewet, wygódka, tranzet; 2) ściek, kanał odprowadzający kał.

Klobe, /. widełki (kleszcze).

Klöbeisen, n. = Kliebeisen.

Kloben, m. 1) kleszcze, szczypce, ścisk, cieśnia; 2) kruk (u zawias), skobel (na który się zakłada wrzeciądz); 3) imadełko; 4) krążek, blok, bloczek, krążek blokowy.

klöben, Łupać szczapy.

Kloben-beschlag, w. okucie wielokrążka;

-flaschenzug, m. wielokrążek; -ge-häuse, n. osłona wielokrążka; -holz, n. drewno w polanach; -säge, f. — Klobsäge; -seil, n. powróz, lina, zapuszczona w krążek windy, lina na wielokrążku; -zug, m. — Flaschenzug.

Klöbholz, n. — Spaltholz.

Klobsäge, f. pila kłodowa, klodnica, ramówka.

Klöpel = Klöppel.

Klopf-arbeit, /. odbudowa leżąca [gór.].

-bank, /. wybijarka (pap.); -brett, n. deska do sklepania czcionek (dr.); -damm, m. = Fangdamm.

Klopfe, f. klekotka.

Klopfeisen, n. — Klopfhammer.

Klöpfel, m. serce.

klopfen, 1) trzepać, obijać (ifc.); 2) tłuc, rozbijać (kamienie); 3) pukać (gór.); 4) dawać znak do roboty.

Klopfer, m. 1) klucz, młoteczek telegraficzny; 2) bijak (w trzeparce).

Klopf-garn, n. przędza surowa (do świec);

-hämmer, m. wybijak; -holz, n. kle-padło (dr.); -holzabzug, m odbitka (korektowa) odklepana (drewienkiem); -keule, f. ubijaczka; -maschine,/, trze-parka; -rinde, /. kora tłuczona; -stein, m kamień do klepania; -werk, n. łupek odbijany młotkiem; -wolf, m. wilk trzepiący, w. trzepak.

Klöppel, m 1) klocek (do robienia koronek); 2) obijak; 3) serce (u dzwonu).

Klöppel brief, w. wykalanka (wzór do robót klockowych); -faden, w. nić koronkarska, n. klockowa; -hölzer, n. klocki; -kissen, n. wałek (do robót klockowych), poduszka koronkarska; -maschine, /. koronkarka klockowa (maszyna koronkarska klockowa); -mu-ster, m. — Klöppelbrief.

klöppeln, 1) dziergać, wiązać na kluczki, pleść, węzełki robić; 2) robić koronki na klockach.

Klöppel-nadel, /. szpilka (koronkarska); -sack, m. — Klöppelkissen; -spitze,/, koronki klockowe; -Spitzenarbeiterin, /. koronkarka, koronczarka; -tüte, /. pochwa na klocki.

Klöpperhammer, m. młot kliprowy. klöppern — klippern; = blauhämmern. Klos, m. gruda.

Kloset, n. — Abort

Klospe, / łata do ustalenia belek (cieś.). Kloster-bogen, m. luk gotycki; -gang, m korytarz klasztorny; -garten, m. wirydarz; -gebäude, n. budynek klasztorny; gewölbe, n. sklepienie klasztorne (klasztorowe); -hof, m. podwórze klasztorne; -kirche, /. kościół klasztorny; -turm, m. wieża klasztorna, klasztoru; -zwirn, m. nici szare lniane.

Klotz, m. 1) kloc, kłoda, krąglak, pniak, pień; 2) młotek (gór.); 3) bałwan (soli).

Klotzbremse, /. hamulec kłodowy. Klötzchen, n. drewienko (dr.).

Klotzwagen, m. 1) wózek na kółkach klockowych; 2) wózek traczki.

Klötzeisen, n. — Kliebeisen.

Klötzelholzbrücke, /.=Beutelholzbrücke. Klötzelträger, m. — Klotzträger, klotzig, klockowaty, niekształtny, bryłowaty.


Klotzmaschine, /. = Stärkekalander.

Klotz-pflasterung, /. brukowanie klockowe; -presse, /. prasa do złocenia (ręcznego) (int.); -rinne, /. koryto dla spławu (do suchego spuszczania) cało-drzewia,okrąglaków, kloców; -Schwimmer, m. pływak klockowy; -träger, m. dźwigar klockowy, klockowany.

Klüfocksegel, n. dzióbek

Kluft, f. rozpadlina (szczelina otwarta).

Kluftdeichsel, /. hołoble (para dyszli przy wozie jednokonnym).

Klüfte,/, rozpadliny (gór.); -offene, taube, żvły ubogie, płonne, puste.

Kluftholz, n. = Spaltholz.

klüftig, szczelinisty, szczelinowaty.

Kluftwolle, /. 1) wełna pusta; 2) wełna krajowa.

Klumegas, n. = Acetylen.

Klumpen, m. 1) kłąb, kłęby, bryła (żelaza), lupa; 2) bochenek (soli); 3) kłąb, gruzeł (włókien); 4) buła (rudy).

klumperig, położysty.

Klumpfrischen, n. świeżenie (na małem ognisku).

Klumpskultur, /. sadzenie na mogiłach (las.).

Klumpstahl, m. stal świeżona (na małem ognisku).

Klunkerwolle, /. wełna odpadkowa.

Klüppchen, n. obcążki.

Kluppe, /. 1) kluba, fita, jarzmo (las.); 2) widełki (kleszcze); 3) zaklepadło (nitów) .

Kluppen-pinsel, m. pędzel do skraplania; -stock, m. kluba laskowa (las.'.

Kluppierung, /. mierzyć klubą.

Kluppkunst, /. pompa tłocząca (gór.).

Kluppzange, / szczypczyki.

Klüse, /. Klüsengat, n. kluza (oko na linę w kotwicy).

Klüten, /. brykiety węglowe (ręczne).

Klutte, / miękki, zły węgiel kamienny. Kluttenpfahl, m. tarcica, brus palowy. Klüver, m. żagiel przedni.

Klüverbaum, m. przeddzióbak (ś.); -se-gel, Klüvfocksegel, m. przeddzióbel (ś.). km = kilometr.

Knagge, /. 1) przysuwnica (ml.); 2) kluba (na imadłach i tokarkach); 3) przy-kładka (u strugarki); 4) kułak.

Knaggen, /. nadlewy dna (występy d.). Knaggen-führer, m. szczęki tokarki;

-Steuerung, /. = Höckersteuerung.

Knall, m. huk.

Knall-baumwolle, /• = Schiessbaumwolle; -büchse, /. pukawka; -gas, n. gaz piorunujący (wodniany).

Knall-gasbrenner, m. palnik do gazu piorunującego, p. tlenowodorowy, dmuchawka tlenowodorowa; gasgebläse, n. dmuchawka Newmana; gaslötap-parat, m. przyrząd do lutowania gazem piorunującym; -gasmikroskop, m. mikroskop oświetlony światłem Drummonda; -gasvoltameter, n. wol-tametr o gazie piorunującym; -gold, n. piorunian rtęciowy, srebrowy, zlotowy; -kapsel,/, spłonka wybuchowa, s. piorunująca, petarda; -kapselbüchse, /. puszka na spłonki, torba na s.; -luft, f. powietrze wybuchające; -mannit, m. nitromannit; präparate, n. preparat piorunujący; -pulver, n. proszek wybuchający; -quecksilber, n. piorunian rtęci (srebro piorunujące); -signal, n. sygnał wybuchowy, spłonkowy; -Silber, n. srebro strzelające.

knapp anziehen, wyprężyć, wyciągnąć prosto, naciągnąć.

Knappe, m. górnik, otrok. kopacz, towarzysz, robotnik kopalniany.

Knappeneisen, n. czekan, czakan. Knappereisen, n. żelazo kute prętowe. Knapps, m. sukno (dla marynarzy). Knappschaft, /. bractwo górnicze, stowarzyszenie g, związek bracki.

Knappschaftskasse, /. kasa bracka, k. wspólnej pomocy otroków.

Knappwerk, n. odziewka (ubezpieczenie brzegu rzeki).

Knarre, / grzechotka.

Knarrenkluppe, /. grzechotka gwintowe icz a.

Knast, m. sęk. knattern, trzeszczeć. Knäuel, n kłębek (nici). Knäuelmaschine, Knäuelwickelmaschine, /. zwijarka kłębkowa, klębiarka.

Knäuel-wicklerin,/. zwijaczka. kłębków; -Wicklung, /. uzwojenie kłębkowe; -windemaschine, /. klębiarka.

Knauer, m. skala twarda.

Knauf, m. głowica, makowica (kapitel) (ar.).

Knebel, m. krępulec, przetyczka, zapych (sf.).

Knebel-drücker, m. klamka (u drzwi); -schraube, /. śruba przetyczkowa.

Knecht, m. 1) pachołek (sf.); 2) szląg (gór.).

Knecht-fahren, n. zjeżdżać w beczkach, w siedzeniach; -kammer, /. czeladnica, izba czeladna; -schraube, /. zwornica rozsuwalna.

Kneipe, /. =* Klobe.

Kneipzange, /. 1) obcążki, szczypce, szczypczyki (ślusarskie); 2) obcęgi (ufna-lowe).

Kneiss, m. gnajs.

Knetapparat, m. gniotownik (przyrząd do ugniatania).

knetbar, gniotny, ugniatalny.

kneten, miesić, miętosić (glinę); gnieść ogniatać, mieszać (ciasto); ugnieść, u-gniatać.

Kneter, m. ugniatacz, deptacz (ciasta).

Knet-maschine, /. 1) ugniatarka, ugniatacz, mięszadło; 2) gniotarka (gliny); 3) wygniatarka (sera); -messer, n. nóż przegniatający (glinę); -raum, m. 1) ugniatalnia, gniotarnia (w piekarni); 2) deptarnia (gliny); -werk, n. = Knetmaschine.

Kneulwickelmaschine, /. klębiarka. Knick, m. załom.

Knick-baum, m. zgięte drzewo; -bean-spruchung, /. natężenie na wybocze-nie; -Caps, m. podchwyty przegibne; -festigkeit, /. wytrzymałość na wybo-czenie; -holz, n. — Knickbaum; -kraft, /. siła wybaczająca (bocząca); -maschine, /. = Brechmaschine; -Sicherheit, /. pewność przeciw wyboczeniu, bezpieczeństwo na wyboczenie; -spannug, /. natężenie na wyboczenie.

Knickung, f. wyboczenie; -der Lagerstätte, załamy złoża (pór.).

Knickungskoeffizient, m. współczynnik w^yboczenia.

Knie-achse,/. oś kolankowa; -bänder, n. nakolanki; -bremse, f. hamulec kolanowy (tfc.); -bügel, in. nakolanek {gór.}; -floss, n. — Hauptfloss; -geige, /. wiolonczela; -hahn, m. kurek kolankowy; -hebel, m 1) drążek kolankowy, d. łamany ruchomy, dźwignia dwuramien-na; 2) rozpora przegubowa (W sprzęgle); -hebelantrieb, m. napęd dźwignią kolankową; - hebelpresse, f. prasa z dźwignią kolankową; -holz, n. 1) drewno kolankowe, kula (las.)-, 2) wręga (#.); -holzkiefer, /. kosodrzewina; -kappe, /. nakolanek; -kissen, n. 1) klęcznik; 2) — Klöppelkissen.

knielos, bezkolankowy.

Knie-panster, m.=Hebelpanster; -punkt, m. załom krzyżownicy; -riemen, m. pocięgiel; -rohr, n. rura kolanowa, kolankowa, kolano, kolanko, krzywka; -schiene, /. 1) kolano (fcoL); 2) skrzydło krzyżownicy.

Knie-stock, m. ściana kolankowa (dachu); -aufbauten, m. załamanie dachów; -mauer, /. mur kolankowy; -pfosten, m. — Drempelstiel.

Kniestück, n. 1) kolanko (rural; 2) wręga; 3) postać po kolana (mal.); -scharfeckiges, załomka.

Knie-stütze, /. przysad kolankowy, pię-tnar; -Verbindung, f. połączenie kolanek.

Knie-wand, f. ściana kolankowa; -wir-kerstuhl, m. mały warstat tkacki; -zirkel, m. cyrkiel kolankowy.

Kniff, m. 1) fortel, sztuczka; 2) zagięcie (w papierze).

Knippeisen, n. — Schneideisen. Knirbusch, m. — Wachholder. Knirschpulver, n. proch gruby. Knispel, f. Knispelwolle, f. orzeszek. Knistergold, n. — Flittergold, knistern, 1) wzbuchać; 2) trzeszczeć. Knistersalz, n. sól trzeszcząca.

Knitter-gold, n. — Flittergold; -silber, n. — Flittersilber.

Knobereisen, n. 1) sówka, zsuwka (odciek przed lochorem); 2) koza (kradzione żelazo z fryszerkik

Knoblauchkraut, n. = Hederich.

Knochen-asche, /. popiół z kości palonych; -bleiche, f. bielarnia kości; -bre-cher, m. łamacz kości, łamarka k.; -brennerei, /. palisko kości; -darre, f. suszalnia kości, susznia k.; -dünger, m. mączka kościana, nawóz z kości; -erde, /. kości palone; -fett, n. tłuszcz z kości; -galierte, /. galareta kostna; -höhle, /. jaskinia kostnicowa; -kohle, /. węgiel kostny; -leim, m. klej z kości; -mehl, n. mączka kostna; -miihle, /. kościarka (młyn do kości); -öl, n. olej kostny; -phosphate, n. fosforan wapniowy; -säure, f. kwas fosforowy; -schwarz, n. węgiel kostny.

Knolle, /. żabka (ar.).

Knollen-blume, f. pączek; -mergel, m. margiel bulowaty, bulasty; -steine, m. były.

knollig, nerkowaty.

Knopf, m. 1) gałka, guzik, głowatka, jabłko (zakończenie slupów); 2) przycisk (e/.); 3)=Bodensatz; -des Tasters, guzik, gałka klucza Morsego.

Knopf-ausschalter, m. wyłącznik guzikowy; -baumholz, n. drzewo na guziki; -blech, n. blacha na guziki; -fabri-kation, /. guzikarstwo, wyrób guzików; -form,/', forma na guziki; -garn, n. nici guzikowe; -giesser, m. guzi-karz; -hämmer, m. — Tiefhammer; -lack, m. lak lany; -lochnähmaschine, /. szwarka dziurkowa; -lochschere, /. nożyczki do dziur guzikowych (do przecinania dziurek); -lochstich, m. ścieg dziurkowy; -macher, m. guzikarz, szmu-klerz; -macherhandwerk, n. guzikarstwo; -metali, n. metal na guziki.

Knöppelfasern, /. — Maserholz. Knöppelspitze, f. koronka dziergana. Knopper-eiche, /. dąb włochaty; -eisen, n. żelazo kute, sztaba kuta; -hämmer, n. 1) młot kuźniczny; 2) kuźnica młotowa.

Knoppern, /. 1) galasówki (Zas.); 2) kno-pry (fow.).

Knorpel, f. chrząstka.

Knorpel, /. grudy (w węglu i rudach).

Knorpelleim, m. klej chrząstki, chon-dryna.

Knörper = Knorpel.

Knorren, m. sęk.

Knorren holz, n. drzewo sękate; -knüt-tel, m. nasiekaniec, karbownica.

knorrenlos, bezsęki (nie mający sęków). Knorrenstück, n. wierzchowina, wierzchołek (drzewa).

Knospenkapitäl, n. głowica pączkowa.

Knötchen, n. pikoty.

Knötchenstich, m. ścieg węzełkowy.

Knote, Knoten, m. 1) mila morska; 2) węzeł, kłąb, kluczka, guz, dzierg, za-dzierg, supeł (ffc.).

knoten = noppen; -knüpfen, węzłować, węzły wiązać.

Knoten-abstand, m. odstęp węzłów;

-blech, n. podwęźle, blacha węzłowa (mosi); -erz, n. galenit wpryśnięty w piaskowcu; -fang, m. rawka, gruz-łówka, grudzielnica (przyrząd do oczyszczania miazgi papierowej); -fänger, m. węzłownik, łapacz gruzełków, łapka, młynek kadzi papierniczej (rafka);

-gebilde, n. węzły; -gelenke, n. przegub węzłowy.

knotenlos, bez węzłów, gładki.

Knoten maschine, /. = Knotenfänger;

	
-punkt, m. 1) węzeł (wiązara) (&ud.);



	
2) punkt węzłowy (mier.); -der Weiche, węzeł rozjazdu



Knotenpunkt anschlüsse, m. nawiązanie węzłowe; -Spannung, /. napięcie w punkcie wręzłowym ; -Station, /. sta-cya węzłowa.

Knoten-schiefer, m. łupek supełkowy; -seil, n. lina z węzłami; -Station, /. stacya węzłowa; -stich, m. ścieg węzełkowy, s. oczkowy, łańcuszkowo-po-d wojny.

Knotenverbindung, /. łączenie, połączenie węzłowe; -exzentrische, p. w. po-zaśrodkowe; -gelenkförmige, f. p. w. przegibne; -steife, p. w. nieprzegibne (sztywne); -zentrische, p. w. współ-środkowe.

Knotenweite, /. odstęp węzłów.

knotig, sękaty.

knüpfen, wiązać, nawiązać (ifc.).

Knüpfspitzen, f. koronki wiązane. Knüppel, m. 1) pałka; 2) kęs (gór.).

Knüppel-brücke, /. most klockowy;

-damm, m wał klockowy; -holz, n. krąglaki, oblaki (las.).

Knüttel, m. 1) gładzionka (glejchówka) (hut.); 2) bijak.

Knütteldamm, m. gać.

koachsial, spółosiowy.

Koaks, m. = Koks.

Koalitionsrecht, n. prawo spółek.

Kobalt, in. 1) kobalt, Co; 2) wilk kruszcowy.

Kobaltammoniakverbindungen,/ związki kobalto-amonowe.

Kobalt-ammon, Kobaltammoniumsul-fat, n. siarkan amonowy kobaltowy; -arseniat, n. arsenian kobaltowy; -ar-senkies, m. piryt arsenowy; -bad, it. kąpiel kobaltowa; -beschlag, in. naleciałość kobaltowa, nalot kobaltowy; -blau, n. błękit kobaltowy, b. Thenarda; -blume, /. wywietrzalec, siatkokruż kobaltowy; -biiite, f. kwiat kobaltowy, wywietrzalec, kobaltokwiecie, erytryn ; -braun, n. bruń kobaltowa; -bron-ze, /. bronz kobaltowy; -chloride, n. chlorki kobaltu; -chloriir, n. — Chlor-kobalt; -cyankalium, n. cyanek kobal-tawo-potasowy; -cyaniir, n. cyanek kobaltawy.

Kobalterz, n. ruda kobaltowa.

Kobalt-farbe, f. farba kobaltowa; -gelb, n. żółcień kobaltowa, azotyn potasowo-kobaltowy; -glanz, m. błyszcz kobaltu, kobaltyna szara (kobaltokrusz, kobalt błyszczący); -glas, n. szkło kobaltowe smalta; -gold, n. złoto kobalciste; -grün, n. zieleń kobaltowa, z. Rinmanna. Kobaltidcyankalium, n.=Kobaltcyanür. Kobaltin, n. kobaltyn.

Kobaltiverbindungen, f. połączenia kobaltowe.

Kobalt-kaliumsilikat, n. krzemian kobaltowy potasowy; -karbonate, n węglany kobaltu; -kies, m. linneit, piryt kobaltowy; -manganerz, n. ruda ko-baltowo-manganowa, kobalt ziemisty czarny; -nickelkies, m. = Kobaltkies; -nitrat, n. azotan kobaltawy; -nitrit, n. azotyn kobaltawy.

Kobalto-salze, n. sole kobaltowe; -sul-fat, n. siarkan kobaltu; -Verbindungen, /. połączenia kobaltawe.

Kobalt-oxyd, n. tlenek kobaltowy; -oxydkaliumnitrit, n. azotyn kobaltowo-po-tasowy; -oxydul, n. tlenek kobaltawy; -oxyduloxyd, n. tlenek kobaltawo-ko-baltowy; -oxydultonerde, /. glinian kobaltawy, błękit Thenarda; -oxydul-zinnoxyd, n. cynian kobaltawy; -phos-phat, n. fosforan kobaltawy; -probe, f. próba kobaltowa; -rosa, n. róż kobaltowa, czerwień kobaltowa, fosforan kobaltawy; -safflor, m. saflor kobaltowy; -schwärze, /. czerń kobaltowa; -silikat, n. krzemian kobaltawy; -so-lution, f. solucya kobaltowa, azotan kobaltawy; -speise, /. wilk kobaltowy; -sulfat, n. — Kobaltvitriol.

Kobalt-sulfide, n. siarczki kobaltu; -sul-für, n. siarczek kobaltawy; -ultramarin, 11. glinian kobaltawy, ultramaryn kobaltowy, błękit Thenarda; -violett, n. fiolet kobaltowy; -vitriol, n. witryol kobaltu, siarkan kobaltu; -zink-oxyd, n. tlenek kobaltowo-cynkowy, zieleń Itinmanna.

Koben, m. chlewy.

Kober, m. kobiałka, koberlehen = enthauen. Kobolt, m. skarbnik, gnom (gór.). Koch-apparat, m. warnik, przyrząd do warzenia; -einrichtung? /. urządzenie do gotowania (warzenia).

Kochen der Akkumulatoren, pryskanie akumulatorów; -der Hadern, gotowanie szmat; -des Roheisens, wrzenie surowizny.

Kochenille, /. koszenila.

Kochenille-lacke, m. lakiery koszenilo-we; -rot, n. czerwień koszenilowa.

Kocher, m. = Lumpenkocher.

Köcher, in. łubie, kołczan, sajdak do strzał. Koch-gas, n. gaz kuchenny ; -geschirre tönerne, n. naczynia gliniane, garnki; -gries, m. kaszka kuchenna; -herd, m. kuchnia.

Kochinöl, n. olej kokosowy.

Koch-käse, m. ser smażony; -ofen, m. piec do gotowania.

Kochoidenlenker, m. prostowód konchoi-dowy.

Koch-punkt, m. == Siedepunkt; -reis, m. ryż do gotowania; -salz, n. warzonka, sól warzona, kuchenna; -Salzsäure,/", chlorowodór; -schmiedarbeit, f. świeżenie; -thermometer, n. termohypso-metr.

Kockeiskörner, n. pęcherze jesiotra (piw.). Kockolith, m. kokolit.

Kodak, m. kodak (fot.).

Kodilla, Kodille, /. kłaki.

Koeffizient, in. spółczynnik, współczynnik.

Koercitivkraft, f. siła koercyi, natężenie demagnetyzujące.

Koffein, n. kofeina.

Koffeol, n. kofeol.

Kofferkessel, m. kocioł skrzyniowy. Koffermaschine, /. = Trunkmaschine. Kognaköl, n. olejek koniakowy. Kohärer, m. = Fritter.

Kohäsion, f. spójność, zczepność, przyczepność, kohezya.

Kohäsionsparabel, f. parabola spójności.

Kohl taubes, głuche węgle wychodowe. Kohle, f. węgiel; -dichte, w. zbity; -fette, w. tłusty, koksowy; -gasreiche, w. gazowny; -grobe, grossstückige = Stückkohle; -halbmagere, w. średni.

Kohle harte, węgiel twardy; -klingende, w. dźwięczny; -kurzflammige, w. krótkopłomienny; -langflammige, w. długopłomienny; -magere, w. chudy; -weiche, w. miękki; -weisse, w. biały (el.).

Kohle-fadenlampe, /. żarówka z nitką węglową; -membran, f. płytka węglowa.

Kohlen ziehen und sortieren, węgle przegrzebywaó (grabiami).

Kohlen-abbau, m. odbudowa węglowa; -abbrand, m. wypal z węgli, ugarw.; -abfall, m. odpadki węgla; -ablader, m. 1) zładowacz węgli; 2) zładowarka węgli, zladownicaw ; -abladeplatz, m. zrzutnia węgli; -abnehmer, m. odbiorca węgli; -abstand, m. odstęp węgli, rozsunięcie w.; -analyse, /. rozbiór węgli (analiza w.); -anlasser, m. rozrusznik węglowy; • arbeiter, m. węglarz; -art, /. rodzaj węgla.

kohlenartig, węglisty.

Kohlen-asche, /. popiół z węgli; -auf-bereitung, /. oczyszczanie węgli; -aus-arbeiter, m. górnik filarowy, wyra-biacz węglowy; -ausbeute, /• = Kohlengewinn; -ausnützung, /. wyzyskanie węgla; -bahnhof, ni. dworzec węglowy; -banse, f. zasiek węglowy; -batterie, f. baterya węglowa; - becken, m. zagłębie węglowe; -beförderer, m. przyrząd doprowadzający węgiel (p. kotle parowym); -behälter, m. jaszczyk na węgle; benzoesäure, /. kwas benzoesowe-węglowy; -bergmann, ju. kopacz węglowy; -bergwerk, n. kopalnia węgla; -bett, n. pokład węglowy; -bezirk, w. okręg węglowy; -biidung, /. utwór węglowy; -blende, f. = Anthrazit; -blitzableiter, m. odgromnik węglowy; -börse, /. giełda węglowa; -breiverfahren, n. sposób miazgą węglową; -brennen, n. zwęglanie drzewa; -brenner, m. węglarz; brennerei, f. 1) węglarnia; 2) węglarstwo; -brenn-ofen, m. węgielnia, piec węglarski; -bügel, m. paląk węglowy; -bühne, f. ładownia węgla; -bunker, m. węglo-wnia (na statku); -bürste, /. zdawa węglowa, szczotka w.; -bürstenhalter, m. grabki węglowe; -depotgleise, n. tor węglami; -dioxyd, n. bezwodnik węglowy (dwutlenek węgla); -durch-messer, m. średnica wręgli (eZ.) ; - durchschlage, m. przebitka w węglu; -eisen, n.=Kohlensloffeisen; -eiśenstein, m. ruda żelazna węglowa, żelaziak węglowry, żelaziak czarny, ruda kamionkowa, syderyt węglowy; -elektrodę,/. elektroda węglowa; -element, n. ogniwo węglowe; -faden, m. nitka węglowa, włókno węglowe; -faden-lampe, /. żarówka węglowa; -feld, n. pole węglowe; -feuer, n. ogień węglowy; -filter, m. sączek węglowy; -flötz, m. pokład węgla; -förderma-schine, /. 1) dobywarka węgla; 2) prze-nośnica węgla; -förderung, /. wydobywanie węgli, wywóz; formation,/. utwór węglowy, formacya węglowa; -führer, m. folarz, fularz; -führung,/. prowadnik węgla (wodzidło w.); -gal-mei, m. galman węglowy; -gehau, n. cięcie dla węgla rek (las.); -gestübbe, n. 1) drobne węgle, okruchy z węgla; 2) węgle ugaszone; -gewichtsausglei-chung, /. wyrównanie ciężaru węgla; -gewinn, m. wydobycie węgla, uzysk w.; -gewinnung, /. dobywanie węgla; -gicht, /. nabój pusty wielkopiecowy; -glühlampe, /. żarówka o włóknie wę-glowcm; -gräber, m. kopacz węgli; -grosse,/, wielkość węgla kopalnianego; -grube, /. kopalnia węgla; -grus, m. miał węglowy; hacke, f. kijania, kijań (siekiera do węgla); -hafen, m. port węglowy, przystań węglowa; hałdę /. hałda, warpa węglowa, zwał węglowy; -halter, m. dzierżak węglowy, trzymacz węglowy.

kohlenhaltig, węglisty, węglowy (zawierający węgiel).

Kohlen-hammer, m. młot węglarski (do węgli); -häuer, m. węglarz, górnik, kopacz węglowy, łamacz węgli; -hieb, w. wcinka (w węgiel); -hydrate, n. węglowodany; -kalk, m. wapień węglowy; -kammer, /. węglarnia, komórka na węgle; -kästen, ?«. skrzynia na węgle; -keuper, m kajper węglowy;-kippe, /. nosze do węgli; -klein, n. 1} miał węglowy drzewny; 2) niedopałek (niedopałki); -klemme,/, kraniec węglowy, spinka węglowa; -kontakt, m. styk węglowy; korb, m. wolwas, króbka, opałka; -kosten, /. koszt węgla; -krahl, Kohlenkräuel, m. grabie do węgli; -kübel, m. wiadro do węgli, kubeł do w.; .-ladebühne, /. ładownia, węgla, naładownia w., naładówka w.; -lader, m. I) nakładacz węgli; 2) na-kładarka w.; -lager, m. 1) skład węgli, węglownia; 2) pokład węglowy; -länge, /. długość węgli (el.); -lichter, m. szybik na węgle; -loch, n. wrzut (otwór do wrzucania węgli); -lösche, /. miał węglowy; -lukę, /. czeluść na węgle; -magazin, n skład węgla; -marke,/. 1) rodzaj węgla; 2) znak w.; -mass, n. miara węglowa; -materiał, n. mate-ryał węgli; -mauer, /. ściana węglowa; -meiler, m. mielerz, milerz; -metali, n. metal węglisty.

Kohlen-mulde, f. żłób węglowy; -niederschlag, m. osad węglowy; -Oberfläche, /. powierzchnia węgla; -ölsäure, f. kwas karbolowy; -oxyd, n. tlenek węgla; -oxydchlorid, n. tlenochlorek węgla; -oxydkalium, n. węglotlenek potasu.

Kohlen-papier, n. papier węglowy;-pe-riode, /. okres węglowy; -pfanne, f. — Feuerbecken.

Kohlen-pfeiler, m. filar węgla; -unzerklüfteter, f. w. niespękany.

Kohlen-platte,/. płytka węglowa; -pro-viant, m. zapas węgli; -quantum, n. ilość węgla; -raum, m. węglarnia, wę-■ głownia, węgielnia (skład węgla); -raumer, m. = Schürrhaken ; -rechen, m. grabie do węgli; -rutsche, /. 1) zesu-wnia węglowa; 2) korytko zesuwcze; -sack, m. przestroń, przestron (pieca wielkiego); -Sandstein, m. piaskowiec węglowy; -säure, /. bezwodnik węglowy; -säureflaschen, /. flaszki (żelazne) na bezwodnik węglowy; -säuremes-ser, m. przyrząd do mierzenia bezwodnika węglowego.

Kohlensäure Salze, węglany, sole kwasu węglowego.

Kohlensäurespritze, f. sikawka z bezwodnikiem węglowym.

Kohlen-schacht, m. szyb węglowy;-Schalter, m. włączka węglowa; -schaufel, /. szufla (łopata do węgla, węglówka, zgarniacz); -schicht, f. warstwa węgla; -schiefer, m. łupek węglowy; -schiff, n. statek węglowy, węglowny (z węglami); -schippe, f. = Kohlenschaufel; -schlitten, m. sanie, włóczby (węglowe); -schmitzen, m. cienkie warstewki węgla; -schnitt enger, wrąb, wcięcie (węgli); -Schrämmaschine, f. wrę-barka (do) węgli; -schuppen, m. węglarnia, węgielnia, szopa na węgle; -schwefel, m. siarczek węgla; -schwe-felwasserstoffsäure, /. kwas siarko-węglowy; -sieb, n. sito do węgli; -Sorte, f. rodzaj węgla; -Sortiermaschine, f. rozdzielarka węgli, sortownica w.; -Sparer, m. oszczędzacz węgli; -spitze, f. ostrze węglików, końce w.; -stab, m. pręt węglowy; -stahl, m. stal na-węglona; -stärke, /. grubość węglika; -Station, f. stacya węglowa; -stätte, /. = Meilerstätte; -staub, m. miał (pył) węglowy; -Staubfeuerung, /. palenisko dla miału węglowego; -stickstoff-säure,/. kwas azotowo-węglowy; - stift, m. 1) węgiel do rysowania; 2) pręt węglowy (eZ.); -stiftpresse, /. prasa do pręcików węglowych; -Stoff, m. C, węgiel czysty, węglik (palnik), (dawniej: węgloród, węglan).

Słownik techniczny.

Kohlenstoff-disulfid, n. dwusiarczek węgla; -eisen, n. węglek żelaza (węglikż.). kohlenstoffhaltig, zawierający węgiel; węglisty.

Kohienstoff-oxyde, n. tlenki węgla; -pla-tin, n. węglek platyny; -schwefel, m. dwusiarczek węgla; -silicium, n. węglek krzemu; -stahl, m. stal węglowa; -steine, m. węglowce; -Verbindung, /. węglek, węglanek (związek węgla z in-nem ciałem).

Kohlen - stollen, m. chodnik węglowy; -stürzgerüst, n. zrzutnia węgli; -sulfid, n. dwusiarczek węgla; -teer, m. smoła, maź pogazowa; -teerfarben, f. barwiki smołowe, -tetrachlorid, n. czterochlorek węgla.

Kohlentiegel, in. tygiel węglowy; -gefütterter, tygiel wylepiany.

Kohlen-tracht, /. ilość węgla wydobytego; -träger, m. koszarz, węglarz; -transport, m. przewóz węgla; -trans-portvorrichtung, f. = Kohlenbeförderer; -trichter, m. lej na węgiel; -Unterbrecher, m. przerywacz węglowy; -verbrauch, m. zużycie węgla, zapotrzebowanie w.; -Verdampfung, f. ulatnianie się węgli; -Verladevorrichtung, /. przeładownica węgla; -wage,/. waga do węgli; -Versuchsstation,/, stacya doświadczalna dla węgli.

Kohlen wagen, -waggon, m. węglarka (fcoł.); -wasche, /. płóczka (do) węgli.

Kohlenwasserstoffe, m. węglowodory; -geschwefelte, w. nasiarczone.

Kohlenwasserstoffgas, n. gaz kopalniany; -schweres = Elaylgas.

Kohlen-weiche, /. rozjazd węglowy; -werkaufseher, m. dozorca w kopalni węgla; -werkbesitzer, m. właściciel kopalni węgla; -widerstand, m. opór węglika; -wipper, m. 1) wywro-tnik węglowy; 2) wywrotnica węglowa; -wurf, m. rzut węgli; -zange, f. — Feuerzange; -zeche, /. gwarectwo węglowe; -zechenmeister, m. cech-mistrz węglowy; -zehent, n. dziesięcina węgli; -Zerkleinerungsmaschine, /. rozdrabiarka węgla; -ziegel, m. cegiełka węglowa; -zinkelement, n. ogniwo węgla i cynku; -zufuhr, /. dowóz węgli; -zug, m. węglówka, pociąg węglowy); -zylinder, m. cylinder węglowy.

Kohlepol, m. biegun węglowy.

Köhler, m. węglarz, kurzacz (robotnik trudniący się zwęglaniem drzewa).

Köhlerei, /. węglarstwo.

Köhler-graber, m. dół mielerski; -hätte, /. chata węglarska.

Kohl-hammer, m. młot wyżłobnik; -holz, n. drzewo zwęglone; -prügel, m. obla-ki do zwęglania.
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Kohl-rübenöl, n. olej rzepakowy; -saat-öl, n. olej rzepakowy; -statte, f. = Meiler; -teer, m. smoła węgla kamiennego; -teerfarben, f. farby pochodzące ze smoły węgla kamiennego.

Kohlung, /. nawęglanie.

Kohlungsstahl, m. stal cementowa, na-węglana.

Koinzidenz, /. koincydencja, zgodność, zbieg.

Koinzidenzpunkt, m. punkt zgodności (mier.}.

koinzidieren, zgadzać się.

Koje,/. 1) budka (na okręcie); 2) tapczan.

Kokain, n kokaina.

Kokardenerz, n. słój o wiec {gór.}.

Kokardenstruktur, f. struktura słojow-cowa.

Kokbereitung, /. koksowanie.

Koke, /. — Koks.

Koker = Kapsel.

Kokerei, /. koksarnia.

Kokille, t wlewnica, kokila, czyi [hut.}. Kokillenguss, m. odlew w czylach. Kokken, /. koki, ziarenkowce.

Kokkolith, n. kokolit.

Kokon, m oprzęd, kokon.

Kokon-faden, m. nitka oprzędowa jedwabiu; -faser, /. włókno oprzędowe; -Öffner, m. otwieracz do jedwabiu.

Kokos-baum, m. drzewo kokosowe;-butter, /. masło kokosowe; -faser,/, włókno kokosu; -fett, n. tłuszcz kokosowy; -holz, n. drewno kokosowe; -laufer, m. chodnik kokosowy; -leim, m. klej kokosowy; -nuss, /. orzech kokosowy; -nusstalgsäure, /. — Coccin-säure; -öl, n. olej kokosowy.

Kokospalme,/, palma kokosowa;-echte, kokos właściwy.

Kokosschale, /. łupina kokosowa. Koks, m. koks.

Koks-abfall, m. odpadki koksu; -anstallt, f. koksownia; -brechmaschine,/. roz-drabiarka koksu.

Kokser, m. koksarz.

Kokserei, /. koksarnia.

Koks-gicht,/. gardziel koksowa; -hoch-ofen, m. piec wielki, wysoki, opalany koksem; -klein, n. miał koksowy; -körper, m. złoże koksowe; -lagerraum, m. skład koksu; -lösche,/, miał koksowy; -ofen, m. piec koksowy; 1) koksownica; 2) koksak (piec na opał koksowy); -ofengas, n. gaz koksownia-ny; -roheisen, n. surowiec koksowy, s. wytopiony na koksie; -turm, m. wieża koksowna; -Verdichter, m. skru-ber; -wagen, m. -wózek z koksem, do koksu.

Kolänkenfell, n. — Karli nken feil.

Kolanuss, /. orzech kola.

Kolben, m. 1) tłok; 2) kolba, pałka (żelazna), łupka (żelazo z duła); 3) bania, flaszeczka, bańka; 4) przykład (u strzelby); 5) — Frisirbohrer; 6) = Scheidekolben; -gegenläufige, tłoki przeciwbieżne; -geschlossener, tłok wydrążony; -gewalzter = Flintenlaufschiene; -gleichläufige, tłoki spółbieżne; -offener, tłok wklęsły; -voller, tłok pełny; -wechselläufige, tłoki różnobieżne.

Kolben abreisszündung, /. zapalenie od-rywkowe tłokiem (aut.}-, - aufgang, m. ruch tłoka do góry (suw t.); -auf-zug, m. dźwig nurnikowy (na nurniku, na nurze); -backe, /. przykład (u kolby strzelby); -bewegungen, f. ruchy tłoka, t. j. wysuw i wsuw (skoki tłoka); -bohrer, m. l)stępak; 2)=Kreuz-bohrer; -bruch, m. złamanie się tłoka; -bürste, /. szczotka (do czyszczenia) zamku tłokowego; -dampfmaschine, /. maszyna parowa tłokowa; -deckel, m. pokrywa tłoka; -diagram, n. wykres tłokowy; -dichtung, f. uszczelnienie tłoka; -druck, m. 1) nacisk tłoka; 2) rozpór tłoczyskowy; -druckdiagramm, n. wykres ciśnienia tłokowego; -druck-pumpe, /. pompa tłokowa; -durch-messer, m. średnica tłoka; -eisen, n. bochen żelaza (żelazo w bryłach); -ende, n. koniec tłoka; -feder,/, pierścień tłokowy, sprężyna w tłoku; -flasche,/. ^Destillierkolben; -flug, m. skok, suw tłoka; -führung, /. kierownica wodzika, prowadnica wodzika, wodzidło.

Kolben-gang, m. skok tłoka; -gebläse, n. miech tłokowy, dmuchawka tłokowa; -gehäuse, n. kadłub tłokowy; -ge-schwindigkeit,/. prędkość tłoka; -gewicht, n. ciężar tłoka; -hebel, m. dźwignia tłokowa, wahacz; -hingang, m. skok (bieg) tłoka naprzód, skok t. do-korbowy; -hub, m suw tłoka, skok t.; -körper, m. kadłub tłoka, krążek t.; -kühlung, /. chłodzenie tłoka; -lauf, m. = Kolbenhub; -liederung, /'. uszczelnienie tłoka.

kolbenlos, bez tłoka.

Kolben-manometer, m. manometr tłokowy; -maschine rottirende = Gebläse mit rotirendem Kolben; -niedergang, m. zejście tłoka; -nute,/, rowek tłoka, zatoczenie t.; -presse, /. prasa tłokowa (ceg.}; -pumpe, /. pompa tłokowa; -rad, n. małe koło zębate czołowe; -regulator, m. regulator tłokowy; -rei-bung, /. tarcie tłoka.

Kolbenring, m. pierścień tłokowy, p. szczeliwny (sprężyna szczeliwna tłoka), opaska tłoka cylindrowego; -schloss = Kolbenschloss.

Kolbenrohr, n. = Pumpenzylinder.

Kolben-rückgang, m. skok (bieg) tłoka wstecz, wsteczny, odkorbowy; -scheibe, f. krążek tłoka, krąg t., spód t.; -Schieber, m. suwak tłoczkowy, tłokowy, walcowy (tłoczny); -schieber-steuerung, f. stawidło z suwakiem tłokowem, st. tłoczkowe; -schlag, m. uderzenie tłoka, bicie t.; -schloss, n. zamek pierścienia tłokowego; -schmier-vase, /. maźniczka tłoka; -schub, m. — Kolneuhub.

Kolbensetzmaschine, f. sortownica tłokowa.

Kolben-spannfeder, /. sprężyna do tłoka; -speise, /. stop (do) tłoka; -spiel, n. ruch tłoka; -Spielraum, m. gra tłoka. Kolbenstange, f. drąg tłoka, d. tłokowy, drążek tłokowy, trzon tłokowy (tłoczy-sko), trzon popędowy, łątka, nawodnik tłokowy; -durchgeführte, tłoczysko jałowe.

Kolbenstangen-ende, n. koniec drąga tłokowego; -kopf, m. wodzik krzyżulca.

Kolbenstellung, f. położenie tłoka; -äussere, p. kukorbowe; -innere, p. od-korbowe.

Kolben-steuerung, /. sterowanie tłokowe; -stiefel, m. = Kolbenrohr; -Stopfbüchse, f. szczelnica tłoka, dławnica tłokowa; -stoss, m. — Kolbenschlag; -träger, m. podstawa do kolb (eh.); -Ventil, n. zawór tłokowy (klapy ruchome w tłoku), wentyl tłoka, w tłoku; -Verschluss, m. armatni zamek tłokowy; -wassermesser, m. wodomierz tłokowy: -weg, m. droga tłoka (suw t.); -wegdiagramm, n. wykres drogi tłoka.

Kolbenwege relative, względne drogi tłoka.

Kolben-weglinie, f. wykresowa drogi tłoka; -werg, n. kłaki tłokowe; -wet-termaschine, /. wiatrówka.

kolbig, stożkowy (gór.).

Kolbmeister, m. dozorca czyszczących ((/dr.).

Kolektor, m. wydajnik (przy prądnicy) (el.). Kolinkenfell, n. — Karlinkenfell.

koliren, cedzić.

Kolk, m. wyrwa, zagłębienie, wyżłobienie, jama, odmęt

Kolkothar, n. kolkotar.

kollationieren, kolacyonowanie. porównanie. zestawianie (sprawdzanie przez porównanie).

Kollektivlinse, /. = Sammellinse.

Kollektor, m. = Kommutator.

Kollektor-balsam, m. smar kolektorowy; -durchmesser, m. średnica prze-rządnika; -kühlung, /. chłodzenie prze-rządnika; -kurve, /. Krzywa przerzą-dnika; -lamelle, /. działka kolektora (wycinek).

kollektorlos, bez kolektora, bez prze-rządnika.

Kollektor-segment, n. działka kolektora;

-Spannung, /. napięcie przerządnika.

Kollergang, m. Kollermühle, /. miaż-dżarka wałkowa (kołowa), gniotownik wałkowy (kołowy), ugniatacz w. (k.). kollern, toczyć, thezać, kulać, obracać. Kolligative Eigenschaften, własności ko-ligatywne (eh.).

Kollimations-achse, /. oś wzajemności, optyczna, kolimacyjna; -ebene, /. płaszczyzna kolimacyjna; -fehler, m błąd kolimacyjny. nieprostopadłości; -linie, /. oś celowa lunety.

Kollimator, m. kolimator (przyrząd do oznaczenia zboczenia nachylenia i siły k om pasu).

Kollineation, f. kolineacya, kolinearność, r z u t o w o ś ć, jednokreślność.

Kollineationsachse, f. oś wzajemności.

Kollision, /. — Zusammenstoss.

Kollo, n. loboł, tobołek, bal, bela.

Kollodium, n. kolodium, kleina.

Kollodium-baumwolle, /. bawełna wybuchająca, strzelnicza; -platte, /. płyta kolodiumowa; -seide,/. jedwab z kolodium; -wolle,/, wełna wybuchająca, strzelnicza.

Kolmation, /. kolmacya, kolmatacya, na-mulenie.

Kolmschiefer, m. — Alaunschiefer.

Kölner-Erde,/, ziemia kolońska (brunatna farba); -gelb, n. żółcień kolońska, ż. chromowa;-schwarz, n. czerń kolońska.

Kolon, m. = Doppelpunkt.

Kolonade, /. = Säulengang.

Kolonialrohzucker, m. cukier trzcinowy.

Kolonne, /. kolumna.

Kolonnen-apparat, m. aparat kolumnowy; -magnet, m. magnes słupowy.

Kolophon, n. kalafonia.

Kolophonit, n. kolofonit.

Kolophonium, n. Geigenharz.

Kolorierfarben, /. farby do malowania (k olorowania).

Kolorimetrie, f. kolorymetrya.

Kolorin, n. Koloryna (barwik żółty).

Kolter, m. = Pflugmesser.

Kolumbit, n. kolumbit.

Kolumne, /. kolumna, posąg.

Kolumnen-breite, /'• szerokość kolumny (strony druku); -mass, n. miara do długości kolumny (strony druku); -schnür, /. szpagat do wiązania kolumn.

Kolumnentitel, m. stronica; -lebender, s. żywa (z treścią strony); -todter, s. zwyczajna (z liczbą).

Kolumnen-träger, m. kolumniarz (pomocnik do noszenia kolumn lub form) (dr.); -unterläge, /. podbitka, odstęp pod stroną (dr.).

Kombination,/, kombinacya (połączenie, zestawienie) (m.); -von n Elementen, komb. z n przedmiotów, z n składników.

Kombinations-drucke, m. druki kombinowane (różnorodne, barwne); -lehre, /. nauka o kombinacyach; -widerstand, m. opór wypadkowy.

Kombinator, m. kombinator (eb).

kombiniert, połączony, zespolony, złożony.

kombinierte Kraftnietung = Kesselnietung.

kombinierter Einzug, nawlekanie złożone (osnowy); -Träger, dźwigar złożony.

Kombüse, /. kuchnia okrętowa.

Komensäure, /. kwas komenowy.

Komet, m. tułacz, kometa, gwiazda ogoniasta, brodata.

Kometenluftschifftype, /. układ kometowy statku powietrznego.

Kometpumpe, /. pompa obrotowa, p. z krążkiem mimośrodowym.

Komma, n. przecinek.

Kommabazillus, m. przecinkowiec.

Kommando-apparate, m. przyrządy komendanta (okrętu); -brücke, /. pomost komendanta; -budę, /. budka dyrygującego (stacyi zestawczej); -deck, n. pomost sterniczy (ś.); - elemente, n. przyrządy komendanta.

Kommassation, /. komasacya (gruntów), kommerziel, komercyjny, handlowy, kupiecki.

Kommerzlast, /. ciężar handlowy (3 ton) (ś.).

Kommission, /. komisya.

Kommissionsgebühr,/, komisowe, komisyjne.

Kommunikations-mittel, n. środki komunikacyjne, przewozu; -rohr, n. rura łącząca.

Kommunal-schule, /. szkoła gminna, miejska; -weg, m. droga gminna.

Kommunionwirtschaft, /. gospodarstwo wspólne, współdzielcze.

kommunizierende Gefässe, naczynia skojarzone, złączone.

Kommutation, /. przerządzenie, wydajność, komutacya.

Kommutator, m. przerządnik (wydajnik), komutator, zwrotnik, przełącznik, kolektor.

Kommutator-diagram, n. wykres zwrotnikowy; -segment, n. wycinek kolektora.

Kommutierung, /. komutowanie, zwro-tnikowanie (przemienianie); -funkenlose, k. beziskrowe.

Kompagnon, m. spólnik, towarzysz.

Komparator, m. = Vergleicher.

Kompartement, n. urządzenia ściekowe na okręcie.

Kompass, m. 1) kompas, godzinnik, busola; 2) busola morska, żeglarska.

Kompass-büchse, /. puszka kompasu; -gęhause, n. oprawa (osłona) kompasu; -kranz, m. pierścień kompasu; -nadel, /'. igła magnesowa kompasu, busoli, i. busolowa; -napf, m. łożysko kompasu; -ring, m. pierścień kompasu (wieszadło kompasu wiszącego); -striche, m podziałka kompasu.

Kompassteilung, /. podziałka kompasu; -rechtsinnisch, na prawo; -widersin-nisch, na lewo.

Kompasszug, m. ciąg kompasowy, bu-solowy.

kompendiös, zwięzły.

Kompensation, /. 1) kompensacya, wetowanie; 2) wyrównanie, zrównoważenie.

Kompensations-kupplung, /. sprzęgło zrównoważające, kompensacyjne; -magnet, m. magnes kompensacyjny (wetujący); -methode, /. sposób wyrównawczy (wetujący), metoda kompen-sacyi; -planimeter, n. planimetr kompensacyjny, p. wyrównywujący; -re-servoir, n. zbiornik wyrównujący, kompensacyjny; -rohr, n. wydłużka; -spule, /. cewka kompensacyjna (c. wetująca); -Theodolit, n. teodolit wyrównujący, t. kompensacyjny; -Vorrichtung, /. urządzenie kompensacyjne; -Wickelung, /. uzwojenie równoważące (wetujące).

Kompensator, m. wydłużka, wyrówni-ca, kompensator (o.).

Kompensibilität, /. ściśliwość (mechaniczna1).

komplan, opisowy.

Komplement eines Winkels, dopełnienie kąta.

Komplementärfarben, /. barwy dopełniające się.

Kompiettmaschine, /. maszyna kompletna {(Ir.).

komplex, kompleks, zespół, komplexe Grössen, liczby zespolone, kompliziert, złożony.

Komplottbildung, /. zmowa kupców drzewnych.

Komponente, /. składowa; -wattlose, s. prądu jałowa.

Komponenten-strom, m. prąd składowej jałowej; -widerstand, m. opór składowych.

Komposition, /. stop, spłyń, aljaż, kom-pozycya.

Kompośitions-betrieb, m. las odroślowy połączony; -metali, n. metal stopu, kompozycya, stop.

Kompost-dünger, m. nawozy kompostowe; -erde, /. kompost.

Kompound-bleche, n. blachy podwójne; -erregung, /. wzbudzenie dwuobwo-dowe.

Kompoundirung, f. zdwojenie obwodu wzbudzającego.

Kompoundmaschine, /. — Verbundmaschine; -panzer, m. pancerz sprzężony; -platten, /. płyty podwójne; -Wickelung, /. uzwojenie dla wzbudzenia dwu-ob wo d owego.

Kompresse, /. hamulec tarciowy (przy dawnych działach).

Kompressibilität, f. ściśliwość.

Kompression, /. ściskanie, spręż, kom-presya, sprężanie, sprężenie; -stufenweise, sprężanie stopniowane.

Kompressions arbeit, /. praca sprężania; -bremsen, /. hamulce z ściśnio-nem powietrzem; -grad, m. stopień ściskania; -koeffizient, m. spółczyn-nik ściskania; -kolben, m. tłok ściskający; -kurve, f. krzywa kompresyi, ściskania; -linie, f. krzywa ściskania, linia ś.; -mass, n. spręż (naprężenie); -messer, m. manometr do mierzenia ściśnionych gazów; -periode, f. okres ściskania, kompresyi; -verfahren, n. sposób ściskania (powietrza); -vermin-derungsnocken, m. kciuk do zmniejszania sprężu; -wärme, f. ciepło ściskania.

Kompressor, m. sprężarka, sprężnica, kompresor (zgęszczacz).

komprimierbar, ściskalny

komprimieren, sprężać, zgniatać, ściskać.

komprimiert, stłoczony, ściśnięty (sprężony).

Kompt, m. cywiował.

Komptonit, m. tomsonit, komptonit.

Konchę, /. małżyca, małżowina, koncha (muszla).

konchoidal, muszlowaty, konchoidowy. Konchoide, f. konchoida, koncha, muszla, krzywa muszlo wata.

Konchoidenlenker, m. prostowód konchoidowy.

Kondensanz, f. = Kapazitätswiderstand. Kondensation, f. skraplanie, zgęszcze-nie, zgęszczanie, kondensacya.

Kondensations-dampf, m. para skroplona; -hygrometer, m. wilgociomierz, łiygrometr; -maschine, /. maszyna z kondensacya, ze skropleniem (silnik ze skraplaniem); -raum, m. skraplar-nia; -temperatur, /. temperatura (ciepłota) skroplenia; -topf, m. odwadniacz; -wasser, n. woda z pary skroplonej; -wasserableiter, m. odwadniacz.

Kondensationswasserrückleiter, m. rurociąg do odprowadzenia wody z pa-rociągu.

Kondensator, m. 1) skraplacz, kondensator, zgęszczalnik (pary); 2) pojemnik, zgęszczacz, zgęszczalnik (eł.); 3) chłodnik, zagęszczalnik (gaz); -geschlossener, skraplacz zamknięty; -mit künstlicher Kühlwasserzirkulation, s. na-tłoczny; -offener, s. otwarty; -selbstzirkulierender, s. samokrężny.

Kondensator-belege, m. okładziny, okładki kondensatora; -entladung, /. wyładowanie kondensatora, rozbrojenie zgę-szczalnika; -platte, /. płyta pojemnika, p. zgęszczalnika. p. kondensatora; -pumpe, /. pompa skraplacza; -Spannung, f. napięcie kondensatora, n. zgęszczalnika; -Wirkung, f. działanie kondensatora.

Kondenshahn, m — Entwässerungshahn, kondensieren, kondensować, zgęszczać, skupiać, skraplać się.

Kondensiertopf, m. odwadniacz.

Kondensierung, /. skraplanie, zgęszczanie, kondensowanie.

Kondens-topf, m. odwadniacz; -wasser, n. para skroplona; -wasserableiter, m. odwadniacz; -Wasserleitung, /. = Niederschlagwasserleitung.

Konditionierung der Seide, kondycyo-nowanie (oznaczenie ciężaru jedwabiu w stanie zupełnej suchości).

Konditorfarben, /. farby cukiernicze.

Konduktanz, m. konduktancya, przewodność.

Kondukteur, m. konduktor, pociągowy (prowadzący pociąg).

Kondukteur-coupe, n. przedział pociągowego; -laterne, /. latarnia pociągowego, 1. konduktorska, 1. trójbarwna kryta; -partie, f. brygada pociągowa; -rufhorn, n. trąbka sygnałowa; -wagen, m. wóz konduktorski, w. pociągowego.

Konduktor, m. 1) przewodnik, konduktor (e/.); 2) najemca.

Konfiguration, /. konfiguracya. konfokal, współogniskowy.

Konglomerat, n. zlepieniec, zlepek, le-pieniec, lep, zlep, konglomerat.

Konglutin, n. konglutyna.

Kongorot, n. czerwień kongo.

kongruent, przystający do siebie, stosowny, zgodny.

Kongruenz, f. kongruencya (liczb); przystawanie (figur).

Konicität, f. stożkowatość.

Koniferin, n. koniferyna.

König, m. guzik, ziarno, król, królik (men.}.

Königsbaum, m. wal królewski.

Königs-blau, n. — Berliner-blau; -gelb, n. żółcień królewska; -grün, n. zieleń królewska; -holz, n. drzewo królewskie, palisander; -metali, «, metal królewski; -pfahl, m. pal królewski; -rot, n. czerwień królewska; -silber, n. srebro królewskie; -stock, m. slup główny (Żórawin); -stuhl, m. łożysko wału królewskiego, ł. napienne; -wasser, n. woda królewska; -welle, /. wał królewski (w. pionowy w młynach); -zapfen, m. czop główny, pienny, pień; -zapfenlager, n. łożysko napienne (obrotnicy).

konisch, stożkowaty, stożkowy, koni-czny.

Konizität, /. stożkowatość. konjugirt, sprzężony, skojarzony. Konkavität, f. wklęsłość.

Konkret, n. beton.

Konkretion, /. konkrecya.

Konkretmauerwerk, n. mur ubijany, m. betonowy.

Konkurenz-bahn, f. kolej współzawodnicząca; -linie, /. linia współzawodnicząca; -strassen, /. drogi konkurencyjne; -tarif, w. taryfa zniżkowa, t. konkurencyjna.

Konnex = Koinzidenz.

Konoid, n. konoid.

Konservationsarbeiten, /. roboty zachowawcze, konserwacyjne.

Konservatorium, n. konserwatoryum. Konserven, /. konserwy.

Konservierung, f. konserwowanie.

Konsignation, /. spis, wykaz, konsygna-cya; -über nachgewogene Frachtgüter, wj kaz przesyłek ważonych z urzędu, konsistent, gęsty.

Konsistenz des Bodens, spoistość gleby (Za,s.).

Konsole, /. wspornik, konsola, podpie-rak ścienny, kroksztyn, brusowica.

Konsolenträger, m. — Tragstein.

Konsolidation, /. złączenie (miar górniczych), konsolidacja; -der Böschung, ustalenie stoków.

Konsolidationsriss = Berechtsamsriss. Konsol-lager, n. łożysko wspornikowe, ł. ścienne; -lagerstuhl, m. łożysko wspornikowe, kozioł wspornikowy; -schraube,/, śruba wspornik owa,wspornik śrubowy; -träger, m. belka wspornikowa, dźwigar wspornikowy.

Konsonanz, /. zgodność (dźwięku), konstant, stały.

Konstantan, m. konstantan.

Konstante, /. stała (liczba); -galvanometrische, st. prądomierzowa; -regulärer Fehler, błąd stały.

Konstantenbestimmung, /. oznaczenie stałej.                                     *

Konstanz, /. stałość rasy, rasowość.

Konstitution, /. ustrój, skład.

Konstitutionsformel, f. wzór budowy (konstytucyjny) (ch.).

konstruieren, konstruować, składać, układać, ustawiać, zestawiać, budować (maszynę), zespalać, zespolić, wyznaczać (kąt).

Konstruktion,/, konstrukcya, ustrój, zespól, zestaw, zestrój, skład, układ, zakład; uporządkowanie i spojenie.

Konstruktions-detail, n. szczegół konstrukcyjny, s. budowy, ustroju; -element, n. część składowa konstrukcyi; -form, /. kształt ustroju, forma konstrukcyi; -höhe, /• wysokość zestawu, konstrukcyi, ustroju; -koeffizient, m. spółczynnik zestawu, ustrojowy; -material, n. materyał konstrukcyjny; -prinzip, n. zasada konstrukcyi; -system, n. system konstrukcyi, sposób konstrukcyjny; -teile, m. części ustrojowe, konstrukcyjne, c zestrojone, składowe, c. zespolone; -tiefe, /. zagłębie zasadnicze (#.); -tiefgang, m. zagłęb zasadniczy (ś.); -unterkante, /. dolna krawędź konstrukcyi-; -Wasserlinie, /. wodnica zasadnicza (s.).

konstruktiv, konstruktywnie. Konsumdichte, /. = Verbrauchdichte. Konsument, m. konsument, spotrzebu-jący (odbiorca).

Konsum-gebiet, n. — Verbrauchgebiet; -stelle, /. = Verbrauchstelle.

Konsumtions-kurve, /. krzywa spożywcza; -menge, f. objętość przepływu (ilość zużyta); -messer, m. 1) przyrząd do pomiaru odpływu i przypływu; 2) miernik spożywczy; -messung, /. pomiar objętości przepływu, pomiar zużycia (wody).

Konsumverein, m. towarzystwo spożywcze.

Kontakt, m. 1) zetknięcie się, stykanie, styczność, dotykanie; 2) styk, stycznik, kontakt (eZ.); 3) splątanie.

Kontakt-abstand, m. odstęp dotyku; -anlagen, /. układ stykowy; -arm, m. ramię zdawne, r. stykowe; -büchse,/. tuleja stykowa; -bügel, m. pałąk zda-wny, p. stykowy, obląk styczny; -bürste, /. zclawa stykowa, szczotka ślizgowa; -distanzmesser, m. odległo-ściomierz stykowy; -draht, m. drut roboczy, kontaktowy, stykowy (eZ.); -er-scheinungen, /. zjawiska stykowe; -feder, /. sprężyna stykowa; -fehler, m. błąd styku; -finger, m. palec kontaktowy; -fläche, /. płaszczyzna styku, powierzchnia s., stykowa; -gang, m. żyła pograniczna, graniczna; -hebel, m. dźwignia, drążek stykowy.

Kontakt heizfläche, /. powierzchnia o-grzewalna stykowa, p. o. bezpośrednia; -hof, m. pole stykowe; -knopf, m. guzik stykowy; -kohle, /. węgiel stykowy; -leitung, /. przewód zdawny, p. stykowy; -loch, n. styczka; -mikro-phon, m. mikrofon stykowy; -minę,/, mina samopalna (samoczynna); -plätt-chen, n. płytka stykowa; -reibung, / tarcie styku; -ring, m. pierścień stykowy; -rolle,/- krążek zdawny, k. stykowy, ślizgowy; -scheibe, / krążek stykowy (zdawny, tarcza stykowa); -Schieber, m. zasuwa stykowa; -schiene,/. szyna ślizgowa, stykowa ;-schrau-be, /. śruba stykowa; -Stange,/, drąg ślizgowy; -stelle, /. miejsce dotyku, styku; -stift, »?. sworzeń, pręcik stykowy; -stöpsel, m. stycznik, wtyczka, zatyczka stykowa (korek dotykowy); -streifen, m. pasek stykowy; -stück, n. część stykowa; styczyna; -taster, m. przycisk kontaktowy; -träger, m. podtrzymywacz styku ; -uhr, /. zegar stykowy; -Vergoldung, /. złocenie kontaktowe; -Voltmeter, m. woltomierz, woltmetr stykowy; -Vorrichtung, /. urządzenie stykowe; -widerstand, m. opór styku; -Wirkung, /. działanie styku. dotyku.

Konterbogen, m. luk odwrotny. Kontermine, /. kontrmina.

Kontingenzwinkel, m. kąt styczności. Kontinue-bleiche, /. bielenie ciągłe; -kü-pe, /. kufa ciągła, kadź c..

Kontinuität der Flüssigkeit, ciągłość płynu.

Kontinuitätsgleichung, /. równanie nie-przerywalności, ciągłości.

Kontrabogen, m. łuk odwrotny. Kontrahent, m. = Übernehmer. Kontrakt, m. umowa, kontrakt. Kontraktion, /. zwężenie (strugi, przekroju), dławienie (strumienia, cieczy); -allseitige, z. zupełne, całkowite; -unvollkommene, z. niedoskonałe, niezupełne; -unvollständige, niezupełne, częściowe; -vollständige = allseitige.

Kontraktions-koeffizient, m. spółczyn-nik ścieśnienia, s. zwężenia (strugi); -skale, /. miara ścieśnień.

Kontrastfarben, /. barwy kontrastowe. Kontravariante,/, przeciwzmiennik (kon-trawaryant).

Kontrebogen, m. łuk odwrotny.

Kontrebuchs, w. gniazdo dławika (nasada wewnętrzna szczelnicy, spodek szczelnicy).

Kontredampf, m. para wsteczna;-geben, odwrócić parę, dać parę wsteczną.

Kontremutter, /. — Gegenmutter.

Kontroll-apparat, m. przyrząd sprawdzający, kontrolny, porównawczy; -automat, m. automat kontrolujący; -band, n. taśma wzorowa (mier).

Kontrolle,/, kontrola, sprawdzanie,wgląd. Kontroli hämmer, m. cecha kontrolna;

-einrichtung, /. urządzenie do kontrolowania, u. do sprawdzania; -element, n. ogniwo kontrolne.

Kontroller, m. nastawnica prądnika. Kontroll-fernrohr, n. luneta kontrolna;

-flansch, m. obroża do sprawdzania;

-gleichung, /. równanie kontrolujące, kontrollieren, sprawdzać, kontrolować. Kontroll-instrument, n. przyrząd porównawczy, p. kontrolujący, p. sprawdzający; klingelwerk, n. brzęczki; -kompass, m. kompas kontrolny, busola kontrolna; -lineal, n. linijka próbna (mier); -manometer, m. manometr sprawdzający, kontrolny; -mass, n. miara sprawdzająca; -messung, /. pomiar sprawdzający; -nivellement, n. =Gegennivellement; -normal, n. sprawdzian.

Kontrollor, m. kontroler (sprawdzający). Kontroll-rechnung, /. rachunek sprawdzający; -riegel, in. zasuwa kontrolna, rygiel kontrolny; -scheiben, /. krążki sprawdzające; -schloss, n. zamek kontrolny; -signal, n. sygna sprawdzający, s. kontrolny; stempel m. stempel kontrolny; -uhr, /. zega kontrolujący (z. strażnika nocnego) -waldzeichen, n. — Kontrollhammer -Werkzeug, n. narzędzia sprawdzalne

Kontur, /. zarys, kontur.

Konus, m. bróg, kręgiel, stożek.

Konus der Tyres, stożkowatość otoku kół, stożkowatość obręczy.

Konus-apparat, m. przyrząd stożkowy (do toczenia); -büchse, Konushülse,/. nasada stożkowa; -kupplung, /. sprzęgło stożkowe; -mühlen,/• młynki stożkowe (do farb); -tabellen, /. tablice stożków (przy obróbce); triebriemen, m. pas napędny stożkowy.

Konvektion, /. konwekcya (wklęsło-wy-pukłość).

Konvektionsstrom, m. prąd konwekcyjny.

Konvent, n. klasztor, konwent.

Konventionalstrafe, /. grzywna umowna, ugodna, kara konwencyonalna.

Konvergenz, /. zbieżność, konwergen-cya.

Konvergenz-bedingung,/.warunek zbieżności; -winkel, m. kąt zbieżności.

Konvertor, m. = Gleichrichter. Konvexität, /. wypukłość.

Konveyor, m. elewator, łańcuch kubkowy.

Konzentration, f. stężenie, ko.ncentracya, skupienie, zgęszczenie.

Konzentrations-änderung, f. zmiana skupienia; -arbeit,/, stężanie, topienie surowca miedzi; -probe, /. próba koncentracyjna; -schmelzen, n. stapianie koncentracyjne, proces stężania (feuf.); -stein, m. = Spurstein; -zeiger, m. wskaźnik strzałów.

Konzentrieren, n. 1) koncentrowanie, ześrodkowanie, zgęszczanie, stężanie; 2) zasalanie.

konzentriert, zgęszczony.

Konzentrierungs-arbeit, /. robota na kamień wzbogacony (eh.); -stein, m. = Spurstein.

konzentrisch, koncentryczny, spółśrod-kowy, współosiowy.

Konzept druckpapier, n. papier drukarski pośledni; -hadern, /. gałgany nie-bielone (pap.); -papier, n. papier konceptowy, rozchodowy, pośledni.

Konzertsaal, m. sala koncertowa.

Konzession, f. koncesya, przyzwolenie, przywilej, nadanie.

Konzessionsdauer, f. czas trwania kon-cesyi.

Koog, m. = Polder.

Koordinate, /. = Coordinate.

Kopaivabalsam, m. balsam Kopaiva.

Kopal, m. kopal; -fossiler, kopalin.

Kopal-firniss, m. pokostkopalowy; -harz fossiles, żywica kopalowa.

Kopalin, m. = Kopal fossiler. Kopallak, m. lakier kopalowy.

Köper, m. skos, cwelich, splot skośny (tkanina czynowata); -blinder, skos ślepy; -schwacher, tkaniny czynowa-te o gęstym splocie; -starker, t. cz. o rzadkim splocie.

Köper-bindung, /. splot przerzucany, skośny; -gewebe, n. tkaniny czyno-wate czyli tkane w ukos; -zeug, n. tkanina czynowata.

Kopf, m. 1) głowa, głowica (wahacza śruby); 2) siedlisko, gniazdo; 3) kadłub z pólkami (przędzarki); 4) związka, wiązka (złożenie wałków w snuwarce); 5)fława wybrzeżna, ławica; 6) kubek (na rakietach); 7) guz (zasuwy).

Kopf- anstossmaschine, /. wyciągarka główek (kapeluszy); -bahn, /• tor czołowy; -balken, m. hełm; -band, n. 1) ramię, zastrzał, para ramion, miecz (bud.); 2) zawiasa składana, narożna; -bolzen, m. sworzeń głowiasty; -brett, n. zagłówek; -bügel, m. opaska na głowę (eł.); -drain, m. dren okalający, dren ^czołowy (mel.)-, -fernhörer, m. słuchawka (telefonowa).

Kopffläche des Phahles, głowa, wierzch pala; -des Steines, wierzch kamienia. Kopffries, m. = Oberfries, kopfgeschweisst, skuwany z końca. Kopf-holz, n. ogławiane drzewo, drewno z ogłowienia; -holznutzung, /. ogławianie drzew; -hanf, m. = Hän-fin; -kreis, m. kolo korony zębów, obwód wierzchołków (zębów); -lager, n. łożysko nagłowne; -lastigkeit, /. prze-głębnosó dziobowa (s.); -lehne,/, wez-główek; -linien, /. linia nagłówkowa, pagina (dr.); -lochstein, m. granicznik (na rogach pola górniczego); -nadel,/. szpilki do kapeluszy.

Kopfnagel, m. głowacz, plesznik, szkutnik (gwóźdź); -halber, wrotak, głowacz stolarski.

Kopf-platte, /. płyta główna; -quader, m. cios-główka; -rampę, /. ładownia czołowa; -rasen, m. darń rębowa; darniowanie rębem; -rasenbelag, m. darniowanie murowe, d. rębem; -schild, m. tablica czołowa (kol.); -schraube,/, kręt główkowy, śruba główkowa, ś. z głową, ś. bez naśrubka. bez mutry, łbiak; -Schüttung, / sypanie przodem (ziemi z rusztowania); -schwelle, /. belka zaprzęgowa poprzeczna, b. czołowa, obojnia (wagonu); -schwellenkappe, /. = Brustbaumkapsel; -seite, /. = Vorderseite; -setzer, m.= Schelleisen; -Station,/, stacya czołowa, dworzec czołowy; -stein, m. 1) wspornik; 2) główka (cegła); 3) brukowiec (obrobiony tylko z jednej strony); -stoss, m. styk czołowy; -stück, n. 1) nagłówki (w tokarce), łbica; 2) główka, głowa; 3) nasada; 4) = Längsquartier; -stük-kenschicht, /. warstwa główek; -tau, n. lina wyciągowa (do podnoszenia pala); -teller, m. = Drehscheibe; -Walzwerk, n. walcownia obręczowa pozioma; -wolle, /. wełna z głowy; -zeile, /. nagłówek, tytuł rozdziału; -ziegel, m. główka.

Kopie, /. kopia, odpis.

Kopier-drehbank, /. tokarka do kopiowania; -druck, m. druk kopiowy.

kopieren, kopiować, odpisać, odryso-wać.

Kopier-farben, f. farby, barwy do kopiowania; -lampe, /. lampa do kopiowania; -maschine, /. małpiarka, obrabiarka do kopiowania, maszyna do kop.; -nadel, /. igła do k.; -papier, n papier do k.; -pult, m. stolik, pulpit do k.; -spiegel, m. przyrząd zwierciadłowy do k ; -telegraph, m. telegraf kreślący; -tintenstifte, m. ołówki atramentowe do k.; -verfahren, n. sposoby k.

Koppbeutel, m. pytel.

Koppel,/. 1) zagroda, ogrodzenie; 2) pastwisko wspólne, wolne; 3) złączka.

Koppelbalken, m. kleszcze (dachu), koppeln = nachgähren.

Koppelring, m. = Ilöhrenflansche. Koppelschleuse,/, śluza dwukomorowa. Koppelung, /. sprążenie.

Koppelwirthschaft,/. gospodarstwo prze-mienno-pastwiskowe, g. plodozmienne. koppen, żubrować (odcinać końce ziarna). Kopperei, f. 1) czyszczenie zboża; 2) czyszczalnia, żubrownia.

Koppereianlagen, f. żubrownia.

Kopp-gang, m. złożenie żubrowe; -müh-le, f. 1) żubrownik; 2) żubrownia; -spitzen, f. końce żubrowe; -staub, w. kurz żubrowy, pyl żubrowy.

Koppler, m. sprzęgacz (wozów, wagonów).


Koprah, /. kopra.

Koprahöl, n. olej kopra.

Koprolithe, m. — Kotsteine.

Kops, m. kopka.

Koquillenguss, w. — Kokillen. Koraline, f. koralina.

Koralle, /. koral.

Korallen-arbeit, /. robota koralowa; -erz, n. rtęciowa ruda koralowa; -holz, n. drzewo koralowe; -kalk, m. wapień koralowy, koralrag; -riffe, m. rafy koralowe; -stein, m. kamień koralowy, koral skamieniały; -stich, m. ścieg gałązkowy.

Korallin, n. koralina.

Koralrag, m. wapień koralowy. Korazit, m. = Pecherz.

Korb, m. kosz (lot.).

Korb-arbeit,/. robota koszykarska;-auf-hängung, /. zawieszenie kosza (łódki); -bogen, m. luk kabłąkowaty, ł koszy-kowaty, koszowy; -bogengewölbe, n. sklepienie koszykowe, kabłąkowate; -buffer, m. zderzak ramienny; -flasche, f. flaszka opleciona; -flechtar-beit, f. koszykarstwo; -henkelbogen, m. luk koszykowy; -holz, 11. zacinka; -Industrie, /. przemysł koszykarski, koszykarstwo; -linie, f. linia koszowa, kabląk; -macher, m. koszykarz; -scharbe, f. zacinka; -stange, f.= Kurbelstange; -wagen, m. wóz z pół-koszkami, pleciony, wasąg, wasążek; -waren, f. koszyki, towary koszykowe, przedmioty plecione z łyka lub wikliny; -weide, f. witwa, łozina (rodzaj wierzby), witwina;, -welle, /. wał kosza (gór.).

Korde, f. cięciwa, ściągacz (tk.). Kordel, m. sznurek.

Kordenschraube, f. śruba rowkowana. Kordierapparat, m. wyciskacz rapatej powłoki.

kordieren, wyciskać rapatą powlokę.

Kordit, m. kordyt.

Kordongesims, n. gzyms przedziałowy. Korduan, m. — Saffian.

Koriander, m. koryander.

Koriarin, n. koryaryn.

Koridor, m. korytarz, sień, przejście. Koriin, n. koryina (gar.).

korinthisch, koryncki.

Korium, n. korium (gar.).

Kork, m. 1) kora z drzewa korkowego; 2) korek do zatykania (flaszek).

Kork-baum, m. drzewo korkowe; -damm, m. pokład korkowy (z.); -eiche=Kork-baum ; -fender, n. zderzak korkowy (z.); -gürtel, m. pas ratunkowy; -holz, n. drzewo korkowe, korek; -isolation, /. isolacya korkowa; -kohle, f. węgiel z korka; -kugeln, f kulki korkowe; -lamellen, /. blaszki korkowe (ch. roi.); -mässe, /. korkowiec (masa korkowa); -pappe, f. tektura korkowa; -platte,/, płyta korkowa; -presse, f. prasa do korków; -rinde, /. koro wina; -säure, /. kwas korkowy, suberylowy; -schalen, f. ochrona korkowa; -Schneider, m. wycinacz korków (przyrząd do wycinania korków); -Schnitzerei, f. roboty snycerskie w korku; -schwarz, n. czerń korkowa; -spunden, m. czopy korkowe; -stein, m. korkowiec; -Stoff, m. substancya korkowa; -stöpsel, m. korek butelkowy; -teppich, m. pokrowiec korkowy, linoleum; -wachs, n. ceryna; -zellen, /. komórki korkowe; -ziegel, m. cegła korkowa, kor-kówka; -zieher,. m. korkociąg, wyr-wicz, wyrwiczopek, wyrywacz, grajcarek (trybuszon).

Körlin, n. cieniutkie nici srebrne lub złote. Korn, n. 1) ziarno, ziarnko; 2) żyto; 3) cel, celik (dioptry); 4) blizna (u strzelby); 5) stop na monetę; 6) = Sicken-stock; -des Bruches, ziarnistość przełomu, łomu; -feiner, ziarnistość drobna, ziarno drobne; -grobes, ziarnistość gruba, ziarno grube.

Korn-acker, m. 1) gleba orna; 2) pole ży-tne; -ährenverband, m. = Fischgrätenverband; -alkohol, m. wyskok żytni; -art, f. rodzaj zboża; -blei, n. ołów ziarnisty; -blume, /. bławatek; -boden, m. 1) poddasze na skład zboża; 2) rola żytnia, grunt żytni; -branntwein, m. żytniówka (wódka z żyta pędzona); -dreher, m. ziarniak (zł.); -eisen, n. perełnik (ryt.).

Kornelkirsche, f. dereń właściwy. Körnelung, /. ziarnienie, ziarnkowanie. körnen, 1) = ankörnen; 2) —granulieren. Körner, m. l)punktak, znacznik, kiełek;

2) dióbak; 3) kieł, punkt (w tokarce); -sieben, ziarna szczyniać; -zwischen K. liegend, międzyziarnisty.

Körner-elevator, m. podnośnik do ziarna, elewator ziarnowy; -Jeder, n. — Narbenleder; -marke,/.=Körnerpunkt; -mikrophon, m. mikrofon proszkowy, zia'rn (ziarnisty); -punkt, w,, kieł, ostrze znacznika; -spitze, f. ostrze punktaka, kolec znacznika; - spitzenschleifma-schine, /. ostrznica kolców znacznika; -transporteur, m. przenośnik do ziarna (taśma ziarnowa); -wolf, m. łu-szczarka kamienna (z sitem); -zehnte, 11. dziesięcina w ziarnach, -zinn, n. cyna w ziarnach, ziarnowa, granulowana. ziarnista, grudkowa.

Korn-fäule, /. śnieć zbożowa; -fege, /. arfa do (czyszczenia) zboża; -fegema-schine, f. wialnia; -feld, n. żytnisko, pole żytne; -garbe, f. snop zboża; -grenze, /. styk (ziarna).

Korngrösse der Kohle, wielkość węgla kopalnianego; -des Sandes, wielkość ziarn piasku.

Korn-grube, /. dół na zboże, zbożowy; -handel, m. handel zbożowy, zbożem; -haus, n. spichlerz, żytnica (gmach zbożowy).

körnig, ziarnisty.

Kornit, m. kornit.

Korn-kammer, /. zbożownia; -keller, m. zbożownia; -korb, m. opałka; -kupfer, n. miedź grudkowa; -lager, n. skład zbożowy, żytnica.

Körnling, m. granit.

Korn-mass, n. miara do zboża; -mehl, 11. mąka żytnia; -miihle, /. młyn do zboża, zbożowy; -probe,/, próba zboża; -pulver, n. proch ziarnisty (gruby); -rade, f. kąkpl; -rademehl, n. mączka kąkolowa; -reinigungsmaschine, f.= Getreidereinigungsmaschine; -säge, /. = Bandsäge; -schaufel, /. łopata do przerzucania, ryzowania zboża; -Scheune, /. stodoła; -schober, m. bróg, sterta; -schwinge, /. opałka do czyszczenia zboża z plew; -sichter, m. wiejacz; -sickenhammer, m. dowijak, doginak (młotek); -sieb, n. przetak, rzeszoto do (czyszczenia) zboża; -Speicher, m. spichlerz, żytnica. skład na żyto.

Kornstätter, m. ciągacz.

Kornstreicher, m. strycharz, zgarniacz. Kornstroh, n. słoma żytnia.

Körnung, /'. ziarnowanie, granulacya, ziarnistość (złomu).

Kornutin, n. kornutyna.

Korn-wage, /. waga do zboża, w. zbożowa; -weher, m. wiejacz; -wurm,m. wołek, czerw, czerwik żytny, robak zbożowy, żytnik; -zange, /. szczypczy-ki (dla drobnych rzeczy); -zinn, n. = Körnerzinn.

Korösion, /. korezya, uszkodzenie przez wydęcie się (rur), nagryzienie (blach).

Körper, m. ciało, bryła, materya, kadłub, złoże; -biologischer, złoże biologiczne; -ebenflächiger, bryła płaskościenna; -elastischer, ciało sprężyste; -eletri--scher, ciało elektryczne; -fester, ciało stałe; -flüssiger, c. płynne; -gasförmiger, c. lotne; -geometrischer, c. geometryczne, bryła geometryczna;-heterogener, c. niejednolite, niejednorodne; -wärmeführender, grzeiwo; -von gleichem Widerstand, 1) ciało o jednakowej odporności (o równej wytrzymałości) (me.); 2) ciało o równym oporze (e/.).

Körper-berechnung, /. obliczanie wymiarów ciał; -farbę, /. 1) farba pigmentowa; 2) — Deckfarben; -inhalt* m. objętość (bryły), pojemność b.; -mass, n. miara bryłowatości, objętości; -Schluss, in. zwarcie ze szkieletem (eZ.); -winkel, m. kąt bryłowy.

Korrektion,/. 1) korekcya; 2) poprawka, korekta (dr.).

Korrektions-einrichtung, /. urządzenie korekcyjne; -grosse, / wielkość sprostowania; -haus, n. dom poprawy; -hieb, m. cięcie poprawcze; -konstante, /. stała poprawki; -rad, n. kółko wyrównywające (poprawcze); -schraube, /.—Berichtigungsschraube; -ström, m. prąd wyrównawczy.

Korrektor, m. korektor, korekciarz (dr.), Korrektur, /. poprawa, sprostowanie, korektura.

Korrektur-bogen, m. = Probeabdruck; -lettern, /. czcionki do korekty; -Zeichen, n. znaki korektowe (przy korekcie).

Korrespondenz, /. odpowiedniość (dwu figur).

Korrespondenz-coupe, n. przedział listowy; -prinzip, n. zasada odpowie-dniości; -zug, ni. — Anschlusszug.

korrigieren, 1) poprawiać (dr.); 2) drabów ać (int.).

korrodieren = abzehren.

Korsak, m. = Steppenfuchs.

Körtingbremse, /. hamulec Körtinga..

Korund brauner, spat diamentowy (korund blaszkowy).

Korvette, /. korweta (£.).

Körwasser, n. = Qualmwasser.

Kosinus, m. dostawa, kosinus (cosinus)-Kosinus-kurve, /. krzywa dostawy (ko-sinusoida); -regier, m. miarkownik do-stawowy.

Kosmosfaser, /. włókno kosmos.

Kosse, /. wierzchnica.

Kössener Schichten, warstwy wierzch-nicowe (kosseńskie).

Kosten, 1) = Selbstkosten; 2) = Herstellungskosten.

Kostenanschlag, m. kosztorys, ocena, nacen; -überschläglicher, nacennik, zarys nacenny.

Kosten-anschläger, m. naceniacz, koszto-rysista, sporządzający kosztorys; -aufwand, m. koszta (łożone na co) wydatek; -berechnung, /. obliczenie kosztów; -preis, m. cena kosztów; -überschlag, m.=I<ostenanschlag; -vergleich, m. porównanie kosztów; -Voranschlag, m. kosztorys, ocena kosztów; -wert des Bestandes, wartość ostępu według kosztów produkcyi (las.).

Kotdecker, m. kuczaba (lon u wozu osłaniający od błota';.

Kote, /. 1) pionik (mier.); 2) miara.

Kot-flügel, m. skrzydła, wachlarz (u wozu); -grube,/'. 1) dół błotnisty; 2) kloaka; -holz, n. pobocznica (most); -karre, /. taczki do gnoju; -steine, m. ko-prolity.

Kottonöl, 11. olej kotonowy.

Kottonstearin, n. stearyna kotonowa.

Kotzen, m. koc.

kotzen — spucken der Lokomotive.

Kötzer, m. kopka, zwitek, zwitka (przędza na wrzecionie); -grosser, k. duża, osnowna; -grösserer, bobina, zwitka większa, kopka większa, duża; -kleiner, zwitka mniejsza, kopka mała; -weicher, k. miękka.

Kötzeransatz, m. zaczątek.

Kötzerhalter, m. — Copshalter. Koulisse, /. kulisa.

Koulissenschläge, m. ręby kulisowe. Kouvert, n. koperta.

Kovariante, /. spółzmiennik.

Kovelin, n. — Kupferindig.

Kr. = Krypton.

Kraal, ii. zwierzyniec.

Krabbe, f. 1) czołganek; 2) żabka.

Krachendmachen der Seide, szeleszczenie jedwabiu.

Krachporzellan, n. poicelana (chińska) z pęknięciami.

Krack, w. szczelina (gór.). kräckig, przecinany szczelinami.

Kraft, f. siła; -angreifende, s. działająca; -äussere, s. zewnętrzna; -beschleunigende, s. przyspieszająca; -effektive, s. skuteczna; -elektromotorische, s. prądotwórcza, elektrobodźcza; -gegen-elektromotorische, s. elektrobodźcza wsteczna; -lebendige, praca rozpędu, energia rozpędu, rozpęd; -magnetisierende, s. magnesująca; -magnetomotorische, usił magnetyczny; -motorische, s. popędowa, motoryczna, poruszająca; -innere, s. wewnętrzna; -zu übertragende, s. przenosząca.

Kraft verzögernde, siła opóźniająca; -zerreissende, s. rozrywająca.

Kraft-abgabe, f. oddawanie siły (pracy); -anläge, /. założenie silnie, układ s.; -anstrengung, f. natężenie sił; -an-trieb, m. napęd siły, popęd siłą; -arm, m. ramię siły; -aufnehmer, m. zbiornik siły; -aufwand, m. natężenie sił, usilność; -aüsserung, /. działanie siły, działalność .-. (okazywanie, objawienie s.); -balken, m. = Sattelholz; -bedarf, m. 1) siła potrzebna, potrzeba siły; 2) zuży cie (zapotrz ebowanie) siły; -betrie b, m. napęd silniku m, ruch maszynowy.

Kraftdynamo, /. prądnica. Kräftedarstellung, /. wykres sił. Krafteck, n. wielobok sił.

Krafteinheit, f. jednostka siły.

Kräfte-massstab, m. miara sił, podział-ka dla s.; -messer, m. siłomierz.

Krafientnahme, /. odbiór siły.

Kräfte-paar, a. para sił, dwojan sił. dwu-sił; -parallelogram, n. równoległobok sił; -plan, -polygon, m. wielobok sił. Krafterzeugung, f. wytwarzanie siły, tworzenie siły.

Kräfte-system, n. układ sił; -Zusammensetzung, /'. składanie sił.

Kraft-feld, n. pole sil; -fluss, m. ciek magnetyczny; -formel, /. wzór na siłę; -gas, n. gaz sihuczy ^przeznaczony do silników); -hämmer, m. młot mechaniczny; -konsument, m. odbiorca siły; -leistung, /'. wydajność siły; -leitung, /. przewód siły; leitungstrieb, m. pędnia.

Kraftlinie, /. linia sil, oś sił; -magnetische, 1) szlak magnetyczny; 2) magne-tostka (jako jednostka natężenia pola).

Kraftlinien-ablenkung, /. zboczenie linii sił; -bild, n. rysunek linii sił; -bündel, n. pęk linii sił (wiązanka); -dichte, /. gęstość linii sił; -fluss, m. ciek magnetyczny (magnesowy); -kontraktion, f. zwężenie linii sił; -länge,/, długość linii sił; -menge, /. ilość linii sił; -rich-tung, /'. kierunek linii sił; -Schluss,«, bieg zamknięty (kołowy) linii sił; -Streuung, /. rozprószenie linii sił; -strom, m. ciek magnetyczny; -system, n. układ linii sił; -verlauf, «. przebieg linii sił; -Verteilung, f. rozkład linii sił; -weg, m. przebieg linii sił; -zahl,/, ilość linii sił; -Zusammenziehung, /. zwężenie linii sił.

Kraftmaschine, /. maszyna robocza, motor, silnica, silnik.

Kraftmaschinenkupplung, f. sprzęgło silnika, do silników.

Kraft-mass, n. miara siły; -mehl, n. krochmal, mączka; -messer, m. siło-mierz, dynamometr.

Kraft-moment, n. moment siły; -motor, m. silnik, silnia, motor; -nietung,/. nitowanie szczelne i mocne (n. kotłowe); -punkt, m. punkt zaczepienia siły, p. przyłożenia s.; -quelle, /. źródło siły; -räder, n. koła przenoszące (znaczną) pracę; -reservoir, n. zbiornik siły; -richtung, f. kierunek sił; -röhre, f. rura prądowa, rurka sił magnetycznych.

Kraftsammler, m. zasobnik, akumulator, zbiornik siły, z. pracy; -mit hängender Stopfbüchse, akumulator o tłoku stałym; -mit hängender Lasttrommel, ak. o tłoku ruchomym.

Kraft-Schalttafel, /. rozrządnica sił; -Speicher hydraulischer = Akkumulator.

Kraftstation, /. stacya silnie; -elektrische, elektrownia.

Kraft-stein, m. wspornik; -stoff, m. paliwo; -stoffgemisch, n. mieszanka wzbuchowa (sil. sp.)- -ström magnetischer, ciek magnetyczny; -stuhl, m. =Webemaschine; -thätigkeit,/. akeya, działanie, czynność siły; -transformator, m. przetwornik siły; -Übertragung, /. przenośnia siły, pędnia, transmisya. napęd, przesył pracy, przenoszenie sił (energii); -verbrauch,?», spotrzebowa-nie siły; -verhältniss, n. stosunek sił; -Verlust, m. utrata, zanik siły;,-Verstärkung, f. wzmocnienie sił.

Kraftverteilung, f. rozdział siły; -elektrische, rozprowadzenie energii elektrycznej.

Kraftweife, /. = Dampfweife.

Kraft-werk, n. elektrycznia (centrala);

-Wirkung, f. działanie siły, skutek s.;

-zentrale, f. stacya silnie, centrala.

Kragbogenträger, m. łuk wystający, kragen, wystawać.

Krag-holz, n. drzewo wystające; -sims, m. gzyms wystający; -Stein, m. krok-sztyn, wspornik, wspornica, występ (kamień wystający); -steinbrücke, /. most kamienny wykonany na wystających kamieniach; -steinziegel, m. cegła wspornikowa, wspornik; -träger, m. =GeIenkträger; -trägerbrücke,/, most o belce przegubowej, m. z dźwigarem przegubowym.

Krähenfuss, m. = Dreifuss.

Krahl, Krähl, m. grabie {gór.).

Krahn, m. = Kran.

Kral, m. grabie (gór.).

Kralle, /. 1) sprzączka pazurowa (do pasów); 2) łapka, szpona (el.).

Krallenfassung, /. obsada szponowa (el.). Krämerbude, /. tasza, buda kramarska, kram pod namiotem.

Krämerwage, f. waga zwyczajna, targowa.

Kramme, f. skobelek.

Krammeisen, n. motyka.

Krammen, f. = Klammern.

Krampe, /. 1) podbijak (przebój); 2) skobel, skobelek (u kłódki); 3) wrzeciądz;

-der Schienenkeilbefestigung, zapór-ka (trzymakowa).

Krampe, /. obrzeże.

Krämpel, f. Krämpelkamm, m. grempiel, grempla.

krampeln, gremplować.

Krampen, m. oskard, ryskal.

Kramper, m. podbijacz pokładów.

Krämpler, m. gremplarz, gremplownik.

Krampstock, m. zgarniak (hut.). Krämpung, /. = Umbördelung.

Krampziegel, m. dachówka żłobiasta, żłobkowata, koszowa (załamanka).

Kran, m. żóraw, dźwig obrotowy; -beweglicher, ż. ruchomy; -drehbarer, ż. obrotowy; -fahrbarer, ż. przewoźny, przesuwny, ż. na wózku; -fester, ż. nieruchomy, stały; -freistehender, ż. wolnostojący;-mit Rollenübersetzung, ż. z przystawką wielokrążkową.

Kran-anlage,/. założenie, układ żórawi;

-arm, m. wysięgnik zórawia; -ausle--ger, m. ramię żórawia; -bagger, m. pogłębiarka żórawiowa; -balast, m. nadążenie żórawia; -balken, m. belka windy, ramię żórawia; -baum, m. slup żórawia; -bohrmaschine, f. wiertarka ramionowa; -brücke, /. most żórawio-wy; -gebühr,/, żórawio we.

Krängen, n. — Krängung.

Krangerüst, Krangestell, n. więźba, szkielet żórawia.

Krängung, /. przechyl, przechylenie (okrętu).

Krängungs-ballast, m. nadąż przechyłowy, przechylający (s.); -versuch, m. próba na przechylanie (okrętu), próbne przechylanie statku; -winkel, m. kąt przechylenia (okrętu); -zustand, m. stan przechylony.

Kranich, m. = Kran.

Kranichwagen, m. wóz z żórąwiem.

Kranken - haus, n. szpital, lecznica, niemocnica; -kasse, /. kasa chorych; -schichte,/, dniówka choroby; -trage, /. nosze dla chorych (lektyka); -Versicherung, /. ubezpieczenie chorych; -wagen, wt. wóz dla chorych.

Kran-katze, /. wózek żórawia; -kette, /. łańcuch żórawia.

Krankheiten der Maschine, wady (choroby) maszyny.

Kran laterne, /. latarnia na żórawiu; -leiter, / drabina żórawia; -motor, m. silnik żórawia; -pfanne, /. kadź lejni-cza; -plateau, n. pomost żórawia; -räder, n. koła (zębate u) żórawia.

Kran-rolle, /. krążek żórawia; -säule,/. = Kranständer; -schacht, m. 1) szyb żórawiowy, dół żórawia; 2) studzienka; -Schnabel, m. ramię, dziób żórawia; -seil, n. lina u żórawia; -Ständer, m. stojak żórawia, slup ż.; -strebe, /. zastrzał żórawia; -stütze, f. podpora żórawia; -wage, /. waga żórawiowa; -Wärter, m. dozorca żórawia.

Kranz, m. 1) wieniec, opaska; 2) osada wentyla (Zot).

Kranz-boden, m. podszalowanie, podbi-tka wieńca; -dicke, /. grubość wieńca (u dzwonu).

Kranzeldraht, m. drut na struny.

Kranz-fläche, /. powierzchnia wieńca;

-gleise, n. torowy wieniec obrotnico-wy; -gelenkkupplung, /. sprzęgło przegubowe, -gezims, n. gzyms główny; -hobel, m. strug brzeżny; -leiste, f. wieniec w krajniku, polica (piata); -nagel, m. kołki (u snowarek); -Querschnitt, m. przekrój wieńca; -schiene, /. = F'alzschiene; -spalt, m. luz mię-dzywieńcowy, między wieńcami (turbiny); -stück, n. 1) część krążyny; 2) część wieńca studziennego; -tau, n. pierścień konopny.

Kränzung, /. kołkowanie kory, cyrklowanie (las.).

Kranzzimmerung, /. wieniec, ocembrowanie wieńcami.

Krapp, m. marzana, marżanka, krąp, kropa, reta, brocz.

Krapp-artikel, m. materyały bawełniane barwione barwnikami marzanny; -bad erstes, zweites, pierwsza, druga kąpiel marzenna; -blumen, f. kwiat marzany farbierskiej.

Krappe, /. = Krabbe.

Krappenstoff, m. płótno pokrowcowe.

Krapperei, /. = Krappfärberei.

Krapp-färber, m. farbujący marzanną, farbiarz m.; -färberei, 1) farbowanie marzanną; 2) farbiarnia m.; -karmin, m. karmin z marzanny (laka); -lack, m. lak marzannowy, krąp, kra-plak, alizaryna, garancyna; -maschine, /. praczka gładziarka; -mühle, /. młynek do marzanny; -präparate, n. preparaty z marzanny; -rot, n. — Ali-zarin; -wurzel, /. korzeń marzanny;

Krasę, f. wątor (u beczki).

Kratzbank, f. ławka do czyszczania zdaw, szczotek (eł.).

Krätzblei, n. ołów nieczysty.

Kratzbürste, /. 1) drapaczka; 2) szczotka druciana (ręczna); 3) gładzik szczotkowy (hut.)-, 4) szczotka zgrzeblasta.

Kratzdeckel, m. pokrywka, pokrywa (u zgrzeblarki); -wandernde, pokrywka wędrująca, zgrzebnik wędrujący.

Kratzdraht, m. drut czesarki.

Kratze, f. 1) zgrzebło, skrobaczka; 2) uciągaczka (graca do rajmowania)(7mf.); 3) graca kominiarska.

Krätze, f. 1) odlew chropawy; 2) wyskrobki, odpadki, okruchy, odchód (kruszcu); 3) skwara (żużel); 4) podogonie (kraca) (gar.).

Kratzeisen, n. 1) grajcar (do strzelby); 2) — Krätzer.

Kratzeisen, n. skrobaczka, żelazko do skrobania.

Kratzen, n. 1) drapanie; 2) gremplowa-nie, zgrzeblenie.

Kratzen-aufziehapparat, m. Kratzen-aufziehmaschine, f. naciągarka, na-wijarka; -band, n. = Krempelband; -beschlag, m. obicie zgrzeblaste, iglaste; zgrzebła; -blatt, n. zgrzebło arkuszowe (grempla arkuszowa); -draht-netz, n. drucianka szczotkowa; -hobel, m. gładnik, gładzik; knie, », kolanko (zagięcie igiełki zgrzebła); -leder, n. skóra do zgrzebeł; -Schleifmaschine, /. ostrzarka, toczarka zgrzebeł.

Kratzer, m. 1) skrobaczka, grempla; 2) śrubownica (przy przyrządzie ratunkowym); 3) grajcar (zaczepnik w kształcie świdra).

Krätzer, m. 1) skrobacz, drapacz; 2) wykręt, haczyk spiralny; 3) wygrzebacz (do czyszczenia dziury strzałowej).

Krätzfrischen, n. świeżenie, rafinowanie, czyszczenie odpadków (hut.).

Krätzfrischstück, n. bochen, kłąb.

Kratz-hammer, m. sieć na ryby; -keile, f. kielnia (łyżka z długą rękojeścią w cynkowni).

Krätzkupfer, n. miedź nieczysta.

Kratzmaschine, /. 1) skrobiarka (r. wod.);

2) zgt zeblarka, gremplarka; -für Strassen, drapaczka uliczna, skrobaczka u.

Krätzmessing, m. mosiądz nieczysty.

Kratzwolle, /. 1) wyczoski wełny; 2) wełna gremplowana, sukiennicza, zgrzebna.

Krauseisen, n. 1) cajniarskie żelazo, żelazo fryzowane; 2) żelazo kute prętowe.

Kräuseleisen, n. karbownica, żelazo do karbowania brzegów monet.

kräuseln, zmarszczać.

Kräuselstube, f. wiórownia.

Kräuselung, /. karbowatość (monety); kędzierzystość (wełny).

Kräuselwerk, n. — Rändelwerk. Krausen, n. krążenie (piwa).

Kräusenbier, n. piwo fermentujące.

Kraus-gespinnst, n. przędza kędzierzawa; -hämmer, m. czekan; -kopf, m. zagłębiak; -machen = Kreppen; -putz, m. = Spritzwurf; -räder, n. kółka do karbowania; -walze, f.= Kammwalze;

Kräuterbad, n. kąpiel z ziół.

Kräuter-bier, n. piwo z ziół, -salz, n. winian -potasowy.

Kraut-heber, m. uprzątacz zielska; -hobel, m. kręgadło, szatkownica.

Krautung, /. 1) ziele, chwast, chwaści-sko, zielsko; 2) naó (liście jarzyn); 3) czyszczenie koryta z chwastów (me/.), krauzen, groszkować (krauzować) (gar}. Kreatin, n. kreatyna.

Kreatinin, n. kreatynina.

Krebs, m. 1) zachwyt (zawieszenia); 2) książka lub obraz niesprzedany.

Krebse, m. kamienie w glinie.

Krebsen der Gase, szelest, łomot (gazów).

Krebstanne, /. jodła nawiedzona rakiem. Kreide, /. kreda; -schwarze, łupek, rysik.

kreideartig, kredowy.

Kreide-erde,/. ziemia kredowa; -forma-tion,/. formacya kredowa, system kredowy, kreda; -glas, n. szkło kredowe; -gräber, m. kopacz kredy; -grube, /. kopalnia kredy; -gründ, m. podkład kredowy; -papier, n. papier kredowy; -pulver, n. pasta kredowa (zl.Y, -schiefer, m. łupek kredowy; -stein, m. kamień kredowy;-ton,m. margiel; -weiss, n. biel kredowa, biel perłowa.

kreidicht = kreideartig.

Kreis, m. koło; -elektrischer, obwód elektryczny; -gefährlicher, koło niebezpieczne (mier.); -toter, okręg martwy (mier}.

Kreis-abschnitt, m. odcinek koła; -aus-sęhnitt, m. wycinek koła; -bahn, f. droga kolista (ast}: -bedingung, /. warunek okręgu; -bewegung, /'. ruch w kole, kołowy; -bogen, m. łuk kołowy; -bogenabsteckung, /. tyczenie, wytyczanie łuków; -diagramm, n. wykres kołowy; -durchmesser, m. średnica koła; -durchschnitt, m. przecięcie koła; -einteilung, /. podział koła;

Kreisel, m. bąk.

Kreisel-bagger, m. pogłębiarka wirowa;

-kondensator, m. kondensator, skraplacz bąkowy; -pumpe, f. pompa odśrodkowa, wirowa, centryfugalna (wirówka); -pumpenanlage, /. zestaw pomp odśrodkowych; -pumpenbagger, m. bagrownica wirowa, pogłębiarka w.; -rad, n. koło wirowe, wirówka, turbina; -wipper, m. wywrotnik worków (fliór.).

kreisen, 1) krążyć; 2) odbijać, uderzać zwolna.

kreisend, wirujący, krążący.

Kreis - evolvente, f. rozwijająca koła, ewolwenta; -fehler, m. błąd okręgu (mier}-, -feilmaschine, /. pilnikarka kołowa; -fläche, /. powierzchnia koła.

Kreisflächenmethode, f. metoda powierzchni kół.

kreisförmig, kołowy.

Kreis-förster, m. leśniczy okręgowy; -funktion, f funkcya kołowa; grund-säge, /. = Kreissäge; -halbmesser, m. promień koła; -inhalt, m. powierzchnia (pole) kola; -kamm, m. = Kamm-ring; -kegel, m. stożek kołowy.

Kreislauf, m. 1) wrolność, obrotność; 2) proces kołowy; -des Wassers, bieg okrężny wody, krążenie w.

Kreis-mittelpunkt, m. środek koła; -pen-del, m. wahadło kołowe; -polarisie-rung, /. polaryzacya kołowa.

Kreisprozess, m. przebieg kołowy, proces kołowy, p. zamknięty, okrężny; -magnetischer, proces kołowy magnetyczny; -umkehrbarer, przebieg kołowy odwracalny; -voller, przebieg kołowy pełny.

Kreis-punkte, m. punkta kołowe; -ring, vn. pierścień kołowy.

kreisrund, kolisty, kołowy.

Kreis-säge, /. piła okrągła, tarczowa, obrotowa, cyrkularna, kolista, pilarka (traczka); -Sägeblatt, n. piłak tarczowy; -schere, f. nożyce krążkowe (obrotowe), n. kołowe, przecinarka tarczowa; -schnitt, m. 1) przecięcie kołowe; 2) wycinak krążków (blaszanych); -segment, n. odcinek koła; -segment-säge, f. = Segmentsäge; -sehne, f. cięciwa koła; -sektor, m. wycinek koła; -sohlenprofil, n. przekrój o łęku łukowym; -Stoffrücker, m. podsuwak kołowy; -strom, m. prąd kołowy; -teil-masctiine, /. maszyna do podziału kół; -teilung, f. podział koła, podział kołowy; -teilungsgleichung, f. równanie podziału koła; -trieb, m. napęd okrężny,n.linkowy;-umfang, m. obwód koła; -zylinder, m. walec kołowy.

Krematorium, n spalisko. Kremnitzerweiss, n. biel ołowiana. Kremometer, m. = Galaktometer. Krempe, /. zagięcie (blachy), obłuczyna. Krempel,/, zgrzeblarka, zgrzebnica, zgrze-blarka walcowa, listwowa, tarczowa; -mit ruhendem Deckel, z. z pokrywami stałemi, nieruchomemi; -mit wandernden Deckeln, z. z pokrywami ru-chomemi. z. łańcuchowa.

Krempel-abfall, m. zgrzebliny (gremplo-winy); -ausputz, m. zgrzebliny (odpadki wełny z czesarek); -band, n. zgrzebło taśmowe.

Krempelei, /. gremplarnią, gręplarnia, zgrzeblarnia.

Krempel-flor, m. runko; -mädchen, n. gremplarka, zgrzeblarka; -maschine, /. zgrzeblarka.

Krempelmeister, m. majster zgrzeblarski, zgrzebłami.

krempeln, zgrzeblić, gremplować.

Krempel putzer, m. czyściarz, grem-plarz, gręplownik; -saal, m. = Krempelei; -staub, m. == Krempelabfall; -trommel,/, bęben zgrzeblarki; -wolt, m. wilk zgrzeblący.

krempen, wyoblić (wygiąć krawędzie blachy).

Krempkraft, /. siła zstępowania się. Kremplasche, /. łubek z ramionami. Krempziegel, m. = Krampziegel. Kremser weiss, n. biel kremska (blaj-waj s).

Kreolin, n. kreolina.

Kreosol, n. kreozol, jednometylowy eter dwuoksytoluolu.

Kreosot, n. kreozot.

Kreosotöl, n. olej kreozotowy. Krepidoma, n. gzyms główny. Krepon, m. krepa.

Krepp, m. krepa.

Kreppapier, n. papier z obwódką, p. żałobny.

Kreppen, n. kędzierzawienie.

Kresol, n. kresol, oksylbluol, metylofe-nol.

Kreusel, m. krąglica, cyga, wartołka. bąk. Kreuseln, n. krenzlowanie, kręzlowanie. Kreuz, »/. 1) krzyż; 2) krzyżownica; 3) wszelkie części krzyżujące się.

Kreuz-axt, /. = Queraxt; -bahn, /. = Zweigbahn; -balken, m. = Querbalken ; -band, n. 1) zawiasa krzyżowa; 2) bunt, bont (cies.); 3; opaska (poczta); 4) krzyżownica, krzyż św. Andrzeja (bud.); -baum, m. klon polny; -beereh, f. jagody farbierskie; -blech, n. najgrubsza blacha pobielana; -blume, f. kwiaton krzyżowy; -bock, m. kozioł (cieś.); -bodenbeutel, m. worek z papieru z dnem plaskiem: -bogen, m. obłąk przekątny, lęk p.; -bohrer, m. świder graniasty, świder krzyżowy, krzyżak; -dach, n. dach krzyżowy; -dorn, m. szakłak, szekłak; -drehschei-be, f. obrotnica, krzyżowa; -eisen, n. krzyżówka, krzyżownik, żelazo krzyżowe.

Kreuzen, n. krzyżowanie (żył kruszcowych).

Kreuzende Geraden, proste omijające się, krzyżujące się.

Kreuzer, m. li krążownik, krążowiec, krzyżownik; 2) cent.

Kreuzeryacht, f. statek krążowniczy. Kreuzflötz, m. pokład krzyżowy, kreuzförmig, krzyżowy, w kształcie krzyża.

Kreuz-fiillung, f. wypełnienie krzyżowe; -fuss, m. podstawa krzyżowa (cieś.).

Kreuz-gang, m. 1) krużganek, krużganek, 2) krzyżujące się żyły (warstwy); -geflecht, n. plecionka przemienna; -gelenk, n. klucz Hooka, przegub krzyżowy; -gelenkkupplung, f. sprzęgło przegubowe; -gewölbe, n. sklepienie krzyżowe; -gleis, n. krzyżowe połączenie torów; -gleisdrehscheibe, f. obrotnica z torem krzyżowym; -gurt, m.=Kreuzbogen; -gurtung, /.—Kreuz-zange; -hacke, f. oskard; -hämmer, m. — Zuschlaghammer; -haspel, m. kołowrót; -haue, /. = Doppelhacke; -hieb, m. nacięcie nakrzyżne (wtórne, drugie); -hohlzarge, f. odrzwica zdwojona; -holz, n. krzyżulec; -holzzarge, /. oddrzwica zdwojona.

Kreuzjoch im Füllorte, podwiązka, al-cemra.

Kreuz-kamm, m. wrąb krzyżowy; -kästen, m. skrzynka rozgałęzieniowa (ek); -kluft, /■ — Querkluft; -knoten, m. węzeł krzyżowy; -kopf, m. wodzik; krzyżulec.

Kreuzkopf-backe, /. sanki wodzika, łyżwy krzyżulca. ślizgacz; -bolzen, m. czop wodzika, sworzeń w.; -führung, f. = Kolbenführung; -keil, in. klin wodzika; -lager, n. łożysko wodzika; -schlitten,m.=Kreuzkopfbacke;-schuh, m. łyżwa krzyżulca; -stange, /• drąg krzyżulca; -zapfen, m. czop wodzika, czop krzyżulca, c. krzyżulcowy.

Kreuz-kuppelung, /. sprzęgło krzyżowe; -kurbel, /. kołowrotek (w ludwisarni); korbeczka krzyżowa (p. armacie).

Kreuzkurbel-getriebe, n. przewód korbowy; -mechanismus, m. mechanizm korbowy.

Kreuz-lenker, m. wodzidlo krzyżowe; -libelle, libela krzyżowa, limbuso-wa; -linie, /. linia krzyżowa (most.); -löcher, n. otwory krzyżowe; -mass, n. wymiar ukośny, wymiar przekątny (lok.); -mast, m. rejak tylny (szwaja, spir), maszt przedtylny.

Kreuzmeissel, m. 1) wycinak, dłuto ważkie, płaskie, dłutek, siekacz krzyżowy (śl.); 2) dłuto krzywe, haczykowate (tok.).

kreuzmeisseln, wycinać.

Kreuz messung,/. miara na krz.yż;.-pfahl, m. — Schiffspfahl; -pflaster, n. bruk krzyżowy; -pflügen, n. orka krzyżowa; -pickel, m. oskard, ryskal; -raa, /. maszt przedtylny; -rasen, m. darń krzyżowa; -rasenbelag, m. darniowanie krzyżowe; -riegel, m. krzyż ukośny (most.); -riemen, m. rzemień krzyżowy, krĄżownik (pas); -riss, m. rzut boczny (krzyżowy).

Kreuz-rissebene, /. rzutnia krzyżowa, boczna, płaszczyzna rzutu bocznego; -rohr, n. rozczepka krzyżowa; -röhre, /. rura krzyżowa; -saat, /. siew pełny na krzyż (Zms.j; -scheibe, /. węgielnica krzyżowa (bębenkowa), daj kąt prze-ziernikowy, pantometr; -Schichtung,/, warstwowanie krzyżowe; -schiff, n. nawa poprzeczna; -schlag, Kreuzschlägel, m. 1) krzyżak, przybijak, krzy-żownik; 2) przeciwzwicie (liny); -schlag-hammer, m. przeczniak (dwuręczniak, poprzecznik, wzdłużniak); -schlitten, m. sanki (wodzidłowe) poprzeczne, na-suwnikowe, suwak poprzeczny; -schnüre, t- 1) wytyczanie sznurowe; 2) cięgi krzyżowe; -schwelle, /. = Bundschwelle; -spreize, /. = Kreuzstake; -spulen, /. cewki krzyżowe; -Spülmaschine, /. cewiarka krzyżowa, zwijarka k.; -stab, m. krzyżak; -stahl, m. świder o głowie krzyżowej; -stake, f. wykrzyżniak (bud.}] -stakung, f. wy-krzyżowanie belek; -steg, m. szteg krzyżowy (dr.}-, -stein, m. andreolit, kamień krzyżowy, krzyżowiec, krzyżeń; -stich, m. ścieg krzyżowy, krzyżykowy; -stichstickerei, /. haft krzyżykowy; -stock, m. oddrzwia krzyżowe; -stopfhacke, /. podbijak dwustronny; -stoss, m. stos krzyżak (las.}-, -strebe, /. zastrzał krzyżowy; -strecke, f. chodnik krzyżowy; -streichungslinie, /. rzut poziomy linii upadu; -stück, n. krzyż-ka, krzyżak; -stunden, /. godziny krzyżowe (na kompasie); -support, m. na-suwnik.

Kreuz-tanne, /. jodła pospolita; -türe,/. drzwi krzyżowe.

Kreuzung, /. skrzyżowanie, rozjazd; -der Züge, mijanie się pociągów.

Kreuzungs-ader, f. żyła skalna, -bahn-hof, m. dworzec wymijny; -gerade, /. prosta skrzyżowania; -gleis, n. tor wymijny; -kästen, m. skrzynka do skrzyżowań (tel.); -keller, m. — Ausweicheplatz; -muffe, /. łącznik krzyżujący, rozgałęzieniowy (kabli); -punkt, m. punkt skrzyżowania, p. u krzyżo-wnicy; -Schalter, m. przełącznik krzyżowy; -Station, /. stacya krzyżowania, mijanka, stacya krzyżna; -stelle, f. mijanka, wymijanka.

Kreuzungsstück, n. rozjazd, krzyżowni-ca; -einfaches, krzyżownica zwyczajna, ostra.

Kreuzungs-verband, m. układ spojów krzyżowy; -verhältniss, n. stosunek skrzyżowania (kol.}.

Kreuzungsweiche, /. 1) rozjazd krzyżowy, r. w krzyżni; 2) rozjazd angielski; -beiderseitige, rozjazd krzyżny angielski; -einseitige, rozjazd pólkrzy-żny półangielski.

Kreuzungswinkel, m. kąt skrzyżowania. Kreuz-verband, m. układ krzyżowy, wiązanie krzyżowe, więźba, wykrzyżowa-nie; -Vorschlaghammer, m. młot poprzecznik; -walzen, n. wałkowanie na poprzek; -weg, m. droga krzyżowa, boczna; -weiche, /. rozjazd krzyżowy; -winkel, m. węgielnik krzyżowy, ką-towmk k., węgielnica krzyżowa, w. dwustronna; -zange, f. kleszcze krzyżowe \bud.}] -zapfen, m. czop krzyżowy; -zug, m. = Kreuzschnüre.

Kribbe, /. = Buhne.

Kriechblume, /. czołganek.

Kriegbrauchbarkeit, /. sprawność wojenna.

Kriegs-baukunst, /. budownictwo wojenne, budownictwo fortyfikacyjne; -brük-ke, f. most wojenny; -dampfschiff, n. Kriegsdampfer, m. parowiec wojenny; -hafen, m. port wojenny, przystań wojenna; -schiff, n. okręt wojenny; wo-jowiec; -telegraph, m. telegraf wojenny; -transportwagen, m. wóz do transportów wojennych, wóz przewozowy.

Krimmer, m. Krimmerfell, n. futro z baranków białych krymskich.

Krimpe, /. zstępowanie (kurczenie się sukna).

krimpen, zstępować (moczyć sukno aby się skurczyło).

Krippe,/. 1) grodzą; 2)jasła, jasełka, żłób. Krippelholz, n. przygłuszki.

Krippen-knecht, m. chróstowy (wiążący chróst w wiązki); -wehr, n. jaz kon-strukcyi kaszycowej, jaz' utworzony z dwóch rzędów pali (i narzutki kamiennej).

Krispelholz, n. zębownik (kryspel). krispelig, pomarszczony, kędzierzawy. Krispelmaschine, /. zębownica, maszyna do zębowania (skór).

krispeln, zębować (krysplowaó skórę).

Kristall, m. kryształ; -flüssige, kryształy ciekłe; -zwischen K. liegend, verlaufend, międzykrystaliczny.

Kristallbildung, /'. tworzenie się kryształów; -block, m. blok krystaticzny; -druse, /. czerep z kryształami, gruzły kryształowe, gromadki, druż, druza; -elektrizität, /. elektryczność przy kry-stalizacyi; -fabrik, /. wyrób szkła kryształowego

kristallförmig, kryształowy, w rodzaju kryształu.

Kristallgehänge, n. strop krystaliczny. Kristallgestalt, /. postać kryształu;.-her-miedrische, półścienna; -holoedrische^ zupełna; -kombinierte, złożona; -te-tratoedrische, ćwiartkowa.

Kristall-glas, n. szkło kryształowe; -grube, /. grota krystaliczna; -gruppen, f. grupy kryształowe.

kristallinisch, krystaliczny.

Kristallisation, /. krystalizacya.

Kristallisationsgeschwindigkeit,/.prędkość krystalizowania.

Kristallisierbarkeit, f. zdolność krystali-zacyi.

Kristallisiergefäss, n. naczynie do kry-stalizacyi.

kristallisiert, krystalizowany (powstały przez krystalizacyę).

Kristallisierung, /. krystalizacya.

Kristallit, m. krystalit (zarodki kryształów lub niewykształcone kryształy).

Kristall-korn, n. ziarno krystaliczne; -kundiger, m. krystalograf; -linse, /. soczewka kryształowa; -nadel, /. iglica krystaliczna.

Kristallographie, /. krystalografia (opis kryształów).

Kristalloide, Kristalloidsubstanz,/. kry-staloidy.

Kristallometrie, /. krystalometrya.

Kristall-palast, m. pałac kryształowy;

-salz, n. sól krystaliczna; -Schleifer, m. 1) szlifierz kryształów; 2) szlifierkak. (przyrząd); -schneidekunst, /. sztuka szlifowania kryształów, szlifierstwo k. kristallschneiden, szlifować kryształy. Kristall-schneidetafel, /. płyta do szlifowania kryształów; -Skelette, n. szkielety kryształów; -Spaltung,/, rozdwojenie kryształów; -sud, m. warka na kryształ.

Kristallsystem, n. układ kryształów;

-hexagonale, u. jednotrzyosiowy; -kli-norhombische, u. jednoskośny; -kli-norhomboidische, u. dwuskośny; -quadratische, u. jednodwuosiowy; -rhombische, u. różnoosiowy; -tesserale, u. równoosiowy.

Kristall-wasser, n. woda krystalizacyj-na; -winkel, m. kąt kryształu.

kritische Daten, stałe, dane krytyczne, kritischer Widerstand, opór obezprąd-niający (el.).

Kritzeln des Zinns = Rauschen d. Z.

Kroki = Croquis.

Krokirpapier, n. papier do szkicowania. Krokodilenhaut, /. skóra krokodyla. Krokoit, n. = Rotbleierz.

Krokonsäure, /. kwas krokonowy.

Krokydolith, n. krokydolit.

Kronawetter, m. jałowiec.

Kron-balken, m. oczep; -bohrer, m. = Kronenbohrer; -dach, n. dach kryty podwójnemi dachówkami; -decke, /. górna część prasy ręcznej.

Krone, /. korona, grzbiet, wieniec (wału). Krönel, m. krędel.

Słownik techniczny.

Kröneleisen, n. dłuto kamieniarskie (o kilku ostrzach).

kröneln, nasiekać (kamień).

Kröneischlag, m. nasiek (kamienia).

Kronen-abstandzahl, /. miara zwarcia koron; -ansatz, m. osadzenie koron; -bohrer, m. świder wielościenny, koronowy, gwiazdowy: gwiazda; -breite, /. szerokość korony; -freihieb, m. oswobodzenie korony; -gold, n. złoto 18 karatowe; -leuchter, m. pająk, świecznik wieloramienny; -mutter, /. mutra zabezpieczona zawłóczką, m. z wykrojami na zawłóczkę; -rad, n. = Kamm-rad; -Schalter, m. wyłącznik pająkowy, włączka do pająka; -schwelle, /. = Holm; -ventil, n. zawór dwuosa-dowy, wentyl d.; -ziegel, m. = Breit-ziegel.

Kron-gesims, n. gzyms wieńczący, koronujący; -glas, n. szkło potasowe (kronglas, krown); -gut, n. dobro koronne; -hämmer, m. czekan; -holz, n. kraniec; -lagę, /. koronka, warstwa koronowa, koronująca; -leder,n.=Crown-leder; -leuchter, m. — Kronenleuchter; -pfeilerkopf, m. = Pfeilerkopf; -rad, n. — Kamm rad; -säge, /. piła cylindryczna; -schwelle, /. — Kappholz; -zinn, n. cyna dziesiątej próby.

Kropf, m. 1) pogródka, garb (wzniesienie w kadzi holendra); 2) podkole, podko-lina (koła wodnego); 3) podkoliny (tokarki); 5) = Frosch.

Kropfeisen, n. klinooiąg.

kröpfen, załamać, zaginać (blachę) pod kątem prostym.

Kropf-gerinne, n. pogródka łukowa; -holznutzung, /. krzesanka bocznych gałęzi; -lade, /. wspornia gzymsowa; -leiste, /. listwa nagłówkowa ozdobna.

Kröpfling, m. skręt, załomek.

Kropfrad, n. koło podgródkowe, skokowe.

Kröpfung, /. 1) skok koła wodnego: 2) załomek. zagięcie (prostopadłe blachy); 3) wgłębię (tokarki).

Krösel, n. kryzla, okrusza (ssfcł.).

Kröselzange, /. szczypce (obcążki) do wykruszania szkła (u.).

Krpa, /. krypa.

Krücke, /. 1) ożóg, kociuba; 2) bełtacz, (kryka) (par.); 3) listewka suportu: 4) krucza, krucz, żerdź (drąg żelazny do pieca pudlowego).

Krückel, n. 1) krzyżownik (kryka); 2) rączka (do wiercenia).

Krückel-führer, m. wiertacz; -stuhl, m. = Wirbel.

krücken, 1) bełtać (krykować) (par.); 2) ożogiem wygrzebywać (pór.).

Krückenisolator, m. izolator kolankowy.
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Krücken-kratze, /. motyka; -spritze, /. sikawka ręczna.

Krug, m. dzban, dzbanek.

Krughammer, m. — Tellerhammer.

Krugit, m. krugit (ch. roi.)

Kruke, /. bańka kamionkowa. Krümelzucker, m. cukier miałki. Krümen, n. zwijanie (obręczy). Krumhacke, f. = Dexel.

Krumhälser-arbeit, f. robota leżąca (w postawie leżącej); -flötz, m. cienki pokład (węgla, rudy).

Krümling, m. skręt.

Krumm-achse,/, wał wykorbiony; -bal-ken, m. 1) drzewo, belka krzywa; 2) dźwigar wygięty; -deichsel, f. — Te-xel gerader.

Krümme, f. — Krümmung.

krumme Linie, krzywa (linia); -Strasse, krzywa, kręta droga.

Krummeisen, n. ośnik kabłąkowaty. krümmen, krępować, wyginać, zaginać;

-sich = werfen sich.

Krümmer, w. 1) krzywka (rura); 2) dźwigar krzywy (most); 3) krzywak, kształ-tówka krzywiznowa; 4) drapacz; -dreieckiger, gegliederter, drapacz trójkątny. ruchomy (szląski).

Krümmeregge, f. drapacz pruski.

Krummhälserarbeit, /. robota kilofowa leżąca.

Krummhaue, f. = Texel gerader. Krummholz, n. krzywulec.

Krummholz kiefer, /. kosodrzew; -öl, n. olejek kosodrzewiowy.

krummlaufen, wypaczyć się.

Krümmling, m. 1) — Kröpfling; 2) = K rummholz.

krummlinig, krzywokreślny, krzywoli-nijny.

Krumm-ofen, m. piec krzywy, czerpakowy; -säge, /.=Bogensäge; -Schneidemesser, n. ośnik; -spaten, m. łopata żelazna; -stab, m. pastorał.

Krümmung, /. krzywizna, krzywość, zakrzywienie, wygięcie, załom; -in der Runde, zakół, zakolenie.

Krümmungs-ebene, /. płaszczyzna krzywizny (styczna); -halbmesser, m. promień krzywizny, promień łuku(p.krzy-wości); -kreis, m. koło krzywizny, k. krzywości; -kugel, /. kula krzywizny; -linie, /. linia krzywizny; -mass, n. miara krzywizny; -mittelpunkt, m. środek wygięcia, krzywości; -moment, w. moment wygięcia; -radius, m. promień krzywizny; -Verhältnisse, n. kierunki trasy (kolejowej), stosunki krzywiznowe t. k.; -widerstand, m. opór w krzywiźnie; -zeiger, m. wskaźnik krzywości.

Krummzange, f. kleszcze dzióbiaste (zl.).

Krumm-ziegel, m. esówka; -zirkel, m. — Taster.

Krumpfmass, n. miara zmniejszenia objętości rud.

Krum-spitze, f. gracka; -zapfen, m. korba łamana, wał łamany (wał z korbą); -zapfenstange, f. = Kurbelstange.

krumpen = krimpen.

Krums, m. = Stangenhaken.

Krüppelwalm, m. = Halbwalm.

Kruppin, m. krupin (materyał oporowy Krupa).

kruppkrauses Eisen, żelazo skręcone, kręte.

Kruschen = Gänge (gór.).

Kruste brechen, rozbić skorupę (sól.).

Krustenmesser, n. nóż do kruszenia grud ziemi.

Krütze, t- graca, mieszadło (żelazo zakrzywione do mieszania) (hut.}.

Kryohydrate, n. kryohydraty.

Kryolith, m. łatwotopek, kryolit (fluorek glinowo-sodowy).

Kryolithsodaprozess, m. proces wyrobu sody z kryolitu.

Kryometer, m. — Kältemesser.

Kryophor, m. kryofor (szklanne kule bez-powietrzne).

Kryptę, f. krypta, kruchta, podziemie kościelne.

Kryptol, n. kryptol.

Krypton, n. krypton. Kr.

Kryptoporticus, m. przedsień, krypto-portyk

Kryptoskiaskop, m. kryptoskiaskop.

Krystall = Kristall.

Ks. = ksenon.

Kubatur, /. kubatura (obliczanie objętości brył).

Kübel, m. kubeł, wiadro, kibel, badja.

Kübel-bagger, m. pogłębiak wiadro-wy; -baggermaschine, f. pogłębiar-ka kubłowa; -kunst, /. ciągnienie (gór.)-, -rad, n. koło kubłowe, szkopowe (kor-cówkowe); -seil, n. lina wyciągowa; -talg, m. łój rosyjski; -trog, m. koryto na kubły.

kübelvoll, pełny kubeł.

kubieren, 1) kubikować (sześcianować), podnosić do sześcianu, do 3 potęgi; 2) obliczać miąższość (drzewa).

Kubierung sektionsweise, kubikowanie sekcyami (las.).

Kubierungs kluppe, f. kluba kubikująca (las.).

kubik, sześcienny, kubiczny.

Kubik-beredhnung, /. obliczenie objętości, kubatura; -dezimeter, m. decymetr sześcienny, litr; -fuss, m. stopa sześcienna; -inhalt, m. bryłowatość, miąższość, objętość ciała; -mass, n. miara sześcienna.

Kubik-masse, f. miary objętości; -meter, m. metr sześcienny; -täfel, /. tabela trzecich potęg; -wurzel,/. pierwiastek sześcienny; -zoil, m. cal sześcienny.

Kubirungsbuch, n. regestr obliczeń miąższości.

kubische Parabel, parabola sześcienna (kubiczna).

Kubizit, m. kostkowień, kubicyt, kostko-wiec.

Kubus, m. 1) sześcian, kostka, sześcian foremny; 2) trzecia potęga.

Kuchen, m. 1) drypy, dryp, kuchy; 2) kotlica {hut); 3) donica (sskl.).

Kuchenbrecher, m. kruszarka do makuchów, rozdrabiacz, łamacz.

Kücheneinrichtung, /. urządzenie kuchenne, Sprzęty k.

Kuchenform, /. miazga klockowa.

Küchen-geschirr, n. naczynie kuchenne;

-kessel, m. sagan.

Kuchenlack, m. gumilak (w bryłach).

Küchen-messer, n. 1) tasak, kalmus, tatarak (nóż kuchenny); 2) rusak (nóż rzeźniczy); -ofen, m. piec kuchenny, kuchnia; -pfanne,/. patelnia; -spatel, m. łopatka kuchenna; -stahl, m. = Klumpstahl.

Kuchenwicklung, /. nawój krążkowy.

Kücken, m. stożek kurkowy.

Kuckloch, n. — Guckloch.

Kudlicz-feuerung, paleniska Kudlicza.

Kufe, f. 1) kufa, kadź; 2) sanica, płoza, spód sanek, włóki.

Kufengewölbe, n. = Tonnengewölbe.

Kufenwasser, n. breja.

Küfer, m. bednarz.

Küferdeissel, m. ośnik (nóż dwusieczny bednarski).

Kuffate, /■ = Fördergefäss.

Kuffe, /. kufa (wielka beczka składowa). Kuffen, /■ płozy, sanice.

Kuften, f. sanice, płozy.

Kugel-abschnitt, m. odcinek kuli; -aka-zie, /. akaćya kulista.

kugelartig, kulisty.

Kugel-ausschalter, m. wyłącznik kulisty; -ausschnitt, m. wycinek kuli; -bakę, /. łaszt kulisty; -ballon, m. balon kulisty; -blitz, m. piorun kulisty.

Kügelchenarbeit,/, robota kulkowa, kulek.

Kugel-damm, m. wał kulisty; -drehen, n. obtoczenie kuli; -dreieck, n. trójkąt kulisty (sferyczny); -elektrometer, m. elektrometr kulkowy; -fallhähne, /. kurki z zamknięciem ciężarowem; -fläche, /. powierzchnia kuli; -flasche, /. butelka pękata; -form, /. 1) kształt kuli, kulistośó; 2) forma do odlewania kul.

kugelförmig, kulisty.

Kugelfräse, f. pilnik kulisty.

Kugel-funktionen, /. funkcye kuliste;

-gelenk, n. przegub kulisty, kolano kuliste, wstaw gałkowy; -gewicht, n. ciężar kuli; -gewinde, n. gwint kulowy; ■gewölbe, n. sklepienie baniaste, cza-szkowate; bania; -giesser, m. kulolej; -gleitlager, n. = Kugelzapfenlager; -glühlampe, /. żarówka kulista;-granit, m. grafit kulkowy, korsykański; -hełm, m. zwornik kopuły; Herstellung, t wykonanie kuli.

kugelig, kulkowaty.

Kugel-inhalt, m. objętość kuli; -isola-tor, m. izolator kulisty; -jaspis, m. — Hämachat; -kalotte, czasza, kalota; -knopf, m. = Kugelfräse; -koller, m. miażdżarka kulowa; -konduktor, m. odgromnik kulisty; -kranz, m. wieniec kul; -kühler, m. chłodnica kulista, ozię-biacz kulisty (ch.); -lack, m. gumilak w kulach; -lager, n. łożysko kulkowe; -lampe elektrische, f. żarówka kulista; -lehre, /. przepustnica (narzędzie z blachy do mierzenia wielkości kul); -licht, n. światło żarowe kuliste.

Kugel-mass, n. miara do kul; -messer, m. sferometr, kulomierz; -model, n. forma na kule; -mühle, /. młyn kulowy; -Oberfläche, /. powierzchnia kulista, sfera.

Kugel-planimeter, m. planimetr kulisto-walcowy; -polarplanimeter, m. planimetr biegunowy kulisty; -porphyr, m. porfir kuleczkowy, kulisty; -presse, /. prasa do kul; -probe, /. — Kugelmass; -prüfung, /. sprawdzanie kulistóści; -ring, m. pierścień kulisty (®Z.); -rohr, n. rura z kulkami {ch.); -rollplanime-ter, m. planimetr wałkowo-kulisty, pl. wózkowy (mier.).

kugelrund, kulisty.

Kugel-schale, /. misa kulista; -schalen-lager, n. łożysko z panewkami Sel-lersa (kulistemi); -Scharnier, n. zawiasy kuliste; -schlichtstahl, m. kulisty nóż do struga; -schnitt, m. przecięcie kuli; -segment, n. 1) odcinek kuli (</.); 2) segment kulisty {mier.); -senker, m. pogłębiak kulisty; -spiegel, in. zwierciadło kuliste; -spurlager, n. łoże stopowe kuliste; -stahl, m. nóż obrączkowy {tok.); -stein, m. gałkowiec; -stoff-mühle, /. gniotownik kulowy; -streif, m. dwukąt; -tonne, /. łaszt kulisty; -träger, m. łożysko kulkowe; -transformator, m. przetwornik kulisty; -trapp, m. = Kugelgranit; -ventil, n. wentyl kulisty, przepustnik k., zawór k., zawór o kuli; -werk, n. maszyna do podnoszenia wody; -winkel, m. kąt kulisty; -Zählapparat, m. liczydło kul; -zange, /. szczypce, obcęgi do rur.

Kugelzapfen, m. czop kulisty, c. gaikowy; -des Kugelgelenkes, gałka przegubu.

Kugel-zapfenlager, n. łożysko do czopa kulistego; -zieher, m. wykręt; -zonę, f. = Zone; -zweieck, n. dwukąt kulisty, sferyczny.

Kuh-fänger, m. zgarniacze (do odsuwania bydła) ifcoZ.); -fuss, m. rac, drąg łapczasty; -haar, n. sierść krowia; -haut, /. skóra krowia; -hörner, n. bawole rogi (most); -koten, m. gnój krowi.

Kuhl, m. pokład zaprzedni.

Kühl-anlage,/. chlodziarnia, chłodownia; -apparat, m. chłodnica, chłodnik; -bassin, Kühlbecken, n. kadź chło-anicowa; -boden, m. piętro chłodnico-we; -hottich, m. chłodnik, chłodnica, kadź chłodząca, beczka do chłodzenia (piw.).

Kuhle, /. 1) = Kaule; 2) = Ausgrabung. Kuhleder, n. skóra krowia.

Kühleimer, m. = Kühlbottich.

kühlen, chłodzić, studzić; chłodzenie, studzenie (szkła).

Kuhlenbau, m. odbudowa slupami, słupowa.

Kühler, m. 1) chlodziciel, ochladzacz, chłodzący; 2) chłodnik, chłodnica, oziębiacz, oziębialnik.

Kühl-fass, n. rurnica; -fläche, /. powierzchnia chłodzona; p. chłodząca (o.); -gefäss, n. chłodnik; -geläger, n. osad chłodnikowy, osad piwny, kał; -kästen, m. chłodnica; -krüge, m. chłodniki, naczynia chłodzące; -maschine, f. chłodziarka, chłodnica, maszyna zimniarka (m. wytwarzająca zimno); -methode, f. sposób chłodzenia; -ofen, m. chłodnik, oszow, osuw, piec chłodzący; -raum, m. chłodownia, chłodnia; -rohr, n. wąż alembikowy, chłodnica w alembiku, rura do chłodzenia, r. chłodnicowa (cfe.); -schiff, n. basen chłodzący (piw.); -schifflack, m. lakier do chłodników; -schlänge, f. — Kühlrohr; -stock, m. — Kühlbottich; -stoff, m. materyal chłodzący; -teich, m. staw studzący wodę (ze skraplacza); -trog, m. koryto z wodą do chłodzenia (żelaza); -turm, m. wieża chłodnicowa.

Kühlung, f. chłodzenie, ochładzanie, studzenie, oziębianie.

Kühl-vorrichtung, /. chłodzidło, chłodnik (przyrząd do chłodzenia); -wasser, n. woda chłodnicza, w. chłodząca, woda do chłodzenia, oziębiania; -wassergefäss, n. zbiornik wody chłodzącej ; -zylinder, m. cylinder chłodzący, chłodnik (odgramlacz) (pap.).

Kuhmist, m. nawóz krowi.

Kuhmistkufe, f. kadź krowieńcowa.

Kühr, f. zmiana robotników.

Kührarbeiter, m. oddziałowy, robotnik o. Kührführer, m. przewódca oddziału. Kuhriemen, m. rzemienica.

Kuhschicht, Kühschicht, f. praca (szychta) 12 godzinna.

Kuhstall, m. krowiarnia.

Kuks = Kux.

Kukuruz, /. kukurydza.

Kulieren, n. 1) wyrabianie kluczek (ruchem platyn); 2) tworzenie się węzłów (w koronkarstwie i tkactwie).

Kulierstuhl flacher, krosno do wyrobu tkanin płaskich; -runder, krosno do wyrobu tkanin okrągłych.

Kulierware, f. tkaniny jednonitkowe; -glatte, tkaniny oczkowe gładkie; -gemusterte, t. o. wzorzyste.

Kulisse, f. 1) kulisa, wodzidło ramowe, w. zasilające; 2) jarzmo (przy stawidle parowem); 3) szatkownica (przy kolach wodnych); 4) półjazek (w obmurze kotła); -auslegen, jarzmo wysunąć; -einfache, wlotnica ; -einlegen, jarzmo cofnąć; -mehrfache, wlotnia wielokrotna; -mit gekreuzten Stangen, jarzmo krzyżne; -mit offenen Stangen, jarzmo niedokrzyżne.

Kulissen-blech, n. blacha, przegródka szatkownicy; -einlauf, m. dopływ kulisowy do jarzma; -halter, m. przy-trzymacz kulisy; -hauung, /. = Kulissenschläge; -kabel, m. kabel kulisowy; -krümmung, /. krzywizna kulisy; -mechanismus, m. mechanizm kulisowy; -nullpunkt, m. punkt martwy jarzma; -pendel, m. wieszadło kulisowe, zawieśnik kulisowy; -rad, n. koło wodne z kulisą, k. w. z szatkownica; -rahmen, m. rama kulisy; -schlage, m. zręby przeskakujące (las.}; -schütze, f. stawidlo kulisowe; -stein, m. wodzik kulisowy, kamień kulisowy, w kulisie; -Steuerung, /. stawidlo jarzmowe (kulisowe) ; -türe,/. drzwi zasuwane, drzwiczki zasuwane.

Kulissware, /. tkanina oczkowa jedno-nitkowa.

Kulmination, /. kulminacya, górowanie. Kulminationspunkt, m punkt kulminacyjny, najwyższy, p. górowania.

kulminieren, górować, kulminować.

Kultivator, m. pług wieloskibowy, kulty wato r.

Kultur, f. 1) kultura, oświata; 2) uprawa roli; 3) zalesienie.

Kultur-anlage, f. zagajenie; -arten des Bodens, rodzaje uprawy ziemi (gleby); -behörde, /. władza kultury, urząd rolniczy; -betrieb, m. zagajanie; -Ingenieur, m. inżynier kulturownictwa.

Kultur-kosten, /. koszta uprawy (odnowienia) (las.); -materiał, n. materyał do zagajenia; -pflug, m. pług lasowy; -technik, f. technika uprawy gruntu; -techniuer, m. 1) technik melioracyjny; 2) technik agronom; -wald, m. las umiejętnie odnawiany, uprawiany.

Kumarin, n. kumaryna.

Kumme, /. — Binnenhafen.

Kümmel-brantwein, m. kminkówka, wódka kminkowa; -öl, n. olejek kminkowy.

Kummer, m. — alter Mann.

Kummet, n. chomąto.

Kummet-kette, f. naszelnik; -macher, m. chomątnik.

Kump, m. 1) — Drehling; 2) = Lauf.

Kümpel-blech, n =Bördelblech; — Hängeblech; -maschine, /. wyoblarka.


kümpeln = bördeln.

Kumpf, m. cewkowa! (wałek cewkami obsadzony).

Kundenmühle, f. = Lohnmühle.

Kündigungsfrist, f. Kündigungstermin, m. termin, czas wypowiedzenia.

Kunerol, n. kunerol.

Künette, /. kineta, wyżłobienie, rów odprowadzający.

Kunkel, /. kądziel, kądziołka.

Kunkelweib, n. prządka, przędziarka. Kunst,/, sztuka; -schwarze=Schabstich. Kunst-abteilung, /. — Bumpenabteilung;

-akademie, f. akademia sztuk pięknych; -arbeiter, m. robotnik przy pompie; -ausstellung, /. wystawa sztuki; -bau, m. 1) budowa objektów drogowych; 2) budowa wodociągu {gór.); -bauten, /. 1) budowle sztuczne, inżynierskie; 2) dzieła sztuki, budowle architektoniczne; -blumen, /. kwiaty sztuczne; -bock, m. bai an, taran.

Kunst - bronze, /. bronz artystyczny; -butter, /. margaryna; -denkmal, n. pomnik sztuki; -drechsler, m. artysta tokarz; -druckpapier, n. papier (kredowy) do ilustracyi; -dünger, m. nawóz sztuczny; -fahren, n. — Verschieben durch Abstossen; -falle, /. = Federfalle; -färber, m. farbiarz wprawny, biegły; -fertigkeit, /. biegłość, zręczność; -fett, n. tłuszcz sztuczny; -feuer-werk, n. ognie sztuczne; -flug, m. lot sztuczny; -form, /. kształt architektoniczny; -formerei, /. formowanie artystyczne, sztuczne; -garn, n. przędza artystyczna, wyborowa; -gegenständ, m. przedmiot, utwór sztuki; -gerinne, n. koryto sztuczne; -gestänge, n. 1) zjeżdżalnia; 2) ciągadła pomp, spusty; -getriebe, n. maszynerya; -gewebe, n. tkanina sztuczna, misterna; -gewerbe, n. przemysł artystyczny; -gezeug, n. maszyny hydrauliczne; wodociąg (gór.).

Kunst-gosse, /. rura pompy kopalnianej; -graben, m. kanał wodny (gór.); -granit, m. granit sztuczny; -griff,m. sposobd<; -guss, m. odlew artystyczny, wytworny; -halle,/, pałac sztuki; -he-fe, /. drożdże sztuczne; -kaue,/, zjazd do pomp; -knecht, m. obsługujący maszyny wodne; -kreuz, n. krzyżownik (dźwignia pompowa); Jeder, n. skóra sztuczna.

Künstler, m. artysta.

Kunst-meister, m maszynista przy pompach (gór.); -milch, /. mleko sztuczne; -mühle, /. 1) młyn parowy; 2) wiatrak; -phase, /.=Hilfsphase; -profil, n. sto-kowiec; -rad, n. koło podnoszące wodę.

Kunstramme, /. kafar z windą, z wychwytem, z zębakieni; k. dźwigowy, dźwigarkowy; -mit Pferdebetrieb, kafar z kieratem konnym.

Kunst-sandstein, m. piaskowiec sztuczny; -satz, m. pompy {gór.); -schacht, m. szyb wodny, silni, maszynowy; -schlosser, m. ślusarz artystyczny; -Schlosserei,/, ślusarstwo artystyczne; -schlosserarbeiten, /. roboty ślusarskie artystyczne; -Schluss, m. zamknięcie sztuczne; -schule, /. szkoła sztuk pięknych; -seide, /. jedwab sztuczny, wiskoza; -silber, n. nowe srebro; -spo-dium, n. spodyum sztuczne; -stange, /. ciągadła pompy; -steiger, m. nadzorca, sztygar maszynowy, sztygar do pomp wodnych; -stein, m. cemento-wiec (kamień sztuczny); -steine, m. cegły (kamienie); -Stickerei, /. haftowanie kunsztowne, misterne, haft wytworny; -Stickerin, /. hafciarka artystyczna (umiejętna); -stopferei, /. cerowanie sztuczne; -strasse, /. droga bita; -strecke, /.=Zeugstrecke; -sumpf, m. rząpie, rząp; -tischler, m. stolarz artystyczny; -tischlerei, / stolarstwo artystyczne, s. wytworne; -trum, m. szyb pompowy (gór.); -verein, m. sto-warzyszeniemiłośników sztuki; -wachs, m. wosk posadzkowy; -werk, n. dzieło sztuki, arcydzieło; -Wiesenbau, m. sztuczna uprawa łąk: -winkel, m. wahacz kątowy; -wolle, f. 1) wełna sztuczna; 2) wełna skrawkowa, smołowa. wełna przeróbkowa. długa (tk.); -wollgarn, n. przędza wełny sztucznej; -Wollspinnerei, /. przędzalnia wełny sztucznej; -zeug, n. drążek kolankowy.

Küpe, /. 1) kadź; 2) kufa indygowa.

Küpen-bad, n. kąpiel w kadzi; -rahmen, m. ramy do kuf (indygowych).

Küper, m. 1) bednarz; 2) kadzienny.

Kupfer, m. 1) miedź, Cu.; 2) miedzioryt;

-altes — Bruchkupfer.

Kupfer bestes, miedź czelna; -frischen, m. rafinować; -gares = Garkupfer; -gebranntes, m. wypalona; -gediegenes, m. rodzima; -grauliertes, m. grudkowa, w grudkach; -granuliertes, m. pierzasta, gronkowa; -plattiertes, ni. platerowana; -raffiniertes, m. rafinowana, czyszczona; -rohgares, m. surowa; -schwefelsaures, siarczan miedzi; -übergares, miedź krucha; -über-poltes, m. przerafmowana; -weissflockiges, in. plamista; -zähgepoltes, m. rafinowana; -zusammengeballtes, stare miedzi wo.

Kupfer-abschnitzel, m. odpadki, zrzynki miedzi; -acetate, n. octany miedzi; -ader, /. żyła miedziana.

kupferähnlich, miedziowaty.

Kupfer-akkumulätor, m. akumulator (zasobnik) z miedzią; -alaun, m. ałun miedziowy; -arbeit, /. robota, wyrób z miedzi, wyrób miedziany; -arbeiter, m. miedziennik, kotlarz; -arsenit, n.— Scheelgrün.

kupferartig, miedziowaty.

Kupfer-asche, f. omłotki miedzi, ogarki, popiół miedziany; -ätzmanier, f. = Aquatintamanier; -auflösung, /. roz-czyn miedzi; -aufwand. m. zużycie miedzi; -bad, n. kąpiel miedziana; -band, n. taśma z miedzi, miedziana; -barren, m. bryła miedzi; -bedachung, /'. krycie miedzią, pokrycie miedziane; -belastung, f. obciążenie miedzią; -bergwerk, n. kopalnia miedzi; -beschlag, m. obicie, obłogi miedziane.

Kupferbessemern,n. besemerowanie miedzi.

Kupfer-bindedraht, m. drut (cienki) miedziany do wiązania; -blatt, n. listek miedzi; -blau, n. błękit miedziowy.

Kupferblech, n blacha miedziana; -gold-plattiertes, b. m. złotem platerowana (złotem okładana); -plattiertes, b. m. podwójna, składana, platerowana.

Kupfer-blechherstellung, f. wyrób blach miedzianych; -blei, n. ołów miedzisty; -bleiglanz, m. błyszcz miedziano-oło-wiany; -bleivitriol, n. linaryt; -blick, m. błysk miedzi; -blüte, /. kwiat miedzi, miedź czerwona włosista; -bolzen, m. sworzeń miedziany; -borat, n. boran miedzi, zieleń górska; -braun, n. mąka miedziana; -bronze, f. bronz miedziany (cyzelowany); -bürste, f. szczotka, zdawa miedziana; -chlorid, n. chlorek miedziowy; -chlorür, n. chlorek miedziawy; -dach, n. dach miedziany; -dämpfer, m. tłumik miedziany; -dichtung,/. uszczelnienie miedzią; -draht, m. drut miedziany, z miedzi.

Kupfer-drahtherstellung, /. wyrób drutu miedzianego; -druck, m. miedzioryt; -drucker, m. miedziorytnik; -drucke-rei, /. miedziorytnia; -druckmaschine, /. maszyna do drukowania miedziorytów; -druckpapier, n papier do miedziorytów (p. drukarski rysunkowy); -druckpresse,/. prasa do miedziorytu; -druckerschwarz, n. czerń drukarska miedziana; -driise, /. druza miedzi; -einlage, f. wkładka miedziana; -elektrodę,/. elektroda miedziowa, miedziana; -erz, n. miedniak, miedziak, ruda miedziana; -fabrik, /. miednia; -fahl-erz, n. szaromiedniak żelazisty, płowo-krusz miedzi; -farbę, /. 1) kolor miedziany, barwa miedziana; 2) barwnik miedziany.

kupferfarbig, miedzisto zabarwiony, z. na miedziano.

Kupfer-feile, /■ pilnik do miedzi; -fei-licht, n. opiłki miedziane; -folie, /'. miedź płatkowa, płatki miedziane; -frisch-ofen, m. jnec do fryszowania (czyszczenia) miedzi; -gaarherd, m. garowe ognisko, o. do czyszczenia miedzi; , -gang, m. żyła miedziana; -gehause, n. osłona miedziana; -gelb, n.—Gelbkupfer; -geld, n. miedziak, pieniądze miedziane; -gerät, n. Kurfergeschirr, n. sprzęt miedziany, naczynie miedziane, wyroby m.; -gewebe, n. tkanina miedziana; -giesserei, f. lejnia miedzi; -glanz, m. błyszcz miedzi (miedziany), siarek miedzi; -glas, n. chalkozyn; -glaserz, n. = Kupferglanz; -glasur, /. miedź szklista; -glimmer, m. mika miedziana, chalkofilit; -glühspan, m. ogarki miedzi.

Kupfergranalien, /. grudki miedziane; -federähnliche, g. m. pierzaste.

Kupfergrün, n. zieleń miedzi, miedziana, krzemian miedzi wodnisty, zielo-nokrusz, malachit krzemionkowy.

kupferhaltig, miedziorodny, miedzisty, miedźny.

Kupfer-hammer, m. 1) młot miedziany; (m. do kucia miedzi); 2) miednia, huta miedziana, kuźnica m.; -hammerschlag, vn. = Kupferasche; -hammerwerk, n. kuźnica miedzi; -handel, m. handel, targ miedzi; -haut, ń=Kupferbeschlag; -hütte, /. miednia, huta miedziana, kuźnica miedzi; -hüttenprozess, m. wytwór miedzi, wytwarzanie, wytapianie miedzi; -hydroxyd, n. wodorotlenek miedzi.

kupferig, miedzisty.

Kupfer-indig, m. krusz miedzi indygo-wy, kowelin; -Industrie,/- miednictwo, miedziennictwo, przemysł miedziany; -jodür, n. jodek miedziawy.

Kupfer-kabel, m. kabel miedziany; -kalk, m. wapno miedziane, miedź wapniowa; -karbonate, n. węglany miedzi; -karten, n. czarnokrusz; -kessel, m. kocioł miedziany, miedziak, koprak; -kies, m. żółtokrusz, krusz miedziany, chalkopi-ryt, iskrzyk miedziany, piryt miedziany; -kitt, m. kit do miedzi, miedzisty; -klumpen, m. bryła miedzi; -knall-säure, f. piorunian miedzi; -kohlebür-ste, t- zdawa z miedzi i węgla; -kö-nig, m. miedź czysta; -körner, n. = Kupfergranalien; -kreise, /. rozdra-bniarka rudy miedzianej, -kuchen, m. bochen, kłąb miedzi.

Kupfer-lager, n. 1) pokład miedzi; 2) skład m.; -lazur, /. błękit miedzi, azu-ryt, blękitokrusz, błękitnokrusz, mie-dniak błękitny, miedź błękitna (węglan miedziowy zasadowy); -legierung, f. stop, spłyń miedzi, stop miedziowy; -leiter, m. przewodnik miedziany; -lei-tung, /. przewód miedziany; -litze, f. skrętka, witka, linka miedziana; -lot, n. lut miedziany, spójkowie miedziane; -manganerz, n. ruda miedziano-man-ganowa.

kupfern, miedziować, miedzić, Ipomie-dzić.

Kupfer-nagel, m. gwóźdź miedziany; -nickel, m. nikielin, miedziokrusz, arsenek niklu czerwony; -niederschlag, m. osad miedzi; -niete, n. nit miedziany; -normalien, f. normy (dla) miedzi, wzory miedzi.

Kupferoxyd, n. miedzik, tlenek miedziowy; -essigsaures, octan miedziowy; -kohlensaures, zasadowy węglan miedzi.

Kupfer- oxydhydrat, n. wodorotlenek miedzi; -oxydul, n. tlenek miedziawy; -pecherz, n. limonit miedziowy; -phos-phide, n. fosforki miedzi; -platin, n. platyna miedzista.

Kupferplatte, f. blacha miedziana, płyta m.; -gepolte, płyta miedziana z miedzi rafinowanej.

Kupfer-plattenschläger, m. kotlarz, mie-dziennik; -poi, m. biegun dodatni, miedziowy; -probe,/, próba miedzi; -Querschnitt, m. przekrój miedzi.

Kupferraffinerie elektrolytische, elektrolityczna rafinacya miedzi.

Kupfer-rausch, m. płytki miedziane; -rei-nigung, /. czyszczenie miedzi; -ring, m. pierścień miedziany; -röhre, /. rura miedziana; -rohstein (erz), m. ruda miedziana, surowiec miedzi; -ro-sette, /. krążek miedziany; -rost, m. śniedź, patyna, rdza miedziana, r. na miedzi; -rot, n. czerwień, czerwienidło miedziane, miedzidło.

Kupfer-röte, /. miedź rodzima; -salmiak, m. chlorek amonowo-miedziowy; -salz, n. solan miedzi; -sammterz, n. letso-mit; -sand, m. miedź w piasku; -sau, /. surowiec miedzi; -schäum, m. tyro-lit; - scheibe, / krążek miedzi; -schein, m.=Kupferblick; -schiefer, m.=Brand-erz; -schiene, /. szyna miedziana; -schlacke, /. żużel miedziany, zendra miedziana; -schlag, m. otluczyny z miedzi, okruchy miedziane (z pod młota), zendra, mlotociny miedziane, odłupek miedzi; -Schlägel, m. młotek miedziany; -Schmelzung, /.==Kupferhüttenprozess; -Schmelzwerk, n miednia, huta miedziana; -schmied, m. miedziennik, mie-dnik, kotlarz; -schmiede, /. kotlarnia; -Schmiedearbeit, /. miednictwo, robota kotlarska; -schmiedehandwerk, n. kotlarstwo.

Kupferschrot, n. miedź grudkowa, śrut miedziany; -gerissener, śrut m. pierzasty.

Kupfer-schwamm, m. gąbka miedziowa; -schwärze,/. 1) ruda czarna, czerń miedzi, miedniak czarny; 2) czernidlo ry-townicze, farba szlycharska; -seil, n. lina miedziana; -sele, /. żyła miedziana; -sieb, n. sito miedziane; -silber-glanz, m. błyszcz miedziano-srebrny; -sinter, m. = Kupferhammerschlag; -smaragd, m. = Dioptas; -spannbak-ken, /. miedziane nakładki imadła; -spät, m. malachit; -spitze, /. ostrze miedziane; -spleissofen, m.— Flammofen; -stab, m. miedź w prętach; -stahldraht, m. drut stalowy omie-dziony; -stechen, n. cytowanie na miedzi, sztychowanie; -Stecher, m. mie-dziorytnik; -stecherkunst, /. miedzio-rytnictwo; -stein, m. surowiec miedzi, ruda miedziana, mata miedziana surowa; -steinröstofen, m. piec do prażenia kamienia miedzianego; -stein-schmelzofen, m. piec do topienia kamienia miedzianego; -stich, m. miedzioryt (miedziorzeźba, rycina); -stich-platte, /. miedzioryt, płyta miedziorytu; -streifen, m. pasek miedzi; -sul-fat, n. siarkan miedzi; -sulfid, n. siarczek miedziowy; -sulfür, n. siarczek miedziawy; -tafel, /. = Kupferstichplatte; -tiegel, m. tygiel miedziany; -titel, m. karta tytułowa wykonana miedziorytem; -überoxyd, n. nadtlenek miedzi; Überzug, m. powłoka z miedzi; -uranit, n. chalkolit; -Verluste, m. straty w miedzi; -vitriol, n. siarkan miedziowy, kamień siny, witryol miedzi; -voltameter, m. woltametr miedziany; -walze, /. wałek miedziany, walec miedziany.

Kupfer-walzwerk, n. walcownia miedzi;

-wasser, n. wody cementowe (koper-was); -Wasserstoff, m. wodorek miedzi; -werk, n. 1) kopalnia miedzi, mie-dnia; 2) robota z miedzi; 3) dzieło z miedziorytami; -wolle, /. miedź rodzima włóknista, m. włoskowata; -ze-ment, m. miedź strącona; -zink, m. cynk miedzisty; -zinkakkumulator, m. akumulator (zasobnik) z miedzi i cynku; -zinkelement, n. ogniwo z miedzi i cynku; -zinkgemisch, n. mosiądz, stop miedzi i cynku; -zinn, n. cyna miedzista; -Zuschlag, m. zaprawa miedzi; -zylinder, m. cylinder miedziany. Kupierung, /. tama zamykająca, zamknięcie.

Kupolofen, m. piec kupolowy, kupolak. Kuppe, /. czób, główka (śZ.); jarmułka, wierzchołek (gór.).

Kuppel, /. 1) bania, kopula (bud.); 2) sprzęgło, złączka (me.); -gegliederte, kopula kratownicowa; -steife, sprzęgło stałe, sztywne.

Kuppel-achse, /. oś sprzężona, oś koła sprzężonego; -auge, n. otwór środkowy kopuły; -baum, m. rozwora. sprzęgło rozpierające; -bolzen, m. 1) swo-rzeń sprzęgła; 2) tybel; -bügel, m. ogniwo sprzęgła, kabłąk s.; -dach, n. dach kopułowy, baniasty; -eisen, n. trzon sprzęgła (wagonu); -gewölbe, n. sklepienie kopulaste, s. baniaste, cza-szkowate, bania, kopuła; -haken, m. hak sprzęgła.

Kuppelieren, n. kupelowanie, odciąganie (oddzielenie srebra od ołowiu).

Kuppel-kasten, m. osada sprzęgła; -kette, /. łańcuch sprzęgłowy, zaprzęgowy; -kurbel, /. korba dowiązana; -muffe, /. nasówka osi walców.

kuppeln, sprzęgnąć, sprzęgać, doprzę-gać. łączyć.

Kuppelofen, m. 1) piec kupolowy (do ołowiu), p. kupolacyjny; 2) piec kupolowy, sforowy, kupolak, żeliwiak.

Kuppel-rad, n. 1) kolo sprzężone (wtrans-misyi); 2) k. dowiązane, wiązane (w pa-rowozie);-rippe, f. żebro kopuły;-scheibe, /. krążek sprzęgowy; -schleuse,/, śluza bliźniacza, wielokrotna, sprzężona, spławnia wielokrotna; -schraube, /. śruba sprzęgła; -Silberprobe, /. kupelkowa próba srebra; -Spindel, /. wrzeciono sprzężone.

Kuppelstange, /. wiązar, wiązło, drąg wiązarowy, trzon sprzęgła, t. sprzęgający, drąg sprzęgowy; -für Drehschemelwagen, rozwora.

Kuppelung, /. sprzęgło, sprzęgadto, sprzęgacz (wału), sprzęg (wagonu); -auslösbare, ausrückbare, sprzęgło rozwiązalne, rozłączne; -bewegliche, s. ruchome, luźne; -feste, s. stałe; -längs-bewegliche, s. ruchliwe wzdłuż; -sternförmige, s. gwiaździste; -unbewegliche, s. sztywne.

Kuppelungs-bolzen, m. sworzeń sprzęgła, sprzęgowy; -fląnsch, m. kołnierz łącznika, sprzęgła; -lasche, /. łubek (przykładka szynowa); -muffe, /. zworka, łącznik, objemka, nasówka (mufa, pochwa, nasada); -scheibe, /. wychwyt, krążek sprężynowy; -schlauch, m. łącznik (gumowy) do hamowania, wąż do łączenia; -spindel, /. wrzeciono sprzęgła, śruba sprzęgu, sprzęgowa (wagonu); -stange, /.= Kuppelstange; -Vorrichtung, /• sprzęgło, przyrząd sprzęgający; -welle, /. 1) wał sprzęgający; 2) pośrodek {hut.}; -zapfen, m. 1) głowy czopa (przedłużenie czopów w walcach); 2) wrzeciono wału.

Kuppeluntersatz, m. nasada kopuły. Kupplung, /. = Kuppelung.

Kuppnagel, m. — lonik, zatyczka. Kuprisulfat, n. siarkan miedziowy. Kuprisulfid, n. siarczek miedziowy. Kuprit, m. kupryt.

Kuprol, n. kuprol.

Kupromangan, n. kupromangan.

Kupronelement, n. ogniwo kupronowe. Kurbel, /. korba, wrotek; -gekröpfte, kolano korbowe; -geschrängte, mimo-osiowy napęd korbowy; -mehrmänni-ge, k. dla dwu robotników; -versetzte, korby wzajemnie przestawione.

Kurbel-achse, f. wał korby, oś korbowa; -antrieb, m. napęd korbą, n. korbowy; -arm, m ramię korby; -bänder der Presse, taśmy przy korbie u ręcznej prasy {dr.); -bewegung, /. ruch korby; -bilge, /. zagłębienie dla korby; -bohrer, m. wiertak, świder korbowy; -getriebe, n. przewód korbowy; -hämmer, m. = Federhammer: -hebel, m. drążek korbowy; -heft, n. rękojeść korby; -kreis, m. kolo ruchu korby, obrotu korby, k. korby; -kröp-fung, /■ wykorbienie, wał wykorbiony; -kupplung, /. sprzężenie korb; -lager, n. łożysko przykorbowe; -maschine,/, silnik korbowy; -mechanismus, m. mechanizm korbowy; -messbrücke, /. mostek mierniczy korbowy; -nabe, /. piasta korby; -pflock, m. czop korby; -presse, /. prasa korbowa; -rheostat, m. opornik korbowy, opornica korbowa; -rollwagen, m. wózek korbowy (jak drezyna); scheibe, f. krążek korbowy; -Schenkel, m. ramię korby; -schleife, /. krzyżulec na korbie (węzeł korbowy); -śchub, m. suw (skok) korby.

Kurbel (vorder) Seite, f. strona kukor-bowa.

Kurbelstange, f. drąg, trzon korbowy, drąg krążowy, łącznik korbowy, kor-bowód, łątka, goleń korbowa, nawo-dnik, giża; -gegabelte, drąg korbowy widłowy.

Kurbel-stickmaschine, /. szwarka hafciarska; -stuhl, m. krosno korbowe; -trieb, m. napęd korbowy, przemie-niaki; -trog, ni. żłób podkorbowy: -Umschalter, m. przełącznik korbowy; -wagen, m. wózek korbowy; -walke, f. 1) folusz korbowy; 2) bęben 'młotowy (gar.); -welle, f. krzepak, wał korbowy, wał korby; -wellenbund, m. nasadka wału korbowego; -widerstand, m. opór korby; -zapfen, m. czop korbowy, korby (trzpień krążowy).

Kurierzug, m. pociąg pośpieszny.

Kurkuma-gelb, n. żółcień kurkumowa;

-papier, n. papier kurkumowy. Kurkumin, n. kurkumina.

Kurrende, f. okólnik.

Kurrentschrift, /. pismo kursywne, kursywa.

Kurrleine, /. lina okrętowa (stalowa) (s.). Kurs, m. 1) kurs, cena; 2) czas i kierunek (płynięcia statku); -Dreieck, trójkąt jazdy (kol.).

Kürschner, m. kuśnierz.

Kürschnerbank, /. ława kuśnierska.

Kürschnerei, /. 1) kuśnierstwo; 2) pracownia kuśnierska.

Kurslinie, /. linia jazdy, kursu.

Kurve, /. krzywa; -äquidistante, k. równoległa; -cyklische, k. cykliczna, kołowa; -einhüllende, k. obwiednia, obwi-jająca; -konfokale, k. spółogniskowa; -polytropische, k. politropiczna, poli-tropa; -räumliche, k. przestrzeniowa, podwójnie krzywa; -windschiefe, k. wichrowata.

Kurven doppelter Krümmung, krzywe o podwójnej krzywiźnie; -entgegensetzter Krümmung, k. różnozwrotne; -gleicher Krümmung, k. jednakowo-zwrotne.

Kurven-absteckung, /. tyczenie krzywych; -aufnahme,/. zdjęcie krzywizn; -bestimmung, f. wyznaczenie krzywych; -blatt, n, zestawienie wykresowych; -brücke, f. most w luku: -element, n. cząstka drogi, krzywej, element krzywej (m.); -feder, f. grafion do krzywych; -form, /. kształt krzywej; -geleise, n.=Bogengleise; -holz, ■n. krzywulec, krzywki; -lineal, n. krzywka; -messer, m. liniomierz; -schar, /. pęk krzywych; -scheibe, f. krążek łukowy; -sträng, m. tok krzywizny, łuku, krzywej.

Kurven-tafel, f. tablica łuków (toru kolejowego); -weiche, /. rozjazd łukowy (kol.); -widerstand, m. odporność w krzy-wiżnie.

Kurvimeter, m. — Linienmesser, kurzfaserig, krótkowłóknisty. Kurzfiachs, m. len krótki, przecinany, kurzgeschoren, krótko strzyżony. Kurzgewehr, n. krócica. kurzhaarig, krótkowłosy.

Kurz-hacken, n. motyczenie; -holz, n. = Klafterholz.

kurzschliessen, skrótować.

Kurz-schliesser, m. skrótownik, zwier-nik; -schlitten, m. smyki, gnatki; -Schluss, m. skrót, zwarcie (krótkie spięcie).

Kurzschluss-anker, m. twornik skrótowy, t. zwarty; -anzeiger, m. wskaźnik skrótu, zwarcia; -Charakteristik, f. charakterystyka przy zwarciu; -diagram, n. wykres skrótu, zwarcia; -er-regung, /. wzbudzenie skrótu, zwarcia; -funke, m. iskra skrótu, zwarcia; -kontakt, m. przylga przy skrócie, styk zwiernikowy; -laufer, m. twornik zwarty; -motor, m. motor skrótowy, zwarcia; -periode,/. okres skrótu, zwarcia; -ring, m. pierścień skrótu (p. zwarcia, p. krótkiego spięcia); -Schaltung, /. połączenie na zwarcie; -Spannung, f. napięcie skrótu, n. przy zwarciu, n. zwarcia; -stöpsel, m. korek skrótowy (dla skrótu), wtyczka zwiernikowa; -strom, m. prąd skrótu, zwarcia, skrót; -Sucher, m. poszukiwacz skrótu; -Verluste, in. straty skrótu, zwarcia; -Vorrichtung, /. przyrząd skrótu (do krótkiego spięcia), urządzenie zwierniko-we; -wicklung, /. nawój skrótu, uzwojenie do zwarcia; -widerstand, m. opór skrótu, zwarcia; -zeit, czas, trwanie skrótu, zwarcia.

Kurzschreiber, m. stenograf.

Kürzung der Anlage, skrócenie układu, kurzzeitig, krótkotrwały.

Kuseler Schichten, kuselskie warstwy.

Küste, f. wybrzeże, nadbrzeże, podbrze-że, brzeg (nadmorski); -gefährdete, w. zagrożone; -steile, w. strome.

Küsten-befestigung, /. ubezpieczenie wybrzeży; -beleuchtung, f. oświetlenie wybrzeży; -bewohner, m. nad-brzeżanin; -bild, n. obraz wybrzeża; -fahrt, /. kabotaż, żegluga nadbrzeżna; -fahrer, f. Küstenfahrzeug, n. statek pobrzeżny; -fluss, ni. rzeka wybrze-żna; -gegend, f. przybrzeże; -gewäs-ser, n. wody przybrzeżne; -kabel, m. kabel nadbrzeżny; -kran, m. żóraw nadbrzeżny; -land, n. pomorszczy-zna.

Küsten-licht, n. światło przybrzeżne, ś. na wybrzeżu; -sand, m. piasek brzegowy, zasypie; -schiffahrt, f. żegluga pobrzeżna (kabotaż); -Strömung, f. prąd przybrzeżny; -verbauung,/. obudowa wybrzeży; -wald, m. las nadbrzeżny, na pobrzeżu morskim.

Kutin, n. kutyna {gar.).

Kutschboden, m. spód powozu. Kutschbock, m. kozioł (bryczki). Kutsche, /. powóz, kareta, kocz. Kutschen bau, m. budowa powozów, karet; -beschlag, m. okucie powozu; -bock, m. koziel (u powozu); -lack, m. lakier powozowy; -schlag, m. drzwiczki u powozu; -schuppen, m. wozownia; -tritt, m. stopień u powozu; -wagen, m. wagon dla powozów (fcoł.).

Kutscher, m. woźnica; -sitz, kozioł, siedzenie woźnicy.

Kutsch-feder, /. resory; -gestell, w. spód, szkielet karety; -kästen, m. pudło (karety), wzrąb, zrąb; -wagenbatterie, /. baterya wozowa.

Kutte, /. = Lutte.

kutten, przebierać {gór.).

Kutter, m. 1) jednomasztowiec (szybki statek); 2) kuter, bojowiec (statek wojenny); 3) łodzie (na statku).

Kuver-deich, m. wał drugorzędny; -wasser, n. woda wgłębna, gruntowa (występująca na powierzchnię ziemi).

Küvette, /. wanienka, kiweta {eh.}.

Kux, m. kuks, udział kopalniany, udział gwarka w gwarectwie.

Kuks-kränzler, m. zaprzysiężony prze-dawca udziałów; -schein, m. list udziałowy.

Kv = Kilovolt.

Kw — Kilowatt.

Kwandelkohle, / = Quandelkohle.

Kyanisierung des Holzes, kyanizowa-nie drzewa (nasycanie sublimatem rtęciowym).

Kyanit, m. = Cyanit.

Kyma, /. 1) ucios, kyma(&i(d.); 2) watorr nacięcie ;6ed.).

Kymation, /. = Blattwelle.

La, lantan.

Laas, /. drzewospust.

Lab, n. podpuszczka (ślaz, góralski klag) (wie.).

Lab-ansatz, in. zaprawa podpuszczkowa;

-auszug, m. wyciąg podpuszczkowy, laben, zaprawiać podpuszczką.

Lab-ferment, n. ferment podpuszczkowy, trawieńcowy; -führung, /. zbiorniki na stokę; -handler, m. handlujący podpuszczką; -höhe, f. — Labführung; -käse, m. ser podpuszczkowy; -magen, m. trawieniec, bruszek; -stärke, /. moc podpuszczki; -stube, f. izba na podpuszczki (sól.).

labil, niestały, chwiejny, niepewny (nie-samoistny).

Laborant, m. laborant, pracownik w la-boratoryum.

Laboratorium, n. laboratoryum, pracownia chemiczna.

Labrador, Labradorfels, Labradorit, m. labradoryt.

Labrador-porphyr, m. porfir labradoro-wy; -stein, m. = Labrador.

labsalben, smarować liny (<ś.). Labyrinth, n. = Irrgang.

Labyrinthdichtung (liderung),/. uszczelnienie uszczelką grzebieniastą.

Laccolith, m. lakolit.

Lach, f. = Garschlacke.

Lachbaum, in. 1) drzewo nacechowane, d. nacięte (dla toczenia z niego żywicy); 2) drzewo graniczne.

Lache, /. 1) cecha, znak; 2) nacięcie na drzewie; 3) łacha, kałuża.

lachen, spałować {las.}.

Lachenharz, n. żywica w spalę.

Lachgas, n. gaz rozweselający.

Lachsteig, in. ścieżka przez las.

Lachstein, m. granicznik.

Lacht, /. = Eisenfrischschlacke.

Lachter, m. 1) sążeń górniczy, łatr; 2) łańcuch mierniczy (z mosiądzu).

Lachter kette, f. łańcuch mierniczy; -stab, m. pręt mierniczy, lata miernicza.

Lachthohl, Lachtloch, n. — Schlackenloch.

Lacis, /. = Ausziehspitze.

Lack, m. lakier.

Lack-anstrich, m. polakierowanie; -arbeit, f. 1) wyroby z laku; 2) lakierowanie; -färben, f. laki farbierskie; -firniss, m. lakier, lak chiński.

lackieren, lakierować, pokostować.

Lackierer, m. lakiernik, pokostownik, pokościarz, pokostnik.

Lackiererei, f. pokostownia, pokostnia, lakiernia.

Lackierofen, m. piec lakierniczy, lackiert, lakierowany.

Lackierwerkstatt, /. — Lackiererei.

Lackkuhleder, n. lakierowana skóra krowia.

Lack-lack, m. lak-lak.

Lackleder, n. = Glanzleder.

Lackmus, n. lakmus (barwnik). Lackmuspapier, n. papier lakmusowy. Lack-säure, f. kwas lakowy; schwarz, n. czerń lakowa; -stein = Filtrierstein; -Überzug, m. powloką lakierowa.

Lactose, /. laktoza, cukier mleczny.

Lade, /. 1) bal, tarcica; 2) skrzynia, szuflada, pokładnia (lada); 3) spychacz (u Żakarda); 4) płocha, zbijadlo, spy-chadlo (Zfc.).

Lade-anzeiger, m. wskaźnik naboju; -aufseher, m. nakładczy; -bahn, f. równia (droga po której przelatuje czółenko) (tk.).

Ladebaum, m. żóraw trzymasztowy; -am Mast, wysięgnik (ś.).

Lade bohrer, m. = Ladelöffel; -bord, in. pokład ładunkowy (na okręcie); -buch, n. księga nakładów; -bühne, /. ładownia; -dauer, f. czas naprądnienia (eZ.); , -dichte, f. gęstość (prądu) przy nabijaniu; -eisen, n. ubijak ((jor.); -fähigkeit, /. pojemność, objemność. zdolność nabijania; ładowność (okrętu); -fläche, f. powierzchnia doładowania (kol.);-floss, n. tratwa do nakładania (obciążenia towarem); -frist, /. okres (czas) ładowania, naładowania; -gebühr, f. nakładowe; -gewicht, n. ciężar do ładowania, ładowność (na wagę); -gleis, n. tor do ładowania, t. ładunkowy; -hebel, m. ładownik, nabitnik (eZ.): -holz, n. okładziny (gór.); -kapazität, /. pojemność (akumulatora); -kette, f. ba-terya nabijająca; -koeffizient, m. 1) współczynnik ładugi, ładowności; 2) współczynnik naprądnienia; -kran, m. żóraw ładunkowy, magazynowy, winda ładownicza; -kurve, f. krzywa naprądnienia, ładowania, nabitna; -linie, /. linia ładowania (zanurzenie okrętu przy ładowaniu); -löffel, in. = łyżka, nabijak; -lukę, /. otwór do ładowania (ś.); -maschine, /. naprądnica, prądnica ładownicza (nabitna) (eZ.)

Lademass, n. obryśnica, obrysie ładunkowe (profil); -für offene Güterwagen, miara ładunkowa.

Lade-meister, m. nakładczy; -mittel, n. środki pomocnicze przy ładowaniu.

laden, 1) ładować; 2) obarczyć się ciężarem; 3) nabić, nabijać (broń); 4) na-iskrzaó, nabijać, naprądniać (eZ.).

Laden, m. 1) okiennica; 2) sklep, kram-nica; 3) deska.

Laden-bahn, f. równia (tk.); -baum, m. — Ladenklotz; -deckel, m. średnia belka płochy; -flügel, m. skrzydło okiennicy; -guss, m. = Kastenguss: -klotz, m. dolna belka płochy; -meister, m. majster skrzynkowy.

Laden-preis, m. cena sklepowa; -stock, m. górna belka płochy; -wasser, n. woda przypływająca (czysta) (gór.).

Lade-periode, /. okres naprądnienia, ładowania; -pforte, /. otwór (w okręcie) do ładowania; -platz, m. ładownia (miejsce do ładowania); -potenzial, n. potencyał naprądnienia, napięcie przy nabijaniu; -profil, n. = Normalladeprofil.

Lader, m. 1) ładownik; 2) łata. Laderampe, /. = Verladerampe. Laderaum, m. pojemność (wozu); -des

Schiffes, towarownia statku.

Lade-requisiten, n. przyrządy ładownicze; -rückstand, m. pozostałość elektryczna (kondensatora), ładunek pozostały, pozostałość szczątków nabicia; -Schalttafel, /. rozdzielnica naprądnienia; -Schaltung, /. włączenie naprądnienia; -schippe, /. szufla; -Spannung, /. napięcie przy naprądnieniu, n. ładowania.

Ladestation, Ladestelle, /. ładownia.

Lade-stellung, /. położenie przy nabijaniu (eZ.); -stock, m.=Stampfęr; -stras-se, /. ulica ładunkowa; -strom, m. na-prąd, prąd ładowania, p. nabitny; -Stromstärke, f. wielkość prądu ładowania; -Umschalter, m. przełączka naprądnienia; -Verlust, m. strata przy naprądnieniu; -Vorrichtung, f. przyrząd do ładowania (ładowadło); -Wasserlinie, f. wodnica ładunkowa (linia zanurzenia ładunkiem); -widerstand, m. opór naprądnienia; -zeit,/. 1) czas naprądnienia; 2) czas, trwanie ładowania, nabicia; -zeug, n. przybory strzelnicze, do strzałki; -zunge, /. mole ładunkowe; -zustand, m stan naładowania, nabicie.

Ladung, f. 1) ładunek (wozu); 2) nabijanie, nabój (broni); 3) dawka (sil. sp.); 4) nabój (hut.\ 5) ładowanie (eZ.); 6) towar; -des Hochofens, zasyp, jedna dawka; -des Puddelofens, wsad do płomień iaka.

Ladungs-energie, f. energia ładowania; -fähigkeit, /. pojemność ładowania; -flasche,/. butelka lejdejska; -grenze, f. granica, kres ładowania, k. nabitny; -platte, /. tablica Franklina, płyta nabitna; -säule, /. akumulator, stos ładunkowy; -Verlust, m. strata dawki.

Lafette, /. laweta (armaty), łoże działowe. Lafettenkran, m. żóraw ruchomy na wózku (ż. kolejowy).

Lafettierung, /. lawetowanie.

Lage, /. 1) położenie, sytuacya (gruntu); 2) warstwa, pokład (piasku); 3) dziesiątka (pap.); 4) rząd dział okrętowych; 5) składka (int.); -normale, położenie normalne, p. przepisane; -in der Quere, poprzeczność.

Lage-hacken, m. hak do układania drenów; -holz, n. 1) pował, wywrót, drzewo powałowe; 2) leżak (&ud).

Lägel, n. 1) beczułka, baryłka (stali); 2) łagiew; -grosses, łagwica; -kleines, łagiewka.

Lagemessung, /. pomiar położenia. Lagen, f. skład (dr.).

Lagen-bau,m. sypanie warstwami;-blatt, n. płyta, tafla (sskl.); -fuge, /. spoję zło-żne; -schiittung,/. sypanie warstwami, lagenweise, pokładowo.

Lageplan, m. plan położenia, p. sytuacyjny).

Lager, n. 1) skład; 2) łożysko (rzeki); 3) pokład (gór.); 4) łoże (me); 5) widełki (mzer.); 6) poduszka; 7) walnica (ml.); 8) warstwa; 9) przęślica, przęsło; -ausgelaufenes, panewka wytarta; -drehbares f. die Schraube, łożysko chylne (rozkrąk); -vierteiliges, łożysko czwo-rodzielne.

Lager-art, /. 1) rodzaj pokładu; 2) płonna skała; -balken, m. belka łożyskowa; -baum, m. legar, kętnar, wcias (w szybie), znośnik; -bäume = Fass-kanter; -bestand, m. zapas składowy; -bier, n. leżak (piwo odleżałe); -bock, m. kozioł łożyska; -bohrmaschine, /. wiertarka do łożysk (do panewek); -brett, n. dolne łożysko (ciosu); -buch, n. 1) księga składowa, magazynowa; 2) k. gruntowa, kataster; -buchse, /. maźnica, oprawa łożyska, pudło I.; -bügel, m. strzemię maźnicze; -daube, f. klepka składowa; -deckel, m. nakrywa, przykrywa łożyska, pokrywa I.; -docht, m. knot maźniczy; -druck, m. ciśnienie w łożysku; -eisen, n. kowadło wydłużone, rowkowe, klepadło wsu-wne irąbkadło); -entfernung, /. oddalenie łożysk ; -entlastung, /. ulżenie łożyska; -fass, n. wielka beczka (leżąca na legarach w piwnicy); -fassholz, n. klepkowe drewno składowe; -fläche,/, płaszczyzna łożyskowa.

lagerförmig, pokładowy, warstwowy, lagerfrei, wolny od opłaty składowego, na składzie bezpłatnym, skład bezpłatny.

Lager-frist, /. okres składowy; -fuge,/. 1) spój poziomy, warstwowy, pokładowy (bud.); 2) spoina pozioma, szew poziomy (przy dachu); 3) kładnia (w sklepieniu); -fuss, m. wspornik stopowy; -futter, n. wyprawa łożyska, panewki; -gabel, /. widły łożyska, maźnicy; strzemię maźnicze, podwiązka, podpon-ka; -galmei, m. galman drobny (krzemian cynku); -gang, m. żyła pokładowa, uwarstwiona; -gebühr, /. składowe; -gehäuse, n. kadłub łożyska.

Lager-gehäuseschraube,/. śruba maźnicy, ś. oprawy łożyska, ś. nalewna; -gehäuseunterteil, m. spodek łożyska; -geld, n. 1) składowe; 2) lądowe; -grube, f. kotlina.

lagerhaft, położysty.

Lager-haus, n. dom składowy, składo-wnia, skład, magazyn; -hof, m. miejsce składowe; -holz, n. 1) drzewo na składzie; 2) powały, legary, leżaki; -keller, m. piwnica leżakowa; -kom-position, /. stop panewkowy; -kon-struktion, /. konstrukcya łożyska, zestaw łożyska.

Lagerkörper, m. 1) spód łożyska, kadłub łoża; 2) żłób; -mit Deckel, gniazdo.

Lager-kühlung, /. chłodzenie łożyska; -länge, /. długość łoża; -metali, n. metal łożyskowy, metal panewkowy, lagern, 1) układać (mier.); 2) składać. Lager-oberteil, m. wierzch oprawy łożyska; -pfanne,/.=Lagerschale; -platte,/. płyta łożyskowa; -platz, m. składowisko (miejsce składu); -profil, n. profil składowy (p. walcowany na zapas); -raum, m składownia, skład, schownia; -recht, n. 1) prawo składu; 2) prawidłowo ułożone (wiązanie ceglane); -reibungsverlust, m. strata pracy na tarciu w łożysku; -riesen, /. spusty stałe, drewniane; -rumpf, m. kadłub łożyska; -saugdocht, m. — Schmierdocht; -schale, /. panewka, pa-new łożyska, podczopek; -schalenform, /. kształt panewek; -schalenschlüssel, m. klucz do panewek; -schein, m. poświadczenie składu, składowna; -schere, /. = Lagergabel; -schicht,/, warstwa łożyskowa; -Schild, n. osłona łożyska; -schmiernute, /. żłobek panewki ; -schmieröffnungsschraube, /. śruba nalewna maźnicy; -Schmierung, /. smarowanie łożyska; -schraube, /. śruba łożyska; -schwelle, /. = Stuhlschwelle; -sitz, m. = Stangenbügel; -sockel, m. podstawa łożyska; -Ständer, m. podpierak słupowy, wspornik słupowy.

Lagerstätte, /. 1) łożysko, skład, złoży-sko, legowisko; 2) łoże, złoże, pokład (min.}; -massige, złoże bryłowe; -oberflächige, z. powierzchniowe; -plattenförmige, z. płaskie; -unregelmässige, z. nieregularne.

Lager-stättebene, /. płaszczyzna pokładu, złoża; -stättenform, /. kształt złoża; -stein, m. podkład kamienny; -stock, m. słój podkładowy; -stuhl, m. kozioł łożyska, łożyskowy, kadłub (most.); -temperatur, f. ciepło łożyska; -träger, m. belka łożyskowa, dźwigar łożyskowy.

Lagertyp, m. rodzaj łożyska.

Lagerung, f. 1) ułożenie (łożysk, wału); 2) ułożenie (warstw, pokładów), uławi-cenie, składy (kopalin); 3) sadowienie, położenie, ułożenie, umieszczenie (na składzie); 4-) rozkład, rozpięcie (miar, gór.); -des Kessels, sadowienie kotła, ustawienie kotła.

Lagerungs-frist, f. okres składowy; -karte, /. mapa, plan pokładów; -plan, m. plan położenia, p. sytuacyjny; -ver-hältniss, n. stosunek uławicenia (gór.).

Lager-unterteil, n. spód oprawy łożyska; -verzeichniss, n, spis składowy, inwentarz; -wand, /. ściana pokładowa.

lagerweise, warstwami, pokładami.

Lager-zeit, /. czas składu; -zettel, m. — Lagerschein; -zins, m. składowe (opłata za skład); -zug, m. warstwy słabo przegrodzone.

Lagettoholz, n. = Spitzenholz.

Lagosöl, n olej lagos.

Lagune, /. laguna.

Lahn, w. 1) blaszka (z drutu srebrnego); 2) drut spłaszczony (srebrny lub złocony); 3) lan (7 łatrów kwadratowych) (gór.); -schraubenförmiger,gruba nitka złota.

Lahne, f. 1) namulnica; 2) = FMssdeich. lahnen, spłaszczać drut.

Lahn-gold, n. 1) złoto drutowe; 2) blaszka mosiężna; -litzenschnur, f. sznurek z drutów płaskich; -macher, m. robotnik wyrabiający płaski drut (złoty lub srebrny); -phosphorit, m. fosforyt z nad Lahnu; -rädchen, n kółko do wyciągania drutu płaskiego (srebrnego lub złoconego) (zl.)\ -spule, f. cewka do (ciągnienia) drutu (srebrnego) płaskiego; -tresse, /. = Goldborte.

Laibkäse, m. ser kręgowy.

Laibung, f. oścież, ościeżyna; -innere= Gewölbfläche.

Laibungs-bogen, m. 1) luk ościeżny; 2) sklepienie ościeżne; -druck, m. ciśnienie na ścianki dziury; c. na powierzchnię ościeżyny; -fläche des Gewölbes, podniebienie sklepienia; -seite, f. bok licowy.

Laist, m. 1) ił układający się na dnie ługowni; 2) błoto, namuł (gór.).

Laken, n. prześcieradło.

Laktalbumin, n. białko z mleka. Laktodensimeter, m. laktodensymetr. Laktometer, m. mlekomierz, laktometr. Laktose, f. = Milchzucker.

Laktoskop, m. laktoskop, laktobutyro-metr.

Lama, f. lama (tk.).

Lamawolle, f. wełna lamowa, z lamy, lama.

Lambic, m. lambik (piw.).

Lambrequin, in. lambrekin (zasłona okienna).

Lambris, m. laber, lamber (opierzenie ściany).

Lamelle, /. 1) działka, pasmo (kolektora), wycinek przyrządnika; 2) nakładka (most.).

Lamellen-befestigung, f. umocowanie wycinku w przyrządniku; -bremse, f. hamulec krążkowy; -dicke, /• grubość wycinka w przyrządniku; -form, /. kształt wycinka w przyrządniku (w kolektorze); -kupplung, f. sprzęgło warstwowe; -magnet, m. magnes wycinka w kolektorze, m. blaszkowy; -rad, n. koło tarciowe, cierne; -Sicherung, /. zapewnienie wycinka w przyrządniku; -Spannung, f. napięcie wycinka w przyrządniku; -zahl, /. liczba wycinków przyrządnika (w kolektorze).

Lamm-felle, n. skóry jagniąt: -hiirde, f. chlew, stajnia (barania); -vlies, n. runo owcze; -wolle, f. jarzęczka, wełna jagnięca; -zinn, n. cyna z barankiem w kapach.

Lampantöl, n. = Lampenöl. Lampas, m. lampas, szlak.

Lampe, f. lampa; -mit Uhrwerk, 1. mechaniczna.

Lampen-ablesung, f. odczyt przy lampie; -anlasser, m. reostat puszkowy; -anzünder, m lampiarz, latarnik (lam-pista); -arm, m. ramię lampy, wyciąg, podlampek; -armatur, /. oprawa lampy; -aufliängung,/. zawieszenie lampy; -aufziehvorrichtung, f. wydźwig lampy; -aufzugkasten, m. skrzynka do wyciągu lampy; -ausschalter, m. wyłącznik lampowy; -batterie, /. opornik żarówkowy (rzeszta lamp); -blak-ker, m. wiatraczek lampy, motylek 1.; -brenner, m. palnik u lampy; -docht, m. knot do lampy; -einfassung, f. oprawa lampy; -ersatzumschalter, m. przełączka zapasowa do lampy; -fabri-kation, /. wyrób lamp; -fassung, /• oprawa lampy; -feld, n. pole lampy; -fuss, m. 1) podstawa lampy; 2) szyjka żarówki; -gallerie, /. lampiarnia; -gehäuse, n. osłona, kadłub lampy; -gestell, n. świecznik do lamp; -glas,. n. szkiełko do lamp; -glocke,/. bania lampy, klosz, donica lampy (stropowej); -gruppe, /. grupa lamp; -haken, m. hak do lampy; -junge, m. chłopak do lamp; -kästen, m. szereg lamp (naprzodzie sceny); -klemme,/, zacisk lampy; -körper, m. zbiornik na świetliwo, kaganiec lampowy; -kugel, /. bania do lampy, bańka lampy, kula; -licht, n. światło lampy.

Lampen-loch, n. szyb kanałowy, lampowy, świetlny; -löschvorrichtung, /. gasik; -mikroskop, m. mikroskop z lampą; -ofen, m. piecyk lampowy; -öl, n. olej do lamp; -putzer, m — l)=Lam-penanzünder; 2) szczotka do lamp; -raum, m. lampiarnia; -reihe, / = Lampenkasten;-röhre, f. palnik;-russ, n. sadza, kopeć z lampy; -russfänger, m. odkopcik lampy; -säure, f. kwas lampowy, aldehidowy; -schacht, m. — Lampenloch; -schere, /. nożyczki do knota; -schirm, m. daszek do lampy; -Schlauchleitung, f. przewód prądu do lampy; -schwarz, n. czerń kopciowa (sadza z lamp); -signal, n. sygnał lampą; -sockel, m. główka żarówki; -Spannung, f. napięcie w lampie; -Ständer, m. podstawa lampy; -strom, m. prąd do lamp; -stube,/. lampiarnia; -stunde, /. godzina lampy, lampogodzina; -Sturz, m. daszek do lampy; -trage,/, nosze do lamp; -träger, m. podstawa lampy, podlampek, świecznik; -transformator, m. przetwornik do lamp; -wandarm, m. ramię lampy ściennej; -Wärter, m. lampiarz; -zahl, /. ilość lamp; -zylinder, m. szkiełko do lamp.

Lampist, m. = Lampenanzünder. Lampisterie, /. lampiarnia.

Lamporphyr, m. = Porphyrit. Lamwolle, /. wełna lamowa. Lancashirekessel, m. kocioł parowy Lan-kaszir (k. p. z dwoma rurami ognio-wemi).

Lancierrohr, n. rura do wyrzucania torpedy.

Landanin, n. landanina. Landanum, n. opium.

Landauer, m. landara, kareta otwarta, wóz samojazdu.

Land-aufnahme, /. zdjęcie kraju; -bau, m. 1) budownictwo lądowe; 2) uprawa roli, rolnictwo; 3) budownictwo wiejskie; -bauholz, n. budulec, drzewo budulcowe; -bezirktarif, m. taryfa powiatowa (opłata telegramów w powiecie); -brücke, /. wiadukt; -deich, m. wał poprzeczny.

Lände, f przystań, port.

landen, 1) wylądować, wysiąść na ląd; 2) wysadzić na ląd (towary).

Landenge, /. przewieź, przesmyk, międzymorze.

Landes-aufnahme,/. pomiar kraju; -aus-schus, m. wydział krajowy; -eisen-bahnamt, n. krajowe biuro kolejowe; -erzeugnisse, n wyroby krajowe, płody, wytwory kr.; -kultur, /. kultura krajowa; -netz, n. sieć w kraju; -produkt, n. wyrób krajowy; -schule, f. szkoła krajowa, publiczna.

Landesteg, m. kładka ładownicza, mostek ładowniczy (do lądowania).

Landes-triangulierung, /. tryangulacya kraju; -Vermessung, /. pomiar kraju. Landevorrichtung, /. przyrząd do lądowania, p. ładowniczy, ładownica.

Land-faste = Poller; -feste, /. lina do przymocowania okrętu; -fracht, f. 1) lądowe (należytość za przewóz); 2) towar przewożony lądem; -fuhrwerk, n. wóz (wiejski); -graben, m. rów graniczny: -gut, n. wieś, włość, dobra, posiadłość wiejska, majątek ziemski; -haus, n. 1) dom wiejski, dwór, dworek; 2) gmach sejmowy; -haut,/, skóra swojska; -joch, n.=Śtirnjoch; -kabel , m. kabel lądowy; -karte,/, mapa (geograficzna), m. kraju, krajorys.

Landkarten-druck, m. druk map krajowych; -papier, n. papier do map; -theorie, /. teorya map kraju.

Land-kirche,/. kościół wiejski; -kutsche, /. landara, kareta wiejska; -marke, /. znak lądowy, na lądzie; -messer, m. miernik, mierniczy, geometra; -mes-sung, /. pomiar kraju; -pfeiler, m. 1) przyczółek; 2) filar lądowy; -regen, w. deszcz rozległy; -rotte, /. moczenie powietrzne,moczeniegospodarskie (lnu), roszenie, słanie na łące; -schaf, n. owca krajowa.

Landschaft, /. krajobraz.

Land - scheide , /. miedza graniczna;

-schmiede, /. kuźnia wiejska; -schnek-kenkalk, m. wapień muszlowy; -schule, /. szkoła wiejska; -see, f. jezioro śródziemne; -skala, /. miara lądowa; -spitze, /. przylądek; -strasse, /. gościniec, trakt bity, droga krajowa.

Landtagsgebäude, n. gmach sejmowy. Landtransport, m. przewóz lądem.

Landung, /. lądowanie, wylądowanie (s.).

Landungsbarke, /. Landungsboot, n. łódź, barka (dopływająca do statku).

Landungs-brief, m. certyfikat wylądowania; -brücke, f. mostek do lądowania, most przystaniowy; -hafen, m. przystań; -platz, m. przystań, miejsce wylądowania; -schein, m. — Landungs-brief; -Vorrichtung, f. urządzenie do lądowania.

Land-weg, m. droga lądowa, d. wiejska;

-wind, m. wiatr z lądu.

Landwirt, m. agronom, rolnik, gospodarz wiejski.

Landwirtschaft, /. gospodarstwo wiejskie, rolnicze, rolne, rolnictwo.

landwirtschaftlich, rolniczy.

Land-wolle, /. wełna krajowa; -zunge, /. — Erdzunge.

Längbalken, m. belka podłużna.

Langband, m. zawiasa polska pasowa.

Lang-bau, m. budowla podłużna; -bäum, m. 1) rozwora, łącznik (wóz.); 2) belki podłużne (lot.); -binder, m. wozówka, przejma; -drehbank,/. tokarka do wałów; -duodez, n. dwunastka podłużna (dr.).

Länge, /. długość, dłużyna, dłużą, dłuż (cieś.); -freie, długość wolna; -schiefe, d. ukośna (mier.); -der Steigung, d. wzniesienia; -über Alles, dłuż całkowita (z.); -virtuelle, długość wyrównana, pokonawana, zastępcza (kol.).

Längefaser, f. włókno drzewa. Langeinschub, m. wstawka podłużna. Langen, f. — Kohlenschmitzen.

Längen-abweichung, f. odchylenie podłużne; -änderung, /. zmiana długości; -ansicht, /. widok podłużny; -aufriss, m. rzut pionowy; -ausdehnung,/. wydłużenie; -bedingung,/. warunek długości; -Bestimmung, /. wyznaczenie długości; -durchschnitt, m. przekrój podłużny; -einheit, /. jednostka długości; -feld, n. wydłużone pole górnicze; -fuge, f. spój podłużny; -gefall, n. spadek podłużny; -grad, m. stopień długości; -gurt, to. łęk podłużny.

Langen-hobel, w.=Bankhobel; -holz, n. = Langholz.

Längen-kreis, m. południk; -linie, f. linia podłużna; -mass, n. dłużmiernica, miara długości (podłużna, zdłużna); -massstab, m. miara długości; -mes-ser, to. 1) dłużmiernik; 2) długomierz, dłużmiernica;-messinstrument,n. dłużmiernica; -messkunst, f. longimetrya, dłużmiernictwo; -messmaschine,/. maszyna do mierzenia długości, dłużmiernica; -messung, /. mierzenie długości; -nivellement, n. niwelacya podłużna, poziomowanie podłużne, p. wzdłuż; -profil, n. przekrój, profil podłużny; -schnitt, m. przekrój podłużny; -Schwingung, /. drganie podłużne; -teilung, /. podział długości; -Verbindung,/, połączenie podłużne; -Wachstum, n. ro-śnięcie, rozrost w długość (las.); -Zeichen, n. wskaźnik długości, znak długości.

Längeort, m. zdłużnia.

Längerisse, m. pęknięcia podłużne.

Lang-flachs, m. len długi; -floss, n. pas;

-form, f. płaska forma (papiernicza); -formmaschine, /. papiernica podłużna; -haus, n. środkowa nawa kościoła; -hobel, to. strug, spuszcz; -hobel-maschine, /. strugarka podłużna (z su-portem walcowym); -holz, n. 1) dłużyca (las.); 2) belka podłużna (lot.).

Langholz-fuhrwerk, n. wóz kłonicowy (pod długie drzewo); -rampę, f. ładownia budulca; -riese, /. spust do dłużyc.

Langholztransportwagen, Langholzwagen, to. wóz kłonicowy, w. z nasadą; w. z lawą pokrętną (wóz dla długiego drzewa).

Langit, m. langit (min.). länglich, podługowaty. Langloch, n. rowek podłużny.

Langlochbohrmaschine, Langlochmaschine, /. wiertarka pociągowa, wpu-szczarka świdrowa.

Lang-messerschmied, m. nożownik;-offen, m. główny piec ługowni (sól); -rippe, /. żebro podłużne; -säge, /. piła tracka.

langsam! powoli! wolno! (kol.).

Langsam-fahrsignal, n. sygnał powolnej jazdy, powoli! -laufer, m. turbiny wolno wirujące (wolnowiry); -Schalter, m. włącznik powolny; -Schläger, to. dzwonidło powolne.

Längsanker, to. kotew podłużna, langschäftig, gonny (las.). Langscheit, m. klepaczka.

Lang-schermaschine,/. postrzygarka podłużna; -schiff, n. nawa podłużna (kościoła); -Schneidemaschine, /. krajarka podłużna.

langschürig, długowłóknisty.

Langschwelle, /. 1) podkład podłużny, podwalina (przy jarzmach drewnianych) (most.); 2) holma (belka stawidłowa); 3) dłużnica (przy ruszcie palowym).

Langschwellenoberbau, m. nawierzchnia z podkładami podłużnemi; -dreiteiliger, n. troista z p. p.; -einteiliger, n. z p. p. jednolita; -mehrteiliger, n. z p. p. złożona; -zweiteiliger, n. dwoista z p. p.

Langschweller, m. płatew podłużna(wtfe.). Längs-drainage, /. drenowanie podłużne; -falte, /. fałd, złom podłużny; -feld, n. pole podłużne; -gefalle, n. spadek podłużny.

Langsieb, n. sito płaskie (pap.).

Langsieb-papiermaschine, /. sitownica, maszyna papiernicza ciągła; -Silvalinmaschine, papiernica do wyrobu pasemek (na przędzę papierową).

Längs-induktion, /. wzniecenie podłużne; -kraft, f. siła podłużna; -kreissäge, /. piła tarczowa podłużna, piła tarczowa tnąca(trąca) wzdłuż; -magnetisierung, /. namagnesowanie podłużne; -quartier, n. półcegła, połówka, dwukwa-terkówka podłużna; -rahmen, m. po-dłużnica; -rippe, /. żebro podłużne; -riss, to. 1) przekrój (zarys) podłużny; 2) pęknięcie podłużne; -rostschwelle, /. podłużnica rusztu, belka podłużna r.; -schneidapparat, m. krajarka podłużna; -Schneider, m. pokrawacz (pap.); -schnitt, m. przekrój podłużny.

Längs-schott eines Schiffes, grodź podłużna okrętu; -Schubspannung, f. natężenie ścinające podłużne; -schwelle, /. podkład podłużny (fcoł.); -sitz, m. siedzenie wzdłuż (wozu); -Spannung, /. natężenie podłużne; -spante, /. wręga podłużna; -support, m. przesuwnik. langstapelig, długowłóknisty, długowłosy.

Langstein, m. = Steinpfeiler..

Längsträger, m. 1) belka podłużna (lot.); 2) podlużnica (u wozu); 3) dźwigar.

Längsträgersystem, n. system dźwigarów podłużnych.

Lang-strebe, /'. rozpora podłużna; ukośnika; -stroh, n. słoma prosta, długa (nietargana).

Längs-verband, m. wiązanie podłużne; -Verbindung, /. wiązanie podłużne; -Verschiebung, /. przesunięcie wzdłuż.

Lang-tenne, f. stodoła podłużna; -träger, m dźwigar główny.

Languettenstich, m. = Festonstich.

Lang-winde, /. rozwora (łącznik przodu z tyłem wozu); -wolle,/, wełna długa.

Lanolin, n. lanolin.

Lantanursäure, /. kwas lantanurowy.

Lanterne, /. = Laterne.

Lanthan, n. lantan.

Lanthan-carbid, n. węglik lantanu; -sul-fat, n. siarczan lantanu, lantanowy.

Lanze, /. włócznia, lanca.

Lanzen-holz, n. drzewo na włócznie;

-stiel, m. drzewiec, drzewce.

Lanzett-bogen, m. dwułucze; -bogen-gewölbe, n. sklepienie ostrołukowe.

lanzettlich, lancowaty (mający wygląd lancy).

Lapidarstil, m. styl lapidarny.

Lapilli, n. — Rapilli.

Lapis-druck, m. druk lapisowy; -lazuli, m. — Lasurstein.

Lappen, m. 1) skrzydło, płat; 2) szmata; 3) = Lasche.

Lappen-breite, /. szerokość przekrycia (nita); -probe, f. próba płatkowa (las.); -schraube, f. — Flügelmutter.

Läppingmaschine, f. = Wickelmaschine. Lärche /. Lärchenbaum, m. modrzew. Lärchen-baumharz, Lärchenbaumpech, m. żywica modrzewiowa, terpentyna; -bestand, m. modrzewina, modrzew-nik; holz, n. drzewo modrzewiowe; -rinde, f. 1) kora modrzewiowa; 2) kora jodłowa (gar.); -schwamm, m. aga-ryk, modrzewiowa gąbka.

Lardoil, n. lardoil.

Larixolin, n. lariksolin.

Lärm-pfeife, /. piszczałka alarmowa; -uhr, /. = Wecker; -Vorrichtung, f. przyrząd alarmujący.

Lasch, m. złącze.

Lasche, f. 1) łubek, łubka, przykładka, nakładka (szyn); 2) złączka (eł.); 3) wręb, wycięcie czworograniaste (cieś.); -elastische, łubek sprężynowy, ł. ściskowy; -flache u. erhabene, łubki zwyczajne, płaskie i wypuklone.

Laschen-anschlussfläche,/. przylga dolna i górna; -bolzen, m. sworzeń łubkowy, śruba łubkowa (łubcza); -breite, /. szerokość łubka.

Laschene, /. laśnia (pilaster).

Laschen-lochmaschine, /. dziurownica łubek; -nietung, f. nitowanie z przy-kładką, n. z nakładką, nitowanie w łubki; -platte, /. łubek (płyta złączna)-; -schiene, f. szyna łubkowa; -schraube, /. śruba łubkowa, ś. łubcza; -Schraubenschlüssel, m. klucz łubkowy; -stütze,. /. podpora łubkowa; -verband, m. połączenie łubkowe.

Laschnaht, /. szew języczkowy.

lasieren, laserować, lśnić się, połyskiwać.

Lasieren,«. laserunek, laserowanie (meł.).

Lass-baum, m. drzewo nacięte celem pędzenia żywicy; -eisen, n. przebijak, łainulec; -holz, Lassreis, n. 1) zapust (drzewo do wyrostu); 2) drąg spustowy (hut.).

Last, /'. 1) ciężar, ładunek; 2) dolny pokład okrętu dla towaru; 3) łaszt (2 ton-ny); -äquivalente, ciężar zastępczy; -konzentrierte, c. skupiony (me.); -rol-lende=Verkehrslast; -ruhende, c. stały; -stellvertretende, c. zastępczy; -tote, c. martwy, jałowy: -verteilte, c. rozłożony.

Last-äquivalent, n. ciężar zastępczy; -automobil, n. samojazd ciężarowy; -brücke, /. most ciężarowy; -druck-bremse, /. hamulec naciskany ciężarem.

Lasten-aufzug, m. wyciąg ciężarów, towarów, dźwig towarowy (elewator); -massstab, m. krzywa wyporu wody (okrętu); -träger, m. dźwigacz, noszarz, tragarz, brzemiononosz; -zug, m. szereg ciężarów.

Last-gewicht, n. ciężar; -gleichwert, m. obciążenie zastępcze, ciężar zastępczy; -hebemaschine, f. dźwignica, dźwi-garka.

lästig, przegłębny (ż.).

Lastigkeit, /, przegłębność (z.).

Lasting, m. — Prünell.

Last-kette, /. łańcuch dźwigny; -kolben, ni. tłok dźwignicy, dźwignika, dźwi-garki; -platte, /. pomost (dźwiga towarowego); -raum, m. pojemność, ładowność (miejsce doładowania); -schiff, n. okręt ciężarowy, kupiecki, towarowy.

Last-seil, n. lina ciężarowa, do dźwigów; -träger, m. 1) dźwigacz, tragarz, drążniczy, drążnik, drągarz; 2) nosze, nosidlo; 3) atlant, persan (ar.); -Verteilung, f. rozłożenie ciężarów; -wagen, m. wóz ciężarowy (bryka, furgon); -winde, /. = Lasthebemaschine; -win-dewerk, n. dźwigarka (żórawia); -zug, m. pociąg ciężarowy, ciężarówka.

Lastzugslokomotive,/, lokomotywa ciężarowa, parowóz ciężarowy.

Lasur, m. lazur, błękit, lasurblau, lazurowy, błękitny. Lasurfarben, /. farby lazurowe. Lasurit, m. lazuryt.

Lasurstein, m. lazuryt, lazulec, błękit lazurowy, kamień lazurowy.

Lateinsegel, m. obłączel. latent, ukryty, utajony, lateral, boczny, lateralny. Lateral-kanal, m. — Seitenkanal; -Sekretion, /. sekrecya lateralna, wysiąk boczny (geo.).

Laterit, m. lateryt (glina bogata w żelazo).

Laterne, f. latarnia: 1) tryb; 2) latarka (blenda).

Laternen-anstecker, m. = Lampenanzünder; -aufzug, m. wyciąg latarniowy; -bank, /. maszyna latarniowa (tk.); -fabrikant, m. latarniarz; -fenster, n. wzier; -halter, m. podlatarek; -pfahl, m. słup latarniowy; -ring, m. wieniec zwierający (kopuły); -Ständer, m. kandelabr, świecznik; -stuhl, m. — La-tarnenbank; -stütze, /. podlatarek; -träger, m. 1) noszący latarnię; 2) podlatarek, słup latarniowy; 3) latarnik.

Latierbaum, m. przewora (w stajni).

Latrine, /. — Abtritt.

Latrinen-stoffe, m. kał kloaczny, odcho-dowy; kał; -wagen, m. wóz do gnojówki.

Latroni, /. latroni (soda).

Latsche,/. 1) wystająca część fundamentu; 2) sosna alpejska, kosodrzewina, kosówka.

Latschen-holz, n. drewno kosówki; -öl, n. olejek z kosówki.

Latte, /. 1) lata; 2) dranica; 3) drzewo cienkie, wysokie i proste; 4) krokiew-ka; 5) listwica, smyk.

latten, łacie, łatować.

Lattenablesung, /. odczyt na łacie (mier.). lattenartig, łatny, w rodzaju lat.

Latten-fussböden, m. podłoga z lat, ła-tna; -höhe, /. wysokość laty, odczyt na łacie (mier.); -lagę, /. przyłożenie łat; -mauer, /. ściana z lat; -messung, /. pomiar latami; -nagel, n. latniak, deskal, bretnal, gwóźdź łatny, latni, laciak.

Słownik techniczny.

Latten-profil, n. profil z lat, p. łato wy;

-richter, m. kierownik (mier.); -säge, /. piła do łat; -Spalier, n. parkan z łat; -Spicker, m. = Lattennagel; -Standpunkt, m. stanowisko łaty; -Stativ, n. nogi (statyw) do lat; -tuch, n. — Zuführtuch; -türe, /. drzwi łato we, łatne; -verschlag, m. łacenie, polacenie, la-towanie (przegroda); -wand, /. ściana z lat; -werk, n. połacenie; -zaun, m. ogrodzenie latowe, z lat, płot żerdziowy.

Latthammer, m. młotek gonciarski. Lattirbaum, m. przewora (w stajni). Lattnagel, m. = Lattennagel.

Lattun, m. — Messingblech.

Lattung, /. — Lattenverschlag.

Latus, m. = Fürtrag.

latus rectum, parametr stożkowej (m.). Lätzen, f. = Fach (tk.).

Laube, /. 1) altana; 2) podsień.

Laubengang, m. chłodnik, chłodnica, ulica cienista.

Laub-fänge, m. rowy zatrzymujące ściółkę (las.); -grün, n. zieleń chromowa; -holz, n. drzewo liściaste; -holzwirt-schaft, f. gospodarstwo w lasach liściastych; -hütte, /. zacienie, altana drzewiasta, szałasz, szałasik, ciennica, uchronek, uchronka.

Laubsäge, f. kablącznica, piła sprężynowa, piłka zakrętowa (esowka).

Laubsäge-arbeiten,/. roboty piłeczkowe;

-bogen, m. luk piłki zakrętowej.

Laubsägenfüllung,/, ścianka wycinana. Laub-schnur, /. wieniec owocowy; -streu, /. ściółka liściasta; -werk, n. liścian-ka, liściane ozdoby, kwiecie, floresy (ar.).

Laudanin, n. laudanina. laudieren, nabłyszczać. Lauer, m. = Lutter.

Lauf, m. 1) bieg, ramię schodów; 2) balia, kadka, lub (ml.); 3) bieg, przebieg (rzeki); bieg (pieca;; 4) lufa rury u strzelby; 5) bieżnik, biegnia, bieżnia, piętro (gór.); 6) zakrzywione ostrze u kosy.

Lauf-achse,/. oś potoczna (nośna), oś kola wolnego, oś wolna; -bahn,/. 1) szranki; 2) trop, deptak kołowrotu); -boden, m. dno biegowe, tarcza wirnika; -bohle, /. 1) dłużnica, dlużnia (kładka boczna u wozu); 2) biegun (u prasy drukarskiej); -brett, n. chodnica (wzdłuż wagonu), deska stopniowa, stopień, kładka boczna (wozu); kładka, tratwak, biegi (gór.); -brücke, /. 1) ława, kładka, mostek (dla pieszych); 2) pomost (żórawia); 3) chodnica (kładka boczna lokomotywy); -bühne, /. pomost biegowy ; -bursche, m. chłopak do posyłek; -deckelkarde,/. zgrzeblarka z ruchomą przykrywą.
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Lauf-deckelkrempel, f. gremplarka, zgrzeblarka z pokrywkami wędrującemu, gr., zgrz. ze stropkami obieżnemi; -diele, /. = Laufbohle 1); -eisen, n. 1) lufa; 2) żelazo do lufy.

laufen, przewozić (gór.).

Laufenblech, n. platyna lufowa, laufend, bieżący.

laufendes Gut, liny ruchome (ś.).

Läufer, m. 1) wozówka, przejma, cegła bieżąca; 2) kierownice, świece (r. wod.); 3)biegnik, biegun (górny kamień w młynie); 4) płozy (u sani); 5) wirownik (eł.); 6) biegnik, oczko, skoczek, biegacz (tk.); 7) lina służąca do przecinania lin okrętowych; 8) dywan, chodnik (na stopnie).

Läufer-anlasser, m. — Rotoranlasser; -auge, n. ducza, oko bieguna (mZ.); -eisen, n. żelazo reostatu; -feld, n. pole wirownika; -miihle, /. = Erzmühle; -phase, /. = Rotorphase; -ruthen, /. kierownice, świece (r. wod.); -schacht, m. szyb biegunowy; -schicht, /. warstwa (wozowa), wózówek (&ud.); -stein, m. biegun (wierzchni kamień młyński); -strom, m. prąd w reostacie, p. w wi-rowniku; -verband, w. wiązanie wozami, wozówkami; -Wickelung,/, uzwojenie wirownika; -widerstand, m. opór wirownika; -zarge, /. łub bieguna (ml.).

Lauf, in. łub, balia.

lauffähig, sposobny (do jazdy), zdatny (do drogi).

Lauffeuer, n. ogień (szybko się) posuwający.

Lauffläche, /. tocznia, gładź, powierzchnia biegowa; -des Rades, tocznia kołowa, pow. bieg, koła; -des Zapfens, powierzchnia robocza czopa.

Lauffrist, /. czas przebiegowy, czas przebiegu (wozów), okres przebiegu.

Lauf-gang, m. 1) korytarz; 2) kładka (lot.)- -geld, n. odprawa (reszta nale-żytości zapłacona robotnikowi przy odejściu); -geleis, n. — Kranzgleise; -gerüst, n. 1) kładka, mostek; 2) pomost, podporzyny (pochylni); -ge-schwindigkeit,/. prędkość biegu; -gewicht, n. ciężar posuwany, przesuwany, przesuwalny; -gleis, n. tor wolny (fcoZ.); -graben, m. przykop, podchód, aprosza; -grube, /. = Schiebebühnengrube; -junge, m. chłopak do posyłek; -karren, m. — Karren; -ka-tze, /. kot, wózek żórawia, żóraw stropowy; -kontakt, m. ślizg; -kran, m. żóraw przesuwalny, wózek żórawiowy, żóraw stropowy, wózkowy, wozowy, suwnica dźwigarkowa, dźwignicowa, dźwigarka przesuwna; -kranführer, m. suwniczy; -kranz, m. 1) wieniec prowadzący, w. torowy; 2) wieniec łopatkowy.

Lauf-kreis des Radreifens, okrąg toczny obręczy koła; -kugel, f. lotka (kulka rusznicza); -lager, n. = Lager; -länge, /. długość biegu, ruchu; -lass-spies, m. = Lasseisen; -miete, /. 1) wozowe; 2) przebiegowe; 3) osiowe; -pfosten, m. = Laufbohle; -planken, m. — Gangbord.

Laufrad, n. 1) kolo biegowe, obrotowe, wolne, potoczne; 2) krążek luźny; 3) koło liczące (mier.); 4) wirnik (turbiny); 5) deptak wewnętrzny, pionowy.

Laufrad-achse, /. oś kół suwnicy (wszystkie razem: napędne lub wiązane); -aus-tritt, m. wylot wirnika, wylot z wirnika.

Laufrädchen, n. krążek luźny.

Laufrad-eintritt, m. wlot wirnika, wlot do wirnika; -schaufel, /. łopatka (turbiny).

Lauf-rahmen, m. chodnica (u lokomotywy); -ramme, /. kafar sznurowy; -riemen, m. pas popędowy; -ring, m. pierścień łożyskowy; -rohr für Förderzwecke, rura przenośnicza.

Laufrolle, f. krążek ruchomy; -des Planimeters, kółko całkujące, liczące powierzchnię.

Lauf-schaufel, /. łopatka koła turbiny; -schicht, /. warstwa wozówkowa (bud.); -schiene, /. 1) szyna toczna; 2) kiero-wnica (nawijania) (tk.); -schloss, n. zamek osadny (śl.); -seil, n. lina stała (przy kolejkach linowych); -Seite (des Riemens), strona czynna (pasa); -Spindel, /. wrzeciono (tokarki); -spule, /. cewka ruchoma; -stalle, m. = Boxen; -Stange, /. poręcz (przy schodach);. -Steg, m. = Laufgang; -stein, m. biegacz (ml.); -stollen, m. bieżnia, bie-gnia; -strecke, /. chodnik główny; -teppich, m. chodnik; -treppe,/, schody boczne, s. dla służby; -trog, m. koryto, łoże biegowe; -trommel, /. wirnik (Parsona).

laufunfähig, niesposobny (do jazdy), niezdatny (do drogi).

Laufwagen, m. — Laufkatze.

Laufwerk, n. 1) mechanizm zegarka; 2) odwijadło. przyrząd obrotowy (el.)-, -des Fördergefässes, wozak; -für Seilbahnen, biegadło kolei linowej.

Laufwinde, /. winda wózkowa, dźwigarka przesuwało a.

Lauf-zapfen, m. czopy wałków (walcowni); -zettel, m. obieżna, obiegowa, okólnik; -zettelbuch, n. książeczka obiegowych, księga obieżnych.

Lauge, /. ług, ługowiec.

Lauge-hütte, /. ługownia, ługarnia; -kessel, m. kocioł do ługu.

laugen, ługować, łużyć, lubić, w ługu moczyć, potaczać, zolić.


Laugen, /. alkalia.

Laugen-ansetzkasten, m. namulnik ługowy (skrzynia, kadź do osadu ługu); -asche, /. popiół wyługowany, zoła, łużyny, ługowiny, popiół z ługu; -bad, n. kąpiel ługowa; -behälter, m. zbiornik ługu; -erde, f. zołowina, ziemia zołowata; -fass, n. ługownica, ługo-wnik, zołnica (beczka do ługu); -filter, m. filtr do ługu; -gewicht, n. ciężar ługu; -grube, /. dół ługowy.

Laugenhaus, n. = Laugehütte.

Laugen-kasten, m. ługownica, skrzynia ługowa; -korb, m. łużnik, kosz ługowy (na ług); -macher, m. łużnik; -salz, n. sól ługowa, alkaliczna (amoniak); -Schöpfer, m. 1) czerpacz ługu; 2) czerpak ł.; -topf, m. naczynie (garnek) na ług; -trog, m. — Laugenfass; -tuch, n. płachta do cedzenia ługu.

Laugewerk, n. — Laugehütte.

Launen, /• wystawy.

Laureol, n. laureol.

Laurostearinsäure, f. kwas laurostea-rynowy.

Laus, f. 1) guz (w suknie); 2) glin (pór.). Laut, m. oddźwięk.

Läutapparat, m. przyrząd dzwoniący.

Laute, /. mieszałka (żelazko zakrzywione do mieszania) (far.}.

Läuteinduktor, m. wzniecadło dzwonkowe.

Läutemaschine, f. dzwonidło, przyrząd do dzwonienia.

lauten, słabo się trzymać (gór.}; -an der L. liegen, być zasłonionym od wiatru (^-.); -unter der L., pod wiatrem od strony brzegu (ä.).

Lauten-balken, m. drążek lutni; -kamm, m. grzebień lutni; -macher, m. lutniarz.

Läuter, m. = Lutter.

Läuterapparate, m. klarownice. Lauterbottich, m. cedziniec.

Läuter-bottichraum, m. klarownia;

-haus, n. rafinerya (cukru); -kessel, m. kocioł do cedzenia (klarownica) (cufc.). läutern, lutrować, czyścić, oczyszczać (wódkę); płókać (rudę); rafinować (żelazo); -des Roheisens, dęcie ostre, na twarde żelazo.

Läutertuch, n. cedzidło.

Läuterung, f. świeżenie, lutrowanie.

Läuterungs-hieb, m. cięcie oczyszczające (las.}; -lauge, f. ług z cedzenia.

Läute-taste, f. klawisz dzwonkowy; -Vorrichtung,/. dzwon ostrzegawczy, dzwonidło; -werk, n. 1) dzwonki (elektryczne); 2) przyrząd dzwonniczy, dzwoniący, dzwonidło, dzwonek; -werkta-ster, m. przycisk dzwonkowy.

Läutwerk, n. = Läutewerk. Lautwirkung, f. działanie głosowe. Lavaglas, n. = Basaltglas.

Lavendelöl, n. olejek lawendowy. Lavezstein, m. — Topfstein.

lavieren, 1) lawować, rozmywać (farbę);

2) krążyć, kołować, lawirować (z.).

Lavierfeuer, n. wygrzywanka, kurzanka. Lävulan, m. lewulan (ch. roi.}.

Lävulose, /. Jewuloza.

Lawinenschutzanlagen,/, układy ochronne przeciw lawinom.

Lazarett, n. = Krankenhaus.

Lazulin, n. lazulina.

Lazulit, m. — Lazurstein.

Lazulith, m. — Blauspath.

Lebacher Schichten, warstwy lebach-skie.

Lebendes Werk eines Schiffes, część okrętu położona pod linią wodną.

Lebens-dauer, /. okres trwania (budowli); trwałość (żarówki); -grosse, m. w naturalnej wielkości; -holz, n. — Gujakholz; rad, n. stroboskop; -ret-tungsapparat, m. przyrząd ratunkowy; -tätigkeit, /. działalność życiowa; -Versicherung, /. ubezpieczenie życia; -Zähigkeit, /. ciągłość (trwałość) życia. Leber-erz, n. wątrobnica, brunatnokrusz (cynober zanieczyszczony bitumem); -kies, m. iskrzyk szarawy, piryt żelazny wątrobowy, siarek żelaza; -schiefer, m. łupek wątrobowy; -tran, m. tran, olej stokfiszowy.

Lecanorin, n. Lecanorsäure, /. kwas lekanorowy.

Lech, m. = Dünnstein.

Lecithin, n. lecytyna (cli. roi.}. leck, dziurawy, pęknięty, nieszczelny. Leck, m. przeciek, dziura w poszyciu (ź.). Leckasie, /. strata przez wyciekanie, lecke Abteilung, grodzień dziurawa (ś.). lecken, przeciekać, zaciekać, nabierać, doić (&.}.

Leckpumpe, /. = Lenzpumpe.

Leck-rechnung, /. obliczenie (statku) na zalanie; -stein, m. sól bydlęca; -stelle, /. miejsce nieszczelne; -tuch, n. żagiel do zatamowania zalewu okrętu; -Verlust, m. strata z przecieku; -wasser, n. 1) zalew (ć.); 2) woda przeciekająca.

Lectoriale, Lectorium, n. wysokie pulpity do czytania w kościołach.

Leder, n. skóra; -bereiten, s. wyprawiać; -eingewalktes, zawałkówka, wał-kówka; -narbiges, s. groszkowa; -schälen, s. łuszczyć (mi.); -vom Wirbelstück, część grzbietowa, część słupco-wa rdzenia skóry.

Lederabfälle, m. odpadki skóry, obrzynki skór (garbowane).

Leder-abschärfmaschine, /. zacinarka skór; -appretur,/. wykończenie, apre-tura skóry; -arbeitet, m. skórnik.

lederartig, skórkowaty.

Leder-auflage,/. nakładka skórzana (mf.); -aufziehapparat, m. natutnik; -ballen, in. zwój skór; -band, in. całoskórek, oprawa w całości w skórę (mf.); -berei-tung, /. wyprawa skóry; -bereitungs-werkstatt, /. warsztat garbarski; -be-satz, m. obłoga skórkowa; -einband, m.=Lederband; -farbę, f. kolor skórny, barwa skóry; -färberei, /. 1) barwienie skóry; 2) farbiarnia s.; -faser, /. włókno skórne; -feile, /. pilnik naskórko-wany; -fett, n. tłuszcz do skóry; -fuge, f. spój skóry; -gewebe, n. tkanka skórna; -grube, f. dół, jama (w której leżą skóry zawapnione); -handel, m. handel skórami; -handler, m. skórnik, handlarz skór; -handlung, /. handel skór; -haut, /. skóra; -hobel, m. strug do skóry; -holz, n. 1) amerykańskie drzewo korzenne; 2) klin do wybijania (rzemieni); -hose, f. pochwa skórzana, wałkująca; -imitation, f. naśladownictwo skóry, imitacya s ; -kalk, m. wapno do (wyprawiania) skór; -kissen, n. poduszka skórzana; -klappe,/. klapa skórzana ; -kohle, f. węgiel ze skór; -kupplung, f. sprzęgło skórzane; -lak-ke, m. lakiery do skór; -leim, m. klej do skóry; -leinwand,/. sukno podwójnie wałkowane; -liderung, /. uszczelnienie skórą; -manschette, f. rękaw skórzany, uszczelnienie skórzane; -mehl, n. odpadki ze skór; -mosaik, f. upiększenie skór.

ledern, skórzany.

Leder-narber, m. groszkownik skóry; -papier, n. papier skórzany; -papier-stoff, m. miazga do papieru skórzanego; -pappe, f. tektura skórzana; -rie-men, m. pas skórzany, rzemień; -salbe, f. maść do skóry; -scheibe, /. podkładka skórzana; -scheide, /. pokrowiec, pochwa; -schlauch, in. wąż skórzany, kiszka; -schmiere, f. smar do skóry; -schwärzen, n. uczernianie skóry; -sitz, in. siedzenie skórzane; -spalt-maschine, f. rozcinarka skóry; -sti-che, m. ścieg rzemieniem; -Stopfbüchse, f. dławik ze skórą; -stulp, m. na-tłoczka skórzana, cholewa s.; -Substanz, /. materya skórna; -Surrogate, n. naśladownictwa skóry; -triebriemen, m. pas napędny skórzany; -walze,/, walec skórzany, przyciskający, wałek górny (ifc.); -zylinder, m. wałek skórzany, ledige Schichte, roboty nadzwyczajne, niedzielne (gfór.).

lediges Gut, towar nieopakowany.

Lee, /. strona odwietrzna (zwrócona od wiatru) (2.).

leegierig, oclwietrzny (skłonność żaglowca odwrócić się od wiatru).

leer, pusty, wolny.

leer angehen, 1. anlaufen, puścić jałowo, p. w ruch bez obciążenia.

Leer-balken, m. belka pusta; -baum, m. modrzew.

Leere, /. próżnia.

Leer-fahrten, /. jazdy próżne (kol.); -fass, n. butnia (pap.); -fluter, m. — Ablassschleuse; -gang,m. biegjałowy; -gangs-arbeit, /. praca biegu jałowego, p. jałowa, p. tarcia jałowego; -gangsrei-bung, /. tarcie jałowe; -gebinde, n. — Leergespärre.

leergehend, o ruchu jałowym.

Leer-gespärre, n. 1) wiązanie puste, jałowe; 2) stojak pośredni; -gewicht, n. tara; -herd, m. stół próżny; -hub, m. skok jałowy, suw j.; -kanał, m. kanał jałowy; -kilometer, m. kilometr nieużyteczny.

Leerlauf, m. 1) łotok, kanał upustowy, koryto boczne; 2) bieg luźny, ruch nie-związany, jałowy; -halten, nie rozbiegać się w biegu jałowym.

Leerlauf-arbeit, /. praca jałowa; -Charakteristik, /. znamię biegu jałowego, cecha, charakterystyka b. j.; -effekt, m. skutek jałowy, moc biegu jałowego, leerlaufend, z biegiem jałowym.

Leerlauf-erregung, /. wzniecenie jałowe; -methode, /. sposób ruchu jałowego; -Schaltung, f. połączenie na bieg luźny; -scheibe, /. koło luźne, k. dla biegu jałowego; -Spannung, /. napięcie biegu jałowego, n. przy ruchu jałowym; -strom, m. prąd jałowy, p. przy ruchu jałowym; -Verluste, m. straty ruchu jałowego, s. przy biegu jałowym; -versuch, m. próba ruchu jałowego; -widerstand, m. opór ruchu jałowego, o. przy biegu luzem; -zähler, m. licznik ruchu jałowego.

Leer-pfanne, /. butnia (pap.); -rolle, /. krążek luźny; -schaufel, f. butnia (pap.); -scheibe,/, koło jałowe, luźne; -schuss, m. 1) wypust jałowy; 2)=Ablassschleu-se; -schütze, /. zastawka spustowa; -sparren, w?, krokiew pusta; -züge, m. pociągi próżne.

Leesegel, m. żagiel odwietrzny (zwrócony od wiatru).

Leeseite, /. strona odwietrzna. zawietrzna (za wiatrem) (2.); -des Gebirges, zacisze (stoku).

leewärts, odwietrzny.

Leeweg, m. droga czółna przeciwwia-trowa.

Lefze, /. warga (piszczałki).

Legbrett, n. 1) układarka (pap.); 2) podkład (gór.).

Lege-brett, n. — Justierbrett; -brettchen der Libelle, deszczułka, przyrząd do sprawdzania libeli; -eisen, n. podkładka.

Legel, m. pierścienie do utrzymania żagli. Legemaschine, /. skladarka.

legen eine Ebene, przeprowadzić płaszczyznę.

Legende, n. napis, legenda (objaśnienie rysunku).

Leger, m. 1) nakładacz papieru (dr ); 2) trzeci robotnik przy kadzi papierniczej.

Legerei, /. składalnia (tk.). Legergehiilfe, m. = Fdzabnehmer. Lege stall, m kurnik; -tisch, m. ukła-dnica, stół do składania.

Leg-faschine, / faszyna zwykła; -führe, /. kosodrzewina, sosna górska.

Legge, /. bieląrnia blach.

Leghaken bei der Drainage, hak do układania drenów.

legieren, łączyć, mieszać z sobą, stapiać kruszce.

Legierung, /. stop, spłyń, aliaż, przymieszka, mieszak; -eutektische, eutek-tyka, stop eutektyczny; -leicht schmelzbare, stop łatwo topliwy, aliaż Dar-ceta; -zu Schiffsnägeln, aliaż okrętowy; -der Zinngiesser, stop konwisar-ski, s. cynowników.

Legmoor, n. torf nizinny.

Legschindel, /. dranica.

Legstätte, /. skład (clowy). Legumin, n. legumin.

Leguminosen, f. rośliny strączkowe (eh. roi.).

Lehensspecification, f. opis mapy. Lehestener Schiefer, łupki lehesteńskie. Lehm, m. glina, ciąglica, glina tłusta, mażąca.

Lehm-arbeit,/. gliniarstwo; -barren, m. = Luftziegel; -bau,»», lepianka (budowa z gliny); -boden, m. grunt gliniasty; -deckel, m. przykrywa gliniana (hut.)-, -estrich, m. 1) polepa gliniana, ■ nalepa g., klepisko; 2) boisko, tok (w kręgielni!; -form, f. forma gliniana; -for-merei, f. formowanie w glinie; -ge-mauer, n. = Stampfbau; -grube, — Tongrube; -guss, m. odlew w formach glinianych; -hätte, f. lepianka (z gliny, kleć, kletka); -kammer, f. gliniar-nia; -knetmaschine, /. gniatarka gliny; -knetter, m. ugniatacz gliny; -kriet-maschine, f. — Lehmmühle; -kohle, /. węgiel gliniasty; -mergel, m. mar-giel gliniasty; -messer, n. nóż mieszadła gliny; -mörtel, m. zaprawa gliniana; -miihle, f. młynek (garncarski) do gliny, żarna garncarskie; -patz, Lehm-patzen, m. surówka (niepalona), pa-cówka, glinopac, cegła pacówka, c. podolska; -propf, m. zalepa; -säbel, m. — Lehmmesser; -sand, m. piasek gliniasty; -schindel, /. gont z gliny i słomy; -schlag, m. 1) klepisko; 2) polepa gliniana; -Schmierer, m. = Klecker; -stampfbau, m. klepisko; -stein, m. surówka (cegła); -strich, m. klepisko gliniane; -transport, m. przewóz gliny; -tretmaschine, /. gniotownik gliny ; -wagen, m. wózek do gliny; -wand, f. wrzosianka; -wasser, n. breja gliniana; -ziegelmauer, /. mur ze surówek.

Lehn = Lahn (gór.).

Lehne, /. 1) poręcz, wspora, podręczę, wspórka, pochwyt (.przy poręczy); 2) pochyłość łagodna (gór.)-, 3) podstawka (pod formę) (pap.)-, 4) = Abtropftrog.

Lehnriegel, m. pochwyt (przy poręczy). Lehnstuhl, m. krzesło poręczne, fotel, karło (berżerka), biesiadnica (wygodne siedzenie).

Lehr, n. wzór, model.

Lehr-anstalt, /. zakład, istytut naukowy, szkoła; -bogen, m. 1) krążyna, biga (bud.)-, 2) modła (gór.)-, -bogengeriist, n. więźba podkrążynowa; -brett, n. szablon, podoba; -brief, m. 1) świadectwo odbytej praktyki; 2) list pouczający; -bursche, m. chłopak, uczeń na nauce, terminator; -dorn, m. prawidło, sprawdzian (śl.).

Lehre, f. 1) prawidło, szablon, podoba, modła (bud.)-, 2) sprawdzian (me.).

Lehrgebinde, n. wiązar główny, krokiew główna.

Lehrgerüst, n. krążyna, rusztowanie krą-żynowe; -bewegliches, krążyna ruchoma; -festunterstütztes, rusztowanie stale podparte; -freitragendes, k. wol-nonosząea; -gesprenktes, rusztowanie rozporowe.

Lehr-gesperre, n.=Lehrgebinde; -häuer, m. młody górnik ; -jahre, n. lata nauki.

Lehrling, m. uczeń, terminator.

Lehr-saal, m. sala wykładowa; -satz, m. twierdzenie naukowe, zasada nauki; -spantensystem, n. sposób budowy (okrętów) za pomocą rusztowań; -stein, m. licówka, kamień licowy; -stube, /. izba szkolna; -zeit, /. czas nauki, terminowania.

Leibholz, n. drzewo ciałowe, w klocach. Leibung, /. = Laibung.

Leiche, f. opuszczone słowo lub wiersz (dr.).

Leichen-alkaloide, n.=Ptomaine; -säure, f. kwas fumarowy; -Verbrennung, /. spalenie zwłok; -wagen, m. karawan, wóz pogrzebny.

Leichterem. = Lichter.

leichtflüssig, 1) łatwotopny (łatwo się topiący); 2) łatwopłynny (rzadko płynny).

Leichtöl, n. olej świecący. Leichtschiff, n. = Lichter, leichtspaltig, łatwo łupliwy. Leichtspat, m. szpat lekki. Leidener Flasche, butelka lejdejska. Leier, /. korba ^wiertnicza, lira; -der

Drahthütte = Spule.

Leihwagen, m. wagon wypożyczony (fcoł.). Leim, m. karuk, lep, klej.

Leim-baum, m. wiąz pospolity; -brett, n. klejnica; -druck, m. druk klejowy.

leimen, kleić, sklejać, pociągnąć, posmarować, zaprawiać klejem.

Leimerde graue, słupiatka, ziemia szarawa (tłusta glina nad rudą).

Leim-fabrikation, /. klejownia, wyrób kleju; -farbę,/, farba kiejowa, wodna; -fass, n. kadź do kleju; -gut, n. = Leimrohstoffe; -kessel, m. kociołek do kleju (int.'Y, -knecht, m.=Leimzwinge; -küche, /. klejarnia, klejownia (klej-kuchnia) (pctp.); -kuchen, m. bryła kleju; -leder, n. flaki (obrzynki skórzane na klej); -maschine, /'. klejarka; -material, n. kleiwo; -ort, m. klejarnia; -presse, f. = Leimzwinge; -rohstoffe, m. surowe materyały do wyrobu kleju (ciała klejodajne), flaki; -schraube, /. = Leimzwinge; -sieder, m. klejarz, klejowar; -siederei, /. warzelnia kleju; -Stoff, m.= Gluten; -süss, m. = Leimzucker; -süssalpetersäure, /. azotan glikokolu; -tafel, /. tabliczka kleju; -tiegel, Leimtopf, m. tygiel do kleju, garnek z klejem, klejarka; -tränken, n. napawanie klejem ; -Vergoldung, /. pozłacanie wodne; -wasser, n. woda klejowa; -zimmer, n. klejownia; -zucker, m. glikokol, glicyna, kwas amido-octo-wy; -zwinge, /. ściskacz, szpony, kleszcze klinowe, śruba stolarska.

Lein, m. len.

Leindotter, m. Inianka pospolita, 1. siewna.

Leine, /. lina, linka, linewka, sznur; -ohne Ende, linka bez końca; -beim Treideln, pólka, lina holownicza (try-barska).

Leinen-bast, m. włókno lniane; -bleiche, /. bielenie płótna (blichowanie płótna); -docht, m. knot lniany; -einlage, /. wkładka lniana; -faser, /. włókno lniane; -garn, n. przędza lniana, len; -ge-webe, n. tkanina lniana; -halter, m. widełki do lejców; -Industrie, Leinenmanufaktur, /. przemysł lniany; -schlag, m. płócienko; -Spanner, m. kołowrotek powroźniczy, szmuklerski; -stich, m. cerowanka; -waren, f. wyroby lniane, towary lniane.

Leinenzeug, n. materya lniana, płótno. Leinenzug, m. holowanie (statków); -mit Relais, holowanie z rozstawionemi końmi.

Lein-faser, /. włókno lniane; -knoten, m. = Knoten; -kraut, n. len; -kuchen, m. makuch; -öl, n. olej lniany.

Leinöl-firniss, m. pokost lniany; -grun-dierung, /. podkład olejny; -kuchen, m. makuch lniany; -säure, /'.=Linolsaure. Lein-pfad, m. = Treckweg; -pflanze,/.

len; -samen, m. lniane nasienie, siemię ; seide, /. kanianka nalenna; -tuch, n. prześcieradło.

Leinwand,/, płótno; -gebleichte, p. bielone; -gezupfte, skubanka; -grobe ungebleichte, p. grube, niebielone; -irische, p. iryjskie, półbawełniane; -schwäbische, barchan.

Leinwand-anstriche, m. pokosty do płótna (na żagle); -baum, m — Zeugbaum; -beutel, m. worek płócienny; -bin-dung, /. splot płócienny; -bleiche, f. bielenie płótna; -bleicher, m. bielarz płócien, blecharz, wybielacz p.; -einband, m całe płótno, oprawa w całości w p.; -fleck, m. szmatka płócienna; -kittel, m. Inianka, żupan lniany; -mikroskop, Leinwandprober, m. = Fadenzähler; -schere, /. nożyce do płótna.

Lein-weber, m. tkacz, płóciennik; -Weberei, /. 1) płóciennictwo, tkactwo; 2) płóciennica, tkalnia; -webstuhl, m. krosno płócienne, warsztat tkacki; -zeug, n. bielizna, rzeczy płócienne.

Leiogomme, n. leiogoine, leiokom. Leiogummi, n. leiogom (dekstryna). L Eisen, n. kątownik, żelazo C lub L. Leistchen, n. listewka.

Leiste, /. 1) listwa, przyłoga (&ud.); 2) krajka (ffc.); 3) plisa, obszywka (listwa u sukni); 4) żłobkowanie kapitelu słupa (ar.).

Leisten-ausschnitt, m. wycięcie w listwie; -blech, n. blacha kopytowa (Ziut);

-boden, m. spód listwowy (®Z.); -eisen, n. żelazo listwowe; -falz, m. wpustka; -graben, m. = Masselgraben; -grube, /. rzeczka (hut.); -hobel, m. listewnik, listwownik; -holz, n. depka, debka (drewienko spiczaste); -kästen, m. czcionnik na ozdoby (dr.); -keil, m. klin do kopyta; -leder, n. haska (skóra na kopycie); -model, n. prawidło (sł.); -tür, f. drzwi listwowe; -werk, n. gzyms; -wolle, /. wełna odpadkowa, Leistung,/, działalność, wydajność, skutek, skuteczność, praca, moc; -jährliche, roczny przebieg (wagonów); -zu übertragende, praca do przeniesienia. Leistungseinheit, /. jednostka działalności.

Leistungsfähigkeit, /. możność (silnika), zdolność robocza.

leistungsfähig, wydajny (o kotłach). Leistungs-faktor, m. spólczynnik mocy;

-grad, m. sprawność objętościowa, objętość wydana, o. przebieżona; -kurve, /. krzywa możności, działalności; -mes-ser, m. skutkomierz (miernik działalności); -messung, /. mierzenie działalności, skutku, pomiary mocy; -regulator, m. miarkownik energiczności (t. j. utrzymujący stałą pracę na skok, czyli stałą energiczność); -zeiger, m. wskaźnik mocy, mocowskaz, moco-mierz.

Leitachse, f. oś przednia, oś kierującą (Zofc.).

Leitakalk, m. — Leithakalk.

Leit-apparat, m. przyrząd wpływowy, kierownica; -auge, n. ucho, oko wodzące; -baum, m. wodzidło klatki szybowej; -blech, n. 1) przelewnica (na stawidle przelewowym); '2) przegroda (w kanale ogniowym); -block, m. krążek wodzący.

Leitdamm, m wał kierujący, kierownica, opaska; -beweglicher — Spülfloss.

leiten = instradieren. leitend, przewodzący.

Leitepunkte, m. miejsca wypunktowane (dr.).

Leiter, /. drabina.

Leiter, m. 1) przewód, przewodnik (eZ.); 2) kierownik (gór.); -blanker, przewód goły; -getrennte, przewodniki rozdzielone; -induktiever, przewód samo wznie-tny; -neutraler, p. zerowy; -und Nichtleiter, przewodnik dobry i zły.

Leiter-baum d. Baggers, dźwigar drabiny bagrownicy; -bock, m. kobylica drabiny; -gang, m. stojak, szteluga (maZ.); -geriist, n. rusztowanie drabinowe; -haken, m. hak do drabiny; -Isolation, /. izolacya. przewodu; -kanał, m. przewód kanałowy, kanał przewodowy (ponik przewodny); -kessel, m. kocioł Klimaksa; -lagerung b. Bagger, łożysko drabiny (dolne oparcie) bagrownicy; -pfosten, m.=Lei te rs Lange; -recht, n. prawo prowadzenia budowy; -rolle b. Bagger, bęben drabiny (dolny albo górny) bagrownicy; -sprosse, /. szczebel drabiny; -stange, f. drąg u drabiny, posmyk; -strom, m. prąd w przewodniku; -stich, m. ścieg drabinkowy; -stufe, f. szczeble drabinki; -system, n. system przewodników; -wagen, m. wóz drabiniasty; -widerstand, m. opór przewodu; -zahl, /. liczba przewodników, przewodów; -zug, m. szereg przewodów.

Leit-fähigkeit, f. zdolność przewodu, przewodnictwo; -fehler, m. błąd przewodu; -feuer, n. ogień kierunkowy (e.); -fossil, n. skamielina (skamieniałość) przewodnia; -gabel, /. widły pasowe.

Leithakalk, m. wapień litawski.

Leit-hebel, m. drążek kierujący; -holz, n. szablon, kierownica, śliz (gór.); -höl-zer, m. odbojnice (drewniane); -kanał, m. kanał wpływu; -kante, f = Führungskante; -kranz, n. wieniec kierowniczy; -kupfer, n. miedź przewodnikowa, m. przewodna; -linie, f. kierownica, kierująca, wodząca (g.); -mutter, f. mutra pociągowa, naśrubek pociągowy; -nagel, m. krążek kierowniczy (u wózka kopalnianego); -Öse, /. = Leitauge; -pfähl, m. pal kierujący; -rad, n. koło zasilające (turbiny) (korona stała, kierownicza; stojak kierowniczy, stałka kierownicza).

Leitrad-büchse, f. panewka, dławik kierownicy; -kranz, m. wieniec kierowniczy (kierownicy); -schaufel,/, kierownica (łopatka kola zasilającego);

Leit-rechen, m grodź boczna; -riemen, m. pas wodzący; -ring, m. wieniec strzałki; -rolle, /. 1) krążek wodzący, wiodący, kierujący, kierowniczy; 2) kierownik pasowy; 3) kółko wodzące (do drzwi suwanych); -salz, n. sól przewodnia; -schaufel, /. kierownica, łopatka kierownicza; -scheibe,/, krążek wodzący; -schiene, /. 1) odbojnica, szyna odbojowa. kierownica, opornica, szyna oporowa (kol.}; 2) kierownica nawijania (tk.); -schuh am Fördergestell, but przy wodzidle klatki szybowej; -seil, n. lina prowadząca, wodząca; -Spindel, /. śruba pociągowa (ś. kierownicza, ś. wodząca).

Leitspindel-auflage, /. suport pociągowy; -drehbank,/. tokarka pociągowa; -schraube, /. śruba napędowa.

Leit-stange, f. trzon popędowy, tłoczy-sko, łącznik, drąg korbowy, nawodnik, przewód, pręt kierowniczy (łatka), wodzidło; -stempel, m. śliz; -strahl, m. promień wodzący.

Leitung, /. 1) prowadzenie, przewodnictwo, ster, ciąg; 2) przewodnia, przewodnik, przewód (el.); 3) zarząd, prowadzenie; -angeschlossene, przewód dołączony; -blanke, p. goły; -geschlossene, p. obwodu zamkniętego; -oberirdische, p. (na)powietrzny; -unterirdische, p podziemny.

Leitungs-abzweigung, /. odgałęzienie przewodu; - anfang, m. początek przewodu; -anschluss, m. złącze przewodnikowe; -armatur, /. uzbrojenie przewodowe ; -aufseher, m. dozorca przewodu.

Leitungs-befestigung, /. umocowanie, przytwierdzenie przewodników; -be-rechnung, /. obliczenie przewodów; -bündel, m. wiązka przewodów.

Leitungsdraht, m. drut przewodny, przewodnik z drutu; -blanker, d. p. goły; -umwickelter, d. p. owinięty.

Leitungselektrode, /. anoda.

leitungsfähig, zdolny do przewodu, przewodzący.

Leitungs-fähigkeit, f. 1) przewodność, przewodnictwo; 2) zdolność robocza, skuteczna; -führung, /. prowadzenie przewodów, przeprowadzenie, ciągnięcie przewodników; -kanał, m. kanał przewodowy; -koeffizient, n. spół-czynnik przewodnictwa,przewodu; -kosten, /. koszta przewodu; -kupfer, n. miedź przewodnikowa; -länge, f. długość przewodnika; -material, n. ma-teryał przewodowy; -metali, n. metal przewodnikowy, kruszec przewodny; -netz, n. sieć przewodowa, przewodników; -ofen, m. piec okrężny; -pfahl, m. slup przewodu; -plan, m. plan przewodów;-prüfer, m. sprawdzalnik przewodników, przyrząd do sprawdzania (do badania) przewodu; -prüfung, f. badanie przewodu; -Querschnitt, m. przekrój przewodu, p. przewodnika; -ring, m. pierścień przewodny (przewodnik kołowy); -rohr, /. rura przewodna, r. przewodowa, przewodów; -säule,/. słup przewodnikowy; -Schema, n. zarys sieci przewodów; -schiene, /. szyna przewodnikowa; -schnür, /. sznurek przewodowy, sznur przewodnikowy; -seil, n. linka przewodnikowa; -Spannung, /. napięcie w przewodzie (przewodu); -sträng, m. linia przewodników; -Verlegung,/. 1) przełożenie przewodów; 2) ułożenie, zakładanie przewodników; -Verlust, m. strata przewodu; -vermögen, n. — Leitungsfähigkeit; -Vorschriften, /. przepisy przewodu; -widerstand, m. opór przewodu, przewodnika; -zweig, m. odgałęzienie przewodu.

Leitweg, m. główna droga (leśna). Leitwerk, n. tama kierująca.

Leitwerke, /. kierownice, opaski nizkie. Leitzunge e. Kreuzung, kierownicaskrzy-żowania.

Lemniskate, /. lemniskatä (ósemka).

Lemniskoidenlenker, m. prostowód le-mniskatowy.

Lendengurt, Lendenschurz, m. zapaska, lendern — stängeln.

Lenkachse,/, oś zwrotna; -freie, oś. od-chylna, swobodna; -gekuppelte, oś spółnastawna, sprzężona.

Lenkballon, m. balon sterowany.

lenkbar, dający się kierować.

Lenkbeil, n. = Binderbarte; = Breitbeil, lenken, kierować, zwracać, wodzić, sterować (okręt).

Lenker, m 1) kierownik, wodzik, drąg kierowniczy, wodze równoległociągowe, przewodnik, wodzidło; 2) — Drehling;

-und Gegenienker, nawijak i odwi-jak (tk.).

Lenker-stange, /. wodzik, korbowód; -Steuerung, /. stawidło wodzikowe.

Lenkscheit, Lenkschemel, m. podyma, podejma (skręt u wozu), rycan.

Lenk-seil, n. lina kierująca; -stange, /. 1) wodzidło, kierownica; 2) przesuwnik (zwrotnicy).

Lenkung, /. prowadzenie, kierowanie.

Lenk-vorrichtung,/. 1) wodzidło; 2) zwro-tówka (iglica z opornicą i podparciem) (kol.); -werk, n. kierownica (aut.).

Lenne, /. jawor.

Lenneschiefer, m. łupek lennejski.

Lentikulargang, m. soczewkowata od-dzielina żył (gór.).

Lenz-einrichtung, f. urządzenie pomp (na statku); -ejektor, m. smoczek do odwadniania (statku).

lenzen, 1) płynąć (okrętem przeciw burzy); 2) osuszyć (statek z wody); 3) przeciekać (ś.).

Lenzinweiss, n. biel leucynowa.

Lenz-pumpe, /. pompa odnurna, p. przeciekowa (ś.); -rohr, n. rura z pomp okrętu; -tafel, /. rysunek komór szczelnych i rurociągów wodnych (ś.); -wasser, n. przecieki (ś.).

Leonische Waren, biżuterye.

Leonischer Draht, drut posrebrzany.

Leopoldit, m. — Sylvin.

Lepidokrokit,m. lepidokrokit, getytman-ganowy.

Lepidolith, m. lepidolit, łuskowiec, mo-tylak.

Leptothrix, n. leptotryks, nici pojedyncze.

Lesbische Welle, piętka.

Lese brett, n. przepustka; -holz, n. zbiórka (trzaski, odłamki drzew w lesie); -kohle, /. = Stückkohle.

Lesene, /. — Lisene.

Lesepult, m. pulpit, stolik do czytania.

Leseriet, Leserost, m. przepustka.

Lese-saal, m. czytelnia, sala do czytania;

-stock, m. — Haarlaufprügel; -zeit,/, czas zbioru; -zimmer, n. czytelnia, pokój do czytania.

Lesine, /. — Lisene.

Lessine, /. laśnia.

Lestage, /. ładowanie statku balastem. Lesung, /. odczyt (odczytanie miar).

Letten, m. .1) ciąglica, glina garncarska;

2) ił, glina ciężka, rędzina, leksztyn (gór.).

lettenartig, ilasty, iłowaty, iłowy.

Letten-besatz, m. 1) ił do przebijania;

2) przesypka iłowa; -besteg = Salband 1); -bohrer, m. świder do gliny (iłu); -dämm, m. 1) iłowanie; 2) wał betonowy, iłowy (gór.); 3) nasypy betonowe, iłowe; -druck, m. druk, odcisk; -grube, /. dół w którym ił kopią; -haue, f. motyka; -klüfte,/. = Klüfte offene; -kohle, f. węgiel iłowy kajprowy; -kohlenfor-mation, /. formacya węgli iłowych (brunatnych); -kohlensandstein, m. piaskowiec kajprowy; -schlag, m. == Lehm-schlag;-schlämm, m. = Laist;-schmitz, m. cienka warstwa gliny; -schweif, m. wyklinowanie się pokładu gliny; -Stauchung, /. obijanie iłem.

Letter, /. czcionka, typ, litera drukarska. Lettern - giessmaschine, /. odlewnica czcionek; -holz, n. drzewo literowe; -messer, n. 1) typometr; 2) nóż do podrzynania czcionek; -metali, n. metal czcionkowy, stop na czcionki; -Verteilung, n. wydzielanie czcionek.

Leucht-bake, /. łaszt świecący; -boje, /. pława świecąca.

Leuchter, m. świecznik; -arm, n. ramię świecznika; -fuss, m. noga, spód świecznika; -gehänge, n. świecznik wiszący; -schirm, m. osłona świecznika; -weibchen, n. świecznik.

Leucht-farben, /. farby świecące, świetlne; -feuer, n. majak (światło latarni morskiej); -gas, n. gaz świetlny,oświetlający, gaz świetliwny, dwuwęglowo-dor; -kraft, /. natężenie światła, siła ś., światłość, moc świetlna; -kraftmes-ser, m. fotometr; -kugel, /. gwiazdki, gwiazda (do rakiet); -kugelbouquets, n. bukiet gwiazd kolorowych (og. s.); -material, n. świetliwo; -schiff, n. = Feuerschiff; -stein, m. kamień świecący; -stoff, m. świetliwo; -turm, m. latarnia morska, strażnica, wieża z latarnią, baka; -vermögen, n. zdolność świetlna.

Leucin, n. leucyna.

Leucinsäure, f. kwas leucynowy. Leucit, n. leucyt, wlawiec.

Leucit - gesteine , n. skały leucytowe; -tuff, m. tuf leucytowy.

Leucotursäure, /. kwas leukoturowy.

Leukogen, n. leukogen, kwaśny siarczan sodowy.

Leukophyr, m. leukoporfir. Leukosaphir, m. leukoszafir.

Leuteokobaltchlorid, n. chlorek luteo-kobaltowy.

Leviathan Waschmaschine, f. lewiatan, pralnica Lewiathana (praczka Lewia-thana).

Lexikon octav, f. wielka ósemka.

Lherzolith, m. chryzolit.

Li — lit.

Lias-bildung, /. utwór liasowy; -forma-tion, f. formacya basowa; -kalk, m. wapień liasowy; -mergel, m. margiel liasowy; -stein, m. — Liaskalk.

Libanonceder, /. cedr libański.

Libelle, t libela, poziomnica wodna, waga wodna (krokiewka, śródwaga).

Libellen-achse, /. oś libeli; -ausschlag, m. odchyłka bańki; -basis, f. podstawa libeli; -blase, /.bańka; -justierap-parat, m. płyta do sprawdzania po-ziomnic; -kante, /. róg libeli;-spiegel, m. zwierciadło libeli.

Libetten, /. miedź zawarta w żużlu. Libidibi, n. = Dividivi.

Licella Xylolin, n. przędza papierowa. Lichenstearinsäure, /. kwas lichenstea-rynowy.

Licht, n. 1) światło; 2) w świetle; 3) prze-świtny, rzadki (las); -des Hobels, oko struga; -römisches, świeca rzymska, krakowska (og. s.); -des unvollständigen Kontaktes, światło żarowo-pło-mienne.

Licht-absorption, /. absorbcya, pochłanianie światła; -anlage, f. urządzenie świetlne, instalacya oświetlenia; -an-zünder, m l)lampiarz, zapalacz światła; 2) zapalnik, przyrząd do zapalania; -ausladung, /. wyładowanie świecące; -ausschalter, m. wyłącznik światła; -äther, m. eter świetlny, kosmiczny; -bad, n. kąpiel świetlna;-bahn,/. droga światła (mier.); -batterie, /. baterya świetlna; -bedarf, m. 1) potrzeba światła. zapotrzebowanie ś. (el.); 2) wymagania, wymogi światła (las.)-, -betrieb, m. ruch na światło; -beugung, /. dy-frakcya. uginanie się światła; -bild, n. dagerotyp, obraz świetlny; -bildkunst, /. dagerotypia; bildmesśkunst, /. fotogram etry a.

Lichtbogen elektrischer, łuk prądny, łuk świetlny elektryczny; -galvanischer, łuk Wolty; -musikalischer, luk śpiewający.

Lichtbogen-bildung, f. utworzenie, powstanie luku świetlnego; -länge, /. długość łuku świetlnego; -Spannung, /. napięcie łuku świetlnego; -spektrum, n. widmo łuku świetlnego; -widerstand, m. opór łuku świetlnego; -Zündung, /. zapalanie lukiem świetlnym, lichtbrechend, łamiący światło.

Licht-brechung, /. refrakcya, załamywanie się światła; -bündel, n. wiązka światła; -büschel, m. snopek światła; dämpfer, m. gasidło; -dämpfung, /. cieniowanie światła (mal.); -druck, m. fototypia, fotodruk, światłodruk.

Licht - druckmaschine, /. maszyna do światłodruku.

Lichte gezogene, świece ciągnione.

lichte Breite, prześwitna, szerokość w świetle; -Weite, w świetle (miara).

Licht-effekt, m. wydajność świetlna, skutek, efekt świetlny; -einheit, f. świa-tlostka (jednostka światła); -einlass, m. świetlnik.

lichtempfindlich, wrażliwy na światło, czuły na światło.

lichten, 1) wyładować, ulżyć (okręt) (li-chtować); 2) prześwietlić (las); -den Anker, podnieść, wyjąć, wyciągnąć kotwicę.

Lichten-höhe, /. wysokość w świetle; -weite, /. szerokość (miara) w świetle.

Lichter, m. dubas, dziubas, koza, szkuta, bat, lichton, lichtan, lichtuga, lichta-niec (ä.).

lichter Durchmesser, średnica prześwitna, ś. w świetle; -Querschnitt, prześwit (przekrój w świetle); -Raum, światło przestrzeni.

Lichter - fabrik, f. świecarnia, fabryka świec; -schiff, n. = Lichter.

lichterzeugend, światłorodny.

Licht-erzeugung,/. wytworzenie światła; -fabrik, /. świecarnia; -faden, m. włókno świetlne; -farbendruck, m. świa-tłodruk; -flur, f. sień świetlna; -form, /. forma, rurka do (odlewania) świec.

lichtgebend, światłodajny.

Licht-giesser, m. świecarz; -giesserei, /. odlewnia świec.

lichgleiche, równoświetlny.

Licht-grenze, f. granica światła; -grün, n. zieleń jasna.

lichthart, twardy i sprężysty (drut).

Licht-hau, m. — Lichtschlag; -hieb, m. cięcie prześwietlające; -hof, m. świetlnik, światelnik 1) otwór, przez który pada światło; 2) małe podwórze bez wejścia) {bud.)-, -höhe der Öffnungen, wysokość świateł (most.); -hut, m. gasik, kominek (dogaszenia światła); -inten-sität, /.= Beleuchtungsstärke; -kabel, m. kabel przewodowy (dla światła); -kegel, m. stożek świetlny, s. światła (fis.)-, -kohle, /. węgiel do lamp elektrycznych; -konsument, m. odbiorca światła; -leimdruck, m. światłodruk; -loch, n. okno, świetlnik, świetelnik; -maschine, f. prądnica do oświetlania, maszyna świetlna; -mass, n. miara światła (fis.)-, -mast, m. słup dla lampy; -material, n. świetliwo; -menge, ilość światła; -messer, m. światłomierz, fotometr; -messung, f. fotometrya (mierzenie światła); mühle, f. promienio-mierz; -Öffnung, f. ścieża okna, otwór okna.

Licht-pausapparate, m. przyrząd do odbitek świetlnych; -pause, f. odbitka świetlana, świetlna; -pauspapier, n. papier świetlany; -polarisierung, f. po-laryzacya światła, biegunowanie św.; -profil des Tunels, światło przekroju tunelu; -punkt, m. punkt świetlny; -quelle, f. źródło światła.

Lichtraum, m. światło, przestwór światła; -profil, profil wolnego przejazdu. Licht schacht, m. 1) świetlik, światelnik (bud.)-, 2) szyb świetlny (gór.)-, -schlag, m. ręby jasne; -schlauch, m. świetlnik, światelnik; -Schwankung, f. wahanie się natężenia światła; -Sicherung, f. zapewnienie światła; -signale, n. sygnały świetlne; -stand, m. obrzednio (las.); -stärke, /. siła, intenzywność, natężenie światła, światłość; -stock, m. świecznik drewniany (kij służący za świecznik; -stoff, m. świetliwo. świetlik, materyał do świecenia; -strahl, m. promień świetlny, światła; -strahlenbündel, m. wiązka promieni świetlnych; -Stromkreis, m. obwód prądu świetlnego; -tisch, m. = Formtisch; -Umschalter, m. przełącznik (światła). Lichtung, /. polana, jaśnia, wyrąb (kar-czunek).

Lichtungs-hiebe, m. cięcia prześwietlające (las.'r, -zuwachs, m. przyrost z prześwietlania (las.).

Licht - Verteilung, /. rozdział światła; -weite, f. 1) w świetle, rozpiętość w świetle; 2) podejście (w schodach); -welle, f. fala światła, świetlna; -werk, n. sta-widło kamieni (ml); -Wirkung, /. działanie światła, świetlne; -wuchsbetrieb, m. gospodarowanie cięciami prześwietlaj ącemi (las.); -zieher, m. świecarz.

lidern, uszczelniać.

Lider-ring, m. pierścień uszczelniający;

-schnür, f. sznur uszczelniający.

Liderung, f. Liderungsmaterial, n. uszczelnienie, szczeliwo, szczelnienie, uszczelka.

Liderwalze, f. walec grający (sep.). Liebetenit, m. aferez (fosforan miedzi). Lieferant, m. dostawca.

Lieferfrist, f. okres dostawy, czas dostarczenia; -Überschreitung, przekroczenie okresu dostawy.

liefern, dostarczyć, dostarczać, dostawiać. Lieferung, /. 1) dostawa, dostarczenie;

2) wydajność (przędzy).

Lieferungs-bedingnisse, n. warunki dostawy; -frist, f. = Lieferungszeit; -grad, m. skuteczność objętościowa; -kontrakt, m. umowa dostawy, kontrakt dostawy; -termin, m. czas dostawy, okres dostawy, termin dostawy.

Lieferungs-vertrag, m. umowa dostawy, układ d.; -walze, f. wałek wydający (gremplarki walcowej); -wechsel, m. — Filetwechsel.

Lieferungszeit, f. czas dostawy, okres dostawy; -kurze, skrócony czas dostawy, skrócony okres dostawy.

Lieferzeit-interesse, n. dostawne, ważność dotrzymania terminu; -Überschreitung, f. przekroczenie okresu dostawy; -Versicherung, /. zabezpieczenie terminu dostawy, ubezpieczenie dostawy na czas.

Liegamboss, m. kowadło do kotłów, kowadło kotlarskie.

Liege-arbeit, f. robota leżąca (w postawie leżącej) (gór.); -feile, /. 1) pilnik leżący (nieruchomy w czasie użycia); 2) pilnik płytowy.

liegend, pokładowy, spągowy; -giessen, odlewać poziomo.

Liegende, n. podkład (żyły), ściana spągowa, spąg.

Liegendes, n. podkład, dolnica (warstwy pod pokładem węgla, rudy).

Liegend-herd, m. stół leżący (.gór.);-punkt, m. punkt spągowy, podkładowy; -schälen, n. korowanie drzew leżących; -schlag, m. chodnik spągowy poszu-kiwalny; -seite, f. strona podkładowa.

Lieger, m. listewka (postrzygarki).

Liegestein, m. brus.

Liek, m. obręb żagla.

Liernen,/. = Zwischenrippen.

Liese, f. bardzo wazka szczelina.

Lievrit, m. liwryt.

Lift, m. — Aufzug.

Ligaturen, /. ligatura (podwójne litery) (dr.).

Lignin, n. lignin.

Ligninsubstanz, /. drzewnik (ch. roi.).

Lignit, m. = Erdkohle.

Lignitpapier, n. papier lignitowy.

Lignose, f. drzewnik, błonnik, celuloza.

Ligno Zellulose, /. lignoceluloza.

Ligroin,«, ligroina; -lampe=Schwamm-lampe.

Liktorenbündel, n. wiązka liktorska.

Liliput rakete, /. rakieta wojenna.

Limaholz, n. drzewo z Lima.

Limbaum, m. = Vogelbeere.

Limburgit, m. limburgit.

Limbus, m. limbus, koło podziałowe (stop-niówka).

Limbus-bild, n. obraz limbusu; -klemme, /. sprzęg limbusowy.

limitieren, graniczyć, oznaczać granice. Limnigraph, m. — Flutmesser.

Limnische Formation, f. formacya jeziorna (słodkowodna).

Limonit, m. = Brauneisenerz.

Limusine, /. = Schmelzmalerei.

Linarit, m. — Bleilasur. Lincrusta, /. linoleum. Linde, f. lipa.

Linden-bast, m. łyko z lipy; -bestand, m. lipnik; -daube, f. klepka rybacka; -harz, n. liposok; -holz, n. lipina; -rinde, /. łub.

Lineal, n. 1) lineał; 2) kierownica (wo-dzidło krzyżulca, także część dodatkowa sz warki).

linear, linearny, liniowy.

Linear b. Planimeter, smyk, saneczki planimetra.

Linear-planimeter, n. planimetr liniowy, p. linijny; -Zeichnung, /. rysunek linearny (geometryczny).

Lineit, n. piryt kobaltowy.

Linie,/. linia; -aufgewickelte, ewol wenta; -aufwickelbare, ewoluta; -atmosphärische, pozioma atmosfery; -baro-zentrische, 1. barocentryczna; -gerade, 1. prosta; -elastische, 1. sprężysta, ugięcia, krzywa przegięcia słupa, odkształcona (sprężyście odkształcona oś pręta); -horizontale, 1 pozioma; -überschüssige, 1. nadliczbowa; -unbegrenzte, linia, w bród.

Linien-blatt, n. leniuszek, podkładka (liniowana); -breite, f. szerokość linii (dr.); -diagramm, n. wykres liniowy; -element, n. pierwiastek linii;-entwurf des Schiffes, zarys statku; -feder, /. pióro do liniowania; -integral, n. całka liniowa; -manier, /. sposób liniowania (ryt); -mass, n. miara linijna; -messer, m liniomierz, liniometr, kar-tometr (mier.); -perspektive,/. perspektywa linearna; -reisser, m. wykreśl-nik (narzędzia do wykreślenia linii na metalach); -rolle, /. radełko linijkowe (int.); -schiff, n. liniowiec, okręt liniowy, wojenny; -schütz, m. ochrona linii; -Signale durchlaufende, sygnały (elektryczne) wzdłuż linii kolejowej; -Spannung,/, napięcie na linii; -spektrum, n. widmo liniowe; -strom, m. prąd w linii (tel.); -teiler, m. gramo-metr, rozdzielacz linii; -Wähler, m. przełącznik liniowy; -wechsel, m. przełącznik (eZ.).

Linierbrett, n. deska do liniowania (pap.). linieren, liniować.

Liniermaschine, /• liniator, łiniarka, li-niownica.

linke Seite des Brettes, strona lewa, odbielna.

Linksdrehung, /. skręcanie (płaszczyzny polaryzacyi) na lewo.

linksgängig, o lewym skręcie, o lewym gwincie.

Links-gewinde, n. skręt lewy, gwint 1.; -stich, m. ścieg lewy.

Links-ware,/. nice, tkanina z lewej strony;

-weiche,/, rozjazd lewozwrotny, zwrotnica lewozwrotna, zwrotnica na lewo; -Wickelung, /. nawój lewy.

Linnagel, m. = Achsenstift, linnen, lniany, płócienny. Linnen, n. Inianka (bielizna). Linoleum, n. = Korkteppich. Linolsäure, /. kwas linolowy. Linoxyn, n. linoksyn.

Linse, /. soczewka (ocznik i przedmiot-nik); -achromatische, s. achromaty-czna (niebarwiąca); -aplanatische, s. aplanatyczna (bez wady kulistości); -äquivalente, s. zastępcza, wypadkowa; -bikonkave, s. dwuwklęsła; -bikonvexe, s. dwuwypukla; -konkavkonvexe, s. wklęsło-wypukła: -plankonkave, s. płasko-wklęsła; -plankonvexe, s. płasko-wypukła.

Linsenachse, f. oś soczewki, linsenartig, soczewkowaty. Linsendicke, /. grubość soczewki.

Linseneisenerz, Linsenerz, m. miedniak soczewkowy (arsenian miedzi z arse-nianem glinki).

Linsenfläche, /. płaszczyzna soczewki, linsenförmig, soczewkowy.

Linsen glas, n. szkło soczewkowate, soczewka; -kombination, / układ soczewek; -kompensator, m. wydłużka so-czewkowata (o.); -kupfer, n. — Linsenerz; -mehl, n. mąka soczewiczna; -stahl, m. stalka do soczewki; -stein, m. — Rogenstein; -stoff, m. materyał soczewki; -system, n. układ soczewek; -träger, m.=Fischträger; -weberglas, n. = Fadenzähler.

Linsodine, /. linsodina.

Liparit, m. liparyt.

Lippen-pfeife, /. piszczałka; -ventil, n. zawór wargowy (kauczukowy).

Lippklampe, /. obicie, okucie części okrętu (przy których liny przechodzą).

Lirokonit, n. = Linsenerz.

Lisene, /. 1) lizena (most); 2) laśnia (pi-laster)

Lisseuse, /. — Waschmaschine; = Plättmaschine.

Lissweide, /. — Achsennagel.

Liste, /. lista, arkusz.

Literatmosphäre, /. litratmosfera.

Litfassäule, f. — Anschlagsäule.

Lithion, n. — Lithiumoxyd.

Lithionglimmer, m. łuszczkowiec, lepi-dolit, łyszczyk litynowy.

Lithionit, n. lityonit.

Lithion-salz, n. sól litowa; -smaragd, m. hiddenit.

Lithium, n. lit, lityn, Li.

Lithiumcarbonat, n. węglan litu, litowy.

Lithium-chlorid, n. chlorek litu, litowy;

-hydroxyd, n. wodorotlenek litu, litowy; -nitrat, n. azotan litu, litowy; -oxyd, n. tlenek litu, litowy; -phos-phat, n. fosforan litu, litowy; -sub-chlorid, n. podchlorek litu, litowy, chlorek litawy; -sulfat, n. siarczan litu litowy.

Lithochromie, /. litochromia, chromoli-tografia (litografia kolorowa).

Lithofrakteur, m. litofraktor (gór.}.

Lithograph, m. litograf.

Lithographie, /. litografia, litografika. lithographieren, litografować.

Lithographierstein, m. kamień litograficzny.

lithographisch, litograficzny.

Lithokarbon, w.litokarbon (bitum skalny). Lithoklasen, /. spękania skał.

Lithologie, /. = Gesteinskunde. Lithophagone, /. = Stärkezucker. Lithopone, /. litopon (biel).

Lithothamnienkalk, m. wapień litota-mniowy.

Lithurgik, /. = Steinverarbeitung.

Litin, n. lityna, tlenek litynu.

Litionglimmer, m. łuszczkowiec, lepi-dolit.

Litorinellenschichten, /. warstwy lito-rynellowe.

Litze, /. 1) splot, skręt, skrętka (liny), wiązka; 2) struna (ffc.); 3) witka (wiotka) (et); -in einem Strick, żebro postronkowe, żeberko powrozowe, woje, wojek.

Litzen, f. struny nicielnicy.

Litzen-gang, m. = Schnurrinne; -maschine, /. = Klöppelmaschine; -seil, n. lina pasmowa; -spitze, /. koronka z tasiemeczek tkanych, koronki z tasiemką.

Lizarinsäure, /. = Alizarin.

Lizenz, /. licencya, pozwolenie (na).

Lizitation, /. przetarg, licytacya.

Lloyd, m. lojd, lejd.

Loch, n. dziura, otwór, jama, dół; -aus-lochen, auszimmern, garować, wyga-rować (cżeś.)'.

Loch-anker, m. twornik pusty, t. dziu-rowany, zwora dziurawa; -apparat, m. przyrząd do dziurkowania; -bank, /. zaklepadło (seg.}.

Lochbeil, n. Lochbeitel, m. przysiek, gniazdak, dłuto gniazdowe.

Loch-berg, m. otwór wiertniczy; -boh-rer, m. 1) świder (do wiercenia dziur), świder (do drzewa); 2) wiertak (zwykły); wiertło (do metali); -bohrmaschi-ne, /. wiertarka do dziur; -deckel, m. przykrywa włazowa; -dorn, m. kolec kowalski.

Locheisen, n. 1) dziurownik, dziurnik, dziurniczka, przybijak rymarski; 2) przebój, wycinacz (śZ.); 3) rzezak, obrzezali, dłuto proste, płaskie.

lochen, przebijać, dziurawić, wytłaczać.

Löcher-baum, Grubenstock; -bohr-maschine, f. wiertarka; -brett, n. — Chorbrett; -hieb, m. cięcie zarębkami; -kultur, /. gajenie z ręki na zarębkach. löchern, dziurawić (gór.).

Löcher-pflanzung, /. sadzenie w jamkę; -saat, f. siew w dołki (żołędzi), siew pod darń.

Löcherung, f. = Durchschlag 3). Lochfeile, f. = Bogenfeile.

Loch-hammer, m. przebijak (kowalski) kwadratowy, dziurawnik kwadratowy (czworokątny); -hügelpflanzung, f. sadzenie w jamkę na kopcach (las.)-, -kante, f. krawędź dziury, otworu; -kreis, m wieniec dziur (śruby); -lehre, f. miara, sprawdzian otworu; -maschine, f. przebijarka, dziurownica, dziurawnica, dziurkarka, wybijarka; -mutter, /. = Stellmutter; -nädel, /. igły uszkowe; -pflanzung, sadzenie w jamki (las.)-, -platte, /. wykrojnica; -probe, f. próba dziurowania.

Lochring, m. przebijka, przebijadło, pod-bijka, podkładka do przebijania (matryca), babka przebijarki.

Loch-saat, /. — Löchersaat; -säge, f. wyrzynaczka, otwornica (piła otworowa); -scheibe, f. dziurownica, podkładka do przebijania (płyta z dziurami); -schneidmaschine, /. — Lochmaschine; -stanze, /. przebijak, bijnik, tłocznik, tłocznia do dziur; -stanzma-schine, f. dziurkarka; -stein, m. 1) gra-nicznik (kamień graniczny, słupek); 2) pustówka, cegła dziurkowana, gąbczasta, drążona (dziurowana); -stempel, m. przebijak, przebijnik (przebój); -tas-ter, m. wymacki, cyrkiel do dziur, c. otworowy; -tiefe, f. głębokość otworu; -versuche, m. próby dziurawienia; -walke, t- — Dickmühle; -werk, n. — Lochmaschine; -Werkzeug, n. przebijak (narzędzie do wybijania dziur); -Wickelung, /. uzwójonie w otworach; -winkel, m. — Tiefenmass; -zahl, /. ilość dziur; -zirkel, m. otwornik (cyrkiel kalibrowy do mierzenia, dziur).

Locken, f. wędziory (krótkie taśmy).

Locken-maschine, Lockenkrempel,

Vorspinnkrempel; -trommel, /. = Riffelwalze; -wolle, /. wełna lotna, kosmykowa.

locker werden, rozluźnić (klin), ruszyć się (śruba); obluźnić się.

Lockerer, m. = Detacheur.

Lockerheit des Bodens, pulchnośc gleby.

Lockerung, /. rozluźnienie, spulchnienie (gleby).

Lock-feuer, n. 1) podgrzewnica spalinowa; 2) ognisko (pobudzające) prze-wietrzne, ogień pobudzający; -kamin, m. 1) szyb wentylacyjny, s. przewiewny; 2) kominek nagrzewniczy (o.); 3) komin przewietrzny; -ofen, m. piec podgrze-wniczy; -ring, m. pierścień (do przebijania dziur).

Lode, f. latorośl, wypustek.

Loden, m. loden, baje.

Loderasche, f. perzyna, perzynka.

Löffel, m. 1) pchadło, kopystka; 2) łyżka, wylewnica (gór.).

Löffel-bagger, m. bagrownica łyżkowa, poglębiarka ł.; -bohrer, m. łyżkowiec, łopień, łyżak, świder łyżkowaty, łyżkowy, łopień ukośnie ścięty; -drill, m. siewnik łyżeczkowy; -fabrikation, f. wyrób łyżek; -gold, n. złoto łyżkowe; -haken, m. hak do wydobywania łyżki;

■ -hörer, m. — Löffeltelephon, löffeln, łyżkować.

Löffel-probe, f. próba smakowania (mZe.); -rad, n. 1) koło czerpakowe; 2) koło łyżeczkowe (siewnik); -seil, n. lina łyżkowa; -stampfe, /. 1) wykrój do wyrobu łyżek; 2) prasa lub tłocznia do wyrobu łyżek; -system, n. system łyżeczkowy; -telephon, m. słuchawka łyżkowa, telefon łyżkowy.

Log, Logg, m. log, loch, pływak na sznurku, chyżomierz linowy.

Logarithmen Briggische, logärytmy zwykłe, log. Brigga; -natürliche, log. naturalne.

Logarithmus, m. logarytm.

Logbuch, n. dziennik okrętowy.

Loge, f. 1) loża, przegródka (w teatrze); 2) izba odźwiernego.

Logger, m. żaglowiec rybacki.

Logglas, n. klepsydra żeglarska.

Logleine, /. lina logowa, pływaka.

Logographie, f. logografia {dr.).

Log-scheit, m. deszczułka pływaka;

-schiff, n. deszczułka pływaka; -wood, n. = Blauholz.

Loh-bad, n. kąpiel garbnikowa; -beize, f. dębnica garbarska, kwas garbarski (rozczyn da macerowania skór); -berg, m. garbnisko; -brecher, m. łamarka kory; -brühe, f. wytrawa, rządź garbarska; -brühleder, n. skóra z rządzi garbarskiej.

Lohde, f. pęd odroślowy.

Lohdenpflanzung, f. sadzenie wyrostkami.

Lohe, /. 1) dębnica garbarska, garbówka, garbnik; 2) płomień; -gerissene, sieczka z kory (rejsówka).

Loheauflösung, f. = Lohemischung.

Loheberg, m. garbowisko.

Loheiche, /. = Sommereiche.

Lohemischung, f. mieszanina kory garbarskiej.

Lohen, n. wcinka, na wcinkę (gór.).

Loherwerkstatt, f. warsztat garbarski (do wyrobu skór).

lohgar, wydębiony, dębny.

Lohgare, /. = Lohe.

lohgarmachen (d. Häute), nagarbowaó (skóry).

Loh-gerber, m. garbarz, bołtusznik; -gerberei, f. 1) garbarstwo; 2) garbarnia; -grube, f. dół do dębienia skór; -haus, n. = Gerberei; -heckenwirt-schaft, /. gospodarowanie w kępach dębiny na korę garbarską; -kammer, /. = Gerberei; -kästen, m. loże gar-bowinowe; -kuchen, m. garbowiny, wypory, trysła, wytłoki; -kuchenma-cher, m. wyrabiający garbowiny; -löffel, m. żelazko do łuszczenia kory; -mehl, n. miałka kora.

Lohmühle, /. młyn do kory dębowej. Lohn, m. zapłata, płaca, dniowe, dniówka. Lohn-arbeit, /. robota za najem, najemna, najemnicza; -arbeiter, m. najemnik, najmita; -diener, in. posługacz.

Lohne, f. — Lohnnagel.

Lohn-hauer, m. szychciarz (gór.); -kutsche, /. powóz najęty, do wynajęcia; -kutscher, m. woźnica najęty, najemny; -liste, /. lista zarobkowa, 1. zarobku (wypłaty); -mühle, /. młyny przemielające zboże na zamówienia; -nagel, m. zatyczka, lun; -Spinnerei, f. przędzalnia najemna, zarobna; -tag, m. J) dzień roboczy; 2) dzień wypłaty.

Löhnung, /. 1) zapłata; 2) lenik (lista płacy) (gór.).

Loh-pulver, n. miał garbnikowy; -rinde, /. kora do garbowania; -schlag, m. poręba na korę garbarską; -wirtschaft, /. gospodarstwo na korę garbarską.

Lokal-aktionen, /. działanie miejscowe; -bahn, f. kolej miejscowa, lokalna, dojazdowa, łącznica; -batterie, /. baterya miejscowa; -forstmeister, m. lustrator miejscowy (las.); -heizung, /. ogrzewanie (lokalne) miejscowe, niezespolo-ne; -strom, m. prąd miejscowy; -tarif, m. taryfa miejscowa; -verkehr, m. ruch miejscowy, rozwóz; -Wirkung, f. działanie miejscowe.

Lo-kao, n. = Chinesischgrün, lokomobil, przenośny.

Lokomobile, /. lokomobila (maszyna parowa przenośna, przewoźna).

Lokomobilkessel, m. kocioł lokomobilo-wy, kocioł przenośny.

Lokomotiv-aufseher, m. dozorca parowozów, parowozowy; -bahn, /. kolej parowozowa; -bekohlungsanlagen, /. zakłady do dostarczania węgli lokomotywom; -betrieb, in. przewóz lokomotywą; -blasrohr, n. dmuchawka (parowozu); -dienst, m. służba parowozu, obsługa (lokomotywy).

Lokomotive, /. lokomotywa, parowóz (parochód kolejowy); -betriebsfertige, 1. gotowa; -geheizte, 1. w parze; -kalte (ungeheizte), 1. zimna; -mit gekuppelten Achsen, 1. o osiach sprzężonych; -schiebende, 1. pchająca; -zugführende, 1. pociągowa.

Lokomotivführer, m. maszynista lokomotywy.

Lokomotivführergehilfe, m. pomocnik maszynisty.

Lokomotivführerlehrling, m. pomocnik, uczeń maszynisty, podmaszynista.

Lokomotiv-fühlschale, /. lejek lokomotywy; -gestell, n. rama lokomotywy, podstawa parowozu; -heizer, m. palacz na lokomotywie; -kessel, m. kocioł parowozu, lokomotywy, k. parowozowy; -kilometer, in. kilometr parowozowy; -kran, m. żóraw do lokomotywy; -kuppelstange, f. wiązło w parowozie; -lampe, /. lampa u lokomotywy, parowozu; -laufbrücke, f. kładka boczna parowozu, chodnica;, -montierung, /. zestawienie lokomotywy; -park, m. tabor parowozów; -pfeife, f. świstawka parowozu; -platt-form, f. = Führerstand; -putzer, m. czyściciel lokomotyw; -rahmen, m. — Fraime; -remise, f. remiza (szopa dla) lokomotyw; -reperaturwerkstatt, f. parowozarnia (warsztat dla parowozów); -rotundę, /. ogrzewalnia parowozów; -schale, /. lejek lokomotywv--Schornstein, in. komin parowozu.

Lokomotivschuppen, m. parowozownia, ogrzewalnia; -halbringförmige, ogrzewalnia wachlarzowata (półokrągła).

Lokomotiv-signallaterne, /. latarnia (sygnałowa) lokomotywy; -stand, m. stanowisko parowozu; -Station, /. sta-cya parowozowa, s. pobytu lokomotyw; -verkehr, m. obieg parowozów; -wartegleis, n. żeberko parowozowe, tor dla pogotowia; -Wechselstation, /. stacya zmiany lokomotyw, parowozów; -werkstätte, f. parowoziarnia, warsztaty lokomotyw; -windebock, m. = Windebock; -zug, m. pociąg maszynowy. lokomotyw.

Löllingit, in. = Arsenikalkies. Lonchidit, m. lonchidyt.

Londonton, in. glina londyńska.

Longimetrie, = Distanzmesskunst.

Longitudinal-schermaschine, /. = Langschermaschine; -schnitt, m. przekrój podłużny; -Schwingung, /. drganie podłużne.

Loope, f wiązka, pasek konopi.

Lorbeerbaum, m. drzewo bobkowe, wawrzyn; -blätter, n. liście laurowe, wawrzynowe; -blattöl, n. olej z liści wawrzynowych; -holz, n. drewno wawrzynowe; -kranz, m. wieniec wawrzynowy, zwycięski; -öl, n. olej wawrzynowy; -weide, f. = Sahlweide; -zweig, m. wawrzyny, laury, wieńce laurowe. gałąź wawrzynu (ar.).

Lori, /. lora, wóz odkryty (kol.); -ganz offene, lora otwarta, wóz zupełnie odkryty; -mit Wänden, lora ze ścianami bocznemi; ohne Wände, lora (wóz) pomostowa.

lösbar, 1) rozwiązalny (m.); 2) rozłączny, rozłąćzalny (me.); 3) rozpuszczalny (eh.).

losbinden (das Schiffstau), odeumować (odwiązać linę od pala).

Losboden, m. dno wstawne (przy gruszce Bcssemera).

losbremsen, odhamować, zwolnić hamulec.

Löschbank, f. — Löschkasten.

Löschbarkeit des Systems, wyłączal-ność systemu (e/.).

Löschbesen, m. miotła do gaszenia ognia. Löschboden, m. panewka (we fryszer-kach); -ausstampfen, zrobić panewkę z drobnych węgli (w dnie ogniska fry-szerskiego).

Löschdose, f. puszka do gaszenia ognia. Lösche, /. 1) miał węglowy, drzewny;

2) gruby miał węglowy (lesz); 3) = Löschtrog; 4) — Gestüb'e leichtes.

Löscheimer, m. wiadro, cebrzyk, szaflik (do gaszenia).

löschen, 1) gasić (wapno); 2) wyładować (okręt).

Löscher, m. 1) gasiciel; 2) wyładowujący (okręt), 3) gasidło (wapna).

Löscherbrett, n. = Harnischbrett.


Löschfeuerschmiedearbeit, /. fryszowa-nie w panewce.

Lösch - granate, f. granat do gaszenia (ognia); -grube, f. 1) jama do gaszenia (wapna); 2) popielnik, popielnica (dół gasilny); 3) podłaź (lokomotywy); -haken, m. = Rührkrücke, Rühreisen; -härte, /. twardość; -horn, n. gasik, zagaśnik (zł.)-, -hülse, f. gasik, gasidło; -instrument, n. gasidło (naczynie do gaszenia); -kalk, m. wapno zgaszone; -kästen, m. kajfas (skrzynia do gaszenia wapna); -kohle, /. węgiel zgaszony, zalany; -korb, m. kosz (pleciony) do gaszenia (wapna); -lappen, m. gasidło.

Lösch-mittel, n. środek do gaszenia; -papier, n. iDibuła, papier cedzidło wy; -patrone, /. = Löschkasten; -pfanne, /. = Löschtrog; -platz, m. wyładownia okrętów.

Löschspiess, m. 1) ożóg, rożen (gasidło) (hut)-, 2) leszpis (we fryszerce).

Löschtrog, m. 1) korytko (koryto na wodę) (fcow.); 2) gista (dzieża do chłodzenia narzędzi); 3) fola (do wapna).

Lösch-Vorrichtung, /. gasidło, gasik; -wanne, f. — Löschtrog; -wedel, m. gasidło, kropidło kowalskie, kropacz, kropaczka.

Losdrempel, m. próg ruchomy (usuwalny). lose, luźny, nieprzymocowany, nienakli-nowany.

Löse — Löss.

Lösekeil, m. klin zwalniający (wolno-klin).

lösen, 1) rozwiązać, rozłączyć (węzeł); 2) wodę odprowadzić, świeże powietrze doprowadzić (gór.)-, 3) zmieniać się (gór.).

Lösen des Bodens, odspajanie gruntu;

-der Bremse, odhamowanie; -des Gesteins, wzruszenie skał; -der Salze, rozpuszczanie soli; -der Schraube, zwolnienie śruby.

Lösestunde,/.godzina zmiany (nazmianę). losfeilen, odpiłować.

loshacken, odhaczyć.

Los-hieb, m. odręb, cięcie rozłączne; -holz, n. poprzecznik okienny.

los-keilen, rozklinować; -kitten, odkito-wać; -klopfen, odklepaó.

Loskorb, m. kosz, klatka luźna.

loskuppeln, odprzęgać, odczepiać, wyprzęgać (wozy) (kol.).

Löslichkeit, /. rozpuszczalność.

Löslichkeits-erniedrigung, /. zmniejszenie rozpuszczalności; -koeffizient, m. spółczjnnik rozpuszczalności.

losmachen, 1) odłączyć, oderwać; 2) od-zębiać.

losnehmen, rozebrać.

Losrolle, /. = Leerrolle.

Löss, m. glina dyluwialna (nawiana).

Los-scheibe, /. krążek luźny, koło luźne, jałowe; -schicht, /. miękka żyła (w kamieniu).

los-schmieden, odkuć, odkować; -schrau-

-ben, odkręcić, odśrubować, rozśrubo-wać, zwolnić śrubę.

Löss-formation, /. les, lös, glina (namu-łowa), nawiana; -kindel, Lössmänn-chen, n. lalki (buły) lesowe, kukiełki; -mergel, m. margel lesowy.

losspannen, odpiąć, zdjąć.

Losständer, m. — Griessäule.

Losung, /. 1) hasło; 2) targ, przychód.

Lösung, /. 1) rozczyn, roztwór (eh.); 2) rozwiązanie (m.); -eutektische, roztwór eutektyczny leutektyka przed krzepieniem); -feste, roztwór stały; -übersättigte, r. przesycony; -titrirte, r. mianowany.

Lösungs-elektrode, /. anoda, elektroda dodatnia; -fläche,/, powierzchnia rozpuszczalności (min.); -mittel, n. środek rozpuszczający; -tension, /. ciśnienie rozpuszczania (c. osmotyczne roztworu nasyconego); -wärme, f. ciepło rozpuszczania (cA.).

los weben, spróć (tkaninę).

Loswerden eines Rades, zluzowanie, obluzowanie koła.

Loswindung, /. odkręcenie.

Lot, n. 1) pion, pionownik; 2) głęboko-miar, szkudło, ołowianka żeglarska; 3) pionowa; 4) lut. lotowiny, lutowie; 5) łut (zł.); -festes, poziomnica okrągła, pionownik sztywny; -geschlagenes, lut blachowy; -weisses, lut bi-smucisty; -zinnarmes, lut słabo cyni-sty: -zinnreiches, lut mocno cynisty. Lot-abweichung, /. odchylenie pionu, zboczenie pionu (mier.); -apparat, m. zgłębiak, przyrząd do zgłębiania (morza).

Löt-apparat, m. przyrząd do lutowania; -asche, /. lutowiny (popiół przy lutowaniu); -bahn, /. płatnia lutownika.

lötbar, lutem spawalny, spójny.

Lotblei, n. = Senkblei.

Lötblei, n. ołów lutowniczy.

Lötedraht, m. drut lutowniczy.

Löteisen, n. — Lötkolben.

loten, abloten, 1) pionować; 2) zgłębiać (mierzyć głębokość morza).

löten, lutować, spajać (metale).

Löter, m. lutownik.

Löt-flamme, /. płomień przy lutowaniu; -fuge, /. szew przy lutowaniu, spój, miejsce spajania.

Lotfusspunkt, m. spodek pionu.

Lötfutter, n. oprawa krążkowa (do której się przedmioty do toczenia przylu-towuje).

Lotgabel, /. pionownik, widełki miernicze, do pionu, pionujące.

Lötgabel, /. widły lutownicze.

Lot-haken, m. uszko na pion (mier.);

-hämmer, m. młot lutowniczy; -instrument, n. pionownik, przyrząd piono-wniczy, p. do pionowania. *

Lötkolben, m. lutowniak, lutak, lutownica, spojarka, spawnik, spojówka (młotek do lutowania), lutówka sztorcowa (1. prosty, młotkowały lub gazowy).

Lötkorn, Lötkupfer, n. miedź lutnicza, lut miedziany.

Lötlampe, /. pion z lampą (gór.).

Lötlampe, /. lutownik płomienny, spojówka płomienna, lutownica pł., lampka lutownicza płomienna.

Lot-leine, /. linka pionownicza (na której uwiązany jest pion); -linie, /. pionowa.

Löt-mittel, n. 1) spójkowie, spoiwo; 2) kleidlo; -naht, /. = Lötstelle; -ofen,m. piecyk lutowniczy.

Lotosblume, /. kwiat lotosu (ar.).

Lötöse, /. uszko do spajania.

Lot-pulver,%, proszek lutowniczy;-punkt, m. punkt pionu.

lotrecht, prostopadły, prostopadle, pionowy.

Lotrichtung, /. kierunek pionowy.

Lötrohr, n. dmuchawka.

Lötrohr-analyse,/. analiza dmuchawką;

-gebläse, n. dmuchawka; -probe, /. próba dmuchawką; -spitze, /. koniec dmuchawki.

Lötsäure, /. wykwas (kwas solny).

Lötschlauch, m. wąż lutowniczy.

Lot-schmiege,/. ukośnica pionowa, ucios pionowy;-schnür,/.—Lotleine;-schwin-gung, /. wahanie pionu.

Lotse, m. sternik, marynarz (locman, rot-man. watman).

Lotsen-gehilfe, m. rotmańczyk; -wesen, n. żeglarstwo w porcie.

Lotsmann, m. = Lotse.

Lot-spitze, /. iglica pionu, ostrze pionu;

-stab, m. pionownik, pręt do pionowania.

Löt-stange, /. laska lutu, lut laskowy, sztabka lutu, lut sztabkowy; -stelle,/, spój, szew spojenia, spoisko, miejsce zlutowania.

Lotstock, m. pionownik (mier.).

Lotte, 1) — Flossengarbe; 2) = Lutte.

Lotung, /. pionowanie.

Lötung, /. spajanie, lutowanie, zlutowanie; -grobe, 1. surowe.

Lotungsinstrument, n. pionownik (przyrząd do pionowania).

Lötungsstelle, /. = Lötstelle.

Lotusbaum, m. lotus, drzewo lotusowe, lotna jagoda.

Löt-verbindung, /. połączenie zlutowane; -verfahren, n. sposób lutowania. Lotwage, /. węgielnica (drewniana).

Löt-wasser, n. wykwas, lutówka, lu-tnienka (woda kwasowa); -zange, /. obcęgi lutownicze; -zinn, n. cyna lutnicza, do lutowania, lut cynowy.

Louisenblau, n. błękit Luizy.

Löwenkopf, m. lwia głowa.

Löwent-garn, n. = Schergarn; -linnen, n. płótno westfalskie.

Lowrys, /. = Lori.

Loxodrome, /. 1) loksodroma; 2) droga okrętu (stale się powtarzająca na mapie).

Lubrikator, m. lubrykator, smarownica samodzielna.

Luchssaphir, m. linkur (min.).

Luchsstein, m. belemnit, dyable pazury, linkur.

Lücke, /. 1) wnęka, koszyk, luka, kaseton sklepienny (bud.); 2) biała kartka, gratka, profit (dr.).

Lückenhieb, m. = Kesselhieb.

Lückenprofilierung, f. ukształcenie zębów (międzyzębia); -künstliche, pogłębienie wrębu (dla wierzchołka zęba), p. niedodatkowe (ze względu na przesunięcie osi).

Lücken-schlag, m. = Löcherhieb; -weite, /. międzyzębie, odstęp zębów; -weite der Zähne, szerokość wrębu zębów, lückig = höhlig im Guss.

Ludel, f. robota partacka (tk.).

Ludel-faden, m. lont, palnik; -macher, m. partacz.

Luderhütte, /. buda przy ponęcie (las.). Luft absaugen, wyssanie powietrza.

Luft-abführung,/. wywietrzanie;-ablass-ventil, n. wietrznik, zawór wietrzny, odpowietrzający; -abzugsöffnung, f. wywiewka; -analyse, /. rozbiór powietrza, analiza p.; -anfeuchter, m. zwil-żacz powietrza; -apparat, m. przyrząd powietrzny; -austrittschacht, m. szyb powietrzny (wyciągający wiatry); -bahn, /. = Hängebahn; -ballon, m. balon (na)powiętrzny.

Lüftbaum, m. drążek ustawczy (ml.).

Luft-befeuchter, m. rozpylacz, nawilżacz powietrza; -befeuchtung, f. nawilżanie powietrza; -befeuchtungsanlage, f. na-wilżarnia powietrza; -behälter, m. zbiornik powietrzny; -beton, m. beton wapienny; -blase,/, bąbel (w odlewie); -brechungsvermögen, n. spółczynnik załamania światła w powietrzu; -bremse, /. = Luftdruckbremse.

Luft dampfmaschine, /. maszyna powietrzna parowa; -dämpfung, /. tłumienie (hamowanie) powietrzne; -darre, /. susznia powietrzna.

luftdicht, szczelny, nieprzepuszczający powietrza.

Luft-dichtigkeit, /. gęstość powietrza; - dichtigkeitsmesser, m. areometr; -dickmesser, m. rzadkomierz (powietrza); -druck, m. ciśnienie powietrza.

Luftdruck-bremse, f. hamulec powietrzny, pneumatyczny, h. o powietrzu zgęszczonem; -eisenbahn, /. kolej tubowa, rurowa, pneumatyczna; -grün-dung, /. fundamentowanie (posadowienie) pneumatyczne, f. w zgęszczonem powietrzu; -maschine, f. 1) maszyna ze ścieśnionem powietrzem; 2) m. powietrzna.

Słownik techniczny.

Luftdruck-messer, m. barometr; -nie-tung, /. nitowanie pneumatyczne, n. powietrzem ścieśnionem; -pumpe, /. pompa tłocząca powietrze; -werk, n. pompa powietrzna; -Werkzeuge, n. narzędzia z powietrzem ścieśnionem.

Luftdynamik, /. = Aerodynamik.

Luft-einlassventil, n. zawór napowietrzający; -einströmungsöffnung, /. na-wiewka, nawiewnik; -elektrizität, /. elektryczność atmosferyczna; -elektri-zitätsmesser, m. elektromierz powietrzny.

lüften, 1) wietrzyć, przewietrzyć, 2) zwolnić, (śrubę); 3) rozprzestrzenić.

Luftentnahmestelle, /. czerpnia powietrza; -Eintrittsöffnung an der, wlot czerpni, otwór wchłaniający powietrze.

Lüfter, /. dymniki, ramy, lufty (mielerza). Luft-erwärmung, /. nagrzewanie powietrza; -expansionsmaschine,/. maszyna cieplikowa, m. z powietrzem ogrza-nem; -fahrer, m. aeronauta, żeglarz napowietrzny; -fahrt, /. podróż napowietrzna; -fahrzeug, n. statek powietrzny, samolot; -fahrzeugbau, m. budowa statków powietrznych; -fang, m„ 1) wentylator, powietrzochłon; 2) rura przewiewna; -farbę,/. barwa powietrza; -feder,/, sprężyna (poduszka) powietrzna; -federhammer, m. młot sprężynowy powietrzny; -feuchtig-keitsmesser, m. hygrometr, wilgo-ciomierz; -feuerwerkerei, /. pyrote-chnika, ognie sztuczne; -filter, m. od-pylnica.

luftförmig, gazowy, lotny.

Luft-furche, /. brózda, wygon (żłobek w kamieniu młyńskim); -gang, m. prze-wiewka; -gas, n. gaz powietrzny, generatorowy; -gasapparate, m. przyrządy do wytworzania gazu; -gleich-gewichtslehre, /. aerostatyka; -grüb-chen, n. dołki powietrzne (fcuf.); -güte, /. Eudiometer; -hahn, m. kurek powietrzny, sapek; -hämmer, m. młot pneumatyczny, powietrzny; -haspel, /. kołowrót napędzany powietrzem; -haut, /. zendra; -hefe,/. drożdże powietrzne; -heizung, /. ocieplanie, ogrzewanie powietrzem; -holz, n. drzewo wysuszone na powietrzu; -isolation, /. izolacya powietrzna; -isolirschichte, /. przerwa odosabniająca; -kabel, m. drut napowietrzny (eŻ.); -kalk, m. wapno zwietrzałe; -kanał, m. kanał dymowy; -kästen, m. skrzynka powietrzna (s.); -kegel, m. stożek powietrzny (fis.); -kis-sen, n. zderzak powietrzny; -klappe, /. klapka, zaporka; -kolben, m. tłok pompy powietrznej; -kompression, /. ściskanie powietrza, zgęszczanie p.
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Luft-kompressor, m. zgęszczalnik, kompresor powietrza, ściskacz powietrza, zgeszcza.cz p.; -kondensator, m. kondensator powietrzny (z izolacyą powietrzną); -kreis, m. powietrznia; -kreuzung, f. skrzyżowanie napowietrzne (ek); -kiihlung, f. chłodzenie powietrzem; -kundiger, m. meteorolog; -lampe, /. lampa z prądem powietrza, lutleer, bezpowietrzny, pusty, próżny.

Luft-leere, /. próżnia; -leermesser, m. — Vakuumeter; -lehre, /. nauka o powietrzu (pneumatyka); -leiter, m. przewodnik w powietrzu; -leitung, /. 1) przewód (przewodnik) napowietrzny, powietrzny (eZ.); 2) p. powietrza; 3) przewód odpowietrzający, napowietrzający (o.); -linie, f. linia powietrzna; -loch, n. ziew, wietrznik, przedział przewiewny (lufcik); -löcher, /. oddechy (w formie); -lokomotive, /. lokomotywa powietrzna; -magnetfeld, n. pole magnesowe powietrzne; -malz, n. słód wietrzny (suszony na powietrzu); -ma-nometer, m. manometr powietrzny; -mantel, m. osłona powietrzna; -maschine, /. 1) maszyna powietrzna; 2) wywiewarka; -menge,/1, ilość powietrza, wiatru; -messer, m. aerometr, powie-trzomierz; -mörtel, m. zaprawa wapienna, zwykła (wapno), napowietrzna; -motor, m. silnik powietrzny.

Luft-nachwärmung, f. dogrzewanie powietrza; -ofen, m. = Luftwärmeofen; -Öffnung, /. dolotka. zasuwa dolotko-wa (do paleniska); -polster, n. poduszka, wyściółka powietrzna; -prall-schiff, n. statek powietrzny rakietowy; -pressung, /. = Luftdruck; -puffer, m. zderzak powietrzny.

Luftpumpe, /. pompa powietrzna, do powietrza, próżniowa, powietrzociąg, wiatrociąg; -nasse, p. mokra, p. próżniowa odwadniająca; -trockene, pompa sucha.

Luftpumpen-deckel, m. przykrywa pompy powietrznej; -kolben, m. tłok pompy powietrznej (tłok powietrzociągu); -ventil, n. wentyl (zawór) pompy powietrznej.

Luft-quantum, n. ilość powietrza; -Querschnitt, m. przekrój powietrza.

Luft-raum, m. 1) powietrznia, atmosfera, powietrzokrąg; 2) cieśnina, szczelina powietrzna, ziew powietrzny; -regulator, m. = Windkessel; -reibung, /. tarcie powietrza; -reinheitsmesser,m. — Eudiometer; -reiniger, m. oczysz-czacz powietrza; -reinigung, /. odpylanie powietrza, odpylenie; -reise, f. podróż powietrzna; -reservoir,n. zbiornik powietrza; -ring, m. obrączka.

Luft-röhre, /. kominek (do przewietrzania), kanał, przewód powietrzny (dysza); -röste, /. = Landrotte; -rotte, /. roszenie, moczenie powietrzne (lnu);-rückstand, m. pozostałość powietrza.

Luft-sack, m. jama powietrzna; -Sammler, m. zbiornik powietrza; - sattel), m. siodło domniemane (gór.); -saug-bremse, /. hamulec o powietrzu roz-prężonem; -Sauger, m. — Exhaustor; -Säugpumpe, /. 1) pompa powietrzna ssąca; 2) powietrzociąg ssący (gór.); -saugröhre,/. rura ssawna; -säule, f. słup powietrzny; -säulenmaschine, /. maszyna slupowodna; -schacht, m. — Wetterschacht, -scheibe, /. krążek powietrzny; -schichte, /. warstwa powietrzna; -Schieber, m. zasuwa powietrzna; -schiff, n. balon powietrzny, okręt p., balon, aerostat, statek p.; -Schiffbau, m. budowa statków powietrznych; -schiffahrt, /. aeronau-tyka, żegluga powietrzna, lotnictwo; -Schiffer, m. aeronauta, żeglarz napowietrzny, awiator, lotnik, pilot;-schiffer-bataillon, n. batalion żeglugi powietrznej; - schifferrecht, n prawo żeglugi powietrznej ; -schiffertruppe, /. oddział żeglugi powietrznej; -schiffmotor, m. silnik statku powietrznego; -schiffpro-blem, n. zagadnienie żeglugi powietrznej; -schifftype, /. rodzaj statków powietrznych; -schlauch, m. wąż wiatrowy; -schleusse,/. śluza powietrzna; -schraube, /. śrubapo wietrzna; -schwere, /. ciężkość powietrza; -schwere-messer, m. barometr; -schwimmkunst, /. = Luftschiffahrt; -seilbahn, /. kolej (kolejka) linowa napowietrzna; -Seite, /. = Windseite; -spalte, f. szczelina powietrzna (el.); -Spannung, f. — Luftdruck; -Spielraum, m. prześwit wypełniony (b. m.); -spiess, m. kolec (igła do przebijania kanalików powietrznych); -spitzen, / = Ätzspitzen; -Stählung, /. hartowanie powietrzne; -stein, m. = Lehmsteiń; -stoss, m. uderzenie powietrza; -Strahlpumpe, /. smoczek powietrzny; -strom, m. prąd powietrza.

Luft-telegraph, m. telegraf sygnałowy; -temperatur, /. ciepłota powietrza; -thermometer, m. ciepłomierz (termometr) powietrzny; -transformator, m. przetwornik powietrzny.

lufttrocken, wyschnięty na powietrzu (wolno wyschnięty).

Luft-trockenapparat, m. przyrząd do osuszania powietrza; -trockner, m. osuszacz powietrza; -trocknung, /. osuszanie na powietrzu; -Überschuss, m. nadmiar powietrza.

Luftumwälzungsverfahren, n. mieszanie powietrza.

Lüftung, f. wietrzenie, przewiew, przewiewanie, przewietrzanie, wentylacya; -natürliche, p. samoistne; -künstliche, -mechanische, p. pobudzane.

Lüftungs-anlage,/. zład powietrzny (kol.); zład przewietrzający, urządzenie przewietrzające (o.); -arbeit,/, praca przewietrzania; -gitter, n. krata wentylacyjna (do przewietrzania); -klappe, /. klapa przewiewowa; -rohr, n. rura prze wietrzna; -schacht, m. szyb prze-wietrzny; -scheibe, /. krążek przewiewu; -Schornstein, m. komin przewietrzający; -widerstand, m. opór przewiewu.

Luft-vehikel, m. statek powietrzny; -ven-til, n. zawór powietrzny, wentyl p.; -verbrauch, m. zużycie powietrza; -Verdichtung, /. zgęszczanie powietrza; -verdünnter Raum, powietrze rozrzedzone, przestrzeń z rozrzedzo-nem powietrzem, próżnia niezupełna; -Verdünnung, /. rozrzedzenie powietrza; -vorwännung, /. podgrzewanie powietrza; -wage, /. aerometr, powie-trzomierz; -Wäger, m. == Barometer; -walze, /. walec pusty (powietrzny); -Wärmeofen, m. kaloryfer (piec do ogrzewania powietrza); -wechsel, m. wymiana powietrza, przewietrzanie, przewiew; -welle, /. fala powietrzna; -widerstand, m. opór powietrza; -zie-gel, m. surówka (cegła egipska); -zie-her, m. wentylator, wiatraczek, młynek, przewiewka; -Zirkulation,/. krążenie powietrza; -Zuführung, f. nawiedzanie; -zug, m. przeciąg powietrza, przewiew, ciąg wiatru; -zünder, m. zapalni«; samodzielny; -zwischenraum, m. = Luftpalte.

Lugaus, Luginsland, n. wyzier.

Luhme, /. wolne miejsce w spichlerzu (do przesypywania ziarna).

Luke, /. 1) otwór, okno, luka; 2) drzwi zapadowe: 3) czeluść ładunkowa (ś.).

Lumachelle, /. lumaszela (płyty wy-szlifowane z marmuru muszlowego).

lumen, w świetle (miara), przestron.

Lumen, m. rdzenny kanał (przewód) roślinnego włókna.

Lumenmeter, m. lumenometr, blasko-mierz.

Lumineszenz, /. luminescencya, jarzenie się.

Lumpen, m. = Hadern.

Lumpen-ausleser, m. sortownik szmat; -ausschuss, m. wybiórki (pup.); -bleiche, f. bielenie szmat; -brei, m. papka miazgi szmatowej, p. szmatowa; -faule, /. = Faulbütte.

Lumpen-kocher, Lumpenkochkessel, m. kocioł papierniczy, warnik, szmatnik; -mann, m.= Haderlumpenmann; -mes-ser, m. nóż do szmat (pap.); -papier, n. papier szmaciany (gałgankowy); -rei-nigungsmaschine, /. = Lumpenwolf; -reisser, m. wilk szmatowy (pap.); -Sammler, in. gałganiarz, szmaciarz, zbieracz gałganów; -Schneider, m. krajarka, rzezarka, krajadło, rzezadło (szmat); -Sortierer, in. sortownik szmat.

Lumpentiene, /. butnia (pap.).

Lumpen-trog, m. koryto szmatowe; -wasche, /. pranie szmat; -wolf, m. prze-siewarka papiernicza, wilk szmatowy; -wolle, /. wełna krokowa, sztuczna, w. skrawkowa, w. przeróbkowa krótka; -zerfaser, m. wilk (papierniczy); -zuk-ker, m. = Meliszucker; -zylinder, m. cylinder do szmat, kocioł do gotowania szmat.

Lüne, /. = Lohne.

Lünette, /. 1) wylot sklepienia, kozub (luneta); 2) dostrzegacz, glądnik (ast.); 3) luneta (dr.)-, 4) barkan (szaniec otwarty) ; 5) = Setzstock.

Lunker, m. 1) bańki (w odlewie); 2) jama usadowa (powstała podczas krzepnięcia metalu).

Lünse, /. = Lohne.

Lünsscheibe, /. podkładka lonikowa, s wo r z n i o w a, z aty cz k o w a.

Lunte, /. 1) taśma (wytwór zgrzeblenia i czesania); 2) lont, słupina (nitka siarkowa);-Messapparat, rolka próbna (tk.).

Luntenloch, n. lontownik, laska puszkar-ska.

Luntleine, f. lont (do zapalania armat). Lünze, f. — Achs nagel.

Lunzer Schichten, warstwy lunskie.

Lupe, /• lupa, soczewka (powiększająca).-Lupinidin, n. lupinidyna (ch. roi.).

Lupinin, n. lupinina (cli. roi).

Lupinose, /. lupinoza (ch. rol.\

Luppe, f. dul, opławek; -gezängte, dul wyciśnięty; -halbgarre, dul surowy.

Luppen, /. = Schirbel.

Luppen-baum, m. = Deulbaum; -bear-beitung, f. obrobienie duła; -eisen, n. żelazo nieolawne, zwyczajne, dulowe.

Luppenfabrikation mit Walzen, pu-dlarnia z walcownią; -mit Hammer und Walzen, pudlarnia z kuźnicą i walcownią.

Luppenfeuer, n. = Frischfeuer, Wolfsofen; -katalonisches, dymarka kata-lońska.

Luppen-frischarbeit, /. = Rennarbeit; -frischhütte, /. huta żelazna kataloń-ska (fryszerska); -haken, m. hak du-• Iowy; -hämmer, m. młot pudlowy (du-lowv).

Luppen-machen, n. targanie {gór.); -müh-le, f. młyn lupowy, gniotownik obrotowy, młyn do żelaza; -ofen, m. dy-marka; -schlichtwalzen, f. uprząż wyciągająca; -Schmelzer, m. dymarz, majster dymarski, robotnik w dymarce; -schrothammer, m. = Luppenhammer; -stab, m. drąg (drążek) lupowy; -stahl, m. stal dulowa; -streckwalzen, /. uprząż przygotowawcza; -walzen, f. — Vorwalzen; -walzwerk, n. walce pudlarskie, ciąg walców pudlar-skich; -werk, n. gniotarka; -zängen, . n. wyciskanie, wygniatanie duła (na gniotarkach).

Lupulin, n. lupulin.

Lüsterfarbe, /. nalot (barwa naleciała na metalach).

Lüster, m. 1) pająk, świecznik; 2) lustr, lustry na (ffc.).

Lustgarten, m. wirydarz, ogrojec, park (wertep).

Lustgas, n. — Lachgas.

Lusthaus, n. 1) dwór ustronny, dworzec sielski, wiła; 2) altana, altanka, chłodnik.

lüstrieren — glänzen.

Lüstriermaschine, /. nabłyszczarka przędzy.

Lustrin, n. = Glanztaffet.

Lustwarte, /. owid, wyjrzał.

Luteokobaltchlorid, n. chlorek luteoko-baltowy.

Luteolin, n. luteolina.

Lutte,/, lutnia, wiatrówka, przewietrzka . (gór.).

Lutter, m. prostucha, wódka pierwsza (w. prosta).

Luv, /■ strona dowietrzna (zwrócona do . wiatru) (0.).

luvgierig, dowietrzny (skłonność żaglowca obracania się ku wiatrowi).

Luvseite, f. — Luv.

Luxferprismen, n. pryzmy Luxfer.

Luxus-marmor, m. marmur zbytkowny;

-zug, m. pociąg zbytkowny.

Luzerne, /. lucerna.

Luzienholz, n. drzewo św. Łucyi.

L-Wulsteisen, m. kątownik: 1) łebkowy;

2) dwułebkowy.

Lycin, n. = Betain.

Lycodin, n. likodyn (likopodyum).

Lycopodium, n. likopodyum.

Lyddit, m. hdyt.

Lydit, m. = Kieselschiefer, lyonisch, szychowy, fałszywy.

Lysol, m. lizol.

Lyzeum, n. liceum.

m = metr.

M = 1000.

Maalbaum, m. drzewo graniczne.

Maalhammer, m. = Waldhammer.

Mäander, m. osnutka (ar.).

Maas = Mass.

Machandelbaum, m. jałowiec.

Macherlohn, m. zapłata od roboty.

Mächtigkeit, /. grubość, miąższość (warstwy); szerokość (żyły); pojemność (okrętu).

Macigno, m. piaskowiec wapnisty apeniński.

Macis, m. = Muskatblüte.

Macisnüsse, /. orzechy muszkatowe.

Maco — Mąko.

Madagaskarholz, n. drzewo z Madagaskaru.

Madapolam, m. madapolam (tk.).

Madiaöl, n. olej Madia.

madig, czerwliwy, robaczywy.

Madrashanf, m. konopie z Madras.

Mafurratalg, m. łój Mafura.

Magazin, n. magazyn, skład.

Magazin-arbeiter, m. ładownik, nakła-dacz, magazynier; -aufseher, m. magazynier, składowy, nadzorca składu, dozorca magazynowy.

Magazin-beamte, m. urzędnik magazynu, składu; -buch, n. księga nakładów, k. składu, składowa, k. magazynowa; -kran, m. żóraw magazynowy, spichlerzowy; -Verwalter, m. = Magazinaufseher.

Magd, /. = Spannring 1).

Magdalarot, n. — Naphtalinrot.

Magdebaum, m. = Sadebaum.

Magdeburger Grün = Chromgrün.

Magentarot, n. czerwień Magenta.

Mager-käse, m. ser chudy; -kohle, /. węgiel chudy; -milchverteiler, m. odbieracz chudego mleka.

Magerungsmittel, n. środki schudzające (glinę).

Magma, n. magma.

Magmabasalt, m. = Limburgit.

Magnalium, n. magnalium (stop glinu z magnezem).

Magnesia, f. magnezya; -gebrannte, ziemia gorzka (niedokwas magnezu); -kohlensaure, magnezya biała (węglan magnezyi).

Magnesia-alaun, m. ałun magnezowy; -glimmer, m. biotyt; -hydrat, n. wodorotlenek magnezowy; -kalk, m. wapień magnezowy.

Magnesiazement, m. cement magnezowy.

Magnesit, Magnesitspat, m. — Talkspat.

Magnesitziegel, m. cegła magnezowa. Magnesium, n. magnez, Mg.

Magnesium - blitzlicht, n. światło magnezowe; -bromid, n. bromek magnezu, magnezowy; -Chlorid, n. chlorek magnezowy; -hydroxyd, n. wodorotlenek magnezu, magnezowy; -kalium-chlorid, n. chlorek magnowo-potasowy; -legierung, /. stop magnezowy; -licht, n. światło magnezowe; -nitrat, n. azocian magnezu, magnezowy; -ni-trid, n. azotek magnezu, magnezowy; -Oxyd, n. tlenek magnezowy, magne-zya palona; -papier, n. papier magnezowy; -phosphat, n. fosforan trójma-gnezowy; -silikate, n. krzemiany magnezu; -suboxyd, n. podtlenek magnezu, magnezowy; -sulfat, n siarkan magnezowy; -sulfid, n. siarczek magnezu, magnezowy; -Wasserstoff, m. wodorek magnezu.

Magnet, m. magnes; -anormaler, m. anormalny; -armierter, m. uzbrojony; -gesättigter, m. nasycony; -künstlicher, m. sztuczny; -natürlicher, m. naturalny; -permanenter, m. stały, trwały; -polloser, m. bezbiegunowy.

Magnet-achse, /. oś magnesu; -anker, m. kotwica (magnesowa); apparat, m. przyrząd magnesowy (do oddzielania gwoździ ze ziarn); -armatur, /.uzbrojenie magnesu; -ausschalter, m. wyłącznik magnesowy; -bremse, /. hamulec magnesowy; -bündel, n. wiązki magnetyczne; -detektor, m. wskaźnik magnetyczny (falelektrycznych);-eisen, n. 1) żelazo namagnesowane; 2) żel. w magnesach.

Magneteisenerz, n. żelaziak magnetyczny, magnezowiec, magnetyt; -erdiges, ruda żelazna magnetyczna.

Magneteisenstein, m. magnetyt, ruda magnetyczna, żelaziak magnesowy, magnes rodzimy.

magnetelektrisch, magnetycz.no - elektryczny.

Magnet-erregung, /. wzbudzenie magnesów; fassung, /. oprawa (obsadka) magnesowa; -feld, n. pole magnesowe; -feldanordnung, f. układ pola magnesowego; -form, /. kształt magnesów; gehäuse, n. osłona magnesowa; -gestell, n. 1) magneśnica; 2) podstawa magnesów; -hochspannungszün-dung, /. zapalanie magnesowe o Wysokiem napięciu; -induktion, /. induk-cya magneto-elektryczna; -induktor, m. induktor magnesowy. magnetisch, magnetyczny, magnetisieren, zamagnesować.

Magnetisierbarkeit, Magnetisierfähigkeit, /. zdolność do namagnesowania, magnetisiert, namagnesowany.

Magnetisierung,/, magnesowanie, namagnesowanie; -durch doppelten Strich, m. przez podwójne pociągnięcie; -durch getrennten Strich, m. przez rozbieżne pociągnięcie.

Magnetisierungs-arbeit, /. praca (na)-magnesowania; -Intensität, /. moc (na)-magnesowania; -kraft, /. siła magnesująca; -methode, /. sposób (namagnesowania; -prozess, m. przebieg (na)-magnesowania; -spirale, /. ślimacze magnesujące; spule, /. cewa, cewka magnesująca;-wechsel, m. zmiany (na)-magnesowania; -zahl, /. ilość namagnesowali.

Magnetismus, m. magnetyzm; -freier, m. wolny, swobodny; -gebundener, m. związany; -permanenter, m. stały, trwały; -remanenter, m. szczątkowy; -vorübergehender, m. przemijający.

Magnetit, m. — Magneteisenerz.

Magnet-kern, m. rdzeń magnesu; -kies, m. iskrzyk magnetyczny, żwir żelaźnia-ka magnesowego, magnetopiryn, piro-tyn, piryt żelazny magnetyczny; -kurz-schliesser, m. zwieracz magnesowy; -kurzschluss, m. zwarcie magnesu; -linie, /. linia magnetyczna; -magazin, n zestaw magnesów.

Magnetnadel, /. igła magnetyczna, magnesowa; -faule, tote,-i. nieczuła.

Magneto - elektrizität, /. elektryczność magnetyczna; -graf, m. magnetometr piszący; -induktion, /. magneso-induk-cya. indukcya magnesowa; -maschine, /. magneso-maszyna, maszyna magneto-elektryczna; -meter, m. magneso-mierz (magnetometr).

Magnetomotorische Kraft, siła magne-to-mótoryczna, usił magnetyczny.

Magneto-phon. m. magnetofon; -skop, m. magnetoskop.

Magnet-pol, m. biegun magnetyczny, b. magnesu; -rad, n. magneśnica; -rechen, m. grabie z magnesem (pap.); -regulator, m. miarkownik, regulator magnesowy (magnesów); -regulierung, /. miarkowanie magnesu.

Magnetschenkel, m. ramię magnesu;

-mit Nebenschlusswicklung, bocznik.

Magnet-spule, f. cewa, cewka magnesowa; -stab, m. pręt magnesowy; -stahl, m. stal magnesowa; -streufeld, n. pole rozpraszalności magnesu; -strom, m. prąd wzbudzający, p. magnesowy; -Stromkreis, m. obwód magnesujący, o. prądu wzbudzającego.

Magnet-stromstärke, /. wielkość prądu wzbudzającego; -system, n. układ magnesowy; -theodo'.it, m. teodolit magnetyczny; -wicklung, f. uzwojenie, nawój magnesów; -windung, /. zwoje na magnesie.

Magnoferrit, n. = Roteisenerz.

Magnolie, n. bobrowe drzewo, magnolia. Magnoliometall, n. metal magnolia. Mahagoni, n. mahoń.

Mahagoni-braun, n. bruń mahoniowa; -furnier, n. obloga mahoniowa; -holz, n. mahoń, drzewo mahoniowe.

Mahalebholz , Mahalebkirschbaum-holz, n. mahaleb, drzewo św. Łucyi.

Mahd, /. kośba, sieczenie (trawy), mähen, kosić (trawę), żąć (zboże). Mäher, m. kosarz, kosiarz, kośnik. Mähezeit, /. żniwo.

Mahl, n. cecha (las.).

Mahl-anstalt, f. mielarnia; -art, /. sposób mielenia; -baum, m. brus; -betrieb, m. mlynarstwo, mielnictwo; -brief, m. umowa o budowę (okiętu); -busen, m. — Binnentief; -diagramm, n. plan mielenia; -dunst, m. miał drobny.

mahlen, mleć (zboże).

Mahlfläche, /. mielnia (powierzchnia mieląca kamieni).

Mahl-gang, m. złożenie młynowe, złóż, młyńskie, młynarskie, mącznica, ganek w młynie (ułożenie kamieni); -geld, n. mlewne (zaplata od miewa) (pytlówka); -gerinne, n. łotok, łotoczek; gerüst, n. łoże młyńskie; -geschirr, n.= Holländer.

Mahlgut, n. mlewo, mieli wo; -feines vom Gange weg, drobne mlewo z pod kamienia.

Mahl-hämmer, m. = Waldhammer; -haus, n. młynica, młyn ; -kästen, m. mącznica; -material, n. mieliwo; -me-thode, /. sposób mielenia; -metze, /. wymiar młyński, wymiełek; -mühle, /. młjn (do zboża); -müllerei, f. mielenie, mielnictwo, mlynarstwo.

Mahl produkt, n. mlewo; prozess, m. mielenie, przemiał; -Schema, n. postęp mielenia; -stein, m. 1) kamień młyński; 2) k. graniczny (las.); -stoff, m. mieliwo; -trommel, f. bęben do mielenia; -verfahren, n. sposób przemiału, metoda mielenia; -werk, n. młyn (przyrząd mielący); -zwang, m. przymus, obowiązek mielenia zboża (w pewnym młynie).

Mäh-maschine, f. 1) kosiarka; 2) żniwiarka ; -maschinenmesser, n. nóż kosiarki.

Mähnehaken, m. łańcuch z hakami do ściągania (drzewa).

Mahwabaum, m. masłosz.

Mahwabutter, /. tłuszcz mawa, oliwa basia, oliwa ilipe.

Maifeld, n. 1) odsypisko, odsyp; 2) pas ziemi użyty pod nasyp wału.

Maikäferdünger, m. gnój z chrząszczy majowych.

Maillardmaschine, /. maszyna, (próbna) Maillarda.

Maiilechort, n. stop miedzi, cynku i niklu.

Mais, m. kukurydza (pszenica turecka).

Maisch-blase, /. = Destillierblase; -bot-tich, m. zaciernica, kadź zacierna; -bot-tichraum, m. zaciernia.

Maische, /. brzeczka (winna); brzęczka, zawar (na piwo); zacier (esencya ze słodu); moszcz (wino jeszcze kisnące), maischen, zacierać, zatrzeć.

Maisch-hefe, /. drożdże kukurydzane; -kesselraum, m. kotłownia zacierni; -maschine, f. zaciernica, maszyna zacierowa; -methode, metoda zacieru; -pumpe, /. pompa do zacieru; -raum, m. 1) objętość zacieru; 2) zaciernia; -trog, m. przycier; -wärmer, m. podgrzewacz zacieru.

Mais-drill, m. siewnik do kukurydzy; -mehl, n. mąka kukurydzana (z kukurydzy); - öl, n. oliwa kukurydzy; -pflanz-apparat, m przyrząd do sadzenia kukurydzy; -rebler, m. łuskacz kukurydzy. wyziarniacz; -riese, /. przenośny spust drewna; -stärke, f. mączka (skrobia) kukurydzana.

Maizena, /. majzena.

Majolika,/. 1) majolika (towary gliniane polewane); 2) wapień kredowy (w Apeninach).

Majolika-färben, /. farby majolikowe; -glasur, f. polewa na majolice.

Majuskel, f. duże litery (wersaliki).

Makadamisierung, f. makadamizowanie, żwirowanie, wykładka kamienna.

Makadam-strasse , f. makadam, droga bita; -walze, /. walec makadamowy.

Makel, m. plama, przywara, błąd (w sukni), makellos, bez skazy, bez błędu.

Maker, m. ciężki młot (A).

Mäkler, m. 1) baraśnik, stręczyciel; 2) kierownice, świece (r. wod.).

Mąko, /. mąko (bawełna egipska).

Makrokephalenschichten, /. warstwy makrocefalowe.

makroskopisch, makroskopowy.

Makulatur, f. makulatura; 1) papier zapisany; 2) nieczystość między literami (dr.).

Mai, n. 1) pomnik; 2) znak, znamię, cecha, piętno.

Malachit, m. malachit, malakit, zielenica, zieleń górna, rdza złota, kamień ślazowy, miedniak zielony.

Malachitgrün, n. zieleń malachitowa (z Wiktoryi).

Malakkazinn, n. = Hutzinn. Malakolith, m. malakolit.

Malblatt, n. papier patronowy. Maleinsäure, f. kwas maleinowy. Malerakademie, /. akademia malarska, szkoła sztuk pięknych.

Malerarbeiten, /. roboty malarskie.

Malerei, /. 1) malarstwo; 2) malowanie;

-mit Deckfarben, gwasz.

Maler-geriist, n. rusztowanie malarzy, malarskie; -gold, n. złoto mozaikowe; -grundierung, /. podkład malarski; -kunst, /. malarstwo; -lauge, /. ług malarski; -leim, m. klej malarski; -pinsel, m. pendzel malarski; -schmelz, /. emalia malarska; -schule, /. szkoła malarska; -silber, n. srebro malarskie; -spatel, m. szpachtla malarska (nóż malarski); -stock, m. kij malarski; -stu-be, /. malarnia; -tuch, n. płótno malarskie.

Malgan,m. drutżelaznyCgrubości 1,38mm). Malgrund, m. tło malarskie.

Malinesgrund, m. — Mechelnergrund. Mail, /. żebro czółna (cieś.).

Mallboden, m. = Schnürboden.

Mallkante, f. krawędź żeber okrętowych. Malmformation, /. malm, jura biała. Malonsäure, f. — Propaudisäure.

Malsaal, m 1) pracownia malarska; 2) malownia (dekoracyi teatralnych).

Malsäule, /. słup graniczny.

Malschloss, m. zamek zagadkowy, zamek sztuczny z literami.

Malstock, m. kij malarski.

Maltase, /. maltaza.

Maltha, f. mai ta.

Maltodextrin, n. dekstryna słodowa (eh. roi.}.

Maltonwein, m. wino słodowe.

Maltosacharin, n. maltosacharyna (eh. roi.).

Maltose, /. maltoza, cukier słodowy. Malz, m. słód.

Malz-abgang, m. słodowiny; -bier, n. piwo słodowe; -boden, m. strych na słód; -bottich, m. kadź słodowa; -bren-ner, m. słodownik.

Malzdarre, f. słodownia, suszarnia słodu, łasa, ozdnica, ozdownia.

malzen, mälzen, słodować, słód robić, słodem zaprawić.

Mälzer, Mälzer, m. słodownik, mielcarz. Mälzerei, /. słodownia, ozdownia, mielcach.

Malz-extrakt, m. wyciąg słodowy; -haus, n. — Mälzerei; -kehricht, m. — Malz-staub; -keller, m. słodownia; -kipper, m. wóz przechylny do słodu; -krücke, /. łopata po przerzucania słodu.

Malz-macher, »»-.—Mälzer; -mühle,/. młyn słodowy; -quetschen, n. ugniatanie słodu; -scheibe, f. łoże z płytą (prasy ręcznej |; -schrot, n. słód sziutowany; -staub, m. zmiotki słodowe; -Surrogat, n. surogat słodu; -tenne,/. słodownia; -walze, /. walec do słodu; -zucker, m. cukier słodowy.

Mammut baum, m. drzewo mamutowe; -pulver, n. gruboziarnisty proch armatni.

Manchester, in. — Baumwollsamt.

Manchester-brenner, m. palnik dwu-otworowy; -gelb, n. żółcień manczer-sterska, ż. naftylaminowa.

Mandel Garben, dziesięć wiązek siana.

Mandel-baumholz, Mandelholz, n. drzewo migdałowe; -kleie, /. otręby migdałowe; -öl, n. olejek migdałowy; -seife, /. mydło migdałowe; -stein, m. migdałowiec, migdalnik, amigdalit; -treppe, f. = Hohltreppe; -weide, /. wierzba migdałowa.

Mangan, n. Mn. mangan, brunatnik.

Manganate, n manganiany.

Mangan-bioxyd, n. dwutlenek manganu, nadtlenek m.; -bister, m. dwutlenek manganu, braunsztyn : -blende, /. blenda manganowa, alabandyn, siarek manganu; -borat, n. boran manganawy; -braun, n. — Braunsteinbraun; -bron-ze, /• bronz manganisty; -chlorid, n. chlorek manganowy; -chlorür, n. chlorek manganawy; -eisen, n. żelazo manganowe.

Manganensilber, n. (nowe) srebro man-ganiste.

Mangan-erze, n. manganiaki (gromada minerałów manganowych); -extrakt, n. boran manganawy; -färben, f. farby manganowe; -grün, n. zieleń manganowa; -hyperoxyd, n. = Manganbioxyd.

Manganin, m. manganin: 1) stop miedzi manganu i niklu (eł.); 2) barwnik brunatny (dr.).

Manganin-blech,n. blacha manganin owa;

-draht, m. drut manganinowy; -widerstand, m. opór manganian.

Manganisulfat, n. siarkan manganowy. Manganit, m. manganit.

Mangan-karbid, n. węglik manganu;

-kiesel, m. rodonit, orlec, krzemian manganu, manganokrzem; -kupfer, n. stop manganu i miedzi; -legierungen, /. stopy manganu; -monoxyd, n. tlenek manganawy; oxyde, n. tlenki manganu; -oxydul, n tlenek manganawy; -perchlorid, n. chlorek manganowy, czterochlorek manganu; -säure,/, kwas manganowy ; -schlämm, m. szlam manganowy, Weldona.

Mangan-schwarz, n. czerń manganowa; -sikkativ, n. boran manganawy; -spat, m. spat manganowy, węglan manganu, piroluzyt; -stahl, m. stal manganowa; -Superoxyd, n. — Manganbioxyd; -te-trachlorid, n. czterochlorek manganu; -tetroxyd , n. czterotlenek manganu; -trioxyd, n. bezwodnik manganowy; -titan, n. tytanek manganu; -trioxyd, trójtlenek manganu; -Verbindung, f. połączenie manganowe, manganu; -violett, n. fiolet manganowy, norymberski; -weiss, n. biel manganowa.

Mange, f. magiel.

Mangel, m. 1) brak, uszkodzenie, wadliwość, wada; 2) magiel.

Mangelbrett, n. maglownica, maglownik. mangelhaft, niedostateczny.

Mangel-holz, n. wałek do maglowania, wałek u maglów; -kästen, m. skrzynia maglowa; -maschine, f. maglownica, magiel mechaniczny; -rad, n. kółko magio wnicy; -radbewegung, /. = Doppelrechenbewegung.

Mängelrapport, m. doniesienie uszkodzenia, d. o uszkodzeniu.

Mangel-stube, /. maglarnia, maglownia; -tuch, n. magielnik, maglownik; -walze, /. wałek do maglowania.

Mangfutter, n. mieszanina (na zieloną paszę).

Mangoholz, n. drewno mangowe.

Mangoldwurzel, f. buraki pastewne.

Manier geschabte, sposób skrobany (dr.); -geschrotete, sposób ziarnisty (fcw.).

Mannilla - hanf, m. konopie z Manilli, manilskie, manila; -holz, n. drewno z Manilli; -papier, n. papier z Manilli.

Maniok, m. maniok; -mehl, n. mąka maniokowa.

Manipulation,/, manipulacya, czynność (zarządu).

Manipulator, m. manipulator(znakownik). Manko, m. zanik, ubytek, manko.

Mann alter, dawne zroby, stary chodnik (na nowo odkopany).

Manna, /. manna.

Mannazucker, m. == Mannit.

Mannbarkeit der Holzarten, dojrzałość drzew.

Mannesfahrt, /. = Fahrschacht.

Mannesmann-licht, n. światło Mannesmana; -rohr, n. rura Mannesmana; -verfahren, n. sposób Mannesmana.

Mannheimer Gold, złoto Mannheimskie. Mannit, m. mannit.

Mannloch, n. właz, łaz, łaza (otwór roboczy do włażenia).

Mannloch - bügel, m. strzemię włazu; -deckel, w. przykrywa włazu; -griff, m. rękojeść włazu; -presse, /. prasa do blach włazowych.

Mannloch-schneidemaschine, /. krajarka blach włazowych; -schnür, f. sznur (gumowy) dla włazu, -stanzmaschine, /. wyciskarka blach włazowych; -Versteifung , /. wzmocnienie krawędzi włazu.

Mannonsäure, /. kwas mannonowy. Mannose, /. mannoza.

Mannschaft, /. załoga.

Mannschafts-buch , n. rodowód górniczy, księga rodowodów; -raum, m. cze-ladnia, izba czeladzi (marynarzy).

Manntau, n. lina chwytna (s.).

Manometer, n. manometr, ciśniomierz (prężnoskaz, parciomierz, prężnomierz, paromierz).

Manometer-ablesung, /. odczytanie stanu manometru; -hahn, m. kurek manometru; -laterne, /. latarka manome-trowa; -skala, /. podziałka manometru; -wechsel, m. kurek manometru.

Manöverfähigkeit des Schiffes, zwrot-nośó statku.

Manövrierventil, n. zawór sterowniczy. Mansarddach, n. mansard, dach mansardowy, mansarda (dach łamany, pię-trzysty).

Mansarde, /. poddasze, izba na poddaszu, mansard.

Mansard-stübchen, n. izba na poddaszu; -zimmer, n. = Mansarde.

Manschette, /. natłoczka skórzana (cholewa, manszet).

Mantel, m. 1) płaszcz (formy, cylindra); 2) powłoka, powierzchnia boczna (m.); 3) osłona (e?.); 4) ostanie (graniczne drzewa lasu); 5) kapa (w kuźni); -des Gasbehälters, pierściono.

Mantel-blech, n. blacha płaszczowa, b. na powłokę; fläche, /. powłoka, płaszcz; -gerinne, n — Radgerinne; -heizung, /. ogrzewanie z płaszczem; -kühlung, /. chłodzenie płaszcza; -linie, /. tworząca; -ofen, m. piec oponowy, piec w oponie; -platten, /. ostawy (płyty zewnętrzne pieca wielkiego); -risse, m. pękanie bielu drewna; -ring, m. pierścień płaszcza; -rohr, n. rura ołowia-. na (z wnętrzem cynowem); -rückwand, /. tylna ściana płaszcza; -Schnecke, /. ślimak wodny z płaszczem; -schuss, m. = Kesselschuss; -transformator, m. przetwornik z płaszczem, transformator płaszczowy; -wicklung, /. nawój płaszcza, uzwojenie pl.

Mantisse, f. mantysa.

Manual, n. 1) notatnik (podręcznik); 2) klawisze (org.).

Manufaktur, /. manufaktura, rękodzielnictwo.

Manufaktur-arbeit, /. robota rękodzielnicza, robocizna.

Manufaktur - Industrie, f. przemysł rękodzielniczy; -waren, /. towary, wyroby rękodzielnicze.

Manul, n. futro dzikiego kota, koty.

Mappe, /. mapa, teka, tektura okładzinowa.

Mappenblatt, n. arkusz mapy.

Mappierung, f. zdjęcie topograficzne.

Marantastärke, /. skrobia maranta.

Marbel, Marbel, m. płyta marmurowa, marmur.

Marcite, f. = Winterwiese.

Marderfell, n. Marderpelz, m. futro kunie, kuny.

Mareegraf, m. wodoskaz dla przypływu i odpływu morza.

Marekanit, m. marekanit.

Mareograph, m. — Flutmesser.

Marezzomarmor, m. marezzo (marmur sztuczny).

Margarethenholz, n. drzewo Małgorzaty. Margarine, f. margaryna(sztuczne masło). Margarinsäure, f. kwas margarynowy. Margarit, n. margaryt (krzemian wodny glinki, magnezyi i wapna).

Margel, m. margiel.

Marginalnote,/, nota na marginesie (dr.). Marienglas, n. gips lodowaty, przejrzeń, gips tabliczkowy, łyszczyk potasowy, mika (szkło moskiewskie).

Marine-arsenal, n. arsenał marynarski;

-formation, /. utwór morski; -galva-nometer, m. galwanometr okrętowy (prądomierz morski); -kessel, m. kocioł parowy okrętowy, kocioł Fair-bairna; -kopf, m. głowa drąga korbowego (s.y, -leim, m. klej okrętowy, kit okrętowy.

Marinenholz, n. drewno okrętowe.

Mariottesches Gesetz, prawo Mariotta. Mark, f. grzywna (sl.)-, -beschikte, g. mieszana; -feine, g. szczera, kolońska. Mark, n. rdzeń, twardziel, biel, obłona (rdzeń drzewa).

Markanit, m. marekanit.

Markasit, m. markazyt.

Markbaum, m. granicznik, słup graniczny, drzewo graniczne.

Marke, f. 1) piętno, znak, marka; 2) cecha, znak fabryczny; 3) dosuwka (dr.), marken, odgraniczać (pole).

Marken - fahrschein , m. karta jazdy znaczkowa; -schütz, m. ochrona prawna znaków fabrycznych.

Mark - fein , f. zawartość szlachetnego kruszcu w grzywnie; -genösse, m. opolczyk, kopnik; -genossenschaft, f. opole; -hügel, m. kopiec.

Markier-beil, n. młotek z pieczęcią (gór.)-, -hämmer, m. cechówka, młot znacznik, -nagel, m. — Kettennagel; -pflock,m. słupek znaczący, wskaźnik.

Markierrad, n. kółko znaczące.

Markierung, /. znaczenie, zaznaczenie, znakowanie.

Markierungszeichen, n. znak, wskaźnik. Markierzeiger, m. = Merkzeiger.

Markier, m. = Läuferruten.

Mark-linie, f. linia graniczna; pfahl, m. pal znaczący, znak; -röhre, f. rdzeń drzewa, drżeń; -scheide, /. 1) granica, linia graniczna; 2) graniczniki, nacięcia, znaki; 3) miedza, poboki (brzeg między polami).

Markscheide-bock, m. 1) kobylica, kozioł mierniczy; 2) = Bremmer; -karte, f. mapa kopalni, m. górnicza; -kunde, Markscheide-kunst,/. miernictwo podziemne, kopalniane, górnicze; -lampe, /. lampa do pomiaru w kopalni.

markscheiden, wymierzyć kopalnie, wykonać pomiar podziemny, wyk. plan kopalni.

Markscheider, m. miernik górniczy (kopalniany, geometra górniczy).

Markscheider - pflock , m. kołek, kół;

-schlüssel, m. wzorek kopalniany;

-schrauben, f śruby napinające; -stufe, /. = Gegen stufe; -wage, f. po-ziomnica, libela; -zeug, n. przyrządy miernicze (kopalni); zug, m. ciąg górniczy.

Markstatt, /. granicznik.

Markstein, m. granicznik, słupek, kamień graniczny, miedznik, slup posą-żny (hermes).

Markstrahlen, m. promienie rdzenne.

Markt, m. targ, targowica, targowisko.

Markt-geld, targowe; -halle, /. hala, wiata targowa, targownia (przedajnia, targowy dwór); -meister, m. dozorca targowy; -platz, m. plac targowy, targ, targowica, targowisko, rynek; -preis, m. cena targowa; -schiff, n. galar przyjeżdżający na targ (bat); -steuer, f. = Marktgeld; -vogt, m. — Marktmeister.

Markung, f. 1) granica, linia graniczna; 2) oznaczenie granic.

Markzeichen, n. 1) kopiec, znak graniczny; 2) punkt stały, znamię stałe wysokości; 3) znak na monetach (men.).

Marle, /. gaza jedwabna.

Marleine, f. sznurek z dwu nitek skręcony.

Marlen, przyczepianie żagli.

Marlpfriem, m. kołek żelazny (do roztrzepania lin).

Marlschlag, m.[ścieg łączący linę z żaglem.

Marlspieker, m. — Marlpfriem.

Marlstich, m. — Marlschlag.

Marmatit, m. marmatyt, blenda cynko-wo-żelazna.

marmeln = marmorieren.

Marmor, m. marmur (wapień ziarnisty); -karrarischer, m. kararyjski, m. z Ka-rary.

Marmor-arbeit, f. robota, wyrób z marmuru; -arbeiter, m. marmurnik; -art, /. rodzaj marmuru; -block, m. blok marmuru; -brecher, m. marmurnik; -bruch, m. kopalnia marmuru, mar-murnia, marmurolom; -brunnen, m. studnia, marmurowa; -büste,/. popiersie marmurowe; -firniss, m. gryz (pokost do złocenia albo malowania marmuru); -fliese, f. płyta marmurowa; -furnier, n. 1) płyta okładzinowa marmurowa; 2) obłogi marmurowe; -grube, /. kopalnia marmuru, marmurnia; -handel, m. handel marmurem.

marmorieren, 1) marmurkować, pomalować marmurkowo; 2) barwić na gruncie ;wf.).

Marmorierer, m. marmurnik, marmuro-wnik.

Marmorierkamm, m. grzebień do mar-murkowania (pap.}.

Marmorierlappen, m. szmatka do marmur kowania.

Marmorierung, f. marmurkowanie (papieru, drzewa).

Marmorin, n. marmoryn.

Marmor-malerei, f. marmurkowanie; -mosaik,/. mozaika marmurowa;-pa-last, m. pałac marmurowy; -papier, n. papier marmurkowany; -platte, /. tablica marmurowa; -saal, m. sala marmurowa; -säge, /. pila do marmuru; -säule, /. słup marmurowy, kolumna marmurowa; -Schalttafel,/, tablica rozdzielcza marmurowa, płyta łączna m.; -Schleifer, m. szlifierz marmuru, marmurnik; -schneideanstalt,/. pilarnia marmuru; -Schneidemühle,/, piła do marmuru; -staub, m. pył marmurowy (do zaprawy); -stein, m. marmur; -steinbruch, m. kopalnia marmuru. marmurolom; -stuck, m. stiuk marmurowy; -tafel, /. tablica marmurowa; -tisch, m. stół marmurowy; -wand, /. 1) ściana marmurowa; 2) ś. marmurem wykładana; -weiss, n. biel marmurowa.

Marokkoleder, n. safian, marokin, skóra safianowa.

Maroquin, n. marokin, safian, papier safianowy.

Maroquin-band, n. oprawa safianowa, o. w safian; -papier, n. = Saffianpapier.

Marquer, m. znacznik.

Marqueterie, /. mozaika, intarsya. Marron, m. maron (eh.}.

Mars, m. jarzmo (postój przy maszcie dolin m).

Marsch, /. żuława, załęże, lęgowisko, ziemia bagnista, legowała.

Marsch-bildung, /. tworzenie się żuław;

-boden, m. ziemia łęgowa, grunt mur-szawy; -land, n. żuławy, żuława (na-mulisko); -rad, n. kółko, kolo biegowe (u selfaktora); -route, /. wytyczna, wskazanie kierunku (drogi) (marszruta); -turbinę, /. turbina zwykłej prędkości. Mars-braun, n. ochra sztuczna; -fali, m.

odchylenie masztu wyżlowego od pionu ku tyłowi.

Marsit, m. marsyt.

Mars-laterne,/. latarnia u masztu wierzchniego; -raa, /. reja wyżlowa; -segel, m. wyżel (ś.); -stänge, /. wyżak (ś.).

Martensit, m. martenzyt iw stali).

Martin-eisen, n. żelazo martinowskie;

-prozess, m. proces (wyrobu żelaza kutego metodą) Martina; -roheisen, n. surowiec martinowski; -stahl, m. stał martinowska.

Martit, m. = Roteisenerz.

Martiusgelb, n. żółcień Martiusa.

Maryland, n. — Sand gut.

Märzenbier, n. piwo marcowe.

Mascaret, /. = Borę.

Masche, /. oczko, zadzierg.

Maschen-gebilde, n. tkaniny oczkowe, wiązanie o.; -grosse, /. wielkość oczek; -weite, /. odległość oczek (w kracie, tkaninie); odstęp dziurek (w sicie).

Maschine,/. maszyna, machina; -anlassen, puścić maszynę w ruch; -einfache, m. prosta; -einstellen, maszynę zastanowić; -kleine, maszynka; -mehrpolige, silnica wielobiegunowa; -zweipolige, silnica dwubiegunowa.

Maschinenanker, m. kotew maszynowa. Maschinenanlage, /. zakład maszynowy;

-elektrische,maszynownia elektryczna. Maschinen-antrieb, m. napęd maszynowy; -arbeit, /. robota maszynowa, wyrób fabryczny; -arbeiter, m. robotnik fabryczny; -aufseher, m. dozorca maszyn (maszyniak, dozorca maszynowy); -aufsteller, m. ustawiacz maszyny.

Maschinenbau, m. budowa maszyn; -anstatt, fabryka maszyn, zakład budowy maszyn.

Maschinen-bauer, m. budujący silniki, maszyny, silnikarz; -bauwerkstätte,/-warsztat wyrobu maszyn; -bestand-teile, m. części składowe maszyny; -betrieb, m napędzanie silnikiem; -bohren, n. wiercenie maszyną; -bohrer, m. świder maszynowy; -bohrung, /. wiercenie maszynowe; -bronze,/. bronz maszynowy; -brust, /. belka czołowa; -drehbank, /. tokarka maszynowa.

Maschinen-druck, in. druk maszynowy; -einheit,/.jednostkamaszyn; -elemen-te, n. części składowe maszyn; -fabrik, /. fabryka, maszyn (silniczarnia. silnikar-nia); -farbę, /. farba do maszyny (drukarskiej); -feld, n. pole maszyn; -fett, n. smar do maszyn, s. maszynowy; -formerei, /'. formowanie maszynowe; -formziegel, m. cegła maszynowa (c. formowana maszynowo); -führer, m. maszynista, silniczy (parowoźnik, parowozowy); -fundament, n. fundament maszyny; -garn, n. przędza maszynowa; -gattung,/. rodzaj maszyny; -ge-bäude, 11. budynek maszyn, hala m.; -geschütz, n. działo maszynowe; -ge-spinst, n. przędziwo maszynowe; -ge-stell, n. podstawa maszyny; -guss, m. odlew maszynowy; -halle,/, hala maszyn; -hämmer, m. młot maszynowy, mechaniczny; -haus, n. I) budynek maszyn; 2) parowozownia, ogrzewalnia (Zcok); -holz, ii. drewno do maszyn; -Ingenieur, m. inżynier mechanik, i. budowy maszyn.

Masctiinen-kämmerei, /. czesalnia mechaniczna; -kanone, /. działo maszynowe; -klemme, /. zacisk maszyny; -konstante, /. stała maszyny (liczba); -kurbel, /. korba maszyny; -kurz-schluss, m. zwarcie, skrót w silnicy; -lehre, /. nauka o maszynach, mechanika; -leistung spezifische, moc silnika na jednostkę; - lieferungsver-trag, m. umowa o dostawę maszyny; -macher, m. = Mechaniker.

maschinenmässig, maszynowy.

Maschinen-meister, m. maszynista, mechanik; -messer, n. nóż maszyny; -messkunde, /. nauka o sposobach mierzenia działalności maszyn; -metali, n. bronz maszynowy; -nadel, /. igła maszynowa, i. uszkowa; -nagel, m. gwoździe maszynowe; -nähere!, /. szycie maszynowe; -naht,/', szew maszynowy; -nietung, /. nitowanie maszyną (maszynowe); -normalien, /. wzory prawidłowe maszyn (normalia maszyn).

Maschinenöl, n. oliwa maszynowa (do smarowania maszyn).

Maschinen-papier, n. papier maszynowy; -pappe, /• tektura maszynowa; -pflug, m. pług maszynowy (parowy); -plateau, n. pomost maszyn; -poi, m. biegun silniczy, b. maszyny; -prüfung, /. próba maszyny; -pumpe, /. pompa maszyny; -rahmen, m. oprawa silnika (rama maszyny); -raum, m. maszynownia, silnicznia, sala, izba, hala maszyn; -regier, in. miarkownik maszyny (regulator).

Maschinen-saat, /. siew maszyną (sie-wnikiem); -sal, m. — Maschinenraum; -satz, ni. dobór, zespół maszyn, szereg maszwi; -schacht, m. szyb maszynowy; -schaltung, /. układ obwodów silnicy ; -schere, /. 1) nożyce mechaniczne; 2) sirzygadło; -scłilosser, m. ślusarz maszynowy (mechanik); -Schmieröl, n. olej, smar maszynowy; -Schreinerei, /. stolarstwo maszynowe (fabryczne); -Spannung, /. napięcie w silnicy, w maszynie; -Spinnerei, /. przędzalnia mechaniczna.; -spitze, /. koronka maszynowa; -Station, /. sta-cya parowozów; -steiler, ni. — Aufsteiler; -Ständer, m. stojak maszyny; -Steppnaht, /. ścieg stebnowy maszynowy; -stich, m. ścieg maszynowy; -Strom, m. prąd z maszxny; -stuhl, warsztat mechaniczny; -system, n. system, iodzaj maszyny; -techniker, m. technik do maszyn, t. maszynowy.

Maschinenteil geführter, prowadnik (część prowadzona, wodzona).

Maschinenteile, m. części składowe maszyny; -der drehenden Bewegung, obrotniaki, części maszyn o ruchu obrotowym; -hin und hergehende, części poruszające się naprzód i wstecz; -regelnde, równiaki, części maszyn wyrównawcze.

Maschinen-telegraph, m. telegraf do maszyny (ś.); -torf, m. torf krajany maszyną; -typ, m. rodzaj (typ) maszyny; -verbindungskabel, m. kabel do przyłączenia silnicy; -Wärter, m. dozorca maszyny; -webstuhl, m warsztat mechaniczny; -Wechselstation, f. = Lo-korhotivwecbselstation; -Werkstatt, f. warsztat maszynowy; wyrobnia maszyn; -wicklung, /. nawój maszynowy; -Zeichnung, /. rysunek maszyny. Maschinerie, /. maszynerya, skład, bieg maszyny.

maschinieren —■ wolfen.

Maschinist, m. maszynista, mechanik, silniczy.

Maschinistenstand, m. stanowisko maszynisty, pokład maszynisty (lok.).

Maser, /. 1) słój (fladry w drzewie); 2) wilk (narośl).

Maserholz, m. drewno fladrowe, maserig, słój o waty, nakrapiany. Maserpapier, n. papier słojowaty. Masgagnin, n. = schwefelsaures Ammoniak.

Masholderholz, n. = Feldahorn.

Mass, n. 1) miara, wymiar; 2) koszyk, półkorzec (zboża); 3) litr (piwa); -absolutes, miara bezwzględna; -gemeinsames, m. wspólna ; -der Krümmung, m. krzywości.


Mass lineares d. schädlichen Raumes, niedosuw; -von 100 Schritt, staje; -zusammenlegbares, podziałka składana.

Massai, m. gęś (hut.).

Massamarmor, m. marmur sztuczny. Massanalyse, f. analiza jakościowa. Massband, n. taśma miernicza.

Masse, f. 1) masa, mnogość, wielka liczba, ryczałt; 2) materya, substancya; 3) miąsz.

Masseformerei, f. — Massen Formerei.

Masseguss, m. odlew w masie, w glinie. Masseinheit, f. 1) jednostka miary; 2) jednostka masy.

Massel, m. 1) gęś, bryła surowca; 2) wiązka.

Massel-brecher, m. tłuczka do surowca; -graben, m. kopyto, brózda, kanał spustowy (leizny), ściek lejnicy; -gra-beneisen, n. przywar, żelazo nieczyste.

Massen klare, urobek czysty (gór.).

Massen-abtrieb, m. cięcie w wielkich rozmiarach; -anbau, m. uprawa na wielkie rozmiary; -anziehung, /.przyciąganie mas-; - artikel, m. wyroby hurtowne; -ausgleich, m. wyrównanie mas; -berechnung, f. obliczenie objętości mas; -bruch, m. wyłom; -dichte, /. gęstość masy; -disposition, /. rozkład mas, brył; -druck, m. ciśnienie mas; -einheit, f. jednostka masy; -eisen, n. obcinki żelazne; -entlassung der Arbeiter = Aussperrung d. A.; -ermittelung, /. obliczanie (objętości) mas (ziemnych).

Massenerzeugung, Massenfabrikation, /. wyrób fabryczny, hurtowny (w. hurtem, w. masowy).

Massen-fachwerk, n. metoda dzielnicowa materyalna (las.)-, -filter, m. filtr masowy, złoże filtrujące; -förderung, /. wywózka, przewózka hurtowna; -form, /. forma z masy, z tłustego piasku; -formerei, /. formowanie w masie, f. w tłustym piasku (w skrzynkach).

Massengebühr, /. Massengelder, n. miarowe, należytość miarowa (miernicze).

Massengesteine, n. skały masywne, sk. zbite; -kristalinische — Eruptivgestein.

Massen-gleiche, /. linia wyrównania mas, brył; guss, m. odlew (w masie) w tłustym piasku, w glinie; -gut, n. towar zbiorowy, t. wielki; -güter, n. towary hurtowne; -herstellung, /. wyrób masowy; hiebsatz, m. etat cięcia w masie drzewnej; -inhalt, m. 1) objętość mas (ziemi); 2) masa kubiczna (objętość drwa).

Massen-klafter, m. sag miąższości; -kräf-te, /. siły masowe.

Massen-kultur, /. = Massenanbau ; -me-thode, /. = Massenfachwerk; -mittel-punkt, m. środek masy (śr. ciężkości); -moment, n. moment masy; -nivelle-ment, n. całkowa (sumowanie) brył; -ofen, m. piec do fajansu.

Massen-produktion, /. wyrób hurtowny, hurtowniczy; -profil, n. profil brył, p. rozwozu brył, rys bryłowatości, obrys mas (ziemnych); -quantum, n. brylo-watość.

Massen-schätzung, /. szacunek mas drzewnych; -Schläger, m. 1) ubijacz masy (keramicznej); 2) robotnik ubijający masę (glinną); -tafel, /. tablica mas (las.)-, -trägheit, f. bezwładność masy; -transport, m. 1) transport mas (r. ziem.) 2) przewód ziarn; -treter, m. ugniatacz gliny; -Verteilung, /. rozmieszczenie mas (ziemnych); -verzeichniss, n. wykaz -objętości robót ziemnych; -Wirkung, /. działanie masowe, masy; -wirtschaft, /. gospodarstwo największej produkcyi masy drzewnej;-ziffer, /. cyfra szacunku mas; -zuwachspro-zent, n. procent przyrostu na masie (las.}.

Mass-fahne, /.chorągiewka; -gestänge, n. miara drążkowa (gór.); -glas, miarka; -holder, n. klon, paklon, klon polny; -holderahorn, m. pokłon; -holder-holz, n. klenina; -hügel, m. — Erd-kegel.

Massicot,w żółcień, glejta żółta, masykot. massiv, 1) lity, pełny, masywny (niedrą-żony); 2) niepalny, ogniotrwały.

Massiv-bau, m. budowa ciężka, silna, budynek murowany; -gewölbe, n. sklepienie pełne; -giessen, n. — Giessen aus dem Vollen; -körper, m. ciało pełne; -träger, in. belka lita.

Masskegel, m. = Erdkegel.

Mass-koeffizient, m. spółczynnik wymiaru; -kote, /■ kota pomierzona; -lade, miernica (but.)-, -latte, /. łata pomiarowa; -linie, /. linia wymiaru; -pi-pette, /. pipeta pomiarowa, dzielona (eh.)-, -rad, drogomiar, krokomiar; scheibe, /. = Winkelmesser.

Massstab, m podzialka, miara, miarka, wymiarka, skala; -verjüngter, podzialka zmniejszona.

Mass-stock, m. metro wka; -system absolutes, układ miar bezwzględny; -tabelle,/. tablica miar: -Vergleichung, /. porównanie miar; -Verhältnisse, n. rozmiary; -werk, n. krasołęcze, kre-ślina; -werksrippe, /. żebro laskowa-nia; -werksrose, / róża (rozeta) la-skowania (okiennego); -werksstab, m. żebro laskowania.

Mast, m. 1) maszt (s.); 2) słup (el.).

Mast-bauholz, n. brusy; -bäum, m. drąg masztowy, drzewo masztowe; -baum--schloss, n. zamek w stępce; -buche, f. = Rotbuche; -eiche, /. = Stieleiche.

Masten eines Schiffes, masztowina okrętu.

Masten-aufsatz, m. nasadzka masztowa; -bauwerkstatt, f. wyrobnia masztów; -entfernung, /. oddalenie masztów; -holz, n. masztowina. szwaja, drzewo masztowe, na maszty; -isolator, m. izolator słupowy, i. na slupie; -kran, m. żóraw masztowy, ż. z masztami; -laterne,/. latarnia masztowa; -richter, m. przyrząd, żóraw do (podnoszenia i spuszczania) masztów.

Mästhöhe, /. wysokość masztu.

Mastik, m. — Kitt.

Mastix, m. mastyka, mastyks.

Mastix-baum, m. drzewo mastykowe; -säure, f. kwas mastykowy.

Mast-jahr, n. rok nasienny (w dębinie); -keil, m. klin masztowy; -korb, m. bocianie gniazdo, kosz masztowy; -kragen, w. osłona klinów masztowych; -lampe, f. lampa masztowa; -rutę, /. obląk, obłączelfs.); -schiff, n. masztowiec, okręt masztowy; -seil, n. 1) karnat(sZ.); 2) Ima masztowa; -Signal, n. 1) sygnał masztowy (s.); 2) s. słupowy (kol.); -spur, f. dolne gniazdo masztu; -stall, m. karmnik; -stange, /. masztak; -tanne, f. jodła pospolita; -tau, m. ujma (u flisów, powróz do przywiązania masztu); -taue, m. obcęje, liny masztowe; -werk, n. masztowiny, maszty.

Masud, m. mazut, ropał.

Mataderoshaut, f. skóra mataderos. Matätsche, /. = Gestörr.

Matchagrinkalbleder, n. saki groszkowe ciemne.

Mater = Matrize.

Material, n. 1) materyał (budowlany); 2) wątek (ifc.); 3) towary (kolonialne); 4) tworzywo.

Material-abmessungen, /. wymiar materyału; -aufnahme, f. odbiórka (pomiar) materyału; -aufwand, m. zapotrzebowanie materyału; -aufzug, m. dźwigarka do materyałów (budowlanych); -ausnützung, /. wyzyskanie materyału; -bankett, n. ławeczka ziemna; -beanspruchung, /. natężenie materyału; -beschaffenheit, /. stan, rodzaj materyału; -bestand, m. 1) zapas materyałów (remanent); 2) ostęp materya-łowy; -depót, n. skład materyałów; -eigenschaft, f. własność materyału; -eisen, n. — Blecheisen; -ersparniss, /. oszczędność w materyale; -fehler, m. błąd w materyale; -graben, m. wykop boczny, rezerwa [kol.).

Material-grube, /. dół materyałowy; -Inanspruchnahme, /. natężenie materyału ; -konstante, /. stała zależna od materyału, stała tworzywna; -ma-gasin, n. magazyn materyałów, skład m ; - mangel, m. brak materyału ;-menge,/. ilość materyału; -präliminare, n. wykaz potrzeb materyałów; -preis, m. cena materyału; -prüfung, /. próba materyałów; -prüfungsmaschine, /. maszyna do prób materyałów; -rubrik-kenschema, n. cennik materyałów; -transport, m. przewóz materyałów; -verbrauch, m. zużycie materyału; -verbrauchsvormerk, m. zapiski spo-trzebowanych materyałów, księga rozchodu m.; -verlust, m. strata materyału, s. na materyale; -Verteilung, /. rozdział materyału; -Verwaltung,/, zarząd materyałów; -verzeichniss,n. spis materyału ; -wagen, m. wóz materyałowy; -widerstand, m. odpór, opór materyału ; -zug, m. pociąg materyałowy.

Materie, /. materya, tworzywo; -strahlende, materya promienista.

Mathematik, /. matematyka. Mathematiker, m. matematyk. Mather Platt A, B. utleniacz M. P. A, B. Matkalbleder, n. saki ciemne, matrisieren, zwilżać.

Matrix, /. macierz wyznacznika.

Matrize, /. matryca: 1) przebijarka, pod-bijka, podtłoczka, podciska, podwiertka, podgniotka, wykrój; 2) matka, przepust (dolny walec w parze walców); 3) klisza, wycisk {dr.}.

Matrizenhalter, m. podtrzymywacz wykrojów; trzymadło matrycy.

Matrosen-leinen, n. płótno marynarskie; -tuch, n. sukno marynarzy.

matt, 1) bez blasku (mm.); 2) matowy, przyćmiony (o kolorach); -machen, przyćmić, matować.

Matt-blech, n. blacha biała matowa; -brennen, n. matowanie (metali); -bun-zen, m. matownik; -dämm, m.= Matten deich.

Matte, /. rogóżka.

Matten-deich, m. wał z mat, z plecionek; -flechtmaschine, /. pleciarka rogoże k.

Matt-farbe, /. barwa matowa, zamglona; -feile,/, pilnik cieniowy; -gold, n. złoto matowe.

mattieren, wytrawiać matowo.

Mattier-pulver, n. proszek do matowania; -tonne, /. kadź do matowania, wytrawiania (zl.).

Mattierung, /. matowanie.

Matt-kohle, /. węgiel niebłyszczący; -läster, m. naleciałość matowa; -pun-zen, m. — Mattbunzen.

Matt-scheibe,/. szyba, matowa;-schwarz, n. czerń matowa; -Vergoldung,/, pozłacanie matowe, złocenie m.; -walze, /. walce matowe.

Matz, m. pokład skał.

Mauer, /. mur, ściana; -abgetreppte, m. schodkowaty; -gemischte, m. mieszany; -mit Verkleidung, m. z odzieżą, z okładziną.

Mauer-abdeckung, /. pokrycie muru; -absatz, vi. odsadzka, ławeczka, uskok; -anger, m. zamurze; -anker, m. kotwa do muru; -arbeit, /. robota murarska; -bank, f. leżnia, murłat, podkładzina, podwali nka, lawa, płatwa, płatew (próg zamykający); -bedeckung, /. pokrycie muru; -beschlag, m. saletra, wykwit (sól na murach osiadająca); -blende,/. = Vertiefung; -bogen, m. obłęk, lęk; -bohrer,m. świder ścienny; -böschung, /. szkarpa murowana; -brecher, m. taran, baran (murołom); -brettchen, n. = Maurerbrettchen; -bruch, m. rozwa-linamuru; -bügel, m. wspornik; -damm, m. wał murowany; -dicke, /. grubość muru; -dübel, m. kołek ścienny; -durch-führung, /. przejście przez mur, przebicie ściany; -ecke, f. róg muru; -feld, n. pole muru; -flucht, /. lico muru; -frass, vi. wykwit saletrzany, osutka, saletra, pleśń murowa, murożer, bu-twienie, zbutwiałość muru; -front,/.= Mauerflucht; -fuge, /• spój (fuga) w murze; -fuss, n. 1) ława, bankiet, podmurowanie; 2) podwalina prosta (pór.) ; -gang, vi. = Mordgang; -gerüst, n. — Baugerüst; -giebel, m. szczyt budynku; -gründ, m. fundament murowany; -guss, vi. mur lany; -hämmer, m. młot murarski, młotek mularski; -hülse,/, pochwa ścienna (o); -isolator, m. izolator ścienny; -kalk, m. wapno murarskie; -kanał, m. kanał murowany, wątok; -kappe, /. nakrywka muru; -kästen, m. obłoże (skrzynka murowa); -keile, /. narzutka, kielnia, kielnica, czerpaczka; -kies, m. żwir, piasek murarski; -kitt, m. kit murarski; -konsole, /. wspornik ścienny; -körper,?», masa muru; -kranz, m. wieniec wieżowy; -kröne, /. wieniec wieżowy, twierdzowy.

Mauer-latte, /. murnica, leżnia, podbel-cze, murłat, płatew, podkładzina. pod-walinka, podkrokwia (&t*d.); 2i ocap (cześ.); -lehm, m. glina murarska; -man-tel, m. cembrowanie, futrowanie (odzież muru); -mass, n. miara (wymiar) muru ; -material, n. materyał muru; -meister, m. — Maurermeister; -mörtel, vi. zaprawa murowa.

mauern, murować.

Mauer-Öffnung,/, otwór w murze; -pfei-ler, m. filar międzyokienny, f. między-drzwiowy; -pinsel, m. szczotka murarska, kiść, pędzel; -platte, /—Mauer-latte; -polir, m. podmajstrzy murarski; -profil, n przekrój muru (pionowy); -putz, m. wyprawa muru; -quader, m. cios do muru; -recht, n. miara od-sadzki; -salpeter, m. = Mauerfrass; -salz, n. saletra murów; -schichte, /. warstwa, pokład (muru); -schmatzen, vi. strzępia, sztrab (zazębienie muru); -schütt, m. — Bauschutt; -schwelle,/. = Mauerbank; -Seite, /. strona muru; -sinter, m. ociek muru; -speise,/. zaprawa (murarska); -stärke, f. grubość muru; -Steiger, vi. dozorca murów (tam), tamiarz (pór.); -stein, m. = Ziegel; -strecke, /. pole muru.

Mauerung, /. murowanie.

Mauer-verband, vi. wiązanie, więźba, układ spojów (w murze); -Verkleidung, /. opierzenie; -Vertiefung, /. = Vertiefung in einer Wand; -werk, n. 1) mury, mur; 2) robota murarska; -werks-gattungen, /. gatunki muru; -ziegel, vi. cegła, murówka; -ägyptischer, surówka.

Mauerzinne, /. = Brustwehr, mauken, gnić, gnoić (o glinie). Maul, n. 1) pysk, wargi, kleszcze (imadła); 2) oko (struga).

Maulbeerbaum, m. morwa; -weisser, morwa biała.

Maulbeerblätter, n. morwowiny. Maulbeere, /. oliwki morwowe. Maulbeer-öl, n. olej morwowy; -Spinner, m. jedwabnik.

Maul-korb, m. kaganiec, nagębak; -schere, /. nożyce mechaniczne, drążkowe; -trommel,/, drumla; -weite,/. 1) otwór szczęk (imadła); 2) rozdziaw, rozwartość klucza; -wurfspflug, m. pług drenarski (robiący kanalik pod ziemią).

Maurer, m. murarz, mularz.

Maurer-arbeit, /. murarka, robota murarska; -brettchen, n. gont murarski, zacierka murarska.

Maurerei, / murarka, mularka.

Maurer-gehilfe, m. murarczyk, mular-czyk, pomocnik murarski; -geräthe, n. gady, naczynie, narzędzia murarskie; -geselle, m. murarczyk, mularczyk, czeladnik murarski; -hämmer, m. młotek murarski; -handwerk, n. murar-stwo. mularstwo; -keile, /. kielnia (murarska); -lehrling, m. murarczyk, inu-larczyk, chłopak; -meister, m. majster murarski, mularski; -pinsel, m. pędzel murarski, szczotka murarska; -polier, m. podmajstrzy (murarski); -stand, m. zawód murarski.

Maurer - Stössel, m. tłuczek murarski, młot m.; -zunft, /. cech murarski.

maurisch, maurytański.

Mauritiushanf, m. konopie aloesowe. Mausoleum, n. mauzoleum, grobowiec. Maut, f. = Mauthaus.

Maut-beamter, m. celnik, mytnik, strażnik; -haus, n. mytnia, mytnica, komora celna; -wage, / = Brückenwage.

Mauvanilin, n. mauwanilina.

Mauvein, n. mau wein.

Maximal - ausschalter, m. — Maximalschalter; -bedarf, m. zapotrzebowanie największe; -belastung, /. obciążenie największe; -fehler, m. błąd największy, maksymalny ; -fläche, /. płaszczyzna największa; -geschwindigkeit, f. prędkość największa; -leistung, /. działalność, moc największa; -moment, n. moment największy; -preis, m. cena najwyższa; -Schalter, m. wyłącznik nadmiaru prądu, w. maksymalny;-Spannung, /. największe napięcie, natężenie; -Steigung, /. spadek największy; -Strom, m. prąd najsilniejszy; -tarif, m. taryfa najwyższa; -wert, m. wartość największa.

Maxime, /. zasada

Maxims Gewehr, karabin Maxima (z tłumikiem).

Maximum, n. najwiekszość, najwyższość, maksymum; -und Minimum, największość i najmniejszość.

Mazeration, f. maceracya (cufc.).

Mazerationsverfahren, n. metoda ma-ceracyi.

mazerieren, moczyć (len), macerować (szmaty).

Mechanik, f. mechanika.

Mechaniker, m. mechanik, mechanisch, mechaniczny. Mechanismus, m. mechanizm. Mechanograph, m. mechanograf. Mechelner Grund, tło (koronek) mechel-skie.

Meconin, n. mekonina.

Meconoisin, n. mekonoizyna.

Meconsäure, /. kwas mekonowy.

Medaillenbronze, f. bronz medalowy. Medaillon, n. medalja (ar.).

Mediane, /. = Mittellinie.

Median-octav, n. średnia ósemka; -papier, n. duży arkusz papieru.

Medium, n. czynnik, ośrodek, środek, medyum.

Medischer Stil, styl medów.

Medusenhaupt, n. głowa Meduzy.

Meer-aluvion, n. aluwia morskie; -ber-stein, m. bursztyn (wyrzucony przez morze); -busen, m. zatoka morska; -enge, f. przesmyk morski, cieśnina morska.

Meer-erosion, /. erozya morska, działanie wody morskiej; -erzeugnisse, n. morszczyzna, płody morskie.

Meeres-arm, m. odnoga, wbrzeże; -bauten, m. budowy morskie, roboty m.; -fläche, f. poziom morza; -fiut, /. wezbranie morza, wały, fale morskie; -gebiet, n. dorzecze morza; -höhe,/. wysokość nad poziomem morza; -kiiste, /. wybrzeże morskie; -kiistenabbruch, m. urwisko morskie; -küstenverbau-ung, /. obudowa wybrzeży morskich; -niveau, n. poziom morza; -Schnecken, /. ślimaki morskie; -spiegel, m. poziom morza; -Strömung, /. prąd morski; -wellen, /. fale, bałwany morskie; -wogen, /. bałwany morskie, fale morskie.

Meer-fahrten, f. podróże morskie; -grün, n. modrozielony, seledynowy; -hose,/. trąba morska; -kiefer, /. sosna nadmorska (pomorska); -salinen,/. solanki morskie; -salz, n. sól morska; -Salzsäure, /.= Chlorwasserstoff; -schäum, m. piana, pianka morska; -torf, m. torf morski; -wasser, n. woda morska; -zunge, /. przylądek.

Mega-ampere, n. megaamper; -coulomb, n. megakulon; -dyn, n. megadyn; -fa-rad, n. megafarad; -ohm, n. megom.

Megaskop, m. = Sonnenmikroskop. Megavolt, n. megawolt.

Megohm, n. megom.

Mehl, n. mąka (m/.); mączka (gór.}; -feines, mąka najlepsza (inZ.); -flaues, mączka miękka (c/ór.); -geschrottenes, m. razowa (ml.); -mattes, mączka ostra (gór.); -rasches, piaski (gór.).

Mehl-abkühler, m. chłodziarka, chłodnica mąki; -arten, f. rodzaje mąk; -artigkeit, f. przymiot mąki; -aus-schuss, m. mąka gruba; -bahn,/, por-tnica (w młynie);" -beerbaumholz, n. głóg; -beutel, m. pytel (mączny); -boh-rer, m.= Löffelbohrer; -brei für Vieh, zacierka; -bürstmaschine, /. pytel szczotkowy; -dorn, m. = Hagedorn; -fabrikation, f. wyrób mąki; -fass, n. tynka, beczka na mąkę; -führung, /. 1) prowadzenie miewa (ml.); 2) mle-wiarka (gór.); -gang, m. mącznik, mą-kotor; -gazę, /. gaza młyńska makowa; -gehalt, m. mączność, zawartość mączna.

mehlhaltig, mączny.

Mehl-handel, m. 1) handel mąką; 2) sklep mączny; -handler, m. mączarz; -kalk, m. = Schaumkalk; -kammer, /. mącznica, komora mączna; -kästen, m. — Beutelkasten; -kratzer, m. = Bohrlöffel; -kreide, /. = Kieselguhr; -loch, n. dziura mączna, wylot mączny.

Mehl-maschine, /. pytel; -milbe, /. = Mehlwurm; -mischmaschine, /. mieszarka mączna; -motte, f. mól mączny; -mühle, /. młyn mączny; -packma-schine, f. maszyna do nabijania mąki (do worków); -patte, /. = Schaumkalk; -presse, f. prasa do mąki; -pulver, n. 1) pył mączny; 2) proch miałki, mączka prochowa; -rinne, /. przewód mączny; -sack, m. worek mąki, na mąkę, wór mączny ;-schlichte,/.=Schlichte; -sieb, n. sito (do mąki); -siebzylinder, m. cylinder mączny (mZ.); -staub, m.=Staub-mehl; -stoff, m. ciało mączne; -tau, m. miodówka, czarnuszka, mączak, śrężoga; -trasport, m. przewóz mąki; -trockenmaschine, f. suszarka młyńska; -wasser, n. poidło mączne; -wurm, m. mącznik, wołek, robak mączny; -zucker, m. faryna, mączka cukrowa; -zylinder, m. cylinder mączny, walec mączny.

Mehrarbeit, /. nadmiar pracy, mehrarmig, wieloramienny. Mehraufwand, m. wydatek dodatkowy, w. przekraczający.

mehrdeutig, wieloznaczny, wielowarto-ściowy.

mehrdimensional, wielowymiarowy.

Mehreinnahme, f. większy przychód, powiększenie dochodu.

mehrfach, wielokrotny.

Mehrfach-betrieb, m. praca różnokie-runkowa, wielokierunkowa; -kabel, m. kabel wielożyłowy, złożony, o kilku i przewodach; -lampe, /. lampa lukowa wielowęglowa; -leitung, /. przewód wielokrotny, przewodnik wielożyłowy; -telegraph, m. politelegraf; -telegra-phie, /. politelegrafia, telegrafia wielokierunkowa.

Mehr-farbigkeit, /. wielobarwność; -gewicht, n. przewaga, waga większa; ■hebelregulator, m. miarkownik wie-lodrążkowy, regulator w.; -lagenwik-klung,/. nawój kilkozwojowy; -leiter-anlage, f. instalacya wieloprzewodni-kowa, urządzenie wieloprzewodowe; -leiterkabel, m. kabel wieloprądowy, wielożyłowy; -leitersystem, n. układ wieloprzewodowy. system w.; -litzen-kabel, m. kabel wielowitny.

mehrmännisch, w kilku ludzi (gór.).

Mehrphasen-anker, m. twornik wieloprądowy, t. wielofazowy; -generator, m. Mehrphasenmaschine, /. prądnica wielofazowa; -motor, m. silnik wielofazowy, motor w.; -netz, n. sieć wielofazowa (wieloprądowa); -Schaltung, /. połączenie wielofazowe (wieloprą-dowe).

Mehrphasenstrom, m. wieloprąd, prąd wielofazowy; -verkettet, w. skojarzony; -unverkettet, w. nieskojarzony.

Mehrphasen stromanlage, f. zakład wieloprądowy;. -system, n. system wieloprądowy, układ wielofazowy; -Umformer, m. przetwornik wieloprądowy; -Wechselstrom, m. wieloprąd; -wik-klung, f. nawój wieloprądowy.

mehr-phasig, wieloprądny; -poiig, wie-lobiegunowy; -scharig, wieloskibowy; -spindlig, wielowrzecionowy; -stufig, wielowieńcowy (wielostopniowy); -tei-lig, wielokrotny, wieiodzielny; -triim-mig, kilkoprzedziałowy, wieloprzedzia-łowy.

Mehrung, /. przybytek.

Mehr-versicherung, /. zabezpieczenie, ubezpieczenie nadwartościowe; -weg (um)schalter, m. przełącznik wielotorowy; -zylinderkessel, m. kocioł wielo w alczasty.

Meidinger Element, ogniwo Meidingera. Meierei, f. 1; folwarczek; 2) mleczarnia. Meiergut, n. Meierhof, m. folwark, folwarczek, zagroda.

Meierist, m. mleczarz.

Meilen-baken,/. słupki milowe (s.); fahr-ten, f. jazdy milowe (próbne okrętów); -mass, n. miara milowa; -säule, f. słup milowy; -stein, m. milnik, kamień milowy; -zeiger, m. miloskaz.

Meiler, m. mielerz, mflerz, mielerzysko (stos węglarski).

Meiler decke, f. okrywka mielerza; -holz, n. drzewo węglowe; -kohle, /. węgiel drzewny; -köhler, m. węglarz; -ofen, m. — Meiler; -platz, m. Meilerstätte, /. mieścisko, kotlina, mielerzysko; -Verkohlung, f. zwęglanie w mielerzu.

Meische = Maische.

meiseldrähtig = hohlsträngig.

Meiseln, myszka (nieprzyjemna woń wina).

Meissel, m. 1) dłóto proste tokarskie;

2) tniak (dłóto ślusarskie); 3) dłóto ciesielskie; 4) dłóto cienkie, dłótko; 5) dłóto kamieniarskie; 6) drożydło, rylec; -gebogener—Halbmondmeissel; -halbrunder, dłóto płaskie kabłąkowe; -mit Ohren = Flügelbohrer; -mit Vorbohrer = Drillbohrer.

Meissel-bohrer, m. 1) świder dłótowy; 2) posłut (wielki młot, świder górniczy); -halter, m. trzymadło dłóta; -maschine, /. dłótarka.

meisseln, dłótować, wyżłabiać, dłótem obrabiać.

Meissel-schneide,/. ostrze dłóta; -schaft, m. trzonek dłóta; -stahl, m. stal dłó-towa, s. na przecinaki.

Meister, m. 1) majster; 2) mistrz; 3) kierownik.

Meister-bohrer, m.=Grundbohrer; -lauge, /. — Feuerlauge; -stück, n. 1) arcydzieło. dzieło mistrzowskie; 2) dzieło wyzwolili (na majstra); -werk, n. arcydzieło.

Melampyrin, n. — Dulcit.

Melangallussäure, f. kwas galusowy.

Melanglanz, m. błyszcz czarny, srebro czarne.

Melanienkalk, m. wapień melaniowy.

Melanit, m. melanit, granat czarny.

Melanmetagallussäure, f. kwas melan-metagaiasowy.

Melanterit, m. melanteryt.

Melaphyr, n. melafir, porfir czarny.

Melaphyrgruppe, /. melafiry.

Melasinsäure, /. kwas melazynowy.

Melasse, f. melas (syrop).

Melassen-asche, f. salin; -kochstation, /. zakwaszalnia melasy; -kufę, f. kadź do melasy; -Schlempe, /. szlam z melasy; -spiritus, m. spirytus melasowy. Meldeamt, n. urząd zgłoszeń, u. meldunkowy.

melden, zgłosić, zgłaszanie się (tel.).

Melebiose, f. melebioza.

melieren, mieszać.

meliert grau, siwawy.

meliertes Tuch, sukno nakrapiane, mienione.

Melilith, m. melilit.

Melinit, m. melinit.

Melinitgranat, m. granat melinitowy.

Melioration, /. melioracya.

Melissin, n. wodorotlenek melicylowy.

Meliszucker, m. cukier melisowy.

Melitose, /. melitoza, rafinoza (cfe. roi.).

Melizitose, f. melicytoza [eh. roi.).

Melkeimer, m. dojka, dojnica, skopek, skopiec (do dojenia'».

Melk-gette, f. = Melkeimer; -periode, f. okres dojności; -stube,/. dojnik; -wage, /. waga do próbnych udojów.

Mellit, m. = Honigstein.

Mellonverbindung, f. związek melonu.

Melonenkuppel, f. bania żebrowana.

Melton, n. melton (tk.).

Membrane,/, membrana, błona, przepona.

Membranoid, n. membranoid, papier błonowy.

Membran-pumpe, /. pompa z błoną; -zugregler, m. błonowy miarkownfk ciągu, bł. m. paleniskowy (o.).

Menakeisenstein, m. nigryn.

Menackerz, n. tytanit.

Mendigerstein, m. reński kamień młyński.

Mengbestand, m. mieszany ostęp.

Menge, /. mnogość.

Menget, n. — Kasselergelb.

Mengemessing, n. = Arko.

Mengfutter, n. mieszanka (dla bydła).

Słownik techniczny.

Meng-gut, n. lut cynowy; -holz, n. mieszane drewno.

Mengit, n. mengit.

Meng-korn, n. spółka; -schaufel, /. łopata garncarska do mieszania.

Mengungsverhältniss, n. stosunek mieszaniny.

Menhir, m. — Steinpflaster.

Menilit, m. menilit.

Menilitschiefer, m. łupek menilitowy.

Mennig, Mennige, m. minia, minium.

Mennigeanstrich, m. powlekanie minią, powłoka miniowa.

Mennig-kitt, m. kit miniowy; -ofen, m. piec do wypalania minium.

Menschen-göpel, m. kołowrót; -kraft,/, siła robotnika; -schlinge, /. — Sitzschlinge.

Mensel, m. = Messtisch.

Mensur,/, mensura, wymiar, miara (or^.). mensurieren, mensurować, wymierzać (org.).

Menthol, n. mentol.

Mercerisieren, n. macerowanie(bawełny).

Mergel, m. margiel, skorupisz. łomikost, glej; -blauer = Gault.

Mergelboden, m. Mergelerde, /. ziemia marglowa, grunt marglowy.

Mergel-gräberei,/. marglarnia, kopalnia marglu; -grube, f. dół marglowy, kopalnia marglu.

mergeln, marglować. gnoić marglem.

Mergel-niere, f. buła marglowa; -Sandstein, m. piaskowiec marglisty; -schiefer, m. łupek marglowy; -ton, m. ił marglowy.

Meridian-konvergenz, /. zbieżność południków; -messung, f. pomiar południka; -richtung, /. kierunek południka.

Merino-garn, n. przędza merynosowa;

-schaf, n. merynos; -wolle, /. wełna merynosowa, merynosów, sukiennicza.

Merkaptan, n. merkaptan (cfe.).

Merkaptid, n. merkaptyd (cfe).

Merkatorprojektion,/. rzutowanie Mer-katora (projekeya M.).

Merkeisen, n. znacznik.

Merknuss, /. klin drewniany do umocnienia odźwierków (gór.).

Merkpfahl, m. znacznik, pal znaczący, pamiątkowy.

Merkur, m. — Quecksilber.

Merkur-bad, n.=Quecksilberbad; -blende, /. blenda merkuryalna, rtęciowa; -gelb, n. żółcień królewska (rtęciowa).

Merkurichlorid, n. chlorek rtęciowy.

Merkurlebererz, n. ruda bitumiczna rtęci. Merkzeichen, n. ukres, cecha, piętno.

Merkzeiger, m. znak pomiarowy, tyka pomiarowa.

Mesitinspat, m. mezytyn.

Mesotyp, m. = Faserzeolith.
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Mesoxalsäure, f. kwas mezoksalowy.

Mesozoische Formation, formacja me-zozoiczna

Mess - anordnung, /. dyspozycya pomiaru; -apparat, m. przyrząd mierniczy, p. pomiarowy; -band, n.=Bandmass.

messbar, wymierny.

Mess-batterie, /. baterya pomiarowa; -bereich, m. 1) obszar pomiaru; 2) po-mierność przyrządu; -brettchen, n. wy-sokomierz (Königa); -brief, in. tabela pomiarów (okrętu); -brücke,/, mostek mierniczy, pomiarowy, mostek Wheat-stona; -draht, m. drut mierniczy, po-miarowy (,d. na mostku Wheatstona).

Messe, /. 1) jadalnia (na okręcie); 2) jarmark (roczny).

messen, mierzyć, pomierzyć, wymierzyć; -der Durchflussmenge, pomiar objętości przepływu.

Messer, m 1) nóż, nożyk; 2) krój (pługa), żelazo krojowe; 3) miernik, geometra. Messer-egge, /. skaryfikator lakowy;

-egreniermaschine, /. wyziarniak nożowy; -feile,/, wcinak, pilnik nożowy, nożowaty; -haus, 11. nożownia; -heft, n. trzonek noża; -kästen, m. 1) rączka pozioma (Zakarda); 2) skrzynka na noże); -klinge, /. 1) głownia noża, brzeszczot; 2) ostrze noża; -kopf, m. głowa noża, pięść (trzymająca noże); -lohn, m. mierniczne, płaca miernika; -picke, /. oskardzik; -rücken, m. tylec noża; -schale, /. oprawa noża, okładzina n.; -Schalter, m. łącznik nożowy; -scheibe, /. krążek nożowy; -scheide,/, no-żenki. nożna (futerał na nóż); -schmied, m. nożownik; -schmiedarbeit, f. no-żownictwo; -schneide, /. ostrze noża; -sech, w. krój nożowy; -spaltmaschi-ne, /. łuparka nożowa; -Spindel, /. wrzeciono noży: -spitze, /. ostrze noża, koniec n.; -stahl, m. stal nożowa; -stichel, m. — Spitzstichel; -stiel, m. trzonek noża; -träger, m. grabki; -trommel, f. bęben nożowy; -walze, /. bęben nożowy (holendra), wałek nożowy; -welle, /. wał nożowy; -zeiger, m. 1) rjdec nożowaty; 2) wskazówka w przyrządzie mierzącym; -zylinder, m. bęben nożowy.

Mess-fahne, /. chorągiewka miernicza, proporczyk; -feder, /. sprężyna miarowa; -fernrohr, n. luneta miernicza; -gebühr, /. pomierne; -geräth, n. 1) narzędzie miernicze (.»mer.): 2) przyrządy do pomiarów (eL); -grenze, /. granica pomiaru.

Messing, n. mosiądz; -abrennen, polewać m.; -blankes, m. jasny; -belegen mit M., okładać mosiądzem.

Messing rotes, tombak; -streckbares, mosiądz kowny, kujny, kowalny.

Messing-arbeit, /. mosiężnictwo, ludwi-sarstwo, bronzownictwo; -arbeiter, m. mosiężnik, ludwisarz, bronzownik; -blech, n. blacha mosiężna; -brenner, m. — Messinggiesser; -bronze, /. bron-zidło żółte.

Messingdraht, m. drut mosiężny; -feder, sprężyna z drutu mosiężnego; -gurt, pas mosiężny; -mühle, drutownia mosiężna; -schwarzer, drut z mosiądzu surowego.

Messing-fabrik, /. = Messingwerk; -ge-häuse, n. osłona mosiężna; -geschirr, n naczynie mosiężne, wyroby mosię-żnicze; -gewinde, n. gwint do mosiądzu; -giesser, m. mosiężnik; -giesse-rei, /. mosiężnia, ludwisarnia; -guss, m. odlew mosiężny; -hämmer, m. młot do kucia mosiądzu; -handler, m. kupiec mosiądzu (mosiężnik); -hütte, /. mosiężnia, ludwisarnia; -klemme, /. zacisk mosiężny; -lack, m. lakier (spirytusowy) do mosiądzu; -lot, n. lut mosiężny; -lötung, f. lutowiny mosiężne; -muffe,/, nasuwka mosiężna, kielich mosiężny; -ofen, m. piec do wypalania mosiądzu; -papierrohr, n. rurka papierowa w oponie mosiężnej; -platte, /. płyta mosiężna; -rahmen, m. opaska (rama) mosiężna; -saite, f. struna mosiężna; -scheibe, /'. płytka mosiężna; -schiene,/', szyna mosiężna; -Schläger, m. mosiężnik. klepacz mosiądzu; -schlägerhandwerk, n. ino-siężnictwo, kleparstwo mosiężnicze; -schlaglot, n.=Messinglot; -schraube, /. śruba mosiężna; -Stäbchen,«, laska mosiądzu; -Überziehung, /. namosię-żnienie; -Überzug, m. opona mosiężna; pancerz mosiężny; -wange, /. boki mosiężne; -wäre, /. towar mosiężny; -werk, n mosiężnia, zakład mosiężni-czy.

Mess-instrument, n. przyrząd mierniczy (pomiarowy); -keil, m. klin mierniczy; -kette, /. łańcuch mierniczy (sznur), pręt mierniczy; -kettenrolle, /. zwija-dło do łańcucha (mierniczego): -knecht v. Pressler, pachołek Presslera (Zcrs.); -kolben, m. kolba miarowa, pomiarowa (z podziałką).

Messkunde, Messkunst, /. miernictwo, nauka o pomiarach.

Messkundiger, Messkünstler, m. miernik, mierniczy.

Mess-länge, /. długość pomiarowa; -lat-te, /. łata miernicza, laska; -leitung, /. 1) przewód mierniczy, miarowy; 2) przewodnik probierczy; -maschine, /. miernica, maszyna pomiarowa.

Mess-methode, /• sposób mierzenia, metoda pomiaru; -pflock, m. palik; -pro-tokol, n. protokół pomiaru; -punkthö-he, f. wysokość punktu pomiarowego;

Messrad, Messrädchen, n. kółko miernicze, koło m., odometr.

Messrahmen = Lademass f. o. G.

Mess-ring, m. pierścień miarowy; -röhre, /. rura pomiarowa; -rutę, /. pręt mierniczy, laska miernicza; -scheibe,/, krążek mierniczy, miarowy; -schnür, /. sznurek mierniczy, linewka miernicza; -schraube, /. śruba miernicza;

-schritt, m. krok miarowy; -Spannung, /. napięcie pomiarowe, prężność miarowa; -spule, f cewka miernicza; -stab, m. miernik, miara, pręt mierniczy, łata metrowa; -Stahlband, n. taśma stalowa miernicza, t. s. sprężynowa, łańcuch sprężynowy, stalówka; -stange, f. łata miernicza; -stock, m. kostur mierniczy; -technik,/, miernictwo; -tisch, m. stolik mierniczy.

Messtisch-apparat, m. przyrząd stolikowy (aparat st.); -aufnahme, /. zdjęcie stolikowe; -blatt, n. płyta stolika mierniczego (deska, stolniczka); -bus-sole, /. busola stolikowa; -kippregel, /. kierownica stolikowa; -libelle, /• h-bela stolikowa; -Operation, /. roboty stolikiem mierniczym; -platte, /. stolniczka; -Standpunkt, m. stanowisko stolika mierniczego.

Messtransformator, n. przetwornik mierniczy, transformator pomiarowy.

Messtrog, m. skrzynia miernicza (do solanki).

Messung, /. 1) mierzenie, pomiar, od-miar, wymierzanie; 2) spostrzeżenie; -ballistische, pomiary pociskowe;-mittelbare, pomiar pośredni.

Messungs-basis, /'. podstawa miernicza, zmierzona; -fehler, m. błąd pomiaru; -linie, /'. linia pomiarowa; -liniennetz, n. siatka linii pomiarowych; -resultat, n. wynik pomiaru.

Mess-verfahren, n. sposób pomiaru; -Werkzeug, n. narzędzie miernicze, przyrząd do pomiaru; -widerstand, m. opór mierniczy, pomiarowy (mierzony); -zirkel, m. cyrkiel mierniczy (do mierzenia,); -zylinder, m. cylinder pomiarowy, z podziałką, dzielony (cfe.); słój wymiarowy.

Meta-cetonsäure, /. = Propionsäure; -cetyl, n. metacetyl; -Chromotypie, /. metachromotypia; -Zentrum, n. meta-centrum (nibyśrodek).

Metali, n. 1) kruszec, metal, kruszczyna; 2) rodzimek, metal rodzimy; -abbeizen, abbrennen, m. czyścić, oczyścić; -ins Bad setzen, m. moczyć.

Metali edles, m. szlachetny; -gereinigtes, m. czyszczony, rafinowany; -goldähnliches, m. złotawy; -für Orgelpfeifen, m. organkowy (na dudy organów); -plattirtes, m. obkładany, platerowany; -sprödes, m. kruchy; -stahlfarbi-ges, m. stalowy, stalowaty; -überziehen, m. powlec; pometalić, metalić; -unedles, m. pospolity, nieszlachetny.

Metall-ader, /. żyła metalu; -anlasser, Metallanlasswiderstand, m. rozrusznik metalowy, pustnik kruszcowy; -arbeiter, m. metalownik, metalnik.

metallartig, kruszcowaty, metaliczny, metalowy.

Metall auftrag, m. = Metallüberzug, metallausscheidende, strącający metal. Metall-ballon, m. balon metalowy; -band, n. taśma metalowa; -barometer, m. aneroid, barometr metalowy, -bear-beitung, /. obróbka metali; -bearbei-tungsmaschine, /. obrabiarka metali; -bedachung, f. pokrycie dachu metalowe; -beschickung, /. aligacya, przymieszka kruszcu; -beschreibung, /. metalografia, opis metali; -biegema-schine, /. giętarka metali, wygmarka m.; -blatt, n. płatek metalowy; -blech, n. blacha metalowa; -blechtafel,/. płyta metalowa; -bohrer, m. świder do metali; -bohrmaschine, /. wiertakmetali, wiertarka m.; -bolzen, m. tybel metalowy; -bronzen, /. farby bronzo-we (metalowe); -bürste, /. szczotka metalowa, zdawa m.; -chemie, /. chemia metali; -dach, n. dach blaszany; -dampf, m. para z metali; -dichtung,/. uszczelnienie metalowe; -dose, /. puszka metalowa; -draht, m. drut metalowy; -drechsler, m. tokarz metali; -dreh-bank, /. tokarka metali; -druck, m. druk metalowy; -drücken, n. wyciskanie metali; -dübel, m. kolek metalowy.

Metalle, /. metale.

metallen, kruszcowy, metaliczny, metalowy, metalny.

Metall-erz, n. ruda kruszcowa (metaliczna); -fabrik, /• fabryka wyrobów kruszcowych; -fadenlampe, /. meta-lówka, żarówka metalowa; -färben, /. farby metalowe; -färbung, /. zabarwienie metali; -fassung, /. oprawa metalowa; -flansch, m. kołnierz metalowy; -flecken, m. plany metaliczne; -form, f. forma metalowa.

metallförmig, metalowy.

Metali fraismaschine, /. frezarka metali (pilnica. wygryzarka metali!; -gazę, /. siatka metalowa, s. z drutu metalowego; s. mosiężna; -gehäuse, n. osłona metalowa; -geld, n. pieniądze metalowe; -gemisch, n. stop, spłyń metali.

Metall - gewebe, n. tkanina drutowa;

-gewerbe, n. przemysł kruszcowy, metalowy; -giesser, m. metalnik, odle-wacz metali, lejarz metali; -giesserei, /. odlewnia metalów; -glanz, m. połysk metaliczny; -glas, n. szkło kruszcowe, metaliczne; -gold, n. — Goldschaum; -griff, m. rękojeść metalowa.

metallhaltig, zawierający metale.

Metall-hobel, m. strug (do) metali; -Hobelbank, Metallhobelmaschine,/, strugarka metali.

Metallin, n. metalin (suchy smar dla czopów, smar grafitowy).

Metailinhalt,m. zawartość kruszcu (mew.). Metalliquepapier, n. papier metaliczny, metallisch, kruszcowy, metaliczny.

Metall-kalk, m. wapno metalowe; -kappe, f. kołpak metalowy; -karbide, n. węgliki metalu; -klemme, /. zacisk metalowy; -kolben, m. tłok metalowy; -komposition, /. kompozycya metali, mieszanina m.; -könig, m. kruszec zupełnie czysty; -korn, n. grudki metalowe; -körner, n. groszek metalowy; -kuchen, m. — Probekorn; -kunde, f. metalurgia, kruszcownictwo, hutnictwo kruszcowe; -kundiger, m. metalurg (kruszcoznawca); -kupferstecher, m. kalkograf, chalkograf, miedziorytnik; -lacke, m. lakiery do metali; -jegie-rung, f. stop, spłyń metali; -liderung,’ /. szczeliwo (uszczelka) metalowe; -lütten, /. wiatrówka metalowa (gór.); -manometer, n. manometr metalowy; -mantel, m. płaszcz metalowy; -mi-schung,/. aligacya. mieszanina metali;

-mohr, n. gąbka metalowa; -mutter, /. pokłady płonne (towarzyszące rudzie); -niederschlag, m. osad metalowy;

Metallochromie, /. — Metallfärbung. Metallographie, f. metalografia. Metalloid, n. metaloid.

Metall-öle, n. olej metalowy; -öse, /. oczko metalowe, ucho m.; -oxyd, n. tlenek metalu; -packung, f. uszczelnienie metalowe; -papier, n. papier metalowy (z połyskiem metalowym); -pla-tierung, /. powleczenie kruszcowe; -platte,/. blacha, płyta metalowa; -pul-ver, n. proszek metaliczny; -rheostat, n. opornik metalowy, reostat metalowy.

Metall-säge, f. piłka do metali; -salz, n. sól metalowa, zbita; -sand, m. piasek metalowy; -säuren, /. kwasy metaliczne; -schäum, m. gąbka metalowa; -schere, /. 1) nożyce do metali; 2) nożyce złotnicze, n. blachowe ręczne; -schichten, /. warstwy metalowe; -schlacke, / żużel z metalu; -Schläger, m. płatkarz, klepacz, metalnik, klepacz metali.

Metall-schmelzer, m. hutnik, hutarz; -schneidekunst, /. rytownictwo, gra-werstwo metali; -schraube, /. śruba metalowa, łbiak śrubowy; -schuh, m. but metalowy; -schutzgehäuse, n. pudło ochronne metalowe; -seife,/, proszek do czyszczenia metali; -silber, n. srebro fałszywe; -Späne, m. wióry metalowe; -speise, /. = Metallmischung; -spiegel, m. zwierciadło metalowe; -stange, f. pręt metalowy; -stärke, /. grubość płyty, ściany metalowej; -staub, m. pył metalowy; -Stecher, m. rytownik; -stift, m. igła do kalkowania; -Stopfbüchse, /. szczelnica metalowa; -strebe, /. zastrzał metalowy; -streifen, m. pasek metalowy.

Metall-tafel, /. blacha, płyta metalowa; -thermometer, n. termometr metalowy, ciepłomierz m.; -tuch, n. 1) siatka mosiężna, tkanina z drutu mosiężnego; 2) = Laugsieb; -Überzug, m. powłoka metalowa, obłoga m., obkład metalowy; -Umhüllung, /. osłona, opona, metalowa

Metallurg, ?«. metalurg, hutnik.

Metallurgie, f. metalurgia, hutnictwo, kruszcownictwo.

metallurgisch, metalurgiczny, hutniczy. Metall-verarbeitung, /. obróbka metali;

-Verbindungen, /. spłyń; -Verzierungen, /. upiększenia metalami, zdobienie metalowe; -voltameter, n. wolta-metr metalowy; -waren, /. wyroby metalowe, kruszcowe; -widerstand, w. opór metalu; -zeiger, m. skazówka metalowa; -zeug, n. statki murarskie, gady. Metamorphische Gebirge, skały ławi-czne, plutoniczne.

Metamorphismus, m. metamorfizm, przeobrażenie.

Metanilgelb, n. żółcień metanilowa.

Metaphosphorsäure, /. kwas metafosfo-rowy.

Metarabin, n. metarabin (eh. roi.). Metaweinsäure, /. kwas metawinowy. Metaxit, m. metaksyt.

Metazinnsäure, /. kwas metacynowy.

Meteoreisen, n. żelazo meteoryczne, ae-rolit, meteoryt, meteorolit.

Meteorit, m. meteoryty, meteorolity, ae-rolity, uranolity.

Meteorologie, /. meteorologia. Meteorstahl, m. stal meteorytowa. Meteorstein, m. — Meteorit.

Meter, m. metr.

Meter-gedinge, n. akord miarowy, metrowy; -kerze, f. jednostka (olbrotowa) metrowa; -kette, /. łańcuch metrowy; -kilogram, n. kilogramometr; -mass,, n. miara metryczna, metrowa; -mass-stok, m. metrówka.

Meter-stab, m. metr, pręt metryczny; -stock, m. metr, metrówka; -tonne, f. metr ton na (1000 ki) ogramo metrów);-Zentner, m. centnar metryczny (100 kg.).

Methan, m. metan, gaz bagienny, gaz błotny.

Methanal, m. metanal, formaldehyd, aldehyd mrówkowy.

Methanol, n. — Holzgeist.

Methode, f. sposób, metoda; -der kleinsten Quadrate, metoda najmniejszych kwadratów; -mittelst konstanten Winkel, metoda stałych kątów; -der Verlängerung, m. przedłużenia; -zerstreuter Punkte, m. punktów rozprószonych.

Methoi, Methyl, n. metyl.

Methyl-alkohol, m. — Holzgeist; -amin, n. metylamin; -äther, m. eter metylowy; -benzol, n. metylobenzol, toluol; -chlorid, n. chlorek metylu.

Methylen-blau, n. błękit metylenowy; -chlorid, n. chlorek metylenu.

Methyl-grün, w. zieleń metylowa; -jodid, n. jodek metylu; -natrium, n. metylek sodu; -orange, n. oranż metylowy; -oxyd, n. eter metylowy, dwumetylo-eter; -pyrrol, n. metylopyrol; -salizy-lat, n. salicylan salicylowy; -seiten-ketten, f. boczne łańcuchy metylowe; -sulfosäure, /. kwas metflosulfonowy; -sulfür, n. dwumetylo-siarczek; -violett, n. fiolet metylowy; -Wasserstoff, m. = Methan.

Metinulin, n. metinulina (cfe. roi.). Metmaisch, m. =■ Honigmaisch. Metochinon, n. metochinon.

Metol, n. metol, metyloparaamidofenol. Metope, /. = Ausfall 2).

Metropolitankirche,/, kościół katedralny. Metsiederei, /. miodownia, miodosytnia. Metteur, m. składacz (druku).

Mettlacher Platten, f. płyty metlachen-skie.

Metze, /. miarka, garniec, korzec.

Metzgermesser, n. rzezak.

Mexicangras, n. trawa meksykańska.

Mexicans, m. materya bawełniana z trawy meksykańskiej.

M. E. Z. (mittel europäische Zeit), czas średnioeuropejski.

mezomorph, mezomorficzny (o funkcyi). Mezzanin, n. półpiętrze, międzypiętrze, meząnin.

Mezzotinto-druck, m. druk mezotinto; -schaber, m. skrobaczka (do robót mezotinto); -stich, m. — Schabstich.

Mg, magnez, mg, miligram. Mho, ino (eł.).

Miargyrit, m. — Silberantimonglanz.

Midoline, f. midolina (dr.).

Miesmuschel, f. szołdra.

Miete, /. sterta (siana); stóg (zboża); kopiec (buraków).

Mietenhof, m. kopczysko.

Miethaus, n. dom najemny (do wynajęcia.).

Mietskontrakt, Mietsvertrag, m. kontrakt, umowa najmu.

Migaiet, n. migalet [ar.).

Mignon, n. — Colonel.

Mignon-fassung, /. oprawa (małych) żarówek; -schrift, f. = Colonel.

Mika, f. — Glimmer.

Mikanit, m mikanit.

Mikroampere, n. mikroamper.

Mikrobien, f. mikroby (bakterye).

Micro-coulomb, n. mikrokulon; -farad, n. mikrofarad; -galvanometer, n. mi-krogalwanometr.

MikrÓgraphie,/. mikrografia (metalografia z użyciem mikroskopu).

Mikrommeter, m. mikrommetr.

Mikroklin, n. mikroklin.

Mikrokokken, /. mikrokoki.

Mikrolithe, n. mikrolit.

Mikrometer, m. mikrometr, drobnoiniar, drobnomierz, drobnoskręt, drobnociąg, leniwka.

Mikrometer-lehre, /. prawidło mikro-metryczne (sprawdzian); -schraube, f. śruba mikrometryczna(ustawnicza, dro-bnomiaru, leniwkowa, leniwki); -taster, m. czułek.

Mikron, n. mikron (0,001 mm).

Mikroohm, n. mikrom.

Mikroorganismen, /. mikroorganizmy, drobnoustroje.

Mikrophon, n. mikrofon.

Mikrophon-kohle, /. węgieł mikrofonowy; -transformator, m. przetwornik mikrofonowy; -widerstand, m. opór w mikrofonie.

Mikrophotographie, /. mikrofotografia.

Mikrophotoskop, m. mikrofotoskop.

Mikroskop, m. mikroskop, drobnowidz, drobnowid, drobnomiar, drobnik (dro-bnowidło).

Mikroskop-aneroid, n. aneroid mikroskopowy; -objektiv, n. objektyw mikroskopowy; -theodolit, m. teodolit mikroskopowy.

Mikroskopenträger, m. dźwigar mikroskopu.

Mikro - spektroskop, n. mikrospektro-skop; - struktur,/, mikrostruktura; -ta-simeter, m. mikrotazymetr; -technik, /. mikrotechnika; -telephon, n. mikrotelefon.

Mikrotom, n. mikrotom.

Mikrovolt, n. mi kro wolt.

Milch fadenziehende, mleko ciągliwe; -homogenisierte, m. ujednostajnione.

Milch kondensierte, m. zagęszczone; -schleimige, m. ciągliwe; -wässerige, m. wodniste.

Milch-ahsonderung, /. wydzielanie się mleka; -behandlung, /. obchodzenie się z mlekiem; -eimer, m. wiadro do mleka; -eis, n. lód z mleka.

Milcherei, f. mleczarnia, mlecznica.

Milch-erhitzer, m. podgrzewacz (mleka); -ertrag, m. wydajność mleka; -fass, n. skopiec; -galerte, /. arkas, galeria mleczna; -glas, n. szkło mleczne; -glasglocke, f. dzwon ze szklą mlecznego; -harz, n. — Gummi; -kam--mer, f. mleczarnia; -kanne, f. kone-weczka na mleko, mleczniak; -kasein, n. kazeina z mleka; -keller, m. piwnica na mleko, mleczarnia; -kitt, m. kit mleczny; -kühler, m. chłodnica mleka; -lab, n. podpuszczka; -messer, ni. mle-komierz, laktometr; -Opal, m. hialit; -porzellan, n. porcelana mleczna; -prü-fung, t- badanie mleka; -pulver, n. proszek mleczny; -pumpe,/, mlekociąg. pompka do ściągania mleka; -saphir, m. szafir mleczny; -säure, /. kwas mleczny.

Milchsäure bazillus,w.bacyl kwasu mlecznego; -gährung, /. kiśnienie mleczne, fermentacya mleczna.

Milch-schleuder, /. wirówka mleczarska; -sieb, n. sito do mleka (z drutu); cedzidło (z włókna); -Ständer, m. stojak do mleka; -tafeln,/, tabliczki mleczne; -tuch, n. cedzidło; -wage, /. = Galaktometer; -weiss, n. biel mleczna, annalin; -wirtschaft, /. gospodarstwo nabiałowe; -zentrale,/, zbiornica mleka; -Zentrifuge, /. odśrodkowiec do mleka; -zucker, m. cukier mleczny, laktoza; -zuckersäure, /. kwas mlecz-no-cukrowy; -zulaufhahn, m. kurek dopływowy (mleka)

mildern, stonować, pokryć, uspokoić, złagodzić {mai.).

Mildglanzerz, n. — Schwarzgültigerz.

Militär-bahn, f. kolej wojskowa, strategiczna; -kurve, /. wojskowy tor łączący; -schule,/, szkoła wojskowa kadetów; -telegraph, m. telegraf wojskowy; -transport, m. przewóz wojska; -transportwagen, m. wagon przewozowy wojskowy; -zug, m. pociąg wojskowy, p. z wojskiem.

Millbars, f. = Rohschiene.

Millefiori, m. = Glasmosaik.

Milieniumlicht, n. światło żarowe (gazowe żarzące).

Millerit, m. = Nickelkies. Milliampere, n. miliamper. Milliamperemeter, m. miliamp(e)rometr, miliamperomierz.

Milligramm, n. miligram, mg.

Milliliter, m. mililitr, ml.

Millimeter, m. milimetr, mm.

Millimeterpapier, n. papier milimetrowy (kratkowany).

Millivolt, n. mihwolt.

Millivoltamperemeter, m. miliwoltam-perometr.

Millivoltmeter, m. miliwoltometr, mili-woltomierz.

Millotrad, n. kolo wodne Millota.

Mimetesit, m. mirnetezyt.

Mimosenrinde, /. kora'mimozy.

Minarett, n. minaret (wieża na meczetach).

Minargent, n. półsrebro.

Minder-maschine, /. zwężadło; -mass,. n. niedomiar; -nadel, /'. igła krośnia-rza.

Mindestleistung, /. działalność najmniejsza.

Mine, /. mina, (podkop do rozsadzania).

Minen-arbeit, /. robota górnika, mina-rza, kopacza; -arbeiter, m. podkopnik, minarz, miner, kopacz; -ast, m.=Erz-ader; -aufseher, m. dozorca min, podkopów; -auge, n. początek chodnika minowego; -bau, m. budowa podkopów, .min; -gang, m. chodnik podkopowy (eh. prowadzący do podkopu); -gebläse,\n. = Ventilator; -gräber» m. = Minenarbeiter; -hals, m. = Galerieeingang; -kammer, f. komora dla min, k. minowa (wosi.); -pulver, n. proch wybuchowy; -trichter, m. lejek wybuchu, stożek strzałowy; -werkmeister, m. minmistrz; -zündbüchse, /. zapalnik minowy, minownik; -Zündung» /. zapalanie min.

Mineral, n. minerał, kopalina, nierost, ciało kopalne.

Mineral-blau, n. błękit mineralny, górski; -chemie, /. chemia minerałów; -farbę, /. farba minerału; -gänge, m. żyła mineralna; -gelb, n = Kasselergelb; -gerberei, f. garbarstwo mineralne; -gerbung, /. garbowanie mineralne; -grün, n. zieleń mineralna; -in-digo, n. — Molybdänblau; -kermes, m. pirostybit; -kohle, /. węgiel mineralny, węgiel ziemny; -mässe, /. masa mineralna.

Mineralog, m. mineralog.

Mineralogie, /. mineralogia.

Mineral-öl, n. olej skalny, mineralny; -orange, n. pomarańczowa mineralna; -papier, n. papier mineralny; -pech» n. asfalt; -purpur, n. purpura mineralna; -quelle, /. źródło mineralne (lecznicze); -säure, /. kwas mineralny; -schwarz, n. czerń mineralna; -spiritus, m. alkohol etylowy.

Mineralstaub, w. miał kruszcowy. Mineralurgie, /. mineralurgia.

Mineralwachs, m. cerezyna, wosk mineralny.

Mineralwasser, n. woda mineralna; -warme, cieplice.

Mineral-weiss, n. biel mineralna;-wolle, /. wełna mineralna.

Minette, /. = Glimmertrap.

Mineur, m. podkopnik.

Mineurpflug, m. pogłębiacz (Eckerta) amerykański.

minieren, podkopać, podkopywać; -zu Tage, poprowadzić podkop otwarty.

Minierpflock, m. iglica.

Minierung, podminowanie, podkopywanie.

Minima barometrische, najniższy stan barometru.

Minimal-ausschalter, m. wyłącznik minimalny, najmniejszy, zerowy; krańco-wnik odjemny; -automat, m. automat minimalny; -bedarf, m. zapotrzebowanie najmniejsze; -belastung, / obciążenie najmniejsze; -breite, /. szerokość najmniejsza; -fläche, /. powierzchnia minimalna; -fracht, /. woźbowe najmniejsze, przewoźne n.; -frachtsatz, m. cena zasadnicza najmniejsza, przewoźne najmniejsze; -kontakt, m. dotyk najmniejszy; -krümmung, /. krzywizna najmniejsza; -leistung, /. działalność najmniejsza; -Schalter, m. wyłącznik zerowy, krańcownik odjemny; -schartenlafette, f. laweta działa for-tecznego; -Spannung, f. napięcie najmniejsze; -strom, m. prąd najsłabszy; -tarif, m. taryfa najniższa; -thermo-meter, n. termometer różniczkowy.

Minimal und Maximalpegel, m. wodo-wskaz różnicowy.

Minimalwert, m. wartość najmniejsza. Minimax, minimales (ręczny przyrząd do gaszenia ognia).

Minimum, n. najmniejszość.

Minium, n. minia, czerwień ołowiowa. Ministerformat, n. format ministeryalny. Mink, m. — Nerz.

Minordeterminante, f. podwyznacznik (minor).

Minuendus, m. odjemnik (m.).

Minoren, /. minor, podwyznacznik (m.). Minuselekrizität, /. elektryczność ujemna.

Minuskel, f. minuskuł (dr.)-

Minus-platte, f. płyta ujemna; -poi, m. biegun ujemny; -Zeichen, nS znak odciągania, ujemności.

Minutenrad, n. koło minutowe (zeg.); -satzhauer, m. = Kleinbauer; -uhr,/. zegar minutowy (pokazujący minuty); -zeiger, m. wskazówka minutowa.

Minutiensalz, n. rumówka, odpadki solne (sól kazkowa).

Minzstahl, m. == Stahl Brescianischer. Miocän, Miocänperiode, / miocen. Mirabilit, n. = Glaubersalz.

Mirbanöl, n. olejek mirbanowy. Mirobalanen, /. mirobalany.

Misch-anbau, m. zasiew mieszany, uprawa mieszana; -apparat, m. przyrząd do mieszania, mieszadło; -behälter, m. naczynie (kadź) do mieszania; -bestand, m. odrzewie mieszane, ostępy m., drzewostan mieszany; -bottich, m. kadź do mieszania; -dünger, m. nawóz mieszany; -düse, f. gardziel (w smoczku parowym).

mischen, mieszać.

Mischen, n. mieszanie.

Mischer, m. l)mieszacz; 2) mieszak, mieszadło; 3) zlewnik surówki (zapas).

Misch-farben, farby mieszane; -färbe-rei, /. farbiarstwo mieszane; -form, /. forma mieszania; -futter, n. pasza mieszana, zboże mieszane, mieszanka; -garn, n. przędza mieszana; -gas, n. 1) gaz wodnoczadowy; 2) gaz świetliwy; 3) gaz mazutowy, naacetjleniowy; -ge-fäss, n. garnek do mieszaniny (karbo-rator); -hahn, m. kurek do mieszania; -holländer, m. holender, miazgacz mieszający, mieszarka ; -kammer, /. mieszalnia; -kanalisation,/. = Schwemm-kanalisation; -kästen, m. kadź do rozpuszczania (miazgi), do rozwadniania; -kohle, /. węgiel mieszany; -konden-sation, f. skraplanie bezprzeponne? -kondensator, m. skraplacz, kondensator bezprzeponny; -korn, n. żyto mieszane (z pszenicą), mieszanka; -kry-stalle, n. kryształy mieszane.

Misch-maschine, /. *1) mieszadło 2) mieszarka (przędzy); -metali, n. mieszak, kompozycya, stop, spłyń meta li; -pumpe, /. pompa do mieszania (płynów); -raum, m. mieszalnia (oddział mieszarek); -saat, /. siew mieszany; -treppe, /. mieszalni ca.

Mischung, /. 1) mieszanie, mieszanina, mieszanka (ffc); 2) metal Bobita; -eutektische, mieszanina eutektyczna;-Blei und Zin, stop ołowiu i cyny; -isomorphe, m. równopostaciowa, m. isomor-fowa; -schmelzbare, m. topliwa.

Mischungs - abteilung , /. mieszalnia; -gewicht, w. ciężar mieszaniny; -raum, m. = Mischraum; -regel, f. reguła mieszaniny; -saal, m. mieszalnia; -ver-hältniss, n. stosunek mieszaniny; -wärme, /. ciepło mieszaniny.

Misch-ventil, n. zawór mieszankowy; -verband, m. wiązanie (muru) mieszane; -wald, m. las mieszany.

Misch-wasserkanal, m. kanał spławowy; -wolf, m. wilk mieszający (mieszarka); -wolle, f. wełna mieszana; -Wuchspflege, /. pielęgnowanie mieszaniny.

Mispel, /. Mispelholz, n. nieszpulka (drzewo i owoc).

Mispikel, n. = Arsenikkies.

Missal, f. = Grosscanon.

Missdruck, m. arkusze nadwyżkowe (dr.).


Missweisung magnetische, zboczenie magnetyczne.

Misswirtschaft, f. gospodarstwo nieprawidłowe.

Mistbeet, n. grzęda wygnojona, zagonek gnojony, inspekta.

Miste, Mistgrube, f. gnojówka, jama gnojna.

Mistwagen, m. wóz do gnoju, gnojnik. Mitarbeiter, m. współpracownik, mitgerissen, porwany.

Mitgewerke, m. członek stowarzyszenia górniczego, współgwarek.

Mitis-grün, zieleń wiedeńska; -guss, m. odlew wisny (z miękkiego żelaza).

Mitläufer, m. podkładka (tk.).

Mitnehmer, m. 1) chwytnik tokarski; 2) zabierak, zabieracz; 3) uchylak.

Mitnehmer-kupplung, /. sprzęgło za-biercze; -loch, n. dziura zabiercza; -scheibe, /. krążek zabierczy, zabierni-ca (tarcza zabiercza).

Mitra, /. mitra, infuła.

Mitrailleuse, /. mitralieza (działo szybko strzelające).

Mitrailleusenbrenner, m. palnik wielo-rurkowy, wieloknotny.

Mitreeder, m. współwłaściciel okrętu, mitschwingender, współdrgający.

Mittags-gang, m. chodnik południowy, kierunek p.; -linie, /. południk, linia południkowa; -schicht, /. praca od południa do wieczora.

Mittel, n. 1) warstwy rozdzielające (gór.); 2) średni, przeciętny; 3) czcionki (14-pun-ktowe); -arithmetisches, średnia arytmetyczna; -zurückgelassene, taube, pułka, wypełnienie płonne (gór.).

Mittel-achse, /. oś środkowa; -alterlich, średniowieczny; -antiqua, czcionki proste (14 punktowe); bank, /• wrzecien-nica średnia, wrzecioniarka ś, przędzarka ś.; -bauholz, n. — Riegelbauholz; -bestand, m. ostęp średniowieczny; -bier, n. piwo średnie, podlejsze; -binder, m. (cement) średnio wiążący; -bock, m. głowica; -boden, m. dno nieruchome (w miechu); -bogen, m. łuk środkowy; -bohrer, m. świder drugi; -bruchbesetzung, /.załoga (wzamku); -buchstabe, m. litera średnia (dr.); -buffer, m. zderzak środkowy.

Mittel-bündel, n. średnia wiązka rur; -deck, m. międzypoklad; -druck, m. ciśnienie średnie.

Mitteldruck-dampfheizung, /. ogrzewanie parowe średnioprężne; -dampfma-schine, /. maszyna parowa o średniem ciśnieniu; -linie, f. środkowa linia ciśnienia; -maschine, /. maszyna (silnik) o średniem ciśnieniu; -zylinder, m. cylinder średnioprężny, c. średni.

Mittel-erz, n. ruda (kruszec) średniego gatunku, średniej wartości; -farbę, /. barwa średnia, pośrednia; -feile, /. pilnik średni; -feld, n. 1) pole średnie; 2) ława wybrzeżna, ławica; -fenster, n. okno środkowe; -flächen, /. powierzchnie ośrodkowe; -flyer, n. = Mittelbank; -formatpapier, n średni format papieru; -gang, m. 1) korytarz środkowy; 2) droga, ścieżka środkowa, przez środek (lasu) wiodąca; -gatter, n. piła średnia, średnia rama pil; -gattersäge, /. traczka z piłą umieszczoną w środku; -gebäude, n. budynek środkowy: -gefalle, n. spad średni; -gelenk, n. przegub w kluczu (most.); -gestell, n. głowica; -gevier, n. odrzwia pośrednie; -gründ, m. tło pośrednie; -gurt, m. pas środkowy (most.); -hämmer, m. młot średni; -hieb, m. nacięcie średnie, nacinanie ś. (u pilników); -holz, n. drzewo śródrosłe; -joch, n. jarzmo środkowe, filar środkowy; -kästen, m. skrzynka środkowa (odl.)-, -kiel, m. stępka środkowa; -kraft, f siła wypadkowa, średnia wynikowa; -kraftlinie,/. linia siły wypadkowej, wynikowej; -lagę, /. położenie pośrednie; -lager, n. łożysko pośrednie, ł. naszyjne -(na wałach pionowych); -leiter, m. przewodnik średni , przewód względny; -leitung, f. przewód zerowy; -linie, f. linia środkowa; -mast, m. maszt środkowy. główny, zaprzedni; -mauer, /. mur środkowy; -median, m. median średni [pap.); -mehl, n. mąka średnia, poślednia; - ofen, m. = Stückofen; -papier, n. średni gatunek .papieru; -pfeiler, m. filar środkowy, słup środkowy; -pfosten eines Fensters, wę-gar środkowy; -platte, /. podkładka środkowa.

Mittelpunkt, m. punkt środkowy, środek (centrum); -des Freischurfes — Schurf-zeichen; -optischer, środek projekty-wności.

Mittelpunktfläche, f. powierzchnia ośrodkowa (m.).

Mittel-querfries, m. fryz środkowy; -rad, n. 1) koło środkowe (na środku-osi) (fcoL); 2) koło pośrednie (między skraj-nemi).

Mittel-radgetriebe, n. średnie kółko (seg.); -rast, f. spust pierwszy; -regal, m. papier 657 X 498 mm; -register, n. papier 475 X 383 mm; -rückenriemen, m. pas odgrzbie'tny; -ruhe, /. = Mittelrast.

Mittel-salz, n. sól średnia; -säule, /. 1) kolumna środkowa; 2) slup środkowy (wagonu); -schiene, /. szyna średnia, pośrednia; -schiff, n. 1) nawa środkowa; 2) środek okrętu.

mittelschlächtiges (Wasserrad), skokowe (koło wodne).

Mittel-schrąmm, m. zbój, przecinka poprzeczna (przez środek chodnika) (sól.); -schraube, Hejfzschraube; -schrift, /. czcionki 14-punktowe; -schuss, m. pierściono średnie; -schwelle, /. podkład środkowy, pośredni (kol).

mittelseitig, średnioboczny.

Mittel-spannung, f. napięcie średnie, przeciętne; -Spurkranz, m. obrzeże w połowie szerokości obręczy; -Ständer, m. 1) stojak środkowy; 2) słup pionowy nad filarem (most.); -ständer-barriere, f. kołowrót (kol.); -Station, /. stacya pośrednia; -Stellung, /. położenie pośrednie, ustawienie środkowe; -stempel, m. 1) stępor roztłukujący; 2) stempel do 14-punktowych czcionek (dr.); -stollen, m. chodnik średni; -strecke, /. chodnik pośredni (środkowy); -streif, m. opaska środkowa.

Mittelstück, n. 1) pośrodek (część wału w sprzęgle walcowym); 2) przedłużni-ca (do wiercenia); 3) środek koński (gar.).

Mittel-teil, m. część środkowa; -unter-lagsplatte, /. podkładka pośrednia; -visur, f. celowa środkowa; -wald, m. las połączony, średniorosły; -wali, m. kurtyna (część szańca); -walzen, f. walce średnie; -walzwerk, n. walcownia średnio walcująca; -wand, /. ściana środkowa; -wasser, n. stan średni (wody), woda średnia; -wasser-menge, f. ilość wody średniej (średnia i. w.); -wasserprofil, n. profil średniej wody; -wasserstand, m. średni stan wody, średnia woda; -welle, f. wał środkowy; -werg, n. pacześ, wyczeski (lniane, konopne); -wert, m. wartość (wielkość) średnia, pośrednia, przeciętna; -wertsatz, m. twierdzenie o średniej wielkości (m); -wolle, f. wełna pośrednia; -zapfen, m. czop środkowy, pośredni; -zeug, u. miazga, masa średniej jakości; -zug, m. druciarka średnia.

Mitten-schwelle, /. pokład środkowy; -unterlagsplatte, /. podkładka środkowa.

Mitternachtgang, m. chodnik północny, kierunek północny.

Mittönen einer Pfeife, współdrganie (współbrzmienie) piszczałki.

Mittrift, f. wspólny spław.

Mixion, n. miksyon (lakier).

Mixtur, /. mieszanka, mikstura, głos pomocniczy (prg.).

mm, milimetr.

Mn, mangan.

Mo, molibden.

Möbel-damast, m. adamaszek na meble;

-fabrikation, f. wyrób mebli; -holz, n. drewno na meble; -presse, /. prasa do mebli giętych; -samt, m. aksamit meblowy; -tischler, m. stolarz meblowy; -tischlerei, f. stolarstwo meblowe; -Überzug, m. pokrycie, po-wleczka (tap.); -wagen, m. wóz meblowy (do mebli).

mobil, ruchomy, przenośny.

Model, m. 1) moduł (m.); 2) miara; 3) odbitka ręczna (dr.).

Modelbock, m. kozioł do modelowania. Modelformerei, /. formowanie z modelu. Modeli, n. model (do kolorowania papieru); modła (do formowania); wzór, podoba, wzorzec (tok.).

Modellacke, m. lakiery do modeli.

Modell-baum, m. modła (drzewo wzorowe) ; -boden, m. układ modeli; -buch, n. księga modeli; -buchstaben, m. litery modelowe; -eisen, n. = Formei-sen.

Modellierbrett, n. deska do modelowania.

modellieren, modelować, formować, odlewać, odlać, wyciskać, wycisnąć.

Modellierer, m. modelownik, odlewacz. Modellier-holz, n. szpachtla, narządko do modelowania; -ring, m. narządko druciane (do modelowania); -saal, m. modelarnia, wzorownia, sala do modelowania; -stuhl, m. kozioł do modelowania; -ton, m. modelówka, glina wyciskowa; -wachs, m. wosk do modelowania; -Werkstatt, f. modelarnia, wzorownia; -Werkzeug, n. narzędzie do modelowania (narządko).

Modellmeister, m. modelownik, mode-lator, modelarz, modelnik.

Modell-platte,/, płyta modelowa; -schütz, m. ochrona modelów; -steher, m. model (mal.); -stütze, f. znaki na modelu, sporniki w m.; -tischler, m. stolarz modelowy; -tischlerei, /. stolarstwo modelowe; -torf, m. torf prasowany; -werkstätte, /. warszta t do modeli, wyrobnia modelów; -Ziffern, f. liczby modelowe; -zimmer, n. pokój na modele.

modeln, 1) modelować; 2) = gaufrieren;

-mit Tonblättern, formować naczynia plastrami gliny.

Modelstamm, m. = Musterstamm. Modelstecherei, /. — Formstecherei. Moder, m. próchnienie (drzewa), spróch-niałość, zgniłość, zgnilizna, butwienie, zbutwiałość. rozkład, pleśń; -von M. angegriffen, nadbutwiały; -zu M. werden, zbutwieć; -in M. zerfallen, rozsypać się wskutek butwienia.

Moderateurlampe, / lampa tłokowa, sprężynowa, z miarkownikiem.

Moder-erz, n. żelaziak spróchniały; -flecken, m. plamy z pleśni (na skórze).

modern, butwieć, próchnieć, zapleśnieć; gnić.

Moder-prahm, m.=Sandräumer; -sand, m. piasek namułowy; -torf, m. torf błotnisty.

Modifikation, f. modyfikacya, zmiana.

Modul, m. moduł: 1) zamiennik, spół-czynnik; 2) miara porównawcza stosunków (u słupa).

modular, modułowy.

Modulfräser, m.' frezownica, wygryziar-ka zazębienia.

Modulus, m. zamiennik (logarytmiczny). Mofette, f. = böse Wetter.

Mohair-garn, n. przędza z wełny an-gorskiej; -wolle, /. wełna kozy angor-skiej.

Mohär, Mohnhirse, f. bez siewny, włośnica siewna.

Mohnieträger, m. dźwigar Mohniego.

Mohn-kopf, m makówka, głowica makowa (ar.); -kuchen, m. mączniczek, makuch, makucha (wytłoczyny z maku); -napf, m. makutra, donica do tarcia maku; -öl, n. olej makowy; -salz, n. sól makówka, makowica; -säure, /. kwas makowy.

Mohr, n. ligawica, łużyna (miękka ziemia).

Mohrblech, n. blacha centkowana.

Moire, /. mora (tk.).

Moirć-blech, n. = Mohrblech; -papier, n. papier- centkowany, morowy.

moirieren, morować.

Moirierung, f. morowanie.

Mokade, /. mokada (ifc.).

Mokkastein, m. = Baumstein.

Mokume, n. mokume (stop japoński). Molasse, /. molas (miękki piaskowiec). Molasseformation, f. utwór molasowy. Molassen-grube, /. kopalnia molasu;

-sandstein, m. piaskowiec molasowy.

Moldawit, m. mołdawit.

Moldenhauer, m. nieckarz.

Moldgarn, n. nitka watka.

Mole, /. = Molo.

Molekel, Molekül, n. molekuł, cząsteczka, drobina.

molekulare, molekularny, cząsteczkowy, drobinowy.

Molekular-anziehung, /. przyciąganie cząsteczkowe; -druck, in. ciśnienie cząsteczkowe; -energie, /. energia cząsteczkowa; -gewicht, n. ciężar cząsteczkowy, molekularny; -induktion, f. wzniecenie, cząsteczkowe; -kraft, f. siła międzycząstkowa; -magnet, m. magnes cząsteczkowy, drobinowy; -magnetis-mus, m. magnetyzm cząsteczkowy; -reibung, /. tarcie cząsteczkowe; -ströme, m. prądy cząsteczkowe, drobinowe; -theorie, t teorya cząsteczkowa, cząstkowa ; -Verbindungen, /. związki cząsteczkowe, molekularne; -volumen, n. objętość cząsteczkowa; -wärme, /. ciepło cząsteczkowe, molekularne (cfe ).

Molenkopf, m. czoło, głowica mola.

Moleskin, n. moleskin (tk.).

Molette, f. rylcówka.

Moletten, /. karbownice.

Molettenmaschine, /. liniarka, liniator. molettieren = rändeln 2).

Molettiermaschine, /. rylcownica.

Molke, Molken,/, serwatka; -fadenziehende, s. ciągliwa.

Molkenbutter, /. masło serwatkowe. Molkerei, /. mleczarnia.

Molkerei-anlagen, /. budowle i urządzenie mleczarni; einrichtung, /. urządzenie mleczarni; -produkte, n. wyroby mleczarskie, mleczne.

Moll, m. mul (tk).

Mollenhaue, /. = Dexel.

Möller, m. namiar (stosunek topów do rud).

Möllerboden, m. Möllerhaus, n. dobie-ralnia, mieszalnia (hut.).

Möllern, n. dobór rud.

Möllerung,/ namiar, przyprawianie rudy.

Molleton, m. = Molton.

Mollstein, m. — Gerolle.

Molo, m. molo, tama nadmorska, grobla portowa.

Moltgarn, n. nitka watka.

Molton, m. baja, kuczbaja.

Molybdän, n. molibden.

Molybdän-blau, n. błękit molibdenowy;

-bleispat, m spät molybdenowo-oło-wiany; glanz, m. błyszcz molibdenowy (siarek molibdenu).

Molybdänit, n. = Molybdänglanz.

Molybdän-nickel, in. stop molibdenu z niklem; -ocker, m. ochra molibdenowa; -oxyd, u. tlenek molybdenu; -säure, /. kwas molibdenowy; -säure-anhydrid, Molybdäntrioxyd, n. bezwodnik kwasu molibdenowego.

Moment magnetisches, moment magnetyczny; -resultierendes, m. wypadkowy; -statisches, m. statyczny.

momentan, chwilowy (o osi).

Momentan-achse,/. oś wchwilowem położeniu; -kraft, /. siła chwilowa; -wert, m. wielkość chwilowa; -Zentrum, n. środek chwilowy.

Moment-aufnahme,/. zdjęcie migawkowe; -ausschalter, m. wyłącznik momentalny; -bilder, n. obrazy migawkowe.

Momentenfläche, /. powierzchnia momentów, polem, (wykres); -verzehrte, pow. m. skurczona, pole momentów wtórorzędne.

Momenten-kurven, /. krzywe momentu; -methode, /. metoda momentów, sposób Rittera; -planimeter, m. — Inte-graph; -punkt, m. środek momentu; -Schema, n szemat momentów; -verfahren, n. — Momentenmethode.

Moment-mechanismus, m. mechanizm migawkowy; -Schalter, m. wyłącznik (prędki), łącznik migowy; -Umschalter, m. przelączka natychmiastowa, migawkowa, przełącznik momentalny; -Unterbrecher, m. przerywacz natychmiastowy (momentalny), migowy; -Unterbrechung, f. przerwanie momentalne; -Verschluss, m. zamknięcie nagle.

Monamine, f. aminy.

Monatsrapport, m. 'sprawozdanie miesięczne, raport miesięczny.

Monazit, m. monacyt.

Mönch, m. 1) nur (tłok pełny); 2) mnich (otwór spustu stawu); 3) gąsiorkówka (dachówka).

Mönchrinne, /. koryto przy mnichu (stawowym).

Mönchs-gang, m krużganki (w kościele); -kolben, m. nur; -kolbenpumpe, /. = Plungerpumpe; -schrift, /. pismo gotyckie.

Mondamin, n. mondamin.

Möndchen, n. dwukąt, nowik.

Mond-finsterniss, /. zaćmienie księżyca;

-glas, n. szkło krążkowe; -milch, f. = Bergmilch: -ring, m. opuklina (las.); -säge, /. = Bauchsäge; -stahl, m. dłó-to półksiężycowe; -stein, m. = Schie-ferspath.

Mongolfiere, /. = Heissluftballon.

Mongowolle, /. = Lumpenwolle.

Moniergewölbe, n. sklepienie monie-rowskie, żelazno-betonowe, żelbetowe.

Monochloressigsäure, f. kwas chlorooctowy.

Monochord, n. monochord, monokord. mono-chromatisch, jednobarwny; -cy-klisch, monocykliczny; -dimetrisch, dwumiarowy; -drom, jednoznaczny.

Monogramm, n. monogram, monokonfokal, spółogmskowy. Monolith, m. monolit, jednolit. Monom, w. jednomian. monometrisch, jednomiarowy. Monoplan, m. = Einflächer. monopolar, jednobiegunowy.

Monosaccharide, n. jednosacharydy.

Monosen, monozy.

Monosulfosäure,/, kwasjednosulfonowy. Monotriglyph, m. monotryglif, trójwrąb jedyny.

Monsun, ni. monsum, muson (wiatr).

Montage, /. montowanie, ustawianie, ustawa, składanie, złożenie (maszyn).

Montage-kolonne, /. brygada montowni-cza; -wagen, m. wóz montowniczy; -Werkzeug, n. narzędzie montowni-cze.

Montan-industrie, f. przemysł górniczy; -produkte, n. płody (produkta) górnicze.

Montejus, m. ssawa parowa, przetłocz-nik parowy, przetłoczka, przetłaczarka parowa, sokopęd (cufc.).

Monteur, m. = Aufsteller.

Montgolfiere, f. mongolfier, balon Mont-golfiera.

montieren, montować, zestawiać, ustawiać.

Montierhammer, m. młot monterski, młotek zestawiacza.

Montierung, /. — Aufstellung.

Montierungs-gerüst, n. rusztowanie do zestawienia, r. montownicze; -kammer, f. 1) komora, zestawnicza; 2) k. marynarzy; -platz, Montierungsschuppen, m. zestawnia, montownia; -spannnng, /. napięcie zestawienia.

Montierwerkstatt, /. pracownia zestawnicza. warsztat monterski, złożnia, ustawialnia (sala do montowania maszyn).

Montpelliergelb, n. = Kasselergelb. Monument, n. pomnik, monument. Monzonit, m. syenit au^itowy.

Moor, m. 1) mora (deseń mieniony); 2) trzęsawisko, grzęzawina, mokrzyna, bagno; 3) ziemia torfowa; -tiefer, głę-bielisko.

Moor-boden, m. torfowisko; -brand, m. pożar torfowiska; -braunkohle, f. =j= Moorkohle; -brennen, n. spalanie górnej warstwy torfowiska; -dammkul-tur, f. groblowy system uprawy torfowisk (t. zw. Rimpan); -erz, n. limo-nit; -fläche, /. powierzchnia torfowiska; -gründ, in. rdzawka, trzęsawisko. Mooringsboje, /. pława przytrzymująca. Moor-kanal, m. kanał prowadzony przez torfowisko, k. w trzęsawisku; -kiefer, /. sosna błotna.

Moor-kohle, f. węgiel torfowy; -kolo-nien, f. osady torfowe (meZ.); -kultur, /. uprawa torfowiska, bagien (meZ.); -lager, n. pokład mułowy; -strasse, f. droga przez moczary; -waldung, f. las błotny (torfiasty); -wiese, /. łąka tor-fiasta (mćZ.).

Moos-achat, m. agat mchowy; -biichse, /. skrzynia z mchem, skrajnia z m.; -grün, n. — Chromgrün; -humus, m. próchnica mchowa; -kratzer, m. 1) skro-bacz mchu; 2) skrobaczka do mchu; -mauer, /. mur szczelniony mchem; -stärke, f. krochmal z mchu; -torf, m. wojłok roślinny.

mopsen, zroszenie tkanin (przed prasowaniem).

Moraboutseide, /. jedwab na krepę.

Moräne, /. morena, przewal, rypa, gruzowisko lodowcowe.

Morast-birke, /. brzoza karłowa; -bo-den, m. sapy, sapowisko, sapisko, ba-gnisko; -erz, n. = Brauneisenerz.

Moratorium, n. moratoryum (przedłużenie okresu wypłaty).

Morchel, f. smardz.

Mordgang, m. chodnik (za murem ochronnym).

Mordschlag, m. mordownik (krótka rurka żelazna nabita prochem).

Morgan Schaufelrad, kołowiec Morgana. Morgen, m. mórg.

Morgen-gang, m. żyła wschodnia, wychodnia; -schicht, /. praca górnika od rana do południa.

Moringerbsäure, f. kwas moryno-gar-bnikowy.

Morion, n. moryon.

Moroxit, n. moroksyt.

Morphin, Morphium, n. morfina.

Morphotropie, /. morfotropia.

morsch werden, przepróchnieć, spróchnieć, buczeć, zbutwieć, zgnić.

Morse-alphabet, n. alfabet Morsego; -apparat, m. aparat, przyrząd Morsego (ZeZ.); -knopf, m. guzik Morsego.

Mörser, m. moździerz.

Mörser-apparat, m. działo do wyrzucenia liny ratunkowej (#.); -keule, /. pi-stał, stępka, tłuczek do moździerza, tłuk moździerzowy; -mühle, f. młynek moździerzowy.

Morse-schrift, /. pismo Morsego; -taste, f. Morsetaster, m. klucz Morsego.

Morsezeichen, n. znaki Morsego.

Mörtel, m zaprawa wapienna; -düner — Fugenmörtel; -fester, zaprawa gęsta; -französischer = Beton; -hydraulischer, z. podwodna, hydrauliczna; -langsambindender, z. wolno wiążąca; -schnellbindender, z. szybko wiążąca; -umrühren, gracować, mieszać wapno.

Mörtel wasserdichter = Zement.

Mörtel-arbeit, /. sztukaterya; -aufzug, m. kołowrót do zaprawy; -bereitung, /. przyrządzenie, mieszanie, zarabianie zaprawy; -bett, n. podłoże zaprawy; -bewurf, m. narzut zaprawą (wapnem); -fabrik, /. fabryka, wyrób zaprawy (wapiennej); -gewicht, n. ciężar zaprawy; -gewölbe, n. sklepienie na za,-prawie; -grube, /'. dół z zaprawą wapienną; -hütte, f. = Kalkhütte; -kästen, m. fola; -keile, /. kielnia do zaprawy murarskiej; -krücke, /. graca murarska; -maschine, /. zaprawiarka, mieszarka do zaprawy (maszyna do mieszania, zarabianiazaprawy); -mauer, /. mur na zaprawie wapiennej; -mau-rer, m. murarz; -mühle, f. — Kollergang; = Mörtelmaschine; -muldę, f. = Mörteltrog; -prüfung, /. próba zaprawy wapiennej; -schaufel, f. graca murarska; -teig, m. zaprawa wapienna; -trog, m. skrzynia wapienna, kaj-fas; -trommel, f. — Betontrommel; -Überguss, m. zalewa wapienna; -verputz, m. wyprawa wapienna; -wurf, m. narzut zaprawy.

Mosaik-arbeit, /. robota mozaikowa; -buchstaben, m. litery ozdobne; -druck, m. druk różnobarwny; -fussboden, m. 1) tło mozaikowe, drobnostkowe; 2) posadzka mozaikowa; -pflaster, n. bruk mozaikowy; -putz, m. wyprawa mozaikowa; -säule, /. słup mozaikowy; -verband, m. połączenie, wiązanie mozaikowe.

Moschee, /. meczet.

Moschus, m. piżmo.

Moschusholz, n. drewno piżmowe. Mosel, /. = Spaltaxt.

Most, m. moszcz.

Mostkelter, m. Mostpresse, /. tłocznia do (wyciskania) moszczu.

Mostwage, /. areometr do moszczu. Moth, m. torf (pulchna ziemia).

Motor, m. 1) motor, silnik, silnia, pędnik (ruchodawca); 2) prądnik (eZ.); -belebter, silnik żywy; -verlustloser, s. bezstratny.

Motor-anker, m. twornik silnika; -an-, lasser, m. rozrusznik, rozruch; -an-schluss, m. złącz motorowy; -ballon, m. balon silnikowy, b. sterowany; -boot, n. łódź motorowa, motorówka; -Charakteristik, /. wykres silnika; -dynamo, /. prądnica silnikowa, przetwornica dwutwornikowa.

Motoren-anlage, /. urządzenie silników; -belastung, /. obciążenie silników; -benzin, n. benzyna do silników; -betrieb, m. ruch silnikami; -diagram, n. wykres silnika.

Motoren - fabrik , /. fabryka motorów (silników); -gas, n. gaz silniczny, gaz roboczy; -kupplung, /. sprzęgło silnie. Motor-fahrrad, n. kołowiec silnikowy;

-flug, m. lot motorowy; -gas, n. gaz roboczy; -gehäuse, n. pudlo (kadłub) motoru; -generator, m. — Motordy-namo; -gleitflieger, m. latawiec silnikowy, ślizgowy; -lager, n. łożysko silnika; -luftschiff, n. statek powietrzny silnikowy; -rahmen, m. oprawa (rama) silnika; -raum, m. motornia, silnicznia, silnikarnia; -schraube, f. śruba silnicy (propeler); -stärke, /. moc silnika; -Steuerung, /. stawidło silnika; -strom, m. prąd silnika; -transformator, m. przetwornica ; -Umsteuerung, /. stawidlo zwrotne silnika; -wagen, m. wóz silnikowy, motorowy, pędny; -wecker, m. dzwonek motoru; -zähler, m. miernik silnikowy.

Mottramit, n. motramit. moulinieren = filieren.

Mucedin, n. mucedyna (eh. roi.). Mucine, f. mucyna (ciało śluzowate). Mückenfüsse, m. cudzysłów (dr.). Mückenköpfe, m. = Fliegenköpfe.

Mucor, m. pleśń.

Mudderprahm, m. Mudderschute, f. prom do (odwożenia) bagrowizny.

Muffe, /. 1) łącznica, nasuwka, zworka, rozszerzka, mufa; 2) spona, objemka, pochwa, nasada; 3) kielich (u rur lanych), obroża, sobaczka, rękawek; 4) skrętka (u rur kutych); -verjüngte, zwężka.

Muffel, f. 1) ochronnik, paszcza (mufla) (hut.); 2) koczkodan (u studni).

Muffel-farben, /. farby muflowe; -gesicht, n. = Tierkopf; -gewölbe, n. 1) sklepik, kapliczka, sklepienie kaplicowe (bud.); 2) czeluść muflowa (hut.); -ofen, m. piec muflowy; -scherben, m. okrza-ski mufli; -zinkofen, m. piec cynkowy muflowy.

Muffen-formstück, n. kształtka kielichowa; -hub reduzierter, zastępczy skok pochwy (regulatora); -krümmer, m. krzywak z rękawem; -kupplung, /. sprzęgło nasuwkowe; -rohr, n. ręka-wnica, rura kielichowa; r. z rękawem; -Verbindung, f. 1) rękawki, połączenie na rękawy; 2) p. nasuwkowe, objem-kowe, spojenie o., sobaczkami; -Verschraubung, f. złączka gwintowana; -Verstemmung, f. nabój.

Mugla = Frischarbeit bergamische.

Mühl-bach, m. młynówka; -baum, m. podciąg; -bereiter, m. pierwszy robotnik (w papierni); -berg, m. góra, na której młyn stoi; -beutel, m. pytel; -bock, m. = Mühleisen.

Mühl-bottich, m. = Mehlbahn: -bursche, m. młynarczyk; -dämm, m. jaz młyński. grobla, tama (zwracająca wodę na koło młyńskie).

Mühle, /. młyn, młynek; -geht, m. miele (jest w ruchu); -mit drei Gängen, m. o trzech kamieniach; -stellen, podnieść kamień górny; -unterschlächtige, wa-łecznik, walnik, korczak; -zusammen lassen, spuścić kamień górny.

Mühleisen, n. 1) paprzyca, biegun młyński; 2) wrzeciono młyńskie.

Mühlen - aufzug, m. wyciąg młyński; -bau, m. budowa młynów, stawianie m. (budownictwo młj nów); -bauer, m. młynarz, budowniczy młynów; -bau-kunst, f. młynarstwo, sztuka budowania młynów; -betrieb, m. mielnictwo, zarządzanie młynem; -beutel, in. — Mühlbeutel; -dämm, m. = Mühldamm; -fachbaum, m. bartnica; -fett, n. smar do kamieni młyńskich; -flügel, m. śmiga, skrzydło wiatrakowe, wiatraka; -gang, m. ganek (koło i cewy); -gerüst, n. = Mühlgerüst; -getriebe, n. obrotnik młyński, maszynerya młyńska; -graben, m. = Mühlgerinne; -haus, n. młynica; -kalkstein, m. wapień używany do wyrobu kamieni młyńskich; -kunde, f. młynoznawstwo; -pacht, f. dzierżawa młyna; -plan, m. plan młyna; -schleuse, /. zastawka młyńska, śluza ra.; -stein, kamień młyński; -steinschärfung, /. nasiekanie kamieni młyńskich; -walze, f. walec młyński; -zwang, m. obowiązek mielenia w pewnym młynie.

Mühl-gang, m. obrót młyński, ruch młyna; -gerinne, n. koryto młyńskie; -gerüst, n. 1) oprawa kamienia młyńskiego, o. walców młynarskich; 2) rusztowanie młyńskie.

Mühlgraben, Mühlkanal, m. młynówka. Mühl-knappe, m. młynarczyk; -lauf, m. osada koła młyńskiego; -laufer, m. tłuczki kołowe {gór.); -meister, m. przełożony młynarski; -nagel, m. gwóźdź młynarski; -pfanne, /. gniazdo wrzeciona.

Mühlrad, m. koło młyńskie, k. wodne.

Mühl-radschaufel, f. łopatka koła młyńskiego; -rechen, m. krata młyńska; -rinne, /. koryto młyńskie; -rumpf,m. kosz (w młynie); -säge, /.piła; -sägefeile, f. pilnik do piły; -Spindel, /. wrzeciono młyńskie; -Ständer, m. stojak wiatraku.

Mühlstein, m. kamień młyński; -oberer, biegacz; -unterer, spodak.

Mühlstein-bruch, m. łom kamieni młyńskich.

Mühlstein - buchse, f. loże w kamieniu młyńskim; -fabrik, /. fabryka kamieni młyńskich; -hauer, m. nakuwacz kamieni młyńskich; -keil, m. klin do kamieni młyńskich; -kran, m. żóraw młyński; -kranz, m. — Mehlbahn; -la-va, f. lawa używana do wyrobu kamieni młyńskich; -picke, f. paprzyca; -porphyr, m. porfir używany do wyrobu kamieni młyńskich: -quarz, m. rogowiec u. d. w. k. m.; -sandstein, m. piaskowiec u. d. w. k. m.; -spindel, /. wrzeciono młyńskie.

Mühl-stuhl, m. = Bandmühle; -teich, m. staw młyński; -trichter, m. koryto młyńskie; -trog, m. kosz (w młynie); -wasser, n. młynówka, wmda młyńska; -wehr, n. jaz młyński, spust; -weiher, m. staw młyński; -welle, /. wał (w młynie); -werk, n. młyn, kołowrot młyński; -zapfen, m. czop wrzeciona (ml.).

Mukronaten-kreide, /. kreda mukrona-towa; -schichten, f. warstwy mukro-natowe.

Muldbrett, n. nosze.

Mulde, 1) kotlina, łęg, żłobowina, zagłębienie; 2) kopanka, rynna, niecki, opałka; 3) gęś (bryła żelazna); 4) korytko (ffc.).

Mulden-blech, n. — Hängeblech; -blei, n. ołów w gęsiach, o. bryłowy.

muldenförmig, żłobkowaty, kotlinowaty, zagłębiony (gór.).

Mulden-gewölbe, n. sklepienie kopan-kowate, nieckowate; -kipper, m. taczki, wózek wywracalny; -kippwagen, m. wózek wywracalny, wywrotny, nieckowy, kolebkowy; -linien, f. linie zagłębień, ścieków; -plättmaschine,/. praso-warka korytkowa;-presse,/. prasa nieckowa; -punkt, m. punkt zagłębienia. Mulden-rost, m. ruszt korytkowy; -rost-stab, pręt rusztu korytkowego.

Mule-garn, n. przędza na półosnowę;

-jenny, /. prząśnica Muljewa; -maschine, /. przędzarka mulejow’a, prząśnica wózkowa; -Spinnmaschine, /. — Hand-mule; -twist, m. wątek, przędza maszynowa; -zwirnmaschine, f niciarka Jenny, n. wózkowa.

Muli, m. 1) mul (tk.)\ 2) pył torfowy, ziemia prochowata, próchnista.

Müll, m. odpadki, śmiecie.

Müllabfuhrapparat (wagen), m. smok. Müller, m. mielnik, młynarz.

Müllerbursche, m. młynarczyk.

Müllerei, n. młynarstwo, mielnictwo;

-einfache, mielenie zwyczajne (poje-dyńcze).

Müller-gaze, /. gaza młynarska; -hand-werk, n. młynarstwo; -knecht, m. młynarczyk.

Müller-lohn, m. mlewne, zapłata od miewa; -tuch, n. — Beutelgaze.

Mullgardinenstickerei, f. haft firänkowy. Müllgrube, /. Müllkasten, m. śmietnik. Müll-transport, m. wywóz śmieci;-Verbrennung, /. spalenie zmiotek (śmieci).

Mulm, m. — Muli 2).

mulmig, zwietrzały, rozpadły (gór.).

Multiplex-telegraphie, f. — Mehrfachtelegraphie; -Umschalter, m. przemiennik, zwrotnik u telegrafu (ze zwojami).

Multiplikand, m. mnożna.

Multiplikation, f. 1) mnożenie; 2) zwoje (tel.).

Multiplikationszeichen, n. znak mnożenia.

Multiplikator, m. mnożnik, multyplika-tor (el.); -elektromagnetischer, gal-wanometr.

Multiplikatorrolle, Multiplikatorspule, /. cewka multyplikatora.

Multiplum, n. wielokrotność.

Multizellularvoltmeter, m. woltometr elektrostatyczny, wieloigłowy.

Multon, m. — Molton.

Multure, n. = Molton, mumifiziert, skamieniały.

Mumme, f. mum (piw.).

Mund des Blasebalgs, dysza (ryj) miecha.

Mund-gezimmer, n. = Mundzimmer; -klinger, m. cegła zendrówka (szkliwem otopiona); -leich, m. otwór u studni; -leim, m. lep gumowy; -loch, n. 1) ujście (chodnika), otwór, dwora, wejście. wylot (sztolni); 2) gardziel (pieca); -lochsbruch, m. załamanie wlotu sztolni ; -lochschacht, m. szyb przy wlocie sztolni.

Mund-mehl, n. mąka najprzedniejsza; -pfeife, /. świstawka ustowa, ustna, gwizdek ustny; -stein, m. zendrówka.

Mundstück, n. ustnik. naustek, nasadz-ka, wylot, pyszczek, ryjek; -zum Glasblasen, cajcel, cycek.

Mündung, /. wylot (komina, działa); otwór (naczynia); ujście (rzeki); wytrysk (wody); oko (rury).

Mündungs-barre, /. namulisko, zapora przy ujściu (rzek); -gebiet, n. obszar ujścia; -see, /. zalew (jezioro) przy ujściu; -weite, f. kaliber (strzelby).

Mundzimmer, n. wyprawa wylotu chodnika.

Mungo-garn, n. przędza skrawkowa; -wolle, f. — Lumpenwolle.

Munition der Geschütze, ładunek armaty, amunicya armatnia.

Munitions-aufzug, m. wyciąg ładunków; -kammer,/. komora ładunkowa; -transport, m. przewóz ładunków; -wagen, m. jaszczyk.

Munizipal-beamte, m. urzędnik gminy miejskiej; -behörde, /. urząd miejski.

Munizipalität, /. urząd miejski. Munjeet, n. munjet.

Münster, m. katedra, kościół katedralny, tum.

Münz-abdruck, m. odcisk monety; -ab-lieferung, /. odwózka mennicza; -am-bos, m. kowadło mennicze; -amt, n. urząd menniczy; -änstalt f. mennica, zakład menniczy; -aufseher, m. nadzorca menniczy; -beschickung, /. le-gatura, przymieszka; -bronze, f. bronz monetowy.

Münze, t- 1) pieniądz; 2) mennica; -geringhaltige, p. zły; -gezähnelte, p. ozdobiony na krawędzi.

Münzeinheit, f. jednostka monetarna, münzen, wybijać, bić monetę, pieniądze. Münzen - herstellung , /• bicie monet;

-Sortiermaschine, f. sortownica pieniężna, monet; -sortierwage, /. waga do sortowania monet.

Münzer, m. — Münzmeister.

Münzer-kunst, f. mennictwo, mincar-stwo; -lehrling, m. chłopiec, uczeń menniczy.

Münz-feile, f. pilnik menniczy; -fuss, m. stopa mennicza, monetarna; -ge-bäude, n. = Münzstätte; -gebühr, /. mennicze; -gehalt, m. zawartość monety; -gekrätz, n. = Münzkrätze; -geld, n. pieniądze brzęczące; -gepräge, n. odcisk na pieniądzu; -geräth, n. narzędzie mennicze; -gold, n. złoto mennicze; -hämmer, m. młot menniczy; -haus, n. mennica, dom menniczy; -kabinett, n. gabinet numizmatyczny, zbiór monet; -kenner, m. numizmatyk, znawca monet; -kosten, /. wydatki mennicze; -kratze, /. odpadki mennicze; -kunde, -kunst, /. numizmatyka; -liste, f. karta pieniężna, wykaz monety; -meister, m. menniczy, mincarz; -Ordnung, /. urządzenia mennicze, regulamin menniczy, ustawa monetarna, system monetarny; -platte, /. płyta pieniężna, monetowa, mennicza; -plat-tensortiermaschine, f. sortownica monet; -plattensortierwage, /. waga do sortowania monet; -prägung, f. 1) bicie, wybijanie monet; 2) stempel na monecie; -presse, /. wybitnia (monet); -probe, f. próba mennicza, próba monety.

Münzrand, m. brzeg, obrzeże monety.

Münz-sammlung, f. zbiór monet; -schiene, f. bryła mennicza, pręt menniczy; -Schläger, m. monetnik, moneciarz; -schere, /. nożyce mennicze; -schneide, f. wycinalnia monet; -Schneider, m. wycinacz menniczy.

Münz-schneidewerk, n. wycinalnia monet; -schreiber, m. pisarz menniczy; -schrift, f. napis na monecie, na brzegu monety; -silber, n. srebro mennicze; -sorte, f. gatunek, rodzaj monety; -Sortiermaschine, /. sortownica monet; -Stätte, /. mennica; -Stecher, m. rytownik menniczy (rzeźbiarz m.);-stem-pel, m. stempel menniczy; -streckwerk, n. ciągnia; -stück, n. pieniądz, jedna sztuka monety; -system, n. system monetarny; -tabelle, /. Münztarif, m. spis monet, spis cen monet.

Münzung, /. bicie monet.

Münz-wage, /. waga mincarska, ważka dukatowa; -Wäger, m. ważn.ik menniczy; -Währung, /. waluta; -wardein, m. probierz menniczy; -werk, n. mennica; -wert, m. wartość monety; -wesen, u. mennictwo, mincarstwo, system monetarny; -Wissenschaft, /. = Münzkunde; -zain, m. sztaba mennicza; -Zeichen, n. znak menniczy, znamię; -zeug, n. narzędzie mennicze; -zusatz, m. legatura, aliaż, przysada.

Mur, Muren, /. ziemnisko, namulisko stężałe.

mürbe, kruchy.

Mürbeibrennen, n. wypalanie rudy, kal-cynowanie.

Mürbigkeit, /. = Sprödigkeit. Murbruch, m. obsuwisko torfu. Mürbweide, /. wierzba biała. Murchisonit, m. = Adular. Murexid, m. mureksyd.

Murgang, m. 1) pochód rumowiska; 2) ławica, usowisko morenowe.

Muriacit, m. — Anhydrit.

Murmeltierfelle, n. skórki świstaków. Musahanf, m. konopie manilskie. Muschel, /. inalżyca, muszla, muschelartig, skorupiasty, muszlowy. Muschel-bank, /. łożysko małżów; -flach-schieber, m. suwak płaski muszlowy; -gebirge, n. góry muszlowe; -gewöl-be, n. sklepienie wnękowe, nieckowe (nyżowe); -gold, n. złoto muszelkowe (mal.); -kalk, m. wapień muszlowy, ge-tyński; mu szło wiec, wapniak muszlowy; -kalkformation, f. formacya wapienia muszlowego; -linie, /. krzywa muszlowa, konchoida; -marmor, m. małżowiec, marmur muszlowy; -rad, n. koło wodne (poziomo ułożone); -sand, m. piasek muszlowy; -Sandstein, m. piaskowiec skorupkowy; -schale, f. szczeszuja, szczeżuja, skorupa; -Schieber, m. suwak muszlowy, zwykły (parowy); -schicht, f. warstwa muszlowa, pokład muszlowy; -seide, f. jedwab muszlowy; -silber, n. srebro malarskie.

Muschelventil, n. zawór muszlo wy, wentyl zasuwowy.

muschen, zabarwiać (masę papierową), muschlig, muszlowy.

Museum, n. muzeum.

musig, müsig, chropowaty (odlew).

Musik-halle, f. hala muzyki; -noten--druck, m. druk nutowy (nut muzycznych).

Musiv-arbeit,/. robota mozajkowa; -gold, n. złoto mozajkowe, żydowskie, malarskie; -silber, n. srebro mozajkowe, malarskie.

Muskarin, n. muskaryna.

Muskat-bliite, kwiat . muszkatowy; -holz, n. drewno muszkatowe; -nuss, f. gałka muszkatowa; -nussbutter, f. masło muszkatowe.

Muskovit, m. muskowit.

Müsselholz, n. szczap materyałowy. Musselin, n. muszlin, muślin.

Musselin - glas, n. szkło mozajkowe; -naht, f. = Naht französische.

Muster, n. wzór, wzorzec, podoba, forma, model, modła, krój, foza, blejer.

Muster-arbeiter, m. przodownik; -baum, m. modła; -bild, n. pierwowzór (wzór podług którego się formuje); -bildung, /. splot figuralny; -blatt, n. — Musterbrief; -brett, n. prawidło; -brief, m. patron, podkładka (kor.); -buch, n. wzorzec; -eisen, n. żelazo wzorcowe; -karte, /. karta z wzorami, z próbkami; -lager, n. skład wzorów, modelów, prób; -meierei, /. = Musterwirtschaft; -nehmen, n. branie wzoru; -probe, /. próbka wzorowa; -schule, f. szkoła normalna, przygotowawcza, wzorowa; -schütz, m. ochrona znaków fabrycznych; -stamm, m. drzewo modelowe, modła; -stein, m. kamień wzorowy, okaz; -stück, n. wzorzec, wzorek; -walze, f- walec do wyrabiania znaków wodnych (pap.); -weberei, Musterwirkerei, f. 1) tkanie deseni; 2) tkalnia wzorów; -wirtschaft, f. gospodarstwo wzorowe; -wohnhaus, n. typ domu mieszkalnego ; -Zeichner, m. rysownik wzorów; -Zeichenmaschine, f. = Stech-maschine; -zeichung, /. deseń, karton, wzorek.

Mustimeter, m. — Mostwage.

Mutator, wt. samoprzerywacz galwaniczny, mutator.

muthen, starać się (o kopalnię); zgłosić się, ubiegać się (o nadanie górnicze); wykonywać (roboty górnicze).

Muther, m. zgłaszający się, starający się (o kopalnię).

Muthung, /. prośba, zgłoszenie się, żądanie uprawnienia (udzielenia prawa) kopalni.

Muthungsvorrecht, n. pierwszeństwo* zyskane nadaniem.

Mutoskop, m. mutoskop.

Mutschein, m. certyfikat, pozwolenie szerzenia (kopalni).

Mutter, /. = Schraubenmutter.

Mutter-baum, m. nasiennik; -bohrer, m.

= Gewindebohrer; -eisen, n. żelazo na mutry; -erde, f- ziemia ogrodowa; -erz, n. kruszec surowy; -fass, n. beczka do octu; -formen, /. formy macierzyste (ceg ).

Mutterfraise, Mutterfräsmaschine, f. mutrownica, naśrubnica, frezarka muter (wygryziarka nakrętek).

Mutter - gestein, n. skała macierzysta (gór.); -gleise, n. — Stockgleise; -gu-mi, n. galban; -hämmer, m. przebijak okrągły, dziurownik, nakrętnik, młot dziurownik; -harz (pflanze) f. galba-nowiec; -hefe,/. drożdże matka; -ho-belmaschine, f. strugarka nakrętek.

Mutterkorn, n. Mutterkornbrand, m. mącznica, żytnica, głównica, sporysz, namielec, nasionak, śniedź zbożowa, żyto rogowe.

Mutterlauge, /. 1) ług pokrystalizacyjny (macierzysty), słony, oczyszczony z soli; roztworzyna, melasa, zoła; 2) stoka (ług zawierający sole).

Mutterlehre, /. sprawdzian nakrętkowy, naśrubkowy.

Muttermass, n. modła ustawowa (miar i wag).

Mutter-presse, /. prasa do nakrętek; -Stossmaschine, /. wytłaczarka nakrętek; -parzelle, /. parcela pierwotna; -schaf, n. owca maciorka; -schlüssel, m. klucz nakrętkowy, naśrubkowy, na-śrubny; -schneidmaschine,/. krajarka nakrętek, gwinciarka muter;-schraube, f. nakrętka, naśrubek, mutra; -Sicherung, /. ubezpieczenie nakrętki;, -stock, m. pień macierzysty.

Mutuli, m. — Dielenkopf.

Mutung, /. — Muthung.

Mutzettel, m. = Mutschein.

Mykose, f. mikoza (ch. roi.).

Myosin, n. myozina (ch. roi.). Myriagramm, n. miryagram.

Myriameter, m. miryametr.

Myricin, n. mirycyna.

Myricyloxydhydrat, n. = Melissin.

Myrika-talg, m. łój (miryka) muszkatowy; -wachs, m. wosk miryka.

Myristidin, n. myristydyna.

Myristikafett, n. = Myrikatalg.

Myristin, n. myristyna.

Myristinsärre, /. kwas mirystynowy.

Myrizylalkohol, m. alkohol myrycylowy.

Myrobalanen, /. mirobalany.

Myrosin, n. myrozyna.

Myrrhe, /. mimik, balsamowiec.

Myrrhen-pulver, n. proszek mirnikowy;

-tinktur, /. tynktura mirnikowa.

Myrrhol, n. inyrol.

Myrtendorn, m. = Stechpalme.

Myrten-grün, n. zieleń chromowa; -holz, n. drewno mirtowe; -kranz, m. wieniec mirtowy; -wachs, m. wosk mirtowy. M zähne, m. zęby odwrócone (u pil do drzewa).

N = 1) azot; 2) północ; 3) — 900.

Na, sód.

Nabe, f. piasta; -geschlizte, p. rozcięta; -gesprengte, p. rozdwojona.

Nabel, m. zamek, zawornik (ar.).

Nabel-punkt, m. = Kreispunkte; -ring, m. = Laternenring.

naben, dorabiać piastę.

Naben-band, n. = Nabenring; -bohrer, m. świder piastowy; -holz, n. drewno piastowe (zdatne na piasty); -keil, m. klin piastowy; -loch, n. otwór w piaście; -ring, m. obręcz w piaście, na piaście, piasty, ryfa; -Verbindung, /. połączenie piasty.

Näber, m. świder tyblowy (do wiercenia dziur w beczce).

Näberschmied, m. = Bohrschmied.

Nabresinastein, m. kamień z Nabrezyny.

Nach der Spitze der Weiche, ze zwrotnicy.

Nachahmung, /. naślad, naśladownictwo.

Nachahmungssignal, n. = Wiederholungssignal.

Nacharbeit, / robota dodatkowa, nadzwyczajna (poprawka, naśladowanie).

Nachausströmung, /. wylot powrotny, zwrotowy.

Nachbar-bahn, f. kolej łączna, sąsiednia; -gleis, n. tor sąsiedni; -grundstück, n. parcela sąsiednia, grunt sąsiedni; -Station, /. stacya sąsiednia, sąsiedzka; -tarif, m. taryfa sąsiedzka; -zelle, /. ogniwo sąsiednie.

Nachbau, m. dobudowanie, dobudówka, przybudowanie, przybudówka.

Nachbaumöl, n. oliwa druga.

Nachbeben, n. wstrząśnienia wtórne.

Nachbeize, /. wytrawa wykończająca, kiszenie wykończające.

Nachbesserung, /. poprawka.

Nachbestellung, f. zamówienie późniejsze, dalsze, dodatkowe.

Nachbettung, /.=Abfallpritsche;=Sturz-bett.

Nachbezahlung, f. dopłata, zapłata późniejsza, dodatkowa, reszty.

Nachbier, n. podpiwek, cienkusz.

Nachblasen, n. dodmuch (fcow.). nachbohren, dowiercić.

Nachbohrer, m. rozszerzacz (gór.).

Słownik techniczny.

nachbrechen, wyłamywać, pracować dalej (gór.).

Nachbrennen, n. dopalanie (pozaspali-skowe).

Nachbruch, m. połam (gór.). nachbüchsen, dowiercić (otwór) (gór.). Nachdampf, m. = Nachschwaden.

Nachdraht, m. = Nachdrehen.

Nachdrahtmechanismus, m. przyrząd dokrętowy.

Nachdrehen, n. skręcanie uzupełniające, dokręt (nitki).

Nachdruck, m. 1) przedruk; 2) nacisk, przycisk.

Nachdunkler, m. ściemniacz (gar.).

nacheilen, podążać za; -des Śchiebers, ruch suwaka pozwrotowy, ruch wy-przedzalny; -des Stromes, niedogonie-nie (niedogon) prądu.

nacheilend, opóźniający się.

Nacheilung, f. niedoganianie (niedogon), opóźnianie się.

Nacheinströmung, f. wlot pozwrotowy. Nachen, m. łódka, łódź, czółno, czółenko. Nachen-führer, m. sternik, przewoźnik;

-macher, m. łódkarz.

Nacherben den Bergleuten, spuścić się do kopalni za ludźmi.

Nachernte, f. poplon, pokłosie.

nachfahren, 1) kontrolować pracę górników; 2) obwodzić (figurę) (mier.).

Nachfahrer, m. nadsztygar.

Nachfall, m. opad, spad (przy wierceniu), nach-falzen, przekładać (int.); -färben, przefarbować, drugi raz farbować; -feilen, przypiłowywać, przypiłować.

Nachfloss, n. dopławek.

nachforschen, 1) dociec; 2) poszukiwać (za pokładami).

Nachfüllwasser, n. woda ługownicza (sól.).

nachgären, dokisić, dofermentować.

Nachgärung, /. pofermentacya, fermen-tacya ponowna, druga.

nachgehen, spóźniać się (seg.). nachgerben, dogarbować.

Nachgiebigkeit der Bettung, podatność podtorza (kol.); -der Stützen, poddanie się podpór.

Nachglanz, m. — Widerschein. Nachglut, f. dopalanie (ceg.).
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Nachgraben, n. Nachgrabung, f. kopanie (w celu odkrycia lub znalezienia czego); [»oszukiwanie (pod powierzchnią ziemi, w górze).

Nachguss, m. 1) dolewanie, dolanie; 2) kopia odlewu (gipsowego).

Nachhalt, m. trwałość (las.).

Nachhaltswald, m. las trwale zagospodarowany.

nachhärten, dotwardzać, dohartować.

Nachhau, m. powtórny wyrąb lasu.

Nachhauer, m. = Bandhauer.

Nachheu, n. potraw.

Nachhieb, m. doręb.

Nachhiebstadium, n. okres ochronny (uprzątający) (las '}.

Nachhiilfeschule, /. szkoła uzupełniająca.

Nachhut, /. dospławek (las.}. nachkeilen, doklinować.

Nachkrapp, m. dofarbowanie w marzannie.

Nachkultur, f. uprawa uzupełniająca (poprawka).

Nachladebetrieb, m. ruch z doładowywaniem (el.}.

nachladen, doładować, doładowywać, doprądniać.

Nachladestrom, m. doprąd.

Nachladung, f. doładowanie, doprądnie-nie.

Nachlass, m. opust, obniżka, zniżka (przewozowego).

Nachl assen, n. 1) odpuszczanie; 2) zwolnienie; -des Stahles, miękczenie, od-hartowanie, odwęglanie stali.

Nachlasskette, /. łańcuch dźwigarki.

Nachlassketten-verbindung, f. przyrząd do spuszczania; -winde, /. dźwigarka łańcuchowa.

Nachlass schraube, /. śruba popustowa;

-Vorrichtung, /. popuszczadło, przyrząd do popuszczania (świdra); -winde, / winda popustowa (gór.}.

Nachlauf, m. druga wódka.

Nachlaufbremsung, /. hamowanie rozpędu (mas wirujących).

Nachlaufen der Wagen, gonienie wozów (za pociągiem).

Nachläufer, m. przyczepka, wóz doczepiony.

Nachlauge, f. ług z mycia.

Nachlese, /. 1) pokłosie (o zbożu); 2) winobranie powtórne.

Nachlesetrieur, m. drugi (dodatkowy) sortownia do kąkolu.

Nachlieferung, /. nadrobek, przędzenie dodatkowe.

Nachmachung, f. naśladowanie, imita-cya. podrobienie, falsyfikat, kopia.

Nachmauerung bei Gewölben, wypełnienie pach.

Nachmehl, n. mąka druga.

Nachmessung, f. pomiar uzupełniający, nachmodeln, modelować, wyrabiać podług wzoru.

Nachnahmbohrer, m. = Erweiterungsbohrer.

Nachnahme, /. 1) powziątek, pobranie, zaliczenie; 2) przybiórka; -der Berge, urobek z przybiórki; -im vorhinein, zaliczka.

Nachnahme-auflassung, f. cofnięcie zaliczenia, zwolnienie z zaliczki; -begleit-schein, m. kwit zaliczkowy, powzię-tna, karta p.; -betrag, zaliczka, kwota, suma zaliczki; -buch, n. księga po-wziątków, pobrań, zaliczek; -provision, /. zaliczkowe; -register, n. = Nachnahmebuch; -sendung, /. przesyłka za pobraniem, posyłka z. p.

nachnehmen des Profils, uzupełnić pro fil (tunelu).

Nachpflanzung, /. nadsadzanie (las.}. nach - polieren , dopolerować; -prägen dem Erz, szukać kruszcu.

Nach-presse, /. prasa wtórna (ceg.}--pressen, n. doprasowanie (cegieł); -probe, /. = Gegenprobe.

Nachrangszug, m. pociąg podrzędny.

Nach-raum, m. zrąb (pnie pozostałe po wycięciu drzew); -rechner, m. kalkulator, rewident, sprawdzający rachunki; -regulierung, / dostosowanie, domiar-kowanie, doregulowanie; -reife (der Samen) , /. dochodzenie (nasienia); -reisser, m. przybieracz (</ór.); -reis-sung, /. przybiórka; -riesen, n. spust pozostałych, wypadłych sztuk drewna; -rinden, n. korowanie poprawcze, la-gowanie poprawcze.

Nachsaat, /. dosiewek; -sacken, w. osadzanie się (odlewu); -salz, n. sól gruboziarnista (powarowa); -schau, /. dogląd, dozór; -schicht, f. szychta nadzwyczajna, praca n. górników; -schie-bedienst, m. służba popychania (pociągu); -Schiebelokomotive, /. lokomotywa popychająca; -schleifen, n. przyszlifowanie, doszlifowanie; -schlüssel, m. wytrych, klucz dorabiany, podrobiony; -schlusswinkel, m. kąt przymyku pozwrotowego; -schneideappa-rat, m. ucinacz wtórny (ceg.}.

nachschneiden, docinać.

Nach-schneider, m. 1) docinak (gwintu);

2) noże obcinające (dłuta); -schubvor-richtung, f. posuwadło (węgli) (el.); -schur, f. powtórne postrzyżyny.

nach-schüren, rozżarzać ponownie, grzebać ponownie w ogniu; -schürfen, poszukiwać przez kopanie, poszukiwać dodatkowo.

Nachschuss, m. 1) dopłata; 2) strzał spóźniony; 3) spóźniona latorośl; 4) bochenki chleba wsadzane do pieca po upieczeniu innych.

nachschütten, dosypać, przylać, dolać, dodać.

Nach-schwaden, m. 1) smród siarkowy; 2} zaduchy powybuchowe, gazy rozkładowe (gór.); -schwader, f. gazy po wybuchu.

nachseigern, pogłębiać (gór.).

Nachsetzmaschine, /. płóczka wtórna (gór.).

Nachspannen der Feder, dopięcie sprężyny.

Nach-spannvorrichtung, f. doprężnik, doprężadło; -Spinnmaschine, f. = Feinspinnmaschine.

nach-spleissen, doplatać, dopieść; -stechen — nachfahren; -stellbar, dosta-wialny, dosuwalny; -stellen, dostawiać, nastawiać, miarkować.

Nachstell-keil, m. = Stellkeil; -Vorrichtung, /. nastawidło, nastawiacz, przyrząd nastawny (do nastawiania).

nach-stemmen, 1) dobić (ołów); 2) doszczelnić; -stoppeln, zbierać resztki (kłosów).

Nach-stoppler, m. zbieracz resztek (kłosów); -Strömung, /. dolot (wpływ spóźniony); -sucher, m. poszukiwacz; -sud, m. powtórne parowanie.

Nacht-anker, m. kotwica zapasowa; -arbeit, /. praca nocna, robota n.; -ar-beiter, m. robotnik nocny; -asyl, n. przytulisko noclegowe; -dienst, m. służba nocna; heizer, m. palacz nocny, nachtiefen, pogłębiać.

Nacht-lampe, f. lampa nocna; -marke, /. sygnał nocny.

Nachtrag, m. 1) dopłata; 2) dopełnienie, dodatek, uzupełnienie.

Nachtrags-rapport, m. doniesienie dodatkowe, sprawozdanie d.; -Zahlung, f. dopłata, zaplata późniejsza.

nachtreiben, pobijanie (rur).

Nacht-rettungsboje, /. pława świecąca;

-riegel, m. zasuwka.

Nąchtrift, m. dospławek (las.).

Nacht-schicht, /. robota nocna, godziny nocne (szychta nocna); -seite, f. nice, strona lewa (sukna); -signal, n. sygnał nocny (kol.); -telegraph, m. telegraf nocny; -Wächterkontrolluhr, /. zegar do kontrolowania stróżów nocnych; -zug, m. pociąg nocny.

nach-wachsen, odrastać, podrastać; -wärmen, dogrzewać (ser).

Nachweis, m. wykaz; -qualitativer, wykrycie jakościowe (las.).

Nachweisbuchstabe, f. litery porządkowe przy księgach adresowych (dr.).

Nach-weiser, m. 1) lista, spis; 2) odsyłacz (dr.); -Weisung, /. 1) wskazanie; 2) wykazanie, wykaz; 3) dowód.

Nachwirkung, /. skutek późniejszy, wynik; -elastische, opóźnienie sprężyste.

Nachwolle, f. == Bauchwolle. Nachwuchs, m. odrost (las.).

Nachzahlen, n. Nachzahlung, /. dopłata, zapłata późniejsza, z. dodatkowa, z. reszty.

nachzeichnen, rysować według wzoru, przerysowywać, przerysować, kopiować.

Nach-ziehen, n. dociąganie; -Ziehpresse, /. prasa dociągowa; -zug, m. dociąg, dociąganie (tk.); -zugsperiode, /• okres dociągania (tk.); -zwirnen, n. = Nachdrehen.

Nacken, m. obuch (głowa siekiery).

Nackenwolle, f. wełna z karku.

Nadel, f. 1) igła; 2) szpilka, kolka (drzew); 3) strzałka magnesowa; 4)iglica (r.wod.); -astatische, igła astatyczna; -grosse, iglica; -kalte, igła sucha (kw).

Nadel-ablenkung, f. odchylenie, odchył, wychylenie igły; -anzeigeapparat, m. wskaźnik igłowy; -apparat, m. przyrząd igłowy; -arbeit, f. robota igiełkowa.

Nadel-barre, f. igielnik; baum, m. drzewo szpilkowe, szpilkowate, iglaste; -be-hälter, m. igielniczka; -boden, m. 1) dno igłowe (tk.); 2) rodzaj dna w gruszce Bessemera; -bodenstampfmaschine, f. ubijarka dna (w gruszce Bessemera); -brett, n. igielnica (tk.); -brief, m. 1) paczka igieł; 2) papier, kartonik ze szpilkami; -büchse, f. igielnik, igielniczka; -draht, m. drut na szpilki, igły; -eisenerz, n. 1) ruda iglasta; 2) getyt; -erz, n. kruszec iglasty.

Nadel-fabrik, f. iglarnia, szpilkarnia, fabryka igieł, szpilek; -faden, m. nitka igielna; -feile, /. iglak.


nadelförmig, iglasty.

Nadelfutter, Nadelfutteral, n. igielnik. Nadel-galvanometer, h. galwanometr iglicowy;-gewehr, n. iglicówka; -gründ, m. tło igiełkowe; -halter, m. 1) igielnik ; 2) ramię igłowe (ssw.); -handwerk, n. iglarstwo, szpilkarstwo; -harken, n. grabienie igliwia; -herstellung, wyrób igieł. c

Nadelholz, n. 1) drewno szpilkowe, szpilkowate, iglaste; 2) bierwiono, bierzmo.

Nadelholz-mehl, n. trociny z drzew szpilkowych; -wald, m. las szpilkowy.

Nadel kissen, n. jadwichna, jadwiszka (poduszka do igieł); -knopf, m. pleszka, główka, łebek u igły, szpilki; -kristall, m. kryształ igiełkowaty; -kurbelrad, n. koło korbowe igielne.

Nadel-lehne, /.. płatewka iglic (przy jazach); -loch, n. — Nadelohr; -masche, /. oczko igłowe; -miihle, f. — Nadel-fabrik; -ohr, n. dziurka, ucho, uszko igty-

Nadel-paar, astatisches, para igieł asta-tyczna; -papier, n. papier do igieł; . -Schaltung, /. połączenie- na igłę;

-Schleifmaschine, /. szlifierka igieł; -schmierbüchsgefäss, n. maźnica drutowa; -Schmierer, m. olejarka drutowa; -schmiergefäss, n. smarownica drutowa; -schmierglas, n. oliwiarka drutowa; -spitze, /. 1) ostrze (koniec) igły, szpilki; 2) koronka igiełkowa, k. szyta; -stab einer Streckmaschine, grzebień (listewkowy); -stabstrecke, f. snowar-ka z ruchomem zgrzebłem; -stahl-draht, m. stalowy drut igłowy; -stich, m. ścieg; -Stuhl, m. iglarka; -system astatisches, układ igieł astatyczny.

Nadel-telegraph, m. telegraf iglicowy; -Verkäufer, m. iglarz (igielnik); -wald, m. las iglasty, szpilkowy; -walze,/.= Kammwalze; -walzenstrecke, /. iglarka; -wehr, n. jaz iglicowy (igliczny); -zählmaschine, /. liczydło igieł, liczni-ca igieł; -zange, /. szczypczyki do igieł; -zeolith, m. natrolit.

Nadir, m. 1) nadir (ast.)\ 2) spąg (gór.). Nadler, m. iglarz, szpilkarz.

Nadlerei, /. Nadlerhandwerk, n. iglar-stwo.

Nadierin, f. iglarka, szpilkarka. Nadlerwippe, /. głowiarka do szpilek, nadlig, iglasty, igłowy.

Nafta, n. = Naphta.

Nagel, m. 1) gwóźdź, ćwiek; 2) sworzeń, sworznik, zatyczka, zawłóczka; -blinder, g. tępy; -breitköpfiger, głowacz, gwóźdź piesznik; -gescherter, g. o spuszczonym nosie; -hölzerner, kolek; -kleiner, ćwieczek; -kurzer mit breitem Kopf, bretnal, deskal; -mit Ohren, dunal (gwóźdź z uszami) (s.); -des Steuerrades = Handspake, Spillbaum; -mit Widerhaken, gwóźdź nasiekany.

Nagel-auszieher, m. rak, wyciągacz gwoździ; -bank,/, gwoździarka; -boh-rer, m. gwoździec, gwoździak, świderek gwoździowy; -büchse, /. = Nagelkasten.

Nageldocke, /. Nageleisen, n. 1) gwo-ździownica, głowidło, łebkówka, gwo-ździówka, gwoździdło, gwoździca (wykrój gwoździarski, żelazo gwoździar-skie. ćwiekowe); 2) gwincidło.

Nagel-erz, n. hematyt igłowy pręcikowy; -fabrik, /. = Nagelschmiede; -fluhe,/. — Trümmerstein; -form, /. — Nagel-eisen; -halter, m. trzymadło gwoździ; -hämmer, m. 1) młotek do wbijania gwoździ; 2) gwoździarnia; -handler, m. gwoździarz; -herstellung,/. wyrób gwoździ.

Nagel-kasten, m. skrzynka na gwoździe;, -klaue,/. wyciągacz (gwoździ); -klotz, m. = Pflockholz.

Nagelkopf, m. główka gwoździa, plesz-ka; -schmieden, głowienie.

Nagel-macher, m.= Nagelschmied; -maschine, /. gwoździarka, gwoździowni-ca, gwoździennica.

nageln, przygwoździć, zagwoździć, przybić, przybijać gwoździami.

Nagel-nietmesser, n. nóż nitowy; -schaft, /. oścień gwoździa, trzpień g.; -schere, /. 1) nożyczki do paznokci; 2) nożyce do gwoździ; -schmied, m. ćwiekarz, ćwiekownik, gwoździarz; -schmiede, /. gwoździarnia, gwoździownia, ćwieko-wnia, ćwiekarnia. kowalnia ćwiekar-ska; -schmiederei, /. gwoździarstwo, ćwiekarstwo; -schmiedgeselle, m. gwo-ździarczyk, ćwiekarczyk, czeladnikgwo-ździarski; -schmiedhandwerk, n. ćwiekarstwo ; -Schneider, m. odcinacz gwoździ; -schneidmaschine, /. ucinarka gwoździ; -schrot, n. przecinak gwoździarski, dłuto gwoździarskie; -Schützer, m. ochraniacz gwoździ; -spitze, /. ostrze (koniec) gwoździa; -tisch, m. płyta gwoździarska (do zaginania końców przy wbijaniu gwoździ).

Nagelung, /. zagwożdżenie, gwożdżenie. Nagel-zange, / kleszcze do gwoździ, szczypce gwoździowe; -zieher, m. = Nagelauszieher; -ziehring, m. rak (kol.).

Nagge, f. — Aufschiebling.

Nagler, m. — Nagel schmied.

Naglerambos, m. kowadło do gwoździ. Nagyagit, m. = Blättererz.

Näh-anstalt, /. szwalnia; -arbeit,/, szycie, praca, robota szwarska; -art, /. sposób szycia; -draht, m. drut do szycia.

Nähe (fliegende), prom.

nähen, szyć; -mit Durchstechen, Steppstichen, stebnować (szyć ściegami za-chodzącemi za poprzednie); -mit weiten Stichen, fastrygować; -weiss n., szyć bieliznę.

Näher, m. krawiec.

Näherei, /. szycie, robota szyta, szwar-stwo.

Näherin, /. szwaczka, krawcowa.

Näherungs-ausgleichung, /. wyrównanie przybliżone (mter.); -brüche, w. ułamki zbliżone (ułamki łańcuchowe); -coordinaten, /. rzędne przybliżone; -formel, /. wzór przybliżony; -metho-de, /. metoda przybliżona, sposób zbliżony; -punkt, m. punkt przybliżony;, -wert, m. wartość przybliżona.

Näh-garn, n. nici do szycia, przędza szwarska; -Industrie, f. przemysł szwarski; -kissen, n. — Nadelkissen; -maschine, f. szwarka, maszyna do szycia (szewiarka).

Nähnadel, f. igła do szycia; -grosse, iglica; -Stopel, kosmyki kształtu igły.

Nährahmen, m. — Stickrahmen.

Nährboden, m. gleba odżywcza (pożywka).

Nähriemen, m. troki.

Nähr-salze, n. sole odżywcze; -stoff, m. materya pożywna, żywiąca; -Substrat, n. substrakt odżywczy (pożywka).

Nahrungs-gehalt des Bodens, żyzność gleby; -mittel, n. środki żywności, spożywcze; -mittelkontrolle, f. sprawdzanie środków żywności; -stoffe mineralische (des Bodens), sole odżywcze (gleby).

Nährwert, m. wartość żywicielska (pożywka).

nahsäulig, blizko ustawiony (ar.).

Näh-schule, /. szkoła szycia; -seide, /. jedwab do szycia, skręcony, szwarski, szwalny; -spitze, f. = Nadelspitze; -stube, /. szwalnia.

Naht, /. 1) szew, zeszycie, ścieg; -feste, gedrängte, szew mocny, ścisły; -stumpfe, szew do styku, sz. czołowy; -iiber-wendliche, ścieg wierzchem, szew okrętkowy.

Nähterin, /. szwaczka.

Nähtischchen, n. stół do robót siatkowych (siatkoław).

Nähtling, m. nitka do szycia, nahtlos, bez szwu.

Näh-zwirn, m. nić do szycia; -zwirn-fabrik, f. niciarnia, fabryka nici.

Nankinet, Nanking, n. nankin.

Nankinggelb, n. żółcień z Nankinu.

Naos, m. świątnica (ar.).

Naphta, n. nafta, olej skalny, ropa ziemna, ropa, porkura.

Naphta-bergbau, m. kopalnictwo naftowe; -buch, n. księga naftowa; -fackel, /. pochodnia naftowa; -feld, n. pole naftowe; -grube, f. kopalnia nafty.

Naphthalin, n. naftalina.

Naphtalin-gelb, n. żółcień naftalinowa, barwik żółty Martiusa; -rot, czerwień magdala, c. naftalinowa; -Wäscher, m. płóczka do naftaliny.

Naphtawagen, m. nafciarka.

Naphthionsäure, /. kwas naftyonowy.

Naphthol, n. naftol.

Naphtolschwarz, n. czerń naftalinowa. Naphthosalol, n. naftosalol, betol.

Naphthyl-amin, n naftylamin; -amin-gelb, n. — Manchestergelb.

Nappen, /. kluczki (tk.).

Narbe, /. 1.) blizna, znak uszkodzenia (w drzewie); 2) ziarno, groszek, liczko (skóry).

narben, wyprawiać (skórę ziarnistą).

Narben korn, n. groszek (skóry); -leder, n. skóra groszkowana, groszkowa, ziarnista; -seite, /. strona licowa (skóry); teil, m. dwoina z licem.

narbig, gulowate (drzewo).

Narbigkeit, f. groszkowatość (skóry).

Narcein, n. narceina.

Nardengras, n. narduszek (trawa). Narkotin, n. narkotyn.

Narwalzahn, m. ząb jednorożca morskiego.

Nasal, m. głos organowy metalowy, register nosowy (org.).

Nase, /. 1) nos, ząb; 2) przyłucze, zaczep; -abstossen, ułupać nos (formy), zdjąć nos; -d. Dachziegel, piętka, nosek, dzióbek dachówki; -des Hobels, róg, nos struga; -des Schiffes, dziób okrętu; -der Vorlage, nos głowy muflowej.

Nasen-keil, m. klin łbiasty (k. z nosem); -pflug, m. pług z krojem noskowym; -register, n. = Nasal.

Nassbagger, m. pogłębiarka mokra. Nässband, n. zawiasa ze wstawką. Nassbleiche, /. bielenie mokre, nässen, moczyć.

Nass-formerei, /. formowanie wodne (cegły); -kalander, m. kalandra mokra; -koller, m. ugniatacz mokry (ceg.); -laufer, m. wodomierz mokry (mokro-bierny); -pochen, n. tłuczenie mokre; -pochwerk, n. tłuczka mokra; -presse, /. 1) prasa pierwsza, tłocznia mokra (pap.); 2) prasa mokra (w pralni i do cegieł), -probe, /. próba mokra.

Nass-schmieden, n. kucie na mokro; -spinnen, n. przędzenie na mokro, p. mokre; -Spinnmaschine, f. przędzarka do lnu, do przędzy.

Nasturan, n. — Uranpecherz.

Nationale, n. stan służby, arkusz osobowy.

Natrium, n. sod, sód.

Natrium-acetat, n. octan sodu, sodowy;

-alaun, m. ałun sodowy; -aluminat, n. glinian sodowy; -arseniat, n. arse-nian sodu, sodowy; -arsenit, n. arse-nin sodu, sodowy; -bichromat, n. dwuchromian sodowy; -bikarbonat, n. dwuwęglan sody; -bisulfit, n. kwaśny siarczyn sodowy; -borat, n. boran sodowy; -bromat, n. bromian sodowy; -bromid, n. bromek sodowy; -chlorat, n. chloran sodowy; -chlorid, n. sól kuchenna, chlorek sodowy; -chlorit, n. chloryn sodowy.

Natrium-chromate, n. chromiany sodu;

-citrat, n. cytrynian sodowy; -dicar-bonat, n. dwuwęglan sodu, sodowy; -dichromat, n dwuchromian sodowy; -disulfat, n. dwusiarczan sodu, sodowy; -flamme, /. płomień sodowy.

Natrium-goldchlorid, n. chlorek złota-wo-sodowy; -hydrat, n. wodzian sodu, wodorotlenek sodowy: -hydroxyd, n. wodorotlenek sodowy; hydriir, n. wodorek sodu, sodowy; -hyperchlorat, n. nadchloran sodowj ; -Hypochlorit, n. podchloryn sodowy; -hyposulfit, 11.= Antichlor; -jodat, n. jodan sodowy; -jodit, n. jodek sodowy; -kaliumtar-tat, m. winian sodowo-potasowy; -karbid, w węglik sodu, sodowy; -karbo-nat, n. węglan sodowy; -manganat, n. manganian sodu, sodowy; -nitrat, n. azotan sodowy; -nitrit, n. azotyn sodowy; -orthophosphat, n. — Trina-triumphosphat; -oxalat, n. szczawian sodowy; -oxyd, n. tlenek sodowy; -oxydhydrat, n. wodorotlenek sodowy.

Natrium-pentasulfid, n. pięciosiarczek sodu, sodowy; -permanganat, n. nadmanganian potasowy; -phosphat, n. fosforan sody; -platinchlorid, n. pla-tynochlornik sodu, chlorek platynowo-sodowy; -pyrosulfat, n. pirosiarkan (sodu) sodowy; -plumbat, n. olowin sodowy; -seife, /. mydło sodowe, twarde; -silikat, n — Natron Wasserglas ; -stannat, n. — Zinnoxydnatron; -sub chlorid, n. podchlorek, sodu, sodowy; -sulfantimoniat, n. siarkoantymonian sodowy; -sulfat, n. siarkan sodowy, sól glauberska; -sulfid, n. siarczek sodowy; -sulfit, n. siarczyn sodowy; -Superoxyd, n. nadtlenek sodowy; -tetra-borat, n. — Borax; -tetrasilikat, n. czterokrotny krzemian sodowy; -thio-sulfat, n. — Antichlor; uranat, n. — Urangelb.

Natrol, n. sulfokofeinian sodowy. Natrolith, ni. — Faserzeolith.

Natron, n. tlenek sodowy (sodu); -bor-saures = Borax; -cellulose, błonnik drzewny sodowy, drzewnik, włóknik sodowy; -chromsaures, chromian sodowy;' -kohlensaures, węglan sody, soda; -schwefelsaures, siarkan sodowy, siarczan sodu, sól glauberska;-zinn-saures, cynian sodowy.

Natron-hydrat, n. wodorotlenek sodowy; -lauge, f- ług sodowy, wodorotlenek sodu; -messer, m. natrometr; -salpeter, m. saletra sodowa; -salz, n. sól sodowa; -seife, /. mydło sodowe; -Wasserglas, n. krzemian sodowy, szkło wodne sodowe; -Zellulose, /. drzewnik (sodowy).

Nattel, m. drucik.

Natural-ausgleich der Wagen, wymiana wzajemna wozów; -stücke, n. kruchy, złamki soli; -wirtschaft, f. = Massenwirtschaft; -wolle, /. = Schurwolle.

Naturbesamung, f. samosiew (las); -durch Schirmstand, s. górny; -durch Seitenstand, s. boczny.

Natur-bleiche, f. = Bleiche; -druck, m. = Naturselbstdruck; -färbung, /. zabarwienie naturalne; -form des Waldes, las pierwotny; -gas, n. gaz ziemny; -grün, n. = Chromgi ün ; -härte, /. twardość naturalna (u stali niehar-towanej); -holz, n, drewno z korą; -kalbleder, n. saki naturalne (naturalne) ; -kraft, f. siła natury, s. przyrodzona; -Kunde, /. przyrodoznawstwo, wiedza przyrodnicza; -kupfer, n. miedź w przyrodzie; -papier, n. papier naturalny, o naturalnej barwie; -Schonung, /. zapust {las.)-, -selbstdruck,. m. autopl'astyka, fizyotypia, druk auto-plastyczny, samodruk.

Naturverjüngung schlagweise, odnowienie samosiewem.

Naumanit, m. naumanit (selenek srebra). Nautik, / sztuka żeglarska, nautyka.

Navigation, /. nawigacya, żegluga, żeglowanie.

Navigationsschule, /. szkoła żeglarska. Nb, niob.

Nd, neodym.

Ne, neon.

Neapel-gelb, n. żółcień neapolitańska;

-rot, Ti. czerwień neapolitańska.

Neapolitanische Erde, ziemia neapolitańska.

Nebel elektrischer, mgła elektryczna.

Nebel bilderapparat, m. latarnia magiczna; -glocke, dzwon (na okrętach do dawania sygnałów podczas mgły); -horn, n. tuba sygnałowa, syrena;-Signal, n. sygnał dawany w czasie mgły. Neben-anlage, /. urządzenie podrzędne, poboczne; -anschluss, m. upust (eZ); -arbeit, f. 1) przyrnytek {gór.)- 2) robota podrzędna, praca poboczna; -aus-gaben, /. wydatki drobne (poboczne); -ausgang, m. wyjście boczne; -bahn, f. tor uboczny, kolej uboczna, drugorzędna; -balken, m. podłużnica; -bau, m. przybudówka, dobudówka; -bestand, m. odrzewie podrzędne (drzewostan podrzędny); -bestandteil, m. cześć składowa podrzędna: -betrieb, m. przerób poboczny; -bottich, m. przykadek; -brücke, f. przymostek.

Neben-einanderschaltung, f. połączenie równoległe; -einfahrt, /. wjazd boczny; -eingang, m. wejście boczne.

Neben-einkommen, n. Nebeneinkünfte, /. Nebeneinnahme, /. dochód uboczny (obrywki, obrywcze); -eisenbahn, f. kolej uboczna.

Neben-felge, f. dzwono dodatkowe (dla wzmocnienia wieńca kola); -figur, /. figura podrzędna; -floss, n. przypła-wek; -flötz, m. pokład boczny; -flü-gel, m. — Seitenflügel; -fluss, m. dopływ, rzeka poboczna, dopływ boczny; -fracht, /. przyładowanie, ładunek pomniejszy; -gang, m. chodnik poboczny, ścieżka, dróżka poboczna, przyganek, ganek poboczny; -gasse, f. ulica poboczna, uliczka; -gebäude, n. 1) bocznica, pobocznica, zabudowanie boczne; 2) przybudowanie, przybudówka, budynek przyległy, poboczny (oficyna, skrzydło); -gebühr, /. poboczne, nale-żytość poboczna; -geleise, n. tor boczny, bocznica; -gemach, n. sala poboczna, pokój poboczny; -gesenk, n. szybik boczny; -gestein, n. oskał, przy-skał, skała przyległa; -graben, m. kanał boczny, rów poboczny; -grube, /. kopalnia sąsiednia.

Neben-haus, n. dom przyległy, sąsiedni; -hof, m. podwórzec poboczny; -kam-mer, /. komora poboczna, komórka; -kamin, m. komin sąsiedni; -kanał, kanał boczny (podrzędny).

Nebenkluft, f. odnoga żyły, ramię, gałąź żyły, gałęzie siodeł, rozpadliny boczne; -scharen sich, oonogi żył łączą, mieszają się; -schleppen sich, o. ż. sprzęgają się. towarzyszą sobie.

Nebenkreis, m. koło poboczne.

Neben-lager, n. łożysko drugie- -last, f. ciężar boczny, podrzędny, poboczny; -leistung,/. skuteczność poboczna (stracona).

Nebenleitung, /. przewód podrzędny (o.(; -paralle, bocznica przewodu (eZ.).

Neben-linie, /. 1) linia równoległa poboczna (g.); 2) kolej poboczna, drugorzędna; -luft, /. = Beiluft; -marke, f. znak uboczny; -material, n. materyał poboczny; -mauer, /. przymurek;-nut-zungsertrag, m. dochód uboczny (las.); -nutzungsplan, m. plan użytków podrzędnych (las.).

Neben-papier, n. papier pomocniczy; -pfeiler, m. węgar, przystawa, przyfi-larek, przysłupie; -polygon, n. poly-gon poboczny, wielobok drugorzędny, pomocniczy; -polygonzug, m. ciąg wieloboku pomocniczego, pobocznego, drugorzędnego; -produkt, n. wyrób uboczny (produkt boczny); -punkt, m. punkt podrzędny; -rad, n. koło boczne; -rahmen, m. ostoja (rama) półwozaka; -räume, m. ubikacye poboczne.

Neben-regel, f. kierownica pomocnicza; -register, m. rejestr uboczny (org.); -rohrleitung, /. rurociąg drugorzędny.

Neben-schiff, n. nawa boczna; -schlag, m. wytłoczenie boczne; -Schliessung, /. zamknięcie bocznikowe (eZ.); -Schluss, m. upust, bocznik, zawór boczny, połączenie upustne.

Nebenschluss-bogenlampe, /. łukówka bocznikowa, upustna; -dynamo, /. prądnica bocznikowa, upustna (z odnogą); -galvanometer, m. galwanometr upustny; -kreis, m. obwód bocznikowy, upustnv; -lampe, /. lampa z przewodem,bocznym, lampa bocznikowa, upustna; -magnet, m. magnes bocznikowy; -maschine, /. prądnica bocznikowa, maszyna upustna; -motor, m. silnik bocznikowy, upustny; -regier, m, regulator upustny, miarkownik bocznikowy;-Schaltung, /. połączenie bocznikowe, upustne; -spule, /• cew a bocznikowa, cewka upustna; -strom, m. prąd bocznikowy, prąd upustny; -wicklung, / uzwojenie bocznikowe, upustne; -widerstand, m. opór bocznikowy, upustny.

Neben-schneisse, f. dukt boczny (las.); -schürfe, /. roboty poszukiwawcze, wykonywane w sąsiedztwie; -Spannung, f. natężenie, naprężenie drugorzędne (postronne); -Station, /. stacya drugorzędna; -strasse, /. ulica poboczna, droga p.; -streif, m. dukt boczny (las. ; -stube, /. bokówka, alkierz; -teller, m. podkładka boczna, koronkarska; -tief, n. == Entwässerungskanal; träger, m. podlużnica, belka podłużna, dźwigar drugorzędny; -treppe, /. schody boczne, podrzędne, dla służby; -trumm, wz. przedział boczny; tür, /. drzwi poboczne; -träger, m. dźwigar drugorzędny, podlużnica.

Nebenuhr elektrische, zegar elektryczny zależny.

Neben-verzierungen, f. ozdoby boczne; -wagen, m. = Beiwagen; -wald, m. las sąsiedni; -werke, n. budowle poboczne; -wind, m. wiatr z boku wie-jący; -winkel, m. 1) kąt przyległy (g.); 2) kątpomocniczy, sąsiedni (mier.); -Wirkung, f. działanie poboczne; -zimmer, n. pokój przyległy, gabinecik; -Zollhaus, n. przykomorek; -zug, m. — Neben register.

N-eck, n. n-kąt.

negativ, ujemny, odjemny (negatywny). Negativ-bild, n. obraz negatywny, o.

ujemny (fot^); -druck, m. druk odwrotny; -lack, m. lakier do negatywów (fot.); -verfahren, n. proces negatywny.

Negerkorn, n. gryzą (dura).

Negeröl, n. — Nigeröl.

Negrettiwolle, f poślednia wełna merynosów saksońskich.

Negritos, m. negrytos (hiszpańska surowa miedź srebrzysta).

Negrographie, /. negrografia.

Negus, m. negus (napój).

Nehrung, f. półwysep (na Bałtyku). Neige im Fass, stoczki (ostatki).

Neigefläche, /. równia pochyła.

Neigung, /. nachylenie, stoczystość, spad, spadek, schyl.

Neigungs anzeiger, m. wskaźnik pochyłości, spadu; -grad, m. stopień nachylenia, spadu, schyłu; -messer, n. mier-nica pochyłości, pochyłomierz, spado-mierz; - nadel, /. igła inklinacyjna; -verhältniss, n. spadek (stosunek nachylenia); -wechsel, m. zmiana spadku; -weiser, m. = Neiguugszeiger; -widerstand, m opór od pochyłości.

Neigungswinkel, m. kąt pochylenia, nachylenia, kąt obniżenia spadku; -der Magnetnadel, inklinacya igły magnesowej.

Neigungszeiger, m. wskaźnik pochyłości (drogi), słupek p., sł. spadkowy, spadkoskaz, gradyenta.

Neinbruch, m. — Einbruch.

Nekropole, /. nekropol (miasto umarłych).

Nelken-baumholz, n. goździkowiec (drzewo) ; -öl, n. olej goździkowy; -säure, /. — Eugensäure.

Nemalith, m. — Brucit.

Nenner, m. mianownik.

Nennleistung, f. moc mianowana; -nutzbare, m. pożytkowa.

Nennwert, m. wartość imienna.

Neocarcellampe,/. — Moderateurlampe.

Neocombildung, /. utwór neokomski, neokom.

Neodym, n. neodym.

Neolin, n. neolin.

Neon, n. neon.

Nephelin, m. nefelin.

Nephrit, m. nefryt, nerkowiec, siekiernik.

Nernstlampe, f. lampa Nernsta, żarówka N., nernstówka.

Nerolin, n. nerołin.

Neroliöl, n. olej neroli.

Nerz, m. futro kunie.

Nessel,/, pokrzywa; -chinesische=Chi-nagras.

Nessel-baum, m. — Lotusbaum; -faser, /. włókno pokrzywy; -garn, n. przędza z pokrzywy; -gewächse, n. po-krzywowate; -tuch, n. płótno pokrzywkowe, muślin.

Nest, Nester, n. gniazdo rudy, kotliny, kłęby, buły, nerki.

Nestel, /. sidła (matnia).

Nestelmacher, m. = Bandmacher.

Nesterpflanzung, /. sadzonka, sadzenie gniazdami.

nesterweise, nerkowaty.

Nesterwerk, n. gniazdowe (gór.). Nestler, m. — Bandmacher.

Nestnadel, /. glicza (szwajca).

Netto-betrag, m. kwota, suma czysta (bez kosztów); -einnahme, /. czysty przychód, netto; -gefalle, n. spad roboczy; -gewicht, n. Nettolast, /. waga netto (samego towaru); -preis, m. cena netto; -Querschnitt, m. przekrój użyteczny; -tonnengehalt eines Schiffes, czysta pojemność okrętu (w ton-nach); -Verkaufpreis, m. cena sprzedaży netto.

Netz, n. sieć, siatka; -oberirdisches, sieć nadziemna, powietrzna.

netzartig, siatkowy.

Netz-aufnahme,/. pomiar siatki; -aus-gleichung, /. wyrównanie sieci, w. siatki; -ausschalter, n. wyłącznik sieci; -bäum, m. = Netzriegel; -brouil-lon, n. zapiski sieciowe; -fenster, n. okno siatkowe; -gänge, m. żyły siatkowate (gór.)', -geländer, n. poręcz siatkowa; -gewölbe, n. sklepienie siatkowe; -hälfte,/, połowa sieci; -kammer, /. zwilżarnia; -kessel, m. kadź fermentacyjna; -konstante,/. stała sieci; -kübel, m. = Feuchtmulde; -leine, /. nawloką (powróz na który się sieć nawleka); -macher, m. — Netzstricker; -maschine, /. maszyna główna, robocza (el); -pinsel, m. — Sprengpinsel; -punkt, m. 1) wierzchołek sieci; 2) punkt sieci; -riegel, m. 1) maculec; 2) rygiel poprzeczny (most.)-, -Schaltung, /. = Dreieckschaltung; -schere für Torpedos, nożyce na głowie torpedy do przecinania siatek ochronnych (statku); -Spannung, /. napięcie w sieci; - spitze, /. koronka siatkowa (reticella); -strik-ker, m. siatkarz, siatnik; -Strickerin, /. siatkarka; -strom, m. prąd w sieci; -Stromstärke, /. siła, natężenie prądu w sieci; -tau, n. lina do sieci; -verband, m. wiązanie siatkowe.

Netzwerk, 1) siatka, sieć; 2) tło (koronki); 3) belka zastrzałowa, krata równoramienna; -engmaschiges, Netzwerkträger, kratownica, belka siatkowa.

Neu-anbau, m. nowy zasiew (las.); -bau, m. nowa budowla, nowy budynek; -bergblau, n. błękit Neuberga; -berg-schlag, m. miedź szwedzka, -bestand, m. nowe odrzewie; -bildung,/. nowotwór; -bildungsgeschwindigkeit der Jonen, prędkość odtwarzania się jonów; -blau, n. blęki nowy.

Neu-bruch, m. — Rodeland; -druck, m. przedruk, nowe wydanie; -dynamit, m. dynamit żelatynowy, nowy.

Neueichung, /. cechowanie powtórne.

Neu-fällung, f. ścinka nowa; -gebirge, n. nowy górotwór; -gelb, n. żółcień nowa (chromowa); -gold, n. imitacya złota; -grün, n. zieleń nowa (szwein-furcka); -kultur, f. nowe zagajenie; -messing, n. mosiądz kowalny; -mes-sung, nowy pomiar.

Neuneck, n. dziewięciokąt. neuneckig, dziewięciokątny. neunflächig, dziewięciościenny, neunseitig, dziewięciostronny, dziewię-cioboczny.

Neu-rot, n. czerwień nowa; -silber, n. nowe srebro, imitacya srebra, mosiądz biały (argentan).

Neusilber-bronze, /. bronzidło białe; -draht, m. drut z chińskiego srebra, z nowego s.; -legierung, f. stop nowego srebra; -schlaglot, n. lut do nowego srebra; -widerstand, m. opornik z nowego srebra.

neutral, obojętny, nieczuły.

Neutralfett, n. tłuszcz obojętny.

Neutralisation, /. neutralizacya, zobojętnianie (cfe.).

Neutralisationswärme, /. ciepło wydzielające się przy zobojętnieniu.

neutralisieren, zobojętniać, neutralizować.

Neutralisierung, /. zobojętnianie, neutralizowanie (eh.).

Neutral-salz, n. sól zobojętniona, zneutralizowana; -tinte, f. farba obojętna, neutralna (neutrałka).

Neu-wäscher, m. = Bleicher; -wiederblau, n. — Bremerblau; -wirtschaft, /. nowe gospodarstwo; -wuchs, m. młodzież, młódź (las.); -zoil, m. centymetr.

n-fach, n-krotny.

Ni, nikiel.

Niagaraspindel, /. = Ringspindel.

Nicaraguaholz, n. — Brasilienholz.

Nicht, n. urewiec, źwielina dymna, kwiat cynku, tlenek.cynku, żużel dymny, nic; -zu beladen! zakaz ładowania! nie ładować!

nichtforstlich, nieleśny, nichtleitend, nieprzewodzący.

Nicht-leiter, m. 1) zły przewodnik (fis.');

2) nieprzewodnik (el.); -metalle, n. niemetale, metaloidy; -rauchercoupe, n. przedział dla niepalących.

Nichts graues, niedokwas cynku (tutya); -weisses, grzyby wielkopiecowe.

Nicht übereinstimmung, f. niezgodność; -vollsaugen, n. niedossanie.

Nickel, n. nikiel.

Nickel-akkumulator, m. akumulator niklowy; -ammonium, n. siarczan amo-nowo-niklawy; -antimonglanz, m. ruda niklowa; -arsenik, m. arsenian niklu, okra niklowa; -arsenkies, m. ar-senopiryt niklowy, błyszcz niklu; -bad, n. kąpiel niklowa; -beschlag, m. Nikkeiblüte, /.= Nickelarsenik; -bromür, n. bromek niklawy; -bronze, f. bronz niklowy; -chlorür, n. = Chlornickel; -cyanür, n. cyanek niklu, niklawy.

Nickeleisen, n. żelazonikiel.

Nickel feilspäne, m. opiłki niklowe; -glanz, m. błyszcz niklu, nikiel szary, siarko-arsenek niklu.

nickelhaltig, niklowy, zawierający nikiel.

Nickel-hydroxyd, n. wodorotlenek niklu, niklowy; -hydroxydul, n. wodorotlenek niklawy.

Nickelin, n. nikelina.

Nickelin-blech, n. blacha nikelinowa; -draht, m. drut nikelinowy; -widerstand, m. opornik nikelinowy.

Nickel-jodür, n. jodek niklawy; -karbo-nat, n. węglan niklowy; -kies, m. ini-leryt, nikielit, piryt niklowy, nikiel wło-sisty, krusz niklu (arsenik niklu); -kup-fer, n. miedź niklista; -legierung, f. stop niklu; -monoxyd, n = Nickeloxydul; -nitrat, n. azotan niklu, ni-klisty; -ocker, m. ochra niklowa, kwiat niklowy, anabergit; - oxyd, n. tlenek niklowy; -oxydul, n. tlenek niklawy; -papier, n. papier niklowy; -phosphat, n. fosforan niklu; -proben, /• próby niklu; -salz, n. sól niklowa; -schale, f. parownica niklowa (c/z.), -schwamm, m. gąbka niklowa; -silberfritter, m. koherer Marconiego; -speise, f. spiż niklowy; -spiessglanzerz, n. ruda niklowa; -stahl, m. stal niklista, niklowa, niklowana; -stein, m. kamień niklowy; -sulfat, n. siarczan niklawy; -sulfit, n. siarczek niklawy; -trihy-droxyd, n. trój wodorotlenek niklu; -vitriol, n. witryol niklu, siarczan niklawy.

Nicken der Lokomotive = Galoppieren. Nieder-bestand, m. odrzewie odroślowe;

-bordwagen, m. wóz o nizkich ścianach.

niederbrechen = abteufen.

Niederdruck, m. nizkie ciśnienie.

Niederdruck-apparat, m. przyrząd nurkowy (gór.); -dampf, m. para nizkoprę-żna, para o nizkiem ciśnieniu;-dampf-heizung, f. ogrzewanie parowe nizko-prężne; -dampfmaschine, f. maszyna parowa o nizkiem ciśnieniu.

niederdrücken, zgniatać, przyciskać, naciskać.

Niederdruck-kessel, m. kocioł o nizkiem ciśnieniu (kufrowy); -maschine, /. maszyna, silnik o nizkiem ciśnieniu; -turbinę, f. turbina nizkiego ciśnienia; -Zylinder, m. cylinder nizkoprężny, duży, c. o nizkiem ciśnieniu.

niederer Teil des Stromes, niż rzeki.

Niedergang, m. 1) zawalenie się stropu łuarowni (sół.); 2) zejście (s.); -des Gestänges, opadanie(opuszczanie) żerdzin. niedergedrückt, naciśnięty.

Niedergefälle, n. spad mały.

Niedergehen, n. — Niedergang; -der Gichten, schodzenie nabojów.

niederhauen, zestrzelić, wyrobić (gór.).

Nieder-holer, m. lina do spuszczania żagli; -holz, n. odrośl.

niederholzen, wyrąbać, wyciąć (las.). Niederkämpfung, f. = Schmelzen \ch.). Niederlage, f. skład, magazyn.

Niederlagegebühr, f. składowe. Niederland, n. nizina, żuława, niederreissen, zwalić, rozwalić, zburzyć. Niederschlag, m 1) strącenie, strącek, osad (ch.); 2) opad (ast.); atmosphärischer, opady wodne, atmosferyczne, niederschlagen, osadzać, strącać.

Niederschlag-gebiet eines Flusses, zlewnia, obszar opadu; -kupfer, n. miedź strącona; -mittel, m. ciało strącające, środki strącające.

Niederschlags-arbeit, /. robota strącania; -fläche, /. zlewnia, obszar opadowy ; -höhe, f. wysokość opadów (atmosferycznych); -menge, /. ilość opadu; -Verhältnisse, n. stosunki opadowe.

Niederschlagung, f. = Niederschlag.

Niederschlag-wasser, n. woda ze zroszenia (opadowa); -Wasserleitung, /. przewód odwadniający.

Niederschraubventil, n. zawór śrubowy, wentyl zamykany śrubą.

niedersinken — ableufen.

Niedersinken der Gichten, schodzenie nabojów Ihut.).

Niederspannung, f. napięcie nizkie, małe.

Niederspannungs-anlage, /. urządzenie o nizkiem napięciu, u. małoprężne; •kabel, m. kabel małoprężny;-klemme, f. zacisk małoprężny; -leitung, /. przewodnik małoprężny. przewód m.;-maschine, /. maszyna małoprężna; -netz, n. sieć małoprężna; -Wickelung, /. uzwojenie małoprężne; -Windungen,/, zwoje małoprężne.

niederteufen = abteufen.

Niederung, /. żuława, nizina.

Niederungs - fluss, m. rzeka nizinna;

-schaf, n. owca nizinna.

Nieder-wald, m. las odroślowy (nizko-pienny); -wasser, n. mała woda, nizki stan wody.

Niederwasser-menge, /. ilość małej wody; -profil, n. przekrój (profil) małej wody; -stand, m. mała woda, stan małej wody, nizki stan wody.

niederziehen, pokonać (gór.). Niedrigwasser, n. mała woda. Nielle, /. nielo (stop).

niellieren, emaliować na czarno (roboty tulskie).

Niello, n. czarna emalia (na złotych lub srebrnych naczyniach).

Niere, /. buły, gniazdo rudy.

Nierenerz, n. żyłopor, ruda nerkowa, że-laziak nerkowaty.

nierenförmig, nerkowy.

Nieren-kies, m. — Kupferkies; -stein, m. nerkowiec; -werk, n. pokład ner-kowaty, nieprzerwany.

Niet, m. = Niete.

niet und nagelfest, przybity i przytwierdzony.

Niet-ambos, w. kowadło nitarskie, ni-ciak, kowadło do pobijania rur; -bank, f. wspora nitowa; -blech, n. gaf, podkładka; -bohrer, m. świder do nitów;, -bolzen, m. sworzeń nita, zakówki, trzpień n.; -bolzenkopf, m, nakówka nita; -docke, /. przesuwnica. podpórka zaklepnicza, nitownicza; -döpper, m. = Schelleisen; -durchmesser, m. średnica nitu.

Niete, f. nit, zakówka, zaklep, klep; -doppelschnittige, nit dwucięty;-einschnit-tige, nit raz cięty; -gehämmerte, nit odkuwany; -geschellte, nit odbijany; -gepresste, n. odtłaczany; -versenkte,, nit wpuszczony.

Niet-einschlager, m. nitarz (gwoździarz);

-eisen, n. żelazo nitowe (na nity). nieten, nitować, zaklepać.

Nieten-abgratmaschine, /. okrawarka nitów; -hersteilung, f. wyrób nitów; -klappe, f. łapka do nitów; -kluppe, /. trzymadło do nitów, kleszcze nitowe (zaklepadło, zaklepnica); -kopf, m. główka nita; -maschine, /. nitarka, nito-wnica, zaklepiarka; -presse, /. prasa do nitów; -putzmaschine, /. okrawarka nitów; -stelle, /. zaklepie, zaklepie-nie, zaklepisko.

Nietentfernung, /. odległość nitów.

Nieten-vorhalier, m. przebój do zakówek, przystawa nitowa, zaklepna; -zange, /. kleszcze nitowe; -zieher, m. docisk, przyciągacz, dociśnik zaklepny.

Nieter, m. 1) nitownlk, nitarz (robotnik co nituje); 2) zakówkarz.

nietfest, zanitowany, zaklepany, silnie znitowany.

Niet-feuer, n. ogień do nitów; -hämmer, m. młotek nitowniczy, zaklepnik, nito-wnik, nitak (młotek do nitowania).

Niet-keil, m. kolek klinowy; -klöbchen, n. trzymadło nitowe; -kloben, m. — Nieten vor halter; -kolben, m. = Nietamboss.

Nietkopf, m. główka ni ta, leb, nagłówek; -versenkter, nagłówek zagłębiony (kryty).

Niet-Iänge, /. długość nita; -liste, /. lista, wykaz nitów; -lochbohrmaschine, f. wiertarka dziur nitowych; -lochher-stellung, f. wyrób dziur nitowych; -maschine, f. nitownica, nitarka, za-klepiarka, zakleparka; -meissel, m. odcinak drutu nakówki; -nagel, m. ćwiek bez główki, nit (gwóźdź do nitowania); -naht, /. szew nitowania; -nummer, /. numer nitów; -pfanne, /. = Nietklöbchen; -platte, f. = Nietbank; -presse, /. prasa do nitów; -punze, f. 1) tłoczek stalowy iseg.); 2) — Nietmeissel; -Querschnitt, m. przekrój nitu; -reihe, /. rząd nitów.

Nietschaft, f. sworzeń (szyjka) nita. Nietscheln, n. zwrotne skręcanie.

Niet-stärke, f. grubość nita; -stempel, m. — Schellhammer; -stift, m. sworzeń nitu; -stock, m. przypór nitowni-czy (rożek, podstawka nitowa); -Stöckchen, n. — Nietbank; -teilung, /. podział nitowania, działka nitowania.

Nietung, /. nitowanie (nicenie); -dichte, n. szczelne; -einfache, mehrfache, n. pojedyncze, wielokrotne; -einschnitti-ge, vielschnittige, n. jedno-, wielocięte; -ein-, vielreihige, n. jedno-, wielorzę-dne; -verjüngte, n. w klin.

Nietverbindung, f. połączenie nitowe, nitami (nitowanie); -wärmofen, m. piec do grzania nitów; -Werkzeuge, n. narzędzia do nitowania, nitownicze; -winde, f. winda nitarska, podcisk (lewarek); -wippe, f. = Schraubenvorhalt; = Hebelvorhalt; -zange, f. obcęgi do nitów.

Nigeröl, n. olej bawełniany (murzyński). Nigrin, n. ilmenit, nigryn.

Nigrosin, n. nigrozyna.

Nikolasfeuer, n. = Elmsfeuer.

Nikotianin, n. nikotyanina.

Nikotin, n. nikotyna.

Nilblau, n. błękit nilowy.

Niob , n. niob.

Niobdioxyd, n. dwutlenek niobu. Niobeöl, n. olejek niobe.

Niobium, n. niobium. ihnen, niob.

Niob-säure, /. kwas niobowy; -trichlo-rid, n. trójchlorek niobu.

Nippel, m. 1) gwintka (wewnętrzna wkrętka do łączenia rur); 2) trzpionek (eł.).

Nippflut, /. najniższy przypływ morza. Nippzange, /. szczypczyki.

Nische, f. wnęka, nyża, framuga, sklepik, skrytka, murek (macloch).

Nischengewölbe, n. sklepienie wnękowe. Nisser, m. ser sitowaty.

Nitragin, n. nitragin (roł.).

Nitranilin, n. nitranilin.

Nitrate, n. azotany (azociany).

Nitride, n. azotki.

Nitriersäure, /. kwas do nitrowania.

Nitrifikation des Bodens, nitryfikacya gleby.

Nitrit, n azotyn (azocin).

Nitritbad, n. kąpiel azotynowa.

Nitro-benzinsäure, Nitrobenzoesäure, /. kwas mtrobenzoesowy, nitrobędźwi-nowy; -benzin, Nitrobenzol, n. nitro-benzol; -farbstoffe, m. barwniki nitrowe; -form, n. = Trinitromethan; -ge-latine, /. nitro-żelatyna; -genium, n. azot; glyzerin, n. nitro-gliceryna, trójnitryna, trójazotan ghcerylowy; -kohlenstoff, m. czteronitroinetan; -kohlenwasserstoffe, m. nitro-węglo-wodory.

Nitroleum, n. = Nitroglyzerin.

Nitro-naphtalin, n nitronaftalin ; pha-nissäure, f. = Kohlenstickstoffsäure; -phenol, n. nitrofenol; -salicylsäure, kwas nitrosalicylowy.

Nitrosyl-chlorid, n. chlorek nitrozylu;

-silber, n. nitrozylek srebra, podazotyn srebrowy.

Nitrotoluol, n. nitrotoluol.

Nitro-verbindung, f. połączenie nitrowe, związki n.; -Weinsäure, /. kwas nitro-winny (dwuazotan kwasu winnego).

Nitroxylol, n. nitroksylol.

Nitrozellulose, /. nitroceluloza.

Nitrylsäure, f. — Scheidewasser.

Nitschel - apparat, m. — Würgelwerk;

-hose, t- = Lederhose; -maschine, /. = Rotafrotteur.

nitscheln, wałkować, skręcać zwrotnie. Nitschelwerk, n. = Würgelwerk.

Niveau, n. 1) poziom; 2) powierzchnia, równia: 3) wodomiar.

Niveau-bruchzeiger, m. — Neigungszeiger; fläche, /. powierzchnia równiny, płaszczyzna poziomu, poziom, równia; -kreuzung einer Bahn, przejazd w poziomie (kolei); -kurven, f. war-stwice, krzywe poziomu; -linie, /. linia poziomu; -Schiebebühne, /. przesuwni-ca w poziomie; -Signale, n. sygnały na przejazdach, s. w poziomie.

Niveauübergang, m. przejście poziomowe; -schräger, przejazd ukośny.

Niveauunterschied, m. różnica poziomów. Nivellement, n. niwelacya, poziomowanie.

Nivellementsprofil, m. profil niwelacyjny, przekrój niwelacyjny.

Nivellements-schleifen, f. pętlice, wielo-boki zamknięte przy poziomowaniu; -ta-belle, f. dziennik poziomniczy.

Nivellette, f. niweleta, poziom nawierzchni, torowiska (kol).

Nivellier-buch, n. raptularz, notatnik niwelacyjny; -diopter, m. przeziernik niwelacyjny, celownica niwelacyjna.

nivellieren, niwelować, poziomować, wyrównywać, wyrównać, zrównywać, zrównać.

Nivellieren, n. niwelacya, niwelowanie, poziomowanie; -an den Endpunkten, poz. z końców, niw. z punktów końcowych; -aus der Mitte, n. ze środka.

Nivellier-fernrohr, n luneta niwelacyjna, 1. poziomnicza; -instrument, n. instrument niwelacyjny, przyrząd poziomniczy (poziomniea, poziomnik, spadkomiar, poziomoskaz, niwelator); -kreuz, n. = Absehkreuz; -latte, f. lata niwelacyjna, poziomnicza, 1. do poziomowania, rejka, pręt spadkowy; -maschine, f. równiarka (maszyna niwelacyjna); -methode, /. sposob niwe-lacyi, poziomowania; -pflock, m. palik niwelacyjny, słupek poziomniczy; -scheibe, /. tarcza łaty niwelacyjnej, t. ł. poziomniczej; -schraube, f. śruba ustawnicza.

Nivellierung, /. = Nivellieren.

Nivellier-vorrichtung mit zwei Spiegeln, /. spekuly (narzędzie poziomni-cze z 2 zwierciadłami); -wage markscheiderische, śródwaga (krokwica); -zug, m. ciąg niwelacyjny.

Nock, m. róg rei (£.).

Nocken, m. zgrubienie (kotwy); brodawka (przy cylindrze); guz (me.); róg (rei, sochy).

Nockensteuerung, f. — Höckersteuerung. Nockhorn, n. górna krawędź żagla.

Nomenklatur,/', nomenklatura, słownictwo, terminologia.

Nominaleffekt, m. skuteczność liczbowa. Nonienablesung, /. odczyt na noniuszu. Nonius, m. noniusz, czytnik, drobnomiar, drobnoskaz; -nachtragender, n. postępowy; -vortragender, n. wsteczny.

Nonius-achse, /. oś noniusza; -angabe, f. odczyt na noniuszu; -blende, /. od-blaśnik noniusza. reflektor (daszek nad noniuszem); -stand, m. stan noniusza; -theodolit, m. teodolit noniuszowy.

Nonne, /. 1) cylinder prasy; 2) wybijar-ka pierścieniowa; 3) gąsiorkówka.

Nonnen-garn, n. — Perlzwirn; -zwirn, m. = Klosterzwirn.

Nonosen, /. nonozy (cufc.).

Nonpareille, /. nonparel, nomparel. pół-cycero (czcionki 6 punktowe) (dr.').

Nonpareilsäge, f. piła poprzeczna amerykańska Distona.

Noppeisen, n. skubaczka, nóż, szczypce do rozskubywania, do wyskubywania pęczków (w przędzy, w suknie).

noppen, szczypać, wyskubywać (pęczki, węzełki z sukna).

Noppen, f. 1) zgrubienie włókien i nici; 2) przeglądanie i poprawianie.

Nopper, m. — Noppeisen. Nordbahn, f. kolej północna. Norderle, /. olcha biała.

Nordgrenze, /. granica północna.

Nordhäuser Ol, kwas czeski (siarkowy), k. nordhauseński.

Nord-licht, n. światło północne; -linie, /. linia północna; -magnetismus, m. magnetyzm północny, m. bieguna północnego; -ostering, m. zboczenie (igły magnesowej) od północy ku wschodowi; -ostwind,w. wiatr północno-wschodni; -poi, m. biegun północny; -rich-tung, f. kierunek północny; -spitze,/, ostrze północne; -siidrichtung, /. kierunek północno-południowy; -westring, m. zboczenie (igły magnesowej) od północy ku zachodowi.

Noria, /. = Paternosterwerk.

Norm, /. porządek, wzór, norma, normal, wzorowy, normalny.

Normal-abstufungsmethode, /. = Fachwerkmethode; -apparat, m. przyrząd wzorowy (normalny); -arbeitstag, m. normalny dzień roboczy; -bahn,/, kolej normalna; -band, n. — Kontrollband; -barometer, m. barometr normalny; -bedingungen, /. warunki zwyczajne, normalne (przepisowe); -bela-stung, /. obciążenie zwykłe, normalne, ustanowione; -beschleunigung,/. przyspieszenie po normalnej; -betriebsjahr, n. 1) rok normalny ruchu; 2) sezon normalny; -betriebskosten, /. zwyczajne koszta ruchu; -breite, /. szerokość prawidłowa (rzeki), sz. wzorowa, zwykła; -buchstabe, m. litera normalna ; -buchung, / książkowanie zwykłe; -druck, m. ciśnienie prostopadłe. Normale, f. normalna, pionowa, węgielna.

Normal-elektrode, /. elektroda normalna, wzorowa; -element, n. ogniwo wzorowe (normalne), element wzorowy; -fassung, /. obsadka normalna, oprawa wzorowa; -fläche, /. powierzchnia normalna; -flamme, /. płomień świa-tłostkowy normalny; -form, /. forma normalna, kształt zwykły; -format, n. format zwykły; -formzahl, /. normalna (właściwa) liczba kształtu (las.); -frachtsatz, m. cena zwykła przewozu, woźbowe zwykłe.

Normal-galvanometer, m. galwanometr wzorowy; -geschwindigkeit, /. chy-żość prawidłowa; -gewicht, n. ciężar prawidłowy, normalny; -gewindelehre, /. normalny sprawdzian gwintu, miara skrętowa; -gleichung,/. równanie prawidłowe; -höhenpunkt, m. normalny punkt zerowy; -horizont, m. poziom porównawczy.

Normalien, f. normalia, wzory.

Normalinstrument, n. przyrząd wzorowy.

Normalisierung des Baches, unormowanie biegu potoku.

Normal-kerze, /. świeca olbrotowa, wzorowa, jednostkowa; -kerzenstunde, f. świeca godzinna normalna; -klafter, m. sag normalny; -kondensator, n. kondensator wzorowy; -kraft, /. siła (składowa) prostopadła, normalna; -kup-fer, n. 1) miedź normalnego przewodnictwa; 2) m. n. przekroju; -ladepro-fil, n. światło ładunku, nakładu, profil ładunkowy, przekrój ł., zarys wagonu; -ladung, /. ładowanie normalne, zwykłe; -lampe, f. lampa wzorowa; -länge, /. długość normalna (prawidłowa); -leistung, /. moc właściwa; -lösung, /. rozczyn normalny; -mass, n. miara wzorowa, prawidłowa, główna (normalna); -moment, n. moment oporowy; -momentgleichung, /. równanie momentów podporowych; r. momentu oporowego; -mutterlehre,/, miara na-krętków, normalny sprawdzian muter; -netz, n. siatka normalna; -nuli, /. normalne zero niwelacyjne; -nullflä-che, f. powierzchnia normalnego zera ; -ohm, n. om normalny, wzorowy; -papier, n. papier zwykły; -preis, m. cena zwykła, prawidłowa, normalna.

Normalprofil, n. przekrój wzorowy, normalny, zwykły, obrysie, gabaryt; -der Fahrzeuge, obrysie taborowe; -des lichten Raumes, obrysie torowe, o. wolnego przejazdu; -für Walzeisen, przekrój przepisowy żelaza walcowego.

Normal-querschnitt, m. przekrój normalny; -radius, m. promień normalny: -sand, m. piasek normalny (do prób cementu i zapraw); -säure, /. kwas normalny; -schiene, f. szyna normalna; -schnitt, m. przekrój normalny; -schnitte, m. normalne rzazy (las.); -Spannung, /. natężenie normalne, zwykłe, prostopadle; naprężenie normalne (me.); napięcie normalne (eł.); -Spur, /. prawidłowa szerokość toru, normalna sz. t, szerokość torowa zwykła; -spurbahn,/. kolej średniotorowa (normalny tor niemiecki; -stamm, m. modła (las.).

Normal-stand, m. ostałość normalna (las.); -stein, m. cegła normalna (o wymiarach przepisanych); -Stellung,/, ustawienie normalne, przepisane; -strom, m. prąd normalny, zwykły; -Stromstärke, /. normalna wielkość prądu; -taxe, /. cena zwykła, prawidłowa (opłata zwykła); -thermometer, n. termometr normalny; -uhr, /. zegar normalny (do regulowania innych zegarów); -wage, /. waga wzorowa; -wald, m. las w stanie normalnym; -widerstand, m. wzorzec oporu, oporowy, opór wzorcowy; -zahl, /. liczba normalna; -zeile, /. wiersz normalny (dr.); -zustand, m. stan zwykły, normalny; -zuwachs, m. przyrost normalny.

Normen, f. normy, prawidła, typy. Nörz, m. = Nerz.

Nosean, n. nozean (ch. roi.).

Not, /. zalew kopalni.

Not-achse, /. oś tymczasowa (prowizoryczna); -anker, m. kotwica zapasowa; -ausgang, m. wyjście ratunkowe; -auslass, m. 1) wypust burzowy, nawal-ny, upust b. (w. bezpiecznikowy); 2) przelew bezpieczeństwa; -ausschalter, m.= Notschalter; -bahn,/, kolej tymczasowa; -balken, m. przejma, wymian; -bau, m. budowla tymczasowa, z potrzeby; -betrieb, m. ruch z potrzeby; -bremse, /• hamulec bezpieczeństwa; -brücke, /. most tymczasowy (prowizoryczny); -damm, m. grobla tymczasowa; -deich, m. grobla tymczasowa.

Noten-druck, m. druk nutowy; wydawnictwo nut; -druckerei,/. drukarnia nut; -druckpapier, n. papier drukarski muzyczny (do nut); -lettem, f. czcionki nu to we; -linienzieh er, m. rastra, rastral, rastrum (przyrząd do robienia linii nutowych); -Stecher, m. rytownik nut.

Not-floss, n. tratwa tymczasowa; -ha-fen, m. port bezpieczeństwa, ratunkowy.

Notierbuch, n. notatnik.

Not-kette, / łańcuch pomocniczy, zapasowy; kettenglied, n. ogniwo łańcucha zapasowego.

Notkuppel, Notkuppelung, /. sprzęgło zapasowe, boczne (fcoZ.).

Not-leine, /. lina bezpieczeństwa (u sygnału niebezpieczeństwa); -mast, m. maszt zapasowy; -reif, m. obręcz zapasowa; -ruder, n. wiosło zapasowe; -Schalter, m. (wy)łącznik bezpieczeństwa; -schauung, /. dozór bezpieczeństwa; -schnitt, m. wcięcie ratunkowe, wkop nieprawidłowy.

Notschuss, m. Notsignal, n. sygnał niebezpieczeństwa, trwogi, sygnał alarmowy.

Not-stall, m. 1) stajnia tymczasowa; 2) rusztowanie do zawieszania koni (przykuciu); -steiri, m. wspornik belki; -tor, n. wrota burzowe, bezpieczeństwa; -tii-re, /. drzwi ratunkowe; -wehr, n. jaz burzowy.

Noumeit, m. — Garnierit.

Niiancen, /. odcienia.

Nuclein, n. nukleina.

Nudelfabrikation, /. wyrób klusek.

Nudelrustik, f. rustyka zalewana.

Null-achse, /. oś zerowa; -ausschalter, m. wyłącznik zerowy, zerownik; -kurve, f. krzywa zera (me.); -leiter, m. przewód obojętny, zerowy, przewodnik względny (e/.).

Nullenzirkel, m. cyrkiel mikrornetryczny (do małych kółeczek).

Null-linie, /. 1) oś obojętna, linia o. (zerowa); 2) pozioma zera (w wskaźcu), linia zerowa, granica z.; -meridian, m. południk zerowy, pierwszy, początkowy; -methode, f. metoda zerowa.

Nullpunkt, m. punkt zerowy, zero; -absoluter, p. z. bezwzględny; -der Kulisse, punkt martwy jarzma; -der Verkettung, p. z. sprzężenia (e/.l.

Nullpunkt-korrektion, /. poprawka punktu zerowego; -widerstand, m. opór w punkcie zerowym (e?.).

Null-richtung, f. kierunek zera; -Spannung, f. napięcie zero; -spant, m. = Hauptspant; -Stellung,/, położenie zerowe; -strich, m. kreska zerowa (mier.); -strom, m. prąd zerowy; -stromaus-schalter, m. wyłącznik zerowy, zerownik; -wasserstand, m. stan zera wody; -wert, m. wartość zera; -zahn, m. ząb zerowy; -zirkel, m. = Nullenzirkel.

Numeit, m. = Garnierit.

Numeriermaschine, /. maszyna do numerowania.

Numerierung, /. 1) numerowanie, wpisanie numerów; 2) układ numerowania, inianownictwo (przędzy); -englische, układ numerowania angielski; -internationale, metrische, u. n. metryczny, międzynarodowy.

numerisch, liczbowy, liczebny.

Numerus, m. liczba.

Nummer-holz, n. drewno znaczone; -lampe, f. lampa numerowa; -mass, n. numer (igieł); -pfahl, m. pal numerowany; -reihe, /. porządek numerów; -stein, m. 1) słup numerowany, kamień graniczny; 2) znak porządkowy; -tafeln, /. tablice z numerami; -wechsel, m. 1) koło rozciągające, wyciągowe; 2) koło zasilające (ifc.).

Numultenformation, /. formacya numu-litowa.

Nürnberger Grün, zieleń norymberska. Nuss, /. 1) orzeszek (w zamku); 2) trybik (lewaru), kółko (dźwigarki).

Nuss-absud, m. odwar z orzechów (far.); -band, n. zawiasa ze wstawką; -baum, m. Nussbaumholz, n. orzech, drzewo orzechowe; -baumrinde, /. kora orzechowa; bewegung, /. połączenie kuliste, nastawa z orzechem; -knacker, m. dziadek, kleszczyki do orzechów; -kohle, /. węgiel orzeszkowy, orzech, orzeszek; -öl, n. olej orzechowy; -schale, /. łupiny z orzechów; -Vorrichtung, /. nastawa kulasta.

Nut, Nute, /. żłobek, rowek, paz (st.); -halbe, ż boczny; -volle, ż. środkowy.

Nutation, /. nutacya (wahanie się osi ziemi).

Nuteisen, n. 1) żelazo dłótowe (do kamieni); 2) żlobmk (dłóto do żłobków w drzewie).

nuten, rowkować, wpuszczać.

Nuten-abmessungen, /. wymiary żłobków; -anker, m. twornik żłobkowany, żłobkowy, rowkowany; -bohrmaschi-ne, /. wiertarka (do) żłobków; -breite, /. szerokość żłobka; -dimensionen, /. wymiary żłobka; -form,/. kształt żłobka; -fugmaschine, /. wpuszczarka; -herstellung, /'. wykonanie żłobków (rowków); -isolation, /. izolacya żłobków; -keil, m. klin dwuwpustny; -stanz-maschine, /. strugarka (do) wpustów, st. wpustowa; -Stossmaschine,/', strugarka wpustowa; -streufeld, n. pole rozproszone w żłobkach (eł.); -Streuung, /. rozproszenie w żłobkach; -wicklung, /. uzwojenie w żłobkach; -zahl, /. ilość żłobków.

Nutfraiser, m. zbierak wpustowy, frez wpustowy.

Nuthobel, m. rowkowiec, wpustnik, fu-gownik, strug fugowy, wpustowy; -stellbarer, wpustnik rozsuwalny.

Nut-hobeleisen, n żelazko (struga) wpu-stnika; -keile, m. kliny żłobkowe;-maschine, /. wpustnica, wpust ark a, strugarka wpusto wa (strugarka do wpustów); -meissel, m. wpustak; -pfahl, m. — Leitpfahl; -säge, /. odsadnica, wpustnica, piła odsadzkowa, p. z osadą.

Nutschenfilter, m. cedzidło ssące. Nutschindel, /. gont żłobkowany. Nutzarbeit, /. robota użyteczna, praca skuteczna, pożyteczna.

nutzbar, użyteczny.

Nutzbarmachung, /. uczynić użytecznym, rodzajnym (roi.).

Nutz-breite, /. szerokość wyzyskana; -brenndauer, /. długość palenia użyteczna; -effekt, m. skutek użyteczny, moc użytkowa.


'Nutzeiche, f. dąb materyałowy.

Nutzen, m. użytek, pożytek, korzyść.

Nutz-feld, n. pole użytkowe; -gefalle, n. spadek użytkowy; -holz, n. drzewo użytkowe, przemysłowe, handlowe; -holzwirtschaft, f. gospodarstwo dla pozyskania drewna użytkowego, (gospodarowanie Homburga); -kapazität, f. pojemność użyteczna; -Kilometer, m. kilometr użyteczny; -kraft,/. siła skuteczna; -länge, /. długość użytkowa; -last, f. ciężar użyteczny, pożytkowy; -leistung, f. wydajność, sprawność (praca użytkowa), praca skuteczna, moc użyteczna, pożyteczna.



Nutz-leitung, /. przewodnik roboczy; -niesungswald, m. las obciążony służebnością; -Querschnitt, m. przekrój użyteczny, wyzyskany; -rinde, /. kora użytkowa; -Spannung, f. 1) natężenie użyteczne, prężność pożytkowa; 2) napięcie robocze (eł.); -strom, m. prąd użyteczny, roboczy.

Nutzungs-betrieb, m. użytkowanie; -ent-schädigung, f. odszkodowanie za zużycie; -wald, m. = Nutzniesungswald.

Nutzwaldung, f. las do podręcznego użytku.

Nutzwiderstand, m. opór pożytkowy, użytkowy (użyteczny).


O

O. 1) tlen; 2) wschód.

Obelisk, m.obelisk, kolumna pamiątkowa. Obenaufpflanzung, f. sadzenie na wzniesieniu.

Ober-amtsgrenzpfahl, m. słup graniczny powiatu; -aufseher, m. nadzorca, zwierzchnik (dozorca robotników); -aufsicht, /. nadzór; -bahnwärter, m. starszy dozorca toru.

Oberbau, m. 1) nawierzchnia, budowa wierzchna, nadziemna; 2) górne piętro, wierzchnia część budynku; 3) tor;--dreiteiliger, naw. troista; -englischer, naw. z podsadami; -mehrteiliger, naw. złożona, z podkładami podłużnemi; -zweiteiliger, nawierzchnia dwoista.

Oberbau-amt, n. naczelny urząd budownictwa; -arbeiter, m. torowy; robotnik torowy; -arbeiterpartie, /‘.—Oberbaupartie; -einsenkung, /—Sutte; -gerate, n. przyrządy nawierzchni; -hakennagel, m. = Schienen nagel; -herr, m. naczelny architekt, budowniczy, kierownik budowy; -holz, n. budulec nawierzchni ; -kleinmaterial, n. połączni-ki szynowe, drobne żelaziwo do szyn; -langschwelle, /. podkład podłużny. Oberbaum, m. 1) próg śluzy; 2) = Kettenbaum.

Oberbau-meister, m. starszy budowniczy; -nagel, in. = Hakennagel; -partie, /. oddział roboczy torowy, drużyna robocza torowa.

Oberbauquerschwelle, /. podkład poprzeczny, próg; -halbrunde (unbeschlagene), podkład półczynowy; -kantige (behauene), podkład graniasty, ociosany.“

Oberbauschwelle,/.=Eisenbahnschwelle Oberberg-amt, n. naczelny urząd górniczy; -hauptmann, m. starosta górniczy.

Oberberg-meister, m. główny dozorca kopalni; -rat, m. starszy radca górniczy. Ober-boden, m. poddasze; -bogen, m. wierzchnia część łuku; -bootsmann, m. starszy batnik (bosman); -bramse-gel, m. nadszczyciel, wirszel (£); -bren-ner, m. starszy piwowar; -bund, m. wiąz górny (eł.); -dach, n. dach górny; -dampf, m. para dociskająca (młot); -deck, m. 1) pokład wyższy, górny, pomost g. (ś.); 2) sufit (pokoju); -druck, m. nacisk górny.

Ober-einfahrer, m. nadsztygar; -eisen, n. = Haue; -erzader, /. wierzchnica (gór.); -etage, n. wyższe piętro; -fach, n. krok górny; -faden, m. nitka igielna; -fahrmeister, m. starszy instruktor jazdy; -filter, m. sączek górny.

Oberfläche, /. powierzchnia; -abkühlende, p. ochładzana; -freie, p. wolna (rusztu).

Oberflächen-arbeit, /. praca powierzchni ; -berieselung, /. zalewanie powierzchniowe ; -dichte, f. gęstość powierzchni górnej (eZ.); -einheit, /. jednostka powierzchni; -entladung, /. wyprąd powierzchniowy; -entwässe-rung, /. odwodnienie powierzchniowe; -härtung, /. stwardnianie powierzchowne, zahartowanie powierzchni; -iso-lation, /. izolacya powierzchniowa; -kondensation, /. skraplanie naprze-ponne, powierzchowne, kondensacya sucha; -kondensator, m. zgęszczacz powierzchniowy, skraplacz przeponowy, przeponny; -kräfte, /. siły na powierzchni (ciała); -kühlung,/. chłodzenie powierzchniowe; -Schwimmer, m. pływak powierzchowny; -Spannung,/, naprężenie powierzchniowe; -temperatur,/. ciepłota powierzchni; -Vergaser, m. ulatniacz powierzchniowy (omf.).

Oberflächen-verteilung, n. rozdział powierzchni; -vorwärmer, m. przegrze-wacz powierzchniowy; -Wirkung, /. działanie powierzchni; -zustand, m. stan powierzchni; -zuwachs, m. przyrost na powierzchni przekroju (las.).

Ober-flurhydrant, m. hydrant nadziemny; -förster, m. nadleśniczy (nadleśny); -fries, m. fryz górny; -gaden, m. — Obergeschoss; -gärung, /. kiśnienie ■ spieszne, górne, fermentacya górna;

-gebälk, n. belkowanie górne; -gebäu-de, n. wierzchnica domu; -gemach, n. wyższe piętro, pokój na piętrze, na górze; -gerüst, n. rusztowanie górne; -geschoss, n. wyższe piętro; -gesenk, n. wykrój górny, wyciskadło górne; -gestänge, n. ciągadła górne, cięgle górne (przyrządu wiertniczego); -ge-stell, n. zaprawa górna, nadskrzynia, słup wierzchni (hut.); -gerinne, n. po-gródka przypływowa górna; -gewehr, n. karabin, broń ramienna; -glied, n. człon górny; -graben, m. kanał górny, fabryczny, przypływowy, dopływowy; pogroda górna, koryto górne; dopływ; -gründ, m. warstwa górna; -gurt, m. 1) pas górny (most.); 2) popręg górny (siodła).

Ober-haar, n. górny włos, sierść; -hauer, m. dozorca, rębacz wyzwolony; -hauer, m. starszy górnik; -haupt, n. głowica (głowa) górna; -haut, f. naskórek; -liefen, /. podmłoda, młodzie, drożdże wierzchnie; -heizer, m. 1) podsilniczy (pomocnik maszynisty); 3) starszy palacz; -hieb, m =Kreuzhieb; -hiebfeile, /. pilnik ostro siekany; -holz, n. drzewo rosłe, górujące; -hiittenamt, n. naczelny urząd hutniczy; -Ingenieur, m. starszy inżynier, naczelny i. (nadinży-nier).

oberirdisch, nadziemny, naziemny.

Ober-joch, n. jarzmo górne (most.); -kante der Feuerbüchse, grzbiet przewału paleniska; -kästen, m. skrzynka górna (odl.); -kessel, m. kocioł górny, wierzchni; -kette, f. osnowa powłoki; -kondukteur, m. konduktor starszy, pociągowy starszy, nadkonduktor; -kne-ter, m. == Mühlbereiter; -kohle, /. węgiel górny (el.); -lafette, f. górna część lawety; -lagę, /. belka poprzeczna; -land, n. 1) kraj górzysty; 2) kraj wyżej lub wysoko położony; -lauf, m. 1) górny bieg (rzeki); 2) wierzchni pokład, pomost górny (okrętu); -lech, m. kamień (hut.); -leder, n. 1) skóra miękka; 2) skóra wierzchnia; -leitung, /. przewodnik napowietrzny, nadziemny, powietrzny; -leitungsnetz, n. sieć nadziemna (górna).

Oberlicht, Oberlichtfenster, n. oświetlę, świetlnik, naświetlnia, okno górne, światło górne, z góry.

Oberluft, /. powietrze dostające się nad płomień.

Ober-mann, m. dozorca, przełożony;

-marssegel, m. nadwyżel; -maschinenmeister, m. naczelnik oddziału mechanicznego, mechanik naczelny; -mast, m. maszt górny; -meister, m. starszy majster, nadmajster; -monteur, m. starszy monter; -münzwardein, m.=Ober-wardein.

Ober-platte, /. tarcza regulatora (wagonu) (el.); -rahmen, m.~ Wagenkastenoberrahmen; -riegel, m. obarek, rygiel górny;-saum, m. brzeg górny; -schacht, m. = Gicht 1); -Schaffner, m. 1) pierwszy rządca; 2) starszy pociągowy, nadkonduktor; -schar, /. m — Überschar; -schicht, /• warstwa wierzchnia, górna; -Schieber, m. przetokowy, starszy prze-suwacz, ustawiciel pociągów; -schiff,, n. nadwodzie, nadwodna część statku.

oberschlächtig, nasiębierny.

Ober-schlächtigzeug, n. młyn (koło)gór-nowrotny; -Schmelzer, m. starszy majster cynkowni.

Oberschwelle, /. nadproże, nadprożek,. nadprożnik, nadedrzwie; -des Pfhal-rostes, podwalina.

Ober-segel, m. żagiel najwyższy; -Seilbahn, f. kolej linowa o przewodzie górnym; -spannriegel, m. jęta górna; -Spannung,/, napięcie górne; -sprung, m. krok górny; -stärke, f. średnica w cieńszym końcu (górna) (las.); -Steiger, m. starszy sztygar, nadsztygar; -stein, m. kamień górny (ml.); -stempel, m. = Gegenstempel; -Stockwerk,. n. wyższe piętro; -Strom, m. prąd górny; -stübchen, n. poddasze; -stube,/. izba na wyższem piętrze; -stück, n. kapa (gór.).

Obertags, na powierzchni (gór.).

Ober-teil, m. wyżnia, wierzchowie, wierzchowina; -tor, n. wrota górne; -tor-kammer, /. komora górnych wrót (śluzy); -tram, m. obarek (śluzy); -tritt, m. — Keutermarsch; -trog, m. kadź-górna (sskl.); -verdeck, n. pokład górny (okrętu).

Ober-waldheger, n. starszy gajowy; -walze, /. — Lederwalze; -wardein, dyrekcya mennicza; -wasser, n. 1) woda górna, wierzchnia, nadśluzowa, z góry nadchodząca; 2) poziom górny.

Oberwasser-raum, m. nadwodnia (komora na wodę roboczą); -raumteil, wi. część-nadwodna; -spiegel, m. zwierciadło górne (wody); -zapfen, m. czop nadwodny;, -zapfenlager, n. łożysko nadwodne.

Ob er-werk, n. — Oberschiff; -wind, m. wiatr górny; -zapfen, m. czop wierzchni. górny; -zapfenlager, n. łożysko wierzchnie, górne; -zug, m. nadciąg; -zugsführer, m. starszy konduktor, prowadzący pociąg.

Objektiv, n. objektyw, soczewka przedmiotowa, bezbarwna.

Objektiv-diopter, n. przeziernik przedmiotowy, celownik; -faden, m. włos przedmiotowy, nitka przedmiotowa; -glas, n. szkło przedmiotowe, soczewka przedmiotowa; -horizont, m. poziom objektywu; -lamelle, f. nakładka przedmiotowa; -linse, /. soczewka przedmiotowa (objektywu); -prisma, n. pryzmat przedmiotowy.

Oblast, f. obciążenie.

Observation,/, obserwacya,dostrzeżenie.

Observatorium, n. obserwatorym, dostrzegalnia.

Obsidian, m. obsydyan.

Obst-aufsatz, m. owocnik (z/.); -bau, m. hodowla owoców; -baumholz, n. drzewo owocowe; -branntwein, m. owocówka, wódka owocowa; -darre, /. suszarnia owoców; -kammer,/. owocarnia, owocnica; -kernbranntwein, m. pestkówka; -konserven, /. konserwy owocowe, owoce kandyzowane; -mahl-mühle,/. młynek do mielenia owoców; -most, m. moszcz owocowy; -mostessig, m. — Cideressig; -wein, m. wino owocowe, cydr.

Ocher, m. = Oker.

Ochroma, m. = Balsabaum.

Ochroit, m. = Cerit.

Ochsen-auge, n. 1) wole oczy, dymnik okrągły z daszkiem (bud.); 2) wołowe oczy (most.); -haut, /. skóra wołowa.

Ochsenleder, n. skóra wolowa wypra-wna; -vom Kreuz, słupiec (najgrubsza skóra z krzyża).

Ochsen-leim, m. klej wołowy; -schädel, m. szczołb wołowy; -stall, m. woło-wnia, wolarnia, stajnia dla wołów; -wagen, m. wolarka; -ZUg, m. pociąg z wołami; -zunge, /. 1) anchusa, fałszywa alkana (farb.); 2) = Dachziegel; 3) = Spitzspaten.

Ocker = Oker.

Octosen, /. oktosy.

Octylsäure, f. — Caprylsäure.

Ocular, n. okular, szkło oczne.

Ocular-diopter, n. przeziernik oczny; -lamelle, /. nakładka oczna; -linse,/, soczewka oczna; -Öffnung, /. otwór oczny; -rohr, n. wyciąg okularowy, w. szkła ocznego, rurka oczna.

Od, n. pustkowie, öde = taub (gór.). Oderkahn, m. berlinka.

Słownik techniczny.

Odermenning, n. rzepik. Odometer, m. — Messrad. Odontograph, m. odontograf: 1) lineał do wykreślenia przynależnych zębów koła zębatego; 2) przyrząd do wyznaczenia środka krzywizny; 3) przyrząd do wykreślenia krzywej zęba.

Oel, n. = Ö1.

Oese, /. — Öse.

Ofen, m. piec, ognisko; -anblasen, an-lassen, p. puścić; -auslassen, wygasić w piecu; -mit geschlossener Brust, p. z piersią zamkniętą; -kontinuirli-cher, p. ciągły; -mit Schüttrost, pół-czadownica (gaz.).

Ofen-achse, /. oś pieca; -arbeiter, m. palacz, piecowy (robotnik przy piecu); -asche, /. popiół z pieca; -aufsatz, m. nasada pieca; -bank, /’ ława w piecu (szkl.); -bruch, m. grzyby wielkopiecowe, kruszec ołowiu, siarczyk; -bruch-gut, n. grzyby piecowe; -brust, /. pierś pieca; -decke,/, czeluść; -gabel,/, widełki do pieca; -galmei, m. grzyby wielkopiecowe.

Ofengang, m. kampania, bieg pieca;

-dürrer, trockener, bieg pieca suchy. Ofen-geländer, n. czeluśnik; -gesims, n. gzyms nad piecem; -gestell, n postawa pieca; -gewölbe, n. sklepienie pieca; -gicht, /. wylot pieca; -haus, n. piecownia; -heizer, m. palacz; -hei-zung,/. ogrzewanie piecem; -hemd, n. pokrów piecowy; -kachel, /. kafel piecowy (do pieca, z pieca); -kessel, m. kociołek do wody (w piecu); -klappe, /. = Ofenschieber; -koke, /. koks piecowy; -koppe, /. kapa (piec szklarski); -krücke, /. 1) pogrzebacz, pogrzebak, pogrzebaczka, grzebak (do pieca); 2) ożóg, szorulec (hut.); -lack, m. lakier do pieców, do blachy; -ladung, /. — Gicht 2): -lehm, m. glina do pieca, na piec’; -loch, n. czeluść, cepuch, czo-puch (u pieca), otwór w piecu; -loch-stöpsel, m. baba cepuchowa, zatyczka piecowa; -macher, m. — Ofensetzer; -mantel, m. pokrów piecowy; -meister, m. dozorca piecowy; -mund, m. czeluść; -Öffnung, /. = Ofenloch; -platte, /. blacha na której piec stoi; -rohr, n. rura piecowa, do pieca; -rost, m. ruszt w piecu; -russ, m. sadza z pieca; -sau, /. = Eisensau; -schacht, m. szyb pieca; -schaufel, /. łopatka do pieca; -Schieber, m. zasuwka piecowa, zasuwa p.; -schirm, m. ostawa, ekran, osłona pieca; -schlund, m. = Ofenschacht; -schwarz, n. czernidło; -setzer, m. pie-cownik, zdun, kaflarz (majster piecowy); -sohle, /. leżysko mufli, flastrówka;

-stange, /. = Schürhaken.
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Ofen-steine, m. kamienie zaprawy, k. za-prawne (hüt.)-, -Stollen, m. piec (gór.); -tiefe,/, głębokość pieca; -tür, /. drzwiczki u pieca; -verkoakung, /. koksowanie w piecu; -vorsetzer, m. przystawka do pieca; -Wächter, m. piecowy, pomocnik topniczego; - weite, /. szerokość paleniska (w kotle); -zeug, n. narzędzie piecowe; -ziegel, m. pieców-ka (cegła na kanały do pieców).

Offensivwerke, /. budowle obronne, zagradzające, zaczepne.

Offerte, /. podaż, oferta.

Office, /. 1) przygotowalnia (w restaura-cyach); 2) izba urzędowa, kancelarya, biuro; 3) warsztat; 4) sklep.

Officin, /. — Druckerei, öffnen — auflockern.

Öffner, m. rozluźniacz (otwieracz), wilk rozluźniający (w. roztwieracz).

Öffnung, /. 1) otwór, czeluść; 2) dziura;

3) szczelina; 4) = Auflockerung; -der Brücke, przęsło mostu; -der Form, otwór zewnętrzny formy; -eines Kegels, kąt rozwarcia stożka; -des Kreises, otwarcie obwodu (el.); -im Schieberspiegel, okno, okienko; -in düner Wand, otwór w cienkiej ścianie; -un-# ter Waser gelegene, otwór zanurzony. Öffnungs-funke, m. iskra przy wyłączaniu, iskra przerwania (prądu); -schlag, m. udar przerwania, rażenie z p. (el.); -Strom, m. prąd przerwania, współ-prąd otwarcia.

Ohm, m. om (ohm, omada).

ohmisch, omowy.

Ohmmeter, m. ommetr, ohmetr. Ohmsches Gesetz, prawo Ohma. Ohmskala, /. podziałka Ohma.

Ohr, n. 1) ucho; 2) uszko (igły); 3) bie-gnik, biegacz, oczko, skoczek (ffc.); 4) wylot (sklepienia).

Ohrbügel, m. strzemię z uchem.

Öhre, m. uszko.

Öhren, dziurawić (igły), ohrenlos, bezuszny, bez uszu. Ohrenschneiden, /. pyski dłuta, świdra. Ohrgewölbe, n. — Kappengewölbe.

Öhrnadel, f. igła z uszkiem. Ohrring, m. kulczyk, kląstka. Ohrzange, /. duże kleszcze kowalskie. Oker, m. okra, ugier, ochra; -grüner, okra zielona; -roter = Blutjaspis, Imma.

Oker-erde, /. glina żelazista; -gelb, n. żółcień okrowy; -grube, /. kopalnia okry, ugru; -lager, n. pokład okry, ugru.

Okklusion, /. okluzya (pochłanie wodoru przez metale).

Okonit, m. okonit.

Okonitkabel, m. kabel okonitowy.

Ökonomie, /. ekonomia, oszczędnośćr gospodarność; -der Lampe, zysko-wność żarówki.

Ökonomiegebäude, n. budowle gospodarskie.

Oktaeder, n. ośmiościan. oktaedrisch, ośmiościenny. Oktav, n. ósemka; -grosses, ósemka wielka.

Oktavband, m. tom półćwiartkowy (formatu ósemkowego).

Oktodezformat = Achzehntelformat. Okular = Okularlinse.

Okular-auszug, m. wyciąg okularowy,, oczny; -diopter, n. przeziernik, celownik oczny (mier.); -glas, n. szkło oczne; - linse, /. soczewka okularu, szkła ocznego, soczewka ocznej (fis.); -pris-ma, n. pryzmat oczny.

Okulirmesser, n. = Propfmesser.

Ö1, n. olej, oliwa; -abscheiden, oddzielić olej; -ätherisches, olejek, olej eteryczny, wyskokowy; -hochsiedendes, o. wysokowrzący; -niedrigsiedendes, o. nizkowrzący; -ranziges, olej jełki, zjeł-czały; -pressen, schlagen, o. wybijać, wyciskać, tłoczyć; -trocknendes, o. za-.. sychający;-vegetabilisches,o.roślinny. Öl-ablass, m. spust oleju; -ablasshahn, m. kurek spustowy oleju; -abscheider, m. odtłuszcznik, odoliwiacz, wytłustnik; -abscheidung, /. oddzielenie oleju; -ab-streicher, Ölabstreifer, m. ściągacz oliwy, zabieracz o.; -achse, /• oś (wał) oliwiona; -anstrich, m. powłoka olejna, p. barwą olejną; -ausbisse, m. wyciski naftowe; -ausschalter. m. wyłącznik olejny; -bad, n. kąpiel olejna, lepiej opisać: zanurzenie w oleju, w smarze; -baum, m. drzewo oliwne; -be-hälter, m. zbiornik oliwy, naczynie na oliwę.

ölbildend, olejotworny.

01-bilderdruck, m. druk olejny; -blät-terkranz, m. wieniec oliwny; -bleiche. f. bielenie olei; -bremse, /. przytłumiak, tłumik (hamulec olejny); -büchse, /. puszka na oliwę, z oliwą; -bunker, m. skład oliwy (na statku); -bürste, f. — Schmierbürste; -dämpfung, /. olejny tłumik ruchu; -druck, m. olejodruk, druk olejny; -druckapparat, m. wtla-czarka smaru.

Olefine, /• oleofiny.

Oleinsäure, /. Ölsäure.

ölen, oliwić; -ein Schloss, napuścić zamek oliwą; -der Wolle, maszczenie wełny.

Oleomargarine; /. oleomargaryna. Oleometer, m. oleometr, olejomierz. Oleonaphta; /. odpadki naftowe, mazut.

Oleothine, /. oleotyna.

Ölerei, /. olejnia.

Ölerglas, n. bańka szklanna na oliwę.

Oleum, n. oleum; -Geranii, olejek geraniowy.

Öl-fabrik, f. olejarnia, fabryka oleju; -fabrikation, f. wyrób oleju; -fänger, m. zbieracz oliwy; -färbe, f. barwa, farba olejna; -farbendruck, m. oleodruk; -fass, n. beczka na olej, na oliwę, z olejem, z oliwą, z oleju, z oliwy; -feuerung, /. palenisko ropne; -filter, m. sączek oliwy; -firniss, m. pokost (olejny); -flasche, /. oliwiarka, bańka, flaszka na oliwę; -flötze; m. pokłady roponośne; -füllung,/. napełnienie oliwą; -gas, n. gaz olejowy, olejny; -gas-teerfarbe, /. farba olejna smołowa; -gefäss, n. naczynie na olej, na oliwę; -gerberei, f.= Sämischgerberei; -gies-ser, m. — Ölkanne; -grün, n. zieleń olejna (chromowa); -gründ, m. podkład olejny; -hefe,/. gąszcz z oleju, z oliwy, fusy oliwne; -heizung, /. opalanie ropą, ropne.

ölig werden, stawać się olejowatym.

Oligocän, m. oligocen, formacya oligoceńska.

Oligoklas, m. oligoklaz, skaleń wapien-no-sodowy.

Olive, f. rączka (do otwierania zamków). Oliven bäum, m.~ Olivenholz; -blende, /. — gemeiner Augit; -erz, n. oliwe-nit, miedniak oliwkowy, arsenian miedzi; -grün, n. 1) zieleń oliwkowa; 2) oliwkowo-zielony, oliwkowy; -holz. n. drzewo oliwne, oliwkowe.

Olivenit, n. — Olivenerz.

Oliven-öl, n. oliwa; -presse,/, prasa do oliwy; -presser, m. olejnik; -stoss-mühle, /. tłuczka oleju; -trog, m. kadź na oliwki.

Olivin, m. chryzolit, perydot, oliwin.

Olivin-diabas, m. diabas oliwinowy; -fels, m. skała oliwinowa.

Öl-kammer, f. = Ölklotzkammer; -kanał, m. kanał, przewód oliwy; -kanne, /. oliwiarka, smarnica (oliwniczka); -kelter, m. 1) prasa do wyciskania oliwy; 2) olejnia; -kitt, m. kit olejny; -klotzkammer. /. olejarnia, olearnia, olejnia; -klotzmasęhine, /. olejarka; -kniepresse, /. = Öllade; -kuchen, m. makuch, olejczyk; -kuchenbrecher, m. gniatacz makuchów, rozdrabiacz makuchów; -lade,/, prasa do oleju; -lager, n. skład, magazyn olejów, oliwy; -lampe, /. lampa olejna; -leinen, n. Ölleinwand, /. płótno naoliwione; -lei-tungspumpe, /. pompa doprowadzająca olej; -maschine, /. silnik olejny.

01-messer, m. olejomierz; -motor, m. motor, silnik olejny; -mühle, /. olejarnia, olejnia; -müller, m. olejnik, olejarz; -müllerei, f. olejarstwo; -nadel, /. igła do oliwy (seg.).

Olometer, m. olometr.

Öl papier, n. kalka olejna, papier transparentowy, przezrocznik; -pergament, n. pergament olejny; -presse,/, tłocznia olejna, oliwiarka prasowa: -presser, m. olejnik, olejarz; -prober, m. olejomierz (areometr do olei).

Ölprobiermaschine, /. probierka oleju;

-für die Schlüpfrigkeit, probierka śli-.. zgowatości oleju.

Ölprüfer, Ölprüfungsapparat, m. przy-" rząd do badania oliwy.

Ö1 puffer, m. zderzak olejny; -pumpe,/, pompa olejna; -rand, m. obrzeże smaru; -reinigen, n. czyszczenie oleju.

Ölreinigungsapparat, m. Ölreinigungs-Vorrichtung, /. czyszczarka oliwy.

Ölrest von gepressten Oliven, olej po-.. zostały w oliwkach po wyprasowaniu. 01-rohr, n. rurka doprowadzająca oliwę;

-saatquetsche,/. gniotownik do nasion olejowych; -same, m. rzepak olejny; -samen, m. nasiona olejne, oleiste; -Sammler, m. zbiornik oliwy; -säure, /. kwas olejowy, oleinowy, elainowy; -säuremesser, m. przyrząd do badania kwasu olejowego; -Schalter, m. (wy)łącznik olejny; -schiefer, m. łupek bitumiczny; -schleuderring, m. pierścień do wyrzucania oliwy; -schleuse, /. = Ölbehälter; -Schmierbüchse, /. oliwiarka; -Schmierung, /. smarowanie oliwą; -schwarz, n. czerń olejna; -seife, /. mydło olejowe; -spiegel, m. zwierciadło oliwy; -stein, m. marmu-rek, kamień oliwny; -stoff, m. oleina; -stricke, m. sznury naoliwione; -tinte, /. atrament olejny; -tonne, /. beczka olejowa (z olejem, do oleju, z oleju); -transformator, m. transformator olejny, przetwornik o.; -trester, /. wy-tłoczki olejowe ;-tropfschmierbüchsen-gefäss, n. maźnica kropelkowa; -tuch, płótno naoliwione (ś.); -umlauf, m. krą-zenie oliwy, oleju (smaru).

Ölung, /. oliwienie, naoliwienie. Öluntersuchung, /. badanie oleju. Öl-vase, /. naczynie (wazon) na oliwę;

-verbrauch, m. zużycie oliwy; -Vergoldung, /. pozłacanie olejne; -wage, /. olejomierz; -weg, m. droga oliwy, dziura na oliwę; -weiss, n. biel olejna; -widerstand, m. opór oliwy; -wolf, m. wilk skraplający (wilk maściak, masz-czak); -zellen, /. komory na smołę gazową (ś.).

Öl-zement, Ölzementkitt, m. kit szamotowy; -Zirkulation, /. krążenie oliwy.

Ombrograph, m. ombrograf, deszczo-inierz piszący.

Ombrometer, m. = Regenmesser.

Omnibus, m. omnibus (powóz dla wszystkich).

Omnimeter, m. omnimetr.

Omniskop, m. omniskop (przy łodziach podwodnych).

Omphacitfels, m. = Eklogit.

Ondograph, m. ondograf.

Önyloxydhydrat, n. — Essiggeist.

Onyx, m. onyks, oniks, chalcedon, kwarc zabarwiony.

Oolith, m. = Rogenstein.

Opal, m. opal.

Opalglas, n. — Alabasterglas.

Opalglocke, /. klosz opalowy.

Opalin, n. opalin.

Opalinuston, m. ił opalinusowy.

Opalisierung, /. opalizowanie.

Opal-jaspis, m. opal jaspisowy; -spiegel, m. zwierciadło opalowe.

Opener, m. = Öffner.

Opener mit Wickelapparat, wilk z przyrządem do nawijania (trzeparka).

Operation, /. działanie.

Operations-basis, /. linia podstawowa; fehler, m. błąd operacyjny.

Operment, n. operment, złotołusk, złoto-kost żółty, realgar ż. (siarczek arsenu).

Opermentküpe, /. kadź opermentowa, arsenik a.

Ophikalcit, m. ofikalcyt.

Ophiolith, m. ofiolit.

Ophiolithgruppe, f. serpentyny.

Ophit, m. — Serpentin.

Opiansäure, /. kwas opianowy.

Opium, n. opium, makowiec; -basen, zasady makowcowe.

Opodeldoc, n. mazidło mydlano-kamfo-rowe.

Opperment, n. = Operment.

Optik, f. optyka, nauka o świetle.

Optiker, m. optyk.

optisch, optyczny.

optogalvanisch, optyczno-galwaniczny.

Orange, /. oranż, oranżowy, pomarańczowy.

Orangegelb, n. żółcień pomarańczowa.

Orangen-baum, m. drzewo pomarańczowe; -blätteröl, n. olejek z liści pomarańczowych; -blütenöl, n. = Ne-roliöl; -schalenöl, n. olejek ze skórek pomarańczowych.

Orangerie, /. = Gewächshaus.

Orangezinnfarbe, f. farba pomarańczowa cynowa.

Oratorium, n. modlitewnia, oratorium.

Orcein, n. orcein, orcin.

Orchideenhaus, n. storczykarnia, orchi-dejarnia.

Orcin, n. orcyna, dwuoksytoluol.

Ordenswald, m. las konwentu.

Ordinate, rzędna.

Ordinaten-achse, /. oś rzędnych; -auf-nahme, /. zdjęcie rzędnemi (mier.); -beschleunigung,/. przyspieszenie w osi (spół)rzędn\ch; -geschwindigkeit, f. prędkość w osi (spół)rzędnych; -kote, /. rzędna, pionik.

Ordinatograph, m. ordinatograf.

Ordnung, n 1) rząd (m.); 2) porządek (ar.). Ordnungsnummer,/, numer porządkowy. Ordonanzfaschine, f. faszyna długa (5 m). Oreide, /. oreid (stop miedzi i cynku). Organdin, n. organtyna (mul) (£&.). organisch, ustrojowy, organiczny.

Organismen, /. organizmy.

Organist, m. organista.

Organsin, n. = Kettenseide.

Organsinseide, f. = Kettenseide. Organtin, m. organtyna.

Organtinseide, /. = Kettenseide.

Orgel, /. 1) organy; 2) katarynka.

Orgel balg, m. miech u organówr, organowy: -bau, m. stawianie, budowanie organów, organ mistrzostwo; -bauer, m. organmistrz; -bühne, /. chór (or</.); -chor, n. = Orgelbühne; -gehäuse, n. skrzynia u organów, struktura organowca; -gestell, n. podstawa, stojak organów; -kästen, m. — Orgelgehäuse; -klang, m. charakter organów; -metali, n. stop (cyny i ołowiu) do organów.

Orgeln geologische, zagłębienia (w wapiennikach).

Orgel-pedal, n. pedał u organów; -pfeife, /. piszczałka w organach, organek; -register, n. rejestra w organach; -schrank, m. == Orgelgehäuse; -stimme, /. głos organów, rejestr organowy; -stempel, m. stemple gęste (gór.); -taste, /. klawisz u organów; -ton, m. — Orgelklang; -treter, m. kalkanista, kalkant; -versatzung, f. obsada organów; -werk, n. wewnętrzne urządzenie organów; -zimmerung, f. oprawa organowa; -zug, m. wyciąg rejestrowy, organowy.

Orientieren des Messtisches, oryento-wanie, ustawienie stolika mierniczego, kierunkowanie stołu; -der Zeichnung, ustawienie rysunku.

Orientierkompass, m. busola oryenta-cyjna.

Orientierung, /. układ osiowy (min.);

-des Grubenzuges = Einrichtung 2).

Orientierungs-boussole, f. busola oryen-tacyjna; -instrument, n. przyrząd oryen-tacyjny.

Orientierungs-linie, /. linia kierująca, oryentacyjna, kierunek stały; -messun-gen, /. pomiary oryentacyjne (przeglądowe).

Originalbohrer, m. — Backenbohr. Originalmass, n. miara normalna. Orkan, m. orkan, huragan.

Orlean, m. orlean, barwnik pomarańczowy.

Orlean-farbe, /. farba orleanowa; -fär-berei, /. barwienie (farbierstwo) orleanem.

Orletz, m. = Mangankiesel.

Orloffdruck, m. druk Orłowa (barwny). Orlopdeck, m. najniższy pokład (na statku parowym).

Ornament, n. ornament, ozdoba, zdobina.

Ornamentation, /. ornamentacya, zdobnictwo.

Ornamentierung, /. ornamentowanie, zdobienie.

Ornamentik, f. ornamentyka, zdobnictwo.

Ornathenton, m. ił ornatowy.

Ornitopter, m. skrzydłolot, ornitopter.

Orograph, m. orograf (przyrząd do pomiarów topograficznych).

Orographie, /. orografia, opis gór.

Orseille, n. orsela, orselja.

Orsojo = Kettenseide.

Orsoyseide = Kettenseide.

Ort, m. 1) przodek chodnika, czoło; 2) chodnik, czacha, spacznica, ulica; 3) miejsce (geometryczne).

Ort-band, n. skówka u pochwy, szpady; -brett, n. opaska (deska posadzkowa przy ścianie); -buch, n. księga miejscowości; -diele, /. — Ortbrett.

orten, skupianie się pokładów i szczelin .. (fitor.).

Örterbau, m. częściowa odbudowa filarowa.

örtern = orten.

Ortersäge, /. krawężnica, piła krawężna. Ort-gang, m. 1) koniec dachu; 2) ostatni rząd dachówki; -gangbrett, n. = Gie-belschutzbrett; -gutswagen, m. wagon przybyły do swego celu; -haus, n. — Eckhaus.

Orthit, m. ortyt.

Orthobel, m. = Simshobel.

Orthobenzoesäure, /. kwas orto-benzoe-sowy.

Orthocerasschichten, f. warstwy orto-ceratytowe.

Orthochromasie, f. ortochromazya (sposób wykonania obrazów barwnych fotograficznych).

Orthoderivate, f. ortopochodne.

Orthodiagraph, m. ortodiagraf.

Orthodrome, n. ortodroma.

Orthoessigsäure, /. kwas orto-octowy, orthogonal, prostopadły.

Orthogonal-fläche, f. płaszczyzna prostopadła; -geschwindigkeit, /. prędkość prostopadła.

Orthograph, m. ortograf.

Orthoklas, m. ortoklar, skaleń potasowy. Orthophthalsäure, f. kwas ortoftalowy. Orthophyr, m. ortofir.

Orthoptere, n. — Flügelflieger.

Orthostigmat, n. ortostygmat.

Orthotypie, f. ortotypia.

Ortol, n. ortol (wywoływacz fotograficzny).

Ort.opteur, m. — Flügelflieger.

Ortpäuschel, n. pucka (ciężki młot do rozbijania skały).

Orts-ansicht, /. panorama, widok miejsca; -batterie, f. stos, baterya miejscowa; -bau, m. 1) odbudowa chodnika, wschodowa, pozioma; 2) chodnikowy, przedsobny całokształt odbudowy; -beschreibung,/. topografia, opisanie miejscowości; -bestimmung, /. wyznaczenie miejsca; -betrieb, m. robota przy przedsobiu; -bruch, m. załamanie przedsobia.

Ort-scheit, m. orczyk, bark, barczyk, bierce; -scheithaken, m. haczyk orczyka; -schick, m. 1) skała wydobyta kilofem; 2) szczelina biegnąca pod ostrym kątem do pokładu.

ortschickig, nachylony pod ostrym kątem (gór.).

Orts-geld, n. 1) płaca (gór.); 2) miejscowe (bud.); -stein, m. ortstein (uiin.); -stoss, m. przodek, czoło; -strom, m. prąd miejscowy; -tafel,/ tablica miejscowości.

Ort-stein, m. 1) orsztyn (las.); 2) grani-cznik; -stosse, m. poboki przodka.

Orts-veränderung, f. zmiana miejsca;

-Veränderungsmaschine, /. przenośni-ca; -verkehr, m. ruch miejscowy.

Ortung, /. dwa punkty korespondujące na powierzchni i w kopalni.

Ort-zeit, /. czas miejscowy, godzina miejscowa, czas południka miejscowego; -ziegel,m. = Biberschwanz halber.

Oryktognosie, f. oryktognozya, kamie-nioznawstwo.

Os = osin.

Osazon, n. osazon.

Öse, /. 1) ucho, uszko, kluczka; 2) czar (u flisaków); 3) fontaź postronka.

Osemund-eisen, n. żelazo osmundzkie (szwedzkie); -schmiede, /. fryszowanie .. osmundzkie.

Ösen bolzen, m. sworzeń (śruba) z uchem;

-fassung, f. oprawa uszkowa (lamp).

Ösen-schraube, f. — Ösenbolzen.

Ösfass, n. czerpak.

Oskulation, /. ścisła styczność, oskula-cya.

Oskulationsebene, /. płaszczyzna ściśle styczna.

Osmazom, n. osmazom, substancya mięsna.

Osmium, n. osm, osmen.

Osmium-dioxyd, n. dwutlenek osmu; -disulfid, n. dwusiarczek osmu; -gold, n. złoto osmowe; -lampe, /. lampa osmowa, osmöwka; -legierung,/. stop osmowy; -oxyd, n. tlenek osrnowy; -oxydul, n. tlenek osinawy; -säure, /. kwas osmowy; -tetroxyd, n. cztero-tlenek osmu; -trioxyd, n. trójtlenek osmu.

Osmondit, n. osmondyt (przemiana mar-tenzytu na perlit).

Osmose, f. osmoza (przenikanie, przesiąkanie).

osmotisch, osmotyczny.

Osmundschmiede, f. fryszownia os-mundzka.

Ossein, n. oseina (ch. rol.).

Osteolith, m. osteolit.

Ostwind, m. wiatr wschodni, wscho-dzień.

Oszillation,/, oscylacya, wielowrot, wahanie się, kołysanie się, drganie.

Oszillationslänge, /. długość oscylacyi, rozciągłość drgania.

Oszilator, m. iskiernik, oscylator, drgacz (eł.).

oszillieren, oscylować, poruszać się, wahać się, kołysać się, drgać.

Oszillograph, m. oscylograf.

Otrelit, m. otrelit.

Otter, f. 1) wydra; 2) żmija.

Ottrelith, m. otrelit.

Ottrelithschiefer, m. łupek otrelitowy.

Ottweiler Schichten, warstwy otwajl-skic.

oval, owalny, podługowaty, podłużno-okrągły, jajowaty.

Oval-drehbank, f. — Ovalwerk; -ma-trize, /. przepust owalny; -schneidma-schine, /. krajarka owalna; -stempel, m. przebój owalny, przetłok owalny; -Stichel, -in. rylec owalny; -werk, n. tokarka, do owalnego toczenia.

Ovalzirkel, m. cyrkiel eliptyczny, do elipsy, cyrkiel owalny.

Oxalatstein, m. kamień szczawianowy. Oxalit, m. — Humboldtin.

Oxalsäure, f. kwas szczawiowy.

Oxalsaures Eisenoxyd, szczawian żelazowy; -Eisenoxydul, szczawian żelazawy; -Natron, szczawian sodu; -Silber, szczawian srebra.

Oxamidsäure, /. kwas oksamidowy, ami-do-szczawiowy.

Oximid, n. oksymid, imid kwasu szczawiowego.

Oxokerit, m. = Ozokerit.

Oxy-äpfelsäure, /. kwas oksyjabłkowy; -bromsäure, /. kwas podbromawy; -buttersäure, /. kwas oksymasłowy; -cellulose,/. oksyceluloza; -Chlorsäure, /. = Unterchlorsäure.

Oxyd, n. tlenek (tlennik).

Oxydation, /. utlenienie, oksydacya, stle-nienie.

Oxydations-apparat, m. utleniacz; -fil-ter, m. filtr utleniający; -flamme, /. płomień zewnętrzny utleniający; -grad, m. stopień oksydacyi (utlenienia); -verfahren, n. oczyszczanie przez utlenianie.

Oxydhaut, /. warstewka utleniona.

oxydieren, oksydować, utleniać (urdza-wiać).

Oxydierungsofen, m. piec do utleniania. Oxyd-schichte, /. warstwa utleniona; -Überzüge, m. powłoki tlenków.

Oxydul, n. podtlenek.

Oxyessigsäure, /. = Glykolsäure.

Oxygen, n. tlen.

Oxygengaslicht, n. światło Budego. Oxyhämoglobin, n. oksyhemoglobin. Oxymalonsäure, /. — Tartronsäure. Oxyneurin, n. — Betain.

Oxyphosphorwasserstoff, m. oksyfosfo-rowodór.

Oxypropionsäure, /. kwas oksypropio-nowy.

Ozeanographie, /. oceanografia (nauka o oceanie).

Ozokerit, m. ozokieryt, wosk ziemny, kopalny, parafina.

Ozon, n. ozon.

Ozonmesser, m. ozonomierz.

Ozonometer, m. ozonometr.

Ozotypie, /. ozotypia.

P., fosfor.

Paar Walzen, para, uprząż walców.

Pächter, Pachtmeier, in. dzierżawca.

Pachtmüller, m. młynarz dzierżawca.

Pachymeter, m. — Dickenmesser.

Pachytekt, m. pachytekt (tk.).

Pachytrop, n. pachytrop (eZ.).

Pack, n. 1) paczka (złota płatkowego lub przędzy); 2) dwójka (przy wyrobie blach).

Pack Blechtafeln, paczka, stos blachy, pakiet blachy (450 arkuszy); -gleichen, przypuszczać dwójkę.

Pack-bindfaden, m. szpagat; -boden, m. strych do pakowania (towarów); -brett, n. deska u powozu do składania pakunków.

Packe, f. — Picke.

Packeis, n. kra.

packen, pakować (przędzę).

Packer, m. — Garnpacker; Gepäckträger. Packerei, /. pakownia.

Packerin, f. pakownica.

Pack garn, n. sznur, szpagat do wiązania tłumoków, tobołów; -hadern, /. kłaki do tektur; -haus, n. Packhof, m. pakownia, skład towarów na dworcu, na urzędzie cłowym; -holz, n. 1) pręty wikliny, wierzby, chróstu (do faszyn); 2) łupane drzewo na ściany drewniane; -kosten, f. koszta opakowania; -lack, m. lak do pakowania; -lagę, f. podłoże kamienne (drogi); -leinwand, /. płótno worowe, workowe, pakłak (do obszywania pak i pakietów); -maschine, f. prasa do przędzy; -matte, /. rogoża, rogóżka do pakowania; -meister, m. 1) starszy tragarz; 2) konduk-to pakunkowy (Zcoł.); 3) bachmistrz (urzędnik zupny); -nadel, /. igła do (zeszywania) pakunków; -papier, n. papier pakunkowy; -presse, f. 1) tłocznia (pap.); 2) = Garnpresse; -raum, m. tłumokarnia (miejsce na tłumoki); -rie-men, m. rzemyk do pakowania; -sattel, m. juki; -Schlägel, m. pałka do wybijania (dziur); -schmieden, n. wykucie pakietu (6ł.).

Pack-seil, n. lina pakunkowa, sznur do pakietów; -stroh, n. słoma do pakowania; -träger, m. tragarz; -tuch, n. — Packleinwand.

Packung, f. szczeliwo.

Packungs-büchse, f. = Stopfbüchse; -material, n. — Liderungsmaterial.

Pack-wagen, m. wóz tłumokowy, ładowny (fcoł.); -werk, n. Packwerkbau, budowle koszowe (pakunkowe) (r.wod.l.

Pack-zug, m. pociąg pakunkowy, tobołkowy; -zwirn, m. szpagat pakunkowy.

Paddingmaschine, /. — Stärkekalander. Pagament, n. 1) pagament (kawałki srebra) (men.); 2) mieszanie kruszców.

paginieren, paginować, liczbować, foliować (oznaczać strony) (dr.).

Paginiermaschine, /. paginiarka, drukarka stron, maszyna do paginowania.

Paginierung, /. paginowanie, oznaczenie stron.

Pagode, f. pagoda: 1) świątynia indyjska; 2) bożyszcze indyjskie; 3) moneta wschodnio-indyjska.

Pagodit, m. pagodyt.

Pahthanf, m. — Judhanf.

Paillen, /. paski blachy do lutowania.

Paket, n. 1) pakiet, zawiniątko, toboł, tobołek; 2) snop, snopiec, snopowiec (żelaza), pęk, paczka (blach); -von Stürzen = Gebund v. E.

Paket-annahme, /. przyjmowanie tobołków (kol); -ausgabe, f. wydawanie tobołków; -beförderung, /. woźba tobołków, przewóz t.; -boot, n. statek pocztowy; -boote, n. czółna do posyłek towarowych; -dachziegel, m. dachówka pakietowa; -füllmaschine, f. napełniarka puszek; -härtung, f. hartowanie pączkowe.

paketieren, snopcować, snopować, pakietować.

Paketierung, /. snopcowanie, snopowa-nie, pakietowanie (hutj.

Paket-post, /. poczta przesyłająca tobołki; -satz, m. układ w łamach (dr.); -schiff, n. statek pocztowy; -sendung, f. przesyłka tobołków; -walzen, f. walce pakietowe; -Waschmaschine, f. praczka zwojowa.

Pakfong, n. pakfonk.

Pako, Pakoshaar, n. wełna alpakowa.

Pakt, m. umowa, układ.

Paktong, n. — Pakfong.

Palais, n. pałac.

Paläontologie, f. paleontologia, nauka o skamieniałościach, skamielinach.

Paläozoische formation, /. formacya paleozoiczna.

Palast, m. pałac.

Palette, /. paleta, deszczułka malarska.

Palisade, /. palisada, ostrokół.

Palisaden-krone, /. wieniec ostrokolny;

	
-zaun, m. płot ostrokolny. -



Palisander-holz, n. palisander, drzewo jakaranda; -verhau, m. — Pfahlwand.

Palladgold, n. złoto paladowe. Palladium, n. paladium, palad.

Palladium-amalgam, n. amalgam pala-du; -chlorid, n. chlorek paladowy; -chlorür, n. chlorek paladawy; -jodür, n. jodek paladu (paladawy); -legierung, f. spłyń paladu; -nitrat, n. azotan paladu; -oxyd, n. tlenek paladowy; -rot, n. czerwień paladowa.

Palle, f. — Sperrkegel.

Pallkranz, m. wieniec zazębiony połączony z płytą lub głową kołowrotu.

Pallograph, m. palograf (do mierzenia wahań okrętu).

Palm-baum, m. palma, drzewo palmowe; -butter, f. = Palmöl.

Palmen-gewölbe, n. sklepienie palmowe;

	
-haus, n. palmarnia; -holz, n. drewno palmowe; -mehl, n. sago, tapioka; -stengel,łM.pępawka,pępawa,dłoniatka.



Palmenzucker, m. cukier palmowy. Palmete, /. dłoniatka (ar.).

Palmfett, n. — Palmöl.

Palmitinsäure, /. kwas palmitowy.

Palm-kernöl, n. tłuszcz z pestek palmowych; -kernpresskuchen, m. makuch z pestek palmowych; -öl, n. olej palmowy; -ölfirniss, m. pokost z oleju palmowego; -Ölseife, /. mydło palmowe; -stärke,/', sago; -wachs, m. wosk palmowy;-zucker, m. cukier palmowy.

Panamabindung, /. wiązanie panama, splot kostkowy.

Pandektenpapier, n. pandekty (papier 371 X 268 mm).

Paneel, Panelwerk, n. deskowanie spo-dne (futrowanie s.).

Panierträger, m. chorąży.

Panklastit, m. panklastyt.

Panorama, %, panorama: 1) obraz (okrągły); 2) widok.

Panster, m. — Pansterzeug.

Panster-miihle, /. dziady; -mühlgänge, m. dziady na trybach; -rad, n. koło pływakowe (panstrowe); -welle,/, wał koła pływakowego; -zeug, n. dziady (przyrząd do podnoszenia i spuszczania kół).

Pantelegraph, m. pantelegraf.

Pantelephon, n. pantelefon (telefon oddający dowolne głosy).

Pantheon, n. panteon.

Panther - achat, m. agat wstęgowany, pstry; -stein, m. = Jaspis.

Pantoffel-eisen, n. podkowa ściskowa, zworna; -holz, n. drewno korkowe, groszkownik, korek (pantofel).

pantoffeln, korkować (pantoflować).

Pantograf, m. pantograf, przerysownik (odryśnik, przeryśnik); -freischweben-der, p. wiszący.

pantographieren, pantografować, przenosić, przerysowywać.

Pantometer, m. pantometr, wszystko-mierz, kątomierz połowy (mier.).

Pantry, /. kuchnia okrętowa, pantschen = walken.

Pantschmaschine, /. praczka zwojowa (młotowa lub stęporowa).

Panzer, m. pancerz, zbroja; -des Magnetes, kotwica u magnesu.

Panzer-blech, n. blacha pancerna, pan-cerzowana, płyta pancerzowa; -bolzen, m. sworzeń pancerny; -deck, m. pokład opancerzony; -deckschiff, n. pancernik, okręt opancerzony; -draht, m. drut pancerzowy, zbrojny; -drehturm, m. wieża pancerna ruchoma; -fabrika-tion,/. wyrób pancerzy; -galvanome-ter, m. galwanometr opancerzony; -ge-schoss, n. działo pancerne; -hemd, n. koszula pancerna.

Panzer - kanonenboot, n. kanonierka opancerzona; -kreuzer, m. krążownik opancerzony; -luken, /. otwory (wy-ziery) pancernika; -platte, /. blacha pancerna, płyta p.; -plattenwalzwerk, m. walcownia płyt pancernych; -rohr, n. rurka opancerzona, zbrojna; -schiff, n. pancernik, okręt pancerny; -schmiede, /. blachowniki, pancerzniarze pla-tnerowi; -turm, m. wieża pancerna;, -turmschiff, n. okręt z wieżą pancerną..

Papageigrün, n. zieleń papuża. Papain, n. papaina (eh. roi.}. Papaverin, n. papaweryna. Papeterie, /. papiernictwo.

Papier, n. papier; -bedrucktes, p. drukowany, wzorzysty; -ein Buch, libra papieru; -geleimtes, p. klejony; -gepresstes, gaufriertes, p. wyciskany; -geripptes, p. żeberkowy; -geschöpftes, p. czerpany; -aus getheertem Hanf, p. linowy; -glasiertes, satiniertes, p. atłasowy; -halbgeleimtes, p. słabo klejony; -ordinäres, p. szorstki; -rastriertes, p. liniowany, pokratko-wany; -ungeleimtes, bibuła.

Papier-abfälle, m. odcinki, odpadki papierowe; -abfallpappe, /. tektura z odpadków papierowych; -analyse, /. analiza, rozbiór papieru; -aufwickler, m. nawijadło (tel.); -ausschuss, m. odpadki papierowe; -bahn,/, taśma papieru (z maszyny papierniczej); -band, n. taśma papierowa, z papieru; -beschwe-rer, m. ciężarek na papiery; -beutel, m. worek papierowy; -blatt, n. kartka, ćwiartka papieru; -blumen, /. kwiaty papierowe; -bogen, m. arkusz papieru; -boot, n. czółno papierowe; -borten, /. koronki papierowe; -brei, m. = Papiermasse; -brücke, f. mostek papierowy; -dose, /. puszka papierowa; -drucker, m. fabrykant papieru malowanego; -düte,/. woreczek papierowy, tutka papierowa.; -eimer, m. wiadra papierowe; -fabrik, /. papiernia, fabryka papieru; -fabrikant, m. papiernik, fabrykant papieru; -fabrikation, f. papiernictwo; -färberei, /. farbiar-nia papieru; -faser, /. włókno papieru; -fass, n. beczka tekturowa; -fen-ster, n. okno z papierowemi szybami; -feuchter, m. zwilżacz papieru; -flasche, /. flaszka papierowa, tekturowa; -form, /. forma papiernicza; -format, n. format papieru; -führung, /. prowadzenie paska papieru; -garn, n. przędza papierowa; -gewebe, n. tkanina papierowa; -glanz, ni. połysk papieru ; -halter, m. 1) przytrzymak papieru (pap.)-, 2) listewka do papieru (w indykatorze).

Papier-hülse, /. torebka papierowa; -Isolation, /. izolacya papierowa; -isola-tor, m. izolator, odosobnią k papierowy; -klemme, /. szczypce, klamra, kluba do (ściskania, przytrzymywania) papieru ; -kohle, /. dyzodyl (węgiel brunatny cienkowarstwowy); -kondensator, m. kondensator papierowy, zgę-szczalnik p.; -kopie, /. kopia na papierze, odbitka na p.; -korb, m. kosz na makulaturę.

Papier-lage, /. warstwa papieru ; -leder, n. papier wyglądu skóry; -leimer, m. klejarz papieru; -lumpen, f. gałgany; -mache, n. — Papiermasse; -macher, m. papiernik, tekturnik; -macherfilz, m. pilśń papiernicza, sukno papiernicze; -macherform, /. forma papiernicza; -maschine, /. papiernica, papier-niarka, maszyna papiernicza; -mässe, /. 1) miazga papiernicza, papka, masa papierowa, masa na papier, miąższ; 2) wielka ilość papieru; -matrize, /. matryca papierowa (w stereotypii); -maulbeerbaum, m. morwa papierowa; -messer, n. nóż do papieru; -miihle, /. papiernia; -müller, m. papiernik; -normalien, /. przepisy tyczące się papieru; -öl, n. pyrotonid, olejek papierowy.

Papier-pergament, n. papier pergamen-towy; -pinsel, m. — Wischer; -platte, /. płyta, tekturowa; -prägmaschine, f. wyciskarka papieru; -presse, /. prasa do papieru; -presser, m. = Papierbeschwerer; -propfen, m. przybitka, (og. s.); -priifung, f. próba papieru; -räder, n. kola papierne (kol.); -rohr, n. rurka papierowa, tekturowa; -sack, m. worek papierowy; -scheibe, /. krążek papierowy (tarcza papierowa); -schere, /. nożyczki do papieru; -schiefer, m, lupek listkowy; -Schieber, m. przegródka papierowa (ceg.); -schirting, m. =Papirolin; -Schneidemaschine,/, krajarka (papieru), nożyce (papiernicze); -Schneidemesser, n. nóż do cięcia papieru; -schnitzel, n. skrawki, obrzynki papieru; -schreibtafel,/. tabliczka tekturowa do pisania; -Sorten, /. rodzaje papieru; -spitzen, /. koronki papierowe; -Spule, /. 1) cewka papierowa; 2) gilza papierowa, tutka; -stampfe, /. stępy do papieru; -Ständer, m. odwijadło (tekk, -stoff, m. włókno papiernicze; -stoffgarn, n, przędza z miazgi papierowej; -streifen, in. pasek papieru, pasek,taśmaMorsego (feł.);-stuck, m. sztukaterya, ozdoba papierowa, stiu-ki papierowe; -tapete, f. tapeta papierowa (obicie papierowe, papier do obijania); -teig, m. — Papiermasse.

Papier-torf, m. = Blättertorf; -trommel, /. wałek, bębenek papierowy (wskaźnika); -wage,/. waga do papieru; -walze,-/. wałek papierowy; -wasche, /. bielizna papierowa; -watte, /. wata papierowa; -zeug, n. papka, miazga papiernicza; -zink, in. papier cynkowy,, cynk płatkowy; -zünder, m. zapałki papierowe.

Papillottenpapier, n. papier na papiloty. Papin’scher Topf, kocioł Papina.

Papirolin, n. papirolin (papier naklejony na tkaninie bawełnianej).

Papp-arbeit, /. wyrób z tektury, robota tekturowa , -arbeiter, m. tekturnik (pracownik wykonujący przedmioty z tektury); -bahn,/, pas tektury; -band, m. oprawa w tekturę; -dach, n. dach tekturowy; -deckel, m. okładka tekturowa; -dichtung, /. uszczelnienie tekturowe (tekturą); -düte, /. — Papptrich-ter.

Pappe, /. 1) tektura, karton; 2) lepka, zlepka, klajster; -geformte, t. formowana; -gekautschte, t. prasowana, składana; -geleimte, t. klejona; -geschöpfte, t. czerpana.

Pappe-fabrikation, /. wyrób tektury; -flanschenringe, m. tekturowe krążki uszczelniające.

Pappeinbańd, m. t) oprawa w tekturę; 2) okładka tekturowa.

Pappel gemeine, topola nadwiślańska (jabrząb); -italienische, topola włoska; -römische, kędzierzawieć; -schwarze, sokora, jarząb; -weisse, białodrzew, topola, biała.

Pappel-allee, /. aleja topolowa; -baum, m. topola; -holz, n. topolina, drewno topolowe; -stein, m.= Malachit; -weide, /. = Pappel weisse.

Pappen-deckel, m. 1) tektura; 2) okładka tekturowa; -fabrik,/. fabryka tektury; -form, /. miazga płatowa, tekturowa; -macher, m. tekturnik; -maschine, /. tekturnica (maszyna do wyrobu tektury); -nagel, m. papiak; -schachtel, /. pudełko tekturowe; -schere, /. nożyce do tektury; -Schlagmaschine, /. == Stechmaschine; -schneidmaschine, /. krajarka tektury.

Pappesorten, /. rodzaje tektur.

Papp-messer, n. nóż do tektury; -schachtel, /. pudełko tekturowe; -schere, /. nożyce do tektury; -Steindruck, m. litografia na tekturze; -streifen, m. 1) okrawek tektury; 2) pasek pokrywający (int.); -trichter, m. lejek papierowy;. -Warenfabrikation, /. wyrób pudełek tekturowych.

Papsttext, in. — Canon grosser. Papstweide, /. = Schneeball.

Papyrin, n. — Membranoid.

Papyrus, m. papyrus.

Parabel,/. parabola (równorzutnia); -kubische, p. sześcienna: -semikubische, p. półsześcienna (półkubiczna).

Parabelbogen, m. Ink paraboliczny.

Parabelträger, m. belka paraboliczna, parabolnica, dźwigar paraboliczny; -ganzer, b. p. zbieżna; -halber, b. p. nie-zbieżna.

Parabelzirkel, m. cyrkiel do paraboli (paraboliczny).

Paraboloid, n. paraboloida.

Parabolspiegel, «?. zwierciadło paraboliczne.

Paraderivate, f. parapochodne.

Paradezimmer, n. salon, pokój przyjęć.

Paradies, n. paradyz (przedsionek w bazylikach starochrześcijańskich).

Paradiesholz, n. = Aloeholz.

Paraffin, n. parafina.

Paraffindraht, m. drut parafinowany.

Paraffinierherd, m. wanienka parafinowa.

Paraffin-kerze, /. świeca parafinowa; -kohlenwasserstoff, m. węglowodór parafinowy; - mässe,/.masa parafinowa.

Paraffinol, n. parafinol.

Paraffin-öl, n. parafina płynna; -wachs, m. wosk parafinowy.

Paragonit, m. paragonit.

Paragraphzeichen, n. znak paragrafu. Paragumiband, n. taśma gumowa. Paraklase, /. spękanie z przesunięciem. Parallaxe, /. dwugląd, paralaksa. parallel, równoległy, równolegle.

Parallel-bahn, /.kolej równoległa; -betrieb , m. spółzawiadowstwo, zawia-dowstwo równoczesne; -bewegung, /. ruch równoległy: -bohrer, m. łopień prostościęty; -buhne, /.=Parallelwerk; -damm, w. wał równoległy.

Parallele, /. linia równoległa; -forma-tion, formacya równoważna.

Parallelepipet^ n. równoległobok.

Parallel-feilkloben, m. imadło równoległe; -flächen, /. płaszczyzny równoległe; -flügel, m. skrzydła równoległe (most.); -fiihrer, m. wodzidło równoległe, równoleżnik; -führung, /. równo-leżnica (cylindra parowego); -hämmer, m. — Gleichhammer; -hobelmaschine, /. strugarka poprzeczna (do drzewa); -kanał, m. kanał równoległy; -kräfte, /. siły równoległe; -kreis, m. równoleżnik; -kurven,/, krzywe równoległe, parallellaufend, równoległy, równolegle. Parallel-leitungsstütze, /. podpora ró-wnoległoboku; -lineal, n. lineały równoległe; -linie, /. równoległa, linia r.

Parallelismus der Schichten, równoległość warstw.

Parallel - kondensation, /. skraplanie współprądowe; -mass, n. znacznik równoległy; -ofen, m. równoległy piec pierścieniowy.

Parallelogram, n. równoległobok, para-lelogram (równoległociąg).

Parallelopiped, n równoległościan.

Parallel-perspektive, /. rzut pólperspe-ktywiczny, półperspektywa, perspektywa równoległa; -projektion, /. rzutowanie równoległe; -räder, n. koła równoległe; -reiser, m. kreślnik równoległy, znacznik słupkowy (st.); -Schaltung, /. łączenie oboczne, (po)łączenie równoległe (eZ.); -schere, f. nożyce ramowe, przecinarka (zasuwna); -schleuse, /. śluza podwójna (równoległa), spławnia p.; -schraube, /. śruba równoległa; -schraubstock, m. imadło zesuwne (amerykańskie, i. rozsuwalne); -Stangen, /. drążki równolegfoboku; -stock, m. — Parallelschraubstock; -strecke, f. chodnik równoległy (gór.); -strom, m. spółprąd ; -stromkessel, m. kocioł parowy spółprądowy; -strom-kondensator, m. skraplacz spółprądowy.

Parallelträger, m. belka równoległa, ró-wnoleglica; -mit parabolischen Enden, b. r. z parabolicznym zakończeniem, belka Winklera.

Parallel-verschiebung, /. przesunięcie równoległe, -weg, m. 1) droga równoległa; 2) droga przyszlakowa; -werk, n. 1) tama podłużna, równoległa, tama wzdłużprądowa; kierownica; 2) opaska; -werksystem, n. 1) system tam równoległych; 2) s. opasek; -wicklung, /. nawój równoległy, uzwojenie równoległe; -zange, /. wargale; -zirkel, m. równoleżnik; -zöge, m. skręty równoległe (rusz.}.

paramagnetisch, paramagnetyczny. Paramagnetismus, m. paramagnetyzm. Paramente, n. paramenta.

Parameter, m. parametr. Paranaphtalin, n. = Anthracen. Paraoxybenzoäsäure, /. kwas paraoksy-benzoesowy.

Parapett, n. — Fensterbrüstung.

Paraphosphat, n. sól fosforowa drugorzędna.

Pararabin, n. pararabin (ch. roi.). Parasit, m. pasorzyt (parazyt). Parasitenkunde, /. pasorzytnictwo. Paraweinsäure, /. — Traubensäure, parazentrisch, paracentryczny.

Parcevalschraube, /. śruba Parcevala. Parchend, m. = Barchend.

Pardune, /. lina masztowa. Parenthese, /. nawias Parfümerie, /. parfumerya.

Pargasit, n. pargazyt.

Parian, m. paryan.

Pariser-blau, n. błękit paryski; -fisch-leim, m. = Hutleim; -gelb, n. żółcień paryska; -rot, n. czerwień paryska, minia; -schritt,/.=Perlschrift;-schwarz, n. czerń paryska.

Parisit, n. paryzyt.

Park, m. 1) tabor (kolejowy); 2) park, ozdobny ogród.

Parkanlage, /. plantacya, urządzenie parku.

Parkers Zement = Romanzement.

Parkett, n. 1) posadzka, podłoga w tafle; 2) parkiet (w teatrze).

Parkett-boden, m. posadzka, parkiet; -fussboden, m. posadzka drewniana; -tafel, f. płyta posadzkowa (tafla do podłogi).

Parlamentshaus, n. parlament (pałac rady państwa lub sejmu).

Parochial-kirche, f. kościół parafialny;

-schule, f- szkoła parafialna.

Parole, /. hasło, odzew.

Parquett, n. = Parkett.

Parsevalschraube, /. śruba Parsevala.

Parsons Turbine, turbina parowa Par-sona.

Part, m. 1) part (część liny ruchomej) (#.); 2) — Zettel.

Partei-führer, m. przywódca, głowa par-tyi (roboczej) (kol.): -guthabung, f. nadpłata.

Parterre, n. 1) przyziom, parter (mieszkanie dolne); 2) parter (miejsce na dole w teatrze); 3) trawnik (grzędy kwiatów).

Parterre-loge, /. loża parterowa (w teatrze) ; -wohnung, /. mieszkanie w parterze, parterowe (na dole); -zimmer, n. pokój w parterze, parterowy.

partial, częściowy, cząstkowy.

Partialentladung, f. wyładowanie cząstkowe, częściowe, rozbrojenie cz.

Partial Ringofen, m. piec pierścieniowy częściowy (ceg.).

Partialturbine, t turbina z częściowem zasilaniem, turbina cząstkowa.


Partialwelle, /. wał sprzężony.

Particulartarif, m. — Begünstigungstarif.

Partie, /. oddział roboczy, drużyna robocza; -fliegende, o. r. przelotny, o. ruchomy, dr. przelotna; -mit Standort, oddział miejscowy, drużyna miejscowa.

Partieführer, m. 1) łojownik, starszy oddziału górników; 2) kierownik partyi (kol.).

partiell, częściowy, udziałowy.

Parzelle,/. 1) parcela (kawał, część,dział);

2) = Flintenlaufschiene.

Parzellenaufnahme, /. zdjęcie parcel.

parzellieren, parcelować, rozdzielać, rozdrabniać, rozdrobnić.

Pasamentierstuhl, m. krosno szmukler-skie.

Pass, m. przełęcz, wąwóz (w górach), przesmyk, przejście, przechód.

Passage, /. 1) przelot (tk.); 2) przejście, przechód, pasaż, ulica kryta.

Passageinstrument, n. instrument przejściowy.

Passagier-beförderung, /. przewóz podróżnych, przewoźnictwo p.; -geld, n. jezdne, przewozowe, Cena jazdy; -gut, n. pakunek; -stube, / poczekalnia (dla podróżnych); -verkehr, m. ruch osobowy; -zettel, m. kartka jazdy (bilet); -zug, m. pociąg osobowy.

Passatwinde, m. pasaty (wiatry).

passen, 1) przystawać, przylegać; 2) dostawiać, dostosowywać, przystosowywać.

Passepartout, h. obramienie, paspartu, rama tekturowa (int.).

Pass-glas, n. szklanka z podziałką; hanf, m. konopie nieobrobione.

passiren, mijać.

Passiermaschine, /. przecieraczka (do farb).

Passigdrehen, n. toczenie nieokrągłe.

Passionssäule, /. słup pasyjny, passiv, bierny, nieczynny.

Passivität, /. bierność (galwaniczna żelaza).

Pass-schienen, /. szyny cięte; -schraube, /. śruba dostosowana; -stift, m. czop ustawny, stawowy; -stück, n. wkładka dostosowana.

Passung, /. dopasowanie.

Passverfahren, n. sposoby dopasowania, dopasowywanie.

Passziegel, m. dachówka holenderska, esówka.

Paste, f. pasta.

Pasteli, m. pastelu, kredka pastelowa.

Pastell-farben,/. farby pastelowe; -ma-lerei, /. malowidło pastelowe; -stifte, m. ołówki pastelowe; -stiftdruck, m. = Blockdruck.

Pasteurisierapparat, m. pasteryzator. Pasteurisierung, /. pasteryzowanie.

Patent, n. patent, przywilej (pozwolenie na wykonywanie).

Patent-agent, m. agent patentowy; -amt, n. urząd patentowy: -Beschreibung,/, opisanie patentu (wynalazku); -blau, n. błękit patentowy: -falz, m. przegub dwułomny; -gebühr, /. patentowe; -gesetz, n. ustawa o patentach (na wynalazki); -inhaber, m. posiadacz patentu, uprzywilejowany.

patentieren, patentować.

Patent-kornprüfer, m. przyrząd do badania twardości ziarna; -lampe, /. lampa patentowa; -liste, /. spis patentów, przywilejów (nadanych); -log, m. = Hydrometer; -öl, n. olej patentowany; -papier, papier patentowy; -recht, n. palent, przywilej; prawo wynalazku, patentowe; -register, m.=Patentliste; -rot, n. czerwień patentowa, cynober; -Schutz, m. ochrona wynalazków, patentu; -Übertreter, m. naruszający patent; -Verlängerung, /. przedłużenie przywileju,patentu; -zement,m. cement rzymski; -ziegel, m. prasówka, cegła prasowana.

Paternoster, m. różaniec, norya, pater-noster; -mit Schellen, różaniec krążkowy.

Paternoster-aufzug, m. wyciąg ciągły, kubkowy; -draht, m. srebrna nitka bo-lońska; -gebläse, n. miech ciągły, kubkowy.

Paternosterkunst, f. Paternosterwerk, n. 1) różaniec; 2) podnośnica paciorkowa.

Pathanf, m. — Jute.

Patine, f. patyna, zieleń, śniedź (starości).

patinieren, patynować, pokrywać patyną (nadać kolor starego bronzu).

Patridge, n. drzewo patricz.

Patrize, /. patryca: 1) ojciec (górny walec w parze walców); 2) przebijnik, bij-nik, wytłocznik, wygniotnik, wybijnik, - wyciśnik; 3) stempel (dr.).

Patrizen, /. wyskoki (hut.).

Patrone, /. patron: 1) wzornik (tk.); 2) szablon (papier wycięty) (mal.); 3) obsada, futro, uchwyt (oprawa tokarki); 4) tutka strzałowa; 5) nabój (r. ziem.).

Patronen-arbeiter, m. patroniarz, patronowy (robotnik wyrabiający tutki strzałowe, patrony): -drehbank, /. tokarka patronowa; -hülse,/, gilza patronowa, łuska do naboju; -malen, n. malowanie patronowe, szablonowe; -papier, n. — Schablonenpapier; -scheiben, /. przyciski (nicielnic); -Sicherung, /. bezpiecznik wstawkowy, korkowy; -Spindel, /. = Guillochirmaschine; -spin-delkasten, m. oprawa śrubowa dla patronów.

Patronieranstalt,/. wzornia, patroniarnia Patrontasche, /. ładownica.

Patsche, /. zęza (z.).

Patschhammer, m. — Brusthammer. Patschuliöl, n. olejek paczulowy. Pattinsonieren, n. patynsonowanie (sposób Pattinsona wydobycia srebra z rud ubogich).

Paulit, m. paulit, hipersten.

Pauliträger, m. dźwigar Paulego, pa-rabolnica skrzyżowana.

Pauschale, n. ryczałt, pauszal.

Pauschal-entschädigung, /. odszkodowanie ryczałtowe; -gebührentarif, m. taryfa należytości ryczałtowej; -tarifr m. taryfa ryczałtowa.

Pausche, /. woreczek z węglem utartym na proch.

Pauscheisen, n. — Brucheisen.

Pauschel, Päuschel, n. wielki młot górniczy.

Pauschen, n. rafinowanie cyny surowej. Pausch-gebühr,/. należytość ryczałtowa, ryczałtowe; -herd, m. ognisko do świeżenia; -quantem, n. ryczałt.

Pauscht, m. stos (pap.); -weisser, s. wyciśnięty, nieprzekładany, wilgotny

Pause, /. 1) przerwa, pauza; 2) przerys (pauza, rysunek przerysowany na kalce).

pausen, przerysowywać, kalkować, prze-prószać.

Paus-leinwand, /. kalka płócienna; -papier, n. kalka, papier przezroczysty (p. do kopiowania); -zeichung, /. rysunek odrysowany, odkopiowany, od-kalkowany, odbity.

pautschen — bauschen.

Pavillon, n. pawilon: 1) skrzydło gmachu; 2) domek ogrodowy; 3) namiot.

Pb, ołów.

Pd, palad.

Peage-strecke, /. szlak odnajęty, po-spólny, wspólny, spoiny, wydzierżawiony (kol.); -vertrag, m. umowa o wspólne używanie (kolei); -zug, m. pociąg na wspólnym szlaku.

Pebrin, n. pebryn.

Pech, n. 1) smoła (drzewna); 2) pak. pa-kówka (smoła szewska); -flüssiges, s. gorąca; -sieden, pędzić smołę; -weisses, bieluja.

Pech-baumj m. drzewo smolne; -blende, /. uran czarny, uranian uranu; -bren-ner, m. smolarz; -draht, m. dratwa, nić szewska.

Pecher, m. smolarz.

Pecherz, n. czarnokrusz (uran czarny).

Pech-fackel, /. pochodnia smołowa, smolna; -faden, m. dratwa, nitka wysmarowana smołą; -fichte, / sosna smołowa, norweska; -föhre, /. sosna terpentynowa; -granat, m. granat brunatny.

pechhaltig, smolisty.

Pech-holz, n. drewno smolne; -hütte, /. smolarnia.

pechig, smolny, smolasty.

Pech-kappe, /. czapeczka osmolona;

-kette, /. kielnia do asfaltu; -kessel, m. kocioł do rozpuszczania smoły; -kie-fer, /. sosna smołowa.

Pech-klumpen, m. bryła, gruzeł smoły; -kohle, /. węgiel smolny, smolisty; -kranz, m. wieniec smolny; -kiiche,/. smolarnia; -löffel, m. łyżka do smoły; -makadam, m. makadam smołowcowy; -Ofen, m. piec smołowy (smolarnia); -opal, m. półopal; -papę, f. tektura asfaltowa, smołowcowa; -pfanne, f. 1) kaganiec, panew na smołę; 2) czer-paczka do asfaltu; -rauch, m. dym ze smoły; -rinne, f. wcięcie w drzewie dla pędzenia żywicy; -schwarz, n. czerń smołowa; -sieder, m. smolarz; -siederei, /. smolarnia; -stein, m. smołowiec, smołowień. kamień smolny; -tonne, /. beczka ze smoły; -torf, m. torf tłusty, smolisty, zgnilec smolny; -trog, m. spust pieca smołowego; -uran, m. = Peche rz.

Pectin, n. pektyn.

Pectinsäure, /. = Gallertsäure.

Pedal, n. pedał.

Pedograph, m. pedograf.

Pedometer, m. = Schrittzähler. Peerd, n. lina okrętowa.

Pegamoid, n. pegamoid (s.).

Pegamoidleinwand, /. płótno pegamoi-dowe.

Pegel, m. wodoskaz; -selbstregistrierender, w. samokreślny, zegarowy; -mit Schwimmer, w. pływakowy.

Pegel-beobachtung, / obserwacya wo-doskazu; -höhe, /. stan wody, wysokość wody.

pegeln — peilen.

Pegel-recht, n. ustawa określająca dozwolone spiętrzenie wody; -stand, m. stan wodoskazu; -uhr,/. wodoskaz zegarowy.

Peilapparat, m. przyrząd do zgłębiania, peilen, sondować, zgłębiać, mierzyć, pionować (ć.).

Peil-höhe,/. wysokość przypływu; -kom-pass, m. kompas pionowy; -leine, /. linewka z podziałką; -lot, n. olowian-ka, pion, sonda, linka z ciężarem (do badania głębokości); -stange,/. drążek, łata (z podziałką, do mierzenia głębokości).

Peilung, /. zgłębianie, sondowanie, pionowanie.

Peilvorrichtung, /. przyrząd do pomiarów głębokości (wody).

Peitschenholz, n. = Feldahorn.

Pekarisieren, n. pekaryzowanie (oznaczenie barwy mąki).

Pekin, n. pekin (ifc.).

Pekrungetriebe, n. koło ślimakowe o zębach tocznych (cykloidalnych).

Pektinkörper, Pektinstoffe, m. ciała pektynowe.

Pelahwachs, m. wosk chiński.

Pelargonsäure, f. kwas pelargonowy. Pełen, n. odwłaszanie (pelowanie) skór. Pelivin, n. kordieryt.

Pelle, f. ruchome dekoracye teatralne, pellen, zdzierać łyko.

Pellhanf, m. — Schleisshanf. Pellucidität, f. przezroczystość. Pelo, /'. = Pelseide.

Pelseide, /. jedwab na złote nici, jedwab gruby, pela.

Pelterhammer, m. młot klepak.

Peltonrad, n. koło wodne Peltona, turbina Peltona.

Pelz, m. 1) runo owcze (wełna zdjęta z owcy); 2) futro; 3) wata.

Pelzapparat, m. nawijarka waty, runi ark a.

Pelze, /. wata meblowa (tap.].

Pelz-gerberei, /. 1) wyprawialnia futer;

2) wyprawianie futer; -handel, m. handel futrami; -kamm, m. grzebień do wełny; -karde, /. zgrzeblarka pośrednia (średniówka); -kirsche,/. trześnia; -krempel, f. — Feinkrempel; -messer,. n. nóż do kożuchowania, do szczepienia (drzew); -reisser, m. = Pelzkarde; -Stoffe, m. futra; -trommel, f. bęben runowy; -wäre, f. towary kuśnierskie; -wasche,/. = Rückenwäsche; -werk, n. futro.

Pendel, m. 1) wahadło, wahak, perpen-dykuł (u zegara); 2) wieszadło (jako oprawa); -ballistischer, wahadło balistyczne; -hydrometrischer = Stromquadrant.

Pendel-anemometer, m. prądnik wahadłowy ; -bewegung, /. oscylacya, ruch wahadła; -erscheinung, /. zjawisko wahadłowe; -feder, /. sprężynka wahadła (seg.y, -geschwindigkeit, /. prędkość wahadła ; -höhe, /'. chwilowa wysokość wahadła; -lager, n. 1) poduszka na wahakach; 2) łożysko jednowaha-kowe; -linse, /. soczewka u wahadła, pendeln, 1) wahać się, kołysać się (maszyna) ; 2) okresować

Pendel-pfeiler, m filar wahadłowy (mosf.); -probe, /. próba balistyczna, wahadło balistyczne; -regulator, m. miarkow-nik wahakowy, regulator wahadłowy; -säge, f. pila wahadłowa; -scheibe,/, tarcza wahadła; -schlag, m. uderzenie wahadła, ruch w.; -schuh, m. poduszka wahliwa (fcoń); -schwung, m. ruch wahadła; -spiegel, m. zwierciadło wahadłowe, zwierciadełko wiszące; -Stabilisator, m. stabilizator wahadłowy; -stange, /. pręt wahadła; -Steuerung, /. stawidło wahadłowe (pendu-łowe); -taschenuhr, /. zegarek kieszonkowy wahadłowy; -uhr,/. zegar z wahadłem (wahadłowy).

Pendelung, /. wahanie.

Pendel-wage, f. 1) waga wahadłowa; 2) spadomierz wahadłowy (mier.); -wand-pfeiler, m. filar ścienny wahadłowy; -Zähler, m. liczydło wahadłowe, licznik wahadłowy; -zug, m. pociąg między-stacyjny (jeżdżący tam i napowrót między dwoma stacyami).

Pendentif, n. narożnik.

Pendentives, n. żagielek.

Pennin, n. penin.

Pensions-fonds, m. fundusz emerytalny, pensyjny; -kasse, /. kasa emerytalna, pensyjna.

Pentaeder, n. pięciościan.

Pentagon, n. pięciokąt.

Pentagonaldodekaeder, m. dwunasto-ścian pięciokątny.

Pentagram, n. = Drudenfuss.

Pentathionsäure, /. kwas pięciotyonowy.

Pentonsen, /. pentozy.

Peperin, m. peperyn.

Peptase,/. peptaza (enzym proteolityczny).

Peptone, /. peptona. per, nad.

Perambulator, m. = Messrad.

Perchlorat, n. nadchloran, sól kwasu nadchlorowego.

Perebom, n. perebom, biel ołowiana, perforieren, dziurawić.

Perforiermaschine, /'. dziurkarka.

Perforiertes (Blech), dziurkowana (blacha).

Pergament, n. pergamin.

Pergament-einband, m. oprawa pergaminowa, cały pergamin (int.); -leim, klej pergaminowy; -macher, m. per-gaminnik ; -membranę, f. błona pergaminowa; -papier, n. papier pergaminowy; -schaber, m. skrobacz pergaminu.

Pergel, m. łuczywo.

Pergola, /'. chłodnik, chłodnica, podcienie, weranda, altana.

Peridot, m. = Olivin.

Peridotit, m. perydotyt, skała augitowa. Perihelium, n punkt przysłoneczny, pe-ryhelium (ast.).

Periklas, m. peryklas.

Perimeter, m. = Umfang.

Periode, /. okres (czasu), peryod.

Perioden gleichheit,/. równość okresów;

-schlag, m. zrąb okresowy (las.)-, -zahl, /. częstotliwość drgawek, częstość (roz-prądu), ilość okresów (el.).

periodisch, okresowy, peryodyczny.

Periodizität, f. 1) okresowość, peryo-dyczność (ruchu); 2) częstotliwość (mier.). Peripherie, /. obwód, okół, otok, okrąg, peryferya; -winkel, m. kąt wpisany, kąt obwodowy.

Peripteraltempel, m. świątynia perypte-ralna, perypter.

Peristyl, m. perystyl, okołosłupie (kolumnada otaczająca dziedziniec).

Perjodate, n. nadjodany.

Perjodsäure, kwas nadjodowy.

Perkal, n. perkal.

Perkan, n. berkan.

Perkussionsgewehr, n. strzelba pisto-nowa.

Perl-asche, f. potaż najczystszy; -draht, m. drut pierwszy; -druck, m. pismo ó-punktowe.

Perle am Perlstab, bisiorki, perełki (ar.). Perleisen, n. piętno perlące, perlik.

Perlen-art, f. 1) rodzaj perły; 2) perła tykwowa; -bank, /. łożysko muszel perłowych; -bohrer, m. świder do pereł (sl.)-, -essenz, /. esencya perłowa; -kranz, m. wieniec perłowy, w. z pereł (bud.)', -mass, n. miara do pereł, sito do rozdzielania p.; -probe,/, próba pereł (zl.); -schlacke, /. żużel perłowy (g/.); -schnür, /. bisiorki; -sieb, n. — Perlenmass; -stab, m. perełki, bisiorki; -Stäbchen, n. = Goldstreif; -Stickerei, /. haft perłowy, paciorkowy; wyszywanie perłami.

Perl-filete, n. tłocznik perełkowy (int.); -gewebe, n. tkanina perłowa; -glanz, m. połysk pereł, perłowy; -glimmer,. m. margaryt; -gras, n. trawa perłowa, perlgrau, perłowy.

Perlgraupen, /. kaszka perłowa, krupki perłowe.

Perlit, m. 1) perlit; 2) perłowiec.

Perl-kohle, f. = Griesskohle; -köpf, m. nicielnica gazowa; -kupfer, n. miedź, perłowa; -muschel, /. perłopław, koncha perłowa, muszla p.; -mutter, /. macica perłowa, masa p.; -mutter-blech, n. blacha morowa; -mutter-glanz, m. połysk perłowo-maciczny; mutterpapier, n. papier perłowy; -rot, n. czerwień perłowa; -salz, n. jara, jarka, sól oczkowata; -schnür, /. jagódki. paciorki, różaniec (ar.)- -schrift, /. półgarmond, perl, czcionki 5-pun-ktowe; -sinter,m. opal perłowy (biały, rodzaj opalu); -spät, m. dolomit; -stab, m. bisiorki, oliwki, perełki; -stein, Perlsteinporphyr, m. perłowiec.

Perlstich, m. = Gobelinstich. Perlweiss, n. — Kreideweiss. Perlzwirn, m. nici najcieńsze. Perm, m. perm.

Permanent-braun, n. bruń trwała; -gelb, n. żółcień trwała; -grün, n. zieleń trwała; -rot, n. czerwień trwała; -weiss, n. = Barytweiss.

Permanganate, n. nadmanganiany. Permeabilität, /. przenikliwość.

Permische Gruppe, /. perm.

Permutation, /. permutacya, przemiana, permutieren, przestawiać.

Pernambukholz, n. = Brasilienholz. Peroxyd, n. nadtlenek.

Perpendikel, m. 1) wahadło, perpendy-kul; 2) pion, linia prostopadła; 3) pion (dziobowy, tylny) (s.).

Perpendikular-methode, /. sposób wahadłowy, s. spółrzędnych prostokątnych, s. domiarów; -stil, m. budowle angielskie.

perpetuum mobile, ruch ciągły (perpe-tum mobile).

Perron, m. przytorze, peron, deptak, podcienie; -gedeckter, p. kryte.

Perron-blech, n. fartuch pomostowy (wagonu); -dächer, n. poddasze na dworcu (poddasze peronu), wiata; -gepäcks-wagen, m. wózek tłumokowy, trójko-le, trójkółek (kol.); -lampe, /. lampa pomostowa.

Perrotine, /. = Plattendruckmaschine. Perrückenbaum, m. — Färbersumach. Persenning, m. nieprzemakalne płótno (na żagle).

Persienne, /. = Schalterladen.

Persiko, m. pestkówka, wódka pestkowa. Persimmon, n. drzewo persymon.

Persio, n. persyo.

Persisch-gelb, n. żółcień perska; -grün, n. zieleń perska; -rot, n. czerwień perska.

Personalfehler, m. błąd personalny, osobisty, indywidualny (mier.).

Personatensandstein, m. piaskowiec per-sonatowy.

Personenaufzug, m. 1) dźwig osobowy; 2) szyb osobowy; -mittelbar wirkender, dż. pośrednio napędzany; -unmittelbar wirkender, dźwig bezpośrednio napędzany.

Personen-bahnhof, m. dworzec osobowy; -beförderung, f. przewóz osób; -dam-pfer, m. parowiec osobowy; -fuhrwerk, n. powóz, podwoda, fura; -halle, /. wiata osobowa (kol.); -kontrolle, f. kontrola podróżnych, biletów (kol.); -post, f. poczta osobowa; -Station, f. stacya osobowa; -tarif, m. taryfa osobowa; -tunel, m. tunel osobowy; -verkehr,»?. ruch osobowy (przewoźnictwo).

Personenwagen, m. wóz osobowy (powóz); -kombinierter, wóz osobowy dwuklasowy, dwuklasówka.

Personen-zug, m. pociąg osobowy, oso-bówka; -zugslokomotive, f. parowóz osobowy.

Perspektiv, n. dalekowidz, luneta, teleskop (szkło zbliżające).

Perspektivaxe, f. oś kierownicza (g.). Perspektive, /. perspektywa (widok).

Perspektivlineal, w — Kippregel. Persulfate, n. nadsiarczany.

Persulfid, n. nadsiarczek.

Pertinenzien, f. = Zubehör. Perturbation, /. = Störung. Peruanische Bauweise, budowy peruwiańskie.

Peru-balsam, m. balsam peruwiański; -silber, n. srebro peruwiańskie, alpa-ka, chińskie srebro.

Petarde, /. petarda, rozwalacz.

Peterskorn, n. — Einkorn.

Petit, Petitschrift, /. petyt, mały, drobny (druk), czcionki 8-punktowe.

Petrefakten, /. = Versteinerungen. Petrographie, /. = Gesteinskunde. Petroklastit, m. haloklastyt, petroklastyt (proch strzelniczy).

Petrol, n. ropa, olej skalny, ziemny.

Petroleum, n. petroleum, olej skalny, nafta.

Petroleum-äther, m. eter naftowy; -ben-zin, n. benzyna naftowa; -brenner, m. palnik naftowy; -glühlicht, n. światło naftowe żarowe; -hafen, m. port naftowy; -kocher, m. piecyk naftowy; -koks,/, koks naftowy; -lampe,/, lampa naftowa; -maschine, /. silnik naftowy; -motor, m. motor naftowy, wybuchowy, silnik n.; -prober, m. przyrząd do badania nafty; -rückstand, m. mazut, odpadki naftowe; -schacht, m. szyb naftowy; -sprit, m. olejek terpentynowy; -wagen, m. nafciarka (kol.). petschen, sterować (u flisaków).

Pfad, m. ścieżka.

Pfadeisen, n. gniazdo czopa (gór.).

Pfaffe, m. 1) kurek, czop (ś/.); 2) = Stempel.

Pfaffen, m. duczka (rura z kadzi prze-sypkowej).

Pfaffenstock, m. = Stockamboss.

Pfahl, m. 1) pal, słup, kół. stojak; 2) tyka z wiechą, drążek, żerdź; 3) parzyna (do cembrowania); -aus Ganzholz, pal caliznowy; -aus Halbholz, pal z pół-drzewa, półpalik.

Pfahl-arbeit, /. palowanie; ausheber, wyciągarka pah; -bau, m. budowa na palach; -bauten, /. osady nawodne, najeziorne; nawodzisko, napalowisko; -belastung, /. obciążenie pali; -bohlen, /. bal palowy; -brücke,/, most na palach, m. jarzmowy; -buhne, /. tama palowa, z pali; -damm, m. wał palowy.

Pfähle, m. parzyny (gór.).

Pfahl-eintreibmaschine, /. = Pfahlram-me; -eisen, n. hak palowy.

pfählen, palować, opalować, palami otaczać.

Pfahlgeld, n. palowe, portowe (opłata za przywiązywanie statków u brzegu).

Pfahl-graben, m. rów palami zagrodzony; -gründ, m. fundament palowy, na palach; -gründung,/. pilotowanie, palowanie; -halter, m. hak palowy; -Hebemaschine,/. wyciągarka pali; -holz, n. drzewo palowe, na pale; -joch, n. filar z pali; -kappe, /'. kołpak deszczowy; -kette,/. łańcuch pala; -kopf, m. wierzch, głowa pala; -kran, m. żó-raw do pali; -kranz, m. wieniec z pali; -miihle, /. młyn na palach; -prellbock, m. odbojnica palowa; -ramme,/, bitnia, kafar, baba, panna (przyrząd do wbijania palów); -reihe,/, częstokół; -ring, m. pierścień pala.

Pfahlrost, m. ruszt palowy, ruszt na palach. krata na palach; -hoher, r. na palach nadziemny; -liegiender, r. bez pali; -tiefer, r. na palach podziemny.

Pfahlrostfundierung, /. fundowanie na ruszcie na palach.

pfähl schlagen — pfählen.

Pfahlschlagung, /. = Verpfählung.

Pfahl-schraube, /. śruba palowa; -schuh, m. trzewik, grot (but pala); -schuh-lappen, m. łapa (grota) pala; -schuh-spitze, /. ostrze, szpic; -schwanz, m. dolny koniec pala; -spitze, /. zacios pala; -stumpf, m. reszta (pozostała po urwaniu) pala; -wand, /. 1) palisada, ostrokół, częstokół; 2) ściana szczelna, szpuntpalowa; -wehr, m. jaz palowy, zapora, zastawa kołowa; -werk, n. 1) palowanie, opalowanie, ogół pali pod budową (w fundamencie); 2) = Pfahl-rost: -zaun, m. ostrokół, częstokół, płot palisadowy z palów, kołowy.

Pfähnenschlägel, m. — Bahnenschlägel. Pfalze, /. = Fuge.

Pfand, n. 1) zastaw, ubezpieczenie; 2) klin (pór.).

Pfand brett, n. zapora, zaprawa z desek; -haus, n. = Leihhaus; -holz, n. zastawa drzewna (pór.); -keil, m. przy-głoba, klin spiczasty (pór.); -latte, /. łata (przy odbudowie na deskę i klin) (pór.).

Pfändung, /. podpieranie (pór.).

Pfandwirtschaft, /. gospodarstwo udziałowe, zastawne.

Pfanndeckel, m. — Pfannendeckel.

Pfanne, /. 1) panew, panewka, walnica; 2) naczynie do warzenia (piwa); 3) = Pfannenziegel.

Pfannen-aufseher, m. dozorca warzelni; -ausschöpfer, m. panwiowy (czerpiący z panwi) (sól.); -blech, n. blacha pan-wiowa; -bolzen, m. sworzeń panwi; -bort, m. bok panwi (sół.); -deckel, w. nakrywka panwi; -flicker, m. — Kesselflicker; -haus, n. warzelnia; -kern, m. = Grausalz.

Pfannen-knecht, m. panwiowy (robotnik przy panwi) (sól.)- -kruste,/. przywara (kamień) panwi (sól.); -lager, n. walnica (ml.); -meister, m. dozorca huty solnej; -ofen, m.=Kesselofen; -schmied, m. panewnik; -statte, /. dół panwi (sól.); -steher, m. słupy podpierające panwię (sól.); -stein, m. = Grausalz; -stock, m. obmurowanie panwi; -stütze, /. podpora panwi; -ziegel, m. esów-ka, holenderka, dachówka holenderska; -zucker, m. cukier panwiowy.

Pfänner, m. właściciel huty solnej, żupy. Pfänner-recht, n. prawo warzenia soli, żupy; -schaft, /. 1) warzelnictwo, żu-pnictwo, hutnictwo solne; 2) żupnicy, warzkowie, hutnicy solni.

Pfannmeister, m. starszy panwiowy. Pfarrkirche, /. kościół parafialny, pfechten = aichen.

Pfeffer-minzöl, n. olejek miętowy; -minz-schnaps, m. miętówka, wódka miętowa; -mühle, /. młynek do mielenia pieprzu.

Pfeife, /. 1) gwizdek, gwizdawka, świ-stawka; 2) piszczałka (org.); 3) cybuch (sskl).

Pfeifen-boden, m. spód organów, osada piszczałek; -bohrer, m. świder do piszczałek; -deckel, m. czop, zatyczka (org.); -erde, /. = Pfeifenton; -fabrik, /. 1) fajkarnia; 2) piszczałkarnia (wy-robnia piszczałek); -feile, /. pilnik krążkowy; -fussstock, m. kloc z piszczałkami (org.); -holz, n = Fassdaube; -macher, m. 1) fajkarz; 2) pi-szczalkarz, fabrykant piszczałek (org.); -reihe,/, rząd piszczałek; -rohr, n. rura gwizdawki; -ton, m. glinka biała; -werk, n. organy.

Pfeil, m. strzałka; -ohne Eisenspitze, brzechwa (strzała bez żelaza).

Pfeil-buhne, /. = Ankerbuhne; -donner-stein, m. belemnit, dyable pazury.

Pfeiler, m. 1) słup, filar, pilaster, podpora (bud.); 2) calizna (gór.); -vom Abraum, calizny zostawione dla podporu stropu; -freistehender, filar odosobniony; -hohler, f. wydrążony.

Pfeiler-abbau, m. odbudowa filarowa; -abschnitt, m. pojęcie; -aufbau, m. nasada filaru; -aufführung,/. budowa filaru; -aufsatz, m. nasada filarowa (most.); -ausbau, m. wybieranie węgla z filarów (gór.).

Pfeilerbau, m. odbudowa słupowa (filarowa); -mit Abteilungen, caliznowy całokształt odbudowy kopalni, c. c. filarowy podłużny.

Pfeiler-bogen, m. podłęcze; -bruch, m. załom filaru; -brücke, /. most na słupach.

Pfeiler-druck, m. 1) ciśnienie na filar (dud.); 2) oddziaływanie podpór (most.); -flanke, f. pobok, bok filaru; -fuss, m. stopa filaru, jarzma; -gründung, /. fundowanie palami; -haupt, n. — Pfeilerkopf; -Hinterhaupt, n. tyl, zatylek filaru mostowego; -hochofen, m. wielki piec z przyporami; -kappe, f. korona filaru (most.); -kopf, m. 1) głowica filaru, nagłówek f. (bud.); 2) dziób filaru, przód filaru mostowego (most.); -mass, n. odstęp filarowy; -moment, n. — Stützenmoment.

pfeilern, podpierać.

Pfeiler-platte,/, płyta (mosiężna) zegarkowa; -rechen, m. rzeszoto, rzeszotko, krata filarowa; -rückbau, m. odbudowa filarowa wsteczna (gór.); - schaft, m. trzon filara; -spiegel, m. zwierciadło na filarach; -streitz, m. — Pfeilerhinterhaupt; -Umhüllung, /. osłona, ubezpieczenie filaru; -ventil, n. zawór słupkowy; -verband, m. wiązanie filarowe.

Pfeilervertikale, f. podpora, pionowa podporowa; -verschränkte, przesunięta podporowa.

Pfeilervorhaupt, n. Pfeilervorkopf, m. = Pfeilervorspitze.

Pfeiler - Vorlage , / zgrubienie, wzmocnienie filarów; -vorspitze,/. dziób filaru, przód f., przedełbie f. (most.); -vor-sprung, m. występ filarów; -weite, /. międzyoknie (przestrzeń między dwoma oknami).

Pfeil-höhe, /. strzałka (wysokość strzałki łuku); -rad, n. koło daszkowo uzębione; -richtung, f. kierunek strzałki; -Schrift, /. pismo strzałowe; -stein,m. =Pfeildonnerstein ; -verhältniss, n. stosunek strzałki; -zähne, m. zęby kątowe; -zahnrad, n. koło z zębami kąto-wemi.

Pfelz, m. nakładka, paz. półpaz. Pferch, m. = Schafhürde.

Pferdebahn, f. kolej konna, tramwaj;

-bahnwagen, m. wóz kolei konnej, tramwajowy; -behäufl^, m. obsypnik konny; -beschlag, m. olrucie końskie; -decke, f. koc, naścielnik, dera, czół-dar, czaprak; -dinkel, n. = Einkorn; -eisenbahn, f. = Pferdebahn; -fahre, /. prom dla przewozu koni; -geschirr, n. szofy, uprząż, chomąta; -göpel, m. kołowrót konny, goniarnia, kierat (ma-neż konny); -tiaar, n. włosień koński, włosie, sierść końska; -haargewebe, n. tkanina włosienna; -hacke, f. rę-barka końska (roi.); -karre, /. wózek dwukołowy konny; -karrentransport, m. przewóz wózkami dwukołowemi konnemi.

Słownik techniczny.

Pferde-kastanie, /. = Rosskastanie; -kästen, m. przedział dla koni (w wozie); -kippkarren, m. wózki wywracalne konne, taki konne; -kraft,/.= Pferdestärke; -krippe, f. żłób; -mühle, f. młyn konny; -rechen, m. grabie konne; -schereL f. nożyce końskie; -schlinge, f. = Sitzschlinge; -schöner, m. ochraniacz (koni); -stall, m. stajnia (dla koni).

Pferdestärke, /. koń mechaniczny, moc (siła) konia, praca w koniach, KM. lub tP; -gebremmste, praca machiny wyznaczona hamulcem.

Pferde-striegel, m. zgrzebło końskie; -trommel, /. bęben poruszany końmi; -wagen, m. 1) koniarka (kol.); 2) wózek konny; -zaunmacher, m. uzdarz.

Pfette,/. 1) płatwa, leżnia; 2) = Einsenbalken schräger.

Pfetten-dach, n. dach leżniowy, płatwo-wy; -sparren, m. krokiew płatwowa;

Pfiesel, Pfiselstube, /. — Dörrkammer. Pfiff, m. świst, gwizd.

Pfirsich baum, /. brzoskwinia, drzewo brzoskwiniowe, brzoskwa; -holz, n. drewno brzoskwini; -kernöl, n. olej z pestek brzoskwini.

Pflanzbestand, m. odrzewie sadzone. Pflanzeisen, n. znacznik, żelazko do sadzenia.

pflanzen, sadzić.

Pflanzen albumin, n. albumin, białko roślinne; -asche, /. popiół roślinny; -basen, f. = Alkoloide; -butter, f. masło roślinne; -chemie, /. chemia roślinna; -decke, /. osłona roślinna (skarp); -dunen, /. puch roślinny, kapok; -ei-weiss, n. albumina; -eiweissstoff, w. szlejnik; -elektrizität, /. elektryczność roślinna; -erde,/, ziemia roślinna, ogrodowa; -farbę, /. barwa roślinna; -farb-stoffe, m. barwniki roślinne; -faser, /. komorczeń, włókno roślinne; -fett, n. tłuszcz roślinny ; -gallerte, /. pektyn; -gitter, n. krata, siatka (dla rośliny); -fibrin, n. fibryna (włóknik) roślin; -gummi, n. guma roślinna; -haare, n. włosy roślinne (włókno r.l; -harze, n. żywice roślinne; -haus, n. rośliniarnia, cieplarnia; -kasein, n. kasein roślinny, sernik r.; -kohle, /. węgiel roślinny; -kultur,/, uprawa sadzonek; -laugen-salz, n. potaż; -leim, m. gliadyna, glu-tyn, klej roślinny; -öl, n. olej roślinny, oliwa roślinna; -salze, n. sole roślinne;-säuren,/ kwasy roślinne;-schleim, m. śluz roślinny; -seide, f. jedwab roślinny; -talg, m. wosk roślinny; -wachs, m. wosk roślinny; -keil, m. klin (do sadzenia); -keile, /. kielnia do sadzenia; -kulturen, /. sadzenia, sadzone zagajenia; -lanze, f. dłóto (do sadzenia).

29

Pflänzling, in. rozsadka.

Pflanz-loch, n. dołek, jama (do sadzenia); -lochmaschine,/. dolownica, do-lownik; -methoden, /. sposoby sadzenia; -schule,/, sadzik, szkółka; -spaten, m. rydelek do sadzenia; -stock, m. kolec do sadzenia.

Pflanzung, f. 1) sadzenie, sadzonki, porosi; 2) plantacya.

Pflanzung mit Düngerzugabe, sadzenie z podsypką; -ballenloser Setzlinge, sadzenie bez grudki, s. z nagim korzeniem; -mit Hacke oder Spaten, s. w jamkę (motyką lub rydlem); -mit dem Pflanzdolch, s. w szparę (dlótem, żelazem Buttlera); -mit dem Setzholz, sadzenie kołkiem.

Pflanz-verband, m. związek sadzonek; -wald, m. las sadzony; -weite, /. odstęp (sadzenia); -zeit, /. pora sadzenia.

Pflaster, n. 1) bruk; 2) przylepka; -legen, brukować, bruk układać; -rauhes, bruk dziki.

Pfläster-arbeit, /. brukowanie, robota brukarska; -eihfassung,/. obramowanie bruku.

Pflasterer, m. brukarz, brukownik.

Pflaster-geld, n. brukowe; -hämmer, m. młotek brukarski; -haue, /. motyka brukarska; -klinker, m. klinker (brukowy); -material, n. materyał brukowy; -meister, m. majster brukarz; brukowy, dozorca bruków.

pflastern, brukować, wybrukować.

Pflaster-pfahl, m. pal brukarski; -platte, /. płyta chodnikowa; -ramme, /. Pflasterschlegel, m. baba brukarska; -setzer, m. brukarz; -stein, m. brukowiec, kamień brukowy, -Stössel, m. = Pflasterramme; -strasse,/. droga brukowana.

Pflasterung, f. brukowanie.

Pflaster-verzahnung, /. rzędy pieńków zazębiane; -ziegel,m. posadzkówka, bru-kówka. cegła posadzkowa, c. brukowa.

Pflatschmaśchine, /. = Stärkekalander. Pflaumen-baum, m. śliwa, drzewo śliwowe; - branntwein, m. śliwowica; -holz, n. śliwina, śliwa; -spiritus, m. wyskok śliwkowy.

Pflichtwaldung, f. las obciążony.

Pflinz, m. — Flinz.

Pflock, m. 1) palik, kół, kołek; 2) drewniany gwóźdź; 3) przybitka naboju (hut.); 4) kot, artful, hartful (u flisaków); 5) cwintal (s.); -am Steuerruder, gawełek.

Pflock-hammer, m. młotek zlitkowy;

-holz, n. drzewo kołkowe, pflücken, zbierać.

Pflug, m. pług, płużyca, ruchadło; -amerikanischer, amerykański pług, pług wrzesiński; -böhmischer, rucha-dło czeskie; -böhmischer ohne Vordergestell = Schwingpflug; -böhmischer zum Vordergestell, r. c. kole-śne; -flachwendender, pług ścielący płaską skibę; -furchenschneidender, pług skibowy; -grosspolnischer zum Vordergesteil, pług wielkopolski ko-leśny; -mehrschariger, pług wielo-skibowy; -für Neuland, p. do nowin; -ohne Vordergestell, p. bezkoleśny;. -mit Vordergesteil, p. koleśny.

Pflug-balken, Pflugbaum, m. grzędziel, grządziel, słupicą; -brett, / = Pflugsterze; -egge, /. drapacz; -eisen, n.. krój pługowy, trzósło.

pflügen, orać; -in Rainen = furchen. Pflüger, m. oracz.

Pflug-furche,/. brózda; -gabel,/, socha; -gestell, n. płużysko; -griff, m. cze-pigi; -gründel, /. grządziel; -haken, m. socha; -halter, m. oracz; -haue, /. obsypnik; -haupt, n. nasad pługa; -holz, n. odkładnica; -karre, /. płużysko; -kästen, m. ustrój pługa; -kehre, /. uwróć, uwrót. uwrocie, staiska, gony; -köpf, m. — Pflughaupt; -körper,. m. nasad, korpus pługa; -krumme, /. socha; -lade, /. = Pflugkarre; -land,. n. pole orne; -messer, n. trzósło, krój pługowy (ostrze pługa); -nase, /. nos u pługa; -rad, n. koło u pługa; -reh, n. = Pflugsterze; -reute, Pflugrodel, /. odkładnica, stywa, styk, kozica, klęk; -rüste, /.= Pflugsterze; -säge, /. krój; -säule, /. słupicą (pługa); -schar, /. lemiesz (łopata, radło); -scharre, /• 1) styk, kozica, klęk; 2) płużek, śniegow-czyk; -schleife, /. włóce, włoki (saneczki pod pług); -schmied, m. kowal wyrabiający pługi; -schraube, /. śruba z pługa; -schuh, m. płóz; -sech, m. socha, soszka, lemiesz; -seite (linke), ścianka połowa (pługa); -sohle, /. płoza, nasad (u pługa); -sterze, /. odkładnica, trzósło, krój, czepija, czepiga, czapiga, klęk, kozica, nasad pługowy (rogacz, rozsocha u sochy do orania); -Stöckchen, płużysko; -stürze, /. odkładnica, odwalnica; -stütze, /. nasad (u pługa); -tiefe,/, głębokość orki;

-treiber, m. oracz, Pflügung, /. oranie. Pflug-wage, /. orczyk; -wende, f. zawrót, uwróć, uwrót, uwrocie, staiska, gony (zwrot pługa).

Pförtchen, n. furtka (w bramie).

Pforte, /• 1) furta, brama; 2) słupy sta-widłowe (w śluzie).

Pförtner, m. odźwierny.

Pförtnerhaus, n. odźwiernia, portyernia, szwaj ca rnia.

Pförtnerwohnung,/, mieszkanie odźwiernego.

Pfoste, f. Pfosten, m. slup, dyl, słupiec; węgar (u drzwi); futryna (u okna); podwoje, podwój, przywój, wierzeja.

Pfostenrost — Bohlenrost.

Pfriem, m. 1) szydło (siodlarskie, szewskie); 2) szwajca.

Pfriemie, /. 1) szydło proste; 2) = Ge-nister.

Pfriemeisen, n. żelazko u szydła.

Pfriemen zur Messkette, szpilki do łańcucha.

Pfriemenschmied, m. szydlarz.

Pfriemkraut, n. — Färbeginster; = Gen-ster.

Pfropf, Propfen, m. 1) korek, czopek, zatyczka; 2) łatki (z gliny); 3) przebitka (u strzelby); 4) zalepa (hut.); 5) zaty-kadło (armaty).

Pfropfen-maschine,/. korkownica; -zie-her, m. grajcarek, wyrwicz (korkociąg, trybuszon).

Pfuhl, m. 1) kałuża, bagnisko, błoto; 2) ługowisko, rząp [gór.); 3) pręt, pręcik, prątek (ar.); 4) skręt, okręże (tk.).

Pfühl gedrückter = Eierstab.

Pfuhlbaum, Pfühlbaum, m. podstawka osi kołowrotu.

Pfuhle, f. pl OSO.

Pfuhleisen, n. — Pfadeisen.

Pfund, n. funt.

Pfund-hefe, f. = Presshefe; -holz, n. = Ebenholz.

Pfündigkeit d. Soole, ciężar gatunkowy solanki.

Pfund-leder, n. — Ganzsohlleder; -zinn, n. cyna zwykła (ordynarna); -zwirn, m. nić gruba, ordynarna.

Pfuscharbeit, /. = Pfuscherei.

Pfuscher, m. partacz.

Pfuscherei, /. partactwo, fuszerka, pfützen, wyczerpywać wodę (gór.). Pfützer, m. rząpiarz, rzumpiarz.

Phänakistoskop, m. — Wunderscheibe.

Phänomen, n. zjawisko, fenomen.

Phantasie-bindung, /. splot fantazyjny;

-blatt, n. liść fantazyjny.

Phantoskop, m. — Wunderscheibe.

Pharmakolith, m. farmakolit.

Phase, f faza (eZ.).

Phasen-anker, m. twornik fazowy, kil-kofazowy; -differenz, /. różnica faz; -folge, f. następstwo faz; -gleichheit, /■ zgodność, równość faz; -indikator, m. wskaźnik faz; -ląmpe, /. lampka fazowa, fazówka; -messer, Phasenmeter, m. faźnik, fazometr, fazomierz (eZ.); -motor, m. prądnik fazowy; -regel, /. reguła faz; -regelung, f. miarkowanie faz; -regier, m. miarkownik faz; -regu-lierung, /. regulacya, miarkowanie faz.

Phasen-schaltung, /. połączenie faz; -Schieber, m. suwak fazowy; -Spannung, /. napięcie fazowe, robocze; -strom, m. prąd fazowy; -system, n. rodzaj faz; -transformator, m. przetwornik fazowy; -unterschied, m. różnica faz; -vergleicher, m. porówny-wacz faz; -Verschiebung, f. przysunięcie, rozsuw faz (fal); -verschiebungs-winkel, m. kąt fazowy; -Verteilung, /. rozdział faz; -Verzögerung, /. opóźnienie faz, nienadążnośćf.; -voreilung, /. wyprzedzenie faz; -wicklung, f. nawój fazowy; -winkel, m. kąt fazowy; -zahl, f. ilość faz; -zeiger, m. wskaźnik faz.

phasig, fazowy.

Phellonsäure, f. kwas felonowy (ch. roi.). Phellylalkohol, m. alkohol felylowy (ch. roi.).

Phenacetin, n. fenacetyna.

Phenakit, m. fenakit.

Phenanthren, n. fenantren.

Phenetol, m. fenetol, eter fenyloetylowy. Phenol, n. fenol, kwas karbolowy.

Phenol-benzein, n. — Benzaurin; -farb-stoffe, m. barwiki fenelowe.

Phenylamidopropionsäure, /. kwas fe-nylo amido-propionowy (ch. roi.).

Phenylen-blau, n. błękit fenylenowy; -diamin, n. fenylendiamin.

Phenyl-essigsäure, f. kwas fenylo-octo-wy; -purpursäure, f. kwas fenylo-purpurowy; -säure,/, fenol, kwas karbolowy; -Wasserstoff, m. — Benzin. Phiale, f. wieżyczka.

Philosophenwolle, /. = Nicht.

Phiole, /. fioła, fiolka, ampułka, fla-szeczka.

Phlegma, n. — Caput mortum. Phlogiston, n. flogiston.

Phioxin, n. floksyna.

Phonautograph, m. fonautograf. Phonograph, m. fonograf.

Phonolith, m. — Klingstein

Phonolithlack, m. maź do dachów smo-łowcowych.

Phonometer, m. = Schallmesser. Phonophor, m. fonofor.

Phoronomie, /. — Bewegungsgeometrie. Phosgen, Phosgengas, n. fosgen, tlenochlorek węgla.

Phosgenit, n. — Bleihornerz.

Phosphat, n. fosforan, fosfat, sól kwasu fosforowego.

Phosphatdünger, m. nawóz fosforowy. Phosphin, n. fosfin.

Phosphite, n. fosforyn, sól kwasu fosforowego.

Phosphonium, n. fosfon.

Phosphoniumhydroxyd, n. wodorotlenek fosfonowy.

Phosphor, m. fosfor.

Phosphor-arsen, n. fosforek arsenu;

-blei, n. piromorfit; -bromid, n. bromek fosforowy; -bromür, n bromek fosforawy; -bronze, /. bronz fosforzy-sty, fosforowy, spiż nafosforzony; -Chlorid, n. pieciochlorek fosforu; -chlorür, n. trójchlorek fosforu.

Phosphore = Leuchtstein.

Phosphoreisen, n. żelazofosfor, stop żelaza z fosforem.

Phosphoreszenz, /. fosforescencya, świecenie, świetlenie, prześwietlanie.

phosphoreszieren, fosforyzować, świecić się, błyszczeć.

Phosphorete, n. fosforki.

Phosphor-feuerzeug, n. zapałki fosforowe; -glas, n. szkło fosforowe; -he-xoxyd, n. sześciotlenek fosforu.

phosphorig, fosforny, fosforyczny. Phosphorige Säure, /. kwas fosforawy. Phosphorit, m. fosforyt.

Phosphor-jodid, n. jodek fosforowy; -jo-dür, n. jodek fosforawy; -kalium, n. fosforek potasu; -kalzium, n. fosforek wapnia; -kobalt, m. fosforek kobaltu; -kupfer, u. miedź fosforowa, fosforek miedzi; -kupfererz, n. fosforohalcyt; -metalle, n. fosforzaki; -molybdän-säure, /. kwas fosforo-molibdenowy; -natrium, n. fosforek sodu; -nickel, m. fosforek niklu; -oxybromid, n. tleno-bromek fosforu; -oxychlorid, n. tleno-trójchlorek fosforu; -oxyfluorid, n. tle-notrójfluorek fosforu; -pentabromid, n. pięciobromek fosforu; -pentachlo-rid, n. pieciochlorek fosforu; -penta-sulfid, n. pięciosiarczek fosforu; -pen-toxyd, n. bezwodnik fosforowy (pięciotlenek fosforu); -salz, n. sól fosforowa, fosforan amonowo-sodowy; -säure, /. kwas fosforowy; -säureanhydrid, n. = Phosphorpentoxyd; -säuredün-ger, m. nawozy fosforowe; -säuresalz, n. = Phosphat; -selenid, m. selenek fosforu; -sesquioxyd, n. półtoratle-nek fosforu; -silber, n. fosfor-srebro, fosforek srebra; -Streichhölzchen, n. zapałki fosforowe; -subselenid, m. podselenek fosforu; -sulfid, n siarczek fosforu, siarczek fosforowy, pięciosiarczek fosforu; -sulfobromid, n. siarko-bromek fosforu; -sulfochlorid, n. siar-kochlorek fosforowy; -sulfiir, n. siarczek fosforawy, trój siarczek fosforu; -tetroxyd, n. czterotlenek fosforu; -tri-bromid, n. trójbromek fosforu; -tri-chlorid, n. trójchlorek fosforu; -trisul-fid, n. trójsiarczek fosforu; -Verbindung, /. połączenie fosforu ; -Wasserstoff, m. fosforek wodoru, fosforyak; -wolfram-säure, f. kwas fosforowolframowy.

Photen, n. — Anthracen. photoelektrisch, fotoelektryczny.

Photochemie, f. fotochemia, photochromatisch, fotochromatyczny. Photo-chromie, f. fotochromia; -Chronograph, m. fotochronograf; -elektri-zität, /. fotoelektryczność; -galvano-graphie, f. fotogalwanografia.

Photogen, n. fotogen.

Photo-grammetrie, f. fotogrametrya;

-graph, m. fotograf; -graphie, /. fotografia; -graphieschutzgesetz, n. prawo ochronne fotografii; -gravüre, /. fotograwiura; -lithographie, f. fotolitografia; -meter, m. fotometr, światłomierz; -metrie, /. fotometrya, mierzenie światła; -metrierung, t foto-metrowanie; -mikrographie, /• foto-mikrografia; -naphtil, n. fotonaftyl, nafta; -tachymetrie, f. fototachyme-trya; -telegraphie, f. fototelegrafia;

-theodolit, n. fototeodolit; -topogra-phie, /. fototopografia; -typie, /. foto-typia, światłodruk.

Phtaleine, /. ftaleiny.

Phtalsäure, /. kwas ftalowy.

Phtanit, m. łupek krzemowy.

Phyllit, m. fyht.

Phyllocyaninsäure, f. kwas filocyani-nowy (ch. roi.).

Phyrrhotin, n. iskrzyk magnetyczny.

Physallin, n. topaz.

Physiker, m. fizyk, badacz przyrody.

Piassave, n. piasawe.

Pichapparat, m. przyrząd do smołowania beczek.

picheln, wydobywać żywicę.

pichen, smolić, smołować, oblewać smołą (nasmalać).

Pich-holz, n. rygowalnica, gładzik (drewienko do gładzenia szwów) (but.); -leinwand, /. płótno smolne, smołowane.

Pichler, m. smolarz, smolnik. Pichmaschine, /. = Pichapparat.

Pichurimtalgsäure, /. = Laurostearin-säure.

Pichvorrichtung, /. = Pichapparat.

Picke, f. 1) dziobas, oskard młyński (motyka kończasta); 2) dzida.

Pickelhaue, /. motyka górnicza.

Pick-hacke, /. = Bergeisen; -hämmer, m. 1) młotek napustniak, napustnik; 2) młot młyński (do kamieni); 3) druto-wnik; 4) odbijak, dziobak, ciosak.

Picotagekranz, m. — Keilkranz.

Piedestał, m. piedestał, podsłupie, pod-słupiec, podstawa, podstawnik (posągów, pomników).

Piek, m. tylna część spodu okrętu. Piesma, n. wytłoczyny.

Piezometer, m. piezometr.

Piezometerstand, m. wysokość piezo-metryczna.

Pigment, n. = Farbstoff.

Pigment-bacillen, /. prątki barwiko-twörcze; -druck, m. druk węglowy (fot.); -papier, n. papier pigmentowy.

Pignolibaum, m. — Pinienkiefer.

Pik, m. szczyt, wierzchołek góry.

Pikee, /. pika (rodzaj tkaniny podwójnej).

Pikeisen, n żeleziec u piki, grot. Pikets, n. palik mierniczy.

pikieren, nakłuwać, odkluwać, przekłuwać.

Pikiernadel, /. nakłuwnik. odkłuwnik, przekłuwnik (igła do nakłuwania).

Piknit, m. piknit, topaz biały.

Piknometer, m. 1) waga hydrostatyczna (win.); 2) piknometr (pap.).

Pikotieren, n. uszczelnienie klinowe.

Pikotwalze, /. walec kropkowy, dziob-kowany (tk.).

Pikraminsäure, f. kwas pikraminowy.

Pikrat, n. pikrynian.

Pikratschiesspulver, n. proch pikrynia-nowy.

Pikrin-salpetersäure, /. = Kohlenstickstoffsäure; -säure,/, kwas pikrynowy. Pikro-crocin, n. pikrokrocyna; -cyamin-säure, f, = Isopurpursäure; -toxin, n. pikrotoksyna.

Pilarengerüst, n. rusztowanie słupkowe (walcowni).

Pilaster, m. pilastr, słup uwięzły, filar uwięzły (filar w mur wcielony).

Pilge, /. — Biilge.

Pilgerwalzen, /. wałki pomocnicze.

Pilone, /. = Portalpfeiler.

Pilot, m. pilot, lotnik, awiator (żeglarz powietrzny).

Pilotbalon, m. balon wywiadowczy, próbny.

pilotieren = pfählen.

Pilotte, f. = Pfahl.

Pilz, m. grzybek.

Pilz-Iampe, f. żarówka grzybiasta; -ofen, m. piec Pilza; -säure, /. kwas grzybowy; -stoff, m. grzybnik, grzybownik. Piment, n. piment.

Pinakothek,/, pinakoteka, galerya obrazów.

Pinasse, /. pinasa, okręt wazki.

Pinatypie, /. pinatypia.

Pineytalg, m. łój piney.

Pinge, /. 1) studnia, kotlisko, rząp, du-czka; 2) zarwisko. spadlisko, zapadlina (gór.).

Pingenbau, m. odbudowa duczkami.

Pinien-harz, n żywica smerekowa; -kie-fer, /. smerek (pinela); -zapfen, m. szyszka.

Pininsäure, /. = Fichtensäure.

Pinke, f. pinka (ś.).

pinken, bić młotem o kowadło.

Pinkoffin, n. pinkofin.

Pinksalz, n. sól Pinka.

Pinne, /. 1) trzpień (tokarki); 2) sworzeń (wiosła).

pinnen, składać czcionki drukarskie.

Pinnensäge, /'. piła do przyrzynania kołków.

Pinnhammer, m. = Abfinnhammer.

Pinole, /. = Reitnagel.

Pinolin, n. pinolin.

Pinolith, m. pinolit.

Pinschbeck, n. = Prinzmetall.

Pinsel, m. penzel, pędzel, pędzelek, pędzlik, kiść.

Pinsel-borste, /. szczeciak; -halter, m. rączka pędzla.

pinseln, pędzlować, przepędzlować, opę-dzlować.

Pinselstrich, m. pociągnięcie pędzlem.

Pinzette, /. kleszczyki (pinceta) (int.).

Pionirsäbel, m. = Bindmesser.

Piotin, n. piotyn.

Pipę, /. 1) pipa (beczka podłużna); 2) rurka; 3) kurek; 4) kanał ogniowy (szkl.); 5) bit (miara płynów).

Pipenstäbe, m. pipie, pipełki (klepki do pip).

Piperidin, Piperin, n. piperydyna, pi-peryna.

Pipette, /. cewka, pipetka, ssawka; -gra-duirte, cewka ze skalą.

Pique, m. pika (tk.).

Piramidę, /. 1) ostrosłup, piramida (g.);

2) trójka (mier.).

Piroxen, n. piroksen.

Piroxylin, n. piroksylina.

Piryt, m. — Eisenkies.

Pisangholz, n. banan, pizang.

Pisę, Pisebau, m. lepianka, lepieniec (budowla z murów surowych).

Pisemauer, /. mur ziemiolity, ziemio-ścian.

Pisolith, m. pizolit, grochowiec.

Pissoir, n. szczalnik, ustęp, mocznik.

Piss-säule, /. szczalnik (słup z ustępem);

-winkel, m. mocznia.

Pistazie, /. pistacya.

Pistazit, m. = Tallit.

Pistolen-lauf, m. lufa, rura pistoletu;

-probe, /. próba pistoletu; -schussweite, /. odległość strzału pistoletowego.

Pita-faser, /. włókno pita; -hanf, Pi-tehanf, m. konopie indyjskie.

Pitchpine, /. = Pechkiefer.

Pitotche Röhre, rurka Pitota.

Pittakal, n. pitakal (farb.).

Pittizit, m. pitycyt.

Pittling, m. = Bittling.

Pivot einer Lafette, czop środkowy armaty fortecznej.

Plache, f. pokrowiec, opona wozowa, płachta wozowa.

Plachenherd, m. stół płachtowy.

Plachmal, n. = Blachmal.

Plack, m. guz (ffc.).

Plackarbeit, /. zamurawienie, obłożenie darniną.

placken, gremplować, rozczesywać ponownie (wełnę).

Plafon, m. plafon, sufit, pułap, powała. Plafon-bild, n. obraz sifitowy; -male-rei, m. malowidło sufitowe.

Plagge, f. darń odwrócona.

Plaggen-pflanzung, /. sadzenie na odwróconej darni; -saat, f. siew na odwróconej darni.

Plagioklas, m. plagioklaz.

Plagionit, m. piagionit.

Plaid, m. szal, chusta, pled.

Plakatformat, n. format papieru plakatowego.

Plakatsäule, f słup na ogłoszenia.

Plan, m. 1) plan, zarys, rysunek; 2) płaski, równy; 3) płaszczyzna, równina; 4) osnowa, układ, rozkład.

Plan-arbeit, f. — Planierarbeit; -bank, /. = Plandrehbank.

planconcav, płaskowklęsły. planconvex, płaskowypukły. Plandrehbank, f. tokarka krążkowa, plandrehen, 1) toczyć na płask; 2) płaszczyć.

Piane, /. płachta.

Pläner, m. plener (</eo.).

Pläner-kalk, m. wapień plenerski;-mauer-werk, n. mur z kamienia łamanego; -verband, m. wiązanie z kamienia łamanego, w dzikie.

Planeten bahn, /. droga planety; -ge-triebe, n. popęd planetarny, p. kołami zębatemi zespolonemi {aut.)-, -lauf, n. obieg planet; -radgetriebe, n. — Planetengetriebe; -system, n. system planetarny.

Pianhobelmaschine, /. strugarka pozioma (o stole ruchomym), s. gładząca, s. płaska, struglarka pozioma.

Planie, n. = Bahnplanum.

Planierarbeiten, f. planowanie, plantowanie (r. siem.).

planieren, 1) plantować, równać (skopy-wać ziemię); 2) gładzić (papier); 3) len-trykować (nasycać papier klajstrem) (int.).

Planierer, m. równacz, wyrównywacz, wygładzacz (kruszców).

Planier-hacke, /. motyka do planowania; -hämmer, m. młot zrówniający (młotek do klepania i równania kruszców); -presse,/, prasa wyrównywająca.

Planierschaufel, /. łopata do wyrównywania.

Planierung, /. wyrównanie, zrównywanie, plantowanie.

Planierungsmaschine, /.=Nivellierungs-maschine.

Planierwasser, n. woda użyta przy klejeniu papieru (int.).

Planimeter, m. planimetr, powierzchnik, płaszczyznomierz (oblicznik); -mit parallelen Fäden, p. włoskowy.

Planimeter-messung, /. pomiar planimetrem; -zirkel, m. = Hunderterzirkel.

Planimetrie, /. planimetrya, płaskomier-nictwo, obliczanie powierzchni.

planimetrieren, planimetrować.

Planke, /. 1) parkan; 2) deska.

Planken-bettung, /. wyłożenie ponuru (przy wejściu do doku); -einzäumung, Plankenzaun, /. parkan, oparkanienie (palanka).

Plan-macher, m. projektant, projektujący (plany); -näher, m siodlarz; -rost, m. ruszt płaski; -saal, m. rysownia; -scheibe, f. uchwytnica, uchwytka, umocnica, krążek tokarski (tarcza tokarki); -scheibedrehbank,/. tokarka krążkowa; -scheibekloben, m. chwyt. Planschen, f. bryły (spławki, lingoty, ingoty) (hut.).

Plan-sichter, m. sito płaskie; -siebsy-stem als Rätter, plóczka spadkowa (gór.).

Planson, m. płaszczak.

Plan - spiegel, m. zwierciadło płaskie--Steuerung, f. stawidło płaskie.

Plänter-betrieb, m. gospodarowanie przerobowe; -durchforstung, /. trzebież przerębowa.

Dläntern, przerębywać.

Plänterwald, m. las przerobowy.

Planum, n. torowisko (plant kolei żelaznej).

Plan-unterlage,/. podkład planu; -zeichnen, n. rysowanie planów; -Zeichner, m. rysownik planów.

Plarer, m. zarządca kuźni hutniczej.

Plasch — Draht geplätteter, Platt.

Plasma, n. plazma.

Plasmamoleküle, n. molekuły (drobiny) plazmy.

Plastilina, f. plastylina.

Plastik, /. plastyka: 1) rzeźbiarstwo, snycerstwo; 2) wypukłość, ugnietność.

plastisch, plastyczny, ugniotny.

Plastizität, f. plastyczność, ugnietność (podatność).

Platan, Platanenbaum, m. wodnoklon, jawor wodny.

Platanenholz, m. platan.

Plateau, n. 1) płaza (nasypu, wykopu); 2) pomost (wozu).

Plateau-belag, m. pomost platformy; -karre, /. taczka pomostowa; -lowry, /. lora pomostowa; -wagen, m. wóz pomostowy.

Platin, n. platyna-

Platin-amalgam, n. amalgam platynowy; -asbest, m. asbest platynizowany; -bad, n. kąpiel platynowa; -blech, n. blacha platynowa; -Chloride, n. chlorki platyny; -chloriir, n. chlorek platyny; -chlorwasserstoffsäure, / kwas platyno-chlorowodorowy; -cyanür, n. cyanek platyny; -dioxyd, 11. tlenek platynowy; -draht, m. drut platynowy; -druck, m. platynotypia, plaskotypia.

Platine, f. 1) platyna, ptaszka (tk.); 2) kęs płaski, sztorc (hut); 3) = Flintenlaufschiene.

Platinelektrode, f. elektroda platynowa. Platinenboden, m. Platinenbret, n. podstawek, półka (tk.(.

Platin-erz, n. platyniak, ruda platynowa; -folie, f. blaszka platynowa; -gazę, f. gaza, siatka platynowa (tkanina z drutu platynowego); -gold, n. złoto platy-niste (spłyń złota i platyny).

platinhaltig, platynisty (zawierający platynę).

Platinhydroxyd, n. wodorotlenek platynowy.

platinieren, platynować, powlekać, pokrywać platyną.

platiniert, platynowany.

Platinierung, f. platynowanie.

Platin-iridium, n. stop platyny z irydem;

-karbid, n. węglak platyny; -kupfer,n. miedź platynista; -lampe, /. lampa platynowa; -legierung, /. stop platyny; -metalle, n. platynowce; -mohr, n. czerń platynowa; -normallicht, n. jednostka światła platvnowa (Violle’a).

Platino-chlorwasserstoffsäure, /. kwas platyno - chlorowodorowy; -Cyanwasserstoff, m. platyno-cyanowodór; -typie, f. platynotypia.

Platin-oxyd, n. tlenek platynowy; -papier, n. papier platynowy; -plattierung, /. obkładanie platyną, platerowanie; -poi, m. biegun platynowy, końcówka platynowa; -salmiak, m. salmiak platynowy; -sand, m. — Platinerz; -säure, /. kwas platynowy; -schwamm, m. platyna gąbczasta; -schwarz, w. = Platinmohr; -silber, n. srebro platyniste; -spule, /. cewka platynowa; -stahl, m. stal platynowana; -stahldraht, m. drut stalowy platynowany; -sud, m. rozczyn platyny; -sulfid, n. siarczek platyny, siarczek platynowy; -sulfür, n. siarczek platynawy; -tiegel, m. tygiel platynowy; -Wasserstoff, m. wodorek platyny.

Plätscherbrunnen, m. bełkotka, gulgotka, wodotrysk.


plätschern = rudern.

platt, płaski, równy; -schlagen, rozpłaszczać. rozpłaszczyć.

Plätt — Lahn.

Plattbank /. kątnik płatkowy. Plättbank, /. deska do prasowania. Plattbankhobel, m. płytnik, strugiel płat-kowniak, strug odsadnik denkowy.

Plattbarkeit, f. — Streckbarkeit. Plättbolzen, m. dusza do żelazka. Plattbord, m. — Dahlbord.

Plättbrett, n. deska do prasowania.

Plättchen, n. 1) płytka, blaszka (na pióra do pisania); 2) pasek, listewka.

Plattdecke, /. pułap, powała.

Platte, f. 1) płyta, równia; 2) podkładka;

3) wieko (ar.); 4) blat, blacha; 5) po-przecznica (oprawa traka); 6) podeszew (stojaka); -des Holländers, nożowisko, pogródka. nożowa (skrzynka nożowa). Plätte, f. żelazko do prasowania. Platteisen, n. = Flacheisen 1). Plätteisen, n. = Bügeleisen.

Platteischotter, m. żwir płytkowy, platten, płaszczyć.

Platten, /. 1) płyty; 2) siew w szachownicę; -abziehbare, płyty ściągalne (fot y, -für Bleche = Stürze.

plätten = lahnen, rändeln, strecken, walzen.

Plätten, n. 1) prasowanie; 2) prostowanie (włókien); 3) oczyszczanie (wełny).

Platten-abzug, m. odbitka płyty stereotypowej (dr.); - anker, m. — Blech-anker; -ausputzer, m. oszyszczacz płyt w stereotypii (dr.); -balken, m. belka żebrowa, płytowa; -belegung, f. pły-towanie, wypłytowąnie, wyłożenie płytami; -biegmaschine, f. wyginarka płyt; -blitzableiter, m. odgromnik płytowy; -brücke, f. 1) most płytowy; 2) pomost posadzkowy; -dicke, /. grubość płyty; -druck, m. stereotypia; -druck-maschine, f. maszyna do drukowania z płyt (stereotypowych); -durchlass, przepust płytami kryty; -feder Manometer, m. manometr przeponowy, 'm. z przeponą; -form, f. forma do płyt, plattenförmig, płytowaty, w kształcie płyt.

Platten-formerei, /. 1) formiarnia płyt; 2) formowanie płyt; -gang, m. żyła płytowata; -gewicht, n. ciężar płyty; -glimmer, m. mika płytkowa; -gunimi, n. guma w płytach; -guss, m. odlew płyt; -hämmer, m. młot do klepania blach, płaskownik; -hauer, m. posadzkarz, układacz posadzek; -heizkörper, m. grzejnik płyciasty (o.); -hobel, m. strugiel kątnik płytkowy, płatkowy.

Platten Hobelmaschine,/, sti uglarka(do) płyt; -kalk, m. wapień płytowy; -keil, m. klin plaski; -kette,/, łańcuch płytowy; -kondensator, m. kondensator płytowy, zgęszczalnik p.; -kupfer, n miedź płytowa; -leger, m. brukarz, płyciarz; -Oberfläche,/, powierzchnia płyt; -paar, n. para płyt ogniwa; -pressung, /. ściśnięcie płyt; -probe, /. próba płyty; -saat, /. siew placami; -sängerei,'/. osmalanie na metalu; -Schleifer, m. szlifierz płyt; -schrift, /. pismo (czcionki) do stereotypowania; -sengvorrich-tung, /. opalarka płytowa; -stärke, /. grubość płyt; -Überhitzer, m. prze-grzewacz płytowy, skrzynkowy (Heiz-niana); -vorwärmer, m. ogrzewacz płytowy; -walzen, f. walce płytowe;-widerstand, m. opór płyt.

Plätter, m. 1) klepacz s/.); 2) prasownik. Plattes Heck = Plattgat.

Platt-feder, /. = FJachfeder; -form, /. 1) platforma (dach płaski, miejsce płaskie); 2) płaszczolec (szkło); 3) pomost, podścienie (wozu); -formwage, /. waga pomostowa; -formwagen, m. wagon pomostowy; -garn, n. nici gładkie; -gat, n. płaski tył okrętu.

plattgedrückt, spłaszczony, przj płaszczony.

Platt-gold, n. złoto w blaszkach; -hacke, /. siekiera (płaska); -hämmer, m. młot do wyklepywania, m. menniczy.

Plätthammer, m. młot do klepania (kruszców. blach).

Plattier arbeit, /. robota platerowana, r. wykładana; - eisen, n. gładzik (do skór), plattieren, 1) gładzić; 2) platerować (powlekać metalem).

Plattierer, m. platerownik : 1) nakładacz, okładacz; 2) wygładzacz (garb.).

Plattier-haus, n. 1) gładzarnia (garb.); 2) platerownia; -mann, m. wygładzacz; -messing, n. mosiądz okładzinowy.

plattiert, 1) okładany, obłożony, platerowany; 2) dwunitkowy (tk).

Plattierung, /. platerowanie, obkładanie. Plattine, /. kęs (wykuty).

Plattinen, /. bryły walcowane (hut.). Plattineofen, m. odgrzewak kęsów. Platt-kalbleder, n. saki gładkie (płatowe); -kehlhobel, m. półżłobkowiec (sf.); -keil, m. klin płaski.

Plattl, n. — Scheibe von Roheisen. Plättlein, n. prawidełko, listwa, listewka. Plätt maschine, /. 1) prasowarka, prasownica (maszyna do prasowania); 2) praczka z prasownicą; -mühle, f płasz-czarka drutu (maszyna do płaszczenia).

Plattnagel, m. — Brettnagel.

Plattner, m. płatnerz, pancernik, wyrabiający pancerze.

Platt-reif, m. obręcz płaska; -scherbe, /. wkłada ukośna; -schicht, /. warstwa płytowa; -schiene, /. szyna płaska; -schlager, m. rozpłaszczycie!; -schnür, /. sznurek płaski; -schnurmaschine, /. = Klöppelmaschine; -seide, /. jedwab hafciarski; -silber, n. srebro płatkowe.

Plättstahl, m. żelazko do prasowania.

Platt-stein, m. płaz, płyta, łupnik. opoka; -stich, m. ścieg płaski; -stichma-schine, /. szwarka do ściegu płaskiego; -stichstickerei, /. haft płaski, atłas-kowy; -stichstickmaschine, /. haf-ciarka.

Plätt-tisch, m. stół do prasowania; -tuch, n. płótno, chustka do pokrycia deski do prasowania; -walze, /. magiel.

Plattzange, /. = Flachzange.

Platz, m. plac, miejsce.

Platz-anlage, /. założenie, urządzenie placu; -bedarf, m. zapotrzebowanie miejsca.

Platzel preussischer, sklepienie żegla-ste, pruskie.

Platzelrätsche, /. = Kappengewölbe.

Platzen des Kessels, rozsadzenie kotła, pęknięcie kotła.

platzen, naciosywać (las.Y

Platz-gebühr, /. Platzgeld, n. miejscowe, placowe, składowe; -gold, ii. złoto trzeszczące, piorunujące; -Inspektion, /. inspekcya miejscowa, czuwalnia; -karte, /. bilet siedzieniowy; -regen, m. deszcz nawalny; -verband, m. placówka (placami).

Pläzesaat, /. siew w szachownicę.

Plempe, /. zlewki, zły trunek (ostałe piwo).

Plenterbetrieb, m. gospodarstwo przerobowe (las.).

plentern, przerębywać.

Plenterung, /. przerębywanie, przerąb. Pleochroismus, m. pleochroizm.

Pleonast, m. pleonast. spinał czarny. Plessys Grün, zieleń Plessy’ego.

Plettine, f. — Plattine.

Pleul-kopf, m. = Pleulstangenkopf; -Stange, /. = Kurbelstange; -stangenkopf, m. głowa drąga korbowego.

Plinthe, f. płycień (podstawna płyta słupa).

Pliocänperiode, f. pliocen.

Plistocän, n. pleistocen.

Plombagin, n. — Wasserblei.

Plombe, /. pieczęć ołowiana, plomba (banderola).

Plombenpräger, m. — Plombierzange. Plombenverschluss, m. zaplombowanie, zamknięcie ołowianą pieczątką; -ver-lezter, zaplombowanie naruszone.

plombieren, plombować.

Plombier-schnur, f. szpagat do plombowania; -zange, /. kleszcze plombowe, szczypce p., obcęgi do plombowania.

Plönerkalk, m. wapień kredowy.

Plötz, in. — Bletz.

Plumbate, n. ołowiany.

Plumbichlorwasserstoffsaure, /. kwas ołowiano-chloro wodorowy.

Plumbite, n. olowiny.

Plumbo-chlorwasserstoffsäure, /. kwas ołowisto-chlorowodorowy; -gummit, n. ołów gumowy.

Plumpe, f. = Pumpe.

Plumpkeule, /. drąg do mącenia wody (ryb.).

Plunger, Plungerkolben, m. nur, nurnik.

Plunger-pumpe, /. pompa z nurem; -stange, /. trzon nurnikowy.

plus, plus, więcej.

Plüsch, in. plusz; -wollener, aksamit wełniany, kosmaty (plusz).

plüschartig, pluszowy.

Plüsch-sammet, m. aksamit pluszowy;

-wolf, m. — Klettenwolf, plusen = zupfen.

Plus-platte, f. płyta dodatnia; -poi, m. biegun dodatni; -Zeichen, n. znak dodawania.

Plutonische Formation, utwór pluto-niczny

Plutonist, m. plutonista.

Plütten, — Gleichungserde.

Plutzer, m. gąsior, gąsiorek, kamionka, bańka.

Pluviograph, Pluviometer, in. — Regenmesser.

Pneumatik, f. 1) pneumatyka (nauka o własnościach powietrza); 2) pneumatyk (obręcz gu mowa nadęta powietrzem). pneumatisch, pneumatyczny, powietrzny. Po, polon.

Pocharbeit, /. praca tłuczki. Poche = Pochwerk.

Pocheisen, n. okucie stępora, buty s. pochen, tłuc, miażdżyć, rozdrabiać (.rudę); klepać (len).

Pocher, m. tłuczkarz.

Poch-erz, n. ruda tłuczkowa; -gang, m. 1) tłuczka; 2) żyły, zroby wypłókowe, ruda kamienista; -gut, n. ruda tłuczona; -hämmer, m. 1) tłuk, tłuczka (młot do tłuczenia rudy); 2) tłuczkarnia; -haus, n. — Pochwerk; -heie, /. == Heie; -herd, m. tłuczkarnia; -hub, m. skok tłuczki (wysokość podnoszenia tłuczki); -hütte, /. miażdżarnia, tłucznia; -kam-mer, /. stęparnia, tłucznia; -kästen, m. Pochlade, f. stępa (koryto tłuczki); -mehl, n. mączka rudy, rudna; -mühle, /. — Stampfmühle; — Bokmühle; = Pochhammer.

Poch-rinne, /. = Pochkasten; -rolle, /. sypka, skrzynia wsypowa.

Pochsatz, m. zestawienie stęporów; -mit rotierendem Pochstempel, tłuczka ze stęporami o K ręmymi.

Poch-schlage, /. = Pochhammer; -schuh, m. = Pocheisen; -sohle, /. spód tłuczki; -Steiger, m. dozorca, tłuczni (sztygar) ; -stempel, Pochstössel, m. stępo r; -trog, m. koryto do tłuczenia kruszców; -welle, /. wał palezysty; -werk, n. 1) tłukarnia, tłuczkarnia, miażdżarnia; 2) tłuczka,tłuczarka,miaż-dżarka, stępy kruszcowe; -werksatz, m. = Stampfer.

pocken, obijać, trzepać.

Pockholz, n. gwajak, drzewo gwajakowe. Pockholz-führung, /. panewki gwajakowe: -lager, n. łożysko z panewką gwajakową.

Podest, m. = Treppenabsatz.

Podest-stiege, f. schody łamane; -träger, m. zawratnica, podestownica.

Podium, n. podium.

Pohl, m. włos aksamitu.

Pohle, /. wierzch osnowy.

pohlen, czyścić skóry z włosów (golić).

Poilseide, /. = Pelseide. pointieren = visieren. Pokal, m. puhar, roztruchan. pökeln, marynować, zasalać (peklować), poken — bok en.

Poker, m. = Bleuel.

Pokmühle, /. = Bokmühle.

Pokoshaar, n. — Alpakawolle.

Pol, m. biegun; -negativer, b. ujemny, cynkowy; -positiver, b. dodatni.

Pol-abstand, in. odległość biegunów; -achse, /. oś bieguna; -anker, m. twor-nik biegunowy.

polar, biegunowy.

Polar-achse, /. oś biegunowa; -coordi-naten, /. spółrzędne biegunowe; -diagram, n. 1) wykres suwaka (Zeunera); 2) wykres promieniowy (eZ.); -distanz, /. biegunowa odległość gwiazdy.

Polare, /. biegunowa.

Polarecke, f. kąt przy biegunie (ast).

Polarimeter, m. = Polariskop.

Polarisation, f. polaryzacya, biegunowa-nie (światła).

Polarisations-apparat, m. aparat, przyrząd polaryzacyjny; -ebene, f. płaszczyzna polaryzacyi; -mikroskop, m. mikroskop polaryzacyjny; -strom, m. prąd polaryzacyjny.

Polarisator, m. polaryzator.

Polarisierter Sauerstoff = Ozon.

Polarisierung, f. polaryzacya, bieguno-wanie (światła).

Polarisierungsglas, n. szkło polaryzujące.

Polarisierungswinkel, m. kąt polaryzacyjny.

Polariskop, m. polaryskop, biegunoskaz. Polaristrobometer, m. polaristrobometr. Polarität, f. biegunowość.

Polaritäts-wechsel, m. zmiana, przemiana biegunowości; -Zeichen, n. znak biegunowy.

Polar-koordinaten, f. spóirzędne biegunowe; -kreis, m. kolo biegunowe.

Pol-arm, m. ramię biegunowe; -armatur, f. twornik biegunowy, zbroja biegunowa.

Polar-methode, f. metoda biegunowa, sposób promieniowania, s. spółrzędnych biegunowych; -planimeter, m. planimetr polarny, biegunowy; -stern, m. gwiazda północna, biegunowa (polarna); -zonę, f. strefa podbiegunowa.

Pol -aurora, /. zorza biegunowa; -bahn, /. tor biegunowy; -Bestimmung, /. oznaczenie bieguna; -bezeichnung, f. oznaczenie biegunów; -bogen, m. luk nasady biegunowej; -breite, /. szerokość bieguna; -büchse, /. nasuwka biegunowa; -cura, f. polkura (garb.).

Polder, m. żuława (obszar za walami, leżący niżej od obwałowanego koryta rzeki).

Polder-deich, m. wał żuławny, wał nad żuławą; -mühle, /. czerpaki wodne (do osuszenia stawów); -pegel, m. najwyższy stan wody (na żuławach).

Poldistanz, /. 1) odległość biegunów(eł.); 2) odległość biegunowa (gwiazdy).

Pole, /. = Flor; Flor-Poilekette.

Pöl eisen, n. skrobaczka (garb.).

Polemoskop, m. polemoskop.

Polen, n. biegunowanie (mieszanie tykami) (hut.).

Pol-enden, n. bieguny; -entfernung, f. odległość biegunów; -faden, m. nić podwijana; -fläche, /. powierzchnia bieguna; -fliigel, m. nicielnica tvlna (tk.); -form, f. kształt bieguna; -höhe, f. wysokość biegunowa (ast.); -höhen-schwankung, f. wahanie szerokości geograficznej.

Polier, m. podmajstrzy, starszy czeladnik.

Polier-ahle, f. = Glättahle; -apparat, m. gładzidło, przyrząd do polerowania; -bank, f. = Poliertisch; -blech, n. gładzik; -brett, n. deska do gładzenia (int.)\ -eisen, n. gładzik żelazny (żelazko do polerowania).

polieren, gładzić, polerować, nalśnić, wygładzać, wylśniewać, nabłyszczać (przędzę).

Polierer, m. 1) polerownik; 2) = Polier, polierfähig, wygladzalny, zdatny do polerowania.

Polier-feile, /. gładzik (narzędzie do polerowania, gładzenia); -filz, m. = Polierlappen; -gold, n. złoto błyszczące; -hämmer, m. wylśniak, gładnik, młot połerowniak; -hobel, m. strugiel polero-wniak, s. wylśniak; -holz, n. gładzik (drewno do gładzenia); -kloben, m. dyby do polerowania (iofc.); -knochen, m. rygowalnica (do gładzenia roboty szewskiej); -komposition,/. mieszanina do polerowania, gładzenia; -kratzen-band, n. zgrzebło taśmowe do gładzenia; -lappen, m. szmata do polerowania (czyszczenia); -Jeder, n. skóra do gładzenia (polerowania); -maschine,/. 1) gładzarka, polerownica, maszyna do gładzenia, polerowania; 2) nabłyszczarka (do przędzy); -mässe, /. masa do polerowania, gładzenia; -mittel, n. środek gładzący (do polerowania); -pulver, n. proszek do polerowania; -raum, m. polerownia, gładzarnia; -rot, n. róż polerski, czerwień do polerowania; -scheibe, /. krążek szlifierski, toczydło; -schiefer, m. łupek do polerowania; -Stab, m. pręt do polerowania; -stahl, m. gładzik, stalica, gładzidło, gładziak (gładysz), wilczy ząb; -staub, m. pył wytwarzający się przy polerowaniu; -Stein, m. 1) kamień do polerowania; 2) = Markasit; -stock, m. kowadełko gładkie, kowadełko blacharskie (z wypukłą głową).

poliert, polerowany, wygładzony.

Polier-tisch, m. stół do polerowania, gładzenia; -tonne, /. beczka do gładzenia (polerowania); -trommel, /. bęben do gładzenia (polerowania); -wachs, m. wosk do gładzenia (polerowania); -walzen, f. walce gładzące; -walzwerk, n. walce gładkie (do wałkowania na zimno); -Werkzeug, n. narzędzie do gładzenia (polerowania); -zahn, m. ząb do polerowania; -zapfen, m. lśnidło.

Poliklinik, /. poliklinika.

Pol-induktion, f. wzniecenie biegunowe;

-Intensität, /. siła, natężenie bieguna. Polisander, m. = Palisanderholz.

politropischer Wert, wartość politro-piczna.

Politur, f. lśnidło, blask, politura (pole-runek. polor, połysk).

politurfähig, polituro walny, zdatny do politurowania.

Politurmasse, /. masa do politurowania. Polizeistock, m. międzytorek, ukres.

Pol-kette, /. osnowa powłokowa; -klemme, /. spinka biegunowa, zacisk biegunowy; -kurve,/, krzywa biegunowa.

Polle, /• = Ampel 2).

Poller, m. = Haltepfahl.

Pollerplatz, m. skład (las.).

Pollmehl, n. mąka ciemna, czarna, pollos, bez bieguna.

Pol-mitte, f. środek bieguna; -mittenent-fernung, f. odległość środków biegunów; -Oberfläche, /. powierzchnia bieguna; -paar, n. para biegunów; -platte, f. płyta biegunowa; -priifer, m. wskaźnik biegunów; -Querschnitt, m. przekrój bieguna; -rad, n. krąg biegunów; -schuh, m. sprzęgło biegunowe, końcówka nasady biegunowej, nabie-gunnik, łbica (magnesu); -schuhleiste, /. listewka sprzęgłowa (eZ.); -Spannung, /. napięcie biegunowe (między biegunami); -stärke, f. natęż bieguna (magnetycznego), siła, natężenie bieguna.

Polster, n. poduszka, wezgłownik.

Polster bank,/.ławka wyściełana; -baum, m. — Fachbaum; -haare, n. włosień; -hölzer, n. podkłady, legąry; -material, n. wyściełka, materyał do wyściełania: -möbel, n. meble wyściełane; -sessel, Polsterstuhl, m. krzesło wyściełane, siedzenie wypchane, wyściełane, stołek wysłany; -wolle, /. barwica, bar-wiczka.

Pol-sucher, m. wskaźnik biegunów; -tei-lung, /'. podział, podziałka biegunów.

Polterhammer, m. młot klepak, wygłę-bnik, wyklepnik.

poltern, wydawać odgłos, brzmieć (gór.). Polterprobe, f. — Treibprobe.

Pol-tritt, m. krok potrójny; -umkehr,/. zmiana, przemiana biegunów; -vieleck, n. wielobok biegunowy; -wechsel, m. zmiana biegunów (biegunowości), pół-okres; -wechselzahl, /. ilość zmian biegunów; -wender, m. przełącznik krzyżowy; -wicklung, /. nawój biegunów.

Polybasit, m. polibazyt.

Polychroit, m. polychroit, barwnik szafranu.

Polychromie, /. polichromia, wielobar-wność.

Polychromsäure, f. kwas polychromo-wy, alaetynowy.

Polyeder, n. wielościan.

Polygon, n. wielobok, wielokąt, poligon;

-elastisches, w. ugięcia; -geschlossenes, w. zamknięty; -der Kräfte, w. sił; -sphärisches, w. sferyczny.

polygonal, wielokątny, poligonalny. Polygonale Räder, koła nieokrągłe. Polygonal-methode, f. — Umfangsme-thode; -netz, n. siatka wieloboku; -netzblatt, n. mapa siatki poligonalnej; -winkel, m. kąt wieloboku.

Polygonbau, m. odbudowa wieloboczna (gór.).

Polygonisierung, f. wielobokowanie, wie-lokątowanie.

Polygon-kapital, n. głowica wieloboczna; -linie, /. linia wieloboku (poligonu); -netz, n. sieć wielokątów, wieloboczna, poligonowa.

Polygonometrie,/. pohgonometrya, wielobokowanie, zdjęcie wielobokowe.

Polygon-punkt, m. wierzchołek wieloboku, wielokąta (rnier.); -rechnung, /. obliczanie wieloboku; -rost, m. ruszt poligonalny; -roststab, m. pręt rusztu poligonalnego; -Schluss, m. zamknięcie poligonu; - schlussgleichung, /. równanie zamknięcia poligonu; -seite, /. bok wieloboku, b. wielokąta; -verband, m. wiązanie wieloboczne; -winkel, m. kąt wieloboku; -zug, m. ciąg poligonowy, wielobokowy (poligonalny).

Polygraph, m. poligraf (rodzaj maszyny do kopiowania, odbijania).

Polyhalit, m. polihalit.

polymerische Körper, ciała polimery-czne.

Polymorphie, f. Polimorphismus, m. wielokształtność, wielopostaciowość (polimorfizm) (min.).

Polynom, n. wielomian, polynomisch, wielomianowy. Polyplan, m. = Vielfacher. Polyplex, m. = Vieldecker. Polysaccharide, n. polisacharyda, wie-losacharyda.

Polytechniker, m. politechnik.

Polytechnikum, n. politechnika Polytypie, /. = Vieldruck, polytropisch, politropiczny.

Pol-zahl, f. dość biegunów; -Zeichen, n, znak bieguna.

Pölzung, /. stęplowanie.

Pomerąnzen-tiolz, n. drewno pomarańczowe; -öl, 11. olejek pomarańczowy.

Pompejanerrot, n. czerwień pompejań-ska.

Pompholyx, m. — Graunicht.

Pönale, n. grzywna, penale, kara; -für Ablenkung der Wagen, zdrożne, grzywna za zboczenie; -für Überlastung, przeciążne, grz. za przeciążenie.

Poncelet Rad, koło (wodne) Ponceleta. poncieren, wygładzać skórę (na stronie mięsnej).

Ponderabilien, n. ciała dające się zważyć (c/i.).

Pongee, /. ponga (lekki japoński lub chiński jedwab).

Ponton, n. ponton, czółno mostowe (mo-stołódź).

Pontonbrücke, /. most czajkowy, pontonowy, łyżwowy.

Poop des Schiffes, tylna nadbudowa okrętu.

Poopdeck, m. górny pokład nadbudowy (ś.)

Popeline, /. popelina.

Popperturm, in. wieża chłodnicza.

Porenwasser, n. woda międzyczastkowa (cec/.).

porös, porowaty, dziurkowaty.

Porosität, f. porowatość, dziurkowatość. Porphyr, in. porfir; -roter quarziger, felzyt, p. czerwony kwarcowy; -tonartiger, p. ilasty, iłoporfir; -weissgefleckter — Klingstein.

Porphyrgruppe, f porfiry.

Porphyrinsäure, f. kwas porfirynowy. Porphyrit, m. porfiryt.

Porphyroid, m. porfyroid, arkezyn. Porphyrtuff, in. tuf porfirowy. Porporino, n. — Hämatinon.

Portal, n portal.

Portal-brücke, /.=Zugbrücke mit Schlagbalken; -kran, n. obrotowy żóraw bra-miasty; -pfeiler, m. pilon.

Portefeuillearbeit,/, wyrób teczek, portfeli.

Porter, m. Porterbier, n. porter (piwo angielskie).

Porteurleine, /. lina kotwicowa, łańcuch kotwicowy.

Portier, m. odźwierny, wrotnik, szwajcar, portyer.

Portierloge, /. odźwiernia, portyernia. Portierzimmmer, n. odźwiernia, pokój odźwiernego.

Portikus, m. portyk (przedsienie ze słupów).

Portland-kalk, m. wapno portlandzkie; -klinker,m. klinker portlandzki; -stein, m. wapniak portlandzki; -zement, m. cement portlandzki.

Porto, n. woźbowe (porto, listowe, opłata listowa, przesyłkowa).

portofrei, wrolne od opłaty, bezpłatny. Porzellan, n. porcelana; -Meissner, p.

saska.

Porzellan-brennerei, /. = Porzellanfabrik; -einführung, /'. fajka porcelanowa; -erde,/, glinka porcelanowa, kaolin, porcelanka, porcelanówka (ziemia porcelanowa); -fabrik, /. fabryka porcelany; -fassung, /. oprawa porcelanowa, oprawka, obsadka p.; -glas, n. szkło mleczne; -glasur, /. szkliwo na porcelanie; -glätte, /. polewa porcelanowa; -glocke, f. kołpak (eZ.); -isola-tor, m. izolator porcelanowy, dzwonkowy; -jaspis, m. jaspis porcelanowy; -kitt, m. kit porcelanowy; -klemme,/, zacisk porcelanowy; -knöpfe, m. guziki porcelanowe; -maler, m. malujący na porcelanie; -malerei,/. 1) malowanie na porcelanie; 2) malowidło na p.; -mässe, /. zaprawa porcelanowa; -ofen, m. piec do wypalania porcelany; -papier, n. papier kredowy.

Porcellan-ring, m. pierścień porcelanowy, obrączka, kółko p.; -rohr, n. rurka porcelanowa; -rolle,/, krążek, guzik porcelanowy; -schiefer, m. łupek kaolinowy; -sockel, m. podstawa porcelanowa; -stein, m. skala porcelanowa; -tiegel, m. tygiel porcelanowy; -ton, m. porcelanówka, glinka porcelanowa; -töpfer, m. garncarz wyrabiający porcelanę; -trichter, m. fajka porcelanowa; -fülle,/, tulejka porcelanowa; -ziegel, m. porcelanówka, cegła porcelanowa; -zylinder, m. cylinder porcelanowy.

Posamentierarbeit, /. robota pasamono-wa, pasamonicza, szmuklerska.

Posamentierer, m. pasamonik, szmu-klerz, splatacz, lamownik.

Posamentiererei,/, pasamonictwo, szmu-klerstwo.

Posamentierstuhl, m. — Wellenstuhl. Posaune, /. puzon, trąba.

Posidonienschiefer, m. łupek posydo-niowy.

Position, /. pozycya, położenie.

Positions-laterne, /. latarnia kierunkowa (s.); -winkel, m. kąt pozycyjny (asń).

positiv, 1) dodatny; 2) obraz dodatni (fot.): -Verfahren, proces pozytywny (fot.}.

Possekel, m. duży młot kowalski.

Post, /. 1) poczta; 2) kwota, rata; 3) pozycya.

Postabfertigung, /. wysyłka pocztowa. Postament,w. postument, słup, podstawa. Postamentfuge, /. spojenie podnóża.

Post-amt, n. urząd pocztowy; -anwei-sung, f. przekaz pocztowy; -beförde-rung, /. posyłka pocztowa (przewóz pocztowy); -dampfer, m. Postdampfschiff, 11. parowiec, statek pocztowy; -diensträume, in. miejsca dla służby pocztowej.

Pöste, /. deska dębowa.

Posten, m. powierzchnia kamienia nie zupełnie obrobiona.

Postenmüllerei, /. mielenie rozdzielne.

Post-gebäude, n. poczta, budynek pocztowy; -hadern, /. najlepsze i najbielsze szmaty (pap.); -haus, n. poczta, dom pocztowy.

Postiermaschine,/, ostownica krążkowa. Post-papier, n. papier pocztowy, listowy;

-schiff, n. statek pocztowy; -stich, m. ścieg numereczkowy, pocztowy; -transport, m. przewóz pocztowy; -wagen, m. 1) wóz pocztowy (dyliżans); 2) wagon pocztowy; -wagenremise, /. wozownia pocztowa; -Zeichen, n. znak, pieczęć pocztowa; -zug, m. pociąg pocztowy, osobowy.

potansen, wyprasować (kapelusze).

Potasche, /. potaż, potasz; -blaue, potaż korytny, korytowy; -calcionierte, potaż kotłowy, ordasz.

Potage-fabrik, f. potażarnia; -kiipe, f. kadź potażowa.

Potaschen Fluss, m. okrasa, surowiec.

Potaschensiederei, f. potażarnia; -auf-seher, majdannik; -im Walde, majdan potażowy.

Potential, n. potencyał.

Potential-abfall, m. spadek potencyału; ausgleicher, m. elektroda rozbrajająca; -differenz, f. różnica potencyału, napięcia; -egalisator, m. — Potential-ausgleicher; -fläche, /. powierzchnia (równego) potencyału; -flaschenzug, m. wielokrążek potencyalny; funktion, f. funkcya potencyalna; -galvanome-ter, m. galwanometr napięciowy, potencyalny; -gefalle, n. spad, spadek potencyału; -koeffizient, m. spółczyn-nik potencyału; -kurve, /. krzywa potencyału; -messung, /. pomiar potencyału; -theorie, /. teorya potencyału; -wert, m. wielkość potencyału.

Potenz, /. potęga, stopień; eines Punktes in Bezug..., potęga punktu względem...

Potenzaxe, /. oś potęgowa, pierwiastkowa, cięci wo wa.

potenzieren, potęgować, wynosić liczbę do (pewnej) potęgi.

Potenzierung, /. potęgowanie, wynoszenie do potęgi.

Potenz-reihe, f. szereg potęgowy; -rest, m. reszta potęgowa.

Potlot, n. = Wasserblei.

Pottlot, n. — 1) Bleierz; 2) Molybdänglanz.

Pottmetall, n. metal naczyniowy. Poudrette, /. = Fäkaldünger.

Pounxa, /. = Tinkal.

Poupartieholz, n. — Terpentinbaum.

Poussirhammer, m. młot do boniowania (kamieni).

Pr, praseodym.

Pracht-bau, m. budowla wspaniała, okazała; -eingang, m. propileja, propile-jon (wejście wspaniale); -kegel, m. obelisk; -strassen, /. drogi (ulice) wspaniałe; -tor, n. brama wspaniała; -vase, /. puhar czarodziejski (og. s.); -werk, n. 1) arcydzieło (ar.); 2) dzieło wydane z przepychem (dr.).

Pracker, m. trzepaczka

Präge-anstalt, f. mennica; -druck, m. druk wypukły; -eisen, n. wyciśnik, stempel, matryca; -grube, /. = Prägeloch; -klotz, m. pniak do bicia monet.

Prägelkatze, f. kosz, wózek rusztowy (gór\

Prägeloch, n. otwór do wybijania (monet).

Prägemaschine, /. bijarka (monet); wy-bijarka (medali); odbijarka (rycin); wy-ciskarka (pieczęci).

prägen, bić (monetę), wybijać, wybić (medal); odbijać (rycinę); wytłaczać, wyciskać (pieczęcie).

Präge-ort, m. mennica; -ortzeichen, n. cecha mennicza, znamię, znak menniczy; -presse, /. prasa do monet, medali.

Prager Stein, kamień czeski.

Präger, m. odbijacz, wybijacz.

Pragerrot, n. czerwień praska.

Präge-satz, m. należytość za wybicie monety; -stempel, m. 1) wyciśnik (monety); 2) piętno (do znaczenia); -stock, m. matka, matryca (forma wklęsła do wyciskania); -werk, n. tłocznia.

Präg-stätte, f. mennica; -stempel, m. 1) tłok menniczy; 2) = Stanze; -stock, m. tłoczka śrubowa, prasa śrubowa.

Prägung, /. bicie (monet); odbijanie (rycin); wybijanie (medali); wytłoczenie, wyciśnięcie (pieczęci).

Präg-unterläge, f. podkład (matryca); -werk, n. tłocznia.

Prahm, m. prom.

Prahme, f. = Gestor.

Praktik, f. praktyka, doświadczenie, biegłość. ćwiczenie, znajomość.

Praktikant, m. uczeń, praktykant.

Praktische Geometrie, miernictwo, geometry a stosowana.

Präliminare, n. preliminarz, wykaz potrzeb.

prali, napięty, nadęty.

Prallhammer, m. — Possekel. prallig, odskoczny (gór.).

Prall-kraft, /. sprężystość, elastyczność, siła odbicia; -licht, n. oświetlenie jaskrawe; -schiff, n. statek powietrzny rakietowy; -stein, m. odbijak (obijak); -stoss, rn. odbicie, uderzenie.

Prämie, f. premia, wynagrodzenie.

Präparat, n. preparat (ch.).

Präparation, f. czyszczenie, przygotowanie, preparowanie (do przędzenia).

präparieren, preparować, zaprawiać (drzewo).

Präparier-salz, n. = Grundiersalz; -walzen, /. — Lu ppenwalz werk;-walzwerk, h. walce przygotowawcze.

Prasem, m. prazem.

Praseokobaltchlorid, n. chlorek prazeo-kobaltowy.

Praser, m. prazem.

prasseln, trzeszczeć, pryskać, chrobotać, trzaskać.

pratschen = walken.

Prätschmaschine, /. — Pantschmaschine.

Pratze, /. łapa, rac, racica.

Pratzenwinde, /. dźwigarka dolnobierna, podnośnica dolnobierna.

Präzipitat roter, precipitat czerwony.

Präzipitate, n. precipitaty, fosforany strącane (ch. roi.).

präzis, precyzyjny, dokładny.

Präzision, f. precyzya, dokładność, ścisłość.

Präzisions-apparat, m. przyrząd ścisły, dokładny, precyzyjny; -bussole, /. busola precyzyjna; -gebläse, n. dmuchawka precyzyjna, wietrzak precyzyjny; -glas, n. szkło precyzyjne; -kluppe,/. kluba precyzyjna (Zas.); -nivellement, n. poziomowanie ścisłe, niwelacya ścisła; -nivellierinstrument, n. instrument do niwelacyi ścisłej; -planime-ter, m. planimetr precyzyjny.

Präzisionspolarplanimeter, m. planimetr biegunowy precyzyjny; -frei-schwebendes, p. b. p. swobodny.

Präzisions-regelung, /. rozrząd precyzyjny; -Steuerung, /. stawidło ścisłe, precyzyjne; -wage, f. waga precyzyjna (nadzwyczajnie czuła); -widerstand, m. opór wzorowy (ścisły).

Preis-anschlag, m. oszacowanie, ocenienie; -bestimmung, f. oznaczenie ceny; -courant, m. = Preisliste.

Preiselbeere, f. kamioneczka, borówka czerwona, czerwienica, żórawinka, go-godza, żurowina (bruśnica, ciernie białe).

Preis-erhöhung, /. podwyżka ceny; -er-mässigung, f. zniżenie ceny: -liste, f. cennik, wykaz cen.

Preisse, /. = Mönch 3).

Preis-tabelle, /. cennik; -verzeichniss, n. spis cen, wykaz cen, cennik.

Prell-baum, m. — Prellholz; -bock, m. odbój, kozioł odbojowy; -damm, m. grobla ochronna.

prellen, odbijać (przy kuciu).

Prell-feder, f. = Fangfeder; -holz, n. odbijak; -klotz, m. odbijak; -pfahl, m. pal odbojowy, odbijak; -schlag, m. odbijanie; -stange, /. odbijadło (gór.); -stein, m. pachołek, stróż; -stock, m. odbój; -stoss, m. odbicie, uderzenie.

Prellung, f. odrzut, odbicie. Prellvorrichtung, f. odbijadło. Prellwehr, /. odjaz, ostroga.

Preparieren des Platten, przygotowanie, preparowanie płyt (fot.).

Preparierwalze, f. walce, wały przygotowawcze pudlarskie.

Presbyterium, n. prezbyteryum,nabożnia. Presenning, m. = Persenning.

Press-anlage, f. tłocznia, wytłocznia;

-arm, m. ramię prasy ręcznej; -backen, f. 1) szczęki ściskające; 2) szczęki prasy; -balken, m. ~ Pressbaum.

Pressbank, f. prasa introligatorska, pressbar, ściśliwy, dający się ściskać. Pressbarkeit, f. ściśliwość.

Press-bau, m. całkowita odbudowa warstwy (gór.); -baum, m. drąg prasy (dr.); -bengel, m. pachołek (int.); -bernstein^ m. bursztyn prasowany; -beutel, m. worek do prasowania, do wytłaczania (ch.); -binde, f. opaska ściskająca; -blech, n. blacha prasowana; -braun-kohle, f. brykiet z węgla brunatnego; -bret, n. deska prasy; -deckel, m. pokrywa przyciskowa; -deckelbogen,m. arkusz papieru przy ręcznej prasie drukarskiej; -druck, m. nacisk.

Presse, f. 1) prasa, tłocznia, tloczarka, wytłaczarka; 2) snowarka; -hydraulische, p. hydrauliczna; dem Tuch die P. geben, sukno wygładzić w prasie, dać suknu połysk prasą.

pressen, 1) wyciskać, cisnąć, wycisnąć,, ściskać, wyciskać, tłoczyć, wytłaczać, gnieść, wygnieść; 2) prasować (przędzę); -in Stanzen, wygniatać, wybijać.

Pressendruckverfahren, n. drukarstwo. Presser, m. 1) wyciskacz, ściskacz; 2) wytłocznik; 3) prasownik (tk.).

Presserstange, f. słupek przyciskowy (S2W.\.

Press-feder, /. sprężyna cisnąca; -filter,. m. sączek, prasa sączkowa; -form, f. forma prasy; -formerei, /. formowanie w prasach; -fundament, n. podstawa prasy (int.)-, -futterbereitung, f. wyrób paszy prasowanej; -gasglühlicht, n. światło gazu olśnionego; -geld, n. wyciskowe, opłata za wyciskanie; -glanz,. m. połysk nabyty w prasie; -glas, n. szkło prasowane, -glimmer, m. mika wyciskana; -hämmer, m. prasa kuzien-na; -hartglas, n. szkło twardzone, tłoczone; -haus, n. prasownia; -haut, f. skóra szagrenowa; -hefe, f. drożdże prasowane, hołowdca.

Pression, /. ciśnienie, ściskanie, nacisk. Pressionswalze, f. walec cisnący.

Press-kalander, m. wygładzarka (pap.);

-keil, m. klin do prasy; -knecht, m. podstawka (int.); -kohle, f. węgiel tłoczony; -kolben, m. tłok ściskowy, tło-czak; -kontakt, m. styk przyciskowy, dotyk p.; -köpf, m. 1) odwietrzek nawiedzający (o.); 2) głowica (st.); -kuchen, m. makuch; -kurbel, f. korba prasy ręcznej (dr.); -lederarbeit, f. wyciskanie skóry.

Pressler, m. ser wzdęty.

Pressling, m. makuch.

Pressluft, /. powietrze ściśnione, zgęsz-czone, sprężone.

Pressluft-gründung, f. — Druckluftgründung.

Pressluftleitung, f. przewód powietrza zgęszczonego; -nietmaschine, /. nito-wnica o powietrzu zgęszczonem; -Werkzeuge, n. narzędzie do ściśnionego powietrza.

Press-maschine, /. wyciskarka, wy-gniatarka; -miihle, /. wyciskarnia, wygniatarnia; -ofen, m. piecyk (do grzania żelazka do wyciskania) (int.); -platte, f- płyta prasowa; -pumpe, /. 1) pompa tłocząca; 2) pompa tło-czniana, do tłoczni; raum, m. wyci-skalnia, wygniatalnia; -sack, m. worek prasy (prasowy); -schraube, /. śruba tłoczna, cisnąca, ś. do ściskania prasy; -span, m. = Glanzpappe; -späne, m. gładkie tektury do okładania sukna włożonego do prasy; -spindel, /. wrzeciono prasy, walec p.; -stange, f. drążek u prasy; -Steinkohle, /. brykiet z węgla kamiennego; -stempel, m. 1) tłok wyciskowy; 2) stempel do wygniatania (skóry); -tisch, m. stół prasy; -topf, in. — Drehtopf; -torf, m. torf tłoczony: -tuch, n. płótno, chusta (do sera). Pressung, /. ciśnienie, ściśnienie, wycisk, wyciskanie, prasowanie, spręż, sprężanie.

Pressungsunterschied, m. różnica ciśnień, prężności.

Press-verfahren, n. sposób prasowania; -Vorrichtung, /. ściskadło, naciskadło, wyciskadło, tłoczydło; -wagen, m. wózek prasy; -walze, /. walce prasowe; -wand, f. ściana wyciskająca (prasy); -Wasserleitung, f. przewód (rurowy) wody cisnącej; -wein, m. wino wytłaczane; -werk, n. 1) warsztat gdzie prasują; 2) prasa walcowni; 3) folusz, -zylinder, m. cylinder prasy.

Preussisch-blau, n. błękit pruski; -braun, n. bruń pruska.

Prickelmaschine, f. dziurownica (sera). Pricken, f. stałe sygnały morskie.

Priegel, m. — Ladenstock. Priegendach, n. — Hohlziegeldach. Priel, m. wazki przesmyk wody (między ławami piaskowemi).

Priepe, /. = Mönch 3).

Priesterpumpe, f. pompa Letestego.

Prima, /. 1) pierwsza strona druku; 2) najlepszy gatunek.

Primablatt, n. pierwsza karta druku, primär, 1) pierwotny (nawój, napięcie);

2) pierwszorzędna (formacya).

Primär-dynämo, /. prądnica pierwotna; -element, n. stos pierwotny, ogniwo pierwotne; -feld, n. pole pierwotne.

Primarinsäure, /. = Azomarsäure.

Primär-kreis, m. obwód pierwotny; -lei-stung, f. moc pierwotna (eł.); -leitung, /. przewodnik pierwotny.

Primär-luft, /. powietrze pierwszorzędne; -netz, n. sieć pierwotna; -schule, f. szkoła elementarna, początkowa; -Spannung, f. 1) natężenie pierwszorzędne; 2) napięcie pierwotne (eł.); -spule, /. cewa, cewka pierwotna; -Station, /. stacya pierwotna; -strom, m. prąd pierwotny; -wicklung, f. uzwojenie pierwotne; -Windungen, f. zwoje pierwotne.

Primaveraholz, n. mahoń biały.

Primen der Lokomotive=Spucken d. L. Primfaktor, m. czynnik pierwszy.

Primform, f. pierwsza strona drukowanego arkusza.

Primitive Periode, epoka azoiczna. Primulinfarben, /. farby prymulinowe. Primzahl, /. liczba pierwotna, pierwsza. Prinzip, n. zasada.

Prinzipal, m. rejestr pryncypalny (org.). Prinzmetall, n. symilor, metal książęcy. Prioritätsactien, /. akcye pierwszeństwa, udział uprzywilejowany.

Prisensaat, /. siew szczyptami.

Prisma, n. pryzmat, graniastosłup, gra-niec, słup; -klinoromboidisches, gr. trójskośny; -rhombisches, rombosłup pionowy; -tetragonales, słup kwadratowy.

Prismadrehbank, /. = Prismendrehbank, prismatisch, pryzmatyczny, graniasto-słupowy.

Prismen-achse, /. oś pryzmatu; -dreh-bank, f. tokarka imadłowa, drążkowa; -führung, /. wodzidło pryzmatyczne; -kreuz, n. węgieinica pryzmatyczna (podwójna); -mutter, /. naśrubek pryzmatyczny, mutra pryzmatyczna.

Prismoid, n. pryzmoid.

Prisonstift, m. = Passstift.

Pritschbläuei, m. ubijak, ubijaczka.

Pritsche, /. prycza: 1) p. suszarniana;

2) tapczan.

pritschen = abrichten.

Pritschhammer, m. młot równiak, pro-stowniak, prostak.

Privat-anschlussgleise, n. tor sąsiedni prywatny; -bahn, /. kolej prywatna, niepaństwowa; -eingang, m. wejście prywatne, osobiste; -haus, n. dom prywatny; -leitung, f. przewód prywatny; -ventil, n. wentyl domowy; -wagen, m. wagon obcy; -weg, m. droga prywatna; -zimmer, n. pokój osobny.

Probe, /. próba, doświadczenie; -durch Abtreiben, p. kapelkowa; -aus einem aus der Masse ausgestochenem Kerne, p. wycinkowa; -kalte, p. na zimno; -im Kleinen, próbka, p. na małą skalę; -nasse, p. mokra, na mokro; -nochmalige, p. powtórna; -zum Sechsten, szóstej próby.                   *

Probe trockene, próba sucha, na sucho;

-zum Zehnten, dziesiątej próby.

Probeabdruck, Probeabzug, m. druk na próbę, odbitka próbna (dr.).

Probe-arbeit, f. robota na próbę, próba; -belastung, /. obciążenie próbne, doświadczalne; -blatt, n. odbitka próbna, pismo, numer okazowy; -bogen, m. arkusz próbny, odbitka; -brühe, /. próba barwnika; -druck, m. 1) próba druku, odbitka próbna; 2) ciśnienie przy próbie, przy badaniu; -fahren, n. próba biegu (wozu); -fahrt, /. jazda próbna; -farbę, /. farba próbna; -fläche, /. powierzchnia próbna (tas.l; -garn, w. = Fadenmuster; -gedinge, n. kontrakt próbny; -gewicht, n. waga probiercza, ciężar normalny; -glas, n probówka; -gold, n. złoto podług próby, złoto odpowiadające przepisanej próbie; -grube, /. dół próbny; -haspel, f. — Sor-tierweife; -hau, Probehieb, m. cięcie próbne; -körn, n. 1) ziarnko probiercze (sZ.); 2) próba zboża, zboże na próbę; -körper, m. próbka; -kügelchen, n kulka próbna (eZ.); -lampe, /. lampa próbna; -loch, n. 1) otwór próbny; 2) wziernik (w piecu); -mehl, n. mąka próbna; -melken, n. udój próbny; -messung, f. pomiar próbny; -münze, /. moneta próbna; -muster, n. wzór, próbka; -nadel,/. — Goldstreichnadel; = Probiernadel.

Probenhalt, /. zawartość próby (men.). Probenstösser, m. stępa.

Probe nummer, /. numer okazowy; -Öffnung, /. zazier, wziernik; -papier, n. papier do próbnych odbitek; -pfahl, m. pal próbny; -platte, f. płyta próbna; -ring, m. — Drahtmesser; -rohr, n. rura próbna; -saat, /. siew próbny; -schacht, m. szyb próbny; -scheibchen, n. krążek próbny (eZ.); -scherben, m. szkło probiercze; -schlag, m. branie próby (mO; -schnitt, m. wcinanie próbne; -seite, /. strona próbna; -Silber, n. srebro probiercze, s. podług próby, s. odpowiadające przepisanej próbie; -stab, m.=Probestange; -stab-form, f. okaz próbny, pręt p.; -stamm, m. =-- Musterstamm; -stange f. próbka (drąg do próbowania dulu); -stück, n. próba, okaz, wyrób na próbę; -um-fahrung, f. obwodzenie próbne (mier.); -wage, /. waga próbna; -walzwerk, n. = Fertigwalzwerk; -weife, /.= Sortierweife; -werk, n. walcownia wykończająca, gładząca (blachy); -Zeichen, n. znak cementniczy, próby.

probeziehen, ciągnąć na próbę (ssfcZ.). Probeźinn, n. cyna dziesiątej próby.

Probier-blei, n. próbka ołowiu, ołów próbkowy; -büchse,/. puszka próbna, probieren, próbować, badać (rozbierać). Probierer, m. probierz.

Probier-gewicht, n. ciężar próbny; -glas, n. 1) szklanka próbna; 2) szkło wodo-skazu; -gold, n. złoto 20-karatowe; -hahn, m. kurek wodoskazowy, k. probierczy, próbny (dozorczy); -hämmer, m. młoteczek probierczy; -hobel, m. stru-giel probierczy; -kontakt, m. kontakt probierczy; -körn, n.= Kapellensilber; -künde, f. probierstwo; -kunst, / probierstwo, docymazya, sztuka próbowania kruszców; -lampe, /. lampa probiercza; -löffel, m. łyżka do próby; -maschine, /. maszyna do prób; -nadel, /. igiełka probiercza, probierska, igła złotnicza, próbka; -ofen, m. piec próbowy, probalnia, piecyk probierski; -papier, n. papier odczynnikowy; -plättchen, n. płytka probiercza; -pumpen, /. pompy do prób (na ciśnienia); -schale, f. czarka do prób; -statte, /. laboratoryum, probiernia (próbnia); -stein, m. — Goldstreichstein; -stock, m. drążek probierczy; -stube, f. probiernia; -tiegel, m. kupela, kapela, ku-pelka; -tropfen, m. próbka; -ventil, n. wentyl probierczy, zawór dozorczy (nie próbny); -Vorrichtung, /. próbowadło, przyrząd probierczy; -wage, f. waga probiercza, ważka probierska; -zange, kleszcze probierskie, obcęgi probiercze; -zeug,n. narzędzia probiercze; -Zylinder, m probierka, probówka.

Problem der vier Punkte, zagadnienie czterech punktów.

Produkt, n. 1) produkt, wyrób, wytwór, utwór; 2) płód (ziemi); 3) iloczyn (m.) -äusseres, iloczyn zewnętrzny, i. we-ktoryalny; -erstes, zweites, rzut pierwszy, drugi; -inneres, iloczyn wewnętrzny, skalarowy.

Produkte reine, ruda zbita.

Produkten-bahnhof, m. = Rohgutbahn-hof; -wage, /. przezmianek (waga do masła, sera).

Produktion, /. 1) produkcya, wytwórczość; 2) wykonywanie, produkowanie; 3) wydobywanie (gór).

Profession, /. profesya: 1) rzemiosło; 2) zawód.

Profil, n. 1) profil, przekrój, krój, okrój, przecięcie, rys, obrys (bud.); 2) zarys (mal.); -des lichten Raumes, światło wolnego przejazdu,przekrój w. p. (most.). Profil-draht, m. drut profilowy; -eisen, n. kształtownik, żelazo profilowane; -eisenanker, m. = Formeisenanker; -hobel, m. = Faconhobel; -instrument, n. przyrząd (mierniczy) profilowy (el.).

Profil-kupfer, n. miedź fasonowa, kształtowa; -laschen, f. łubki kształtowe, profilowe; -lehre, /. krążyna profilu; mass-stab, m. wykres pól przekroju, wykres przekrojowy; -model, n. model profilu.

Profilograph, m. obryśnik, profilograf (przyrząd do zdejmowania profilów).

Profil-parabel, f. parabola przekroju; -radius, m. promień przekroju; -stein, m. profilówka, cios profilowy; -zirkel, m. cyrkiel profilowy; -zuwachs, m. przyrost przekroju.

Progression, /. postęp, progresya, szereg (m.).

Projekt, n. projekt, pomysł, zamysł, plan, zarys, rys, rzut, szkic, myśl.

projektieren, projektować, układać.

Projektierung der Anlage, projektowanie urządzenia, układanie zładu.

Projektil, n. pocisk.

Projektion, /. rzut; -dimetrische, rzut dwumierny; -horizontale, r. poziomy; -isometrische, r. jednomierny; -orto-gonale, r. prostokątny; -schiefe, rzut ukośnokątny; -trimetrische, rzut trój-mierny; -zentrale, r. środkowy.

Projektions-apparat, m. przyrząd projekcyjny, rzutownica; -ebene, /.płaszczyzna rzutowa, rzutnia; -fläche, f. powierzchnia rzutu; -galvanometer, m. galwanometr projekcyjny, rzutowy; -lampe, /. lampa projekcyjna, rzutowa; -lehre, /. nauka o rzutach; -strahl, m. promień rzucający (rzutowy);-system, n. układ prostokątny; -Zentrum,n. środek rzutów.

Projektor, m. = Scheinwerfer.

projicieren, rzucać, odrzucać, odrzutować. odrzutowywać.

Projicierende, /. rzucająca, projiciert, rzucony, rzutowany. Promenade, f. promenada, deptak. Promenadendeck, m. pokład spacerowy, pro Mille, od tysiąca, za tysiąc (promille). Prony’scher Zaum, hamownica Prony’-ego, hamulec P.

Propan, m. propan.

Propeller, m. 1) propeler, śruba okrętowa, pędzisz; 2) śrubowiec (ś.); 3) śruba napędowa (lot.).

Propellerwelle, f. wał śruby statku. Propepton, n. propepton (eh. roi.).

Propf, m. Ijzalepa; 2) czop, czopek zatyczka Propfeisen, m. klepacz (drąg do uszczelniania rur płomiennych).

propfen, 1) korkować; 2) szczepić, oczkować.

Propfen, m. przybitka, kłaki.

Propfenzieher, m. wyrwicz, korkociąg (trybuszon, grajcarek).

Propfmesser, n. nóż do szczepienia (oczkowania, okulizowania).

Słownik techniczny.

Propfsäge, /. piłeczka ręczna.

Propfschnitt schräger, m. przycięcie do szczepienia.

Propf-schule, f. rozsadnik szczepków, szkółka do szczepków; -wachs, m. maść do drzew.

Propionsäure, /. kwas propionowy.

Propondisäure, /. kwas malonowy.

Proportion, f. stosunek, proporcya, umiar, proportional, proporcyonalny.

Proportionale mittlere, średnia propor-cyonalna.

Próportional-lineal, n. lineałzpodziałką;

-linie, /. linia proporcyonalna.

Proportionalität, /. proporcjonalność, stosunkowość.

Proportionalitätsgrenze, /. granica pro-poreyonalności.

Proportionalzirkel, m. cyrkiel stosunkowy, proporcyonalny (t. z. redukcyjny).

Proportionen, konstante u. multiple, prawo stosunków wielokrotnych.

Proportions-grenze, /. = Proportionalitätsgrenze; -zirkel, m. cyrkiel stosunkowy.

Proposition, f. projekt (wniosek).

Propulsion, /. propulsya, napęd.

Propulsionsmethode, /. sposób napędu ńoń).

Propylamin, n. propylamina (eh. roi.).

Propylit, m. propilit.

Propylwasserstoff, m. = Propan.

Prostylos, m. prostyl.

Proszenium, n. proscenium, przedscena, przed nica.

Proszeniumsloge, /. loża przyscenna.

Protalbinpapier, n. papier protalbinowy, papier z powłoką białkową (fot.).

Protein, n. proteina.

Protein-körner, n. ziarna proteinowe (eh. roi.); -stoffe, m. ciała proteinowe, białkowate.

protodorisch, wczesno-dorycki.

Protogin, n. protogin, granit łojkowy.

Protokoll, n. protokół, zapis, wywód słowny.

Prototyp, n. prototyp.

Protzbolzen, m. sworzeń jaszczykowy.

Protze, /. przodka (dwukołowy wózek działa), jaszczyk.

Protznagel, m. — Schlussnagel.

Protzwagen, m. przodkara.

Proustit, m. = Rotgiltigerz lichtes. ', Proviant-amt, n. urząd prowiantowy;

-schiff, n. okręt prowiantowy; -wagen, m. wóz prowiantowy, furgon.

provisorisch, tymczasowy, prowizoryczny.

Prozent, n. procent, odsetek, stowe.

Prozentrechnung, /. rachunek procentowy.
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Prozess, m. proces, przebieg, postępowanie.

Prüf-apparat, m. przyrząd probierczy, sprawdzający; -batterie, f. baterya próbna, sprawdzająca; -bürste,/, zdawapró-bna; -daten, /. dane z próby; -draht, m. drut dozorowy, d. probierczy, drut sprawdzający (eZ.); -drahtklemme,/. zacisk drutu probierczego; -elektrome-ter, m eloktrometr próbny, probierczy, prüfen, 1) badać, rozpoznawać; 2) doświadczać, sprawdzać, przeglądać.

Priif-feld, n. pole próbne; -flansch, m. krysa kontrolna; -glocke, /. dzwonek próbny; -instrument, n.przyrząd probierczy; -klemme, /. spinka próbna; -lampe, /. lampa próbna; -maschine, /. probiarka, próbownica (maszyna do prób, do badania); normalien, /.przepisy sprawdzania; -platte, /. płyta próbna; -raum, m. probiernia, miejsce próby, izba doświadczeń; -Spannung, /. napięcie próbne; -spule, /’. cewka próbna; -stöpsel, m. korek próbny; -transformator, m. przetwornik próbny.

Prüfung amtliche, 1) badanie z urzędu; 2) egzamin rządowy; -des Instrumentes, sprawdzanie przyrządu.

Prüfungs-befund, Prüfungsbericht, m. sprawozdanie z badania; -druck, m. ciśnienie przy próbie; -gebühr, /. pró-bowe (należytość za próbę); -kommis-sion, /. 1) komisya dla próby; 2) ko-misya egzaminacyjna; -kosten, /. koszta poszukiwania; -manometer, n. manometr sprawdzający (kontrolny); -maschine, /. maszyna do prób, do badań; -methode, /. sposób sprawdzania, badania; -protokoll, n. protokół próby; -Station, /. stacya doświadczalna; -Vorschriften, /. przepisy badania; -faxe, /. 1) taksa egzaminacyjna; 2) należytość za zbadanie.

Prügel, m. 1) oblak (las.); 2) = Ladenstock.

Prügel-bahn, /. kolej krągiakowa, tor krąglakowy (las.); -eisen, n. = Blech-eisen; -holz, n. polano, szczepa;-weg, m. droga krągiakowa (leśna).

Prunell, n. tarka (owoc tarniny).

Prünell, n. ciemne tkaniny kamgarnowe. Prunellensalz, n. stopiona saletra potasowa.

P. S. = Pferdestärke.

Pseudo-formose, /. pseudoformoza (ćh. roi.); -morphose, /. pseudomorfoza, niby kryształ; -schwefekyan, n. kana-ryn.

pseudostatisch, pozornie statyczny (niemal s.), omal chwiejny (niemal c.).

Psilomelan, n. psylomelan, braunit.

Psychrometer, m. psychrometr.

Pt, platyna.

Ptomaine, n. ptomaina.

Ptyalose,/. ptyaloza (cukier powstały pod wpływem śliny) (ćh. roi.).

Pu = Nephrit.

Puckelambos, m. wypuklica (babka wypukła, kowadło wypukłe, wykrojone).

Puddel-arbeit, /. praca pudlingarska; -arbeiter, m. pudlingarz, pudlarz, pu-dlownik; -betrieb, m. pudlingowa-nie; -eisen, n. żelazo pudlowe, pudlo-wane, pudlarskie, piecowe; -grube, /. dół pudlingowy, pudlowy; -hämmer, młot pudlingowy, pudlowy; -maschine, /. pudlarka, pudlingarka.

puddeln, pudlować, czyścić, fryszować, świeżyć w piecu płomiennym; -mit Aufwallen, Aufkochen, pudlowanie przez dopuszczanie roztopionej surowizny wśród żużli; -mit Wasser, pudlowanie przez chłodzenie spodka wodą. Puddel-ofen, m. piec pudlingowy (pud-ling); -prozess, m. pudlowanie; -roh-eisen, n. surowiec pudlowy; -schlacke, /. żużel pudlingowy; -stab, m. pręt (sztaba) żelaza pudlarskiego; -stahl, m. stal pudlowa, piecowa, pudlarska, stal surowa pudlowa; -walzwerk, n. walcownia pudlarska, pudlowa.

Pudding, Puddingstein, m. zlepieniec krzemieniowy (rumolep, pudding).

Puddler, m. = Puddelarbeiter.

Puddling = Puddel.

Puddlingswalzwerk, n. walce pudlarskie, ciąg walców pudlarskich.

Puddlingswerk, n. pudlingarnia, pudlar-nia.

Puddlung = Puddeln.

Puder, m. puder, mączka (proszek).

Puder-gold, n. złoto proszkowe; -man-tel, m. podwłośnik.

pudern, pudrować (wysypać formę proszkiem węglowym).

Puderzucker, m. cukier miałki.

Puffer = Buffer.

Puffer-batterie, /. baterya wyrównawcza; -kolben, m. tłok zderzaka.

puffern, 1) sprężynować (me.); 2) prądo-wać (eZ.).

Pufferwirkung, /. działanie wyrównawcze (el.).

Puffrad, n. koło wielokrążka.

Pülpe, /. włókniwo ziemniaczane, kartoflane.

Pulsation, /. tętnienie, pulsowanie (el.).

Pulshammer, m. rurka napełniona wodą przegotowaną w próżni (fis.).

Pulsionslüftung, f. = Drucklüftung.

Pulsions-Ventilation, /. nawietrzanie przerywane; -Ventilator, m. nawietrz-nik.

Pulsometer, m. pulsometr, tętnik, pompa tętnicza.

Pult, m. pulpit, pult.

Pultdach, n. dach jednospadowy, jedno-okapowy, jednopoły, półszczytowy, pulpitowy.

pultförmiges Gehäuse, osłona skrzynkowa.

Pulver, n. 1) pył, proch, miał; 2) proch strzelniczy.

Pulver-baum, m. kruszyna; -fabrik, f. prochownia, fabryka prochu; -flasche, f. prochowniczka; -haus, n. prochownia, skład prochu; -holz, n. — Faul-. baumholz; -horn, n. róg, rożek na proch.

Pulverisator, in. 1) rozpylacz, rozpry-skiwacz, pulweryzator; 2) proszkownik. pulverisieren, proszkować, rozpylać, pul-. weryzować.

Pulverisiermaschine, /. 1). rozpylarka; 2) miałkarka (cep.).

pulverisiert, sproszkowany, rozpylony, miałki.

Pulver-kammer, /. prochownia: 1) komora prochowa, magazyn prochowy; 2) komórka na proch (ś.); 3) komora podkopowa; -korn, n. ziarnko prochu (strzelniczego); -lab, n. podpuszczka w proszku; -magazin, n. — Pulverkammer 1); -männchen, n. strzałowy (pór.).; -minę,/, mina prochowa; -müh-le, f. młyn prochowy, prochownia; -miiller, m. prochownik, fabrykant prochu.

pulvern, sproszkować, sproszkowywać.

Pulver-probe, /. próba prochu; -pro-biermaschine, /. sprawdzarka prochu; -ramme, /. kafar wybuchowy; -rückstand, m. resztki prochowe; -sack, m. . 1) worek z prochem; 2) gniazdo strzelnicze, wybuchowe; -satz, m. zaprawa na proch; -sortierkammer, /. sortownia prochu; -sprengen, n. rozsadzanie prochem; -tonne, /• beczka z prochem, na proch; -turm, m. prochownia (wieża na proch); -wagen, m. jaszczyk, wóz prochowy; -züge, m. pociąg prochowy.

Pumpe,/, pompa (ssawica); -versagt, p. przestaje działać.

pumpen, pompować.

Pumpen-abteilung, /. przedział pomp, p. wodny; -anlage, /. zakład pompowy (tłocznia); -bagger, m. bagrownica pompowa; -baggermaschine, /. pogłę-biarka ssąca, p. smoczkowa; -beschlag, m. okucie pompy (studni); -bohrer, m. świder do pogłębiania rur pompowych; -bolzen, m. sworzeń pompy; -boot, n. czołno pompowe; -dampfer, m. statek pompowy.

Pumpen-detail, n. szczegół pompy; -ei-mer, m. wiadro studzienne, do pompy; -gehäuse, n. kadłub pompowy; -ge-senk, n. szybik pompowy; -gestänge, n. ciągadło pompy, trzonisko pompy; -hub, m. suw (skok) tłoka pompy; -kästen, m. skrzynia pomp; -kessel, m. — Windkessel; -kolben, m. tłok, stę-par, bębenek pompy; -körper, m. kadłub pompy; -leistung, /. sprawność pompy; -macher, m. studniarz; -meister, m. pompiarz; -pfosten, m. słup pompy (gór.); -querhaupt, n. oczep nurnika; -raum, m. 1) właściwe wnętrze pompy; 2) pompownia; -regulator, m. regulator pompowy; -rohr, n. cewka, sycz (rura pompy); -satz, m. pompy (kopalniane); -sauger, m. ssacz pompy; -schacht, m. szyb pompowy; -scheide, /. zasięg pompy; -schlag, m. 1) bicie pomp; 2) ciągadła pomp; -schuh, in. ssak, ssacz, smok (wentyl ssawny); -Schwengel, m. gibaczka, drąg pompy, machadło u p.; -siei, n. zagłębie pompowe, bagno p.; -sood, m. skrzynia ssawna pomp (na statku wojennym); -spiel, n. ruch pompy; -Ständer, m. stojak pompy; -stange, /. drąg pompy, trzon p.; -Station, /. pompownia; -stempel, m. tłok (pompy); -stiefel, m. but, kadłub pompy, cylinder p.; -stock, m. trzon pompy (główna rura); -stutzen, m. głowicapompowa;-trumm, m. przedział dla pomp (w szybie); -Ventil, n. wentyl pompowy (klapa); -ven-tilgehäuse, n. skrzynia zaworowa pomp; -ventilgleichgewicht, n. równowaga zaworu pompy; -ventilhub, m. podniesienie zaworu pompy; -ven-tilmasse, /. miary (wymiary) zaworów pompy; -wärter, m. pompowy, dozorca pompy; -werk, n. pompa, maszyna do pompowania; -Wirkung,/, pompowanie (działanie pompy); -zylinder, m. cylinder pompy.

Pumpernikel, m. chleb razowy, czarny. Pump-göpel, m. kierat pompowy; -lampe, f. lampa z pompką; -maschine,/, pompa, wodociąg; -rad, n. przelewni-ca kubełkowa, koło pompowe, czerpak kołowy, łopatkowy; -rig, m. = Pumpgöpel; -spili, n kołowrót pompowy (s.); -Station,/, stacya pomp; -versuch, m. próba pompowania (pompowanie próbne); -werk, n. 1) pompa, system pompy; 2) zakład pomp.

Punamu, n. = Nephrit.         i.

Punkt, m. 1) punkt; 2) kropka; -analak-tischer, p- analaktyczny; -asymptotischer, p. niedobieżny, p. zbieżny; -fester, znamię, p. stały utrwalony; -isolierter, p. odosobniony.

Punkt kotierter, p. ustalony; -neutraler, p. obojętny; -sextaktischer, p. sektaktyczny; -toter, p. martwy; -verlorener, p. pośredni, pomocniczy, tymczasowy; -zugeordneter, p. skojarzony.

Punkt-bahn, /. droga punktu; -Bestimmung, /. wyznaczenie punktów.

Punktbezeichnung fluchtige, przelotne zaznaczenie punktu (mier.).

Punkte kritische, punkty przemian (Czer-nowa); -zerstreute, p. rozprószone.

Punktenreihe, /. szereg punktów. Punkthöhe, f. wysokość punktu.

Punktierarbeit, f. punktowanie, kropkowanie (cętkowanie).

punktieren, punktować, kropkować.

Punktier-manier, /. sposób (rytowania) kropkami, punktami; -nadel, /. znacznik, punktarek, punktak (igiełka ry-townicza do punktowania); -stange, f. pręt z punktu rą (prasy pospiesznej); -rad, n. kółko punktujące; -rädchen, n. ostroga (kółko zazębione).

punktiert, punktowany, kropkowany. Punktierung, /. = Punktiermanier.

Punktierziehfeder, f. grafion do kropkowania, kropkownik, punktownik.

Punkt-lage, /. położenie punktu; -losig-keit, /. = Astigmatismus; -nivelle-ment, n. niwelacya, poziomowanie punktów; -polygon, n. wielopunkt;

-saat, /. siew w dołki; -Übertragung, f. odpionowanie punktu.

Punktur, /. punktura (dr.).

Punktur-löcher, n. dziurki punkturowe;

-schraube, /. punktura gwintowana. Punkt-versicherung, /. zabezpieczenie punktu (mier.); -Verzahnung, f. zazębienie kółkowe.

Puntas, f. puntas (koronka holenderska). Punze, f. 1) wybijak, tłoczek, znacznik;

2) cecha (punca, poncza).

punzen, wybijać, wybić, cechować, znaczyć.

Punzierungs-amt, n. urząd probierczy; -statte, f. cechownia.

Pupillenöffnung, /. średnica źrenicy. Puppenventil, n. zawór dwuośadowy. Purbeckschichten, f. warstwy purbeckie. Purbeckstein, m. skała purbecka.

Pürdel, m. — Schmiedehammer. Purpur, m. purpura, szkarłat.

Purpurblau, n. błękit purpurowy, Purpureokobaltchlorid, n. chlorek pur-pureokobaltowy.

Purpur-erz, n. wypałki pirytowe; -farbę, /. barwa purpurowa, kolor purpurowy ; -holz, m. = Palisanderholz.

Purpurin, n. purpuryn.

Purpur-körner, n. — Kermes; -lack, m. lak purpurowy; -rot, n. czerwień purpurowa; -säure, /. kwas purpurowy.

Purpur-schnecke, f. szkąrłatnik, ślimak morski szkarłatny; -weide, f. wierzba purpurowa.

Purree, n. = Indischgelb.


Purren, Purrensäure,/. pure, euksantom Purzel = Berzel.

Puster, m. Pusterohr, n. dmuchawka. Pustprobe, f. próba wydmuchu (cufc.). Pütte, f. 1) szybik nad ługownią podziemną (sól.}- 2) rów materyałowy, rezerwa (r. siem.}.

Putten, /. główki aniołków i dzieci (ar.).. Pütten-herd, m. kołowrót nad szybikiem, nad ługownią (sól); -lauf, m. krótki chodnik do szybiku nad ługownią; -ofen, m. nizki chodnik; -statt, /. = Hornstatt.

Püttingsschienen, f. szyny systemu Püt-tinga (A).

Putz, m. 1) ozdoba (ar.); 2) wyprawa,, tynk; 3) czyścidło; -gestippter = Step-putz.

Putz-abfall, m. odpadki wełny; -arbeit,. /. wyprawa (bud.); -bau, m. budowla z cegły wyprawionej; -dunst, m. miał gruby.

Pütze, /. wiadro (okrętowe).

Putzeisen, n. czyścik: 1) narzędzie żelazne do wyprawy; 2) dłóto do czyszczenia odlewów.

putzen, czyścić (odlew); wygładzić, oczyścić (drzewo); obrzucać(mur); wyprawiać (ścianę); ozdabiać (ar.).

Putzen, m. wytłoczek, brak (materyał odpadły przy przebijaniu).

Putzen-bau, m. odbudowa bryłowa;, -werk, n. jaskinia rudna, składy nieregularne (gór.).

Putzer, m. czyściarz, czyściciel (odlewu).. Putzerde, f. trypla.

Putzerei, /. 1) czyszczalnia (odlewu); 2) trzepalnia (przędzy).

Putz-fäden, m. = Putzmaterial; -feile,. /. pilnik czyszczący (p. do czyszczenia);, -gemach, n. ubieralnia, pokój do ubierania, pokój gotowalniany; -grube, f. popielnica, dół gasielny; -häkchen, n. haczyk (odl.); -hadern, f. szmaty, gał-gany; -hobel, m. strugiel wygładniak, ogładnik, gładzik; -kanał, m. = Putz-grube; -kratzenband, n. zgrzebło taśmowe czyszczące; -kreide, f. kreda do czyszczenia; -lagę,/. narzutka, wyprawa (bud ); -lappen, m. czyścidło, pakuły, szmata do czyszczenia; -leder,. n. skóra do czyszczenia (metali); -loch, n. 1) wyczystka; 2) czyszczak; -maschine, /. 1) czyszczarka; 2) łuszczar-ka czyszcząca; -material, n. czyściwo, czyścidło (materyał ścierny); -meissel,. m. — Durchschlag; -messer, n. gładzik, nóż gładzący (wykończający).

Putz-mittel, n. czyścidło (środek czyszczący); -mörtel, m. zaprawa tynkowa; -Öffnung, /. czyszczak (otwór do czyszczenia); -öl, n. oliwa do czyszczenia; -pulver, n. proszek do czyszczenia; -raum, m. — Putzzimmer, Schlag-zimmer; -riss, m. pęknięcie wyprawy; -tisch, m. gotowalnia, toaleta; -trommel, f. bęben czyszczący; -tuch, n. wycieraczka, pochwa czyszcząca; -walze, /. wałek czyszczący; -werg, n. pakuły, kłaki, zgrzebie; -wolle, /. pakuły wełniane (ściery z odpadków); -zimmer, n. 1) czyszczalnia; 2) pralnia ręczna (tk.).

Puzzolanerde, f pucolana, ziemia puco-lanowa (popiół wulkaniczny).

Pyknit, m. piknit.

Pyknostyl, m. piknostyl.

Pylone, /. pilon.

pyramidal, ostrosłupny, ostrosłupowaty, piramidalny, piramidowaty, piramidzia-sty.

Pyramidalriemen, m. — Keilkette.

Pyramide, f. piramida, ostrosłup; -abgestumpfte, o prostościęty; -dreiseitige, o. trójkątny; -rhombische, o. rombowy; -trigonale, o. trój boczny.

Pyramiden-dach, n. dach namiotowy; -pappelholz, n. topola włoska.

Pyrargyrit, n. pirargiryt.

Pyridin, n. pirydyn.

Pyrit, m. — Eisenkies.

Pyritoide, m. — Kiese.

Pyro-antimonsäure, f. kwas pyro-anty-monowy.

Pyro-arsensäure, f. kwas pyro-arseno-wy; -citronsäure, /. = Citraconsäure; -elektrizität, f. pyro-elektryczność, elektryczność ogniowa, elektryka żarowa; -gallol, n. pyrogalol; -gallussäure, /. kwas pyrogalusowy, pyrogalol.

Pyrographie, f. — Holzbrandtechnik.

Pyrolusit, m. pyroluzyt.

Pyromeconsäure,/. kwas pyromekonowy. Pyrometer, m. pyrometr, żaromierz,ognio-mierz (mierzyżar).

Pyrometrie, /. pyrometrya. pyrometrisch, pyrometryczny. Pyromorphit, m. pyromorfit.

Pyrop, m. pirop (granat czeski).

Pyrophilit, m. pyrofilit.

Pyrophore, /. pyrofory (samopały).

Pyrophosphorsäure, /. kwas pyrofosfo-rowy.

Pyropissit, m. pyropisit.

Pyroschwefelsäure, f. kwas pyrosiar-czany.

Pyrosklerit, m. pyroskleryt.

Pyrosmaragd, m. = Chlorophan.

Pyrosulfurilchlorid, n. chlorek pyrosul-f u ryło wy.

Pyrotechnik, f. pyrotechnika, nauka o ogniach sztucznych.

Pyrothonid, n. — Papieröl.

Pyroxen, n. pyroksen, augit.

Pyroxylin, n. = Schiessbaumwolle.

Pyrrhol, n. pyrol.

Pyrrhosiderit, m. pyrosyderyt, mika rubinowa.

Pyrrhothin, n. pyrotyn, magnetopiryt.

Pyrrol, n. pyrol/

Quader, m. cios, kamień ciosowy.

Quader-bruch, m. ciosołom, łom ciosów, kamieniołom; -formation, /. formacya kwadru; -mauer, /. Quadermauerwerk, n. mur ciosowy; -pflaster, n. bruk ciosowy; -putz, m. wyprawa ciosów; -sandstein, m. cios, piaskowiec ciosowy; -stein, m. cios, kamień ciosowy; -streifen, m. pas ciosowy; -verband, m. wiązanie ciosowe; -werk, n. — Quadermauerwerk.

Quadrant, m. 1) kwadrant, ćwierciokręg. ćwiercian. ćwierćkole, ćwiartka (łmer.); 2) wycinek (żóraw) (ffc).

Quadranteisen, n. = Säuleneisen.

Quadranten-elektrometer, m. elektro-mierz ćwiartkowy, elektrometr kwa-drantowy; -Schaltung, /. (po)łączenie kwadrantowe (eZ.).

Quadratenwelle, f. wał wycinkowy (Zfc.).

Quadrat, n. kwadrat: 1) czworobok; 2) druga potęga liczby; 3) = Ausschliessung (dr.).

Quadrat-centimeter, m. centymetr kwadratowy; -dezimeter, m. decymetr kwadratowy; -eisen, n. kratówka, krato-wnik, kwadratówka, czworogrannik, żelazo kratowe, kwadratowe.

quadratförmig, kwadratowy, czworoboczny.

Quadratfuss, m. stopa kwadratowa.

Quadratierung, /. 1) wzniesienie do drugiej potęgi; 2) kratkowanie.

quadratisch, 1) kwadratowy; 2) wzniesiony do drugiej potęgi.

Quadrat-kilometer, m. kilometr kwadratowy; -klafter, /. sążeń kwadratowy; -mass, n. miara kwadratowa; -meile, f. mila kwadratowa; -meter, m. metr kwadratowy.

Quadrat-myriameter, m. miryamętr kwadratowy; -netz, n. siatka kwadratowa; -Pflanzung, /. sadzenie czwórkami (w czwórki); -pyramide, / ostrosłup kwadratowy.

Quadratrix, /. kwadratryca.

Quadrat - rutę , f. pręt kwadratowy; -schein, m. kwadra, kwadratura (asż.); -schuh, m. stopa kwadratowa; -seil, n. lina kwadratowa; -sonnen, f. słońce majowe (og. st.)

Quadratur, /. kwadratura, czworogrania-stość.

Quadrat-verband, m. — Quadratflan-zung; -wurzel, /.pierwiastek (kwadratowy), drugi pierwiastek; -wurzelre-chnung, /'. rachunek pierwiastkowy; -zahl, f. liczba kwadratowa; -Zentimeter, m. centymetr kwadratowy; -ziegel, m. kwadratówka, kwadratka. dachówka kwadratowa; -zoil, m. cal kwadratowy.

quadrieren, 1) kwadrowaó (wznosić do 2 potęgi); 2) ćwiartować (dzielić na ćwiartki, nadać kształt czworoboku, wycinać kwadraty).

Quadrierung, /. kwadrowanie, boniowa-nie (naśladowanie ciosu w zaprawie wapiennej).

Quadriersäge, /. piła odsadzkowa ustawialna. piła z osadą ruchomą.

Quadruplextelegraphie, /. telegrafia poczwórna.

Quai, m. nadbrzeże, bulwar.

Quai-gebühr, n. nadbrzeżne, bulwarowe (oplata za użycie nadbrzeża); -kran, m. żóraw nadbrzeżny; -mauer, /. mur nadbrzeżny, przybrzeżny, bulwar murowany; -strasse, /. ulica nadbrzeżna, bulwarowa.

Qualbkuppel, /. sklepienie wnękowe.

Qualität, /. gatunek, jakość (wartość wewnętrzna).

qualitativ, jakościowy.

Qualitäts-eisen, n. żelazo doborowe; -koeffizient, m. współczynnik jakości; -Ziffer, /. liczba jakości; -zuwachs-prozent, n. procent przyrostu na jakości (las.).

Qualm-deich, m. — Kuverdeich; -fang, m. kapa, parnik. płaszcz panwiowy; -wasser, n. == Quellwasser.

Qualsterbaum, m. = Eberesche. Quandel, m. średziennik (fewf.). Quandel-kohle, f. węgiel z wysiewek;

-pfahl, m. tyka średzienna, słupek śre-dzienny; -schacht, m. szyb średzienny; -stange, /. = Quandelpfahl.

Quantität, /. ilość, mnogość (ilościowość). quantitativ, ilościowy.

Quantitäts-induktor, m. induktor ilościowy; -zuwachs, m. przyrost ilościowy.

Quantum, n. ilość, kwota, suma, część (kwantum).

Quarantainehafen, m. port kwarantanny (dla podlegających kwarantannie).

Ouärcetin, n. kwercytyna.

Quark, Quarkkäse, m. twaróg, gomółka, kwargiel.

Quarkmühle, /. młynek do twarogu.

Quart, /. 1) kwarta, ćwierć garnca; 2) książka w ćwiartce, w czwórce.

Quartal-rapport, m. sprawozdanie kwartalne, ćwierćroczne; -rechnung, /. rachunek kwartalny; -stufe, /. nacięcie kwartalne (gór.).

quartär, czwartorzędny (geo.).

Quartation, /. kwartacya (ćwiartkowa-nie).

Quartband, m. księga ćwierćarkuszowa. Quarterdeck, m. pokład tylny (ś.).

Quartformat, n. ćwiartka, czwórka, forma ćwierćarkuszowa.

Quartier, n. ćwiartka (pap.); kwaterka (winai; dzielnica miasta; okolica; mieszkanie, kwadra, kwatera, leże.

Quartierstück, n. kwaterkówka, kwaterka, ćwiartówka (cegły).

Quarto, n. ćwiartówka, in kwarto.

Quartscheidung, /. ćwiartkowanie, rozdzielanie zapomocą kwartacyi.

Quarz, m. 1) kwarc, kwarzec; 2) zanok-cica (kwarcziarnisty); 3) zanokcień(żwir gruby).

Quarz-ader, /. żyły kwarcowe; -amphi-bolit, m. amfibolit kwarcowy; -druse, /. skorupka kryształów kwarcowych; -faden, m. nitka kwarcowa; -fels, m. krzemieniec; -gebirge, n. góra kwarcowa.

quarzhaltig, quarzig, kwarcowy. Quarzit, m. kwarcyt.

Quarz-kristall, m. kwarc krystaliczny;

-lampe, /. lampa kwarcowa; -linse, /. soczewka krzemienna; -platte, /. płyta krzemienna; -porphyr, m. =Eu-ritporphyr; -sand, m. piasek kwarcowy; -Sandstein, m. żarnowiec, piaskowiec krzemienisty; -trachyt, m. trachit kwarcytowy; -ziegel, m. kwarcówka, cegła kwarcowa, kamień Dina.

Quassiaholz, n. = Bitterholz.

Quassiin, n. kwasyna.

Quast, m. kiść, kwast (duży pędzel z krótką rączką).

Quaste, f. buńczuk, kutas, chwast.

Quastenmacher, m. kutaśnik (robiący kutasy).

Quatembergeld, n. groszowe, oplata ćwierćroczna (urzędników).

quaternär, czwórkowa (forma).

Quaterne, /. czwórka (dr.).

Quaternion, n. kwaternion.

Quatze, /. 1) miazdra; 2) czółno rybackie. Quebrachamin, n. kwebrachamin.

Quebrachin, n. kwebrachina.

Quebrachoholz, n. drewno kwebracho. Queckbrei, n. amalgama. rtęciak, ortęó. Quecken-egge, /. brona do wyrywania perzu; -gras, n. perz; -reiniger, m. drapacz perzu.

Quecksilber, n. rtęć, żywe srebro, mer-kuryusz; -ätzendes, salzsaures, Sublimat; -versüsstes, chlorek merkuryu-szu, kalomel.

Quecksilber-agometer, m. agometr rtęciowy; -ammonium, n. rtęć amonium. quecksilberartig, rtęciowaty.

Quecksilber-auflösung, /. rozczyn rtęci;

-ausschalter, m. wyłącznik rtęciowy, przerywacz rtęciowy; -bad, n. kąpiel rtęciowa; -barometer, n. barometr rtęciowy; -bergwerk, n. kopalnia rtęci, rtęciarnia; -branderz, n. idryalit; -bro-mid, n. bromek rtęciowy; -bromiir, n. bromek rtęciawy; - chlorammoniak, m.. chlorek amido-rtęciowy; -chlorid, n. chlorek rtęciowy (sublimat); -chlo-riir, n. chlorek rtęciawy (kalomel); -cyanid, n. cyanek rtęci, rtęciowy; -dampflampe, /. lampa rtęciowa (He-witte’a); -einheit, f. jednostka rtęciowa (oporu); -element, n. ogniwo rtęciowe, stos rtęciowy; - erz, n. ruda merkuryuszowa, ruda rtęciowa, rtęciak; -fritter, m. koherer rtęciowy; -fulmi-nat, n. — Knallquecksilber; -gefäss, n. naczynie z rtęcią; -gelb, n. żółcień rtęciowa.

quecksilberhaltig, rtęciowy.

Quecksilber-horizont, m. poziom rtęci, rtęciowy; -hornerz, n. — Hornqueck-silber; -jodid, n. jodek rtęciowy; -jo-dür, n. jodek rtęciawy; -kalk, in. wapno rtęciowe; -knailsäure, f. rtęć piorunująca; -kontakt, m. styk rtęciowy; -kugel, /. kula rtęciowa; -lebererz, n. wątrobnica; -legierung, f. stop rtęci; -luftpumpe, f. pompa powietrzna rtęciowa; -manometer, n. manometr rtęciowy; -mohr, m. czerń rtęciowa; -niederschlag, m. osad, precypitatrtęci; -nitrat, n. azotan rtęci; -nitrid, n. azotek rtęci; -oxyd, n. tlenek rtęciowy; -oxydul, n. tlenek rtęciawy; -oxy-dulchromat, n. chromian rtęci (rtęciawy); -oxydulnitrat, n. azotyn rtęci (rtęciawy); -oxydulsulfat, n. siarkan rtęci, rtęciawy; -pendel, m. wahadło rtęciowe; -russ, m. sadza rtęciowa; -salbe, /. maść merk.uryalna, szara maść; -salz, n. sól rtęciowa; -Sättigung, /. nasycenie rtęcią.

Quecksilber-säule, /. słupek rtęciowy, słup rtęci; -säure, /. kwas rtęciowy; -schwarz, n. czerń rtęciowa; -strahl-unterbrecher, m. rotacyjny przerywacz rtęciowy; -sublimat, n. sublimat; -sulfat, n. siarkan rtęci; -sulfid, n. siarczek rtęciowy; -thermometer, n. termometr rtęciowy; -Umschalter, m. przełącznik rtęciowy; -Unterbrecher, m. przerywacz rtęciowy; -vakuumme-ter, m. wakummetr rtęciowy, próżno-mierz r.; -Verbindung, f. połączenie rtęci (amalgam); -Vergoldung, /. pozłacanie w ogniu, złocenie amalgamowe; -vitriol, n. siarkan rtęciowy; -wage,/, poziomnica rtęciowa (poziomnik rtęciowy); -wanne, /. wanienka na rtęć; -Weinstein, m. winian rtęciowy, rtęciowy kamień winny; -wippe, /. przerywacz rtęciowy; -zucker, m. octan rtęciowy.

Quegge, /. perz dziki.

Quehle, /. ściek (gór.).

Quekstein, m. = Trass.

Quell-bach, m. potok źródlany.; -bottich, m. namaczalnik, kadź do pęcznienia; -deich, m. = Kuverdeich.

Quelle, f. źródło, zdrój, krynica.

quellen, 1) pęcznieć; 2) moczyć; 3) wy-tryskiwać, tryskać.

Quellen-eisenerz, n. limonit; -fassung, /. ujęcie źródła; -finder, Quellengräber, m. źródlarz; -gründ, m. zdrojowisko.

quellenreich, źródlisty, zdroisty, obfity w źródła.

Quellensee, n. jezioro źródlane. Quell erz, n. limonit.

Quellfassung, /. ujęcie źródła; -in Gruppen, zbiorowe ujęcie źródeł.

Quellkade, /. grodzą, grobelka ochronna. Quell-salz, n. solanka (sól z wody źródlanej); -sand, miałki, drobny, lgnący piasek źródlany; -säure, /. kwas wody mineralnej; -stock, m. — Quelllbottich.

Quellungsfähigkeit, /. zdolność pęcznienia.

Quell-wasser, n. 1) woda źródlana, zdrojowa; 2) woda przesączająca się; -Wasserversorgung, /. zaopatrzenie wodą źródlaną; -zustand, m. stan napęcznienia.

Quendel, f. macierzanka.

Quensel, in. kabłąk, ucho (u kubła) (gór.). Quenseleinrichtung, /. połączenie klatki wyciągowej z liną.

quer, wskos, wskośny, ukośny.

Quer-abbau, m. — Querbau; -achse, f. oś poprzeczna; -anker, m. kotew poprzeczna; -antimonerz, n. = Jameso-nit; -auskreuzung, /. wykrzyżowanie poprzeczne, poprzeczne tężnice krzyżowe.

Queraxt,/, przysiek, ciosla, cieślica, pierz-chnia, owiła, bindas, skweres, siekiera obosieczna.

Quer-balken, w. jęta, płatwa, podciąg, szlemię, poprzccznica, poprzecznia, belka poprzeczna; -band, n. szpąga, szpona, poprzecznik, spojenie, przewiąsło, zwora, poprzecznica; -bank, /. ławka poprzeczna (w poprzek ustawiona'); -bau, m. całokształt przecznicowy, odbudowa w poprzek, o. pochylniami; -baum, m. szlemię, drewno poprzeczne; -beil, n. topór poprzeczny; -blech, n. diafragma, przepona; -bruch, m. złamanie poprzeczne, w poprzek; -bügel, m. strzemię poprzeczne; -buhne, /.tama poprzeczna, główka faszynowa; -bunker, m. boczny skład węgla.

Quercin, n. kwercyna.

Quer-citrin, n. kwercytryna (farb.); -ci-tronen,/. kora z dębów cytrynowych; -citroneneiche, /, dąb cytrynowy, drzewo cytrynowo-dębowe; -citronenholz, n. drzewo cytrynowo-dębowe; -citron-rinde, /. kora kwercytryny; -citron-säure, /. kwercytryna.

Quer-dach, n. dach poprzeczny; -dämm, m. grobla poprzeczna, wał poprzeczny; -dehnung, /. rozpęczanie; -deich, m. — Querdamin;,-draht, m. drut poprzeczny; -drainage,/. drenowanie poprzeczne; -duodez, n. dwunastka poprzeczna (dr.); -durchschnitt, m. przekrój poprzeczny; -faser, /. włókno poprzeczne; -feld, n. pole poprzeczne; -fen-ster, n. okno poprzeczne; -festigkeit, /. wytrzymałość na poprzek ; -flötchen, n. fletniczek.

Querflöte, f. = Querpfeife.

Quer-flügel, in. skrzydło poprzeczne (budynku); -folio, n. folio poprzeczne; -format, n. format poprzeczny; -fries, m. fryz poprzeczny; -furche, /'. przegonią, brózda poprzeczna.

Quer-gang, m. chodnik poprzeczny; -gasse, /. przecznica, zaułek; -gefalle, n. spadek poprzeczny; -gestein, n. skały poprzeczne; -gewölbe, n sklepienie poprzeczne; -graben, m. rów poprzeczny, przekop; -gurt, m. 1) łęk poprzeczny; 2) pas p.; -hacke, /. = Queraxt. querhaken, motykować poprzecznie.

Quer-haut, n. 1) krzyżulec, poprzecznik, poprzecznica; 2) oczep (nurnika); -heft, n. 1) zeszyt podłużny; 2) rękojeść poprzeczna, drążek poprzeczny; -hobel-maschine, /. struglarka poprzeczna(st.); -holz, n. 1) drzewo poprzeczne, krzy-żownica; 2) podyma, rozpona, średniec, poprzeczka, kociuba (śnit), nasad (wozu); 3) susza, poprzecznica (w jarzmie); -Induktion, /. wzniecenie poprzeczne.

Quer-keil, m. klin poprzeczny; -kluft,/• szczelina poprzeczna; -konstruktion, /. konstrukcya poprzeczna; -kontrak-tion, f. zwężenie, zwęź przekroju.

Querkopf, Querkopfnagel, m. głowacz, plesznik.

Quer-kraft, /. siła poprzeczna; -kreis-säge, /. piła tarczowa poprzeczna (piła tarczowa trąca lub tnąca w poprzek).

Querl, m. = Rührlöffel. Querlage, / poprzeczność. querlaufend, poprzeczny.

Quer-latte, /. łata poprzeczna; -lehne, /. poręcz poprzeczna; -leiste,/, szpąga. querliegend, poprzeczny.

Querlinie, /. linia poprzeczna, przekątnia. Quer magnet, m. magnes poprzeczny;

-marke, /. znak poprzeczny; -mauer, f. mur poprzeczny; -nietnaht, /. szew poprzeczny nitów; -nietung, /. nitowanie poprzeczne; -nivellement, n. niwelacya poprzeczna, poziomowanie poprzeczne; -offen, m. — Langoffen; -ort, m. poprzecznie; -pfeife, /. fletnia, fletrawers (piszczałka poprzeczna); -po-lygon, n. wielobok poprzeczny; -profil, n. przekrój poprzeczny, profil, okrój, przecięcie poprzeczne; -profilen Metodę, /. metoda profdów poprzecznych. Quer-rahmen, m. poprzecznica; -reifen, m. wspacznica; -richtung, /. kierunek poprzeczny; -riegel, m. rozpora, roz-wora; -rippe,/, żebro poprzeczne; -riss, m. 1) pęknięcie poprzeczne, szpara, rysa poprzeczna; 2) — Kreuzriss; -risse, m. zadry, skaliny; -rissebene, /• = Kreuzrissebene.

querrissig, poprzecznie popękany. Quer-sack, m. sakwy (wór podwójny);

-säge, /. poprzecznica, piła poprzeczna (cieś.); -sahling, m. dyby masztowe^.); -sattel, m. siodło poprzeczne, s. kobiece (damskie); -satz, n. ołówek (dr.); -Schermaschine, /. strzygarka poprzeczna, postrzygarka p.; -schicht, /. warstwa poprzeczna; -schiff, n. poprzeczna nawa (kościoła); -schlag, m. przebitka, przecznica, chodnik poprzeczny, przekop, poprzecznia (poprzecznica) (gór.); -schlechte, f. pęknięcie poprzeczne; -schlitten, m. suwadło poprzeczne; -schneidapparat, m. krojnik poprzeczny, krajadło poprzeczne; -Schneidemaschine, /. krajarka poprzeczna.

Querschneider, m. 1) przekrawacz; 2) krajarka poprzeczna (do krajania wstęgi papieru na arkusze).

Querschnitt, m. przekrój (poprzeczny), przecięcie poprzeczne, kraj przekroju, poprzecznik; -der Ausflussöffnung, pole otworu (przekrój otworu wypływu); -gefährlicher, p. niebezpieczny.

Querschnitt konstanter, przekrój stały;

-lichter, prześwit (miara przekroju w świetle); -mittlerer, p. środkowy; -veränderlicher, p. zmienny; -wirklicher, p. rzeczywisty; -wirksamer, p. skuteczny.

Querschnitts-änderung, /. zmiana przekroju; -ausnützung, f. wyzyskanie przekroju; -belastung, /. obciążenie przekroju; -bestimmung, f. oznaczenie przekroju; -fläche,/, profil, okrój; -form, /. kształt przekroju.

Quer-schott, m. grodź poprzeczna (s.); -Schubspannung, /. natężenie ścinające poprzeczne.

Querschwelle, /. podkład poprzeczny, podkładka poprzeczna; -behauene, p. p. ociosany; -halbrunde, próg półczy-nowy; -beim Pfahlrost, poprzecznice; -schalkantige, unbeschlagene, p. p. półczynowy.

Querschwellenoberbau, m. nawierzchnia z podkładami poprzecznemi, n. o podkładach poprzecznych.

Quer-seite, /. strona poprzeczna, po-przecznośó; -sieder, m. Quersiederohr, n. garlacz, płomieniówka poprzeczna; -Spannung, /. 1) natężenie poprzeczne; 2) napięcie p. (e/.); -spant, m. wręga poprzeczna; -sparren, m. krokiew poprzeczna, wymian krokwi; -spreizen, /. petnary (wieży wiertniczej); -Sprung, m. rysa poprzeczna, pęknięcie poprzeczne; -stab, m. pręt poprzeczny; -stan-ge, /. drąg poprzeczny: -stollen, m. przecznica, chodnik poprzeczny; -Strasse, przecznica, zaułek ; -strebe, /. rozpora poprzeczna; -streifen, m. pręga poprzeczna; -strich, m. kreska poprzeczna, łącznik (dr.).

Querstück, n. poprzecznica, poprzecznik, poprzeczka (kawałek poprzeczny, część poprzeczna); -beim Kettenstab, przetyczka przy kosturze.

Quersupport, m. nasuwnik.

Quertal, n. dolina poprzeczna.

Querträger, m. poprzecznica, dźwigar poprzeczny (most.}; -unter dem Kessel, podbrzusznica.

Quertrumm, m. żyła poprzeczna.

querüber, w poprzek, ukośnie, kręto krzywo.

Quer-verband, m. wiązanie poprzeczne; -verbinder, m. łącznik poprzeczny; -Verbindung, /. połączenie poprzeczne; -Verschiebung,/, nasunięcie; -Versteifung, Querverstrebung, /. tężnik poprzeczny (most.}; -Vorschub, m. nasuw (noża); -wali, m. poprzecznica; -walzen, f. walce poprzeczne; -walzwerk, n. walcownia poprzeczna.

Quer-wand, /. przepierzenie, przegroda, ściana poprzeczna; -weg, m. poprzecznica, droga poprzeczna; -werk, n. poprzeczka, budowla poprzeczna; -Windungen,/. zwoje poprzeczne; -zitron, n. — Qüercitron; -zug, m. ciąg poprzeczny \mier.}; -Zusammenziehung, f. zwężenie, zwęź poprzeczny (przekroju).

Quetsche, /. 1) ściskadło, kleszcze; 2) kruszydło; 3) gniotownik.

Quetscheisen, n. ścisk, żelazo do ściskania.

quetschen, gnieść, zgnieść, zgniatać, wygniatać, płaszczyć (metale).

Quetscher, m. gniotownik, zgniatacz, gniot.

Quetscherz, n. = Mittelerz.

Quetsch-form, /. forma do wyciskania;

-gold, n. złoto wyciśnięte; -grenze, /. granica ciastowatości, ciastowości, g. ściśliwości; -hahn, m. ściskacz (eh.); -hämmer, m. młot do płaszczenia (kruszców); -maschine, /. 1) gniotarka, gnio-townica; 2) wyciskarka, wyżymarka; -mühle, /. gniotownik, młyn do gniecenia; -schraube, /. = Klemmschraube; -Stuhl, m. gniotownik, młynek walcowy do gniecenia.

Quetschung, /. zmiażdżenie, zgniecenie. Quetsch-walze, /. 1) miażdżarka wałkowa. gniotarka wałkowa; 2) gniotownik, walec wyciskający (glinę); -walzwerk, n. 1) miażdżarka. (kamieni); 2) zgniatarka (młyn do płaszczenia kruszcu); -werk, n. gniecalnia zawiasowa, tłocznia (do lup pudlowych), zgniatarka, kruszarka; -zylinder, m. gniotownik (walcowy) (pap.).

Quick, m. saletrzan rtęci, azotan rtęci. Quick-arbeit, /. amalgamacya, urtęcenie;

-brei, m. amalgam, ortęć; -beize, /. kąpiel rtęciowa; -erz, n. 1) ruda, merku-ryuszowa, rtęciowa; 2) = Flusserz; -gold, n. amalgam złota; -metali, n. — Amalgam; -mühle, /. ortęciak, młyn do odczyszczania złota; -sand, m. drobny, miałki piasek; -silber, n. arnal-gam srebra; -wasser, n. woda mer-kuryalna; -werk, n. — Amalgam.

Quinterne, /. kwintem (zeszyt o 5 kartkach) (intr.).

Quirl, m. 1) mątew, koziołek, wartołka; 2) okółek (las').

quirlen, mieszać, mącić (za pomocą mą-tewki).

Quitsche, /. Quittenbaum, m. Quittenholz, n. pigwa, drzewo pigwowe.

Quittenöl, n. olej pigwowy.

Quittierung, /. potwierdzenie, zatwierdzenie, pokwitowanie.

Quittierungszeichen, n. znak potwierdzenia.

Quittung, /. pokwitowanie, poświadczę- Quotte, f. kota, koty.

nie, kwit.                               quottiren, kotować, wpisywać miary.

Quotient, m. iloraz.

R

R = Reamur (stopnie ciepłoty). Ra — Radium.

Raa = Rahe.

Raanock == Rahnock.

Rabatt, m. rabat, odliczka, odliczenie, upuszczenie, opust z ceny.

Rabattenpflanzung, f. sadzenie na rabatach.

Rabattsystem, n. system odsetek. Rabbetspindel, /■ wrzeciono Rabbeta. Raben-glimmer, m. mika krucza; -schna--bel , m. = Hohlmeissel; -steinerz, n. żelaziak darniowy.

Rabitzgewebe, n. siatka Rabitza.

Racemate, /. groniąny, sole kwasu gronowego.

Rache, /. graca, rząpnica, koszor, kosior, pociasek (hut.).

Rachenlehre, f. — Tasterlehre.

Rack, m. 1) rak (przyrząd do przymocowania reji do masztu); 2) długość ma-teryi (tk ).

Racke, f. = Breche, racken = brechen. Rackete, /. raca, rakieta. Rackwerk, n. — Rack 1).

Rad, n. 1) kolo; 2) kółko.; 3) kołowiec (welocyped); -doppelflanschiges, koło o dwu ząbkach; -geteiltes, k. dzielone; -konisches = Kegelrad; -loses, k. luźne; -schlägt, k. rzuca; -schraubenförmiges, k. śrubowo uzębione; -ungeteiltes, k. całkowite; -unrundes, tarcza nieokrągła.

Rad an der Welle, kołowrót.

radabfelgen, zdjąć wieniec (obręcz) z koła. Rad-abstand, m. rozstawa kół; -abwei-ser, m.=Prellstein; -achse, f. oś koła; -anker, m. twornik (kołowy) sprycho-wy; -ankermaschine, f. prądnica o tworniku sprychowym; -arm, m. 1) ramię koła; 2) śmiga (ma.); -bagger, m. bagrownica kołowa, pogłębiarka k.; -bahn, /. 1) ślad kół; 2) skok (kół wodnych); -band, n. obręcz koła; -ban-dage, f. — Tyres; -barometer, m. barometr Hooka; -boden, m. podkole (podkolina); -bohrer, m. świder do kół; -breite, t. szerokość koła; -büchse, f. piasta (koła).

Rädchen, n. kółko, kółeczko.

Rad-dampfer, m. parowiec kołowy, kołowiec; -deckel, m. pokrywa koła; -dreher, m. 1) tokarz kół; 2) szlifierz.

Rad-druck, m. ciśnienie koła, nacisk k. (kół na szyny); -durchmesser, m. średnica koła.

Radehacke, Radehaue, /. motyka (do karczowania).

Radeisen, n. obręcz kołowa.

Rädelerz, n. burnonit.

Rademacher, m. kołodziej.

Rademacherhandwerk, n. kołodziej stwo. Raden-auslesemaschine, f. tryer (maszyna do oddzielania ziarn okrągłych); -fänger, m. = Trieur; -reinigungsma-schine, f. = Trieur.

Räder-bohrer, m. świder do kół; -dreh-bank, f. tokarka (do) kół; -eisen, n. kółko wyciskowe; -feile, f. pilnik do kółek (seg.); -flaschenzug, m. wielokrążek kołowy; -fraismaschine, / zę-biarka (maszyna do wygryzania zębów); -gehänge, n. zestaw kół zęba-tych; -gehäuse, n. 1) koperta zegarka; 2) osłona kół zębatych; -getriebe, n. przewód kół zębatych; -knie, n. 1) zestaw kół zębatych; 2) kolanko popędowe wrzecioniarki (wrzeciennicy); -ko-nus, m. stożek kołowy; -mass, n. miara do kółek (seg.)-, -mechanismus, m. mechanizm kół zębatych.

rädern, przesiewać (na przetaku).

Räder-paar, n. para kół; -pflug, m. pług nakoleśny; -satz, m. zespół kół, zestaw kół (zcał kół zębatych); -Schneider, m. wyrzynacz kółek (zegarowych); -schneidmaschine, f. zębiarka (maszyna do wyrzynania zębów); -schneid-zeug, n. podzielnica, zębodzielnia; -spurlehre, /. prawidło do kół; -system, n. system kół (kołoskład); -trieb, m. napęd kołowy; -Übersetzung, /. przeniesienie kolami, transmisya kołowa; -Umsteuerung, /. nawrotnica trybowa; -Ventilator, m. koło przewiewne, wietrznik z napędem kołowym;. -Vorgelege, n. 1) przystawka kołowa, złożenie kół, pośrednik; 2) wrzecien-nica(ifc.); -werk, n. zestaw kół (tryby, kołoskład); -werkarbeiter, m. kółkarz, wyrabiacz kółek (seg.), -Werkstatt, /. kolarnia (kol.); -winde, /. dźwigarka kołowa, winda z kołami zębatemi; -zentrale, /. prosta środków, linia środkowa (środków).

Radestösser, m. stróże.

Rad-fahrer, wi. kolarz, rowerzysta, cyklista, bicyklista, welocypedysta, ko-łownik; -fahrerbahn, /. tor kolarzy, kolarnia (welodrom); -fahrt, /. jazda kołata, na kole, j. rowerem; -fahrweg, m. droga kolarzy; -felge, /. dzwono (kola); -felgenbreite, /• szerokość dzwona (kola); -felgenkranz, m. otok, wieniec kola; -fenster, n. okno okrągłe; -flieger, m. latawiec kołowy; -fluder, m. łotok (prowadzący wodę na koło), radförmig, kolisty, kołowaty, kołowy. Rad-garn, n. = Radgespinst; -gehäuse, n. okolina; -geleise, n. kolej (kołem na ziemi wyryta); -gerinne, n. koryto kola wodnego; -gespinst, n. nitki z kołowrotka; -gestell, n.= Radstuhl; -gewicht, n. ciężar koła; -grube, f. zagłębie koła (motoru); -hacke, /. motyka (do karczowania); -hälfte, /. półkole; -halter, m. hamulec koła; -haue, /. motyka; -hemmung, f. hamowanie (koła); -hobel, m. żłobkowiec; -hobel-maschine, f. struglarka zębów (kół); -höhe, f. spad w wirniku (różnica poziomów).

radial, promienny, promieniowy.

Radial-anker, m. twornik promieniowy; -bohrmaschine, f. wiertarka ramiono-wa, rozdzielna, żórawiowa; -bürste,/. zdawa promieniowa; -druck, m. ciśnienie promienne (w kierunku promienia); -poltype, /. prądnica o magnesach leżących w promieniu; -stein, m. pro-mieniówka; -system, n. system promieniowy, promienisty (promieniowo-zbieżny).

Radialturbine, /. turbina promieniowa, turbina promiennicza, promień na; -äussere, t. odosiowa, t. odśrodkowa; -innere, t. doosiowa, t. dośrodkowa.

Radiator, m. 1) radiator, iskiernik, promiennik, promienieć (wysyłacz fal) (eZ.); 2) ogrzewalnik, grzejnik organkowy, organki (o.).

radicieren, pierwiastkować (wyciągać pierwiastek).

Radienwinkel, m. kąt międzypromienny. radieren, rytować, ryć, wyryć (sztychować).

Radierer, m. rytownik, sztycharz.

Radier-grund, m. tło (z wosku) na któ-rem się rytuje (ryje, sztychuje); -kunst, f. rytownictwo, sztycharstwo, sztuka rytowania, sztychowania; -messer, n. ■ 1) nożyk do rytowania; 2) n. do skrobania (wyskrobywania); -nadel, /. 1) rylec, igła do rytowania (ryt.); 2) iglica (fcw.); 3) wycierak, szpilka do wycierania farb (v.); -pinsel, m. pędzel do wycierania (wyciernik) (v.).

Radierung,/, rycina, obraz ry to wany, ryty.

Radierwasser, n. kwas do rytowania (serwaser).

Radikal, n. pierwotnik, rodnia, radykał (cfc.).

Radikaltheorie, /. teorya rodników.

Radikand, m. ilość podpierwiastkowa, i. pod znakiem pierwiastka.

Radio - aktivität, /. radioaktywność; -gramm, n. rad i ogram; -konduktor, m. koherer.

Radiolith, m. radiołit, brewicyt, kamień plewisty.

Radiometer, m. radiometr, promienio-mierz.

Radiophon, m. radiofon.

Radio-skopie, /. radioskopia; -telegra-phie, /. radiotelegrafia, telegrafia bez drutu; -telephonie, /. radiotelefonia, telefonia bez drutu.

Radium, n. rad, radium.

Radius, m. promień; -vektor, p. wodzący.

Rad-kasten, m. pudło (w którem umieszczone są kola statku); -kastenbal-ken, m. belka pudła; -kastenflügel, m. skrzydło pudła; -kastenstütze, /. podpora pudła; -kastenträger, m. dźwigar pudła koła; -kastenwand, /. ściana pudła koła; -körper, m. kolo bose; -kranz, m. wieniec koła, otok kola, obód (obwód, okółek); -lafette, /. laweta kołowa; -lauf, m. bieg, obieg koła; -lauffläche, /. toczna kołowa, powierzchnia biegowa, toczna; -lenker, m. kierownica (kol.); prowadnica (gór.); -linie, /. = Cykloide.

radlinig, cykloidalny.

Rad-macher, m. kołodziej (stelmach);

-mass, n. miara kół; -nabe, /. piasta koła; -nagel, m. szynal; -reibung, /. tarcie kola; -reifeisen, n. żelazo obręczowe, wstęgowe, pasowe, bednarskie; -reifen, m. obręcz koła; -reifenbohr-maschine, /. wiertarka (do) obręczy; -ring, m. = Radreifen; -satz, w. zestaw kół. złożenie k.; -schale, /. pokrywa koła.

Radschaufel, /. łopatka koła, szufla (w kole młyńskim i w kole parowca); -innere, dłoń łopatki.

Radschaufelrücken, m. grzbiet łopatki. Radscheibe,/, krążek, tarcza koła; -aus Blech, kolo turbinowe blaszane.

Rad-schiene, /. obręcz koła (szyna k.);

-schienen,/, żelazo obręczowe; -schienenbeschlag, m. okucie koła; -schleife, /. suka; -schuh, m. hamulec san-kowy; -speiche, /. szprycha koła, ramię k.; -sperre, /. zapora, hamulec (łańcuch do hamowania koła); -Spindel,/. wrzeciono koła (zębatego); -spur, /. kolej, pokole (na ziemi wyryte).

Radspurkranz, m. obrzeże kola, rąbek, krysa.

Radstand, m. 1) rozstawa osi; 2) rozstawa kół; -äusserster, rozstęp osi (odstęp osi skrajnych).

Rad-stange, /. drąg międzykoło wy; - stirn, f. czoło dzwona; -stock, m. koleśnica;

-stösser, m. Stróże; -stube, /. koło-wnia, burtnica; -stuhl, m. kozioł, łożysko kozłowe, osada kół (rama); -taster, m. wyłącznik dzwonków (eł.); -tiefe,/, głębokość (przegródek) koła; -umlauf, m. = Tyres; -Vorgelege, n. przykładka (wrzecienica, przewód kołowy); -wasser, n. woda zasilająca koło; -welle, /. wał koła; -zahn, m. ząb kola (palec); -zapfen, m. czop koła; -zeiger, m. — Axiometer; -zirkel, m. obóa.

Raff, m. — Sensenraff.

Raffe, /. 1) krokiew; 2) łata. Raffel, /. dzierglica (do lnu), raffeln, drapać, dziergać (len). Raffelwecker, m. budzik sieciowy, raffen = raffeln.

Raffholz, n. ugaj. zbiórka, chrust. Raffinade, f. rafinada.

Raffinadezucker, m. cukier oczyszczony (rafinowany).

Raffinadkupfer, n. miedź czyszczona, rafinowana.

Raffination, /. rafinacya, rafinowanie, rafinada, oczyszczanie.

Raffinerie, /. rafinerya, oczyszczalnia, odczyszczalnia.

Raffineur, m. rafinator,. rafiner, prze-czyszczacz, oczyszczacz.

Raffineurfeuer, n. — Feineisenfeuer, raffinieren, rafinować, oczyszczać, przeczyszczać, doczyszczać (surowiznę).

Raffinier-feuer, n. 1) ognisko rafinowe;

2) rafinerya żelaza; -schmelzen, n. doczyszczanie surowizny.

Raffinierung, /. = Raffination. Raffinose, /. rafinoza (eh. roi). Raffmaschine, /. grabiarka.

Raffzahn, m. kieł, ząb grabiarki.

Ragschnüre, /. gary (sznury po obu końcach rei).

Rahe, /. reja (s.).

Rahe-bänder, n. rabandy (sznurki u brzegu żagla, któremi się do rei przywiązuje); -segel, m. rejel; -seil, n. powróz masztowy (trzymający reje); -stange, /. reja.

Rahm, f. podpaska.

Rahm-bearbeitung, /. obchodzenie się ze śmietaną; -deckel, wi. odbieracz śmietany.

Rahmen, m. 1) obwodzina (w murze pruskim); 2) nadcieś, podbelcze; 3) podnóże, oprawa; 4) rama, krosno (okna);

5) drzwiczki (pieców); 6) ostoja (wagonu); 7) forma (pap.).

Rahmen-arbeit, /. robota pasowa (but.)-, -balken, m. 1) belka bagnetowa (Cor-lissa); 2) ostojnica; -einfassung, /. opaska ramowa; -fenster, n. okno w belce bagnetowej ; -flansch, m. krysa (obrzeże) belki Corlissa; -formmaschi-ne, /. papiernica o formie oprawionej, ramowej; -fügung, /. ukos ramowy; -fuss, m. łapa belki Corlissa; -hobel, m. — Rahmhobel.

Rahmenholz, n. nacieś (bud.)-, -oberes, przycieś; -unteres, obwodzina.

Rahmen-kopf, w. Ibica oprawy; -rumpf, m. tułów belki Corlissa; -Sagemaschine, /. tartak ramowy; -schere, /. = Parallelschere; -Schieber, m. suwak kryty; -sieb, n. — Schüttelsieb; -stik-kerei,/. haft na krosienkach (robiony); -trockenmaschine, /. suszarka ramowa; -widerstand, m. opór oprawy.

Rahm-gehalt, m. zawartość śmietany;

-gefäss, n. stojak (Schwartza); -gewin-nung, /. otrzymanie śmietany; -hobel, m. ramownik, strugiel do robienia ram; -holz, n. drzewo stolarskie; -kippbas-sin, n. kadź przegibna (mle.).

Rähmling, m. brus, dyl.

Rahm-machine? f. — Trockenmaschine; -säuerungsraum, n. zakwaszalnia; -säurungstonne, /. kadź do zakwaszania; -Schenkel, m. skrzydło składane; -schraube, f. śrubka wylotowa (śmietanki); -Ständer, m. stojak (Swar-tza);-Station,/.śmietanczarnia; -stück, n. otoczyna, fryz.

Rahnock, m. rogi rei.

Raigras, n. stokłos.

Rain, m. granica, miedza.

Rainbäume, m. drzewa skrajne, rainen, czyścić.

Rainstein, m. słup graniczny.

Raitel, /. 1) skówka; 2) młódź, młodzież (las.).

Raitelrinde, /. kora z młodzieży, raiten, przesiewać.

rajolen, skopać, skopywać; -des Bodens, reglowanie gleby.

Rajol-kultur, /. uprawa na reglówce; -pflug, m. pług do skopywąnia.

Rakel, m. skrobacz, zbieracz,

Rakete,/. rakieta, raca; -mit goldenem Regen, rakiety z deszczem złocistym; -mit Sternen, r. z gwiazdami (og. s.).

Raketen-apparat, m. = Mörserapparat;

-hut, m. = Spitzkappe; -satz, m. masa rakietowa (og. s.).

Rakunfelle, szopy.

Ramasseisen, n. stare żelaziwo, żelazo odpadkowe.

Ramę, f. pokrywa.

Ramie-faser, f. włókno ramicy; -ge-spinst, n. przędza ramicy- -Spinnerei, f. przędzenie ramicy.

Rämling, m. deska.

Ramm-apparat, m. kafar, przyrząd do bicia (pali); -bär, m. baba kafarowa, bitnia; -beton, m. beton ubijany, gruz wbijany w grunt; -block, m. baba, babka, baran (baba do wbijania palów); -bock, m. = Handramme; -bohle, /. taran (kol.); -brunnen, m. studnie wbi-j ane.

Rammbug, m. dziób okrętu (wojennego) do przebijania.

Ramme, /. = Pfahlramme; -enläufige, kafar z jedną świecą; -zweiläufige, k. z dwiema świecami.

Rammeffekt, m. skutek bicia (kafarem). Rammel, m. zbieganie się pokładów {gór.). rammen, 1) bić (kafarem), wbijać, wbić, ubijać; 2) ugodzić (okręt) taranem.

Rammen-hammer, m. młot do płaszczenia bałwanów; -setzer, m. 1) zładacz (instalator) dzwonków; 2) — Hammer.

Rammer, m. kafarnik, bitniarz. Rammeter, vn. metr przestrzenny.

Ramm-fuss, m. podstawa kafara; -ge-riist, n. rusztowanie kafara, szkielet k.; -holz, n. = Spundpfahl; -hätte, f. ka-farnia; -katze, /.=Rammblock; -kette, /. łańcuch pociągowy kafara; -klotz, m. — Rammbär; -knecht, m. 1) chłopak; 2) słupek (kafara).

Rammler, m. zapadka, zawieracz ośny. Ramm-maschine, /. kafar; -meister,m. katarowy, dozorca, podmajstrzy kafara; -pfahl, m. pal bity (w ziemię) kafarem; -presse, /. prasa klinowa; -pumpe, /. 1) = Sandpumpe; 2) = Röhrenbrunnen; -scheibe, f. koło kafara; -schiff, n. okręt z taranem; -schwelle, /. próg kafara; -sprossen, /. szczeble kafara; -stoss, m. uderzenie zadane taranem; -tau, n. lina pociągowa kafara; -tiefe, /. głębokość bicia pali; -widerstand, m. opór przy biciu.(pali) kafarem; -zugleinen, /. postronki kafara; -zylinder, m. cylinder (walec) kafarowy jako baba.

Rampe, f. 1) ładownia, rampa, zjazd, rogatka, prżejazd w poziomie; 2) kinkiety (w teatrze); -bewegliche, ładownia przenośna; -geneigte, pochylnia; -für Kopfverladung, ładownia czołowa.

Rampen-absperrbaum, m. zapora» zapadka u przejazdu (kol.); -gleise, n. tor ładowni; -kanał, m. kanalik ram-powy; -Schlagbaum, m. zapadka rogatki; -schlitz, m. sączka pod rampą; -verschlussstange, f. zapora rogatki; -Wächter, m. przejazdowy, stróż rogatkowy.

Rampfzange,/. wielkie kleszcze dniowe. Ramsch, m. towar wybrakowany* Ramstück, n. bidło.

Rand, m. 1) brzeg (lasu); 2) krawędź (stołu), skraj, kraj; 3) otok, obrzeże, lim-bus; 4) ząłamek, obramowanie, kant (cegły); 5) rąbek (koła); 6) obrączka napisowa (monet); 7) brzeg koła z podziałem na stopnie; -einer Öffnung, pobrzeże; -des Querschnittes, kraj przekroju.

Rand-abstand, m. odstęp od krawędzi; -anstossmaschine, /. maszyna do wyciągania krys (kapeluszy); -bäume, m. drzewa skrajne; -bemerkungen,/. uwagi na marginesie; -besamung, /. samosie w boczny; -eisen, n. obrzeżnik.

Rändeleisen, n. obrzeżnik.

Rändeldukat, m. dukat obrączkowy.

Rändel-instrument, n. przyrząd do ząbkowania (obrączkowania, obrzeżania) monety; -maschine, /. = Rändelwerk, rändeln, 1) brzegować (monety); 2) wciskać rysunek (ryt.).

Rändel-rad, n. 1) obrzeżnik, kółko obrzeżowe; 2) kółko do karbowania; -stichel, m. żłobnik do ząbkowania (monety).

Rändelung, /. brzegowanie.

Rändelwerk, n. brzegownica, obrzeżarka (do brzegowania monet).

randen, zaginać, sklepywać (brzeg bla-(chy.

Randentladung, /. wyprąd krawężny. ränderieren = rändeln.

ründeriert, żłobkowany.

Ränderwachs, n. wosk do obrzeżania (fcw.).

Rand-falten, f. zmarszczki krawędziowe; -feile, /. pilnik brzeżny; -gepräge, n. 1) wycisk obrzeżny; 2) ząbkowanie (brzeg na monetach); -klemme, /. sprzęg obwodowy (mier.); -leder, n. skóra krawędziowa; -leiste, f. listwa brzegowa, randlos, bez brzegów, bezbrzeżny.

Rand-marke, f. znak skrajny; -maschine, /.=Börtelmaschine; -moor, n. torfowisko wybrzeżne; -niet,’m. nit przybrzeżny; -pfeiler, m. przyczółek; -punkt, m. punkt skrajny.

rändrieren = rändeln 2).

Rand-rohr, n. rura brzeżna, skrajna;

-schlag, m. rąb skrajny; -Schneider, m. = Gratabschneider; -Spannung, f. natężenie krawędziowe; -stab, m. krawężnik, pręt krawężny; -stärke, f. grubość krawędzi; -stein, m. krawężnik, kamień nabrzeżny (u studni); -strahl, m. promień skrajny, brzeżny; -titel, m. tytuł na grzbiecie (int.); -Verbindung, /. połączenie krawędzi; -Verzierung,/, zdobienie brzeżne, upiększanie b. (zwój); -wulst, m. zgrubienie brzeżne.

Rand-zapfen, m. czop brzeżny, skrajny;

-Zeichnung, /. rysunek na brzegu.

Rang, m. rząd.

rangeln, ściągać żużle (hut.).

Rangier-bahnhof, m. dworzec zestaw-czy, zestawowy, przerządnia (kol.); -dienst, m. służba przetokowa (kol.). Rangieren, n. przetok, przerząd, przesuwanie (zestawianie wozów); -ordnen nach Richtungen, przetok podług traktów; -nach Stationen, p. podług kresu (stacyi kresowych).

Rangierer, m. 1) przetokowy (kol.); 2) przerządnik (robotnik).

Rangier-gleise, n. tor przetokowy, ze-stawczy, przerządczy; -lokomotive, f. lokomotywa przetokowa, parowóz ze-stawczy, przerządczy; -meister, m. starszy przetokowy, ustawiciel pociągów, przerządca (urzędnik); -Ordnung der Züge, porządek zestawiania pociągów; -Signal, n. sygnał przetokowy, zestawczy.

Ranke, f. łęt, was (ozdoba liści). Rankenwerk, n. ornament wijący się. Rankinisieren, n. jednoczenie (rankini-zowanie).

Rankinisiertes Diagram, wykres zjednoczony, (silnika sprzężonego).

ranzig, jełki; -werden, jełczeć, przy-gorzknąć.

Ranzigkeit, f. jełkość, gorzkawość.

Rapert, n. laweta (osada armaty na kołach).

Raphiafaser, f. włókno palmowe.

Rapilli, n. rapili, lapili (wyrzuty wulkaniczne).

rappen, 1) obrzucać, wyprawiać (mur);

2) ociosać (belkę).

rappieren = mahlen.

Raport, m. 1) sprawozdanie,, raport, doniesienie; 2) zbieg, zasada (tk.).

Rapport-apparat, m. stawidło koronkar-ki; -schraube, /. śruba wzorowa, ze-stawna.

Rappputz, m. obrzutka, wyprawa żwirowa (bud.).

Raps, m. rzepak, rzepik.

Raps-driller, m. siewnik rzepaku; -kuchen, m. makuch; -öl, n. olej rzepakowy.

Rapssaat, /. kosmyki rzepakowe. Rasch, m. rasa, haras.

Raschheit, f. szybkość, chyżość. Raschko, n. = Hundekotbad.

Rasch-macher, m. wyrabiacz harasów;

-pumpe, f. pompa do nieczystej wody; -weber, m. tkacz harasów.

Rasen, m. darń, darnina, murawa; -ab-heben, zdjęcie darni; -belegen, darniować, darnią wyłożyć; -stechen, darninę kopać.

Rasen-arbeit, /. odarniowanie, robota darniowa; -bank, f. ławka darniowa.

Rasenbekleidung, /. Rasenbelag, m. darniowanie, odarnienie, odarniowanie. -beschneidemesser, n. nóż do krajania darni; -bleiche, /. bielenie na trawniku; -dach, n. dach darniowy; -deich, m. wał odarniowany; -eiche, f. dąb włochaty; -eisenerz, n. ruda po-darniowa, żelaziak darniowy, poddar-niówka; -eisenstein, m. żelaziak bagnisty, darniowy, ruda łąkowa, bagienna, darnista. ruda żelazna łąkowa (limonit); -erz, n. — Wiesenerz; -hü-gelpflanzung, f. sadzenie na odwróconej darni; -laufer, m. żyła poddar-niowa, poziom światowy (wieniec) (gór.); -leger, m. darniarz (układacz darni); -mäher, m. Rasenmähmaschine, f. kosiarka gazonowa, kosiarka do trawy; -messer, n. darnik, nóż darniarski; -pfiug, n. pług darniowy; -platz, m. łąka, murawa, trawnik; -rechen, m. grabie do trawników; -röste, /. — Tauröste; -schälen, n. cięcie darni (meł.); -schaufel, /. łopata do darni, darniówka; -schere, f. nożyce do trawników; -Schermaschine, /. kosiarka do trawy;-schlägel, m. ubijaczka, pucka, baba do ubijaniadarn;i -schneidmesser, n. — Rasenmesser; -schneidschaufel, /. — Rasenschaufel; -Stecher, m. r.y-delek do wybierania darni; -stein, m. — Raseneisenerz; -torf, m. torf darniowy.

Rasiermesserschleiferei, /. brzytewnia. Raspe, f. — Raspel.

Raspel, f 1) tarnik, tarek, tarło, oskro-ba, napilnik, pilnik śrutowy (tarka, raszpla); 2) skrobacz (int.).

Raspel-blech, n. tarko; -feile, f.= Raspel; -hieb, m. nacinanie zadziorowe; -holz, n. tarnina; -maschine, /. tarni-ca; -meissel, m. dłuto do robienia tarników; -mühle, f. tartak.

raspeln, nacinać (zadziorowe), tarnić, raszplować (piłować napilnikiem).

Raspelspäne, m. oskrobiny, opiłki, rasz-plowiny.

Raspler, m. tarnik, skrobacz, skrobak. Rassel-glocke, /. Rasselläutewerk, n. dzwonek grzechotny; -wecker, m. budzik skrzeczący,grzechotny (ostrzegacz).

Rast, f. — Ruhebühne.

Raste, f. próg.

Rastell, /. grabie, grabki. Rasteln, f. podstawka (zł.). Rasten, m. spadki (raszty) (feuf.). Rastort, Rastplatz, m. miejsce wypoczynku.

Rastriermaschine, f. — Liniermaschine. Rastschiene, /. = Mauerlatte.

Raststeine, m. kamienie spadkowe (ra-sztowe)..

Ratafia, f. ratafia (nalewka owocowa). Rate, /. — Zahlungstermin.

Rathaus, n. ratusz, wietnica, wiecnica, dom radny.

Rathaussaal, m. sala ratuszowa, obradowa.

Ratiere = Schaftmaschine.

Ratin, Ratine, n. ratyna (szorskie sukno).

ratinieren, fryzować, ratynować (tk.).

Ratiniermaschine, f. ratyniarka. rational, rationell, wymierny. Rationalität, /. wymierność. Ratschbohrer, m. grzechotka.

Ratsche,/. 1) rysik, wyznacznik; 2) grzechotka (ŚZ.); 3) cierhca, pięciornia (ffc.). Ratschenbremse, f. hamulec grzechotkowy.

Ratsch-hebel, m. rączka grzechotki; -kluppe, /. kleszcze grzechotne.

Rats-stube, /. radnica, radnia, izba radna; -turm, m. wieża ratuszowa; -wage, f. waga miejska.

Rattenschwanz, m. pilniczek okrągły. Rätter, m. plóczka spadkowa (rafa, krata). Rätterwäsche, /. = Stossherd.

Ratzen - schwänz, Ratzenschweif, m. pilnik okrągły; -seide, /. jedwab surowy.

Rauback, m. = Einschmelzkasten.

Raubank einfacher, doppelter, spust, spuszcz pojedynczy, podwójny.

Raubankhobel, m. = Bankhobel.

Raubbau, m. 1) gospodarstwo rabunkowe (las.); 2) dobycie r., odbudowa łu-. piezka, nieporządna, nieprawidłowa, rabunkowa (gór.).

Rauben (der Zimmerung), wybieranie, rabowanie (oprawy).

Raub-stollen, m. chodnik rabunkowy; -wirthschaft, /. gospodarstwo rabunkowe.

Rauch, m. dym.

Rauchabteil, m. palarnia (przedział dla palących).

Rauch-abzug, m. kominek; -abzugsöf-fnung, /. czopuch; -abzugsrohr, n. oddymnica; -achat, Rauchagat, m. agat dymny; -ausströmmungsöffnung, /. ujście dymu; -bildung, f. tworzenie się dymu; -braun, n. bruń dymna; - coupe, n. przedział dla palących; -dichte, /. gęstość dymu; -durchlass, m. przewód dymu; -entwickelung, /. wytwarzanie się dymu.

Raucher, m. ostrzew.

Räucher-büchse, /. czółenko; -kammer, /. wędzarnia, dymnik, dymnica; -kerze, /. trociczka.

räuchern, palić (kadzidło); okadzać, kadzić (izbę); wędzić (mięso); podkadzać (jedwabniki).

Räucher-papier, n. papier do kadzenia; -pfanne, /. kaganiec; -platz, m. wędzarnia, miejsce do wędzenia; -rost, m. 1) ruszt do wędzenia; 2) r. do suszenia.

Räucherung, /. = Räuchern. Räucherzimmer, n. — Rauchzimmer. Rauchfang, m. 1) komin, dymnik, dy-mochłon; 2) kapa, iskrochron; 3) od-dymnik.

Rauchfang-busen, m. gardziel komina; -geld, n. podymne, dymowe, kominowe; -gewölbe, n. sklepienie kominowe; -kastentiir, /. drzwi dymnicy; -keh-rer, m. kominiarz; -rohr, n. rura płomienna; -schlot, m. komin; -schlot-ziegel, m. kominówka (cegła); -träger, m. wspornik kominowy; -verzehrungs-apparat, m. dymochłon (oddymień, chłonidym).

Rauch-färber, m. farbierz kuśnierski; ‘-fass, n. kadzielnica.

rauchfrei, bezdymny.

rauchgar, uwędzony, dosyć wędzony.

Rauchgas,n. gaz odchodny; -(Feuergas), gaz dymny, dymowy.

Rauchgas-analysator, m. analizator gazów spalenia (przyrząd do rozbioru g. s.); -analyse, /. rozbiór (analiza) gazów spalenia.

Rauch-gase, n. spaliny, gazy spalinowe; -gasuntersuchung, /. badanie gazów spalenia; -gelb, n. siarczek arsenu; -gemäuer, n. palarnie; -gewölbe, n. sklepienie dymowe; -glas, n. szkło dymne; -glasbrille, f. okulary ze szkła dymnego; -glocke, /.. czapa (nad kanałem spalinowym); -kabinett, n. palarnia, pokój dla palących, izba do palenia; -kammer, /. 1) dymnica, dymnik (dymnisko); 2) wędzarnia; -kam-mertiir, /. drzwiczki dymnicy (lok.); -kanał, m. kanał dymowy; -kappe, /. kapa kowalska, (wyczadnik, swędnik); -kästen, m.==Rauchkammer; -kasten-rohrwand, /. ściana sitowa w dymnicy, zasłona, do rur wpustowych, ściana rurowa, ściana przewodowa w dymni-sku; -kastenstirnwand, /. przednia ściana w dymnicy; -kastentiir,/. drzwi dymnicy; -klappe, /. przepustnica dymowa; -kohle, /. węgiel jeszcze nie-dopalony; -leder, n. skóra kosmata; -linde, f. brzost; -loch, n. dymówka, dymnik, cepu eh, cybuch, czopucha, dy-mik.

rauchlos, bezdymny.

Rauch-luke, /. dymnik; -opal, m. opal zadymiony; -quarz, m. kwarzec zadymiony.

Rauchrohr, n. rura dymna, kominowa, wydymnicza.

Rauchröhrenkessel, Rauchrohrkessel, m. kocioł płomienicowy, kocioł z rurami. płomiennemu

Rauchsäule, f. słup dymu; -Schieber, m. zasuwa, czopuchowa (dymowa, rejestr); -schlot, m. wydymnica; -schlott-ziegel, m. = Kaminstein; -schutzap-parate, m. przyrządy przeciwdymne; -seide, f. jedwab gruby; -stube zum Trocknen, /. izba czarna; -tanne, /. — Edeltanne; -topas, m. topaz zadymiony; -verbot, n. zakaz palenia . (tytoniu); -Verbrennung, f. spalenie dymu; -verhüter, m. dymochron; -Verminderung, /. zmniejszenie dymienia.

rauchverzehrend, bezdymny.

Rauch-verzehrer, m. obezdymiak; -Verzehrung, f. obezdymienie (spalenie dymu, pochłanianie d.); -verzehrungs-apparat, m. oddymień, dymochłon; -wacke, f. = Zechsteindolomit; -waren, f. futra; -warengerberei, /. garbowanie futer; -werk, n. futra kosmate, kosmacizna; -werker, m. kuśnierz; -wplke, /. chmura dymowa; -zimmer, n. — Rauchkabinett.

Raufe, f. 1) czochra, rafa, międlica, dzierz-gom (tk\, 2) drabinka (do zakładania siana w stajni).

raufen, obrywać, dzierzgaó, międlić, wyrywać, rwać (len).

Rauf-papier, n. = Pressspäne; -wolle, /. wełna skubana, garbarska.

rauh, chropowaty, szorstki. Rauhammer, m. wymłotnik.

Rauhbank, Rauhbankhobel, m. strugiel gładysz, spust, spuszcz, wygładnik (ru-ban, rubanek).

Rauh-baum, m. chojak (dla ochrony brzegu); -borke, /. kora surowa; -brache, /. skiba surowa.

rauhen, ostować, drapać (włókno); ocio-sywać (kamień).

Rauherei, f. draparnia.

Rauh-feile, f. — Armfeile; -gemäuer, n.

1) mur z kamienia łamanego; 2) płaszcz pieca wielkiego; -hobel, m. =. Rauh-bank.

Rauhigkeit, /. chropowatość, szorstkość. Rauhigkeitskoeffizient, m. spółczynnik chropowatością

Rauh-kalk, m. dolomit; -karde, /. — Weberdistel; -maschine, f. draparka; -reif, m. szręn; -rinde, /. kora' surowa; -schacht, m. szyb zewnętrzny (pieca wielkiego); -Schleifer, m. szlifierz wielkich instrumentów* -verputz, m. wyprawa surowa, pod gont; -Walze, f. walec do wcisków (asfaltu); -wehr, n. obitka, ochrona skarp (wikliną) (r. wod.).

Rauh-werk, n. = Rauhverputz; -zink, m. cynk pospolity.

Raum, m. miejsce, przestrzeń; -schädlicher, p. szkodliwa, stracona, nieskuteczna; -umbauter, p. obudowana.

Räum-ahle, /. = Reibahle; -asche, f. rajmówka (wyskrobki popioługalmanu).

Raumauer, /. płaszcz (pieca wielkiego). Raum-ausdehnung, f. rozszerzalność objętościowa; -ausnützung, /. wyzysk miejsca, wyzyskanie przestrzeni; -bal-ken, m. poprzecznice (belki pokładowe); -beanspruchung, f. potrzeba obszaru (obszar rzutu poziomego); -bedarf, m. zapotrzebowanie miejsca; -beständig-keit, /. niezmienność objętościowa;

Räumde, f. skraj.

Raum-diagram, n. wykres objętości (&. m.); -distanz, f. odstęp miejscowy.

Raumdistanz fahren in, jazda w odstępach miejscowych.

Räume, f. — Rauchlöcher; = Lüfter. Raumeisen, n. uciągaczka (zgrzebło), raumen, räumen, dowietrzać (luftować, ramować, rusztować mielerz).

Räumen, n. 1) oczyszczanie szlamów, falowanie; 2) rajmowanie (czyszczenie mufli).

Räumer, m. rozwiertnik'(śł.); zamiatacz (Zofc.).

Raum-feile, f. pilnik drobny; -gebilde, n. utwór przestrzenny (</.); -gehalt des Schiffes, pojemność statku; -grosse, f. wielkość geometryczna; -heiz-körper, m. grzejnik (o.); -inhalt, m. pojemność, objętość; -inhaltsmessung, /. mierzenie pojemności; -Intervall, n. odstęp; -kurve, f. krzywa przestrzenna; -lampe, f. lampa rewizyjna (eh); -lehre, /. geometrya.

räumlich, przestrzenny.

Räumlichkeit, /. 1) przestrzeń, ubikacya, miejsce, izba, lokal; 2) prawo perspektywy (maZ.).

Raum loch, n. oddech; -löffel, m. 1) grajcar (do strzelby); 2) łyżeczka (do wybierania miału przy wierceniu); -mass, n. miara objętości, pojemności; -meter, m. metr sześcienny; -nadel, f. żygadło, iglica, kolec; igła palnikowa (pdr.); -Schaffung, /. uprzątanie, uprzątnięcie (pör.); -schiessen, n. strzelanie w próżni; -schiesnadel, /. kolec (gór.)-, -tarif, m. taryfa objętościowa (kol.); -tiefe, /. prześwitna, wyż (statku).

Räumung,/, wypróżnienie, sprzątnienie, oczyszczanie, czyszczenie.

Räumungs-hieb, m. cięcie uprzątające; -pflicht,/, obowiązek czyszczenia (rzek); -schlag, m. rąb uprzątający (doręb).

Raumvergrösserung, /. zwiększenie objętościowe.

Raumvölligkeit, t pełnia objętości, peł-notliwość objętościowa.


Raupe, /. = Runge.

Raupenzimmer, n. Rauperei, f. wylęgarnia jedwabników.

Rauschbuhne, f. zamulnik.

Rausche, f. 1) sadzonka (las.); 2) zamulnik; 3) upad, pochyl (gór.).

Rauschen der Seide, szelest jedwabiu;

-des Zinns, trzeszczenie cyny.

Rausch-gelb, n. — Operment; -gold, n. = Flittergold; -grün, n. zieleń roślin; -rot, n. realgar; -silber, n.=Flittersilber.

Raute, f. 1) romb; 2) raut (kształt dyamentu); 3) blachówka (dachówka z blachy); 4) głowa klucza; -längliche, romboid, czwartaczek.

Räutelsäule, /. słupy hełzowe.

Rautenfläche, f. powierzchnia czworokątna. w czwartaki szlifowana, toczona, rautenförmig, dyamentowy, rautowy, rozetowy (zł.).

Rauten-gewölbe, n. sklepienie kryształowe; -glas, n. szkło rautowe (szlifowane w formie rautów); -spat, in. = Dolomit; -stein, m. raut, kamień toczony w czwartaki; -Stellung, f. cynek, piątka (szyk 5 oczek); -system, n. system blachówkowy; -verband, m. wiązanie kryształowe; -zaun, m. płot kratkowy; -ziegel, m. rombówka (dachówka kwadratowa lub rombowa).

Raygras, n. rajgras (trawa pastewna). Raymondsblau, n. błękit Raymonda, rayonieren, rajonowaó, promieniować (mier.).

Rb, rubid.

Rd, rad.

Reagens, n. odczynnik, działacz, reagent. Reagentienglas, n. butelka odczynników. Reagenz-glas, n. probierka. probówka;

-kästen, m. skrzynka odczynnikowa (eł.); -papier, n. papier odczynnikowy, reagieren, oddziaływać, odczyniać, reagować (ch.).

Reagier glas, n. probówka (epruwetka); -glasgestell, n. podstawa (statyw) do probówek; -glashalter, m. rączka do probówek; -Kelche, m. kieliszki do reakcyi (ch.)-, -zylinder, m. cylinder reakcyjny, probierczy.

Reaktanz, m. opór wzniecony, indukcyjny; reaktancya

Reaktanz-faktor, m. spółczynnik oporu wznieconego; -Spannung, f. napięcie oporu wznieconego.

Reaktion, /. siła odporowa, odpór, re-akcya oddziaływanie.

Reaktions-ballon, m. balon reakcyjny;

-druck, m. ciśnienie oddziałujące; -ge-schwindigkeit, f. prędkość reakcyi (ch.)-, -rad, n. koło oddziałujące.

Słownik techniczny.

Reaktions-schweber, m. bujak reakcyjny; -spule, f. cewka reakcyjna (oddziałująca) ; -turbinę, f. turbina naporowa (reakcyjna, odporowa); -Verhältnis, n. stosunek oddziaływania(reakcyi); -wärme, /. ciepło reakcyi (chemicznej).

Real, m. real (kanon podwójny) (dr.). Realgar, n. realgar, dwusiarczek arsenu. Real-schrift, f.= Canon grosser; -schule, /. szkoła realna; -Wissenschaft, /. naukaumiejętności pozytywnych, umiejętność realna.

Reambulierung, f. reambulacya (mier.). Rebattierwerk, n. spustnica drewniana. Rebbe, f. stal płaska.

Reben-holz, n. drzewo z winnej latorośli; -messer, n. nóż do obcinania latorośli; -schwarz, n. — Drusenschwarz.

Rebkerne, m. pestki z winogron.

Receiver, m. przelotnia, pośrodek (zbiornik).

Receiver-dampf, m. para przelotna; -dampfmaschine, /. maszyna parowa z przelotnią; -heizung, /. ogrzewanie przelotni; -inhalt, m. objętość przelotni; -Spannung,/, prężność w przelotni, rechen, grabić, zagrabić, zbierać (gromadzić grabiami).

Rechen, m. 1) grabie, grabisko; 2) wieszadło, palec; 3) krata; 4) koszor, ko-sior, pociasek (hut.); -kleiner, grabki.

Rechen abfall, m. zgrabki; -bagger, m. grzebacz studniarski; -blatt, n. tablica rachunkowa; -bohrer, m. świder gra-bny; -brett, n. szczoty, gałki rachunkowe; -fehler, m. pomyłka, omyłka rachunkowa; -hof, m. zagrabię, komora z rzeszotem, z kratą; -holländer, m. miazgownik szarpiący, holender szarpiący (pap.); (-maschine, f. liczbowni-ca, liczydło, rachownica (maszyna do liczenia); -probe, /. próba rachunku, rachunkowa; -scheibe, /. zasuwka logarytmiczna, wysuwka 1., krążek rachunkowy; -Schieber, Rechenstab, m. wysuwka rachunkowa, suwak rachunkowy, zasuwka logarytmiczna, liczydło podziałkowe, rachownica przesuwowa; -stiel, m. grabisko, trzonek grabi; -täfel, /. tablica do rachowania (mier.); -wand bei Klausen, /. rzeszoto, rze-szotka. ściana kratowa przy kluzach; -wehr, n. jaz drabiniasty.

Rechnung, /. rachunek.

Rechnungs-abschluss, m. zamknięcie rachunku, bilans; -basis, /. podstawa obliczona; -beamte, m. obliczacz, rachmistrz, urzędnik rachunkowy; -beleg, m. alegat, załącznik do rachunku; -brett, n. szczoty, liczydło, liczyk; -de-partement, n. wydział obrachunkowy, oddział rachunkowy, urząd rachunkowy.
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Rechnungs-fehler, m. błąd w liczeniu (rachunkowy); -kammer, /. izba obrachunkowa; -Kontrolle, f. kontrola rachunku; -leger, m. rachmistrz, zdaw-ca rachunków; -legung, /. złożenie rachunku; -methode, f. metoda rachowania, sposób r.; -tabelle, /. tablica rachunkowa; -überschlag, m. kalku-lacya tymczasowa, obliczenie prowizoryczne; -vorgang, m. przebieg obliczenia; -wesen, n. rachunkowość.

Recht der Aussicht, prawo widoku, światła, fasady, lica, frontu (budynku).

Rechteck, n. prostokąt (równokąt).

Rechteckfeder, /. sprężyna z drutu kwadratowego.

rechteckig, prostokątny (równokątny). Rechtecksystem, n. system prostokątny, rechtfallen, spadać prawidłowo (gór.). rechtlinig, prosty, prostopadły.

Rechtsdrehung, /. skręcanie (płaszczyzny polaryzacyi) na prawo.

rechtsgängig, prawoskrętny, o prawym skręcie, gwincie.

rechtsinnig, 1) postępowy (mier.); 2) prawidłowy.

Rechts-weg, m. droga przyszlakowa; -weiche, f. zwrotnica prawozwrotna, rozjazd prawozwrotny; -wicklung, f. nawój prawy.

rechtwinkelig, prostokątny.

Recke, /. = Flachsbreche.

Reckeisen, n. fryzowane żelazo kute, ż. drobne, w pręcikach.

recken, 1) wyciągać, rozciągać; 2) płaszczyć (żelazo).

Reck-hammer, m. klepacz, młot płaszczący, skokowy, przyciskowy, młot wodny toporniczy (młot cajnarski); -ham-merschmied, m.=Reckschmied; -holz, n. naciągadło; -schmied, m. 1) kowal młotowy (brejtownik); 2) = Zainer; -walzen, /. walce kalibrowe, wymiarowe; -Walzwerk, n. = Fertigwalzwerk ; -werk, n. = Strećkwerk.

Rectoseite, f. strona pierwsza.

Redan, m. dwuramiennik (szaniec otwarty)-

reddern, rozpinać żagle (stosownie do wiatru).

Redlhobel, m. żlobkowiec. Rednerbühne, /. mównica. Redraisseur, m. prostownica (el.). Redruthit, m. — Kupferglanz.

Reduktibilität, /. zmniejszalność.

Reduktion, /. 1) redukcya, uproszczenie (m.); 2) zmniejszenie (obrotów).

Reduktions-buchse, /• tulejka redukcyjna, zmniejszająca (et); -dreieck, n. trójkąt redukcyjny; -element, n. czynnik redukcyjny, zmniejszania; -faktor, m. 1) zamiennik; 2) spółczynnik zniżający.

Reduktions-flamme, /. płomień wewnętrzny odtleniający; -kupplung, f. sprzęgło odsadzkowe; -lineal, n. lineal redukcyjny, zmniejszania; -massstab, — Verjüngungsmassstab; -muffe,/'. 1) skrętka przejściowa, nasuwka (mufa) redukcyjna (gaz.)-, 2) nasuwka zmniejszająca (el.); -niveau, n. poziom redukcyjny, zredukowany; -punkt, m. punkt odniesienia; -rolle,/, krążek redukcyjny (do zmniejszenia suwu); -tabelle, /. tablica zamienna; -transformator, m. przetwornik zmniejszający (napięcie); -Ventil, n. zawór zamienny; -zirkel, m. cyrkiel redukcyjny, zmniejszający, proporcyonalny.

Redute, /. reduta, okop.

Reduzierbarkeit, /. 1) przemienność; 2) odtlenialność.

reduzieren, redukować, upraszczać, sprowadzać (do).

reduziert, zredukowany, sprowadzony,, uproszczony.

Reduzierventil, n. zawór zamienny,, przymykadło zamienne. ’

Reede = Rhede.

Reef = Reff.

reel, rzeczywisty.

Reep, n. lina.

Reep-schläger, m. powroźnik; -schlägerarbeit, /. powroźnictwo.

Refaktie, /. = Nachlass.

Referenz, /. wyjaśnienie, objaśnienie.

Referenzellipsoid, n. elipsoid odniesienia, podstawowy.

Reff, n. rafa (mały żaglik).

Reffbaum, m. osada grzebienia czochry (do lnu).

reffen, 1) czochrać (len); 2) zwinąć (żagiel).

Reffkamm, m. = Riffelkamm, reflektieren, odbijać, reflektować, reflektiert, odbity.

Reflektor, m. = Strahlschirm.

Reflektorlampe, /. lampa reflektorowa. Reflexion, /. refleksya, odbicie, odbłysk,. odblask (odbijanie światła).

Reflexions-ebene, /. płaszczyzna odbicia; -gesetz, n. prawo odbicia, odbijania; -goniometer, m. goniometr optyczny. -instrument, n. — Strahlschirm;: -koeffizient, m. spółczynnik odbicia (fiz.); -kreis, m. koło refleksy i. koło odbijania (światła), koło zwierciadłowe;. -prisma, n. zwierciadło pryzmatyczne; -spiegel, m. reflektor; -vermögen, n. zdolność odbicia; -winkel, w. kąt odbicia.

Refraktion, /. — Strahlenbrechung.

Refraktions-koeffizient, m. spółczynnik załamania się (promieni), s. refrakcyi;. -winkel, m. kąt łamania.się-(promieni). Refraktometer, m. refraktometr. Refraktor, m. refraktor, luneta. Refrigerator, m. mrożarka.

Regal, n. regal: 1) pewien rząd piszczałek w organach; 2) półka (na książki i czcionki; 3) papier kartonowy duży.

Regel, /. reguła, prawidło; -des Transporteurs, ramię kątomierza, alhidada; -de tri, reguła złota, reguła trzech.

Regel-fläche, f. powierzchnia prostolinijna; -kämm, m. — Öffner.

regelmässig, równomierny, równokształ-tny, foremny, prawidłowy.

regeln = regulieren.

Regelung des Feuers, prowadzenie ognia. Regen-auslass, m. wypust deszczówki (dla wód opadowych; -bach, m. potok podeszczowy; -behälter, m. zbiornik wody deszczowej; -blasen,/. bańki (w szkle).

Regenbogen - achat, m. agat tęczowy; -farbenspiel, n. gra barw tęczowych; -haut, f. = Iris; -metali, n. = Iridium; -styl, m. styl tęczowy (tk.).

Regendach, n. podjazd, podcienie, podcień, podsień, podścień, podejście.

regendicht, nieprzemakalny.

Regendichtigkeit, f. gęstość opadu.

Regenerationsapparat, m. przyrząd regeneracyjny.

Regenerativ-brenner, m. palnik odzyskowy, odzyskowniczy; -feuerung, f. palenie regeneracyjne.

Regenerator, m. regenerator, odnawiacz, przetwarzaez.

Regenerierraum, m. świeżalnia, odświe-żalnia (gaz.).

Regen-fang, m. zbiornik deszczówki; -grube,/.jama deszczowa;-höhe,/.wysokość opadu; -kammer,/. komora deszczowa (feuń); -karte, /. karta (mapa) opadów; kappe, f. kołpak deszczowy, kapa kominowa; -loch, n. kałuża; -mantel, m. opończa, płaszcz nieprzemakalny; -menge, /. opad, wielkość, ilość deszczu spadłego; -messer, m. ombro-metr, ombrograf, deszczomierz, hyeto-metr; -mühle, /. młyn ubogi w wodę; -rinne, /. rynna; -schlag, m. okap (bud.), -standrohr, n. stojak rury spustowej; -Verhältnisse, n. stosunki opadu; -wasser, n. deszczówka; -was-serzisterne, /. cysterna, zbiornik deszczówki.

Regie-ausführung, /. wykonanie we własnym zarządzie; -bau, m. budowa we własnym zarządzie; -betrieb, m. za-wiadowstwo własne, z. na własną rękę; -kosten, /. koszta własne, nakład zarządu.

Regierungsgebäude, n. dom rządowy, budynek rządowy.

Regietransport, m. woźba po kosztach własnych (przewoźnictwo).

Register, n. register: i) podkładka prawidła gwinciarskiego; 2) rejestr, dziennik; 3) rejestr (w zamku); 4) zasuwa dymowa; 5) pad (dr.).

Register-papier, n. papier liniowany; -pedale, n. rejestr pedałowy (org.); -schützen,/, zasłony registrujące; -walzen, /. = Siebwalzen ; -zug, m. rejestr w organach.

Registrator, Registrierapparat, m. re-gistrator, przyrząd zapisujący (piszący).

Registrierballon, m. balon zapisujący (rejestrujący).

registrieren, zapisywać, wykreślać.

Registrier manometer, n. manometr zapisujący; -telegraph, m. telegraf zapisujący; -thermometer, n. termometr, ciepłomierz registrujący, zapisujący; -trommel, f. bęben przyrządu piszą-cego.

Reglement, n. regulamin, porządek pracy (zbiór przepisów).

Regler, m. miarkownik, regulator.

Regler-antrieb, m. napęd regulatora, miarkownika; -arm, m. drążek regulatora; -aufsatz, m. nasadka regulatora, miarkownika; -büchse, /. tuleja regulatora, miarkownika; -deckel, m. pokrywa regulatora, miarkownika; -hebel, m. dźwignia regulatora, miarkownika; -muffe, /. nasadka miarkownika; -ventil, n. zww miarkownika; -welle, /. wał miarkownika.

Regletten, /. regleta (deseczka) (dr.). Reguł, n. ziarno (men.).

Reguła falsi, reguła falsi. regulär, prawidłowy.

Regulator, m. 1) regulator, miarkownik (poskramiacz rozpędowy, nastawiacz); 2) przepustnica (pary u lokomotywy); -astatischer, miarkownik niestateczny; -pseudostatischer, miarkownik nie-malstateczny.

Regułator-klappe,/. przepustnica; -kopf^ m. 1) głowica regulatora; 2) łeb prze-pustnicy; -kreuzrohr, n. krzyżownica przewodowa; -kugel, /. kule regulatora; -kurbel, /. korba regulatora; -rohr, n. wpływ przewodu; -Schieber, m. przepustnica regulatora; - spindel, /. oś przepustnicy (regulatora) (lok.); -Stange, /. trzon regulatora; -Stopfbüchse,. /. szczelnica, dlawnica, dławik regulatora; -welle, /. wał regulatora.

Regulierapparat, m. 1) regulator, miar-kownik (przyrząd miarkujący, regulujący); 2) miarkowacz (hut.).

Regulierbarkeit, /. miarkowność, możność regulowania, zdolność’ miarkowania.

Regulierdamm, m. wal regulacyjny, regulieren, miarkować, regulować, kierować.

Regulier-hebel, m. drążek regulatora, miarkownika; -klappe, f. zasuwa wpustowa (lok.); -magnet, m. magnes miarkujący; -ofen, m. piec miarkowny; -schacht,m. komora zasuw; -Schalter, m. wyłącznik miarkujący (prawidłujący) (el.); -schleifringanker, m. twornik z opornikiem międzypierścieniowym; -schraube, /. śruba ustawnicza; -spule, /. cewka miarkująca; -turbinę, /. turbina nastawna.

Regulierung, f. regulowanie, regulacya, uporządkowanie, urządzenie.

Regulierungsarbeiten, /. roboty regulacyjne.

regulierungsfähig, nastawniałny, regulacyjny. ustawny.

Regulierungs-hahn, m. kurek ustawny; -kosten, /. koszta regulacyi; -mittel, n. sposób, środki regulacyi; -projekt, n. projekt regulacyi; -system, n. system. sposób regulacyi; -werk, n. budowla regulacyjna (r. wod.).

Regulier-ventil, n. zawór regulacyjny, miarkujący, ustawny; -Vorrichtung, f. miarkownik, regulator (przyrząd regulujący, miarkujący); -werk, n. mechanizm miarkujący; -widerstand, m. opór ustawny. opornica, opornik miarkujący; -Windungen, / zwoje miarkujące.

Regulus, m. regulus: 1) — Probekorn; 2) = Spurstein.

Regungslosigkeit, /. nieruchomość.

Rehde, /. przystań.

Reh-fell, n. sarnia skórka; -haut,/, sarnia skóra; -leder, n. sarnia skóra, ir-cha; -posten, m. lotka, loftka (śrut na sarny).

Reibahle, /. rozwiertak, wiertak (świder korbowy, drylownik, kręcidło); -geriffte, rozwiertak żłobkowany; -gewundener, rozwiertak skręcany.

Reibblock, m. skrobadlo.

Reibbohr, Reibbohrer, m. = Reibahle. Reibbrett, n. tarka murarska.

Reibe, /. 1) tarka, tarło; 2) cierlica (do tarcia tytoniu na tabakę).

Reibe-brett, n. tarka (murarska), paca, zacierka (ławeczka murarska); -druck, m. odbitka ręczna; -fläche,/- powierzchnia trąca; -holz, n. tłuczek, rozciera cz (og. s.).

Reibeisen, n. 1) skrobaczka, żelazko do skrobania; 2) tarka.

Reibekeule, /. tłuk, tarlica.

reiben, trzeć, ucierać, wycierać, natrzeć, utrzeć.

Reibenapf, m. donica, doniczka.

Reibeplatte, /. paleta (szklana, porcelanowa).

Reiber, m. 1) zakrętka; 2) nacierak, roz-cierak; 3) nacieradło, rozcieradło; 4) = Steinhobel.

Reibe-schale, /. 1) miseczka do rozcierania; 2) moździerz; -sieb, n. rafa, arfa, sito (do rudy, węgla); -stein, m. mar-murek, kurant; -tafel, /. rozcieraczka (og. s.); -tisch, m. tarlica.

Reib-gitterwäsche, /. płuczka kratowa stała (ręczna); -hölzer, u. odbojnice (ś.); -kissen, n. — Reibzeug; -miihle, /. 1) młynek tarłowy; 2) miażdżarka kamienna; -ohr, n. tarło; -rad, n. koło tarciowe; -scheiben, /. krążki tarciowe; -scheit, n. = Lenkscheit; -sieb, n. — Wurfgitler; -stein, m. marmurek; -stock, m. — Reibebrett.

Reibung, /. tarcie; -der Bewegung, t. w rucnu; -gleitende, t. posuwiste, t. przy ślizganiu; -rollende, t. potoczyste (przy toczeniu); -der Ruhe, t. w spokoju (w bezruchu); -zusätzliche, t. nie-jalowe.

Reibungs-anzeiger, m wskaźnik tarcia; -arbeit, /. praca tarcia; -bahn, /. = Adhäsionsbahn; -band, n. taśma tarciowa, -bremse, /. hamulec tarciowy; -elektrizität, /. elektryczność wskutek tarcia; -fläche, /. powierzchnia tarcia; -gefalle,n. wysokość starcia (z powodu tarcia), pochyłość odpowiednia tarciu; -gesperre, n. zatrzym tarciowy; -göpel, m. kierat tarciowy; -hämmer, m. młot tarciowy, frykcyjny, cierny; -höhe, /. wysokość tarcia; -kalander, m. saty-nierka połyskowa, wygładzarka, kalander tarciowy (pap.): -kegel, m. stożek tarciowy; -keil, m.=Hohlkeil; -klaue, /. zapadki przyciskowe, tarciowe; -klauenkupplung, /. sprzęgło krążkowe tarciowe; -koeffizient, m. spół-ćzynnik tarcia; -kontakt, m. styk tarciowy; -kupplung, /. sprzęgło tarciowe, cierne; -messer, m. tarciomierz; -moment, n. moment tarcia; -presse, /. prasa tarciowa, frykcyjna; -prisma, n. osadka; -rad, koło tarciowe, cierne (krążek frykcyjny); - rolle, /. krążek tarciowy (wodzący); -Schaltwerk, n. u-chwyt tarciowy; -scheibe, /. krążek tarciowy; -schmiere, /• smar przeciwdziałający ślizgości; -trommel, /. .bęben przewojowy; -verfahren, n. sposób tarciowy; -verlust, m. strata tarcia; -Vorgelege, n. przystawka tarciowa (cierna); -wärme, /. ciepło tarcia; -weg, m. droga oporu tarcia; -widerstand, m. opór tarcia; -winde,/, dźwi-garka cierna, tarciowa; -winkel, m. kąt tarcia.

Reibungs-zaum, m. — Bremsdynamometer; -zünder, in. zapalnik tarciowy; -Zündsatz, m. zapalnik tarciowy; -zünd-schraube, /. śruba zapalnika tarciowego.

Reib-versilberung, f. posrebrzanie tarciem; -walzen, /. walki rozcierające (młynarskie1; -zeug, n. okładka pocierająca.

Reichardtit, m. epsomit.

Reichblei, 11. ołów mocno srebrzysty, reichen = einziehen.

reichhaltig, bogaty (w kruszec).

Reichs-bahn, f. — Staatsbahn; -post-amt, n. urząd pocztowy państwowy; -tagsgebäude, n. parlament.

Reif, m. 1) obręcz (obrączka, pierścień); 2) skówka, zwora; 3) żłobek (ar.); 4) szron; 5) łubek (u korony).

Reif-bank, f. strngnica boczna; -bese-tzung, /. grządka (ryfka); -binder, tn. = Reifenbinder.

Reife, /. 1) skówka; 2) dojrzałość (wina). Reifegrad, m. 1) stopień dojrzewania (sera); 2) stopień sk waśnienia (śmietany).

Reifeisen, n. żelazo obręczowe, pasowe, bednarskie, cienkie.

reifeln = riffeln.

Reifen, m. 1) obręcz, obrączka; 2) obrączki przedziałowe (hut).

Reifen - anziehmaschine, /. naciągarka obręczy: -binder, m. bednarz; -holz, 11. 1) drzewo na obręcze; 2) chróst; -macher, m. obręczarz; -schacht, m. szyb szczeblowy (szyb płytki opatrzony rękojeściami do zjazdu); -walzwerk, n walcownia obręczy; -zieher, m. wciągadło (obręczowe): -zimmerung, /. zabudowanie plecionką.

Reif-holz, n. = Reifenholz 1); -kloben, m. trzym skośny, trzymadlo skośne, tokarskie: -messer, n. = Schnitzmes-ser; -stab, m. Reifstock, m. laska na obręcz; -teiler, m. — Öffner.

Reifung, /. trawienie (hut.); -des Körpers, dojrzewanie złoża.

Reifzange, f. — Reifzieher.

Reifzieher, m naciąg, obcęgi bednarskie.

Reihe, f. 1) szereg, rząd, postęp; 2) bieg; 3) szar (gontów), 4) połać (domów); -arithmetische, postęp, szereg arytmetyczny; -geometrische, sz. geometryczny, postęp ilorazowy; -hypergeometrische, szereg Gausa.

reihen, 1) szyć wielkim ściegiem; 2) = einziehen.

Reihen-bau, m. zabudowanie zwarte, w rząd; -drillsaatmaschine, f. siewnik rzędowy; -egge, / brona rzędowa; -entfernung, /. oddalenie rządków; -folge, t porządek.

Reihen-kultivator,m płużek spulchniacz;. -kultur, f. uprawa rzędowa (rzędami); -maschine, f. maszyna posobna, szeregowa; -mittel, n. przestrzeń międzyrzędowa; -motor, m. silnik poso-bny; -pflanzung, /. sadzonki w rzędach; -pflaster, n. bruk w rzędy; -saät, f. siew rzędowy; -säemaschi-ne, /. siewnik rzędowy; -Schalter, m. wyłącznik rzędowy, ładownica szeregowa; -Schaltung, /.=Serienschaltung; -schlussmaschine, f. maszyna szeregowa; - schlussmotor, m. — Serienmotor; -transformator, m. przetwornik rzędowy- -Wickelung,/, uzwojenie szeregowe; -zwischenraumbear-beitung,/. uprawa międzyrzędowa.

Reiher, m. zmarszczak (ssw.). Reiherfeder, /. czaple pióro. Reihnagel, m. sworżeń dowozu. Reihnaht, / == Vorderstichnaht Reihstich, m. ścieg postępowy.

Reihungen, /. ll rząd, szereg; 2) rzędy żeber (w sklepieniu).

Rein-brenner, m. deflagrator; -druck, m. 1) druk czysty (int.); 2) druk na czysto (dr.); -eisen, n. surowiec rafinowany (czyszczony); -eisenfeuer, n.=Fein-eisenfeuer; -einnahme, f. czysty dochód.

Reinen, n. — Feinen.

Rein ertrag, m. zysk czysty; -erz, n. ruda czysta, karniasta; -flachs, in. len. międlony; -gewicht, n. waga czysta,, netto, bez opakowania; gewinn, in. zysk czysty: - gold, n. złoto czyste, szczere; -hanf, m. konopie suszowe,, surowe, trzepane.

Reinheit des Stils, czystość stylu Reiniger, m. 1) czyściciel, trzebiciel; 2)' odsiarczak (gazu).

Reinigung, /. 1) czyszczenie, oczyszczanie; 2) odsiarczanie (gazu); 3) amalga-mowanie (kiuszców).

Reinigungs anlage, /. urządzenie oczyszczające; -anstatt, /. oczyszczalnia; -bassin, Reinigungsbecken, n. zbiornik oczyszczający (wodę); -feuer, n. ogień czyszczący; -grube, / — Löschgrube; -hieb, m. czyszczenie; -holz-schlag, m. trzebierz (czyszczenie lasu); -kanał, m. kanał oczyszczalny; -luk-ke, /. czyszczak (otwór do czyszczenia); -maschine, / czyszczarka, oczyszczar-ka; -mässe,/, czyściwo (gaz.); -mühle, /. wialnia berlińska; -Öffnung, /. wy-czystka (otwór do czyszczenia); -ort, m. oczyszczalnia ; -raum, m. czyszczal-nia (pap.); -schlag, m. rąb oczyszczający; -schraube, /. korek wyczystny (w kotle); -tür, /. wycior.

Reinkarde, /. szczeń fularska.

Reinkultur, / 1) hodowla laseczników; 2) hodowla czysta.

reinlegen = abkklären

Reinmachen des Gestelles, gracowanie, szorowanie (hut.); -von Leder, czyszczenie skóry.

Rein-samen, m. nasienie jednolite; -scheiden — Erzscheiden; -schwingen, n. trzepanie na czysto, t. wtóre, wykończające ; -stahl, m. stal rafinowana, czysta.

Reis, in. ryż.

Reis, n. latorośl.

Reis-alkohol, m. wyskok ryżowy; -be-sen, m. miotła ryżowa; -branntwein, m. ryżówka, arak (wódka z ryżu); -bund, m. Reisbündel, n. wiązka chró-stu; -dinkel, m. orkisz.

Reise-barometer, m. = Feldbarometer;

-bündel, n. tłumoczek podróżny: -bu-reau, n. bióro podróżnych; -diäten, Reiseentschädigung, f zwrot kosztów podróży (dyety); -gepäck, n tłumok, pakunek (podróżny); -gepäckankleb-zettel, m. nalepka tłumokowa; -kof-fer, m. kufer, waliza, walizka; -kutsche, f. kareta podróżna.

Reisender, m podróżny.

Reisepartikulare, n. rachunek kosztów podróży.

Reiserbrücke, /. gać.

Reiserholz, n. chróst (drewno gałązkowe). Reiseroute, f. droga podróży, jazdy;

-Unfallversicherung, /. ubezpieczenie przeciw wypadkom w podróży; -wagen, m. powóz, landara, bryczka.

Reis-feld, n. pole ryżowe; -glas, n. = Alabasterglas; -gries, m. kaszka ryżowa; -holz, n. cieńczyzna (las.).

Reisig, n. 1) chróst, suszka (drzewo zeschłe) ; 2) faszyna.

Reisig bündel, Reisigbüschel, m. wiązka chróstu; -einfassung, /. opaska chró-stowa; -formzahl, /. liczba kształtu cieńczyzny (las.); -gründung, /. = Fa-schinierung; -werk, m. płot z chróstu. pleciak, chróśniak, opasanie, ogrodzenie z chróstu.

Reis-kleie, f. otręby ryżowe; -mehl, n. mąka ryżowa (puder); -mühle, f. młyn do mielenia ryżu; -papier, n. papier ryżowy.

Reiss, m. = Gräberei.

Reiss-ahle, /. szydło blacharskie; -blei, n. I) molibden, grafit; 2) ołówek, ołów czarny; -boden, m. rysowalnia; -brett, n deska rysunkowa (rysownica, stolnica rysunkowa); -dinkel, m. orkisz.

reissen, 1) rwać, szarpać, targać; 2) pękać. Reisser, m. 1) znacznik słupkowy (stolarski); 2) = Fadenreisser.

Reisserei, /. szarpalnia.

Reiss-feder, f. grafion, kreślnik, ryśnik, pióro kreślne; -haken, m. kolec kreślny; -kohle, /. węglik do rysowania; -kratze, Reisskrempel,/. 1) = Grobkrempel; 2) = Vorkrempel; -länge, /. długość rwana; -latte, /. łata (gór.); -leine, /. lina rozdzierająca (lot.); -maschine, f. szarpacz, szarpak, szarparka; -mass, n. = Streichmass; -messer, n. = Schnittmesser; -model, n- = Streichmass; -nadel, /. znacznik (ręczny), igła kreślna (kolec, rysik, ryśnik); -nagel, m. = Reissstift; -schiene, /. przykładnica, przesuwka, linia rysownicza (1. kierownicza); -spitze, f. = Reissahle; -stift, m. kredka do rysowania; -Vorrichtung, /. rozdziera-dło (narzędzie do rozdzierania, rozklejania (lot.); -walze, /. szarpacz; -wolf, m. wilk szarpiący; -zange, f.= Drahtzange; -zeug, n. przybornik rysunkowy, sztuciec rysowniczy, rysowadło, narząd rysunkowy; -zirkel, in. cyrkiel (rysowniczy).

Reiste, /. snopek, pęk lnu. Reisstroh, n. słoma ryżowa. Reiswein, m. wino ryżowe.

Reit, m. zagaisko, grunt zagajony (zarosły).

Reit-bahn, /. ujeżdżalnia; -docke, /. = Reitstock.

Reitel , m. odbijak: 1) drążek, kijek, pałeczka (u młota); 2) deska nad młotem fryszerskim.

reiteln, przesiać (gór.).

Reitelsäule, f. słupy hełzowe.

Reiter, m. 1) biegacz, oczko, skoczek; 2) wodzik, haftka (uszko koronkarskie); 3) widełki (kleszcze); 4) konik (ch.); 5) kozak, spójka (el.).

Reiter-gewichte, n. ciężarki konikowe (ch.); -libelle, /. — Setzlibelle; -Standbild, n. posąg konny; -wasche, f. praczka sitowa.

Reit-halde, /. przesiewka; -halle, f. ujeżdżalnia; -nagel, in. sworzeń tokarki, trzpień t., punkt przesuwnicy (w tokarce); -rad, n. kołowiec, welocyped; -schemel, m. wózek (u) tartaku; -schnür, /. sznur do szyjkowania (og. s.); -schule, f. ujeżdżalnia, szkoła jazdy konnej. Reitstock, m. konik (tokarki), koziołek wrzeciona (głowica tylna, suwaniec) (tok).

Reit-stockspitze, f. kieł konika, k. koziołka, k. dotoku; -stuhl, m.=Śupport; -wagenbahn, f. droga dla pojazdów; -weg, m. droga jazdy konnej.

Reizung elektrische, pobudzanie elektrycznością.

Rekalescenz, f. rekalescencya, samoroz-żarzanie.

Rekalescenzpunkte, m. punkty rozżarzania.

Rekapitulation, /. rekapitulacya, powtórzenie, zestawienie.

Reklamation, /. reklamacya, upomnienie się, poszukiwanie.

Reklamationsbureau, n. oddział zażaleń. Reklamebeleuchtung, f. oświetlenie reklamowe (rozgłośne).

Reklameschalter, m. przełącznik do o-świetleń reklamowych, p. świecenia ogłoszeniowego.

Rekognoszierung, f. rekognoskowanie, przeglądanie, rozglądanie się, rozpatrzenie się, zaznajomienie się (z terenem).

Rekognoszierungs-aufnahme, f. pomiar przelotny (rekonesansowy); -fahrt, f. jazda wywiadowcza; -nivellement, n. poziomowanie oryentacyjne, przelotne, przeglądowe; -tisch, m. stolik do zdjęć przelotnych (przeglądowych).

rekommandieren, polecać (zapisać list, rekomendować).

Rekonstruktion, f. rekonstrukcja, odnowienie, odbudowanie, przebudowanie.

Rektanszension,/. rektascenzya, wzniesienie (gwiazdy).

Rektifikation, /. 1) rektyfikacya, sprawdzanie (poprawianie, poprawa, regulowanie); 2) wyprostowywanie; 3) obliczanie łuku krzywej.

Rektifizierschräubchen, n. śrubka rektyfikacyjna, poprawcza.

Rektometer, m. rektometr.

rekurrent (Reihe), zwrotny (szereg).

Rekurs, m. rekurs, odwołanie się (do wyższej władzy).

Relais, m. przenośnik, włącznik.

Relais-fenster, n. okienko przenośnika;

-Stromkreis, m. obwód przenośnika, relativ, względny, relatywny.

Relativ-bewegung, f. ruch względny;

-exzenter, n. mimośród ruchu względnego.

Releviermaschine, f. wypuklarka.

Relief, n. płaskorzeźba (rzeźba półwy-pukła), relief.

Relief-druck, m. druk wypukły; -eisen, n. żelazo ozdobne; -karte, /. karta plastyczna; -maschine, f. odbijarka (obrazów); wybijarka (monet); -perspektive, /. perspektywa plastyczna; -polieren, n. wygładzanie wypukłe, polerowanie wypukłe; -schmelz, m. emalia wypukła; -Schreiber, m. pisak wypukły; -schrift,/. pismo wypukłe; -Stickerei, /. haft wypukły.

Relingstütze, /. podpora listwy okładzinowej (g.).

Reliquienkästchen, n. relikwiarz.

Reluktanz, m. reluktancya, opór magnetyczny.

Reluktivität, f. oporność magnetyczna, remanent, pozostały, szczątkowy.

Remanenz, /. pozostałość (magnetyczna, szczątek magnesowy).

remen = rudern.

Remise, f. 1) remiza, wozownia, szopa; 2) zbiór, naczynie nicielnicy.

Remorquer, m. — Schlepper.

Rempter, Remter, m. refektarz zamkowy (jadalnia).

Renaissance, /. renesans, odrodzenie, epoka odrodzenia.

Renaissancestil, m. styl renesansowy, odrodzenia.

Rendement des Zuckers, rendement cukru, wydatność.

Rengel, m. łamulec.

Renitenz, f. renitencya, opór.

Renn-arbeit, f. dymarstwo, dymarka, świeżenie katalońskie (fryszowanie, żelazo bezpośrednio wykuwane); -arbei-ter, m. dymarz; -bahn, /. biegalnia, tor wyścigowy, trop; -berge, m. = Renn-werk; -eisen, n. żelazo katalońskie.

rennen, dymać (żelazo).

Renn-feuer, n. ognisko dymarskie, dymarka; -frischarbeit, f. — Rennarbeit.

Rennherd, m. 1) piec retortowy (ck.); 2) ognisko katalońskie, dymarka, fry-szerka, dymownia, dymarnia; -katalo-nischer, dymarka katalońska.

Renn-prozess, m. proces pierwotny, surowy; -spindel, /. wrzeciono w tokarce; -stahl, / stal naturalna, katalońska; -werk, n. gruz minerałów.

Rentabilität, /. zyskowność, popłatność, korzystność. opłatność, rentowność.

Rentabilitätsberechnung, f. obliczenie zysku, popłatności.

Rentenrechnung, /. rachunek rent, reolen = rigolen.

Reostat, m. odpornik, opornik, reostat.

Reparation, Reparatur, /. naprawa, re-paracya, odnowienie, wznowienie, wy-porządzenie.

Reparatur-gerüst, n. rusztowanie do napraw (reparacyi); -kosten, /. koszta naprawy; -leiter, /. drabina do napraw, do reparacyi.

reparatursbedürftig, do naprawy, potrzebujący naprawy.

Reparatur-wagen, m. 1) wagon ślusarski; 2) wóz do naprawy; -Werkstatt, /. naprawnia (kolejowa), warsztat re-paracyjny.

reparieren, reparować, naprawiać, naprawić, wyporządzać, wyporządzić, wznawiać, wznowić.

Reper, m. reper, odnośnik, stały punkt wysokości (pionik ustalony).

Repetieren der Winkel, powtarzanie pomiaru kątów.

Repetier-kreis, m. kolo powtarzające; -uhr, /. repetier, zegar repetycyjny (bijący i powtarzający godziny).

Repetitions-kreis, m. kolo powtarzające, repetycyjne; -methode, f. metoda repetycyjna, pomiar z powtarzaniem, wielokrotny; -schemate, n. szemat re-petycyi; -theodolit, n. teodolit repetycyjny, powtarzający; -zahl, /. liczba repetycyi, powtórzenia, ilość powtórzeń.

Repositorium, n. pólka, repozytoryum. Reprobation, /. odrzucenie, reprobacya. reprobieren, odrzucać, odrzucić.

Reproduktions-gestelł, n. stojak do re-produkcyi; -vermögen, n. siła od-roślna.

reproduzieren, reprodukować, odtwarzać, kopiować, przerysowywać, odrod-cza.

Reps, m. rzepak.

Repsöl, n. olej rzepakowy.

Requisit, n. przyrząd (rekwizyta). Reseau Spitzen — Grundspitzen. Reservatforst, m. las rezerwat. Reserve, f. zapas, rezerwa.

Reserve-anker, m. kotwica zapasowa (rezerwowa); -armatur, /. uzbrojenie zapasowe; -dampfmaschine, f. maszyna parowa zapasowa, silnik parowy zapasowy; -einheit,/. jednostka zapasowa ; -feld, n. pole zastrzeżone (#or.); -glas, n. szkło zapasowe; -kabel, m. kabel zapasowy; -kessel, m. kocioł zapasowy; -leitung, /. przewód zapasowy; -lokomotive, /. lokomotywa zapasowa, parowóz zapasowy, rezerwa; -maschine, /. silnica, maszyna zapasowa (rezerwa); -nadel, f. igła zapasowa (mzer.); -teile, m. części zapasowe; -turbinę, /. turbina zapasowa; -wagen, ni. wóz zapasowy.

Reservoir, n. zbiornik, wodozbiór, re-zerwoar.

Reservoir-blech, n. blacha rezerwoaro-wa, zbiornikowa; -brand, m. pożar zbiornika; -wagen, m. wóz naczyniowy (zbiornikowy), wóz ze zbiornikiem. Residuum magnetisches = Remanenz. Resinat-farbe, f. farba rezynatowa; -firniss, m. pokost rezynatowy.

Resistanz, f. rezystancj a.

Resonanz, /. rezonans, oddźwięk (od-brzęk).

Resonanz-apparat, m. przyrząd oddźwię-kowy (rezonansowy); -boden, w. dno rezonansowe, odbrzękowe, oddźwięko-we; -effekt, m. moc rezonancyi; -er-scheinung, f. zjawisko oddźwięczno-ści, rezonancyi; -holz, n. denko rezonansowe, drewno (deszczułki) oddźwię-kowe.

Resonanz-Ioch, n. otwór rezonansowy;

-Wirkung, /. działanie oddźwięku.

Resonator, m. głośnik, rezonator.

Resorzin, n. resorcyna.

Respirator, m. respirator, oddychadło,. wziewnik.

Ressbaum, m. dźwigar, ressen, kopać, łamać (skałę). Rest, m. 1) ostatek, reszta, schył schyłek; 2) osad (cfe.); 3) cedziny; 4) zaległość.

Restauration, f. odnowienie, restauracya. Restaurationswagen, wi. wóz restauracyjny, jadalny.

Restgiied der Wärmebilanz, wartość dopełniająca, bilans ciepłoty.

Resultante, /. wynikowa, wypadkowa.

Resultat, n rezultat, wynik, wypadek, skutek; -der Gebahrung beim Zuge, wynik gospodarki pociągowej, resultieren, wynikać, wyniknąć.

Resultierende,/, wynikowa, wypadkowa. Retardat, n. kara na gwarka.

Retardation, f. opóźnienie.

retardieren, opóźniać, opóźnić, zatrzymywać, zatrzymać.

Reten, n. reten.

Retentionsvermögen, n. zdolność zatrzymywania, powstrzymywania, re-tencyi.

Retinit, Retinspath, m. retynit. Retirade, f. — Abort.

Retorte, /. 1) retorta (cfe.); 2) wygaźnica (gaz.).

Retorten-graphit, m. grafit z wygaźnicy; -haus, n. wygazownia, wygaźnia, re-tortownia; -kohle, /. węgiel z wygaźnicy (w. retortowy); -ofen, m. piec wygaźnicowy,

Retour-billet, n. bilet powrotny;-deaux, m. powrotnik; -kutsche, f. wóz powrotny, powracający.

retournieren, powrócić, zwracać, zwrócić.

Retourrezepisse, n. recepis, dowód odbiorczy, powrotny.

Rettungs-anker, m. kotwica ratunkowa; -anstalt, /. zakład ratunkowy; -appa-rat, m. przyrząd ratunkowy; -boje, f. pława ratunkowa; -boot, n. czółno ratunkowe, łódź ratunkowa; -bremse, f. hamulec ratunkowy (linowy); -floss, n. tratwa ratunkowa; -gestänge, n. żerdzie ratunkowe; -gleise, n. tor ratunkowy; -gurt, Rettungsgürtel, m. pas ratunkowy, pierścień r.; -haus, n. 1) dom ratunkowy; 2) dom poprawy; -kästen, m. skrzynka opatrunkowa; -leiter, f. drabina ratunkowa, pożarna; -mittel, n. przybory ratunkowe, pożarne; -ring, m. pierścień ratunkowy;; -wagen, m. wóz ratunkowy.

Rettungswesen, n. ratownictwo.

Retusche photographische, retusz fotograficzny.

Reugeld, n. cofnę (grzywna za wstrzymanie przesyłki).

Reukauf, m. — Abstandsgeld.

Reuse, /. więciorka, więcierz, wiersza (ryb.).

Reussin, m. mirabilit magnowy.

Reute, /. motyka (do karczowania, wykopywania korzeni drzew).

Reutelzeug, n. — Waldteufel, reuten, karczować.

Reuter, m. karczownik.

Reut-feld, n.=Reutland; -hacke, Reut-haue, /.— Reute; -land, n. karczunek. pole wykarczowane; -spaten, m. rydel do karczowania.

Reverberierofen, m. piec płomienny.

Revers, m. rewers: 1) poświadczenie odbioru; 2) odwrotna strona (monety); 3) ręby (sukna).

Reversier-bogen, m. luk siawidła; -hebel, m dźwignia stawidła, drążek st.; -bürsten, /. szczotki zwrotne; -kamm, m. — Reversierbogen; -maschine, /. maszyna zwrotna (o ruchu zwrotnym), silnik nawrotny; -mechanismen, m. = Reversiervorrichtung; -motor, m.. silnik zwrotny; -stange, /. drążek, przesuw, dr. stawidłowy; -strasse, /. walcownia zwrotna; turbinę, /. = Umkehrturbine; -Vorrichtung,/, przyrząd zwrotny; -walzwerk, n. walcownia zwrotna.

Reversions-latte, /. łata rewersyjna, podwójna, obracalna; -libelle,/. hbela do przekładania, dwustronna.

revidieren, przeglądać, badać, poprawiać, przetrząsać, sprawdzać, rewidować.

Revier, n. okrąg, dzielnica, dział, rewir. Revier-aufseher, m. gajowy, rewirowy;

-dampfer, m. strażowiec; -förster, m. leśnik rewirowy; -gewerke, n. górnik należący do związku okręgowego; -hämmer, m. cechówka, -cecha wydziału; -stollen, m. sztolnia rewi-rowa, chodnik okręgowy.

Revision, /. rewizya, zbadanie, sprawdzanie.

Revisions-befugnis, n. prawo sprawdzania, kontroli; -bogen, m. arkusz (druku) do poprawki; -buch, n. księga badań, rewizyi, sprawdzania; -erinne-rung, /. sprostowanie wozowego, monit rewizyjny; -grube, /. Revisionskanal, m. kanał roboczy, rewizyjny; -protokoll, n. protokół (wywód słowny) z przeglądu (kolaudacyi); -schacht, m. szyb kontrolny, rewizyjny; -schild, m. tabliczka rewizyjna.

Revisionsstempel, m. pieczęć rewizyjna. Revolver-drehbank, /. tokarka rewolwerowa; -kanone, /• działo szybko-strzałowe, rewolwerowe; kluppe, /. kluba rewolwerowa (las.)- -presse, /. prasa rewolwerowa (ceg.).

Rexit, m. reksyt.

Rezepisse, n — Empfangsschein.

Rezeptor, m. receptor, odbierak, odbieracz (eZ.l.

Rezipient, m. odbieracz, recypient: 1) odbieralnik, przyjemnik (eh.); 2) zra-żacz, zraźny, odpinacz, wywalacz (gór.)-, 3) walcownik (hut.); 4) dzwon, fioła, zbiornik (fis).

Reziprocität, /. wzajemność.

reziprok, odwrotny, wzajemny, dwoisty. Rh, rod.

Rhabarber, ni. rumbarbarum, rabarbar. Rhät, m. ret (poziom stratygraficzny) (ffeo.)

Rhätizit, m. retyzyt.

Rhede, /. przystań, stanowisko, postań (okrętów).

Rheder, m. właściciel okrętów, okrętnik. Rhederei,/. 1) budowa okrętów’; 1) przewożenie okrętem.

Rheingold, n. = Goldkupfer.

Rhein kiesel, m. otoczak reński; -schiff-ahrt, /. żegluga na Renie.

Rheochord, m. reochord (drut oporowy). Rheometer, m. 1) miarkownik przepływu; 2) reometr, prądomierz (galwano-metr).

Rheophor, n. reofor.

Rheoskop, m. reoskop, galwanoskop, prądowskaz.

Rheostat, m reostat, opornik, opornica (odpornik) (el.).

Rheostatdraht, m. drut opornikowy.

Rheotan, m. reotan; -draht, drutreota-nowy.

Rheotom, n. reotom, przerywacz okresowy (rwacz prądnyj.

Rheotrop, m. reotrop, zmieniacz prądu. Rhigolen, n. rigole (olejki lotne w ropie). Rhöadin, n. readyn.

Rhodamin, n. rodamin.

Rhodan, n. rodan, siarczek cyanu.

Rhodan-aluminium, n. rodanek glinowy;

-ammonium, n. rodanek amonowy (ch. roi.}.

Rhodanide, n. rodanki, siarkosinki.

Rhodan-kalium, n. rodanek potasu;

-kupfer, n. rodanek miedzi; -Wasserstoff, m — Thiocyansäure; -wasser-stoffsäure, / = Thiocyasäure.

Rhodium, n. rod.

Rhodium-chlorid, n. chlorek rodu, rodowy; -hydroxyd, n. wodorotlenek rodu, rodowy; -oxydul, n. tlenek roda-wy; -stahl, ni stal rodiumista.

Rhodizinsäure, Rhodizonsäure, /. kwas rodycynowy.

Rhodochrosit, n. rodochrozyt.

Rhododendron, m. różanecznik, rododendron.

Rhodonit, m. — Mangankiesel, rhombisch, równoległoboczny. równole-głobocznie. rombowy.

Rhomboeder, n. rombościan.

Rhomboid, n. czworobok, romboid, nie-równoleglobok, czwartaczek.

rhomboidal, rhomboidisch, romboido-wy, nierównoległoboczny, czwartaczko-wy.

Rhombus, m. romb, czwartak, ukośnik, kwadrat spłaszczony.

Rhumblinie, f. loksodromika.

Rhusol, n. olej do wytwarzania sadzy.

Rhyolit, n — Liparit.

Rlbbebock, m. skrobadło. Ribbemesser, n. skrobak. ribben, skrobać.

Richt-apparat, m. przyrząd wyrówno-jący; -balken, m. belka prosta; -baum, m. kierownica; -beil, n. topór kołodziejski; -blei, n. 1) pion; 2) blej-czyk (ołówek u modły, prawidła); -block, m. — Ambosstock; -eisen, n. — Richthammer

richten, 1) prostować (usunąć wygięcia i guzy u blach); 2) wyrównać, wyregulować; 3) układać i składać (belki przy budowie); 4) ustawiać (mielerz).

Richterol, n. olej an magnezowy.

Richt-feuer, n. = Leitfeuer; -gewichte, n. ciężarki zegarowe; -hämmer, m. młotek wyklepnik, m. prostownik; -hö-henmethode, /. metoda wysokości prawidłowej (las.); -holz, n. i) sprawdzian (st.); 2) drewienko do prostowania (drutu): -hölzer, n. odwietrzniki.

richtig, dokładny, trafny, należyty. Richtigstellung, /. sprostowanie.

Richt-kegel, m. nastawek (s1.)\ -korn, n. cel (u strzelby); -kraft, /. siła ustawiająca, prostująca, kierownicza; -leisten, f. kopyto, forma (but.); -lineal, n. lineał prostujący; -linie, /. kierownica; -lot, m. pion; -magnet, m. magnes kierujący, kierowniczy; -maschine, f. 1) wy-równiarka (maszyna wyrównywująca); •2) ustąwnica (do dział); 3) prostownica (blach, igieł); -mass, n. miara typowa, główna (urzędownie przepisana); -me-chanismus, n. ustawidło, mechanizm ustawniczy; -paar, n. dwa ciała z sobą połączone, o ruchu prostolinijnym i równoległym; -pfahl, m. kierownica, pal kierujący; -pfennig, m. sprawdzian monetarny (pieniężny); -platte, /. równica, równia, wyrównia, stół monterski (płaszcza, prawidło).

Richt-punkt, m. 1) punktprawidłowy(Zas.);

2) punkt kierunkowy (mier.); -punktstär-ke, /. grubość redukowana; -schacht, m. szyb pionowy, prostopadły; -scheit, m. 1) linijówka, lineał, prostomierz, równia, równiczka; 2) średziennik (w mie-łerzu); -schiene,/.=Richt lineal; -schnür, f. 1) sznur do oznaczania rzędów; 2) sznurek ciesielski; -schraube, f. śruba nastawcza, ś. kierownicza; -stab, m. działomiar; -stange bei Windmühlen, k iero wnica, nastawnik, ustawnik; -stein, m — Amboseinsatz; -stock, m — Richtstab; — Hichtholz; -stollen, n. sztolnia przygotowawcza, przygotowana; -stroh, n. kłóć, słoma prosta.

Richtung, f. kierunek.

Richtungs-beobachtung, f — Satzbeobachtung; -cosinus, m. dostawy kierunkowe; -gerade, /. prosta kierunkowa; -gewicht, n. waga kierunku; -kegel, m. stożek kierunkowy; -linie, f. kierownica; -marke, /. znak kierunku, kierunkowy; -messung, /. pomiar kierunków, kierunkowy; -signal, n sygnał kierunkowy; -sinn, m. kierunek; -stange, f. drąg kierowniczy: -stollen, m. chodnik kierunkowy; -Veränderung, f. zmiana kierunku ; -wechsel, m. zmiana kierunku; -winkel, m. azymut, kąt kierunkowy, elewacyjny (mie,r;); -zei-ger, m. wskaźnik kierunku prądu, prą-dowskaz.

Richtwage, f. poziomnica.

Richtwerk, n. = Parallelwerk.

Ricinölsäure, f. kwas rycyno-olejowy, rycyno-elaidj nowy.

Ricinusöl, n. olej rycynowy.

Rider Steuerung, stawidło Ridera.

Riechfläschchen, n. dusznik, wonian-ka, flakonik (flaszeczka z wodą pachnącą); -salz, n. sól do wąchania.

Riechstoffe, m. składniki wonne; -künstliche, pachnidła sztuczne.

Riechwasser, n. woda pachnąca.

Ried, n. 1) sitowie, sit ostny, ostrzj ca, turzyna, turza trawa; 2) ług, łąg, łęg (miejsce bagniste na łące).

Riedgras, n. turzyca, turza trawa. Riedhumus, m. próchnica osokowa. Riedel, m. rydel.

Riedgras, n. sit, sitowie ostre.

Riefe, /. 1) żłobek, laska, rowek, rynienka (ar.); 2) brózda (w polu).

Riefelmaschine,/. żłobiarka,struglark a do żłobkowania (rowczarka, rqwkownica). riefeln, żłobkować, laskować, rowkować (ar.).

Riefelung, f. żłobkowanie, żłobina. Riefensaat, f. siew w rowki (las.).

Riefung der Pflugschar, nacinanie lemiesza.

Riegel, m. 1) rozwora, rygiel (w ścianie pruskiej); 2) zasuwka, zapora, zawor-ka, zatworek, zatwór (śZ.);< 3) półgrzę-dek, międzysięg (sztychówka, belka zastrzałowa) (cieś.); rozpora, średniec, pas, pręt (bunt) (bud.).

Riegel-ansatz, m. nasada rygla (zasuwy); -balken, m. belka ryglowa; -band, n. średniec; -bauholz, n. budulec średni; -beschlag, m. okucie ryglowe; -blech, n. podkładka zasuwki; -bohrer, m. świder ciesielski; -bolzen, m. kołek ryglowy; -feder, f. sprężyna zasuwy; -führer, m. skobel wiedny, wiednik; -gebäude, n. budynek ze ścian odwiązanych, budynek o ścianach ryglowych; -haken, m. Riegelhaspen, f. skobel; -holz, n. sztychówka, półgrzędek (regle); -kopf, m. głowa zasuwy, rygla.

Riegeln, /. — Flintenlaufschiene.

riegeln, 1) zaryglować, zamknąć na zasuwkę; 2) otworzyć przez odsunięcie zasuwki.

Riegel-schaff, m. trzon ryglowy, zawor-ny; -schloss, n.. zamek zasuwkowy, ryglowy; -Schneider, m. krajacz mydła; -stange, /. pręt zasuwkowy, zasuwka prętowa; -tor, n. wrota ryglowe; -Verschluss, m. zamknięcie ryglowe; -wand, /. ściana odwiązana, ściana pruska, ściana ryglowa, przepierzenie przedścienne; -werk, n. mur pruski; -zapfen, m. czop ryglowy.

Riemchen, n. 1) pasek; 2) = Längsquar-tier.

Riemchenflorteiler, m. rozdzielacz rzemykowy, włócznik rzemykowy.

Riemen, m. 1) pas, rzemień; 2) wiosło; 3)=Plättlein; -ablaufender, pas schodzący (z kola); -auflaufender, pas wchodzący (na koło); -geschränkter, pas zwichrzony; -gleitet, pas czołga się, ślizga się; -halbgeschränkter, pas na pół skrzyżowany; -ohne Ende, pas, rzemień zszyty; -offener, pas obręczo-waty, rozwarty; -roher, surowiec, pas surowcowy.

Riemen-antrieb, m. napęd rzemienny, pasowy; -aufleger, m. nakładacz pasa, pasowy (pasoklad); -ausriicker, m. przesuwadło, przesuwak pasa; -berech-nung, f. obliczenie pasów; -betrieb, m. — Riementrieb ; -boden, m. posadzka, podłoga deszczułkowa; -breite, /. szerokość pasa (rzemienia); -bremse, f hamulec pasowy; -dicke, /. grubość pasa.

Riemenende ablaufendes, pas odchodzący; -anlaufendes, pas nachodzący.

Riemen-führer, m. przesuwacz pasa, wodzik pasowy, stawidło do przesuwania pasa.

Riemen-gabel, /. widły pasowe, prze-suwnicze; -gang, m. — Klöppelmaschine; -hämmer, m. młot podnoszony pasem; -kegel, m. = Hyperbelkegel; -kloben, m. szewnica, kleszcze rymarskie; -konus, m. stożek pasowy; -krallen, /. łączniki pasów, sprzączki, spinki; -kupplung, /. sprzęgło taśmowe, pasowe; -leder, n. 1) skóra pasowa, skóra ścisła; 2) skrój pasa (jeden kawałek wykrojony ze skory); -leim, m. klej do pasów; -leiter, m. widełki kierownicze pasa przewodowego; -lei-tung, /. przewód pasowy; -naht, f. szew pasa; -parkett, n. posadzka de-szczółkowa, parkiet deszczółkowy■ -par--zelle, /• parcela wstęgowa; -scheibe, f. koło pasowe; -schloss, n. połączenie pasa (zamek pasowy); -Schlüpfung, f. oślizg, tarcie pasów'; -schmiere, /. smar do pasów; -Schneider, m. cho-mątnik, rymarz; -schraube, /. śruba pasowa (do rzemieni), żabka; -Spanner, m. dociągacz pasa (kleszcze do ściągania, wiązania i łączenia pasów); -Spannung, /. napięcie pasów (pasa); -spann-vorrichtung, f naprężak pasa; -stärke, /. grubość pasa (rzemienia); -stein, m. = Längsquartier; -stück schlaffes, pas zwisły (część zwisła pasa); -trans-mission, f. Riementrieb, m. napęd pasowy. transmisya pasowa, przenośnia rzemienna, ruch pasami; -trommel, /■ bęben pasowy; -Übertragung, /. przeniesienie pasowe; -Umsteuerung, /. nawrotnica pasowa, przesuwak pasa, (stawidło zwrotne pasowe); -verbinder, m. łącznik pasowy, połączenie pasowe; -Vorgelege, n. przystawka pasowa (z pasem); -wage, f. = Ortscheit; -welle, f. wał pasowy; -werk, n. rzemienie, pasy; -ziehbank, f. ciągarka pasowa.

Riemer, m. rymarz.

Riemergeselle, m. rymarczyk, czeladnik rymarski.

Riemerhandwerk, n. rymarstwo.

Riemfussboden, m. podłoga klepkowa zwykła.

Riemling, m. = Rähmling.

Riemscheibe, f. koło pasowe (rzemienne); -feste, koło p. stałe, robocze, osadzone; -geteilte, k. p. podzielone; -lose, k. p. luźne, jałowe.

Riemstein, m. Riemstück, n. = Längsquartier.

Ries, n. ryza (tysiączka) (pap.).

Ries-anstalt, f. spuszczalnia drewna, zakład do spustu drewna; -bahn, f. spust (tor spustowy do drewna).

Riese, /. spust, żłób, pochylnia (las.).

Riesel-feld, n. pole nawodnione, zalewne; pole irygowane (nawadniane odpływem z miasta); pole irygacyjne (do odczy-szczania wód kanałowych); -höhe, f wysokość nawodnienia; -kondensator, m. skraplacz obciekowy; -kühler, m. chłodnica obcinkowa; -jeder, n. skóra groszkowa.

rieseln, zraszać, zrosić.

Riesel-pflanzen, /. rośliny rosnące na polach irygowanych; -rost, m. ruszt obciekowy.

Rieselung,/, zraszanie, nawadnianie (pól). Riesel-verfahren, n. sposób przez zalewanie; -Vorrichtung, /. rosidło, przyrząd do zraszania; -Wässerung,/, iry-gacya, nawodnienie zraszające; -wirtschaft, /. gospodarstwo irygacyjne, gospodarzenie nawadnianiem; -zeit, /. czas zraszania, czas irygacyi, pora, czas nawodnienia.

riesen, spuszczać (drzewo).

Riesen-bau, m. budowla olbrzymia; -ge-bälk, n. belkowanie główne; -karre,/, okara (wóz na wysokich kołach do ciężarów) (gór.).

Ries-fach, n. przęsło spustu (żłobu spustowego) ; -gehänge, n. wieszadła ryżowe (pap.); -hänge, m.=Riesgehänge.

Riester, m. socha, nasad (u pługa).

Riesweg, m. droga spustowa.

Riet-blatt, n. grzebień; -kamm, m. kierownica (gruby grzebień); -stecken, n. przetykanie; -teiler, m. — Öffner.

Riff, n. 1) — Uferland; 2) rafa, hak, ławica piaskowa, skała podwodna.

Riffbildung, /. tworzenie się ławic piaskowych.

Riffel, m. 1) czochra, rafa, dzierglica do lnu; 2) uskok (gór.}.

Riffel-apparat, m. rowkownik, przyrząd do rowkowania; -baum, ni. wał buło-wy: -blech, n. blacha żeberkowa na, karbowana, na krzyż żeberkowana; -eisen, n. 1) pilnik (rzeźbiarski, złotniczy); 2) rurka, żelazko (do marszczenia, kryz); -feile, /. pilnik wygięty; -holz, n gładzik (szewca); -kamm, m. czochra (grzebieniasta), dzierglica, rafa, grzebień do roszenia (przy przędzeniu lnu); maschine, /. czochra mechaniczna, czo-chraczka (przy przędzeniu lnu).

riffeln, 1) dzierzgać, trzebić, czochrać (len); 2'i żłobkować, wyżłabiać (st.).

Riffel-raspel, /. = Riffel feile; -Scheibenbremse, /. hamulec krążkowy żłobkowany; -stuhl, m. stolec rowkowany (ml.).

Riffelung, /. żłobkowanie.

Riffel-watze, /. wałek żłobkowany, karbowany ; -Wässerung, /. nawodnienie żłobkowe.

Riffhobel, m. strugiel żłobień.

Rigol, Rigole, /. = Sickerdohle, Sickerkanal. Zubringer.

rigolen, 1) kopać odcieki; 2) orać głęboko (glebę).

Rigolpflug, m. — Rillen pflüg.

Rihne, /. — Haue.

Rille, / rowek.

rillen, 1) rowkować, żłobkować; 2) siać w rowki.

Rillen-pflug, m. płużek do rowków (znacznik); -räder, n. kola tarciowe żłobkowe; -saat, /. siew w rowki; -säen, n. siew w rowkach; -schiene, /. szyna żłobkowa.

Rimm, m. = Gurtholz.

Rinde, /. kora, łub; -abmachen, korę obrać, okorować; -verlieren, oblinieć. rindenartig, korowaty, do kory podobny. Rinden-beil, n.=Rindenschneide; -brett, n. = Schwarte; -mineral, «. minerał okrywkowy; -nutzung, /. użytkowanie z kory; -putzen, n. czyszczenie kory; -schälen, n. darcie kory; -Schälmaschine, /. obłupiarka, łuszczarka, strugarka kory; -schneide, /. siekierka do korowania; -stoff, m. kordycyna..

Rinder-haare, n. sierść bydlęca; -talg,. m. łój wołowy.

Rindleiste, /. gruszec, esownik stojący. Rindsfett, n. smalec wołowy, tłuszcz. Rindsleder, n. skóra wolowa (wyprawna). Rindstab, m. wałek, pręt.

Rindstalg, m. = Rindsfett.

Rindviehstall, m. stajnia bydlęca, obora. Ring, m. 1) pierścień, obrączka: 2) witka (żelazna); 3) skówka, opaska; 4) uszko (zegarka); 5) koło, krąg, obwód (ar.);. 6) rynek; 7i bulwary, ulica okrężna,, obwodowa (naokoło śródmieścia); 8) kartel.

Ring an der Walze, 1j pierścień (między dwoma podbrózdkami); 2) podbró-zdek (naprzeciwko brózdy, na walcu skojarzonym); 3) żłobek (naprzeciwko pierścienia)

Ring-abrollvorrichtung,/. staczadlo kręgowe; -achat, m. agat kółkowy; -anker, m twornik pierścieniowy, pier-ścieniasty (eZ.); -armatur, /. zbroja pierścieniowa (eZ.); -bahn, /. kolej obwodom a, okrężna; -bank,/, ławka obrączkowa; -biegemaschine,/. giętarka pierścieni; -bolzen, m. sworzeń z kółkiem ; -deich, m. wal okrężny; -draht,. in. drut wiązkowy; -drossel, /. obrą-czarka, przędzarka obrączkowa, samo-prząśnica obr., ciągła; -düse, /• dysza pierścieniowa; -eisenbahn, /. = Ringbahn.

Ringel, /. = Auge.

Ringelerz, n. słojowiec.

Ringel-garn, n. — Kunstgarn; -holz, n. budulec średni.

ringeln, 1) kółkować, obrączkować (robić kółka); 2) kołkować (koię przerzynać naokoło); -der Bäume, korowanie na pniu.

Ringel-panzer, m. kolczuga (pancerna koszula z kółek metalowych); -walze, f. walec pierścieniowy.

Ringelung, /. obrączkowanie (monet). Ringerz, n. sfojowiec.

Ring-fassung, f. osada pierścieniowa (u lampi; -faule, f. opuidina; -Teuerung, /. palenisko pierścieniowe; -fläche, /. pierścień kołowy.

ringförnig, pierścienic waty.

Ring-gehäuse, n oprawa pierścieniowa-ta, opona p.; -geschütz, n. działo pierścieniowe; -gesteh, n. osada wentyla (łoi.); -gewölbe, n. sklepienie pierścieniowe; -isolator, m. izolator pierścionkowy; -keil, m. = Stellring; -kluppe, /. imadełko do pierścionków; -kliifte, /. słoje próchniejące; -kolben, m. tłok pierścieniowy; kolbenmaschine, /. maszyna parowa z stokiem pierścieniowym; -kondensator, m. chłodnik pierścieniowaty; -kuppel, /. wieniec kopuły (pierścień kamieni jednej warstwy); -lagę, /. dobór pierścieni (tłokowych); -lampe,/, lampa pierścieniowa; -läufer, m. = Fliege 2).

Ringlein, n. obrączka.

Ring-leiste, f. listewka pierścieniowa; -leiter, m. obwód kolisty; -leitung, /. 1) przewód pierścieniowy (o ); 2) przewód okrężny (eł.); -magnet, tu. magnes pierścieniowy; -marke, /. znak pierścieniowy, -maschine, /. silnica o tworniku pierścieniowym; -mauer,/, mur okolny (opasujący miasto).


Ringmauer des Brunnens, mur, ściana studni.

Ring-nippel, m trzpionek pierścionkowy; -nute, /• wpu<tka (na pierścieniu); -ofen, m. piec pierścieniowy, pierścieniowaty. piec kręgowy; -prägen, n. obrączkowanie, obrzeżanie (monety); -riss, in. opuklina (las.); -säge, /. — Bandsäge; -satz, m.=Ringlage; -Schaltung, /. łączenie pierścieniowe; -Schieber, m. zasuwa pierścieniowa (&. m.); -Schiffchen, n. czółenko obrączkowe (sew.); -schloss, n. zamek pierścienny (do torb); -schmierlager, n. łożysko samosmarowe z pierścieniami, samo-smar pierścieniowy; -Schmierung, /. smarowanie pierścienne; -schraube, /. skrętnik pierścienny, wolny; -schuh, m. wspora pierścienna; -segment, m. odcinek pierścienia; -spann”ng, /. natężenie obwodowe.

Ring-spindel, /. wrzeciono obrączkowe;

-spindelmaschine, /. prząśnica skrzydełkowa, obrączkowa; -Spinnmaschine, /. prząśnica obrączkowa, samoprzą-śnica ob„ przędzarka ob.; -spurlager, n. łożysko stopowe pierścieniowe; -spur-zapfen, m. czop stopowy pierścieniowy; -strasse, /■ ulica okolna, droga obwodna, obwodowa, u. pierścieniowa; -stuhl, m młyn walcowy pierścieniowy; -träger, m. = Tragring.

Ring - transformator, m. przetwornik pierścieniowy; -ventil, n zawór pierścieniowy; -Verzierung, f. ornament pierścieniowy; -wicklung, / uzwojenie napierścienne, pierścieniowe (eł.); -Zange, /. szczypce pierścienne. obcążki okrągłe; -zapfen, m. czop pierścieniowy, pierścieniasty; -zwirnmaschine, /. skrętarka. obrączkowa, niciarka, nitko-wmca ob.; -zylindermaschine, f. — Ringkolbenmaschine.

Rinne, /. 1) brózda (w polu); 2) rynna, okap (bud.); 3) żłobek (ar.); 4) ściek.

Rinneneinlass, w. wpust rynny. Rinneisen, n. podrynnik, hak rynnowy. Rinnen, / żłobki (w głowicy) (ar.) Rinnen der Siederohre, cieknięcie rur płomiennych, przeciekanie r. p.

Rinnen-brett, n. wygniatacz; -eisen, n. — U eisen; T eisen; -pflüg, m. pług przegonowy; -schiene. /. żelazo korytkowe, żelazo U.; -zieher, m. mo-tyczka łyżkowa.

Rinnleisten, /. 1) gruszec, esownik, eso-wnica; 2) listwa deszczułki.

Rinnsal, n. 1) ściekowisko, brózda (dla ścieku wody); 2) łożysko (potoku).

Rinnstein, m. donica, kamień ściekowy, ściekowisko, kamień pod rynną.

Rinnsteinbrücke, /. mostek, kładka nad ściekowiskiem.

Rinnziegel, m. ściekówka, dachówka ściekowa.

Riolpflug, m. = Rigolpflug.

Rippe, /. 1) żebro (sklepienia); 2) wykrój, nacięcie, obrączki (na walcach); 3) siestrzan; 4) szpąga (ś.); 5) żyłka (w listku).

Rippen-decke, /. strop żebrowy; -element, n. żebernik, żebrów ni k; -gefäss, n. naczyme żebrowe; -gewölbe, n. sklepienie żebrowe; -glas, n. szkło żebrowe; -guss, m. odlew żebrowy; -heiz-element, n. Rippenheizkörper, m. grzejnik żebrowy; -isolator, m. izolator żebrowy; -pflaster, n. bruk żebrowy; -platte, /. płyta żebrowa; -register, m. grzejnik drabinkowy; -rohr, n. żebrówka (rura żebrowa); -rohrhei-zung, /. ogrzewanie żebrówkami.

Rippenrohrnetz oberes, sieć żebrówek nagórna; -unteres, s. ż. podolna.

Rippen-roststab, m. pręt rusztowy żebrowany; -stück, n. wręga.

Rippholz, n. podkłady, legary.

Rips, m. ryps (ifc.).

Rips-bindung, f. wiązanie rypsowe;

-seide, f. ryps (jedwabny).

Risalit, m. występ, ryzalit (bud.).

Rispe, /. — Sprung 3); — Fadenkreuz 1).

Riss, m. 1) pęknięcie, rysa, szpara, rozpadlina, rozdarcie, skaza; 2) skalina, skałuba, skałubina; 3) rysunek, plan; -flacher, rzut na płaszczyznę pokładu.

Rissbank, /. rysownia (urządzenie dla kreślenia ciesiołki).

Rissblei, n. ołów szklarski (szeroki), rissen, nacinać (skórę).

rissig, porysowany, popękany, nadpę-knięty, rozpadlisty.

Ristbock, m. wycieradło, przecieradło. risten, przecierać, wycierać.

Rister, m. odkładnica.

Ritse, /. opłotka (tamka).

Ritte, /. = Grubber.

Ritterdach, n. — Krondach.

Rittersche Methode, sposób Rittera.

Ritz, m. rysa.

Ritzeisen, n. 1) wcinak, znacznik; 2) kilof do wcinki (gór.).

ritzen, 1) nacinać, nasiekać (pilnik); 2) nad ci nać (int.).

Ritzer, m. nadcinak (nóż introligatorski). Ritz-härte, /. twardość stwierdzona przez zadraśnięcie; -messer, n. drapacz; -versuch, m. próba przez zadraśnięcie.

rm, metr sześcienny.

Robbenfell, n. skóra z foki (selskin).

Robinie, /. akacya.

Roburin, n. roburyn.

Roburit, n. roburyt.

Rocellin, n. Rocellsäure,/. rocelin, kwas rocelowy.

Rocken, m. — Kunkel.

Rockenstock, m. krężel, krężelek (część wyższa kądzieli).

Rode-acker, m. wyrobek lasu, pole wy-karczowane; -axt, /. siekiera do karczowania (pniaków); -feld, n. — Rode-acker; -hacke, /. motyka do karczowania; -land, n. karczowisko, karczu-nek, nowizna.

Rödel-balken, m. 1) oś kołowrotu; 2) tężnik, belka stężająca; -bank, /. stojak kołowrotu.

Rodeln, n. Rödelung, /. wyciąganie, dźwiganie ciężarów.

Rodemaschine, /, karczownica (maszyna do karczowania).

roden, trzebić, wytrzebić, karczować, wykarczować (las).

Rodeplatz, m. karczowisko, trzebowisko. Roder, m. karczownik.

Rodewald, m. las karczowany.

Rodhacke, Rodhaue, /. motyka.

Rodung, /. wykarczowanie, karczunek,. wytrzebienie, trzebież.

Rogen, m. ikra.

Rogenerz, n. — Bohnerz.

Rogenstein, m. jarzec, ikrowiec, ikrzycar ikrzak, kamień ikrzasty, oolit, wapień ziarnisty, w. ikrowcowy.

Roggen, m. żyto; -halb Roggen halb Weizen, sążyca (żyto na pół z przenicą).

Roggen-erz, n.= Bohnerz; -feld, n. ży-tnisko, rżysko, pole żytnie; -mehl, n. razówka, mąka żytnia; -stärke,/. krochmal żytni; -stroh, n. słoma żytnia, roh, surowy.

Roh-ablesung, /. odczyt z grubsza (mier.)* -arbeit, /. robota z grubego; z grubsza, gruba, surowa, pierwsze opracowanie; -aufbrechen des Deuls, świeżenie duła, fryszowanie, wyłamywanie, podważanie duła; -barren, m. łupa,, lupa (gór.); -bau, m. budowla niewy-prawiana, testowana, w surowcu (b. o ścianach niewyprawianych); -bauflä-che, /. powierzchnia nieotynkowana, me wyprawiona; -baum, m. okrąglak (gór.); -benzin, n. benzyna surowa; -blech, n. blacha surowa, niewykończona; -bruch, m. złom surowy; -dia-mant, m. dyament surowy.

Roheisen, n. surowiec żelaza, surowizna,, surówka; -abschrecken, stwardzanie leizny; -basisches = Thomasroheisen; -dichtes, surowiec ścisły; -dunkelgraues, s. ciemnoszary; -entschwefeltes, s. odsiarkowany; -frischen,, świeżenie surowca; -gares, surowizna płynna; -gefeintes, s. bielony, rafinowany, s. oczyszczony; -geschmolzenes, s. ciekły, płynny; -gewöhnliches (gemeines weisses), s. biały, zwyczajny, przeróbczy; -graues, siliciumreiches, surowiecszary, bogaty w krzem; -grelles, halbweisses, s. zimny; -halbiertes (Forelleneisen, Kerneisen), s. połowiczny, pstry, nakrapiany; -heiss-erblasenes, s. dęty na gorąco, s. wytopiony przy gorącym wietrze; -hoch-siliciertes, s. szary silnie nakrzemio-ny; -hochstrahliges, s. biały silnie promienisty; -kalterblasenes, s. dęty na zimno; -lichtgraues, s. jasnoszary; -löckeriges, s. szumowaty; -luckiges, s. dziurkowaty, porowaty; -rohes, surowizna gęsta; -schlackenhaltiges, surowiec żużelisty (z domieszką żużli); -schottisches, s. szkocki; -schwach halbiertes, s. słabo połowiczny, słabo nakrapiany;-schwedisches, s. szwedzki; -spiegeliges, s. zwierciedlisty; -stark halbiertes, s. połowiczny, s. silnie nakrapiany.

Roheisen steyerisches, surowiec styryjski; -strahliges, s. promienisty, gwiaździsty; -übergares, s. szumowaty; -unreines, surówka gnojna; -weissmachen, bielenie surowca; -weiss-strahliges — blumiges Floss.

Roheisen-bad, n. kąpiel surowca (kruszcowa); -blattl, n. surowiec krążkowy; -bruch, m. złomki surowiznowe; -funken, n. pryskanie surowizny; -grana-lien, /'. surowiec grudkowy, kulkowy, granulowany; -guss, m. odlew surowcowy (gęsiowy), odlew z surowca szarego; -herstellung, f. wyrób surowca; -lagę,/, belki czeluściowe (blachy czek); -schlacke, /. żużel surowizny.

Roh-ertrag, m. przychód surowy; -erz, n. ruda surowa, nieprażona; -faser, /. włókno surowe; -flachs, m. = Flachsstroh; -fries, m. fryz posadzki, deska parkietowa; -frischen, n. świeżenie na stal; -gang, m. 1) surowy bieg pieca; 2) bieg zimny (pieca).

Rohgerberei, /. — Lohgerberei.

Roh-glas, n. szkło surowe; -gummi, n. guma surowa; -gut, n. towar masowy; -gutbahnhof, m. dworzec dla towaru surowego; -hanf, m. — Reinhanf; -häute grüne, rohe, skóry niegarbo-wane; -hautrad, n. kolo z zazębieniem skórzanem; -hautzahn, m. ząb skórzany; -kohle, /. głownie, drzewo nadwęglone, niedopalone (węgiel drewniany); -kupfer, n. surowiec miedzi rafinowany, miedź czarna, czar-nomiedź (nieczysta).

Rohlaugesumpf, m. zbiornik, staw do pierwszego ługowania.

Rohlech, m. = Kupferstein.

Roh-material, n. surowiec, surowizna, materyał surowy; -messing, n. mosiądz nieczysty, surowy, surowiec mosiądzu; -metali, n. surowiec, metal surowy; -ofen, m. piec do surowców; -Ö1, n. ropa, kipiączka, olej skalny; -Ölförderung, /. przetłaczanie ropy; -ölpumpe, /. pompa ropna; -ölspuren, /. ślady ropy; -produkt, n. surowiec, wyrób surowy; -putz, m. = Berapp. Rohr, n. 1) rura; 2) trzcina; -armiertes, r. opancerzona; -aufgetriebenes, rura roztłoczona (z wyobleniem); -biegsames, r. giętka; -bolzenförmiges, roz-kraczka; -geripptes, żebrowka (r. uże-browana); -geschweisstes, r. skowana; -spanisches, trzcina cukrowa; -am Schloss = Riegielführer.

Rohr-abschneider, m. odcinacz do rur (odcinak, ucinak); -anbohrvorrichtung, /. nawiertakrur; - anker, m.=Ankerrohr; -anlage, /. rurociąg, sieć rur, układ rur; -ansatz, m. nasadka (rurowa).

Rohr-anstrich, m. pomalowanie rur;;, -aufhängung,/. zawieszenie rury; -auf-schlitzer, m. rozcinacz (rur).

Rohraurad, n. koło ze skóry (surowej). Rohr auskratzer, m. wycieracz (do) rur;

-ausschneider, m. 1) wycinacz rur, obcinacz (robotnik); 2) wycinak rur, obcinak (przyrząd); -austreibedorn, n. wybijak do rur; -Befestigung, /. przymocowanie, umocowanie rur; -beklei-dung, /. obłoga rur; -biegeapparat, m. wyginadło rur; -biegemaschine,/. wy-ginarka rur; -blech, n. blacha na rury; boden, m. dno sitowe; -bördelap-parat, m. obrębnik, zawojnik cewny; -bruch, m. pęknięcie rury; -bruchven-til, n. zawór samodzielny, działający przy pęknięciu rury; -brücke, f. most tubowry; -brunnen, m. studnia rurowa; -bündel, n. wiązka rur; -bürste, /. szczotki do (czyszczenia) rur (ogniowych).

Röhrchen, n. rurka, cewa; -an d. Flinte, bączek; -im Weberschiff, cewka tkacza, rurka w czółenku tkaczym.

Rohr-deich, m. wał trzcinowy; -dicht-maschine, /. uszczelniarka rur; -dich-tung, /. uszczelnienie rur; -dichtvor-richtung, /. roztłaczarka do rur.

Röhre, /. 1) rura; 2) dłóto tokarskie (do drzewa); -fassonierte, r. deseniowa; -hydrometrische, r. hydrometryczna (rura Pitota).

Rohr-eintreibedorn, m. wbijak do rur; -einwalzapparat, m. uszczelniarka (do) rur; -eisen, n. żelazo do rur; -element, n. — Kesselelement.

Röhren, n. rurowanie (gór.).

Röhren kommunizierende, naczynia połączone, skojarzone.

Röhren-aneroid, n. aneroid rurowy, Bourdona; -aquadukt, m. most wodociągowy rurowy; -balken, m. belka rurowa, dźwigar rurowy; -blech, n. blacha na rury; -bohrer, m. — Löffelbohrer; -bohrmaschine, /. wiertarka rurowa; -brücke, /. most tubowy, rurowy; -brunnen, m. studnia rurowa, abisyńska. z pompą rurową; -brunnen-säge, /. piła do studni rurowych; -büch-se, /. złączka, rura żelazna do łączenia rur drewnianych; -bündel, n. 1) wiązka rur; 2) ściskacz; -bürste, /. szczotka do rur; -dichtung, /. uszczelnienie rur; -dichtungsmaschine, f. uszczelniarka rur; -durchlass, m. przepust rurowy, trąbowy, trąba; -durchmesser, m. średnica rury.

Rohrendverschluss, m. zamknięcie wylotu rury.

Röhren-einfassung, f. osada rur; -fabri-kation, /. fabrykacya rur, wyrób rur. Röhren-fahrt, f. przewód rurowy (wody) (gór.); -falten, f. fałdy wałkowe (w tkaninie); -feder Manometer, m. manometr rurkoprężny; -flansche, f. krysa rury; glühlampe, /. żarówka rurkowa; -gründung, /. 1) fundament rurowy; 2) fundamentowanie rurowe; gurt, m. pas rurowy; kessel, m. kocioł rurowy, rurkowaty; -kiihlapparat, m. chłodnik rurkowy, oziębiacz r.; -leger, m. układacz rur; -legung, /. ułożenie rurociągu : -leitung, f. rurociąg, przewód rur; -libelle, /. libela ipoziom-nica) rurkowa, podłużna; -lot, n. lut do rur; -magnet, m. magnes rurowy; -maschine, f. skręcarka rurkowa (ifc.); -meisteren, rurrnistrz,pompiarz; -netz, n. sieć rur; -ofen, m. piec rurowy, z rurami; -pfahl, m. pal rurowy; -pfei-ler, m. filar rurowy; -platte, /. blacha, ściana sitowa, płyta czołowa; -presse, f. prasa rurowa, do rur; -pu-tzer, m. czyściciel rur; -säge, /. piła do rur; -Schalter, m. wyłącznik rurowy; -Schieber, m. zasuwa rurowa; -schneideapparat, m. ucinadło do rur; -Schneider, m. 1) obcinacz rur, krajacz rur (robotnik); 2) obcinak rur (przyrząd!; -schraubstock, m. imadło do rur; -Schwimmdock, m. dok pływający rurowy; -Sicherung, /. zabezpieczenie rur; -sprengmaschine, /. skra-piarka rurkowa; -stemmer, m. uszczel-niak rurowy; -system, n. — Röhrenwerk 1); -trägerbrücke, /'. = Röhrenbrücke; -Verbindung, /. łączenie rur, połączenie rur; -Verdichter, m. uszczelniacz rur, szczelnidło cewne; -vorwärmer, m. = Abgasvorwärmer; -Walzwerk, n. rurownia; -Wasserleitung,/, wodociąg rurowy; -weite, /. średnica rur (w świetle); -werk, n. 1) sieć rur, złożenie rur, rurociąg całkowity; 2) rurownia; -widerstand, m. moc, wytrzymałość rury; -Wischer, m. wycior; -ziegel, m. pustówka, cegła pusta, dęta; -ziehbank, / ciągadło rur, wyciągarka r.; -zinkofen, m. piec cynkowy retortowy rurowy.

Rohr-flansch, m. kołnierz (rury); -flöte, /. flet rurkowy (głos organowy); -form-stück, n. kształtka; -geflecht, n. plecionka trzcinowa; -gelenk, n. 1) przegub rury; 2) przegub rurowy; -gestän-ge, n. przewód rurowy; -gestell, n. rama pałąkowa (eł.); -gewebe, n. mata trzcinowa; -giesse-r, m. odlewaczrur; -halter, ni. podpora rury, utrzymywacz rury; -herstellung, /. wykonanie rur; -kanał, m. kanał do rur, k. rurowy; -kästen, m. 1) deszczarnia; 2) zbiornik wody (dla pomp).

Rohr-kolben, m. 1) tłok rurowaty; 2) typka, pałka (top.); -kondensator, m. chłodnik rurowy {gaz.); -kratzer, m. = Bohrlöffel; -krebs, m. rak (do wyciągania rur); -kühlung, /. chłodzenie rur; -lagerung, /. ułożenie rur; -länge, /. długość rury; -lehre, /. prawidło rur, miara rury; -leitung, f. rurociąg, przewód rurowy; -leitungsnetz, n. sieć rurociągu, przewodów; -licht-mast, m. słup rurowy latarni; -lide-rung, /. uszczelnienie rur; -mass, n. = Rohrlehre; -mast, m. słup (maszt) rurowy; -muffe, /. kielich, rękaw (rury); -mühle, /. mieszadło rurowe; -nagel, m. trzcina!, gwóźdź sufitowy, su-fitówka; -naht, /. szew rury.

Rohr-netz, n. sieć rur; -oberes, nagór-na sieć rur; -unteres, nadolna sieć rur.

Rohr-normalien, /. wzory rur; -packung, /. szczeliwo dla rur; -pfeife, /.=Rohr-flöte; -post, /. poczta pneumatyczna, rurowa, wietrzna; -postanlage, /. zład poczty pneumatycznej; -presse, /. 1) prasa do rur; 2) przyrząd do próby rur; -register, m grzejnik drabinko-waty; -reihe, /. rząd rur; -reiniger, m. czyścidło rur; -ring, m = Brand-ring; - rollapparat, m. roztłocznica (rur); -schaber, m. skrobaczka (do rur); -schacht, m. — Rohrkanal; -schelle, /. 1) pęto, pęta do rur, okleszczki; 2) uchwytieZ.); 3) nawiertaczka rur; -Schieber, m. zasuwa rurowa; -schiene, / = Flintenlaufschiene; -schienenschmied, vi. kowal wykonywajacy szyny do rur; -schlänge,/, wężownica; -schlinge,/. 1) skobel do rur; 2) pętla rurowa; -schloss, n. zamek z rurką; schlüssel, m. klucz do rur; -Schneidemesser, n.= Schilfmesser; -schraubstock, m. imadło do rur; -stechbeitel, m. dłó-to do rur; -stemmer, m. uszczelniali rur; -stock, in. pniak do zwijania rur; -stopfer, m. zatyczka do rur ogniowych (lok.); -stopfstange, /.=Stöppel-dorn; -stoppel, /. czop; -stöpsel, ni. kolek (do rur ogniowych) (Zofe );-sträng, m. gałąź rur, rurociąg; -stütze, /. podpora rury; -stutzen, vi. nasadka (rury); -treibmaschine,/. roztłaczarka (rur); -trog, m. Wasserbecken; -Umhüllung, /. otulina (rur parowych) (o.).

Röhrung des Bohrloches — Ausfütterung mit Röhren.

Rohr-ventil, n. zawór rurowy; -Verbindung, /. łączenie rur; -Verengung, /. zwężenie rury; -Verlegung, /. 1) przełożenie rur; 2) włożenie rurek (eZ.); -Verschluss, m. zamknięcie rury; -ver--schraubung, /'. ześrubowanie rur; -Verzweigung, /. rozgałęzienie rur.

Rohrwalze, /. = Rohreinwalzapparat.

Rohrwand, /. 1) ściana rurowa, przewodowa, sitowa, ścianka sito wata; 2) ścianka rury.

Rohr-wandstärke, f. 1) grubość (ściany) rury; 2) grubość ściany sitowej; -weite, f średnica rury (w świetle).

Röhrwerk, n. trzcinowanie.

Rohr-Werkzeug, n. narzędzia do rur; -Wischer, m. wycieracz rur; -zange, f. szczypce, kleszcze rurowe, rurne, ce-wiaki; -Zerstäuber, m. rozpylacz rurowy; -zirkel, m. cyrkiel, luczydlo do rur; -zucker, m. cukier trzcinowy.

Roh-salpeter, m. saletra surowa; -schiene, /. rygiel, rygle, szyna, sztaba surowa, półwyrób pudlowy; -Schienenwalzwerk, n. = Puddelwalzwerk; -schmelzen, n. topienie rudy (miedzianej); -seide, /. greża, jedwab surowy; -seidenfaden, m. nitka greży, n. surowego jedwabiu; -soole, /. solanka naturalna; -spiritus, m. spirytus nieoczy-szczony; -stahl, m. stal surowa, pospolita, niemiecka, styryjska, breściań-•ska, wareńska, świeżona; -Stahleisen, n. — Spiegeleisen; -stahlfloss, m. = Spiegeleisen; -stahlluppe, f. dul stalowy; -stahlschiene, /. surowa szyna stalowa; -stein, m. — Kupferstein; -stoff, m. surowiec, materyal surowy; -wand, /. czoło filara (t/or.); -wasser, n. woda nieczysta; -ziegel, m. surówka; -ziegelbau, m. budowla z surówki (w surowej nietynkowanej cegle); -zie-gelmauer, /. mur z surówki; -zink, m. cynk pospolity, surowy, nieoczyszczo-ny; -zucker, m. cukier surowy, nie-czyszczony.

Roje, f. = Ruder.

Rojeklampe, f. łożysko wiosła. Rojepforte, /. wcięcie łożyska wiosła. Rokoko-stil, m. styl rokoko; -Zeitalter, n. rokoko, czas, wiek rokoka.

Rolak, m. rolak, żużel pumeksowy.

Rolladen, m. okiennica na kółkach, na wałkach.

Roll-apparat, m. zwijacz, nawijarka (pap.); -bahn, f. 1) tor doby walny, kolejka, kolej dowoźna; 2) wrotnisko; -bahntisch, m. stół toczny, stół posuwisty (z wałeczkami); -barriere, /. wrota suwane; -bestand, m. tabor wozów; -blech, n. — Rollenblech; -blei, n. ołów zwojowy, w zwojach; -bock, m. kozioł ruchomy; -brücke, f. most suwany, wałkowy, przesuwny, przesuwowy, rozsuwny; -daumen, m. kciuki wałkowe (palce przy krążkach sterowniczych); -draht, m. drut zwojowy, wiązkowy, zwinięty.

■Słownik techniczny.

Rolle, /. 1) krążek; 2) kółko (świdra); 3) magiel (ręczny), wałek; 4) kordonek (jedwabiu); 5) zwój, zwitek; 6) radełko (int.)-. -doppelte, wielokrążek (o dwu krążkach); -feste, krążek stały; -lose, k. ruchomy, przesuwny; -lose gewöhnliche, k. przesuwny bierny; -lose umgekehrte, k. p. czynny.

Rollegge, f. brona norwegska, walcowa, rollen, 1) toczyć; 2) wałkować; 3) maglować; 4) zwijać (papier); 5) ładować (towary).

Rollen-apparat, m. przyrząd krążkowy; -arm, m. ramię kółka (mier.); -auflager, n. łożysko wałkowe (most); -aus-schalter, m. wyłącznik krążkowy; -bank, f. = Scheibenziehbank; -blech, n. blacha zwojowa, w zwoju, zwinięta; -blei, n. ołów w zwojach; -bock, m. koziołek tokarki; -bohrer, m. świder smyczkowy, z kółkiem; -bolzen, m. sworzeń krążka; -bürste, /. szczotka krążkowa; -eisen,n. kształtownik rowkowaty; -gabel, /. rozwidlona oprawa krążków; -gestell, n. podstawa krążków, opaska k.; -kipper, m. wałkowy wózek przechylany; -kipplager, n. łożysko przegibne na wałkach; -kontakt, m. styk krążkowy; -kranz, m. wieniec krążków.

. Rollen-lager, n. łożysko wałkowe, poduszka na wałkach, siodełko wałkowe (most); -lassen der Wagen, odtaczanie wozów; -macher, m. krążkarz; -reihe, /. szereg krążków; -schiene, f. szyna do styku krążkowego; -schneidmaschi-ne, /. krajarka wałków; -stuhl, m. kozioł z wałkami; -Übersetzung, f. przystawka wielokrążkowa; -umdrehung, /. obrót kół; -Waschmaschine, f. praczka o kilku kadziach; -welle, /. wał, oś krążka; -ziehbank, /. druciarka bębnowa; -zinn, n. cyna zwojowa; -zug, m. krążki wyciągowe, wciąg, wielokrążek.

Roller, m. ugniatacz, rolownik (gar.).

Roll-fähre, /. prom staczany, suwany; -fass, n. beczka obrotowa; -feder, f. sprężyna zwinięta; -fenster, n. okno zasuwane; -gebühr, Rollgeld, f. 1) przewozowe; 2) maglowe (zapłata za użycie maglu); -gerüst, n. rusztowanie przesuwalne, ruchome na wałkach; -holz, n. wałek (u maglownicy).

Rollierbrett, n. maglownica (og. s.). rollig, zwijający się (pap.).

Rollinie, /. krzywa cykloidalna.

Roll-kammer, f. maglownia; -kästen, m. skrzynka u magla (na kamienie); -kne-ter, m. wygniatarka wałkowa; -kran, m. żóraw wysuwkowy; -kranz, m. wieniec szynowy.
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Roll-kreis, m. kolo toczące, toczne; -kup-fer, n. miedź zwojowa; -ladenwehr, n. jaz o zasłonach zwijanych; -maschine, f. 1) magiel; 2) zwijarka; 3) maszyna do wygniatania (skór); 4) uszczel-niarka rur; -mass, n. — Massband; -material der Eisenbahn, tabor kolejowy; -messing, n. mosiądz zwinięty, zwojowy, w zwojach.

Rolloch, n. spust.

Roll-ofen, m. piec obrotowy, płomieniak przeciwplomienny; -planimeter, m. planimetr kołowy; -ponton, m. ponton toczący się; -quetsche, f. gniotownik kołowy; -raum, m. = Mangelstube; -saum, m. marszczenie ruloni-kowe; -schacht, m. = Förderschacht (gór.); = Gesenk (sol.); -schar, /. = Rollschichte (bud.); -schemel, m. wózek kolejowy (torowy); -schichte, /. 1) główkowa warstwa, warstwa na rąb (gór.); 2) warstwa rębowa, cegła na rąb (bud.); -schlitten, m. sanki sa-mociężne z kółkami (las.); -schuh, m. wrotka; -schuhläufer, m. wrotnik; -schütte, /. — Rolloch; -schütze, f. czółenko na kółkach; -seil, n. lina krążkowa; -spule, /. cewka toczna; -stab, m. stempel, wałek (og. s.); -stein, m. 1) głazy narzutowe, krąglaki (gór.); 2) — Garten walze; -stock, m. wałek (kap.); -stube,/.=Mangelstube; -stück, n. krąglak; -stuhl, m. krzesło, fotel na kółkach; -taffelwehr, n. jaz o zasłonach zwijanych; -tomback, m.= Roll-messing; -tuch, n. płachta maglowa; -tür, /. drzwi suwane; -wagen, m. 1) wózek tłumokowy (wózek kolejowy, na wałkach, w. przesuwany); 2) kara, oka-ra; -wehr, n. chodnik, .piec stojący, pieczara (gór.); -zeug, n. — Wiirgel-zeug; -zinn, n. cyna w zwojach, arkuszowa.

Romagnaholz, n. drewno dęba włochatego.

romanisch, romański, rzymski. Romanstahl, m. — Rohstahl. Romeit, m. romeit.

Römerstrasse, f. droga rzymska, gościniec rzymski.

Rondo, n. pismo rondowe (dr.).

Röntgen - aufnähme, f. rentgenografia; -licht, m. światło Röntgena, promienie X; -lichtmesser, m. — Strahlenprüfer.

Röntgeno-logie, Röntgenlehre, f. radiologia, rentgenologia; -skopie,/', rent-genoskopia.

Röntgen-photographie, f. rentgenofoto-grafia, radiofotografia; -strahlen, n. promienie Röntgena.

Root Gebläse, wietrzak Roota; -Kessel, kocioł Roota.

Röring, m. pierścień kotwiczny (ż.).

Rosalacke, m. laki różowe.

Rosanilin, n. rozanilina.

Rosavergoldung, /. złocenie różowe, rösch, gruby.

Rösche, /. roznoś, wądół, stok, rów, rozkop, przekop (wiodący do chodnika).

röschen, kopać rów (gór.).

Röschgewächs, n. = Sprödglaserz.

Rose , /. rozeta, róża (kompasu, róża wiatrów).

Rosein, n. rozeina.

Rosen-beet, n. kwiatawa, pogródka, le-cha, leszka; -farbę, /. barwa róży, różowa; -fenster, n. okno rozetowe; -holz,. n. drewno różowe, różane; -holzbaum, m. balsamowiec, drzewo różane; -öl, n. olejek różany; -quarz, m. kwarc różowy; -rot, n. czerwień różowa; -stahl, m. najtwardsza stal fryszerska (o złomie centkowanym); -wasser, n. woda różana; -wein, m. różanówka, wódka, różana; -zinn, n. cyna czysta, korn-walijska.

Roseokobaltchlorid, n. chlorek rozeo-kobaltowy.

Rosette, /. 1) róża, różyczka, rozeta (bud.); 2) różyca (miedź); 3) podkładka, rozetka (el.); 4) zasuwa pokrętna (przy palenisku).

Rosetten, /'. 1) rozety, różyce (ar.); 2) krążki (b. m.); 3) krążki (ścinaniem wytworzone) (g.).

Rosetten-herd, m. — Kupfergarherd;

-kupfer, n. miedź krążkowa, rozetowa; -stempel, m. piętno różyczne.

Rosettieren, n. ścinanie (miedzi), ścinanie (brylantów w formie różyc).

Rosindulin, n. rozyndulin.

Rosmarinöl, n. olejek rozmarynowy. Rosoglio, n. — Rosenwein.

Rosolsäure, /. kwas rosołowy.

Ross, n. — Arbeitsschemmel 2).

Ross-bahn, /.= Tramway; -feil, n. skóra końska; -haar, n. włosień, włosie końskie; -haargeflecht, n. plecionka włosienna; -haarmatratze, /. materac wypychany włosieniem; -haut, /. skóra końska; -kastanie, /• kasztan, drzewo kasztanowe; -kastanienholz, n. kasztan (dziki), drewno kasztanowe; -kunst, /. — Göpel; -leder, n. skóra końska; -mühle, f. młyn koński; -öl,. n. olej koński.

Rossoli, m. rosolis, wódka włoska.

Rossschuhleder, n. kawałki skóry końskiej ; -genarbtes, k. k. groszkowe (krau-zow’ane); -mattes, k. k. ciemne (matowe); -plattes, k. k. gładkie (płatowe).

Ross-schuhlederśchaft, m. krój koński;.

-schwefel, m. osad po przetopieniu siarki rodzimej; -schweif, m. buńczuk..

Ross-weide, /. wierzba krucha; -werk, n. = Göpel.

Rost, in. 1) ruszt, tlenisko; 2) rdza; 3) śniedź; 4) dodatek do złota i srebra; 5) sito; -angefressen von, rdzawy, zardzewiały; -entfernen, oczyścić ze rdzy; -liegender, schwimmender, ruszt leżący, bez pali.

Rost-anlage, /. układ rusztów; -aus-dehnung, /. rozciągliwość rusztu; -bal-ken, m. rusztownica, belka rusztowa, tleniskowa, dźwigar rusztu; -belastung, f. wytężenie rusztu, wysilenie rusztu; -beschickung,/. obsługa rusztu; -bett, n. łoże stosu prażalnego (TwŁ); -bil-dung, /. tworzenie się plam rdzawych; -bitter, m. asamar; -bohlen, f. dylina górna (most.); -breite, f. szerokość rusztu; -dock, m. dok rusztowy.

Röste, /. 1) moczysko, moczuła (na len, konopie); 2) roszenie (lnu, konopi).

Rösteflachs, m. = Rotteflachs.

rosten, 1) rdzewieć, rdzy nabierać; 2) śniedzieć.

rösten, 1) rosić, moczyć (len); 2) prażyć, czyścić (rudę na ogniu); -in Haufen, prażyć w kupach nieosłoniętych; -in Meilern, pr. pod gołem niebem; -in Roststadeln, pr. między murkami; -in Schachtofen, pr. w prażakach szybowych; -in Stadeln, pr. w komorach wierzchem niepokrytych.

Röster, m. prażelnik (ruszciarz, rostarz). Rost-feld, n. pole rusztu; -feuerung, f. palenisko rusztowe.

Rostfläche, /. powierzchnia rusztu; -freie, p. r. wolna, przewiewie (rusztu); -gesammte, p. r. całkowita, pole rusztu.

Rost-flächenbeanspruchung, f. wytężenie powierzchni rusztu; -flecken, m. skazy, rdzawe plamy.

rostfleckig, rdzawy, zardzewiały.

Rost-fuge, f. przewiewie, szczelina rusztu;

-gelb, n.=Eisenge!b; -gestell, n. podstawa rusztu.

Röstgewölbe, n. prażelnik, prażak (przedział w piecu do prażenia galmanu).

Röstgummi, m. dekstryna.

Rost-haufen, m. rudmsko (roszt, stosy wydobytej rudy z kopalni); -hügel, m. rosztowisko (miejsce do rosztowania rudy).

rostig, rdzawy, zardzewiały; -machen = oxydieren; -werden, zardzewić.

Rost-kette, /. ruszt łańcuchowy; -kettentrommel, f. bęben rusztu łańcuchowego; -kitt, m. Eisenkitt; -kühlung, f. chłodzenie rusztu; -länge,/. długość rusztu.

Röstmaschine, /. prażarka (kawy); prażelnik, prażak (hut.').

Rostneigung, /. pochylenie rusztu.

Rostoberfläche, /. powierzchnia rusztu. Rostofen, m. piec prażalny, płomienny;

-Rumfortscher, piec rumfordzki.

Röstofen, m. prażak, prażelnik.

Rost-papier, n. = Nadelpapier; -pen-del, m. wahadło wielodrążkowe; -pfähl, m. pal do rusztów, rusztowy.

Röstpfanne, /. — Rösttrommel.

Rost-platte,/', płyta rusztowa; -rahmen, m. rama rusztu.

Rostral, n. = Notenlinienzieher. Rostraum, m. rusztowisko.

Röstsaigerprozess, m. wytapianie ołowiu przez prażenie.

Rostschaufel, /. szufla grabkowa.

Rost-schicht, f. warstwa rdzy; -Schieber, m. zasuwa rusztowa; -schiene,/. = Mauerlatte; -schlacke, f. żużel rusztowy.

Röstschuppen, m. — Röstofen.

Rost-schutz, m. ochrona przed rdzą;

-Schutzmittel, n. środki ochronne przed rdzą, śr. przeciw rdzewieniu; -schwelle, /. dłużnica; -spalt, m. przewiewie; -Spiess, m. rożen, pika, graca do rusztu ; -stab, m. pręt rusztu, rusztowi-na, rusztownik (żarnica); -stabeisen, n. żelazo rusztowe, pręt rusztowy; -stab-lager, n. rusztownica; -stabträger, m. rusztownica, dźwigar rusztowy; -stadeł, m. = Roststätte.

Röststadeln, m. międzymurki.

Rost-stätte, /. prażalnia, prażelnia, ru-darnia (plac rudny); -träger, m. rusztownica, dźwigar rusztu; -treppe, f. stopnie rusztu.

Rösttrommel, /. bęben prażalny (do prażenia).

Röstung, f. prażenie (rud).

Röstungsplatz, m. prażalnia.

Rost-vorplatte, f. płyta przedrusztowa;

-werk, n. rostwarki (reszty rudy prażonej); -Zuschläge, m. dodatki pra-żelne.

Rot, n. czerwień; -englisches, pariser = Polierrot.

Röt, m. ret (geo.).

Rotafrotteur, m. skręcarka (tfe.).

Rotarseniknickel, m. = Kupfernickel.

Rotation, f. rotacya, wirowanie, krążenie (obrót).

Rotations-achse, f. oś obrotowa; -appa-rat, m. wirnik, (przyrząd obrotowy, wirowy, rotacyjny); -dispersion, f. rozszczepienie obrotowe; -effekt, m. zjawisko obrotowe; -ellipsoid, n. elipsoid obrotowy; -form, /. forma toczona, obrotowa; -fläche, /. powierzchnia obrotowa; -gebläse, n. miech obrotowy; -hyperboloid, n hyperboloid obrotowy; -kneter, m. wygniatarka obrotowa; -körper, m. bryła obrotowa.

Rotations-kugeln, /. kule obrotowe; -ma-gnetismus, m. magnetyzm obrotowy (rotacyjny), magnetyczność krążna; -maschine, f. maszyna obrotowa, rotacyjna (prasa drukarska obrotowa); -paraboloid, n. paraboloid obrotowy; -photographie, /. światłodruk żywy; -Polarisation, f. polaryzacja kolista; -pumpe, f. pompa obrotowa, wirowa, rotacyjna (o tłoku obrotowym); -tisch, m. stół obrotowy; -zähler, m. licznik obrotów.

Rot-beize, /. zaprawa czerwona, rozczyn octanu glinowego; -blauartikel, m. barwniki czerwono - niebieskie (tk.); -bleierz, n. żółtochrom, krokosz ołowiany, krokoit, kruszec ołowiu czerwony, ruda czerwona, ołów czerwony, chromian ołowiu.

rotbraun, bruń czerwona.

Rotbruch, m. ruda rozprachowata, gorą-cokrusz.

rotbrüchig, ogniokruchy, czerwonokru-chy, kruchy na gorąco (rozprach).

Rot-bruchprobe, / próba złomu czerwonego, gorącokruchu (próba złomu na gorąco); -buche, /. buk (czerwony), buczyna; -buchenholz, n. bukowina, buczyna.

Rotcatechusäure, f. — Rubinsäure.

Rotdorn, m. tarnina.

Röte, /. 1) czerwień; 2) = Krappwurzel. Rot-eibe, f. cis, drzewo cisowe; -eiche, f. — Steineiche.

Roteisenerz, n. Roteisenstein, m. żela-ziak czerwony, ruda czerwona, krwawica. hematyt.

Rötel, Rötelerde, /. lubryka, rubryka, rudka, kredka czerwona.

Rötel-jaspis, in. jaspis czerwony; -schiefer, m. łupek ilasty czerwony (iłolupek hematytowy).

röten, moczyć, rosić (len).

Rot-erle, /. olsza czerwona, czarna; -fäulniss, f. sitowatość drzewa; -feuer, n. ogień krakowski czerwony (o<y. $.); -fichte, /. świerk pospolity.

rotgar, dobry do garbowania.

Rot-gerber, m. = Lohgerber; -gerberei, f. czerwonoskórnictwo; -gerbsäure,/. kwas tanoksylowy; -gerbung, /. garbowanie czerwone, roślinne; -gerste, /. jęczmień zimowy, sześciorzędny; -giesser, m. mosiężnik, bronzownik, lu-dwisarz; -giesserei, /. 1) mosiężnictwo, bronzownictwo, ludwisarstwo; 2) war-sztak mosiężnika, bronzownika; ludwi-sarnia.

Rotgiltigerz dunkles, pirargiryt, blenda antymonowo-srebrna, srebrzak czerwony; -lichtes, proustyt, blenda arseno-wo-srebrna, srebrzak czerwony jasny. rotglühend, rozpalony do czerwoności. Rotglüherz dunkles, pirargiryt; -lichtes, pronityt.

Rotglühhitze, /. żar gorąco czerwony spawalny, temperatura czerwonego żaru; -dunkle, żar ciemny, ciemno-czerwony; -helle, żar biały; -volle, żar jasny.

Rot-glut, t- żar czerwony (rozpalenie do czerwoności); -golderz, n. czerwo-nokrusz; -güldenerz, n. srebrniak ciemno-czerwony, czerwonokrusz antymonowy, blenda srebro-antymonowa czerwona.

Rotgültigerz fahles, srebniak ciemnoczerwony, blenda srebro-antymonowa; -lichtes, srebniak jasno-czerwony.

Rotguss, m. 1) spiż, bronz, metal czerwony, mosiądz czerwony, leizna czerwona; 2) czerwieniec (int.).

Rothaue, /. motyka.

Röthel, m. glinka ciesielska.

Rot-hitze, /. = Rotglühhitze; -hoffit, m. rothofit; -holz, n. krasnodrzew, drzewo czerwone; -holzlacke, m. laki z drzewa czerwonego; -humus, m. kwaśna próchnica.

rotieren, obracać się, wirować, krążyć. Rotierungsbewegung, /. ruch wirowy.

obrotowy.

Rotinspritze, /. ole j arka.

Rot-kiefer, /. świerk; -kohle, f. — Rohkohle; -königskupfer, n. miedź żużlowa; -kreide, /. kreda czerwona; -ku-pfererz, n. kupryt, miedniak czerwony, kruszec miedzi czerwony, tlenek miedzi czerwony; kupfernickelkies, m. — Kupfernickel; -lauge, f. ług czerwony; -liegendes, n. okruchowiec pokładowy czerwony.

Rotmachung, f. czerwienienie. Rotmanganerz, n. — Manganspat. Rot-messing, m. tombak; -metali, n. spiż; -nickelkies, n. = Kupfernickel.

Rotor, m. — Anker; Läufer.

Rotor-anlasser, m. rozrusznik twornika;

-durchmesser, m. = Ankerdurchmes-ser; -eisenverlust, m. strata żelaza w tworniku; -feld, n. = Ankerfeld; -gewicht, n. = Ankergewicht; -kern, in. = Ankerkern; -konstante, /. = Ankerkonstante; -kraftlinie, /. = Ankerkraftlinie; -kupfer, n. miedź twornika; -kurzschluss, m. skrót w tworniku; -länge, /. — Ankerlänge; -nute, f. = Ankernute; -Oberfläche, /. = Ankeroberfläche; -phäse, /. faza twornika; -reaktion, f. oddziaływanie twornika; -Schlüpfung, /. = Ankerschlüpfung; -Spannung, f. napięcie twornika; -spule, /. — Ankerspule; -ström, m. — Ankerstrom.

Rotor-tourenzahl, /. = Ankertourenzahl; -volumen, n. = Ankervolumen; -Wicklung, /. = Ankerwicklung.

Rotrüster, m. wiązobrzost.

Rot-salz, n. sól czerwona; -Sandstein, m. piaskowiec czerwony; -schlag, m. 1) czerwonokrusz ; 2) kruszec cynkowy; -schmied, m. mosiężnik; -spat, m. ro-domt; -spiessglaserz, n. = Antimonblende; -Stahleisen, n. — Eisenglanz; -stift, m.= Röthel; -tanne, /.= Fichte.

Rotte, /. 1) moczenie, moczenie; 2) = Partie.

Rotte alkalische, moczenie alkaliczne; -blaue, moczenie na niebiesko; -chemische, m. w roztworze, m. chemiczne, m. na kwaśno; -gelbe, m. na żółto; -gemischte, moczenie i roszenie, miękczenie pod wójne;-landwirtschaftliche = Landrotte; -warme = Warmwasserrotte.

Rotte-flachs, m. moczeniec, len zmiękczony, wymoczony; -grube, f. Rottegraben, m. moczysko, moczydło, mo-czula (na len, konopie).

rotten, rötten = rösten.

Rottland, n. karczunek.

Rottotliegendes, n. — Rotsandstein. Rotunde, / rotunda, budynek kolisty. Rotvergoldung, f. złocenie czerwone, rotwarm = rotglühend.

Rot-wärme, /. = Rotglühhitze; -warm-säge, /. pila (do cięcia) na gorąco; -weide, /. wierzba purpurowa; -Zinkerz, n. czerwonokrusz, czerwona ruda cynkowa, kruszec cynku czerwony.

Rougerot, n. = Neurot.

Rouleau, n. zasłona, spustka, stora.

Rouleauxdruckmaschine, /. drukarka storów.

Roulette, /. 1) ruleta; 2) krzywa cykloi-dalna.

Rouletteküpe, f. kadź ruletowa.

Route, /. droga, szlak.

Routenvorschrift, /. — Instradierungs-vorschrift.

Rover, m. — Fahrrad.

Rozieren, /. rozyery (lot.).

R stück, n. zwężka (rur).

Ru — ruten.

Rubber, m. czyszczarka zboża.

Rubellit, m. rubelit. turmalin czerwony. Rüben-acker, m. rzepnisko, rzepisko;

-ausrodepflug, m. kopacz buraków;

-ausrodeschar, /. lemiesz do wyory-wania buraków; -bau, m. uprawa buraków; -feld, n. = Rübenacker; hak-ker, m. rzeposiek; -heber, m. kopacz buraków; -keller, m. piwnica na buraki; -melasse, /. melasa buraczana; -nematode, t- ghsty buraczane (cli. roi.)-, -Ö1, n. olej rzepakowy.

Rüben-presslinge, m. wytłoki z buraków; -rohrzucker, m. cukier buraczany; -saatmaschine, f. siewnik buraków; -Schneider, m. krajacz buraków, siekacz b.; -schneidmaschine, f. krajarka buraków; -syrupalkohol, m. alkohol z melasy; -zerstückler, m. szar-pacz (buraków); -zucker, m. cukier buraczany, burakowy (z buraków).

Ruberoid, n. ruberoid.

Rübesamen, m. rzepak.

Rubicell, n. spinel.

Rubidium, n. rubid.

Rubidium - alaun , m. ałun rubidowy;

-chlorid, n. chlorek rubidu, rubidowy;

-dicarbonat, n. dwuwęglan rubidu, rubidowy; -dioxyd, n. dwutlenek rubidu; -hydroxyd, n. wodorotlenek rubidowy; -karbonat, n. węglan rubidu, rubidowy; -nitrat, n. azotan rubidu, rubidowy; -perchlorat, n. nadchloran rubidu, rubidowy; -platinchlorid, n. chlorek platynowo-rubidowy; -salze, n. sole rubidu, rubidowe; -sulfat, n. siarczan rubidu, rubidowy; -tetrachlo-rid, n. czterochlorek rubidu.

Rubin, m. rubin.

Rubin-ballas, m. rubin winny, balas, ballas, rubin blady, cielisty; -blende,/. =Rotgiltigerz lichtes; -farbę, /. barwa rubinu; -glas, n. szkło rubinowe; -glimmer, m. 1) getyt; 2) mika rubinowa; -säure, /. kwas rubinowy.

Rüböl, n. olej rzepakowy.

Rubrickenschema, /. = Preistabelle.

Rubrik, rotgedrucktes, rubryka, czerwony druk (dr.).

Rübs am en, m. rzepak.

Rübsenöl, n. olej rzepakowy.

Rück-bewegung, /. ruch wsteczny, poruszanie się wstecz; -blick, m. ceł wstecz (mier.); -bogen, m. łuk wsteczny (rura); -bruch, m. przerwanie od zewnątrz, wyrwa wsteczna; -deich, m. wał wsteczny; -drehen, n. odwój; -dre-hung,/. odkręcenie; -druck, m. oddziaływanie; -druckturbine, f. turbina naporowa.

Rücken, m. 1) grzbiet (góry, książki); 2) tylec (tylna strona narzędzi ostrych);

3) obuch (topora); 4) pręt (kosy); 5) miejsce zagięcia pokładu (c/ór.); -bei Fluss strecken = Schwellen; - der Gichten, usuwanie się, zsuwanie się, zeskakiwanie nabojów.

Rücken-bau, m. nawodnienie grzbietowe, n. grzędowe; -berieselung, /. zalewanie grzbietowe; -bindemaschine, /. grzbieciarka (int); -eisen, n. grzbie-tnik, grzbietownik (int.); -flanke, f. bok nieczynny (strona tylna zęba); -gurt, m. naplecznik.

Rücken-haut, f. skóra grzbietowa; -pfeife, /. piszczałka tylna (orgf.); -säge, /. pila grzbietowa; -stein, m. slup pieca wielkiego; -stück, n. siodło (papier do którego wszywają akta); -tafel, f. boki grządek (wl).

Rückentladung, f. wyprądnienie zwrotne.

Rücken-wäsche, /. pranie skórne, mycie gospodarskie (owiec); -Wässerung, /. nawodnienie grzbietowe, zagonowe; -werk, n. pożytywa (org.); -wolle, f. wełna grzbietowa.

Rücker, m. posuwacz, posuwka, wskazówka ’,seg.).

Rück-fahrkarte, /. bilet jazdy powrotnej; -fahrt, /. powrót, jazda z powrotem; -fali, m. pozostałość; -flusskühler, m. chłodnica zwrotna, odwrócona, ozię-biacz, oziębialnik zwrotny, odwrócony; -fracht, /. ładunek powrotny, nakład powrotny (kol.); -führung des Wassers, prowadzenie wody wstecz; -gang, m. 1) ruch wsteczny, ruch wstecz; 2) ruch jałowy (struga); -gangsventil, n. zawór wsteczny; -gewinn, m. odzysk; -haltekette, f. lina kotwiczna (most.)-, -halter, m. zatrzym; -haltsbatterie,/. baterya zapasowa (eZ.); -haltskette, /. łańcuch przeciągowy (most.); -kehr-kreis, m. koło powrotowe; -kehrpol, m. biegun powrotowy, powrotny; -kehr-punkt, m. punkt nawrotu, zwrotu (powrotny); -kohlung, /. nąwęglanie powrotne; -kühlanlage, /. chłodnik, chłodnia, chłodnica (zakład do studzenia, chłodzenia); -kühlung, f. chłodzenie wsteczne, chi. okrężne (wtórne); -la-dung, f. = Rückfracht; -lagę, /. wyrzutka wsteczna; -lauf, m. 1) bieg wsteczny; 2) uślizg (ustępowanie wody pod naciskiem śruby okrętowej).

rücklaufend, rückläufig, o ruchu wstecznym, wsteczny.

Rück-laufreservoir, n. zbiornik wsteczny, zbiornik z wstecznym przepływem; -laufrohr, n. rura powrotna; -laufturbine, f. — Rückwärtsturbine; -lehne, / odgrzbiecie, odgrzbietnia, oparcie, plecy; -leiter, m. przewodnik zwrotny; -leitung, f. przewód zwrotny, wsteczny; -leitungskabel, m. kabel powrotny; -mehl, n. = Nachmehl; -meldesignal, n. sygnał dla zgłoszeń wstecznych; -meldung, f. zgłoszenie zwrotne; -methode, f. sposób (metoda) zrywki drewna; -prali, m. odbicie wstecz; -reise,/, powrót, podróż z powrotem; -ruftaste, /. guzik odwołujący; -säge, f. grzbietnica, płatnica grzbietowa; -saugung, /. odessanie; -scheibe, /. = Rücker.

Rück-schein, m. 1) rewers zwrotny; 2) odblask (fis.); -schlag, m. 1) uderzenie wsteczne, oddziaływanie zwrotne; 2) wybuch powtórny; 3) wybuch powietrza (gór.); -schlagventil, n. zawór wsteczny, wentyl bezzwrotny, zapor-nik; -schub, m. suw zwrotny (podsu-waka).

Rückseite, /. strona tylna; -der Buhne, skarpa od prądu, strona przypływu tamy.

Rück-speisepunkt, m. punkt powrotny; -sprung, m. odstąpienie od lica (budynku).

Rückstand, m. pozostałość; -elektrisches, ładunek (po)zostały.

Rückstand-bildung, /. powstanie ładunku szczątkowego; -ladung, /'. ładunek szczątkowy; -öl, n. mazut; -strom, m. prąd szczątkowy; -stromausschal-ter, m. wyłącznik prądu szczątkowego; -Wirkung, /. wpływ ładunku szczątkowego.

Rück-stange, /. drążek wsteczny (ml.);

-stau, m. cofka, wspacznica, odpór wody; -staudeich, m. = Rückdeich; -stauklappe, f. klapa wsteczna; -stau-schieber, m. zasuwa od cofki; -stau-verschluss, m. zamknięcie od cofki, z. od spiętrzenia; -stein, m. kamień tylny, słup (hut.); -stellfeder, /. odbój sprężynowy; -Stellung, /. ustawienie w położenie przewrotne.

Rückstich, m. ścieg zwrotny, wsteczny, stębnowy; -geschlossener, ś. z. kryty, zupełny; -offener, ś. z. częściowy; -verkehrter, ś. z. odwrotny.

Rück-stichnaht, /. szew stębnowy, niezupełny; -stoss, m. uderzenie wstecz; -Strahlung, /. refleksya, odblask, odbicie; -Strahlungsvermögen, n. zdolność refleksyi,odblasku,odbicia; -Strebbau, m. odbudowa wsteczna {gór}; -strom, m. prąd zwrotny, szczątkowy.

Rückstrom-ausschalter, m. wyłącznik prądu szczątkowego; -automat, m. wyłącznik samoczynny prądu szczątkowego; -Schalter, m. wyłącznik wsteczny.

Rück-trieb, m. napęd wsteczny; -Vergütung, /. zwrot, odszkodowanie; -Verwandlung, /. przemiana wsteczna; -wagen, m. wóz (kara) do zrywki (las.).

Rückwand,/, zaplecze, mur tylny, ściana tylna (hut.); -der Eimer, plecy kubła;

rückwärtig, wsteczny.

rückwärts, wstecz, nazad, wtył.

Rückwärts-ablesung, /. odczyt wstecz (mitr.); - einschneiden, n. wcinanie wsteczne, przecinanie wsteczne; -ex-zenter, m. mimośród wsteczny; -gang, m. bieg wsteczny (silnika).

Rückwärts-nivellieren, n. poziomowanie wstecz; -schmauchen, n. wygrzewanie wstecz, wykurzanie, kurzenie wstecz (cegr.); -turbinę, f. turbina dla ruchu wstecznego.

Rückweichyng eines Gliedes — Rücksprung.

ruckweise, skokami, z przerwami. Rückwelle, /. fala wsteczna.

rückwi'rken, oddziaływać, oddziałać.

Rück-wirkung, f. 1) reakcya; 2) oddziaływanie (strugi wodnej), działanie zwrotne; 3) wpływ ładunku szczątkowego (el.); -zoil, m. cło powrotne.

Ruder, n. 1) wiosło, ster, paczyna; 2) chybotka (przy zasuwie).

Rudera, f. rudery, zwaliny, zwaliska.

Ruder-bank, /. burta, burtnica, ganek flisowski, ławka wioślarska; -blatt, n. szerzą wiosłowa, pióro u wiosła; -boot, n. łódź wiosłowa; -dolle, /. gwóźdź w wiośle; -druck, m. 1) napór na ster; 2) odpór steru.

Ruderer, m. wioślarz, wiosłowy, łopatnik. Ruder-fahrzeug, n. łódź wiosłowa; -fläche, f. pióro wiosła, steru; -gabel, /. widły wiosłowe; -griff, m. rękojeść wiosłowa; -haken, m. hak wiosłowy; -haus, n. budka sternika, domek sternika (ś); -kahn, m. czółno wiosłowe; -knecht, m. wioślarz, burtnik, rudelnik, wiosłowy; -meister, m. wiosłowy, naczelnik wioślarzy, dozorca galerników; -motor, m. silnik wiosłowy.

rudern, wiosłować. •

Ruder-nachen, m. = Ruderkahn; -nagel, m. gwóźdź w wiośle; -pinne, /. kołek w sterze; -platte,/.=Ruderblatt; -quadrant, m. korba steru z lukiem; -rad, n. koło wiosłowe; -radwelle, f. wał, oś koła wiosłowego; -ring, m. obrączka, kółko u wiosła; -schaufel,/', łopata wiosła; -schiff, n. galar, statek wiosłowy.

Rudersmann, m. = Ruderer.

Ruder-spindel, /. oś steru, wrzeciono steru, sterowe; -Stabilität, /. stateczność steru; -stange, f. drąg wiosłowy; -Steven, m. tylnica (s.); -teilstempel, m. — Abschroter; -werk, n. przybory do wiosłowania.

Ruf zur Herheiziehung, sygnał przyzywający.

Ruf-apparat, m. przyrząd sygnałowy (eZ.); -dynamo, /. prądnica wołająca.

Rüfe, /. = Murgang.

Rufer, m. wołacz, przyrząd sygnałowy.

Ruffel, /. = Schrobhobel.

Rufikarmin, m. rufikarmin. Rufikockin, n. rufikokin.

Rufimorinsäure, /. kwas rufimorynowy. Rufklappe, f. klapka sygnałowa (eZ.).

Ruf-pfeife, /. fajka sygnałowa (eZ.); -maschine, f. maszyna wołająca; -nummer, f. numer wołania (ZeZ.); -Spannung, /. napięcie przy wołaniu; -Umschalter, m. przełącznik wołania; -Zeichen, n. znak wołania.

Ruhe, /. spoczynek, stan spoczynku, spokój (nieruszanie się ciał); -der Bilder, spokój obrazu.

Ruhebahn, /. — Ruhebühne.

Ruhe-bank, f. ławka do spoczynku; -bogen, m. luk przerwy (se.g.); -bühne, /. spocznik, spoczynek, pomost spoczni-kowy {gór.}; -feld, n. ugór; -fuge, /. — Lagerfuge; -kammer, /. 1) komora wypoczynku; 2) komora dla uspokojenia wody, namulnik; -kontakt, m. styk spoczynku, s. prądu ciągłego; -lagę, /. stan spoczynku, bezruch (maszyny, położenie w spokoju, spokojne); -lehre, /. sprawdzian sznurowy.

ruhelos, niespokojny.

Ruhelosigkeit, f. niepokój.

Ruhe-ort, m. miejsce spoczynku; -pause, /. chwila spoczynku, pauza, przestanek, przerwa; -platz, m. miejsce odpoczynku; -punkt, m. punkt spoczynku, oparcia, równowagi; -signal, n. sygnał wstrzymujący (pociąg nie odjedzie); -Spannung, /.napięcie w spoczynku; -staffel, /. = Treppenabsatz; -stand, m. stan spoczynku, spoczynek; -Stellung, /. stan spoczynku; -stock, m. = Malerstock; -Störung, /• burzenie, wichrzenie, wzruszenie spokojno-ści; strom, m. prąd ciągły, bierny (bez ruchu, prąd spoczynku); -strom-betrieb, m. ruch o prądzie ciągłym; -stromschaltung, /. układ o prądzie ciągłym; -winkel, m. kąt spoczynku.

Ruhezeit, /. czas spoczynku; -des Samens, okres dochodzenia nasienia.

Ruhezustand, m. stan spoczynku.

Ruhmeshalle, /. Ruhmestempel, m. przybytek. świątynia sławy, panteon.

Ruhr, /. druga orka.

Rührapparat, m. mieszadło.

Ruhrast, /'. = Mittelrast.

Rühr-bottich, w. mieszadło; -bütte, /. mieszarka, mieszadło; -eisen, n. 1) kociuba garncarska (szurgulec); 2) rura-czek, ruszak {szkl.).

Rühren, n. burzenie (surowizny). Rührer, m. mieszak, mieszadło.

Rühr-fass, n. — Butterfass; -gebläse, n. miech dyszakowaty (parowtrysk) (o.); -gewicht, n. wagoruch.

Ruhrgumpe, f. przewal z przyrządem do mieszania; przewal mieszadłowy.

Rühr-haken, in. 1) krucza, ruraczek, mieszadło {hut.}; 2) radio; -holz, n. = Rührscheit.

Rühr-kasten, m. skrzynia do mieszania (gliny); -keile, f. kielnia murarska; - keule, /. tłuczek do moździerza; -kriicke, f. ożóg, koczerga, kosior; -küpe, /. kadź do mieszania; -löffel, m. kociuba (ssfcZ.); -nagel, m. kolek do do wstrząsania (mZ.); -pflug, m. radio; -schaufel, /. obsypnik, łopata do mieszania; -scheit, m. kopyść do mieszania; -stab, m. = Glasstab; -stange,/. = Brechstange; -steckeh, Rührstock, m. kosior; -werk, n. mieszadło, mieszarka.

Ruhwerk, n. = Balkenwerk.

Ruine, /. rozwaliny, zwaliny, zwalisko, gruzy (ruina).

Rumex, m. szczaw.

Rumfabrik, /. fabryka rumu.

Rumpelholz, n. odpadki drewna (gór.).

Rumpf, m. 1) kosz (ml.); 2) ciało, tułów (bez głowy); 3) mury budynku; 4) kadłub (statku).

Rumpf-stelze, /. słupki końcowe, koszowe (ml.); -zange, f. = Scherenzange; -zeug, n. = Zuführungszeug.

rund, okrągły, kolisty, okolisty; -biegen, zaokrąglić; -drehen, toczyć na okrągło; -erhaben, wypukły.

Rund-bau, m. rotunda, budynek okrągły; -baum, m. wał kołowrotu (gór.); -beil, n. — Richtbeil.

Rundbogen, m. łuk, półkole, półokrąg, łuk pełny; -gedrückter, łuk półkolny spłaszczony; -genaster, nasenbesetz-ter, łuk w zęby, łuk okrągły rzymski; -überhöhter, łuk półkolisty, wysmukły (podwyższony).

Rundbogen-fenster, n. okno łukowe; -gewölbe, n. sklepienie łukowe; -stil, m. styl romański (kołowy).

Rund-brenner, m. palnik okrągły, pier-ścieniowaty; -buffer, m. zderzak okrągły (pałąk); -docht, m. knot okrągły; -dorn, m. — Feildorn; -egge, /. brona okrągła; -eisen, n. żelazo okrągłe, krągłe, krągownik; -eisenanker, m. kotew zwykła, k. z żelaza okrągłego.

Rundell, n. miejsce koliste (w cyrku). Rundemaschine, /. oblarka. runden, zaokrąglić.

Rund-erlass, m okólnik, cyrkularz; -feile, /• pilnik okrągły, krągły, obły; -fenster, n. okno okrągłe, okno w stylu romańskim;-feuer, n. ognisko obręczowe (do rozgrzewania obręczy); -fläche, /. powierzchnia kolista; -flössen, f. płetwy okrągłe; -fries, m. fryz kolisty; -führung, /. wodzidło walcowe; -ge-bäude, n. — Rundbau; -gemälde, n. = Panorama; -gesenk, n. wykrój walcowy, okrągły; -gestänge, n. żerdziny okrągłe; -glas, n. — Hohlglas.

Rund-hacke, /. — Richtbeil; -haue, f. graca zaokrąglona, motyka z.; -hobel,. m. kręgadło, strugiel otoczniak, okrągły, kręglakowy, wałkowy, podwójny; row-kownik; -hobelmaschine, /. struglarka kabłąkowa, walcowa; -holz, n. krąglak, okrąglak, oblak, browarka, bierwiono., drzewo krąglakowe.

rundieren, zataczać (org.).

Rundiste, /. oprawa (zl.).

Rundkante, /. oflis.

rundkantig, z oflisem, oflisowaty.

Rund-keil, m. klin okrągły; -keilver-schluss, m. zamknięcie klinowe (przy działach); -kirche, /. kościół okrągły;

-lauf Umsteuermaschine, f. nawra-carka okrężna.

rund laufen, obracać się równo, kołowo, walcowo.

Rund-maschine, f. zawijarka, zaokrą-glarka; -matrize, /. przepust okrągły; -meissel, m. żłobak, dłóto okrągłe, pazurek; -messer, n. skrobaczka (nóż okrągły do skrobania skór); -naht, /. Rundnietnaht, f. szew obrzeżny.

Rundofen, m. piec okrągły.

Rund - pfeiler, m. pilaster, ścianosłup' okrągły; -reisebillet, n. bilet okrężny, karta objazdowa; -rohrfeile, /. równak okrągły; -rost, m. ruszt okrągły; -säge, f. piła okrągła; -säule, f słup, okrągły; -schaber, m. ośniak bednarski; -schere, /. nożyce okrągłe, kabłą-kowate, pałąkowate, wygięte; -Schieber,, m. suwak obrotowy.

rundschlagen = aushämmern.

Rund-schlichtfeile, f. gładzik okrągły;, -schneidapparat, m. piła wyrzynarska (do cięcia łukowego); -Schneidemaschine, f. krajarka kolista, nożyce cyrkularne (do wykrawania krążków); -Schneider, m. krajacz kołowy; -schnür, /. pętlica, sznurek jedwabny; -schnur-maschine,/. taśmiarka; -schreiben,»/, okólnik, cyrkularz; -schrottfeile, /. zdzierak okrągły; -schütze, f. stawi-dło walcowe; -schwelle abgeflachte, okrąglak przyciosany; -seil, m lina okrągła; -sichter, m. przetak walcowy;, -spaten, m. łopata żelazna; -stab, m. pręt, pręcik, pół wałek.

Rundstahl, m. wycinak, nóż okrągły, łukowy; -gezogener, drut stalowy.

Rund-stempel, m. przebój, przetłok okrągły; -stichel, m. rylec okrągły; -sträng, m. okrężny obwód rurowy (o.); -tem-pel, m. świątynia okrągła.

Rundung, f. zaokrąglenie, zakoł, zako-lenie.

Rundwerk, n. rzeźba krągła.

Rundzange, /. szczypce,, kleszcze krągłe, krągłoszczypy.

Runge, /. kłonica, luśnia (zapora boczna u wozu); słupek (w wagonach); ławina (u sanek); -umklappbare, k. pokładli w a.

Rungen -auslösevorrichtung, f. wyłącznik luśni; -Öse,/, skówka (dla) luśni; -schuh, m. podkulek; -stangenpaar, n. zapory boczne, para kłonic przenośnych; -stock, m. obartel; -strebe, f. podkulek; -stütze, /. soszka.

Runkelrübe, /. burak (ćwikła).

Runkelrübenzucker, m. cukier buraczany.

Runse, /. jar, parów, wąwóz (łożysko strumyka rwącego).

Runzel im Eisen = Falte i. E.

Rupert’s Metall — Prinzmetall, rupfen (Flachs) = raufen.

Rupfer, m. — Zupfer.

Rupfwolle, /. wełna skubana.

Rusch, m. sitowina, sitowie.

Ruschei, /. = Fäule.

Rüschel faule, przepierzenie iłem (gór.). Russ, m. sadza, kopeć.

Russ-abscheidung, /. osadzanie sadzy, zebranie się sadzy; -bildung, /. tworzenie się sadzy; -brand, m. śnieć (zbożowa); -brennerei, /. kopcenie sadzy; -druck, m. odbitka sadzowa.

Rüssel, m. ryj (formy).

russen, kopcić.

Russ-fänger, m. odkopcik, odkopcień (przyrząd); -flocken, /. płatki sadzy; -hütte, /. kopcamia sadzy, huta sadzowa; -kohle, /. węgiel płytkowy; -kübel, m. skopek na sadzę; -öl, n.— Birkenöl; -scharre, /. skrobaczka kominiarza, kominowa; -Schreiber, m. pisak czernidłowy; -silber, n.=Spröd-glaserz.

Rüst, m. pomost poziomy (ś.).

Rüst-anker,m. kotwica zapasowa: -baum, m. 1) krokiew, kobylica; 2) kłoda (gór.); -bock, m. kozioł, kobylica; -bogen, m. krążyna, kabłąk, bukszlel; -brett, n. deska na rusztowaniu.

Ruste, /. = Bühne 4). rüsten, rusztować.

Rüster, /. 1) brzost, grabina, wiąz (drzewo); 2) — Pflugstürze.

Rüsternholz, n. brzostowina.

Rüstholz, n. maculec.

Rustika, /. = Bossenwerk.

Rüst-kammer, /. zbrojownia; -loch, n-.. maculnica; -platz, m. zbrojownia; -stamm, m. sztandar, słup rusztowy (londyna); -stange, /. słup rusztowania, maculec.

Rüstung, /. rusztowanie; -des Schiffes, wyposażenie okrętu.

Rüstwagen, m. — Lastwagen.

Rüstzeug, n. narzędzie wyciągowe, dźwigowe.

Rute, /. pręt mierniczy.

Rutengänger, m. rudowróż.

Rute, /. obłąk, obłączek (ś.).

Ruthenium, n. ruten, rut.

Ruthenium-chloriir, n. chlorek rutenu,. rutenawy; -dioxyd, n. dwutlenek rutenu; -oxyd, n. tlenek rutenowy; -Oxydul, n. tlenek rutenawy; -säureanhy-drid, n. bezwodnik rutenowy, bezwodnik kwasu rutenowego; -sesquioxyd, n. półtoratlenek rutenu; -tetrachlorid,. n. czterochlorek rutenu; -tetroxyd, n. czterotlenek rutenu; -trichlorid, n. trójchlorek rutenu.


Ruthinsäure, /. kwas rutynowy.

Rutil, n. rudzeniec, rutyl.

Rutilit, n. rutylit.

Rutschbahn, /. zsuwalnia (gór.). Rutsche, /. pochylnia.

Rutschen der Gichten, zsuwanie się nabojów.

Rutscher, m. suwak.

Rutsch-fähigkeit, /. usuwistość (gruntu); -fläche,/, powierzchnia usuwowa, usuwu, płaszczyzna zsuwalna; -gewicht, n. = Laufgewicht; -schere, /. = Wechselschere; -scherenbohrung, /. wiercenie przy pomocy suwaka; -stelle,/, usuwisko.

Rutschung, f. usuwisko, usuw.

Rüttel-apparat, m. trzęsak, przyrząd trzęsący; -beutel, m. pytel mączny; -maschine, /. trzęsarka.

rütteln, trząść, potrząsać, wstrząsać.

Rüttel-schuh, m. korytko wstrząsane;

-sieb, n. 1) sortownik sitowy; 2) sito wstrząsane, rafka (ml.); -werk, n. trzęsą dło.

Rüttler, m. trzęsak (kosz w młynie).

R — Verbindungen, połączenia prawo-skrętne (cfe.l.

Ryakolith, m. = Eisspat.

Ryolit, m. ryolit.

Rzeszower Gold, złoto rzeszowskie.


S. 1) == Schwefel; 2) południe. Sa — Samar.

Saadling, m. konopie (męskie).




s

Saal, m. sala, salon.

Saaleisenbahnwagen, m. salonka, wagon salonowy.



Saalgeselle, m. czeladnik {pap.).

Saaltür, /. drzwi, podwoje (prowadzące do sali).

Saamsalz, n. sól siemlarska.

Saat, f. siew, siejba, siewka, posiew, zasiew; -stellenweise, siew częściowy.

Saat-baum, m. nasiennik {las.); -deck-maschine, /. przykrywarka (po sadzeniu); -egge, f. brona do przykrywania zasiewu; -fahrt,/, orka siewna; -feld, n. rola siewna, osiewna; -gitter, n. krata do siewu; -hanf, m. konopie (męskie); -kästen, m. skrzynia siewna; -korn, n. ziarno na zasiew, do siewu, do siania; -leitungsrohr, n. przewód nasienny; -maschine,/, siewnik; -me-thoden, /. sposoby siewu {las.); -pflanzen, f. ziarnówki, siewki; -pflug, m. pług do orki, pod siew, pług do przyorywania zasiewu; -platten, /. talerze; -quantum, n. ilość wysiewu; -trichter, m. lejek (do siewu); -rille, f. rowek siewny; -wurf, m. wyrzut nasienia; -zeit, f. pora siewu, czas siania.

Säbel, m. szabla, pałasz; -ohne Bügel, karabela; -türkischer, bułat.

Säbel-fabrik, f. szabelnia; -klinge, /. brzeszczot pałasza, głownia (nieopra-wiona szabla); -korb, m. rękojeść u szabli; -macher, ni. szabelnik, sza-blarz, szpadnik; -riemen, m. = Degen-riemen; -scheide, /. pochwa od, do szabli; -scheidenblech, n. blacha pochwowa.

Säbenbaum, m. = Sadebaum. Saccharate, n. cukrzany.

Saccharimeter, m. = Zuckermesser. Saccharin, n. sacharyna.

Saccharometer, m. = Zuckermesser.

Saccharon, n. sacharon {cli. rolx Saccharose, /. cukier trzcinowy (eh. roi.). Saccharotriosen — Trisaccharide.

Sachbeschädigung,/, uszkodzenie przedmiotu.

Sachen plattierte, wyroby platerowane. Sachkunde, /. znawstwo.

Sachse, /. = Sichtrog.

Sächsisch-blau, n. błękit saski; -grün, n. zieleń saska.

Sachverständiger, m. rzeczoznawca, biegły.

Sack-aufzug, m. wyciąg worków {ml.); -bagger, m. worek studniarski, bagro-wnica workowa; -blume, /. chwytka, chyczka; -bohrer, m. 1) świder z workiem; 2) świder z dlótem (ukośnie ściętym).

sacken, poddawać się, osiadać (się).

Sack-fülter, m. napelniacz worków; -füllmaschine,/. napełniarka worków; -garn, n. sak, sieć do łowienia ryb; -gasse, f. ulica bez wyjścia, ^lepa.

Sack-gleise, n.=Stockgleise; -heber, m. dźwigarka do worków {ml.); -kalk, m. wapno miałkie (w workach); -kanał, m. kanał ślepy (kanał ślepo kończący się); -karre, f. wózek (taczki) na worki ; -kohlenträger, m. workarz (noszący węgle w worku); -kropf, m. — Sackblume; -leinwand,/. Sacklinnen, n. zgrzebnica, parć, płótno zgrzebne, na worki; -mass der Dammschüttung, miara podwyższenia nasypu; -netz, n. sak (sieć na ryby i ptaki); -pfeife, /. dudy, multanka; -pumpe, /. pompa wiadrowa; -schaufel, /. korcówki (koła wodnego); -träger, m. workonosz, nosiworek.

Sackung, /. — Senkung.

Sack wagen, m. wózek na worki; -winde, /. dźwigarka do worków; -Zwillich, m. = Dreli.

Sadagtypie, /. sadagtypia (sposób trawienia półtonowego).

Sadebaum, m. jałowiec liściowy, sabina, sawina, choinka, wilczomlecz, ostro-mlecz.

Säe-apparat, m. siewnik, przyrząd siejący; -breite,/, szerokość siewu; -horn, n. rożek (do siewu), blaszanka siewna; -mann, m. siewca, siewiec, siewacz; -maschine, /. siewnik.

säen, siać.

Säe-rad, n. kółko siewne; -ring, m. pierścień siewny; -scheibe, /'. tarcza siewna; -tuch, n. płachta do siewu, sie-wnia, siewalnia; -zeug, n. sprzęty do siewu; -zylinder, m. walec siewny.

Saffian-leder, n. skóra safianowa; -papier, n. papier safianowy.

Safflor, Saflor, m. saflor.

Saflorbronzelack, m. lakier bronzowy saflorowy.

Saflorit, m. = Speiskobalt.

Saflor-karmin, m. karmin saflorowy;

-rot, n. czerwień saflorowa.

Safran, m. szafran (barwnik). Safranbronze, /. bronz szafranowy, safranfarbig, szafranowaty, szafranowy, szafranowego koloru.

Safrangelb, n. żółć szafranowa. Safranine, /. safraniny.

Safransurogat, n. surogat szafranu. Safrol, n. safrol.

Saft-aufzug, m. wyciąg soku; -farbę, /. barwa soku; -fluss d. Bäume, oskoła (wypływ soku z naciętego drzewa); -fülle, /. omor, om ar {las); -grün, n. zieleń sokowa; -heber, m. = Monte) us.

Saftigkeit, /. soczystość.

Saft-presse, /. prasa do soków (owocowych); -schälung, /. korowanie w sokach.

Säge, /. pila; -gespannte, p. oprawiona, ramowa; -rotirende, p. obrotowa; -runde, p. kołowa; -schwingende = Balanciersäge; -ungespannte, pila bez oprawy.

Säge abfälle, m. trociny, odpadki tartaczne; -anstalt, /. tartak; -band, n. — Sägeblatt.

Sagebienrad, n. kolo wodne Sagebiena. Säge-blatt, n. taśma piłowa, piły, żelazko, płótno, blacha, brzeszczot piły, pi-łak, Jama; -blech, n. żelazo piły, lama; -block, m. kłoda tracka, piłowiec, bu-ciuk, bucina, kloc, blok (camer, pień drzewa do piłowania); -bock, m. ko-bylica, kozioł do rznięcia drewna;-bogen, m. oprawa, pałali piły; -dach, n. = Sheddach; -egreniermaschine, f. wyziarniarka piłowa; -feile, /. naze-biak, pilnik do ostrzenia piły; -feil-kluppe, f. imadło (do utrzymania piły przy ostrzeniu); -fiihrung, /. wodzidło piły; -gatter, n. trak; -gerüst, Sägegestell, n. osada piły, kabłąk; -griff, m. rękojeść piły; -grube, /. dół tartaku; -holz, n. piłowiec, opala, drzewo tartaczne; -kappe, f. imadło piły; -klinge, /.=Sägeblatt; -klotz, m. tram tartaczny.

Sagemaschine, f. piła parowa, pila, traczka, tracz, tartak, pilarka (tartako-wa, tarczowa, taśmowa); -für Holz--fäller, spuszczarka.

Säge-mehl, n. trociny; -meister, to. traczny; -mühle, /. tartak (razem z budynkiem), pilarnia, piła; -müller, m. właściciel tartaku.

sägen, rznąć piłą, piłować, trzeć.

Sägen-blech, n. blacha piły; -egreniermaschine, Sägenentkörriungsmaschi-ne, /. odziarniarka piłowa, wyziarniarka piłowa.

Sägenetz, n. = Sackgarn.

Sägen-gestell, n. oprawa piły; -hub, m. suw piły.

Säger, m. tracz, pilarz, ślacharz.

Säge-rahmen, m. rama piły; -schärf--maschine, f 1) toczydło do ostrzenia pił; 2) ostrzarka do piłakow; -schmied, m. kowal wyrabiający piły; -schnitt, m. rzaz, przerżnięcie pilą; -Schnittfläche, f. powierzchnia rzazu; -schränk-vorrichtung, f. rozwodzidło (przyrząd do rozwodzenia piły); -Späne, m. trociny; -Spänebehälter, m. zbiornik trocin; -stamm, m. = Sägeblock; -tisch, m. stół piły (taśmowej); -werk, n. tartak, piła parowa; -zahn, m. ząb u piły; -zahnbeschlag, Sägezahndraht, to. zgrzebło piłko wate, grempla piłkowata; -zug, m. suw piły.

Sago, /. — Palmenmehl.

Sago-baum, to. drzewo sagowe; -mehl, n. mączka sagowa; -stärke, f. skrobia sagowa.

Sahlband, n. = Salband.

Sahling, m. dyby (s.).

Sahlung, f. odarnienie.

Sahne, /. śmietanka.

Saife = Sandbank.

Saiger = Seiger.

Saite, /. struna.

Saiten-bezug, m. ostrunowanie; -draht, m. drut na struny, struna metalowa (drut muzyczny); -macher, m. stru-niarz.

Sakristei, f. zakrystya.

Saladeroshąut, f. saladeros (skóra amerykańska wiejskiego bicia).

Salaraöl, n. olej sałarowy.

Salband, n. 1) łupina, żyłokruch (odgraniczenie żyły od skały); 2) krajka.

Salbe, /. maść (powidło aptekarskie).

Salbei, f. szałwia.

Salbzimmer, n. namaszczalnia.

Salep, m. salep (storczyk).

Saligenin, n. saligenin.

Salin, n. — Melassenasche.

Saline, /. warzelnia, salina, żupa solna. Salinen-arbeiter, m. robotnik saliny, solny; -forst, m. las salinarny; -künde, f. solnictwo; -wasser, n. solanka; -werk, n. — Saline.

Saling, m. dyby (ś.).

Salinometer, m. = Salzwage.

Salit, m. salit.

Salizin, n. salicyna.

Salizyl, n. salicyl.

Salizyl-alkohol, to. saligenin; -säure, f. kwas salicylowy.

Salizynsäure, /. kwas salicynowy.

Salleiste, /. krajka (szlak u podstaw sukni).

Salm, m. = Blockeisen.

Salmiak, m. salmiak, chlorek amonu (sal amoniacum).

Salmiak-element, n. ogniwo salmiako-we; -geist, to. amoniak żrący, płynny, (azotek wodoru); -kalcidumlosuńg, /. rozczyn salmiakowo-wapniowy; -1Ö-sung, f. rozczyn salmiaku; -salz, n. sól salmiakowa.

Salmzinn, n. = Zinnblock.

Salol , w. salol, ester fenylowy kwasu salicylowego.

Salon, m. świetlica, salon, sala (świetni ca),

Salon-bouquet, n. bukiet złoty (pg. s.y, -feuerwerk, n. ognie sztuczne miniaturowe; -wagen, to. salonówka, salonka, wagon salonowy; -Zündhölzchen, n. zapałki salonowe.

Salpeter, to. saletra, azotan potasu, potasowy.

Salpeter-blumen, /. kwiat saletrzany, wykwit s.; -erde,/, ziemia saletrzana; -erzeugung, /. wyrób saletry; -fabri-kant, m. saletrnik; -frass, m.=Mauer-frass; -gas, n. gaz saletrzany, tlenek azotu; -grube, /. saletrarnia, doły saletrowe; -grundlage, /. podkład saletry; -hafen, m. port saletrzany.

salpeterhaltig, saletrowy, saletrzany.

Salpeter-hätte, /. saletrarnia, salitrarnia, warzelnia saletry; -kessel, m. kocioł na saletrę; -lauge, /. ług saletrowy; -luft, /. azot; -salz, n. saletra; -Salzsäure, /. = Königswasser; -säure, /. kwas azotowy (kwas saletrzany); -säure-salze, n. azotany; -schwefel, m. = schwefelsaures Ammoniak; sieder, m. saletrnik, fabrykant saletry; -siederei, m. saletrarnia; -sud, m. warka saletrzana; -Weinsäure, /. = Nitroweinsäure.

Salpetrigäther, m. azotyn etylowy. Salpetrige Säure, kwas azotawy. Salsę, /. wytrysk namułowy (szlamowy). Salsen = Schlamvulkane.

Saltitze, /. = Senkfaschine.

Salweide, /. koźlina, łozina, iwina, iwa, wierzboloza, wierzba kozia.

Salz, n. sól; -gesottenes, warzonka, gradówka, sól gradowa, krupiasta; -grünes, sól zielona; -sieden, sól warzyć; -unreines grünes, błotnik, smu-lec; -zitronsäures = Citrat.

Salz-ader, /. żyła solna; -amt, n. żupa, urząd solny; -ansammlung, f. nagromadzenie soli; -arbeiter, m. — Salinenarbeiter; - äther, m. chlorek etylu; -aufseher, m. dozorca salinarny; -aus-witterung, /. wykwit solny (ce^.); bad, n. 1) rosół (roztwór soli) (ser.R 2) kąpiel solna, w solance; -ballen ablösen, bankować sól; -ballwanen, n. — Salzklumpen; -ballwanenarbeiter, m. burtowy (robotnik rąbiący bałwany w kopalni soli); -band, n. kłopetek, mały kłopeć (bałwan soli); -base, /. zasada soli; -bereitung, /. warzelnia soli, fabrykacya soli; -bergwerk, n. salina, żupa solna; -bergwerkbeamte, m. żupnik; -bilder, m. solowce; -bil-dung, /. tworzenie się soli; -block, m. bałwan soli; -bród, n. hurman, har-man, głowa, topkasoli; -brunnen, m. zdrój solny.

Salzburgergumpe, f. przewal salcbur-ski.

Salzdörren, n. suszenie soli. Salze, n. sole.

salzen, solić, osolić, posolić.

Salz-erde, /. ziemia słona; -faktor, m. — Salzinspektor; -fass, n. 1) solniczka, solnica; 2) beczułka na sól.

Salz-förmer, m. topkarz, form acz; -füh-rer, m. wozak w warzelni (soli); -füt-terung, /. pasza słona; -gang, m. żyła, solna; -garten, m. = Salzsee; -ge-birge, n. górotwór solny; -gehalt, m. 1) słoność, stopień słoności, zawartość soli; 2) ilość soli; -gewinnung, f. pro-dukcya soli; -glas, n. szkło solinowe; -glasur, /. szkliwo solne; -gräber, solokop, górnik solny; -graf, m. żupnik, dozorca w salinie; -grube, f. salina (bania), kopalnia soli; -gründ, m. bagno słone.

Salz-haus, n. solowarnia, magazyn,, skład soli; -haut, f. skorupa na solance panwiowej; -hurden, /. nosze solne; -inspektor, m. prasoł, prasół, pra-szół. solarz, solnik, żupnik solny; -kammer, /. solarnia, żupa solna, komora solna, skład soli; -kärrner, m. wożący sól na taczkach; -kästen, skrzynka, ze solą.

Salzklos, Salzklumpen, m. 1) bałwan soii, bryła soli, kruch; 2) ,sól mokra,, zbita.

Salz-kocher, m. = Salzsieder; -kote, /. warzelnia soli, huta solna, żupa (kar-barya); -kristall, m. kryształ solny; -kruste, /. = Salzhaut; -künde, /. halurgia, solnictwo (nauka o kopaniu i warzeniu soli); -kupfererz, n. ataka-mit. tlenochlorek miedzi; -lager, n. skład solny; -lakę, f. jezioro słone; -lauge, /. ług pokrystaliczny; -lecke, /. lizawka; -löffel, m. łyżka do soli; -magazin, n. magazyn soli; -mass,n. miara, miarka do soli; -messer, m. — Salzwage; -minutien, /. — Minutien-salz; -mittel herabhängende, dzwon; -mörteln, n. koryto solne (gdzie topki nabijają); -mörtelstuhl, m. stolec do koryta (topek); -mutterlauge, f. ług z soli.

Salznaphta, /. nafta słona.

Salz-packmeisteramt, n. bachmistrzow-stwo; -papier, n. papier solony (fot.Yr -pfanne, /. cerun, czran, czeren, cze-run, czechryn (płaska panew do warzenia solanki na Rusi); -pfänner, m. prasoł; -probe, /. analiza solanki; -quelle,/, źródło słone, solanka; -säure, /. kwas solny (kwas chlorowodorowy); -schaufel, /. łopata, do soli; -schicht, /. pokład soli, solny, warstwa soli; -schiff, n. statek do przewożenia soli, statek solą naładowany; -Schlägel, m. kopystki do nabijania topek; -Schreiber, m. solnik; -see, m. bagno słone, jezioro słone; -sieden, n. warzenie solanki, soli, zagotowanie soli; -sieder, w. warycz, zwarycz, warzel-nik soli, solowar.

Salz-siederei, f. warzelnia soli, solowar-nia (karbarya); -soole, f. surowica solna, osiadka, solanka (murya); -soolen-stürzer, m. koszowy -spat, m. szpat solny; -Speicher, m. skład soli, solny; -Spindel, /. przyrząd do badania zawartość soli w solance; -statte, /. solanka; -stein, m. kamień solny; -stock, in. bałwan soli, topka; -stos-ser, m. beczkowy, bijacz; -stube, f. izba solna; -stück, n. bryła soli; -sud-hütte, /. warzelnia soli; -sumpf, m. bagno soli, słone; -teich, m. staw (słony); bagno słone.

Salzton, Salztonmergel, m. ił solonośny (iły solne w nadkładzie solnym).

Salz-tonne, /. solówką, beczka soli, beczka na sól; -trockenofen, m. piec do suszenia soli; -trog, m. nosze w warzelni; -Verwalter, m. żupnik; -Verwaltung, f. żupnictwo, zarząd salin; -wage, /. 1) waga do soli; 2) solomierz, słonomierz, halornetr; -wagen, m. wóz do soli, wóz z solą; -wasser, n. solanka, woda słona; -wehre, /. kotlina solna; -werk, n. kopalnia soli, żupa solna (warzelnia soli); -wesen, n. żupnictwo (solne).

Samarium, n. samar.

Samenabfall, Samenabflug, m. opadanie nasienia.

Samen-aufbewahrung, /. przechowanie nasienia; -ausflussöffnung, /. wylot nasienia; -bäum, m. nasiennik; -beet, n. nasiennik (miejsce dla wychowania roślin); -ernte,/, zbiór nasion; -faser, /. włókno nasienie we; -haar, n. 1) włókno nasienne; 2)=Pflanzenseide; -hanf, m. konopie żeńskie; -haut, f. łuska, łupina; -hieb, m. cięcie obsiewne; -holzbestände, m. ostępy nasienne, drzewostany nasienne; -holzbetrieb, m. gospodarowanie nasienne; -korn, n. nasienie; -leitungsrohr, n. rurka prowadząca nasienie.

Samenreinigungsmaschine, /. oczy-szczarka, wialnia ziarn (maszyna do czyszczenia ziarn).

Samen-ruhe, /. okres dochodzenia (nasienia); -salz, n. ziemlarka, siemlarka, zierniarka (w Wieliczce sól drobna nieczysta w ziarnach); -schule,/, szkółka drzewek; -trichter, m. siewniczek lejkowaty; -Verteilung, /. rozdział nasienia; -wald, m. las nasienny; -wolle, /. włókno nasieniowe.

Sämisch-gärber, m. ircharz, zamszow-nik, zamesznik (garbarz zamszu); -ger-berei, /. ircharnia, zamszownia, garbarnia skór irchowych; -leder, n. ircha, lesz, ciemiec, cymiec, zamesz, zamsz, zamsza.

Sammel-bahnhoff, m. dworzec główny, centralny, zbiorowy; -batterie, /. ba-terya akumulatorów.

Sammelbecken, Sammelbehälter, m. zbiornik, łachań, łachańka (rezerwoar, basen).

Sammel-brunnen, m. cysterna, wodo-zbiór, studnia zbiorowa, zbiorcza; -drain, m. dren zbiorczy, zbierający, matka; -fass, n. zbiornik, naczynie zbierające, beczka zbierająca; -fuchs, m. czopuch zbiorczy; -gebiet, n. 1) dorzecze, porzecze rzeki; 2) zlewnia, obszar zlewu, zbierający; -glas, n. = Sammellinse; -gleis, n. tor zborny, zbiorczy; -graben, m. rów zbierający, zbiorczy; -gut, n. towar zbiorowy, zbiorczy (fcok); -gutwagen, m. wagon zbiorczy; -heizung, f. = Zentralheizung; -kammer, /. komora zbiorcza; -kanał, m. kanał zbiorowy, zbiorczy; -kanalisation, /. kanalizacya mieszana; -kästen, m. zbiornik; -kessel, m. kocioł zbiorny (zbiornik); -leitung, /. przewód zbiorowy; -linse, /. soczewka skupiająca, zbierająca; -molkerei, /. mleczarnia zbiorowa; -platz, m składowisko: 1) skład leśny; 2) zbiorownia; -punkt,»?-, punkt zbiorny; -reservoir, n. zbiornik; -rohr, n. rura zbiorna, przewód zbiorowy; -schacht, m. szyb zbiorczy; -schiene,/, szyna zbierająca, zbiorna (ek); -Schienenspannung, /. napięcie na szynach zbiornych; -schwelle, /. krawężnik (mosf.); -spiegel, in. zwierciadło wklęsłe; -stelle, /. miejsce składu, składnica, skład; -Stollen, n. chodniki zbiorcze; -stube, /. komora zbiorcza; -stück, n rama zbiorcza skrzynki kablowej; -teich, m. 1) staw zapasowy, zbiorczy; 2) zbiornik (wody); -teichmauer, m. = Talsperrenmauer; -trichter, m. kociołek okapowy; -wagen, m. wóz zbiorczy; -walze, f. wałek zbierający; -zahl, f. liczba zbiorowa; -zylinder, m. akumulator, zbiornik.

Sammet, m. aksamit (tkanina kosmata); -geschnittener, aksamit strzyżony; -gezogener, aksamit niestrzyżony, a. kluczkowy.

sammetähnlich, sammetartig, aksami-towy, aksamitny.

Sammet-band, n. wstążka, wstążeczka aksamitna, aksamitka; -fabrik, /. fabryka aksamitu; -manschester, m. pół-aksamit; -messer, n. nóż do aksamitu; -papier, n. papier aksamitny; -pappel, /. al?utilon; -spitzen, /. koronki aksamitne; -streifen, m. — Sammetband; -teppich, m. kobierzec, dywan brukselski; -weber, m. tkacz aksamitu.

Sammetweberei,/, tkanie (fabryka) aksamitu.

Sammler, m. 1) akumulator (eZ.); 2) = Sammeldrain; -hydraulischer, zasobnik, zbiornik hydrauliczny.

Sammlung, f. zbiór.

Samt, m. = Sammet.

Samtbraun, n. bruń aksamitna.

Samtnadeldraht, m. drut sercowaty (używany przy wyrobie aksamitu).

Samtkette, /. osnowa powłokowa. Samtpapier, n. papier aksamitny. Sand, m. 1) piasek; 2) dziarno (bursztyn);

-feiner, piaseczek; -fetter, p. gliniasty; -goldhaltiger, usypy złotonośne; -grober, drząstwo, dziarstwo, żwir.

Sandablagerung, /. namuł, namulenie piaskowe.

Sandarak, Sandarach, m. sandarak (żywica).

Sand-aufbereitung, /. wyrób piasku (formierskiego); -bad, n. kąpiel piaskowa; -badofen, m. = Digestorium; -bagger, m. pogłębiarka smoczkowa; -bank, /. ława, ławica piaskowa, piaszczyzna, odmiał, mielizna, hak, brodowina (wyniosłość piaszczysta na rzece); -bankę, /. — Seifengebirge; -bau, m. zalesienie piasków; -behälter, m. 1) zbiornik piasku; 2) piasecznica (u parowozu); -berg, m. góra piaskowa; -bett, n. łożysko piaszczyste (rzeki); bettung, f. podłoże piaskowe, podkład piaskowy.

Sandboden, m. piaszczyzna, grunt piaszczysty; -lehmiger, g. glinkowe piaszczysty; -mergliger, grunt marglowo piaszczysty.

Sand-bohrer, m. świder do piasku; -biich-se, /. piasecznica; -deich, m. wał piaskowy; -diine, /. zaspa piaszczysta; -ebene, f. równina piaszczysta.

Sandelholz, n. sandałowiec.

Sandelholzpulver, n. proszek drzewa sandałowego.

Sand-erde, /. 1) ziemia piaszczysta; 2) pokład piaszczysty (gór.); -erz, n. pia-skokrusz; -fang, m. 1) piasecznica, piasecznik (u holendra); 2) piaskownik, osadnik piasku, na piasek ; -fänger, m. piasecznik; -fege, f. krata murarska, łasa do przesiewania piasku; -filter, m. filtr piaskowy, sączek p.; -fläche, /. płaszczyzna piaszczysta; -flötz, m. pokład piaszczysty, warstwa p. (gór.)', -form, f. forma w piasku; -former, w. formierz, robotnik formujący w piasku (lub glinie); -formerei, /. formowanie w piasku; -fiillung, /. wypiaszczenie (wypełnienie piaskiem).

Sand-gebirge, n. góry piaskowe; -ge-bläse, n. dmuchawka piaskowa; -gies-serei, f. odlewarnia w piasku.

Sand-gitter, n. krata do piasku; -glas„ n. — Sanduhr; -gleise, n. tor piaskowy, napiaszczony; -gräberei, f. pia-skarnia (miejsce wybierania piasku); •griess, n. drobny piasek; -grube, /. 1) piaskarnia, piaskownia, piaskowi-sko, piaskowina (kopalnia piasku, dół piaskowy); 2) jama na formy (odl.); -gründ, in. 1) piaszczyste łożysko (rzek); 2) grunt piaszczysty; -guss, m. odlew w formie z piasku; -gut, n. tytoń w liściach średniej jakości; -hafer, m. wydm uchrzyca, owsik głuchy.

sandhaltig, piaszczysty.

Sandhorst, in. mielizna ruchoma, sandig, piaszczysty, grudziasty. Sandinsel, /. wyspa piaskowa.

Sand-karren, m. taczki do wożenia piasku, t. z piaskiem; -kärrner, m. pia-skarz, piasecznik; -kästen, m. piasecznica (lok.); -kehle, /. lej wydmiska; -keile, f. łyżka do piasku; -klassifi-kateur, m. klasyfikator piasku, klaso-wnik p.; -kohle, f. węgiel rozsypny, sypki, w. rozsypujący się; -koks, m. koks sypki; -korn, n. ziarnko piasku; -kreiselpumpe, /. bagrownica wirowa; -kühle, t- = Sanpgrube; -löffel, m. = Schaufelbohrer; -mann, m. piaskarz, piasecznik; -maschine, f. piaszczarka, maszyna piaskowa, -mergel, m. ił, glina ciężka, rędzina, leksztyn (gór.); -mühle, f. = Formsandmaschine; -papier, n. piaszczak (piaskowiec), papier piaskowy, piaszczysty, napiaskowany;, -Papiermaschine, /. papiernica piaskowa; -pfahl, m. pal piaskowy, słup p.; -pisebau, m. mur piaskowy, le-piankowy; -pressmaschine, /. wygnia-tarka piaskowa (kap.)-, -pumpe, /. 11 pompa piaskowa; 2) bagrownica z tłokiem; -raumer, m. pogłębiacz, statek do czyszczenia kanału.

Sandreff, Sandriff = Sandbank.

Sand-roggen, m. wydmuchrzyca; -säk-ke, m. worki z piaskiem.

Sandschicht, /. warstwa piasku; -ein--schlemmen, warstwy p. wypławiaó.

Sandschiefer, m. łupek piaskowcowy.

Sandschole, /. bryła piasku; -fliegende, wydma piaskowa.

Sand-schüttung, f. nasyp piasku, pod-syp piaskowy; -seife, /• mydło piaskowe; -sieb, n. sito do piasku, krata, harfa; -sperre,/, zamknięcie od piasku.

Sandstein, in. piaskowiec, kamień piaskowy (krupowiec, drząstwo, żerść); -biegsamer=Itakolumit; -eisenschüssiger, piaskowiec żelazisty, piaskowiec czerwony.

Sandsteinbruch, in. łom piaskowca, kamieniołom.

Sandstein-kalk, m. wapieii piaskowy; -mauerwerk, n. mur' piaskowcowy; -pflaster, n. bruk piaskowcowy.

Sand - strahl, m. wytrysk piaskowy; -strahlgebläse, n. dmuchawa piaskowa, piaskownica wydmuchowa; -stra-ke, /. — Längsrostschwelle; -streu-apparat, m. piasecznica; -streuer, m. piasecznica(fcoł.); -streuhebel, m. rączka piasecznicy; -streukasten, m. skrzynka do piasku; -streumaschine, f. piasecznica; -streuventil, n. wentyl piasecznicy; -Streuvorrichtung, f. piasecznica (przyrząd do posypywania piaskiem); -strich, m. strychowanie piaskowe, na piasek (ceg.); -topf, m. garnek z piaskiem; -ufer, n. brzeg piaskowy, piaszczysty; -uhr,/. klepsydra, zegar piaskowy; -unterläge, /. podkład piaszczysty; -versatz, m. = Spülversatz; -Verschüttung, /. zaspa piaskowa, wydma piaszczysta; -wagen, m. wóz na piasek, z piaskiem; -wasche, /. płóczka piasku; -Waschmaschine, f. płókarka do piasku, płóczka do piasku; -wehe, /. przyspa; -wehr, n. przyspa; -weichen, /.= Sandgleise; -weide, f. rokita; -ziegel, m. piasków-ka, cegła piaskowa; -zucker, m. cukier miałki.

Sanekin, m. sanekin (bawełna smyrneń-ska).

Sanidin, m. sanidyn. sanitätspolizeilich, policyjno-zdrowotne. Sanitäts-wagen, m. wagon leczniczy, wóz dla rannych; -zug, m. pociąg dla rannych, z rannymi.

Sank, m. = Senkholz.

Santelholz, n. — Sandelholz. Santorinerde, f. ziemia santorynowa. Saphir, m. szafir.

Saphir-rubin,m. rubin szafirowy; -spät, m. błękiciec.

Saphrophyten, /. saprofity.

Saponin, n. saponina.

Saponit, m. = Seifenstein. Sapotoxin, n. sapotoksyna. Sappanholz, n. drewno sapanowe. Sappar, m. sapar.

Saprol, n. saprol.

Sapropel, m. sapropel, namuł gnijący. saprophytische Bakterien, bakterye gnilne.

Sarazenenstil, m. styl saraceński. Sardachat, m. sardonyks.

Sarder, m. sarder.

Sardonyx, m. sardoniks, sardyk. Sarkin, m. sarkina (ch. roi.).

Sarkofag, m. sarkofag.

Sarsche geköperte, szarsza czynowata (ze splotem skośnym).

Sarscheweber, m. tkacz szarszy.

Sarscheweberei, /. tkactwo szarszy.

Sassafras-holz, n. = Fenchetholz; -öl,. n. olej sasafras.

Sasse, /. wcięcie.

Sassoline, f. sasolin.

Satin, m. satyna (materya półjedwabna).

Satinholz, n. = Atlasholz. satinieren, satynować, gładzić. Satinier-maschine, /’. satyniarka, gła-dziarka; -walzwerk, n. satynierka, gła-dziarka walcowa, kalander papierniczy; -werk, n. satynarka, wygładzarka.

Satin-ocher, m. satynober; -papier, n. papier atłasowy.

Satt-dampf, m. para nasycona; -dampf-betrieb, m. napęd (ruch) parą nasyconą; -dampfmaschine, /. silnik parowy z parą nasyconą.

Satte, f. misa do mleka.

Sattel, m. siodło: 1) pagórek w stawi-dle; 2) dolna połowa panewki pod czopem; 3) pogródka (w miazgownicy).

Sattel - balken , m. mącznica (wiat.); -baum, m. łęk (u siodła); -block, m. — Angewäge (ml.); -bogen, m. = Sat-telbaum; -brücke, /. most belkowy; -bug, m. = Sattelbaum.

Satteldach, n. dach szczytowy, dwupo-ły. dwuokapowy, dwuspadowy; -mit Hängewerk, wiązanie dachowe na sochach.

Sattel-fläche, /. paraboloida hyperboli-czna, powierzchnia siodełkowata; -flötz, m. pokład siodłowy.

sattelförmig, siodełkowaty.

Sattelgurt, m. poprąg; -hämmer, m. młotek siodlarski; -holz, n. 1) belka siodełkowa, ławka siodła [bud.); 2) siodełko (most.); 3) tarlica (drewno w kulbace); -holzbrücke, /. most belkowy z siodłami; -kammer, f. siodlarnia; -linien, /. linie grzbietowe (t/eo.l; -pflanzung,/. sadzenie na grobelkach (las.); -punkt, m. punkt siodłowy; -röhre, /• rura poprzeczna (gas.); -schiene, f. szyna siodłowa (siodłowata); -seite, f. strona lewa; -spanngurt, m. = Grundgurt; -stein, m. = Deckelstein; -türm, m. = Giebelturm.

sattgerben, dogarbować. sättigen, nasycać.

Sättigung, /. nasycenie, nasyt rozczynu. Sättigungs-grad, m. stopień nasycenia, sytości; -grenze, /. granica nasycenia; -konstante, /. spółczynnik nasycenia (magnetycznego); -punkt, m. kres, punkt nasycenia; -temperatur,/, temperatura, ciepłota nasycenia; -zustand, m. stan nasycenia, sytość.

Sattler, m. siodlarz.

Sattler-ahle, /. szydło siodlarskie; -arbeit, /. robota siodlarska.

Sattlerei, /. 1) siodlarstwo; 2) siodlarnia. Sattler-geselle, m. siodlarczyk; -Handwerk, n. rzemiosło siodlarskie, siodlarstwo ; -meister, m. siodlarz.

Saturation, /. gazowanie, saturacj a, nasycanie, nawęglanie.

Saturn-rot, n. czerwień saturna; -zinnober, m. cynober saturna.

Satz, m. 1) stadło, dobór, zestaw (kół zębatych); 2) zcał (równych narzędzi); 3) skład, układ (mi.); 4) zestawienie kierunków (mier.); 5) nabój (szarża) (grór.); 6) przesypka (gar.); 7) twierdzenie (ni.); 8) cienkosz, cedziny; 9) skład (czcionek).

Satz beobachtung, /. metoda kierunkowa, pomiar seryami. metoda reitera-cyi; -eisen, n.== Abschrotmeissel; -fehler, m. błąd drukarski; -führung, f. nadawanie (nabojów).

Sätzling, m. sadzonka.

Satz-mehl, n. mączka; -meissel, m. dłó-to przykładowe; -mittel, n. średnia zestawienia (mier.); -räder, n. koła zespołowe, skojarzone, doborowe; -teich, m. staw zarybiony, sadz na ryby, sadzawka.

Satzungsgebäck, n. pieczywo ulegające opłacie.

Satz-wage, f. poziomnica; -weide, /. wierzba do zasadzenia; -welle, /. wał (ml}.

Sau, /. 1) — Eisensau; 2) szwal (we fry-szerce).

Säuberbank, /. = Feilbank.

Sauberer, m. — Rüttelsieb 1).

Säubern des Laugewerkes, czyszczenie ługowni z iłu.

Säuberpütte, f. szybik przy tamie, którym się spuszcza nadmiar iłu.

Sau-bohne, /. bób; -börste, /^Schweinsborste.

Sauer, n. zakwas zwarnicowy (mle).

Sauer-bad, n. kąpiel kwaśna; -bleiche, /. bielenie kwaśne (pap.); -brühe, /. garbnica kwaśna; -brunnen, m. szczawa, szczawica, kwaśnica: 1) woda mineralna kwaśna; 2) zdrój kwaśny; -dorn, m. berberys; -grube, f. kadź z garbówką; -kalk, m. = Weisskalk; -kirsche, /. trześnia; -klee, m. szcza-wik; -kleesalz, n. sól szczawikowa; -kleesäure, /. kwas szczawiowy.

säuerlich, kwaskowaty; -machen, przy-kwasić.

Säuerling, m. = Sauerbrunnen.

Sauerlohe, /. garbówka.

Säuermaschine, f. kwaszarka.

Sauer-milchkäse, m ser twarogowy;

-schwefelsalz, n. podsiarczan.

Sauerstoff, m. tlen; -aktiver, ozon. Sauerstoffbasen, /. zasady tlenowe.

Sauerstoff-elektrode, /. anoda; -gas-sengmaschine, /. opalarka tlenowa.

sauerstoffhaltig, tlenisty (zawierający tlen).

Sauerstoff-säure, /. kwas tlenowy; -Verbindung, /. połączenie tlenowe.

Sauerteig, m zaczyn, zakwas, zakwa-sek, ciasto kwaśne (kwas piekarski); -mit S. vermischen, zakwasić ciasto, zarabiać ciasto kwasem.

Säuerung, /. kwaszenie.

Sauerwasser, n. woda kwaśna. Säufenwerk, n. zatopię (gór.).

Saug und Druckpumpe, pompa ssąco-tłocząca.-

Saug und Hebepumpe, pompa ssąco-podnosząca.

Saug-apparat, m. suszarka pneumatyczna, aspirator (pap.); -bali, m = Gummisauger; -bassin, m. zbiornik ssawny (ssący); -drain, m. sączek, dren osaczający.

Sauge-kreis, m. koło (zasiąg) ssania; -leder,n. zawór ssawny (pompy); -loch, n. otwór ssawny, smok; -mutter, f. zawór ssawny.

saugen, ssać, wciągać, wchłaniać (w siebie).

Saugepumpe, /. pompa ssąca.

Sauger, m. wsysacz, ssak, wsysak, smok. Sauge-rohr, n. rura ssawna: -werk, n.

= Säugpumpe.

Saug-filter, m. przesiąk ssawny; -flasche, f. bania ssąca; -formmaschine, /. papiernica o formie płaskiej; -gas, n. gaz wodnoczadowy; -gasanlagen, /. zakłady z gazem wodnoczadowym; -gas-motor, m. silnik wodnoczadowy; -hahn, m. kurek ssawny; -heber, m. lewar ssący, smoczek, ssawka, przesysak, ssawa; -höhe, /. wysokość ssania (w. słupa wody ssanej); -hub, m. suw ssawczy; -kammer, /. komora ssawna (ssąca); -kästen, m. ssawnica, aspirator (pap.); 2) skrzynia ssawna (u pompy); -klappe, /.= Saugventil; -kolben, m. tłok ssący; -kopf, m. odwietrzek; -korb, m. smok, kosz ssawny; -lampe, /. lampa ssawna; -leitung, /. = Saug-rohr; -lüftung,/. wywietrzanie;-öffner, m. otwieracz ssawny (ssący), wilk ssawny (maszyna do czyszczenia bawełny) ; -Öffnung, /. wlew (u pompy), wsysacz, otwór ssawny; -pumpe, /. pompa ssąca; -raum, m. ssawnia, przestrzeń ssania; -rohr, n. rura ssawcza, ssawna, wsysacz (rura ssąca, r. wznoszenia); -satz, m. 1) rura ssawna; 2) pompa ssąca; -schacht, m. szyb ssawny; -seite, /. strona ssania; -Spannung,/. prężność ssania; -Strahlpumpe, /. smoczek.

Saug-ventil, n. zawór ssawczy, ssawny (wentyl ssący, wietrznik); -Ventilation, /. wywietrzanie; -Ventilator, m. wentylator, wiejnik, przewiewnik ssący, wywietrznik wysysający; -wassermas-se, f. masa wrody wessanej; -Wassersäule, /. slup wody ssanej; -werk, n. = Säugpumpe; -Windkessel, m. prze-wietrznik ssawczy, bania powietrzna ssawna (dla ssania).

Saugwirkung, f- ssanie, działanie ssące; -einfache, jednostronne ssanie; -verteilte, obustronne ssanie.

Säulchen, n. kolumna (dr.).

Säule, /. 1) slup, kolumna, filar, slup okrągły (&ud); 2) słup (krzyżulec ci-śniony pionowo ustawiony w moście);

-elektrische, stos elektryczny; -galvanische, stos galwaniczny; -gekuppelte, słupy stykające się (ar.).

Säulen gleich hohe beiderseits, dwu-czołek.

Säulen-ablauf, m. warga (ar.)-, -abstand, m. międzysłupie, przerwa; -anlauf, m. wpłyń słupa, spłyń; -apparate, m. aparaty kolumnowe.

säulenartig, słupiasty, słupowaty.

Säulen-bau, m. budowa, wzniesienie słupa; -Bohrmaschine, f. wiertarka słupowa, w. pionowa; -breite, /. szerokość słupa; -dicke, f. grubość słupa; -einfassung, f. okołosłupie (ar.); -ein-gang, m.=Säulentor; -eisen, n. ćwier-। ciownik, słupownik, żelazo słupowe;

-elektrometer, m. elektrometr słupkowy (słupny); -flansch, m. krysa (kołnierz) słupa.

säulenförmig, słupowy.

Säulen-fuss, m. podslupie, podsłupiec, podstawa słupa (noga słupa., baza); -fussplatte, /. płyta podstawowa kolumny, słupa.

Säulengang, m. kolumnada, filarowanie (■rząd filarów), kolonada; krużganek, portyk, powieć, powietka. wiata (chodnik, ganek); -doppelter äusserer, obwodnica sowita (perypteros). okołek; -einfacher (Breite eines doppelten), obwodnica niby sowita (pół sowita).

Säulen-geländer, n. poręcz, balustrada słupowa; -gesims, n. kapitel, głowica słupa, makowica, nagłówek (słupogłów); -glied, n. część, człon słupa; -göpel, m. kierat, naaneż, kołowrót słupowy; -halle, /.=Saulengang,; -hals, m. szyja głowicy, kapitelu; -haupt, n. = Saulen-gesims; -haus, n. Säulenhof, m.=Säu-lengang.

Säulen Hochofen, m. wielki piec słupowy.

Säulen-holz, n. drzewo na słupy; -kapital, n. — Säulengesims.

Słownik techniczny.

Säulen-kopf, Säulenknauf, m. głowa u słupa-; -kuppelung, /. wiązanie słupów.

Säulenordnung, f. porządek architektoniczny, p. filarowy; -dorische, porządek dorycki; -jonische, p. joński; -toskanische, p. toskański.

Säulen pfeiler, m. filar słupowy; -platte,/. kostkownica, podsadzka, pas ścienny; -profil, n. zarys słupa; -reihe, /. rząd słupów; -riefung, /. żłobkowanie słupa; -rinnen, /. żłobki słupa.

Säulenschatt, f. słupiec, trzon słupa, głownia słupa.

Säulen-stellung, /. układ slupów; -stein, m. słupiec; -stuhl, m. podnóże, podslupie, piedestał, podkład, podstawa słupa (podstawek, część podsłupia); -stumpf, m. trzon słupa; -stütze,/, strzemię słupowe.

Säulentor, n. podczołek, portyk, brama słupowa.

Säulen-transformator, m. przetwornik słupowy; -Verschalung, /. opierzenie, odeskowanie słupa; -weite, /. międzysłupie (odległość słupów od siebie); -werk, n. 1) budowla ze słupów, budowla słupowa; 2) kolumnada, rząd słupów; -ziegel, m. kolumnówka.

Saum, m. 1) brzeg, kraniec pola; 2) obrąbek, rewka (sukni); 3) rąbek (blachy); 4) zawinięcie (naczynia); 5) = Falz 1); -durchbrochener, obrąbek angielski.

Saum-balken, m. krawężnik; -bäume, m. = Randbäume.

Säume = Kohlenschmitzen.

säumen, obrębiać (suknie), oszwarować (drzewo).

Säumer, Saumfalter, w. obrębiak.

Saumgatter, n. trak kilkopienny.

Säumgatter, n. krawędziarka, fraczka krawędziowa.

Saum-graben, m. — Fanggraben; -holz, n. krawężnik (most.).

säumig, obcięty, oberznięty.

Saum-lade, /. listwa okapowa; -latte,/. = Borte; -naht, /. szew obrąbkowy; -pfad,w. ścieżka dla zwierząt jucznych; -rand, m. obrąbek, obrębek.

Saum-säge, /. piła krawężna, cyrkular-ka podwójna (do oszwarowania); -sattel, m.= Packsattel; -schlag, w. smuga ■(las.); -schwelle, /. przycieś; -spiegel, m. = Grauspiegel; -stein, m. krawężnik; -stich, m. ścieg obrąbkowy; -weg, <m. — Saumpfad.

Säure,/, kwas, wykwas; -aromatische, k. aromatyczny; -freie, k. swobodny; -gebundene, k. związany; -salzige, chlorowodór; -wasserfreie = Anhydrit.

Säure-amide, n. amidy kwasowe; -anhy-dride, n. bezwodniki kwasów.
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Säure-bildung, /. wytwarzanie się kwasu; -bottich, m. kadź do kwasu (eł.); -entwicklet, m. zakwas; -farbstoff, m. barwiki kwasowe; -festigkeit, f. odporność na kwasy; -gehalt, m. zawartość kwasu; -gemisch, n. mieszanina kwasów.

säurehaltig, zawierający kwas.

Säure-heber, m. lewar do kwasu; -messet, m. kwasomierz.

Säurenlehre, /. nauka o kwasach.

Säure-prüfung, /. badanie kwasu; -pumpe, /. pompa do kwasów; -Untersuchung, /. badanie kwasu; -zellulose, /. włóknik kwasowy; -zufuhr, f. doprowadzenie kwasu.

Sau-schale, /. czyi na gęsi (odZ.); ■ schwanz, m. świder (c/eś.); -Schwänzchen, n. prowadnik nici.

Sauser, Sausewein, m. wino burzące się, fermentujące.

Sausewind, m. poświst, pogwizd, po-chwist, wiatr świszczący.

Saussurit, m. sosuryt.

Savandseide, /. jedwab mongolski.

Sb, antymon.

Sc, skand.

Schabe, /. skrobadlo, skrobaczka (narzędzie do obskrobywania).

Schabe, /. paździerze, zgrzebie, paczesie, dzior, dzier, dziery, kostra, kostrzyca; -stechen, łupać len.

Schabebank, /. Schabebaum, Schabeblock, Schabebock, m. Schabebrett, n. lawa garbarska (deska, na której garbarze obskrobują skóry).

Schabehobel, m. strugiel, skrobacz.

Schabeisen, n. 1) skrobaczka, skrobak, skrobadlo (śZ.); 2) mizdrownik (par.); 3) drapacz (fcro.).

Schabemesser, n. skrobak, nóż do skrobania.

schaben, 1) skrobać, zeskrobywać, oskro-bywać (śZ.); 2) mizdrować {gar.}] 3) drapać (fcw.).

Schabenmesser, n. szaba (ośnik bednarza).

Schaber, m. 1) skrobak, skrobaczka; 2) skrobacz; -dreieckiger, skrobaczka trój-graniasta.

Schäbestechmaschine, /. międlarka kolczasta, luparka lnu.

Schabewolle, f. wełna zeskrobana (w. pośledniej jakości, ze zwierząt martwych).

Schabhobel, m. 1) = Speichenhobel; 2) = Ziehklinge.

Schabkunst, /. rytownictwo.

Schablone, f. 1) modła, model, podoba, wzór, wzornik, szablon, wykrój, widza;

' 2) przepustnica {tok.).

Schablonendruck, m. druk na szablonach.

Schablonen-formerei, /. formowanie szablonem (podoba); -malerei, f. malowanie przy pomocy szablonów; -papier,n. papier do patronowania; -presse, f. prasa do szablonów (do podób); -Wicklung, /. nawój szablonowy, na szablonie, uzwojenie wzornikowe, szablonowe.

Schabionierverfahren, n. szablonowanie, patronowanie.

Schablonmalerei, /'.malowanie zapomo-cą_ (patronów) szablonów.

Schab-manier, /. — Schabstich; -maschine, /. skrobarka; -messer, n. — Schabemesser.

Schabotte, f. — Ambosfutter.

Schabpapier, n. odpadki z pierwszej prasy {pap.).

Schabracke, /. czaprak.

Schabrackenmacher, m. czapracznik;

-handwerk, n. czapracznictwo. Schabsel, n. oskrobiny, odpadki. Schab-stahl, m. skrobaczka; -stich, m. rytowanie sposobem czarnym.

Schachbrettfelderteilung, /. podział połowy podwójny, podział w szachownicę.

Schacht, m. 1) szyb (kopalni); 2) szyb (pieca wielkiego); 3) trzon, głownia (słupa); 4) cech, pieczara, rudnik; 5) studzienka, studnia; -absinken, ab-teufen, pogłębiać, gzynkować szyb; -ausfahren, wygłębiać szyb; -befahren, jechać szybem; -eiserner, oprawa szybu żelazna;-gebrochener, szyb przerwany; -poligonaler, szyb wielo-bokowy; -seigerer, szyb pionowy;, -tonnlägiger, szyb ukośny, pochylnia, upadnica; -verbrochener, spadlisko, kotlisko, szyb zapadnięty; zapadły, zasypany; -mit Verkeilung, szyb okli-nowany, chodnik oklinowany.

Schacht-anfang, m. zrażanie szybu, zaczyn, początkowe zbijanie szybu; -an-lage, /. założenie szybu; -anschläger,. m. nadszybowy; -arbeitet, m. górnik szybowy; -aufseher, m. dozorca szybowy (przystawca); -ausbau, m. wyprawa szybowa {gór.); -auskleidung,. /. oprawa szybu; -ausmauerung, /.. obmurowanie szybu; -bau, m. budowa szybu; -bohrapparat, m. przyrząd wiertniczy szybowy; -bohren, n. wiercenie szybu; -bohrer, m. świder szybowy; -bohrmethode,/. Schachtbohrverfahren, n. sposób wiercenia szybów; -bruch, m. 1) załom w szybie;. 2) zapadnięcie się szybu; -brunnen, m. studnia szybowa (kopana); -bühne, /. 1) pomost szybowy; 2) powała główna w szybie; damm, m. grobla w szybie; -deckel, m. przykrywa szybu.

Schachtel, /. pudło, szkatuła,.szkatułka.

Schachtel-füllmaschine, f. napełniarka pudelek (zapałkami); -halm, m. skrzyp zimowy, chwoszczka; -hobel, m. stru-giel deseczkowy; -machet, m. pudeł-karz, fabrykant pudełek.

schachten, pogłębiać szyb.

Schacht-erz, n. ruda szybowa; -fahrt, /. = Fahrt 1); -feld, n. pole szybu; förderung, /. wydobywanie szybem; -führung, /. prowadzenie w szybie; -führungsseil, n. lina prowadnicza wyciągów; -futter, n. wyprawa we-t wnętrzna szybu (chodnika), koszula, zaopatrzenie szybowe (futrówka); -ge-bäude, n. jata, koszara, budynek szybowy; -gefäss, n. — Förderkorb; -ge-stänge, n. ciągadła szybowe; -gestel-le, n. = Fördergestelle; -geviere, n. wieniec w szybie; -gitter, n. ogrodzenie szybu, krata przy szybie; -gräber, . m. kopacz, robotnik w szybie; -haus, n. jata, kawa, kleta; -holz, n. pary, wieńce szybowe; -kabel, m. kabel do szybu; -kappe, /. czapka górnika; -kaue, f. = Schachtgebäude; -kran, m. żóraw z łożyskiem podziemnem; -kranz, m. zrąb, wiązanie, jarzmo, rama, wieniec w szybie; -latten, /. = Schachtscheide; -lattengang, m. przedział kubłowy; -loch, n. otwór szybu; -lotung, /. pionowanie szybu; -lotungs-instrument, n. — Fernrohrlotungsinstrument.

Schacht-mauerung, f. obmurowanie szybu; -meister, m. — Schachtaufseher; -messung, /. odmierzenie szybu, pomiar szybu; -mundloch, n. wlot szybu.

Schachtofen, m. piec szybowy, warstwowy; tragbarer, kalbas (hut.).

Schacht-pfeiler, m. filar szybowy, oporowy; -pingen, /. zwaliska, zawaliska szybowe; -pumpe, f. pompa kopalniana, szybowa.

Schachtricht, m. główny chodnik przygotowawczy (do otwarcia ługowni).

Schacht-rolle, /. blok (wielokrążek) szybowy; -röstofen, m. prażak szybowy; -salz, n. sól szybikowa; -schale, f. = Fördergestell; -scheide, /. przedział (szybu); -scheider, m. ściana wiatrowa, przegroda odwietrzna (gór.); -schleuse, /. śluza szybowa; -schloss, n. wieniec szybowy; -Schneidemaschine, /. krajarka (do wyrobu) igieł; -seil, n. lina kołowrotowa, lina kręgowa szybowa; -senkelung, /. pionowanie szybu; -Signal, n. sygnał (znak) dla szybu; -sohle, f. — Schachtsumpf; -stangengang, m. ciągadło szybowe; -statte,/, podszybie; -stein, m. cegła, ceglica, cios, szybówka.

Schacht-stösse, m. poboki szybu, ściany, boki szybu; -stuhl, m. klatka szybowa (urządzenie zjazdu do szybu); -sumpf, m. rząp, rząpie, dno szybu; -teufe, /. głębokość szybu; -tonne, f. skrzynia dobywalna; -trumm, m. przedział szybowy; -turm, m. wieża szybowa (nad szybem); -Verschluss, zamknięcie szybu; -wände, /^Schacht-stösse; -winde, /. wyciąg szybowy, kopalniany, dźwigarka szybowa, wyciągarka, winda kopalniana; -Zimmerung, /. oprawa (drzewna) szybu, ocembrowanie szybu.

Schäckel, m. oko, ucho.

Schaden-ersatz, m. odszkodowanie, wynagrodzenie szkody, bezszkodność -Schätzung, /. oszacowanie, ocenienie szkody.

Schafbein, n. = Beinasche.

Schäferei, /. 1) owczarnia; 2) owczarstwo; 3) mieszkanie owczarza.

Schäferhütte, /'. szałas owczarski. Schaffell, n. skórka owcza.

Schaffner, m. pociągowy, konduktor pociągowy.

Schaffnerglocke, /. dzwonek sygnałowy. Schafgarbenöl, n. olejek krwawnikowy. Schaf-haut, /. skóra owcza (niewypra-wna); -hürde, /. owczarnia, zagroda owczarska; -kammel, n. lama; -leder, n. skóra owcza (wyprawna); -leder-gerber, m. białoskórnik; -ledergerbe-rei, /. białoskórnictwo; -messer, n. nóż do obcinania ogona owiec; -schere, /. strzyżyki, ściski (nożyce do strzyżenia owiec); -scherer, m. postrzygacz owiec; -schur, /. strzyżka, strzyż, po-strzyżyny, strzyżenie owiec.

Schafs-molken, /. żętyca; -pelz, m. ba-rany, kożuch barani.

Schafstall, m. owczarnia.

Schaft, m. 1) słupek (między oknami); 2) głownia słupa, słupiec (u kolumny); 3) pień (drzewa); 4) osada, rękojeść (u narzędzi); trzon, trzonek (u noża, młotka); 5) przedłużnice (por.); 6) oprawa (u strzelby); 7) drzewce (u lancy); 8) trzpień, szyjka (nita); 9) cholewa (buta); 10) szypułka (u pióra); 11) pienik (magnesu); 12) nicielnica (ffc.); 13) opaski, ramki drewniane (szafty u tkacza).

Schaft-auge, n. nicielnica; -ausbohrung, /.wywiercenie trzonu; -draht, m. drut szpilkowy; -formzahl, /. liczba kształtu dla strzały; -fuge, /. spojenie trzonu (komina); -führung,/. prowadzenie trzonu (zaworowego); -gesimse, w. ucios dolny (stolcokryw, część podsłupia) -halm, m. — Schachtelhalm; -holz,/?, drewno ciałowe; -länge, /. długość trzonu, sworznia.                   ;

Schaftmaschine, /., różaniec, mala maszyna Żakarda. Żakard nicielnicowy mały.

Schaft-mauerwerk, n. mur trzonu ; -meissel hohler, żlobarek oprawny; -Querschnitt, m. przekrój sworznia; -rad, n. koło biegowe (tk.).

Schaftrift, f. pastwisko owiec.

Schaft rinde, f. kora na strzale drzewnej (na pniu drzewnym); -stücke, n. sztuki ze strzały drzewnej; -trommel, /. bęben słupca.

Schäftung, f. oprawianie, osadzanie.

Schaftziehmaschine, /. ciągarka nicielnic (przyrząd pociągowy do nicielnic).

Schaf-weide, /. 1) łozina; 2) pastwisko dla owiec; -wolle, f. wełna owcza; -Wollgarn, n. przędziwo (nitki) z wełny owczej; - wollgespinst, n. tkanina z wełny owczej; -zücht, /. chów owiec, hodowla owiec, owczarstwo; -Züchter, m. owczarz.

Schake, f. — Zwinge 3).

Schäkel, m. ogniwo (między liną a łańcuchem).

Schakenkette, /. łańcuch zwyczajny (ć.). Schakudo, n. szakudo (spłyń japoński). Schälbaum, m. drzewo korowane.

Schalbrett, n. 1) zrzyn, zrzynka, obla-dra, okrajka; 2) międzybelcze, szalówka; 3) Calówka (deska jednocalowa).

Schälchen, n. czarka.

Schale, /. 1) powłoka (m.); 2) nasada, siodełko (u wozu); 3) klatka (gór.); 4) podpory drewniane (masztul; 5) czyi (forma do odlewu); 6) okładka, okładziny, oprawa (książki); 7) szalka (wagi); 8) czara, czasza, miska.

Schalen, f. 1) panewka (czopa); 2) łuski (przy mieleniu); 3) skorupy (mm.); 4) koryto (rzeki).

schalen = verschalen.

schälen, 1) łuszczyć (zboże); 2) zdzierać (łyko konopne); 3) okorować, obłupie (z kory).

Schalen-ambos, m. wklęśnica, kowadło, klepadło misowe, dennicowe; -blende, f. blenda skorupiasta; -bund, m. = Schalenrand; -eisen, n. przywar; -ei-senstein, m. żelaziak skorupiasty; -elektrode, /. elektroda krążkowa; -fassung, /. obsadka z kloszem; -feue-rung, f. palenisko miseczkowe (kory> tkowe).

Schalenförmig, 1) baniasty; 2) panewko-waty; 3) czarowy.

Schalen-formerei, f. formowanie w metalu; guss, m. odlew twardy, w czyłu; -gussrad, n. koło lane w czylu; -haltet, m. łapki, szpony (eł.); -härtung,/. =Einsatzhärtung; -kupplung, f. sprzęgło łubkowe (ze śrubami), panewkowe.

Schalen-macher, m. czaszarz; -nagel, m. obiciak; -rand, m. obrzeże panewki; -talk, m. talk skorupowy; -transformator, m. = Manteltransformator.

Schäler, m. 1) łuskacz (ml.); 2) zdzieracz (kory).

Schäl-gang, m. obłuskiwacz; -hämmer, m. = Schellhammer; -hieb, m. cięcie w sokach (do korowania).

Schalholz, n. drzewo do opierzania. Schalholz, n. drzewo oskórowane, schalig, 1) tabliczkowaty (min.); 2) panewkowy.

Schalkante, f. = Baumkante, schalkantig, oblasty, oblisty. Schalkörper, m. — Vorschneider. Schallatten, /. = Latten.

Schall-bret, n. 1) odgłośnia; 2) stroik u piszczałki (org.); -dach, n. baldachim, nadgłowie (nad kazalnicą); -dämpfer, m. tłumik, odszumka, tłumnik, odszumnik, głusznik; -dämpfung, f. tłumienie głosu; -decke, f. powala odgłosowa.

Schallehre, f. akustyka, nauka o dźwięku. Schall-eisen, n. łopatka blacharska; -er-zeugung, f. wytwarzanie głosu (dźwięku); -fang, Schallfänger, m.=Schall-dämpfer; -gewölbe, n. sklepienie akustyczne (odbijające głos); -Isolation,f. zgłuszyna; -kammer, f. rezonator; -loch, n. — Resonanzloch.

schallos, bezdźwięczny.

Schall-messer, m. fonometr, dźwięko-mierz; -messung,/. fonometrya. dźwię-komiemictwo; -mittelpunkt, m. środek odgłosowy, centrum foniczne (fis); -probe, f. próba dźwięku (monet); -rohr, n. = Hörrohr; -stein, m. war-stwowiec; -topf, m. garnek odszumny, wydmuchowy; -verstärket, m. mikrofon; -Wahrnehmung, /. spostrzeżenie dźwięku; -wand, /. przepierzenie, szalówka; -welle, /. fala głosowa, dźwiękowa.

Schalm, m. zacios (las.).

Schälmaschine, f. łuszczarka, obłuskiwacz; -mit Kannelierungen, ł. listewkowa; -mit Reibeisen, ł. tarkowa; -mit Säge, ł. piłkowa; -mit Steinen, ł. kamienna; -mit Schlagleisten, ł. żeberkowa, łuszczarka żłobkowa.

Schalmesser, n. skrobak.

Schälmethode, f. metoda łuskania (kory). Schalmey, /. szałamaja, fujarka.

Schälmühle, f. młyn obłuskujący.

Schälmüllerei,/. l)mlynarstwo krupowe, łuszczarstwo; 2)mielenie krup,łuszczenie.

Schalpflug, m. — Abstechpflug.

Schälpflug, m. podornik, zrzynacz, pług skrob ak.

Schalrahmen, m. rama odeskowania.

Schälrinde, /. kora zdjęta.

Schalstein, m. diabaz przeistoczony.

Schaltanlage, /. urządzenie rozdzielne, łączne, łączące; łącznica (eł.).

Schaltanordnung, /. układy rozdzielne, łączne, łączące (rozrządne).

Schaltapparat, m. przyrząd wyłączny (rozrządny).

Schaltbewegung, /. ruch przesuwisty, nawojowy.

Schaltblock, m. blok włączny (włączający).

Schaltbrett, n. — Schalttafel.

Schaltbühne, /. ganek łączny, rozdzielczy. Schaltdose, /. gniazdo (złączowe) łączne, schalten, łączyć, wyłączać, włączać, rozrządzać.

Schalter, m. 1) okienko nadawcze; 2) zazier, okno zasuwane; 3) wyłącznik, łącznik (eł.).

Schalterladen, m. okiennice spuszczane, skrzelice, skrzeliny okienne, żaluzye.

Schalt-hebel, m. rączka regulatora, drążek wyłączalny (e/„); -kästen, m. skrzynka łączna, rozdzielcza; -kurbel,/. korba rozrządna, k. regulatora; -maschine, /. obracarka (silnika); -mechanis-mus, m.~ Schaltwerk 1); -plan, m. plan łączeń, plan układu połączeń; -rad, n. kółko pieskowe, schodkowe; -raum, m. rozrządnia, rozdzielnia (miejsce rozdzielne) (e/.); -scheibe, /. krążek stawi-dła (strugarki); -schrank, m. szafka rozdzielcza; -Sicherung, /. ubezpieczenie rozrządne; -Steuerung, /. nastawnica zapadkowa; -stück, n. wstawka (rozjazdu); -system, n. system rozrządu, łączeń.

Schalttafel, f. rozrządnica, rozdzielnica, tablica rozrządna, rozdzielcza, rozdziałowa; -freistehende, r. swobodna.

Schalttitch, m. stół rozdzielny, łączny.

Schaltung, /. 1) koło działające, pociągowe (tk ); 2) rozrządzanie, połączenie, łączenie (el.).

Schaltungs-anordnung, f. układ (połączeń; -art, /. sposób rozrządzania, rodzaj połączeń; -plan, m. plan układu połączeń; -schema, n. szemat rozrządzenia, układ połączeń; -weise,/, sposób (wykonania) połączeń.

Schalt-vorrichtung, /. 1) przyrząd łączny '(p. do łączenia) (el.); 2) = Kehr-zeug (tk.); -walze, f. nastawnica walcowa, walec łączny; -wand, /, rozdzielnica (eł.); -wechsel, m. koło pieskowe, schodkowe; -werk, n. 1) mechanizm zapadkowy, podsuwający, nastawnia zapadkowa; 2) przyrząd nastawniczy (el.); -zelle,/, stadło odprężne, ogniwo odprężne (el.).

Schalung, f. opierzenie, deskowanie, odeskowanie, kożuchowanie (szalowanie), ściel.

Schälung, /. korowanie, lagowanie.

Schaluppe, /. szalupa (czółno żaglowe i wiosłowe).

Schalverschlag, m. przepierzenie.

Schälwald, m. las ną korę garbarską.

Schal-wand, /. deskowina, ściana z desek; -werk, w. = Schalung.

Schälzeit, /. czas korowania.

Schamotte, /. = Chamotte.

Schanzarbeit, /. robota około szańców, okopów.

Schanze, /• okop, przykop, szaniec.

Schanz-graben, m. okop; -gräber, m. okopnik, szańcownik; -korb, ni. kosz szańcowy; -pfahl, m. częstokół, palisada. opalanka, pal szańcowy; -werk, n. szańce, okopy, reduta.

Schapingmaschine, /. strugarka poprzeczna.

Schappe, /. łyżka (gór.).

Schappen, n. ubytek jedwabiu.

Schappenbohrer, m.=Schneckenbohrer.

Schar, /. 1) pasmo, układ, gromada; 2) lemiesz, radło, żelazo plużne (ostrze u pługa, sochy); -von Geraden, pęk linii; -von Kurven, Punkten, rój krzywych, rój punktów.

Schar-balken, m. rama lemieszowa; -baum, m. grządziel; -deich, m. = Gefahrdeich ; -egge, f. = Grubber.

scharen, 1) włóczyć się (o żyle); 2) krzyżować się skośnie, przecinać się pod ostrym kątem (o pokładach).

Schären, /. składy łupku węglowego, iłowego (w pokładach węgla).

scharf, 1) ostry (nóż, kąt); 2) drzazga (gór.).

Schärfapparat, m. 1) ostrzarka, przyrząd do ostrzenia (szlifiarka); 2) zaci-nak (ołówków).

Schärfe, /. 1) ostrze (noża); 2) ostrość (kwasu); 3) waga (dokładności).

scharfeckig, ostrokończysty, ostrokań-ciasty.

Schärfeisen, n podcinak, nóż do podcinania (skóry) (int.).

schärfen, li ostrzyć, naostrzyć, wyostrzyć (narzędzia); 2) podrzynać (skórę) (int.), Scharffeuer, n. = Grossfeuer.

Schärf-hobel, m. — Schrobhobel; -kam-mer, /. ostrzalnia.

scharfkantig, ostrokańczasty, ostrokra-wężny; -beschlagen, ostrokrawężnie obrobiony.

Scharfküpe, /. kadź z ostrą barwą. Schärflingfell, n. skórka z wyporka.

Scharfmacherbrille, /. okulary naku-wacza (kamieni).


Schärfmaschine, /. ostrzarka. Schärfmesser, n. — Schärfeisen.

Scharfreisser, m. kolec żelazny, scharfschneidig, ostrosieczny, ostry. Schärfung, 1) zaostrzenie, skos (c/eś.);

2) nasiekanie (ml.).

Schargang, m. chodnik zbieżny. Scharge, f. nabój, szarża (hut.).

Schar-hebel, m. drążek radlicowy; -kreuz, n. krzyżowanie skośne, ukośne (gór.).

Scharlach, m. szarłat, szkarłat, farba szarłatna.

Scharlach-baum, m. szarłat, drzewo szarłatowe; -farbę, /. szkarłat; -fär-ber, m. szkarłatnik; -komposition, /. kompozycya szkarłatu; -laus, f. czerwiec; -rot, n. szkarłat; -tuch, n. szkarłat (niaterya); -wurm, m. czerwiec.

Scharnier, n. 1) przegub, zawiasa, kolanko; 2) nit. wycięcie.

Scharnier-band, n. zawiasa składana, odwrócona; -bolzen, m. sworzeń zawiasowy; -bund, m. przegub; -eisen, n. żelazo zawiasowe; -haken, m. haczyk zawiasowy (siodlarski); -hänge-brücke, f. most wieszarowy zawiasowy; -kloben, m. ścisk (klamra) zawiasowy, obochwyt; -kluppe, /. oprawa zawiasowa szczęk gwinciarki; -schere, f. nożyce przegubowe, drążkowe; -Schraubstock, m. imadło rozchylne (zawiasowe); -ventil, n. = Klappenventil; -zange, f. kleszcze zawiasowe, szczypce wieloprzegubowe; -zirkel, m.

- cyrkiel zawiasowy, spiczasty. Scharpie, f. skubanka, szarpie.

Scharre, /. skrobaczka, żelazko do skrobania. ■

Scharreisen, n. skrobaczka (kominowa). Scharrieren, n. obróbka (ciosów).

Scharrschmied, m. kowal robiący narzędzia rolnicze.

Scharspitze, /. ostrze radlinowe.

Scharte, /. 1) szczerba;. 2) obrzynek (de-• skii. .

Scharten-brust, f. podkolanek; -zelle,/, miedza.                  ., . >

schartig, szczerbaty.

Scharung der.Gänge, stykanie się żył. Scharungs-linie, /. krawędź, linia przekrojowa (gór.); -punkt, m. punkt zbież-. ności..                                  - .. .

Schar-wage, f. chyłomierz; -werk, n.

1) szarwark. robocizna; 2) drobna robota, łatanina.            :

Schatten, m. cień-; im Papier, błąd w papierze.

Schatten-bildung, /. tworzenie cieniów; -erträgnissy n. zdolność znoszenia cienia; -konstruktion, /..konstrukcya cieniów; -riss, m:. 1) obraz cieniowany, czarno oddany (dr.);,2) kontur, oddanie w pierwszych zarysach (mai.); 3} sylweta; -striche machen, cieniować.

Schattenuhr, /. — Sonnenuhr.

Schattholzarten, /. gatunki drzew znoszące cień (ocienienie).

schattieren, cieniować.

Schattier-garn, n. włóczka cieniowana;

-pinsel, m. pendzel do cieniowania (cie-niownik) (v.).

Schattierung, /. cieniowanie.

Schatullenschloss, n. = Kastenschloss, schätzen, oceniać, ocenić.

Schatzkammer, /. skarbiec, skarbczyk, skarbnica, pokładnica, pieniężnica, izba skarbowa.

Schätzmikrometer, m. mikrometr kreskowy, mikrometr szacunkowy.

Schätzung, /. oszacowanie, ocenienie, ocena.

Schätzungsfehler, m. błąd ocenienia.

Schau-apparat, m. = Tropfenanzeiger;

-ausstellung, f. wystawa publiczna.

Schaubdach, n. strzecha, dach słomą kryty.

Schaube, /. snopek (słoma do krycia dachu).

Schau-bogen, m. = Archivolte; -budę, /. buda (w której co pokazują); -bühne, /. scena, widownia; -deich,m. = Hauptdeich.

Schauer, m. 1) sygnał do nagłego wiercenia; 2) == Schober.

schauern, gładzić, polerować (igły).

Schaufel, /. 1) łopata, łopatka, sypa, szufla; 2) szyba (w kole); 3) chlustak; 4) czerpak, pogłębiak łyżkowaty; 5) śmiga (wiatraka); .6) skrzydło (koła wo-- dnego); -bewegliche, łopatka samonastawna; -gebogene, łopatka wygięta, krzywa, łamana

Schaufel-bagger, m. Schaufelbaggermaschine, f. bagro.wnica łańcuchowa, pogłębiarka maszynowa, łyżkowa, czerpakowa; -band, n. okucie szuflowate (śl.); -becher, ■ m. łopatki bliźniacze . (Peltona); -befestigung, f. umocowanie łopatek; -blech, n. blacha łopatki; -block, m. zestaw łopatek (turb.); -boh-rer, m. świder łopatowy (do ziem sypkich); -breite, /. szerokość łopatki; -druck, m. ciśnienie łopatek; -fläche, /. powierzchnia łopatki; -form,./, kształt łopatki.

schaufelförmig, łopatkowy, łopaciasty, - łopatczany, szuflowaty.

Schaufel-fuss, m. nasada*-łopatki; -hebel, m. rączka (łopatki nastawnej); . höhe, /. wysokość łopatek; -höhlung, /. wklęsłość łopatki; -kanał, m. kanał między łopatkami; -kästen, m. kosz koła łopatkowego; -kerbe, /. rowek do połączenia łopatek (turbiny); -k.etten-motor,?«. motor łańcuchowo-łopatkowy; - -kopf, m. wierzch łopatki.

Schaufel-kranz, m. wieniec łopatkowy; -krümmung, f. zakrzywienie łopatek; -kurve, /. krzywa łopatek; länge, /. długość łopatki; -mühle, f. młyn z kołem łopatkoweni.

schaufeln, szuflować (pracować, przerzucać szuflą, łopatą).

Schaufel-pflüg, /. obsypnik; -profil, n. kształt łopatki; -Querschnitt, m. 1) przekrój kanaliku międzyłopatkowego; 2) przekrój strumienia (w turbinach od-rzutnych).

Schaufelrad, n. kolo łopatkowe, k. walne; walnik, kolo skokowe, skrzydlaste, łodziaste; -mit Kulisseneinlauf, koło skokowe z dopływem kulisowym; -mit Schütze, koło skokowe ze stawidłem; -mit Überfalleinlauf, koło skokowe z przewałem.

Schaufel-räderballon, m. balon z kołem łopatkowem; -radflieger, m. samolot kołowcowy; -radkranz, m. wieniec łopatkowy; -raum, m. przestrzeń, przegródka międzyłopatkowa; -rücken, m.

. grzbiet łopatki; -satz, m. zestaw łopatek; -spalt, m. szczelina; -stangen-motor, m. motor drągowo-lopatkowy; -stärke, /. grubość łopatki; -teilung, f. podział łopatek; -Ventilator, m. koło przewiewne, przewiewowe, wentylator łopatkowy; -welle, f. wał, oś koła łopatkowego; -werk, n. — Pater-nosterwerk; -winkel, m. kąt zakończenia łopatki.

'Schaufensterbeleuchtung, /. oświetlenie wystawy w oknie, o. w. sklepowej.

Schaufler, m. szuflarz (robiący łopatą); zgartywacz (śniegu).

Schaugehäuse, n. wystawa. Schaugerüst, n. = Gerüst 2). Schaukel, /. huśtawka.

Schaukel-baüme, m. wisiory (gór.); -ofen, m. piec pochylny; -stuhl, m. krzesło . biegunowe, bujak.

Schau-lage, f. wystawa (sklepowa); -li-nien, /. diagram, wykres,, linie wykresowa, naoczne; -linienzeichner, m. kreślnik.wy kresów .(diagramów); -loch, n. Ij wziernik, w.zier; 2) otwór roboczy w furcie (sztabrok) (feut). ■

Schaum, 1) piana; 2) szumowiny.

Schaum-bier, n. >piwo musujące; -Bildung, /■ tworzenie się piany.

schäumen, 1) kipió, pienić się; 2) burzyć . się, miazgę puszczać; 3) rafinować (cynę).- :       ,

Schäumer, m. = Schaumkelle.

Schaum-erde, f. = Schaumkalk; -gold, n. = Flittergold; -kalk, m. wapno pie-niaste, wapień komórkowy, pianka wapienna.

Schaumkelle, f. Schaumlöffel, m. wa-rząchew, warzęcha, szumówka, łyżka do szumowin (zufan).

Schaum-quirl, m. mątewka do zapieniania płynów; -rutę, f. Schaumschläger, m. trzepaczka (miotełka do bicia piany).

Schaumünze, f. medal, pieniądz pamiątkowy.

Schaumwein, m. wino musujące.

Schau-Öffnung, f. — Schauloch; -platz, m. widownia, scena, teatr, miejsce widowiska; -propf, m. zatyczka wzierna, wzieru (sztabrokowa); -ritze, f. prze-ziernik; -rohr, n. 1) wziernik (w piec); 2) rura wziernika, wzier (mier.); -spiel-haus, n. teatr, dom widowisk scenicznych; -stufe, f. piękny okaz minerału; -türmchen, n. wieżyczka wyglądu (wyzier).

Schauung, f. dozór, dogląd.

Schavette, Schawatte, f. — Ambosfutter. Schäwe, f. — Schabe.

Schawine, /. = Krätze 2).

Scheck, m. czek, przekaz płatniczy. Scheel, n. = Wolfram.

Scheel-breierz, n. szelityn, sztolcyt, tung-stan ołowiu; -grün, n. zieleń Scheelego, arsenin miedziowy.

Scheelit, m. szelit.

Scheel-pflug, m. skrobacz; -säure, /. okra wolframowa.

Scheffel, m. korczyk, szaflik, pół korca, buszel (korzec angielski); -halber, ćwierć; -zwei, korzec.

Scheibe, /. krążek; -exzentrische, mi-mośród, krążek mimośrodu; -von Roheisen, krążek surowca.

Scheiben-abstand, m. odstęp paciorków (u podnośnicy paciorkowej); -anker, m. twornik krążkowy, tarczowy; -armatur, f. uzbrojenie krążkowe (ek). scheibenartig, krążkowaty* krążkowy. Scheiben-bohrer, m. świder bednarski (do wprawiania dna); -bolzen, m. swo-rzeń głowiasty (z głową płaską); -breite, /. szerokość krążka; -büchse, f. sztuciec. do.strzelania do tarczy; -draht-zieher, m. wyciągacz drutu grubego; -drehbank, f. tokarka krążkowa; -durchmesser, m. średnica krążka; -eisen, n. surowiec krążkowy; -elek-trisiermaschine, /. maszyna elektryczna z krążkiem.

scheibenförmig, krążkowaty.

Scheiben-glas, n. = Fensterglas; -ho-belmaschine, f. = Querhobelmaschine; -holländer, m. miazgownik krążkowy, holender kr.; -kolben, m. tłok krążkowy, tarczowy; -kranz, m. wieniec krążka; -kunst, f: = Kettenpumpe; _ -kupfer, n. miedź krążkowa; -kup-plung, /. sprzęgło krążkowe, tarczowe.

Scheiben-maschine, /. maszyna z twor-nikiem tarczowym; -mauer, /. mur prosty, ściana (w chodnikach); -mutter, /. naśrubek krążkowy, mutra krążkowa.

Scheibenpfahl, m. pal tarczowy.

Scheiben-rad, n. kolo krążkowate, tar-czowate, pełne, tarczowe; -rand, m. krawędź krążka; -rauhmaschine, /. ostownica krążkowa; -reissen, n. ścinanie, zdejmowanie krążków, wyrób krążków miedzianych czyli miedzi rozetowej.

scheibenrund, krążkowały, okrągły jak tarcza.

Scheiben-schloss, n. zamek płaski; -sech, m. krój talerzowy, krążkowy; -signal, n. sygnał krążkowy, tarczowy; -stativ, n. statyw krążkowy, trójnóg grzbietowy, krążkowy (mter.); -stock, m.—Kas ; -stuhl, m. krosno krążkowe; -Umschalter, m. przełącznik krążkowy; -wik-klung,/. nawój krążkowy; -ziehbank, /. Scheibenzug, m. druciarka bębnowa, scheidbar, odozielny, odłączny, rozłączny.

Scheide, /. 1) ładownica; 2) pochwa, futerał, puzdro; 3) rozdział, przedział, rozgraniczenie; 4) oddzielenie się (wód).

Scheide arbeit, /. 1) rozbijanie; 2) praca rozdzielania (gór.); -bogen, m. tęcza, obłąk przedziałowy; -erz, n. ruda bogata, obfita, wydajna (w szlachetny kruszec); -furche, /. brózda; -gefäss, Scheideglas, n. 1) naczynie do rozdzielania; 2) rozdzielacz; -gold, n. złoto odłączone, czyste; -grenze,/=Markscheide2); -gurt, m. = Scheidebogen.

Scheideisen, n. rozbijak, żelazo do rozbijania.

Scheide-junge, m. klęzarz (gór.); -ka-pelle, /• kapelka, kapela (miseczka do kupolowania srebra); -kolben, m. alem-bik, kolba, bańka pojemna; -kosten,/, wy dzielne (men.); -kunst, f. chemia; -kiinstler, m. chemik; -linie, /. 1) granica, linia demarkacyjna, graniczna; 2) = Wassercheide.

Scheidemauer, /. przedzielnica, mur działowy, przedzielny; -balkentragende, rnur dźwigający, kominowy.

Scheide-meister, m. starszy rozdzielacz;

-mittel, n. środek rozczyniający (eh-);

-münze, f. moneta zdawkowa, drobna, scheiden, 1) rozdzielać, rozdzielić, oddzielać, oddzielić, wydzielać, wydzielić; przesiewać, rafować; 2) analizować, rozbierać, rozgatunkować.

Scheidenagel, m. uszczelniak (kołek uszczelniający) (ź.).

Scheidenmacher, m. pochwiarz (wyra-biacz pochew).

Scheide-ofen, m. piec przedziałowy;

-pfanne, /. panew defekacyjna; -platte, f. płyta przedziałowa; -punkt, m' punkt (miejsce) rozejścia się.

Scheider, m. brakarz, wydzielacz, rozdzielacz.

Scheiderz, n. ruda przesiana, rafowana. Scheide-schacht, m. szyb przedziałowy;

-schlämm, m. błoto saturacyjne; -tei-ler, m. = Öffner; -trommel, /. bęben przedziałowy.

Scheidewand, /. 1) zapierzenie (w budynku), przegroda (w stajni), przepierzenie, ściana przegradzająca, przedziałowa, przedział; 2) błona; 3) przedziałka (mier.); -düne, przepierzenie; -im Kammersystem, jaz (dolny, górny) w obmurze kotła; -zwischen den Kleberollen, błona krążków, przedział kr.

Scheide-wasser, n. kwas azotowy, saletrowy (serwaser); -weg, m. rozdroże,, rozstaje, rozścieże, tret, droga rozstajna..

Scheidfahre, /. = Wasserfurche.

Scheidung, /. 1) rodzielenie, oddzielenie, rozłączenie; 2) analiza, rozbiór; 3) wydzieliny.

Scheidungslinie, /. przedzielnica, linia, przedzielająca.

Schein, m. blask, połysk.

Scheinband, n. zawiasa długa, scheinbar, pozorny.

Schein-bild, n. obraz pozorny; -binder-schicht,/. warstwa główek; -diamant^ m. Bergkristall; -gold, n. 1) — Flittergold; 2) == Prinzmetall; -haken, m. narożnik, węgielnik; -horizont, m. poziom pozorny; -minę, /. mina ślepa; -vertrag, m. umowa pozorna, układ udany; -werter, m. reflektor, projektor, rewerber, najaśniacz, najaśnica, od-blaśnik; -werferwagen, m. wózek z reflektorem, z najaśnica.

Scheisegel, m. rodzaj żaglu dla 4 i 5 masztowców.

Scheit, n. polano, szczapa, łupa, płatew k a..

Scheitel, m. wierzchołek, szczyt.

Scheitel-abstand, m. odległość odwierz-chołkowa; -dreieck, n. trójkąt wierzchołkowy; -faktor, m. spółczynnik wierzchołka (krzywej); -fläche, f. płaszczyzna wierzchołkowa; -fuge, /. spoina zwornicza; -gelenk, n. przegub zwornikowy, p. kluczowy (most.); -ge-schwindigkeit, /. chyżość szczytowa; -höhe, /. wysokość (drzewa) do szczytu; -kanał, m. kanał szczytowy; -kreis,. m. koło wierzchołkowe; -kurve, /. krzywa wierzchołków; -linie, /. 1) prostopadła, linia prostopadła; 2) linia wierzchołkow«a, szczytowa.

Scheitelpunkt, m. 1) punkt wierzchołkowy; 2) nadgłownik, zenit (as.); -rippe, /. żebro wierzchołkowe; -Senkung, f. obniżenie wierzchołka, wierzchołkowe; -stein, m. zwornik; -strecke, /. międzyspławie szczytowe (r. nod.); -visur, t- celowa do szczytu; -wert, m. wartość najwyższa (wierzchołkowa); -Wicklung, /. nawój wierzchołkowy; -winkel, m. kąt wierzchołkowy.

Scheiterhaufen, m. gorzelisko, stos. Scheitern, n. rozbicie się okrętu. Scheit-flösse, n. tratwy z drzewem łupanym; -hauer, m. rębacz, drwal od szczapu; -holz, n. szczap, szczapa drewna, szczepina, łupki, głownia, polano kłóte, drewno szczapowe, łupane w polanach; -mass, n. miara łupkowa; -trog, m. stół ręczny, koryto do oddzielenia (gór.).

Schellack, m. szelak.

Schellack-feuer, n. ogień rzymski (bezdymny); -politur, f. politura żywiczna (szelakowa).

Schellbleierz, n. = Scheelbleierz.

Schelle, /. 1) dzwonek; 2) łupa (ziemniaków); 3) obchwytka (eZ.j; 4) okleszczka (bud.); 5) nakówek (nita).

Schelleisen, n. 1) nakównik, zagłówka, głowiarka, przykładak nitowniczy, za-klepniczy; 2) okleszczka, strzemię okle-szczowe (do rynien).

Schelleneinsetzer, Schellenmacher, m. nakówkarz (kowal wyrabiający na-kówki).

Schellen-trommel, f. bębenek z dzwoneczkami; -zug, m. sznurek dzwonka, ciągadło dzwonka.

Schell-hammer, m. nakównik na trzonku, zagłownik, przykladnik nitarski, nagłowniak; -harz, n. 1) = Galipot; 2) — Barras; -stück, n. = Schwarte.

Schema, n. wzór, układ, szemat. Schemel, m. stołeczek (podstawek). Schemelwagen, m. -wóz ze zwrotnią. Schenkel, m. 1) ramie (kata); 2) rdzeń (eł.).

Schenkel-abstand, m. 1) odległość środka od ramienia kątówki; 2) odległość odnóg; -barometer, m. = Heberbarometer; -deich, m.=Flügeldeich; -konstante, /. stała rdzeniowa; -kreuz, n. krzyż rdzeniowy (el.); -spule,/, cewka na rdzeniu, c. biegunowa (eł.); -weite, f. otwór cyrkla; -Wickelung, /. uzwojenie na rdzeniu (eł.).

Scheralte, f drabka, grządka, szereg w snowadle. u.

Scher-arm, m. rozwora; -backen,/. kierownica łożyska (lok.); -bank, /. ława nożyc; -baum, m. snowadło (bęben nawijający osnowę),

Scherbe, /. skorupa, trzop.

Scherbel, m. = Kolben (gór.).

Scherben, /. 1) czerepy; 2) naczynia-gliniane.

Scherben-eisen, n.=Blätterheben; -kalk,. m. okruchowiec wapniowy; -kobalt,. m. skorupokrusz; -mauer, /. blanki; -pflanzung, f. sadzenie w doniczkach; -probe, /. próba doniczkowa (las.); -zange, /. = Schlackenzange.

Scher-blatt, n. nóż, szczęka nożyc;-brett-chen, n. przepustka (deseczka z oczkami do przepuszczania nitek osnowy); -brett, n. przepustka.

Schere, /. 1) nożyce (o ruchu wahającym); przecinarka (o ruchy prostym); 2) widełki (u wagonu); widłak, hołoble (u wozu), śni-ce (ramiona dyszlowe); 3) drobne skały (w morzu); 4) zachwyt (zawieszenie w betonie); -faconierte,. nożyce deseniowe; -der Glasbläser, szczypce butelkowe; -grosse, nożyce obcinające, wielkie nożyce; -kleine,, nożyczki; -des Schraubstocks, łapa imadła.

Schereisen, n. ostrze nożycowe, noże do-nożyc, żelazko nożycowe.

scheren, 1) zrzynać, ciąć (skórę); 2) strzydz, obstrzydz, postrzygać (wełnę); 3) snuć (przędzę).

Scheren, n. strzyż, postrzyganie (sukna); strzyżenie (wełny).

Scheren-bank, f. ława nożyc; -kipp-vorrichtung, f. przyrząd kołyskowy nożycowy; -kluppe, /. 1) gwinciarka do śrub (śl.); 2) kluba nożycowa (las.); -kran, m. żóraw rozkraka; -ramme, /. kafar nożycowy; -scheide, /. no-żenki (futerał na nożyce); -Schleifer, m. szlifierz, oselnik: -schmied, 1) kowal nożyczek, nożyc; 2) fabrykant nożyczek; -stück, n. pochwa, pochwy nożyc (do świdra); zange, /. obcęgi krąjące.

Scherer, m. 1) postrzygacz (sukna); 2) postrzyżnik, strzygaez (owiec).

Scher-festigkeit, f. wytrzymałość na ścięcie, na ścinanie; -flocken, /. — Scherwolle; -garn, n. osnowa, postawa, nawicie tkacze; -gatter, n. — Le-serost; -holz, n. — Scherarm ; -kanter, m. — Scherbank ; -kluppe, /. = Scharnierkluppe; -kraft, /. siła ścinająca; -latte, /. grządka (rama do nakładania cewek z osnową).

Scherm, m. czeryn, podstawa ogniska. Scher-maschine, f. postrzygarka, strzyż-ka (sukna); -mass, n. = Anhangmass.

Schermbreite, /. szerokość boku, szerokość boczna.

Schermesser, n. 1) brzytwa; 2) wałek nożowy (postrzygarki).

Scher-rahmen, m. snowadlo; -raum, m. snowalnia; -saal, m. postrzygalnia; -Spannung,/.—Schubspannung;-stock, m. = Scheralte; -stube, /. strzygalnia; -tisch, m. stół do strzyżenia; -versuch, m. doświadczenie nad cięciem; -walze, /. walec strzyżący; -wand, /. parawan; -wolle, /. ostrzyżyny, barwica, bar-wiczka, postrzyżyny (sukna), klaczki postrzygackie, kutner zestrzyżony;-zapfen, m. czop widlasty, rozwidlony; -Zapfenverbindung, f. zwidlenie czopowe; -zeit, /. strzyżka.

Schetter, m. Schetterleinen, n. płótno gumowane, klejone.

Scheuer, /. = Scheune.

Scheuer-besen, m. miotła (do szorowania); -bürste, /. szczotka do szorowania; -fass, n. pomywalnik, szaflik (do szorowania naczynia), lószow (na statkach); -leiste, /. listwa ochronna (ś.); listwa przyścienna (Jud.); -maschine, /. łuszczarka (o szorstkiej powierzchni); -mühle, /. = Scheuertrommel.

Scheuern der Bleche, szorowanie.blach;

-des Schrotes, gładzenie śrutu.

Scheuer-ofen, m. szorownia, sorownia (palisko przy piecu trybowym ołowianym); -sand, m. piasek (do szorowania), p. ostry; -schwamm, m. gąbka do.czyszczenia; -tonne, / beczka szlifierska, szlifierka beczkowa, szorownia; -trommel, /. bęben do czyszczenia (do oczyszczania); -wärter, m. stodolny.

Scheuklappe, f. Scheuleder, n. kapturek (zasłona skórzana na oczy końskie).

Scheune, /. gumno, stodoła.

Scheunen-aufseher, m. gumienny, karbowy; ,-drescher, m. młocek; -platz, m. gumno-, gumnisko; -tenne, /. klepisko (w stodole); -tor-, ń. brama stodoły.

Scheurenplatz, m. klepisko.

Schewe, /. = Schabe.

Schibboleth, n. cecha, znak.r

Schicht, /. .1) pokład (geo.\; 2) warstwa, ławica (gór.)-, 3) stos (drzewa); 4) dniówŁ . ką, szychta, zmiana (czas roboczy górnika) ; -antretten, zacząć szychtę; -don-lagige, chodnik upadowy, opadający; -ledige — Freischicht; -machen, skończyć szychtę. ;

Schicht-ablöser, m. zmieniacz dniówki; -arbeit, /.praca szychtami; -arbeiter, m. szychtarz; -bank, /. ławica, ława . warstwowa;-dauer,/. trwanie szychty, trwanie pracy w szybie.

Schichte, /. namiar (ilość rudy i topniku na dzień).

schichteln, robić palce (u. rękawiczek).

.schichten, układać.               ■    '~

Schichten, n. kopienie bałwanów (so7.).

Schichten antiklinale, warstwy rozbieżne; -concordante, w. równoległe; -dis-cordante, w. różnoległe; -sinklinale, w. zbieżne; -übergreifende, w. przykrywające; -wasserleitende, warstwy wodonośne.

Schichten-arbeit, /. robota na szychty;

-bildung, /. formacya, tworzenie się pokładów, uwarstwienie (geo.); -buch, n. dziennik (gór.); -dicke, /. miąższość warstwy; -fuge, /. granica systemu warstw (gór.); -höhe, /. wysokość warstwy; -kopf, m. głowa, wychód warstwy (gór.); -kurven, /. warstwice; -linie, /. warstwica; -lohn, m. wynagrodzenie, płaca za robotę.

Schichtenmauer, /. mur warstwowy;

-rauhe, m. w. nieobrobiony; -reine, mur warstwowy obrobiony.

Schichten-mulde, /. łęg, zagłębienie, kotlina; -plan, m. plan warstwie, war-stwicowy, warstwowy; -sattel, m. siodło (pokładu); -teufe, /. miąż warstwy; -verband, m. wiązanie warstw; -wasser, n’ woda warstwowa.

Schichter, m. — Schichtarbeiter.

Schięht-gestein, n. skały warstwowe;

-glocke, /. wiszące ławy solne, -hobel, m. strugiel równiak; -holz, n. drewno ułożone w stosy.

schichtig, warstwowy' (gór.).

Schicht-köpfe, m. warstwy wychodne;

-linie der Radschaufeln, osie warstw . na łopatce; -lohn, m. dzienny zarobek, dniówka; -löhner, m. robotnik dzienny; -machen, n. zaprzestanie roboty (gór.); -meister, m. szychtmistrz, szychtarz; -pause, /. przystanek, odpoczynek; -raum,,mi objętość stosu; -schrei-. ber, .m. pisarz (kopalniany).'? ■ Schichtung, /. uławiceńie,; uwarstwowa-nie; -abweichende, niezgodność w uła-wiceniu; -übergreifende,-układ warstw przekraczający; rwechselweise, warstwowanie przemienne.

Schichtungskluft, /. szczelina warstwowa.

Schichtwechsel,, m. zmiana szychty, zmiana pracy w szybie.

schichtweise, warstewkowy, warstew-kówaty, warstwami; -arbeiten, pracować szychtami.

schiebbar, posuwisty, suwalny.

Schiebebarriere, /. rogatka zasuwana;

-blech, n. zasuwka; -brücke, /. most suwany.            •        ■ - - ,

Schiebebühne, /.. przesuwnica, pomost suwany, przesuwany, wózek pomostowy; -oberirdische, przesuwnica w po-zibmię; -unversenkte, p. bezdołowa;

-mit versenktem Geleise, przesuwnica zagłębiona.             >.    ■■    ,

Schiebebühnengrube, Schiebebühnenversenkung, f. dół przesuwnicy.

Schiebe-deckel, m. wieko wsuwalne; -fenster, n. okno zasuwane; -gatter, n. rogatka zasuwana; -hürde, f. plecionka do zasuwania; -karren, /. wózek (przesuwnicy); -kästen, m. Schie-belade, f. — Schublade; -lampe, f. lampa wysuwalna; -latte, /. = Schiebestange; -leuchter, m. świecznik wy-suwalny; -lineal, n. wysuwka, miara wysuwalna; -lokomotive, /. lokomotywa pchająca, parowóz pchający.

Schieben, n. suwanie, posuwanie; -des Zuges, popychanie pociągu, pchanie p.

Schiebenivellierlatte, /. łata niwelacyjna z tarczą.

Schieber, m. 1) suwak, suwacz,. zasuwka, przesuw; 2) suwek, suwka (#/.); 3) zastawka, zasuwa (kominowa); 4) zatwor, zatworek (ula); 5) wysuwka (armat); 6) = Rechenschieber; 7) = Schubriegel; 8) = Wagenschieber; -entlasteter, suwak odciążony; -für Gasbeleuchtung, zasuwa gazowa.

Schieberad, n. kolo posuwiste (w tartaku).

Schieber-auslenkung, f. Schieberausschlag, m. wychylenie suwaka; -aus-weichung, f. odsuw suwaka; -breite, /. szerokość suwaka; -brücke, f. mostek u suwaka; -büchse, f. dławnica suwakowa, szczelnica suwaka; -dek-kung, f. nakrycie suwaka; -diagramm, n. wykres suwakowy (suwaka); -ellip-se, /. elipsa suwakowa; -entlastung, /. odciążenie suwaka (ulżenie s.); -feder, f. sprężyna na suwaku; -fläche, /. płaszczyzna suwaka, zwierciadło s.; -führung, /.wodzidło suwakowe; -ge-bläsemaschine, f. dmuchawa suwakowa; -gegengewicht, n. odciążek suwaka; -gehäuse, n. skrzynka suwako-■ wa; -gesicht, n. lice suwaka; hahn, m. kurek skrzynki suwakowej; -hebel, m. drążek sdwakowy; -hub, m. — Schieberweg; -kammer, /. zasuwnia, komora zasuw; -kante, f: krawędź suwaka; -kästen, m. skrzynią suwaka, . sk. przesuw, skrzynka suwakowa; -ka-stendeckel, m. przykrywa skrzynki suwaka (suwakowej); -kette, /. łańcus-zek zasuwy; -klappe, f. klapa suwakowa; -klemmung, f. zacisk suwaka; -kreis, m. koło suwakowe; .-lappen, m. krysa suwaka, kołnierz s.; -lauffiäche, /. zwierciadło suwaka; -luftpumpe, /. miech sterowany suwakiem; -mecha-nismus, m. mechanizm suwakowy; -messer, n. suwak z ostrzem jako zawór (pompy gnojówkowej); -mittelli-nie, f. oś biegu suwaka.

Schieber-platte, f. zwierciadło (lustro) suwakowe; -pleulstange, f. drąg mi-mośrodu suwaka; -pumpe, /. pompa zsuwakiem; -rahmen, m. rama suwaka; -regulierung, /. ustawienie suwaka; -reibung, f. tarcie suwaka; -rücken, m. grzbiet suwaka; -schleuse,/.śluza zasuwowa ;’-schmierhahn, m. maźniczka suwaka; -Schornstein, m. komin zasuwowy ; -Schubstange, f. goleń suwakowa; -spiegel, m. przylgnia suwaka, zwierciadło s., gładź suwakowa; -spindel, /. sworzeń zasuwowy; -stange, f. drąg, trzon, drążek suwakowy, przesuw, goleń suwakowa; -stangenführung, f. kierownica trzona (drążka) suwakowego; -stangenkeil, m. klin trzona suwakowego; -stangenkopf, m. krzyżulec drążka suwakowego; -Stellung, /. ustawienie zasuwy, u. suwaka; -Steuerung, /. stawidło suwakowe, rozrząd suwakiem ; -Stopfbüchse, f. szczelnica suwaka, dławik s.; -tachymeter, m. tachy-metr z przesuwką; -tafel, /. tabliczka zasuwowa; -totlage, f. punkt martwy suwaka.

Schieberüberdeckung, Schieberüberlappung, /. występ suwaka, pokrycie s.; -äussere, zewnętrzne;-innere, wewnętrzne.

Schieber-ventil, n. zawór zasuwny, suwakowy, wentyl s.; -Verschluss, m. zamknięcie zasuwą; -Vorrichtung, /. suwak parowy, stawidło suwakowe; -weg, m. droga suwaka,- bieg, suw, skok suwaka; -werk, n urządzenia suwakowe; -zange, /. kleszcze z na-suwką.

Schiebe-schranke, /. rogatka zasuwana, zasuwna; -stange, /. zapora suwana, przesuwana; -tore, n. wrota zasuwane; -türe, /. drzwi suwane, rózsuwne, przesuwne, drzwiczki suwane; -ventil, n. zawór zasuwowy; -Vorrichtung, f. urządzenie do przesuwania, u. prze-suwnicze; -wand, /. ściana przesuwal-na< ruchoma; -zange, f. kleszcze na-suwkowe.

Schieb-fenster, n. okno odsuwałrie, do odsuwania; -karren, m. taczki; -kar-rentransport, m. przewóz taczkami; -klaue, /. zapadka; -kreuz, n. krzyż’, wstawa, krzyż wstawowy; -lade, /. kierownica stawidła; -laden, m. fuga, rama szufladowa (w suwaku parowym);

- -ladenschloss, n. — Bastardschloss;

-lehre, f. — Schublehre 1); -rad, n. = • Schieberad; -rahmen, m. rama zasuwna. zasuwowa; -riegel, m. zasuwa; -stange, /. nadawka (w tartaku); -tüf, /. = Schiebetüre.

Schiebung, /. przesunięcie, posunięcie.

Schieb-wand, /. ściana przesuwalna, ruchoma; -zange, f. = Schiebezange; -zeug, n. posuwadlo (wózka przy tartaku)..

Schiedbuch, n. księga ustaw górniczych. Schiedsgericht, n. sąd polubowny, pojednawczy.

Schiedzug, m. — Gegenzug.

Schiefe des Bohrloches, skrzywienie się otworu wiertniczego (wyjście z pionu); -Ebene, pochylnia, równia pochyla, płaszczyzna pochyla; -der Ekliptik, nachylenie ekliptyki; -Neigung, upad; -Spannung, natężenie ukośne.

Schiefer, m. 1) lupek, kamień lupny; 2) zadra, drzazga, źdźbło, łuszczek; -im Eisen, rozdwojenie, łuska; -Goslarer, łupki goslarskie.

schieferartig, lupkowaty.

Schiefer-bank, /. pokład łupku; -blau, kolor łupku, niebiesko-czarny; -bre-cher, m. łupkarz; -bruch, m. łom łupków. łupkarnia, łupkołom; -dach, n. dach łupkowy; -decker, m. łupkarz, daeharz, pokrywacz; -erde,—Schiefer; -gebirge, n. góra łupkowa; -ge-stein, n. łupek, głaz łupkowy, skała łupkowa; -hämmer, m. młot do krycia łupkiem.

schieferhaltig, schieferig, łupkowy,lupkowaty.

Schiefer - klumpen, m. odłam łupku; -kohle, /. węgiel łupkowy; -kreide, f. łupek, rysik; -latte, f. łata pod krycie łupkiem ; -mergel, m margiel łupkowy.

schiefem sich, łupać się.

Schiefer-nagel, m. łupczak, gwóźdź łupkowy, do łupkówek; -öl, n. olej łupkowy;-pappe,/. łupek listkowy;-platte, /. łupkówka, tablica łupku, płyta łupkowa; -schicht, /. pokład łupkowy; -Schlägel, ni. młot pokrywacza (dachu) łupkiem, m. dacharza; -Schneider, m. łupkarz; -schwärze, /. ampelit; -Spalter, m. 1) dłóto do łupania, łupku; 2) łupacz łupku; -spät, m. selenit, szpat łupkowy, kamień księżycowy; -stein, m. kamień łupny; -Steinkohle, /. węgiel łupkowy; -stift, m. rysik, łupek pisarski; -tafel, /. tabliczka łupkowa, łupkówka (płyta łupkowa do dachu).

Schiefer-ton, w glina łupkowa, łupko-wata, łupek iłowy; -verglaster^Porzellanjaspis.

Schiefheit, /. ukośność.

Schief-hobel, m. krzywak. strugiel ukośnik; -mass,n.=Schmiege 2); -stahl,-m. skośniak, skośnik; -steg, m. szteg ukośny.

Schiefung, f. upad.

Schiefwerden des Bohrloches, skrzywienie otworu świdrowego.

schiefwinkelig, ukośnokątny.

Schiemann, m. pomocnik łodnika, łód-karza, łodźnika.

schiemannen, naprawiać, porządkować (liny) (ś.).

Schienbuch, n. księga pomiarów, protokół, raptularz długości pomiarów.

Schiene, f. 1) szyna, rels, tornica {kol.); 2) szyna zbiorna, zbiornica (eł.); -breitbasige, s. szerokostopowa; - einköpfige, s. grzybkowa; -gestählte, s. nastalona;. -für Pferdebahnen, s. kolei konnej; -plattfüssige, s. płaskostopowa; -zweiköpfige, szyna, dwugłowa.

Schieneisen, n. żelazo do szyn, schienen, układać szyny.

Schienen-abfälle, in. odpadki szynowe, z szyn; -abnützung, /. ścieranie się szyn (zużycie toru); -ausgleit, Schienenauszug, m. dokładka mostowa, wy-dłużnik szjnowy, rozsuwka mostowa; -bahn, /. tok szyn, kolej; -befestigung,. /. przytwierdzenie szyn; -befestigungsmittel, n. połączniki szynowe, drobne żelaziwo do szyn; -beschlag an Brük-kenjochen, m. uzbrojenie jarzm mostowych szyną; -bettung, f. podłoże szyn; -bieger, ni. przyrząd do wyginania szyn (wyginak szyn); -biegma-schine, /. giętarka szynowa, do szyn, prasa do wyginania szyn; -bruch, m. złom, złamanie się szyny; durchbie-gung, /. ugięcie szyn; -durchlass, m. przepust otwarty; - einklinkung, /. karb szyny, zakarbienie s.; -eisen, n. żelazo szynowe; -erhöhung, /. przechyłka toru; -führung, /• wodzidło proste; -fuss, m. stopa, stopka szyny; gesen-ke, n. kowadło wykrojone dla szyn; -haken, m. szyniak; -herstellung, /. wyrób szyn; -herz, n. — Herzstück; -kerbe, f. karb szyny; -klemme, /. zacisk szynowy (zbiornicowy); -kontakt, m. styk szyn; -kopf, w. głowa szyny, głowica, grzbiet, korona szyny, gruszka; -kreuzung, /. krzyż tokowy, narożnik t.. odcinek t.; -lager, n. = Schienenstuhl; -leger, m torowy (ukła-dacz szyn); -leitung, f. przewodnik szynowy; -nagel, w. torniak (żabka), szyniak, szynal, hak, gwóźdź do szyn; -nagelhammer, m. młot do gwoździ szynowych; -Oberkante, f. grzbiet szyny, wierzch s.; -pauscheisen, n. żelastwo szynowe, żelaziwo s.; -potential, n. potencyał szynowy (zbiornico-wy); -presse, f. prasa do szyn; -profil, n. kształt, profil szyn; -räumer, ni. zmiata k, zmiatacz; -reibung, f. tarcie o szyny; -reihe, /. — Schienenstrang; -richten, n. prostowanie szyn; -richtmaschine, f. prostownica szyn.

Schienen rückleitung, /. szyna jako przewodnik odjemny; -schneidmaschi-ne, /. krajarka szyn; -schraube, /. śruba szynowa; -Spannung, /. napięcie szynowe, n. u zbiornic (e/.); -steg, m. ścianka szyny.szyjas ,szyjkas.,środnik.

Schienenstoss, m. styk, styk szyn, zetknięcie szyn; -fester, ruhender, styk podparty, połączenie podparte; -freier, -schwebender, styk międzypokladowy, międzyprogowy; -verlaschter, styk obłubkowany; -verwechselter, s. na-przemiauległy, s. na przewieź.

Schienen-stosslücken, n. luźnik (torowy); -stossprüfer, tu. sprawdzian styku szyn; -sträng, m. tok szyn, szynowy (kol); -stücke, n. kawałki, odcinki szyn; -stuhl, m. siodełko, stołeczek (łubek, łubka).

.Schienentrage, /. Schienentrageisen, n. nosze do szyn, widły do szyn.

Schienenträger, m. dźwigar szynowy, belka szynowa.

Schienen-trog, m. koryto dla ułożenia szyn ; -Überhöhung, f. przechyłka toru; -Umschalter, m. przełącznik szynowy; -unterkante, f. stopa szyny; -unter-lagsplatte, /. podkładka szyny; -Verbinder, m. łącznik szynowy; -Verbindung, f. złącze szynowe, połączenie szyn; -Verbindungsstelle,/, miejsce złączenia szyn; -Verblattung, Z-, złącze na wcios (szyn); -walzen, /. walce szynowe, do szyn; -walzwerk, n. walcownia szyn; -weg, m. 1) tor kolejowy, kolej żelazna, droga żelazna; 2) tor (eł.); -weite,/. =• Spurweite; -zange,/. kleszcze, do szyn.

Schiener, m. — Markscheider.

Schienzeug, n. zawieszalnik, przybory do mierzenia.

Schier-hammer, m. młotek dłótny; -tuch, n. płótno żaglowe.

Schiess-arbeit, /. = Bohren; = Schiessen 4); -banmwolle,/. piroksylina, bawełna strzelnicza, wybuchowa; -budę, f. strzelnica.

Schiessäge, /. naciętnica.

Schiesscharte, /. blanki, strzelnice, schiessen, 1) strzelać; 2) kiełkować (roi.);

3) wytryskać (ze źródła); 4) rozsadzać (skałę); -Brot in den Ofen, wsadzać chleb do pieca; -Ziegel, rzucać cegły (podawać rzucając z ręki do ręki).

Schiesser, m. 1) strzelec; 2) piecowy, wsu-wacz (ten co wsuwa pieczywo do pieca).

Schiess-gewehr, n. strzelba, broń palna; -hagel, m. = Schrott; -haus, n. strzelnica; -klinke, /. — Drahtlehre; -lein, n.— Dreschlein; -loch, n. otwór strzelniczy, do strzału; -materiale, Schiesspräparate, n. strzeliwo.

Schiess-pulver, n. proch strzelniczy;

-rohrfabrik, f. rurnia; -schrot, n. — Bleischrot; -spreize, /. próg strzałowy; -spule, /. czółenko tkackie (szpulka); -Steiger, m. strzałowy, dozorca strzałów; -wolle, /. = Schiessbaumwolle. Schiff, n. 1) okręt, statek; 2) czółno, czółenko, czółnek (tk.); 3) nawa (kościoła); -abgetakeltes, statek rozbrojony, bez-linony; -anbinden, s. palować, cumować, uwiązać, strzosować;-betakeltes, s. ożaglony; flachgehendes, s. płytko-bieżny; -kleines, łódź; -leckes, statek przedziurawiony, dziurawy; -scharfes, scharfgebautes, s. ostrawy; -tiefgehendes, s. głębokobieżny; -völliges, s. pełnotliwy.

Schiffablauf, m. zwężenie okrętu.

schiffbar, żeglowny, spławny, zdatny do żeglugi; -machen,’ skanalizować (rzekę), uspławnić, spławnym uczynić.

Schiff-barkeit, /'. spławność, żeglowność;

-barmachung, /. uspławnienie, skanalizowanie (rzek); -bau, m.=Schiffsbau; -bauer, m. budowniczy okrętów, statków; -bauholz, n. drewno okrętowe, budulec statkowy; -bauingenieur, m. inżynier okrętowy; -baumaterial, n. budulec okrętowy (materyał do budowy okrętów); -bäumeister, m. budowniczy okrętów; -bauwerkstatt, /. okrętowisko (warsztat okrętowy, wy-robnia okrętów); -boden, m. podłoga zwykła; -bohrer, Sćhiffbohrwurm, m. czerw okrętowy; -bruch, m. rozbicie się okrętu.

schiffbrüchig, rozbity na morzu.

Schiffbrücke, /. 1) most łyżwowy, most na łyżwach; 2) most okrętowy, statkowy.

Schiffchen, n. 1) iglica, czółenko tkackie;

2) okręcik, mały statek; -rotirendes, czółenko wirujące (Koppmajera); -schwingendes, czółenko wahające.

Schiffchen-maschine, /. szwarka czółenkowa; -stichmaschine, /. hafciarka czółenkowa; -treiber, m. łożysko czółenka.

schiffen, 1) przewozić na statku, spławiać okrętem; 2) płynąć, popłynąć okrętem, statkiem.

Schiffer, m. czółnik, wioślarz, łodnik, żeglarz, łódkarz, marynarz.

Schiffergewerbe, n. szyperstwo.

Schiffer-knecht, wt. 1) marynarz (majtek); 2) flisak.

Schiffahrer, m. żeglarz.

Schiffahrt, /. żegluga; -intermittierende, żegluga czasowa.

Schifffahrtaufschwellung, /. podnoszenie się wody spowodowane przejazdem statków.               : t .

Schifffahrts-anlage, /. urządzenie żeglugi; -betrieb, m. zawiadowstwo żeglugą; deichschleuse, /. żeglowna śluza wałowa, żeglowny przepust wałowy; -durchlass, m. przepust splawny; -gesellschaft, /. towarzystwo-żeglugi; -hinderniss, n. przeszkoda w żegludze; -kanał, m. kanał żeglowny, żeglugi, spławny; -kosten, /. koszta żeglugi; -kunde,/. żeglarstwo, znawstwo, umiejętność żeglugi; -regeln, /. przepisy żeglarskie, nawigacyjne; -treibender, m. żeglarz, marynarz; -Zeichen, n. znaki żeglarskie.

Schiffhebewerk, n. dźwigarka okrętowa (do okrętu, czółen).

Schiffhobel, m. krzywak, krzywiak (stru-giel); -stellbarer, strugiel krzywak ustawialny. .

Schiffkopf, m. = Marinekopf. Schiffleim, m. klej statkowy. Schifflein, n. — Schiffchen. Schiffs-almanach, m. kalendarz, okrętowy; -art, f. rodzaj żaglowca; -aufzug, m. wyciąg okrętowy.

Schiffsäule, /. słup nawowy (kościoła). Schiffs-bau, m. budowa, budowanie okrętów, statków; -bauch, m. wnętrze statku. wydrążenie okrętu; -baukunst, /. okrętownictwo, budownictwo okrętów, statków; -baumeister, m. = Schiffbaumeister; -bedarf, m. zapotrzebowanie okrętu; -befrackter, m. spedytor okrętowy; -bekleidung, f. obicie, oku-•cie okrętu; -beleuchtung, /. oświetlenie okrętu; -berechnung, /'. obliczenie okrętu; -besatzung,/. osada okrętowa (pełniąca służbę); -beschlag, m. obicie okrętu, okucie statku; -bewegung, f. ruchy, manewrowanie okrętu; -blech, n. blacha okrętowa; -boot, n. szalupa okrętowa, czółno okrętowe, barka, łódka okrętowa; -bord, m. burta, pokład okrętowy; -bronze,/. bronz okrętowy; -brot, n. = Schiffszwieback; -dampf-kessel, m. kocioł parowca, kocioł okrętowy: -dampfmaschine, /. maszyna parowa okrętowa, silnik parowy okrętowy; -dock, m. — Dock; -dreh-briicke, f. most obrotowy łyżwowy; -durchlass, m. przepust dla statków, przejazd (upust) spławny niskoprożny; -eigentümer, m. == Schiffsherr.

Schiffseil in Ringe legen, linę w krąg układać.

Schiffs-eisenbahn, f. równia pochyła dla statków; -flagge, /. bandera, chorągiew okrętowa, proporczyk (flaga); -förderung,/. przewóz czółnami; -form, ■ f. kształt okrętu; -fracht, /. ładunek okrętowy, przewóz okrętowy. -

Schiffs-führer, m. 1) kapitan, sternik, dowódca statku; 2) szyper; -gebäude, n. gmach okrętowy; -gehalt, m. pojemność okrętu; -geld, n. okrętowe, opła-.. ta okrętowa; -gerät, n. przybory okrętowe; -gericht, n. sąd morski"; -ge-rippe, n. zrąb okrętu, szkielet okrętu,, więźba okrętowa; -geschütz, n. armata okrętowa; -geschwindigkeit,/. prędkość okrętu; -gründ, m. dno okrętu; -haken, m. 1) kotwica, hak okrętowy; 2) baba (na okrętach); -halter, m. = Poller; -haut,/, poszycie (statku); -he-bewerk, n. wyciąg okrętowy, dźwi-• . garka okrętowa; -herr, m. właściciel okrętu; -hinterteil, m. tył okrętu; -hobel, m. krzywak; -holz, n. budulec okrętowy, drzewo zdatne-na okręty, statki; -Journal, n. dziennik okrętowy; -junge, m. chłopak okrętowy; -kalen-der, m. kalendarz okrętowy; -kapitan, m. kapitan okrętowy; -karte,/. 1) mapa morska; 2) karta okrętowa (bilet jazdy okrętem); -kessel, m. kocioł okrętowy; -kette,/. łańcuch okrętowy; -kiel, m. stępka; -klassifikation, /. podział (klasyfikacya) okrętów; -klassi-fikationsgesellschaft, /. towarzystwo klasyfikacyi okrętów; -kloben, m. bloki okrętowe złożone (składane); -knecht, m. = Schifferknecht; -knie, n.-= Schifs-rippe; -kohlen, /. węgle okrętowe, statkowe; -koję, /. = Koje 1); -korb, m. kosz okrętowy; -körper, m. kadłub okrętu, szkielet statku;--kran, m. żó-raw okrętowy; -kreisel, m. bąk okrętowy (Schlicka); -kröne, /. wieniec korabiowy; -künde, Schiffskunst, /. = Schifffahrtskunde; -lader, m. tragarz okrętowy (robotnik ładujący towary na okręt); -ladung, /. ładunek okrętowy; -lafette, /. laweta, dział okrętowych; -lampe, /. lampa okrętowa; -lande,/, przystań okrętów, okrętowa; -länge,/. dłuż statku, długość okrętu; -last, /. ładunek, ciężar okrętu; -laterne,/• latarnia morska; -lauf, m. bieg okrętu; -leine, f. lina okrętowa; -leute,/. marynarze, załoga okrętowa; -lukę, /. okienko w okręcie, okrętowe (paszcza, luka, czeluść okrętowa).

Schiffs-maat, m. drugi pomocnik okrętowy; -magnetismus, m. magnetyzm okrętowy; -makler, m. ajent okrętowy; -mann, m. — Schiffer; -mannschaft, . /. załoga okrętu, służba okrętowa, czeladź; -manöver, n. manewr, poruszenia okrętu; -maschine, /. maszyna okrętowa, silnik okrętowy, parowcowy; -maschinentypen,/. typy maszyn okrętowych; -mast, m. maszt okrętowy; -modeli, n. model okrętowy.

Schiffs-motor, m. motor, silnik okrętowy; -mühle, f. młyn pływak, hajdak (młyn pływający); -miihlenrad, n. koło młyna pływakowego; -nagel, m. szkutnik, gwóźdź okrętowy, korabi; -nase, /. — Schiffsschnabel; -oberlauf, m. ganek okrętowy; -Offizier, m. oficer okrętowy; -ort, m. położenie okrętu (na morzu); -panzer, m. pancerz (zbroja) okrętu; -panzerblech, n. blacha pancerna okrętowa; -papiere, n. wykazy okrętowe; -pass, m. paszport okrętowy; -patron, m. = Schiffsherr; -pech, n. smoła okrętowa; -pfahl, m. — Poller; -post, /. poczta okrętowa; -pumpe, /. pompa okrętowa.

Schiffs-rad, n. koło łopatkowe (okrętu); -raum, m. wnętrze okrętu, dół okrętu; -rehde, /'. stacya okrętów, stanowisko naw; -rehder, m. przedsiębiorca, właściciel okrętu; -ring, m. pierścień okrętowy ; -rippe, /. wręga w okręcie, spą-ga (kokora); -rose, /. = Windrose; -rümpf, m.= Schiffskörper; -schleuse, /. śluza okrętowa, śluza dla statków, przejazd (upust) spławny; -schnabel, m. dziób okrętu, sztaba, przodek statku; -Schnecke,/-, ślimak okrętowy; -schraube , /'. śruba okrętowa (napędna); -Schwingungen, /. wahania się okrętu; -seil, n. cuma, lina okrętowa; -Signal, n. sygnał okrętowy; -sperre, /. zawał; -spur, /. = Kielwasser; -Station, /. stacya okrętowa, przystań statku; -steuer, /. spławne (zapłata od żeglugi); -steuer, n. ster okrętu; -tau, n. sztak (gruba lina okrętowa); -teer, m. smoła okrętowa; -treppe, /. schodki okrętowe; -trümmer, /-. szczątki po rozbitym okręcie; -turbinę, /. turbina okrętowa.

Schiffs-unterteil, m. dół okrętu; -ventil, n. zawór, wentyl okrętowy; -Ventilation, /. przewietrzanie okrętu; -venti-latorkopf, m. czepiec przewiewki;-ven-tilatorrohr, n. przewiew okrętowy; -verdeck, n. pokład (ganek) okrętowy; -Verfrachter, m. = Schiffsbefrachter;

■ -verkehr, m. komunikacya okrętowa, żeglarska; -Vermessung, f. obliczenie pojemności okrętu; -Vorderteil, m. przód okrętu.

Schiffs-wanten, /. napięstniki (liny okrętowe); -welle, /. wał okrętowy, statku; -werft, /. okrętowisko, warsztat okrętowy, spust okrętów (stanowisko naw na lądzie); -werg, n. kłaki okrętowe.

Schiffswesen, n. marynarka, żeglarstwo, okrętownictwo.

Schiffswiderstand, m. opór statku, okrętu.

Schiffswinde, /. = Schiffskran. Schiffswurm, m. = Schiffbohrer.

Schiffs-zeichnungen, /. rysunki okrętu^ statku; -Zertifikat, n. legitymacya okrętu; -zieher, m. holownik, trelo-wnik, remorker; -zimmermann, m. cieśla okrętowy, szkutnik; -Zubehör, n. wyposażenie statku, przybory okrętowe; -zöge, m. ciąg statków; -zwie-back, m. suchary okrętowe.

Schifftrüb, n. kał {pin.).

Schifkornbrücke, /. most Schifkorna.

schiften, 1) krokwie, krokwiować; 2) dopasować, dopasowywać.

Schifter, Schiftsparren, m. kulawka, krokiew kulawa.

Schiftung, /. krokwienie.

Schilb, n. Schilbe, /. miara w salinach (75 kg.).

Schild, n. 1) szyld, wywieszka, znak, godło; 2) tarcza, osłonka, blacha (u zamku); 3) czoło (rylca).

Schild-bogen, m. lęk, obłąk przyczółkowy, luk przyścienny (przy sklepieniach); -bogenrippen, /. żebro przyścienne.

Schilder-gewölbe, n. — Stichkappe;

-haus, n. strażnica; -maler, m. malarz szyldów, Szczytnik.

Schild-gurt, m. — Wandbogen; -krot, n. szylkret, skorupa żółwia.

Schildkröten-schale, /. sklepizna, skorupa żółwia; -stein, m. żółwi kamień.

Schildlaus, /. czerwiec, kiermes.

Schild-macher, m. Szczytnik; -mauer, /.

= Stirnmauer; -patt, n. = Schildkrötenschale ; -räder, n. koła o zębach kolkowych; -zapfen, m. czop osady armatniej.

Schilf, n. sitowie, sit, trzcina.

Schilf-glaserz, n. frajeslebenit; -gras, n. turzyca; -matte, f. rogóżka; -messer, n. nóż do cięcia trzciny; -rohr, n. trzcina, ostrzyca (czerot).

Schillerfarbe, /. kolor, blask mieniący się. schillerfarben, mieniący się, lśniący się. Schiller-fels', m. = Gabbro; -format, n. = Duodezformat; -glanz, m. błysk mieniący się.

schillernd, migocący.

Schiller-quarz, m. kocie oko, agat Oczkowy; -seide, /. jedwab mieniący, lśniący się; -spat, Schillerstein, m. mignik, miganiec(spat, kamień migający); -stoff, m tucznik.

Schimmel, m. 1) pleśń: 2) szablon (wzór do pisania); 3) = Pelzapparat.

Schimmelgeruch, m. zapach pleśni. ■ schimmeln, pleśnie.

Schimmelpilze, m. pleśniaki.

Schimmer, Schimmerglanz, m. blask, połysk, błyszczenie, światłość.

Schindel, /. gont, gonty (miękkie); sku-dło, szkudło (twarde); dranica, dranice . . (łupane).

Schindel-bank, /. kobylica (do gontów); -brett, n. deszczułka na gonty; -dach, n dach gontowy; -decker, m. gon-ciarz, szkudlarz; -hauer, m. gontarz, gonciarz, szkudlarz; -hobelmaschine, f. gonciarka; -holz, n. drewno na gonty; -machet*, m. = Schindelhauer; -maschine, /. gonciarka.

schindeln, pobijać dach gontami, goncie. Schindel - nagel, m. gontal, gonciak, gwóźdź gontowy; -rücken, m. tylec gonta.

schinen — markscheiden.

Schiniermaschine, /. drukarka tkanin.

Schippe, /. 1) szufla (łopata żelazna); 2) kielnia (w cynkowni); 3) spływ solanki.

Schippenmann, m. == Gräber.

Schirbel, m. lupa, lupa szerbel, szyrbel. Schirholz, n. budulec.

Schirm, m. 1) parasol (ochrona przy pomiarach); 2) reflektor, daszek (eZ.).

Schirmantenne, /. ochrona stożkowa (ei.). Schirm-besamung, /. samosiew górny;

-dach, n. daszek, ciennik, baldachim; -fläche, f. powierzchnia zacienienia; -gestell, n. szkielet parasola (druty ■ i laska); -halter, m. szpony, łapki (eL);

-holz, n. drzewa ochronne; -kappe, /. nasadka kominowa; -leder, n. fartuch skórzany (przy powozach); -macher, m. parasolnik; -netz, n. sieć ochronna; -scheide, f. pokrowiec na parasol; -schlagformen, f. formy rębów ochronnych (Zas.); -Verjüngung, f. odnowienie samosiewu (/as.); -wand, f parawan; -werk, n. wał obronny, szaniec; -wicklung, f. uzwojenie ochronne; -Wirkung, /. działanie ochronne (eZ.).

Schirr-balken, m. podbelka; -holz, n. drewno kołodziejskie; -haken, m. hak zaprzęgowy; -kammer, f. = Geschirrkammer; -meister, m. 1) pocztarz, pocztowiec, konduktor pocztowy; 2) przełożony pociągu GfcoZ.); -nagel, m. sworzeń (w dyszlu), łągiew

Schirting, m. szyrtyng (płótno bawełniane).

Schittersäge, /. piła kabłąkowa (Zas.). Schizomyceten, f. — Spaltpilze.

Schlabber-ventil, n. wentyl przelewowy (smoczka); -wasser, n. woda wyrzucona przez smoczek.

Schlacht, m. = Buhne.

Schlacht-bank, /. rzeźnia, j atka rzeźnicza;

-haus, n. Schlachthof, m. rzeźnia, rze-zalnia; -messer, n. rzezak; -schiff, n. bojowiec, okręt wojenny; -staudamm, m. jaz górujący, wzgórny; przewal.

Schlachtung, /• -zdjęcie skóry. Schlachtwolle, f. = Hautwolle.

Schlacke, f. żużel, zuzel (odmioty hutnicze); -abstreichfcn„gracować, szorować.

Schlacke gekörnte, żużel ziarnowany; -glasige, żużel szklisty.

schlacken, żużlować, ściągać żużle; -treiben, przetapiać żużle (cynowe).

schlackenähnlich, schlackenartig, żu-żlowaty, żużlasty.

Schlacken-bildung, f. tworzenie się żużli; -blech, n. blacha babkowa (hut.); -blei, n. ołów żużlowy; -eisen, n. 1) żelazo żużliste (wyrabiane z żużli); 2) gracka (do żużli); -einschlüsse, m. wrostki żużlowe; -farbę, f. farba żużlowa (z proszkowanych żużli); -form, /. przelewka żużla (wielkopiecowa); -frischen, w. = Schlackenpuddeln; -führer, m. żużlarz (wywożący żużle); -gehalt, m. żużlowatość (zawartość żużli); -grube, f. żużelnica, żużel-nik, rów żużelny (do zrzucania żużli); -haken, m. stopak; -halde, f. żużlo-wisko, zwały żużli; -kästen, m. skrzynka żużlowa (na żużle); -kobalt, m. żu-żlokrusz; -körper, wi. złoże żużlowe (filtru); -krücke, f. graca do żużli; -läufer, m. = Schlackenführer; -lava, f. lawa żużlowa; -loch, n. otwór spustowy żużli (lochor); -ofen, m. piec żużelny (do topienia żużli); -platz, m. plac żużlowy; -puddeln, n. pudlowa-nie żużlowe; -raum, m. żużelnik; -rost, m. ruszt żużelny; -sand, m. piasek żużlowy; -schaufel, /. łopata żużlowa, do żużla, zgarniacz, odgarniacz (do czyszczenia żużli); -schicht,/• warstwa żużlowa; -spiess, m. — Löschspiess; -stein, m. 1) żużlokr-usz, kruszec żużlowy; 2) żużlówka, cegła żużlowa; -sumpf, m. jama żużlowa; -transport, m. przewóz żużli; -wolle, /. żużel rozwłókniony, wełna żużlowa, wata ż.; -zacken, m. całka przodkowa, spustowa; -zange, /. kleszcze żużlowe; -ze-ment, m. cement żużlowy; -zieher, m. żużlowy.

schlackig, żużlowaty. schlaf, obwisły.

Schlaf-bank, /. werko; -coupe, n. przedział sypialny; -deich, m. wał nieczynny, stary, pierwotny; wał zbyteczny; -gemach, n. — Schlafzimmer; -haus, n dom noclegowy; -kammer, f. sy-i pialnia; -stätte der Bootsknechte, pilas (miejsce sypialne na łodzi dla flisów); -stube , f. = Schlafzimmer; -wagen, m. wagon, wóz sypialny; -zimmer, n. sypialnia, pokój sypialny.

Schlag, m. 1) uderzenie, raz, cięcie, cios;

2) drzwiczki (powozu).; 3) pQT@b (w le-sie); 4) część roli, gruntu; 5) zwój, stos, pakiet (blachy: 100 arkuszy)’;’6) paczka cyny (płatkowej); 7) rażenie (e/.); -'ganzer, ręby zupełne.

Schlag-abfall, m. odpadki wełny; -abraum, m. zgrabki (las.); -apparat, m. wydzwaniacz, przyrząd, mechanizm do bicia, dzwonienia (zeg.); -arbeit, f. wy-róbka na rębach; -auszeichnung, f. wyznaczenie zrębu, rębu; -balken, m. = Schlagbaum.

schlagbar, rąbny (las.).

Schlag baum, m. dźwignia zwodowa, przyrząd zwodowy, belka zwodowa, zapadka rogatki, kobylica, zapora, ba-ryera (kol.); -baumbarriere, /.rogatka zapadowa, zwodzona; -beanspruchung, /. natężenie przy uderzeniu; -betrieb, m. gospodarowanie zrębowe; -bohrer, m. świder udarowy (gór.}; -brett, n. 1) deska okapowa; 2) klepak (betonu).

Schlage, /. Schlagehammer, m. doro-bnia (miot drewniany); 2) przybijak (kow.); 3) — Fäustel.

Schlageinteilung,/, podział rębowy (las.). Schlageisen, n. l)nacinak, dłóto kamieniarskie; 2) żelazo kute.

Schlägel, m. 1) pobijak, bijak, obijak, ubijak, dobnia; 2) perlik, pałka, kijanka; 3) listewki ruchome; 4) stępor; -grosser = Treibfäustel; -und Eisen, perlik i żelazo (dwa młotki na krzyż) (gór.).

Schlägel-arbeit, /. robota rąbana; wykuwanie, rąbanie klinomłotowe; -grube, /. obora (dla ryb); -schotter, m. żwir tłuczony.

Schlagemühle, /. == Stampfkalander, schlagen, 1) klepać (żelazo), kuć na zimno ; 2) wyrębywać (las.); 3) trzepać, czyścić (bawełnę); 4) wybijać, dzwonić (zeg.).

Schläger, m. 1) kleparz, klepacz; 2) skrzydło (trzepaka); 3) cep (łuszczarki); 4) ubijak (ocli.).

Schlägerei, /. 1) kleparnia, trzepalnia; 2) kleparnistwo.

Schläger-lohn, m. porębne, wyrębne; -maschine, /. łuszczarka (wałowa lub bijąca); -mühle, /. młyn stępowy (pap.).

Schlagezeichen, n. znak uderzenia, bicia zegaru.

Schlag-feder, /. 1) lotka (pióro lotne); 2) sprężyna spustowa (strzelby); 3) sprężyna bijąca (zeg.); 4) odpornica (gór.); -festigkeit, /. wytrzymałość przeciw uderzeniu; -fläche, f. powierzchnia uderzenia; -flügel, m. cep, skrzydło (trzepaka); -gas, n. gaz wybuchający; -gebind b. Siel = Gericht b. S.; -gewicht, n. waga bijąca (zeg.); -glockę, /'. == Uhrglocke; -gold, n. — Blattgold; -hämmer, m. młoteczek (zeg.); -holz, n. drzewo zrębowe; -hüter, m. leśny; -krampe, /. podbijak płaski; -leine,/. = Zimmerschnur.

Słownik techniczny.

Schlag-leisten,/. przymyk (drzwi); -lei-steneisen, n. przymykownik; -leistenhobel, m. listewkowiec; -lichter, n. światła najsilniejsze (mai.); -linie, /. linia rębowa; -loch, n. wybój, wyboje (na drodze).

Schlaglot, n. 1) lut złotniczy, lutowiny złotnicze; 2) lutowie twarde; -gelbes, lut mosiężny, 1. żółty.

Schlagmachine, /. 1) trzeparka, klepar-ka, wilk trzepiący; 2) młócarka; -doppelte (mit 2 Schlägern), trzeparka podwójna; -einfache, trzeparka pojedyncza; -erste, trzeparka pierwsza, wstępna.

Schlag-nase, /. dziób; -nummer, f. numer rębu; -parzelle, /. poddział, parcela rębu; -pflanzen, /. sadzonki zrębowe, rębowe; -platte, /. płytka do wybijania (zł.); -platz, m. porąb, poręba, wrąb; -presse, /. prasa udarowa (ceg.); -probe, /. próba uderzenia; -rahmen, m. rama do nabijania (mai.); -räumung, / uprząt, uprzątnięcie zrębu, rębu. -reihe, f. następstwo rębowe (porządek rębowy); -riese, /. spust od zrębu; -rohr, n. otwór zapalny (w lufie armatniej); -saal, m. trzepalnia (przędzy); -samen, m. nasienie na olej; -satz,m. opłataza wybicie (monet); -säu-Ie,/.słup zatrzaskowy, zatrzask, s. wspor-ny, wrotnica (śluzy); -schatten, m. cień rzucony; -schätz, m. menniczne, opłata mennicza; -schloss, n. zamek u strzelby; -schwelle, /. próg zatrzaskowy (śluzy).

Schlagseite eines Schiffes, strona pochylenia okrętu.

Schlagsill, m. — Schlagschwelle.

Schlag-sperre, /. zatrzymadło (zeg.); -stampfe, /. stępa gładząca (pap.); -Ständer, m. — Schlagsäule; -stange, /. — Schlagbaum; -stiftmühle, /. młyn kołkowy (sztyftowy); -stock, m. kowadło do kucia miedzi; -tor, n. wrota zatrzaskowe (brama udarowa); -trommel, ‘/. bijak; -türe, /. — Falltüre; -uhr, /. zegar bijący.

Schlag und Wickelmaschine, /. = Ausbatteur.

Schlag - versuch, m. próba uderzenia; -wald, m. las do wyrębu; -walze, /. bijak (pralnicy); -wärter, m. rogatkowy, dozorca rogatki; -weg, m. droga rębowa (las.); -weite, /. długość iskier (el.); -werk, n. 1) kafar, wybijarka katarowa; 2) wybijarka młotowa; 3) dzwo-nidło (przyrząd bijący) (zeg.); -Werkzeuge, n. narzędzia uderzające (bijące); -wettergrube, /. kopalnia gazowna; -wirtschaft, /. gospodarstwo rębowe; -wolf, m. wilk; -zeit,/, pora do porębu.
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Schlag-zimmer, n. trzepalnia; -Zündung, /. zapalenie przez uderzenie.

Schlamm, m. 1) grąz, grąż, muł, namul, bioto rudne, ruda błotna, r. płóczkowa (szlam); 2) lyżkowiny (gór.).

Schlämm-analyse, /. rozbiór mułowy, analiza mułowa (ceg.); -apparat, m. 1) szlamownica, przyrząd do opławiania, szlamowania (ch.); 2) odmulnik, przyrząd do odmulania (ceg.).

Schlammbad, n. kąpiel mułowa. Schlammboden, m. grunt mulasty. schlämmen, 1) odmulać, odmętniać, spławiać, wypłókiwać, szlamować; 2) wywozić stawarkę; 3) gruntować, bielić ściany wapnem.

Schlämmer, m. 1) pławiacz, płóczkarz (por.); 2) odmętniacz (ch).

Schlammerde, /. ziemia mulista.

Schlämmerei, f. 1) pławiarnia (szlamo-wnia); 2) odmętniarnia.

Schlammfang, Schlammfänger, m. osadnik. namulnik, odmulnik, zamulnik, kociołek namulny, osadnica namulna; -führung, /. unoszenie, prowadzenie, niesienie namułu; -gerinne, n. skrzynie płóczne, rząpie błotne (ciągle); -gesteine, n. kamienie tkwiące w na-mule; -graben, m. rząp błotny, dół mułowy, namulny; -grube, f. dół błotny; -hacke, f. gąsior, łopata drenarska, fuga; -hahn, m. kurek namulny. Schlammherd, m. pławnisko, stół szlamowy, mułowy; -unbewegliche,skrzynie sitowe nieruchome (płóczki).

Schlamm-kammer, /. — Schlammfänger; -kästen, m. 1) namulnik, kociołek namulny; 2) studzienka namułowa; -kiste, /. plawidło.


Schlämmkreide, /. kreda pławiona.

Schlammkrücke, f. pławidło, pociask, pociasek, graca do płókania rud.

Schlämmkufe, /. namulnik, kadź błotna, kadź namulna.

Schlamm-loch, n. włazik, spust, wsad, otwór do czyszczenia (kotła); -löffel, m. = Bohrlöffel; -presse, /. tłocznia do mułu.

Schlämmprozess, m. proces odmulania, szlamowania (ceg.).

Schlamm-pumpe, /. pompa do mułu; -rohr, n. rura namulna; -sack, m. — Schlammfänger; -Sammler, m. błotnik, osadnik, namulnik (szlamownik); -sand, m. — Modersand; -scheider, m. odmulnik; -sprudel, m. wytryski mułu; -ströme, m. potok błotny, namułu; -stube, f. płóczka, płóczkarnia, pła-wnica, pławiarnia; -trübe, f. zgrzęzy szlamowe; -versatz, osad mułu (tamujący odpływ); -verzehrung, f. pochłanianie, zanikanie mułu.

Schlamm-vulkane, m. wulkany błotne;

-wasser, n. woda namulna (z mułu). Schlammwerk, n. — Schlämmerei. Schlampe, /. wywar (szlempa).

Schlämpeprober, m. probierz wywaru. Schlange, /. węźownica: 1) chłodnica (rura do chłodzenia, skraplania); 2) śmi-gownica‘(działo dużego kalibru).

Schlängeln, n. ruch wężykowaty (lok.). Schlangen-bohrer, m. = Spiralbohrer;

-gewinde, n. serpentyna; -holz, n. = Letternholz; -krümmung, f. krzywizna wężykowata; -kühler, m. węźownica, chłodnica wężowa; -kurve, /. wężo-wnica; -lauf, m. ruch kręty, krętny; bieg wężykowaty; zataczanie się (lok.); -linie, /. węźownica, linia wężykowata; -rohr, n. 1) węźownica (rura wężowato skręcona); 2) piszczałka (org.); -säule, f. słup wężownicowy; -stab, ni. wężo-kręt; -stein, m. serpentyn, kobra, wę-żownik; -weg, in. serpentyna, droga wężykowata; -windung, /.serpentyna, skręt wężowaty, wężokręt; -zierrat, m. ozdoby wężykowate (bud.).

Schlängern, n. wężykowanie (lok.). schlangwüchsig, gonny (las.).

Schlauch, m. wąż, kiszka (rura skórzana, gumowa, parciana); cewa, burdziak, bukłak, suną, sundak (worek skórzany).

Schläucher, m. wsysacz, kosz.

Schlauch-filter, m. cedzidło rurowe; -gewinde, n. gwint do wężów; -ge-windemuffe, /. nakrętka do węża; -ge-windestutzen, m. łącznik do węża; -hahn, m. kurek (do rur gumowych); -hülse, /. nasuwka (mufa) do węża; -kompensator, m. wydłużka wężowa (kiszkowa).

Schlauchkupplung, /. złącze kiszek, przełączę wężowe, sprzęgło rur (gumowych).

Schiauch-maschine, /. pompa z wężem; -schlüssel, m. klucz do węży (rur); -spritze, /. sikawka z wężem; -Verbindung, f. połączenie węży (rur); -Verschraubung, /. śrubunek do węża; -wage, /. poziemnica wężowa.

Schlauder, /. kotew do muru.

Schlechte, /. 1) szczelina, rozpadlina (w pokładach mineralnych); 2) = Buhne.

Schlechtfärber, n. = Kleinfärber, schlechtig, szczelinowy, łupny. schlechtlötig, złej próby.

Schlegelhacke, /. = Spaltaxt.

Schlehbaum, Schlehbusch, Schlehdorn, m. tarnina, tarń.

Schlehen-blätter, n. liście tarniny;-holz, n. = Schlehbaum.

Schleicher, m. rura posiłkowa.

Schleich-treppe, /. schody tajne, ukryte; -weg, m. przesmyk, przebieg.

Schleierleinwand, f. płótno śląskie.

Schleif-apparat, m. zaciernica, tarka, szlifierka (do tarcia drzewa na masę); -bahn, /. = Schleppbahn; -bank, /. ława szlifierska, szhfiarska; -bogen, m. — Kulisse; -bürste, /- szczotka, zda-wa ślizgowa (e/.); -diele, f. — Bohle.

Schleife,/. 1) pętla, pętlica, węzeł, kluczka (tk.); 2) pikoty (kor.); 3) sanie, smyk, włóka, włóczydło; 4) spust (drzewa); 5) bosak.

schleifen, 1) ścierać, gładzić, szlifować; 2) miażdżyć; 3) ostrzyć (obicia na zgrze-blarkach); 4) ślizgać się (o pasach;; 5) włóczyć (ciężar).

Schleifen - hub, m. skok kluczko wy; -Schaltung, /.=Gegenschaltung; -wik-klung, /. uzwojenie pętlicowe (eZ.).

Schleifer, m. ostrzyciel, toczownik, bru-śnik, wecownik, gładzielniczy, gladziel-nik, szlifierz (szlufirz).

Schleiferei, /. 1) gładzarnia, szlifiernia, toczowma; 2) szlifierstwo.

Schleif-feder, /. sprężyna ślizgowa, styk sprężynowy; -federkontakt, m. ślizg sprężynowy; -fehler, m. błąd gładzenia, szlifowania; -feile, /. pilnik gła-dzarski, szlifierski; -fläche, /. 1) powierzchnia poślizgowa; 2) ścin; -gewicht, n. = Laufgewicht; -glas, n. szkło gładzone, szlifowane; -gründ, m. podkład gładzony (mal.); -holz, n. — ■Schleifkluppe; -klemme, f. kleszcze brzeżne; -kloben, m. ścieiadło; -klup-pe, /. drewienko szlifierskie, szlifidło; -knoten, m. pętlica przy uździe; -kohle, f. węgiel szlifierski; -kontakt, m. dotyk ślizgowy, poślizgowy, styk ślizgowy; -kurbel, f. korba wodzikowa; -lade, /. wiatrownica listewkowa (org.); -leine, /. lina wleczona, poziemna.

Schleif-maschine, /. 1) szlifierka, gła-dzarka (toczydło szmerglowe); 2) to-czarka, ostrzarka (tk.\ -mittel, n. ma-teryały do szlifowania, środek ścierny; -mühle, /. gładzarnia; 1) szlifiernia (młyn szlifierski); 2) toczarnia (tk.); -pfad, m. suwisko (las.); -pulver, n. miał gładzielniczy, polerski; -rad, n. koło szlifierskie- -rand, m. obrzeże przeszczelniające; -raum, m. gładzal-nia, szlifiernia; -ring, m. 1) pierścień zdawny, ślizgowy, kontaktowy (pierścień dotyczny, zbiorczy) (eZ.); 2) opaska; -ringanker, m. twornik z pierścieniami slizgowemi.

Schleifscheibe,/, krążek szlifierski (szmerglowy).

Schleif-schiefer, m. łupek do ostrzenia; -schütze, /. czółenko bez kółek (ffc.).

Schleifsel, n. Schleifspäne, m. wióry ścierne.

Schleifspule, /. cewka nieruchoma.

Schleifstein, m. 1) toczak, toczydło; 2) osła, osełka, brus, kamień szlifierski (kamień do ostrzenia); -halblinder, kamień chropowaty; -kleiner, brużyna, brusek, marmurek; -linder, kamień gładki; -rauher, kamień szorstki.

Schleif-Steinvorrichtung, /. toczydło;

-stich, in. ścieg rozciągnięty, powłóczysty; -stoff, m. miał drzewny.

Schleif-tambours, m. walec do ostrzenia; -trog, m. korytko (toczydła).

Schleifung, /. 1) wleczenie; 2) zrównanie z ziemią; 3) ostrzenie, szlifowanie; 4) upad (gór.).

Schleif-vorrichtung, /. toczydło, przyrząd szlifierski; -walze, /. toczak wałkowy (wałek ścierny); -werk, n. = Schleifmühle.

Schleifzeug, n. Schleifzubehör, /. narzędzie do ostrzenia, do szlifowania.

Schleim-gährung, /. fermentacya śluzowa; -haut, /. śliz (ścienny), powłoka śluzowa.

schleimig, mazisty, kleisty, śluzowy.

Schleim-klumpen, m. kawałki śluzu; -säure, f. kwas śluzowy; -stoffe, m. = Mucine; -zucker, m. glukoza, cukier w płynie (c. niekrystalizowany).

Schleisse, /. = Spaltholz.

schleissen, 1) zdzierać, oddzierać, skubać;

2) wycierać się (sukno); 3) drzeć (pierze); 4) łupać (drewno); 5) obdzierać (korę). Schleisser, m. zdzieracz.

Schleisshanf, m. konopie skubane, zdzierane, darte, czesane.

schlemmen, zalewać, zatapiać (gór.); płó-kać (hut.).

Schlemm-haus, n. szlamownia; -kästen, m. płóczka; -kreide, /. kreda pławiona; -werk, n. płóczka, płóczkarnia.

Schlempe, f. wywar, braha.

Schlempe-kohle, /. wywar, potas surowy; -kohlenausglühraum, m. chłodnia wypalonych wywarów; -kohlen-ofen, m. piec do wypalania wywarów; -pumpe,/, pompa wywaru;-verdampf-station, /. tężnia brahy.

Schlenge, /. — Buhne.

Schlenkerbohren, n. wiercenie, dziuro-wanie zamachowe, wiercenie w górę, wiercenie pod górę.

Schlenkerhanf, in. konopie krótkie.

Schlenkern der Lokomotive, miotanie się lokomotywy.

Schlepp-bahn, /. 1) kolej dojazdowa, droga żelazna dowozowa; 2) kolej górnicza; 3) tor holowniczy; -boot, n. łódź holownicza; -dach, n —Pultdach; -dampfboot, n. Schleppdampfer, m. parowiec holowniczy, holownik parowy (remorkier).

Schleppdienst, m. holownictwo, służba holownicza (remorkierstwo).

Schleppe, f. 1) statek (łódź) przyczepiony, ciągniony; 2) = Gestänge 1).

Schleppeisen, n. suka, suwka. schleppen, ciągnąć, holować (statek). Schleppen, n. włóczenie się (żył). Schlepper, m. 1) holownik, statek holowniczy (remorkier) (s.); 2) włócznik, ciągacz, wozak (gór.).

Schlepp-fahrt, /. jazda z liną wleczoną (lot.); -feder, /. sprężyna włóczna; -garn, n. włók; -haken, m. zawłoka (zawłóczka); -holz, n. włóczydło (pługa); -kästen, m. niecki; -kette, /. 1) łańcuch holowniczy (e.); 2) łańcuch zaprzęgowy (kol.); -kraft,/- siła unoszenia ; -kraftgesetz, n. prawo siły unoszenia; -kübel, m. włóczba, smyki; -kurbel, /. korba wleczona; -leine, /. lina wleczona; -netz, n. włók; -rad, n. = Laufrad 1); -sack, m. = Schleppgarn; -sätz, m. pompa leżąca; -schacht, m. włóczbiarka; -Schieber, m. suwak zabierany (Farkota); -Schiebersteuerung, /. stawidło suwakowe z zabrankami (Farkota); -schiene,/, szyna przesuwana; -schiff, n. holownik (remorkier); -schiffahrt, /. holownictwo, remorkierstwo, żegluga holownicza; -schlitten, m. włóki (las.); -schuh, m. podpórka, stopka; -seil, n. = Schlepptau; -seite, /. ściana robocza; -sträng, m.— Schleppkette; -tau, n. 1) lina wleczona (lot.); 2) pólka, lina holownicza, pletnia holownicza, cuma (ś.); -tonne, /'. suka do smykania (gór.); -träger, m. belka wahadłowa (most.); -trog, m. włóczba (gór.).

Schleppung, /. = Scharung.

Schlepp-vorrichtung, /. przyrząd do holowania; -wagen, m. — Rollwagen; -walzen, /. wałki niesprzągnięte; -weiche, /. zwrotnica z szynami przesuwanemu ; -zange,/. obcęgi ciągarki; -zan-genziehbank, /. druciarka kleszczowa długa; -ziehbank, /. ciągarka pociągowa; -zug, m. pociąg wozowy; -zugs-schleuse, /. śluza dla całych pociągów, śluza pociągowa.

Schlepracke, /. międlica druga. Schleuder, /. proca.

Schleuder-bremse, /. hamulec odśrodkowy; -gebläse, n. = Zentrifugalgebläse; -geschoss, n. pocisk; -kunst,/. balistyka; -maschine, /. 1) kusza; 2) suszarka odśrodkowa; 3) = Schlägermaschine; -mühle, /. 1) szarpacz (de-zyntegrator) (do rozdrabniania wiórów); 3) młyn rzutowy (ceg.); -preise, m. ceny zniżone; -pumpe, /. pompa odśrodkowa; -rad, n. 1) wyrzucarka; 2) — Zentrifugal Ventilator.

Schleuder-scheibe, /. krążek podrzutowy; -Schmierung, /. smarowanie orzu-tne; -seperator, m. oddzielnica odrzutowa (gór.); stein, m. pocisk (kamienny); -stock, m. ciskawka.

Schleuse, /. śluza, upust, jaz (przy młynie), zastawa, przepust, spławnia (śluza); -bauen, stawiać śluzę; -bedekte^ śluza kryta; -einhäuptige, śluza jedno-głowa: -offene, śluza otwarta; -mit beweglichen Kammern, śluza o komorach ruchomych; -mit Schützen, śluza ze stawidłami.

Schleusen, n. 1) przeprawianie, przepła-wianie, śluzowanie (statków); 2) zastawianie śluzy.

Schleusen-aufseher, m. śluzowy, dozorca śluzy; -bau, m. stawianie śluz, budowa upustów; -bett, n. ponur; -bo-den, m. ponur, dno śluzy; -brett, n. zastawka, zastawidło; -damm, m. wał śluzowy; -drempel, m. próg śluzy ko-morowej; -fali, m. spadek śluzy (spadek, upad, stopień śluzy); -flügel, m. skrzydła śluzy; -geld, n. śluzowe; -gerinne, n. trąba upustowa; -haupt, n. głowa śluzy, czoło spławni; -hinter-boden, m. dolny (tylny) poszur śluzy (od strony odpływu); -kammer, /. komora śluzy, k. spławni; międzywrocie; -kanał, m. kanał śluzowy; -klappe,/, wieko (klapa) śluzy; -körper, m. korpus śluzy; -mauer, /. ściana śluzy, spławni, mur ś., spławni; -meister, m. śluzowy, spławniczy (dozorca śluzy); -Oberhaupt, n. przedkomorek; -raumer, m. śluzowy (czyszczący śluzę); -rost, m. ruszt śluzy; -Schieber, m. = Schütze 2); schütze, /. stawidło śluzy; -schwelle, /. próg upustu, spodnia rama upustu; -tor, n. wrota śluzowe, brama śluzy, przepustu; -treppe, /. uskok śluzowy, śluzy sprzężone; -überfall, m. przelew śluzowy; -ventil, n. zawór (wentyl) śluzowy; -vorboden, m. górny (przedni) poszur śluzy (od strony przypływu); -wand, /.=Schleu-senmauer; -wärter, m. śluzowy, strażnik śluzy; -wärtergebäude, n. dom śluzowego, dom strażnika śluzy; -wehr, n. jaz śluzowy, podnośny, podnoszony; -zoil, m. śluzowe, oplata od śluzy; -zug, m. = Sielzug.

Schlich, m. 1) wypławek, opłóczki (rud); 2) skrytka.

schlichen, oddzielać, wypławiać (rudy), płókać.

Schlichfass, n. rząp.

Schlichtaxt, /. Schlichtbeil, n. topór do obciosywania (cieś.).

Schlichte,/, klej tkacki (szlichta); 2) piasek formierski.

Schlichteisen, n. = Schlichthobel.

schlichten, 1) gładzić, wygładzać, kuć na gładko; 2) prostować (drut); 3) ustawiać, układać (deski); 4) wystrugać, struglić (na gładko); 5) kleić, krochmalić (osnowę); 6) drapać (skórę).

Schlichtenwalzwerk, n. walce wykończające.

Schlichter, m. układacz, równacz. .Schlichterei, /. wykończalnia.

Schlicht-feile, /. gładzik, drobniak, pilnik gładzący, do wygładzania, pilnik miałki (szlichtowy); -fräser, m. frez, gryz gładzący; -glocke, /. dzwon w kopalni.

Schlichthammer, m. 1) miot gładzik, równiak, wygładnik, młot płaski gładzący; 2) stępa gładząca (pap.); -flacher, płazak (nastawek); -runder, oblak (nastawek).

Schlichthobel, m. schlud, równiak, wy-równik, równiacz, gładzidło, strugiel gładzący (szlichtowy); -grober, pół-schlud, półspust, półdrapak, strugiel wyrówniak.

Schlicht-kamm, m— Öffner; -kämmer, f. klejarnia; -maschine, f. krochma-larka, klejarka (ffc.); -meissel, m. nóż gładzik (do drzewa); -messer, n. nóż, gładzik; -mond, m. drapacz, krążek stalowy do gładzenia skóry; -schlicht — Feinschlichtfeile; -Späne, in. dra-powiny, skrobmy; -stahl, m. gładnik, gładzik (nóż gładzący); -Stichel, m. dłó-to ukośne; -teiler, m.— Öffner; -walzen, f. = Fertigwalzen; -walzwerk, n. walcownia wykończająca; -zimmer, n. krochmalarnia.

Schlick, m. ił, ciąglica, lep.

Schlick-boden, m. grunt szlamowy, iłowy; -buhne, /. tamazamulna; -deich, m. grobla w namulisku.

Schlicker, m. mulik ilasty (glina rozrobiona z wodą) (ceg.).

Schlicker-arbeit, /. robota garncarska; -platte, f. płytka (do) gładzika.

Schlickfang, Śchlickfanger, m. 1) za-mulnik, namulnik, płotki namulne, tama zamulająca, tama namulająca; 2) komora namolna, zbiornik namułu.

Schlick-grund, m.=Schlickboden; -kurven, /. linie mułu; -pumpe, f. pompa do namułu, pompa czerpiąca namuł; -watt, m. mielizna mulista; -zäune, w. płotki namulne, zamulne, wiklinowe.

schlief, lepkie (pieczywo), schliefbar — befahrbar, schliefer, łatwo łupliwe (drzewo). Schlieren im Glas, skazy w szkle. eSchliess-anker, m. spona, ankra, klamra ciesielska; -apparat, m. zamykadło; -baum, m. zapora, rogatka; -blech, n. blaszka zasuwkowa.

Schliesse, f. 1) zamek, zapora, zasuwka, klamra; 2) łącznica; 3) zawłóczka, prze-włóczka (klucz kotwy).

Schliesseisen, n. = Schliesshaken 2). schliessen, 1) zamknąć, zamykać; 2) kryć (kor.).

Schliessenritze, f. ucho kotwy.

Schliesser, m. klucznik, zamykacz, dozorca.

Schliesseramt, n. urząd klucznika, szafarza.

Schliess-feder, /. sprężyna zwierająca, s. zaskoczna; -gevierte, n. firety, kwadraty; -hahn, m. kurek zawierający; -haken, m. skobel, skubel. kabłączek zapadający ($7.); spona u hamulca (kol.)-, -kappe, /. skobel; -keil, m. zaprawka (klin zamykający) (gór.); -klappe in Sielen, wietrznik, klapa w przepustach; -klinke, /. = Drahtlehre; -kloben, m. kuna, zakładka do drzwi; -kopf, m. nakówek, nagłówek (nita).

Schliesslein, n. = Dreschlein.

Schliess-meissel, m. = Fugenmeissel; -nadel, /. przyjaciółka, szpilka do spinania; -nagel, m. gwóźdź do zamykania; - quadrätchen, n. = Schliessgevierte; -riegel, m. zasuwka zamkowa'; -ring, m. kółko końcowe (mier.); -säge, f piła czopowa; czopnica, czopo-wnica, naciętnica, szparnica; -stein, m — Setzstein.

Schliessung, /. zamknięcie, zawarcie.

Schliessungs-bogen, m. łuk zamykający; -draht, in. drut zamykający; -funken, m. iskra zamykająca (przy zamknięciu obwodu); -kreis, m. obwód zamknięty (el.); -schlag, m. rażenie przy zamknięciu obwodu; -strom, m. współprąd zamknięcia, prąd ze spinania (zamykania).

Schliff, m. 1) gładza, gładź, szlifunek, szlif, wyszlifowanie (noża); 2) ścieranka, ścier (z kamienia probierczego); 3) gładysz, wygląd (metal z wygładzoną powierzchnią).

Schliff-fehler, m. błąd oszlifowania, wygładzenia; -kratze, f. gręzy szlifierskie (zł.).

Schling, m. wieniec: 1) studni, 2) spo-daka (kamienia młyńskiego).

Schlinge, /• 1) pętlica, pętla, pętelka, węzełek, zadzierg, szląg; 2) kluczka (most.)-, 3) sidło, pęto, arkan.

Schlingen — Languettenstich; = Klöppeln.

Schlingen -fänger, m. chwytak (szw.); -macher, /. pętelnik (przyrząd robiący kluczki, pętle); -Versicherung,/. przytrzymanie kluczki; -Versicherungsapparat, in. kluczkownik.

Schlingerbord, m. półka okrętowa.

Schlinger-bewegung, /. kołysanie (poprzeczne); -keil, m. pletwica; -kiel, m. stępka boczna.

Schlingern der Lokomotive — Schlangenlauf.

Schlinger-pardune, /. lina zapasowa (s.); -versuch, in. doświadczenie nad wahaniem się (statku).

Schling-faden,«. nitka pętelkowa; -stich, m. ścieg węzełkowy, pętelkowy.

Schlipf, m. 1) = Erdrutsch; 2) = Erdfall. Schlippenband, in. zawiasa tarczowa. Schlipphaken, m. hak, kruczek zabez-- pieczony («.).

Schlipphaue, f. = Schramhaue.

Schlitteln , n. zrywka drewna saneczkami. Schlitten, in. 1) sanki, sanie, załubnie;

2) wózek (tokarki); 3) łyżwy (krzyżulca); -unbeschlagener, bosaki, sanie nieo-kute.

Schlitten-apparat, m. posuwadło (eZ.); -bahn, /. droga sanek (krzyżulca), tor sanek (wodzidła); -balken, m. belka ślizgowa (dla okrętu); -baum, m. bosak; -bremse, /. hamulec sankowy; -fiihrung, f. wodzidło sanek; -hals, m. szyja sanek; -kästen, m. skrzynka suwakowa; -kolben, m. tłok suwowy; -kontakt, m. styk sankowy; -kufen,/. płozy, sanice; -presse, /. prasa do wina; -säge, f. piła suwakowa, wózkowa; -wagen, m. wózek piły; -winde, /. dźwigarka posuwista (dź. posuwana śrubą).

Schlittschuhe, m. łyżwy.

Schlitz, m. 1) rozpór, odcios; 2) wrąb, brózda, wcinka; 3) wręb, glif; -im Felsen, szpara w skale, zasiek (wyżłobienie skały); -des Schlossbügels, otwór gardzieli sachlowej.

Schlitz - bohrmaschine, /. = Langloch-bohrmaschine; -brenner, m. palnik szczelinowy (jego płomień „motylkowaty“).

Schlitze, f. rama szufladowa.

schlitzen, rozpróć, przerżnąć, rozplatać, wcinać, wrębywaó (gór.).

Schlitz-graben, m. rów wąziutki; -haue, /. kilof odciosowy; -häuer, w wręby-wacz; -hebel, m. drążek wycięty, widłowy; -isolator, m. odosobniak widłowy; -kanał, m. kanał ze szparą; -keilhaue, f. kliniak; -loch, n. otwór czopowy; -maschine, /. wcinarka; -messer, n. nóż do rozpruwania skóry (lanceta); -rahmen, m. rama kulisy; -ring, m. pierścień rozcięty (tłokowy); -säge, /. szparnica, piła czopnica; -schraube, /. śrubka bez głowy (zacięta); -weite, f. szerokość przewiewu; -zapfen, m. czop widlasty, rozwidlony.

Schlitz-zapfenverbindung, /. zwidlenie czopowe; -Zerstäuber, m. rozpylacz szczelinowy.

Schloot, m. = Bermegraben. schlopen, rozebrać (popsuty okręt).

Schloss, n. 1) zamek, pałac; 2) zamek (do zamykania); -altes, zamczysko;

-am Buch = Klausur; -miteinfachem Gewinde, zamek o jednym spuście, jednospustowy; -mit doppeltem Verschluss, zweitouriges, zamek o dwu spustach, dwuspustowy; -überbautes, zamek kryty.

Schloss-aufseher, m. kasztelan, dozorca zamku; -beschlag, m. okucie zamkowe, skówka zamkowa.

Schlossblatt, Schlossblech, n. blacha (blaszka) do zamku, puzdro zamkowe.

Schloss-boden, m. dno zamku (blacha osłaniająca zamek); -bügel, m. kabłąk u kłódki.

Schlösschen, n. serduszko, zameczek (S2W.).

Schlossdeckel, m. przykrywka zamku.

Schlosser, m. ślusarz, zamecznik, zam-czarz, zamkarz, kluczarz, pilarz.

Schlosser-arbeit, /. ślusarstwo, ślusarka, wyrób, robota ślusarska; -blech, n. blacha ślusarska.

Schlosserei, /. 1) ślusarstwo; 2) ślusar-nia, warsztat ślusarski.

Schlosser-feile, /. pilnik ślusarski; -geselle, m. czeladnik ślusarski; -hand-werk, n. ślusarstwo; -lattun, n. blacha mosiężna; - meister, in. majster ślusarski; -werkstätte, f. ślusarnia, warsztat ślusarski.

Schloss-feder, f. sprężyna w zamku; -graben, m. rów zamkowy (na około^ zamku); -hof, m. podwórze zamkowe, dziedziniec zamkowy; -kapelle, /. kaplica zamkowa.

Schlossnagel ganzer, zamczak, gwóźdź zamkowy; -halber, g. półzamkowy.

Schloss-platte, f. płyta zamkowa; -platz,, m. dziedziniec zamkowy, grodzisko, podzamcze; -reif, m. obręcz zamkowa; -riegel, m. 1) zasuwka zamkowa (ślu-sak); 2) zawora zasuwy; -riegeleisen,. n. dłótko zasuwkowe; -schraube, /. śruba do zamku (strzelby); -schweller,. m. próg dębowy (gór.)-, -spicker, m. ćwiek zamkowy; -Verzierung,/, ozdoba zamku.

Schlot, m. 1) rura kominowa, komin,, dymnik; 2) rura wylewna, wylewcza.

Schlotfeger, Schlotkehrer, m. kominiarz.

Schlotsteine, m. kominówka, cegła kominowa.

Schlotte, /• 1) jaskinia (w górach); 2) woda (w zrobach).

Schlotten = schäumen.

Schlotter-kasten, m. płóczka; -maschine, /• = Schlichtmaschine.

Schlucht, /. wąwóz, parów, wądół, jar. Schluck, in. nierówne mielenie dwóch kamieni młyńskich.

Schluckloch, n: otwór smoczkowy.

Schluff, m. mulik kwarcowy (chuda glina) (ceg.).

Schlug, m. pośledni bursztyn. Schlumpmaschine, /. = Arbeitswalze. Schlund, in. 1) otchłań, przepaść, otwór pieczary, paszcza; 2) topiel, toń, głąb (w rzece); 3) popielnik, kanar (hut.)--unterirdischer, ponik.

Schlundrohr, n. = Saugrohr.

Schlupfpforte, t- małe drzwiczki (w bramie).

Schlüpfrigkeit, /. ślizgowatość. Schlupfstübchen, n zakamarek. Schlupftor, n. — Schlupfpforte. Schlüpfung, /. nienadążność, poślizg, usuw (et.).

Schlüpfungs-kurve, /. krzywa nienadą-żności; -messer, m. miernik nienadą-żności, przyrząd do mierzenia poślizgu (eh); -widerstand, m. = Schlupfwiderstand.

Schlupfvergrösserung, /. zwiększenie nienadążności.

Schlüpfweg, m. — Schleichweg.

Schlupf-widerstand, m. opór nienadążności; -winkel, wi. kryjówka.

Schlupp, ni. ścieg opuszczony.

Schluss, m. zamknięcie.

Schluss-balken, m. siestrzan (cieś.); -bogen, m. luk zwornikowy; -bremse, /. hamulec tylny (pociągu) (kot.).

Schlüssel, m. 1) klucz (do zamku, do muter); 2) przycisk, klawisz (e/.).

Schlüssel-anker, m klucz kotwy; -bal-ken, m. = Wechselbalken; -bank, /. = Bohrbank 2); -bart, m. = Bart 1); -blech, n. tarcza zamkowa; -bund,m. pęk kluczów; -dorn, m. trzpień kluczowy (klucza); -gesenk, n. wykrój kluczowy; -haken, m. hak, haczyk (do zawieszania kluczów); -kontakt, m. styk zapomocą klucza; -lehre, /. miara kluczowa, sprawdzian kluczy; -loch, n. dziurka od klucza w zamku; -loch-deckel,m. zakrywka (zamkowa);-ring, m. uszko klucza; -rohr, n. trzon klucza; -schaft, m. trzon kluczowy ;-schild, m. blacha u zamku; -stift, m. trzpień, pręt klucza; -weite, f. rozwartość klucza.

Schluss-ergebnis, n. wynik końcowy; -feder, f. sprężyna zamykająca (seg.); -folgerung, /.=Folgerung; -geschwin-digkeit, /. prędkość zawarcia (suwaka).

Schluss-gleichung, f. równanie końcow e, ostateczne; -haken, m. zawora; -keil, m. szpona, wilk zwykły, szwedzki; -kraft, f. siła zawarcia; -kurve, /. krzywa zawarcia; -laterne, f. latarnia końcowa (kol.); -leiste, /. winieta końcowa, listewka graniczna (dr.);, -linie, /. bok zamykający, linia zamykająca; -nagel, m. sworzeń, tylnik, sierdzeń, sierdzień; -rechnung,/. rachunek ostateczny, końcowy;-riegel, m. zasuwka; -Sicherung, /. zapewnienie zawarcia.

Schlusssignal, n. sygnał końcowy, od-tyłowy; -laternenhülse, /. kluba zderzakowa, osadka latarni sygnałowej końcowej.

Schlusssteg, m. — Schiefsteg.

Schlussstein, in. 1) zwornik, zawornik, zawór, klucz, zamek, kliniec (sklepienia); 2) zalepa, babka, zawora (otworu pieca w.); -keilförmiger = Wölbstein.

Schlussstein-fuge, /. spoina przyzwor-nikowa; -schichte, /. warstwa zworników; -stärke, f. grubość zwornika.

Schluss-stück, n. wkładka prosta; -Verbindung, /. złącznik końcowy; -Verzierung, /. ozdoba końcowa; -Vignette, /. = Schlusszierrat; -wagen, in. wagon tylny (końcowy); -Zeichen, n. znak zakończenia; -zeile, /. wiersz kończący (rozdział) (dr.); -ziegel, m. końcówka, dachówka zała manka; -Zierrat, m. winieta kończąca (rozdział lub dzieło).

Schmack, m. sumak, szmak. Schmalbier, n. = Dünnbier. Schmaleisen, n. żelazo ważkie, schmalmaulig, wązko-szczękowy. Schmal-median, m. papier 529 X^20;

-register, n. papier 486X^89; -seite, /; bok wazki, strona wazka, s. krótsza (papieru); -spur, f. wazki tor (kolejowy); -spurbahn, /. kolej wązkotorowa; -spurlowry, f. lora wązkotorowa.

Schmaltblau, n. błękit kobaltowy.

Schmälte, szmalta, smalta, błękit, zieleń, niedokwas kobaltu, kobalt zeszklony.

Schmalz, n. smalec; tłuszcz (jako smar), schmalzen = einfetten.

Schmalz - Silber, n — Schmelzsilber;

-trog, in. kadź do natłuszczania; -wolf, m. = Ölwolf.

Schmant, in. mączka świdrowa, szlam,, łyżkowiny (gór.).

Schmantband, n. przegroda (sito) wstrzymująca namuł (gór.).

Schmantlöffel, m. = Bergbohrer.

Schmasche, Schmase, /. młode baranki amerykańskie.

Schmatzen = Mauerschmatzen; Verzahnung.

Schmauch, m. dym duszący.

Schmauchanflug, m. nalot powstały przy wygrzewaniu (ceg.).

schmauchen, 1) dymić się, kopcić, ćmić; 2) kurzyć, wykurzać, wygrzewać (ceg.).

Schmauch-feuer, n. ogień kurzankowy (ceg.); -kanał, m. kanał kurzankowy; -ofen, m. wygrzewalnik, piec kurzankowy, p. wygrzewaka {ceg.}; -Vorrichtung, f. wykurzadło (przyrząd do wykurzania) (ceg.).

schmeichen = schlichten.

Schmelz, m. 1) stop, spławizna; 2) polewa, szkliwo, oszklenie, powłoka szklista, emalia (szmelc).

Schmelz-anlage, /. — Schmelzwerk;-ap-parat, m. przyrząd do topienia; -arbeit, f. emaliowanie, polewanie, szkliwienie, robota emaliowana; -arbeiter, m. topniczy, polewacz, powłocznik, emalier (szmelcer).

schmelzbar, topliwy, topny, topnisty, roztopny.

Schmelzbarkeit, /. topliwość, topnistość, roztopność.

Schmelz-bläser, m. dmuchacz (szkła);

-drath, m. drut topny (topikowy).

Schmelze, /. 1) topienie (kruszcu); 2) — Schmelzhütte.

Schmelz-einsatz, m. wstawka topliwa, topna, topikowa; -eisen, n. żelazo przetapiane.

schmelzen, 1) topić, stopić, wytopić, roztopić, przetopić, pławić (kruszce); 2) polewać, emaliować, oszklić, powlekać szkliwem; 3) zlewać (kolory).

Schmelzer, w. 1) wytapiacz, przetapiacz, roztapiacz, roztopiciel, pławiciel (kruszców); 2) polewacz, powłocznik' (szmelcer).

Schmelzerde, f. topnik.

Schmelzerei, /. = Schmelzhütte.

Schmelzerkunst, /. = Schmelzkunst.

Schmelz-esse, /. komin pieca do topienia miedzi; -farbę, /. 1) farba do malowania naszkliwie; 2) kolor emaliowy; -fayen-ce, /. fajans topliwy; -feuer, n. ogień topiący; -gang, m. bieg pieca, kampania; -glas, n. — Email; -grad, m. stopień topliwości; -grube,/.=Schmelz-kessel; -hafen, -m. tygiel do topienia; -haus, n. topialnia rudy; -herd, m. topnisko; -hitze, f. = Schmelzgrad.

Schmelzhütte, /. 1) topialnia, stapialnia, rudnica, rudnia, huta kruszcowa (do topienia kruszców); 2) szkli wiarnia (szmelcarnia), polewalnia.

Schmelz-journal, n. dziennik topień; -kegel, m. — Segerkegel; -kessel, m. kociołek do topienia; -koks, m. koks nabojowy.

Schmelz-kunst, /. 1) topnictwo; 2) pole-wnictwo, emalierstwo, sztuka emaliowania; -kupfer, n. miedź odlewnicza, do topienia; -lamelle, /. wstawka, pasemko topie (topikowej; -malerei, f. malowanie wtapiane; -material, n. 1) topniwo; 2) materyał do nakrapiania (tłuszczu) wełny; -mittel, n. topnik, środek do podniesienia topliwości.

Schmelzofen, m. piec topiący, piec hutniczy do przetapiania (przetopielnik); -kleiner, dymarka.

Schmelz-patinierung, f. wtapianie upiększające; -patrone,/. topnik, wstawka topna (kołek topliwy); -perlen, f. perły weneckie; -pfanne, /. panewka do topienia; -probe,/, próba topienia; -prop-fen, m. = Schmelzstöpsel; -prozess, m. proces topienia; -punkt, m. punkt (temperatura) topienia; -punkterniedri-gung, /. obniżanie punktu topliwości; -punktkurve, /. krzywa topliwości; -raum, m. topnisko, ognisko, przestrzeń robocza; -reise, /. = Schmelzgang; -röhrchen, n. dmuchawka; -schicht, /. nabój (szarża); -Sicherung, /. stopka, bezpiecznik topny, topikowy; -silber,n. srebro przetapiane; -stahl, m. stal lana; -Stein, m. topień; -stöpsel, m. topnik, topniak, kołek, korek topny; -streifen, m. pasemko, wstawka topna; -temperatur, f. ciepłota topliwości; -tiegel, m. topnik, tygiel topialny (do topienia kruszców).

Schmelzung, f. topienie, roztopienie, przetapianie.

Schmelz-vorrichtung, /. przyrząd topialny |do topienia); -wärme, /. cieplik (ciepło) topienia; -werk, n.— Schmelzhütte: -wolf, m. = Ölwolf; -zeug, n. narzędzie do topienia; -zink, m. cynk odlewniczy, c. na odlewy, do przetopienia; -Zuschläge, m. topniki (chemiczne).

Schmer, /. == Schmiere.

Schmerkluft, /. szczelina płonna. Schmerstein, m. = Speckstein.

Schmetterlings-brenner, m. palnik motylkowy; -klappe, /. klapa motylkowa, jaz klapowy; -ventil, n. wentyl motylkowy.

Schmidtingtypie, /. schmidotypia (wyrób klisz sposobem Schmidta).

Schmied, m. kowal.

Schmiedambos, in. kowadło kowalskie, schmiedbar, kowalny, kujny na gorąco. Schmiedbarkeit, /. kujność, kowalność, kowność (zdatność do kucia).

Schmiede, /. kuźnia, kowalnia.

Schmiedeambos, m. kowadło zwyczajne, kuźnicze.

Schmiede-arbeit, /. robota kowalska, wyrób kowalski; -balg, m. miech kowalski ; -betrieb, m. kowalstwo, ku-zieństwo; -durchschlag, in. przebijak kowalski; -esse, /. piec kuzienny, kowalski; -essenöffnung, f. czopuch.

Schmiedefeuer, n. ognisko kuzienne, ogień kowalski, ogień w kuźni; -mit Unterwind, og. k. o prądzie dolnym.

Schmiede-feuerdüse, /. dysza kuzienna;

-flecken, m. ślady miota, śl. uderzeń, odciski na żelazie; -gesell, m. kowal-czyk, czeladnik kowalski; -gewerbe, n. kowalstwo, kuzieństwo ; -grus, m. miał kowalski; -hämmer, m. miot kowalski ręczny; -handwerk, n. kowalstwo; -herd, m. ognisko kowalskie (kuzienne).

Schmiedeisen, n. żelazo kowalne, kute, kowne; -fehlerhaftes, żelazo wadliwe; -schiefriges, ż. łuskowate; -sehniges, żelazo zwięzłe.

Schmiede-kohle, /. węgiel drzewny kowalski, w. kuźniowy średni; -kom-pressor, m. wiewnik kuzienny, kowalski; -körner, m. znacznik kowalski, punktak k.; -kran, m. żóraw kuzienny; -kunst, /. sztuka kowalska; -lehre, /. prawidło kuźnicze, sprawdzian kuźniczy; -maschine, /. kowar-ka, maszyna do kucia; -meissel, m.= Schroteisen; -meister, m. majster kowalski.

schmieden, kuć, młotować; -den Nagel-kopf, głowić.

Schmiede-nagel, m. gwóźdź kuty; -presse, f- kuźniarka (tłoczarką kuzienna); -probe, /. próba przez kucie; -schlacke, /. żużel kowalski; -sinter, m. — Hammerschlag; -stahl, m. stal kuta; -stock, m. pniak kowalski; -Ventilator, m. na-wietrznik, wiewnik, wentylator (kuzienny); -Werkstatt, f. warsztat kowalski, kuźnia; -Werkzeug, n. narzędzia kowalskie; -zange, f. kleszcze kuźnicze, kleszcze, obcęgi kowalskie; -zunft, f. cech kowalski.

‘Schmiedhammer, m. młot kowalski.

Schmiege, f. 1) węgielnica ruchoma, nastawna, stolarska; ukośnica zwyczajna, miara rozsuwana; 2) ukos, śmiga; 3) wysokość ostrosłupa.

schmiegen, ustawić podług węgielnicy. Schmiegewinkel, m. węgielnica.

Schmieg-lage, f. warstwy cegieł ukośnie ułożone; -stein, m. = Schrägstein.

Schmiegung, /. ścisła styczność.

Schmiegungsebene, /. płaszczyzna ści-ślestyczna, oskulacyjna.

Schmier-achse, /. oś olejona, smarowana; -apparat, m. przyrząd do smarowania; -brand, m. śnieć zbożowa.

Schmier-biichse, f. maźnica, maźniczka, oliwiarka, smarownica; -büchsenappa-rat, m. przyrządzik do smarowania; -bürste, f. szczotka smarownicza; -deckel, m. pokrywa maźniczki, wieczko m.; -docht, m. knot maźniczy; -dose, /. puszka do smaru.

Schmiere, /. smar, smarowidło, maź; -dickflüssige, smar gęsty; -feste, starre, smar skrzepły, stały.

schmieren, smarować, nasmarować, posmarować (mazać).

Schmierer, m. smarownik, schmierfähig, smarowny.

Schmier-fähigkeit,/. smarowność; -fett, n. tłuszcz, smar; -fettfabrik, /. smar-nia, maźnia, fabryka smarów; -gefäss, n. maźnica; -hahn, m. kurek do smarowania (k. smarowniczy); -hülse, f. pochwa smarownicza; -kabsel, f. lejek maźniczki; -kanne, f. olejarka, oliwiarka (oliwniczka, naczynie do smaru); -kästen, in. skrzynka na oliwę, olej; -leder, n. jucht, skóra natłuszczona; -leitung, /. przewód smaru; -loch, n. otwór smarniczy, maźniczy, otwór do smaru; -material, n. = Schmiere; -mittel, m. smarowidło, środek do smarowania; -nute, f. żłobek (rowek) do smaru, smarowniczy, smarowy, żłobek panewki; -öl, n. olej, oliwa do smarowania; -polster, n. zwilżak, poduszka maźnicza; -presse, f. smarownica tłocząca; -pumpe, /. pompa do smaru, do oliwy; -quaste, /. kiść (smarownicza!; -ring, m. pierścień smarujący; -röhrchen, n. rurka smarnicy; -sieder, m. maziarz; -siederei, /. maziarnia; -tropfapparat, m. wykraplarka smaru.

Schmierung, f. smarowanie; -kontinu-elle, s. ustawiczne; -periodische, s. okresowe.

Schmier-vase, /.^Schmierbüchse; -Vorrichtung,/.smarownica, smarnica, przyrząd do smarowania; -werg, n. pakuły zgrzebne, kłaki; -wolle, /. wełna z nieczystych (parszywych) owiec.

Schminke, /. barwica; -rote, róż. Schminkweiss, n. biel perłowa. Schmirgel, m. szmergiel, ścier, ściera, ścierniwo; -geschlämmter, ścier szlamowany.

Schmirgelband, n. taśma ścierna, szmerglowa.

Schmirgelfeile, /. Schmirgelholz, n. ko-pystka, deseczka ścierna (do ostrzenia obić zgrzeblastych).

Schmirgel-kattun, m. płótno ścierne, szmerglowe; -kluppe, /. imadło do szmerglowania: -leinwand, /. płótno ścierne, szmerglowe.

schmirgeln, wygładzać krzemieniakiem, szmerglować, czyścić, polerować szmerglem.

Schmirgel-papier, n. ściernik, papier ścierny, szmerglowy, p. do szmerglo-wania (p. piaskowy); -pulver, n. proszek ścierny, szmerglowy; -scheibe,/, ściernica, krążek szmerglowy, ścierny, toczak kołowy (krążek szlifierski); -staub, m. szmergel w proszku, proszek szmerglowy, ścierny; -tuch, n. płótno ścierne, szmerglowe; -walze, /. 1) toczak wałkowy, wałek ścierny; 2) walec do ostrzenia (obicia zgrzeblarki).

Schmitte, /. = Schlichte.

Schmitz, m. cienki pokład.

Schmitze, /. zwój (na snowadle). schmitzen = duplieren.

Schmose, /. = Schmase.

Schmucksteine, m. klejnoty.

Schmund, m. = Schmand.

Schmutz behälter, m. skrzynka, schowka na rupiecie (łofc.); -blatt, n. kartka ochronna, okładka (mt); -bogen, m. podkładka (dr.); -fleck, m. plama; -loch, n. czyszczak; -raum, m. 1) osadnik brudu (w łożu); 2) brudownia; -salz, n. = Kehrsalz; -seite, /. pierwsza strona druku; -wasser, w. woda brudna, zanieczyszczona; -winkel, m. miejsce osadu brudu (odZ.); -wolle, /.=Schweisswolle ; -ventil, n. = Ausblasehahn.

schnabelförmig, dzióbowaty (w kształcie dzioba).

Schnabel-hahn, m. kurek z dziobem, k. dzióbowaty ; -punkt, m. punkt zwrotu ; -schiff, n. okręt z dziobem; -ventil, n. = Ausgussventil; -zange, /. 1) obcęgi szpiczaste; 2) kleszcze dzióbiaste.

Schnalle, /. sprzączka, klamra, schnallen, ściągać, spinać sprzączką. Schnallen-isolator, m. izolator sprzącz-kowy; -macher, m. sprzączkarz.

Schnalz = Strähn.

Schnapper, m. 1) zatrzym, zapadka (sprężyna); 21 zamek zaskakujący.

Schnapp-feder, /. sprężyna spustna; -hahn, m kurek zaskakujący; -rad, n. kółko zapadkowe; -schloss, n. zamek zatrzaśny, zamek z zapadką.

schnarchen, sarkać (o pompie); -das Ge-zeug im S. halten, czerpak trzymać na sucho.

Schnarchklappe, /. Schnarchventil, n. sarkacz, wsysacz (zawór ssawny).

Schnarre, /. grzechotka, terkotka, brzę-kadło, rzegotka. klekotka.

Schnarren des Meissels, drganie noża. Schnarr-erz, n. murzynka; -ventil, n. zawór sarkający, klapa warcząca; -wek-ker, m. dzwonek grzechotkowy.

Schnarrwerk, n. 1) mutacya warcząca (org.)-, 2) = Doppeloktav; Zungenwerk, schnauben, parskać, dychać, sapać (lok.). Schnauze, /. 1) smok (wylew przy rynnie); 2) chwyt (przy poręczy krzesła); 3) tulejka (rur); 4) podkładka (pod sprężynę!.

Schnecke, /. 1) ślimacznica, zwój, zawój, zawoik; 2) wężownica, wiór, wiórek;. 3) ślimak, przenośnik ślimakowy; 4}-schody kręte; -und Schraubenrad — Schneckenrad.

Schnecken-antrieb, m. napęd ślimakowy; -auge, n. oko ślimacze; -bohrer, m. 1) krętak, świder śrubowaty, ślimakowy, styryjski; 2) = Löffelbohrer.

schneckenförmig, śrubowy, ślimakowy, śrubowaty, ślimakowaty.

Schnecken-gebläse, n. miech ślimakowy; -gesperr, n. zatrzym ślimakowy (se^.); -getriebe, n. napęd ślimakowy, stadło ślimacze (ślimak i ślimacznica); -gewinde, n. gwint ślimakowaty; -ge-wölbe, n. kolebka ślimakowata; -kegel, m. stożek ślimakowaty; -kran, m. żóraw ze ślimakiem (z kołem śrubo-wem); -linie, /. 1) linia ślimakowata, ślimacza; 2) ślimacznica Paskala; -marmor, m. marmur ślimakowaty; -poliermaschine, /. wygładzarka ślimaka. (seg.); -presse, /. prasa ślimakowa; -pumpe, /. podnośnica ślimakowa (pompa ślimakowa).

Schneckenrad, n. 1) kolo ślimakowate; 2i czerpak ślimakowy; 3) turbina; -und Schnecke, stadło ślimacze (ślimak i ślimacznica).

Schnecken-radschaufel, f. łopatka turbiny; -radwinde,/. dźwigarka z kołem ślimakowem; -röhre, /. rura ślimakowa; -schneidzeug, n. przyrząd do cięcia ślimaka (zeg.)\ -stiege, /'. schody kręte; -topas, m. topaz saski; -welle, /. wał ślimakowy, wózkowy dolny, wał wciągający (tk.)\ 2) wał ślimacznicy;. -windung,/.=Schneckengewinde;-zug, m. 1) manowczyk. wertebek, meander; 2) rys ślimakowaty (piórem).

Schnee-anhäufung, / = Schneeverwehung; -ball, m. kalina, hordwina; -be-lastung, /. obciążenie śniegiem; -be-seitigung, /. usunięcie śniegu, uprzątnięcie śniegu; -brett, m odśnieżka (na dachu); -bruch, m. złom od okiści; -damm, m. odśnieżnica, wał odśnieżny, odśniegowy; -druck, m. ciśnienie śniegu; -gestöber, n. zamieć, zadymka, zawierucha (śnieżna); -grenze, /. linia śniegu; -hecke, /. żywopłot odśnieżny, odśniegowy; -hordę, /. plecionka odśnieżna, odśniegowa, płot przenośny przeciwśnieżny.

Schnee-kehrmaschine, /. zmiatarka śniegu; -linie, /. = Schneegrenze; -nessel, /. = Chinagras; -päppel, f- biała topola; -pflüg, m. odśnieżak, śniegowiec, pług śnieżny, p. do śniegu; -piankę, /. płot odśnieżny, przeciwśnieżny; -raumer, m. śniegowczyk, płużek kolejowy; -räumungsmaschine, /. odśnieżarka, siłnica odśnieżająca (zamiatająca śnieg); -riese, f. spust śnieżny (żłób).

Schneeröste, Schneerotte, f. śnieżenie (lnu).

Schnee-schaufel, f. śniegówka, łopata do śniegu; -Schaufler, ?n. 1) śniegowy, zgarniacz śniegu; 2) zgarniak śniegu (przjrząd); -schuhe, m. śniegowce.

Schneeschutz-anlagen, f. budowle przeciw zawiejom śnieżnym; -bau, m. od-śnieżnik, zasłona śnieżna; -damm, m. odśnieżnica, wał odśnieżny; -flecht-werk, n. — Schneehorde; -hecke, /. żywopłot odśnieżny; -Vorrichtung, /. odśnieżnia; -wand, /. = Schneewand; -zaun, m. = Schneezaun.

Schnee-verwehung, f. zaspa śnieżna (szkodliwa), zawiew (nieszkodliwy); -wand, /. ściana odśnieżna, odśniego-wa, przeciwśnieżna, zasłona odśnieżna; -wehen, w.“Schneeverwehung; - weiss, n. biel śnieżna; -wiesel, m. łasica śnieżna; -zaum, m. odśnieżnik, płot odśnieżny, odśniegowy, przeciwśnieżny; -zug, m. 1) pociąg ze śniegiem; 2) pociąg do odgarnięcia śniegu.

Schneid-apparat, m. krajarka; -backen, /. narzynki (składane).

schneidbar, krajalny.

Schneid-bohrer, m. narzynak, gwintnik;

-diamant, m. dyament do szkła.

Schneide, /. 1) ostrze, rzez, brusiec (noża) ; 2) grzebień (góry); 3) wcięcie (mier.).

Schneide-backen, f. = Schneidbacken;

-bank, /. ława bednarska, kobylica kołodziejska, stół kołodziejski, warsztat strugalny, strugalnica; -bohrer, m. gwintownik, narzynacz; -brett, n. 1) deska do krajania (int.); 2) stolniczka; -draht, m. = Töpfersäge.

Schneideisen, n 1) świder półokrągły; 2) narzynaczka (do kół zębatych); 3) gwincidło (do śrub); 4) żelazo przecinane (gwoździarskie).

Schneide-kette, /. łańcuch noży; -klotz, m. pniak, kloc do rąbania drzewa; -kluppe, /. gwinciarka; -lade, /. krajalnica (u.).

Schneidel-holz, n. krzesanka liściasta;

-messer, n. nóż do krzesania (obcinania) gałązek liściastych drzew.

schneideln, krzesać, obcinać kończyny gałęzi (liściastych drzew).

Schneide maschine, f. = Schneidma-schine.

Schneidemesser, n. tasak, siekacz (nóż do krajania); -mit doppeltem Griff, ośnik.

Schneidemühle, /. tartak, piła.

schneiden, 1) krajać, pokrajać, rznąć, ciąć, obcinać, przecinać; 2) rąbać (drzewo); -in Holz, rytować w drzewie; -der Mutter, Schrauben, gwintować mutry, nacinać śruby; -in Stein, ryć, wyrzynać w kamieniu.

Schneidenaufhängung,/, zawieszenie na ostrzach.

Schneidepresse, f. = Schneidmaschine. Schneider-handwerk, n. krawiectwo, rzemiosło krawieckie; -nadel, /. igła krawiecka.

Schneide-scheibe, /. krążek do cięcia zębów (kół zębatych); -stahl, m. uci-nak, noż stalowy, stal do cięcia; -tisch, m. krajalnica, stolnica (do świec); -walzen, f. walce krające, walce z nożami; -werk, n. 1) tniarka, przecinarka; 2)1 krajalnia, przecinarnia; -zeug, n. 1)< przecinarka; 2) narzędzie do cięcia.

Schneid-hammer, m. — Doppelkeilhaue;.

-holz, n. drzewo łatwe do cięcia, schneidig, tnący, ostry.

Schneid-kante, /. ostrze, krawędź ostrza, krawędź tnąca, rzez; -köpf, m. = Messerkopf.

Schneidkluppe, /. narzynadło, zwojowni-ca, gwintownica, gwinciarka ręczna; -zweibackige, gwintownica dwuszczę-kowa.

Schneid-maschine, /. 1) przecinarka; 2)' krajarka (lnu); 3) gwinciarka (śrub); -model, n. znacznik nożowy; -mühle^ f. — Sägemühle; -nadel, /. 1) iglica (rymarska); 2) iglica sucha (fcw.j; -rad, n. pilnik krążkowy; -säge, /. tartak,, piła; -scheibe, /. pilnik krążkowy; -spitze, /. śpic, koniec ostrza; -stahl,. m. nóż krający, tnący; -stempel, m.= Durchschlag; -walzen, /. walce tnące, krające; -werk, n. 1) walce nożowe; 2) przecinarnia; -Werkzeug, n. narzędzia tnące; -winkel, m. kąt cięcia; -zahn, m. ząb krający, tnący; -zeug, n. — Schneidezeug.

Schneise, /. drożyna w lesie.

Schneitel-betrieb, m. = Kropfholznut-zung; -streu, /• ściółka z krzesanki.

Schnell-aufladung, f. szybkie (prędkie) naprądnienie; -bahn, f. kolej (pospieszna; -beize, /. zaprawa silna; -bleiche, /. bielenie prędkie; -bohrgestän-ge, n. przewody, trzony do szybkiego wiercenia; -bohrmaschine, /. wiertarka szybkobieżna; -bohrverfahren, wiercenie szybkie.

Schnell-dampfhahn, m. — Sturmhahn; -drehstall, m. stal szybkosprawna, szybkotnąca.

Schnelle, /. szypot.

Schnellentladung, f. prędkie wyprądnie-nie.

Schneller, m. 1) motek, pasmo (ffc.); 2) goniec (ffc.); 3) cyngiel (u strzelby).

Schnell-essigfabrikation, /. prędki wyrób octu; -fahrt, f. jazda na prędkość (lot.)-, -feder, /. sprężyna; -feuerkano-ne, f. działo szybkostrzelne.

schnellfliegend, bystrolotny.

Schnell-gährung, f. fermentacyaprędka; -gerberei, f. garbowanie pospieszne, g. przyspieszone; -hämmer, m. miot szybki, pospieszny, młotek zagłownik.

Schnelligkeit, / prędkość, szybkość, chy-żość.

Schnell-kraft,/. elastyczność, sprężystość; -laufer, m. 1) szybkobieg (silnik); 2) szybkobież, turbina prędko wirująca; -lot, n. = Weichlot; -messkunst, /. tachimetrya. szybkomiernictwo; -pho-tographie, f. fotografia migawkowa, zdjęcie migawkowe; -presse, /. prasa (ręczna) pospieszna (tłocznik, wartko-tłocznia); -räucherei, f. wędzenie pospieszne; -Schlichtmaschine, /. kroch-malarka pospieszna; -Schlussregler, m. = Sicherheitsregler; -schrift, /. stenografia; -schütze, /. czółenko latające, mechaniczne, czółno pospieszne (tk.); -segler, m. statek pospieszny; -Setzkasten, m. czcionnik do szybkiego składania; -sieder, m. szybkowarek; -telegraph, m. telegraf szybkoznako-wy, prędki; -umlaufheizung, /.ogrzewanie szybkokrężne; -umlaufwasser-heizung, /. ogrzewanie wodne szybkokrężne.

Schnellwage, /. przemian, przezmian, bezmian (przyspiesznik); -mit festem Gewicht, waga duńska; -mit Laufgewicht, waga rzymska.

Schnell-wagen, m. wóz pocztowy; -walze, /. latawiec, szybkobiegacz (tk.); -walzen, /. walce pospieszne; -walzen-stuhl, m. walcarka szybkobieżna, szyb-kobieżka; -walzwerk, n. walcownia pospieszna; -zeigerwage, /. waga pospieszna; -zug, m. pociąg pospieszny (kuryerski, kuryer); -zugslokomotive, /. lokomotywa pociągu pospiesznego.

Schneppe, /. dziób.

Schneppelzange, /. łapy, kleszcze kowalskie większe.

Schnepper, m. 1) wychwyt, haczyk wahający; 2) zatrzask, zapadka sprężynowa.

.Schneppern = verschieben durch Abstössen.

Schneusse, /. = Fischblase; Schlinge.

Schnippschnapp, in. zatrzask, schnirren, kręcić, zwijać.

Schnitt, in. 1) przekrój, przecięcie, cięcie, przecinanie; 2) cios (siekierą), rzaz, rzez (piłą); 3) brzeg (int.).

Schnitt-bank, /. krajalnica; -brenner, m. = Schlitzbrenner; -eisen, n. wycinak.

Schnittemesser, n. ośnik.

Schnitter, m. 1) żniwiarz, żeńca, kosiarz;

2) kroje (śZ.); -fremder, bandos.

Schnitterin, /. żniwiarka; -fremde, bandoska.

Schnitterlohn, m. zaplata za żęcie.

Schnitt-farbe, /. farba na brzeg (int.);

-fläche, /. skrój; -geschwindigkeit, /. prędkość skrawania, ścinania, strugania (obrabiarki); -hanf, m. konopie ścięte; -hobel, m. = Beschneidehobel; -holz, n. 1) budulec tarty, rznięty; 2) drzewo do wyrębu; -kräfte, /. siły ścinające; -länge, f. długość rzazu.

Schnittling, m. 1) dachówka przycięta;

2) szczep, zraz winorośli.

Schnitt-linie, /. 1) sieczna; 2) linia przecięcia; -messer, n. — Schnitzmesser; -methode, f. metoda przecięć, przekrojów; -moment, n. moment przekroju; -probe, /. przecinanie nasion dla próby ; -punkt, m. punkt przecięcia się;

-säge, /. = Brettsäge; -schraube, f. — Gewindestift; -verfahren, n. metoda przecięć, m. Culmana, sposób odcinkowy ; -waren, /. towary łokciowe; -winkel der Achsen, kąt ukosu osi; -zahl, /. ilość cięć; Zeichen, n. znak cięcia.

Schnitz-arbeit, /. robota rzeźbiarska; -bank, /. = Schneidebank; -bock, in. dziadek.

Schnitzel, m. obrzynki.

Schnitzelbank, /. = Schneidebank.

schnitzen, 1) wyrzynać, rznąć, strugać; 2) rzeźbić.

Schnitzer, m. 1) snycerz, rzeźbiarz; 2) krajak, krajacz, strugacz, nóż stolarski;

3) knyp, gnyp (but.); 4) nóż kończysty (int.).

Schnitzerei, f. 1) rzeźba, robota snycerska; 2) rzezanie.

Schnitz-kunst, f. rzeźbiarstwo, snycerstwo; -messer, n. 1) ośniak, ośnik, stru-giel bednarski; 2) nóż do wyrzynania, strugania, dłubaczka do rzezania, d. snycerska; -werk, n. snycerka, rzeźba, robota snycerska.

Schnörkel, m. 1) wąsowica, wąsionka, podwijki, esy floresy (ar.); 2) skrętek, zawój, ozdóbka, zakrętas.

Schnörkel-model, n. wzór do zakrętów; -zug, m. zakrętas.

Schnüffler, m. — Schnarchklappe.

Schnur,/, sznur, sznurek, powróz; -endlose, sznur okrężny; -flache, linewka rozpięta, sznur rozpięty.

Schnur-annäher, m. przyszywasz sznurków; -bandage, f. nawinięcie sznurkowe (eć); -binder, m. wiązacz (sznurków).

Schnür-boden, m. 1) nadscenie, strych teatralny; 2) rysowalnia; -brett, n. = Harnischbrett.

Schnureinzieher, m. wiązacz (tk.).

schnüren, 1) zesznurowywać; 2) graniczyć, przytykać (mier.).

Schnurenzieher, m. wiązacz.

Schnur-feuer, n. lont górniczy; -führer, m. wodzik sznurka, stopka do sznurka (ssw.); -führung, /. prowadzenie sznurka; -gerüst, n. rusztowanie sznurowe (w teatrach); -gitter, n. siatka sznurowa.

Schnörkel, m. ślimak, zwój.

Schnur-klemme, /. zacisk dla przewodów sznurkowych; -länge, /. długość ciągu (mier.).

Schnürlauf, m. = Seillauf.

Schnürldocht, m. knot maźniczy.

Schnürloch, n. dziurka do sznurowania. Schnur-lot, m. pion sznurkowy (mier.);

-macher, m. powroźnik; -maschine,/.

1) pleciarka sznurów, sznurownica; 2) maszyna sznurowa (dr.).

Schnürnadel, /. iglica.

Schnur-packung, /. szczeliwo sznurkowe; -pendel, m. zawieszenie sznurkowe (wieszadło sznurowe żarówki); -rinne, f. wypustka ze sznurkiem, rowek dla sznurka (ssw); -rolle, /. krążek sznurkowy.

Schnürsätteichen, n. siodełko szmukler-skie.

Schnur-schalter, m. przełącznik sznurkowy; -scheibe, /. koło sznurowe, li-newkowe, krążek sznurowy; -schlag, m. szlak wykonany sznurem (do wyznaczenia lic budynków, belkować).

Schnürsenkel, m iglica.

Schnur Spanner,.m. napinacz sznurków;

-stein, m. kamień graniczny; -stik-kerei, /. haft sznurkowy; -trieb, m. napęd linowy.

Schnürung, /. zwężenie (strugi).

Schnur-werk, n. koła linowe, taśmowe;

-zug, m. ciąg sznurkowy (wytyczanie za pomocą sznura).

Schober, m. stóg (siana), bróg (zboża), schobern, ustawiać w stogi, w brogi, w sterty.

Schoberstange, /. — Feimständer. Schock, m. kopa; -garben, kopicą, schocken, 1) w kopice ustawiać, układać, podrzucać jedną ręką; 2) kopić (zboże).

Schockholz, n. drzewo na kopy. Schoddy, n. = Lumpenwolle.

Scholle, /. skiba, gleba, ziemia, rola. Scholleisen — Schelleisen 2).

Schollen-brecher, m. — Eisbrecher 2);.

-Schlägel, in. rozbijacz.

Schölloch, n. wyrwa.

Schölung, /. uszkodzenie.

Schöndruck, m. 1) pierwsza wydrukowana strona arkusza; 2) druk upiększony.

Schoner, m. 1) szkuniec, statek niedoża-glony; 2) pokrowiec (tap.).

Schoner - bark, /. szkuniec barkowy; -brigg, f. szkuniec brygowy.

Schön-färben, n. 1) farbowanie mate-ryałów delikatnych; 2) upiększanie (tkanin); -färber, m farbiarz materya-łów delikatnych; -färberei, /. 1) far-biarnia, zakład farbiarski; 2) farbowanie materyałów delikatnych.

Schönheitsfehler, m. błąd w piękności (tkanin).

Schön-leiste, /. winieta, kartusza, listewka ozdobna; -müller, m. młynarz wyrabiający mąkę marymoncką, monto-wą; -rot, n. czerwień jaskrawa; -Seite, /. lice, strona prawa (sukna).

Schonung,/, zagaj, zagajenie, zalesienie. Schonungsbrille, /. okulary ochronne. Schöpf-anlage,/. czerpaki (meń); -brun-nen, m. studnia z wiadrem do czerpania; -buhne, /. tama chwytna, czer-pnicza, ostroga (czerpiąca); -bütte, /. kadź papiernicza.

Schopfdach, n. = Walmdach.

Schöpfeimer, m. — Schöpfgefäss.

schöpfen, 1) czerpać, nabierać; 2) pompować.

Schöpfende, n. odręb (las.}.

Schöpfer, m. czerpacz (pap.).

Schöpfer-geschirr, n. = Schöpfgefäss;

-stuhl, m. stanowisko czerpacza (pap.). Schöpf-gefäss, n. czerpaczka, czerpadło, czerpak, naczynie (wiadro) do czerpania; -herd, m. 1) czerpak, rząp; 2) kotlina czerpakowa, k. w przedpiecku; -kanne, /. wiaderko, koneweczka do czerpania; -kästen, m. skrzynia do czerpania; -keile, /. czerpak, czerpaczka, wiaderko, nabierka (jankielnia) (Zittń); -kessel, m. czerpak; -krücke,/. czerpak; -löffel, m. chochla, warzą-chew; -maschine, /. czerparka, pompa hydrauliczna (maszyna do czerpania wody); -netz, n.= Sackgarn; -probe, /. próba przez zaczerpnięcie.

Schöpfrad, n. 1) czerparka, czerpak, koło wiadrowe, czerpakowe (elewator); 2) przelewnica przedziałkowa; 3) kółko siewne, k. czerpakowe; -mit Eimern, czerparka kołowa, wiadrowa.

Schöpfrad mit Kasten = Kastenrad 2);

-mit Schaufeln, czerparka łopatkowa;

-mit Spiralgängen, czerparka ślimakowa.

Schöpf-raum, m. 1) czerpalnia, miejsce do czerpania; 2) odbieralnik nasienia; -schale, f. szubkielnia (szkl.); -schaufel, /. łopatka czerpakowa, szufla holenderska, chlustek; -stuhl, m. stanowisko czerpacza (pap.); -topf, m. = Frittehafen; -wascher, m. płóczka czerpakowa (do szmat); -werk, n. czerpak mechaniczny; podnośnica, przelewnica, maszyna hydrauliczna, urządzenie do czerpania; -zelle, /. komórka czerpakowa.

Schopp — Ablassseite.

Schoppen, m. 1) kufel, kubek, kwarta; 2) szopy (futro).

Schöps, m. — Nachbier.

Schore, f. podpora, pale, piloty (ubezpieczające groble).

Schorf, m. zadziora (gór.). schörfen = schürfen.

Schörl blauer, turmalin; -schwarzer, turmalin ziarnisty.

Schormühle, f. = Scheuertrommel.

Schornstein, m. komin; -besteigbarer, komin przełaźny, przełazowy.

Schornstein-absatz, m. odsadzka kominowa, odsadka k. (bębny); -aufsatz, m. nasada kominowa; -bau, m. budowa komina; -berechnung, f. obliczenie komina; -brand, m. ogień w kominie, kominowy; -feger, m. kominiarz; -fuss, m. podstawa komina; -haube, t czapka kominowa, głowa komina; -höhe, /. wysokość komina; -kappe, /. nasada kominowa, wierzch komina; -kästen, m. słupiak kominowy; -kröne, f. głowica, korona komina; -man-tel, m. płaszcz komina; -mündung, f. wylot komina; -mündungsquerschnit, m. prześwit wylotu komina.

Schornsteinquerschnitt, m. przekrój komina; -am fuss, prześwit komina u podstawy.

Schornsten-reifen, Schornsteinring, m. obręcz kominowa; -rohr, n. Schornsteinröhre, f. rura kominowa, drąż k.; -russ, n. sadza kominowa; -schaft, m. trzon komina, kominowy; -sockel, m. Schornsteinuntersatz, m. podstawa komina, cokół kominowy; -verband, m. wiązanie kominowe, więźba kominowa; -zug, m. przewiew kominowy.

Schoss = Gerolle, Geschiebe. Schossbuch, n. katastr, kadaster. Schosseis, n. kra.

Schösser, m. piekarz.

Schossgerinne, n. koryto młynówki.

. Schosslot, n. pionownica.

Schot, m. pęcina (koniec żagla przytrzymywany pętem).

Schote, f. strąk, strączek.

Schotendorn, m. akacya.

Schotenhülse, /. strączyna (łuska strąkowa).

Schott, n. grodź, przepierzenie (ścianka przedziałowa).

Schotte, /. zwarnica, żentyca (nile.).

Schotten-abteilung, m. grodzień (statku);-deck, m. grodziec (£.); -raum, m. — Schott; -zucker, m. cukier mleczny.

Schotter, m. tłuczeń, szuter, szaber.

Schotter-bank,/.=Sandbank; -bankett,n.

1) pobocze podłoża, podtorza; 2) pobocze drogi; bett, n. łożysko szutru, podtorze tłuczniowe,łoże tłuczne; -bettung,/. żwi-rówka; -fang, m. osadnik żwiru; -grube, f. żwirowisko, kopalnia żwiru; -häufen, m. kupa kamieni; -mass, n. miara do szutru; -mauer,/, mur żwirowy.

schottern, żwirować, wyżwirować.

Schotter platz, m. żwirowisko;-prüfung, /. próba żwiru; -Schlägel, m. tłuczek do szutru (młotek do tłuczenia kamieni); -strasse,/. droga bita, żwirowana. Schotterung,/, żwirowanie, szutrowanie. Schotter-wagen, m. żwirarka, s^utrarka (wóz na żwir); zug, m. pociąg żwirowy; szutrówka, żwirówka.

Schottkurve, /. wykresowa grodzieni, grodzieniowa (z).

Schraffierapparat, m. kreskownik, przyrząd kreskujący.

Schraffieren der Berge, kreskowanie, szrafirowanie gór.

Schraffier-maschine, /. linio wnica, maszyna do liniowania; -strich, m. kreska przy kreskowaniu.

Schraffierung, /. liniowanie, kreskowanie.

schräg, ukos, ukośny, skośny, ukośnie, skośnie, na ukos.

Schräg-aufzug, m. wyciąg boczny (gi-chtowy); -balken, m. belka poprzeczna; -bogen, m. sklepienie skośne.

Schräge, /. 1) pochylnik (w kratownicach stojcowych); 2) przekątnik (w kratownicach bezstojcowych); 3) skos (miara odchylenia muru z pionu).

Schrägen, m. 1) kozioł, kobylica; 2) stragan, ławka przekupnia, szragi; 3) tapczan; 4) katafalk; 5) stos trzysążniowy (drzewa).

Schragengerüst, m. = Bockgerüst.

Schrägestoss, m. ucios, ukośne ścięcie. Schräg-fenster, n. okno ukośne; -fläche, /. płaszczyzna ukośna, ucios; -ge-sims, n. gzyms na filarze; -hämmer, m. skośniak (ukośnik); -kante, /. krawędź ukośna; -linie, /. linia ukośna.

Schräg-mass, n. śmiga, ukośnica, wę-gielnica ruchoma, skośna; -meissel, m. dłóto skośne; -model, n. — Schmiege, schrägsägen = abschrägen.

Schräg-schnitt, m. cięcie ukośne, przecięcie u.; -stein, m. narożnik skośnie ścięty; -stempel, m. podpora skośna.


Schrägungswinkel, m. kąt ukosu.

Schräg-walzwerk, n. walcownia ukośna;

-winkel, m. = Schmiege; -zapfen, m. czop ukośny.

Schram, m. 1) wręb (zacięcie, wyżłobienie); 2) kocioł do warzenia solanki.

Schrämbank, f. podcinka.

Schrämbohrmaschine, f. żłobiarka wiertnicza.

schrämen, podcinać (gór.).

Schräm-fräsmaschine, /. żłobiarka walcowa; -hämmer, m. szpicak, czekan.

Schramhaue, /. kilof podciosowy.

Schrämhauer, m. kopacz.

Schrämhaumaschine, f. żłobiarka tłuczkowa, żłobiarka udarowa.

Schramherd, m. piec, szramówka.

Schrämhobelmaschine, f. żłobiarka strugowa.

Schramm, m. ocios, podcinka.

Schräm-maschine, f. żłobiarka, wrębiarka, maszyna do wrębywania (gór.); -meissel, m. szpicak, wrębywak, pod-cinek; -meisselmaschine, /. żłobiarka dłótowa.

schrammen, podciosać, zaciąć, wręby-wać.

Schräm-spiess, m. = Brechstange; Stollen, m. wazki i nizki chodnik.

Schrank, m. 1) szafa, szafka; 2) rozwo-ry (u piły).

Schränk-balken, m. belka poprzeczna; -block, m. kozioł do rozwodzenia (piły).

Schranke, /. 1) baryera, kobylica; 2) granica, karby; 3) rogatka; -versenkte, rogatka zapadowa, r. przegubowa.

Schrankeisen, Schränkeisen, n. 1) roz-wieracz, rozwiernik, rozwierali (zębów u piły); 2) pilnik piłowy, nazębek.

schränken, 1) rozwierać (zęby u piły);

2) zawieszać (nitki).

Schrankenwächter, m. dozorca rogatki. Schränkmaschine, f. rozwiernica. Schranknägel, m. kołki (u snowarek). Schränkstock, m. rozwodnica (do pił). Schränkung, f. rozwor.

Schränkungsmass, n. zboczenie drążka miarkownika.

Schränkzange, /• kleszcze do rozwierania (zębów u pił).

Schranne, /. zbożownia, hala zbożowa.

Schrape, f. Schraper, m. skrobadło, skrobaczka, drapaczka, zgrzebło.

Schraphobel, m. — Schrubhobel. Schratten, f. — Dolinen.

Schrattenkalk, m. wapień szrateński. Schraub-bank, /. prasa stolarska; -bök-ke, m. prasa (stolarska).

Schraube, /. śruba, kręt, skręt; -anziehen, ś. dokręcić; -doppelte, ś. o podwójnym skręcie, ś. o p. nacięciu, ś. o dwu gwintach; -ein, zwei, vielgängige, ś. jedno, dwu, wielozwojowa; -erweiterte, ś. zgrubiona; -flachgängige, ś. plasko-gwintna, ś. o płaskim gwincie; -konische, ś. stożkowa; -linke, ś. z gwintem lewym; -lockern, ś. ruszyć, zwolnić; -mehrfache, ś. o wielokrotnym skręcie, o w. gwincie; -rechte, rechtsgängige, ś prawa, ś. o skręcie prawym; -rundgängige, ś. o gwincie okrągłym; -scharfgängige, ś. ostra, ś. o gwincie ostrym, ś. ostro nacięta: -versenkte, ś. wpuszczona, zagłębiona; -überdrehen, śrubę przekręcić.

Schraube ohne Ende, ślimak, przenośnik ślimakowy; an der Presse, przełoga (oś u prasy).

schrauben, skręcać, wkręcać (śrubę), śrubować, wśrubować.

Schrauben-achse, f. oś śruby; -anker, m. kotwica śrubowa; -anlasser, m. rozrusznik śrubowy.

schraubenartig, śrubowaty, krętny.

Schrauben-backen, f. szczęki gwinciarskie; -bagger, m. bagrownica świdrowa, pogłębiali śrubowy; -berechnung, /. obliczenie śrub; -bewegung, /. ruch śruby, śrubowy; -blatt, n. śmiga, skrzydło śruby; -blech, n. — Schneideisen 3); -bohrer, m. świder śrubowy, gwinciarski; gwintownik; -bolzen, m. swo-rzeń śruby, trzpień ś.; -bremse, /. hamulec śrubowy; -dampfer, m. Schraubendampfschiff, n. śrubowiec parowy, parowiec śrubowy; -distanzmesser,m. odległownica śrubowa (imer.); -dock, n. dok śrubowy, d. wznoszony śrubami; -drehbank, /. tokarka śrub; -eisen, n. = Gewindebohrer 1); -fabrikation, /. wyrób śrub; -fassung, f. obsadka gwintowa, oprawa śrubowa; -feder, f. krętna sprężyna zwita; -fläche, f. 1) powierzchnia śrubowa, śruby; 2) powierzchnia skrzydeł u śruby (okrętowej); -flaschenzug, m. wciąg ślimakowy, ślimaczy, wielokrążek ślimakowy; -flieger, m. śrubowiec, samolot śrubowy; -flügel, m. śmiga.

schraubenförmig, śrubowaty.

Schrauben-führung, f. 1) prowadzenie śruby; 2) grzebień śrubowy; -futter, n. oprawa śrubowa (tokarki).

Schraubengang, m. krok śruby (chód, spust ś.), tok śrubowy; -toter, martwy krok śruby.

Schrauben-gänge, m. nitki gwintu; -ganghöhe, /. krok śruby, skok śruby, gwintu; -gebläse, n. miech śrubowy, dmuchawka śrubowa; -geschwindig-keit, /. prędkość śruby.

Schraubengewinde, n. gwint, nacięcie, skręt (śruby); -ein, zwei, vielgängiges, gwint jedno, dwu, wielozwity; -flachgängiges, g. plaski, prostokątny; -linksgängiges, g. lewozwity; -rechtsgängiges, g. prawozwity; -rundes, g. okrągławy; -scharfgängiges, g. ostry; -steilgängiges, trapezförmiges, gwint trapezoidalny.

Schrauben-göpel, m. maneż śrubowy; -haken, m. sworzeń śrubowy; -kern, m. rdzeń śruby; -kloben, m. imadło śrubowe; -kluppe, /. śrubownica, gwintownica wielka, gwincidło.

Schraubenkopf, m. głowa, łeb śruby; -flacher, głowa płaska; -runder, g. ś. półkulisia.

Schrauben-kopfhalter, m. przygłówek, pazur śruby; -kopfsäge, /■ piłka śrub-kowa; -kran, m. żóraw śrubowy; -kuppel, /. = Schraubenkuppelung; -kup-pelbügel, m. kabłąk sprzęgła śrubowego.

Schraubenkuppelhebel, m. rączka sprzęgła śrubowego; -mit Birne, rączka sprzęgła śrubowego z gałką.

Schrauben-kuppellasche, /. łubki sprzęgła, sprzęgłowe; -kuppelspindel, /. śruba sprzęgła, wrzeciono s. śrubowego; -kuppelung, /. sprzężenie, sprzęgło śrubowe, sprzęg śrubny (wagonów), łącznik śrubowy; -kuppelungsmuffe, /. nasuwka sprzęgła śrubowego; -lehre, f. sprawdzian zwojowy, gwintowy (miara dla śrub); -linie, /. śrubowa, linia śrubowa (spiralna); -loch, n. otwór na śrubę.

Schrauben-macher, m. śrubiarz; -mi-krometer, m. mikrometr śrubowy; -mikroskop, m. mikroskop śrubowy; -muffe, /. złączka gwintowana.

Schraubenmutter, /. mutra, nakrętka, naśrubek.

Schrauben-mutterblech, n. podkładka mutry; -nagel, m. gwóźdź śrubowy; -patrone, f. prawidło gwinciarskie; -pfahl, m. pal śrubowy; -pfeiler, m. filar śrubowy; -polierzange,/. = Schiebezange; -presse, f. 1) prasa śrubowa, tłoczarka ś.; 2) wytłaczarka śrub; -pro-peller, m. propeler śrubowy; -pumpe, /. pompa śrubowa.

Schraubenrad, n. 1) kolo śrubowe; 2) wirnik śrubowaty (w przewietrzniku); 3) turbina.

Schraubenradgebläse, n. przewietrznik śrubowy (.p. o wirniku śrubowatym).

Schrauben-register, m. zestaw śrub (tokarki); -riegel, m. zasuwa śrubowa,, zakrętka ś.; -satz, m. — Schraubenschneidwerkzeug; -Schaft, m. szyjka śruby; -scheibe, /. podkładka śruby; -schiff, n. śrubowiec, okręt śrubowy; -schleuse, f. śluza o stawidle podno-szonem śrubą.

Schraubenschloss, n. 1) wyprężak śrubowy; 2) połączenie śrubowe, p. na rękawki śrubowe; 3) gruczoł śrubowy (.gór.); 4) kajdany.

Schraubenschlüssel, m. klucz mutrowy, naśrubkowy, klucz prosty, zwykły; -doppelter, klucz podwójny; -einfacher, klucz pojedynczy.

Schrauben-schnecke, /. ślimak, przenośnik ślimakowy; -schneidbank,/. gwinciarka; -schneideisen, n. — Schneid-eisen 3); -schneiden, n. narzynanie gwintów, gwintowanie śruby; -schneid-maschine, /. gwinciarka, narzynarka gwintów, gwintorzeźnia, gwintorzezar-ka; -Schneidwerkzeug, n. narzynacz gwintów, narzynaczka krętów, narzy-nadło g., k. (narzędzie do narzynania gwintów); -Schützer, m. ochrona śruby; -schweber, m. śrubolot, bujak śrubowy; -Sicherung, f. — Schraubenversicherung; -Spannfeder,/, sprężyna napinająca, pierścienie tłokowe; -Spindel, /. — Schraubenbolzen; -spitze, f. ostrze śruby; -stahl, m. — Gewindestahl; -Steigung, /. = Schraubenganghöhe; -Steuerung, /. nastawnica śrubowa ; -steven, m. zatylnicä (ä.); -stock, m. imadło (trzymadło, szrubsztak); -strecke, /. ciągarka śrubowa; -streck-maschine,/.ciągarka śrubowa;-streich-brett, n. odkładnica śrubowa; -Systeme, n. rodzaje śrub (łączących).

Schrauben-tute, f trąbka z gwintami {gór.); -Umdrehung, /. obrót śruby; -Ventilator, m. przewietrznik śrubowy, dmuchawka śrubowa; -Verbindung, /. połączenie śrubą, śrubowe; -Versicherung, /. zapewnienie mutry, zabezpieczenie śruby (naśrubka), ubezpieczenie mutry przeciw odkręcaniu się (zahaczenie mutry); -vorhalt, m. dokręt ni-towniczy, przystawnik krętowy, przy-stawa śrubowa. (krętowa); -welle, /. wał śruby (okrętowej); -winde,/, dźwi-garką śrubowa, wiąda ś., dźwignik śrubowy; -windung, /? zwój śruby, skręt śrubowy,, śruby; -zange, f. — Feilkloben; -zeug, n. — Schrauben-schneiclWerkzeug; -Ziehbank, f. ciągarka śrubowa; -zieher, m. wkrętak, krętak, odkrętak, wykrętnik,wykrętka, śrubociąg, śrubokręt, śrubczyk, zaśru-bnik.

Schrauben-ziehring, m. rak; -zwinge, f. zwornica krętowa, śrubowa, śruba stolarska, szpona, ściskacz, kleszcze.

Schrauberei, /. śrubowanie.

Schraub-kloben, m. imadło śrubowe;

-kluppe, /. = Schneidkluppe; -knecht, m. kleszcze rozsuwalne, rozsuwane, stolarskie; zwornica rozsuwalna; -lehre, /. sprawdzian krętowy (śrubowy); -rahmen, m. rama śrubna (ze śrubami) (dr.); -rolle, /. blok tokarski.

Schraubstahl, m. gwinciak, nóż gwinciarski, dłóto grzebieniaste; -auswendiger, nóż g. do śrub, dlóto g. zewnętrzne; -inwendiger, nóż g. do muter, dlóto g. wewnętrzne.

Schraubstock, m. 1) prasa stolarska; 2) imadło, ścieśniacz (st.); -mit Schraubenzange, imadło kleszczowe; -mit einem Fuss, podpórka, imadło z podpórką.

Schraubstock-arbeiter, m. 1) imadlarz, imadełkarz; 2) ślusarz; -backen, /. szczęki imadła; -spindel, /. śruba ima-dłowa; -hebel, m. pokrętak imadła; -mutter, f. naśrubek imadłowy; -zan-ge, /. szpona, obcęgi u imadła, szpona imadłowa.

Schraubung, f. = Verschraubung.

Schraubzwinge, f. kleice, kleszcze stolarskie, ściskacz, ścisk śrubowy.

Schrecken, n. nagłe oziębienie (rozżarzonego metalu w wodzie).

Schreib - anemometer, w. anemograf; -apparat, m. pisak, przyrząd do pisania; -empfänger, m. odbieracz pisma; -feder, f. pióro (do pisania); -fehler, m. błąd pisarski; -hebel, m. dźwignia (rączka) pisaka;-magnet, m. elektromagnes pisarski; -maschine, /. maszyna do pisania; -mechanismus, m. przyrząd do pisania; -papier, n. papier do pisania; pisarski; -pult, m. biurko, pulpit, stolik do pisania; -rädchen, n. kółko pisaka; -stift, m. pióro, ołówek; -stube, /. pisarnia; -telegraph, m. telegraf pi-szący; -unterläge, /. podkładka, liniu-szka; -zeug, n. przybory do pisania; -zimmer, n. = Schreibstube.

Schreien, n. trzeszczenie (cyny). Schreiner, m. — Tischler.

Schreinerei, f. — Tischlerei.

Schrenzpapier, n. papier pakunkowy cienki.

Schrickpfahl, m. niemiec, hamulec tratwy, pal kotwiczny.

Schrift, f. 1) pismo (dr.); 2) podział kół zębatych.

Schriftart, f. 1) rodzaj pisma; 2) sposób pisania; -stehende S., pismo pionowe.

Schrifteisen, n. = Schlageisen 1).

Słownik techniczny.

Schrift-erz, n. sylwan, złoto białe, pisarskie (telurek złota i srebra); -ge-stell, n. półka na pisma; -giesser, m. czcionkarz (odlewacz czcionek); -gies-serei, /. odlewnia czcionek (drukarskich); -giessermetall, n. — Schriftmetall; -granit, m. granit napisowy; -guss, m. odlew czcionek; -halter, m. — Blatthalter; -höhe; f. wysokość czcionek; -justierer, m. wykańczacz stempli, matryc; -kästen, m. 1) czcion-nik drukarski; 2) wiersznik (int.); -metali, n. metal czcionkowy; -mutter, f. — Giessmutter; -probe, f. wzory pisma; -schneidekunst, f. sztuka wy-rzynania czcionek; -Schneider, m. wy-rzynacz czcionek; -setzer, m. składacz (czcionek); -Stecher, m.=Schriftschnei-der; -tellur, n. — Schrifterz; -Verteilung, /. rozdział czcionek; -vorrat, m. zapas czcionek; -Zeichen, n. litera, znak pisarski; -zettel, m. polica do odlewania ilości czcionek; -zeug, n. 1) narzędzie do pisania; 2) metal czcion-karski.

schrill, ostry, przeraźliwy; przenikliwy. Schrillpfeife, /. — Mundpfeife.

Schritt-mass, n. miara kroku; -messer, m. krokomierz; -zähler, m. drogomierz, krokomierz, krokownik, pedometr, ho-dometr, zegarek krokowy, liczydło kroków (padometr, odometr, liczykrok).

Schrobel, m. ząb zgrzebła.

Schrob-hobel, m. rwacz, zdzierniak, skro-bacz, strugiel drapak; -hobeleisen, n. Schrobstahl, m. zdzierak, dlóto stru-gla.

schroppen, strugać z grubszego. Schropphobel, m. — Schrobhobel. Schrot, n. 1) śrut; 2) ciężar monety srebrnej (krążek monety); 3) blizna (u strzelby); 4) krupy, śrut, szrut (mieliwo); 5) odkuwki (odpadki żelaza kutego); 6) odcinek (hut.); 7) szrot, przedział między wieńcami wiązania (gór.).

Schrot-axt, /. topór do rąbania; -beil, n. topór; -beutel, m. śrutnica, worek na śrut; -biichse, /. śrutówka, szru-tówka, strzelba do śrutu.

Schrote, f. odcinak.

Schroteisen, n. 1) dłubacz, odcinacz, dłóto do odcinania, siekacz (szrotyzn); 2) knyp szewski.

schroten, 1) śrutować (zboże), grubo zemleć, skrupić; 2) rąbać, rznąć, krajać na kawałki; 3) przekopywać się przez ziemię (do kruszcu), wiercić skałę; 4) wciągać, dźwigać ciężary (na wóz), spuszczać beczki (do piwnicy).

Schroter, m. — Brettschneider.

Schröter, m. 1) ucinacz, przerzynacz, krajacz (men.); 2) piwniczy.
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Schrot-fabrik, f. fabryka śrutu; -feile, /. grubiak, zdzierak (pilnik grubo karbowany); -flintę, f. = Schrotbüchse; form, /. rzeszoto śrutarskie (forma do odlewania śrutu); -gang, m. śrutownik (mZ.); -gerste, /. jęczmień prześruto-wany; -giesserei, f. śrutownia, odlewnia śrutu; -hämmer, m. tniak na trzonku, przecinak kowalski (nadstawek, rozcinak).

Schrothobel, m. zdziernik, strugiel zdzier-niak (strug wiórowy); -grosser, spust (stosygiel); -kleiner, wiórnik, strużnik.

Schrot-hobelstahl, m. dłóto zdzierniaka (zaokrąglone); -kästen, m. skrzynka na śrut; -klei, /. otręby poślednie; -körn, n. 1) ziarno śrutu; 2) zboże śrutowane; -kupfer, n. miedź odpadkowa, odpadki miedzi; -leiter, /. 1) pce, legary, drabinka do wtaczania ciężarów; 2) litra, folga (drągi do podkładania i przesuwani a i (sól.).

Schrötling, m. — Münzplatte.

Schrötlings-schneide, /. ostrze wycina-cza krążka monety; -zange, f. duże obcęgi kowalskie.

Schrot-mehl, n. śrutówka, mąka razowa, krupiasta, szrotowa; -meissel, m. tniak kowalski, przecinak, rozcinak, dlóto do przecinania; -messing, n. — Krätz-messing; -metali, n. metal śrutowy; -miihle, /. młyn do śrutowania, śrutak (śrutownik); -rost, m. — Sägebock; -säge, /. piła tracka (do rznięcia grubego drewna); -schere, f. nożyce do cięcia twardych rzeczy (blachy, drutu); -seil, n. lina do spuszczania ciężarów (beczek do piwnicy); -setzer, m. odcinak; -silber, n. srebro śrutowe; -stahl, m. 1) nóż drapak, zdzieracz (rera), nóż zdzierający; 2) zdzierniak, toczniak, dłó-to do grubego wióra; -stuhl, m. złożenie śrutowe, stolec śrutowy (ml.); -tisch, m. stół menniczy; -turm, m. wieża do śrutowania.

Schrotwage, f. = Grundwage.

Schrot-walzen, f. śrutownik! walcowe (ml.)-, -werk, n. wyprawa całkowita (gór.)-, -zeug, n. krążkownik (wyku-wacz krążków monety); -zimmerung, /. oprawa całodrzewna (chodnika), oprawa wieńcowa, zabudowa drzewna na śrut; -Zylinder, m. cylinder (pytel) śrutowy.

Schrub-Breche, f. — Schlepracke. Schrubbelmaschine, /. zgrzeblarka gruba, schrubben, zdzierać, struglió.

Schrubber, m. 1) struglarz; 2) szczotka do szurowania.

Schrubsäge, f. piła ręczna, schrüen = verglühen.

Schrumpfband, n. ściągadło.

schrumpfen, kurczyć się.

Schrumpf-klammer,/, ścięgno skurczne;

-mass, n. miara kurczenia; -ring, m. obręcz skurczna, pierścień skurczny; -Spannung, f. natężenie skurczenia, schruppen, śrutować (toczyć metale). Schrupper, m. zdzierak.

Schrupp-fräser, m. gryz zdzierak, frez zdzierny; -hobel, m. skrobacz; -stahl, m. zdzierak (narzędzie do zdzierania grubego wióra).

Schub, m. 1) pchnięcie, ścinanie; 2) przegródka, przedziałka do wysuwania; -der Schraube, napór śruby.

Schub beanspruchung, /. natężenie ścinające; -elastizität,/. sprężystość cięcia; -elastizitätsmodul, m. moduł sprężystości cięcia.

Schübetür, f. drzwi suwane.

Schub-fach, n. szuflada; -festigkeit, f. wytrzymałość cięcia, w. na ścięcie; -karren, f. taczki, taki; -kärrner, m. tacz-karz; -kästen, n. przesuwy suwacza; -knopf, m. gałka przesuwalna; -koef-fizient, m. 1) spółczynnik przesuwal-ności; 2) spółczynnik cięcia; -kraft, f. 1) siła ścinająca, tnąca, ścięcia; 2) siła przesuwająca,

Schubkurbel, /. goleń korbowa, napęd korbowodowy pospolity; -geschränkte, napęd korbowodowy mimoosio-wy, napęd mimoosiowy golenią korbową.

Schubkurbelmechanismus, m. zestaw korbowodowy.

Schub-lade, /. szuflada; -lehre, /. 1) miernik, miara rozsuwalna, prawidło zsuwalne (śł.); 2) drobnomiar rozsuwal-ny, sprawdzian r. (Zofc.); -linie, f. linia ścinania; -moduł, m. moduł ścinania, spółczynnik odkształcenia postaciowego; -muffe, /. przesuwka; -ort, m. czoło robocze (zawalisko) (gór.)-, -rich-tung,/. kierunek ruchu krzyżulca, tłoka.

Schubriegel, m. zasuwa, zasuwka (obar-tel, obartlik); -eingestemmter, zasuwa wpuszczana, francuska; -mit Unter-lagsplatte, zasuwa oczepowa.

Schub-rinne, f. żłób (do zrzucania) urobku; -Spannung, /. natężenie ścinające.

Schubstange, f. 1) drąg, trzon korbowy, goleń, korbowód; 2) drąg przesuwalny; -der Steuerung, drążek suwaków, goleń suwakowa.

Schubstangenkopf, m. łeb golenia (kor-bowodu); -geschlossener, ł. g. całkowity; -offener, 1. g. dzielony.

Schub-truhe, f. — Schubkarren; -türe, f. — Schiebetüre; -Vorgelege, n. przystawka posuwista; -wand, f. ściana suwana, zasuwana, ruchoma; -winkel, m. — Tiefenmass.

Schuh, m. 1) stopa (miara); 2) but (okucie drągów); 3) siodełko (most.); 4) korytko (ml.); 5) czepiec (u łba zastrzału).

Schuh-ahle, f. szydło; -anzieher, m. — Schuhhorn; -bank, f. stolik do brania miary (obuwia); -draht, m. dratwa; -fabrikation, /. wyrób obuwia; -garn, n. przędza szewska; -horn, n. róg do ubierania trzewików; -leisten, m. kopyto.

Schuhmacher-gesell, m. szewczyk, czeladnik szewski; -handwerk, n. szewstwo, rzemiosło szewskie; -kneif, m. — Schusterkneif; -riemen, m. pocię-gieł; -Werkstatt, /. warsztat szewski; -Werkzeug, n. narzędzie szewskie; -zunft, f. cech szewski.

Schuh-nägel, m. ćwieki szewskie, kołki do butów; -pech, n. smoła szewska; -pinne, /. sprzączka u bucika; -riemen, m. sznurowadło, rzemyk do bucików; -schwärze, /. czernidło; -stütze, f. przysad stopowy; -wichse, /'. czernidło; -zwecke, m. — Schuhnägel.

Schui-hau, m. budowa szkoły; -bücher-schrank, m. szafka na książki szkolne. Schuldrapport, m. dłużna, wykaz długów. Schule, f. 1) szkoła; 2) deptak (w młockarni).

Schul-galvanometer, m. galwanometr szkolny; -gebäude, n. budynek, gmach szkolny; -haus, n. szkoła; -lokal, n. lokal szkolny, izba szkolna; -lokalität, /. ubikacya szkolna; -pflanzen, /. sadzonki szkółkowe (Zas.l; -saal, m. klasa, sala szkolna; -schiff, n. okręt szkolny; -stube, f. izba szkolna, klasa.

Schulter-höhe des Zapfens, grubość od-sady czopa; -wehr, n. szaniec ochronny (przed bocznym ogniem).

Schul-tisch, m. stół szkolny; -zimmer, n. = Schulstube.

Schund, m. 1) partactwo, zła robota; 2) odpadki ze skóry; 3) wybiórki, zły towar.

Schuppen, m. szopa, remiza.

Schuppen, /. 1) zadzior, zadra; 2) łuszczki, łuska (blaszana).

schuppen = abkrusten.

Schuppen-band, n. zawiasy łuskowe;

-buch, n. — Magazinbuch; -feile, m. szopy.

schuppenförmig, łuszczkowaty, łusko-waty, naksztalt łuski.

Schuppen-glatte, f. = Kaufglätte; -gra-phit, m. grafit łusko waty; -kette, f. łańcuch łuskowaty; -panzer, m. pancerz łuskowy; -panzerfarbe, f. farba na łuski pancerzy; -Stickerei, /. robota łuszczkowa; -system, n. sposób łuskowy (krycie w łuskę blachówką); -Verzierung, f. ozdoba łuskowa. schuppig — schuppenförmig.

Schur, /. strzyż, strzyża: 1) strzyżka, strzyżyny (owiec); 2) wełna strzyżona; 3) strzyżenie sukna.

Schürbaum, m. — Schüreisen. Schurbogen, m. = Archivolte. Schürbütte, f. osadnik, kadź osadowa. Schure, /. kosz, wsypka (gór.).

Schüreisen, n. pogrzebacz, pogrzebak, grzebak, graca, rusztowaczka (do rozniecenia ognia).

schüren, przewietrzać, rusztować, grzebać w ogniu.

Schürer, m. 1) zrażacz, sypacz (hut.); 2) palacz, sularz.

Schürf, m. 1) podkop, rozkop (wrąb w wnętrze góry); 2) szybik poszuki-walny (śladożyle).

Schurf-anlage, /. rozkład, porządek robót poszukiwawczych i same roboty, poszukiwania górnicze; -arbeit, f. poszukiwanie, szurfowanie, wydrążanie (gór.); -bau, m. odkrywka, robota odkrywcza, roboty opałowe (odbudowa w celu poszukiwań); -berechtigung,/. uprawnienie do poszukiwań; -bewilli-gung, /. Schurfbrief, m. pozwolenie poszukiwania, list poszukiwalny; -buch, n. księga pozwoleń do poszukiwań.

Schurfehler, m. błąd w strzyżeniu (owiec). Schürfeisen, n. drapaczka (narzędzie ogrodnicze).

schürfen, poszukiwać, zakładać kopalnię (szurfować).

Schürfer, m. poszukiwacz.

Schurf-erlaubniss, f. — Schurfbrief;

-feld, Schurfgebiet, n. obszar, okręg poszukiwań; -geld, n. opłata za prawo poszukiwań górniczych; -gezäh, n. narzędzie do kopania; -graben, m. 1) poszukiwanie zapomocą głębokiego rowu; 2) rów poszukiwalny, poszukiwawczy; -hobel, m. drapak; -holzwand,/. — Blockwand; -karte, f. mapa robót poszukiwawczych; -kreis, m. = Schurf-feld; -loch, n. rozkop, szyb próbny; -plan, m. plan poszukiwań; -recht, n. prawo poszukiwania górniczego; -schacht, m. szyb próbny; -schein, m. = Schurfbrief; -segmente, n. = Frei-schurfsegmente; stollen, m. sztolnia próbna (poszukiwanie zapomocą chodnika).

Schürfung, /. poszukiwanie górnicze, roboty górnicze (szurfowanie).

Schurf-wesen, n. górnictwo poszukiwawcze; -Zeichen, n. znak wyłącznośeio-wy (znak poszukiwań górniczych); -zettel, m. = Schurfbrief.

Schür-haken, m. = Schüreisen; -holz, n. podpałka, paliwo drzewne; -keile,/, motyka.

Schür-loch, Schüröffnung, n. czeluście;

-platte, /. płyta rusztowa; -raum, m. = Heizerstand.

Schurre, /. łącznik.

Schür-schaufel, f. pogrzebaczka, kosior, koczarga, szorulec, pociaszczek (łopata, drąg do rozgarniania ognia); -stab, m. Schürstange, f. = Schüreisen; -stock, m. — Ofenkrücke.

Schurwolle, f. wełna strzyżona, strzyżna. Schurwollwäsche, /. pranie wełny.

Schurz, m. 1) fartuch (robotniczy), zapaska; 2) płaszcz (komina); 3) łańcuch (przy wiadrach górniczych); 4) ściana ochronna (w dachach dworcowych).

Schurzholzwand, /. ściana wieńcowa.

Schürzange, /. obcęgi do rozniecania ognia.

Schürze, f. zapaska (końcowe zasłony pod dachem hal dworcowych).

Schurzfell, n. 1) zapaśnica (fartuch rzemieślniczy); 2) susfał, suszwał, lentwal (fartuch skórzany) {gór.).

Schuss, m. 1) wątek (przędza luźno kręcona); 2) pęd, prąd, bieg wody; 3) piec (ilość przedmiotów wypiekana, wypalana naraz w piecu); 4) pierściono (kotła); 5) strzał, nabój {gór.).

Schuss-abwickelung, /. odwinięcie pier-ściona; -brücke, f. = Schossgerinne; -bühne, /. schronisko (na czas rozsadzania skał); -drossel, /. samoprząśni-ca obrączkowa do wątków.

Schüssel-macher, m. miśnik, misarz;

-zinn, n. cyna naczyniowa.

Schuss-fach, n. — Fach 2); -faden, w. nitka czółenkowa; -fali, m. gruzy strzałowe.

schussfest, wytrzymały na strzał.

Schuss-garn, n. 1) przędza wałkowa, na wałku; 2) wątek; -gerinne, n. pogród-ka prosta; -geschwindigkeit, /. chy-żość wystrzału; -linie, f. linia strzału; -rapport, m. zbieg watka, z. podłużny {tk.); -ringspinnmaschine, / przędzarka (samoprząśnica) obrączkowa wątku; -seide, f. jedwab na wątek; -Spülmaschine, f. = Spülmaschine; -waffe, f. broń palna; -weite,/, odległość strzału, (strzelbiszcze); -winkel, m. kąt strzału.

Schuster, m. szewc.

Schuster-arbeit, /. robota szewska; -hand-werk, n. szewstwo, rzemiosło szewskie; -gesell, in. czeladnik szewski, szewczyk; -kneif, m. krawacz, knyp, gnyp, grypak szewski, nożyk s.; -leim, m. klej szewski; -nagel, m. — Schuhna-gel; -pappe, /. klajster; -pech, n. smoła szewska; -schwarz, n. czernidło szewskie ; -Werkstatt, /. warsztat szewski.

Schute, f. 1) żelazna łopata; 2) szkuta, prom (s.).

Schütenfahrer, m. szkutnik, flis, oryl.

Schutholz, n. — Spaltholz.

Schutt, in. 1) gruz, rumowisko; 2) zapłata w zbożu; 3) potrzebna ilość słodu, (do warki piwa).

Schutt-ablageplatz, m. plac na rumowisko; -ablagerung, /. 1) złożenie rumowiska; 2) osadzanie unosu {r. wod.).

Schütt-beton, m. beton sypany; -boden, m. zsypisko zboża na poddaszu, śpichlerz. francuski; -damm, m. nasyp ziemny.

Schutte, /. = Rolloch.

Schütte, /. 1) kupa usypana (zboża); 2)' wiązka, snop (słomy).

Schüttel-apparat, m. przyrząd do wstrząsania (eh.); -herd, m. 1) palenisko drgawkowe; 2) płóczka (dla rud złotonośnych); -maschine, /. trzęsarka {pap.).

schütteln — rütteln.

Schüttel - ratter, m. sita drgawkowe;

-rinne, /. = Förderrinne; -rost, in. ruszt drgawkowy, potrząsalny; -sieb, n. sortownik drgający, ramowy, sito trzęskowe; -trog, m. kosz nadawczy potrząsalny; -werk, n. trzęsak, wstrzą-sak, trząśnica (przyrząd do trzęsienia sitem).

Schüttenstroh, n. ściółka.

Schütt-feuerung, /. palenisko zasypne;

-gelb, n. żółcień lakierowa; -gut, n. towar sypny, zsypny.

Schutt-halde,/. zwał, warpisko,usypisko, zsypisko; -häufen, m. rumowisko, gruzowisko, kupa gruzów.

Schütt-haus, n. spichlerz; -höhe, /. wysokość usypu; -kanał, m. kanał sypny.

Schuttkarren, m. taczka (do gruzu).

Schüttkasten, m. kosz zasypny.

Schuttkegel, m. 1) stożek wulkaniczny;

2) stożek usypowy (ruchomy).

Schütt-kran, m. żóraw sypiący; -ladung, /. towar zsypny.

Schuttlager, n. skład gruzów.

Schütt-lochstein, m. wsyp, kamień wsypowy (cö^.); -ofen, m. piec zasypny.

Schuttplatz, m. skład gruzów.

Schütt-rinne, /. rynna, koryto do sypania; -rost, m. ruszt zasypny.

Schuttrutschung, /. osuwisko rumowiska.

Schütt-sand, m. wydma, wydmisko, wydma piaszczysta; -stein, in. — Ausguss; -stroh, n. podściół, podściółka, trzęsianka, słańsko.

Schuttsturz, in. osunięcie się rumowiska. Schütttrichter, m. sypień, kosz {ml.).

Schüttung festgedrückte, nasyp zbity;

-obere, nasypka; -untere, podsypka. Schüttungskegel, m. stożek nasypowy. Schuttwalze, /. 1) walec usypowy {geo.)

2) ławica.

Schüttwasser, n. woda wylewana, zużyta..

Schutz-abteilung, f. przedział ochronny; -apparat, m. ochronnik, przyrząd ochronny; -bank, /. lawa ochronna; -baum, m. belka ^ochronna; -bauten, n. budowle ochronne (r. wod.); -beize, f. zaprawa ochronna; -bestand, m. przymieszka ochronna, ostęp ochronny; -blech, n. blacha ochronna; -bogen, m. luk ochronny; -brett, n. 1) zasuwa sta-widla; 2) zastawka, zastawidlo, deska zastawna; -brille, /. okulary ochronne; brücke, f. most ochronny; -bügel, m. paląk (zabezpieczający linę od wyskoczenia); -buhne, /. tama ochronna; -bühne, /. warnia, poddasze (gór.); -dach, n. dach ochronny, ciennik; -damm, m. wal, nasyp ochronny, grobla ochronna, zastawna; -deckel, m. przykrywka, przykrywa ochronna; -deich, m. = Schutzdanim; -dose, f. gniazdo (o)chronne; -draht, m. drut (o)chronny; -druck, m. druk ochronny.

Schütze, f. 1) stawidlo, zastawka (r. wod.); 2) ponur, stawisko (mi.); 3) czółenko tkackie, iglica tkacka; -mit Kulissen -einlass, stawidło kulisowe; -schiefstehende, st. pochyłe; -stehende, stawidło pionowe.

Schutzeisen, n. chronka żelazna.

Schützen-aufzug, m. wyciąg stawidła; -bahn, f. kolej czółenka; -einlauf, m. dopływ z pod stawidła; -haus, n. Schützenhof, m. strzelnica; -loch, n. otwór stawidła; -rahmen, m. rama stawidła, okno upustu; -regulator, m. regulator stawidła; -spule, /. cewka watka; -stange, /. drąg stawidłowy; -tafel, f. zasuwa, zastawka; -wehr, n. jaz zastawkowy, jaz ze stawidłem; -winde, f. dźwignik do stawideł upustowych, dźwigarka śluzowa.

Schutz-falle, /. zastawidlo, zastawa (przy śluzach); -firniss, m. pokost ochronny (dr.); -gatter, n. 1) krata, pogródki (w kanale dopływowym); 2) zawora, grodzą; -gehäuse, n. osłona, pudło (o)chronne; -gewebe, n. siatka ochronna; -geländer, n. poręcz ochronna (parapet); -gitter, n. 1) krata ochronna; 2) rogatka, zastawa kraciasta (na drodze); -glas, n. szkło ochronne (el.); -glocke, /. klosz ochronny, dzwon ochronny; -graben, m. rowki ochronne (las.); -hahn, m. kurek ochronny; -hand-schuh, m. rękawica ochronna; -haube, /. pokrywa ochronna; -haus, n. schronisko; - holzbestand, m. przedplon ochronny; -hülle, /. osłona; -hülse, /. osłona, rurka (o)chronna; -hütte, f. schronisko; -impfung, f. szczepienie ochronne; -kappe, /. 1) kapturek (mle.); 2) przykrywka (o)chronna (el.).

Schutz-kasten, m. skrzynka ochronna, pudło ochronne; -klappe, /. klapa ochronna; -kolben, m. nur; -korb (der Glühlampe), kaganiec (żarówki), siatka ochronna, kosz ochronny (el.); -Jeder, n. fartuch skórzany (w powozie); -leiste, /. listwa ochronna; -mantel, m. płaszcz ochronny, opona ochronna; -marke, /. marka, znak ochronny, fabryczny; -maskę, /. maska; -mauer, f. 1) mur ochronny, ochraniający; 2) wał, szaniec; 3) przedmurze; -mittel, n. środek ochronny; -mutter, /. mutra ochronna, nakrętka o.; -netz, n. siatka (o)chronna; -ofen, m. piec ochronny (si.); -Öffnung, f. otwór, okno, przepust stawidłowy, otwór zastawkowy; -platte, f. 1) płyta przeciwpożarowa; 2) płyta ochronna.

Schützrahmen, m. osada (rama) zastawki. Schutz-rohr, n. rura ochronna; -saat, f. wstępny, ochronny siew (zboża); -schiene, /. odbojnica, prowadnica; -schleuse, /. śluza ochronna; -siei, m. przepust zamykany; -spule, /. cewa ochronna. cewka ochronna; -Steg, m. listewka nad abakusem; -streifen, m. pas przeciwpożarowy; -trichter, m. lejek ochronny (ch.); -tuch, n. pokrowiec; -fülle, /. tuleja (o)chronna; -Umhüllung, f. powłoka ochronna, osłona ochronna; -um-mauerung, /. mur ochronny.

Schätzung, f. = Ausrücker.

Schutz-verkleidung, f. opierzenie ochronne; -vorhang, m. zasłona ochronna; -Vorkehrungen, f. zarządzenia ochronne; -Vorrichtung,/. 1)ochronnik, przyrząd ochronny, urządzenie ochronne, chronidło; 2) zawieradło (el.); -waffen, /. broń (ochronna); -wagen, m. wagon ochronny, ochrończy (kol.); -wald, m. las ochronny; -Waldwirtschaft, /. gospodarzenie w lesie ochronnym; -wali, m. wał ochronny; -wällchen, n. wałek ochronny; -wand, /. ściana ochronna; -wehr, n. 1) przedmurze, wał ochronny; 2) odgrodzenie; -zelt für Ballons, namiot schroniskowy (dla) balonów; -Zimmerung, f. zabudowa ochronna (górnicza); -zoil, m. cło ochronne.

Schwaal, m. = Frischschlacke.

Schwabber, m. 1) miotła do szorowania okrętów; 2) pomywacz okrętowy.

Schwabbern, szorować, myć okręt. Schwach-brand, n. niedopał, kopciałka;

-strom, m. prąd słaby, wątły (wątło-prądny).

Schwachstrom-anlage, /. urządzenie wą-tłoprądne (dla prądów słabych); -aus-schalter, Schwachstromautomat, m. krańcownik odjemny; -draht, m. drut dla prądów słabych, drut wątłoprądny.

Schwachstrom-kabel, m. kabel dla prądów słabych, k. wątłoprądny; -leitung, /. przewodnik prądów słabych, p. wątloprądny; -Schalter, m. krańcownik odjemny; -technik, /. technika prądów wątłych, t. prądu słabego.

Schwaden, m. 1) dusiel, wyziewy duszące, wybuchy zapalne, wydmuchy (gór.); 2) pęk, pokos, garść (zboża).

Schwadenmine, /. kopalnia gazowa (obfitująca w gazy).

Schwäderich, m. głębokość wody, kociołek pod kołem wodnem.

Schwal, m. = Garschlacke, schwalben, łączyć w jaskółczy ogon. Schwalbennest, n. gniazdo jaskółcze (z gliny, celem zalania spoiny).

Schwalbenschwanz, m. płetwa, wcios pletwowy, kania, pęk kaniasty, jaskółczy ogon, łapa.

Schwalbenschwanz-draht, m. drut klinowaty, -kamm, m. wrąb w kanię, wrąb w'jaskölczy ogon; -Überblattung, f. wcios pletwowy; -verband, m. wiązanie cegieł na kanafasz; -Verbindung, /. połączenie na jaskółczy ogon.

Schwalch, m. 1) otwór w piecu w odlewami, przez który ogień przechodzi na kruszce; 2) dym, para.

Schwalchboden, m. = Malzboden, schwalchen — malzen.

schwalken — schwalben.

Schwall, m. = Schwaden 1). Schwallboden, m. = Malzboden.

Schwamm, m. 1) pleśń drzewna, grzyb domowy; 2) grzyby wielkopiecowe.

Schwamm-filter, m. cedzidło gąbkowe;

-holz, n. hubka, drzewo spróchniałe, schwammig, gąbczasty.

Schwamm-lampe, /. lampa gąbkowa, ligroinowa; -maschine, f. pompa z zaworami; -säure, /. kwas grzybowy.

Schwämmsel, n. plókany miał rudy.

Schwamm-stein, m. kamień gąbczasty, komorecznia; -stoff, m. = Fungin; torf, m. torf gąbczasty; -ziegel, m. cegła lekka; -zucker, m. cukier mannowy, manniany.

Schwanen - daunen, f. łabędzi puch;

-hals, m. łabędzia szyja, łuk pełzający; -halsbogen, m. luk w łabędzią szyję; -pelz, m. futro łabędzie.

Schwangbaum, m. = Deichsel; = Balancier.

schwängerbar, nasycalny. schwängern = sättigen.

Schwankbaum, m. drąg (prasy śrubowej), wahacz (kołowrotu).

Schwänken der Lokomotive, kołysanie się lokomotywy.

Schwankung, f. wahanie.

Schwanz des Hammers, ogon młotowi-ska: -der Joche, wypustka (gór.).

Schwanz-ende, n. koniec, ogon (liny pociągowej); -feld, koniec paska (int.); -hämmer, m. młot skokowy, przyciskowy, młot wahakowy z ogonem, m. ogonaty, młot wodny fryszerski; -la-terne, /. = Zugsschlusssignallaterne; -leder, n. podogonie, podogonica: 1) skóra z pod ogona; 2) rzemień; -meister, m. podmajstrzy przy kafarze;

-mühle, /. = Flutmühle; -riegel, m. szczapa ogonowa (sztuka drewna spajająca same końce dwu ścian lożowych); -riemen, m. podogonie (rzemień zadni); -säge, f. ręczna piła; -schraube, /. śruba tylna (lufy); -stück, n. ogon; -welle, /. wal śruby statku; -zapfen, m. czop końcowy.

Schwärmer, m. wąż ognisty (og. s.).

Schwarte, /. 1) zrzynka, zrzyn, opolek, opólka, okrajek, okrajka (oblader, obla-dra); 2) pal bity, drzewo darte.

Schwarten-brett, n. deska oszwarowa;

-formerei, f. tarcicowate formowanie naczyń (formowanie plastrami gliny); -säge, f. pila oszwarowa (cyrkular-ka).

Schwartling, m. = Schwarte 1).

Schwarz-beize, f. zaprawa czarna, żelazna; -binder, m. bednarz; -birke, f. brzoza kosmata.

schwarzblau, ciemno-granatowy.

Schwarz-blech, n. blacha żelazna, czarna; -blechtafel, f. arkusz czarnej blachy; -bleierz, n. olowianka, ruda wę-glowo-olowiana, ziemnista ruda ołowiana, ołów czarny, ruda ołowiu czarna, schwarzbraun, 1) śniady, ciemno-bru-natny; 2) bruń ciemna.

Schwarz-braunstein,m. braunsztyn czarny, hausmanit; -bruch, m. złom ciepły, letni.

schwarzbrüchig, kruchy na letnio, ciepło. Schwarzdorn, m. tarń, cierń, tarnina, tarka, tarnośliwa.

Schwärze, /. czernidło, czarna farba.

Schwarz-eisen, n. żelazo czarne, surowiec czarny; -eisenerz, n. = Braun-eisenerz.

schwärzen, czernić, uczernić, oczernić, doczernić, doczerniać; -der Formen, kopcić formę.

Schwarzerle, f. olsza czarna. Schwärzer, m. = Schwarzfärber. Schwarz-erde, f. czarnoziem, próchnica;

-erz, n. miedź czarna; -färber, m. po-czerniacz (farbiarz barwiący na czarno); -färberei, f. 1) poczerniarnia (far-biarnia gdzie czernią); 2) poczernianie (farbowanie na czarno).

Schwarz-färbmaschine, f. poczerniarka (maszyna do farbowania na czarno); -führe, /. sosna czarna, austryacka.

schwarzgar, opalony, osmalony, schwarzgrau, bury, czarnawy, czarniawy. Schwarz-gültigerz, n. srebrnik czarny;

-holz, n. drzewo czarne; -kiefer, f. jodła czarna; -kohle, /'.węgiel czarny, w. kamienny smolny; -kupfer, n. miedź surowa, czarnomiedź (miedź czarna); -kupferschlacke, /. żużel czarriy; -Jeder, n. skóra czarna.

schwärzlich, czarnawy, czarniawy.

Schwarz-mehlmühle, f. młynek do czer-nidła; -pappel, /. jasiokor, topola so-kora; -pulver, n. proch- strzelniczy; -schmelz, /. emalia czarna; -spiess-glanzerz, n. = Bournonit; -stein, m. — Pecherz; -stift, m. ołówek (czarny); -tanne, /. jodła; -uranerz, n. — Pecherz.

Schwarzwerden der Seidenwürmer, czerń poczwarek jedwabników.

Schwebe, /. 1) zawieszenie, unoszenie się w powietrzu; 2) unosidło.

Schwebe-arbeit, /. praca unoszenia się; -bahn, /. kolej wisząca, napowietrzna; -baum, m. wahacz; -druck, m. ciśnienie unoszenia; -flieger, m. bujak, latawiec unoszący się; -höhe, /. wysokość unoszenia się; -latte, /. krzyż z łat; -maschine, /. bujak (maszyna do unoszenia się).

schweben, unosić się, bujać, wznosić się (balonem), zawisnąć (wisieć).

schwebende Flötzen, warstwy leżące.

Schweber, m. 1) bujak; 2) włos (zeg.j.

Schweber-klappe, / wieko wentyla, zawór; -stange, /• drąg wahadła (zeg.)

Schwebe-vermögen, n. zdolność unoszenia; -wand, /. ściana zwieszona.

Schwebung englische = Beber.

Schwede, m. telefon biurkowy.

schwedisch Grün, n. zieleń szwedzka. Schwedlerträger, m. dźwigar Schwe-dlera.

Schweelkohle, f. — Harzkohle.

Schwefel, m. siarka.

Schwefel-abdruck, m. odcisk w siarce: -ader, /. żyła siarkowa; -alkohol, m. = Schwefelkohlenstoff; -ammonium, n. siarczek amonu.

Schwefelantimon, n. siarczek antymonu; -rotes = Goldschwefel.

Schwefelantimonsilber, n. miargiryt.

Schwefelarsen gelbes, siarczek arsena-wy, trój siarczek arsenu, aurypigment; -rothes = Realgar.

Schwefel-äther, m. eter siarczany, etylowy; -baryum, n. siarczek barowy; -berg, m. kopalnia siarki; -blei, n. — Bleiglanz.

Schwefelblumen , Schwefelblüten , /. kwiat siarczany (siarka przestalona, sublimowana).

Schwefel-chlorid, n. dwuchlorek siarki; -chlorür, n. chlorek siarki; -cyan, n. siarczek cyanu; -cyanalyll, n. siarko-sinian allylowy; -cyankalium, n. siar-kocyanek; rodanek potasowy; -dampf, m. para siarczana; -dioxyd, n. bezwodnik siarkawy; -dunst, m. — Schwefelrauch; -einschlag, m. siarka do wypalania beczek; -eisen, n. siarczek żelaza; -erde, /. ziemia, ruda siarczysta; -erze, n. siarczaki, rudy siarczane; -faden, m. siarczyk, siarnik, lont siarkowy (nitka w siarce maczana); -form, /. forma na siarkę.

schwefelgelb, żółty jak siarka, koloru siarki.

Schwefel-geruch, m. zapach siarki; -grube, /. kopalnia siarki.

schwefelhaltig, siarczany, zawierający siarkę.

Schwefel-herd, m. piec siarkowy; -holz, Schwefelhölzchen, n. zapałka (siarnik, patyczek); -holzfabrikant, m. fabrykant zapałek; -hütte, f siarkownia, huta siarczana; -kadmium, n. siarczek kadmowy; -kalium, n. siarczek potasowy; -kammer, /. 1) komora do bielenia wełny; 2) komora siarczana; -kies, m. piryt, dwusiarczek żelaza; -kobalt, m. siarczek kobaltu; -kohle, /. węgiel zawierający siarkę; -kohlenstoff, m. dwusiarczek węgla; -kuchen, m. bryła siarki; -kupfer, n. siarczek miedzi; -läuterofen, m. piec do czyszczenia siarki; -läuterung, /. oczyszczanie siarki; -leber, /.wątroba siarczana; -mangan, n. siarczek manganu; -männchen, n. słomka (sznurek nasiarkowany); -metali, n. siarczek metalu; -milch,/, mleko siarczane (osad siarki, siarka osadzona); -minę, /. kopalnia siarki; -molybdän, n. molibde-nit, siarczek molibdenu.

schwefeln, siarkować, nasiarkować (wino), wysiarkować (beczkę).

Schwefel-natrium, n. siarczek sodowy; -ofen, m. piec do siarki; -öl, n. witryol, kwas siarczany; -pfanne, /. panwja do siarki; -phosphor, m. siarczek fosforu; -pulver, n. siarka proszkowana; -qualm, m. swąd (z) siarki; -quelle, f. źródło siarczane, zdrój siarczany; -rauch, m. wyziew siarki, siarczany; -salz, n. sól siarczana.

Schwefelsäure, /. kwas siarkowy; -englische, k. s. angielski; -rauchende, kwas siarkowy dymiący.

Schwefelsäurerest, m. pozostałość kwasu siarkowego.

schwefelsaures Ammoniak, m. siarczan amonowy; -Eisenoxyd, siarczan żelazowy; -Eisenoxydul, siarczan żelazawy (witryol zielony, koperwas zielony); -Salz, siarczan.

Schwefel-schlacke, /. żużel siarkowy;

-schnitte, f. skrawki (płótna) siarczone; -silber, n. siarczek srebra.

Schwefelspiessglanz, m. Schwefel-spiessglas, n. grauer, antymon; -roher, antymon surowy.

Schwefelstange, /. laska siarki.

Schwefelung, f. siarkowanie, nasiarko-wanie, wysiarkowanie.

Schwefel-verbindung, /. związek siarki;

-Wasserstoff, m. Schwefelwasserstoffgas, n. siarkowodór.

Schwefelwasserstoff-apparat, m. przyrząd siarkowodorowy; -säure, /. kwas siarkowodorowy.

Schwefel-weinsäure, /. kwas siarkowi-nowy; -werk, n. huta siarczana; -wis-mut, n. — Wismutglanz; -zinkweiss, n. biel z siarczku cynkowego; -zünder, Schwefelzündfaden, m. lont siarkowy, schweflige Säure, f. kwas siarkawy.

Schwefligsäureanhydrid, n. bezwodnik siarkawy.

Schwefligsaures Natron einfach, siarczyn sodowy; -doppelt, kwaśny siarczyn sodowy.

Schwefligsäuresalze, n. siarczyny.

Schweif, m 1) pogrzebacz kowalski; 2) — Blume 4).

schweifen, 1) plókaó bieliznę; 2) wyrzy-naó oblączysto, pogłębiać (klepać blachę); 3) nawinąć (osnowę).

Schweif-gestell, n. drabka (grządka, szereg w snowadle); -hämmer, m. roz-klepak, wygiętnik, młotek wygiętniak; -horn, n. = Schweifstock 1); -rahmen, m. snowadło; -riemen, m. = Schwanzriemen; -säge, /. krzywica, piła krzywiznowa, wyrzynarka, piła do obłą-czystego wyrzynania; -stock, m. 1) wyginadło, d wuróg (gruby), 2) snowadło.

Schweifungs-eisen, n. nóż do wydrążania obcasów (przyrząd maszynowy); -führer, m. luk wodzący.

Schweine - koben , Schweinestall, m. chlew, chlewik, świnnik, wieprzyniec; -transportwagen, m. świniarka.

Schweinfeder, /. kolce.

Schweinfurtergrün, n. zieleń szwein-furcka.

Schweins-borste, /. szczeć, szczecina wieprzowa; -haut, f. Schweinsleder, n. skóra świńska.

schweissbar, spawalny, zgrzewalny, spójny, zlipny.

Schweissbarkeit, f. spawalność, spajal-ność, zgrzewalność, zlipność.

Schweisseisen, n. żelazo łipione (żelazo spawalne, spawane, zgrzewalne, ko-walne).

Schweissen, lipić, spawać, spogrzewaó, zgrzewać, spajać (skować, skuwać, zli-piać, szwajsować).

Schweisser, m. spawalnik, spogrzewacz (szwajsownik).

Schweiss-fehler, m. błąd w spajaniu; -fett, n. — Wollschweiss; -feuer, n. ogień do spajania; -graben, m. ulga (rów chwytający wodę przesiąkła, przez groblę); -hitze, f. żar jarzący, żar spojenia, skowalności (zlipności), gorąco spajające, ciepło spajającego żaru; -maschine, f. spawarka; -naht,/, kresa, ślad, szew spojenia; -ofen, m. piec żarowy do spajania, p. spajający, wy-grzewalny, płomieniak odgrzewczy, do-grzewczy, podgrzewczy (zlipiak, piec zlipczy); -probe, /. próba spawalności (spójności); -pulver, n. proszek do spawania; -sand, m. piasek do spawania; -stahl, m. stal spawalna, s. zgrzewal-na; -stelle,/, spój, szew spojenia (miejsce spojenia, lutowania); -stück, n. żelazo do spawania.

Schweissung, /. spawanie, zgrzewanie. Schweiss-verfahren, n. sposób spawania, sposób zgrzewania; -wärme, /. — Schweisshitze; -wasserrinne, /. rynienka do rosy; -wolle, f. wełna brudna, potna.

Schweizerbass, m. bas szwajcarski, flet basowy szwajcarski (or^.).

Schweizerei, /. krowiarnia szwajcarska. Schwelche, /. = Malzboden.

schwelen, tlić.

Schwelerei, /. sucha destylacya (węgla brunatnego).

Schwelgase, n. gazy tlejące. Schwelholz, n. drewno na podkłady. Schwelkboden, m. więdniarnia słodu. Schwell-äscher, m. wapnica napędzająca, napęczniająca (gar.); -beize, f. wytrawa napęczniająca.

Schwelle, /. 1) próg (kolejowy), podkład; 2) przycieś, podwalina; 3) podstopnica, ława stolcowa (&ud.); -gepresste, podkład tłoczony; -scharfkantige, podkład ostrokrawędziowy;-untergelegte, próg podłożony, przycioska, przyczoska.

schwellen, 1) wezbrać (o rzece); 2) na-pęczniać, napędzać; -der Flüsse, wezbranie rzek; -in Flüssen, progi rzeczne.

Schwellenabstand im Lichten, odstęp międzypokładowy; -von Mitte zu Mitte, rozstaw podkładów, odstęp podkładów.

Schwellen-beil, n. = Dexel; -bohrer, m. świder do podkładów; -lehre,/. = De-xellehre; -platte am Rost, rusztownica; -rost, m. ruszt z podwalin.

Schwellen-schiene, /. nawierzchnia lita, szyna bezpodkładowa; -schraube, /. śruba do progu; -teilung, f. rozstaw podkładów (na długość szyny); -träger, m. podłużnica; -werk, n. powała (na wierzchu mostnic), powala więźby, krata, ruszt.

Schweller, m. zmacniacz, ekspresya, crescendo (głosu) (org.).

Schwellergehäuse, n. skrzynia: 1) ekspresyjna; 2) tłumikowa (org.).

Schwellrost, m. ruszt z belek, ruszt leżący podwójny.

Schwellung, /. 1) wezbranie (wód); 2) kibić (zgrubienie słupa).

Schwellwerk, n. 1) = Schwellenwerk; 2) = Rammfuss.

Schwemme, /. 1) pławisko, pławnia, pław; 2) szynkownia.

schwemmen, 1) spławiać (drzewo); 2) myć (owce).

Schwemm-holz, n. drzewo spławiane; -kanalisation, /. kanalizacya spławowa; -land, n. ziemia namulona; -sand, m. piasek namulony; -periode, f. okres napływowy; -stein, m. cegła porowata, gąbczasta; -system, n. system spławowy; -wiese, /. łąka nawadniana; -wolle, f. pławionka, wełna pławiona.

Schwendung, f. wysychanie, ubytek (wina w beczce).

Schwengbaum, m. wahacz.

Schwengel, m. 1) wahadło, wahacz, gi-baczka, dźwignia, drążek zamachowy; 2) serce (u dzwonu); 3) orczyki (wozu); 4) waga (świdra).                . <

Schwengel-bock, m. kozioł dźwigniowy, kobylica wiertnicza (pod wahaczem); -brücke, /. most zwodzony z przeciwwagą; -brunnen, m. studnia z żóra-wiem; -docke, /. = Bohrdocke; -pumpe, /. pompa z wahaczem; -presse, f. prasa z wahaczem; -Ständer, n. 1) stojak wahacza; 2) kozioł wiertniczy; -stütze, f. podpora drąga (przy pompie), podpora gibaczki; -tor, n. wrota wahadłowe.

Schwenk-baum, m. wahacz; -guss, m. odlew bezrdzenny; -kran, m. żóraw obrotny; -punkt, m. punkt zwrotny; -sieb, n. sito ruchome; -werk, n. obra-carka.

Schwere, /. ciężkość, ciężar, siła ciążenia.

Schwerebene, f. płaszczyzna (równia) ciężkości.

Schwere-messer, m. ciężkomierz, areo-metr, ciężkościomierz (przyrząd do mierzenia ciężaru); -potenzial, n. poten-cyał siły ciężkości (fis.).

Schwer-erde, /. = Baryt; -fläche, /. płaszczyzna ciężkości.

Schwer -flüssigkeit, f. cieżkopłynność; -fuhrwerk, n. wóz ciężki; -kraft, f. ciążenie, siła ciążenia; -leder, n. = Ganzsohlleder.

Schwerm, m. korba koła wodnego.

Schwer-metall, n. — Wolfram; -öl, n. olej ciężki.

Schwerpunkt, m. punkt ciężkości, środek c.; -der verdrängten Flüssigkeit, środek przemieszczenia.

Schwer-schwarz, n. czerń zupełna; -spät, m. brzemień, brzemiospat, spatyt ciężki, baryt, siarczan barytu; -stange, f. obciążnik (gór.); -stein, m. 1) ciężarek, obciążka, kamień obciążający; 2) = Wolfram ; 3) = Scheelit.

Schwert, n. 1) miecz, krzepica, zastrzał (krokwi); 2) krzyż z łat; 3) klepaczka (lnu).

Schwert-balken, m. zastrzał; -feger, m. = Säbelmacher; -feile, /. dwuwcinak (pilnik o dwu ostrzach, pilnik dwusieczny, mieczykowaty); -fischhorn, n. róg mieczyka, miecznika.

Schweruranerz, n. czarnokrusz.

Schwibbogen, m. przełęcze, obłęk, łęk odporowy, arkada, obłączyna.

schwichten, dwie naprężone liny napiąć silniej trzecią linewką.

Schwielschlacke, f. żużel surowy. Schwilbe, f. przerost płonny.

Schwimm-achse, f. 1) oś pływania; 2) oś pływnicy (ś.); -anstalt, /. pływalnia; -apparat, m. pływak, przyrząd do pływania; -bassin, n. plywalnik; -baum, m. odbojnica; -blase, /. bania (pływająca); -decke, f. kożuch (młe.); -dock, m. dok pływający; -ebene, /. płaszczyzna pływania.

Schwimmendes Gebirge, pokłady ruchome, piasek wodny (geo.).

Schwimmer, m. 1) pływak, pływacz (spławik); 2) pława (s.).

Schwimmer-hahn, m. kurek u pływaka: -schleuse, /. śluza pływakowa; -ven-til, n. zawór (wentyl) pływakowy; -zeiger, m. skazówka pływaka.

Schwimm-hölzer am Fischernetz, spławy u sieci; -kästen, m. 1) skrzynia pływająca ; 2) bania równowagi (r. wod.); -kugelhahn, m. kurek pływakowy; -kugelventil, n. zawór (wentyl) pływakowy, kulisty; -linie,/, wodnica, pły-wnica statku; -mühle, /. młyn pływak, młyn pływający; -pfeilergrün-dung, f. fundowanie na palach pływających; -ponton, m. ponton pływający; -regel, /. prawidło pływania, reguła Ampera; -ring, m. pierścień okrętowy; -sand, m. 1) = Triebsand; 2) = Schwimmendes Gebirge; -seifen, /. mydło kąpielowe.

Schwimm-tiefe, /• głębokość zanurzenia; -tor, n. wrota pływające; -ventil, n. zawór pływakowy; -wage, f. = Areometer; -wehr, n. jaz pływający, statkowy, pływakowy.

Schwinden, n. 1) skurcz, kurczenie, skurczenie (odlewu); 2) paczenie się (drzewa).

Schwinderling, m. — Balgengebläse.

Schwind-mass, n. 1) skurcz (długość skurczenia); 2) skurczówka (miara skurczenia) ; -massverhältniss, n. stosunek skurczenia; -ring, w. pierścień skurcz-ny; - risse, m. szczeliny z wyschnięcia. Schwindung, /. skurczenie.

Schwindungs-grad, m. stopień skurczenia; -hohlraum, m. = Lunker 2).

Schwing-arm, m. wahacz jednoramien-ny; -baum, m. wahacz; -beil, n. = Schwingmesser; -brett, n. trzepadło, trzepaczka, trzepalnica, deska trzepa-dła; -daumen, m. palec wahający (ksiuk wahający się); -daumensteuerung, f. sterowanie palcami wahającymi.

Schwinge, /. 1) opałka, wolwas (Twt); 2) wahacz (mosń); 3) trzepaczka, trzepadło, klepaczka (do lnu); 4) kobiałka, opałka (do czyszczenia zboża z plew); 5) platyna (£&.); 6) kołyska (w przenoszeniu siły).

Schwingel, m. waga.

schwingen, 1) wywijać; 2) trzepać, obijać, klepać, łamać, międlić (len).

Schwingen-flieger, m. — Flügelflieger;

-schweber, m. bujak skrzydłowy.

Schwinger, ni. wiejacz, przewiewacz (zboża).

Schwing-flachs, m. len wytrzepany, przetrzepany, trzepany; -hebel, m. wahacz, drążek wahadłowy; -hede, /. — Schwingwerg; -maschine, /. trzeparka, kleparka (wiatraczek do trzepania lnu); -messer, n. trzepaczka, klepaczka; -pflug, vn. płużyca, ruchadło czeskie, bezkoleśne; -säule, f. słup wahadłowy (most.); -stange,/. przewal, poddawacz (żfc.); -stock, m.= Schwingbrett; -stützenlager, n. łożysko wahadłowe (mosń).

Schwingung, /. 1) drganie, drgnięcie; 2) wahanie, wahnięcie, kołysanie; 3) oscylacya.

Schwingungs-achse, /. oś wahania się (mas); -amplitudę, /. amplituda (ob-szerność) drgania; -bogen, m. łuk drgania; -charakter, m. znamię drgania; -dauer, /. czas drgania, okres drgań, trwanie drgnięcia; -erscheinung, f. objawy drgania; -fähigkeit, /. zdolność drgania; -festigkeit, /. wytrzymałość dwustronna, w. drgania; -galvanome-ter, m. galwanomierz wahadłowy, balistyczny; -knoten, m. węzeł (drgania); -kreis, m. koło drgań.

Schwingungs-mittelpunkt, m. środek drgania, ś. wahań; -periode, /. okres drgania; -phase, /. okres drgania (faza wahania); -punkt, m. środek mas wahających się; -radius, m. promień wahania; -welle,/, fala drgania; -zahl, /. częstość drgań, ilość, liczba drgań; -zeit, /. czas drgania; -zustand, m. stan drgania.

Schwingwerg, n. kłaki, wytrzepki.

Schwippe, /. duga.

Schwipplage, /. wyściełka.

Schwitzbad, n. łaźnia.

Schwitze, /. potownia.

schwitzen, pocić (skóry); -des Meilers = bähen.

Schwitzer Grün, zieleń szwajcarska.

Schwitz-stube, /. łaźnia rzymska, po-cielnica; -wasser, w. para wodna skropl an a.

Schwödefas, n. beczka z rozczynem wapiennym (w garbarni).

Schwund, m. zanik.

Schwundverbindung, /. połączenie skur-czne (obręczą na gorąco).

Schwung, m. rozpęd, zamach.

Schwung-baum, m. wahacz; - bewe-gung, /. drganie, ruch, poruszanie się; -energie, /. energia rozmachu, e. kinetyczna; -feder, /. lotka, pióro lotne (u ptaków); -hebel, m. drążek zamachowy (prasy śrubowej); -holz, n. wahacz; -körper, m. ciało obrotowe, wirujące, zamachowe; -kraft, /. siła odśrodkowa. rozpędowa; -kugel, /. kule rozpędowe, gałki poskramiacza, kule regulatora; -maschine, /. wirówka; -mässe, /. masa rozpędna; -pumpe, /. — Zentrifugalpumpe.

Schwungrad, n. koło rozpędowe, zamachowe, szalone; -abgespreiztes, k. nieuruchomione; -fliegendes, koło r. wywieszone; -verzahntes, koło rozpędowe uzębione.

Schwungrad-bremse, /. hamulec koła rozpędowego; -lager, n. łożysko koła rozpędowego; -maschine, /. silnik rozpędowy; -nachpresse, /. prasa wtórna z kołem rozpędowem; -welle, /. wał koła rozpędowego; -Wirkung, /. działanie koła rozpędowego.

Schwung-riemen, m. 1) rzemień u resorów, targaniec u karety; 2) pas transmisyjny; -ring, m. pierścień rozpędowy; -schaufel, /. = Schöpfschaufel; -Schermaschine, /. postrzygarka wahadłowa.

Scioptikon, n. skioptikon, scyoptykon. ScotFs Cement, zaprawa Scotta.

Scrubber, m. płóczka (gaz.)-, -Fleisch-hauerscher, p. deszczułkowa; -Kirch-hamscher, p. o tarczach wirujących.

Se, selen.

Sealskin, n. = Robbenfell.

Sech, m. Sechholz, n. naróg, sosznik, krój u pługa.

Sechseck, n. sześciokąt, sześciobok. sechseckig, sześciokątny, sześcioboczny. Sechser, m. kółko sześciozębowe.

Sechsflach, m. sześcian, sechsflächig, sześciościenny.

Sechs-flächner, m. sześciościan; -kant, m. sześciograń; -kanteisen, n. sześcio-grannik.

sechskantig, sześcioboczny (sześciogran-ny, sześciowęgielny).

Sechskantwinkel, w. węgielnica do sze-ściokąta.

sechslötig, sześciołutowy.

Sechsphasen-strom, m. prąd sześciofa-zowy; -umformer, m. przetwornik prądu sześciofazowego.

sechs-räderig, sześciokołowy (lok.)- -ru-derig, sześciowiosłowy; -säulig, sze-ściosłupowy.

Sechsseit, n. sześciobok.

sechs-seitig, sześciostronny, sześcioboczny; -winkelig, sześciokątny.

Sechter, m. — Sechser.

sechzehnflächig, sechzehnseitig, sze-snastościenny, szesnastoboczny.


Sechzehntelform, /. szesnastka.

Seckel, m. kaleta, kaletka (mieszek rzemienny na pieniądze).

Secken, Seckendraht, m. drut fasonowy. Seckeneisen, n. = Leistenmodel.

Seckenzug, m. wyciągarka modelowa, deseniowa.

Secohmeter, m. sekometr.

Sedanschwarz, n. czerń sedańska.

Sedativsalz, n. = Borsäure.

Sedezformat, n. szesnastka, sedimentär, osadowy.

Sedimentation, /. — Ablagerung.

Sedimente, n. osady.

Sedimentgesteine, n. skały osadowe.

Sedimentierung, /. osadzanie.

Sedimentierprozess, m.proces osadzania.

See, m jezioro, staw (w Tatrach).

See,/. morze, ocean; -hohe, morze wzburzone; -sehr hohe, morze bardzo burzliwe- -leicht bewegte, morze pofalowane; -mässig bewegte, m. roz-igrane; -ruhige, morze pomarszczone;

-sehr ruhige, morze spokojne; -vollkommen glatte, morze zwierciadliste; -unruhige, m. burzliwe; -überkommende, fale przelewające się przez burtę (przez pokład).

See-akademie, f. akademia umiejętności morskiej; -bad, n. kąpiele morskie; -becken, m. zatoka, zagłębie jeziora, zbiornik jeziorowy; -behörde, /. władza morska.

See-boden, m. dno morskie, morza, jeziora; -brise, /. powiew morski; -dam-pfer, m. Seedampfschiff, n. parowiec (jeziorowy); -deich, m. wał morski; -erz, n. żelaziak jeziorny; -fracht-brief, m. okrętowy list przewozowy.

Seegate, f. przesmyk morski.

See-gras, n. trawa morska, webło, drewniak (top.); -grenze, /. 1) granica jeziora, morza; 2) granica wody słonej; -ha-fen, m. port morski, przystań morska, liman, ustoja; -halde, /. toń jeziora; -höhe, /. wysokość morza, w. nad poziomem morza; -hundfell, n. skórka foki; -kabel, m. kabel morski; -kam-merschleuse, f. morska śluza komo-rowa; -kanał, m. kanał morski, jeziorowy; -karte, /. karta morza, mapa morza; -kompass, m. kompas morski; -längeuhr, /. chronometr; -laterne, f. latarnia morska.

Seele — Sele.

See-leichter, m. — Lichter; -leuchte, f. baka; -meile, f. mila morska; -messet, m. = Tiefenmesser; -minę, f. mina morska; -moos, n. trawa morska, mech morski; -otter, /. wydra morska; -polder, m. żuława morska, jeziorowa.

Seeptertau, n. poręcz linowa (do schodów okrętowych).

Seeretention, /. retencya jeziora, zatrzymywanie wezbrania przez jezioro (powodujące wypłaszczenie fali wezbrania).

See-irose, /. grzybień; -salz, n. osiadka, sól osadowa (morska, jeziorowa, stepowa); -salzwerk, n. salina morska; -schiff, n. okręt morski, statek jeziorowy; -Schifffahrt, /. żegluga morska, jeziorowa.

Seeschifffahrts-gesellschaft, /. towarzystwo żeglugi morskiej; -kanał, m. kanał morski, kanał żeglugi morskiej.

See-schleuse, /. śluza morska (jeziorowa); -schlick, m. namuł morski (ćh. roi.); -seide, /. = Muschelseide; -Signal, n. sygnał morski; -skała, /. miara morska; -spiegel, m. powierzchnia morza, jeziora; -stein, m. bursztyn, kamień morski; -strand, m. plaża, wybrzeże morskie; -strasse, f. droga morska; -sturm, m. burza morska; -tie-fenmesser, m. zgłębnik, batometr; -torf, m. torf morski; -transport, m. przewóz morzem; -ufer, n. brzeg morza; -uferbau, m. obudowa wybrzeża morskiego; -Uferbefestigung, /. ubezpieczenie wybrzeża morskiego; -uhr, f. chronometr, zegar morski, żeglarski; -untauglichkeit, Seeuntüchtigkeit, f. niewytrzymałość, niezdatność na morzu (o okrętach).

Seewarte, f. obserwatoryum morskie (latarnia morska).

seewärts, ku morzu, od morza, ze strony morza.

See-wasser, n. woda morska; -wasser-stand, m. stan wody morskiej; -weg, m. droga morska; -wehr, /. fortyfika-cya morska (rezerwa marynarki); -wesen, n. marynarstwo,marynarka; -wind, m. wiatr morski, w. z morza; -Wissenschaft, /. umiejętność nautyczna; -Zeichen, n. znaki morskie; -zeughaus, n. arsenał morski.

Segel, 11. 1) żagiel; 2) skrzydło (wiatraka); -aufspannen, rozwijać, zaciągnąć ż.; -ausspannen, ż. rozpiąć; -kürzen, ż. spuścić; -setzen=aufspannen; -streichen, ż. zwijać, spuszczać, opuszczać; -unter, S. gehen, żagle rozwinąć.

Segel-anweisung, /. przepisy żaglowe, wskazówki ż.; -areał, n. pole, powierzchnia, żagli; -baum, m. żaglak (ś.); -ballon, m. balon żaglowy; -boot, n. bacik, żaglówka, łódź żeglarska; -fläche, /. powierzchnia żagli; -flieger, m. samolot żaglowy; -flug, m. lot żaglowy; -führung, /. żaglowanie; -garn, n. przędza żeglarska, żaglowa; -ge-wölbe, n. sklepienie żaglowe; -hand-buch, n. podręcznik żeglarski; -kahn, m. łódź żaglowa; -kunst, /.żeglarstwo, żegluga; -leinen, n. Segelleinwand, f. płótno żaglowe (szare p.); -macher, m. żaglownik, żagielnik, tkacz żagli; -macherei, /. wyrób żagli; -meister, m. żeglarz (który ma dozór nad żaglami).

segeln, żeglować (płynąć pod wodę); -flach, recht, płynąć pod wiatr.

Segel-räd, n. koło Wellnera; -radflie-ger, samolot Wellnera (z kołem ża-glowem) -schiff, n. żaglowiec, statek żeglarski, okręt żaglowy; -schiffsty-pen, /. typy żaglowców; -schot, m. pęcina żagla (i.); -stange, /. rej, reja, drąg żaglowy; -tau, n. lina żaglowa, traref; -tuch, n. — Śegelleinen; -tuch-macher, m. tkacz płócien żaglowych.

Segerkegel, m. stożek topliwy Segera. Segerz, n. — Breitbeil.

Segge, /• turzyca.

Segler, in. 1) żeglarz; 2) żaglówka (czółno). Segment, n. odcinek, skrawek, segment;

-verzahntes, dzwono uzębione.

Segment-befestigung, /. = Lamellenbefestigung; -bogen, m. łuk odcinkowy; -kippłager, n. łożysko kołyskowo-odcinkowe; -lager, n. łożysko odcinkowe (mosZ.).; -säge, /. piła odcinkowa; -träger, m. dźwigar odcinkowy; -wehr, n. jaz odcinkowy (jaz o zastawkach odcinkowych, wycinkowych).

Sehachse, f. oś widzenia.

Sehen, n. widzenie; -deutliches, widzenie wyraźne.

Sehfeld, n. pole widzenia; -glas, n. przeziernik; -instrument, n. instrument optyczny; -kegel, m. stożek widzenia; -kraft, f. siła wzroku (?mer.); -kraft-messer, m. optometr, wzrokomierz; -kreis, m. widnokrąg, horyzont; -lehre, /. optyka; -linie, f. oś widzenia; -linse, f. soczewka optyczna; -loch, n. = Guckloch; Lichtloch; -messer, m. wizy o metr.

Sehne, /. 1) cięciwa; 2) ścięgno, ścięgacz. Sehnen-faden, m. struna ścięgnista; -me-thode, /. tyczenie od cięciwy, metoda cięciw;-tafel,/. tablica cięciw; -transportem*, m. kątomierz cięciwowy; -viereck, n. czworobok wpisany; -wicklung, /. nawinięcie cięciwowe, uzwojenie cięciwo we (eZ.).

sehnig, włóknisty.

Sehrohr, n. = Fernglas.

Sehstrahl, m. promień widzenia.

Sehweite, /. odległość widzenia, dalekość w., oddalenie widzialności; -deutliche, odległość wyraźnego widzenia.

Seh-weitemesser, m. — Sehkraftmesser; -winkel, m. kąt widzenia.

Seide, /. jedwab; -blaue, bławat; -echte, jedwab prawdziwy, czysty; -filierte, j. dubeltowy (dwa razy skręcany); -geschlossene, j. darty; -mulinierte = filierte; -zweite, czerwiec, j. drugi przedni.

Seidel, m. szklanka (ćwierć litra). Seidelbast, m. wilczę łyko, seiden, bławatny, jedwabny.

Seiden-abfälle, m. odpadki jedwabne, odcinki j.; -arbeit, /. wyrób jedwabny, robota na jedwabiu; -arbeiter, m. jedwabnik.

seidenartig, jedwabisty.

Seiden-atlas, m. atłas jedwabny; band, n. taśma jedwabna; -bandweberei, /. tkalnia taśm jedwabnych; -bau, in. je-dwabnictwo, hodowla, chów jedwabników; -baumwolle, f. — Seidenwolle; -bereitung, /. wyrób jedwabiu, fabry-kacyaj.; -bleiche, f. bielenie jedwabiu; -bündel, m. — Seidendocke; -damast, m. adamaszek jedwabny; -docke, /. zwój jedwabiu, motek j.; doppler, m. skrętarka jedwabiu; -draht, m. drut z nawinięciem jedwabnem; -dreher, m. skręcacz jedwabiu; -dreherei, /. = Seidenweberei; -druck, in. druk na jedwabiu.

Seidenei, n. oprzęd, kokon.

Seiden-ernte, f. zbiór jedwabiu; -fabrik, /. jedwabiarnia, fabryka jedwabiu; -fa-brikant, m. fabrykant jedwabiu.

Seiden - fabrikation, f. jedwabnictwo; -faden, m. 1) biel, jedwab biały; 2) nitka jedwabiu, n. jedwabna; -färber, m. farbiarz materyi jedwabnych; -fär-berei, /. farbiarnia jedwabiu; -faser, f. włókno jedwabiu; -felbel, m. = Felbel; -garn, n. nić jedwabna, przędza j., jedwab przędowy; -gazę, f. gaza jedwabna; -gehäuse, n. oprzęd, kokon; ge-spinst, n. przędza jedwabna; -gewebe, n. tkanina jedwabna; -glanz, m. połysk jedwabiu, jedwabisty; -handel, m. handel jedwabiem; -handler, m. jedwabnik; -haspel, f. zwijarka jedwabiu, motowidło jedwabnicze; -haspelrah-men, m. rama zwijarki jedwabiu; -has-pler, m. zwijacz jedwabiu; -hasplerin, /. zwijarka jedwabiu; -Industrie, /. przemysł jedwabniczy; -kokon, m. oprzęd jedwabnika; -kratze, /. — Seidenabfälle; -kultur, /. = Seidenbau; -leitungsschnur, f. przewodnik sznurowy jedwabny; -mohr, m. mora jedwabna; -musselin, m. muślin jedwabny; -papier, n. papier jedwabny, cienki; bibułka; -pflanze sirische, tro-jeść syryjska; -pflock, m. gładzik (do) jedwabiu; -puppe, f. poczwarka jedwabnika; -puppenhaus, n. = Seiden-rauperei; -raupe, /.jedwabnica, gąsienica jedwabnika, jedwabnik (liszka prządka); -rauperei, f. wylęgarnia jedwabników; -rolle, /. zwój jedwabiu; -sąmt, m. aksamit jedwabny; -schnür, f. sznur jedwabny; -shoddy, m. jedwab sztuczny; -sieb, n. sito jedwabne; -Spinner, m. 1) jedwabnica (owad motyla); 2) przędzalnik jedwabiu; -Spinnerei, /. przędzalnia jedwabiu; -spitzen, f. blondyny, koronki jedwabne; -Stickerei, f. 1) haft na jedwabiu; 2) haftowanie na j.; -stoff, m. jedwab, bławat, materya jedwabna; -strähne, f. Seidenstrang, m. motek jedwabiu, pasemko j.; -tüll, m. tiul jedwabny, iluzya; -watte, /. wata jedwabna; -weber, m. bławatnik (tkacz materyi jedwabnych); -weberei, /.tkalnia jedwabi; -webstuhl, m. warsztat tkacki jedwabiu; -werg, n. wyczeski jedwabne; -wolle, f. wełna jedwabna; -wurm, m. — Seidenraupe; -würmer-zucht, /. hodowla jedwabników; -zeug, n. = Seidenstoff; -zücht, Seidenzüchterei, f. — Seidenbau; -zuchtanstalt, m. = Seidenrauperei; -zwirn, m. nić jedwabna, przędza nitkowana j.;-zwir-ner, m. = Seidenspinner; -zwirnma-schine, /. niciarka jedwabna.

Seife, f. mydło; graue, grüne, szare mydło; -feine, mydełko.

seifen, 1) mydlić; 2) myć, czyścić (złoto).

Seifen /. — Trümmerlagerstätte.

Seifen-arbeit, /. praca w warstwach napływowych, p. w nasypiskach; -asche, /. popiół mydlarski; -bad, n. kąpiel mydlana; -bereitung, /. fabrykacya mydła; -bildung, /. zmydlanie, tworzenie się mydła; -brühe, /. mydliny; -erde, /. miękisz, mydlak, glina mydlasta, ilasta; -erz, n. = Wascherz; -fabrik, f. mydlarnia, fabryka mydła; -fabrikant, m. mydlarz, fabrykant mydła; -form, /. forma do mydła; -gebirge, n. usy-pnia, zsypowisko, zsyp (pokład napływowy); -handel, m. handel mydłem; -lager, n. 1) = Seifengebirge; 2) skład mydeł; -lauge, /. ług mydlarski; -leim, m. klej mydlany; -lösung, /. mydliny; -probe, /. próba mydłem; -pulver, n. proszek mydlany; -Quetschmaschine, /. ugniatarka mydła; -rinde, /. kora mydlika; -schmiere, /. smar mydlany; -sieder, m. mydlarz; -siederasche, f. — Laugenasche; -siederei, /. 1) my-dlarstwo; 2) mydlarnia; -siederkessel, m. kocioł mydlarski; -siederlauge, /. — Kalklauge; -spiritus, m. spirytus mydlany; -stein, m. mydleniec, mydlak, mydło górne, kamień mydlasty; -teig, m. = Śeifenleim; -ton, m. ziemia foluszowa, glina suknowalska; -wasser, n. mydliny; -werk, n. 1) = Seifengebirge; 2) mydlarnia; 3) płóczka; -wolf, m. wilk mydlany; -wurzel, /. korzeń mydlika; -zinn, n. kasyteryt, cyniak.

seifnen, płókać (rudy).

Seigekorb, m. — Seiger 2).

seigen, 1) pionować; 2) mierzyć (głębokość szybu); 3) = seihen.

Seiger, m. 1) skazówka; 2) cedzidło, ce-dnik, cedzik, cedzarka; 3) przełożony w salinach; 4) zegar (piaskowy, wodny); 5) pion, pionowy (gór.).

Seiger-abtreiber, Seigerarbeiter, m. wy-tapiacz; -bahn, /. spad pionowy; -blei, n. ołów czyszczony; -ebene, /. płaszczyzna pionowa, rzutnia pionowa.

Seigerer, m. wytapiacz. seigerfallend, upadający pionowo. Seiger-gang, m. chodnik pionowy; -gebühr, /. odtopne, wytopne (wien.); -herd, m. trzon pieca odtapialnego; -höhe, /. wysokość pionowa; -hütte,/'. wy-tapialnia (miedzi); -korb, m. koszyk (odwadniający) (most.).

seigern, 1)" odtapiać, wytapiać; 2) cedzić, odcedzać, przecedzać, filtrować; 3) sączyć; 4) wiercić pionowo, kopać w dół (gór.).

Seiger-ofen, m. piec odtapialny, piec do odtapiania, do przesiąkania, przepuszczania kroplami; -punkt, m. rzut poziomy punktu.

seigerrecht, pionowy.

Seigerriss, m. = Aufriss.

Seiger-schacht, m. szyb pionowy; -teufe, /. głębokość pionowa.

Seigerung, /. 1) wytapianie, odtapianie, rafinowanie; 2) poskrzep, powolne krzepnięcie metali.

Seigerwand, f. ściana pionowa. Seigerzug, m. ciąg pionowy.

Seigestein, m. cedzeniec, alkarazas, cedzidło, kamień filtrowy.

Seignettesalz, n. sól Seignetta, winian potasowo-sodowy.

Seigwasser, m. woda cedzona, cedzonka. Seihe, f. 1) cedzidło, sitko, sączek, filtr;

2) cedzina, przecedziny, osad (męty po przecedzeniu).

Seihe-beutel, m. cedzidło, worek, płat do cedzenia, powązka, cedziworek; -ge-fäss, n. cedzidło, naczynie cedzieńco-we, do cedzenia.

seihen, cedzić, przecedzać, sączyć, filtrować.

Seiher, m. cedzidło, sitko do cedzenia, filtr.

Seiherblech, n. Seiherkasten, m. kosz ssawny (pompy).

Seihe-sack, m. = Seihebeutel; -stein, m. Filtrierstein; -trichter, m. lejek do cedzenia, do filtrowania; -tuch, n. cedzidło, cedzik; -wasser, n. woda od-cedzona.

Seihkasten, m. — Absaugkasten.

Seihlutten, /. = Ablasslutten.

Seil, n. lina, powróz; -dünes, linewka;

-flaches, lina taśmowa, płaska; -geteertes,!, smolna, maziona; -verschlossenes, 1. zadrutowana; -zum Anbin-den, cuma, cumka (lina flisaków).

Seil-antrieb, m. napęd linowy, transmi-sya linowa; -aufzug, m. wyciąg linowy, elewator linowy, wyciągnia linowa; -ausgleichung, /. zrównoważenie liny.

Seilbahn, /. 1) kolej linowa, k. wisząca; 2) miejsce do kręcenia powrozów; -mit ruhendem Tragseil, kolej polinowa; -mit umlaufendem Tragseil, kolej nalinowa.

Seil-bahnwagen, m. wózek kolei linowej ; -band, n. — Salband 2); -befe-stigung, /. utwierdzenie, przytwierdzenie, umocowanie liny; -betrieb, m. napęd linowy; -bohrapparat, m. przyrząd wiertniczy linowy; -bohren, n. wiercenie linowe; -bohrmethode, f. sposób wiercenia linowego; -bohrung, f. wiercenie linowe; -bremse, f. hamulec linowy; -brücke, f. most linowy, peruwiański; -bund, m. połączenie klatki wyciągowej z liną wyciągową; -bündel, n. lina nieskręcana.

Seil-draht, n. drut linowy; -ebene, f.= Seilrampe.

Seileck, n. wielobok sznurowy, seilen, spuszczać liną (las.).

Seiler, m. powroźnik, liniarz.

Seiler-arbeit, f. wyroby powroźnicze; -bahn, /. tor jmwroźniczy.

Seilerei, /. 1) powroźnictwo; 2) powro-źnia.

Seiler-garn, n. przędza powroźnicza; -handwerk,n. powroźnictwo; -haspel, /. kołowrotek powroźnika; -hütte, /. budka powroźnika, powroźnia; -meister, m. powroźnik; -rad, n. kółko powroźnicze; -schlitten, m. wózek po-wroźniczy; -spule, /. cewka powroźnicza : -stoff, m. włókno powroźnicze; -werkstätte, f. powroźnia; -zeug, n. narzędzia powroźnicze.

Seil-fähre, /. prom polinowy, linowy, prom na linach, na linie; -fahrt, /. jazda linowa, zjazd na linie; -fänger, m. chwytacz liny, chwytka, zaczepnik, hak; - fangvorrichitung, f. chwytadło liny, chwytnik, przyrząd do chwytania l.;-fla-schenzug, m. wielokrążek linowy; -för-derung, f. przewóz linowy; -führungs-rolle, f. krążek wodzący (linę); -furche, f. rowek (dla) liny; -garn, n. przędza linowa; -gerüst, n. rusztowanie linowe; -gewicht, n. prosiak (ciężarek do liny wiertniczej); -handler, m. powroźnik; -kopf, m. główka liny; -korb, m. 1) bęben kołowrotu (konnego); 2) klatka (wisząca) na linie; -kup-plung, f. sprzęgło linowe; -kurve, f. krzywa sznurowa, linowa; -lampe, f. lampa (zawieszona) na lince; -lauf,m. wieniec linowy; -linie, /. linia sznurowa.

seillos werden, urwanie się liny. Seillöser, m. rozluźniacz lin.

Seil - macher, m. powroźnik; -maschine, f. dźwigarka linowa; -nute, /. = Seilrinne; -pflüg, m. pług na linie; -polygon, n. wielobok sznurowy; -polygonseite, /. bok wielobo-ku sznurowego; -prüfung, f. próba liny; -rad, n. = Seilscheibe; -rampę, Seilriese, f. pochylnia polinowa; -rille, f. rowek, żłobek (dla) liny; -rohr, n. rura giętka, opancerzona; -rolle, f. krążek linowy (linewkowy); -schacht, m. szyb linowy; -scheibe, /. krążek linowy, tarcza do liny, koło linowe;-schei-bengeriist, n. rusztowanie kół linowych; -scheibenschwungrad, n. koło zamachowe linowe; -scheibenstuhl, m. kozioł do kół linowych.

Seilschiffahrt, f. holownictwo, holowanie linowe (żegluga linowa).

Seil-schlag, m. zwicie liny; -schlepp-schiffahrt, f. = Seilschiffart; -schloss, n, zamek (do) liny (połączenie, skówki lin); -schmantvorrichtung,/. przyrząd do łyżkowania linowego; -schmiere,/1, smarowidło do lin; -schnür, /. sznurek linowy; -seite, f. bok wieloboku sznurowego; -seele, /. dusza liny; -Senkung, /. zwieszenie liny; -Spannung, /. napięcie liny, natężenie 1.; -Stäbe, m. pręty linowe (pap.); -stärke, /. grubość liny; -steg, m. mostek linowy; -Steifigkeit, /. sztywność liny; -tra-gevorrichtung, /. nośnia linowa; -transmission, /. transmisya linowa, przewód linowy; -trieb, m. napęd linowy, transmisya linowa, przenośnia 1.; -trift, m. napęd linowy wyciągu (gór.); -trommel, /. bęben linowy; -trumm,w. tok linowy; -Verbindung, /. połączenie liny; -verspleissung, /. splot liny; -Vorgelege, n. przystawka linowa (z liną); -walze, /. = Seilscheibe; -werk, n. powrozy, liny; -werkstätte, /. po-wroźnia; -winde,/, dźwigarka linowa; -zapfen, m. nasadka (liny); -Zerreissmaschine, /. rozrywarka lin; -zug,m. holowanie liną, trylowanie.

Seimhonig, m. potoka.

Seimknecht, m. = Schraubknecht.

Seismograph, Seismometer, m. seismo-metr, Seismograf.

Seite, /. 1) bok (trójkąta); 2) strona; 3) stronnica (dr.); 4) burta, brzeg (g.); -linke, strona lewa, nice; strona od-bielna (deski); -rechte, strona prawa, cel, lice, czoło, strona przednia, strona odrdzenna (deski).

Seiten-ablagerung, /. odkład, odsypka, odwal (boczny); -abriss, m. profil, rysunek wzięty z boku; -achse, /. oś boczna; -allee, /. alea boczna, chodnik boczny; -altar, m. ołtarz boczny; -anker, m. kotwica boczna; -ansicht, /. widok z boku, boczny; -anzeiger, m. indeks (dr.); -arm, m. ramię boczne; -aufriss, m. rzut boczny; -ausschach-tung, /. ukop boczny; -bahn, /. kolej boczna, szlak, tor boczny; -balken, m. poganiacze (kloce poboczne, które zabezpieczają tratwę od rozbicia); -bas-sin, n. zbiornik boczny; -bau, m. = Flügelort; -bindung,/. łączenie boczne; -blanken, /. przyblanki, blanki poboczne; -brett, n. = Fugenbrett; -buf-fer, m. zderzak boczny; -bund, m. łączenie boczne; -bündel, n. wiązka boczna (rur); -druck, m. ciśnienie boczne; -durchlass, m. przepust boczny, kanalik rampowy; -ebene, /. płaszczyzna boczna (ściana); -einrichter, m.=For-matbildner.

Seiten-entladung, /. wyładowanie na bok; -entnähme, /. ukop boczny, wykop b. (kol.); -fassade, /. fasada boczna; -feld, n. pole boczne; -fläche,/, płaszczyzna poboczna, ściana boczna; -flügel, m. skrzydło, pobocznica; -fuge, /. spój pionowy; -galerie, /. ga-lerya boczna; -gang, m. droga boczna, korytarz boczny; -gasse, /. uliczka boczna; -gebäude, n. oficyna, przybudówka, bocznica, budynek przyległy; -gegend, /. postronie, pobocze; -ge-wände, n. ościeże, ościenie; -gewäs-ser, n. dopływy, wody boczne; -ge-wehr, n. szabla, pałasz, bagnet (broń boczna); -giebel, m. szczyt boczny; -gleichung,/. równanie boków; -gleise, n. = Nebengeleise; -graben, in. przyrowek, pobocznica, zwodnica, rów boczny, postronny, poboczny; -halbie-rungslinie,/. ośrodkowa, symetralna boku (trójkąta); -halle, /. hala boczna; -hämmer, m. młot poruszany z boku; -höhe, /. wyż boczna (s.); -holz, n. = Halbenholz, Runge, Querholz 4); -höl-zer, n. = Hölzer (dr.); -induktion, /. wzniecenie boczne; -kanał, m. pobocznica, kanał boczny; -kante, f. brzeg boczny, krawędź boczna, grań boczna, -kessel,m. ogrzewalnik; -kette,/, łańcuch boczny; -kipper, m. wózek w bok zrzucający; -klappe, /. pokrywa (klapa) boczna; -kraft, /. siła składowa.

Seitenleder, n. skóra bokowa (od boku); -der Kernhaut, boki skóry rdzennej.

Seiten-lehne, /. poręcz boczna; -leiste, /. tor boczny wodzidła; -licht, n. światło poboczne, z boku; -linie, f. poboczna, linia boczna; -mast, m. spir, maszt poboczny; -mauer, /. mur boczny; -Öffnung, /. otwór boczny; -platte, /. płyta boczna; -raum, w. miejsce poboczne; -rille, /. żłobek boczny; -riss, m. rzut boczny; -rissebene, /. płaszczyzna rzutu bocznego; -rohrkessel, m. kocioł kornwalijski z rurą boczną; -rost, in. ruszt boczny; -schienen, /. tor boczny; -schiff, m. nawa boczna; -Schlägel, in. pobijak boczny.

Seitenschnüre am Segel, stuziny (boczne sznurki żagla).

Seiten-schub, m. parcie, ciśnienie boczne; -schüttung, /. nasyp boczny; -schütz, m. ochrona boczna (las.); -se-gel, m. żagiel boczny; -spurlager, n. gniazdo ścienne; -steuer, n. ster boczny; -Steuerung, /. sterowanie boczne; -stich, m. ścieg boczny; -stirn, /. po-boki; -stollen, in. sztolnia boczna; -stoss, m. uderzenie boczne; -Stössel, in. ubijak ścienny, pucka ścienna.

Seiten-strasse, /. ulica boczna; -strecke, f.= Flanke; -stück, n. 1) bocznica; 2) druga połowa pary; -träger, m. dźwigar boczny; -tür, /. drzwi boczne; -Verladerampe, /. ładownia boczna; -wand, f. ściana boczna, poboki; -Wandbretter, w.—Verschalungsbretter; -weg, m. ścieżka, droga boczna; -wetter-schacht, m. szyb wietrzny boczny; -wicklung, f- nawój boczny; -wind, m. garuga, wiatr z boku; -winde, /. wyciąg boczny; -winkel, m. przykątek, kąt poboczny; -zahl, /. strona; -zahn, m. ząb boczny; -zahnrad, n. koło zębate przystawkowe; -zapfen, m. czop skrajny; -zimmer, n. = Nebenzimmer; -zug, m. kanał (ogniowy) boczny.

Seitwärtsabschneiden, Seitwärtseinschneiden, n. wcinanie w bok, metoda promieniowania i wcinania w bok.

Sekante, /. sieczna.

Sekantenmethode, /. metoda siecznych. Sekretion, f. wydzielenie, odłączenie, se-krecya.

Sektion, f. dział, sekcya.

Sektionalkessel, m. = Gliederkessel.

Sektions-ecke, /. punkt sekcyjny; -Ingenieur, wi. inżynier oddziału, naczelnik o.; -lehre, f. szablon sekcyjny, rama sekcyjna; -linie, /. linia sekcyjna; -pflock, m. palik sekcyjny; -rahmen, m. rama sekcyjna (mfer.); -Schalter, m. włącznik działowy.

Sektor, m. wycinek.

Sektoren-beschleunigung, f. przyspieszenie wycinkowe; -geschwindigkeit, /. prędkość wycinkowa; -rad, n. — Stufenscheibe.

sekundär, wtórny, wtóry, drugorzędny. Sekundär-bahn, f. kolej drugorzędna;

-element, n. stos wtórny, ogniwo drugorzędne, wtórne (stadło wtórne); -for-mation, /. formacya drugorzędna (me-zozoiczna); -generator, m. przetwornik, transformator wtórny; -kreis, m. obwód wtórny; -leistung, f. moc wtórna; -leitung, f. przewód wtórny, przewodnik w.; -netz, n. sieć wtórna, drugorzędna (mier.); -Spannung, f. natężenie drugorzędne; napięcie wtórne (eł.); -spule,/, cewa wtórna;-Station, /. sta-cya wtórna (eł.); -strom, m. prąd wtórny; -träger, m. — Nebenträger; -wik-klung, /. uzwojenie wtórne; -Windungen, /. zwoje wtórne; -Wirkung, /. działanie drugorzędne; -zug, pociąg drugorzędny.

Sekunden-erg, n. erga na sekundę; -me-terkilogramm, n. kilogramometr na sekundę; -pendel, m. wahadło sekundowe; -uhr, /. zegar sekundowy; -wert, m. wartość sekundy.

Sekunden-zähler, m. licznik sekund;

-zeiger, m. wskazówka sekundowa (W-)-

Sekurit, m. sekuryt.

Selbit, m. selbit.

Selbst-abstellung, /. samozastawiacz;

-auslösung, /. wyłączenie samodzielne; -ausschalter, m. wyłącznik samoczynny; -bewegung,/. samoruch; -binder,. m. wiązałka; -einleger, m. samopoda-wacz; -elektrisierung,/. samo-elektry-zacya (elektrycznienie zwrotne); -ent-lader, m. wóz samoczynnie się wypróżniający; -entladung, /. rozbrojenie zwrotne; -entzündung, f. samozapalenie, samoczynne zapalenie się (węgli).

selbsterregt, samowzbudzający.

Selbst-erregung, /. indukcya zwrotna;

-fahrer, m. samojazd (samochód); -ge-schoss, n. samostrzał, działo lub strzelba samostrzałowa; -getriebe, n. automat, samodziałacz; -greifer, m. na-bierak (w koparce); -hemmung, /. samohamowność; -induktion, /. samo-wzniecanie, indukcya zwrotna (samo-wzniot).

selbstjustirend, samoczynnie ustawiający.

Selbst-kosten, /. koszta produkcyi, k. własne; -kostenpreis, m. cena wyrobu; -löschung des Kalks, samogasze-nie wapna; -Öler, m. samosmar, oliwiarka samoczynna.

selbstregistrierend, samopiszący, samo-liczący (samozaznaczający, samowska-zujący).

Selbst-regulierung, /. samomiarkowa-nie; -reinigung der Flüsse, samooczyszczanie się rzek; -schatten, m. cień własny; -Schlussapparat, m. wodo-skaz samoczynny; -schlusshahn, m. kurek samozamykający się; -schluss-ventil, n. zawór (wentyl) samoczynny; -schmierlager, n. samosmar, samo-smarowe łoże; -schuss, m. — Selbstgeschoss.

selbstspannend, samoprężny.

Selbst-spanner, m. pierścień samoszczel-ny: -Speiser, m. 1) samozasilacz, czerpak; 2) = Kastenspeiser; -Sperrung,/, samowchwytność.

Selbstspinner, m. Selbstspinnmaschine, /. = Selfaktor.

Selbst-spüler, m. płóczka samoczynna; -Steuerung, /. stawidło automatyczne, sterowanie samodzielne (6. m.); -Unterbrecher, m. przerywak samodzielny, przerywacz samoczynny; -Verjüngung, /. samosiew (łas.); -Verschluss, m. zamknięcie samoczynne, automatyczne; -verzehrer, m. samochłon (dymu); -wasser, n. dzikie wody.

selbstzirkulierend, samokrążny.

Selbstzuglutten, /. wywiewka, lutnia samoczynna (gór.).

selbstzündend, samozapalny.

Selbst-zünder, m. samopał; -zündung, f. samozapalenie.

Sele, /. dusza (w działach, w linie).

Selen, h. selen.

Selen-auge, n. nalot selenowy; -blei, n. selenek ołowiu; -dioxyd, n. dwutlenek selenu; -disulfid, n. dwusiarczek selenu; -durchmesser, m. kaliber (działa); -empfänger, m. przyjma selenowa.

Selenid, m. selen.

Selenige Säure, /• kwas selenawy.

Selenite, n. seleniny (sole kwasu sele-nawego).

Selenitplatte, /. płytka selenitu.

Selen-kupfer, n. berzelin, selenek miedzi; -kupfersilber, n. eukajryt (selenek miedzi i srebra); -metali, n. selen; -oxyd, n. tlenek selenu; -präparat, n. preparat selenowy; -säure, f. kwas selenowy; -schicht, f. warstwa selenu; -silber, n. selenek srebra; -sul-fid, n. siarczek selenu; -Überzug, m. powłoka selenowa; -Wasserstoff, m. selenowodór; -widerstand, m. opór ogniwa selenowego.

Selenylchlorid, n. dwuchlorek selenylu. Selenzelle, f. ogniwo selenowe.

Selfaktor, m. samoprząśnica, przędzarka wózkowa, samoprządka, selfaktor.

Selfaktor-spindel, /. wrzeciono wózkowe; -zwirnmaschine, /. niciarka wózkowa.

Sellersches Lager, łożysko Sellersa. Selterswasser, n. woda selterska.

Semaphor, n. semafor, ramiennica (kol.). semikubisch, półsześcienny (półkubi-czny).

Semikonvergenz, /. półzbieżnośó. Semilargent, n. — Neusilber.

Semilor, n. — Prinzmetall.

Semischleder, n. ircha.

Semmel mehl, n. mąka pszenna; -Wirkmaschine, f. formiarka (formownica) piekarska, bułek.

Sendedraht, m. wysylnik (el.).

Sender, m. wysyłacz, posyłacz (el.).

Senderwelle, /. fala wysłana.

Sende-station, f. stacya wysyłająca (śląca); -Vorrichtung, f. wysyłacz, przyrząd wysyłający.

Sendschein, m. = Begleitschein.

Sendung, /. posyłka, przesyłka, wysyłka;

-frankierte, p. opłacona; -unanbring-liche, posyłka niedoręczalna.

Senegalgummi, n. guma senegalska.

Senf-büchse, /. musztardniczka; -geist, m. wyskok gorczyczny; -mehl, n. mąka gorczyczna.

Słownik techniczny.

Senfmühle, /. młynek do mielenia gorczycy.

Senföl, n. olej gorczyczny; -gewöhnliches, olejek gorczyczny alylowy.

Sengekammer, /. opalarnia.

sengen, opalać, opalić, osmalać (sukno). Sengmaschine, /. opalarka, smalarka płomienna.

Senilisieren, n. impregnacya drewna.

Senk werden, topienie drewna (przy spławie niewiązanym).

Senk-arbeit, /. spuszczanie; -baüme, m. drzewo spustowe (gór.); -blei, n. pion, ołowianka, głowienka, pion mularski; -bohrer, m. nawiertnik, zagłębiak (świder do zagłębiania); -bremsung, f. hamowanie opadania; -brunnen, m. studnia zapuszczana (do zakładania fundamentów); -brunnenfundierung, /. fundowanie na studniach zapuszczanych.

Senkel, n. = Senkblei.

Senkeleisen, n. gwóźdź z uszkiem, senkeln, odpionowywać, pionować (gór.). Senkelschnur, /. sznur piona.

senken, spuszczać, spuścić się,zapuszczać, opuszczać (studnię), osiadać (mur); - sich, zaklękać (mielerz).

Senker, m. 1) pilnik wpustowy; 2) świder wpustowy.

Senkerblech, n. blacha najcieńsza.

Senk-faschine, /. faszyna zatapiana, nadziewana; wałek; -garn, n. niewód; -grube, /. dół kloaczny, ściekowy; -gru-benöffnung, /. otwór kloaczny.

Senkhammer,m. zagłębiak,młotformowy. Senk-haue, /. kilof; -höhe, f. wysokość opadania, opuszczania; -holz, n. to-pielce.

Senkkasten, m. skrzynia zatapiana, nurkowa, robocza (keson), skrzynia zabijana (z drzewa); -mit unterem Boden, skrzynia zabijana z dnem; -mit Pfahl-rost, skrzynia zabijana z rusztem.

Senkkasten fundierung, f. fundowanie na skrzyni roboczej; -gründung, /. fundowanie w skrzyni pływającej.

Senk-kiste, f. skrzynia robocza, s. spuszczona. (do wody); -korb, m. 1) kosz zatapiany, tonący (r. rvod.); 2) kosz spustowy (gór.).

Senkler, m. tasiemkarz, pasamonik.

Senk-linie, /. pionowa, linia p.; -loch, n. ściekowisko; -lot, n. pion; maue-rung, /. murowanie spuszczane, popuszczane (gór.); -nadel, /. pion; -netz, n. sieć na korale; -pfahl, m. pal zapuszczany (prądem wody); -pumpe,/, pompa opuszczalna; -rahmen, m. 1) cembrowina; 2) wieniec skrzyni zapuszczanej.

senkrecht, pionowy, prostopadły.
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Senkrechte, /. pionowa, prostopadła.

Senk-reuse, f. = Reuse; -rohr, n. nornica; -satz, m. 1) ssak; 2)=Senkpum-pe; -schacht, m. 1) szyb osadowy; 2) szyb zapuszczony; -scheibe, /. krążek opuszczający; -Schieber, m. zasuwa spuszczana, pionowa (kominowa); -schiff, n. statek podwodny (okręt nurkowy); -schraube, f. śruba opuszczająca; -stück, n. faszyna zatapiana, płyta fa-szynowa, zatapiana, materac.

Senkung, /. osiadanie się (ziemi); zniżanie się (toru); spadanie, obniżenie (wody); spuszczanie (ciężaru); zapadlina (060.).

Senkungs - apparat, m. wieszar (przy fundamentowaniu); -kurve, /. krzywa obniżenia, osiadania; -winkel, m. — Tiefenwinkel.

Senk-verfahren, n. sposób przez zatapianie; -Vorrichtung,/, spuszczadło, przyrząd do spuszczania; -wage, /. = Aräometer; -wurst, /. kiszki, faszyny, walki zatapiane; -zeug, n. wieszar, za-wieśnik (por.); -Zimmerung, /. wyprawa opuszczalna.

Senner, m. juhas.

Sennhütte, /. szałas.

Senonbildung, /. utwór senoński.

Sensal, m. sensal, mekler, pośrednik przysięgły.

Sense, /• kosa; -mehrbändige, kosa wie-loręczna.

Sensen-ambos, m. babka; -bart, m. broda kosy; -fabrik, /. kosarnia (fabryka kos); -griff, m. trzon kosy; -klinge, /. ostrze kosy; -mann, m. kosiarz; schmied, m. kowal robiący kosy;-stahl, m. stal na kosy (kosowa); -stein, m. osełka, brus, brusek, brusik.

Sensibilisator, n. zczulacz. Sensibilität, /. czułość (wagi).

Sente, /. przekrój pochyły (podłużny) (ś.). Sentine, /. zyza (najniższe miejsce w statku).

separat, osobny, odrębny, oddzielny.

Separaterregung, /. wzbudzanie (pobudzenie) niezależne (obce).

Seperation, /. odłączenie, rozdzielenie, rozłączenie, sortowanie (rud).

Seperations-rätter, m. sortownik sitowy, sita rozdzielające; -trommel, /. sortownik bębnowy, bęben rozdzielający, sortujący; -werk, n. = Trennungs-buhne.

Separator, m. separator, rozdzielacz, oddzielacz, wirówka (wde.).

Separatzug, m. pociąg oddzielny (separatka).

Sepia, /. sepia.

Sepiabraun, n. sepia brunatna, bruń sepii.

Septarie, /. seplarya.

Septarienton, m. ił septaryowy.

Serge, /. = Sarsche.

Sericitschiefer, m. łupek serycytowy.

Serien-dynamo, /. prądnica szeregowa (posobna); - erregung, /. wzniecenie szeregowe (posobne); -maschine, /. sil-nica szeregowa (posobna); -motor, m. silnik szeregowy, motor główny rzędowy; -Parallelschaltung, /. układ sze-regowo-równoległy; -Schalter, m. wyłącznik szeregowy, seryjny;-schaltung, /. połączenie szeregowe, łączenie posobne.

Serizin, n. serycyna.

serös, wodny, surowiczny.

Serpentin, m. serpentyn, wężowiec, żmijowiec; -edler, wężowiec szlachetny.

Serpentinasbest, m. azbest serpentynowy.

Serpentine, f. 1) serpentyna, zakręt, za-kolenie; 2) kolano (rzeki); 3) wężowiec, wężownica, szlak wężykowaty (fcoł.).

Serpentinfels, m. serpentyn.

Serpentinieren, n. wężykowanie, serpen-tynowanie (nurtu).

Sersche, /. szarsza.

Serum, n. surowica (mleka).

Serum albumin, n. białko surowicze (eh. roi.}.

Servitut, n. serwitut, służebność. Servomotor, m. silnik pomocniczy. Sesam, m. = Flachsdotter.

Sesamöl, n. olej sezamowy.

Sessel-docke, f. balaski krzesła; -leiste, /. listwa ścienna (pod ścianą); -ma-cher, m. krześlarz; -rohr, n. trzcina do wyplatania krzeseł.

Setz-apparat, m. osadnik, przyrząd osadzający; -arbeit, /. robota składacza, składanie czcionek; -bank, f. — Zettelbank; -brett, n. deszczułka składacza; -bühne, /. pomost (gór.}.

Setze, /. = Verwerfung.

Setzeisen, n. siekacz, nabijak (dłóto, klin, szrubel).

setzen, składać (dr.); osadzać, wsadzać (kamienie); -sich, osiadać.

Setzer, m. składacz (zecer) (dr.}.

Setzer-fehler, m. błąd składacza; -lohn, m. płaca składacza; -saal, m. Setzerzimmer, n. skladalnia (zecernia).

Setz-fass, n. = Setzwäsche; -fäustel, m. pucka (gór.}; -garten, m. szkółka drzewek; -haken, m. wierszomierz (dr.); -hämmer, m. 1) nastawek (pobijak, przykładak, odsadniak, odsadnik); 2) wygładniak (dla kowali); 3) młotek przy-stawnik (do naciągania obręczy); 4) na-kuwnik (do nitów); -holz, n. kołek (do sadzenia).

Setz-kasten, m. 1) czcionnik; 2) skrzy-niaosadzająca{gór.)- -keil,m. klin, klinek zworny (odsadnik); -kolben, m. stempel do nabijania (dział); -kompass, m. — Handkompass; -köpf, m. nagłówek, głowa, leb (nita); -kunst, /. zecerstwo, składalnictwo (czcionek); -lampe, f. lampa stojąca (stawiana); -latte, f. łata nasadzana; -libelle, f. libela nasadowa, nasadkowa.

Setzling, m. płonka, sadzonka, szczep. Setz-linie, f. szczelina, linia składacza;

-maschine, f. składarka czcionek; -ni-veau, n. przykładka kątowa; -pfosten, m. — Griessäule; -pfosten, m. belka zastawkowa, nasadzona, słup nasadzany; -reiser, n. sztubry (las.); -sieb, n. sito wiszące, osadowe; -sohle, /. przycieś; -stange, /. 1) trzonek (młotka); 2) koły (las); -stein, m. kamień do klinowania, poprawiania układu (dr.); -stempel, m. = Setzhammer; -stock, m. podtrzymka, podpieradło, koziołek pomocniczy (tok.); -stufe, f. przedsto-pek, podstawek; -teich, m.=Satzteich; -wage, /. = Grund wage; -walze, /. walec składacza (dr.); -wasche,/, skrzynia płókalna, osadowa; przycier; -waschen, n. = Siebsetzen.

Seufzerbrücke,/, most westchnień (w We-necyi).

Sevenwachholderbaum, m. jałowiec sa-bina; sawina.

Sevresporzellan, n. porcelana sewrska. Sewenkalk, m. wapień seweński.

Sextant, m. sekstant, szóstnik. Sexte, /. szóstka, seksta (org.). Seynit, m. syenit (siniec).

Sezagesimalsystem, n. układ szóstko-wy, układ szóstny.

Sezession, f. secesya, wyodrębnienie. Sezessionist, m. secesyonista.

Sgraffito, n. sgrafito, pisanka. Sgraffitomalerei, f. malowidło sgrafito. Shakde = Goldkupferlegierung.

Shantung, m. szantung.

Shapingmaschine, f. struglarka, strugarka poprzeczna (szeping).

Sheddach, n. dach wielokątny. Shirting, m. szyrtyng.

Shoddy, /. = Kunstwolle. Shunt, m. bocznik, upust.

Shuntmaschine, f. maszyna, prądnica głównikowa. bocznikowa, upustowa.

Shybikersalz, n. sól szybikowa.

Si, krzem.

Siberit, m. syberyt.

Siccativfirniss, m. pokostszybko schnący. Siccativöl, n. olej schnący, wysychający. Siccimeter, m. waporymetr.

Sichel, /. sierp.

Sichelhülse, /. chorzebla.

sicheln, żąć, zżynaó sierpem, kosić.

Sichelschnitter, m. żniwiarz (zżynają-cy zboże sierpem).

Sichelträger, m. belka sierpowa, dźwigar sierpowy (most.).

Sichelwagen, m wóz kosisty. Sicherfach, n. wyrzut spustu (las.). Sicherheit, /. pewność, bezpieczeństwo, bezpieczność.

Sicherheits-apparat, m. bezpiecznik, przyrząd bezpieczeństwa; -belastung, /. obciążenie próbne; -blende, /. 1) wypustka przewiewna (drzwi ochronne) (gór.); 2) zapora wodna; -bremse, m. hamulec bezpieczeństwa; -brille, /. okulary ochronne; -buffer, m. zderzak zabezpieczający; -deckung, /. przykrycie nadmiarowe (suwaka); -faktor, m. spółczynnik bezpieczeństwa; -gesperre, n. zatrzym bezpieczeństwa, zabezpieczający; -grad, m. spółczynnik pewności, stopień, ilokrotność bezpieczeństwa; -gurt, n. pas bezpieczeństwa; -hafen, m. port bezpieczeństwa; -hahn, m. kurek bezpieczeństwa; -hub, m. skok bezpieczeństwa; -injektor, m. wtryskacz samochwyt, smoczek bezpieczeństwa; -kessel, m. kocioł z parownikami; -kette, f. łańcuch bezpieczeństwa; -klappe, /. zawór (klapa) bezpieczeństwa; -klinke, f. zaporek ubezpieczający; -koeffizient, m. spółczynnik bezpieczeństwa; -korb,m. kosz, klatka wyciągowa zabezpieczona; -kurbel, /. korba zabezpieczona; -lampe, /. lampka bezpieczeństwa; -laterne,/. latarnia bezpieczeństwa; -lunte, /. żagiew’, lont, stupina bezpieczeństwa; -marke, /. = Polizeistock; -massnahmen, Sicherheitsmassregeln, /. środki bezpieczeństwa, ś. zabezpieczające; -mauer, /. mur ochronny; -nadel, /. przyjaciółka; -organe, n. organy bezpieczeństwa; -pfeiler, m. calizna, filar oporowy, filar bezpieczeństwa (zabezpieczający); -propfen, m. czopek bezpieczeństwa, zabezpieczający; -regier, m. automat regulatora; -rohr, n. rura bezpieczeństwa (zabezpieczająca); -Schalter, m. wyłącznik bezpieczeństwa, w. chroniący, zabezpieczający; -schleuse,/, śluza ratunkowa; -schloss, n. zamek zabezpieczający; -schlüssel, m. kluczyk zabezpieczający (seg.); -sieb, n. sito zabezpieczające: -spule,/. cewka zabezpieczająca; -stückel, w. stopka (kol.); -streifen, m. pas, tor bezpieczeństwa, pas zabezpieczenia, p. ogniowy [kol.); -telegraf, m. telegraf zabezpieczony; -tor, n. wrota ochronne; -ventil, n. zawór, klapa, wentyl bezpieczeństwa.

Sicherheits-Verschluss, m. zamknięcie pewne, zamek zabezpieczony; -Vorkehrung, f. urządzenie zabezpieczające.

Sicherheitsvorrichtung, f. bezpiecznik, zabezpiecznik, przyrząd zabezpieczający! -gegen Gefahr, ochronnik; -für Geschwindigkeiten, zapobieżnik; -gegen Seilriss, ocalnik; -für Schutz, osłonnik.

Sicherheits - Vorschriften, f. przepisy bezpieczeństwa, p. ochronne; -wagen, m. wóz ochronny (fcoL); -wasserstand, m. stan wody nie grożący wylewem; -weiche, f. zwrotnica bezpieczeństwa; -widerstand, m. opór bezpieczeństwa; -winde, /. wyciąg bezpieczny; -zahl, /. = Sicherheitskoeffizient; -zünder, m. palnik bezpieczeństwa.

Sicherlot, n. — Sickerlot.

sichern, 1) zapewnić; 2) myć, oczyszczać {gór.}.

Sicher-pfahl, m. pal wodoskazowy (mZ.); -trog, m. niecki do mycia {hut.}.

Sicherung, f. 1) bezpiecznik (eZ.); 2) zapewnienie, zabezpieczenie.

Sicherungs-anlage, /. urządzenie ochronne, zabezpieczające (bezpieczeństwa); -brücke, /. mostek bezpiecznikowy (eZ.); -element, n. ogniwo, działka bezpiecznika; -lamelle, /. pasek bezpiecznikowy; -lampe, /. = Sicherheitslampe; -patrone, /. korek bezpiecznikowy; -platte, /. = Sicherungsscheibe; -Schalter, m. wyłącznik z bezpiecznikiem; -scheibe, /. podkładka zabezpieczająca; -stift, m. kołek osadczy; -stöpsel, m. korek bezpiecznikowy {et.}; korek bezpieczeństwa (me.).

Sicht, f. = Visierlinie.

Sichtearm, m. ramię pytla.

sichten, przesiewać, wybierać, oddzielać, oczyszczać.

Sichterei, /. sortownia {ml.}. Sichtewelle, /. wał pytlowy. Sichtezeug, n. przyrząd pytlowy.

Sichtmaschine, /. sortownica miewa (od-dzielarka miewa).

Sichttrog, m. koryto oddzielcze, stół ręczny {gór.}.

Sicht-vorrichtung, f. — Sichtmaschine;

-weite, /. dalekość widzenia, sicken, zawijać, obrębiać (na drucie). Sicken-hammer, m. 1) zawijak, obrębiak, młot żłobiasty (bl.); 2) równiak; -maschine, /. wyginarka; -stock, m. kle-padło rowkowe, krawężne, zawijadło, obrębiak, krawężak; -zug, m. — Sek-kenzug.

Sicker-dole, /. 1) odciek, ściek, sączek; 2) ścieki wody (me/.); -graben, m. rów ściekowy, odsączający; sączek, odciek, ściek.

Sicker-gräben, m. rowy poziome (dla. zatrzymania wody {las.}; -kanał, m. kanalik odsączny, kanał ściekowy, sączkowy, ściek; -lot,'n. lut łatwo topliwy.

sickern, wyciekać, sączyć.

Sieker - rinne, /. sączka; -schlitz, m. rysa ściekowa, szczelina ściekowa, sączek; -wasser, n. woda zaskórna.

Siderallicht, n.— Drummondsch.es Licht. Sideringelb, n. żółcień syderynowa.

Siderit, m. syderyt.

Siderologie, f. syderologia. Sideroskop, m. syderoskop.

Sieb, n. 1) sito, rzeszoto (plecione), przetak (dziurowany), cedzidło; 2) spilśniacz, pilśnik (pap.}.

Sieb-apparat, m. przesiewnik, przesie-wacz; -arbeit, f. praca przesiewania; -boden, m. dno sita, rzeszota, przetaku; -durchlass, m. przepływ sitkowa-ty (wlot, wylot dziurkowany).

sieben, siać, przesiać, przesiewać, przepuścić przez sito.

Siebeneck, n. siedmiokąt. siebeneckig, siedmiokątny. Siebenflach, m. siedmiościan. siebenseitig, siedmioboczny. Sieber, m. przesiewacz.

Sieb-gewebe, n. tkanina sitowa; -grosse,/. wielkość sita,numer sita;-kästen, m. skrzynka sita; -lauf, m. oprawa sita; -macher, m. sitarz, przełącznik; -maschine, /. 1) maszyna sitowa (m. do przesiewania); 2) przesiewarka papiernicza; -rost, m. ruszt kratowy, sitowy; -scheibe, /. krąg sitowy, sito obrotowe (cedzidło); -setzen, n. przesiewanie, płókanie sitowe, w sitach wiszących; przebiórka maszynowa; -setzer, m. płóczkarz; -Setzmaschine, /. skrzynie sitowe potrząsalne; -skala, /. kaliber sita; -staub, m. wysiewki; -trog, m. koryto oddzielcze, stół ręczny do oddzielania; -trommel, /. = Staubtrommel; -tuch, n. pytel; -Vorrichtung, /. przyrząd sitowy; -walze, /. walec siatkowy; -walzen, /. walce sitowe podpierające {pap.}; -wasche,/, płóczkisitowe ; -werk, n. — Siebmaschine 1); -zeug, n. przyrząd pytlowy.

Siede-grad, m. stopień wrzenia; -haus, n. warzelnia; -hitze, /. wrzącość, temperatura wrzenia; -hütte, /. = Salzsiederei; -kessel, m. kocioł do gotowania; -meister, m. warycz, warzel-nik. karbarz.

sieden, 1) warzyć, gotować; wrzeć, kipieć; 2) rafinować (cukier).

Siede-ofen, m. piec do wytrawiania;, -pfanne, /. panew warzelniana, do gotowania.

Siede-prozess, m. warzenie, przebieg warki; warzenie solanki; -punkt, m. punkt wrzenia, temperatura wrzenia, ciepłota wrzenia.

Sieder, m. 1) szybkowarek; 2) ogrzewalnik (kotła).

Siederei, /. warzelnia.

Siederkessel, m. = Bouilleurkessel.

Siederohr, n. 1) parownik; 2) ogrzewalnik.

Siederohr - erweiterungsmaschine , /. roztłaczarka rur; -kessel, m. 1) kocioł płomieniówkowy, k. opłomkowy; 2) kocioł z ogrzewalnikami; probiermaschi-ne, /. prasa do próby rur płomiennych.

Siede-salz, n. warzonka; -schale, /.czara do wytrawiania; -sole, /. = Gaar-sole; -temperatur, /. temperatura wrze-niap-thermometer, n. termohypsometr; -Verzug, m. opóźnienie wrzenia.

Siedkessel, m. warnik (cttfe.).

Siegel-abdruck, m. odcisk pieczęci; -erde, /. glinka, kamień wywabiający (wy-wabiak); -presse,/, prasa pieczątkowa.

Siegener Stahl, stal Siegenera. Siegenit, m. zygienit.

Siegensche Schmelzarbeit, /. = Eimal-schmelzarbeit.

Sieges-bogen, m. łuk tryumfalny, brama tryumfalna;-denkmal, n. pomnik zwycięstwa; -säule,/. kolumna zwycięstwa; -zeichen, n. łupy.

Sieh-dich-um, owid.

Sieken, /. żłobki ważkie na blacharskich wyrobach.

Siekeneisen, n. — Leistenmodel.

Siel, n. 1) śluza wałowa, śluza (pod groblą), przepust (zamykany); 2) kanał ściekowy.

Sielacht, m. = Abwässerungsverband 1).

Siel-bau, m. roboty, kanalizacyjne; -ber-me, /. odsada śluzy, ławeczka śluzy; -deich, m. wal śluzowy.

Siele = Achselseil.

Sielengeschirr, n. = Pferdegeschirr.

Siel-haut, /. = Schleimhaut,; -klappe, /. klapa trąby, kanału, przepustu, śluzy wałowej; -koję, /. = Sielberme; -pflug, m. pług śluzowy (pług do wzruszenia osadu w śluzie); -recht, n. prawo urządzenia upustów; -verband,w. = Abwässerungsverband 1); -weite, f. światło śluzy, szerokość śluzy; -zug, m. 1) czas (trwania) przepływu wody przez śluzę; 2) szereg śluz.

Siemens anker, m. = I Anker; -einheit, /. jednostka (oporu) Siemensa.

Sienna gebrannte, syena palona; -ungebrannte, syena niepalona.

Siennaerde, /. syena.

Sietland, n. nizina.

Sigmafunktion, /. fukcya sigma.

Signal, n. hasło, znak, sygnał.

Signal akustisches, hörbares, sygnał akustyczny, słyszalny, głosowy; -feststehendes, s. stały; -optisches, s. optyczny, s. widzialny; -an der Spitze, s. czołowy (pociągu); -zur Herbeiziehung des Personals, s. przyzywający; -des Streckenpersonals, s. służby szlakowej; -des Zugspersonals, sygnał służby pociągowej.

Signal-anlage, /. urządzenie sygnałowe; -apparat, m. przyrząd sygnałowy; -ballon, m. balon sygnałowy; -drei-fuss, m. trójnóg znakowy; -fahne, f. chorągiewka sygnałowa, proporczyk; -feuer, n. ogień sygnałowy; -glas, n. szkło sygnałowe; -gläsertasche, /. skrzynka do sygnałów; -glocke, /. dzwonek sygnałowy; -hebel, m. drążek sygnałowy; -horn, n. róg sygnałowy, trąba sygnałowa; -hätte, /. do-mek sygnałowy, budka sygnałowa.

signalisieren, sygnalizować, dawać sygnały, znaki.

Signalisierung, /. sygnalizacya, sygna-łowanie, dawanie znaków.

Signalisierungs-instrument, n. przyrząd sygnałowy; -Vorschrift, /. przepisy sygnałowe.

Signal-lampe, /. lampa sygnałowa; -la-terne, /- latarnia sygnałowa (do sygnałów); -laternenstütze, /. podlatarek; -leine, /. linewka, linka sygnałowa, 1. bezpieczeństwa (kol.)-, -leinenführungs-öse, /. kluczka linki sygnałowej; -lei-nentrommel, /. zwijadło linki sygnałowej, kołowrotek sygnałowy; -los, bez znaku; -manometer, m. manometr sygnałowy, ostrzegawczy; -mast, m.maszt sygnałowy; -mittel, n. przyrząd sygnałowy ; -ordnung, /. przepisy sygnałowe; -pfeife, /. gwizdawka, świstawka sygnałowa; gwizdek sygnałowy, ostrzegawczy; -raketen , f. rakiety sygnałowe; -rohr, n. rurka sygnałowa (o.); -ruf, m. nawoływanie sygnałowe.

Signalscheibe, /. tarcza sygnałowa, ostrzegawczy, krążek sygnałowy; -geflochtene, tarcza pleciona; -aus Korbgeflecht, tarcza z wikliny; -selbsttätige, tarcza samostawna.

Signal-schuss, m. strzał sygnałowy; -seil, n. linka sygnałowa; -stange, /. = Semaphor; -Station, /. stacya sygnałowa; -Stellhebel, m. rączka stawi-dłowa sygnału; -stütze, / słup sygnałowy; -thermometer, n. termometr sygnałowy. ostrzegawczy; -Voltmeter, m. woltomierz sygnałowy, woltmetr sygnałowy; -Vorrichtung, /. przyrząd sygnałowy, ostrzegawczy; -Wächter, m. strażnik sygnałowy; -wagen, m. wóz sygnałowy.

Signal-wesen, n. sygnalizowanie, sy-gnalizacya, nauka o sygnalizacyi; -winde, /. kołowrotek sygnałowy, zwijadło linki sygnałowej.

Signatur, /. 1) znakowanie, znak przyjęty (mier.); 2) etykietka (c7z.); 3) sygnatura (dr.).

Signaturenausstosser, m. wycinacz sygnatury (dr.).

Sikkative, n. sykatywy.

Silber, n. srebro, Ag.; -abbrennen, s. szczerzyć, rafinować (brantować); -abquicken, s. zamalgować, ortętić; -an-geben, s. oznaczyć; -ausgewaschenes, s. wypłókane; -bergfeines, s. hutnicze; -blaues == Selbit; -gediegenes, s. rodzime, czyste, pełnowartościowe; -geringhaltiges, s. małowartościowe; -geschlagenes, s. płytkowe, s. w listkach; -gesponnenes, s. nitkowe, s. w nitkach, nić srebrna; -goldhaltiges, güldiges, s. złociste; -reinigen, s. czyścić; -scheiden, s. oddzielać; - schwefelsaures, siarczan srebra; -unechtes, srebro fałszywe; -vergoldetes, s. pozłacane; -verschlacktes, s. żużliste (żużlowe); -zwölflötiges, srebro dwunastołutowe.

Silber-ader, /. żyła srebrna, żyła srebra (w kopalniach); -ahorn, m. klon srebrzysty; -amalgam, n. ortęć srebra; - antimonglanz, m. miargiryt, błyszczantymonowo srebrowy;-arbeit, /. robota w srebrze; -arbeiten, m. srebrnik; -arseniat, n. arsenian srebra, srebrowy; -arsenit, n. arsenin srebra, srebrowy; -auflösung, f. roz-czyn srebra; -ausbrenner, m. wypalacz srebra, brantownik; -barren, m. sztaba srebra; -baum, m. mieszanina roztopu srebra z rtęcią; -bergwerk, n. kopalnia srebra, mina srebra (srebrna góra); -beschlag, w. okucie srebrne, srebrna okówka.

silberbeschuppt, srebrnołuski.

Silber-besteck, n. olstro na srebra, puz-dro; -blatt, Silberblättchen, n. liść (listek) srebrny, srebro malarskie płatkowe; -blech, n. blacha (blaszka) srebrna; -blei, n. = Werkblei; -blick, m. zerkanie, błyskanie srebra; -brand, m. wypał (brant) srebra; -brennen, n. szczerzenie srebra; -brenner, m. wypalacz srebra, brantownik; -brennerei, /. — Silberhütte; -brennöfen, m. piec do wytapiania srebra; -bromid, n. bromek srebra; -bronze, /. 1) bronz srebrny; 2) srebro malarskie; -buche, f. buk biały.

Silber-chlorat, n. chloran srebrowy; -chlorid, n. chlorek srebrowy; -chlo-rit, n. chloryn srebrowy; - cyanid, n. = Cyansilber.

Silberdichromat, n. dwuchromian srebrowy.

Silberdraht, m. drut srebrny; -geplätteter, d. s. spłaszczony; -unechter, d. s. szychowy.

Silber-drahtarbeit, /. robota filigranowa; -drahtstange, /. srebrna sztabka drutowa.; -druck, w. druk srebrny; -elektrodę, f. elektroda srebrna; -erz, n. srebrniak, ruda srebrna: -faden, n. nitka, nić srebrna, drucik srebrny; -fahl-erz, n. frajbergit.

silberfarbig, srebrnawy, srebrzysty.

Silber-feilspäne, m. opiłki srebrne; -flimmer, w. blask srebra; -fluorid, n. fluorek srebra, srebrowy; -folie, /'. płatek srebrny, srebro płatkowe; -frischbren-nen, n. = Silberbrennen; -gare,/, czyszczenie srebra; -garn, n. = Silberfaden; -gehalt, m. srebrzystość, srebr-ność, zawartość srebra w kruszcu; -geld, n. srebrnik (pieniądz srebrny); -geschirr, n. naczynie srebrne; -ge-schmeide, n. srebrne klejnoty; -gerät, n. naczynia srebrne; -gespinst, n. osnowa srebrna, przędza, nić srebrna; -gewebe, n. tkaniny srebrne, srebrno-lite; -glanz, m. 1) błyszcz srebra, ar-gentyt, srebrnobłyszcz, szklanokrusz; 2) połysk, blask srebra; -glaserz, n. srebro szkliste miękkie.

Silberglätte, f. masykot, płowieć, umiaz, rydzawiec (glejta srebrna, żółta, biała, tlenek ołowiu); -wilde, dziwocizna, dziwa glejta srebrna.

Silbergold, n. złoto srebrzyste (srebrek złota).

silbergrau, srebrzysty, srebrno-szary. Silber-grund, m. tło srebrne; -guss, m.

odlew srebrny: -gusskörnerprobe, /. probiercza grudka srebra.

silberhaltig, srebronośny, srebrodajny, srebrzysty.

Silber-hornerz, n. = Hornsilber; -hätte, /. huta srebrna; -hydroxyd, n. wodorotlenek srebra, srebrowy.

Silberjodid, n. — Jodsilber.

Silber-kalk, m. wapno srebrzyste; -kar-bonat, n. węglan srebra, węglan srebrowy; -kies, m. argentopiryt (gruby piasek srebrny); -klumpen, m. bryła srebra; -knallsäure, /. piorunian srebra; -könig, m,=Kapelensilber; -kratze, f. srebrzyny, odpadki srebra.

Silberkuchen, m. cegiełka srebra, bochen, kłąb srebra; -kleiner, kłąbik, bo-cheneczek srebra.

Silber-kupfer, m. miedź srebrzysta; -ku-pfererz, Silberkupferglanz, m. błyszcz miedzianosrebrny, sztromeyeryt; - lack, m. lak srebrny; -lahn, m. drut srebrny spłaszczony.

Silber-legierung, /. stop srebra, spłyń srebra, aliaż srebra; -linde,/, lipa srebrzysta; -minę, /. mina srebra, kopalnia srebra; -münze, /. = Silbergeld, silbern, 1) srebrny, srebrzysty; 2) srebrzyć, posrebrzać.

Silber-nachahmung, /. srebro fałszywe; -niederschlag, m. osad srebrny, srebra; -nitrat, n. azotan srebrowy;-oxyd, n. tlenek srebrowy; -oxydul, n. tlenek srebrawy; -papier, n. papier srebrny; -päppel, /.=Pappel weisse; -peroxyd, n. = Silbersuperoxyd; -phosphat, n. fosforan srebra, srebrowy; -platin, n. platyna srebrzysta; -platter, m. klepacz srebra; -plattierer, m. — Versilberer; -plattierung, /. posrebrzanie, platerowanie srebrem.

Silberprobe, /. próba srebra; -durch Ab-treiben, p. s. kupelowa; -auf dem Probierstein, p. s. sucha, na kamieniu; -auf nassem Wege, p. s. mokra.

Silber-pulver, n. 1) proszek srebrny; 2) proszek do czyszczenia srebra; -pyro-phosphat, n. pyrofosforan srebrowy; -quecksilber, n.=Silberamalgam; -raf-finierherd, m. trzon do rafinowania srebra; -rand, m. brzeg srebrny, krawędź srebrna.

silberreich, bogaty w srebro, srebrzysty. Silberröllchen, n. zwitek srebra.

Silber-Salpeter, m. azotan srebrowy; -sand, m. srebrny piasek; -sanderz, n. piasek srebronośny; -sau, /. gęś srebrna; -schacht, m. szyb kopalni srebra; -schäum, in. srebrna piana, szumowina; -scheibe,/, tarcza srebrna; -schei-der, m. oddzielacz srebra, próbujący srebro; -Scheidung, /. oddzielenie srebra, próba srebra; -schlacke, /. żużle srebrzyste; -Schläger, m. klepacz srebra; -schlaglot, n. lut srebrzysty, srebrny, do srebra; -schmelzeinsatz, m. wstawka topna srebrna; -Schmelzsicherung, /. bezpiecznik topny srebrny; -schmied, m. srebrnik; -Schmiedearbeit, /. 1) wyrób z srebra; 2) kucie srebra; -schwärze, /. argentyt pyłkowa-ty; -seife, f.= Metallseife; -silikat, n. krzemian srebra, srebrowy; -spät, m. — Hornsilber; -spiegel, m. zwierciadło srebrne; -spiessglanz, m.=Spiess-glanzsilber; -stab, m. sztaba srebra, laska srebra; -stahl, m. stal posrebrzana, srebrzysta; -stange, /. sztaba srebrna; -stein, m. srebrnik; -Stickerei, /. haft srebrny; -stöpsel, m. zatyk srebrny, korek topikowy srebrny; -stoff, in. tkanina srebrna, t. srebrnolita; -stufe, /. bryła rudy srebrnej; -subchlo-rid, n. chlorek srebrawy; -suboxyd, n. tlenek srebrawy.

Silber-sud, m. rozczyn srebrzący, kąpiel srebrząca, srebrna; -sulfat, n. siarczan srebra, srebrowy; -sulfid, n. siarczek srebrowy; -sulfit, n. siarczyn srebrowy; -Superoxyd, n. nadtlenek srebra.

Silber-tanne, /. jodła biała; -teig, m.= Silberkuchen; -tiegel, m. tygiel srebrny; -tuch, n. tkanina srebrna; -überoxyd, n. = Silbersuperoxyd; -voltameter, m. wolta metr srebrny, srebrowy ; -Währung, /. waluta srebrna; -weide, /. wierzba biała.

silberweiss, srebrzysto-biały.

Silberweissbad, n. Silberweisssud, m. gorąca kąpiel srebrna.

Silber-werk, n. = Silberbergwerk; -Wirker, m. tkacz srebrem; -Wirkerei, /. tkactwo litych tkanin; -zeug, n. = Silbergeschirr; -zusatz, m. przymieszka srebra.

Silicium, n. krzem, Si.

Silicium-bronze,/. bronz krzemowy, spiż (bronz) nakrzemiony; -dioxyd, n. dwutlenek krzemu, krzemionka; -eisen, n. żelazokrzem, surowiec krzemowy; -fluorid, n. fluorek krzemowy; -fluor-wasserstoff, m. kwas fluorokrzemo-wodorowy; -karbid, n. = Karborund; -kupfer, n. miedź krzemowa; -me-than, n. krzemometan, krzemowodór; -stahl, m. stal krzemowa; -tetrachlo-rid, n. czterochlorek krzemu; -Wasserstoff, m krzemowodór, czterowo-dorek krzemu.

Silicospiegel, m.—Ferromangansilicium. Silikate, n. krzemiany, silikatisieren, nakrzemieniać.

Silikat-seife, /. mydło krzemowe; -Überzug, m. powłoka krzemowa.

Silizide, n. krzemki.

Silizit, n. krzemiak.

Silizium, n. — Silicium.

Silo, Silospeicher, m. spichlerz skrzyniowy, zbożownia, sylo.

Silozelle, /. skrzynia (komora) spichrza. Silurbildung, Silurischeformation, /. sylur, formacya sylurska.

Silvalin, n. — Papierstoffgarn.

Silvinit, m. sylwin.

Similargent, n. — Semilargent.

Similidiamant, m. sztuczny dyament. Similor, n. — Prinzmetall.

Simplexseil, n. lina skrętkowa.

Sims, m. — Gesimse.

Simshobel, m. kątnik; -gerader, kątnik zwykły; -schräger, kątnik ukośny.

Sims-hobelmaschine, /. = Kehlmaschi-ne; -kachel, /. gzymsówka, kafel gzymsowy; -profil, n. profil gzymsu; -Schablone, /. modła gzymsowa, podoba g.; -streif, m pasek gzymsowy; -verzie-rung, /. ozdoba gzymsowa.

Sims-werk, n. gzymsowanie; -ziegel, m. gzymsówka, cegła gzymsowa.

simultan, jednocześnie.


Simultanität, /. jednoczesność.

Simultanschule, /. szkoła wspólna, sin., sinus, wstawa.

Singelgrund, m. grunt żwirowy. Singhalle, f. śpiewalnia. singulär, osobliwy.

Singularität, /. osobliwość, punkt osobliwy (funkcyi).

Sinigrin, n. synigryna.

Sinistrin, n. synistryna (ch. roi.).

Sink-baum, m. zasłona (drzewo zatapiane); -bewegung, f. opadanie.

sinken, pogłębić (szyb), głębić, w głąb kopać.

Sinker, m. pogłębiacz (gór.).

Sink-kasten, m. 1) kociołek osadowy, studzienka osadowa, osadnica, osadnik; 2) skrzynia tonąca; -körper, m. raa-teryał zatapiany; -lagę, f. warstwa spuszczona, zatopiona; -loch, n. = Senkloch; -stoff, m. osad.

Sinkstoff-ablagerung, /. osadzanie na-mułu, o. nanosu; -bank, /. ława na-mulu osadowego, ława osadowa, nanosu; -bewegung, /'. ruch namułu, osadu, nanosu, rumowiska rzecznego; -bil-dung, f. tworzenie się osadu namuło-wego, nanosu, rumowiska rzecznego; -schwelle, /. próg osadowy.

Sink-stücke, n. — Senkstück; -walze, Sinkwelle, f. — Senkfaschine; -werk, n. I) szyb pochyły do ługowni; 2) spływ solanki błotnej; 3) = Brunnengründung; -werke, n. pieczary solankowe; -werksbau, m. odbudowa przez wyługowanie.

Sinn der Bewegung, dążność, lot ruchu, biegu; -der Drehung, tok obrotu.

Sinnbild, n. godło

Sinter, m. 1) zendra, omłotki, ogarki, młotowiny (opalenizna); 2) stalaktyt, naciek, sopel, sopleniec (kamień wapń iasty).

Sinter-asche, f. popiół spieczony; -bil-dung, n. formacya stalaktytowa, naciekowa; -blech, n. — Scldackenzacken; -frischerei, f. = Sinterprozess; -kohle, /. węgiel kamienny chudy, w spiekający się (zeskwarzający się, zeskwar-ny); -koks, m. koks spieczony, kruchy.

sintern, 1) ślimaczyć, ciec, wysączyć się, kroplami wyciec; 2) zeskwarzyć, spiekać się.

Sinterprozess, m. proces spiekania, spiekanie się.

Sinterung, f. zeskwarzenie, spiekanie.

Sinterwasser, n. woda stalaktytowa, naciekowa.

Sinus, m. wstawa, sinus.

Sinus-bussole, f. galwanomelr wstaw, wstawnica; -elektrometer, m. elektro-metr wstaw; -form, f. kształt krzywej wstaw; -funktion, f. funkeya wstawo-wa, sinusowa; -kurve,/, krzywa wstaw, sinusoidalna; -linie, /. = Sinusoide; -methode, /. sposób wstaw (metoda wstawowa).

Sinusoide, /. sinusoida, krzywa wstaw. Sinusoidenzugbrücke v. Belidor, most o wstawnej Belidora.

Sinus-satz, m. twierdzenie wstaw; -Schwingung, /. wahanie wstawowe; -Spannung, /. napięcie wstawowe; -Strom, m. prąd wstawowy, sinusoidalny; -tabellen, /. tablice wstaw, sinusów; -welle, f. fala wstawowa, sinusoidalna.

Siphon, m. syfon (lewar).

SipHon-rekorder, m. wykreślnik lewarowy, pisak syfonowy; -Sicherung, /. zapewnienie lewarowe.

Sirene, /. syrena.

Sirte, /. = Molke.

Sirup, m. syrop, ulepek.

Sisalhanf, m. konopie sysal.

Sismometer, m. — Seismometer. Situation, /. sytuacya, położenie.

Situations-karte, /. plan sytuacyjny, mapa sytuacyjna; -plan, m. plan sytuacyjny, plan położenia; -riss, m. = Ta-geriss; -Zeichen, n. znak sytuacyjny, znak przyjęty; -zeichnen, n. rysowanie sytuacyi, rysowanie położenia.

Sitz, m. siedzą, siedzenie.

Sitz-anker, m. kotwica przytwierdzona; -bank, /. wysiadka, ławka pod domem; -breite, f. szerokość siedzenia (zaworu).

Sitzenbleiben der Schüsse, zawiedzenie nabojów.

Sitzer, m. górnik zaczynający kopanie. Sitz-fläche, /. siedzenie, ścięta krawędź gniazda; -gerüst, n. rusztowanie siedzeniowe; -kästen, m. skrzynia w powozie urządzona do siedzenia; -klappe, /. siedzenie spuszczane; -leder, n. = Arschleder; -ort, m. przodek, włom (gór.); -platz, m. siedzą, siad; -schlinge, /. szląg, siedzenie do spuszczania (gór.); -stelle, /. siedlisko.

Sitzungsprotokoll, n. protokół (wywód słowny) z posiedzenia.

Skagliola, f. skagliola.

Skala, /. podziałka, skala, miara.

Skalen-aräometer, m. areometr z po-działką; -fernrohr, n. luneta do odczytu podziałki; -länge, f. długość po-działki (skali); -teilung, /. podziałka.

Skalenoeder, m. różnokliniec.

Skamoniumharz, n. żywica z drzewa gumowego.

Skandium, n. skand.

Skandium-hydrat, n. wodorotlenek skan-dowy; -nitrat, n. azotan skandowy; -sulfat, n. siarczan skandowy (siarkan skandu).

Skaphander, m. skafander.

Skapolit, m. prętowiec, skapolit.

Skarifikator, m. = Grubber Skating-Ring = Rollbahn. Skatol, n. skatol.

Ski, m. ski, narty (łyżwy śniegowe). Skiameter, m. = Strahlenprüfer.

Skiläufer, m. narciarz.

Skizze, /. szkic, zarys, pierworys.

Skizzenbrettchen, n. stolik do szkicowania.

skizzieren, szkicować, naszkicować, zarysować, nakreślić.

Skizzierer, m. szkicownik, krokista.

Sklerometer, m. sklerornetr. Skontrierung, f. sprawdzanie. Skrubber, m. skruber.

Skrupelwage, f waga dokładna (ch.). Skulptur, /. rzeźba (skulptura).

Skulpturenmuseum, n. Skulpturensammlung, /. muzeum rzeźb, zbiór rzeźb, gliptoteka.

Skulptur-rohstoffe, m. surowe mate-ryały rzeźbiarskie; -Zierrat, m. ornament upiększający.

Skumpina, m. = Färbersumach. Skunks, m. skunks, śmierdziel. Skutterudit, m. — Arsenikkobaltkies. Slibovitz, in. śliwowica.

Slip, m. uślizg (ś.).

Sloop, m. szalupa.

Sm alte, /. = Schmälte.

Smaltin, m. = Speskobalt.

Smaragd, in. szmaragd.

Smaragdgrün, n. zieleń szmaragdowa.

Smaragdit, m. szmaragdyt.

Smaragdmutter, f. prasem.

Smirgel, m. = Schmirgel.

Smithsonith, m. smitsonit.

Sn, cyna.

Snoubarinde, /. kora snouba.

Sockel, m. 1) cokół, cokuł, cokółek (filaru), odziom, odziomek (komina); 2) podwalina (piedestał); 3) główka (żarówki).

Sockel-brett, n. deska cokołowa; -ge-sims, n. gzyms cokołowy; -höhe, f. wysokość cokołu; -mauerwerk, n. mur cokołowy; -platte, /. płyta podstawna cokołowa; -sims, m. gzyms cokołowy; -Zierrat, m. ozdoby cokołu.

Sod, m. warzenie.

Soda, f. soda.

Soda-fabrik, /. fabryka sody; -grube, f. dół na sodę.

sodahaltig, sodowy, zawierający sodę.

Sodaküpe, f. kadź sodowa.

Sodalith, m. sodalit.

Soda-lösung, f. rozczyn sody; -salz, n. sól sodowa; -Schmelzofen, in. piec do topienia sody; -wasser, n. woda sodowa; -wasserfabrik, f. fabryka wody sodowej.

Sodium, n. — Natrium.

Sodiumamalgam, n. ortęć (amalgam) sodu.

Sodraum, m. warzelnia.

Soffitten, /. powala, strop (iea.). Soggbaum, m. brus.

soggen, ściekać kroplami (sól.).

Soggenpfanne, /. panew do krystalizacyi solanki.

Sohl-band, n. = Sohlbank; -bank, f. ława okienna, próg okienny; -berg, m. szczelina działowa.

Sohle, /. 1) podeszew; 2) dno (kopalni), spodek, spąg, spestak; 3) spód, pokład pod skałą; 4) kotlina (w stosie prażal-nym rudy); 5) podwalina (bud.); 6) poziom, linia pozioma.

Sohlen-arbeit, /. robota spągowa; -auf-trieb, m. parcie z dołu; -breite, /.szerokość dna (rowu); -bruch, m. załamanie spągi; -geschwindigkeit, f. prędkość na dnie (rzeki); -gewölbe, n. sklepienie spągowe; -leder, n. skóra po-deszwiana; -linie, /. 1) linia pozioma (c/ór.); 2) linia dna; -nachreisser, m. = Firstenreisser; -ort, m. chodnik główny; -platte, /. 1) płyta posadzkowa; 2) podstawa (łożyska); -riss, m. rzut poziomy (gór.); -rissmaschine, /. zacinar-ka podeszew (but.); -salz, n. warzonka, sól warzona; -stollenbetrieb, m. robota przy użyciu sztolni spągowej; -strasse, /. wchód w upad, spągowy (gór.); -strecke, /. chodnik podkładowy (główny).

Sohl-gestein, n. spód, spąg (gór.); -gewölbe, n. sklepienie denne; -heber, m. czerpak; -holz, n. podkładki, progi.

söhlig hauen, wcinać się w spąg, w dół. söhlig, poziomy (gór.).

Sohlleder, n. skóra podeszwiana; -gekalktes, s. p. półchlebowa; -geschwitztes, s. p. chlebowa; -geschwitztes und mit Schwefelsäure geschwelltes, s. p. spirytusowa; -schwerstes, skóra podeszwiana dębnicowa.

Sohllöffel, m. — Stossbohrer.

Sohl-nagel, m. gwóźdź spągowy; -platte,/. podeszew, płyta dolna; stein, in. spąg (dolny kamień w paleniskach); -stück, n. stopka, kształtka stopkowa, płyta stopowa; -wage bergmännische, śródwaga (krokwica); -weide, /. je-wina.

Solar-kamera, t. ciemnia (/oi.); -öl, n. olej parafinowy.

Solbehälter, m. zbiornik solanki.

Sölde, f. barak, szałas (las.).

Sole, /. solanka, surowica (w Galicyi), rosół (w Samborze).

Solenhofer Schichten, warstwy Solen-hofera.

Solenleitung, /. przewód solanki, rurociąg solankowy.

Solenoid, w. solenoid, ślimacze.

Solenoidbremse, /. hamulec magnesowy.

Solen- quelle, /. źródło solankowe; -Spindel, m. = Salzspindel; -stube, f. so-larnia; zbiornik solankowy; -wage, f. słonomierz.

Solfatara, /. solfatara (wygasły krater). Solfass, n. beczka z solanką.

Solheber, m. czerpak.

Solidometrie, brylomiernictwo, solido-metrya.

Solintafel, /. tafla solinowa.

Solitär, m. soli ter (el.).

Solkunst, /. solarstwo, solnictwo.

Sollbetrag, m. wartość prawdziwa.

Söller, m. 1) balkon, taras; 2) poddasze, strych, plaski dach; 3) sień, sionka; 4) podwyższenie przy oknie.

Söllerfenster, n. — Altanfenster.

Sol-löfel, n. wodochwyt; -meister, m. warzelnik soli; -quelle, /. źródło solne, solanka; -salz, n. solanka; -schacht, m szyb solny.

Solstitium, n. solstycyum, przesilenie dnia z nocą.

Sol-stube, f. izba solna; -wage, /. = Salzspindel; -zieher, m. solarz.

Sommer-deich, m. wał letni; -eiche, /. dąb szypułkowy; -fahrplan, m. letni rozkład jazdy; -getreide, n. zboże jare, łatowe; jarka, krzyca; -gerste, f. jęczmień jary; -haar, n. włosy letnie, krótkie; - hafen, m. przystań letnia, port letni; -haus, n. wiła, dworek letni; -hochwasser, n. wielka woda (letnia) w lecie; -korn, n. jarzyca, żyto jare; -laden, m. żaluzya, story (na lato); -leinpfad, m. letnia droga holownicza, letnia ścieżka flisowska; -linde, f. l'Pa wielkolistna.

sommern, przelatować.

Sommer-pegel, m. wodoskaz dla letnich wód; -roggen, m. = Sommerkorn; -saat, f. zasiew jary; -schlag, m. wyrąb letni; -stalle, m. stajnie letnie; -stau, m. cofka w lecie; -theater, n. teatr letni; -wasser, n. woda w lecie; -wasserstand, m. letni stan wody; -Wässerung, /. nawodnienie w lecie, n. letnie; -weg, m. droga letnia; -weizen, m. jarka, pszenica jara; -wohnung, /. mieszkanie letnie.

Sommerwolle, /. wełna letnia, latowa. Sonde, /. zgłębnik, ołowianka, świder ziemny, sonda.

Sonder-abdruck, m. odbitka ; -bewette-rung, /. nawietrzanie oddzielne (gór.)--erregung, /. odrębne, obce wzbudzanie (magnesów); -gusseisen, n. surowiec specyalny.

sondern, rozdzielać, oddzielać.

Sonderzug, m. pociąg nadzwyczajny, umyślny, oddzielny (pociąg osobny, separatka).

Sondiereisen, n. sonda.

sondieren, sondować, zgłębiać, poszukiwać grunt.

Sondier-kette, f. łańcuch sondowniczy; -loch, n. otwór wiertniczy; -nadel, /.= Sondiereisen; -stange, /. łata sondo-wnicza.

Sonnen-auge, n. agat oczkowy; -baum, m. hynoki, cyprys japoński; -bleiche, /. — Bleiche; -blumenöl, n. olej słonecznika; -brenner, m. palnik słoneczny. wielopłomykowy (przy lampach); -darre, /. susznia słoneczna; -durch-messer, m. średnica słońca; -fernrohr, n. teleskop; -gezeiten, /. przypływy słoneczne; -glas, n. przysłonka (mier.)--höhe, /. dosłonecznik, punkt dosło-neczny; -höhemesser, m. heliometr; -kompas, m. kompas słoneczny; -messet, m. heliometr, słońcomiar; -mikroskop, m. megaskop, mikroskop słoneczny; -quadrant, m. — Sonnenuhr; -rand, m. krawędź słońca; -spektrum, m. widmo słoneczne; -stein, m. bro-dawnik, awanturyn, kamień słoneczny; -Strahlung, /. promieniowanie słoneczne; -system, n. świat słoneczny; -uhr, /. zegar słoneczny, godzinnik na murze, kompas; -warte, /. obserwa-toryum słoneczne; -wende, f. = Solstitium; -zeit, /. czas słoneczny.

Sontagsschule, f. szkoła niedzielna (rzemieślnicza).

Soole, /. — Sole.

Sorbin, n. sorbin (eh. roi.).

Sorbit, n. sorbit.

Sorgho, /. = Zuckerhirse.

Sorgleine, /. lina ochronna.

Soria, f. wełna owiec (merynosów). Sorte, /. gatunek, rodzaj, wybór, dobór. Sortenzettel, m. — Münzliste.

Sortierapparat, m. sortownik, przebier-nik, rozdzielnik (przyrząd do gatunkowania).

sortieren, przebierać, sortować, dobierać, rozdzielać, gatunkować, rozgatun-kować; -durch Sieben, szczyniać.

Sortierer, m. rozdzielacz, sortowniczy, gatunkowniczy.

Sortierhaspel, m. motowidlo sortownicze.

Sortierkasten, m. skrzynia gatunkująca (pap.).

Sortiermaschine, /. rozdzielarka, sorto-wnica (maszyna do rozdzielania, sortowania).

Sortier-rätter, m. = Rüttelsieb; -rolle, /. rolka próbna; -sal, m. sortownia, rozdzielarnia; -sieb, n. sito sortujące, rozdzielające; -tisch, m. stół sortowni-czy, rozdzielniczy; -trommel, /. rozdzielnik bębnowy, bęben sortujący (wZ.); -wage, /. waga sortownicza, rozdziel-nicza; -weife, /. motak próbny, moto-widło próbne; -windfege, /. wialnia (polska;; -zylinder, m. = Sortiertrommel.

Sortimententarif, m. taryfa gatunków (sortymentów) drewna.

sosisch, błotny, szlamowy, gliniasty (pór.). Souffit, m. powała stropu, sufit.

Souterrain, n. suteryna, mieszkanie przyziemne.

Spachtel, /. kopystka, łopatka (do farby). Spachtelkelle, /. kielnia do nakładania, spack = leck.

Spagat, m. szpagat (sznurek).

Spähloch, n. — Schauloch.

Spählücke, /. wzier (otwór w obmurowaniu panwi).

Spake, /. = Handspake.

Spalet - laden, m. okiennice składane; -wand, /. ościeżyna, glif.

Spalier laden, m. okiennice; -latte, f. przydatki.

Spalt, m. szczelina, luz, przedział (pierścienia); przeciek.

Spaltaxt, /. siekiera do szczap.

spaltbar, łupliwy, szczepny, rozszczepny, szczepisty.

Spaltbarkeit, /. łupliwośó,łupność, szcze-pność.

Spalt - breite, f. szerokość szczeliny; -damm, m. ostroga (tamy); -druck, m. ciśnienie w szczelinie; -druckregulie-rung, f. regulacya przez zmianę ciśnienia w szczelinie; -durchmesser, m. średnica luzu.

Spalte, /. 1) szczelina, szpara, rysa (mu-ru); 2) rozłup, rozszczep, rozpadlina, skałuba, skałubina; 3) łam, kolumna, przedziałka {dr); 4) deska do brzegów (int.); 5) — Fleischteil.

Spalteisen, n. żelazo łupliwe.

spalten, 1) łupać, rozłupywać, rozłupać; 2) przecinać, kłóć; 3) rozbić (m.); 4) roz-dwajać {gar.).

Spalten-breite, f. szerokość łamu {dr.); -buchstabe, m. litera oznaczająca porządek łamów (kolumn); -linie, /. linia łamów (szpalt); -Verwerfung,/, uskok właściwy.

Spaltfähigkeit, /. = Spaltbarkeit.

Spalt-feile, f. pilnik do rozłupywania;

-hämmer, m. łupniak (młot): -höhe,/, spad w szczelinie (różnica poziomów); -holz, n. szczepa, szczapa, polano, drzewo łupane; -keil, m. klin do łupania; -klinge, /. = Propfmesser; -länge, /. długość szczeliny; -leder, n. łuszczon-ka, skóra łuszczona (int.).

Spaltmaschine für Holz, łuparka do drzewa; -für Leder, rozcinarka skóry.

Spalt-meissel, m. = Durchschlag; -mes-ser, n. = Propfmesser: -pflanzung, /. sadzenie w szparę; -pilze, m. grzjbki rozszczcpkowe; -säge, /. = Schrotsäge; -Schieber, m. suwak rusztowaty; -stahl, m. kluczka; -stange,/. Spaltstock, m. kluczka, rososzka; -teil, m. dwoina z miazdrą; -überdruck, m. nadciśnienie w szczelinie; -Undichtigkeit,/, nieszczelność szczelin.

Spaltung, /. 1) rozłupanie, rozrąbanie (drzewa), roszczepienie (bakteryi); 2) rozdwojenie, rozkład (eh.).

Spaltungs-flächen, /.= Teilungsflächen; -punkt, m. punkt złącza; -weiche, /. rozjazd odłączny.

Spalt-verblender, m. licówka (ceg.); - Verlust, m strata w szczelinie; -weite,/. = Spaltbreite; -ziegel, m. łupówka, szpałdówka.

Span, m 1) drzazga, szczypka, wiór, obrzynek, okrawek, ostrużyna; 2) interlinia {dr.).

Span-abführung, /. odprowadzanie wiórów; -balg, m. miech klinowy (org.); -dach, n. 1) dach gątowy; 2) dach ceglany o zasmarowanych szczelinach.

Spandrille,/, narożnik, pacha, pachwina.

Spandrill-gewölbe, n. sklepienie pachwinowe; -kammer, /. komora pachwinowa {most.); -mauer, f. mur pachwinowy.

Spange, f. klamra, haftka, sprzączka.

Spangeleisen, n. = Spiegeleisen.

Spangrün, n. grynszpan, śniedź miedzi: 1) octan miedzi; 2) węglowodan miedzi.

Spanisches Braun, bruń hiszpańska;

-Rohr, trzcina hiszpańska.

Spanjoch, n. = Spreize 3).

Span-krücke, /. zagarniacz; -nagel, m.

1) możdżeń (u wozu); 2) sworzeń, gwóźdź dyszlowy; 3) napinka, przypinka, pluskiewka.

Spann-apparat, m. napinadło, napinak, przyrząd do napinania; -backen,/, na-szczęcze, nakładki imadłowe.

Spannbalken, m. ściągnica, jęta wiesza-rowa, ścięgno; -verdübelter, belka skliniona; -verzahnter, belka zazębiona.

Spann-band, n. = Spannring; -blech, n. nakładka.

Spann-blechbacken, /. Spannbleche, n. nakładki imadła, nakładka blaszana; -bogen, m. 1) łuk wspięty; 2) sklepienie stężające (most.)] -bohle, f. rozpora, rozprza; -bolzen, m. śruba nasta-wcza, sworzeń nastawczy; -draht, m. drut odciągowy, drut napinający.

Spanne, /. piędź.

Spanneisen, n. 1) schwy ty, trzy mak (noża); 2) płyta przyciskowa.

spannen, napinać, natężyć, wyprężyć, naciągnąć, wyciągnąć, rozciągnąć.

Spanner, m. 1) napinacz, naprężacz (pa-f’-sa); 2) krempulec, przetyczka (u piły); Spanner, m. = Eigenlöhner.

Spann-feder, f. sprężyna; -futter, n. uchwyt ściągający, uchwyt zwyczajny; -fessel, /. pęta (przy kuciu koni), okowy; -futter, n. uchwyt (tokarki); -hämmer, m. usztywnik, usztywniak (młot równiak, młot płaszczący); -hebel, m. drążek napinający; -holz, n. 1) laska miarowa; 2) = Breithalter 1); -joch, n. rozpora, prężacz, pryk, wypasy; -keil, m. klin napinający, ciągnący; -kette, f.— Stage; -kluppe, f. trzymy; -kraft, /. prężność, rozprężliwość, siła napięcia, naprężająca, wyprężająca; -kreuz, n. = F'adenkreuz.

Spannlatte zu Flossbrücken, belka usztywniająca most tratwowy.

Spann-leiste, /. listwa do zaklinowania (dr.); -leuchte, /. przyszczypka: -loch, n. oko strugla; -probe, /. próba prężności, rozprężności, rozprężli wości; -rahmen, m. rama naprężająca, rama do naciągania, napinania; -rast, f. — Hinterrast; -reif, m. obręcz napinająca; -reihe, f. rząd napięć (elektrycznych); -riegel, m. jęta, bant, rozpieracz, roz-wora, rozpora wyprężająca, r. rozprężająca (rozpora stolcowa); -riemen, m. pocięgiel, rzemyk do ściągania; -ring, m. 1) nasuwka kleszczowa (refa, refka, ryfa); 2) pierścień rozprężny (obręcz); -rolle, /. krążek wyprężający, naprężający; prężnik; -riickigkeit, f. ekscen-tryczność (las.); -säge, /. piła stolarska; -säule, f. ustawiak wiertniczy; -scheibe, f. koło (krążek) wyprężcze; -schlitten, m. przesuwadło, przyrząd sanio-wy do naciągania pasa (sanki prężne); -schloss, n. 1) kajdany; 2) wyprężak; -schlüssel, m. zatrzym; -schraube, f. śruba napinająca; -schütze, f. 1) czółenko sprężynowe, ze sprężyną; 2) sta-widło robocze podnoszone; -seil, n. lina napinająca, uwięź; -stab, m. — Breithalter 1); -stange, f. ściąg, z wora; -stock, m. 1) kowadło blacharskie z gładką głową; 2) prężak (u piły); 3) rozwora (tkacka).

Spann-strebe, f.= Spannriegel; -tau, n. lina do przytrzymywania pomostów.

Spannung, /. 1) natężenie, naprężenie, wyprężenie, wytężenie, naciągnienie; 2) prężność (gazów), 3) napięcie (eZ.); 4) pociąg (liny); 5) odwód, spust (kurka u strzelby); -effektive, napięcie zastępcze; -ganze, drugi spust; -halbe, pierwszy spust; -indizierte, prężność wskazana; -künstliche, natężenie sztuczne; -primäre, natężenie pierwszorzędne, pierwotne; -reduzierte, prężność średnia wskazana, prężność zastępcza; -sekundäre, natężenie drugorzędne, wtóre; -verkettete, napięcie główne, sprzężone; -zulässige, natężenie dozwolone, dopuszczalne, bezpieczne.

Spannungs-abfall, m uskok prężności, spadek napięcia (eZ.); -amplitudę, /. amplituda napięcia; -änderung, /. zmiana napięcia; -anzeiger, m. wskaźnik napięcia; -ausgleich, m. wyrównanie napięć; -differenz, 1) różnica w rozpięciu, różnica natężenia (most.)', 2) różnica napięcia, napięć (eZ.); -dreieck, n. trójkąt napięć; -dynamometer, m. dy-namometr napięciowy (prężny); -ein-flussfläche, /. powierzchnia wpływowa bryły natężeń, naprężeń; -elipse, f. elipsa natężeń; -ellipsoid, n. elipsoid natężeń; -erhöher, m. dodatnica (prądnica dodatkowa); -erhöhung, f. zwiększenie napięcia, podwyższenie napięcia; -fläche,/. 1) pole naprężeń; 2) powierzchnia naprężeń, oznaczona powierzchnia naprężeń; -gefalle, n. spad napięcia; gleichheit, /. równość napięcia; -grad, m. stopień napięcia; -grenze, /. granica napięcia; -induktor, m. induktor naprężny; -koeffizient, m. 1) sprawność prężności (&. m.); 2) spółczynnik natężenia; -kolben, m. tłok rozprężliwy; -körper, m. bryła natężeń; -kraft, /. siła rozprężająca; -kurve, /. krzywa natężenia, napięcia, prężna; -linie, f. wykresowa prężności.

spannungslos, bez napięcia.

Spannungs-messer, m. 1) prądomierz, woltomierz, woltometr, wskaźnik napięcia, woltnik (eZ.); 2) manometr; 3) dynamometr, prężnomierz; -messung, /. pomiar napięcia; -regulator, m. miarkownik, regulator napięcia; -re-gulierung, f. miarkowanie, regulowanie napięcia; -reihe, /. rząd napięć, szereg napięciowy, szereg prężny; -re-sonanz, /■ rezonancya napięć, oddźwięk prężny; -rückgang, m. zwrot napięcia; -Schwankungen, /. wahania napięcia; -Sicherung,/. ochronnik (od) nadmiaru napięcia, ochronnik prężny; -sprung, m. podskok prężności.

Spannungs-spule, f. cewka bocznikowa, upustowa; -teiler, m. rozdzielnik napięcia; -teilerdynamo, /. = Dreileiterdynamo; -teilung, /. rozdział napięcia; -trajektorie, f. linia największych natężeń; -transformator, m. przetwornik napięcia, transformatorek n.; -Überschuss, m. nadmiar napięć; -unterschied, m. różnica napięcia; -Verbindung, /. połączenie napinające (eł.); -Verlust, m. strata napięć; -Verteilung, f. rozłożenie napięć; -wandler, m. przetwornik napięcia (pomiarowy); -wecker, m. dzwonek wskazujący nadmiar napięcia, budzik prężny; -welle, /. fala napięcia (eZ.); -zeiger, m. wskaźnik naprężeń, woltmetr, woltomierz; -zustand, m. stan napięcia, stan prężny.

Spann-vorrichtung, f. napinadło (płótna), uchwyt (tok.); naprężadło, przyrząd napinający; -walzen, /. walce naprężające.

Spannweite, f. 1) cięciwa (&ud.); 2) otwo-rzystość (most); 3) rozpona, rozpiętość (łuku); -lichte, rozpiętość w świetle, przelot.

Spann-werkzeug, n. narzędzie napinające; -zange, /. kleszcze do naciągania (sZ.); -zeug, n. napreżak (et).

Spant, n. Spante, /. — Schiffsrippe. Spanten, /■ dwuwręgi okrętu.

Spanten-fläche, /. owręże, pole owrężo-we; -riss, m. kokosz; -skala, /. owrę-żna, wykres owręży.

Spantfläche, /. owręże.

Spar-bassin, n. zbiornik zasobowy, oszczędnościowy, komora zasobowa, oszczędnościowa; -brenner, m. palnik oszczędnościowy; -deck, m. pokład przerwisty; -feuerung, /. palenisko (Hodgkmsona) oszczędnościowe.

Spargelstein, m. — Apatit.

Spar-herd, m. kuchnia angielska, oszczędna; -kalk, m. = Gipsmörtel; -kam-mer, /'. = Śparbassin; -kasse, /. kasa oszczędności; -lampe, /. lampa oszczędnościowa (eZ.); -leuchter, m. wkładka do świecznika; -lichtlampe, /. kaganek z pływakiem (fcot); -müllerei, /. młynarstwo francuskie; -ofen, m. piec oszczędnościowy.

Sparren, m. krokiew; -ausgewechselter, krokiew przejęta; -beim Fischpass, przegroda poprzeczna przy przesmykach dla ryb; -halber, podkrokiew.

Sparren-bau, m. wiązanie krokwi; -dach, n. dach krokwiowy; -fach, Sparrenfeld, n. pole między krokwiami, pole krokwi; -fuss, m. podnóże krokwi; -holz, n. krokwina, budulec mały, krokwiowy.

Sparren-kopf, m. krokiewnica, krokie-wniczka (modylion); -nagel, m. krokwi ak, gwóźdź krokwiowy, głowacz (szpernal); -schwelle, /. podsłupnica (podstopnica); -wechsel, m. przejma krokiewna, wymian krokwiowy; -werk, n. krokwie; -zimmerung, /. cembro-wanie krokwiowe, budowa krokiew-kowa.

sparrig, krokwiasty.

Sparrlatte, f. krokiew, łata krokwiowa. Spar-rost, m ruszt oszczędnościowy;

-Schaltung, f. łączenie oszczędne (eZ.);

-Schaltungsumformer, m. przetwornica niedochłonna (eZ.); -schleusse, /. śluza komorowa z oszczędzeniem wody.

Spartgras, n. trawa piórowa.

Spat, m. 1) spät, szpat; 2) żyła zachodnia.

Späteiche, f. — Wintereiche.

Spateisen = Eisenspat.

Spateisenstein, m. syderyt, spat żelazny, żelaziak spatowy (stalówka).

Spatel, f. łopatka, łopateczka (do form); łyżeczka (spatula) kopystka; szpachla, szpachlówka (malarzy).

Spaten, m. rydel, ryskal (łopata); -des Meissels, dłóto świdra.

Spaten-arbeit, f. kopanie rydlem; -hobel, in. strugiel krzywek czołowy; -kultur, f. kopanie łopatą, uprawa łopatą; -macher, m. rydlarz; -recht, n. prawo rydlowe (dawne prawo użytkowania gruntów nadbrzeżnych wałów); -stich, m. pchnięcie rydlem; -stiel, m. rydlisko.

Spaterde, /. baryt siarczysty. Spätflachs, m. = Dreschlein.

Spat-fluss, m. spät farbowany; -gang, w — Abendgang.

Spätgotik, m. późny gotyk, spathaltig, spatowy, szpatowy. Spathöhe, f. spad w szczelinie, różnica poziomów.

Spatie, /. klinik (rói.).

Spatien, f. spacye, firety (drufc.); -ein-setzen — durchschiessen.

spationieren, rozstawiać (int.).

Spatium, n. spacyum, wyłączenie. Spätlein, m. len późny, praglec późny. Spätrenaissance, f. = Barockstil.

Spatsäure, /. = Fluorwasserstoffsäure.

Spazierweg, in. droga do przechadzki, poścież, deptak.

Speck-glanz, m. = Pressglanz; -kalk, m. tłuste ciasto wapienne (wapno sło-ninowate); -öl, n. olej szmalcowy; -Schmierung, f. smarowanie słoniną.

Speckstein, m. słoniniec, słoninowiec, słoninnik, steatyt, kreda hiszpańska; -chinesischer, słoniniec chiński.

Spediteur, m. pośrednik przesyłek towarowych (spedytor).

Speditionsgebühr, Speditionsspesen, f. należytość, koszta spedycyjne.

Speiche, /. sprycha, ramię kola (śpica). speichen, sprychować.

Speichen - anker, m. zdawa sprycho-wa; -bremse, /'. hamulec sprychowy; -hobel, m. skrobak, strug skrobacz (bednarski); -mass, n. miara sprych; -rad, n. kolo sprychowe; -teilung,/. podział sprych.

Speicher, m. żytnica, spichlerz, spichrz. Speicher-aufseher, m. śpichlerznik;-bat-terie, f. baterya zapasowa (eł.); -raum, m. przestrzeń spichlerza.

Speicherung, /. śpichlerzowanie, przechowywanie w spichlerzu.

Speigatt, n. ściek okrętowy.

Speileisen, n. uszczelniak (spiluza, szpi-łuza) (g.).

Speiröhre, /. rura wylewowa, dachowa. Speise, /. 1) domieszka (metalowa); 2) zaprawa wapienna.

Speise-anlage, /. urządzenie zasilające (r. wod.); -apparat, m. zasilacz, przyrząd zasilający (kocioł); nadawiec, przyrząd nadawczy (ffc.); -bassin, n. zbiornik zasilający.

speisegelb, mosiężno-żółty.

Speise graben, m. rów zasilający; -hahn, m. kurek zasdający; -kabel, m. kabel zasilający; -kammer, /. 1) spiżarnia, sól, solek; 2) spichlerz; -kanał, m. kanał zasilający; -keller, m. spiżarnia piwniczna; -kessel, m. kocioł zasilający; -klappe, /. = Speiseventil; -kobalt, m. smaltyn; -kopf, m. wentyl zasilający, zawór tłoczny; -korb, m. ssacz, kosz ssawny, wsysacz koszykowy; -leitung, f. 1) przewód dosyłowy, przewodnik zasilający (eZ.); 2) przewód zasilający (kocioł); -menge, /. objętość zasilająca, zasilenia; -mund, m.=śpei-sekopf.

speisen, zasilać (kocioł).

Speisenaufzug,' m. wyciąg potrawny, winda do potraw.

Speise-netz, n. sieć zasilająca; -öl, n. oliwa jadalna; -pumpe,/, zasilak, pompa zasilająca; -punkt, m. 1) punkt zasilający; 2) punkt dosyłowy (eł.); -punkt-spannung, /. napięcie w punkcie zasilającym.

Speiser, m. zasilacz.

Speise-raum, m. 1) przestrzeń zasilana (kotła); 2) miejsce zasilania; -regier, m. 1) miarkownik do zasilania (pomp); 2) miarkownik dosyłowy (eZ.); -rohr, n. przewód zasilający, rura zasilająca; -rufer Blacksctier, ostrzegacz Blacka; -saal, m. jadalnia, sala jadalna, sala stołowa, refektarz; -stutzen, m. głowica zasilająca.

Speise-tuch, n. = Einlasstuch; -ventil, n. zawór zasilający (wentyl samoczynny) ; -Vorrichtung, /. 1) wciągacz, wciągarka (tk.); 2) przyrząd zasilający; -wagen, m. wagon jadalny, restauracyjny; -walze, /. = Eintrittswalze, Einzugwalze; -walzen, /. wałki nadawcze, zasilające (Zfc.); -wasser, n. woda zasilająca; -Wasserleitung, /. wodociąg główny; -wasserreiniger, m. oczy-szczacz wody zasilającej (ś.); -wasser-vorwärmer, m. ogrzewacz wody zasilającej; -zimmer, n. = Speisesaal.

Speiskobalt, m. smaltyn, smaltyna (arsenek kobaltu); -grauer, kobalt szary (piryt żelazisto kobaltowy); -weisser, kobalt biały.

Speisung, /. 1) zasilanie (kotła); 2) dopływ (poziemny lub naziemny).

Spektral-analyse, /. rozbiór widmowy, analiza widmowa, spektralna; -apparat, m. spektroskop; -linien, /. prążki widmowe.

Spektrometer, n. widmomierz.

Spektrometrie, /. spektrometrya, wi-dmoznawstwo.

Spektroskop, m. spektroskop.

Spektrum, n. widmo.

Spelt, m. = Amelkorn.

Spelz, m. orkisz.

Spengler, m. blacharz.

Spenglerarbeit, /. = Klempnerarbeit.

Spenglerei, /. == Klempnerei.

Sper, m. dłubacz {gór.).

Sperbaum, m. rozwora (u wozu).

Sperberbaum, m. jarząb, jarzębina; -wilder, bereka.

Sperber-beere, /. jarzębina (owoc); -holz, n. jarząb.

Sper-kies, m. piryt żelazny spisowy, piryt oszczepowy, iskrzyk szary, mar-kazyt; -klinge, f. chwytka, zastawka, języczek, piesek.

Spermaceti, m. — Walrat

Sperr,/. 1) rożek (u kowadła); 2) uchwyt wsteczny, zatrzymywacz {zeg.).

Sperrbalken, Sperrbaum, m. rozwora (u wozu); baryera, zapora, zapieradło, zaporek (u rogatki); bunty (u kozłów).

Sperr - baumriegel, m. zasuwa zapory;

-bolzen, m. kołek (żelazny) u stojaka zwrotnicy; -buhne, /. tama zaporowa, ostroga (zamykająca ramię rzeki); -damm, m. wał zamykający.

Sperre, /. 1) zatrzym, hamulczyk; 2) zastawka (fewt); 3) zamknięcie (wody); 4) szryk (s.).

Sperreisen, n. zwora żelazna.

sperren, zamykać, zamknąć (drzwi), zagrodzić (przejście), zahamować (koło).

Sperrer, m. rozszerzadło (rfr.).

Sperr-feder, f. sprężyna zaporowa (za-trzymowa, wchwytowa); -flüssigkeit, /. płyn uszczelniający.

sperrförmig, kolczasty (mający kształt ostrza).

Sperr-gestöre, n. plenica, tratwa z hamulcem; -gründel, m. zapora (wałek zamykający bramę zbiornika wodnego); -gut, n. towar przestrzenny (większych rozmiarów) (kol.); -hahn, m.=Absperr-hahn; -haken, m. dwuróg, dwurożek (kowadło); zatrzym (w zamku); zapadka, zawieracz ośny, hamulczyk, so-baczka, piesek (u dźwiga); chwytak, półhak, hak z nożem (gór.); -hebel, m. drążek zaporowy, dźwignia, zamykająca; -holz, n. rozpora, rozpona; śpila (rzeźnicza); -horn, n. rożek, dwuróg, sparóg, rogal, kowadło z dwurogiem; -kegel, m. 1) zapadka (u stawidła strugarki) ; 2) sprężyna do zatrzymywania (zeg.); -keil, m. klin hamulca (na tratwie); -kette, /. łańcuch do zamykania; -klappe, /. zasuwa (prg.); -klinke, f. 1) zapadka (w zamku); 2) piesek (hamulczyk); -leiste, f. rozwora (u wozu); -mass, n. rozmiarka; -mechä-nismus, in. zatrzym; -nagel, m. sier-dzień, sworzeń, możdżeń.

Sperrrad, n. 1) koło zapadkowe, zatrzy-mowe, koło pieskowe, schodkowe, kółko zaporcze (u dźwiga); 2) kółko wchwytowe, zaporowe, tamujące, hamulcowe (zeg.).

Sperr-radbremse, /. hamulec zapadkowy, hamulec wchwytowy; -radzahn, m. ząb wchwytu; -riegel, m. zawora; -ruthe, f. = Breithalter 1); -scheibe, f. tarcza wchwytowa; -schiff, n. = Schwimmtor; -schleuse,/, śluza zamykająca; -sitz, m. krzesło w parterze, miejsce numerowane; -stange, /. — Sperrbaum; -stift, m. wstrzymnik; -system, n. sposób zamknięcia; -tor, n. brama.

Sperrung, /. zamknięcie, zamykadło (hamulec, zapora).

Sperrute, /. = Breithalter (ifc.).

Sperr-ventil, n. zawór zamykający: -Vorrichtung, /. zamykadło, zapora, zawora, urządzenie zamykające; - werk, n. wstrzymnik, zapora, zamek, wchwyt; -zähne, m. zęby koła zapadkowego; -Zeichen, n. ukres (kol.); -zeug, n. zatrzym.

Spesen, f. koszta; -nach Eingang, k. poborowe, k. przesyłek nadeszłych; -im Vorhinein, k. dodatkowe w zaliczce.

Spesen-auflassung, /. zwolnienie z zaliczki, cofnięcie z zaliczki; -nachnahme, /. powziątek, zaliczenie; -rechnung, /. rachunek powziątków.

Spessartin, m. granat ciemny.

Spezialist, m. zawodowiec, fachowiec, specyalista.

Spezial-karte, /. plan szczegółowy, karta, mapa specyalna; -riss, m. plan szczegółowy; -streichen, n. szerzenie oddzielne; -tarif, m. taryfa szczegółowa; -Werkzeugmaschine, f. obrabiarka swoista, specyalna.

Spezies, /. gatunek, postać, rodzaj; -die vier S., cztery działania arytmetyczne, spezifisch, właściwy, gatunkowy, specyficzny.

Sphagnumarten, f. gatunki torfowców. Sphalerit, m. = Zinkblende.

Sphäre, /'. zakres, obręb, strefa, koło, sfera.

sphärisch, sferyczny, kulisty, okrągły, o krągła wy.

Sphäroid, /. sferoida, figura kulowata. Sphäroidalzustand, m. stan sferoidalny. Sphärolith, m. sferolit.

Sphärosiderit, m. sferosyderyt. żelaziak iłowy kulisty; -toniger=Toneisenstein.

Sphen, m. = Titanit.

Sphenoeder, m. kliniec.

Sphinx, /. sfinks.

Sphragit, m. sfragit.

Spiauter, m. kontryfał, szpiauter, cynk angielski żółtawy (zł.).

Spiauterkupfer, n. miedź krucha (żużlowa ta).

Spickdamm, m. = Buhne.

spicken = einfetten (tk.).

Spickerhaut, /. = Kupferbeschlag.

Spickpfąhl, m. 1) niemiec, hamulec tratwy; 2) kołek do przymocowania fa-szyn; 3) pal tamy.

Spiegel, m. 1) lustro; 2) zwierciadło (wody) ; 3) gładkie ściany, żyły (gór.); 4) lico (ciosu); 5) błyszczek, błyszczki (plamki w drzewie); 6) krata (przy kanale spławowym); 7) gładź podsuwa-kowa (zwierciadło podsuwakowe), gładź cylindra;-kleiner, lusterko; -desSchiffes, tył okrętu.

Spiegel-ablesung, /. przeczyt zwiercia-delkowy (odczytanie za pomocą zwierciadeł): -amalgam, n. = Spiegelfolie; -apparat, m. przyrząd zwierciadlany; -belag,m.—Spiegelfolie;-beobachtung, /. spostrzeżenie zwierciadłowe, zwier-ciedlne; -bild, n. obraz zwierciadlany, obraz odbity; -blatt, n. wyklejka stała (int.); -blende, f. cynk przeźroczysty; -bronze, f. bronz zwierciadłowy.

Spiegelchen, n. spigle (szlifowane listki na robotach złotniczych).

Spiegel-decke, /. pułap zwierciadlany, powała wykładana zwierciadłami; -dy-namometer, m. dynamometr zwiercia-dłowy.

Spiegel - eisen, n. surowiec zwierciadlisty, stalisty, surówka zwierciadlista; -elektrometer, m. elektrometr zwierciadłowy; -email, /. emalia zwierciadła; -erz, n. zwierciadlnica, zwiercia-dlnia(ruda); -fabrik, f. zwierciadlarnia, fabryka zwierciadeł; -fabrikant, m. zwierciadlarz, zwierciadlnik; -fabrika-tion, /. zwierciadlnictwo, fabrykacya, wyrób zwierciadeł; -faser, /. promienie rdzenne (drzewa); -feile, /. pilnik zębaty; -feld, n. 1) rama zwierciadła; obłoga; 2) podłoga parkietowa; posadzka; -fenster, n. okno ze szkła zwierciadlanego; -fernrohr, n. teleskop, da-lekowidz katoptryczny; -fläche, /. powierzchnia zwierciadła, płaszczyzna z.; -floss, n. surowizna biała listkowa; -folie, /. polewa zwierciadła, podkład zwierciadlany.

Spiegel-galvänometer, n. galwanometr zwierciadlany, zwierciadłowy; -gewöl-be, n. sklepienie zwierciadlane, lustrzane; -giesser, m. zwierciadlarz, zwierciadlnik; -giesserei, f. = Spiegelfabrik; -glas, n. szkło zwierciadlane; -gut, n. gładka kora dębowa (garbarska); - hätte, f. = Spiegelfabrik; -hypsometer, m. opadomierz zwierciadlany, hypso-metr z.; -instrument, n. przyrząd zwierciadłowy; -kreis, m. koło zwierciadlane; -kreuz, n. krzyż zwierciadlany; -lehre, /. katoptryka; -lineal, n. lineał zwierciadlany; -macher, m. = Spiegelgiesser; -macherei, /. zwierciadlnictwo; -metali, n. spiż zwierciadłowy, metal zwierciadłowy.

spiegeln, odzwierciadlać.

Spiegel-netz, n. sieć o czworograniastych okach; -platten, f. płyty zwierciadlane; -prisma, n. pryzmat zwierciadlany; -prismenkreis, m. koło zwierciadłowe załamujące; -rinde, /. = Spiegelgut; -roheisen, n. — Hartfloss 1); -saal, m. sala zwierciadlana; -scheibe, /. szyba ze szkła zwierciadlanego; -schiff, n. okręt o gładkim tyle; -Schleifer, m. szlifierz, wygładzacz zwierciadeł.

Spiegelschleiferei, f. szlifiernia, gładzar-nia zwierciadeł.

Spiegel-schleussen, /• upusty boczne (las.); -schneide, f. pryzmat szklanny.

Spiegelsechstelkreis, Spiegelsextant, m. sek stant zwierciadlany.

Spiegel-skala, f. skala, miarka zwier-ciadłowa, podziałka ze zwierciadłem; -spat, m. selenit; -stein, m. kamień księżycowy; -tafel, /. tafla zwierciadlana; -tangentenbussole, f. stycznica zwierciadłowa; -teleskop, m. teleskop zwierciadlany; -träger, m. dźwigar zwierciadła.

Spiegeltür, /. drzwi zwierciadlane.

Spiegelung, /. odzwierciadlenie, reflektowanie, odblask.

Spiegel-wand, /. ściana wykładana zwierciadłami; -wäre, f. towar lustrzany (szpiglowy) (garb.); -Wattmeter, m. wa-tomierz zwierciadłowy, watmetr zw.; -Winkelmesser, m. — Kathetoraeter.

Spieker, Spiekernagel, m. Spiekerpinne, f. = Brettnagel.

Spieköl, n. olej lewandowy.

Spiel, n. — Spielraum.

Spielart, /. odmiana.

Spielen, n. 1) gra (barw); 2) dokładne doleganie części (me.).

Spielpunkt, m. — Nullpunkt.

Spielraum, m. 1) pole (ruchu, pracy); 21 gra, luz, cieśń, cieśnina, przestwór, ziew, przedział, odstęp; -zwischen Kolben und'Zyllinder, niedosuw; -zwischen Räder, luz międzyzębny.

Spieluhr, /. zegar grający, kurantowy,, zegar z kurantem.

Spielung, /. = Spielraum.

Spierentonne, f. pława dzidowa.

Spierling, Spierlingsbaum, m. jarzębina domowa.

Spiess, m. 1) kopia, włócznia, dzida, oszczep, lanca, grot; 2) rożen, ruszto-waczka (hut.); 3) znaki drukarskie (w miejscu brakujących czcionek); 4) igła (narzędzie formierskie).

Spiessbaum, m. wał pionowy (kołowrotu konnego).

spiesseckig, pochylony (gór.).

Spiesseisen, n. grot (włóczni), żeleziec (rożna); -gerte, /. = Spiessrute.

Spiessglanz, m. antymon; -dichter, grauer, antymon zbity, szary; -roher, antymon surowy; -strahliger, antymon szary promienisty; -vielfarbiger, antymon barwny.

Spiessglanz-asche, /. prażanka antymo-nista; -bleierz, n. szaromiedniak ołowiany (bournonit); -erz fedriges, antymon szary pierzasty, burnonit, he-teromorfit, piórokrusz (siarek antymonu i ołowiu); -glas, n. szkło antymonowe; -metali, n. = Antimon; -oxyd, n. tlenek antymonu; -Silber, n. = Antimonsilber.

Spiessglas-fahlerz, n. = Schwarzgül-digerz; -Silber, n. = Antimonsilber.

Spiess-kobalt, m. piryt kobaltowy, ar-senik k.; -quader, m. kolec graniasty; -rutę, f. praszczę, pręt, rózga; -schale, /. naparstek (osadzone żelazo przy wyłamywaniu duła we fryszerce).

spiesswinklich, pochylony (gór.).

Spili, m. kabestan, winda okrętowa, słupkowa, przyciągarka słupowa.

Spillbaum, m. 1) korba (rękojeść u kabestanu); 2) trzmielina, montwa (las.); 3) = Handspake.

Spille, /. 1) cewa (wal zazębiony) (ml.); 2) wrzeciono (tk.); 3) = Spill; -drehen, wartać, zakręcać wrzecionem (tk.); -der Wendeltreppe, slup schodów krętych.

Spillenhaspel, f. = Spili.

Spillenrad, n. kolo kabestanu.

Spilltrommel, /. bęben kabestanu. Spillwinde, /. = Spili.

Spilosit, m. spilozyt.

Spindel, /. 1) wrzeciono (wałek, trzpień, wrzecionko); 2) krąglak, iglica (przy spławie); 3) zwitek, kopka; -drehen, wartać wrzecionem; -ohne Dorn, brodawka (og. s.).

Spindel-abstand, m. odstęp wrzecion; -bank, /. wrzeciennica, siodło, stół przędzarki; -baum, m. — Spillbaum 2); -blitzableiter, m. odgromnik sworzniowy; -bremse, f. hamulec śrubowy; -dichtung, /. uszczelnienie wrzeciona; -docke, /. = Spindelstock; -drehbank, /. tokarka wrzecionowa; -form,/. kształt wrzeciona.

spindelförmig, wrzecionowy.

Spindel-führung, /. prowadzenie, wodzenie wrzeciona (zaworu); -garn, n. — Handgarn; -gelenk, n. przegub wrzeciona; -geschwindigkeit, f. prędkość wrzeciona; -gewölbe, n. sklepienie helisoidalne, sklepienie św. Idziego; -kästen, m.= Spindelstock; -klöbchen, n. imadełko włosu zegarka; -kopf, m. głowa wrzeciona; -läutewerk, n. dzwo-nidło wrzecionowe; -lehre, f. — Spindelmass; -macher, m. wrzecionnik, wrzecioniarz; -mass, n. miara wrzecion ka (zeg.); -öl, n. oiiwa do wrzecion; -presse, /. prasa śrubowra.

Spindel-schnurflechtmaschine, f. ple-ciarka sznurów; -stiege, /. schody kręte; -stock, m. łeb tokarski, głowica, wrzeciennik, koziołek wrzeciona (tok.); -teilung,/. podziałka wrzecion; -treppe, /. schody kręcone, kręte; -Vorgelege, n. głowica przednia; -wage, /. waga języczkowa; -wagen, m. wózek (wrzecionowy).

Spindelwirbel, Spindelwirtel, m. krążek wrzecionowy.

Spindelzellenschalter, m. ładownica sworzniowa.

Spineli, m. spinel; -schwarzer, kandyt. spinnbar, przędzalny.

Spinnbarkeit, /. przędzalność. Spinnbüchse, /. miotła (gór.). Spinne, f. koronka pajęczna. spinnen, prząść.

Spinnenbüchse, f. miotła (gór.). Spinnenden, n. czyściwo (do maszyn). Słownik techniczny.

Spinner, m. 1) przędca, prządca, prządek, przędziarz; 2) oprządka (jedwabnik).

Spinnerei, /. 1) przędzalnia; 2) przędzalnictwo.

Spinnereibesitzer, m. przędzalnik, właściciel przędzalni.

Spinnerin, /. 1) prządka (robotnica); 2) przędzarka (maszyna).

Spinn-fabrik, f. przędzalnia; -faser, /. włókno przędzalne; -flachs, m. len do przędzenia; -hanf, m. 1) konopie do przędzenia; 2) konopie wyczesane; -haus, n. przędzalnia; -hütte, f. chata hodowli jedwabników; -Industrie, f. przemysł przędzarski; -kanne, /. garnek (tk.); -krempel, /. = Vorspinnkrempel; -laufer, m. biegacz, haczyk, skoczek przędzalniczy; oczko, uszko przędzalnicze.

Spinnmaschine,/, przędzarka, prząśnica (maszyna do przędzenia).

Spinn-material, n. przędziwo; -meister, m. majster przędzalniczy; -methode, /. sposób przędzenia; -mühle, /. = Spinnerei; -plan, m. plan przędzenia; -prozess, m. przebieg przędzenia; -rad, n. kołowrotek (warcula); -raum, m. przędzarnia, izba przędzenia; -raupe, /. prządka mniszka; -ring, m. obrączka; -rocken, m. kądziel, kądziołka; -saal, m. — Spinnzimmer; -schule, /. szkoła przędzarska; -seide, /. jedwab przę-dzony; -spindel, /. wrzeciono przędzalnicze; -stoff, m. przędziwo; -stube, /. = Spinnzimmer; -Stuhl, m. = Spinnmaschine.

Spinnweben abkehren, zgartywać resztki kruszców.

Spinn-werk, n. przędzalnina; -Werkzeug, n. kądziel; -wirbel, m. wartaczka, war-tałka, wartołka; -wolle, f. wełna do przędzenia; -zimmer, n. prządnia, izba prządna.

Spiral-achse, /• oś spiralna; -bohrer, m, wiertło kręte (świder spiralny, zwojnik); -draht, m. drut skręcony; -dübel, m. kołek druciany, kołek śrubowy; -durch-messer, m. średnica zwoju.

Spirale, /. 1) zwój, krzywa zwojowa; 2) ślimak, spirala, krąglica, wężownica, linia ślimakowa.

Spiral-feder, f. 1) zwojówka, sprężyna zwinięta, spiralna; 2) sprężyna odwodowa (el.); 3) włos (zeg.); -fläche, f. powierzchnia spiralna, śrubowa.

spiralförmig, spiralny, kręty, krętny, kręciaty, kręcisty; kręto.

Spiral-gang, m. skręt ślimakowy; -ge-bläse, n. bąk śrubowy; -gehäuse, n. opona ślimakowata; -gewölbe, n. sklepienie muszlowe.

Spiral-klette, /. kulki spiralne; -korb, m. bęben kręty; -linie, f. krąglica, linia ślimakowata; -nippel, m. trzpionek na ślimaczu; -pumpe, f. czerparka łopatkowa (pompa obrotowa); -Reiss und Klopfwolf, wilk szarpacz i trzepacz; -rohr, n. rurka zwinięta, zwojowa; -schneidmaschine, f. = Furnierschälmaschine; -seil, n. lina skręcona, uslo-jona; -seilkorb, m. bęben kręty linowy; -sieb, n. sito zwojowe, ślimako-wate; -trommel, /. bęben zwojowy; -Wicklung, /. nawój skrętowy, uzwojenie ślimacze; -windung, /. krąglica; -wolf, m. wilk zwojowy.

Spirillum, n. spiryle.

Spiritus, m. 1) spirytus; 2) okowita, gorzałka, wyskok gorzałczany.

Spiritus brenner, m. gorzelnik; -bren-nerei, /. gorzelnia; -fabrik, f. fabryka spirytusu; -fabrikation, /. wyrób spirytusu; -firniss, m. pokost spirytusowy; -lacke, m. lakiery spirytusowe; -lampe, /. lampa spirytusowa; -motor, m. silnik spirytusowy; -wage,/, alkoholometr, wódkomiar, wódkoważnia.

Spirochaete, /. spirochyte. Spiroylsäure, /. kwas salicylowy. Spisasalz, n. sól spiżowa.

Spital, n. szpital, lecznica, dom chorych. Spitz-ahorn, m. klon zwyczajny; -am-boss, m. 1) kowadło dwurożne; 2) kowadło stożkowe (do rur); -axt, /. dzió-bas, oskard, siekierka kończasta; balg, m. mieszek kuchenny, trójkątny; -bal-ken, m. grzęda, rozpora wyższa; -blätter, n. półprzyszwy językowe (but.); -boden, m. piętro żubrowne; -bogen, m. ostrołuk, dwułucze, luk gotycki, strzałkowaty; -bogenfenster, n. okno gotyckie; -bogenform, /. kształt ostro-łuku, dwułucza; -bogengewölbe, n. sklepienie gotyckie, ostrołukowe; -bo-genstil,w. styl gotycki; -bohr, w. kolec. Spitzbohrer, m. wiertło proste (świder kończasty); -gewundener — Schnek-kenbohrer; -zweischneidiger, wiertło dwuścinne.

Spritz-bohrverfahren, n. wiercenie przez wstrzykiwanie (wody); -docke, /. = Reitstock.

Spitze, /. 1) ostrze, kolec, śpic, kończyna, wierzchołek; 2) kieł (w tokarce); 3) strzała, kijania (gór.); 4) iglica; 5) koronka; 6) ocel (koniec kilofa); 7) grot, żeleźce (strzały); 8) cewka (u sikawki); -applizierte, koronka naszywana; -ge-häckelte, k. haczykowa, szydełkowa; -geklöppelte, k. klockowa, k. dziergana; -genähte, k. igłowa; -irrische, k. irlandzka; -valenzianer, koronka wa-łensyeńska.

spitze Stelle im Garne, przesiek w przędzy.

Spitz-eisen, n. kolezak, dłóto kolczaste (strug kamieniarzy), dłótko, żelazko; -einzug, m. nawlekanie ostre (osnowy).

spitzen, żubrować (zboże).

Spitzen am Gabelpflug, naróg; -im Vorgarn, przecięcie w niedoprzędzy.

Spitzen-arbeit, f. robota koronkowa; -drehbank, /. tokarka kiełkowa; -dreh-stuhl, m. tokarenka drążkowa (o martwych kiełkach); -garn, n. nici koronkowe; -glas, n. — Fadenglas; -glätter, m. wygładzacz (szlifierz) igieł; -gründ, m. tło koronki; -höhe, /. wysokość toku, wznios kłów (tok.); -holz, n. drzewo wierzchołkowe; -klöppel, klocek koronkarski; -klöppele!, /. klo-ckowanie koronek, robienie koronek na klockach; -klöpplerin, f. koronczarka, koronkarka; -lagerung, /. osada między kłami; -macherin, /. = Spitzenklöpplerin; -maschine, /. koronkarka; -naht, /. szew koronkarski; -schraube, /. śruba z ostrym końcem; - stich, m. ścieg koronkarski, koronkowy; -stik-ker, m. koronkarz-; -weite, /. rozstaw kłów, szerokość toku, długość toku; -winkel des Kegels, kąt stożka; -Wirker, m. koronkarz; - Wirkerin, /. koronkarka; -Wirkung,/1, działanie ostrzy, kończynowe; -zwirn, m. nić koronkarska, przędza koronkarska, nici na koronki.

Spitzer, m. zacinak (ołówków).

Spitz-erle, /. olcha biała; -feile, /. pilnik płaski kończasty; -gang, m.=Spitz-maschine; -gewölbe, n. = Spitzbogengewölbe; -hacke, /. kliniak, kilof (o jednym dzióbie), motyka kończasta, topór spiczasty; -hämmer, m. 1) dziobak, dziobownik, nosaciec (młotek kamieniarski); 2) dziobak, dziobownik, szpicak, obuch (młot kowalski); -haue, /. oskard, czekan, czagan, dzióbas, kłó-wacz, motyka kończasta.

Spitz-kappe, /. kapturek (na rakietach); -kästen, m. skrzynie piramidalne (gór.); -keile, m. kliniki ostre; -klammer, /. spona ostra; -kolben, m. lutownik prosty, spiczasty, spojówka prosta; -krampe, /.— Spitzhaue; -kratze, /. motyka; -lötkolben, m. — Spitzkolben.

Spitz-maschine, /. 1) ostrzarka (igieł); 2) łuszczarka, żubrownica (w?.); -meis-sel, m. przecinak trzonkowy; -mösel, m. śrutówka (las.); -muster, n. wzory tkackie; nadel, /. haczyk, igła haczykowa, oczkarska; -pfahl, w. pal ostry, bity kafarem, pal w bucie; -picke, /. = Spitzhaue; -säge,/, otwornica; -Säule, /. ostrosłup, obelisk.

Spitzschiene, /. iglica (szyna końcowa, zwrotnicza); -unterschlagene, iglica podsuwana, przyleżna.

Spitz-spaten, m. zgarniak (łopata do zgarnywania szlamu rudy ze stołu); -stahl, m. obłocznik, obłóczniak, nóż kończasty (tok.); -stein, m. żubrownik (szpiczak) (ml.); -Stichel, m. rylec nożowy, ostry; -weiche, f. rozjazd na-jezdny.

spitzwinkelig, ostrokątny.

Spitz-zange, /. 1) szczypce, kleszcze spiczaste, cążki, obcęgi małe; 2) kleszcze kowalskie większe; -zettel, m. cedułka, notatka, karteczka; -zirkel, m. krążnik, cyrkiel spiczasty; -zylinder, m. żubrownik walcowy, bębnowy.

Splatt, f. = Legschindel.

Spleissbock, m. koziołek kablowy. Spleisse, /. drzazga, trzaska, wiór, spleissen, 1) łamać, łupać; 2) wiązać, splatać (liny); 3) odlewać (surowiznę w czylach).

Spleisser, m. rozłupywacz.

Spleiss-kupfer, n. — Garkupfer; -mes-ser, n. nóż do łupania; -ofen, m. piec ogniskowy wielki (szplejsowy); -stelle, /. splot, miejsce splotu.

Spleissung, f. splatanie, splot.

Splette, /• pióro.

Spliessdach, n. dach prosty.

Spliesse, /. 1) szczepka, mała szczapa; 2) pióro (wiatraka).

Splint, m. 1) biel, obłona, obłoń, miazga (las.)-, 2) zawłóczka, zatyczka, prze-włóczka, przewłoka, przetyk, przetyczka, lon, lonek; 3) drzazga, wiór.

Splint-anker, m. kotew z klinem; -bolzen, m. sworzeń klinowy; -draht, m. drut półokrągły, przewłókowy.

Splinte, /. kołek.

Splinterschloss, n. zamek klinowy.

Splint-hammer, m. przebijak plaski (roz-cinacz), dziurawnik płaski, usznik; -holz, n. biel; -ring, m. pierścień prze-loniony (nakładka).

Splissung, f. = Anspitzung.

Splitter, m. drzazga, trzaska, zadra, skałka.

Splitterbruch, m. złom zadzierżysty, splitterig, zadzierżysty.

Splittem, łupać, łamać.

Splitthammer, m. 1) = Klauenhammer;

2) — Zahnhammer.

Splittholz, n. drzewo zadzierżyste.

Spodium, n. 1) = Knochenasche; 2) = Kupferasche.

Spodumen, n. spodumen, tryfan.

Sponning, Sponung, m. półwpust (spój tramu spodniego w okręcie).

Spore, f. 1) spora, zarodnik; 2)=Buhne. Sporen, popsuć się, skwaśnieć (o winie).

Sporenrad, Sporenrädchen, n. ostroga, kółko ostrogowe (do ciągnienia linii punktowanych).

Sporer, m. ostrogarz, fabrykant ostróg.

Sporn, m. 1) izbica; 2) ostroga, bodziec; 3) dziób okrętowy; 4) tama.

Spornbuhne, /'. tama prostopadła.

Spottvogel, m. luźne partye rudy (osłabione przez zagrzanie w kopalni ogniem).

Sprach-gewölbe, n. sklepienie dźwięczne, akustyczne; -gitter, n. krata (w rozmownicy klasztornej); -rohr, n. tuba głosowa, gadaczka; -Übertragung, f. przenoszenie mowy.

Spratzen, n. uchodzenie gazów pochłoniętych przy krzepnieniu metali płynnych; -des Silbers — spritzen d. S.

Sprech-apparat, m. 1) odbieracz (u telegrafu); 2) fonograf; 3) przyrząd do rozmawiania; -dauer, /. trwanie rozmowy; -garnitur, /. przybory do rozmowy; -maschine,/, fonoton; -membran, /. błona do rozmowy; -platte, f. płyta do rozmowy; -relais, m. przenośnik rozmowy; -stelle, /. rozmownica; -te-legraph, m. telefon; - zelle, /. budka telefonowa; -zimmer, n. rozmownia, rozmownica.

Spreiss-feder, /. sprężyna rozpierająca (eeg.); -haken, m. sprysak, osęka ku-rzacka.

spreissig, mieszany (gór.).

Spreite, /. suszarnia torfu.

spreiten, rozkładać, rozłożyć, rozciągać, rozciągnąć.

Spreitlage, /. wyściółka faszynowa.

Spreizbaum, m. rozwora (pozioma pół-reja dolna do wyprężania rozprzela lub soszela).

Spreize, f. 1) rozporka, prężacz (gór.); 2) stojadlo (st.); 3) zastrzał, rozpora, podpora, pryk, petnar, wypora, trzeciak (bud.).

spreizen, 1) podpierać, podeprzeć, rozpierać, rozeprzeć, rozpychać; 2) rozciągać, rozpościerać.

Spreizenschraube, /. śruba rozporowa. Spreiz-holz, n. rozponka (tk.); -stange, f. sprys, sprysa, drąg przewoźniczy; -stock, m. rozponka (w sieci).

Spreizung, /. rozparcie, rozponka.

Spreng-arbeit, /. 1) strzelanie, rozsadzanie (prochem), dziurowanie i strzelanie (strzelana robota) (gór.); 2) roboty wybuchowe; -balken, m. rozpornica; -baumwolle, /. = Schiessbaumwolle; -bock, m. rozponek; -bogen, m. luk rozpierający; -bohrer, m. świder skalny; -bolzen, m. sworzeń rozpierający; -buchse, /. petarda, rozwalacz.

sprengen, 1) rozsadzać, wysadzić (w powietrze) ; 2) nakrapiać, skrapiać, pokropić (wodą).

Sprengen, n. 1) pęknięcia; 2) przeprawa (koni holujących); 8) rozszczepienie (piasty).

Sprenger, m. skrapiacz, rozpryskiwacz. Spreng-fläche, /. powierzchnia rozłomu;

-gabel, f. widełki kowadlowe; -gelati-ne, /. olej strzelniczy, wybuchowy; -gezähe, n. narzędzia do rozsadzania skal; -holz, n. = Kreuzstake; -kanne, /. konewka, podlewaczka (ogrodowa); -kegel, m. stożek wybuchowy; -keil, m. klin do rozsadzania, lamulcowy (gór.); -kohle, /. 1) węgle do obcinania szklą (c7t.); 2) węgiel rozsadzany (gór.); -la-dung, f. nabicie materyałami wybuchowymi; -loch, n. otwór strzelniczy (świdrowy); -lochbohrer, m. świder do otworów strzelniczych.

Spreng-maschine, /. 1) maszyna piekielna (do wysadzania w powietrze); 2) skrapiarka (ulic);-material, n. materya strzelnicza (strzeliwo); -meister, m. pe-tardnik; -mittel, n. materyal wybuchowy, środek rozsadzający; -öl, n. nitrogliceryna, olej wybuchowy; -patro-ne, /. nabój wybuchowy; -pinsel, m. kropidło, szczotka do nakrapiania (int.); -pulver, n. proch do rozsadzania;-ring, m. 1) zacisk wpustny (me.); 2) zachwy-tka (zł.); -stoff, m. materya wybuchowa; -strebe, /. zastrzał; -technik, /. technika robót wybuchowych; -techni-ker, m. technik robót wybuchowych; -trichter, m. lejek kropidlny, sitko.

Sprengung, /. 1) wysadzanie w powietrze; 2) skrapianie; -unter Wasser, rozsadzanie pod wodą.

Spreng-wage an der Deichsel = Ort-scheit; -wagen, m. woz do skrapiania (ulic); -wasser, n. woda do skrapiania, kropienia; -wedel, m. kropacz, kropidło.

Sprengwerk, n. 1) rozpornica, rozpornia, dźwigar rozporowy, wiązanie rozporowe; 2) materyal wybuchowy; -einfaches, rozpornica zwykła; -doppeltes, rozpornica z rozporą; -zusammengesetztes, rozpornica wielokrotna.

Sprengwerk-binder, m. wiązar rozpor-nicowy, rozporowy; -dachstuhl, m. stojak dachowy rozporowy.

Sprengwerks-balken, m. = Sprengwerk 1); -brücke, /. most rozporowy; -dach, n. dach rozporowy; -strebe, /. zastrzał; -träger, m. = Sprengwerk.

Sprengwerkzeuge, n. narzędzia do rozsadzania (skał).

sprenkeln, nakrapiać, cętkować.

Spretmast, m. maszt u większych lodzi.

Spreu, /. osypka, plewa, łuski plewo-wate.

Spreuboden, m. Spreukammer, /. ple-wnik, komora na plewy.

Spreu-kasten, m. skrzynia na plewy; -korb, m. kosz na plewy; -körner, n. trzyny, zgoniny, ziarna niecałe, odje-mne; -sack, m. worek na plewy; -stein, m. kamień plewisty.

Spreutlage, f. wyściółka.

Spreuwolle, /. wełna strzelnicza, wybuchowa.

Spriegel, m. obłąk, obręcz, kabłąk.

Spriegelzaun, m. chrośniak, pleciak, plot chróściany.

Sprietsegel, m. żagiel z drągiem widla-stym.

Spring, m. lina do ustawienia okrętu w poprzek wiatru.

Spring-bret, n. odskocznia, trambolina; -brunnen, m. wodotrysk, fontanna; -deckel, m. przykrywa odskakująca.

springen, 1) pękać; 2) wysadzić, puścić (w powietrze).

Springer, m. ropotrysk (gór.).

Spring-feder, f. sprężynka odskakująca; -fiut, /. silny przypływ morza; -hieb, m. — Kulissenschläge; -kontakt, m. styk sprężynowy (skoczny); -lade, f. wiatrownica sprężynowa (org.).

Springlein, m. = Klanglein.

Spring-messer, n. scyzoryk; -quelle, /. zdrój, źródło wytryskające; -rohr, n. rura wodotrysku; -Schalter, m. wyłącznik sprężynowy (eZ.); -Scharnier, n. zawiasa sprężynowa; -schloss, n. zatrzask, zamek odskoczny; -Sekunden,, /. skazówka sekundowa (zeg^; -stände, m. stanowiska omijane; -turm, m. wieża z odskocznią (w pływalni); -wasser, n. woda wodotrysku.

Sprit, m. 1) spirytus; 2) rozprza, rozpora (do rozparcia, żagla).


Sprit-brennerei, f. gorzelnia; -segel, rozprzel.

Spritz-anwurf, m. wyprawa żwirowa, w. szorstka, surowa, tynk narzucony (bud.); -arbeit, f. malowanie przez na-krapianie; -bewurf, m. = Spritzan-wurf; -blech, Spritzbrett, n. blacha ochronna (u wozu); -büchse, /. sikawka.

Spritze, /. sikawka.

Spritzen des Silbers, pryskanie srebra. Spritzen-haus, n. sikawkarnia, wozownia na sikawki; -kumm, m. szaflik z wodą; -macher, m. fabrykant sikawek; -mann,, m. strażak, pompier; -meister, m. 1) dozorca sikawek (pożarowych); 2) dozorca pompierów; -rohr, n. dzid, wylot (rura) u sikawki; -schlauch, m. wąż sikawki; -stiefel, m. cylinder sikawki..

Spritz-flasche, /. tryskawka, opłóczka, pizetka, oblejka (ch.); -hahn, m. 1) kurek natryskowy (6. m.); 2) kurek sikawki; -kegel, in. stożek rozpryskujący; -leder, n. fartuch (u wozu); -loch, n. otwór rozpryskujący; -maschine, f. skrapiarka; -rohr, n. 1) rura sikawki; 2) rura wytryskowa; -Vorrichtung, /. nakrapiacz (węgla), kropidło; -wasche der Wolle, pranie wełny; -wurf, m. — Spritzanwurf.

Spröde, kruchy, łamiący się, kruszący się, łamliwy.

Sprödglaserz, n. stefanit, szaromiedniak srebronośny. srebrniak czarny.

Sprödigkeit, f. kruchość.

Sprosse, f. szczebel (drabiny), listewka, prętak (w oknie).

Sprossen-eisen, n. szczeblinownik, żelazo szczeblinowe; -fahrt, /. jazda na szczeblach (po drabinie); -fenster, n. okno szczebliste; -leiter, /. drabina szczeblowa; -rad, n. koło szczeblowe.

Sprössling, m. wypustek.

Sprotterz, n. siarczan ołowiu.

Sprudel, Sprudelbrunnen, m zdrój, źródło tryskające, wytrysk wody.

sprudeln, bić, silnie wypływać, wytryskać. Sprudel-quelle, /. źródło tryskające;

-stein, m. 1) źródleniec, kamień karls-badzki, szprudlowy; 2) odmiana arago-nitu.

Sprügel, m. — Spriegel.

Sprühblech, n. odkraplacz przetakowy, sprühen, pryskać, bryzgać, parskać.

Sprühfeuer, n. babka.

Sprung, m. 1) uskok, przepuklina (zeskoczenie warstwy); 2) skok (raptowne ograniczone zboczenie krzywych wytrzymałości); 31 rozpadlina, szczelina, pęknięcie; 4) próg (rzeki); 5) krok (tk.); 6) wspion, zwyżka (#.); 6) spadek (zęba).

Sprung-feder, /. sprężyna; -höhe, /. 1) wysokość rzutu; 2) wysokość uskoku; -kurve, f. zwyżkowa, wykresowa zwyżek (£); -riemen, m. rzemyk od po-przęjju do uzdy.

sprungweise, z przerwami.

Sprungweite, /. 1) długość rzutu (szerokość skoku); 2) przelot (sikawki).

Spucken der Lokomotive, bryzganie (plucie) lokomotywy.

Spülapparat, m. płóknica, płóczka, przyrząd płóczący.

Spularbeit, /. zwijanie na cewkę.

Spülbank, /. pomyjnik.

Spülbassin, n. Spülbehälter, m. zbiornik płóczny.

Spülbezirk (der Kanäle), zasięg płóka-nia.

Spülbohren, n. wiercenie płóczkowe. Spule, /. 1) cewka (fZc.); 2) zwojnica (eł.).

Spül-eimer, m. szaflik do płókania; -ein-lass, m. wlot (wpust) płóczny; -ein-richtung, f. urządzenie do przepłóki-wania.

Spulen, n. cewienie.

spülen, 1) płókać, spłókiwać, popłókiwać, wymywać; 2) pławić (gór.).

Spulen-abstand, m. odstęp cewek; -bank, /. półka cewkowa, ława, ławka cewkowa; -blitzableiter, m. odgromnik zwojowy; -breite, /'■ szerokość cewki; -ge-stell, n. rama cewkowa; -faden, m. nić cewkowa; -gewicht, n. ciężar zwojnicy; -kühlung, /. chłodzenie zwojnic; -länge, /. długość cewki.

Spulenleiter,/. Spulenregister, n.drabki. Spulen-rinne,/. rowek zwojnicy;-stock, m. cewnik, konik (spularz); -wicklung, /. nawój zwojnicy; -widerstand, m. opór zwojnicy; -zahl, /. 1) ilość zwojnic; 2) ilość cewek.

Spuler, m. 1) oewkarz (robotnik); 2) — Spulenstock.

Spüler, in. 1) płóczkarz (tk.); 2) pławiarz (rud). .

Spulerei, f. cewiarnia.

Spulerin, /. cewkaczka, cewaczka, cew-karka.

Spül-fass, n. pomyjak, pomyjnik, płóczka kadziowa; -floss, n. tratwa kierownicza.

spulförmig, cewkowaty.

Spülicht, n. pomyje, brudna woda.

Spüljauche, /. spłóczyny.

Spuljunge, m. nawijacz (cewek).

Spül-kammer, /. płókarnia, płóczkarnia, pławiarnia; -kästen, m. skrzynka płó-czna, płócząca, zbiornik płóczny (r. wod.); -kessel, m. kadź, kocioł do płókania; -klappe, /. klapa płóczna, zapadka p., wieko płóczne; -klosett, n. wychodek spłókiwany.

Spulladen, m. — Spulrad.

Spül-leitung, f. przewód płóczny; -luft, przewietrzę, przewietrzymy.

Spulmädchen, n: cewkarka.

Spülmaschine, f. nawijarka, skręcarka, cewkownica, cewiarka, zwijarka cewkowa.

Spülmaschine, /. płókarka, płóczka.

Spul-mühle, f. = Seidenhaspel; -rad, n. snukadło; -rahmen, m. stojak cewkowy.

Spül - Schieber, in. zasuwa płóczna; -schleuse, /. śluza płóczna; -schütze, /. zastawka płóczna.

Spulspindel, /. walec u cewki.

Spül-strom, m- prąd, strumień płóczący;

-tür, /. drzwi (wrota) płóczne.

Spülung, /. płókanie, pławienie (gór.).

Spül-versatz, m. podsadzka mokra (pór.);

-Vorrichtung, /. 1) płókadło, urządzenie płóczne; 2) opłók (w wychodku).

Spülwasser, n. popłóczyny, woda do płókania.

Spund, m. 1) czop, czopek; 2) zatyczka, kolek; 3) wpust, wpustka, żebro (st); -gerader, zakładka; -halber, wpust kątowy; -voller, wpust prostokątny.

Spund-bohle, /. brus wpustowy, nal roz-grodowy; -bohrer, m. świder beczkowy, bednarski, lejkowy; -brett, n. pół-torówka, deska l1/2 calowa.

Spündelhobel, m. = Nuthobel.

spunden, 1) łączyć na wpust i pióro; 2) zbijać (szpuntować).

Spund-hammer, m. miot do czopów (beczek); -hobel, m. — Nuthobel; -loch, n. wrona, bramka czopowa, otwór czopowy (w beczce); -maschine, /. wpu-ściarka, strugarka wpustów i wypustów; -nagel, m. = Brettnagel; -pfähl, m. pal wpustowy, rozgrodowy. palisady; -stück, n. zatyczka; -wand, /. roz-groda, pal isada drewniana, ściana szczelna; -zapfen, m. czop (szpunt); -zieher, m. wyciągacz czopów.

Spur, /. ślad, trop (g.), brak, trop (m?.), tor kolejowy, droga kolejowa, prześwit (toru).

Spur-bahn, /. = Bahn; -breite, /. 1) szerokość toru kolejowego; 2) odległość koła prawego od lewego (u wozu).

Spuren, n. stężanie, topienie surowca miedzi, przetapianie, wyprażanie maty miedzianej.

Spurensteine, m. orzechy, jądra (gór.).

Spur-erweiterung, /. rozszerzenie toru, poszerzenie toru; -flansche, /. opornica, szyna oporowa; -kranz, m. rąbek koła, obrzeże, krysa, rąbek obręczy; -kranzrille, Spurkranzrinne, f. żłobek krzyżownicy, żłobek rozjazdu.

Spurlager, n gniazdo, podnóże, łoże stopowe; -hängendes, gniazdo wiszące, stropowe.

Spur-latte, f. listwa wodząca, listwa torowa; -lehre, f. — Spurmass; -leiste, /. obrzeżka; -linie, f. prosta śladu; -mass, n. toromierz, wzorzec torowy, prawidło do toru; -mutter, f. naśrubek podporny; -nagel, m. zatyczka (u wózków kopalnianych); -ofen, m. piec spustowy; -pfanne, Spurplatte, /. płyta podstawna, podstopek; -punkt, m. punkt śladu; -ring, m. pierścień (uczopa stopowego); -rinne, f żłobek; -scheibe, f. podstopek; -schraube, /. śruba pod-porna; -stange, /'■ ściąg torowy, zespo-ra torowa; -Stein, m. surowiec stężony, kamień wzbogacony, mata surowa powtórna; -stift, m. = Spurzapfen; -topf, m. gniazdo stopowe; -weite, /. szerokość toru, prześwit toru.

Spurzapfen, m. czop stopowy, czop podporny, naporny (czop stojący, stor-cowy).

Sr., stront.

S-Röhre, /. rura esowata.

Staats-bahn, Staatseisenbahn, /. kolej państwowa, droga żelazna p.; -gebäu-de, n. 1) gmach państwowy, rządowy; -gewerbeschule, f. państwowa szkoła przemysłowa; -prüfung, /. egzamin państwowy; -strasse, gościniec pań-.stwowy, droga rządowa; -telegraph, m. telegraf rządowy; -wirtschaft, f. gospodarstwo państwowe, ekonomia polityczna.

Stab, m. 1) pręt, pręcik, prątek, wałek, laska (sztaba); 2) łokieć (francuski); 3) dekainetr; 4) metr; 5) tyka, laska miernicza; 6) ornament wypukły (w gzymsie); -bipolarer, pręt dwubiegunowy (eZ.); -gegossener = Barre 1); -hydrometrischer, pływak drążkowy.

Stab-achse, f. oś pręta; -anker, m. twor-nik oprętowany (el.); -biegevorrich-tung, /. zginadło prętów, wjginadło p.; -bündel, m. wiązka rusztowa.

Stäbchen, n. 1) pręcik, chabinka, prątek (ar.); 2) słupek (w koronkach).

Stäbchenbakterien, f. prątki, laseczniki. stäbchenförmig, pałeczkowaty, pręciko-waty.

Stäbe hölzerne, rozpory drewniane; -parallele, drążki równoległociągu.

Stäbeausfüllung, f. laskowanie.

Stabeisen, n. płosa, płoza, żelazo prętowe, sztabowe.

Stabeisen-schmied, m. — Zainer; -stücke geschweisst, żelazo pakietowe spojone; -walzen, /. walce wyciągające; -walzwerk, n. walcownia płóz, walcownia sztabowa.

Stab-elektromagnet, m. elektromagnes sztabowy (prostolinijny); -elektrome-ter, m. elektromierz prętowy.

Stäbenausfüllung, f. laskowanie.

Staberrad, n. koło wodne z łopatkami na wale.

stabförmig, pręcikowaty, prętowaty.

Stab-fussboden, m. podłoga klepkowa w zakosy; -geländer, n. balustrada słupkowa; -gitter, n. krata prosta, sztabowa; -gold, n. złoto sztabowe, w sztabach; -gruppe, /. zrzesza prętów, lub płyt; -hämmer, m. młot do wykuwania sztab; -hobel, m. wałkownik, wałkowiec, otoczniak, strugiel wałkowy; -holz, n. wanczos (drzewo na klepki).

stabil, stały, trwały, pewny, mocny, niezmienny.

Stabilisation, f. stabilizacya, zrównoważenie.

Stabilisierung, f. ustalenie równowagi. Stabilisierungsflächen, f. powierzchnie stabilizujące, ustalające.

Stabilit, m. stabilit.

Stabilität, /. stałość, pewność, stateczność, trwałość, ostojność, stojność (równowagi).

Stabilitäts-moment, n. moment stateczności, stałości; -rechnung, /. rachunek stałości (ś.).

Stabkraft, /. siła (działająca) w pręcie. Stäblein, n. — Stäbchen.

Stab-magnet, m. magnes prętowy; -ma-gnetismus, m. magnetyzm prętowy; -materialeisen, w.—Kolbeneisen; -po-lygon, w.=Seilpolygon; -Querschnitt, m. przekrój pręta; -rutę, /. pręt (miara); -Schwimmer, m. pływak rurowy, drążkowy; -sehnen, /. włókna pręta; -sengerei, f. opalenie prętowe; -Spannung, /. natężenie w pręcie; -stahl, m. stal sztabowa; -system, n. układ prętów; -Walzwerk, n. — Stabeisenwalzwerk; -werk, n. szczeble (okna); pręty (kratownicy); osłupie (ogół slupów) (ar.); -wicklung, /. nawój prętowy, uzwojenie prętowe.

Stachel, m. kolec, oścień, bodziec (ostrogi). Stachel-draht, m. drut kolczasty; -mar-quer, m. znacznik kolczysty; -walze, /. jeżak; -weichen, /. — Spiesschale; -zylinder, m. walec kolczasty.

Stacke, /. — Buhne.

Stadel, m. 1) komora prażarska (hut.); 2) czerparnia solanki; 3) stodoła.

Staden, m. — Quai.

Stadt-bahn, /. kolej miejska; -bauamt, n. urząd budownictwa miejskiego; -bau-meister, m. budowniczy miejski; -bau-plan, m. plan budowy miasta.

Städtebau, m. budowa miast, zabudowanie miast.

Stadtentwässerung, /. odwodnienie miast.

Städte-ordnung, /. statut miejski, porządek m.; -reinigung, f. czyszczenie miast.

Stadt-fernsprechbetrieb, m. telefonowanie zamiejscowe; -forst, m. las miejski; -gebäude, n. budynek miejski; -graben, m. rów otaczający miasto, fosa miejska; -haus, n. ratusz, wietni-ca, wiecnica, dom radny; -leitung, /. przewód miejski, miastowy; -mauer,/, mury miasta; -plan, m. plan miasta; -schule, /. szkoła miejska; -teil, m. dzielnica miasta; -tor, n. brama miejska; -uhr, f. zegar miejski; -Vermessung, /. pomiar miasta; -viertel, n. dzielnica miasta; -wage, /. 1) waga miejska; 2) ważnica miejska; -wali, m. wały miasta.

Stadt-zeichen, n. 1) cecha miejska; 2) znak cechowy; -zentrale, /. elektrownia miejska, centrala.

Staffage, /. sztafaż, figury, ozdoby, upiększenia.

Staffel, /. szczebel (drabiny), stopień (schodów i na ołtarzu).

Staffelei, /. staluga (mat.). staffelförmig, schodkowy. Staffelit, m. stafelit.

Staffel-messung, /. schodkowanie, pomiar schodkowy, stopniami; -methode, /. metoda schodkowa.

staffeln, rozłożyć (zdawy).

Staffel-rost, m. — Etagenrost; -tarif, m. taryfa różniczkowa; -trommel, /. bęben schód kowany, uskoczysty.

Staffelung, /. rozłożenie, układ (zdaw). Staffel walzen, /. — Stufen walzen.

Staffierer, m. puszkarz (gór.).

Staffier-maler, m. dekorator, malarz teatralny -malerei, /. malarstwo dekoracyjne, teatralne; -naht,/. ścieg ozdobny, cieniowany.

Staffierung, /. udekorowanie. Staffwolle, /. wełna kortowa.

Stag, m. przewieź (łączy maszt w kierunku osi statku), uwięź (łączy maszt w poprzek statku).

Stagfocksegel, m. przewięziel («.). Stagnation, /. zastój, stagnacya. Stägsegel, m. przewięziel (ś.).

Stahl, m. 1) stal, ocel, dul; 2) krzesiwo ze stali; 3) broń, sztylet, bułat; -ablöschen, hartować stal; -angelassener, stal napuszczana; -aufgeschwellter = Blasenstahl; -blau anlaufenlassen, mo-drawić, damaszkować stal; -damaszier-ter=Damaststahl; -gebrannter=Brenn-stahl; -gefrischter=Rohstahl; -gegossener — Gussstahl; - gehämmerter = Hammerstahl; -gepuddelter = Puddel-stahl; -gewalzter=Streckstahl; -hyper-entektischer, stal nadentektyczna; -hy-poentektischer, stal podentektyczna; -künstlicher=Brennstahl; -nachgelassener, stal odpuszczona: -schlechter, stal poślednia; -temperierter, stalodwę-glana; -wilder, stal dzika, surowa, bardzo twarda, surowiec stalowy; -zemen-zierter, stal nawęglana, cementowana; -zerrenen, świeżenie stali.

Stahl-abfall, m. odpadki stali, stalowe; -achse, /. oś stalowa; -ader, f. żyła stalowa (w żelazie); -ambos, m. kowadło stalowe; -arbeit, /. wyrób stalowy, ze stali; -arbeiter, m. stalownik; -ar-mierung, /. opancerzenie stalowe.

stahlartig, stalny.

Stahl-bahn, /. płatnia (powierzchnia) stalowa; -band, n. taśma stalowa; -ban-dage, /. obręcz stalowa.

Stahlbandmessung,/, pomiar taśmą stalową.

stahlbepanzert, ostalony, opancerzony stalą.

Stahl-bereitung, f. wyrób stali; -beschlag, in. okucie stalowe; -bildung, /. przemiana na stal; -blech, n. blacha stalowa; -bohrkrone, /. stalowa korona (wiertnicza); -bolzen, m. sworzeń stalowy; -bronze, /. stal bronzowa; -draht, in. drut stalowy.

Stahldraht-gurt, m. taśma stalowa druciana, pas z linek drucianych; -krampe, /. skoblik stalowy; -mass, n. miara drutu stalowego.

Stahldübel, m. kolek stalowy. Stahleisen, n. — Martinroheisen. stählen, nastalić, stalió, stalować, hartować, stwardzać.

Stahlenthärtung, /. zmiękczanie stali. Stähler, in. noże stalowe.

Stahl-erz, n. stalówka, ruda stalowa;

-erzeugung, f. wyrób stali; -fabrik,/.

.= Stahlhütte, -fabrikation, /. wyrób stali; -farbę, f. barwa, kolor stali; -feder, /. 1) sprężyna stalowa; 2) pióro stalowe (do pisania); -feile, /. pilnik stalowy; -feillicht, n. — Stahlpulver; -fläche, f. — Stahlbahn; -frischen, n. Stahlfrischung, f. świeżenie (fryszo-wanie) stali; -fritter, m. koherer Brauna. Stahl -gerbehaus, n. rafinerya stali;

-geschütz, n. działo stalowe; -glanz-blech, n. = Blaublech; -glühen, n. rozpalenie stali; -granate, /. gianat stalowy; -grau, /. barwa stalowa, stali; -griff, in. rączka stalowa.

Stahlguss, m. stal lana, staliwo (mate-ryał), odlew stalowy, odlew staliwny (wyrób).

Stahl-gusserzeugung, f. stalownictwo, odlewnictwo stalowe; -gussform, /. forma z lanej stali; -halter, m. trzy-mak, obsada (noża).

stahlhaltig, stalisty, zawierający stal.

Stahl-hammer, m. 1) miot stalowy; 2) kuźnia stali (hamernia); -hammer-schlag, m. omłotki stalowe; -hammer-werk, n. stalownia; -handel, m. handel stalą, targ stali.

stahlhart, twardy jak stal.

Stahl-härte, /. twardość stali; -härter, m. hartownik (stali); -härtung, /. hartowanie stali, stwardzanie stali; -herz, Stahlherzstück, n. krzyżownica stalowa; -hobelmaschine, /. strugarka stali; -hütte, f. stalownia, huta stalowa; -in-goto, m. ingot stalowy.

Stahl-keil, m. klin stalowy; -kette, f. łańcuch (łańcuszek) stalowy; -klumpen, m. dul stalowy; -kuchen, m. bochen, bryła stali; -kugel, /. kula stalowa.

Stahl-lack, m. lakier do imitacyi naleciałości stali; -legierung, /. spłyń, stop stali; -lineal, n. lineał stalowy; -lup-pe, /. dul stalowy.

Stahl-magnet, m. magnes stalowy; -man-tel, m. opona stalowa (eł.); -meister, m. stalowniczy, stalarz; -membranę, /. błona stalowa; -muster, n. próbka stali; -nadel, /. = Spitznadel; -ofen, m. piec do wyrobu stali; -panzer, m. pancerz stalowy; -panzerung,/. opancerzenie stalowe; -papier, n. — Nadel-papier;-pardune, f. lina stalowa; -perle, f. perła stalowa; -plättchen, n. sta-lica, płytka stalowa (do nastalenia żelaza); -platte, f. płyta stalowa; -plätten, n. spłaszczenie stali.

stahlplattiert, platerowany, okładany stalą.

Stahl-probe, /. próbka stali; -prüfung, f. próbowanie, badanie stali; -puddeln, n. pudlowanie stali; -puddelofen, m. piec pudlowy stalowy; -pulver, n. proszek (miał) stalowy.

Stahl-raffinerie, /. rafinerya stali, rafi-nowe ognisko do stali; -reifen, Stahlring, in. obręcz stalowa; -roheisen, n. — Martinroheisen; -rohr, n. rura stalowa; -rose, f. różyczki (plamy) w stali; -runge, f. luśnia stalowa; -saite, /. struna stalowa; -scheibe, /. krążek stalowy; -schiene, /. szyna stalowa; -Schmelzofen, m. piec topielny stalowy; -schmelztiegel, in. tygiel do topienia stali; -schmied, m. kowal kujący stal; -schmiede, f. kuźnia stalowa, stalownia; -schneide, /. ostrze stalowe; -Schneidemaschine, /. stalica, krajarka stali; -Schneider, m. rytownik na stali, wyrzynający na stali; -schreib-feder, /. pióro stalowe; -schwelle, f. podkład stylowy; -seil, n. linka stalowa; -Späne, m. opiłki stalowe; -spiegel, m. zwierciadło stalowe; -spiel, n. dzwonki (orp.); -spurpiatte, f. podsto-pek stalowy; -stab, m. Stahistange, /. pręt stalowy, drąg stali; -staub, in. =Stahlpulver; -Stecher, in. stalorytnik; -Stecherkunst,/, stalorytnictwo; - stein, in. — Spateisenstein; -stempel, in. pieczęć stalowa; -stich, m. staloryt.

Stahl-vergoldung, f. złocenie stali—Verkupferung, /. pomiedzenie stali; -Versilberung,/. posrebrzanie stali;-waren, /. wyroby stalowe; -walzen,/. 1) walcowanie stali; 2) walce stalowe; -wasser, n. woda stalista; -werk, n. — Stahlhütte; -wolle, /. otoczki stalowe; -Zementierung,/. cementowanie, nawęglanie stali; -zementofen, m. piec do cementowania stali; -zerrennen, w.—Stahlfrischen.

Stake, /. = Stange.

staken, wypełniać ścianę szczapami.

Staket, n. balasy, balaski, wspora (sztachety).

Stakmaschine, /. = Elevator.

Stalagmit, m. stalagmit, naciek, sople-niec (na dnie pieczary).

Stalaktit, m. stalaktyt, sopleniec, naciek (na stropie pieczary).

Stalaktiten-gewölbe, n. sklepienie so-pleńcowe; -höhle, /. grota stalaktytowa, stalaktitisch, stalaktytowy.

Stall, m. stajnia.

Stall-baum, m.=Standbaum 1); -decke, /. czaprak; -diinger, m. gnój stajenny; - einrichtung, /. urządzenie stajni; -klinker, m. = Klinker; -knecht, m. stajenny; -laterne,/. latarnia stajenna; -moppe, /. = Klinker; -waggon, m. koniarka, bydlarka.

Stamm, m. pień, strzała, odziomek; -im Kasten, cągiel (w szybie); -kleiner, pniak; -zuwachsrecht entwipfelter, strzała prawidłowo skrócona.

Starnm-aktie, f. akcya pierwotna; -ana-lyse, /. analiza wysokości (Zas.); -bal-ken, m. belka główna; -block, m. stempel dziedziczny (pör.); -eisen, n. pół-okrąglak (int.); -ende, n. odziomek; -faule, /. butwienie, gnicie na pniu; -grundflächenverhältniss, n. stosunek sumy przekroju drzew do całej powierzchni; -holz, n. odziomek, pniak, pień, komel, kłoda, drzewo odziomkowe; -klasse, f. klasa drzewa (przy szacowaniu); -leitung, /. przewód (ciąg) główny; -nadel, f. igła podeszwiana; -ort, m. miejsce pochodzenia; -Prioritätsaktie, /. akcya pierwszeństwa; -riesen, /. spusty dla dłużyc (Zas.); -rinde, /. kora pnia, strzały; -Schenkel, m. odziomek {las.); -stärke, f. grubość pnia, strzały; -würze, /. brzeczka; -Zahlung, /. przeliczenie {las).

Stampe, /. = Stanze.

Stampf-asphalt, m. asfalt ubijany (prasowany); -bau, m. lepianka, mur zie-miolity, ziemiościan, lepieniec, mur ubijany z piasku i wapna; -beton, m. beton ubijany; -bottich, m. kadź do tłuczenia (oliwek).

Stampfe, f. 1) ubijaczka, bijanka, ubi-janka, bijak, fosulec (formierskie narzędzie); 2) stępa, stępor, tłuk, tłuczek, tłuczka (hut.); 3) pucka (do asfaltu).

Stampfeisen, n. ubijak.

stampfen, l)=stanzen; 2)=galoppieren; 3) kołysać się (ż.).

Stampfer, m. 1) stępor, stępa, stępka, stempor, pucka, ubijak, ubijaczka; 2) ładownik, stępkarz, stępnik, tłuczkarz; 3) stępak (do dziury strzałowej); 4) okręt silnie się kołyszący.

Stampf-gang, m. stępornia, obrót stępowy; -geschirr, n. stępa (papiernicza), miażdżarka stępowa, stępory niemieckie; -gewölbe, n. sklepienie ubijane; -hämmer, m młot parowy (w stępor-ni); -kalander, m. magiel stęporowy; -klotz, m. bitnia, baba, panna; -kübel, m. = Stampfbottich; -loch, n. otwór stępora: -mange, /. magiel stęporowy; -maschine,/. 1) wytłaczarka (głów igieł); 2) ubijarka, ubijak maszynowy; -mehl, n. grys; -mühle, /. 1) młyn stępowy, folusz (tk.); 2) tłuczka, kleparnia stępo-rowa (hut.); -schuh, m. bijak; -see, m. tale morskie bijące o przód okrętu; -trog, m. 1) koryto w młynie stępowym. w foluszu; 2) koryto szmatowe; -welle, /. wał stępora; -werk, n. — Stampfmühle, Stampfgeschirr.

Stampiglie, f. pieczątka.

Stand, m. stanowisko, stań (w stajni), miejsce; -des Wassers, stan wody, wodostan. wysokość poziomu wody.

Standardwäscher, m. przemywacz wzorowy.

Stand-barometer, m. barometr stacyjny, namiotowy; -bäum, m. 1) drąg prze-grodny, przegroda w stajni; 2) = Rüst-baum; -bild, n. posąg, statua; -bilder-bronze,/.=Bildsäulenbronze; -brücke, /. most stały, nieruchomy.

Ständehaus, n. gmach sejmowy.

Ständer, m. 1) stojak, stojec, koziołek (sztender); 2) słup, filar; 3) postument, podstawa filaru, słup podporowy; 4) mała kadź (na ryby); 5) stator (et.); 6) narożnik (most.); 7) kozły (w dachu); -des Zuggarns, chomolec, chomulec.

Ständer-baum, m. = Spiessbaum; -bein, n. noga stojaka (maszyny); -feld, n. pole stojnika (statora); -gerüst, n. rusztowanie słupowe, rusztowanie ramowe (walcowni); -siei, n. śluza wałowa słupowa, ś. w. odrzwiowa; -spule, /. cewka stojnika (statora); -system, n. układ słupowy; -werk, n. układ słupowy; -wicklung, f. nawój osłony, uzwojenie stojnika.

Standfestigkeit, /. stałość równowagi; -des Bodens, wytrzymałość gruntu.

Stand-fläche des Steines, podstawa kamienia; -flasche, /. flaszka, butla (ch.); -geld, n. 1) postojowe; 2) stajenne; -höhe, /. 1) wysokość stoku; 21 wysokość stanowiska (mier.Y, -korrektion, /. poprawka stanowiska; -lehre,/, statyka; -linie, /. linia główna, 1. stanowiska; -linienmethode, /. metoda linii stanowisk; -manuał, n. notatnik stacyjny; -motor, m. silnik dolnokorbowy; -ort, m. stanowisko, siedlisko; -ortsansprü-che, /. wymogi siedliskowe (las.).

Stand-ortsbonität, /'. jakość, dobroć siedliska; -ortsfaktoren, m. czynniki siedliskowe; -pfeiler, m. filar grupowy, stały (most.); -pfosten, m. slup stajenny; -platte,/. środkownica; -platz, m. — Standort; -punkt, m. stanowisko; -reifen, m. stawniki (u bednarza); -riss, m. = Aufriss.

Stand-rohr, n. 1) stojak rurowy, rura stojąca, stojakowa; 2) rura bezpieczeństwa (wyrównywująca ciśnienie wody w pompie); -rohrnetz, n. sieć przewodów podulicznych, sieć miejska(gaz.); -uhr, /. zegar stołowy; -ventil, n. zawór (wentyl) stanu, poziomu; -Verbindung des Schornsteines, uwięź komina; -winde, /. dźwigarka stała.

Stange, f. 1) żerdź, tyka, tycz, drąg, drążek, rab, pręt, łata; 2) tyczyna, drab, trzon, bidło; 3) podżebrze (bud.); 4) łągiew (u wozu); -gekerbte, karbo-wanka (st.); -zum Drahtziehen, sztab-ka na drut; -lange, düne, popręcina; -am Pferdezaum, czanka.

Stange, /. masztak (z.).

Stängel, m. 1) głąb, głąbik, kłącz, kłącze (ar.); 2) pręty (min.).

Stängeldraht, m. drut do kwiatów (sztucznych).

stängelig, pręcikowy.

stängeln, podpierać, tyczyć (len). Stängelsieb, n. sito prętowe podwójne. Stangen-anker, m. szpąga; -barriere, f.

rogatka drążkowa (kol.); -blei, n. ołów sztabowy, w sztabach; -blitzableiter, m. odgromnik słupowy; -bohrer, m. dęczak (świder); -bügel, m. głowica trzona; -eisen, n. żelazo prętowe (sztabowe), prętówka; -eisenhütte, /. = Knopperhammer; -ende, n. koniec drążka, łaty; -förderung, f. dobywanie drążkowe; -flucht, /. rząd słupów (linia słupów telegraficznychi; -gabel, f. — Scharnierkloben; -gerüst, n. rusztowanie drążkowe; -giessform, /. forma sztabikowa, sztabowa (zł.); -gold, n. złoto w sztabach, w prętach, z. bryłowe; -haken, m. ramię drąga pompy, kątownik żelazny do ciągadeł (pomp), hak wydłużony; -holz, n. 1) drzewo na drążki; 2) żerdziowina, krągowina, drago wina (młode drzewo); -kohle, /. węgiel słupkowały; -kopf, m. głowica trzonu; -kunst, /. maszyny wodne kopalniane; -kupfer, n. miedź prętowa (sztabowa); -lack, m. lak w laskach (gumilak); -lagę, f. położenie łaty, przyłożenie I.; -laterne,/. latarnia drążkowa (na wysokim palu) (kol.); -leiter,/. ostrzew, drabina drążkowa, półdrabek; -leitung, f. ciągadła (pomp); -messung, /. pomiar łatami.

Stangen-planimeter, m. planimetr drążkowy; -presse, f. prasa drążkowa; -probe,/, próba moździerzowa (prochu); -querschnitt, m. przekrój pręta;-riese, /. żłób do spustu łat; -salpeter, m. saletra w laskach ; -schacht, m. szyb wodny, szyb pomp (gór.); -schaft, m. drąg korbowodu; -Scharnier, n. zawiasa trzonu; -schlosser, n. łączniki ciągadeł; -schlüssel, m. ćwiertnik, ćwier-tniak, lewokręt, klucz żerdziowy, odkrę-calny; -schuh, m. but (okucie) słupa; -schwefel, m. siarka w laseczkach; -Silber, n. srebro w prętach, w sztabach; -spät, m. baryt; -stahl, m. stał sztabowa, w sztabach; -Steckschlüssel, m. klucz nasadowy; -stein, m. = Ru-bellit; -Verbindung, f. połączenie trzonów, drągów; -Verschluss, m. zamknięcie drążkowe; -wage bewegliche — Hinterwage; -werk, n. urządzenie ciągadeł; -zäum, m. płot drążkowy, żerdziowy; -zinn, n. cyna pręcikowa, prętowa, laskowa, w prętach; -zirkel, m. 1) cyrkiel drążkowy, drążownik, drążkownik; 2) otwornik drążkowy, przesuwniak, ćwiertniak stolarski; -zug, m. ciągadła (żerdzie razem złączone).

Stannate, n. cyniany.

Stannichlorid, n. chlorek cynowy.

Stanniol, n. Stanniolbelag, m. — Zinnfolie.

Stanniollamelle, /. pasemko staniolowe. Stannisulfid, n. siarczek cynowy.

Stannochlorid, n. chlorek cynawy. Stannosulfat, n. siarczan cynawy. Stanze, f. wykrój, matryca, forma, wy-gniatarka (dolna część wybijarki).

stanzen, wytłaczać, wyciskać, wybijać. Stanzenhammer, m. młot wyciskowy. Stanz-maschine, /. wyciskarka, tłoczar-ka, wybijarka; -porzellan, n. porcelana wyciskana; -probe, f. próba wybijania.

Stapel, m. 1) zrąb, pochylnia śluzyn (s.); 2) skład, miejsce składowe; 3) stos (drzewa); 4) kupa (zboża), pęk (włókien wełny), kiść, kosmyk, złożek, stożek; -gleichmässiger, kosmyk równo zakończony; -ein Schiff auf S., okręt na zrębie, w budowie; -ein Schiff von S. lassen, okręt spuścić na wodę (ze śluzyn); -spitzer, kosmyk ostro zakończony.

Stapel-geld, n. składowe, składne; -gleis, n. tor śluzyn; -gut, n. towar składowy; -helling, m. śluzyna, stocznia; -klotz, m. kliny zrąbowe, warsztatowe, dokowe, podsadki stoczniowe; -lauf, m. spust statku ze śluzyn, spuszczanie, zepchnięcie okrętu ze stoczni na wodę, stapeln, układać, składać.

Stapel niederlage,/. Stapelort, m. skład, załoga, miejsce składu; -platz, m. plac składowy, składowisko (skład towarów); -Privilegien, n. przywileje składowe; -recht, n. prawo składowe, p. składu (i ładowania); -Zugmaschine, f. wa-ciarka (ifc.).

Stär, m. baran, cap.

Starhemberger Schichten, warstwy Starkem berga.

Starkbauholz, n. budulec gruby, starkbrennen, silnie wypalić.

Stärke, /. 1) moc, siła; 2) grubość (sukna); 3) skrobia, mączka, krochmal.

Stärke-bereitung, /. wyrób krochmalu; -blau, n. farbka; -fabrik, f. fabryka krochmalu; -fabrikant, m. krochmal-nik; -fabrikation,/. wyrób krochmalu, skrobi; -gehalt, m. skrobiastość; -grad, m. stopień siły; -gummi, m. prawik; stärkehaltig, skrobiasty.

Stärke-kaiander, m. krochmalarka, na-pawarka; -kleister, m. krochmal, klej; -mangel, /. maglownica krochmalna; -maschine, /. 1) klejarka; 2) krochmalarka; -mehl, n. skrobia, krochmal, (reżydło).

stärken, 1) krochmalić, mączkować; 2) wzmacniać.

Stärkenmesser, m. dendrometr (las.).

Stärkeprüfmaschine, /. aparat do badania skrobi.

Stärkerei, f. krochmalnia.

Stärke-sirup, m. syrop skrobiowy; -trommel, /. bęben krochmalny, bęben do krochmalenia; -Wachstum, n. rośnię-cie w grubość; -wasser, n. woda krochmalna; -zucker, m. cukier krochmalny.

Starkholz, n. drewno grube. Stärkmaschine, f. krochmalarka. Starkstrom, m. prąd mocny, silny. Starkstrom-anlage, /. urządzenie, zład, instalacya o prądzie silnym, mocnym; -ausschalter, m. wyłącznik prądu silnego; -automat, m. krańcownik prądu silnego; -kabel, m. kabel dla prądu silnego; -leitung, /. przewodnik prądu silnego; -motor, m. silnik, motor o prądzie silnym; -netz, n. sieć dla prądów silnych; -Schalter, m. wyłącznik prądu silnego; -technik, /. technika prądów silnych; -Umschalter, m. przełącznik prądów silnych.

starr, sztywny, stały.

Starren = Vorwuchs.

Starrschmiere, /. smar gęsty (stały). Starseite, /. — Steuerbordseite.

Statik, f. statyka.

Station, f. stacya, przystanek (fcoł.); -gemeinschaftliche, /. stacya wspólna.

stationär, stacyjny, miejscowy, stały.

Stationieren, n. stacyonowanie, zdejmowanie z obwodu (mier.).

Stations-aufschriften, /. napisy stacyjne; -ausgleichung,/. wyrównanie stanowisk; -barometer, m. = Standbarometer; -blitzableiter, m. odgromnik stacyjny; -blockwerk, n. stacyjny przyrząd blokowy; -dienst, m. służba stacyjna; -druckregler, m. miarkownik prężności (w gazowni); -einfriedigung, /. ogrodzenie stacyi; -einrichtung, f. urządzenie stacyjne; -gasmesser, m. gazomierz stacyjny; -gebäude, n. budynek stacyjny, dworcowy; -gleise, n. tor stacyjny, porządkowy; -glocke, t-dzwon stacyjny; -glockensignal, n. sygnał dzwonem stacyjnym; -grenze, /. granica stacyi; -haus, n. = Stationsgebäude; -name, m. nazwa stacyi; -personal,, n. personal stacyi; -punkt, m. punkt stanowiska; -schütz, m. ochrona stacyi; -Spannung, /. napięcie na stacyi (stacyjne); -telegraph, m. telegraf stacyjny; -Vorschriften, f. przepisy stacyjne (dla stacyi); -vorstand, m naczelnik stacyi, zawiadowca s.

statisch, statyczny (równoważny); -bestimmter Träger, dźwigar statycznie wyznaczalny.

Stativ, n. statyw, trójnóg, stojak, spód, podstawa, nogi (przyrządu).

Stativ-klemme, /. łapki (uchwyty) do statywów (cfe.); -kornpass, m. — Visierkompass; -köpf, m. głowa statywu, krążek trój noga; -platte, /. grzbiet statywu: -scheibe, f. krążek statywu; -zapfen, m. czop, łeb statywu.

Stator, m. stator, stój ni k (eł.).

Stator-feld, n. pole statora, stojnika; -spule, f. cewka statora, stojnika; -Wickelung, f. uzwojenie statora, stojnika.

Statue, f. statua, pomnik, posąg.

Statuen-bronze, f. bronz posągowy, pomnikowy; -guss, m. odlew posągowy; -metali, n. = Edelbronze.

Statusbogen, m. stan służby, arkusz osobowy.

Stau, m. 1) spiętrzenie, wezbranie (wody); 2) podparcie, podpór, wspór.

Stauanlage, /. jaz.

Staub, m. 1) pył, kurz; 2) puder.

Staub-arbeit, /. prószenie (tapet); -beutel, m. pylnik, prószak, worek do na-prószania (odł.); -boden, m. pytlarnia; -brand, m. śniedź (w zbożu); -brille, /. okulary (ochronne przeciw pyłowi); -bronze, f. = Bronzepulver; -deckel, m. nakrywka (koperta u zegarka) przeciw zaprószeniu.

Stauben des Meilers, prochowanie mie-lerza, prochówka.

Staubentzündung, f. zapalenie pyłu. Stäuber, m. rozpylacz.

Stauberde, /. sucha próchnica (las.).

Stauberieseiung, /. nawodnienie przelewowe, nawodnienie zalewowe, zalew.

Staub-erz, n. ruda przesiana; -fänger, m. odpylnik; -feder, f. puch; -fege,/, wialnia (zboża); -flügel, m. wialnia ssąca, kurzociąg (wentylator); -hanf, m. konopie męskie, płoskonka; -kalk, m. w'apno zwietrzałe; -kamin, m. komin kurzowy, wieża kurzowa, odpylająca; -kammer, /. odpylnia, komora kurzowa, śmietnik; -kanał, m. kanał kurzowy; -kästen, m. skrzynka kurzowa: -keller, m. piwnica kurzowa; -kohle, /. Kleinkohle; -mantel, m. prószak (płó-rnianka); -mehl, n. omieciny, pył mą-czny; -pinsel, m. pendzel do kurzu; -platz in der Ringschule, popielnia; -reiniger, m. odpylacz; -sack, m. odpylnia (na przewodach czadowych); -Sammler, m. 1) śmieciarka (zboża); 2) zbiornik pyłu (o); -sand, m. — Flugsand; -scheibe, /. pierścień (drewniany) maziownicy, szczelina (u wozu); -sieb, n. przetak (do mąki marymon-ckiejj; -trommel, /. 1) bęben kurzowy, sito walcowe (ffc.); 2) bęben sitowy (gór.); -wedel, m. zmiotka do kurzu; -zucker, m. mączka cukrowa, faryna, piasek cukrowy.

stauchen, zgrubiać, pogrubiać (żelazo); spłaszczać (metale); pęczyć, napę-czać (zboże); piętrzyć, tamować, zatrzymać (wodę); ubijać (sól w beczki).

Stauch-grenze, /. granica zgrubiania; -maschine, /. zgrubiarka; -probe, /. próba zgrubienia.

Stauchung,/, napęczenie, zgrubienie(nita). Stauchungsstelle, /. napęcze (miejsce zgrubione).

Stauch-versuch, m. doświadczenie nad zgrubieniem;-zange,/.kleszcze kolbowe.

Staudamm, m. grobla, przewal, wał spiętrzający (wodę).

Staude, /. odbierak (pap.).

Staudeich = Staudamm.

Stauden-hopfen, m. chmiel zwyczajny, pospolity; -roggen, m. żyto pospolite, stauen, 1) ubijać, ładować, upakować (ziarna); 2) spiętrzać, wstrzymać, tamować, hamować (wodę); 3) podpierać.

Stauer, m. 1) ładujący na okręcie; 2) cof-karz.

Staufferbüchse, /. oliwiarka Stauffera, maźnica S.

Stau-gewicht, n. ładowność towaru (ś.); -höhe, /. 1) podpór; 2) wysokość spiętrzenia (wody), wysokość cofki; -holz, n. drewno na zaporze, zatorze (podczas spławu niewiązanego).

Stau-kante, /. krawędź spiętrzenia; -kurve, /. krzywa spiętrzenia; -mauer, /. grobla, przewal; -profil, n. przekrój spiętrzenia; -raum, m. 1) objętość właściwa ładunku; 2) towarownia, skład na ładunki (ś.); -rechen, m. krata odbijająca.

Staurolith, m. staurolit.

Stauroskop, m. stauroskop.

Stau-schleuse, /. śluza spiętrzająca, przejazd splawny, upust spławmy, wysoko-prożny; -schütze, /. = Überfallschütze; -schwelle, /. próg piętrzący, spiętrzający; -spiegel, m. zwierciadło spiętrzenia, spiętrzenie (zalewu); -stufe, /. stopień spiętrzenia; -teich, m. staw.

Stauung, /. spiętrzenie (wody).

Stau-ventil, n. zawór spiętrzający, wentyl s.; -verfahren, n. spiętrzanie; -Vorrichtung,/. tama, zapora; -wasser, n. woda spiętrzona, cofkowa, zastawiona; -Wasserspiegel, m. — Stauspiegel; -Wässerung, /. = Stauberieselung; -wehr, n. jaz spiętrzający; -weiher, m. staw; -weite, /. 1) cofka, długość cofki, spiętrzenia; 2) dalekość podparcia (bud.); -werk, n. jaz, zastawka, urządzenie, budowla cofkowa, tamowa; -ziel, n. dopuszczalna wysokość spiętrzenia, znak (wysokości) spiętrzenia.

Stearin, n. stearyna, lojan, łoina.

Stearin - kerze, /. świeca stearynowa;

-ÖI, n. olej stearynowy; -säure, /. kwas stearynowy.

Stearopten, n. stearopten (eh.).

Steatit, m. — Speckstein.

Stechaxt, /. = Stichaxt.

Stechbeitel, Stechbeutel, m. dłubak, dlóto ciesielskie, zwykle.

Stech-bolzen, m. nit rozpierający;-dorn, m. — Kreuzdorn; -eisen, n. 1) sztachla, żegadlo, sztachulec; 2) dlóto; 3)=Spitz-spaten.

stechen, ryć, rytować, rznąć; -der Gewölbe, wykonać podwyższenie sklepienia w kluczu; -den Öfen, przebić spust pieca.

Stecher, m. 1) przebijak; 2) cyzler, cy-zeler, cyzelownik, sztycharz, grawer, rytownik: 3) dłótnik (wyrabiający dló-ta); 4) rylec złotniczy.

Stecherei, /. = Stechkunst.

Stech-heber, m. lewar; -holz, n. przebijak (gór); -kunst, /. sztycharstwo, ry-townictwo; -maschine, /. kartoniarka, wybijarka wzorów (tk.).

Stechmeissel,m.dlóto (zwyczajne); - starker, dłóto grube.

Stech-palme, /. ostrokrzew; -platten,/, przykladka (w międlarce kolczastej); -rasen, m. darnie, darnina; -schloss, n. zamek wtykowy.

Stech-schlüssel, m. klucz plaski; -torf, m. torf kopany; -Werkstatt, /. szty-charnia, cyzelownia, rytownia; -zeug, n. — Holzmeissel.

Steck-anschluss, m. złącze wtyczkowe; -dose, /. gniazdo wtykowe (eZ.).

stecken, wtykać.

Steckenzäum, m. plot kolkowy.

Stecker, m. wtyczka (eZ.).

Steck-feder, /. lon; -garn, n. — Steck-netz; -holz, n. szczep.; -hülse,/, tulejka; -hülseneinrichtung, /. urządzenie tulejkowe; -kiel, m. klin, kolek (wpom-pie>; -klemme, f. spinka wtykowa; -kontakt, m. kontakt zatyczkowy, dotyk wtykowy, zatycznik (zatyczka łącząca); -latte, /. łacica (lata pod łace-niem).

Steckling, m. szczepek, sadzonka, sztu-ber.

Stecknadel, /. szpilka.

Stecknadel-köpf, m. główka szpilki; -macher, m. szpilkarz; -pack, n. paczka szpilek.

Steck-nagel, m. sworzeń; -netz, n. sieć na ptactwo; -schlüssel, m. klucz nasadowy, czołowy; -Vorrichtung, /. przyrząd wtykowy (eZ.); -zirkel, m. — Stangenzirkel 1).

Steg, m. 1) kładka, ława, mostek; 2) ścieżka; 3) przesmyk; 4) szteg (dr.); 5) rozpora (ramy piły); 6) listwina; 7) — Stehblech.

Steg-breite,/. szerokość listewki; -brük-ke, /. mostek, kładka, ława; -draht, m. żeberka (pap.).

Stege, /, mostki (pap.).

Stegelstich, m. ścieg niedostrzegalny (kryty).

Stegfach, n. Stegkasten, m. listewnik (kaszta na sztegi).

Steg-kette, /. łańcuch szczeblowy, z rozporka. z rozporkami; -lehne, /. poręcz u kładki; -schlüssel, m. klucz płaski.

Steh-blech, n. środnik, ścianka pełna, blaszana (w dźwigarze); -bolzen, m. 1) nit rozpierający (lok.); 2) zespórka (b. m.); 3) rozporka (most.); -bolzen-bohrmaschine, /. wiertarka do nitów rozpierających.

stehen, im Ganzen stehen, zostawić w caliźnie.

Stehenbelassen von Beinen, pozostawienie nóg (gór.).

Stehenlassen von Wagen, pozostawienie wozów.

Steh-kante, /. krawędź skroju (int.)-, -knecht, m. — Schraubzwinge, Bankknecht; -lager, n. łożysko, łoże (zwykłe); -lampe, f. lampa stojąca, stołowa; -leiter, /. drabina podwójna; -platz, m. stań (w stajni).

Steh-sprosse,/. podczos; -wagen, m. wóz czwartej klasy (kol.).

Steiche, /. — Furche.

steif, tęgi, sztywny; -machen, stężyć, usztywnić.

Steife, /. 1) sztywność; 2) żebro (most.); 3) rozpieracz (r. wod.).

steifen, 1) krochmalić, gumować; 2) podpierać, dawać podporę.

Steifheit, Steifigkeit, /. sztywność, tę-gość.

Steifleinen, Steifleinwand, /. klejonka, płótno klejone.

Steifmaschine, /. usztywniarka (kapeluszy).

Steifung, /. usztywnienie.

Steig, m. = Mehlbahn.

Steigbrunnen, m.=Brunnen artesischer. Steigbügel, m. strzemię.

Steige, f. 1) drabina, ważkie schody; 2) krata z prętów; 3) kojec; 4) ścieżka.

Steigeisen, n. chwyty (do wyłażenia na pale), strzemiona, żelaza włazowe.

steigen, 1) dźwigać się (gór.); 2) wzlatywać, wznieść się, podnosić się (lot.).

Steigendes, n. wzniesienie (gór.). Steiger, m. sztygar (kopalniany, zupny). Steiger häckel, m. laska górnicza; -leiter, /. 1) drabina straży ogniowej; 2) drabina sztygarowa (gór.).

Steige-rohr, n. rura wypływu, r. pod-nośnicza; -rohrsatz, m. rurociąg tłoczny,

Steigerturm, m. wieża strażacka.

Steigerung,/. 1) wznios, wznoszenie się; 2) zwiększanie, podwyższanie; 3) stopniowanie.

Steig-geräte, n. narzędzia zjazdowe (gór.); -höhe, /. wzlot: 1) wysokość wzniosu; 2) wysokość wzlotu (lot.); -kraft, /. siła wzniesienia; -lade, /. = Doppellade; -leiter, /. drabinka pokojowa; -leitung, /. pion, przewodnik pionowy (el.); -ort, m. nadszybie, miejsce zjazdu; -rad, n. 1) koło tamowe, skoczne; ta-mulczyk (seg.); 2) = Schal trąd: 3) — Trettrad; -radfeile, /. pilnik o przekroju dwułucznym; -rahmen für Seidenwürmer, drabinki dla jedwabników; -rohr, n. 1) pion dopływowy, wzno-śny (o.); 2) rura wznośna (r. wod.).

Steigung, /. 1) wzniesienie (drogi); 2) krok (śruby); 3) wznios (w %); -eines Bogens, wspięcie łuku, strzałka łuku; -des Luftschiffes, wznoszenie się statku powietrznego; -veränderliche, wzniesienie niejednostajne.

Steigungs-richtung, /. kierunek wzniesienia; -verhältniss, n. 1) stromość (schodów); 2) strom, stosunek wzniesienia (mier.); 3) wznios (el.); -widerstand, m. opór przy wzniesieniu.

Steigungswinkel, m. kąt wspięcia (śruby), kąt pochyłości (linii śrubowej).

Steigzeug, n. przyrząd do wyjazdu, steil, stromy.

Steilheit, /. spadzistośó, stromośó.

Steilküste, /. wybrzeże strome, spadziste.

Stein, m. 1) kamień, głaz, skala, opoka; 2) matta, kamień (hut.); 3) próg (mufli); 4) kamień (40 kg.); -gebrannter, cegła; -gespaltener, k. łupany; -hebräischer = Schriftgranit; -lagerhafter, k. warstwowy, podłożysty; -litographischer, kamień litograficzny; -lydischer, k. li-dyjski, probierski; -regelrecht aufge-sezter, k. prawidłowo ułożony; -schwer zu behauen, k. oporny; -vorteilhaft zu bearbeiten, k. udatny; -wassersaugender, pożerak; -weisser, białosz.

Stein-abdruck, m. odbitka z kamienia litograficznego; -abfälle, m. odłamki, odłupki (kamienia), szabry; -acker, m. rola skalista; -ader, /. żyła kamienna; - ahorn, m. jawor, klon jaworowy; -anstrich, m. powłoka kamienia; -arbeit, /. 1) robota, wyrób z kamienia; 2) kamieniarka; -arbeiter, m. kamieniarz; -asche, f. — Steinsoda; -art, /. rodzaj kamienia.

steinartig, kamieniasty.

Stein-äuge, n. — Läuferauge; -ausle-semaschine,/. oddzielarka kamyczków ze zboża; -axt, /. kluwiec; -bach, m. potok górski; -backenbrecher, m. = Steinbrecher 2); -bahn, /. tor kamienny; -balkenbrücke, f most z belek kamiennych; -bank, /. ława kamienna, pokład kamienny, warstwa kamienia; -bau, m. 1) budowanie kamieniem; 2) budynek z kamienia; -Bearbeitung, /. obróbka kamieni; -bearbeitungsma-schine, /. obrabiarka kamieni; -beklei-dung, /. okładziny kamienne, oskało-wanie; -beschreibung, f. = Sternkunde; -bildung, /. formacya kamienia, tworzenie się kamienia; -błock, m. bryła kamienna; -boden, m. 1) ziemia kamienista, skalista, grunt kamienisty; 2) piętro Żarnowe (mZ.); -bohrer, m. świder kamieniarski; -Bohrmaschine, f. wiertarka kamieni; -böschung, /. skarpa oskałowana, skarpa kamienna; -brecher, m. 1) kamieniarz, skalnik; 2) gniotownik szczękowy, łamacz kamieni; -brechmaschine, f. łamarka kamieni; -brechwalzwerk, n. gniotownik wałkowy (kamieni); -brocken, m. = Gerolle; -bruch, m. 1) kamieniołom, łam, łomnia, tyszarnia, skalnia, kopalnia kamieni; 2) góra kamienna; -bruch-arbeiter, m.=Steinbrecher 1); -bruch-besitzer, m. właściciel kamieniołomu.

Stein-bruchsbetrieb, m. ozysk kamieniołomu; -bruchwasser, n. woda (gromadząca się) w kamieniołomach; -bruchs-winde, /. dźwigarka do kamienia wyłamanego; -brücke,/, most kamienny; -buche,/. Steinbuchenholz, n.=Weissbuche; -bühlergelb, n. = Barytgelb; -bühne, /. jaz kamienny; -butt, m. — Turbot; -butter, /. ałun żelazowy; -damm, m. grobla kamienna; -decke, /. strop kamienny; -deich, m. wał kamienny; -denkmal, n. pomnik z kamienia; -druck, m. litografia, druk, odcisk na kamieniu; -drucker, m. litograf; -druckerei, /. litografia, zakład litograficzny; -druckfarbe, /. farba litograficzna; -druckpresse, /. prasa litograficzna.

Stein-eiche, /. dąb pospolity, twardy, gronkowy; więzożold, korkodąb; -eisen, n. świder dwubierny; -eisenerz, n. kamionkowa ruda żelazna, ruda bulasta; -elevator, m. podnośnik kamieni (elewator cegły); -erde, /. ziemia kamienista.

steinern, kamienisty.

Stein-erz, n. — Steineisenerz; -esche,/. jesion pospolity; -fachwerk, n. mur z kamienia łamanego, cegły i ciosu; -fali, m. kamieniopad; -farbę, /. barwa (farba) kamienia; -flachs, m.=Bergflachs; -fliese, /. płyta kamienna; -fundament, n. fundament kamienny; -furniere, n. obłogi kamienne (marmurowe): -gerinne, n. = Steinrinne; -ge-röll, n. = Gerolle; -geschirr, n. naczynie kamionkowe; -geschläg, n. szuter tłuczony; -geschlinge, n. okładziny (ml.); -gestell, n. zaprawa kamienna (wielkiego pieca); -gewände, n. ościenie kamienne; -glättmaschine, /. satyniarka kamienna; -grand, m — Steinpflug; -grau, n. barwa szara (kamienia); -grube, f. = Steinbruch; -grund, m. 1) grunt skalisty; 2) dno kamienne, skaliste; -grundlage,/. podłoże kamienne.

Steingut, n. 1) kamionka, farfura, far-fur; 2) fajans, naczynie fajansowe; -feines, fajans wedwódzki; -rahmfar-biges, fajans białawy.

Steingut-fabrik, /. fabryka wyrobów kamionkowych, fabryka fajansów, far-fury; -farbę, /. farba kamionkowa; -gefäss, n. kamionka; -geschirr, n. naczynie kamionkowe, fajansowe, far-furowe; -glasurfritte, /. szkliwo kamionkowe; -mässe, /. masa kamionkowa; -rohr, n. rura kamionkowa.

Steinhammer, m. młot kamienny, młot kamieniarski; -des Maurers, bika.no-saciec.

Steinhandlanger, in. pomocnik kamieniarski.

Steinhart, kamienny, twardy jak kamień.

Stein-härte,/. twardość kamienia; -härtungsmittel , n. ochronne środki kamieni; -haue, f. oskard, motyka do wyłamywania kamieni; -hauer, m. kamieniarz, skalnik, łamacz kamieni; -häufen, m. stóg, kupa kamieni; -haus, n: kamienica; -hobel, m. drapacz, drapak (gór.); -holz, n. = Ebenholz; -hü--gel, m. kopiec kamienny.

steinig, kamienisty.

Stein-kali, n. lityn; -kalk, m. wapno kamienne, skaliste; -kamm, m. ściana kamienna; -karren, m. taczki do kamieni; -kies, m. — Kies; -kiste, /. ka-szyca (r. woct); -kitt, m. kit kamienny, kamieniarski; -klammer,/, szpona kamienna, kaniasta, do kamieni; -klaue, f.— Steinzange; -klippe,/. skała Opoczna; -klopfer, m. kamieniarz; -kluft, /. rozpadlina w skale.

Steinkohle, /. węgiel kamienny, węglak; -dichte, węgiel zbity; -halbmagere, węgiel średni.

Steinkohlen-ader, /. żyła węglowa, pokład węgla; -arbeiter, m. = Steinkohlengräber; -aufbereitung, f. sortowanie węgli kamiennych; -benzin, n. — Benzin; -bergwerk, n. kopalnia węgla kamiennego; -feld, n. zagłębie węgla kamiennego; -flöz, m. pokład węgla kamiennego; -formation, /. formacya węglowa; -gas, n. gaz świetlny z węgla kamiennego; -gebilde, n. utwór węglowy; -gräber, m. kopacz węgla kamiennego, górnik węglowy; -grube, /. kopalnia węgla kamiennego; -lager, pokład węgla kamiennego; -meiler,m. mielerz koksowy; -muli, m. węgiel kamienny miałki; -pech, n smoła kamienna; -schlacke, /. żużel węgielny; -teer, n. smoła gazowa, maź z węgli kamiennych; -zeche, /. szyb węgla kamiennego.

Stein-konstruktion, /. konstrukcya w kamieniu, kamienna; -korb aus Ketten, siatka łańcuchowa, z łańcuchów; -kran, m. żóraw (dźwigarka) do kamieni młyńskich; -kreis, m. kromlech (ar.); -künde, /. mineralogia, kamienioznawstwo; -kundiger, m. mineralog; -lagę, /. 1) podłoże, pokład kamienny; 2) — Stein-wurf; -lager, n. podsada, pokład kamieni.

Steinlähne, Steinl ahne, /. zwał, zwały kamieniste.

Stein-laugensalz, n. lityna; -linde, /. = Winterlinde; -loch, n. = Läuferauge; -malerei, /. mozaika.

Stein-mark, /. mózgowiec, mózg kamienny, litornarga, szpik kamienny; -maschine, f. obrabiarka kamieni; -mässe, f. 1) masa kamienna; 2) kupa kamieni; -material, n. kamień; -mauer, /. mur kamienny; -mehl, n. mąka kamienna (mąka z tłuczonego kamienia); -meissel, m. dłóto kamieniarskie; -mer--gel, m. margiel wapienny; -meister, m. kamieniarz; -metz, m. kamieniarz, ciosacz kamienny (kamienniczy).

Steinmetz-arbeiten,/. roboty kamieniarskie; -kunst, /. kamieniarstwo; -Ordnung, /. przepisy kamieniarzy; -Zeichen, n. znaki, cechy kamieniarskie.

Stein-mörser, m. moździerz kamienny; -mörtel, m. = Beton; -ofen, m. piec kamienny; -öl, n. olej skalny, ziemny (nafta); -Ölfarbe, /. olejna farba na kamienie.

Steinpackung, /. narzut kamienny, układanka;-trockene, suchy mur kamienny.

Stein-pappe, /.= Dachpappe; -parkung, /. mur dziki; -pech, n. smoła ziemna; -periode, /. okres kamienia; -pfeiler, m. słup kamienny, menhir, lech; -pfla-ster, n. bruk kamienny, posadzka kamienna; - pflasterer, m. brukarz, bru-kownik; -pflug, m. zmiatywacz (kol.); -platte, /. płyta kamienna, kamień cio-sawy (fliz do bruku); -porzellan, n. porcelana kamienna; -presse, /. 1) ce-glarka Dorstenowska, prasa cegieł; 2) pila do kamieni.

Stein-ramme, /. = Rammbär; -reihe, f. rząd, warstwa kamieni; -riff, m. — Riff 2); -ring, m. 1) obręcz naokoło kamienia młyńskiego; 2) kromlech (ar.); -rinne, /. rynsztok, rynsal, ściek brukowany; -rippe, /. żebro kamienne; -riss, m. 1) zacięcie w kamieniu; 2) rysa w kamieniu; -ritze, /. szczelina, szpara, rozpadlina w skale; -säge, /. piła do (rznięcia) kamieni.

Steinsalz, n. sól kopalna, kamienna, rumowa, gradowa; -in Blöcken, sól słupkowa.

Steinsalz-bergwerk, n. żupa (kopalnia soli kamiennej); -formation, f. utwór solonośny; -grube, /■ = Steinsalzbergwerk; -lager, n. skład soli kamiennej.

Stein-sammlung, /. zbiór kamieni, minerałów; -sand, m. gruby piasek; -satz, m. = Steinwurf; -scheide, /. grani-cznik; -schicht, /. warstwa kamienna; -schlag, m. — Schotter; -schlagbahn, /. tor żwirowany; -Schlägel, m. tłuczek kamieniarski, tłuczek do kamieni; -Schläger, m. kamieniarz (żwirownik, szutrownik); -schlagpflaster, n. bruk drobny; -schlaue, /. narzut przygotowany, narzut kamienny (r. wod.).

Stein-schleifer, m. szlifierz (drogich) kamieni; -Schleiferei,/, szlifowanie, rznięcie drogich kamieni; -schleuder, f. proca, kusza; -schlitz, m. zarys (na skale); -schloss, n. zamek kamienny (u strzelby); -schneidekunst,/. litografia, rytownictwo; -schneiden, n. cytowanie, litografowanie; -Schneider, m. rytownik, litograf; - schneiderwerk-stat, /. rytownia, litografia; -schnitt, m. kamieniarka; -Schotter, rn.=Schotter; -schraube, /. śruba nacięta, za-lewna, murowa, do kamieni; -schütt, gruz, gruzy kamienne; -schüttung, /. nasyp kamienny; -setzer, m. brukarz, brukownik; -sinter, m. — Tropfstein; -soda, /. soda kamienna, popiół kamienny; -staub, m. pyl kamienny; -Stellung, /. ustawienie kamieni (ml.); -stöckelpflaster, n. bruk kamienny kostkowy.

Stein-tafel, f. = Steinplatte; -trage, f. nosze do kamieni; -transportwagen, m. wózek do przewozu kamienia; -Verarbeitung, /. zużytkowanie kamieni i minerałów; -verband, m. wiązanie kamieni, więźba kamienna; - Verbindung, /. łączenie kamieni; -Versenkung, f. zatapianie (zagłębianie) kamieni; -Verzierung,/, ozdoby kamienne; -vorragung, /. = Baurischwerk; -vorsprung, m. wyskok, wypustek kamienny.

Stein-wagen, m. wózek do kamieni; -wali, m. wał kamienny; -walze, /. walec kamienny; -wand,/, ściana kamienna; -weg, m. droga kamienista; -werdung, /. kamienienie, skamienienie; -wurf, m. oskałowanie, narzut kamienny; -Würfelunterlage, /. — Einzelunterlage.

Stein-zange, /. kleszcze, kleszczaki, szpony; -Zeichner, m. litograf; -Zeichnung, /. litografia; -zeit, /. okres kamienny, epoka kamienna; -zement, m. cement kamienny; -zeug, w.=Steingut; -zeug-gefäss, n. naczynie kamionkowe; -zinn, n. = Werkzinn.

Stele, /* = Inschriftplatte.

Stell der Segel, zmiana żagli. Stellage, /. — Gestell, stellbar, ustawialny, ustawny. Stell-blech, n. = Kardenlehre; -bock, m. kozioł zwrotniczy; -bottich, m. kadź fermentacyjna.

Stelle differirende, miejsce różnicujące (m.); -flache am Tyres, wybój na obręczy ; -ungare, miejsce niedogarbowane. Stelleisen, n. nastawiak, pręt nastawni-czy.

Stellen, n. 1) ustawianie; 2) nastawianie (zwrotnic); 3) miarkowanie (zgrzeblarki).

Steller, m. ustawnik, nastawnik (seg.).

Stell-falle, /. stawidło (stawidlo ustawiane); -feder, /. sprężyna nastawna; -garn, n. sieć myśliwska; -getriebe, n. zestaw kół dla dźwigarek; -haken, m. — Sperrhaken; -hebel, m. 1) nastawiak; 2) rączka stawidłowa (fcoł.); -keil, m. klin nastawny, ustawniczy; -knecht, m. pachołek (stolarski), ściskacz, zwornica; -macher, m. kołodziej, koleśnik, stelmach, powoźnik; wozo-wnik, woźniak, więźbiarz (fcoZ.).

Stellmacher-arbeit, /. robota kołodziejska; -bohrer, m. łopieli, piastak; -holz, n. drzewo kołodziejskie; -Werkstatt, /. koleśnia, warsztat kołodziejski, kole-śniczy, kołodziejnia.

Stell-mass, n. 1) znacznik (sZ.); 2) miara wysuwana; -mutter, /. mutra usta-wna, naśrubek ustawny; -rad, n. 1) kółko regulujące (seg.); 2) kółko usta-wnicze (ruchu); -rayon, m. obręb usta-wni; -rechen, m.=Steller; -riegel, m. zasuwa ustawna; -ring, m. pierścień ustawny, nastawny, osadny, osadczy; -säge,/. piła ręczna ustawnicza, ustawna; -scheibe, /. 1) tarcza zegarowa; 2) krążek ustawniczy; -schmiege, /, = Schmiege; -schraube, /. 1) śruba ustawnicza, ustawcza, nastawna, naciskowa; 2) śruba osadna, osad cza (mier.); 3) śruba do spuszczania (gór.); -schütze, /. = Stellfalle.

Stellung, /. położenie, postawa; -in die Abzweigung, ustawienie w bok (kol.); -der Haut, układ skór; -der Wechsel, ustawienie zwrotnic.

Stellungs-flügel, m. skrzydło ustawni-cze, ustawne (seg.); -linie, /. = Haupt-linie; -winkel, m. kąt kierunkowy, kierunku.

Stell-Vorrichtung, /. 1) ustawidło, na-stawidło, nastawka, przyrząd ustawniczy; 2) przyrząd zwrotniczy; -wage, /. orczyca; -wagen, m. omnibus; -werk,. n. 1) staniwo, staciwy (tk.); 2) stawar-ki (gór.); 3) stawidło (turbiny).

Stellwerks-bezirk, m. okręg nastawczy;

-haus, n. budka stawidłowa, domek stawidłowy; -hütte,/. strażnica stawidłowa (przyziemna); -turm, m. wieża stawidłowa; -Wächter, m. stawi-dłowy.

Stell-winkel, m. 1) ukośnica (śmiga); 2) kąt ustawienia; -zeiger, m. wskazówka; -zeug, n. nastawiak; - zirkel, m. cyrkiel nastawialny.

Stelze, f. 1) słupek koszowy (mZ.); 2) podpórka, stopka.

Stelzen-fundament, n. fundament z rusztu na szczudłach; -lager, n. łożysko półwałkowe.

Stelzpflug, m. pług ze stopką, pług podpórkowy.

Stelzung, f. rozpór, rozparcie.

Stemblock, wi. siodło.

Stemm -axt, /. siekiera do powalania drzew; -druck, m. parcie; -eisen, n. 1) rzezak, dłóto do wytaczania dziur; 2) doszczelniał;; 3) stemplik (szklarza), stemmen, 1) doszczelniać, szczelnie, u-szczelniać; 2) dłótować; 3) zatamować, wstrzymać (wodę).

Stemmer, m. 1) uszczelniarz, kopytko; 2) dłótownik, pobijacz.

Stemm-fuge, /. rowek uszczelnienia; -hämmer, m. doszczelniak (młotek); -hobel, m. strugiel wygiętniak, wygiętnik; -kante, f. krawędź uszczelnienia; -la--sche, f. nakładka przeciwpełzna; -maschine, /. dłóciarka, dłubiarka, dłu-barka, dłótownica, struglarka pionowa; -meissel, m. uszczelniak, doszczelniak (dłóto uszczelniające); -naht, f. szew uszczelniony; -tor, n. wrota parte (przy śluzie); -zeug, n. = Holzmeissel.

Stempel, m. 1) przebój, przetlok, bijnik, przebijnik, wybijnik; 2) piętno, wycisk, odcisk (znak fabryczny); 3) stempel (cecha na monecie); 4) słupek, pryka (bud.)', 5) tłok, stępor, tłuk; 6) słupy rozpory, podpory.

Stempel-amt, n. urząd stemplowy; -axt, f. cechówka; -bogen, m. arkusz stemplowy: -eisen, n. 1) żelazo do wybijania stempla; 2) cecha, narzędzie do cechowania; -hämmer, m. wgłębiak; -hub, m. skok stępora; -malerei,/. malowanie znaczków (na porcelanie); -maschine, /. wybijarka.

stempeln, stemplować: 1) rozpierać; 2) piętnować, znaczyć (towar); cechować (miary).

Stempel -pochwerk, n. stępa, tłuczka stępowa, stęporowa; -presse, f. prasa do stempli; -reinigung, /. oczyszczenie stęporów (z pyłu); -schneidekunst, /■ sztuka wycinania stempli; -Schneider, m. stemplarz.

Stempelung > /. stemplowanie: 1) rozpieranie, wypieranie, kantowanie, okładanie; 2) okładziny (.gór.); 3) cechowanie, piętnowanie.

Stempelzug, m. 1) oprawa stropowa; 2) organy.

Stengel, f. 1) łodyga (u roślin); 2) szy-pułka, ogonek (u owoców).

Stengel-faser, /. włókno łodygowe, łykowe; -papier, n. = Seidenpapier; -stärke, f. skrobia w laseczkach.

Stephanit, m. = Sprödglaserz.

Stephenson Steuerung, stawidło Stefen-sona.

Stepparbeit, f. robota pikowana.

Słownik techniezny.

Steppdecke, /. kołdra pikowana.

steppen, stebnować, pikować (przeszywać).

Steppen-fluss, m. potok stepowy; -fuchs, m. korsak (lis); -humus, m. humus stepowy; -see, m. jezioro stepowe.

Stepper, m. stebnownik, pikownik.

Stepp-garn, n nici do stebnowania, nici do pikowania; -nadel, f. igła do stebnowania, wyszywania; -naht, /. szew stebenkowy, stebnówka, stebenek.

Stepputz, m. wyprawa od miotły, wyprawa kędzierzawa.

Stepp-saum, m. obrąbek stebnowany, stebnowy; -seide, /. jedwab do stebnowania; - stich, m. stebenek, ścieg stebnowy; -stichmaschine, f. szwarkaste-bnowa; -stichsaum, m. — Steppsaum; -zeug, n. pika (materya).

Ster, m. metr sześcienny (drzewa).

Sterblings-kokon, m. kokon martwy, oprzęd plamisty; -wolle, f. wełna martwa, martwica padlinowa, wełna ze zmarlic, z owiec zdechłych.

Stereobat, m. stereobat.

Stereochemie, f. stereochemia. Stereometrie, /. stereometrya. Stereoskop, m. stereoskop, stereoskopisch, stereoskopowy. Stereostatik, /. stereostatyka. Stereotypgiesserei, /. odlewnia stereotypów.

Stereotypie, /. stereotypia (odlewanie płyt stałych).

Stereotypmetall, n. metal sterotypowy. steril, nieżyzny, niepłodny (grunt).

Sterilisation,/, sterylizacya, wyjaławianie.


sterilisieren, wyjaławiać.

Sterilisator, m. sterylizator, wyjaławiacz. Stern-anis, m. anyż gwiaździsty; -auf-nehmer, m. — Astrolabium; -bedek-kung, /. okultacya gwiazd, zakrycie gwiazd; -beobachtung, /. = Sternkunde; -bogen, m. łęk gwiazdowy; -dreh-scheibe, /. obrotnica wielokrzyżniowa; -filete, /. tłocznik gwiaździsty (mf.); -formen,/, maszynki gwiazdowe (og.s.j.

sternförmig, gwiaździsty.

Stern-gewebe, n. tkanina gwiaździsta;

-gewölbe, n. sklepienie gwiaździste; -katalog, m. efemerydy (spis gwiazd); -kühler, m. chłodzidło gwiazdowate; -kunde, /. astronomia, gwiazdarstwo; -örter, m. miejsca gwiazd, pozycye gwiazd; -punkt, m. punkt zerowy (eL); -rad, n. 1) koło gwiazdowe (ast); 2) zębate koło obwodowe (seg.); -saphir, m. szafir gwiaździsty (korund); -Schaltung, /. skojarzenie dośrodkowe, połączenie w gwiazdę (eZ.); -Schreiber, m. — Astrograph.

38

Stern-spannung, /. napięcie niesprzężo-ne, fazowe (eh); -stein, in. korund gwiaździsty; -tag, m. doba gwiazdowa; -Verzierung, /. upiększenie gwiazdowe; -walze, /. walec gwiaździsty; - warte, /. obserwatoryum astronomiczne, spostrzegalnia astronomiczna, gwiazdarnia; -Zeichen, n. gwiazdka; -zeit, /. czas gwiazdowy.

Sterrometall, n. metal sterro.

Sterz, m. = Pflugsterze.

Sterzmühle, f. = Blockmühle, stetig, ciągły, ustawiczny.

Stetigkeit, /. stałość, niezmienność, ciągłość.

Steuer, n. ster.

Steuer-bord (seite), /. prawa strona okrętu; -deichsel, ster wiatrakowy; -einrichtung, /. urządzenie sterowe.

Steuerer, m. — Steuermann.

Steuer-fähigkeit, /. zdolność sterowania (łof.); -feder, /. pióra sterowe; -finger, m. kołek sterowniczy; -fläche, f. powierzchnia steru; -geschirr, n. osprzęt sterowy, steru; -handel, n. drążek sterowniczy; -haus, n. sterownia; -hebel, in> 1) wahacz, wahadło; 2) drążek sterowniczy, stawidlowy; 3) na-stawiak (przy obrabiarce); -kanał, m. kanał rozdzielczy (w cylindrze), kanał rozrządczy (w suwaku); -kolben, m. tłok sterowniczy, stawidlowy; -kraft, /. siła do sterowania.

steuerlastig, tylnozagłębny ć).

Steuerlastigkeit, f. zagłębność tylna (okrętu); -mann, m. sternik, kierownik (ś.); retman (u flisaków); -mannsgehil-fe, m. retmańczyk; -mannskunst, /. sternictwo; -maschine, /. maszyna sterownicza (el.).

steuern, 1) sterować, kierować (okrętem); 2) rozrządzać (silnik).

Steuer-rad, n. koło sterowe, u steru; -rahmen, m. rama stawidła (Stefenso-na); -reep, m. hamulec u steru.

Steuerruder, n. ster, wiosło sterowe;

-auf den Flössen, drygawka (rudel tratwiany).

Steuer-rudergetriebe, n. przewód steru; -ruderpfosten, m. słupiec sterowy; -Schalter, m. nastawnica (eł.); -scheibe, /. krążek sterowniczy; -Schieber, m. suwak sterowniczy, parowy; -schraube, f. śruba sterowa, u steru; -stange, f. 1) drąg stawddłowy, sterowy; 2) drąg wiosła (hamulec); -stift, m. kołek sterowniczy.

Steuerung, f. stawidło, zwrotnia (maszyny); sterowanie, sternictwo, rozrząd Ć);-äussere, sterownictwo zewnętrzne; -innere, sterownictwo wewnętrzne.

Steuerung der Organe, kierowanie części wozu(awt); -mit unrunden Scheiben, stawidło kształtówkowe (z tarczami niekolistemi).

Steuerungs-bogen, m. = Reversierbogen; -bolzen, in. sworzeń stawidła; -druckknopf, m. przycisk nastawniczy; -hahn, m. kurek stawidłowy (Zofc.); -hebel, m. drążek stawidła; -kanał, m. kanał rozrządczy; -kästen, m. skrzynka stawidłowa; -kulisse, /. jarzmo sta-widłowe; -mechanismus, m. mechanizm stawidłowy, sterowniczy, rozrządczy; -nocken, m. kciuk rozrządczy (guz sterowniczy); -rad, n. kółko nastawnicze; -scheibe, f. krążek rozrządczy, sterowniczy; -Schieber, m. suwak sterowniczy; -stange, /. == Reversierstange; -welle, /.=Steuerwelle; -wellenlager, n. łożysko wału stawi-dłowego; -widerstand, m. opór (opornik) nastawniczy.

Steuer-ventil, n. zawór sterowniczy; -Vorrichtung, /. przyrząd do sterowania; -walze, walec nastawnicy (eł.); -welle, t 1) wał sterowniczy, kierowniczy, stawidlowy, stawidła; 2) wał przesuw; 3) wał mimośrodów (ifc.); -Wirkung, f. działanie stawidła, steru, sterowania; - zylinder, m. cylinder sterowniczy, stawidłowy.

Steven, zwolnić bieg (statku).

Steven, n. tram.

Stevenrohr, n. pochwa przyśrubować). Steward (stjuerd), m. steward (służący pokładowy).

Sthenometer, m. siłomierz.

Stibnit, m. — Antimonglanz.

Stich, m. 1) ścieg (przy szyciu); 2) strzałka (sklepienia); 3) rytowanie. rysunek, rycina (miedzioryt, staloryt); 4) podział kół zębatych; 5) upust (hut.); 6) raz, sztych (zadany ostrzem); 7) guz (wlinie); - überwendlicher, ścieg wierzchem, ścieg okrętkowy.

Stich-axt, f. cieślica, dzióbas, przysiek; -balken, m. podstopek krokwi, mię-dzysięg, półgrzędek (sztych, sztychów-ka, rygiel); -blatt, n. jelca, jedlca; -bo-den, m. grunt ukopny, ziemia piaszczysta; -bogen, m. luk koszykowy, łuk odcinkowy, biga, bika; -bogen-fenster, n. okno o łuku odcinkowym; -bogengewölbe, n. sklepienie o łuku odcinkowym; -brett, n. = Stichbalken;, -brücke, f. — Abfallpritsche; -eisen, n. = Stecheisen.

Stichel, m. anagraf, rylec, dłótko, żło-bnik.

Stichel-haus, n. trzymak (noża); -naht, f. ścieg drobny; -riss, m. znak, zacięciem, zacięcie.

Stich-flamme, /. płomień spiczasty, żgą-cy; -flecken, m. znak cięcia w skórze; -hacke, f. — Stichaxt; -hahn, m. kurek (do beczki;; -herd, m. = Abstech-grube; -holz, n. cienkie drzewo ciesielskie; -kappe, /. luneta, kozub, wylot sklepienia, -kette, /. osnowa równa; -länge, f. długość ściegu, rozstawa ściegu; -leisten, n. sztychulec (but.).

Stichloch, n. 1) spust, upust, otwór spustowy; 2) dziurka ściegowa.

Stichmass, n. modła, cul, wysuwka (miara rozsuwana); -der Achsen, wymiar rozstawy osi (kol.).

Stich-ofen, m. piec spustowy (szmelcar-ski); -Öffnung, /.=Stichloch 1); -platte,/. podkładka, płyta ściegowa (szwar-ki); -probe, /. próba przez zgniecie (hut.); -punkt, m. ostrze punktaka; -rechnung,/ próba wyrywkowa; -rohr, n. prawy chłodnik (piw.); -säge, /. otwornica, piła otworowa, piłka no-żówka; -schaufel, /. rydel, ryskal (szpadel); -seite, /. strona spustu (pieca); -spaten, m. rydel; -stahl, m. nóż tokarski, nóż obcinak; -steiler, m. regulator ściegu (u szwarki); -tiegel, m. tygiel spustowy; -torf, m. torf wykluwany; -verhältniss, n. stosunek strzałki do rozpiętości (bud.'); -wand, /. ściana spustu; -wort, n. 1) odnośnik, odsyłacz (dr.); 2) hasło.

Stick-arbeit, f. robota haftowana, wyszywana, koronkarska; -baumwolle, f. bawełna do haftowania (wyszywania), sticken, 1) haftować, wyszywać; 2) robić koronki.

Sticker, m. hafciarz.

Stickerei, /. 1) haft, haftowanie, robota haftarska, przetykana; 2) hafciarstwo.

Stickerin, /. hafciarka, haftarka; koron-karka.

Stick-faden, m. nitka równa; -garn, n. przędza hafciarska, koronkowa; nici do haftowania, wyszywania; -gas, n. azot; -gazę, f. kanwa; -gold, n. złoto hafciarskie; -kunst, /. sztuka hafciarska; -kunstseide, /. jedwab sztuczny hafciarski; -luft, /. 1) zaduch; 2) azot; -maschine, /. hafciarka, maszyna do haftowania; -muster, n. deseń hafciarski. wzór do haftowania, wyszywania; -nadel, /. 1) kołek; 2) igła hafciarska; -Oxyd, n. 1) tlenek azotu; 2) grupa nitrozowa; -oxydul, n. podtlenek azotu; -perlen, /. perły hafciarskie, do wyszywania; -rahmen, m. krosno, krosno hafciarskie, krosienko; -seide, f. jedwab hafciarski, do wyszywania; -stoff, m. N, azot (gaz duszący, sa-letroród, dusień, gaśnik).

Stickstoffchlorid, n. chlorek azotu.

Stickstoff-dioxyd, n. = Untersalpetersäure; -dünger, m. nawóz azotowy; -gruppe,/, azotowce; -kohlenoxyd, n. azotek tlenku węgla; -monoxyd, n. — Stickstoffoxydul; -natrium, n. azotek sodowy; -oxyd, n. tlenek azotu: -oxydul , n. tlenek azotawy, bezwodnik azotawy; -pentoxyd, n. bezwodnik azotowy; -säure, /. kwas azotowy; -silber, n. trójazotek srebra; -tetroxyd, n. bezwodnik azotawo-azotowy; -trio-xyd, n. bezwodnik azotawy; -Verbindung,/. połączenie azotowe; -wasser-stoffsäure, /. kwas azotowodorowy. Stick-trommel, /. wałek koronkarski;

-wetter, n. gaz kopalniany duszący;

-wolle, f. wełna hafciarska, do wyszywania; -zeug, n. 1) materya do haftowania, wyszywania; 2) narzędzie hafciarskie, koronkarskie.

Stiebestösse, m. = Förstenbau.

Stiefel, m. 1) but, trzewik; 2) żerdź, tyka; 3) cylinder (pompy).

Stiefel - anzieher, m. = Stiefelknecht;

-holz, n. prawidło do butów; -holz-keil, m. strzała (do prawidła); -knecht, m. zzuwadlo, chłopiec do butów; -knechtplatte, /. płyta podkowiasta; -kolben, m. nur; -leisten, f. kopyto do butów; -liderung, /. uszczelnienie (skórzane) drąga tłokowego; -rohr, n. — Saugrohr; -ventil, n. zawór ssawny, wsysacz (klapa pompy, wentyl pompy); -wichse, /. czernidło (do butów).

Stiege,/. 1) schody; 2) dwadzieścia sztuk; -einarmige, schody jednoramienne; -gebrochene, schody łamane; -vielarmige, schody wieloramienne; -zweiarmige, schody dwuramienne.

Stiegel, m. = Drehkreuz.

Stiegen-arm, m. ramię schodów, przęsło schodów, schodowe; -geländer, n. poręcze u schodów; -gewölbe, n. kozub, kozuba (sklepienie pod schodami); -haus, n. = Treppenhaus; -reiniger, m. stopniarz (gór.); -ruheplatz, m. podest. spoczynek schodowy.

Stieglitz, m. — Drehkreuz.

Stiel, m. 1) słup, stojec (w murze pruskim) ; 2) toporzysko, drzewiec, trzon, trzonek (u młotka); rękojeść, rączka (siekiery); nasad, stylisko, cepak, cepi-sko, dzierżak (cepa).

Stiel-bagger, m. bagrownica trzonkowa, pogłębiak workowy, siatkowy; -durchschlag, m. przebijak trzonkowy; -eiche, /. dąb szypułkowy.

stielen, strugać nożem.

Stiel-hammer, m. młot trzonowy, wahadłowy, wahakowy; młot na dzierżaku (ręczny); młot na wahaku (mechaniczny); -hełm, m. rękojeść.

Stiel-kl oben,»?. imadło trzonkowe; -loch, n. — Hammerloch; -meissel, m. przecinak trzonkowy, przykładowy; -säge, f. piła drążkowa; -stich, m. ścieg wodny.

Stier-haut, f. mendak, skóra z byka; -köpf, m. głowa byka.

Stift, m. 1) nit, sztyft, sztyfcik; 2) rysik, rylec; 3) trzpień [int.); 4) ćwieczek; 5) zawłóczka, zatyczka; 6) zakład, instytut; 7) wodzidło (planimetru).

Stift-band, n. zawiasy sworzniowe; -eisen, n. żelazo gwoździkowe.

Stiften-drehstuhl, m. tokarka drążkowa bez wrzeciona; -fabrik, f. ćwiekarnia, fabryka ćwieczków, kołków; -hämmer, m. 1) młotek szewski; 2) młoteczek; -säge, /. = Zapfensäge; -schmied, m. ćwiekarz, gwoździarz, kowal ćwieczków.

Stift - farbę, f. pastel; -gewehr, n. igli-cówka; -hämmer, m. młoteczek do ćwieczków; -kloben, m. = Heftklo-ben; -kreide, /. rysik; -schraube, /. bezgłowiec, kołek śrubowy; -schreiber, m. pisak pręcikowy (tel.).

Stifts - hätte, f. arka przymierza; -kir-che, f. kolegiata, kościół katedralny.

Stiftuhr, /. zegar schroniska, zakładu. Stil, m. styl.

Stilbilsäure, f. — Benzilsäure.

Stilbit, m. stylbit.

stilisieren, stylizować, ornamentować. Stilleben, n. malarstwo sielankowe, stillos, niestylowy, bez stylu.

stillsetzen, wstrzymać.

Still-setzung, f. odstawka; -stand, m. postój, spoczynek, bezruch, nieruchomość, stanie (maszyny), zastój (w handlu); -wasser, n. morze spokojne.

stillvol, stylowy, piękny, gustowny, stimmen, 1) stroić; 2) głosować. Stimmer, m. stroiciel (instrumentów). Stimm-gabel, f. widełki strojowe (fis.)-, -gabelunterbrecher, m. przerywacz stroikowy; -hämmer, m. strojnik, młotek do strojenia; -holz, Stimmhölzchen, n. dusza skrzypców.

Stinker, m. wino, które czuć siarką.

Stink-farbe, f. dębnica zgniła; -kalk, m. antrakonit, kamień śmierdzący; -schiefer, ,m. łupek śmierdzący; -stein, m. — Stinkkalk.

Stippputz, m. wyprawa od miotły.

Stirn-bänd, n. naczółek, czółko (sZ.); -bogen, n. łuk czołowy; -brett, n. = Gie-belschutzbrett; -bügel, m. strzemię czołowe; -ende, n. koniec od czoła tramu; -feld, w. pole czołowe; -fläche,/, czoło, płaszczyzna czołowa, czoło (zęba, sklepienia); storc (czopa); -flügel, m. skrzydła równoległe (most.).

Stirn-fraise, /. frez czołowy; -fuge, f. szew, spój czołowy; -getriebe, n. obra-cadło czołowe (koła zębate czołowe); -hämmer, m. młot czołowy, młot podrzutowy czołowy, młot wahakowy z nosem ; -joch, n. naczółek, jarzmo przybrzeżne; -kappe, /. kaptur; -kollektor, m. przerządnik czołowy; -kurbel, /. == Kurbel; -lager, n. łożysko czołowe; -mauer, f. 1) mur licowy, frontowy, naczelny, czołowy; 2) mur przyczółkowy; -pfeiler, m. słup czołowy, przedni; -platte, /. 1) płyta czołowa; 2) dno kotła; -rad, n. koło czołowe, koło palczaste, sztorcowe; -rahmen, m. czo-łownica; -riegel, m. czołówki dachowe; -riemen, m. rzemień czelny, czółko (dla koni).

Stirnseite, /. przednia strona (budynku); ściana czołowa (wagonu); -des Schloss-bleches — Stutz.

Stirn-träger, m. czołownica; -Verladerampe, /. ładownia czołowa (fcoł.); -wand, /. ściana przednia, ściana czołowa; -Wicklung, f. nawój czołowy; -zapfen, m. czop czołowy, końcowy; -zapfenansatz, m. brożek; -ziegel, m. czołówka, czołówki dachowe.

Stirren, n. rozdzielanie kryształów (cuk.). Stoa, f. portyk (hala).

Stocheisen, n. = Schüreisen.

stocheln, stochen, podniecać, rozgarty-wać, zgartywać (ogień).

Stochholz, n. karpina.

Stochraum, m. = Heizerstand.

Stock, m. 1) składy, łoża, złoże (skład ciała kopalnego); 2) piętro; 3) cewka; 4) kłoda, pień kowadła; 5) kowadełko wykrojowe; 6) Reitstock.

Stock-amboss, m. babka prosta, kowadło nasadowe, klepadło (buławka); -ausschlag, m. odrośle pniakowe; -beil.n. toporek kołodziejski; -beschlag, m. skówka u laski.

Stöckchen-kasten, m. palecznik (ważkie koło palczaste) (ml.); -messer, n. ośnik deseniowy.

Stöckel, m. 1) pieniek, klocek (zl.)-, 2) kostka (5ud.); 3) kowadełko.

Stöckel-mauerung, f. murowanie klockowe; -pflaster, n. bruk kostkowy, pieńkowy; -zimmerung, /• zabudowa na klocki.

stocken, 1) podpierać (tyczkami); 2) groszkować (obrabiać kamienie młotkiem); 3) butwieć, psuć się; 4) zatrzymać (w ruchu).

Stöckersalz, n. topka soli (sól w top-kach).

Stock-erz, n. ruda w bryłach; -faule, /. gnicie odziomka; -feder, /. pierwsze twarde pióro w skrzydle ptaków. stockfleckig, plamisty z leżenia, stockförmig, piętrowy.

Stock-gerste, /. jęczmień czworogranny;

-getriebe, n. — Drilling; -gleise, n. 1) tor ślepy, martwy; 2) tor rdzenny, na-więźny; -hacke, /. = Stockbeil; -hämmer, m. 1) młotek murarski; 2) nasiek, młotek kamieniarski; -hammerputz, Stockhammerverputz, m. wyprawa groszkowana; -hieb, m. cięcie na odrośl; -holz, n. karpina (drzewo gałęziowe).

stockig, zbutwiały, zleżały.

Stock-lack, m. = Gummilack; -lampe, Stocklaterne, /. 1) latarnia na kiju; 2) latarnia końcowa (pociągu); -leiter, f. drabina (przy mlocarni); -lohde, /. pęd korzeniowy; -meissel, m. = Nagelschrot; -pflüg, m. — Räderpflug; -presse,/, prasa drążkowa (ini.); -probe, /. próba z pnia (ze środka zlitku) (wen.): -raum, w. = Rodeland; -roden, n. karczowanie; -schau, /■ przeliczenie (las.); -schere, /. 1) nożyce stałe, ramienne, pniakowe, drążkowe, imadłowe, nasadowe, klocne; 2) nożyce ogrodowe; -scheider, m. przepierzenie; -schiene, /. = Leitschiene; -schienenstoss, m. styk opornic; -schraube, /. śruba u imadła; -stange, /. trzonek; -Stativ, w. laska; stojak, statyw prętowy (wżer.); -uhr, /. zegar stojący.

Stockung, /. 1) butwienie (drzewa); 2) zastój, przerwa, zatrzymanie (kol.).

Stock-verkauf,w.sprzedaż na pniufZas.); -werk, n. 1) gada, piętro; 2) skład piętrowy, wpleciony (gór )-, -werksbau,m. 1) odbudowa piętrowa gniazdami; 2) odbudowa przez wyługowanie (solanki); -werkspinnerei,/. przędzalnia piętrowa; -winde, /. dźwigarka. podnośnica, dźwigownica górnobierna; -zähne, w. = M-Zähne; -zirkel, w. cyrkiel o kolankach nieruchomych; -zwinge, /. skówka (u laski).

Stoff, m. 1) ciało, materya; 2) surowiec; tworzywo.

Stoff-bütte, /. kadź miazgowa, dzieża (pap.); -drücker, w. przyciskacz; -fän-ger, w. wyławiacz. wyławiarka, mia-zgolówka (pap.); -kästen, m. = Zeugkasten; -leimung, /. klejenie miazgi; -miihle, /. miażdżarka mieląca, młyn papierniczy (rafinator); -rücker, Stoffschieber, m. podsuwak (szwarki); -trei-ber, w. koło czerpakowe (pap.); -wechsel, w zmiana materyi.

Stolle, Stollen, w. 1) stolnia, sztolnia, ulica, piec, czacha, biegnia, chodnik podziemny, ganek podziemny, podkop; 2) nóżka (u garnka); 3) — Griff 2).

Stollen, 1) zaopatrywać w nóżki (garnki); 2) wykuć bródkę u podkowy końskiej; 3) rozciągać skóry.

Stollen-arbeit, /. robota w sztolni; -ar-beiter, m. = Stöllner; -ausbau, m. odbudowa podkopu, sztolni; -bau, m. budowa stolni, odbudowa sztolniami; -be-fahrung, /. przegląd, objazd sztolni.

Stollenbetrieb, m. wykonywanie cho-dnikówr, budowa sztolni; -mit Ort und Gegenort, prowadzenie sztolni o jednym lub dwu czołach, z przyczółkami.

Stollen-bohrmaschine, /. wiertarka chodnikowa; -feile, /. pilnik krążkowy; -feld, n. pole sztolni; -first, m. strop, wierzch sztolni; -förderung, /. wywózka, wywóz; -gerechtigkeit,/. przywilej sztolni; -geriist, n. stołowanie, stęplowanie; -gestänge, n. ciągadła sztolni; -gevier, n. odrzwia; -gewerk, n. = Stöllner; -gründ, m. spestak; -halde, /. hałda, zwał; hauer, m. — Stöllner; -hieb, m. wybieranie rudy po bokach chodnika; prawo do kruszcu wydobytego przy kopaniu sztolni; -holz, n. krzyżulec; -kabel, m. kabel chodnikowy; -kluft, f. okno chodnikowe; -laus, /. zatyczka (do dziur w chodnikach kopalni); -loch, n. dukla chodnikowa; -loser, m. chodnik (do odkrycia pokładu).

Stollenmund, m. Stollenmundloch, n. ujście sztolni, wejście do sztolni.

Stollen-Öffnung,/, otwór chodnika; -ort, m przyczółek sztolni, czoło, przodek; -profil, n. profil podkopu; -recht, n. prawo stolniarzy opolnych, prawo prowadzących chodniki w opolach; -rösche, /• obwałowanie; -schacht, m. szyb chodnikowy; -sohle, /. spąg, spód, dno sztolni; -Steiger, m. = Steiger; -strecke, /. chodnik kierunkowy, podkładowy; -teufe, /• głębokość sztolni; -trieb, m. = Stollenarbeit; -ulmen, /. poboki sztolni, ściany sztolni; -Vorsteher, m. przełożony nad sztolnią; -wagen, m. pies, koza, wózek górniczy; -wasser, n. woda gromadząca się w sztolni; -zeche, /. = Stollenbau; -zimmer, n. odrzwia; -Zimmerung, /. obudowa podkopu.

Stöllner, m. 1) stolnik, sztolnik. gwarek stolniowy; 2) właściciel sztolni.

Stolzit, m. — Scheelbleierz. Stopfbarkeit, /. podbijalność. Stopfbrille, f. dławnik.

Stopfbüchs-brille, /. przeciwdławik, nakrywa dławika; -deckel, m. pokrywka, nakrywa dławika, wieko szczelnicy.

Stopfbüchse,/, dławik dławnica, szczel-nica.

Stopfbüchsenansatz, m. nasada dławika.

Stopfbüchsen-auge, n. tuleja dławikowa; -brille,/’.=Stopfbüchsbrille; -dek-kel, m. — Stopfbüchsdeckel; -dich-tung,/. uszczelnienie dławika; -fetter, m. wkładka do dławika cylindrowego; -gehäuse, n. kadłub dławicowy (dławika), dławnia, szczelnia; -hahn, m. kurek z dławikiem; -liderung,/. uszczelnienie dławika; -muffe,/, gniazdo dławika; - packung, /. uszczelnienie dławika; -ring, m. pierścień dławika; -reiniger, m. haczyk (spiralny) do dławika; -rohr, n. wydłużka dławnico-wa; -schott, m. grodź z dławnicą (ś); -schraube, /. śruba u szczelnicy: 1) śruba dławikowa; 2) śruba dławniana. stopfen, 1) bić (wełnę do worka); 2) zatykać, zatkać, wetkać; 3) rozpychać, napakować; 4) cerować; -mit Moos, mszyć, umszyć, uszczelniać, utykać mchem.

Stopf-farbe, /. farba do wypełniania zagłębień; -garn, n. nici do cerowania, przędza cerownicza, do cerowania; - gehäuse , n. dławnia; -hacke, /. podbi-jak; -holz, n. = Packschlägel; -meis-sel, m. dłótko; -nadel, /. igła do cerowania; -naht, /. cera; -pfahl, m. hartful, arkul, artful, artul; -stange,/. fasulec (hut.); -stich, m. ścieg cery.

Stopfung, /. = Liderung.

Stopfung der Quellen, zamknięcie odpływu źródeł, zatkanie źródeł.

Stopf-wasser, n. — Stoppwasser; -werk, n. pakuły do zatykania.

Stopp! stój, wstrzymaj! (ś.).

Stopp-anker, m. główna, wielka kotwica; -bremsung, /. zatrzymanie (hamowanie zatrzymujące).

Stoppel, /. ściernie, rżysko; kosmyk; -flüchtige, kosmyk ulotny; -spitzige, kosmyk kończasty.

Stöppel, m. czop.

Stoppel - acker, m. ściernisko, rżysko; -bau, m. odbudowa załomowa; -dorn, m. drąg czopowy; -feld, n. ściernisko, pole zżęte; -harken, m. zbieranie na ściernisku; -korn, n. żyto na ściernisku zasiane; żyto ze ścierniska; -lagę, /. = Spreutlage; -rechen, m. grabie do ścierni; -rübe, /. rzepa ścierniskowa, pastewna.

stoppen, 1) zatrzymać się (ś); 2) zatykać, pakować, przymocować (linę);-Gezeit, zarzucić kotwicę czekając na przypływ.

Stoppine, /. lont, palnik.

Stoppler, m. zbieracz, latacz.

Stopp-rechen, m =Stoppelrechen; -seil, n. kiersztak, lina kotwiczna; -uhr,/. chronometr z zatrzymem.

Stopp-ventilkasten, m. skrzynka zaworowa (do zamknięcia przepływu pary); -wasser, n. prąd przeciwny (£.).

Stöpsel, m. korek, wtyczka, wkrętka, za-tyczka, zatykadło, czopek, kołek.

Stöpsel - brücke, /. mostek zatyczkowy (eŹ); -kontakt, m. styk zatyczkowy (stycznik); -maschine, /. korkownica, maszyna do korkowania.

stöpseln, zatykać, korkować.

Stöpsel-rheostat, m. opornik kołkowy, zatyczkowy, opornica zatyczkowa; -Sicherung, /. bezpiecznik korkowy, wtyczkowy, wkrętkowy; -Umschalter, m. przełącznik kołkowy, zatyczkowy; -widerstand, m. opornik zatyczkowy.

Storaxharz, n. żywica styraka.

Storchschnabel, m. 1) pantograf (do rysowania); 2) lewar okrętowy; 3) obcęgi kończaste.

Störeisen, n. czep żelazny, stören = abschäumen.

Störfang, m. jaz na jesiotry, siedzą je-sietrza.

Störhaken, m. czep żelazny, stornieren, sprostować (pomyłkę). Störung, /. 1) przeszkoda (mitręga); 2) przerwa; 3) poruszenie, oscylacya, wahanie się, zboczenie, perturbacya; -des Erdpols, zakłócenia magnetyczne pola ziemskiego.

Störungs-bestimmung, /. oznaczenie przerwy; -funktion, /. funkcya perturbacyjna; -Ursache, /. przyczyna przerwy.

Stoss, m. 1) zderzenie, uderzenie; 2) złącze (szyn), zetknia, przytyk, styk (kol.); 3) poboki, boki (obestrunki) (gór.); -fester, złącze podparte; -auf Gehrung = Aufblattung a. G.; -gerader, 1) zderzenie proste; 2) zetknięcie proste, styk prosty; -gerader mit eingesetztem Haken, zetknia z zamkiem zazębionym; -der Meereswellen, napór fal morskich; -schiefer, styk ukośny, zetknięcie ukośne, zderzenie ukośne; -schwebender, złącze wiszące; -stumpfer, złącze na zetknie; -des Wassers, uderzenie wody; -zentrischer, zderzenie środkowe.

Stoss-abscheidung, f. oczyszczanie wody przez uderzenie strugi; -amboss, m. kowadło okrągłe; -apparat, m. przyrząd zderzowy; -axt, /. = Stichaxt; -bank, /. 1) kozły ciesielskie; 2) strug, spajak bednarski; -bau, m. odbudowa stropowa (gór.)-, -bewegung, / ruch wstrząsający; -blech, n. przykładka, nakładka (most.); - bohrapparat, m. wiertarka udarowa; -bohren, n. wiercenie udarowe; -bohrer, m. świder bi-jący, udarowy.

Stoss-bohrmaschine, /. wiertarka udarowa; -bohrung, f. wiercenie udarowe, uderzne; -brücke, /. podłącznica; -butterfass, n. maślnica tłuczkowa.

Stösse, m. boki, poboki chodnika (gór.); -versetzte, zetknie mijające się.

Stössel, m. 1) tłuczek, stępor; 2) strużak (w strugarce); 3) taran; -hydraulischer, taran hydrauliczny.

stossen, 1) uderzyć, pchnąć, popychać, szturchać; 2) trząść (wóz); 3) osiąść (o okrętach); 4) odbić (od lądu), przybić (do lądu); 5) przerywać (konopie).

Stösser, m. 1) tłucarz; 2) tłuczek; 3) taran; 4) popychacz (kol.).

Stoss-erde, f. ziemia ubita, udeptana; -fänger, m. 1) zderzak (aut.}; 2) wy-równywacz siły pociągowej (ochraniacz koni); -fangschiene, /. przyłącz-nica; -feder, / resor zderzakowy, sprężyna zderzakowa; -firste, m. strop, ocios stropowy; -fläche, f. powierzchnia uderzenia, zderzenia (lot.).

stossfrei, bez wstrząśnień.

Stoss-fuge, /. szew, spój pionowy, spoina pionowa (bud.); spoina schylna(przy dachu); wpustka (w drzewie); -geriist, n. odbój; -hacke, f. cieślica; -heber, m. — Widder hydraulischer; -herd, m. pławnisko ruchome, stół wstrząsany, udarowy (fole udarowe, skrzynia sitowa potrząsalna); -hobel, m. kątnik; -holz, n. 1) tłuczek, stępor; 2) strusu-lec (do odbijania skóry od wolu); -kalander, m.=Stampfkalander; -kissen, n. zderzak, poduszka (bufor); -kondensator von Pelouze, sitowy odkraplacz mazi; -kraft, f. siła pchnięcia, uderzenia; -lade, f. wspornica, wsporka; -linie, /. linia uderzenia, oś zderzenia; -lücke, /. szpara (na styku), gra; -maschine, /. struglarka pionowa, strugarka pionowa, ścinarka, dłótownica. fu-gownica; -mittelpunkt, m. punkt środkowy pchnięcia; -nagel, m. głowacz; -naht, /. szew u brzegu sukni; -pfahl, m. odbojnik, pal odbojowy (przy zakręcie drogi); -platte, /. podkładka stykowa, końcowa, czołowa (kol.); -polster, n. poduszka zderzakowa; -punkt, m. punkt uderzenia, zderzny; -rad, n. koło zapadkowe; -säge, /. = Stichsäge; -schaufel, /. korczyna; -scheibe, /. — Deichselkappe; -Schema, n. = Mate-rialverteilung; -schraube,/, śruba stykowa; -schwelle, /. podkład czołowy, końcowy, stykowy, zbiegowy, podkład złączowy (przyzłączowy lub podzłączo-wy) (kol.); -spritze, /. sikawka ręczna; -stange, /. laska (flisowska); -stan--genende, n. hamra(u flisów); -stelle, /. 1) miejsce styku; 2) miejsce uderzenia.

Stoss - unterlagsplatte, /. podkładka złączowa, złączna (przyzłączowa lub podzłączowa) (kol); -ventil, n. zawór (wentyl przy wiatrowni sprężynowej) (or^.).

Stossverbindung, /. 1) połączenie na ucios, połączenie na zetknięcie (st.); 2) połączenie stykowe (el.); -feste, ruhende, połączenie podparte; -für Fahrdraht, złącze dla drutu roboczego;

-freie, schwebende, połączenie mię-dzypokładowe, międzyprogowe (kol.).

Stoss-verlust, m. strata przy uderzeniu;

-Vorrichtung, /. zapór, zderzak, zde-rzadło; -walke, /. folusz młotowy; -werk, n. tłocznia, prasa, tłoczka śrubowa, prasa śrubowa, wybijarka śrubowa; -widder, m. taran; -wind, m. wiatr gwałtownie uderzający; -winkel, m. kąt pchnięcia, uderzenia; -zahn, m. kieł; -zangenziehbank, /. druciarka kleszczowa krótka; -zeug, n. przyrząd udarowy (dr.).

Straatmühle, /. = Flutmühle.

Strafausweis, m. wykaz kar pieniężnych, straff, 1) wyprężony, wytężony, natężony; 2) napięty (balon); -machen = knapp anziehen.

Strafffeder, /. sprężyna napięta.

Strahl, m. 1) promień (g.); 2) żyła, struga, strumień (me.); 3) wytrysk (wody); -einfąllender, promień padania;-freier, strumień swobodny (pompy).

Strahl-ablenkung, /. zboczenie strugi; -apparat. m. przyrząd smoczkowy; -baryt, m. siarczan, błyszcz barytu;

-blende, f. — Strahlenblende; - düse, /. dysza.

strahlen, promieniować.

strählen, czesać zgrzebłem (konie).

Strahlenblende, /. blenda cynkowa, siarczek cynku.

strahlenbrechend, załamujący światło.

Strahlen-brecher, m. refraktor, luneta;

-brechung, /. załamanie światła, promień, refrakcya; -brechungsmesser, m. refrakcyometr (przyrząd do mierzenia załamania światła); -brenner, m. palnik jednoszczelinowy.

Strahlenbündel, Strahlenbüschel, m. wiązka, roztocz promieni, pęk promieni.

Strahlen-dicke, /. grubość (strumienia) strugi; -entladung, /. wyprądnienie przez promieniowanie; -fläche, /. powierzchnia prostolinijna; -führung, /. prowadzenie strugi; -gewölbe, n. sklepienie palmowe; -gleise, n. tory rozbieżne; (w układzie): gwiazda torów; -kegel, w. stożek światła; -kondensa-tion,/. skraplanie strumieniem; -kondensator, m. skraplacz strumieniowy.

Strahlen-kontraktion, /. zwężenie (kon-trakcya) strumienia; -kröne, /. = Heiligenschein.

Strahlen-meer, n. morze światła; -mes-ser, n. radyometr, promieniomierz; -prüfer, m. promieniomierz Röntgena; światłomierz Röntgena; -pumpe, f. — Injektor; -stein, m. radiolit, natrolit; -system, n. kongruencya algebraiczna.

Strahl -erz, n. promieniokrusz, afanezyt, miedniak promienisty, arsenian miedzi; -gebläse, n. dyszak, smoczek, strumie-nica.

strahlig, promienisty.

Strahl-kies, m. piryt żelazny promienisty; -kondensator, m. skraplacz smoczkowy, ze smoczkiem, strumieniowy; -kranz, m. światłość; -kupfer, n. = Strahlerz; -pumpe, f. smoczek parowy (strumienica); -punkt, m. punkt na promieniu; -quarz, m. kwarc promie-nisto-pręcikowy; -rohr, n. rura wylotowa (sikawki); -saugapparat, m. przyrząd smoczkowy; -schirm, m. reflektor, odbijacz. odblaśnik, półkole zwier-ciadłowe, przyrząd refleksyjny; -schörl, m. turmalin promienisto-pręcikowy; -Stein, m. miganiec, promienieć, akty-not; -turbinę,/, turbina odrzutna (rozpędowa).

Strahlung, /. promieniowanie.

Strahlungs-einfluss, m. wpływ promieniowania; -Intensität,/. natężenie (in-tenzywność) promieniowania; -messer, m. radiometr, promieniomierz; -punkt, m. punkt promieniejący (świecący); -vermögen, n. zdolność promieniowania ; -wärme, /. ciepło promieniowania.

Strahlwirkung, /. 1) działanie promieni; 2) działanie strugi, strumienia.

Strahn, m. motek (przędzy).

Strähn, m. 1) rura wodociągowa; 2) rura solankowa.

Strähne, f. przędziwo, motek, ściennik, pasmo przędzy.

Strainer, m. — Grobfilter.

Stramin, n. stramin (tkanina używana do wyrobu patynek).

Strand, w. 1) pobrzeże, wybrzeże, brzeg; 2) bród, mielizna.

Strand-baumholz, n. sosna pomorska; -bildung, /. tworzenie się wybrzeży; -buhne, /. tama wybrzeżna.

stranden, osiąść na mieliźnie.

Strand gut, n. rozbitki; -hafer, w. wydmuch piaskowy; -kiefer,/. sosna pomorska; -recht, n. prawo brzegowe; -see, m. jezioro wybrzeżne; -vogt, m. = Stromvogt; -Wächter, m. strażnik nadbrzeżny.

Strang, m. 1) tok, tok szyn; 2) powróz, postronek; 3) pasmo, motek, caspel; 4) kosmyk (odrębny pęk włókien wełny) ; 5) przewód pionowy.

Strangausbreitmaschine, /. rozciągarka motków.

strangförmig, postronkowaty. Strangpresse, /. ceglarka pasmowa. Strass, m. stras (sztuczny dyament). Strasse, /. 1) droga, ulica, gościniec;

2) chodnik, czacha (gór.); 3) cieśnina. Strassen-abnutzung, /. zużycie drogi;

-anlage, /. 1) rozkład ulic; 2) założenie drogi, ulicy; -arbeit, f. robota uliczna; - arbeiter, m. robotnik uliczny; -aufseher, m. nadzorca drogowy, dozorca bruku, brukowy; -aufsicht, /. nadzór nad drogami; -bahn, /. kolej drogowa, uliczna, miejska, nadrożna; tramwaj.

Strassenbahn-anlage,/. urządzenie tramwajowe; -fahrschalter, m. nastawnica tramwajowa (eń); -generator, m. generator tramwajowy, prądnica tramwajowa; -linie, /. linia tramwajowa; -motor, m. silnik tramwajowy; -netz, n. 1) sieć przewodników tramwajowych; 2) sieć kolei drogowej; -schiene, /. sz;yna tramwajowa; -wagen, m. wóz tramwajowy.

Strassen-bankett, n. pobocze drogi, ławeczka; -bau, m. 1) budowa dróg; 2} odbudowa wschodowa prosta, odbudowa w upad, spągowa (gór.); -bauer, m. inżynier drogowy, budujący drogi; -bautechniker, m. technik drogowy; -beleuchtung,/.oświetlenieulic; -bord, m. pobocze drogi ; -böschung,/. skarpa drogi; -breite, /. szerokość ulicy, drogi; -bruch, m. zapadnięcie (się) drogi; -brücke,/, most drogowy, uliczny; -brunnen, m. studnia uliczna; -damm, m. nasyp uliczny; -ecke, /. róg ulicy; -egge, /. wyrywacz bruku; -einlauf,. m. wpływ uliczny, wpust uliczny, ściek uliczny; -eisenbahn, /. kolej żelazna drogowa; -entwässerung, /. odwodnienie dróg; -fahrzeug, n. -wóz. drogowy; -fegen, n. zamiatanie ulic; -feger, m. zamiatacz ulic; -fegmaschi-ne, /. zamiatarka uliczna; -fläche, /. powierzchnia drogi; -fluchtlinie, /. linia kierunku ulicy; -fuhrwerk, n. wóz drogowy; -geld, n. brukowe, uliczne; -graben, m. rów drogowy, przydrożny. Strassen-herstellung, /. budowa gościńca: -hydrant, m. hydrant uliczny; -kanał, m. kanał poduliczny (drogowy); -kappe, /. nakrywka uliczna; -kehren, n. zamiatanie ulic; -kehricht, w. śmiecie uliczne; -kehrmaschine, /. zmia-tarka ulic; -komission, /. komisya drogowa, brukowa; -kratzeisen, n. skrobaczka uliczna.

Strassen - kreuzung, f. skrzyżowanie dróg; -krümung, f. krzywizna drogi; -kunstbau, m. budownictwo drogowe; -lampe, /. lampa uliczna; -länge, /• długość gościńca; -laterne, /. latarnia uliczna; -leitung, f. przewód uliczny, poduliczny; -linie, /. linia ulicy, kierunek ulicy, linia drogi; -lokomotive, /. lokomotywa drogowa, parowóz drogowy.

Strassen-netz, n. sieć dróg, ulic; -ober-flache, /. nawierzchnia; -parzelle, f. parcela drogowa; - pflaster, f. bruk uliczny; -reinigung, /. oczyszczanie drogi; -reinigungsmaschine, /. zgarniarka biota ulicznego; -richtung, /. kierunek drogi; -rinne,/, ściek uliczny (rynsztok).

Strassen-säule, /. slup uliczny; -Serpentine,/. serpentyna(zakosy)drogi; -Sinkkasten, m. osadnik uliczny, skrzynka osadowa uliczna; -Sprengung, /. skraplanie ulicy, polewanie ulicy; -Steigung, /. spadek drogi; -tankwagen, m. wóz cysternowy uliczny; -transformator, m. przetwornik uliczny; -tiir, /. drzwi (domu) uliczne (brama); -Überbrückung, /. założenie mostu nad drogą; -Überführung, /. most, przejście nad ulicą; -Übergang, w. 1) przechodnik: 2) przełaz (fcoń): -unterbau, m. podłoże drogi; -Unterführung, /. przejście, tunel pod ulicą; -Unterhaltung, /. utrzymanie drogi; -ventil, n. wentyl uliczny; -Verbindung,/. połączenie ulic; -verkehr, m. ruch uliczny; -wage, /. waga pomostowa; -walze, /. wałek, walec drogowy; -wärter, m. dróżnik, strażnik drogowy; -zug, m. 1) szlak drogowy; 2) ciąg uliczny (mier.).

Stratameter, m. stratametr.

Stratum, n. warstwa, pokład (szychta) (greo.).

Stratzen, /. = Hadern.

Straube, /. drzazga {gór.).

straubig, zgniecony, zmiażdżony {gór.). Straubrad, m. = Staberrad.

Strauch-geflecht, n. plecionka; -holz, n. drzewo krzakowate; -hopfen, m. chmiel zwyczajny, pospolity; -wald, m. las chróstowy.

Straussasbest, m. = Ährenslein.

Straussen-daunen, /. pierze strusia; -federn, /. pióra strusie.

Straussgras, n. mietelnica. Strazze, /. strącą, notatnik. Strebbau, m. odbudowa wielkiemi polami; -diagonaler, odbudowa na ukos; -schwebender, odbudowa w kierunku upadku, odbudowa przedsobna.

Strebe, /. 1) zastrzał; 2) tężnik, krzyżu-lec (most.); 3) podpora (w .murze); 4) przedsobie; 5) ścięgno, cięgło; 6) wysięgnik (u żórawia).

Strebe-arbeit, /. odbudowa przysposobiona, odbudowa wielkiemi polami {gór.); -balken, m. — Strebe; -band, n. zastrzał, sporys, podpora, ramię; -bau,, m. całokształt odbudowy, odbudowa chodnikowa przedsobnia; -bogen, m. przełęcze, obłąk odporowy, lęk odporowy, łuk przyporowy; -gewölbe, n. sklepienie odporowe, odnośne, odwo-dne; -holz, n. drzewo zastrzałowe; -konsole, /. wspornik zastrzałowy {most.); -kreuz, n. krzyż z podporą; -leiter, /. drabina z podporą; -mauer, /. mur odporowy.

Streben-fachwerk, n. — Netzwerk 3); -fachwerksträger, m. belka zastrzałowa; -fuss, m. stopa zastrzału; -kopf, m. łeb zastrzału; -system, n. układ zastrzałowy; - Verbindung, /. zespora;. -werk, n. układ zastrzałowy.

Strebe-pfahl, m. pal podpierający, ukośny {most.); -pfeiler, m. przypora, filar odporny, odporowy, sporys (kontrfor-sa); -stempel, m. = Spreize 1); -stosse, m. — Förstenbau.

Streb-rippe, /. żebro odporne; -stange,. /. podpora, drąg podpierający; -stoss, m. = Abbaustoss; -stütze, /. = Strebstange.

Streckbalken, m. belka mostowa, streckbar = dehnbar.

Streckbarkeit, /. ciągliwość, rozciągliwość.

Strecke, /. 1) szlak kolejowy, linia kolejowa, droga; 2) przestrzeń, wytnia, chodnik, czacha, zdłużnica, ulica podziemna (gór.); 3) działki robocze, działki obchodowe, oględziny drogi, szlaku, przeciąg (drogi); 4) odcinek prosty, kresa (m.); 5) — Streckmaschine; -diagonale,, ukośnia, ukośnica, przecznica ukośna;: -durchlaufene, droga odbyta (me.); -einfallende, fallende, chodnik upadowy, pochyły, opadający; -freie, szlak swobodny, wart, wartówka; -schwebende, dowierzchnia; -seigere, chodnik pionowy; -streichende, chodnik kierunkowy, ulica za biegiem; -treiben, chodnik pędzić, prowadzić.

Streckeisen, n. rozciągnik, żelazo, przyrząd do rozciągania; 2) żelazo kowal-ne; 3) żyłownik (gar.).

strecken, 1) wydłużać, rozdłużyć, wyciągać, rozciągać, wałkować; 2) płaszczyć, klepać, ścieńczać (kuć żelazo na skos); 3) żyłować (gar.); 4) snuć (tk.); -und Duplieren, wyciąganie i składanie (dublowanie).

Streckenarbeiter, m. robotnik torowy.

Streckenarbeiter, Abteilung von-, drużyna, oddział torowy.

Strecken-aufseher, m. nadzorca szlaku; -ausschalter, m. wyłącznik liniowy; -bau, m. kopanie w chodnikach, odbudowa stolnikowa; -bauer, m. kopacz piecowy, chodnikowy; -beamter, m. urzędnik szlakowy; -begeher, m. szlakowy; -blitzableiter, m. odgromnik liniowy; -block, m. blok liniowy; -bohr-maschine, /. wiertarka chodnikowa; -chef, m. inżynier szlakowy, zawiadowca szlaku; -damm, m. zawarcie, zastawka w kopalni; -dienst, w. służba szlakowa; -förderung, /. 1) odbudowa chodnikowa; 2) przewożenie podziemne; -gebäude, n. budynki drogowe; -gestänge, n. śliz, listwica, smyk {gór.}; -gleise, n. tor szlakowy, tor na linie; -hauer, m. piecowy; -isolator, m. izolator liniowy, wieszak; -kabel, m. kabel oddziałowy; -last,/, obciążenie ciągłe; -leitung, /. przewodnik oddziałowy; -mauerung, /. murowanie ścienne, proste (gór.); -personal, n. służba szlaku; -pfeiler, m. filar oporowy; -schacht, m. szyb głównego chodnika; -Sicherung, /• bezpiecznik liniowy; -stoss, m. ściana chodnika; -telegraph, m. telegraf tyczkowy; -Unterbrecher, m. przerywacz sekcyjny; -verkehr, m. ruch lokalny (kol.); -wagen, m. drezyna, wóz do służby szlakowej; -wärter, m. dozorca drogowy, szlakowy, nadzorca szlaku, dróżnik; -wärterhaus, n. domek strażnika; -Zeichen, n. wskaźnik szlakowy; -Zimmerung, /. cembrowanie sztolni.

Strecker, m. 1) ciągacz, tasiemkarz; 2) rozciągacz, klepacz kruszców; 3) = Binder 2).

Streckerin, /. ciągaczka, tasiemczarka. Streck-figuren, /. figury Hastmana; . -grenze, /. granica ciastowatości, granica płynności; -gurt, m. pas pomostowy {most.); -hämmer, m. młot do klepania; -härte, /. twardość (po kuciu); -hölzer, n. rozpinki (las.); -kopf, m. = Kopf 4).

Streckmaschine, /. 1) wyciągarka, sno-warka (bawełny); 2) ciągarka, taśmo-wnica (taśm); 3) kleparka (maszyna do klepania kruszców).

Streck-metall, n. wkładka kratowa (żelbetu) ; -ofen, m. 1) kaszuba (hut.); 2) piec rozprawujący, piec do płaszczenia kafli; -stahl, m. stal walcowana, wałkowana; -stein, m. wiązar; -träger, dźwigar krawężnikowy.

Streckung, /. 1) rozciągnięcie; 2) wałkowanie, walcowanie (wyciąganie na walcach); 3) wyciąganie (młotem); 4) sno-wanie (wyciąganie włókien).

Streckwalze, /. 1) wałek wyciągowy (para wałków wyciągowych u ciągarki) (hut.); 2) snowarka, wyciągarka (przednie wałki przyrządu wyciągowego) (tk.).

Streck-walzenbaum, m.=Zylinderbank; -weite, f. rozstawa wałków; -werk, n. 1) przyrząd wyciągowy (tk.}; 2) wal-cownica (płyt kruszcowych); 3) ciągnia, walcownia (men.); -zylinder, m. = Streckwalze 2).

Streich-balken, m. belka ościenna; bank, /. ławka gremplarska, drewno grem-plarskie; -bäum, m. 1) kierownica kro-sienna; 2) powód, przewód (</or.); 3) = Streifbaum; -bein, n. — Falzbein 1); -blatt, n. = Streichbrett; -blech, n. 1) zarzynaczka; 2) blaszka zasuwkowa; 3) zgarniaczka; 4) gładzik; - brett, n. 1) kielnia. gładnik, zgarniaczka, de-szczulka formierska; 2) strychulec, deska murarska; 3) odkładnica, odwal-nica, okładnia (pługa); -bürste, /. szczotka do rozcierania, nacierania, nakładania (barwnika); -cosinus, m. dostawa kierunku (gór.); - eisen, n. 1) brzytewnik, odgarniacz, gładzidło; 2) liniówka (int.); 3) gładzik (sekl.); 4) grempla (tk.).

streichen, 1) zgrzeblić, gremplować, rozczesywać (wełnę); 2) malować, bielić (pokoje); 3) lakierować; 4) zgarniać, strychować (cegły); 5) spuścić (żagle), ściągać (liny) (s.); 6) ostrzyć (nóż); 7) zabarwiać (pap.); 8) golić (skórę); 9) obciągać ostrze (gar.); -mit dem Riemen, wiosłować wstecz.

Streichen, n 1) szerzenie się (warstwy); 2) rozciągłość, bieg, pasmo, ławica, kierunek (gór.); -der Flagge, poddanie się okrętu; -und Fallen der Schichten, kierunek i upad warstw; -observiertes, azymut spostrzegany, magnetyczny; -wahres, reduziertes, azymut prawdziwy, geodezyjny.

Streicher, m. 1) gremplarz, gremplownik (tk.); 2) strycharz, zgarniacz, ceglarz, cegielny.

Streicherei, /. = Krempelei. Streichezeichen, n. = Deleatur.

Streich-feuer, n. ogień boczny (ogień dany z boku); -garn, n. powłok, po-włoczek, przędza zgrzebna sukiennicza; -garnspinnerei, /. przędzalnia wełny sukienniczej, zgrzebnej; -garnwolle,/. wełna zgrzebna; -hobel, m. strugiel wyciętniak; równiak, wyciętnik; pocią-gnik; -holz, n. 1) zapałka; 2) odbojnica; 3) rygiel pionowy; 4) = Glattholz; -junge, m. smarownik (tapet).

Streich-kamm, m. grempla; -kraut, n. = Wau; -Jeder, n. rzemień do ostrzenia; -linie, /. linia dotknięcia, zetknięcia, odbicia; linia regulacyjna (rzeki;; linia szerzenia (gór.)

Streichmaschine, /. 1) barwiarka szczotkowa; 2) rozczesywarka, czesarka rozdzielająca; 3) zgrzeblarka; 4) zgarniarka, prasa strycharska.

Streichmass, n. znacznik (stolarski), domiar; -stehendes, znacznik pionowy.

Streich-meissel, m. skrobacz; -messer, n. nóż do rozprowadzania (szpatula); -nadel, f. igła probiercza (sl.); -netz, n. niewód, knieja; -pinsel, m. ławkowiec, pędzel ławkowy; -probe, f. = Silberprobe; richtung, /. kierunek uła-wicenia; -riemen, m. — Streichleder; -ruder, n. wiosło śmigowe; -rutę, f. odbojnica; -saal, m. 1) smarownia; 2) — Krempelei; -schichten, f. warstwy upadowe; -schiene,/. 1) opornica, szyna oporowa; 2) nagarniacz; -schwamm, m. hubka; -seite der Buhne, skarpa od odpływu; -sinus, m. sinus kierunku (wstawa kierunku); -Stange,/. belka ościenna; -stein, m. marmurek, osła, osełka, gładzik probierczy; -teich, m. staw tarłowy; -tisch, m. stolnica; -torf, m.= Presstorf; -trommel, /. odbieracz, zbieracz (/Ze.); -tuch, n. ścierka (tapet).

Streichung, /. rozciągłość (gór.).

Streichungs-cosinus, m. = Streichcosinus; -linie, /. linia biegu (gór.); -richtung, /. kierunek ulawicenia, szerzenia; -sinus, m. — Streichsinus; -winkel, m. — Streichwinkel; -Zeichen, n. = Deleatur.

Streich-wehr, n.=Überfallwehr; -werk, n. 1) kopystka (ml.); 2) = Parallel werk; -winkel, m. kąt pochylenia, kierunek, bieg, azymut (pokładu); -wolle,/, wełna zgrzebna, gremplowana (wełna sukiennicza, zgrzeblanka, suknianka); -wollgarn, n. powłok wełniany.

Streif, m. smuga.

Streif-band, n. opaska; -baum, m. przewal (wałek pomocniczy); -blech, n. ocieradło do smaru (skrobaczka),

Streifchen, n. prążka; -voll, prążkowały, prążczasty.

Streifen, m. 1) pasmo; 2) żyłki laskowa-nia; 3) klamra żelazna; 4) pręga, ry-cerek, pasek (int.); 5) stroczka (strefa odmiennego koloru) (tk.).

Streifen-entladung, /. wyprąd paskowy; -saat, /. siew w pasy; - Sicherung, /. bezpiecznik paskowy.

Streif-holz, n. zalęga; -kästen, m. czyszczak; -keil, w. klin stycznie dolegający (na wale), niewpuszczony.

Streiflicht, n. światło padające z jednej strony (mai.).

Streifung, /. zawadzenie, zderzenie boczne (dwu pociągów).

Streik, Strike, m. strejk, bezrobocie, stawka, bastówka, zmowa robotników, streiken, strejkować, bastówkować, staw-kować.

Streit-axt, /. bałta, bełta, berdysz, bar-dysz (kij z siekierą); -baum, m. prze-wora (w stajni); -kolben, m. obuszek, buława; -wagen, m. wóz wojenny.

strengflüssig, 1) trudnotopliwy, trudno-topny Ibut.); 2) gęstoplynny.

Strenglot, n. = Hartlot. Schlaglot.

Streu, /. podściółka, ściółka, ściel, słoma podesłana.

Streu blau, n. piasek niebieski; -blech, n. blacha siewna (rozsypująca); -büch-se, /. = Streusandbüchse; -düse, /. rozpryskiwacz; -feld magnetisches, pole rozprószenia magnetycznego (pole rozprószne); -fluss, m. ciek rozprószenia (magnetycznego); -gabel,/, widły do rozścielania słomy (dla bydła); -glanz, m. 1) opiłki metalowe; 2) szkło sproszkowane; -glas, n. — Glasabfall; -gold, n. proszek złoty; -harke, /. grabie do ściółki; -koeffi-zient, m. współczynnik rozpraszania.

Streukraftlinien, Streulinien, /. linie rozprószenia sił.

Streu-mehl, n. mączka, mąka do posypywania; -menge, /. ilość ścioły; -nut-zung, /. użytkowanie ścioły; -recht, n. prawo na zbieranie ściółki (w lesie); -salz, n. sól miałka; -sand, m. piasek do posypywania; -sandbüchse, /. piasecznica (lok.); -sattel, m. blacha wypukła.

Streusel, m. cukier miałki.

Streu-stroh, n. targanka, słoma na pod-ściólkę; -torf, m. torf miałki, do posypywania.

Streuung, /. 1) rozsyp (las.); 2) rozprószenie, usmyk (el.).

Streuungs-faktor, m. współczynnik roz-prószania; -feld, n. pole rozprószenia magnetycznego; -koeffizient, m. Streuungszahl,/. współczynnik rozprószeni a.

Streuwald, m. las ściółkowy. Streuzucker, m. cukier miałki.

Strich, m. 1) kreska, pręga, prążka; 2) barwa, kierunek włosów, kosmacizna (na suknie); 3) droga, kierunek (wiatru); 4> rys (kreska na kamieniu probierczym); 5) rowek (płueriem lub broną zrobiony); 6) 32 część obwodu koła sterowego; -ein S. Ziegel, wyróbka cegieł (na raz wyrobionych); -magnetischer, suw magnesujący (pociągnięcie przy magnesowaniu).

Strich-breite, /. szerokość rysy (kresy); -garn, n. = Streichnetz; -hobel, m.= Streichhobel; -kompass, m. kompas kreskowy, morski; -proben,/, próby na kamieniu probierczym; -punkt, m. średnik; -stein, m.= Basalt; -teilung, /. podział kreskowy (mier.).

Strick, m. powróz, postronek, sznur (stryczek).

Strick-arbeit, /. robota pończoszkowa; -baumwolle, /. bawełna na pończochy (na roboty pończoszkowe); -eisen, n. uszczelniał*, uszczelniacz.

stricken, dziać, robić pończochy, robić na drutach.

Stricker, m. pończosznik.

Strick-garn, n. przędza do dziania, p. oczkowa lub szydełkowa: -gewebe, n. tkanina pończoszkowa; -leiter, /. drabina powroziana, sznurowa (linkowa); -masche, /. oczko (w robocie pończoszkowej); -maschine, f. pończoszarka; -muster, n. wzorek dla robót pończoszkowych; -nadel, f drut, iglica (do robienia pończoch); drut oczkarski (do robót Oczkowych); -perlen, /. perły weneckie, szklanne; -seide, /. jedwab do robót drutowych; - spitzen, /. koronki drutowe; -strumpf, m. pończocha (robiona na drutach); -werk, n. 1) powrozy, powroziwo; 2) robota na drutach; -wolle, /. bawełna na roboty pończoszkowe; -zeug, n. pończocha w robocie; -zwirn, m. nici na pończochy.

Striegel, m. 1) czop, czopek; 2) zgrzebło, grzebło, grzebielec, drapaczka, cu-dzidło.

striegeln, wyczesać zgrzebłem. Striegelschacht, m. szyb zasuwany. Striker, m robotnik strejkujący.

Striktionslinie, f. linia przewężenia.

Strippe, /. 1) rzemień grzbietowy; 2) strzemiączko (u spodni); 3) uszko (u buta).

Strobenholz, n. drewno wajmuty.

Stroboskop, m. stroboskop (tarcza stroboskopowa).

Stroh, n. słoma; - geschnittenes, sieczka. Stroh-arbeiter, m. słomiarz, wyrabiający rzeczy ze słomy; -asche, /. popiół ze słomy, potaż zły; -band, n. powią-sło, powrósło; -bank, /. ławka słomą wyplatana, ławka słomiana; -beda-chung, /. = Strohdach; -bestickung, f. pokrycie słomą, ubezpieczenie słomą; -boden, m. poddasze na słomę; -bund, m. Strohbündel, n. kul, wiązka słomy. snop, garlina.

Stroh-dach, n. strzecha, poszycie (słomiane), dach słomiany, chochoł; -dek-ke, /. słomianka, rogóżka; -decken-nähmaschine, /. pleciarka rogóżek.

Stroh - decker, m. poszywacz; -decker-brett, n. strzechałka (łopata, deszczuł-ka do krycia strzechy); -dünger, m. mierzwa, gnój drobny; - elevator, m. odprzątacz słomy; -ernte, /. zbiór słomy; -ertrag, m. wydajność słomy;, -farbę, /. kolor słomiany, słomkowy;, -feile, /. zdzierak (pilnik gruby bunto-wy, wiązkowy); -flachs, m. — Flachsstroh; -flasche, /'. oplatanka, flaszka słomą oplatana; -flechte, /. słomianka,. plecionka słomiana; -flechter, m. wy-platacz; -fresser, m. bukat (gar.)-, -ge-flecht, n. plecionka słomiana.

strohgelb, słomkowy, słomkowe żółty. Stroh-gewebe, n. plecionka słomiana;.

-hütte, /. strzecha, buda, budka (chata, kryta słomą); -karren, m. wózek do słomy; -korb, m. 1) kosz słomiany; 2) — Fischreuse; -matte, /. słomianka, rogoża słomiana; -messer, n. rzezak;. -papier, n. 1) papier słomiany; 2) papier przeźroczysty; -pappe, /. tektura-słomiana; -presse, /. prasa do słomy; -sack, ni. siennik, słomnik; - satz, m. dodatek słomy (pap.).

Strohscheuer, Strohscheune, /. stodoła (na słomę).

Stroh-schneidemaschine, /. sieczkarka; -schütter, m. potrząsacz słomy; -seil, n. lina słomiana.

Strohseil-drehhaken, m. hak do kręcenia słomy; -flechtwerk, n. plecionka słomiana; -Spinnmaschine, /. powró-ślarka, przędziarka do słomy.

Stroh-stoff, m. słomica, włóknik słomiany (pap.]-, -stuhl, m. krzesło pokryte plecionką, krzesło słomiane; -wisch, m. wiecha (słomiana); -zeug, n =Stroh-stoff.

Strom, m. 1) prąd, pęd, nurt, wart; 2) strumień, rzeka; -andauernder, prąd ciągły; -elektrischer, prąd elektryczny; -konstanter, prąd stały; -nicht stationärer, prąd nieciągły; -pulsierender, prąd tętniący; -schlägt, prąd kopie; -variabler, prąd zmienny; -verketteter, prąd skojarzony; -wattloser, prąd jałowy, bez watowy.

Strom-abfahren, n. spław, pławienie, spust, spuszczanie rzeką; -abgabe, /. odbyt, dostawa prądu; - abgeber, m. dostawca prądu, komutator, zwrotnik; -ableitung, /. zboczenie, upływ, odwód prądu; -abnahme, /. ubytek prądu, odbiór prądu; -abnehmer, m. kolektor: 1) zbieracz prądu; 2) odbiorca prądu; - abnehmerbügel, m. pałąk; -abneh-merdrehgestell, n. obsada pałąka.

stromabwärts, z wodą, z rzeką.

Strom-abzweigung, /. odgałęzienie prądu; -amplitudę, /. amplituda prądu.

Strom-änderung, /. zmiana (siły, wielkości) prądu; -anker, m. kotwica rzeczna; -anzeiger, m. prądoskaz; -appa-rat, m. przyrząd prądowy wodny; -arbeit, /. praca prądu; -art, f. system, rodzaj prądu; -aufnahmefähigkeit, /. pojemność prądu; -aufseher, m. nadzorca rzek, dozorca nadbrzeżny.

stromaufwärts, pod wodę, w górę rzeki. Strom-ausbeute, f. sprawność elektrolityczna; -austrittsteile, f. punkt wyjścia prądu; -bahn, f. 1) kierunek nurtu rzeki; łożysko rzeki; 2) przebieg prądu (eZ.); -bauch, m. wypukłość jlinii) prądu; -bauten, m. budowle rzeczne; -bedarf, m. zapotrzebowanie prądu (eZ.); -belastung, /. obciążenie prądu; -bett, n. koryto rzeki, łożysko rzeki; -bre-cher, m. izbica; -breite, f. szerokość rzeki; -bruch, m. przerwanie rzeki, wyłom rzeki, przerzucenie się rzeki; -briik-ke, f. most rzeczny, na rzece; -buhne, /. tama rzeczna; -dämpfer, m. tłumik prądu; -dauer,/, trwanie prądu; -diagram, n. wykres (diagram) prądu.

Stromdichte, Stromdichtigkeit, /. gęstość prądu (elektrycznego).

Strom-dreieck,n. trójkąt prądów; -durch-gang, m. przepływ prądu.

Ströme vagabondierende, prądy wałęsające się, błądzące.

Strom-ebene, /. płaszczyzna prądu; -einheit, /.jednostka (wielkości) prądu; -eintrittsstelle, /. punkt wejścia prądu; -effekt, m. moc prądu; -element, n. element, ogniwo prądu.

strömen, płynąć, lać się.

Strom-energie, /. energia, praca prądu; -enge, /. przesmyk rzeki, cieśnina rzeki, zwężenie koryta rzeki; -entnähme, /. branie, pobranie prądu; -erzeuger, m. prądnica, wytwarzacz prądu; -er-zeugung, /. wytwarzanie prądu; -er-zeugungsanlage, /. elektrownia.

Stromeyerit, n. — Silberkupfererz.

Strom-faden, m. struga cieczy; -fähig-keit, /. przewodność, przewodnictwo prądu; -fahrzeug, n. statek rzeczny; -feld, n. pole prądu; -fortleitung, /. odprowadzenie prądu; -funktion, /. funkcya prądu: -geber, m. elektroda; -gebiet, n. dorzecze, porzecze (rzeki); -gefalle, n. spadek rzeki; -generator, m. prądnica; -gerinne, n. kanał wietrzny (pór.); -geschwindigkeit,/. chyżość prądu; -hinleitung, /. przesyłanie prądu; -impuls, m. dawka prądu, pobudka prądu; -Indikator, m. wskaźnik prądu; -integrator, m. chyżościomierz, integrator rzeczny; -Intensität, /. wielkość, natężenie prądu.

Stromkapazität, /. pojemność prądu.

Strom-karte, /. 1) mapa hydrograficzna (rzek); 2) karta prądów; -knoten, m. węzeł prądu; -kombinator, m. kombinator prądu; -komponentę,/, składowa prądu; -konsum, m. zużycie, spotrzebowanie prądu; -konsumsteile, /. miejsce zużycia prądu; -korb, m. — Fischreuse; -korrektion, /. korekcya rzek; -kraft,/, siła prądu; -kraftlinie, /. linia pola prądu; -kraftmaschine,/. —Strommotor; -kratzmaschine, /. dra-parka rzeczna, drapaczka rzeczna; -kreis, m. 1) obieg prądu, obwód prądu (eZ.); 2) okrężny obwód rurowy (o.); -kurve, /. krzywizna, krzywa prądu.

Strom-lage, /. = Schmieglage; -lauf, m. 1) bieg, przebieg prądu (óZ.); 2) linia prądu, nurt, pęd rzeki: -leiter, m. elektrod, przewodnik prądu; - leitungsan-lage, /. zład przewodników prądu; -lieferung, /. dostawa, dostarczenie prądu; -linie, /. linia prądu.

stromlos, bez prądu.

Strom-losigkeit, /. stan bezprądowy; -menge, /. ilość prądu; -messer, m. 1) prądomierz, amperometr, amperomierz; 2) hydrometr, wodoskaz, wodomiar; -messung, /. 1) hydrometrya; 2) mierzenie, pomiar prądu (eZ.); -moment, n. moment prądu; -motor, m. silnik, motor prądowy (prądnica); -mündung, /. ujście rzeki; -netz, n. sieć prądów; -öffnen, n. przerywanie prądu; -Öffnung, /. przerwanie prądu.

Strom-pfeiler, m. filar rzeczny; -phase, /. faza prądu; -polder, m. żuława rzeczna; -potenzial, n. potencyał prądu; -preis, m. cena prądu; pulsation, /. drganie prądu; -quadrant, m. wahadło hydrometryczne ; -quelle, /. źródło prądu; -receptor, m. receptor prądu; -regulator, m. miarkownik, regulator prądu; -regulierung, /. 1) regulacya rzeki; 2) miarkowanie, regulowanie prądu (eZ.); -resonanz, f. resonancya prądu; -richtung, /. kierunek prądu; -richtungsanzeiger, m. prądowskaz; -rinne, /'. linia nurtu, linia ścieku; -rückleitung, /. nawrót prądu.

Strom - sammler, m. akumulator, kolektor, zbiornik prądny; -Schalter, m. wyłącznik prądu; -Schaltung,/, łączenie, wyłączenie, włączenie (prądu); -schiff, n. statek rzeczny; -schiffahrt, /. żegluga rzeczna; -scheife, /. wykres pętlicowy prądu; -schliessen, u. zamykanie obwodu (eZ.); -Schliessung,/, zamknięcie obwodu; -Schluss, m. zamknięcie prądu; -schlüssel, m. przemiennik, zwrotnik, włącznik (eZ.); -schnelle, /. bystrze, progi; -Schwächung, /. osłabienie, zmniejszenie prądu.

Strom-schwankung, f. wahania prądu; -Spaltung, /. 1) rozpływ (prądu); 2) dzielenie się (rzeki), roztoka, rozpływ; -Spannung, /. napięcie prądu; -sperre, /. grobla, tama; -spule, /. cewka prądu, cewa w głównym obwodzie; -stärke, /. siła, natężenie, wielkość prądu (eZ.); - steine, m. otoczaki, głazy rzeczne; -steiler, m. reostat; -stoss, m. uderzenie, rzut prądu; -strecke, /. długość rzeki, część rzeki (część szlaku rzeki, część koryta rzeki); -strich, w.=Strom-lauf.

Strom-teilung,/. rozdział prądu; -tiefe, /. głębokość nurtu; -träger, m. reofor; -transformator, m. przetwornik prądu, transformator prądu; -Übergang, m. przejście prądu; -ufer, n. pobrzeże rzeki, brzeg rzeki; -umkehr, Strom-umkehrung, /. zwrot prądu; -Umwandlung, /. przemiana prądu, przetwarzanie prądu.

Strömung, /. 1) strumień, pęd, prąd, ciek; 2) = Wetterzug; -elektrische, ciek elektryczny; -magnetische, prąd magnetyczny; -rasche, wartkość.

Strömungsrichtung, /. kierunek prądu. Strom - Unterbrecher, m. przerywacz, przerywak prądu; -Unterbrechung, /. przerwanie, przerwa prądu;-Variation, /'. — Stromänderung; -verband, m. = Festungsverband; - verbrauch, m. zużycie prądu (konsumpcya prądu);-Verbraucher, m. wchłonnik prądu, odbieralnik; -verlauf, tn. przebieg prądu; -Verlust, m. utrata, strata prądu; -Versorgung, f. zasilanie prądem; -versor-gungsgebiet, n. obszar zasilany prądem; -Verstärkung, /. wzmocnienie, zwiększenie, wzrost prądu; -Verteilung, /. rozdzielanie, rozdział prądu; -Verzweigung, /. 1) rozgałęzienie prądu; 2) roztoka, rozpływ (rzeki); -Vibration, /. drganie prądu; -vogt, m. wójt nadbrzeżny; -volumen, n. objętość prądu; -wage,/- wagaprądowa,prądna; -Wandler, m. przetwornica.

Stromwärme, /. ciepło prądu; -verlust, straty cieplne prądu.

Strom-wechsel, m. przemiana rozprądu; -Wechsler, m. przełącznik; -weg, m. obieg, droga prądu ; -welle, f. fala prądu; -wender, m. przemiennik, zwrotnik, przełącznik, komutator; -Wendung,/. przemiana, zwrot prądu; -werk, n. = Regulierungswerk; -wert, m. wartość prądu; - Windungen, /. zwoje głównoobwodowe; -wirbel, m. = Strudel; -Wirkung, /. działanie prądu; -Zähler, m. miernik prądu, licznik p.; -zeiger, m. reoskop, prądomiar, prą-doskaz, ampernik, amperomierz.

Strom-zuführung, /. doprowadzenie prądu ; -Zuführungsanlage, /. urządzenie do doprowadzenia prądu; -zuführungs-drat, n. drut doprowadzający (prąd).

Strontian, n. Strontianerde, f. stron-cyana,tlenek strontowy ; -himmelblauer =Cölestin; -kohlensaurer, stroncyanit, węglan strontowy.

Strontian-glas, n. szkło strontowe; -hydrat, n. wodorotlenek strontowy.

Strontianit, n. stroncyanit, węglan strontowy.

Strontianitverfahren, n. metoda strontowa.


Strontiankalk, m. aragonit.

Strontit, n. — Strontianit.

Strontium, n. stront.

Strontium-chlorid, n. chlorek strontowy;

-dioxyd, n. dwutlenek strontowy; -hydrat, n. wodorotlenek strontowy; -hy-droxyd, n. wodorotlenek strontowy; -nitrat, n. azotan strontowy; -oxyd> n. tlenek strontowy; -oxydhydrat, n. — Strontiumhydrat.

Strophoide, f. strofoida (krzywa).

Strosse, f. ława [gór.}.

Strossen-bau, m. metoda stopniowa, odbudowa schodowa, schodami, spągowa, w ławach, całokształt odbudowy spuszczający; -häuer, m. kopacz w ławach pracujący (gór.).

Strückeisen, n. — Dichteisen.

Strudel, m. wir, topiel, otchłań, odmęt.

Struktur, /. struktura, złożenie, budowa, skład, kształt, konstrukcja; -blätterige, s. liściasta, listkowa; -faserige, s. wdóknista; -feinkörnige, s. drobnoziarnista; -grobkörnige, s. gruboziarnista; -schalige = blätterige; -sphä-rolitische, budowa kulista; -stengeli-ge = faserige.

Strukturveränderung, /. zmiana składu.

Strumpf-fabrik, /. pończoszarnia, fabryka pończoch; -fabrikant, m. pończo-sznik; -garn, n. pończosznica, przędza pończosznicza; -gasse, /.— Sackgasse.

Strumpf-macher, m pończosznik; -hand-werk, pończosznictwo.

Strumpf-stricker, m. pończosznik; -stik-kerin, /. pończoszniczka; -weber, m. Strumpfwirker, m. pończosznik; -Wirkerei,/. 1) pończosznictwo; 2) pończoszarnia; - wirkerstuhl, m. warsztat pończoszkowy.

struppig, szorstki.

Strusa, Strusi, m. odpadki przy odwija-niu oprzędu.

Struvit, m. struwit, guanit.

Strychnin, n. strychnina.

Strychninsäure, f. kwas strychninowy.

Stubbe, Stübbe, /. karcz (pień ściętego-drzewa).

Stube, /. 1) świetlica, pokój, izba; 2) miejsce dla robotników między linami (przy katarze).

Stubendecke, f. pułap, sufit; -aus Brettern, posowa, powała, ściel.

Stuben-fenster, n. okno (pokojowe); -heizer, m. opalacz pokojów; -kratze, f. = Bodenkrätze; -maler, m. malarz pokojowy; -ofen, m. piec pokojowy; -orgel, /.= Handorgel; -sandstein, m. piaskowiec stubeński; -schlüssel, m. klucz pokojowy; -tür, f. drzwi pokojowe; -uhr, /. zegar pokojowy.

Stubwalzen, f. walce kalibrowe, wymiarowe.

Stucco lustro, n. stiuk lustrzany, marmur sztuczny.

Stuck, m. = Stuckatur.

Stück, ń. 1) kawał, sztuka; 2) cegiełka (metalowa); 3) postaw (sukna); 4) półka (płótna); 5) spłaza (pola); 6) dzwonko (ryby); 7) działo, armata; -kleines, kęs.

Stuckarbeit, /. = Stuckatur.

Stückarbeit, /. robota na sztuki, od sztuki, robota wymiarowa, wydzielna.

Stuckarbeiter, m. sztukator.

Stückarbeiter, m. robotnik ugodowy. Stuckateur, m. sztukator.

Stuckatur, Stuckaturarbeit, /. stiuk, sztukaterya.

Stuckatur-gips, m. = Stuckgips; -nagel, in. — Kohrnagel.

Stuckdecke, f. 1) sufit stiukowy; 2) powała gipsowa.

stückeln, kawałkować, pokawałkować, skawałkować.

Stückelschere, f. nożyce do skawałkowania, pokawałkowania (metali).

Stücken-glätte, /.= Glätte gelbe; -mes-sing, m. mosiądz kostkowy.

Stück-erz, n. ruda w kawałach, ruda karniasta, bulasta; -faden, m. niestała, niepodwijana; -fass, n. fasa (duża beczka na wino); -flügel, m. nicielnica przednia (do nici osnowy stałej); -galmei, m. galman brylasty; -gehalt, m. zawartość rudy w kawałkach; -ge-stell, n. laweta.

Stuckgetäfel, n. sztukaterya płaska, ta-flowa.

Stück-giesser, m. ludwisarz; -giesserei, /. = Kanonengiesserei.

Stuckgips, m. gips sztukatorski, gips stiukowy.

Stück-gut, n. 1) aljaż, bronz działowy, spiż na działa (hut.); 2) towar tobołkowy, jednostkowy (kol.); -gutbahnhof, m. dworzec dla towaru tobołkowego; -gütterverkehr, m. ruch tobołkowy, ruch towaru drobnego; -güterzug, m. pociąg drobnych przesyłek.

Stückholz, n. wyrzynki (las.); -des Web-stuhls = Stellwerk 1).

Stück-kiesofen, m. piec do prażenia pirytu w kawałkach; -kohle, /. węgiel gruby, w kawałkach, węgiel gruby drzewny; -ladung, f. ładowanie kawałkami (kawałków).

Stückler, m. 1) drobiarz; 2) = Andre-her 1).

Stücklerin, /. drobiarka (men.). stücklich, urwisty (gór.).

Stücklohn, m. zapłata od sztuki. Stuckmarmor, m. marmur posągowy. Stück - messing, n. mosiądz bryłowy;

-metali, n. = Kanonengut.

Stuckmörtel, m. zaprawa stiukowa.

Stück-ofen, m. kaszuba, piec rozprawiający (szkl.); -riese, /. spust wyrzyn-ków; -salz, n. — Minutiensalz; -satz, m. układ w łamach (dr.); -setzer, m. składacz (pracujący od sztuki); -stahl, m. stal lana, drobna; -verkauf, m. sprzedaż częściowa (sztukami, w sztukach); -Vermessung, f. pomiar szczegółu, zdjęcie szczegółu; -verzeichniss, n. spis szczegółowy, wyszczególnienie, stückweise, kawałkami, po kawałku, sztukami, na sztuki, pojedynczo, częściowo.

Stückzähler, m. licznik sztuk.

Studel, m. 1) skobel (w zamku)'; 2) pokrywka (w zamku strzelby).

Studien, /. studya, badania.

Studienkopf, m. głowa (jako studyum malarskie, rzeźbiarskie).

Studier-lampe, f. lampa do nauki, do prac naukowych; -zimmer, n. uczelnia.

Stufe, f. 1) ława; 2) okaz; 3) nacięcie (znak w skale); 4) stopień, szczebel, schód (bud.); 5) zagięcie, fałda (sukni).

Stufen-anker, m. twornik stopniowy; -auftritt, m. sadzawka, posuw; -bat-terie, /. = Kaskadenbatterie; -breite, /. szerokość stopnia; -erz, n. ruda bry-lasta, karń rudy; -folge,/, stopniowanie, następstwo kolejne; -1 eiter, f. drabina schodkowa; -pochwerk, n. stę-pory stopniowe; -rad, n. — Stufenscheibe; -ratter, m. rafa schodowa, krata do przecierania; -rolle, /.—Stufenscheibe; -rost, m. ruszt schodkowy; -saat, f. siew w dołki; -schacht, m. szyb ze schodami; -Schalter, m. wyłącznik stopniowy, okresowy; -scheibe, /. koło schodkowe (koło pasowe stopniowe; wertel, szyszka); -schmatzen, /. = Abtreppung; -Steigung, /. wysokość stopnia, wznios stopni; -system, n. system schodkowy; -trommel, f. bęben schodkowy; -turbinę, f. turbina kilkustopniowa.

Stufen-ventil, n. zawór o przegrodzie piętrowej; -walzen, f. walcownia o walkach stopniowych; -wehr, n. jaz stopniowy; -widerstand, m. opór stopniowy.

Stuferz, n. ruda gotowa, wyborna. Stiiffel, m. mała kopalnia.

Stufwerk, n. = Stufenerz.

Stuhl, m. 1) krzesło, stołek, siedzenie; 2) siodełko (most.).

Stuhl-abstand, m. odległość podpór kotłowych, odległość podstaw; -arm, m. ramię u krzesła; -belastung, /. obciążenie podstaw; -flechter, m. wypla-tacz krzeseł; -gestelle, n. osada krosien; -krückel, m. cap, obkrętka (do wyciągania prętów wiertniczych); -lasche, /. łubek siodełkowy, przy kładka siodełkowa; -lehne, f. poręcz krzesła; -macher, m. krześlarz, stołkarz; -na-del, f. — Hakennadel; -pfosten, m. = Stuhlsäule; -rahme, /. obwodzina (fcoł.); -säule, /. słupiec, słupek (w wiązaniu dachu).

Stuhlschiene,/, szyna siodełkowa; -einköpfige, szyna grzybkowa.

Stuhl-schwelle, /. podkład stołeczkowy; -stein, m. podsada; -wand, /. wiązar dachowy ze słupkiem; -winde, f. wyciąg, lift.

Stulp, m. czoło zamku (naczolnik).

Stülp, m. natłoczka; -überstreifen, nadziać natłoczkę.

stülpen, zakładać (układać deski naprze-mian).

Stulpliderung, /. = Kappenliderung.

Stülpwand, /. palisada zakładana (z brusów).

Stumba, f. jedwab buretowy.

Stummelpflanzen, f. bezpieńki (sadzonki bez korony).

Stumpen, f. — Seidenwerg.

Stümper, m. partacz.

Stumpf, tępy, bez ostrza, nieostry, stumpfgeschweisst, tępo spojony. Stumpfgleis, n. tor ślepy, stumpfkantig, tępo kanciasty.

Stumpf-kegel, m. stożek ścięty; -machen, n. stępienie, przytępienie.

stumpfwinklig, rozwartokątny.

Stunde, f. godzina; -zu hängen, wskazanie kierunku (chodnika).

stunden, godzinny (kierunek).

Stunden-betrieb, m. ruch przerywany;

-bogen, m. łuk godzinny; -fuss, m. trzecia część długości wahadła sekundowego; -geld, n. godzinowe, płaca od godziny; -glas, n. klepsydra, zegar piaskowy; -glocke, f. cymbał; -kreis, m. koło zboczeń (ast.); -lohn, m. — Stundengeld; -mass, n. miara godzinowa; -messer, m. — Stundenweiser.

Stunden-pass, m. dziennik pociągu, (karta) biegowa, raport z jazdy; -rad, n. koło, kółko godzinowe (zeg.); -ring, m. pierścień godzinny; -säule, f. milnik (słup milowy); -scheibe, /. tarcza zegarowa, wskaźnica; -schlag, m. bicie godziny; -Schlagwerk, n. mechanizm bijący godziny (zeg.); -weiser, m. go-dzinnik, wskazówka godzinowa; -winkel, m. kąt godzinny; -zeiger, m. = Stundenweiser.

Stupfpinsel, m. pendzel do ziarnowania (ziarnownik) (v.).

Stupine, f. zapalnik.

Stuppe, f. stup (eh.).

Sturm, m. burza, zawierucha; -schwerer, burza gwałtowna; - starker, burza silna.

Sturm-auslass, m. wypust burzowy, na-walny; -band, n. krzyżownica, zastrzał, krzyż św. Andrzeja; -bock, m. baran, taran; -deck, n. pomost odburzny (z.); -deckschiff, n. statek o pokładzie przer-wistym; -deich, m. wał burzowy.

sturmfest, oporny przeciw burzom, wiatrom.

Sturm-flut, f. zalew (falami) burzy morskiej; -hahn, m. kurek przewiewu; -haken, m. 1) haczyk okienny, wiatrowy; 2) osęka; -haube, f. kapalin, szyszak, puklerzyk; -hölzel, n. wiatrówki (og. $.); -rohr, n. rurka przewiewu; -signal, n. sygnał burzowy, burzy, znak burzy; -tor, n. wrota burzowe, brama burzowa, ochronna; -warnung, /. ostrzeganie przed burzą; -wind, m. orkan, burza.

Sturz, m. 1) ocap (bud.); 2) spad, usuw; 3) = Blechsturz; -der Speichen, pochylenie sprych.

Sturz-achse, f. oś rzutu; -bach, m. potok rwisty; -bett, n. == Abfallpritsche; -blech, n. — Schwarzblech; -bolzen, m. sworzeń, trzpień, -bühne, f. wysyp, kobyli ca wywrotowa.

Stürze, f. = Hängebank 3); = Pack 2). Sturzelement, n. ogniwo Meidingera. stürzen, 1) wywalać, zrzucać, wyładowywać; 2) odlewać (bez jądra); 3) zrażać (gór.).

Stürzende, n. dolna część (faszyny), część od pnia.

Sturz-furche, /. brózda z pierwszej orki;

-gerüst, n. zrzutnia, rusztowanie dla robót ziemnych; -gitter, n. sita spadowe; -gleiśe, n. tor ślepy; -guss, m. odlew bezrdzenny; -gut, n. towar sypany (z.); -hänge, f. pokrywa wisząca (śl.); -karren, m. wywroty, wózki wy-wracalne (gór.); -kästen, m. szrogi.

Stürzmethode der Zinngiesser, sposób wykonania odlewów pustych cynowych.

Sturz-ofen, m. kupolak wiszący; -pflug, m. pług do (przewracania) ugoru; -pritsche, f. stopień wypadu, stopień wypadowy; -rinne, /. gruszec odwrotny; -rolle, t- sypka; -schacht, m. 1) komora ulgi (r. wod.)-, 2) kociołek (most.); -see, f. morze burzliwe, wzburzone; -stange, /. osęka, drąg do zrzucania.

Stürzung, /. zrzut, zwał.

Sturz-vorrichtung, /. zrzucadło; -wagen, m. wózek wywracany; -Walzwerk, n. walce blachowe przygotowawcze; -wasche, f. mycie owiec.

Stutz, m. 1) kloc, pień; 2) opórka zamkowa.

Stützbalken, m. podpora, belka podpor-na, podpierająca.

Stutzband, n. piętnar.

Stütz-bleileiste, /. listewka podporowa (et.); -bock, m. kozioł podpierający; -bogen, m. łuk podpierający; -brücke, /. most rozporowy.

Stütze, /. 1) podpora, podpórka, przy-sad (stempel); 2) miecz, mieczyk, ro-soszka, widlica; -bewegliche, cepy zbi-jacza.

Stutzen, m. 1) krócica, sztuciec (strzelba); . 2) nastawek, przysad; -kegelförmiger, garłacz.

stützen, wspierać, podpierać, wzmacniać. Stützen, /. słupy podstawowe (hut.).

Stützen-druck, m. ciśnienie na podporę;

-höhe, /. wysokość podpory; -moment, n. moment podporowy, nadpodporowy; -tangente, /. styczna podporowa; -Überhöhung, /. podwyżka podpór; -vertikale, /. pionowa podporowa; -vertikale verschränkte, pionowa podporowa przesunięta.

Stützfläche, f. powierzchnia podporu; -der Schraube, powierzchnia wsporna śruby.

Stütz-gerüst, n. rusztowanie podpierające; -haken, m. — Stützkegel; -holz, n. podpora; -kegel, m. kruk zawiasy; -kegeldorn, m. = Bandkegel; -kraft, /. siła odporowa, odpór; -lager, n. łoże stopowe, gniazdo (łożysko storcowe); -lagerkörper, m. gniazdo storcowe; -linie, /. linia ciśnienia; naporowa, linia naporowa, linia podpory.

Stützmauer, f. — Futtermauer 2); -mit Strebepfeiler, mur z zastrzałami.

Stützpfeiler, m. 1) calizny (dla stropu); 2) przymurek, słup, filar podporowy.

Stutzpflanzen, /. bezpieńki (rzezańce).

Stütz-platte,/, płyta podstawna; -punkt, m. punkt podparcia, oparcia, podpory, obrotu (środek parcia); -säule, f. słup podpierający; -scheibe, f. podpornica; -strebe, f. = Spreize; -tangente, f. styczna podporowa.

Słownik techniczny.

Stützträger, m. dźwigar podporowy. Stutzuhr, f. zegar stołowy.

Stütz-wand, f. ściana oporowa; -weite, /. rozpiętość teoretyczna; -werk, n. podpora, podpieradło, wspora; -winkel, m. kątowniki wsporcze (przy śluzach); -zapfen, m. — Spurzapfen.

Stuvscherbe, f. łączenie desek końcami. Styl, m. styl.

stylisieren, stylizować, wystylizować, ułożyć.

Stylobat, m. piedestał.

Styrol, m. styrol.

Sub-karbonat, n. węglan zasadowy; -determinantę, f. podwyznacznik, minor.

Suberilsäure, /. = Korksäure.

Suberin, n. suberyna, substancya korkowa.

Suberinlamellen, f. Suberinringe, m. pierścienie suberynowe, korkowe, blaszki suberynowe.

Sublimat, n. sublimat, szacień (chlorek rtęciowy).

Sublimation, /. sublimacya.

Sublimatlösung, f. rozczyn sublimatu.

Sublimiergefäss, Sublimierglas, n. naczynie do sublimacyi.

Sublimierung, /. sublimowanie.

Submarintelegraphie, f. telegrafia morska.

Submissions formular, n. formularz na oferty; -verfahren, n. postępowanie ofertowe; -Vergebung, f. przysądzenie, oddanie w drodze przetargu.

Sub-normale, f. podnormalna; -oxyd, n. podtlenek; -Silikate, n. podkrzemiany.

Substanz, f. 1) substancya, materya; 2) dobytek, miano, zapas.

substituieren, podstawić.

Substitution, /. podstawienie.

Substruktion, /. = Unterbau 1).

Sub-tangente, f. podstyczna; -trahend, m. ujemnik, odjemnik; -trahierung, Substraktion, /. odejmowanie, odciąganie.

Succadonholz, n. = Jakarandaholz. suchbar, szukalny, poszukiwalny. Sucher, m. szukacz, grajcar (świdra). Such-glas, n. mikroskop; -ort, m. chodnik poszukiwawczy; -schacht, m. szyb poszukiwawczy; -stollen, m. sztolnia poszukiwawcza; -strecke, /. chodnik poszukiwalny.

Suckinit, m. bursztyn.

Sud, m. war, ukrop, woda wrząca; -ga--rer, warka (cuk.).

Süd, Süden, m. południe.

Süderbreite, f. szerokość południowa, sudern, warzyć (sól).

Sud-haus, n. warzelnia; -hütte, f. warzelnia soli.
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Sudkampagne, /. kompania warzenia, okres warzenia soli na panwi.

Süd-magnetismus, m. magnetyzm bieguna południowego; -ost, Südosten, m. mały wschód, strona wschodnio-południowa, wschód zimowy; -poi, m. biegun południowy.

Sudprozess, m. przebieg warki.

Südrichtung, /. kierunek południowy.

Sudsalz, n. warzonka.

Südspitze, /. ostrze południowe.

Sudwerk, n. warzelnia, żupa.

Südwest, Südwesten, m. 1) strona południowo-zachodnia; 2) wiatr południowo-zachodni.

Suffioni, n. sufiony.

Suhr, f. — Soole.

Suhrstube, f. = Soolenstube. sukzessiv, stopniowo, kolejno.

Sulfaminbenzoesäure, /. kwas sulfamin-benzoesowy.

Sulfanilsäure, /. kwas sulfanilowy.

Sulfat, n. siarczan.

Sulfatation, f. siarkowanie.

Sulfatstoff, m. drzewnik sulfatowy.

Sulf de, n. siarczki.

Sulfindigosäure, /. kwas sulfoindygowy.

Sulfite, n. siarczyny.

Sulfit-stoff, m. włóknik, drzewnik sulfi-towy; -zellulose, /. błonnik sulfitowy (pap.).

SulfoleTnsäure, f. kwas sulfoleinowy.

Sulfonsäure, /. kwas sulfonowy.

Sulfo-pone, n. sulfopone; -purpursäure, /. kwas sulfopurpurowy; -ricinölsäure, /. kwas sulforycynowy; -salz, n. sól sulfinowa; -säure, /. kwas sulfinowy.

Suluschmiede, f. świeżenie kolejne (szwedzkie).

Sulzenstück, m. = Sinkwerk 2).

Sulzersteuerung, f. stawidło Sulzera.

Sumach, m. sumak, szmak, jeleni róg (far.).

Summand, m. dodajnik, dodajna.

Summation, f. sumowanie, dodawanie.

Summen-linie,/. linia wypadkowa; -rech-nung, f. rachunek sum; -winkel, wi. kąt sumujący; -Zeichen, n. znak sumowania.

summieren, sumować, liczyć, zliczyć, zliczać.

Sumpf, m. 1) bagno, trzęsawisko, kałuża, błota; 2) rząp, czerpak (gór.); 3) rząp (skrzynia przy tłuczkach i płócz-kach); -roter, ługowisko, bagnisko, błoto czerwonawe.

Sumpf-boden, m. załęże, łąg, trzęsawisko, mokrzydło, grunt bagnisty; -cy-presse, f. cyprys wirgiński.

Sumpfe, f. moczka zgniła.

Sumpf-eiche, f. dąb błotny; -eisenerz, n. Sumpfeisenstein, m. ruda bagnista.

sumpfen, 1) bagnie; 2) gnoić (glinę).

Sumpf-erz, n. ruda błotna; -gas, n. — Methan; -gras, n. bagienka; -kiefer, f. sosna australska, błotna, sztywna; -korb, m. kosz rząpiowy; -land, n. sa-powisko, sap; -ofen, m.~ Krummofen; -ort, m. = Sumpf 2); -pflanze, f. błotna roślina; -satz, m. smok pompy kopalnianej; -strecke, f. chodnik rząpiowy, moczarowy, wodny, basenowy; -torf, m.=Baggertorf; -werk, n. rząpie.

Sund, m. cieśnina morska.

Sünderhanf, m. konopie męskie. Sunnhanf, m. — Kalkuttahanf. Super-chlorid, n. nadchlorek; -oxyd, n. nadtlenek; -phosphate, n. superfosfaty; -phosphatgips,' m. gips superfosfato-wy; -royal, n. superroyal (pap.).

Supplementwinkel, m. kąt uzupełniający, spełnienie kąta.

Support, m. suport, suwiec, suwnik.

Support-drehbank, f. tokarka suporto-wa; -fix, n. — Auflage 1); -stahl, m. rydło obsadne (nóż suportowy, tocz-niak suwadłowy).

Surat Bombay, wełna suratowa. sürfilieren, prząść podwójnie.

Surrogat, n. surogat, środek zastępczy. Susceptanz, f. susceptancya (przewodnictwo prądu).

Susceptibilität, /. pojemność, podatność. Suspension, f. zawieszenie.

Süss-erde, f. glucyna, tlenek glucyny; -holz, n. lukrecya; -holzzucker, m. glicirhirin; -wasser, n. woda słodka (studzienna, rzeczna, stawowa); -was-serstation, f. stacy a zaopatrzona w słodką wodę.

Sustensor, m. sustensor, wznosidło (przyrząd do wzniesienia się w powietrze).

Sutte, /. wybój torowy.

Swaga, f. = Borax.

Swanfassung,/, obsadka, oprawa Swana. Syenit, m. syenit.

Syenit-porphyr, m. syenit porfirowaty;

-schiefer, m. łupek syenitowy. Sylbenschrift, /. pismo zgłoskowe. Sylvanit, m. sylwanit.

Sylvanmetall, n. — Tellur.

Sylvin, m. sylwin, leopoldyt. hewelit.

Symbol, n. symbol, godło, znamię, znak,, oznaka.

symbolisch, symboliczny, oznakowy,. obrazowy.

Symmetrie, /. symetrya, równomiar, po-mierność, umiar, zgodność rozmiarów; -der ebenen Gebilde, symetrya układów płaskich.

Symmetrie-achse, /. oś symetryczna; -ebene, /. płaszczyzna symetryi (płaszczyzna równomierności); -linie, /. linia symetryi.

symmetrisch, symetryczny, pomierny.

Sympiezometer, m. — Differentialpiezometer.

Synagoge, f. bóżnica, synagoga.

synchron, nadążny, synchroniczny.

Synchrongang, m. bieg synchroniczny (zgodny) (eł.).

Synchronisator, m. synchronizator.

Synchronisierungsstrom, m. prąd wyrównawczy.

Synchronismus, m. współokresowość, synchronizm (zgodność).

Synchronmaschine, /. maszyna, siinica synchroniczna.

Synchronomotor, m. rozprądnik nadążny (eZ.).

Synchronoskop, m. synchronoskop.

Syndetikon, m. = Fischleim.

Synklinale, f. żłób, warstwy zbieżne.

Syrup, m. syrop, cukrowiec, miodowiec. Syrup-pfanne, /. panew syropowa; -probe, /. próba syropu; -sieden, n. warzenie syropu.

System, n. układ, zestaw, porządek, system; -absolutes, system bezwzględny (jednostek); -das Ebene S., zestaw płaski; -heterogenes, układ niejednorodny; -natürliches, układ peryodyczny, naturalny; -starre, zestaw stały.

Systyl, m. systyl (międzyslupie).

Sytkapelz, m. sytka, futro lisów syberyjskich.

Syzygien, /. syzygia.

Szekso, m. szekso.

Szene, /. scena, widownia (w teatrze).

Szenenwechsel, m. zmiana sceny, zmiana widowni.

t., tom; tonna.

T., 160; 160.000.

Ta., tantal.

Tabak-blei, n. = Bleipapier; -schneide-lade, /. krajarka tytoniu.

Tabaks fabrik, /. fabryka tytoniu; -müh-le, /. młynek do tabaki.

Tabelle, f. tablica, spis.

Tabellensatz, m. układ tabelaryczny.

Tabernakel, n. cyboryum.

Tacheometer, m. tacheometr, wskaźnik prędkości.

Tachograf, m.=Geschwindigkeitsmesser.

Tachometr, m. 1) tachometr, kątomierz poziomniczy; 2) prędkościomierz, chyżo-ściomierz, licznik obrotów, obrotomierz.

Tachydrit, m. tachydryt (ch. roi.}.

Tachygraph, m. tachygraf.

Tachygraphometer, m. tachygrafometr, kompas wiszący.

Tachylit, m. tachylit.

Tachymeter, m. tachymetr, szybkomiar.

Tachymetertransporteur, m. transporter tachymetryczny, kątomierz tachymetryczny, przenośnik tachymetryczny.

Tachymetrie, f. tachymetrya, szybko-miernictwo.

Tafel, /. 1) płyta, arkusz, tablica, tafla, stolnica; 2) tratwa.

Tafelaufsatz, m. zastawa stołu.

Tafelblei, n. ołów płytkowy; -ausge-walztes, ołów wałkowany; -zusammengerolltes, ołów zwinięty.

Täfelchen, n. nagłówek.

Tafel-differenz, f. różnica tablicowa;

-glas, n. szkło taflowe; -gründ, w. równy podkład na desce (mal.}; -holz, n. drewno okładzinowe; -indigo, n. indy-go w tabliczkach, indygo holenderskie.

Tafel-lack, m. szelak; -land, n. wyżyna; -messing, n. mosiądz płytkowy.

täfeln, płycie, płytować (taflować, wyta-flowaći.

Tafel-schere, f. nożyce drążkowe;-schiefer, m. łupek płytowy; -Schneider, m. płytnik, płytownik, płyciarz, taflarz; -spat, m spät tabliczkowy; -stein, m. phtowiec, dolmen, kamień płytowy; -Strecker, m. tafelnik (szkl.).

Täfelung, Täfelung, /. płycenie, płyto-wanie.

Tafelwage, f. waga pomostowa.

Täfelwerk, n. 1) taflowanie, oszewka ścienna, lamperya, tablatura, okładziny; 2) posadzka.

Tafel-zink, m. 1) cynk w tablicach; 2) = Rohzink; -zinn, n. cyna płytkowa, saska.

Taffet, n. tafet, kitajka, florans (płótno^ jedwabne).

Taffet-band, n. taśma tafciana; -bin-dung, f. splot tafciany; -gewebe, n. tkanina tafciana; -gründ, m. tło tafcia-ne; -leder, n. skóra brukselska; -papier, n. = Glanzpapier.

Taff i a, m. tafia, rum.

Tafft schwerer, tafta ciężka. Tafftpapier, n. — Glanzpapier.

Tag, m. 1) dzień; 2) powierzchnia ziemi (gór.); -Erz zu Tage fördern, rudę wydobywać, wywozić; -unterem Tage, pod ziemią; -zu Tage gehen, mieć wychodnię, zbliżać się chodnikiem ku powierzchni ziemi, wychodzić na powierzchnię. Tag-arbeit, f. dniówka, praca dzienna, robota dzienna, robota na dniu, robota dniowa; -arbeiter, m. robotnik dzienny, na dniówki.

Tag-bau, m. zabudowa, budowa na powierzchni (gór.); -bogen, m. łuk dzienny (gwiazdy); -dienst, m. służba dzienna, dniowa.

Tage-bau, m. 1) odkrywka, odbudowa odkrywkowa; 2) praca dziennna (na ziemi); -bruch, m. zwalisko, załom, załamanie; -buch, n. dziennik, pamiętnik; -dienst, m. = Tagdienst; -einbau, m. włom, odbudowa zewnętrzna; -förde-rung, f. wydobywanie, wyciąganie na powierzchnię; -gang, m. chodnik dniowy (gór.); -gebäude, n. budynki na powierzchni ziemi; -gehänge, /. warstwy wierzchnie; -hund, m. wózek dzienny. Tageinbau, m. odbudowa dzienna (gór.). Tage-kranz, m. wieniec szybowy; -lohn, m. = Taglohn; -pocher, m. tłuczkarz dzienny; -pumpe, /. pompa na dniu; -rinne, /. ściek; -riss, n. plan nawierzchni, naziomu; sytuacya.

Täges-arbeit, f. robota dzienna, robota jednego dnia; -bericht, m. raport dzienny, sprawozdanie dzienne; -billet, n. bdet dzienny (kol.).

Tageschacht, m. — Tagschacht.

Tageschicht, /. dniówka; -halbe, pół-dniówka.

Tages-dienst, m. służba dzienna; -fahrt, f. zjazd (gór.); -leistung, f. dzionka (wytwórczość całodzienna); -marke, f. .znak dzienny; -rapport, m. = Tagesbericht; -schacht, m. = Tageschacht; -schicht, /. szychta dzienna; -signal, n. sygnał dzienny, znak naziemny (na dniu, na świecie); -tarif, m. taryfa dzienna.

Tage-strecke, f. chodnik dniowy; -wasser, n. woda na dniu, na powierzchni ziemi, strumyk wpadający do kopalni; -werk, n. dzionka, praca jednodzien-na (szychta, doba) (gór.); -zimmer, n. = Hängebank 3): -zug, m. ciąg na dniu, ciąg naziemny.

Tag-gerölle, n. ława żwirowa, szutro-wisko; -kranz, m. wieniec czołowy, wieniec skałowy; -laufer, m. wychód pokładu; -lohn, m. dniówka (płaca dzienna); -löhner, in. najemnik, wyrobnik dzienny;-löhnerarbeit,/. dniówka; -mass, n. miara dzienna, wychodnia (światowa) (gór.); -schacht, m. świetlnik, szyb dniowy, górny; - schicht, f. — Tageschicht; -signal, n. sygnał dzienny; -Wächter, in. stróż dzienny; -wasser, f. woda światowa, woda naziemna; -werk, n. robota dzienna; -werksschicht, /. dniówka; -zug, m. ciąg na dniu, ciąg naziemny.

Taife, f. = Teufe.

Takel, n. — Hisstau.

Takelage, f. ożaglenie, olinowanie (s.). Takeler, m. żaglownik.

Takelgarn, n. przędza smolona. Takelmeister, m. — Takeler, takeln, ożaglió, olinować (okręt). Takelung, f. Takelwerk, n.= Takelage. Taktgeber, Taktmesser, m. metronom, metrometr, taktomierz (chronometr).

Tal, n. 1) dolina; 2) żupa, salina; -langes, breites, padół.

Tal-bahn,/. kolej w równinie, równinna;

-beamter, m. żupnik, urzędnik żupny. Talbotpapier, n. papier Tafbota (fot.). Talbotypie, f. talbotypia.

Tal-brücke, f. wiadukt; -ebene, f. nizina.

Talent, n. talent (waga).

Talfahrt, f. jazda w dół prądem rzeki, żeglowanie z woda.

Talg, m. łój.

talgartig, łojowaty.

Talg-brod, n. — Talgklumpen; -butte, f. skopiec, szaflik do łoju; -fett, n. stea-ryana, łojan, łoina; -kanne,/, konewka do łoju; -kästen, m. skrzynka na łój; -kernseife, f. mydło ziarnowe łojowe; -kessel, m. kocioł do łoju; -klumpen, m. gruzeł łoju, łojowy; -korb, m. sito do łoju; -licht, n. ło-jówka, świeca łojowa; -napf, m.—Unschlittbüchse ; -säure, /. kwas łojowy; -schmelze, /. topialnia łoju; -schnür, /. sznur nałojony.

Talgstein, m. łojek, słoniniec, talk; -grüner, bajkalit.

Talg-stoff, m. stearyna, łojan, łoina; -trichter, m. lejek łojowy, formowy.

Talje, /. wielokrążek.

Taljereeps, m. przyrządy wielokrążkowe (ś.).

Talium, n. tal.

Talk, m. = Talgstein.

talken, łoić, nałoić, łojować.

Talk-erde, /. magnezya; -glimmer, m. łyszczyk łojkowy, magnezowy; -hydrat, n. brucyt.

talkig, łojkowy, talkowy.

Talk-schiefer, m. łupek łojkowy, talkowy; -spät, m. magnezyt, spät magne-zyowy, łojkowy; -stoff, m.=Talgstein.

Tal-leute, /. solarze; -linie, /. linia dolinowa.

Tallit, m. pistacyt, talit.

Talmi, Talmigold, n. złoto fałszywe, rzeszowskie, talmowe, mosiądz czerwony.

Tal-pfeilerkopf, m.— Pfeilerhinterhaupt; -Schlucht,/, wąwóz w dolinie; -sohle, /. dno doliny; -sperre, /. przetamowa-nie, zapora, przegroda, zamknięcie doliny; -Sperrmauer, /. grobla, zapora kamienna.

Tal-strasse, /. droga podstokowa (w dolinie); -ström, m. rzeka nizinna; -weg, m. 1) droga w dolinie; 2) profil dna pod nurtem; 3) ściek doliny, linia ścieku, nurtu, wartu.

Tamarindenbaum, m. Tamariskenholz, n. tamaryska.

Tambour, m. bęben główny, b. pracujący. Tamburier - maschine, f. — Kettenstich-stickmaschme; -nadel,/. igła krosienna.

Tamburin, n. krosienko, tamburek.

Tamburinstich, m. ścieg łańcuszkowy;

-doppelter = Knotenstich.

Tamburinstickerei, f. haft łańcuszkowy. Tamp, m. zwieszony koniec liny.

Tampicohanf, m. — Pitahanf.

Tamtam, m. tamtam. •

Tandem, n. tandem, kołowiec dwusie-dzeniowy.

Tandem-maschine,/. maszyna posobna, silnik spóltłoczyskowy, tandem; -motor, m. silnik spółtłoczyskowy; -seite, /. strona spółtłoczyskowa; -Verbundmaschine, /. silnik sprzężony jedno-tłoczyskowy.

Tang, m. — Alge.

Tangasche, /. popiół z porostów.

Tangel-baum, m. = Kiefer; -holz, n. = Nadelholz.

tangeln = dengeln.

Tangens, Tangente, f styczna, tangens. Tangenten-bussole, f. stycznica, busola stycznych; -galvanometer, m. galwa-nomierz stycznych; -kipplager, n. łożysko kołyskowe styczne; -kraft, /. siła styczna, siła po stycznej; -methode, /. tyczenie rzędnemi od stycznej; -pha-someter, m. fazometr stycznych; -pho-tometer, m. fotometr stycznych; -skala, f. skala stycznych; -viereck, n. czworobok stycznych.

Tangential-beschleunigung, /. przyspieszenie po stycznej, p. potyczne; -bürste, f. zdawa styczna; -druck, m. ciśnienie styczne; -ebene,/, płaszczyzna styczna; -hobelmaschine, /. struglarka podłużna (do drzewa); -keil, m. klin styczny; -kraft, /. — Tangentenkraft; -kurbeldruck, m. nacisk korby po stycznej; -rad, n. turbina styczno-bierna; -schraube, /. śruba stycznych (łmer.); -Spannung, /. napięcie styczne; -widerstand, m. opór stycznych.

Tangentometer, m. tangentometr (tachy-metr ze śrubą styczną).

tangieren, stykać się, dotykać.

Tangiermanier, /. sposób naprószania. Tangsoda, /. soda warek.

Tanin, n. — Tannin.

taninhaltig, garbnikowy (zawierający taninę).

Tanjibs, n. tanjibs (tk.}.

Tank, m. pogroda (przegroda na wodny naciąż statku).

Tank-barken, /. barka cysternowa; -blitz-schutzvorrichtung, /. gromochron z wodnym zbiornikiem; -dampfer, m. parowiec cysternowy; -kahn, m. łódź cysternowa.,

Tanks, m. zbiornik przewoźny.

Tanksegler, m. żaglowiec cysternowy.

Tann, m. las szpilkowy.

Tanne? /. jodła.

Tanneiche, f. dąb szypułkowy.

Tannen-balken,m. belka jodłowa;-baum, m. jodła.

tannenbaumförmig, drzewiasty {hut.).

Tannen-baumstahl, m. stal trzykrotnie rafinowana; -bohle,/. Tannenbrett, nr Tannendiele, /. Tannenfehltram, m. deska jodłowa.

Tannen-harz, n. żywica jodłowa; -holz, n. jedlina, drzewo jodłowe; -nadel, /. szpilka, igła jodłowa; -piankę, /. deska jodłowa; -rinde, /. kora jodłowa; -zapfen, m. szyszka.

Tannin, n. tanina.

Tanninfarbstoff, m. barwnik tani nowy. Tanningensäure, /. = Katechusäure. Tanninsäure, /. kwas garbnikowy.

Tannoxylsäure, /. kwas tannoksylowy. Tanschierarbeit, / robota damasceńska, tanschieren, damaskować.

Tantan, n. tantal, kolumb.

Tantalerz, Tantalit, n. tantalit.

Tantal-lampe,/. lampa tantalowa; oxyd, n. tlenek tantalowy; -pentoxyd, n. bezwodnik tantalowy; -säure, /. kwas tantalowy.

Tantochrone, /. tantochrona.

Tanzmeister, m. macki.dwustronne (cyrkiel dwustronny).

Tapete, f. tapety (obicie papierowe lub z materyi); -bunte, bryże, obicie różnobarwne; -einhändige, tapety jednokolorowe; -graufierte, tapety gofro-wane, zmarszczone; -zwei, drei, fünf-händige, tapety dwu, trzy, pięciokrotnie przesuwane.

Tapeten-bahn, /. szerokość tapety, obicia; -blei, n. płytki ołowiane; -bortę, /. brzeg tapety, obicia; -druck, m. druk tapety; -fabrik, /. fabryka tapet (obić papierowych); -fabrikation, /. wyrób tapet; -gehänge, n. gobelin; -papier, n. papier tapetowy; -tür,/. drzwi kryte; -wand,/, ściana tapetowana; -Wirker, m. tapetownik, tapeciarz; -Wirkerei, /. wyrób tapet z materyi, fabryka gobelinów.

Tapezier, m. tapicer, dekorator, obijacz, wyścielacz.

Tapezierarbeit, /. robota tapicerska, obijanie, wylepianie ścian.

tapezieren, tapetować.

Tapezierer, m. = Tapezier.

Tapeziererei, f. tapicernia, wyścielarnia. Tapeziernagel, m. ćwiek obiciowy, ta-picerski.

Tapioca, n. tapioka.

Tapisserie, f. obicia.

Tara, f. Taragewicht, n. tara, ciężar opakowania, ciężar martwy wozu.

Tarar, m. = Trieur.

Tarierbecher, m. kubki do odważania, tarieren, tarować, stwierdzić wagę towaru bez pakunku; -der Wagen, ważenie, tarowanie wozów.

Tarierteller, m. miseczka do odważania. Tarif, m. taryfa, wykaz opłat, cena przewozu; -allgemeiner, taryfa ogólna; -angewandter, taryfa wyjątkowa; -direkter, taryfa bezpośrednia; -ermässigter, taryfa zniżona.

Tarif-bestimmung, /. przepis taryfowy, postanowienie taryfowe; -ermässigung, f. zniżenie taryfy.

tarifieren, oceniać, taryfować.

Tarifsatz, m. zasada taryfowa, cena zasadnicza przewozu, cena woźbowa, woźbowe jednostkowe; -minimaler, cena zasadnicza najniższa.

Tarif-system, n. system taryfowy; -ta-belle, /. skorowidz cennikowy; -vertrag, m. układ taryfowy; -wesen, n. tar\fowość, umiejętność taryfowania.

Tarlatan, m. tarlatan. Tarsche, /. = Schild. Tartan, in. = Burnus. Tartane, /. tartana, szybki statek. Tartarsäure, /. kwas winowy. Tartrate, /. winiany.

Tartrazin, n. tartrazyn.

Tartronsäure, /. kwas oksymalonowy, tartronowy.

Tasche, /. złoże torebko wate (gór.).

Taschen-akkumulator, m. akumulator kieszonkowy; -ausgabe, f. wydanie kieszonkowe, miniaturowe; -dach, n. dach półszczytowy, jednopoły, jedno-okapowy, pojedynczy, pulpitowy; -dek-kel, m. patka; -feitel,/. nóż styryjski; -format, n. format kieszonkowy; -gal-vanometer, m. galwanometr kieszonkowy; -galvanoskop, n. galwanoskop kieszonkowy; -instrument, n. przyrząd kieszonkowy; -kompass, m. kompas kieszonkowy; -laterne, f. latarnia kieszonkowa; -messer, n. scyzoryk; -Nivellir Diopter, m. przeziernik kieszonkowy do poziomowania; -Nivellir Instrument, n. poziomnica kieszonkowa; -schloss, n. — Kellerschloss; -Sextant, m. sekstant. kieszonkowy; -Steuerung, /. 1) kulisa Stefensohna; 2) stawidło kulisowe.

Taschen-theodolit, n. teodolit kieszonkowy; -Uhrfeder, /. sprężyna zegarka kieszonkowego; -uhrglas, n. szkło zegarka kieszonkowego; -Voltmeter, m. woltomierz kieszonkowy.

Täschner, m. kaletnik, miesznik, mie-chownik, kufernik.

Täschnerhandwerk, n. miechownictwo, kaletnictwo.

Taseometer, m. taseometr.

Tass, f. — Banse, Scheune.

Tasse, f. donica (w którą zagłębiają się pierściona gazieńca).

Tassen-blech, n. blacha cienka; -rot, n. czerwień talerzowa.

Tassol, m. — Umschlageisen.

Tastatur,/, klawiatura, klawisze.

Taste, /. klawisz, tłoczek, guzik, pocisk.

Tasten-brett, n. klawiatura; -knopf, m. guzik pociskowy.

Taster, m. 1) macki, wałkomiar, cyrkiel kabłąkowy; 2) = Morsetaster.

Taster-knopf, m. guzik u klucza (tel.); -lehre, /. prawidło średnicowe, miara średnicowa; -zirkel, m. cyrkiel średnicowy, kabłąkowy, czułek.

Tätigkeit, /. działalność.

Tatsche, /. = Schlagbrett 2).

Tatze, f. = Däumling.

Tatzenlager, n. łożysko motorowe.

Tau, n. lina, powróz; -zolldickes, calówka; -den Segel von unten zu schürzen, tryska.

taub, płonny, pusty (gór.).

Taubahn, /. 1) kolej linowa; 2) tramwaj o ciągnicy okrężnej; -geneigte, pochylnia.

taube Bergart, taube Erde, warstwy płonne, bezwartościowe; obstachy.

Tauben-haus, n. gołębnik; -kot, m. łajno gołębie; -schlag, m. gołębnik.

Taubes Gebirge, góry płonne, jałowe. Taubfeld, n. warstwy płonne.

taubschlagen, pędzić (chodnik) w płonnych warstwach.

Tauch-apparat, m. przyrząd nurkowy; -barn, m. kłomia, kłomia; -buhne, /. tama zanurzona, ostroga z głową zatopioną; -element, n. ogniwo zanurzone, stos zanurzony, element Grenetsa. tauchen, zanurzać (świece).

Taucher, m. nurek, nurzak, zanurzak.

Taucher-apparat, m. przyrząd nurkowy; -arbeiten, /. robota, praca nurkowa ; -boot, n. łódź nurkowa; -glocke, /. dzwon nurkowy, nurków, podwodny; -gründung, /. fundowanie nurkami, fundowanie z pomocą nurków; -kästen, m. — Taucherglocke.

Taucherkolben, m. — Tauchkolben. Taucherpumpe, /. pompa nurnikowa. Taucherschacht, m. szyb dla nurków.

Tauscherschiff, n. łódź, statek nurkowy. Tauch-fahrt, /. jazda podwodna (łodzi);

-garn, n. kłomia; -holz, n. topielce; -kolben, m. tłok nurek, nur, nurnik; -rohr, n. rura zanurzona (w zbiorniku) (firas.).

Tauchung, /. u nur, zanurzenie (£.). Tauchungsänderung, f. = Trimm.

Tauchwand, /. przegroda (ścianka), przepona zanurzona.

Taueinfassung eines Segels, obrąb żagla, tauen, 1) ciągnąć liną; 2) garbować ałunem.

Tauende, n. koniec liny, czop liny (u flisów).

Tauerei, /. holowanie, trylowanie (z.}.

Tauf-becken, f. chrzcielnica; -kapelle-kirche, /. kaplica chrzcielnicza; -stein, m. chrzcielnica.

Taumesser, m. drosometr, rosomierz.

Taunusquarzit, m. kwarcyt taunusowy. Taupunkt, m. punkt topnienia (tajania). Taurin, n. tauryna.

Tau-ring, m. guz między dwiema linami; -röste, Taurotte, f. moczenie powietrzne, roszenie (lnu); słanie na łące; -Schlägerei, f. 1) powroźnia; 2) po-wroźnictwo.

T-aussenring, m. pierścień zewnętrzny teówkowy.

Tautochrone, f. tautochrona (równoczesna).

Tauwerk, n. olinowanie (liny i powrozy okrętowe).

Taxameter, m. taksametr, cenowskaz.

Taxe, f. taksa, cena, opłata.

Taxholz, n. cis.

taxieren, cenić, oceniać, taryfować, taksować.

Taxusbaum, m. — Eibe.

Tb., terb.

T-band, ścięgno teowe.

Te., telur.

Teakholz, n. teczyna, drzewo teakowe.

Technik,/. 1) technika, nauka techniczna; 2) szkoła techniczna, zakład naukowy techniczny; 3) wykonanie należyte.

Techniker, /. technik, technisch, techniczny. Technolog, m. technolog.

Technologie, /. technologia; -allgemeine, technologia ogolna; -chemische, t. chemiczna; -mechanische, t. mechaniczna; -mechanische der Faserstoffe, mechaniczna technologia włókna; -spezielle, t. szczegółowa; -der Spinnerei, przędzalnictwo; -vergleichende, technologia porównawcza; -der Weberei, tkactwo.

Teegerbsäure, n. kwas garbnikowy (z herbaty).

Teek, m. — Feeg.

Teer, m. maź, dziegieć, smoła drzewna (smoła ziemna, wosk ziemny); -bestreichen mit T., smolić, smołować, dziegciować; -brennen, wypalać, warzyć dziegieć; -mineralischer = Bergteer.

Teer-ablauf, m. upust mazi; -abschei-der, m. oddzielacz smoły; -anstrich, m. powłoka smolna; -band, n. taśma smolona; -beton, m. beton maziowy; -brenner, m smolarz, smolnik, dzieg-ciarz; -brennerei, /.=Teerhütte; -büch-se, Teerbütte,/, maźnica, smolnica.

teeren, mazić, smolić, smołować, dziegciować.

Teer-farben, /. barwiki smołowcowe; -fass, n. maźnica; -gas, n. gaz ze smoły; -grube, /.jama z mazią; -holz, n. drzewo namazione; -hätte,/, dzieg-ciarnia, maziarnia; -keile, /. warzą-chew do mazi, do dziegciu; -kessel, m. kocioł do (warzenia) dziegciu, smoły; -leinwand, /. płótno namazione, smolone; -ofen, m. bańka, piec smołowy; -Ö1, n. olej dziegciowy; -pappe, /. = Dachpappe; -pech, n. smoła gazowa; -pinsel, m. pendzel do mazi; -plache, /. płachta namaziona; -pumpe, /. pompa do smoły, dziegciu; -quaste,/. kiść (smolarza)

teerschwellen, wysmażać smołę.

Teer sieder, m. — Teerbrenner; -tonne, /. beczka z mazią, do mazi; -Überzug, m. powłoka z mazi; -Wäscher, m. od-kraplacz mazi; -wasser, n. woda z mazi; -werg, n. pakuły namazione, smolone.

Tegel, m. ił wapienny: 1) glina chuda marglowa; 2) tłusta glina niebieskawa.

Tegelbildung, /. utwór iłowy.

Teich, m. staw, sadzawka; -ablassen, staw spuścić; -zum Erzwaschen, tom (stawik do mycia rudy).

Teich-aufseher, m. stawniczy, sadzawnik, dozorca sadzawek; -damm, m. grobla u stawu, stawowa.

Teichel, n. rurka wodociągu podziemnego.

Teich-gerinne, n. trąba stawowa; -git-ter, n. = Fisch wehr; -graben, n. sta-wiarka (kopanie stawów); -gräber, m. Stawarz, grabarz (stawów); -kolben, m. nur; -meister, m. — Teichaufseher; -muldę,/, stawisko; -rechen, m. krata w stawie; -schlämm, m. stawiarka, muł stawny; -schleuse,/, śluza stawo- • wa; -wasser, n. woda stawowa; -wirtschaft, /. gospodarstwo stawowe.

Teig anmachen, zadziałać ciasto, zaczynić, zaprawić.

teigartig, ciastowaty.

Teigfarben, /■ barwiki pasto we (alizary-na w postaci ciasta).

Teigigwerden des Eisens, tężenie żelaza.

Teig-kasten, m. — Ganzkasten; -kne-ter, m. wygniatacz ciasta; -messer, n. nóż do ciasta; -mischmaschine, /. mieszarka ciasta; -rolle, /. wałek (do ciasta); -teilmaschine, /. krajarka piekarska.

Teil, m. 1) część; 2) dział, udział; 3) strona; -schwebender, część zwieszona, wisząca; -überhängender, część wystająca, wysięgowa; -zentrischer, część osiowa.

Teilapparat, m. — Furchenzieher 1). teilbar, dzielny, podzielny, rozdzielny. Teil-barkeit, f. podzielność, rozdzielność;

-bau, m. budowa częściowa; -bezug, m. odbiór częściowy; -drehscheibe, f. obrotnica podłużna.

Teile falsche, wstawki {las.). teilen, dzielić, podzielić, rozdzielić. Teilentladung,/-, wyładowanie częściowe. Teiler, m. dzielnik.

Teil-frankatur, f. opłata częściowa, opłacenie częściowe; -fuge, /. styk; -furche, f. rozora; -grundriss, m. plan szczegółowy; -haber, m. spólnik; -kästen, m. komórka rozdzielcza; -kreis, m. obwód podziałowy, koło podziałowe; - leitersystem, n. system oddziałowy; -marke, /. 1) znak działowy; 2) znak dzielenia; -maschine, /. dzielar-ka, podzielnica; -nehmer, m. 1) spólnik, udziałowiec, uczestnik, czestnik; 2) abonent (tel.); -nehmerleitung, /. przewód abonentów; -platte, f. płyta podziałowa; -riss, m. rys podziałowy; -sattel, m. siodełko rozdzielające; -scheibe, f. 1) tarcza zegarowa, wskaźnica; 2) krążek podziałowy, podziałka krążkowa, krążek przy maszynie podziałowej; -strecke, /. część szlaku, działka {kol.)-, -strich, m. 1) kreska podziału (mZer.j; 2) znak dzielenia; -strom, m. prąd częściowy.

Teilung,/. 1) dzielenie (połowiczenie); 2) podział, podziałka; 3) rozdział; -der Flächen, podział płaszczyzn; -der Zahnräder, podziałka kół zębatych.

Teilungs-ebene, f. płaszczyzna działowa; -fehler, m. błąd podziału; -flächen, /. płaszczyzny cząstek, odłamków, łupności; -gestalt, /. kształt odłamkowy; -hahn, m. kurek rozdziałowy; -maschine, /. = Teilmaschine; -punkt, m. 1) punkt zdwojenia (punkt przejmu); 2) punkt dzielenia; 3)=Was-serscheide; -strecke,/, rozdzielna; -weiche, /. 1) rozjazd zdwójczy; 2) rozjazd oddawczy; -zahl, /. liczba podziału; -Zeichen, n. łącznik.

Teil-wehr, n. jaz częściowy (zajmujący tylko część szerokości rzeki); -zahl, /. dzielna; -Zahlung, /. częściowa zapłata; -zirkel, m. cyrkiel z podziałka.

T-eisen, n. teówka, tówka, teownik, łeb-kownik, żelazo teowe; -breitfüssiges, teówka szerokostopowa; -hochstrigi-ges, teówka wysokościenna.

Tektonik, /. ciesiołka.

Teleautographie, /. teleautografia. Telegramm, n. telegram, depesza. Telegraph, m. telegraf; -optischer, ramienice; -unterseeischer, telegraf podmorski (transatlantycki).

Telegraphen-alphabet, n. alfabet telegraficzny; -amt, n. urząd telegraficzny, telegraf; -anlage, f urządzenie telegraficzne; -antwort, /. odpowiedź telegraficzna; -apparat, m. przyrząd telegraficzny; -aufseher, m. dozorca telegrafu; -bau, m. budowa telegrafów; -beamter, m. telegrafista; -bote, m. posłaniec telegrafu (biura telegraficznego) ; -dienst, m. służba przy telegrafach; -draht, m. drut telegraficzny; -einrichtungen, /. urządzenie telegraficzne; -kabel, m. lina telegraficzna; -kontroleur, m. kontrolor telegrafów; -laboratorium, n. pracownia telegraficzna; -leitung, /. 1) przewodnik telegraficzny, przewód telegraficzny; 2) zarząd telegrafów; -linie,/, linia telegraficzna; -mast, m. słup telegraficzny; -netz, n. sieć telegraficzna; -pfahl, m. słup telegraficzny; -protokoll, n. zapis (dziennik) depesz telegraficznych; -Säule, /. słup telegraficzny; -schlüssel, m. klucz telegraficzny (do depesz); -seil, n. drut telegraficzny; -signal, n. sygnał telegraficzny; -stange, /. słup telegraficzny; -Station,/, stacya telegraficzna; -sträng, m. drut telegraficzny; -streifen, m. pasek, taśma Morsego; -technik,/, technika telegrafu; -train, m. pociąg połączony z telegrafem; -Verwaltung, f. zarząd telegrafu; -Werkstatt,/, warsztat telegrafu; -wesen, n. telegrafia, urządzenia telegraficzne.

Telegraphie,/, telegrafia; -dratlose, telegrafia bez drutu; -mehrfache, telegrafia wieloznakowa.

telegraphieren, telegrafować, donieść, donosić telegraficznie.

Telegraphist, m. telegrafista. Telegraphon, m. telegrafom Telegraphrakete, /. telegraf piekielny (O£f. 8.).

Telephon, m. telefon.

Telephon-amt, n. urząd telefononiczny;. -anlage, /. urządzenie telefoniczne.

Telephon-beamte, m. telefonista, urzędnik telefoniczny; -brücke, f. mostek z telefonem; -depesche, /. depesza telefoniczna;-draht, m. drut telefoniczny; -empfänger, m. słuchawka, odbieracz, odbierak telefoniczny; -gebühr, f. te-lefonowe, oplata za telefonowanie; -ge-spräch, n. rozmowa telefoniczna.

Telephonie, f. telefonia, telephonieren, telefonować. Telephonist, m. telefonista, urzędnik te-■ lefonów.

Telephon-kabel, m. kabel telefoniczny;

-leitung, /. przewód telefoniczny, prze- ‘ wodnik telefoniczny; -linie,/, linia telefoniczna; -mast, m. slup telefoniczny; -membran, /. błona telefoniczna; -netz, n. sieć telefoniczna; -schur, /. sznur telefoniczny; -sender, m. przesyłacz, przesyłak telefoniczny; -Station, /. urząd telefoniczny, stacya telefonów; -Verwaltung, /. zarząd telefonów; -zentrale, /. stacya telefonów.

Teleskop, m. teleskop, dalekowidz, da-lekowid.

Teleskop-aufzug, m: wyciąg teleskopowy (wysuwny); -behälter, zwei, drei, vierteiliger, gazieniec dwu, trój, czwór-wysuwny; -kolben, m. tłok teleskopowy; -ramme, /. kafar teleskopowy; -rohr, n. rura wysuwna, wyciągalna, teleskopowa.

Teller, m. — Drehscheibe.

Teller-blech, n. blacha biała; -hämmer, m. misak, wklepak (młot wałkowaty); -kontakt, m. styk krążkowy; -maschine, /. rozcierarka krążkowa (farb); -rot, n. czerwień talerzowa; - saat, /. siew talerzowy; -Silber, n. srebro talerzowe. gąbczaste; -ventil, n. — Ke-gelventil.

Tellur, n. telur, ziemian.

Tellur-blei, n. błyszcz telurowy (telurek ołowiu); -dioxyd, n. dwutlenek teluru; -erze, n. telurzaki (rudy zawierające telur).

Teilurige Säure, kwas telurawy. Tellurium, n. = Tellur.

Tellur-säure, f. kwas telurowy; -silber, n. hesyt, telurek srebra; -trioxyd, n. trójtlenek teluru; -Wasserstoff, m. te-lurowodór, kwas telurowodorowy.

Tempel, m. 1) świątynia, przybytek, świą-tnica, gontyna, kontyna (u słowian); 2) bóżnica (synagoga); 3) = Breithalter.

Tempel-bau, m. budowa świątyni; -ei-senkreuz, n. — Vierfuss.

Tempera, /. tempera (obraz malowany farbami wodnemi).

Temperatur, f. temperatura, ciepłota, ciepłostan; -absolute, t. bezwzględna; -mittlere, temperatura średnia.

Temperatur-abfall, m. spadanie (zniżenie się) temperatury; -änderung, /. zmiana temperatury; -ausgleich, m. wyrównanie temperatury; -blech, n. rozstępka, blaszka rozstępowa; -diffe-renz, f. różnica temperatur; -erhöhung,. /. podniesienie się temperatury; -ernie-drigung, ./. spadek temperatury; -gefalle, n. 1) spadek temperatury; 2) różnica temperatur; -koeffizient, m. spół-czynnik zależności od temperatury; -kurve, /. krzywa temperatury; -mes-sung, /. pomiar temperatury; -regier, Temperaturregulator, m. miarkownik ciepłoty, regulator temperatury; -Spannung, /. natężenie (napięcie) wskutek zmiany ciepłoty; -unterschied, m. różnica temperatur; -Veränderung, /. zmiana temperatury; -Zunahme, /. wzrost (podwyższenie) temperatury.

Temper-giesserei, /. odlewnia leizny częściowo odwęglonej, lejarnia leizny kowalnej; -guss, m. żelazo lane odwę-glone, żeliwo odwęglone (odlew surowcowy wyżarzony); -hafen, m. tygiel żarzewny (ssfcł.).

Temperierbüchse,/, chłodzidło (lub ogrze-wadło).

temperieren, żarzyć, temperować. Temperkohle, /. węgiel odżarzenia. tempem, 1) odżarzać, miękczyć odlew;

2) = nachlassen Stahl.

Temper-ofen, m. temprówka, piec ża-rzalny; -raum, m. temprówka.

temporär, przenośny.

Tenakel, n. 1) ramy; 2) — Blatthalter. Tenbrink-kessel, m. kocioł parowy Ten-brinka; -Vorlage,/, kociołek Tenbrinka..

Tender, m. tender, jaszczyk; -ausgerüsteter, tender pełny, zaopatrzony.

Tender - ausrüstungsgegenstände , m. przybory tendrowe; -bremse,/, hamulec tendra (jaszczyka); -fülltrichter, m, lej tendra; -kupplung,/. sprzęg tendra z parowozem; -lokomotive; -maschine, /. tendrzak, tendrówka, lokomotywa tendrowa; -sieb, n. sito u tendra.

Tennantit, m. tenantyt.

Tenne, /. klepisko, klepowisko, tok, boisko.

Tennenschlägel, m. Tennenstampfe, /. klepadło.

Tephrit, m. tefryt.

Tepidarium, n. tepidarium (kąpiel). Teppich, m. kobierzec, dywan.

Teppich-arbeit, /. robota kobiercowa; -fabrikant, m. kobiernik; -laufer, m. chodnik dywanowy; -muster, n. wzór kobierca (rysunek); - schöner, m. płótno chodnikowe; -Stricker, Teppichwirker, m. kobiernik; -Wirkerei, /. 1) tkanie kobierców; 2) tkalnia kobierców.

Teppichzeug, n. materya kobiercowa. Terbium, n. terb, terben.

Terminalgeschwindigkeit, /. prędkość końcowa (wypływowa).

Terminologie, /. terminologia, słownictwo, nomenklatura.

ternär, trójkowa, potrójna (forma).

Ternirfarben, /. farby zmienne.

Terpe, f. — Worthe.

Terpentin, n. terpentyna, olej żywiczny, sok. żywiczny.

Terpentin - baum, m. terpentynowiec; -firniss, m. lakier terpentynowy, pokost terpentynowy; -geist, m. olejek terpentynowy; - kampfer, m. kamfora sztuczna; -öl, n olej terpentynowy; -Ölfirniss, m. pokost terpentynowy, pokost olejkowy.

Terpineol, n. terpineol.

Terpinhydrat, n. wodnik terpiny.

Terra di Sienna, syena palona (farba). Terrain, n. naziom, teren, grunt.

Terrain-aufnahme, f. zdjęcie terenowe, terenu, gruntu, naziomu; -darstellung, /. przedstawienie kształtów terenu ; -fläche, /. płaszczyzna terenu; -gerippli-nien, /. linie żebrowe terenu; messung, f. pomiar miejscowości; -relief, n. rzeźba terenu; -Verhältnisse, n. stosunki terenu, gruntu.


Terrakotte, /. terakota.

Terrasse,/, upłaz, teras, terasa, ziemiował. Terrassen-anlage, f. założenie terasy, stopni; -bau, m. budowa teras, uskoków; -dach, n. dach tarasowy, płaski; -mauer, f. mur podwałowy, odporowy, podporowy; -saat, f. siew na terasach, ■terriren = decken.

Terrirgefäss, /. — Deckgefäss.

Tertia = Canon grosser.

Tertiär-bahn,/. kolej trzeciorzędna; -bil-düng, /. utwór trzeciorzędny; -forma-tion, /. formacya trzeciorzędna; -ge-birge, n. góry trzeciorzędowe, pomorskie; -zeit, /. epoka trzeciorzędowa.

Terzen, /. skóry podeszwiane wapnione. Terzie, /. tercya (miara łuku).

Teslaisation, /. teslezacya.

Teslalicht, n. światło Tesli.

Tesseralkies, m. — Arsenikkobaltkies.

Test, m. hart (popiół, którym się odłącza srebro z glejty).

Testa, f. osłona nasienna (ch. ról.}.

Testasche, /. zendra.

Tetrachlorkohlenstoff, m. czterochlorek węgla.

Tetraeder, m. czworościan.

Tetraedrit, n. = Graugüldigerz.

Tetrajodpyrrol, n. = Jodol.

Tetrathionsäure, /. kwas czterotionowy. Tetrazoverbindungen, /. = Disazoverbindungen.

Teu, f. — Kiefer.

Teufe ewige, głębizna, głębia (nieograniczona), bezdno.

Teufel, m. wilk.

Teufels-klaue, f. 1) kleszcze, szpony; 2) obcęgi chwytowe, obcęgi do kamieni młyńskich; -mauer, /.= Rüschel faule, teufen, 1) dobywać z kopalni; 2) bić szyb;

3) pogłębiać szyb.

Teufenzeiger, m. klatkowskaz, wskaźnik głębizny (gór}.

Teufkarte, /. karta głębokości.

Teufung, /. dobywanie z kopalni.

Teurungszuwachsprozent, n. procent przyrostu na cenie.

Texei, m. = Dexel.

Text, m. tekst, sekunda (czcionki 20-pun-ktowek

Textabbildung, /. rysunki w tekście.

Textil fabrikant, n. wyrób tkacki, wyrób z przędziwa; -Industrie, /. przemysł włókniczy, tkacki, włókienniczy; włókiennictwo; -technologie, /. technologia przędziwa; -wäre, /. towar z przędziwa.

Textschrift, /. litery małe.

Textur, /. 1) tkanina; 2) wlepka; 3) złożenie, skupienie, tekstura (mm.);-dichte, złożenie jednostajne; -erdige, złożenie ziemiste; -körnige, złożenie ziarniste.

Tezera, m. = Sumach.

T-gurtung, n. pas teowy.

Th., tor.

Thallit, n. epidot.

Thallium, n. tal.

Thallium-chlorid, n. chlorek talowy;

-chloriir, n. chlorek talawy; -hydro-xyd, n. wodorotlenek talawy; -oxyd, n. tlenek talowy; -oxydul, n. tlenek talawy.

Thalliverbindungen, /. połączenia talowe.

Thalloverbindungen, /. połączenia ta-lawe.

Theater, n. teatr, widownia.

Theater-dekoration, /. dekoracya teatralna, wystawa sceniczna; -maschinist, m. maszynista teatralny.

Thebain, n. tebaina.

Theer, m. = Teer.

Theil, m. = Teil.

Thei'n, n. teina.

Thenardit, m. tenardyt.

Theobromin, n. teobromin, dwumetyl-ksantyn.

Theobrominsäure, /. kwas teobromino wy.

Theodolit, n. teodolit, wysokomiar, kątomierz (ścisłokąt).

Theodolit aufnahme, /. zdjęcie teodolitem; -camera,/, fototeodolit.

Theophyllin, n. teofylina.

Theorem, n. twierdzenie, theoretisch, teoretyczny. Theorie, /. teorya.

Thermen, f. cieplice, termy, źródła gorące, thermisch, cieplny, termiczny.

Thermit - eisen, n. żelazo termitowe;

-schweissung, /. zgrzewanie termitowe; -verfahren, n. aluminofermia, sposób termitowy.

Thermo-barometer, n. termobarometr; -chemie, /. termochemia; -dynamik, f. termodynamika, dynamika ciepła; - elektrizität, /. = Wärmeelektrizität; -element, n. ogniwo termoelektryczne.

Thermograph, m. termograf, ciepłokres. thermomagnetisch, termomagnetyczny. Thermometer, n. termometr, ciepłoskaz;

-fällt, steigt, spada, idzie w górę.

Thermometer-messung, f. pomiar termometrem ; -röhre, /. rurka termome-trowa; -sanie, /. słupek (rtęciowy, spirytusowy) w termometrze; -skala, /. działka, podziałka termometru.

Thermoneutralität, f. obojętność termiczna.

Thermo-reihe, /. szereg termoelektryczny; -säule, f. stos termoelektryczny.

Thermoskop, m. termoskop.

Thermo-strom, m. prąd termoelektryczny, termoprąd; -syphonkiihlung, /. chłodzenie wodą krążącą.

Thetafunktion, /. funkcya teta.

Thibetwolle, f. wełna tybetańska.

Thio-acetsäure,/. kwas tiooctowy; -ben-zoesäure, f. kwas tiobenzoesowy (wo-dorosiarczek benzoilu); -cyansäure, f. kwas tiocyanowy, rodanowodorowy; rodanowodór; -essigsäure, /. kwas tiooctowy, woHorosiarczek acetoilu; -kohlensäuren, /. kwasy tiowęglowe.

Thionsäuren, /. kwasy tionowe.

Thiophen, n. tiofen.

Thio-phosphorsäure, /. kwas siarkofo-sforowy; -säuren, /. kwasy tiokarbo-nowe; -Schwefelsäure,/, kwas tiosiar-kowy; -sulfate, m.—Hyposulfite; -sul-fosäure, /. kwas tiosiarkowy.

Thomasflusseisen, n. żelazo zlewne Thomasa.

Thomasieren, n. tomasowanie.

Thomas-mehl, n. mączka Thomasa; -prozess, m. świeżenie tomasowskie; -roheisen, n. surowiec tomasowski, zasadowy; -schlacke, /. żużel Thomasa; -stahl, m. stal Thomasa; -werk, n. tomasownia.

Thomsonzähler, m. licznik Thomsona.

Thorerde, Thorinerde, /. toryna, ziemia torowa, tlenek torowy.

Thorit, n. toryt, krzemian torowy.

Thorium, n. tor.

Thoriumoxyd, n. tlenek torowy.

Thraulit, m. = Hisingerit.

Thron-himmel, m. baldachin tronowy;

-saal, m. sala tronowa.

Thugaholz, n. tuja.

Thulit(stein), m. zoisyt różowy.

Thum, m. kopuła.

Thuyenholz, n. tuja, biały cedr.

Thymianöl, n. olejek macierzankowy.

Thymol, n. tymol.

Thyrojodin, n. = Jodothyrin.

Thyrusstab, m. — Epheustab.

Ti., tytan.

Tibet, in. tybet (tfc.).

Tibetwolle, /. wełna tybetańska.

Tiburtiner Stein = Travertin.

ticken, pukać, tykać (&eg.).

Tide, f. = Gezeiten.

Tide-arbeit, /. praca morszczyzny (przypływu i odpływu morza); -strom, m. prąd morszczyzny (przypływu i odpływu morza).

Tiebel, m. — Dübel.

Tiefbau, m. 1) odbudowa podziemna, odbudowa w głąb; 2) budownictwo podziemne.

Tiefbau-betrieb, m. prowadzenie budowy podziemnej; -schacht, wi. szyb najgłębszy; -technik, /. technika górnicza (kopalnictwo); -techniker, m. technik górniczy; -zeche, /. = Tiefbau 1).

Tief-bohrapparat, m. przyrząd do głębokiego wiercenia; -bohrung, /. głębokie wiercenie; -brunnen, m. studnia głęboka; -drainage, f. drenowanie głębokie; -druck, m. = Niederdruck.

Tiefe, /. głębokość, głębizna, głębina, głąb, toń (wody); -grundlose, głębia, bezdeń; -hydraulische, głębokość średnia; -mittlere hydraulische = Profilradius; -eines Segels, długość żaglu.

Tiefen-aufnahme, f. pomiar głębokości; -läge, f. głębokość drenów; -lehre, /. sprawdzian, miara głębokości; -linien, f. linie głębokości; -mass, n. przyrząd do mierzenia głębokości otworów.

Tiefenmesser, m. głębiomierz, głęboko-ściomierz, batometr; -selbstregistrierender, batometr samokreślny.

Tiefen-messung, /. batometrya, pomiar głębokości; -Schwimmer, m. pływak podwójny, wgłębny; -winkel, m. kąt spadu, obniżenia, głębokości (ś.).

Tiefer-legung, /. pogłębianie (koryta); zgłębienie (kopalni); -tauchung, /. do-nur (zanur) (^.).

Tiefgang, m. zagłęb, zanur, przegłębie (zanurzenie statku); -hinterer, zagłęb tylny; -vorderer, zagłęb dziobowy.

Tiefgangsmarken, f. znaki zanurzenia (statku).

Tiefgangmesser, m. zanuromiar, zanu-romierz.

Tief-gründigkeit des Bodens, głębokość gleby; -hämmer, m. — Treibhammer; -kühlung, /. chłodzenie nizkie; -kultur, f. uprawa głęboka; -kulturpflug, m. pług do głębokiej uprawy; -ladeli-nie, f. linia (poziom) zanurzenia okrętu; -land, n. niż, nizina; -lot, n. głę-biorniar, głębiomierz; -lotapparat, m. przyrząd do pionowania; -messung,/. zgłębianie, mierzenie głębokości; -pflan-zung, /. sadzenie w zagłębieniu; -pflug, m. pług do głębokiej orki; -ramme, /. kafar wgłębny; -schwarz, n. czerń zupełna; -Seekabel, m. kabel morski; -trockenbagger, m. bagrownica ziemna, pogłębiak suchy; -weg, m. tunel, chodnik podziemny.

Tiegel, m. tygiel; -einglasen, tygiel ze-szkliwić, żużlować; -hessischer, tygiel heski.

Tiegel flammofen, m. piec tyglowy płomienny; -flussstahl, m. stal lana tyglowa; -giesserei, /. Tiegelguss, m. odlew tyglowy; -gussstahl, m. stal lana tyglowa, stał tyglowa; -herdofen, m. — Tiegelflammofen; -ofen, m. ty-glak, piec tyglowy, naczynny, naczyniowy; -presse, f. prasa do tygli (platynowych); -probe, /. próba tyglowa; -Schachtofen, m. piec szybowy na tygle; -stahl, m. stal tyglowa;-zange,/. kleszcze tyglowe, cęgi do tygli (ch.); -zinkofen, m. piec cynkowy tygielkowy.

Tier-begleiter, m. odstawny; -chemie,/, zoochemia, chemia zwierzęca; -faser, /. włókno zwierzęce; -feil, n. skóra zwierzęca (futro niewyprawione); -fett, n. tłuszcz zwierzęcy; -flug, m. lot zwierząt; -garten, m. zwierzyniec; -haut, /. skóra zwierzęca; -kohle, /. węgiel zwierzęcy; -kopf, m. głowa zwierzęcia; -motor, m. silnik zwierzęcy; -öl, n. olej zwierzęcy; -schwarz, n.=Kno-chenschwarz.

Tiger-auge, n. tygrysie oko (min.); -haut, /. tygrysie futro.

Tilgung, /. 1) wywabienie, wymazanie; 2) wygubienie; 3) umorzenie (spłacenie długu); 4) amortyzacya.

Tilgungs-betrag, m. kwota umorzenia (długu); -satz, m. kwota, rata amortyzacyjna.

Tille, /. tuleja, tulejka. Timpel, m. = Tümpel. Tinkal, m. tinkal.

Tinte, /. 1) atrament; 2) cieniowanie barw.

Tirefond, m. wkręt (kol.).

Tisch, m. stolnica (stół struglarki).

Tisch - apparat, m. telefon biurkowy; -blatt, n. płyta stolikowa, stolniczka, deska.

Tisch-bohrmaschine, /. wiertarka stołowa; -breite, /. szerokość stołu; -brett,. n. stolnica, stolniczka; -gabel, /. widelec, grabki; - geschwindigkeit, /. prędkość stolnicy; -klemme, /. zacisk stołowy; -kontakt, m. styk stołowy;, -lampe, /. lampa stołowa (stojąca); -länge,/: długość stolnicy; -leinwand,. /. bielizna stołowa, nakrycie.

Tischler, m. stolarz, meblarz.

Tischler-arbeit, /. stolarka, stolarszczy-zna, robota stolarska; -beil, n. toporek, topór stolarski; -brett, n. deska stolarska.

Tischlerei, /'. 1) stolarnia; 2) stolarstwo, stolarka.

Tischler-feile, /. pilnik stolarski; -geselle, m. Stolarczyk, czeladnik stolarski; -handwerk, n. stolarstwo, rzemiosło stolarskie; -hacke, Tischlerhaue, /. siekiera stolarska; -holz, n. drzewo stolarskie; -kitt, m. kit stolarski, karuk stolarski; -kunst = Tischlerei 2); -leim,m. klej stolarski; -meister,, m. majster stolarski; -nagel, m. gwóźdź stolarski; -politur, /. politura stolarska; -säge,/, piła ramowa; -verband, m. wiązanie stolarskie; -wäre, /. wyrób stolarski; -Werkstatt, /■ stolarnia;. -Werkzeug, n. sprzęty, narzędzia stolarskie.

Tisch-mantel, m. płaszcz stolika (mier.);. -platte, /. płyta stołowa; -Station, /. telefon stołowy; -telephon, m. telefon stołowy; -uhr, /. zegar stołowy; -wecker,. m. budzik stołowy; -zeug, n. = Tisch-leinwand.

Titan, n. tytan.

Titan-chlorid, n. czterochlorek tytanu; -eisenerz, n. nigryn, żelazo tytanowe, żelaziak tytanowy; -eisenstein, m. ruda tytanowa, żelaziak tytanowy; -granat, m. rutylit.

Titanit, m. tytanit, sfen, grenowit.

Titanium, n. tytan.

Titan-metall, n. tytan; -oxyd, n. tlenek tytanowy; -oxydul, n. tlenek tytana-wy; -salze, n. tytaniany; -säure, /, kwas tytanowy; -stahl, m. stal tytanowa.

Titel, m. 1) dział; 2) tytuł.

Titel-blatt, n. kartka tytułowa; -bogen, n. arkusz tytułowy; -schrift, /. pismo (czcionki) tytułowe.

titrieren, miareczkować, miarować, ty-trować.

Titration,/, miareczkowanie, tytrowanie.. Titriermethode, /. = Dosiren.

Titrierung,/- miareczkowanie; -der Seide, 1) oznaczenie grubości i delikatności jedwabiu; 2) numerowanie przędzy jedwabnej, tytrowanie.

T-klappe, f. klapa (wentyl) podrzucany.

Tl., tal.

T-muffe, /. nasuwka teowa.

Toberich, n. — Tagewerk.

tockieren, malować silnym pociągnięciem pendzla.

Tödder, m. = Spannseil.

Toffstein, m. — Topfstein.

Toilettenessig, m. ocet toaletowy.

Toise, /. sążeń francuski, pręt paryski. Toleranz, /. różnica dopuszczalna (mier.). Tolidin, n. tolidyna.

Tollkirsche, /. pokrzyk lekarski (wilczo-j ago da).

Toluidin, n. toluidyna.

Toluol, n. = Methylbenzol.

Tomback, m. tombak, mosiądz czerwony, złocisty; -fünflötiger, tombak pię-ciolutowy; -grauer = Graumetall; -weisser — Argentan.

Tomback-blech, n. blacha tombakowa; -draht, m. drut tombakowy.

Ton, m. 1) glos, dźwięk; 2) ton, dobór kolorów; 3) ii, glina, glinka; -eima-chen, rozmieszać glinę; -feuerfester, glina ogniotrwała; -fetter, glina tłusta; -gemeiner, ciąglica; -grauer, glina szara; -kalkhaltiger, glina wapnista; -magerer, glina chuda; -ockerhalti-ger, glina żelazista; -plastischer, glina plastyczna, garncarska; -seifiger, miękisz, mydlak.

Tonabstand, m. interwal, odległość muzyczna.

Tonalit, m. tonalit.

Ton-analyse, /. rozbiór gliny; -arbeit, f. gliniarstwo.

tonartig, 1) gliniasty; 2) = akustisch. Tonbeton, m. beton iłowy.

Tonboden, m. grunt gliniasty, mada (u flisaków); -strenger, grunt gliniasty ścisły.

Ton-brei, m. glina ciastowata; -brust, /. iłowanie; -dichtung,/. uszczelnienie gliną; -drescher, m. = Tontreter; -druck, m. poddruk tła, druk tłowy; -eisenstein, m. jasnokrusz, żelaziak ilasty brunatny, hematyt iłowy.

Tonerde, f. glinka, fasówka; -chlorsaure, chloran glinowy; -feine, czysta glinka; -holzessigsaure, octan glinowy; -salpetersaure, azotan glinowy; -un-terchlorigsaure, podchloryn glinowy, płyn bielący Wilsona.

Tonerde-beize, f. = Alaunbeize; -hydrat, n. wodorotlenek glinowy; -läster, m. naleciałość glinkowa; -metali, m. = Aluminium; -natron, n. glinian sodowy; -phosphat, n. fosforan glinowy; -reduktionsofen, m. piec do odtlenie-nia glinki; -satz, m. glinka czysta; -silikat, n. krzemian glinowy.

Ton erze, n. gliniaki; -fabrik, f. fabry ka wyrobów glinianych; -fassonrohr, n. rura gliniana sączkowa; -förderung» /. 1) wydobywanie gliny; 2) przewóz gliny; -form, f. forma gliniana; -ge-fäss, n. naczynie gliniane; -gewinnung, /. wydobywanie gliny.

Tongräberei, Tongrube, f. glinica, glinianka, dół glinny, kopanina gliny.

tonhaltig, iłowy, ilasty, glinowy, gliniasty. Tonhemd, n. koszula garncarska.

tonig = tonhaltig.

Tonit, n. tonit.

Ton-kanal, m. kanał, przewód gliniany; -kitt, m. kit gliniasty; -klumpen, n. bryła gliny; -knetmaschine, f. ugnia-tarka gliny; -kuchen, m. placek gliny; -lager, n. pokład iłu; -lehre, f. akustyka, nauka o głosie; -mergel, m. ii marglowy; - mergelboden, m. grunt gliniasto-marglowy; -mühle, f. młynek do gliny.

Tonnage des Schiffes, łasztowność.

Tönnchen, n. 1) beczułka; 2) klateczka (wyciągu).

Tonne, /. 1) tona, beczka; 2) 1000 kg. tonnen, kubłować (wyciągać wodę). Tonnen-band, n. obręcz na beczkę; -blech, n. blacha sklepieniasta; -boje, f. pława, beczka pływająca; -brücke, /. most beczkowy; -dach, n. dach kolebkowa-ty, -fach, n. 1) przedział dla kubłów; 2) wyprawa drzewna szybu (gtór.); -feld, n. pole beczkowe; -floss, m. = Fass-floss; -förderung, f. wydobywanie beczkowe (gór.); -fracht, f. ładunek w ton-nach; -gang, m. przedział kubłowy; -gebläse, n. miech cylindrowy; -ge-halt, m. 1) pojemność w tonnach; 2) objem beczki; -geld, n. beczkowe.

Tonnengewölbe, n. 1) sklepienie koleb-kowate, półkoliste, obłe, beczułkowe; kolebka (&ud.); 2) sklepienie półzabite (gór.); -schräg angehendes, kolebka schodowa, stoczysta.

Tonnen-ladung, f- ładunek w tonach; -lagę, /. = Tonnlage; -leitung, f. = Streichbaum 2); -mühle, f. czerpak ru-rowo-śrubowy; -reif, m. obręcz (drewniana) na beczkę.

Tonnlage, /. 1) pochyłość, spadzistość (pokładu); 2) żyła poprzeczna; -winkel, kąt pochylenia.

tonlägig, pochyły, ukośny, upadkowy. Tonnung, /. — Tonnenförderung.

Ton-ofen, m. piec gliniany; -platte, f.

1) płyta gliniana; 2) zalepa, serek (hut.); -porphyr, m. porfir ilasty, iłoporfir: -presse, f. prasa do gliny; -rohr, n. rura gliniana; -rohrspüler, m. płó-cznik rur kanałowych; -sandstein, m. piaskowiec gliniasty, janikowski.

Ton-scheibe, /. toczydło (garncarskie);

-schicht, /. warstwa gliny; -schiefer, m. lupek gliniasty, ilasty, ilolupek; -schlag, m. iłowanie; -schlämm, m. glina odmulona (płynna).

Tonschneidemaschine, /. Tonschneider, m. mieszarka gliny, wyrabiacz gliny.

Ton-skala, f. skala cieni, kreskowania; -span, m. skrócenie; -speise, /. = Tonbrei; -stein, m. glina stwardniała, ił; -Steinporphyr, m. = Tonporphyr; -Stube, /. gliniarnia; -tiegel, m. tygiel gliniany; -treter, m. deptacz gliny; -trockentrommel, f. bęben do suszenia gliny; -Verarbeitung, /. gliniar-stwo, garncarstwo (obróbka gliny); -waren, f. wyroby zduńskie, gliniane; -Warenindustrie, f. przemysł zduński; -welle, /. fala głosu, głosowa; -zelle, przepona gliniana, cylinder gliniany (eh.); -ziegel, m. surówka (cegła); -Zylinder, m. cylinder gliniany.

Topas, m. topaz; -böhmischer, topaz czeski.

Topasasterien = Sternsaphir. Topasfels, m. skała topazowa. Topazolith, m. = Kannelstein. Topf, m. 1) garnek; 2) gniazdo dławika. Topfeisen, n. żelazo lane poślednie. Töpfer, m. garncarz, zdun.

Töpfer-arbeit, f. robota garncarska;

-brei, m. masa garncarska (ciastowata).

Töpferei, /. 1) garncarnia; 2) garncarstwo, zduństwo.

Töpfer-erde, /. = Töpferton; -erz, n. galena, błyszcz ołowiu; -geselle, m. zduńczyk, czeladnik zduński; -glasur, /. szkliwo garncarskie; -handwerk, n. garncarstwo, ceramika; -junge, m. zduńczyk, chłopiec zduński; -kunst,/. garncarstwo; -meister, m. garncarz, zdun; -säge, f. drut garncarski do odcinania; -scheibe, /. koło garncarskie, krąg, kołowrotek, tok (garncarski); -tisch, m. stół garncarski; -ton, m. 1) ciąglica; 2) glina garncarska, glina zduńska; -trog, m. kadź garncarska; -wäre, f. naczynia garncarskie; -Werkstatt, /. garncarnia.

Topf-gewölbe, n.=Kuppelgewölbe; -glasur, /. polewa garncarska; -probe, f. próba doniczkowa; -scheibe, /. koło garncarskie; -Stein, m. garnkowiec, zdunek, kamień garnkowy, zduński; -strecke, /. = Igelstrecke.

Toplicht, n. światło szczytowe (s.). Topograph, m. topograf.

Topographie, /• topografia.

Topp eines Mastes, wierzch, głowa masztu; -auf halbem, chorągiew zniżona do połowy masztu.

Toppmast, m. maszt z koszem.

Topp-segel, m. wirszel (żagiel na wielkim maszcie); -stänge, f. wirszak;. -Zeichen, n. 1) pława; 2) znaki na szczycie masztu.

Tor, n. wrota, brama.

Tor-angeln,/. zawiasy (u) bramy; -bal-ken, m. zapora, zasuwa; -barrieren, /. wrota (bramy); -bogen, m. łuk nad bramą.

Torbonit, m. torbonit.

Torbrücke, /. most bramowy.

Torchon-grund, m. tło koronek Torchon (czeskich i saskich); -spitze, f. koronka Torchon.

Toreingang, m. wejście w bramie.

Torf, m. torf, zgnilec, darń ziemna; -erdiger, torf ziemisty; -faseriger, torf włóknisty; -graben, stechen, kopań torf.

torfartig, torfowaty, torfowy.

Torf-asche, f. popiół z torfu; -ausbeu-tung, f. wydobywanie torfu; -bagger,. m. torfiarka; -boden, m. 1) grunt tor-fiasty (pustać); 2) miejsce na skład torfu.

Torfboot, n. łódź, czółno do przewozu torfu; -flaches, łyżwa, bat do przewozu torfu.

Torf-bruch, m. torfowisko; -drains, m. sączki torfowe; -eisenerz, n. żelaziak torfowy.

torfen, torfie, torfem (rolę) uprawiać.

Torf-erde, /. ziemia torfiasta; -feuerung, f. palenie torfem; -gabel, f. widły do torfu; -gewebe, n. tkanina torfowa; -gewinnung, f. wydobywanie torfu;, -grabenmaschine, /. torfiarka; -grä-ber, m. torfiarz; -gräberei, /. torfiar-nia; -grube, f. torfowisko; -gründ, m. grunt torfowy; -grus, m. gruz torfowy; -kohle, f. węgiel torfowy; -lager,. n. 1) pokłady torfu; 2) skład torfu;, -land, n. torfowisko.

Torflügel, m. wierzeja, wrotnica, wró-tnia, skrzydło bramy.

Torf-maschine, f. torfiarka; -meister, m. torfowy; -moor, n. torfowisko; ’-mühle, f. wilk torfiarski; -muli, m. miał torfowy; -nutzung, f. użytkowanie torfu; -presse, f. prasa do torfu; -scheune, /. stodoła na torf; -schicht, /. warstwa torfu; -soden, /. cegiełki torfu; -stachel, m. rydel do torfu (pług darniowy); -stechen, n. zbierka torfu; -Stecher, m. torfiarz; -stechmaschine, /. torfiarka; -stich, m. 1) kopanie torfu; 2) torfiarnia; -streu, /. wojłok roślinny; -verkohlung, f. zwęglanie torfu; -wirthschaft, / gospodarstwo torfowe; -wolle, /. wełna torfowa; -ziegel, m. torfówka, cegła torfowa.

Tor-gang, łn.=Torweg; -geld, n. bramne, oplata za przejazd.

Tor-halle, /. portyk bramny; -hütter, m. odźwierny (strażnik u bramy).

Torkammer, f. komora wrót; -obere, przedkomórek.

Tor-kammerboden, m. dno komory wrót;

-nagel, wi. gwóźdź wrotny, głowacz. Tornholz, n. drzewo spławiane. Tornische, /. wnęk, wnęka wrót. Tornister, m. bułza, torba skórzana. Torpedo-armierung, /. uzbrojenie torpedowców; -batterie, /’. maszynerya torpedowców; -boot, n. torpedowiec; -bootzerstörer, m. torpedołowiec, tor-pedoburzec; -depotschiff, n. krzyżo-wnik torpedowy; -form, /. kształt torpedy; -jäger, m. torpedołowiec, tor-pedoburzec (przeciwtorpedowiec); -ka-none,/. działo torpeda; -kanonenboot, n. kanonierka torpedowa, łódź torpedowa z działami; -schiff, n. torpedowiec; -schutznetz, n. siarka torpedowa ochronna.

Tor-pförtchen, n. furtka w bramie; -pfo-sten, m. słup u bramy; -portal, n. portal bramowy; -riegel, m. 1) zasuwa u bramy; 2) rygiel (poprzeczka) wrót; -Schliesser, m. odźwierny; -schloss, n. zamek u bramy; -schlüssel, m. kiucz od bramy; -schranke, f. rogatka wrót; -schütze, /. stawidło we wrotach.

Torsion, /. skręcenie.

Torsions-arbeit, f. praca skręcenia;

-beanspruchung, /. natężenie przy skręceniu; -dynamometer, m. dyna-mometr skrętowy; -elastizität, /. sprężystość skręcenia; -elektrodynamome-ter, m. elektrodynamometr skrętowy. Torsionsfeder, /. sprężyna krętna, skrętna; -gewundene, sprężyna krętna zwijana.

Torsions-festigkeit, /. wytrzymałość na skręcenie; -galvanometer, m. galwano-mierz skrętowy, sprężynowy; -instrument, n. przyrząd skrętowy; -kopf, m. skrętka; -kraft, f. siła skręcająca; -moduł, m. spółczynnik sprężystości, skręcenia; -moment, n. moment skręcenia; -Schwingung,/, drganie, wahanie skręcające; -Spannung, /. natężenie przy skręceniu; -wage, /. waga skręcenia, skrętowa; -Wattmeter, m. watomierz skrętowy; -winkel, m. kąt skręcenia.

Torskreuz, n. = Vierfuss. Torso = Rumpf.

Torus, m. pierścień kołowy.

Torwächter, Torwärter, m. 1) odźwierny, bramny, wrotny (bud.); 2) stróż, strażnik przejazdowy, rogatkowy (fcoü.).

Torwärterhäuschen, n. budka odźwiernego.

Torweg, m. droga przez bramę.

toscanisch, toskański.

total, całkowity.

Total -ausweis, m. wykaz całkowity; -belastung, f. obciążenie całkowite; -ertrag, m. zbiór całkowity, dochód.

Totalitätshiebe, w. czyszczenie (las.). Total-leistung, /. działalność całkowita;, -reflexion, /. odbicie całkowite, zupełne; -Spannung,/-, natężenie całkowite; -Verlust, m. strata doszczętna; -Verschiebung, /. przesunięcie całkowite.

totbrennen (des Kalkes), przepalić (wapno).

Totlage, /. położenie martwe.

Totlaufen des Gesimses, zatopienie, zanikanie, zagubienie gzymsu.

totlöschen des Kalkes — ersäufen, totmahlen, pociąć włókna krótko (pap.). totpochen, 1) tłuc na miałko; 2) tłuc nieużytecznie (gór.).

Totpunkte, m. punkty martwe.

Tötung der Kokons, morzenie jedwabników.

Tour, /. spust; -und Retourkarten, bilety zwrotne, powrotne.

Tourbillet, n. bilet zwykły (jednej jazdy bez powrotu).

Touren-abfall, m. zmniejszenie się ilości obrotów; -äbstufung, /. stopniowa zmiana ilości obrotów; -änderung, /. zmiana ilości obrotów; -messer, m. licznik obrotów; -regulator, m. miar-kownik, regulator ilości obrotów; -re-gulierung, / miarkowanie, ujednostajnienie obrotów (regulacya obrotów); -Schwankung, /. wahanie się ilości obrotów; -Verlust, m. = Tourenabfall;, -zahl, /. ilość obrotów; -zähler, m. — Tachometer 2).

Tournantöl, n. olej turnantowy. Tourners, m. = Nachdunkler. Tournesol, n. turnesol.

Touronbildung, /. turon.

Toxikologie, /. toksykologia.

Trabakel, m. dwumasztowiec.

Tracę, /. trasa, ślad, wytyczna, trächtig, rudodajny.

Trachyt, m. trachit.

Trachytgruppe, /. trachity.

tracieren, wytyczać, trasować, oznaczyć, nakreślić (ślad).

Tracierer, m. traser, trasownik.

Tracier-pfahl, m. = Absteckpfahl; -spitze, /. znacznik.

Tracierungselement, n. element trasowania.

Traden, /. deptarka (gliny).

Traft, /. = Gestörr.

Tragachse, /. oś dźwigająca, główna,, nośna.

Traganth, m. tragant, guma tragan-towa.

Tragbahre, f. nosze, nosidła, mary; -balken, m. bierzwiono, podciąg, dźwigar, siestrzan, podkładzina; -band, n. piętnar, miecz.

tragbar, nośny.

Trag-baum, m. — Lagerbaum; -bock, m. — Kesselbock.; -bogen, m. luk niosący, dźwigający; podłęcze; -deck, m. powierzchnia dźwigająca, nosząca (lot.); -decke, /. płachta udźwigowa.

Trage, /. nosze, nosidło.

Trage-balken, m. podciąg, podstawka, tram; -band, m. miecz, mieczyk, ro-soszka, widlica; -bankę,/, strzemiona; -baum, m. orczyk.

Trageisen, n. żelazo ustrojowe, dźwigające.

Trage-joch, n. jarzmo mostowe; -kästen, m. niecki (gór.); -korb, m. opałka, wolwas; -kranz, m. wieniec główny (zabudowy szczelnej); -mauer, /. mur podporowy.

tragen, nosić, dźwigać.

Tragepfeiler, Tragepfosten, m. słupiec, słup podpierający.

Träger, m. 1) dźwigar, belka, legar, podciąg; 2) podstawa, podkład (m.); 3) tragarz, dźwigacz, nośnik; 4) noszarek, noszak, trajtocznik; 5) podpórka (mier.); 6) tło (g.); -armierter, belka podpięta, dźwigar wzmocniony; -durchgehender, dźwigar ciągły; -eingespannter, belka utwierdzona, wmurowana; -freiauflie-gender,belkapodparta; -Gerberscher, belka wspornikowa, belka wieloprzę-słowa z przegubami, belka Gerbera; -kontinuirlicher, belka wieloprzęsło-wa, ciągła; dźwigar wieloprzęslowy,ciągły; -massiver, belka pełna; -mit polygonalen Gurten, belka wieloboczna; dźwigar wieloboczny; -mit schiefer (schräger) Lagerung, dźwigar rozporowy prosty; -stabiler, dźwigar stały; -verdübbelter, dźwigar klinowy, belka skliniona; -verzahnter, dźwigar zazębiony.

Träger des Planimeters, słupki stojące; -mit überhängenden Enden, dźwigar wystający; -von gleichem Widerstände, belka stałej wytrzymałości (na zgięcie).

Trageraff, m. jasła, nosidło, nosze.

Träger-auflager, n. łożysko dźwigara; -eisen, n. dźwigarownik; -entfernung, /. odstęp dźwigarów; -lohn, n. traga-rzowe, nośne; -reihe, /. rząd dźwigarów; -Schalung, /. opierzenie dźwigarów, deskowanie dźwigarów; -stange, /. powerek, drąg tragarski, koromysło; -system, n. układ dźwigarów; -wel-lenblech, n. blacha falista dźwigarowa, wgłębiona, blacha głęboko falowana.

Trage-sessel, m. lektyka; -stempel, m. stempel, podpora; -werk, n. kładka (zamknięty chodnik w głównym chodniku)

Tragfähigkeit, f. 1) udźwig, nośność, siła nośna; 2) ładowność, objętość, pojemność (statku); -des Baugrundes, nośność gruntu.

Tragfeder, f. sprężyna, resor, sprężyna nośna, wsporna.

Tragfeder-band, n. spona sprężyny, opaska sprężyny; -blatt, n. pas sprężyny, taśma resorowa, pióro resorowe; -bolzen, m. sworzeń opaski; -bügel, m. opaska sprężyny nośnej; -gehänge, n. zawiasa sprężyny (resorowa); -platte, /. płyta opaski sprężyny resorowej; -schuh, m. siodło sprężyny nośnej.

Tragfestigkeit, f. wytrzymałość spoczynkowa, statyczna.

Tragfestigkeitskoeffizient, m. spółczyn-nik wytrzymałości w spoczynku.

Tragfläche, /. powierzchnia nośna (udźwigowa, dźwigająca); -des Schiebers, powierzchnia przylegania.

Traggabel, /. nosze widłowate.

Trag-gase, n. gaz udźwigowy, gazy niosące (lot ); -geländerbrücke, /. = Beutelholzbrücke.

Traggerüst, n. rusztowanie dźwigające;

-des Gasbehälters, podpora kratowa czaszy.

Trag-gurt, m. lęk dźwigający; -haken, m. hak dźwigający.

Trägheit, /. bezwładność.

Trägheits-arm, m. ramię bezwładności; -ellipse,/. elipsa bezwładności; -ellip-soid, n. elipsoid bezwładności; -fläche, /. płaszczyzna bezwładności; -ge-setz, n. prawo bezwładności; -halb--messer, m. promień bezwładności; -hauptpunkt, m. wytyczny, zasadniczy, główny punkt bezwładności; -kraft, /. siła bezwładności; -kreis, m. koło bezwładności.

Trägheitsmoment, n. moment bezwładności; -achsiales, äquatoriales, m. b. względem osi, m. b. równikowy; -polares, moment bezwładności biegunowy.

Trägheits-radius, m. promień bezwładności; -vermögen, n. bezwładność.

Trag-himmel, m. baldachim; -isolator, m. izolator podporowy; -joch, n. drzewo dźwigarowe; -keil, m. klin nastawny; -kette, /. 1) łańcuch dźwigowy, 2) łańcuch mostu wiszącego; -korb, m. kosz plecowy; -korbwągen, m. wagon z wgłębieniem na wysokie przedmioty; -kraft,/, udźwig, nośność, moc, siła udźwigu, siła udźwigowa, niosąca, dźwigająca.

Trag-kraftziffer, /. liczba udźwigu, nośności; -kranz, m. wieniec nośny; -lager, n. łożysko siodłowe; -lagerkör-per, m. gniazdo siodłowe; -litze, /. sznur nośny; -moduł, m. granica sprężystości; -pfahl, m. pal dźwigający; -pfeiler, m. fdar niosący, słup podpierający; -pfosten, m. policzki (schodowe); -platte, f. płyta nośna, wsporna; -pratze, /. łapa (do podparcia kotła); -punkt, m. punkt zaczepienia siły pociągowej (roi.); -punkte, m. podpórki (punkty podparcia); -rüder, n. — Fahrräder; -ring, m. pierścień wspierający, wsporny; -rippe, f. żebro (dźwigara); -rohr, n. rura dźwigająca (dźwigarowa); -rolle, f. koło (krążek) podporne; -säule,/. słup dźwigający; -scheibe,/, koło (krążek) podporcze; -schraube,/, śruba dźwigowa (lot.)^ -schwelle, /. podciąg.

Tragseil, n. 1) lina dźwigająca, nośnica; -festliegendes, nośnica stała; -umlaufendes, nośnica okrężna.

Trag-sessel, m. lektyka; -spritze, /. sikawka przenośna (ręczna); -stange, /. słup łożyskowy, pręt podporowy; -stein, m. wspornik, wspornica, kroksztyn (bud.)] dźwigar wspornikowy (most.); -stempel, m. pomost, podpory (stempel); -stück, n. wspornik, nośnik, konsola; -stuhl, m. — Kesselstuhl; -vermögen, n. — Tragkraft; -walzen, /. walce sitowe podpierające (pap.); -wand, /. ściana dźwigająca.

Tragweite, /. 1) rozpiętość; 2) dalekość rzutu; -des Fernrohres, siła lunety.

Tragwellenblech, n. falista blacha dźwigarowa.

Tragwerk, n. 1) sieć podtrzymująca, urządzenie podporowe; 2) tratwaki, podkładki, kładki, biegnica; -mit Laufbretter, biegnica z deskami.

Trägwerk, n. pomost.

Tragzapfen, m. czop (osiowy, leżący).

Trailfischelleine, Traillien, /. pólka, tryl, lina holownicza.

Traineur, m. = Fördergurt. Trainwagen, m. wóz trenu. Trajekt, m. prom, trajekt. Trajektanstalt, /. zakład przeprawy pociągów, zakład przewozowy (prom).

Trajektorie, /. trajektorya: 1) przewóz wodny; 2) krzywa ruchu.

Trajekt-schiff, n. okręt przewozowy, promowy, prom kolejowy, statek tra-jektowy; -verkehr, m. przewożenie (przeprawianie) pociągów promem, ruch na przewozie.

Trakt, m. — Richtungslinie.

Traktionskoeffizient, m. współczynnik napędu.

Słownik techniczny.

Traktorien, /. traktorye.

Tram, m. 1) grzęda; 2) dźwigar, belka stropowa, tram; 3) tramwaj.

Trama, /. = Einschlagseide 2).

Tram-bahn, /. tramwaj, kolej uliczna;

-baum, m. podkład młota; -boden, m. Tramdecke, /. strop belkowy; -lagę, /. = Balkenlage.

Trampelrad, n. deptak zewnętrzny, poziomy.

Tramseide, f. — Einschlagseide 2).

Tramwagen, m. wóz tramwajowy, wóz kolei ulicznej.

Tramway, /. = Trambahn.

Tramwaylokomotive, /. parowóz drogowy.

Tränen-schwamm, n. = Hausschwamm;

-weide, /. — Trauerweide.

Tranfabrikation, /. wyrób tranu. Tränkanstalt, /. napawalnia, nasycalnia. Tränke, n. poidło, koryto.

tränken, 1) nasycać, napawać; 2) poić;

-der Schwellen, napawanie pokładów. Tränk-kessel, m. kocioł do napawania;

-koeffizient, m. spółczynnik nasycenia; -kolben, m. tłok nurowy; -mässe, /. masa nasycająca; -trog, m. putnia.

Tränkung, /. napawanie, nasycanie.

Tränkungs-gebühr, /. pojne (należytość za pojenie); -Station, /. stacya pojna, do pojenia.

Transformation,/, przekształcenie, trans-formacya.

Transformations-koeffizient, m. współczynnik przetworności, przekształcenia; -verhältniss, n. przetworność, stosunek transformacyi.

Transformator, m. przetwornik, przetwornica, transformator, przekształtnik.

Transformatoren-häuschen, n. budka przetwornika, transformatorowa; -raum, m. transformatornia (przetwornico wnia); -Schalter, m. wyłącznik przetwornikowy; -Station,/, stacya przetworników, Transformator - gebläse, n. chłodnica przetwornika; -joch, n. jarzmo przetwornika; -kern, m. rdzeń przetwornika; -mantel, m. płaszcz (osłona) przetwornika; -spule, /. cewka przetwornikowa; -Station, /'. przetwórnia; -system, n. system, rodzaj przetwornika, transformieren, przemienić, przekształcić Transformierung, /. przetwarzanie, przekształcanie, transformowanie.

Transformierungsverhältniss, n.=Um-wandlungsverhältniss.

Transiederei, /. warzelnia tranu.

Transit, m. przewóz przechodowy, woź-ba przechodowa (kol.).

Transitfracht,/, przesyłka przechodowa . Transitogebühr, /. przewozowe, prze-jemne.
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Transito-tarif, m. taryfa przewozu przejętego; -verkehr, m. = Anschlussverkehr.

Transitstrasse, f. droga przewozowa.

Translation, t. 1) przenościa (iel.); 2) przesunięcie, przemieszczenie.

Translations-arbeit,/. praca przesunięcia; -streifung,/. pasma oślizgowe.

Translator, m. przenośnik, translator (eł.). Transmarin, n. — Ultramarin.

Transmission, f. napęd, pędnia, trans-misya (przesyłanie ruchu).

Transmissionś-apparat, m. 1) przenośnik (ZeZ.); 2) przenośnica; -aufzug, m. dźwig, wyciąg napędny (transmisyjny); -betrieb, m. napęd osiowy; -draht,m. drut transmisyjny, przesyłający; -fa-brik,/. fabryka napędni; -hämmer, m. miot transmisyjny, napędowy; -kran, m. żóraw transmisyjny, napędowy; -lager, n. łożysko napędne; -pumpe, /. pompa transmisyjna, napędna; -rad, n. koło napędowe zębate; -scheibe, /. koło napędowe pasowe; -seil, n. lina napędna, transmisyjna; -welle, /. wal transmisyjny, przenoszący (ruch), przesyłający, wał napędny (pędniany); -Werkzeugmaschine, /. obrabiarka napędna (pędniowa).

transparent, przezroczy.

Transparentseife, /. mydło przezroczyste.

Transport, m. 1) woźba, przewóz, przesyłka, transport; 2) z przeniesienia; -frachtfreier, woźba bezpłatna; -ohne Umladung, woźba bez przeładunku.

transportable, przenośny.

Transport-anlage, /. urządzenie przewozu; -arbeit, /. praca przewozu.

Transportator, m. przenośnik, transpor-tator (Zfc.).

Transport-bahn,/. 1) kolejka przenośna; 2) tor przewozowy; -band, n. taśma przenośna (pas przenośny); -bestimmun-gen, /. przepisy przewozu; -dumpfer, m. parowiec przewozowy; -dienst, m. służba woźbowa, woźbownicza; -ein-heit, /. jednostka przewozowa; -ein-richtung, /. urządzenie przewozu.

Transporteur, m. 1) transporter, nano-śnik, kątomierz, kątomiar, kątownica; 2) przenośnik, wałek przenoszący (ssw.); 3) przewoźnik, przewoźca (towarów).

Transporteurräder, n. koła przenośne, pośredniczące.

transportfähig, przenośny.

Transport-gebühr, n. przewozowe, przewoźne, woźbowe, cena przewozu; -ge-riist, n. rusztowanie przenośne; -git-ter, n. przenośnik, przenośnia (płótno przesyłające bez końca); -gurt, m. gurt przenośny, pas nośny (przenośnikowy). Transportgüter, n. towary przewozowe, transportierbar, przenośny.

Transport-kanne, /. konew(ka) przewozowa (mZe.); -kästen, m. skrzynka przewozowa; -kosten,/, koszta transportu, przewozu; -mittel, n. środki transportu, przewozu; -moment,n. moment przewozu; -profil, n. = Verteilungsprofil; -reglement, n. przepisy przewozowe, woźbowe, regulamin ruchu; -rollen, /. = Beförderungsrollen; -schein, m. list przewozowy; -schienen, /. szyny przenośne; -schiff, n. statek przewozowy; -Schnecke, /. ślimacznica, ślimak przenośny; -Sektion, /. dział przewozu; -tabelle, /. tabela przewozu ; -Übergebühr, /. nadwyżka przewoźnego, nadpłata prze wozowego; -vermögen einer Bahn, przewoźność kolei, dzielność kolei, siła przewozowa, zdolność przewozowa drogi żelaznej; -Verschluss, m. zamknięcie przewozu; -Vorrichtung, f. przenosidło, przyrząd transportowy, przenoszący; -wagen, m. wóz przewozowy; -weg, m. droga przewozowa; -wessen, n. przewoźnic-two, woźbownictwo, woziebnictwo.

Transversalbahn, /. kolej poprzeczna, transwersalna, przecznica kolejowa, poprzecznica kolei.

Transversale, /. poprzeczna, linia przecinająca.

Transversal -elasticität, /. sprężystość poprzeczna; -kraft, /. siła poprzeczna; -magnet, m. magnes poprzeczny; -maschine, /. postrzygarka poprzeczna; -massstab, m. podziałka decymalna, transwersalna, poprzeczna; -methode, /. metoda poprzecznych (mier.); -Schermaschine, /. postrzygarka poprzeczna; -skale, /. podziałka przemienna; -Spannung, /. natężenie poprzeczne.

transzendent, przestępny. Transzendenz, /. przestępność. Trapen = Trappel.

Trapez, n. trapez, równobok.

Trapezoeder, n. trapezoedr, dwudziesto-czterościan.

Trapezoid, n. trapezoid.

Trapez-sprengwerk, n. rozpornica trapezowa; -träger, in. belka trapezowa, trapeźnica, dźwigar trapezowy.

Trapp, m. trap.

Trappel, m. chodnica (pap.). Trappgruppe, /. bazalty. Trass, m. tras, tuf.

Trasse, /. — Tracę, trassieren = tracieren. Trass-mörtel, wi. zaprawa wapienna;

-papier, n. — Umschlagpapier.

Trauben-bilder, m. gronowiec; -bohrer,. m. świder korbowy.

Traubeneiche, f. dąb pospolity, twardy, traubenförmig, gronkowy, gronowaty. Trauben-kelter, m. prasa do winogron;

-kirsche, f. czeremcha; -most, w. moszcz winny; -presse, /. tłocznia, stępa do wina; -presser, m. wytłaczacz wina; -rüster, m. lim, wiąz limak; -saft, m. wino (sok z jagód winnych); -säure,/, kwas gronowy; -ulme, /. wiąz szorstki; -vitriol, n. witryol żelaza; -zucker,m. cukier gronowy (d-glukoza, dekstroza). Trauer-birke, /. brzoza plączącą; -esche, /. jasion plączący; -geriiste, n. katafalk; -papier, n. papier żałobny; -weide, /. wierzba plączącą.

Trauf-balken, m.—Traufbrett; -bewurf, m. narzut okapowy; - bohrer, m. — Brustbohrer; -brett, n. deska okapowa, przyokapowa; -bühne,/, baldach (pdr.); -dach, n. okap.

Traufe, /. 1) okap; 2) rynna.

Trauf-kante, /. krawędź okapu (deska okapowa); -leiste, /. listwa okapowa; -platte, /. płyta okapowa; -recht, n. prawo okapu; -rinne, Traufröhre, /. rynna okapowa, ściek dachowy, ob-dasznica; -schar, Traufschicht, /. rząd dachówek okapowych; -sims, m. gzyms okapowy (główny); -stein, m. donica, kamień okapowy; -wasser, n. woda okapowa (gór.)-, -ziegelreihe, /.=Trauf-schar.

Traverse, /. 1) poprzeczka, poprzeczni-ca, trawersa; 2) tama poprzeczna, poprzeczka; -für die Zugvorrichtung, poprzecznica cięgła.

Traversine, /. = Querschwelle.

Travertin, m. trawertyn, martwica, tuf wapienny.

Treber, m. 1) osad; 2) wyciski (z jagód);

3) slodziny, młóto, wywary (piw.}.

Treber-aufhackmaschine, f. wyciskacz słodzin, młota; -tonne, f. beczka na winogrona; -wein, m. wino z wywarów, z wytłoczyn; lura.

Treckbank, /. walcownia.

Treckbrett, n. — Fahrbrett.

trecken, 1) walcować, płaszczyć (fewń);

2) holować, ciągnąć linami (statek). Trecker, Treckjunge, m. miecharz. Treck-seil, n. = Treidelseil; -schute, f.

łódź holowana, trylowana; -weg, m. droga holownicza, ścieżka flisowska, tryl, trylik, bużewnik.

Treffstelle, /. — Verbindungsstelle. Trehalose, f. trehaloza (cfe. roi.}.

Treib-achse, f. = Triebachse; -amboss, m. kowadło (na którem klepie się kruszec; -anker, m. kotwica przypływowa (zarzucana podczas przypływu morza) ; -apparat, m. napędnik, przyrząd napędowy.

Treib-arbeit, /. 1) klepanie, wyklepanie, wypuklenie (blach); 2) kupelowanie (srebra); -bakę, /. łaszt pędzony (przez wodę); -bock, m. ryg (gór.}; -bolzen, m. kołek ośny; -brett, n. mieszadło; -buhne, /. tama zaczepna, spędowa, wymulająca.

Treibe-beet, n. inspekta; -bunzen, m. dłóto tyfiarskie; -fäustel, m. pięstuk górniczy; -hämmer, m. młot tyfiarski; -haus, n. budynek z maszyną wydobywczą.

Treibeis, n. kra (płynąca).

Treibeisen, n. 1) surowiec do dalszej przeróbki; 2) = Treibbunzen.

Treibe-kaue, f. — Göpelhaus; -keil, m. = Zugkeil; -kunst, /. = Göpel; -mann, m. — Schlepper 2); -meister, m. = Maschinenwärter.

treiben, 1) pędzić, naglić, wbijać, posuwać; 2) klepać, wyklepać (blachę); 3) dobywać, wyciągać (dźwigiem) (gór.}; 4) mieszać (trajbowaó); 5) ciągnąć (drut); 6) cewić, przewijać (tk.).

Treiben, n. klepanie (kucie na zimno); wypuklanie, wybijanie; -der Kähne, spławianie czółen, -des Meilers, wylęganie mielerza; -des Mörtels, pęcznienie zaprawy; -des Silbers, odciąganie srebra.

Treibeofen, m. — Treibofen.

Treiber, m. 1) cepy zbijacza; 2) popędka (ml.}; 3) goniarz, poganiacz (koni przy kołowrocie), trybarz dolny (w Wieliczce); 4) goniec (tk.}; 5) odciągacz, trybarz (hut.}.

Treibeschacht, m. — Förderschacht. Treiberscheinung, f. pęcznienie (betonu). Treibestange, /. = Kurbelstange.

Treibfäustel, m. perlik, młotek do klepania; -grosser, posułt, puk.

Treib-feile, /. 1) pilnik do łożysk; 2) pil-niczek (seg.); -gründ, m. — Flugsand; -hämmer, m. 1) wklepak, wyklepnik, wypuklak, wgłębiak, młot klepak; 2) roztłaczak (jako nadstawek); -haus, n. cieplarnia, rośliniarnia, oranżerya; -herd, m. = Treibofen; -holz, n. 1) podgon (las.}; 2) = Flössholz; -hut, m. kopuła pieca odciągalnego; -hütte, f. huta odciągająca (trybowa); -keil, m.= Zugkeil; -kette, /. łańcuch napędny; -kolben, m. tłok napędny (maszyny wodociągowej), tłok dźwigowy, poruszający; -kraft, /. siła napędowa, poruszająca, siła motoryczna; -kugel, f. kulka dęta, kitowana; -maschine, /. wywijarka, roztłaczarka, roztłocznica (rur); -meissel, n. dłóto tyfiarskie; -neigung, /. skłonność do pęcznienia;

Treibofen, m. piec odciągalny, probowny, trybowy; -kleiner, trybik.

Treib-pech, n. smoła blacharska; -probe, /. próba wypuklenia; -prozess, m. proces kupelowania, odciągania; -rad, n. = Triebrad; -riemen, m. — Triebriemen; -risse, /. szczeliny z pęcznienia; -rolle, f. krążek napędowy; -sack, ■m. kubeł (wydobywany kołowrotem); sand, m. — Triebsand; -satz, m. masa rozpędowa, nasypka (og.s.); -schacht, m. szyb dobywczy; -scheibe, /. krążek napędny; -Scherben, m. kapel-ka; -schnür, /. sznur, lina napędowa; -schölle, f. kra (płynąca); -schwefel, m. siarka odpędzana; -seil, n. lina na-pędna, kolowrotna (transmisyjna); -Silber, n. = Kapellensilber; -Stange, /. — Triebstange; -stock, m. = Polierstock; -stoss, m. ocios wbijany (gór.); -Warmhaus, n. = Treibhaus; -wasser, n. — Triebwasser; -weg, m. sko-tnica (wygon); -welle, /. = Triebwelle; -wirt, m. dostawca koni do kołowrotu; -Zylinder, m. 1) cylinder parowy, cylinder poruszany parą, wodą; 2) but (pompy).

Treidel, /. — Treidelseil.

Treidelei, /. Treidelgewerbe, n. holowanie, trylowanie.

treideln, holować, iść w holu, ciągnąć, trylować (statek).

Treidel-pfad, m. — Treckweg; -seil, n. pólka, lina, tryl (do holowania statków); -strasse,/. Treidelweg, m.=Treckweg. Treidler, m. holownik, trylownik, remor-ker.

treilen, przyciągać (statek) sznurami do brzegu.

Treite — Botthammer. Tremolit, m. tremolit. Trempel, m. — Drempel. Trempelhaupt, n. == Drempelhaupt. Tremulant, m. = Beber.

Trenjuchten, m. — Schmierleder.

Trennausschalter, m. wyłącznik rozdzielający.

Trennbarkeit, /. rozlączność, rozdzielność.

trennen, rozdzielać, rozłączać, próć, przedzielać.

Trenn kanalisation, /. kanalizacya rozdzielcza, rozdziałowa; -säge, /. piła dzieląca, rozdzielna; -Schalter, m. odłącznik (el.); -schere, /. nożyczki do prócia; -stück, n. rozłączka (eł.); -system, n. system rozdzielczy, rozdziałowy.

Trennung der Variablen, rozdzielenie zmiennych; -der Verluste, rozdział, rozróżnienie strat (el.).

Trennungs-bahnhof, m. dworzec oddzielny; -buhne, f. tama (ostroga) dzieląca, przedziałowa.

Trennungs-ebene, /. = Teilungsebene; -fläche, /. powierzchnia rozdzielająca; -mauer, f. mur działowy; -punkt, m. punkt rozstajny, przejmuj -Station, /. = Abzweigstation; -wand, f. ściana działowa; - weiche, /. rozjazd rozstajny; -Werkzeug, n. rozdzielak, rozdrabniali; -Zeichen, n, rozdzielnik; -zun-ge, /. listewka odstępowa (rusztu).

Trense, /. tręzla, uzdeczka. trensen, sztukować (liny). Trensenknopf, m. guzik uzdy. Trepanierbohrer, m. świder rurowy. Treppe, /. 1) schody, wschody; 2) piętro; -einläufige, dreiläufige, schody je-dnoramienne, trójramienne.

Treppen-absatz, m. przystanek, spoczynek (schodów), podest; -arm, m. ramię, przęsło schodów; -bau, m. budowa schodów; -bäum, m. = Treppenspindel; -beleuchtung,/. oświetlenie schodów; -dohle, f. przepust w stopniach; -fahrt, f. zjazd schodami (gór.); -flucht, f. = Treppenarm; -flur, /. schodnia: 1) klatka schodowa; 2) sień schodowa; -geländer, n. poręcz schodowa; -haus, n. schodnia, klatka schodowa; -kopf, m. — Treppenabsatz; -lampe, /. lampa schodowa; -lauf, m.=Treppenarm; -laufer, m. chodnik na schody; -lehne, /. = Treppengeländer; -leiter, /. drabina schodkowa; -linie, /. linia schodowa; -mass, n. miara stopni; -pfei-ler, m. słup schodowy; -pfosten, m. — Treppensäule; -rost, m. ruszt schodowy (stopniowy); -säule, f. słup schodowy; -schacht, m. szyb schodowy; -scłialter, m. wyłącznik schodowy; -spindel, /. słup schodów krętych; -Station, /. = Brückenstation; -stein, m. stopień kamienny, schodowy; -stufe, /. stopień u schodów; -turm, m. wieża ze schodami; -vorwärmer, m. podgrzewacz schodkowy; -wangen, f. policzki schodowe, szaragi schodów; -zweig, m. — Treppenarm.

Tresor, m. skarbiec.

Trespe, f. stokłos.

Tresse, /. burdon, galon, bramowanie. Tressenstich, m. ścieg galonu.

Trester, /. 1) wygniotki, łupiny z jagód, wytłoczyny z winogron; 2) wódka.

Tresterwein, m. = Treberwein. Tretdynamo, /. prądnica nożna, treten, deptać (glinę).

Treter, m. deptacz.

Tret-gebläse, n. mieszek nożny; -göpel, m. deptak; -haspel, /. kołowrót nożny; -kontakt, m. 1) styk nożny, kontakt posadzkowy (el.); 2) grzybek dzwonka (wós.); -kufę, /. kadź, w której się depce winogrona.

Tret-mühle, f. deptak (młyn poruszany deptakiem); -rad, n. 1) deptak (zewnętrzny); 2) kierat; -scheibe, /. deptak.

Trette, /. tratwaki, podkładki, kładki (grór.).

Tretter, m. dreptaki (gór.).

Tretwagen, m. = Fahrrad 2).

Tretwerk, n. pomosty (gór.).

Treue der Wolle, jednostajność wełny.

Treuge, f. — Trockenplatz.

Triangel, m. 1) trójkąt; 2) trojgranek, trójnik (zł.).

triangulär, trójkątny.

Triangulation = Triangulierung.

triangulieren, tryangulować, trójkąto-wać.

Triangulierung, /. trójkątowanie, tryan-gulacya (mier.).

Triangulierungs-blatt, n. karta tryan-gulacyjna, trójkątów; -bureau, n. biuro tryangulacyjne; -karte, f. plan tryangulacyi, mapa tryangulacyjna, trójkątów; -konfiguration,/. konfigu-racya tryangulacyjna; -pyramide, /. piramida tryangulacyjna; -section, f. sekcya tryangulacyjna, trójkątów.

Triasformation, f. trias, formacya triasowa.

Tribometer, m. — Reibungsmesser.

Tribüne, /. trybuna, mównica, galerya;

-der Basiliken, absyda.

Trichlor-essigsäure, /. kwas trójchloro-octowy; -milchsäure,/. kwas trójchlo-romleczny.

Trichter, m. 1) *lej, lejek; 2) sypień, kosz (ml.).

trichterartig, lejowaty, lejkowaty. Trichterbohrer, m. świder lejkowy, trichterförmig, lejkowaty.

Trichter-gewölbe, n. sklepienie lejkowate; -herd, m. stół lejkowy; -kolben, m. tłok lejkowy; -minę,/, mina lejkowa, lej wybuchowy; -mühle, /. młynek lejkowy (do farb); -wagen, m. wózek z pudłem lejkowem.

Trickscher Schieber, suwak Tricka.

Tricyan-säure, /. = Cyanürsäure; -Wasserstoff, m. trójcyanowodór.

Tricycle, n. = Dreirad.

Trieb, m. 1) pęd, ruch, napęd (obrót maszyny); 2) zębnik, tryb, cewie.

Triebachse, /. oś napędna, pędowa, silnikowa; -gekuppelte, osie dowiązane, sprzężone.

Trieb-bau, m. = Abtreibearbeit; -draht, m. drut gwiazdowy; -druck, m. parcie napędne, pędzące.

Triebel, m. tłuczek, stukadło (bednarza). Trieb-fäustel, m. = Treibfäustel grosser;

-feder, f. sprężyna napędna, poruszająca; -feile,/, pilniczek (seg.)-, -gewicht, n. waga parowa czynna, napędna.

Trieb-hammer, m.=Treibhammer; -herd, m.=Treibofen; -kette,/, łańcuch napędny; -kopf, m. głowica (tk.); -kraft, /.— Treibkraft; -kurbel,/, korba silnikowa; -mass, n. narzędzie do mierzenia kółek zegarka; -pfahl, m. drzewo darte; -rad, n. obracadło, koło napędowe, pędowe, pędne, napędne; koło poruszające, ruchodawcze; cewia, tryb (ml.); -riemen, m. pas napędny, pędny, pędzący; -sand, m. kurzawka, żegawka, zys, żydz; piasek lotny, płynny, ciekły, ruchomy; mułek (gliniasty); -schraube, /. śruba napędna, pędna, napędowa (lot.)-, -stange, /. trzon napędny, łącznik; drąg korbowy, nawodnik; goleń; pręt kierowniczy, zaworu; -stock, m. 1) cewie (tryb); 2) latarnia (mechanizm ruchu); 3) głowień (tk.); -stockverzah-nung, /• uzębienie palczaste; -trommel, /. latarnia; -wasser,«, woda robocza, napędna, poruszająca; -welle, /. wał napędny, pędny, pędzący, główny, poruszający.

Triebwerk, «. 1) maszyna poruszająca, napędna; 2) tryb, transmisya, zazębienie (mechanizm ruch dający); 3) zębo-wnica (mier.); -des Laufkranes, przystawka napędna żórawia.

Triebwerkrad, n. = Triebrad.

Triebwerks-dichtung, /. uszczelka dźwignic hydraulicznych; -rad, n.~Trans-missionsrad; -welle, /. = Transmis-sionswelle.

Triebzahn, m. ząb napędowy (pędoząb). Triere, /. łódź trójwiosłowa.

Trietzkopf, m. — Fallklotz.

Trieur, m. oddzielacz okrągłoziarnowy, trier, sortownik kąkolu (ml.).

Triforium, n. = Drillingsbogen. Trift, m. = Viehweg.

Trift-arbeiter, m splawiarz (ź.); -betrieb, m. spław niewiązany.

Triften, n. spust, spławianie (drzewa).

Trift-holz, n. drewno do spławu niewią-zanego (luźnego); -kanał, m. kanał spustowy, ryza; -rechen, m. 1) rzeszoto, rzeszotka; 2) krata do spustu; 3) grodź, drabinka; -steg, m. kładka, pomost przy kluzie; -Strömung, /. prąd namulny; -weg, m. droga, ścieżka wzdłuż potoku splawnego (do spławu niewiązanego); -wesen,«, spławnictwo niewiązanego drewna.

Triga, /. trójkołowiec.

Triglyph, m. trójwrąb, tryglif.

Triglyphenauskehlungen, /. wyżłobienia tryglifowe.'

Trigonometrie, /. trygonometrya. trigonometrisch, trygonometryczny. Trikot, m. trykot.

Trikotfabrik, /. trykotownia, trykotarnia. trilinear, trójliniowy.

Triilbohrer, m. — Drillbohrer.

Triller, m. = Drehkreuz.

Trilling, m. tryb cewiowy.

Trimethylamin, n. trójmetyloamin.

Trimethylen, n. trójmetylen.

Trimm, m. przegłęb statku (zmiana przegłęb i a).

Trimyristin, n. trójmyristyna.

Trinatriumphosphat, n. fosforan trójso-dowy, fosforan sodowy obojętny.

Trinitrin, n. — Nitroglyzerin.

Trinitro-carbolsäure, f. = Kohlenstickstoffsäure; -butyltoluol, n. trójnitro-butyltoluol; -methan, m. nitroform, trójnitrometan; -phenol, n. trójnitro-fenol; -phenyloxydhydrat, n. — Kohlenstickstoffsäure.

Trinom, n. trójmian.

trinomisch, trójmianowy.

Trio-walze, /. trójka walcarska; -Walzwerk, n. walcownia trójkowa.

Trioxybenzoesäure, /. kwas trójoksy-benzoesowy.

Tripalmitin, n. trójpalmityna.

Tripel, Tripelerde, /. trypla, ziemia okrzemkowa.

Triphan, n = Spodumen.

Triphenyl-methanfarbstoff, m. barwik trójfenilometanu; - rosanilin, n. trój-fenilorozanilina.

Triplan, m. = Dreifacher.

Triplexbogenlicht, n. potrójne światło lukowe.

Tripolith, m. trypolit, trójkamieniak.

Tripp, m. turmabn.

Trippel, /. — Tripel.

Triptychon, n. tryptyk (ołtarz szafiasty).

Trireme, /. = Triere.

Trisaccharide, f. trójsacharydy, triozy.

Trisilikate, n. trój krzemiany.

Tristearin, n. trójstearyna.

Trisulfosäure, /. kwas trój sulfonowy.

Trithionsäure, /. kwas trójtionowy.

Triticin, n. trytycyna (c7i. roi.).

Triton, n. tryton.

Tritt, m. 1) następ, pedał; 2) stopień, schodek, szczebel; 3) chód, krok, stąpnięcie; 4) gradus.

Tritt-bfett, n. podnóżek, stopień, schodek; -hämmer, m. młot pedałowy, nożny (stopka); -leiter, /. drabina stojąca; -rad, n. kołowrotek nożny, pedałowy: -schemel, m. podnóżek (tkaczy); -stufe, /. stopień, podstopie, podstopnie ; -stuhl, m. = Exzenterstuhl; -weberei, f. tkanie nożne; -webstuhl, m. krosno tkackie nożne.

Triumph-bogen, m. luk trymfalny; -säu-le, /. słup tryumfalny; -tor, n. brama tryumfalna; -wagen, m. wóz tryumfalny.

Trivialschule, f. szkoła elementarna, początkowa (trywialna)

Trochilus, m. trochilus.

Trochitenkalk, m. wapień tryasowy. Trochoidalkurve,/. krzywatrochoidalna. Trochoide, /. trochoida.

Trochoskop, m. trochoskop.

Trocken-abfluss, m. odpływ bezdeszczo-wy (w czasie posuchy); -anlage, f. su-sznia, suszarnia (cegieł); -apparat, m. 1) suszak, przyrząd suszący, do suszenia; 2) suszarka (papiernicy); 3) bęben suszący (ifc.); -astung,/. obcinanie suchych gałęzi; -bagger, m. bagrownica do robót ziemnych (na sucho), bagrownica sucha, pogłębiarka ziemna; -Batterie, f. baterya sucha; -beeren,/, suche grona; -boden, /. susznia; -dampf-apparat, m. przegrzewacz pary; -dauer, /. czas suszenia; -dock, m. dok suchy; -element, n. suchy element, stos, stadło suche, ogniwo suche; -farbę, /. farba schnąca; -faule, /. próchnienie; -filz, m. susznik, wojłok do suszenia papieru; -firniss, m. suchy pokost (sykatywa), pokost szybkoschnący; -futter, n. pasza sucha; -gestell, n =Heu-reiter; -gewölbe, n. sklepienie bez zaprawy; -graben, m. — Drain; -haus, n. suszarnia, susznia.

Trockenheit, f. wyschłość, susza, suchość.

Trocken-kalander, m. wygładnik suszący, kalander do suszenia; -kammer,/. suszalnia, suszarnia, susznia; -kästen, n. suszarka (eh.); -kńetmaschine, f. ugniatarka sucha; -laufer, m. wodomierz suchy (suchobierny); -legen (der Baugrube), n. osuszenie (zagłębia); -le-gung, /■ osuszanie, spuszczanie wody, wysuszenie; -leine, /. powróz do suszenia; -löschen, n. gaszenie na sucho; -luft,/. powietrze suszące; -maschine, /. suszarka bębnowa, maszyna do suszenia; -mass, n. miara wyschnięcia; - mauer, /. Trockenmauerwerk, n. mur suchy (bez zaprawy); -mittel, n. środki suszące, ciała osuszające (cfe.); - ofen, m. susznia, piec do suszenia; -öl, n. = Siccativöl; -ölfirniss, m. = Siccativfirniss; -pfanne, /. panwia do soli bydlęcej; -platten, f. płyty suche; -platz, m. suszarnia; -pochen, n. tłuczenie suche; -pochwerk, n. tłuczka sucha; -presse, /. prasa na sucho; -rahmen, m. rama do suszenia; -ratter, m. arfa (gór.); -raum, m. suszarnia; -regulator, m. miarkownik suszny; -risse, m. pęknięcia z wysuszenia (drzewa); -sand, m. piasek suchy; -schleifen, n. szlifowanie (gładzenie) na sucho; -schuppen,w. susznia, szopadosuszenia.

Trocken - spalten, n. — Trockenrisse; -stube, /. suszalnia; -trommel, f. suszarka papiernicy, bęben osuszający, suszący, bęben suszarki; -türme, m. kolumny, cylindry suszące (cfe.); -ver-pochung, f. tłuczenie na sucho; -wet-terzufluss, m. dopływ bezdeszczowy; -Zeichen, n. znak posuchy; -Zylinder, m. bęben suszarki, cylidry suszące (pap.).

trocknen, 1) suszyć, osuszać, wysuszać, suszyć się; 2) zsychać.

Trockner, m. suszak. Trocknerei, f. suszarnia. Trockung, /. suszenie, osuszanie. Trog, m. koryto, poidło, dzieża, niecka, opałka, kadź.


Trogapparat, m. Trogbatterie, f. bate-rya galwaniczna.

Trogbaum, m. = Grubenstock. Trogkorb, m. ducka (gór.).

Tröglein, Trögelchen, n. 1) korytko, żłobek; 2) korytko wsypne (ml}.

Trog-macher, m. korytnik, koryciarz; -rad, n. koło korytkowe (ml.)-, -sack, m. noszonka (gór.); -scharre, /. łopata dzieżna; -werk, n. mieszadło kieratowe.

Trojanssäule, /. słup Trajana. Trolle, /. szyszka chmielowa. Trollwagen, m. wózek plaski. Trom, m. = Trumm.

Trommel, /. bęben (żórawia); kałdun (kieratu); bąk (młe.); -bauchige, bęben beczkowaty; -mit Gestell, motowidło (teł.)-, -kleine, 1) bębenek (piecyk do palenia kawy); 2) zbieracz (tk.).

Trommel-abfall, m. gremplowiny, zgrzeblmy bębnowe; -absatz, m. = Schornsteinabsatz; -anker, m. twornik bębnowy (eł.); -apparat, m. sito bębnowe; -armatur, /. zbroja bębnowa; -darre, /. susznia rzeszotowa; -dich-tungsring, m. uszczelka (wirówki); -feder, f. sprężyna bębenkowa (eeg.); -ge-häuse, n. osłona bąka (wirówki); -griff, m. uchwyt bębna; -induktor, m. zbroja bębnowa; -mantel, m. czara bąka (wirówki); -maschine, /. maszyna bębnowa; -messing, n. mosiądz na bębny; -mühle, f. beczka (do mielenia) {og. s}; -rad, n. koło ślimakowe, czerpak bębnowy; -säule, /. słup bębnowy; -scheibe, f. koło bębnowe (tk.); -schleusse, /.= Kesselschleusse; -sieb, n. sito z bębnem; -stein, m. pniak; -trockner, m. suszak bębnowy; -turbinę, /. turbina bębnowa; -Waschmaschine, /. praczka bębnowa; -walzen, /. suszarka bębnowa; -wassermesser, wodomiar bębnowy; -wehr, n. jaz bębnowy, motylkowy, Desfontaina.

Trommel-wehrklappe, f. klapa jazu bębnowego; -welle, f. wał bębnowy, wózkowy, wrzecionowy; -wicklung, f. uzwojenie (nabębenne) bębnowe (eŹ.); -wolle, f. = Trommelabfall.

Trompe, f. kozub (sklepienia).

Trompete, f. 1) trąbka gwintowana (gór.);

2) trąba (org.).

Trompeten-macher, m. trąbnik; -rohr, n. trąba; -signal, n. sygnał trąbą (kol.).

Trompetergang, m. balkon (wystawa progu okna).

Trona, f. trona, urao.

Troostit, m. troostyt.

Troosto-Sorbit, m. trosto-sorbit.

Tropaeolin, n. tropeolina.

Tropf, m. = Wasserbühne.

Tropfapparat, m. wykraplarka (smaru); wykraplacz (w oliwiarce).

tropfbar, płynny, kroplisty.

Tropfbarkeit, f. płynność, kroplistość.

Tropf-behälter, m. = Tropfschale; -bo-den, m. ściekiew(pod zbiornikiem wody). Tröpfelgradierung, /.=Dorngradierung. Tropfen, m. krople, dzwoneczki, gwoździe (ar.).

Tropfen-anzeiger, m. kroplomierz; -fali, m. kapanie po kropli, kroplami; kapanina.

Tropf-feuerung, f. palenisko kroplowe; -glas, n. cewka, pipetka, kroplomierz; -kante des Weissbleches — Abwerf-saum; -körper, m. złoża do filtrowania kroplistego; -leiste, f. okapek; -Öler, m. oliwiarka kroplowa; -ring, m. pierścień do oliwienia kroplami; -rohr, n. rurka ściekiewkowa (łożyska); rura ściekowa (wody); -salz, n. ocieki solne; -schacht, m studzienka ściekowa, szyb ściekowy; -schale, f. miseczka na oliwę; -schmiergefäss, n. = Tropföler; -stein, m. sopleniec, sopleń, naciek, ociecz, nakap, stalaktyt, stalagmit.

Tropfsteingrotte, Tropfsteinhöhle, f. jaskinia sopleńcowa, stalaktytowa.

Tropf-verfahren, n. sposób kroplisty; -wasser, n. woda sącząca (z dławicy); -zink, m. cynk surowy; -zinn, n. cyna czysta.

Trophäen, /. zdobycz, łupy, trofea.

Tross, Trosse, f. przywieź (grubsza lina okrętowa).

trossen, opuszczać pracę potajemnie (gór}. Troststein, m. lodowiec, kamień zimny. Trotte, /. tłokarnia, stępa, winiarnia, trotten, młócić.

Trottfass, n. deptalnia.

Trottoir, n. chodnik (trotuar); -roulant, chodnik posuwny.

Trottoirträger, m. belka chodnikowa. Trub, m. kał (piw.).

trüb, mętny.

Trübe, /. zgrzęzy, męty; bielizna (w gorzałce).

Trübhappe, /. = Durchlassgraben. Trubsäcke, m. ścierki kałowe (piw.).

Trübung, /. męty.

Truck, m. — Drehgestell.

Truck-system, n. wypłacanie robotników w towarach; -wagen, m. truk, podwozie skręcalne.

Truhe, f. 1) skrzynia, kufer; 2) pies, koza, wózek górniczy.

Truhenlaufer, m. wozak (gór.). Truhwasser, n. — Qualmwasser.

Trum, Trumm, n. 1) odnoga żyły, gałęź żyły; 2) chodnik boczny, oddział szybu (gór.); 3) cięgno; 4) tok liny (między dwoma kołami).

Trummbalken, m. przejma. Trummchen, n. cienka żyła, trummen, rozdzielić (linę, chodnik). Trümmer, f. rozkruchy, gruzy.

Trümmer-fels, m. Trümmergestein, n.

okr ucho wiec, druzgot.druzgowiec, brek-cya, rozkruchowiec; -häufen, m. kupa gruzów; -holz, n. drzewo rozebrane; -lagerstätte, /. 1) złoże w postaci usy-pu; 2) gruzowisko, osady napływowe; -marmor, m. marmur okruchowy; -mauer, /. mur nadziany, nasypowy; -stein, m. — Trümmerfels; -stock, m. okręg, rewir żył siatkowych (gór.); - wolle, /. wełna gałganowa.

Trumm-gebläse, n. wododmuchy; -holz, n. = Beiträger, Sattelholz 1); -säge,/, jednoręczna piła amerykańska; -seil, n. = Seiltrumm.

Trumpf, m. podstopek (krokwi), sztych (bud.).

trumpfen, wymieniać (belkę).

Trunk, m. nur.

Trunkdampfmaschine, Trunkmaschine, /. maszyna parowa (silnik parowy) z tłokiem nurowym.

Trupps, m. kępa, grupa (las.).

Truppenschiff, n. okręt do przewozu wojska.

Trypsin, n. trypsyna, ferment trzustkowy (ch. roi.).

Tscherper, m. sierpik (gór.). Tschewkinit, m. czewkinit. T-schiene, /. szyna teówkowa. Tschokel, m. — Tscherper.

T-Stück, n. rozszczepka prosta, trój dróg;

-für Isolierrohre, teówka izolacyjna. Tu., tul.

Tuba, /. = Trompete 2).

Tübbing, n. = Schachtholz.

Tube, f. tutka (stożek papierowy na wrzecionie).

Tuberkulosepilz, vn. grzybek tuberku-lozy.

Tubularplatte, /. dno sitowe (paleniska). Tubulatur, /. rurowanie.

Tubulierung, /. połączenie rur.

Tubus, m. perspektywa, teleskop, tubus. Tuch, n. sukno; -aufkratzen = frisieren;

-feines, sukienko; -frisieren, sukno barwić," kutnerować, kosmacić; -holländisches, płótno; -streichen, stry-chować, taksować, oznaczyć cenę sukna; -wolliges, sukno wełniste, nieotarte.

Tuch-appretur, /. wykończenie, apretu-ra sukna; -arbeit, /. wyrób sukienniczy; -art, /. rodzaj, gatunek sukna; -arbeiter, Tuchbereiter, m. — Tuchmacher; -bereitung, /. = Tuchfabrikation; -bindung, /. splot sukienny; -bleichung, /. bielarnia sukna; -breite, /. bret, bryt, szerokość postawu sukna, płat, pasmo; - bürste, /. szczotka do sukna; -bürstenmaschine, f. szczot-karka (do) sukna; -fabrik, /. fabryka sukna; -fabrikant, m. fabrykant sukna; -fabrikation, /. wytwórstwo. fa-brykacya, wyrabianie sukna; -färber, m. farbiarz sukna; -färberei, /. 1) far-biarnia sukna; 2) farbiarstwo sukna; -frisierer, m. barwiarz; -gewebe, n. tkanina sukienna; -halle, /. sukiennice; -handel, m. handel sukienny; -kämm, m. = Kratze 1); -kratzer, m. czesacz (sukna); -krimpen, n. zstępować (sukno); -lagę, /. obłoga sukienna; -länge, /. długość sukna; -legma-schine, /. składanka sukna; -leiter,m. posuwacz (stopka do prowadzenia ma-teryi); -lutten, /. wiatrówka płócienna (gór.).

Tuch-macher, m. sukiennik, tkacz sukna; -macherei,/. Tuchmacherhandwerk, n. sukiennictwo; -polierscheibe, /. suldenny krążek do polerowania; -presse, /. prasa (do) sukna; -presser, m. prasownik; -rahmen, m. rama do napinania sukna.

tuchrauhen, czesać sukno.

Tuch-rauher, m. czesacz (suknä); -rot, n. czerwień jasna (dla sukna); -sam-met, m. — Felbel; -schere, /. nożyce do postrzygania, strzyżenia sukna; -scherer, m. postrzygacz sukna; -sche-rerwerkstatt,/. postrzygalnia (sukna); -Schermaschine, /. postrzygarka (sukna); -Schützer, m. ochraniacz sukna.

Tuchseite linke, nice (strona lewa); -rechte, lice, cel (strona prawa).

Tuch-sorten, f. rodzaje sukna; -stempel, m. znak na suknie (stempel); -streifen, m. pasek sukna; -vorhang, m. zasłona sukienna; -walke,/, folusz sukienny; -walker, m. folarz, folusznik, wał-karz; -wascher, m. płóczkarz; -weber, m. sukiennik, tkacz sukna.

Tuch-weberei,/. 1) tkalnia sukna; 2) tkactwo sukna; -webstuhl, m. warsztat tkacki do sukna; -wolle, /. — Kratzwolle.

Tudenholz, n. — Eibenbaum.

Tudor, m. lęk Tudora.

Tudor-blume, f. listek Tudora; -bogen, m. luk Tudora; -platte, /. płyta Tudora; -rose, /. róża Tudora.

Tuff, m. martwica, wapień gąbczasty, tuf; -vulkanischer, martwica wulkaniczna.

tuffartig, martwicowy.

Tuff-stein, m. 1) cegła martwicowa; 2) kamień dziarnisty; -ziegel, m. cegła porowata, gąbczasta.

Tugend, f. — Erzführung.

Tulametall, n. metal Tuła.

Tüll, m. tiul; -ganz feiner, iluzya.

Tüll-gardinen, /. firanki tiulowe; -gründ, m. tło tiulowe; -maschine, /. tiularka, tiulownica. maszyna do wyrobu tiulu; -spitzen, /. koronki tiulowe; -Stickerei, /. haft na tiulu.

Tulpenbaumholz, n. drzewo tulipanowe. Tumblerschalter, m. wyłącznik przyciskowy.

Tummelbaum, m. wahacz.

Tümmelstein, m. = Tümpel 2). Tümmler, m. = Kentermarsch. Tümpel, m. 1) kałuża, bajora; 2) zaprawa, kadź formowa, krzyżak (hut.).

Tümpel-blech, n. blacha babkowa, kopytowa, krzyżakowa; -eisen, n. blachy czeluściowe, osada krzyżaka (le-gary); -flamme, /. płomień krzyżakowy; -stein, m. krzyżak.

Tünche, /. wyprawa, tynk, zaprawa.

tünchen, wyprawiać, tynkować (bielić wapnem).

Tüncher, m. wyprawiacz, tynkarz, po-bielacz.

Tünchschicht, /. warstwa tynku, warstwa rzadkiej zaprawy.

Tungstein, m. szelit.

Tungsteinsäure, f. — Wolframsäureanhydrit.

Tunk-apparat, m. maczalnik, namaczal-nik, przyrząd do maczania; -färben, f. barwy do maczania.

Tunnel, m. tunel (przejście podziemne, przejazd podziemny).

Tunnel-achse, /. oś tunelu; -angriffs-punkt, m. wlot, początek, głowa tunelu; -ausgang, m. wylot tunelu; -bahn, f. kolej podziemna; -bau, m. budownictwo podziemne, budowa tunelów; -baumethode, f. sposób budowy tunelu ; -bauverfahren, n. sposób budowy tunelu, -bogen, m. luk tunelowy; -bohrmaschine, /. wiertarka tunelowa; -bruch, m. załamanie tunelu; -brücke, /. most tunelowy, tubowy.

Tunnel-eingang, m. wlot tunelu; -gang, m. chodnik tunelowy, podziemny;-ge-wölbe, n. sklepienie tunelu; -höhe, f. wysokość tunelu; -kanał, m. kanalik spągowy; -länge, f. długość tunelu; -lehrbogeh, m. modła tunelu, prawidło, krążyna tunelu; -mauerung, f. omurowanie tunelu; -mauerwerk, n. mur tunelu; -mundloch, n. wylot tunelu; -nische, /. nyża, komora tunelu, wnęka schroniskowa; -portal, n. portal tunelu; -profil, n. profil tunelu, obrys, krój, okrój tunelu; -raum, m. wnętrze tunelu; -schacht, m. szyb tunelu; -Schlitzmaschine, f. wcinarka tunelowa; -signal, n. sygnał podziemny, tunelowy; -sohle, /. spód tunelu, podstawa; -Stollen, m. podkop tunelu, sztolnia, chodnik podziemny; -system, n. system tunelowy; -treibmaschine, /. pędzarka tunelowa; -trockenanla-ge, /. suszarnia tunelowa (cep.); -wieder-lager, n. wezgłowie tunelu, wspornica sklepienia podziemnego; -Wölbung, f. sklepienie tunelu; -zimmerung, /. obudowa tunelu, ciesiołka tunelu, cembro-wanie tunelu.

Tunner’s Glühstahl, stal Tunnera. Tupfballen, m. nabijacz (fcw.).

Tüpfel-maler, m. malarczyk; -stein, m. kamień do rozcierania farb.

Tür-angel, f. — Türhaken; -anschlag, m. przylga; -aufspreizhaken, m. za-szczepka (drzwi wiszących); -ausschal-ter, m. wyłącznik dźwierny; -band, ń. zawiasa drzwiowa; -bekleidung, f. Türbeschlag, m. okucie drzwi.

Turbine, /. turbina, wirówka, wirnica, koło wodne wirowe; -aussenschläch-tige, turbina promieniowo dośrodkowa; -beaufschlagte, turbina zasilana; -ein-kränzige, turbina o wieńcu nieprze-grodzonym; -einstufige, turbina je-dnostopniowa; -gegenläufige, turbina przeciwobrotowa; -gemischt beaufschlagte, turbina rozmaicie zasilana; -innenschlächtige, turbina promieniowo odśrodkowa; -kombinierte, turbina złożona; -mehrstufige, turbina wielostopniowa; -mit äusserer Beaufschlagung, turbina z dopływem zewnętrznym; -mit innerer B., turbina z dopływem wewnętrznym; -offene, turbina odkryta; -zweikränzige, turbina o wieńcu przegrodzonym.

Turbinen-achse, f. oś turbiny; -anlage, /. zład, układ turbin, urządzenie turbinowe; -dampfer, m. parowiec turbinowy; -dynamo, /. prądnica turbinowa; -gehäuse, n. osłona turbiny; -haus, n. domek turbiny; -lagerung, /. ułożenie turbiny.

Turbinen-messer, m. wodomierz turbinowy; -regier, m. miarkownik (regulator) turbiny; -Verschalung, f. opierzenie turbiny.

Türbohle, f. okładzina (öud.). Turbot, m. skarp, skalnica. Türdrucker, m. klamka.

Türe,/. drzwi, drzwiczki; -blinde, drzwi ślepe; -einflügelige, drzwi jednopołe, jednoskrzydłowe; -geleimte, drzwi klejowe; -gestemmte, drzwi wnękowe; -mit Einschubleisten, drzwi spągowe; -verschalte, drzwi opierzone, obijane; -zweiflügelige, drzwi dwuskrzydłowe, dwupołowe; podwoje.

Tür-einfassung, /. — Türrahmen; - eingang, m. wejście (otwór) we drzwiach; -einlegekloben, m. skobel do haka, uszko do klamki u drzwi; -falle, f. klamka; -falz, m. przylga (u drzwi); -feder,/, sprężyną drzwiowa; -feld,n. = Türgesims; -flucht, /. lico drzwiowe; -flügel, m. skrzydło (u drzwi), pierzeje, dźwierze, poła drzwi; -füllung, ./. wnęki (drzwiowe); -futter, n. Türfütterung, /. = Türrahmen; -gerüst, n. Türrahmen; -gesims, n. nadedrzwie, naddźwierek, kamzans (gzyms nad drzwiami); -gestell, Türgewände, n. — Türrahmen; -giebel, m. oszczjtnad drzwiami; -griff, m. klamka; -haken, m. zawiasa; hak oddrzwi, zawiasowy; kruk do zawiasy; -halle, /. przedsienie; -hüter, m. odźwierny, stróż.

Türkblau, n. błękit turecki.

Türkette, /. Türkettel, n. — Vorlegeeisen.

Türkis, m. turkus, turkuz, kalait. Türkisblau, n. błękit turkusowy.

Türkisch-blau, n. błękit turecki; -braun, n. bruń turecka; -rot, n. czerwień turecka; -rotöl, n. olej turecki.

Tür-klinke, /. klamka u drzwi; -klop-fer, m. kołatka; -knopf, m. gałka, guzik u drzwi; -kontakt, m. styk dźwierny; -laufschiene, /. szyna drzwiowa; -loch, n. = Türöffnung.

Turm, m. wieża; -grosser, wieżyca; -kleiner, wieżyczka.

Turmalin, m. turmalin, boroknemian, skoryl elektryczny.

Turmalin-platte, /. płyta turmalinowa; -zange, /. szczypczyki turmalinowe.

Turmbau, m. budowa wieży. Türmchen, n. wieżyczka, sygnaturka. Turmdach, n. dach wieżowy, strzała. Türmer, m. 1) dozorca wieży, stróż wieżowy, strażnik na wieży; 2) latarnik.

Turm-fahne, /. chorągiew wieżowa; -glocke, /. dzwon wieżowy; -haube,/. 1) dach wieży, wieżowy; 2) dach kopulasty; -hełm, m. hełm wieży.

Turm-höhe, /. wysokość wieży; -hüter, m. dozorca wieży; -kranz, m. wieniec wieży wiertniczej, ryga; -mühle, /. młyn holenderski; -pfeiler, m. filar wieżowy; -portal, n. portal wieżowy; -Säulen, f. słupy wieży wiertniczej; -schiff, n. okręt wieżowy; -spille, /. = Helmstange; -spitze, /. szczyt wieży, wierzchołek wieży, spie; -Station, /. 1) stacya wodna, stacya dwupoziomowa; 2) = Brückenstation; -uhr, /. zegar wieżowy; -wächter, Turm wart, Turmwärter, w. = Türmer; -wagen, m. wóz wieżowy; -Windmühle, /. wiatrak holenderski.

Türnagel, m. drzwiak, gwóźdź drzwiowy. Turnersgelb, n. — Kasselergelb.

Turn-halle, /. bojnia, sala, hala gimnastyki; -platz, m. boisko, plac gimnastyki; -saal, m. = Turnhalle.

Türöffnung, /. 1) ścież, ścieża, oścież (otwór drzwi); 2) otworzenie drzwi; -der Feuerung, czeluść paleniska.

Tür-pfosten, m. = Türsäule; -plomben-öse, /. uszko plombowe, skobel do plomby; -puffer, m. zderzak drzwi, odbojnik drzwierny; -rahmen, m. odrzwia, odedrzwia, odrzwie, odźwierek, oprawa drzwi, futryna drzwi, rama, uszak.

Turrasscheiben, f. = Baggertrommel. Tür-riegel, m. zasuwa u drzwi; -ring, m. kółko u drzwi; -rolle, /. krążek, kółko do drzwi suwanych; -säule, /. węgar, węgarek, stojec, słupek odrzwiowy; -schild, m. tabliczka na drzwiach; -Schliesser, m. 1) zwieracz, zwieradło drzwi; 2) odźwierny; -schloss, n. zamek u drzwi, do drzwi; -Schluss, m. 1) zawarcie drzwi; 2) zamykadło drzwi; -schlüssel, m. klucz do drzwi; -schnelle, /.■ klamka, klameczka; -schrotzim-merung, /. oprawa, obudowa odrzwiowa; -schwelle, f. 1) próg (u drzwi); 2) siodełko furty (gór.); -sicherheits-verschluss, m. zasuwka (przyrząd, łańcuch) zabezpieczająca drzwi; -sperre, /. zamknięcie drzwi; -stange, /. zawora drzwiowa, wrzeciądz; -steher, m. odźwierny, szwajcar; -stein, m. słup u drzwi, u bramy; -stock, m. = Türrahmen.

Türstockzimmerung, /. oprawa całó-drzewna, ciesiołka odrzwiowa, cało-drzewiowa; -halbe, oprawa półdrze-wna. półdrzewiowa (gór.).

Tür-stück, n. malowidło nad drzwiami; -stürz, m. — Oberschwelle; -Verdachung, f. — Türgesims; -Verkleidung, /. okładzina, otoczyna, opaski, oprawą drzwi; -Verschluss, m. zaszczepka drzwi; -verschlusshaken, m. zapadka zaszczepki; -Verzierung,/.=Türgezims.

Tür-vorhang, m. portyera, zasłona;

-vorstecker, m. zatyczka zaszczepki;

-wärter, m. = Türhüter; -weite, f. szerokość drzwi w świetle; -zarge, /. — Türrahmen.

Tusch, Tusche, f. tusz.

Tuschblau, n. błękit do cieniowania.

tuschen, tuszować, rysować, cieniować lub malować tuszem.

Tuschmanier, /. 1) akwatinta; 2) lawowanie.

Tussah-seide, f. jedwab tussa; -Spinner, m. jedwabnik (dziki) Tussa.

Tüte, /. = Hülse.

Tutia, /. 1) niedokwas cynku; 2) — Schwamm 2).

Tutig, m. urewiec skorupiasty.

Tutte, f. tutka (tygielek).

Tux, m. — Kalktuff.

Twiner, m. niciarka wózkowa.

Twist, m. = Baumwollgarn.

Twistwürtel, /. = Zwirnscheibe.

Tympanon, m. = Giebelfeld.

Type, f. — Buchstabe.

Typendruckapparat, m. przyrząd czcionkowy.

Typendrucktelegraph, m. telegraf czcionkowy.

Typen-metall, n. kruszec, metal na czcionki; -rad, n. koło czcionkowe.

Typochromie, f. = Chromolitographie.

Typograph, in. 1) typograf, składarka czcionek; 2) drukarz.

Typographie, /. typografia, drukarstwo.

Typometer, m. typometr.

Typometrie, f. typometrya.

Tyres, f. — Radreifen.

Tyresofen, m. ognisko okrągłe (do zdejmowania obręczy z kół).

Tyreswalzwerk, n. — Reifenwalzwerk.

Tyrolit, m. = Kupferschaum.

Tyrosin, n. tyrozyna (eh. roi.).

U., 1) uran; 2) znak błękitu kobaltu; 3) znak nasuwki rurowej.

Ubber, m. saletra drobnokrystaliczna.

Über-anstrengung,/. przesilenie (bateryi);

-bau, m. 1) górna budowa; 2) występ, wyskok, wykusz; 3) nadbudowa, nad-budówka; -belastung, /. przeciążenie.

Überblattung, f. 1) łączenie na nakładkę, nakładką; 2) niedocinek; -einfache, nakładka zwyczajna; -gerade, wrąb

>e prosty; -schiefe, nakładka ukośna.

Über-brechen, n. kopanie w górę (gór.);

-bringer, m. oddawca; -bromsäure,f. kwas nadbromowy; -bruch, m. nad-sięwłam.

überbrücken, zbudować most, rzucić most, słać most.

Über-brückung, f. rzucenie mostu (przez rzekę), zbudowanie mostu; -bürdung, /. przeciążenie; -Chlorsäure, f kwas nadchlorowy; -chlorsäuresalze,/. nadchlorany; -chromsäure, /. kwas nad-chromowy; -dach, n. naddasze, dach zawieszony.

überdachen, pokryć, przykryć dachem; dać dach na czem.

überdecken, nakryć z wierzchu; -mit Gewölbe, przesklepić.

Überdeckung, /. przykrycie, pokrycie.

Überdeckung des Schiebers, nakrycie, pokrycie suwaka, występ suwaka; -äussere, występ zewnętrzny; -innere, występ wewnętrzny.

überdrehen, przekręcić.

Überdruck, m. 1) przedruk; 2) nadciśnie

nie (cieczy), nadprężnośó (gazów); ciśnienie zbytnie, przepór, przyrost ci-. śnienia.

Überdruck mittelst Metallplatten, metalografia.

Überdruck-düse, f. dysza o nadmiarze ciśnienia; -papier, n. papier autogra-ficzny; -turbinę, f. turbina naporowa, turbina o ciśnieniu hydraulicznem; -Ventilation, f. nawietrzanie.

übereggen, poskrudlić, pobronować.

übereinandergreifen der Schüsse, za-. chodzenie pierścion.

Überein-anderschichtung, f. uwarstwo-wienie; -kunft, f. ugoda; -Stimmung, f. zgodność.

Übereisen, żelazie, pożelazić.

übererregt, wzniecić zbytnio, przeniecić, przewzniecić.

Über - erregung, f. wzniecenie zbytne, przeniecenie, przewzniecenie; -fahre, /. prom, przewód.

überfahren, 1) przejechać (stacyę); 2) przeprawić się łódką (na drugi brzeg).

Überfahrt, f. przejazd, przewóz.

Überfall, m. przelew, przewal; -unvollkommener, przewal niezupełny; -vollkommener, przewal doskonały, zu-.. PeIny-

Überfall-deich, m.—Überlaufdeich; -einlauf, m. wlot, dopływ przelewowy; -einsatzkondensator, m. skraplacz z pólkami; -rohr, n odlewka; -schütze* f. stawidło przewałowe, nadskokowe (stawidło o zastawie nasiębiernej).

Überfallwehr, n. jaz przelewowy, przewal.

Überfalzung, /. wytoczenie na wpust, na pólwpust.

Über-fangen, n. powlekanie (szklą); -fangfarbe, f. — Engobe; -fangglas, n. 1) szkło powierzchownie zabarwione; 2) szkło z powloką, powleczone.

überfärben, barwić powtórnie, drugi raz farbować (tkaniny).

Überfass, n. beczka podwójna, überfeilen, napilować, drugi raz piłować, überfirnissen, przepokostować. überflechten, opleść.

überfliegen, przelecieć (balonem).

Über-flurhydrant, m. hydrant nadziemny, naziemny; -fluss, m. 1) nadmiar; 2) nadplyw (ocZł.).

überfluten, zalewać, zalać.

Über-flutung, /. zalew (nawiosenny); wylew (rzeki); zalanie (pola); -fracht, /. = Überlast.

Überfrachten, przeładować, przeciążyć (obarczyć).

Über-frucht, /. — Deckfrucht; -fuhr, f. przewóz (przeprawa); -führung, f. przeprowadzenie, prowadzenie górą; -fül-lungsverbot, n. zakaz przepełnienia.

Übergabe,/, oddanie, wręczenie; -faktische, oddanie szczegółowe; -symbolische, oddanie ryczałtowe.

Über-gabegleis, n. tor oddawczy; -ga-• bewagen, m. wagon przekaźny; -gabs-verzeichniss, n. — Abgabsverzeichniss;

„ -gährung, f. przefermentowanie.

Übergang, m. przejście; -schroffer, za-łom ostry.

Übergangs-bahnhof, m. dworzec przejściowy; -bau, m. budowla przejściowa; -bestimmungen,/. postanowienia przejściowe, warunki przejścia (towarów); -bogen, m. łuk przejściowy (kol.); -brücke,/, kładka, mostek (międzywa-gonowy); -fläche,/, powierzchnia przejściowa; -form, /. forma przejściowa; -/órmation, /. formacya przejściowa; -fracht, /. = Transitfracht; -gebirge, n. góry przechodowe; -kalk, m. wapień łyszczykowy, przejściowy; -kalk-stein, m. wapień paleozoiczny; -kurve, /. krzywa przejściowa, łuk przejściowy, krzywa przechyłki toru (kol.); -moor, n. torfowisko mieszane; -nei-gung,/. pochyłość przejściowa; -punkt, m. punkt zmienny, zmiany, przejścia; -rohr, n. rura przejściowa; -scheibe, /. obrotnica przejściowa; -Seitenneigung, f. pośrednie przechylenie na luku przejściowym; -Station,/, stacya przechodowa, graniczna; -stil, m. styl przejściowy.

Übergangs-Stossverbindung, /. szyna przyłączna; -Überhöhung,/, pośrednie podwyższenie na luku przejściowym; -wagen, m. wagon przechodzący; -widerstand, m. opór przechodni, opór na styku (prądu).

übergar, przegotowany,przegrzany, prze-„ rafinowany, przewęglony. przepalony. Über-geber, m. oddający, oddawca, wrę-czyciel; -gebühr,/, zwyżkanależytości.

übergedreht, przekręcony.

Übergewicht, n. nadwyżka wagi, przewaga.

über-gipsen, pogipsować, zagipsować; -gittern, zakratować; -glasen, oszklić, poszklić, pokryć szkłem; -golden, pozłocić, ozłocić; -greifen, zachodzić na siebie; -greifend, zachwytowy, zach wy tny.

Über-gurt, m. — Obergurt; -guss, m.. polewanie, emaliowanie.

Über-haare, n. nadwlosy; -halt, m. przetrzymane drzewa (przestoje); -haltbe-trieb, m. gospodarowanie z przestaja-mi (las.); -haltform, /. przetrzymywanie osobników (las.); -haltswirtschaft, /.==Überhaltbetrieb; -handnaht,./. szew wierzchem, okrętkowy; -handstich,m. ścieg okrętkowy, wierzchem; -hang, m. pochylenie, nadwieszka.

über-hängen, 1) zwieszać, wystawać; 2) wyjść z pionu; -haspeln, przeciągnąć e> wyżej (gór.).

Überhau, m. pochylnia w górę.

über-hauen, przejechać chodnikiem stropowym; -heben der Bleche, przerzu-e> cać blachy.

Über-hebhieb, m. nadsięwlam, komin;.

-heizröhre,/- rura przegrzewacza, prze-grzewcza (do przegrzewania); -hei-zungsfläche,/. powierzchnia przegrzewana.

überhitzen, przegrzać, przepalić. Überhitzer, m. przegrzewacz.

überhitzt, przegrzany.

Überhitzung, /. przegrzanie.

Überhitzungs-apparat,m.Überhitzungs-rohr, n. przegrzewacz; -unterschied, m. różnica przegrzania.

überhobeln, przestrugać, przestruglić. überhöht, podwyższony.

Überhöhte Form (des Tunels), profil o ostrej krzywiźnie u stropu.

Überhöhung, f. 1) przechylenie, przechyl;

2) podwyższenie; -des Geleises, przechyłka toru.

Über-höhungsmass, n. miara przechyłki (toru); -holungsgleis, n. tor prześci-gowy, przeczekalny; -holungsstation, f. stacya prześcigowa, przegonowa.

Überjodsäure, /. kwas nadjodowy.

überkalken, wapnem obrzucić, powapnić. Überkehr, /. poślad.

überkohlensaure Salze, dwuwęglany (kwaśne węglany).

überkompoundieren, przegłównić, prze-zwoić.

Über-kompoundierung, f. przegłównie-nie, przezwojenie; -kragung, /. nadwieszenie, piętrzyna; -kranz, m. wieniec górny; -kriechen der Säure, prze-pelzanie kwasów; -kühlung, /. przechodzenie (cfe.).

Überkutten, sortować (rudę).

Überladegebühr, /. — Umladegebühr, überladen, przeładować.

Über-laderampe, f. — Umladerampe;

-ladestätte, f. przeladownia; -lade-vorrichtung, f. przyrząd do przeładowania; -ladung, /. = Überlast; -lag-bohle, f. naddrzwica -läge, /. przewalina (pokład górny); -lagerung, /. pokrycie dawnych okręgów wyłą-cznościowych nowymi; -lagsplatte, /. płyta górna; -landeisenbahn, /. kolej transkontynentalna (łącząca dwa morza); -landzentrale,/', elektrownia okręgowa.

überlappt geschweisst, spawany na zakładkę.

Überlappung, /. zakładka.

Überlappungsnietung, /. nitowanie na zakładkę.

überlaschen, załubkować. Überlaschung, /. styk z łubkiem.

Überlast, Überlastung, /. przeciążenie, nadkład, nadmiar, nadwyżka ładunku, przewyżka ciężaru.

Überlastungs-fähigkeit, /. przeciążal-ność (prądnika); -ventil, n. = Zusatzventil.

Üb er-lauf, m. przewal, przelew; -lauf-deich, m. wał przelewowy; -laufein-lauf, m. dopływ przelewowy.

überlaufen, 1) przelewać się, wykipić; 2) zamazać (dr.).

Überlauf-grube, f. dół przelewny; -höhe, f. wysokość przelewu; -rohr, n. rura przelewowa (o.); -ventil, n. za-wór wietrznika.

Überleitung, f. przewód górny.

übermalen, przemalować, zamalować, pomalować z wierzchu.

Über-mangansäure, f. kwas nadman-ganowy; -mangansäuresalze, f. nadmanganiany; -mangansaureskali, f. nadmanganian potasowy; -mass, n. nadmiar.

übermauern, nadmurować. Übermauerung, /. nadmurowanie. übermessen, przemierzyć.

Übermittler, m. doręczyciel.

Übermolybdänsäure, f. kwas nadmo-libdenowy.

Übernachtungs-gebühr, /. noclegowe;

-lokale, n. sypialnia służbowa; -räume, m. izby noclegowe.

Übernahme, f. odbiór, odebranie, obję-.. cie, przyjęcie; zdanie (służby). * Übernahme-gleis, n. tor przejemczy; - Prüfung, f. badanie odbiorcze, przy odbiorze.

Übernahms-bedingung, /. warunek objęcia.’przejęcia; -protokoll, n. protokół (wywód słowny) z odbioru, przyjęcia; -verzeichniss, n. odbiorcza, karta odbiorcza, spis odbiorczy, wykaz odbiorczy, zdawczy.

Über-nehmer, m. przedsiębiorca, odbiorca; -oxyd, n. nadtlenek.

überpflügen, zaorać, przeorać.

Über-phosphorsäure, f. kwas nadfosfo-rowy; -platte, Überplattung, f. zakładka, nakładka; -preis, m. nadwyżka cen, zwyżka cen; - Produktion, f. nadprodukcya, hyperprodukcya, nadmiar wytwórczości.

überquer, na ukos, skośnie.

Überrechen, przegrabić.

Überrieselung, f. = Hangbau; -wilde, zalew dziki.

Überrollbrücke, f. most suwany górą, über-röschen, przekopać; -rosten, zardzewieć, pordzewieć; -rotten, przemoczyć (len); -rührt, zmorzony (ce-t> ment).

Überruthensaureskalium, n. nadrute-nian potasowy.

übers Kreuz messen, mierzyć na krzyż, übers Kreuz spalten, łupać na krzyż, übersättigen, przesycić, przesycać.

Übersättigung, /. przesycenie, übersäuern, przekwasić.

Überschar, f. przymiar (gór.). überschätzen, przeceniać, przecenić, überscheren, obramować (przy spławie). Überschichte, /. robota nadzwyczajna (ponad godziny zwykłe) (gór.).

überschieben, nasunąć.

Über - schiebmuffe, /. kształtka U, na-suwka rurowa; -Schiebung, f. uskok (gór.).

überschiffen, przewieść, przeprawić przez wodę.

überschlächtig, nasiębierny.

Überschlag, m. 1) kosztorys, preliminarz (budżet, obliczenie); 2) zwyżka, prze-et waga; 3) odsiewek miału.

Über-schlagen der Leinpferde = Sprengen 2); -schlags Rechnung, f. obliczenie dorywcze, obliczenie ocenne, ocenianie.

überschmieden, przekuć.

Über-schmelzung, f. 1) przetopienie; 2) przechłodzenie; -schneidung kreuzförmige = Kreuzkamm; -schreiten der Fahrzeit, przekroczenie czasu jazdy; -schritt, f. napis; -schubmuffe,/. na-suwka; -schuss, m 1) nadmiar, nadwyżka; 2) pizepełnienie (w.).

überschüssig, nadmiarowy, nadliczbowy.

Über-schüttung, f. nadsypka; -Schwängerung,/. przesycenie (cfe.); -schwem-mung, /. wylew, zalew, powódź; za-.. tapianie, podtapianie (kół w-odnych).

Überschwemmungs-deich, m. wal powodziowy; -deichfuss, m. podnóże grobli powodziowej; -deichkrone, /. korona grobli powodziowej; -gebiet, n. zalewisko, zalęże; obszar, dzielnica zalewów, nadbrzeże zalewane (zalewisko ścieśnione); -grenze, /. granica zalewu, kres pow'odzi; -tor, n. wrota <t powodziowa, brama powodziowm.

Überschwefelsäure, /. kwas nadsiarko-wy, nadsiarczany.

überschwefelsaures Kalium, nadsiarczan potasowy.

übersenden, przesiać.

Über-sender,m. wysyłający, przesyłający, nadawca; -Sendung,/', przesianie, przesyłka.

übersetzen = überfärben, übersetzt = verworfen.

Übersetzung, /. 1) przekładnia, stosunek przenośny; 2) przeprawm (przez wodę); .. 3) przełożenie.

Üb ersetzungs-rolle, /. krążek przekładki; - verhältniss, n. przełożenie, przenośnia, przekładnia, stosunek przeniesie-nia, stosunek w przekładni.

Übersichbrechen, n. = Bruchbau 2).

Übersicht, /. pogląd, przegląd; -summa-w rische, pogląd ogólny.

Übersichts-karte, /. karta, mapa przeglądowa, poglądowm, synoptyczna, plan ogólny; -kosten, /. ogólny plan wydatków; -plan, m. plan ogólny, poglądowy, streszczony, całości; -riss, m. plan przeglądowy.

über-silbern, posrebrzyć; -spannen, napinać, napiąć; -spännig, 1) obrabiać (drzew o) skośnie do pierścieni rocznych; 2) wyciąć (deskę) z drzewa wichrowatego.

Überspannung, /. 1) przeprężenie, nadmiar, napięcie (el.); 2) nadmiar wyprężenia, wytężenia (w.).

Überspannungssicherung, /. bezpiecznik nadmiaru napięcia, ochronnik zbytnio-prężny (el.).

überspinnen, opleść.

Überspringen der Funken, przeskoczenie iskier; -von Zugpunkten, przeskoki (punktów).

Über-sprung, m. wyskok; -stand, m. występ.

überständig, przestały.

Über- Stauung,/.=Stauberieselung;-Steiger, m. przenośnik; -stoss, m. pchnięcie; -striche, m. kreski nadliczbowa;, -strcm, m. nadmiar prądu, przetęże-nie, prąd zbytni; -stromausschalter, .. m. krańcownik (dodatny).

Überstrcm-kanal, wi. kanał przepływu, „ przelotu; -linie,/, wykresowa przelotu. Über - Strömung, /. przepływ (cieczy);, przelot (gazów); wylew, wezbranie (rzeki); -Strömungsröhre,./, rura przepływowa; -stunde, /. = Uberzeit.

Übertags, na powierzchni ziemi. Übertrag, m. z przeniesienia, übertragen, przesyłać (siłę).

Über-trager, m. — Collator; -tragung, przenoszenie, przenośnia, przeniesienie, przewód (siły).

Übertragungs-bürste, /. zdawa przenośna; -stations, /. stacya pośrednia, .. przejściowa; -wellen, /. fale samotne. Übertrittspannung, /. prężność w przelocie.

über-tünchen, pobielić, zabielić, otynko-e< wać; -tupfen, nawilgocić.

Überwachung, /. nadzór, dozór.

Überwasser-moor, n. torfowisko ponad-wodne; -tor, n. upust nadmiaru wody; -zapfen, m. czop górny nadwodny „ (u turbiny).

Über-weisung, /. przekazanie, przekaz; -Weisungsanstalt, /. telefon przekazowy.

überwendliche (Naht), (szew) obrzucany, obw-ódkowy, wierzchem.

Über-wölbung, /. przesklepienie; -wol-framsäure, /. kwas nadwolframowy; -wucht, Überwuchtmasse, /. przewaga; -wurfmutter, /. dokrętka.

überzählig, nadliczbowy.

Über-zeit, /. naddniówka, zajęcie uad-robkowe, podniówka; -zeitvergütung, /. podniowe, naddniow’e.

über-ziehen, powlekać, powlec; -zinken, cynkowrać, pocynkować.

Überzinkung, /. pocynkowanie.

Überzinnen, cynow-ać, pocynować.

Überzinnung,/, cynowanie, pocynowanie. Überzug, m. 1) powłoka, patyna (na metalu); 2) pokrycie, powłoczka (łóżka); 3) rodzaj śluzy (otwartej); 4) nadciąg (dźwigar); 5) okładzina:-silber, n.=Blechsilber.

Uchatiusstahl, m. stal Uchatiusa. Udometer, m. — Regenmesser.

Ue = Ü.

U eisen, n. uówka, korytów;ka, kształ-tów7ka U. korytownik, żelazo korytowe (żelazo rynew'kowe, żłobkowe).

Ufer, n. brzeg, wybrzeże, nadbrzeże, plaża; -gegenseitiges, zarzecze; -verengte, brzegi zwarte.

Ufer-abbruch, m. urwisko, zerwanie, oberwanie się brzegu, zarwa brzegu; -bank, /. lawa wybrzeżna, ławica; -bau, m. budowa nadbrzeżna, obudowa brzegów; budownictwo brzegowe; - befestigung, f. ubezpieczenie brzegów; -böschung,/. stok brzegu; -bruch, m. — Uferabbruch; -dämm, m. wal, grobla nadbrzeżna; -deckung, /. pokrycie brzegu; -deckwerk, n. opaska nadbrzeżna, obrzeg, tama ochronna opaskowa, osłona brzegu; -deckwerk-system, n. system ubezpieczania opaskami; -deich, m. wał brzeżny, nadbrzeżny; -einbuchtung, /. brzeg wklęsły; -einfassung, n. obudowa brzegów, zabudowanie brzegów, ujęcie brzegów (rzek); -gegend, /. przybrzeże; -gelände, n. nadbrzeże; -kiesel, m. kamyki nadbrzeżne, otoczaki przybrzeżne (żwir).

Uferkran, n. żóraw nadbrzeżny; -fahrbarer, żóraw wózkowy.

Ufer-land, n. pobrzeże, nadbrzeże, po-rzecze, wybrzeże, brzegowisko, grunt nadbrzeżny; -linie, /. zarys brzegu, linia brzegu; -mauer, f. mur brzeżny, bulwar, nadbrzeże, mur nadbrzeżny, przybrzeżny; -pfeiler, m. przyczółek, filar przyczółkowy, przybrzeżny; -pfla-sterung, f. bruk stokowy, skarpowy, brukowanie brzegu; -sand, m. odmiał, piasek nadbrzeżny; -Schalung, /. = Uferschutz; -schälwand, /. bulwary, ściany brzeżne; -Schiffahrt,/, żegluga brzeżna; -schütz, m. ochrona, ubezpieczenie brzegu; -schutzbauten, /. budowle ochronne brzegów, ubezpieczenie brzegów; -seite, /. brzeg; -Versicherung, f.= Uferschutz; -vorsprung, m. brzeg wypukły; -wali, m. wal brzeżny, wybrzeżny; -werk, n. budowle brzeżne, wybrzeżne.

Uhr, /. 1) zegar, zegarek; 2) godzina; -sympathische, zegar elektryczny zależny.

Uhr-antrieb, m. napęd (rozpęd) u zegara; -aufsatz, m. nastawka zegaru; -deckel, m. nakrywka, koperta zegarka.

Uhren-fabrik, /. fabryka zegarów; -fa-brikant, m. fabrykant zegarków; -fa-brikation, /. fabrykacya, wyrób zegarków; -öl, n. = Knochenöl; -richtung, /. nastawienie zegara.

Uhr-feder, f. sprężyna zegarowa; -fe-derblech, n. blacha sprężynkowa; -gehänge, n. = Berlocke; -gehause, n. koperta zegarka, oprawa zegarka, okładki zegarka.

Uhr-getriebe, n. mechanizm, chodzidło-zegaru, tryby (werk w zegarku); -gewicht, n. waga zegarowa; -glas, n. szkiełko zegarka; -glasklemme, /. zacisk do szkiełka zegarkowego; -glocke, /. dzwonek zegaru; -kloben, m. imadełko zegarmistrza; -lampe, /. lampa mechaniczna, zegarowa (^Carcellego); -machet, m. zegarmistrz; -macherei, /, zegarmistrzostwro; -pegel, m. wo-doskaz zegarowy, wodomiar zegarowy, ze wskazówką; -rad, n. kółko zegarowe; -scheibe, /. tarcza zegarowa; -schlüssel, m. kluczyk od zegarka; -werk, n. — Uhrgetriebe; -zeiget, m. wskazówka zegarowa.

Ulme, /. 1) ocios, bok, poboki [gór.); 2) strona formowa (hut.); 3) brzost, wiąz pospolity; -rauhe = Traubenulme.

Ulmen-bäum, m. brzostowina, drzewo brzostowe, wiąz; -bruch, m. załamanie poboków; -flader, m. flader wiązu; -holz, n. więzina, ilmina, drzewo wiązowe, brzost, drzewo brzostowe.

Ulmin, n. ulmin, próchnica.

Ulmin-säure, /. kwas ulminowy, kwas humusowy; -stoffe, m. materye ulmi-nowe (eh. roi.).

Ulmwandrute, /. pal poboku.

Ultramarin, n. ultramaryna; -gelbes = Barytgelb.

Ultramarin-blau, n. błękit ultramarynowy, -grün, n. zieleń ultramarynowa, ultramikroskopisch, ultramikroskopijny. Ultra rot (Strahlen), n. promienie po-zaczerwone; -violet, n. nadfiołkowy.

Umbaree, m. = Bombayhanf.

Umbau, m. przebudowa, przebudowanie;

-der Betriebsmittel, przeróbka pojazdów.

umbauen, 1) przebudować; 2) obudować.

Umber, m. umbra; -gebrannter, umbra palona; -kölnischer, ziemia kolońska.

Umbiegemaschine, /. zaginarka.

umbiegen, zaginać, przeginać, przegiąć, zagiąć.

Umblei, n. — Glaserblei.

umbördeln, obrębić, wyoblić, wywijać, rozoblić (wytworzyć kołnierz przez wywinięcie rury).

umbördelt, obrębiony, wyoblony, roz-oblony, wywinięty, wywijany.

Umbördelung, /. zaoblenie, zawinięcie (ku środkowi); wyoblenie, wywinięcie (na zewnątrz).

Umbraerde, /. glinka umbrowa.

Umbralin, n. umbralin.

Umbraun, n. == Umber.

umbrechbar, układ niełamliwy (dr.).

Umbrechen des Spaltensatzes, łamanie układu szpaltowego w kolumny (dr.).

Umbruch, m. Umbruchstrecke, f. chodnik kręty, okołowy, okrążenie chodnikowe.

umdämmen, 1) odnowić bruk; 2) obwałować, ogroblić.

Umdeichung, /. obwałowanie.

Umdrehung, /. obrót (kręcenie się, rota-cya).

Umdrehungs-achse, /. oś obrotu; -an-zeiger, m. wskaźnik obrotów; -Bewegung, f. ruch obrotowy, rotacyjny; -ellipsoid, n. elipsoid obrotowy; -fläche, f. powierzchnia obrotowa; -ge-schwindigkeit, /. chyżość obrotowa, prędkość obrotowa, obrotu, rotacyjna; -körper, m. ciało obrotowe, bryła obrotowa; -kraft, /. siła obrotowa; -para-boloid, n. paraboloid okrągły (kołowy, obrotowy); -punkt, m. punkt obrotu, rotacyjny; -zahl tote, jałowa ilość obrotów; -Zähler, m. licznik obrotów.

Umdruck, m. przedruk.

Umdruckfarbe, f. farba do przedruku (litograficznego).

umfahren, obwodzić.

Umfahrungsfehler, m. błąd obwodzenia. Umfang, m. obwód, krąg, perymetr (figury); rozciągłość (głosu); rozległość (kraju); obszar (lasu); rozmiar (budowli); -benezter, obwód zwilżony, podwodny ; -der Stabilitätskurve, obszar (kątowy) nadmiaru stateczności (z.).

Umfangs - drain, m. dren obwodowy;

-druck, m. ciśnienie na obwodzie;-ge-schwindigkeit, /. prędkość obwodowa; -kanał, m. kanał obwodowy, okalający; -kraft, f. siła obwodowa (na obwodzie koła); -linie, /. obwód, linia obwodowa, peryferya; -mauer, f. mur obwodowy; -methode, f. metoda obwodowa (metoda obwodzenia) (mer.); -winkel, m. kąt obwodowy.

Umfärber, m. przefarbiarz. Umfärbung, f. przebarwienie. Umfassungsmauer, /. mur ogradzający, okalający, obwodowy, okolny, oto-czny; -wände, /. ściany obwodowe.

umflechten, opleść.

Umflechtmaschine, /. pleciarka. Umflechtung, f. oplecenie (ek). Umflut, /. ulga.

Umflutkanal, m. kanał ulgi, okrężny, obiegowy.

umformen, przekształcić.

Umformer, m. przetwornica.

Umformierung, /. przetwarzanie.

Umformung, /. przetwarzanie (eZ.); -der Coordinaten, przekształcenie spółrzę-dnych.

Umfriedigungsmäuer, f. mur okalający, obwodowy.

Umführung, f. okrak.

Umführungsscheibe, f. kolo (krążek) spółnapędne (zupełnie opięte).

Umgang, m. 1) obejście; 2) krużganek, korytarz.

Umgansklappe, /. zawór obwodny, klapa bezpieczeństwa (gaz.).

umgebördelt = umbördelt.

Umgehungs-kanal, m. kanał okrężny, boczny; -leitung, /. przewód okrężny, bocznikowy.

Umgestaltung, f. przekształcenie, umgiessen, 1) przelewać, przelać; 2) przetopić, na nowo stopić, odlać inaczej.

Umguss, m. przelew.

Umhauung, /. obręb (las.). umhüllen, owijać.

Umhüllung, /. obwój, osłona, opakowanie, otulenie, otulina, pochewka; koszulka (rakiet).

Umhüllungs-fläche, f. powierzchnia ob-wijająca, obwiednia; -linie, f. 1) linia obwijająca; 2) obwiednia oddziaływań; -material, n. materyał osłaniający, otulający; osłona, otulina.

Umkartierung,/. przepisanie (karty przewozowej), przepisanie ceduły przewozowej. (kol.).

Umkartierungsstation, f. stacya przepisowa.

Umkehr, /. — Wende 2).

Umkehranlasser, Umkehranlasswiderstand, m. rozrusznik zwrotny.

Umkehrbarkeit, f. zwrotność.

Umkehr-feld, n. pole zwrotne; -motor, m.== Reversiermotor; -Pflug, m. 1) pług obrotowy; 2) pług balansowy; -punkt, m. punkt zwrotu; -sektor, m. łuk sta-widłowy do ruchu zwrotnego; -turbinę, /. turbina zwrotna.

Umkehrung, /. odwrócenie.

Umkehrwiderstand, m. opornik zwrotny, umkippen, przewrócić, przechylić.

Umklappnng, f. kład.

umkleiden, okryć, obłożyć, wyłożyć, odeskować.

Umklopfhammer, m. młotek do zbijania (int.).

Umklöppelmaschine, f. oplotarka, maszyna do oplotu.

umklöppeln, oplatać, opleść.

Umklöppelung, /. oplot, oplecenie (eł.). umkrämpen, wywinąć (na zewnątrz). Umkreis, m. okrąg, obwód.

umkutten, poszukiwać powtórnie za uży-tecznemi rudami.

Umlade-buch, n. księga przekładów; -gebühr,/. przekładowe, należytość za przeładowanie; -gerüst, n. rusztowanie do przeładowania;'-gleise, /. tor przekładowy.

umladen, przeładować, przełożyć, inaczej ładować.

Umladerampe, /. przeładownia, przekładnia, ładownia międzytorowa; -bewegliche, przeładownia przenośna.

Umlade-schein, m. przekładna, karta przekładu, wykaz przeładunku; -schuppen , m. przeładownia, towarownia przeładunkowa; -Station, f. stacya przekładowa.

Umladung, f. przeładowanie, przełożenie. Umlagerung, /. otulenie (pokładu).

Umlauf, m. 1) bieg, obieg, obrót, krążenie (cyrknlacya); 2) zastrzał.

umlaufen, krążyć, okrążać, obiegać.

Umlaufer, m. kołowrotki (og. s.).

Umlauf-getriebe, n. koła obiegowe; -kanał, m. kanał boczny (do napełniania śluzy); -leitung, f. przewód krążny (o ); -luftheizung,/. okrężne ogrzewanie powietrzne (ogrz. cyrkulacyjne); -pumpe, f. pompa chłodząca (parowca); pompa krążnicza, obiegowa; -räder, n. koła obiegowe; -regier, m. miarkownik ciśnienia gazu, wyrównik przepływu.

Umlaufs-richtung, /. kierunek obrotu, biegu; -zahl, /. ilość, liczba obrotów; -zähler, m. licznik obrotów; -zeit, /. okres obiegu.

Umlauf-ventil, n. zawór oblotowy; -Vorgelege, n. przystawka obiegowa; -zeit, f. — Umtriebszeit.

Umlegefernrohr, n. luneta przekładalna, przekładna.

umlegen der Bogen, odłożyć, przewracać arkusze.

Umlegung, /. kład; -des Hebels, przełożenie (dźwigni).

Umleitung, f. ciąg obieżny, okrężny.

Ummagnetisierung, f. przemagnesowa-nie.

ummauern, obmurować, murem otoczyć, ummünzen, przebić na nowo monetę, przetopić monetę.

umpfählen, opalować, opalisadować, palami otoczyć, okolić.

umpflastern, przebrukować. umpflügen, przeorać.

Umpolarisation, f. przemianowanie (odwrócenie) biegunów.

Umpolarisieruug, f. odwrócenie biegunowości.

Umpressmaschine, f. przegniatarka, maszyna do przegniatania.

Umrahmung, /. obramowanie.

Umrechnungs-faktor, m. spółczynnik do przeliczenia; -tabelle, f. tablica do przemiany obliczeń.

Umringhieb, m. cięcia oswobadzające. Umriss, m. zarys, rys, kontur, szkic. Umrisslinie, /. obwodnica, obwód.

Umrollapparat, m. przewijacz, przyrząd do przewijania papieru.

Siownik techniczny.

Umrühren des Roheisens, burzenie surowizny (roztopionej w piecu).

Umrührtrog, m. kadź mieszadła {pap.). Umrüste, n. = Geviere.

umsägen, poderżnąć, umsäumen, lamować, umschaltbar, przełączny, przełączalny. umschalten, przełączyć.

Umschalter, m. przełącznik, przemiennik, zwrotnik, zmiennik, przestawka (eh).

Umschalte-vorrichtung,/. — Umschaltvorrichtung; -walze, f. walec boczny. Um-schalthebel, m. drążek przemiennika, zwrotnika, przełącznika, przełącznikowy; -Schaltung, /. przełączenie, przemiana zwrotnika (eh); -schaltungsan-trieb, in. = Kehrzeug; -schaltungs-vorrichtung, Umschaltvorrichtung, /. 1) przyłącznik, przyrząd przyłączny; 2) przełączak (przewodu wodnego); 3) wyłącznik, przyrząd wyłączający; -schaltzähler, m. miernik przełączalny, elektromierz do przełączenia.

umschaufeln, 1) przekopać łopatą; 2) przeszuflować, ryzować (zboże).

Umschiffung, /. opłynięcie okrętem.

Umschlag, m. 1) okładka, koperta; 2) nagła zmiana; 3) zwrot; -des Bieres, skwaśnienie piwa.

Umschlageisen, n. zaginadło, naginadło, odginak, obrzeżka.

umschlagen, zaginać, naginać (bl.).

Umschlag-maschine, f. zaginarka; -papier, n. papier do owijania, pakowania; -probe,/, próba zagięcia; -saum, m. obrąbek, rąbek, wyłóg u sukni.

Umschliessung der Baugrube, ogrodzenie zagłębia.

Umschmelzbetrieb, m. bieg przetopienia (żelaza).

umschmelzen, przetapiać, przetopić.

Umschmelzofen, m. płomieniak, prze-tapiak, żeliwiak (w besemeryi).

Umschmelzung, /. przetopienie, umschmieden, przekuć, przekować. Umschweif, m. obwódka, obłaz (zamku), umsegeln, kołować żeglując.

Umsetzen des Bohrers, obracanie świdra. Umsetzung, /. przetwarzanie (eh).

Umsetzungsverhältniss, n. przekładnia (obrotów); przetworność (napięcia); stosunek przetwarzania.

umspannen, zacisnąć, ścisnąć (w imadle). Umspannungswinkel, m. kąt objęcia (pasa).

umspinnen, omotać.

Umspinnmaschine, /. omotarka.

Umspinnung, /. omotanie, omot, oplece-nie (przewodnika).

umstechen, 1) przegarniać, przerzucać (zboże); 2) przekopać (grządkę); 3) prze-sztychować, wyryć na około.
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Umsteige-billett, n. Umsteigekarte, f. bilet, karta do przesiadania; -Station, f. stacya przesiadowa.

Um-stellung,/. przestawienie;-stellungs-richtung, /. kierunek przestawienia; -Stellvorrichtung, f. przestawiak.

umsteuerbar, zwrotny, nawrotny, zwra-calny.

Umsteuer-barkeit, /. = Umsteuerung;

-hebel, m. drążek zwrotniczy, nawrotnik.

Umsteuermaschine, f. nawracarka (na parowcach); -Brownsche, nawracarka posuwowa.

Umsteuermotor, m. — Reversiermotor, umsteuern, nawracać, zmienić ster, obrócić ster (ś.); zmienić kierunek ruchu (maszyny).

Umsteuerung, /. 1) przestawnia, prze-stawa, stawidło zwrotne, nawrotne; zwrotnik; 2) nawrót, nawracanie, na-wrotność (prądnika); 3) nawrotnica, od-wrotnica (przyrząd).

Umsteuerungs-hebel, m. drążek stawi-dłowy, stawidła (do ruchu zwrotnego); -Schieber, m. suwak do ruchu zwrotnego; -turbinę, /. = Umkehrturbine; -welle, /. wal dla ruchu zwrotnego.

Umsteuervorrichtung, /. 1) nawrotnica, odwrotnica; 2) Kehrzeug.

umsticken — festonnieren. umtakeln, odmienić liny okrętowe. Umtrieb, m. kolej rębów.

Umtriebszeit, f. kolej rębowa.

Umwallung, f. okopisko, obwałowanie.

Umwälzung, f. ruch obrotowy, przewrót, przewalenie się.

Umwändler, m. przetwornik.

Umwandlung, /. przekształcenie, przemiana.

Umwandlungs-betrieb, m. przemiana rodzaju gospodarstwa; -faktor, m. zamiennik (spółczynnik zamiany); -temperatur, /. temperatura przemiany; -verhältniss, n. stosunek przemiany.

Umweg, m. obłaz, objazd (gór.).

Umwickelmaschine, /. zwojnica, maszyna do zwojów.

umwickeln, nawijać, zwoić; -mit Strick, spytkowaó (powrozem tęgo okręcić).

Umwickelung, f. 1) zwój, zwoje (e/.); 2) powicie, owinięcie.

umwölben, osklepić, osklepiać, zasklepić.

Umwölbung, /. osklepienie, zasklepienie (z góry i dołu).

Umzäunung, /. ogrodzenie, ogroda, opar-kanienie, zagrodzenie, opłotek.

un-abhängig, niezależny; -abschaltbar, nieprzełączalny; -ackerbar, nieupra-wna(rola); -ähnlich, niepodobny; -auflösbar, 1) nierozwiązalny, 2) nierozpuszczalny; -auflöslich, nierozpuszczalny. Unaufschiebbarkeit, f. bezodwłoczność. un - ausbalanciert, niezrównoważony;

-ausdehnbar, nierozciągalny; -auswechselbar, niewymienny; -bauwürdig, niezdatny do odbudowy; -bearbeitet, nieobrobiony; -bebaut, niezabudowany.

unbebautes Feld, n. pole nieuprawne.

un-begrenzt, nieograniczony, nieoznaczony; -behauen, nieobrobiony, nieo-ciosany.

Unbekannte, f. niewiadoma (m.).

Unbekantenzahl,/. liczba niewiadomych, un-belastet, nieobciążony; -benannt, oderwana, niemianowana (liczba); -besäumt, nieoszwarowany; -beschlagen, bosy, nieokuty, niekuty; -bestimmt, nieokreślony; -bewickelt, nieowinięty; -biegsam, sztywny, niegiętki.

Umbiegsamkeit, f. sztywność, niegięt-kość.

un-dehnbar, nierozciągalny, niekujny, niekowalny; -dicht, 1) rzadki, niegęsty, niezbity; 2) nieszczelny.

Undichtheit, /. nieszczelność, undrehbar, niepokrętny (nieruchomy). Undulationsstrom, m. = Wellenstrom. Undulator, m. undulator, pisak Laury -tzena.

Undurchdringlichkeit, /. nieprzenikli-wość.

Undurchlässigkeit, f. nieprzepuszczal-ność; -der Luft, nieprzewiewność; -für Wasser, nieprzemakalność.

un-durchsichtig, nieprzejrzysty, nieprzezroczysty; -eben, nierówny.

Unebenheit,/, nierówność; -in der Sohle, burt, burty, ustępy.

un-echt, 1) fałszywy; 2) niewłaściwy (m.);

-elektrisch, nieelektryczny; -empfindlich machen, znieczulanie (fot.).

Unempfindlichkeit, /. nieczułość.

unendlich (gross), nieskończony, nieskończenie wielki.

un entwickelt, nierozwinięty; -entzündbar, niezapalny; -fahrbar, nieprzejezdny. niemożliwa (droga).

Unfall, m. wypadek, przypadek.

Unfall-rapport, m. doniesienie o wypadku; -Verhütung, Unfallversicherung, /. ochrona, ubezpieczenie od wypadków.

unfrei, krępowany (me.).

Unganz, n. zadra, zadzior, unganz, wadliwe (miejsce).

Ungarischgrün, n. zieleń węgierska, ungebleicht, niebielony.

ungebleichte Leinwand, surówka, ungebrannt, niewypalany.

Ungedinggeld, n. = Ungeld.

ungehärtet, niehartowany, nieutwar-dniony.

Ungeheuer, n. dziwotwór, potwór; ogrom (m.).

ungehobelt, niestruglany, niestrugany. ungeladen, nienaładowany, nieobciążony. Ungeld, n. koszta poboczne (gór.).

un-geleimt, nieklejony; -gelöscht, niegaszony, nieugaszony; -gepflastert, niebrukowany: -geputzt, nieczyszczo-ny, nieoczyszczony; -gerade, nieparzysty; -gesäuert, niekwaszony, niekiszo-ny, przaśny (chleb); -geschichtet, nie ławiczny (gór.); -geschliffen, nieszlifo-wany, nieostrzony, niepolerowany; -geschmiert, niesmarowany; -gestärkt, niekrochrnalony; -geteilt, niepodzielny; -gleich, nierówny, niejednakowy, nieparzysty (o liczbie), niejednostajny; -gleichartig, różnorodny, odmienny; -gleichförmig, niejednostajny (zmienny), nieregularny.

Ungleichförmigkeitsgrad, m. stopień nie-jednostajności (ruchu), niejednostajność. un-gleichlaufend, przeciwbieżny, prze-ciwzwrotnv; -gleichmässig, nierównomierny; -gleichschenklich, nierówno-ramienny; -gleichseitig, różnoboczny.

Ungleichung, f. nierówność.

un-haltbar, niespójny; -haltig, płonny (gór.)- -hämmerbar=undehnbar; -harmonisch, nieharmonijny, niezgodny; -heizbar, nieopalny (nie do opalenia).

Unipolarmaschine, f. maszyna jedno-biegunowa. ,

universal, uniwersalny, ogólny, powszechny, okolny.

Universal - bohrapparat, m. wiertarka uniwersalna; -brücke, /. mostek uniwersalny; -centrumbohrer, m. świder rozsuwany; -egge, f. brona uniwersalna; -eisen, n. kształtownik z walców uniwersalnych; -fräsmaschine, f. frezarka uniwersalna; -futter, n. kle-szczak uniwersalny; -galwanometer, n. galwanomierz, galwanometr uniwersalny; -gelenk, n. sprzęgło przegubowe, klucz Kardana, Hoocka; -griff, m. rękojeść uniwersalna; -holzarbeiter, m. = Universaltischler: -injektor, m. smoczek uniwersalny; -instrument, n. przyrząd uniwersalny (wszechstronny); -kip-per, m. uniwersalny wózek zrzucający: -klemme,/, spinka wszechstronna; -kompensator, m. kompensator uniwersalny (wetownikpowszechny); -läu-tewerk, n. dzwonidlo uniwersalne; -nivellierinstrument, n. poziomnica uniwersalna; -pflug, m. pług uniwersalny; -schlüssel, Universalschraubenschlüssel, m. klucz nastawny (roz-suwalny, uniwersalny); -sichercheits-apparat, m. przyrząd zabezpieczający uniwersalny.

Universal-tischier, m. uniwersalna obrabiarka stolarska; -truck, m. truk (wózek) uniwersalny; -walze, /. walcarka czterostronna; -walzwerk, n. walco-wnica uniwersalna; -wecker, m. dzwonek sygnałowy uniwersalny; -Werkzeugmaschine,/. narzędziarka (wszechstronna) uniwersalna; -widerstands-kasten, m. uniwersalna skrzynka oporowa; -ziegelmaschine, f. ceglarka uniwersalna.

Universitätsgebäude, n. budynek uniwersytecki.

unklar, mętny.

Unklar, n. bielizna (gors.). unkomprimierbar, nieściskalny. unkristalisierbar, niekrystałizujący się. Unland, n. odłóg, odłożysko, zaroń. un-legierbar, niestopny, niespłynny;

-lenkbar, niesterowalny, niekierowalny (niedający się prowadzić, sterować, wodzić); -lösbar, 1) nierozpuszczalny; 2) nierozerwalny.

Unlösbarkeit, /. nierozpuszczalność. un-lötbar, niespawalny (za pomocą lutu);

-magnetisch, niemagnesowy; -messbar, niewymierny.

Unmessbarkeit, /. niewymierność, bezmiar.

unmittelbar, bezpośredni.

un organisch, nieorganiczny; -reduzierbar, niezmniejszalny, niedający się zmniejszyć, zredukować; -regelmässig, bezkształtny, bezpostaciowy, bez-foremny, amorficzny (min.)-, nieforemny (geo.); niejednostajny (ruch).

Unregelmässigkeit, /. niejednostajność, nieregularność.

Unrichtigkeit, /. nieprawdziwość.

Unruhe, /. włos, sprężyna (seg.).

Unruhespindel, /. wrzeciono włosa (seg.). un-rund, nieokrągły; -scheidbar, nie-rozłączalny; -schiffbar, niespławny.

Unschiffbarkeit, /. niesplawność. Unschlitt, m. łój.

Unschlittbüchse, /. jasło, maniorka, two-rzydło (naczynie do łoju).

unschmelzbar, nietopliwy. Unschmelzbarkeit, /. nietopliwość. unschweissbar, niespójny, nielipny, niespawalny.

Unsicherheit, /. niepewność, unsinkbar, niepogrężny (okręt). Unsinkbarkeit, /. niepogrężność (s.). unstarr, niesztywny, miękki (lot.). unstetig, nieciągły.

Unstetigkeit, /. nieciągłość, unsymetrisch, niesymetryczny, unteilbar, niepodzielny, niepodzielnie. Unteilbarkeit, f. niepodzielność, unter Dampf, pod parą (w parze). Unterachsung, /. pochylenie sprych(koła).

Unter-abteilung, /. poddział; -abzwei-gung, /. odgałęzienie podrzędne, wtórne, odnoga wtórna (eł.); -ambos, m.= Ambosfutter; -aufseher, m. dozorca młodszy; -bahn, f. kolej podziemna; -balken, m. 1) bierzmo, brus, tram, architraw, nadsłupie, płatwa; 2) siestrzan, podciąg, dolna belka, stragarz; -band, n. = Fitzfaden; -bau, m. 1) budowa podtorowa, podtorze, poddro-że; 2) podbudowanie (torów); fundament, budowa spodnia, podnóże (komina); 3) posada (kotła); 4) podszyt, podsiew (las.); -baubetrieb, m. pod-siewanie (las.); -bäukrone, f. podtorze; -bauschacht, m. = Tiefbauschacht; -bestand, m. = Unterholz.

Unterbettung, /. podłoże, warstwa żwiru; -erste, warstwa żwiru dolna, podsypka; -zweite, warstwa wierzchnia, warstwa druga żwiru, nasypka.

unterbinden = fitzen.

Unterbogen, m. pas dolny, unterbolzen, podpierać (gór.). Unter-brecher, m. przerywacz (eZ.); -bre-chung, /. przerwa, przeszkoda; -bre-chungsfunke, m. iskra przerywacza; -brechungssteile, f. miejsce przerwy; -brechungsvorrichtung, /. urządzenie do przerywania, urządzenie rwące (eZ.); -brechungszeichen, n. znak przerwania (słowa) (dr.); -bromige Säure, /. kwas podbromawy; -bühnung, f. ułożenie spągu, pomostu.

Unter-chlorige Säure, kwas podchlora-wy; -chlorigsaures Kalium, podchloryn potasowy; -Chlorsäure, /. kwas chlorawy; -chlorsaures Kalium, chlo-ryn potasowy; -Compoundierung, f. niedozwojenie; -dampf, m. para podrzucająca (młot); -deck, n. pierwszy pokład (z.); -determinantę, f. podwy-znacznik. minor.

Unterdrück, m. nizkie ciśnienie, niedo-prężność; -des Saughubes, próżnia suwu ssawczego.

Unter-druckventilation, /. wywietrzanie; -erregung, f. niedowzbudzenie(eZ.). unterfahren — unterkriechen, untererregt, niedowzbudzać.

Unter-erregung,/. niedowzbudzenie; -faden, m. = Schussfaden; -fahrt, f. podjazd, przejazd dołem; -fahrung, f. 1) podjazd; 2) podpiecowanie, prowadzenie, bicie chodników niższych.

unterfassen, podchwycić, podeprzeć (gór.). Unter feuerung, /. palenisko podolne;

-filter, m. sączek dolny; -fläche, f. próg; -flurhydrant, m. hydrant po-ziemny; -führung, f. przeprowadzenie dołem, podprowadzenie, podkop; -futter, n. podszewka, podbitka.

Unter-gärung, /. kiśnienie powolne, dolne, fennentacya dolna; -gebäude, n. = Untergeschoss; -gefellwinkel, m. kątownik, kątowe okucie podwozia;, -gehilfe, m. podmajstrzy.

untergeordnet, podrzędny; podporządkowany.

Unter-gerinne, n. pogródka odpływowa, dolna; -geschoss, n. parter, przyziemie, przyziom, poziemie; -gesenk, n. siodełko (wykrój dolny, spodni; spodek, wyciskadło dolne, podsadzka dolna, podoble); -gestänge, n. ciągadła, dolne, cięgle dolne; -gestell, n. 1) dolna zaprawa; 2) podstawa (spodarka);. 3) słup spodni (but.); 4) podwozie, wozak; -gestellrahmen, m. rama podwozia: -gewehr, n. szabla, pałasz; -ge--wicht, n. niedobór, niedowaga, brak w wadze; -glied, n. człon stopowy (podstawowy).

untergraben, podkopać, obalić, minować. Unter - graben, m. = Abflussgraben;

	
-gründ, m. 1) warstwa spodnia; 2) podłoże (eh. roi.); 3) podglebie (mel.).




Untergrund - bahn,/. kolej podziemna;

	
-bau, m. — Tunnelbau; -berieselung, /. zalewanie zaskórne; -pflug, m. pług podskibnik, pogłębiak, pogłębiacz, pod-skibowiec; -wasser, n. woda wgłębna.



Unter-gurt, m. 1) pas dolny; 2) popręg dolny; -haar, n. puch; -haltung mit durchgehenden Decklągen, system pokładowy utrzymania (dróg).

Unterhaltungs-arbeiten, /. roboty zachowawcze, konserwacyjne; -kosten,. /. koszta utrzymania.

Unter-haupt, n. głowa (część) dolna; -hefe, /. drożdże dolne; -hieb, m. nacięcie główne (pierwsze u pilnika); -holz, n podszycie, podszyt (drzewo nizkopienne).

unterirdisch, podziemny.

Unter-joch, n. jarzmo dolne; -jodige Säure, kwas podjodawy; -kanał, m. kanał kryty (mel.); -kästen, m. spodek (miechów).

unterkeilen, podklinować.

Unter-keller, m. piwnica niższa; -kelle-rung, / podpiwniczenie; -kessel, m. kocioł dolny; -kette, /. = Grundkette; -kohle, /. węgiel dolny (el.); -korn, n. ziarno niewłaściwe (gór.); -kramper,. m. podbijacz (kol.).

Unterkrampung, /. podbijanie; -kreuzweise, podbijanie w krzyż; -reihenweise, podbijanie w poręcz, podbijanie czwórkami.

unterkriechen, pod ziemię wchodzić,, podkopać się.

Unterkühlung, /. podchładzanie, chłodzenie od spodu.

Unterlagbrettchen, n. podkładka (de-seczkowa), deseczka podkladna.

Unterlage, /. 1) podkładka; 2) podkład, próg, przycieś; 3) podstawa, podwalina, spąg, podciąg; 4) odsadzka; -für Dachstuhlpfette, kułak, podstawka; -Feuerherdes, ceryn, trzon pieca; -Herzstückes, poduszka krzyźownicy; -für Schmiede, podsadzka.

Unterlagehölzer, n. podszewki, podkładki.

Unterlager, n. 1) warstwa spodnia; 2) spód oprawy łożyska; 3) łożysko spodnie.

Unterlags-balken, m. podkład; -hölzer, m. = Fass k an ter; -keil, m. podkład, trzewik; -platte,/, podkładka, blaszka.

Unterlag-scheibe,/. podkładka; steine, m. kamień podstawny, podłożony.

Unterlauf, m. 1) dolny bieg (rzeki); 2) dolny pokład (okrętu).

Unterlegekeil, m. klin podłożony, unterlegen, podłożyć, podkładać.

Unter-legscheibe,/. podkładka (pod mutrę); -leitung, /. 1) podprowadzenie, przewód dołem, prowadzenie (dołem) spodem (r. siem.); 2) przewodnik podziemny (eł.).

untermalen, podmalować.

Unter-mann, m. — Grubensäger; -ma-schinist, m. pomocnik maszynisty; -mast, m. pniak (£); -mauerung, f. podmurowanie; -müller, m. młynarz dolny (poniż leżący); -nehmer, m. przedsiębiorca; -nehmung, /. przedsiębiorstwo.

Unteroxyd, n. podtlenek, unterpflügen, podorywać, podorać. unterphosphorige Säure, kwas podfo-sforawy.

unterphosphorigsaure Salze, podfosfo-ryny.

Unterphosphorsäure, /. kwas podfosfo-rowy.

unterphosphorsaure Salze, podfosforany Unterrahmen, m. rama dolna (klatki wozowej); -Laugseite, belka zaprzęgowa podłużna.

Unterrichtsanstalt, /. zakład naukowy. Unter rinde, /. kora spodnia; -ring, m. wieniec koła; -rollbrücke, f. most suwany dołem; -saat, /. podsiew; -Salpetersäure,/. 1) dwutlenek azotu (bezwodnik podazotowy); 2,i bezwodnik azotawo-azotowy.

untersalpetrige Säure, kwas podazo-tawy.

Untersatz, m. 1) podwalina, posada, przyziomek; 2) podstawek, podkładka, postument; 3) podstawa, spodarka(t/dr.); 4) odsadzka; 5) kostka; 6) spodek (podstawki tokarki); 7) rozmiar (konstruk-cyi); 8) zalepa, serek (hut.).

Untersatz-kasten, m. skrzynka podsta-wna, podstawowa (przyrządu); -schere, /. klucz zawieszalny.

unterschätzen, niedoceniać, niedocenić. Unter-scheibe, /. podszybie (gór.); -schei-dungszeichen, n. znak odróżnienia, rozróżnienia, znamię odróżniające, cecha; -schicht, f. pokład dolny (peo.); -schied, m. różnica; -schiefer, m. łupek podkładowy; -schiff, n. spód okrętu, unterschlächtig, podsiębierne, podsię-wodne (koło wodne).

Unter-schlag, m. podbitka, ryga (dr.); -Schlagzeile, /. ryga u dołu kolumny (dr.); -schlitten, m. suwadło dolne; -Schmelzer, m. podtopniczy (podszmel-carz), -Schneider, m. rozszerzacz (ob-cinacz); -schneidung, /. podcięcie.

unterschrämen, podcinać, unterschuren, podsypywać (hut.). Unterschürstempel, m. stempel boczny (do kruszenia rudy).

Unter-schwefelsäure, f. kwas siarkawy; -sćhwefiigesaure, /. 1) kwas podsiar-kawy; 2) = Thioschwefelsäure.

unterschwefligsaures Natron, 1) tiosiarczan sodowy; 2) podsiarczyn sodowy.

Unter-schwelle, /. podproże; -schur-stempel, m. stępor nagarniający; -schwelle, f. podkładzina, podwalina, podproże; -seeboot, n. łódź podwodna, unterseeisch, podmorski.

Untersee-kabel, m. kabel podmorski, podwodny; -leitung, /. przewód podmorski.

Unter-segel, m. pniel (wielki żagiel); -seil, n. ogon; -sichbruch, m. podsię-włom; -spannriegel, m. jęta dolna.

unterspülen, podmywać, podmyć.

Unter-starke, /. średnica w grubszym końcu (dolna); -Station, /. 1) stacya podrzędna (kol.); 2) elektrownia wtóra, pomocna, podrzędna; podstacya;-Steiger, m. podsztygar, sztygar młodszy; -stein, m. kamień dolny; -Steuermann, m. podsternik, podsztabniczy, sternik młodszy; -stopfung, /. podbijanie; -treichung, /. podkreślenie.

unterstützen, podpierać, podeprzeć, wzmocnić.

Unter-stützung, f. podparcie, podpieranie, wspieranie; -stützungsmauer, /. mur podporowy; -Stützungspunkt, m. punkt podporu, podparcia.

untersuchen, roztrząsać, rozbierać, rozważać.

Untersucher, m. badacz, poszukiwacz.

Untersuchung, /. badanie, poszukiwanie; -chemische, analiza, rozbiór chemiczny; -experimentele, badanie doświadczalne.

Untersuchungsstollen, m. szyb poszukiwawczy.

Unterteilung, /. poddział.

unterteufen, podjechać, pędzić chodniki niższe.

Unter-tor, n. wrota dolne; -torkammer, /. komora dolnych wrót; -tram, m. przyproże; -verdeck, m. = Unterdeck; -wagen, m. podwozie; -wali, m. podwale; -walze, /. = Riffelwalze.

unterwaschen, podmyć, podmywać.

Unter-waschung, f. podmycie; -wasser, n. poziom dolny, woda dolna.

Unterwasser-bau, m. budowa podwodna; -kondensator, m. — Bassinkondensator; -moor, n. torfowisko zatopione, podwodne; -raum, m. podwo-dnia (ż.); -raumteil, m. część podwodna; -setzen, n. zalew kopalni; -spiegel, m. dolny poziom wody, zwierciadło dolne; -tunel, m. tunel podwodny; -zapfen, m. czop podwodny, dolny; -zapfenlager, n. łożysko podwodne.

Unter-werk, n. prace pod chodnikami (wzbronione); -werksbau, m. podjazd.

Unterwind, m. 1) podwiew; 2) nadmuch (poddmuch); -mässiger, nadmuch u-miarkowany.

Unterwind-feuerung, /. palenisko nadmuchowe; -gebläse, n. przew ietrznik nadmuchowy, dmuchawka nadmuchowa.

unterwölben, podsklepić.

Unterwiihlung, /. podmywanie, podmycie (przez wodę).

Unterzapfen, m. czop dolny, unterziehen, podciągnąć, zaciągnąć.

Unterzug, m. 1) odźwierze pod krągla-kami, podkrąglak (gór.); 2) przycieś, podciąg (pod budynek), podwłoka, podwalina drewniana.

Unterzug-balken, m. siestrzan; -stän--der, m. siestrzeniec (słup pod siestrzanem).

Untiefe, /. 1) mielizna, miałczyzna, miałkie miejsce, ławica, blak (u flisaków); 2) bezdeń, przepaść, głąb, topiel.

ununterbrochen, bez przerwy, unveränderlich, niezmienny, unverbrennbar, ogniotrwały, niepalny. Unverbrennbarkeit, /. ogniotrwałośó. un-vergoldet, niezłocony; -verkettet, niezłączony; -verletzt, nienadwerężo-ny, nienaruszony; -vermeidlich, przypadkowy, nieunikniony; -verpackt, nie-zapakowany (towar); -verritzt, nienaruszony (gór.); -verstemmt, niedo-szczelniony; -verwechselbar, nieza-mienny; -verzollt, nieoclony; -vollkommen elastisch, niezupełnie sprężysty; -wägbar, nieważki.

Unwägbarkeit, f. nieważkość.

unwirksam, niedziałający. unzählbar, niezliczony.

Unze, f. uncya.

Unzengespinnst, n. przędza złota, srebrna.

un-zerbrechlich, niezłomny; -zerlegbar, nierozkładalny ; - zerreissbar, nierozerwalny, nie do podarcia; -zerstörbar, niezniszczalny; -zertrennbar, nierozłą-czalny.

Unziehbarkeit, /. nierozciągalność. unzusammendrückbar, nieściśliwy. Ur., uran.

Uralit, m. uralit.

uralt, starożytny, prastary.

Uran, n. uran.

Uranate, n. uraniany, sole kwasu uranowego.

Uran-blüthe, f. okra uranowa; -Chlorid, n. chlorek uranu; -chlorür, n. = Urantetrachlorid; -dioxyd, n. dwutlenek uranu; -erze, n. uraniaki; -gelb, n. żółcień uranowa, pyrouranian sodowy; -glas, n. szkło uranowe; -glimmer, m. uranit, uran błyszczak, uran mikowy; -hydroxyd, n. = Uransäure.

Uranin, n. — Pecherz.

Uranit, m. = Uranglimmer.

Uranlage, /• urządzenie pierwotne.

Urannitrat, n. azotan uranowy.

Uranium, n. = Uran.

Uranocher, m. ochra uranowa.

Urano-oxalat, n. szczawian uranowy; sulfat, n. siarczan uranowy; -sulfit, n. siarczyn uranowy.

Uranoxychlorid, n. tlenochlorek uranu. Uranoxyd, n. tlenek uranowy; -salpetersaures, azotan uranowy.

Uran-oxydul, n. tlenek uranawy; -pecherz, n. ruda uranowa; -pentachlorid, n. pięciochlorek uranu; -säure, /. kwas uranowy; -subchlorür, n. = Urantri-chlorid; -tetrachlorid, n. czterochlorek uranu; -tetroxyd, n. czterotlenek uranu; -trichlorid, n. trójchlorek uranu.

Uranyl-chlorid, n. chlorek uranylowy; -nitrat, n. azotan uranylowy; -sulfat, n. siarczan uranylowy.

Urao, n. = Trona.

urbar, 1) orny, uprawny, urodzajny; 2) olbora (opłata właścicielowi łomów).

urbar machen, karczować, zamieniać na rolę, upładniać grunt.

Urbarmachung, /. przygotowanie gleby, przysposobienie nieużytków.

Urfels, m. Urgebirge, n. skały, góry pierwotne, plutoniczne.

Urgestein, n. pokład pierwotny, urgieren, naglić (urgować).

Urgrünstein, m. — Grünstein.

Urholz, n. pradrewno.

Urinküpe, /. kadź urynowa.

Ur-kalk, m. prawapień, wapień archaiczny; -kraft,/, prasiła, siła pierwotna; -laub, m. urlop; -mass, n. miara pierwotna.

Urne, /. urna, popielnica, kostnica, wę-borek, sąd, sadek, uszatek, amfora.

Urnengrab, n. grobowiec zawierający urny popiołowe.

Ur-parzelle, f. praparcela, parcela pierwotna; -schiefergruppe, /. prałupki (geo.); -sprung, m. wszczątek, początek, źródło.

ursprünglich, pierwotny.

Ursprungs-festigkeit, /. wytrzymałość pierwotna; -festigkeitskoeffizient, m. spółczynnik wytrzymałości pierwotnej; -wärme, /. ciepło pierwotne.

Urstoff, m. pierwiastek, rodnik, tworzywo, element, żywioł.

Urstoff-lehre, /. atomistyka; -teilchen, n. atom, niedziałka.

Urtonschiefer, m. fylit, łupek gliniasty pierwotny.

Urtypus, m. pierwowzór.

Urushi, n. uruszi (lak japoński).

Urwald, m. las dziewiczy.

Urwell - hämmer, m. młot sztorcowy;

	
-stab, m. sztorc mały (na blachę pobielaną); -stürze, /. — Pack 2).



Usninsäure, /. kwas usninowy.

U stück, n. nasuwka.

Utensilien, /. przybory sprzęty, narzędzia, utensylia, instrumenta.

	
V, 1) wanad; 2) = Volt; 3) 5.



Vacat = Lücke.

Vachettleder, n. skóra uprzężowa.

Vachleder, n. skóra podeszwiana gładka.

Vakuum, n. próżnia (wakum).

Vakuum-apparat, m. przyrząd bezpo-wietrzny; -bagger, m. bagrownica z próżnią, pogłębiarka z próżnią; -bremse, /. hamulec próżniowy, ssawczy, bezpo-wietrzny, z próżnią; -dampfheizung, f. ogrzewanie parowe próżniowe; -glüh-lampe, /. żarówka próżniowa; -hei-zung, /. ogrzewanie parowe niedoprę-żne; -linie, f. linia próżni; -luftpumpe, /. pompa powietrzna do wytwarzania próżni; -meter, m. próżniomierz (wa-kumetr), wskaźnik próżni (próżnioskaz); -puffer, m. zderzak bezpowietrzny; -trockner, m. suszak próżniowy; -verfahren, n. sposób z próżnią, próżniowy.

Valenciennes, f. walensyenki (koronki). Valentinit, m. walentynit, tlenek antymonu.

Valenz, /. wartościowość.

Valeriansäure, f. kwas waleryanowy, koziełkowy.

Valkanit, m. = Augit gemeiner.

Valonea, f. walonea.

Valonen, /. walony.

Vanad, n. wanad.

Vanadin-bleierz, n. wanadynit, wana-dan ołowiu; -säure, /. kwas wanadowy.

Vanadium, n. wanad.

Vanadium-eisen, n. żelazowanad, stop żelaza z wanadem; -stahl, m. stal wanadowa.

Vandyk-braun, n. bruń Vandyka; -rot, n. czerwień Vandyka.

Vanille, /. wanilia.

Vanillin, n. wanilina.

Vanquenilit, m. = Chromblei.

Vapeur, m. = Zephyr.

Vaporimeter, m. waporymetr, atmometr.

Varec = Soda.

variable, zmienny.

Variation, /. przemiana, odmiana, wa-ryacya.

Variationsrechnung, /. rachunek przemian o wy (waryacyjny).

varieren, wahać, zmieniać.

Variolit, n. waryolit.

Variometer, m. waryometr.

Vase, /. waza, wazon, donica, doniczka.

Vaselin, n. wazelina (smar).

Vaselinöl, n. olej wazelinowy.

Vasenhorn, n. — Daumeneisen.

Vater, m. = Fundort.

Vaterschacht, m. szyb główny.

Vealdenbildung, /. = Wälderbildung.

Vedgewood, n. wedżwud.

Veen-kanał, m. kanał w torfowisku u-prawionem na sposób holenderski;-kultur, /. uprawa holenderska torfowisk.

Vegetations-grenze, /'. granica wegeta-cyi, roślinności; -zeit, f. okres wege-tacyi (Jas.).

Vehikel, n. wehikuł, pojazd, wóz. veilchenblau, fiołkowy, fioletowy (fiołkowo niebieski).

Veilchen-holz, n. drzewo fiołkowe; -öl, olejek fiołkowy; -stein, m. kamień fiołkowy; -wurzelöl, n. — Irisöl.

Vektor, m. wektor, promień; -diagramm, n. wykres promieniowy.

Velin, n. welin: 1) cienki pergamin; 2) gładki papier.

Velin-form, /. forma welinowa; -papier, n. papier welinowy.

Veloziped, n. kołowiec, welocyped, rower, koło, bicykl.

Velocipedkran, m. żóraw z prowadnicą górną.

Velourhut, m. kapelusz włosisty. Velpel, m. = Felpel.

Velvet, n. welwet.

Venetianer Erde, ziemia wenecka. Venetianer-spitze, f. koronka wenecka;

-weiss, n. biel wenecka.

Ventil, n. zawór, wentyl, przepustnik (zapadka, klapka); oddech, wietrznik; grzybek; -automatisches, zawór sa-modziałający; -doppelsitziges, zawór dwuprzylgniowy; -düsenförmiges, zawór dyszo waty; -einseitiges, zawór jednoosadowy; -gesteuertes, zawór sterowahy; -selbsttätiges, zawór samoczynny; -vielseitiges, zawór wie-losadny; -zweiseitiges, zawór dwu-sadny.

Ventilanschlag, m. ograniczenie podnoszenia się zaworu.

Ventilation, f. = Lüftung.

Ventilations-ofen, m. piec przewietrzający; -rad, n. kółko przewietrzne, wentylacyjne; -rohr, n. przewiewka; -schacht, m. szvb wentylacyjny, prze-wietrzny; -scheibe, /.=Lüftungsschei-be; -trocknung, /. suszenie wentylacyjne; -widerstand, m. opór przewiewu.

Ventilator, m. 1) bąk, przewiewnik, prze-wietrznik, wietrznik, nawietrznik, wywietrznik, wentylator, miech skrzydlaty, obrotowy; 2) wialka, kurzociąg; -absatzweise wirkender, przewietrz-nik pracujący w szeregu; -saugender = Saugventilator.

Ventilator-gebläse, n dymaczek, dy-maczka (wentylator); -pressung, /. ciśnienie wentylatora.

Ventil-aufsatz, m. kołpak zaworu; -aus-lösung, f. wymykadlo zaworu; -bela-stung, /. obciążenie zaworu; -bewe-gung, /. ruch zaworu; -bohrer, m. świder zaworowy; -brunnen, m. studnia wentylowa; -dampfmaschine, /. silnik parowy (maszyna parowa) ze stawidłem wentylowem; -deckel, m. przykrywa zaworu; -durchmesser, m. średnica zaworu; -einsatz, m. siodło wsadzane; -entlastung, /. ulżenie zaworu; -erhebung, /. wznios zaworu; -erhebungskurve, /. wykresowa wzniosu zaworowego; -feder, /. sprężyna zaworu; -flügel, m. skrzydło wentyla (u zapory); -führung, /. prowadzenie zaworu; -führungsflügel, m. skrzydełka prowadnicze grzybka; -gehäuse, n. = Ventilkörper; -hahn, m. kurek zaworowy (kurek przy wentylu); -haube, f. = Ventilaufsatz; -hebel, m. drążek zaworu; -heber, m. lewar zaworowy.

Ventilhub, m. podniesienie zaworu (skok wentyla).

ventilieren, przewietrzać, przewiewać, wentylować.

Ventil-kammer, /. 1) komora zaworów, wentyli, zasuw; 2) skrzynka zaworowa; -kästen, m. skrzynka zaworowa (wentylowa) ; -kegel, m. grzybek zaworowy, grzybek zawora; -klappe, f. klapa zaworowa, wieko zaworu, klapa wentyla; -kolben, m. tłok zaworowy, tłok przelotny; -kopf, m. głowica (zaworowa) wentyla; -korb, m. kosz zaworu; -körper, m. kadłub zaworowy, zaworu; łożysko, kosz zaworu; -leine, /. linka zaworu, linka do wentyla; -pumpe, /. pompa wentylowa, zaworowa; -rad, n. kółko zaworu; -raum, m. miejsce zaworu; -ringsitz, m. siedzisko pierścieniowe wentyla; -schacht, m. studzienka wentylowa, zaworowa; -Scharnier, n. zawiasy (wentyla) wieka, zaworu; -Schluss schleichender, (zbyt) powolne zamykanie zaworu;

-sitz, m. Ventilsitzfläche, f. Ventilspiegel, m. przylgnia, gniazdo zaworu; -spindel,/. wrzeciono zaworu (gdy pokrętne); trzon zaworu (niepokrętny); -stange, /. wrzeciono zaworu; -Steuerung, f. stawidło wentylowe, zaworowe, przepustowe, przepustnikowe;--Verschluss, m. zamknięcie zaworu; -Wächter, m.=Ventilanschlag; -widerstand, m. opór zaworu; -Zugstange, f. ciągadło zaworu.

Venturinstein, m. = Avanturin, verakkordieren, ugodzić, ułożyć się, za-akordować (ugodzić cenę).

Verallgemeinerung, f. uogólnienie. Veranda, /. weranda, altana, veränderlich, zmienny.

Verangerung, f. zubożenie, wyjałowienie, verankern, 1) kotwić, skotwić, zakotwić, przykotwić, ankrować (opatrzyć ankra-mi); 2) zapuścić kotwicę; 3) ściągać, wiązać, mocno zabezpieczyć; -mit Steh-bolzen, spieranie; -mit Zugankern, ściąganie ściągami.

Verankerung, /. kotwowanie, zakotwienie, zakotwowanie, przykotwienie, an-krowanie, zankrowanie; przyciąg, wiązanie, ściągnięcie kotwicami; -von Ballons, przytwierdzenie balonu kotwicą.

Verankerungs-bolzen, m. sworzeń kotwicowy; -raum, m. komora, przestrzeń zakotwienia; -schicht,/, warstwa wią-żąca.

veranschlagen, 1) sporządzać (kosztorys); 2) szacować, oceniać, obliczać (koszta).

Veranschlagung, /. 1) osza eo wanie. ocenianie (taksowanie); 2) pre liminarz.

Verarbeitung, /. wyrabianie, przetwarzanie, przerobienie, przerabianie, obrobienie, urobienie.

veräschern, przewapnić.

Verästelungssystem, n. system rozgałęzienia, rozbieżny.

Veräusserung, /. = Versteigerung, verbacken, źle wypiec.

Verband, m. 1) wiązanie (muru); 2) wię-źba, układ, wiązarek (dachu); 3) układ spojów, związek, złączenie, zawiązka, zawiązanie; 4) opaska; 5) wiązar; -englischer = Blockverband ; -flämischer, wiązanie flamandzkie; -von Grundstücken, kompleks, obszar parcel; -holländischer, wiązanie holenderskie (cegieł); -polnischer, wiązanie polskie, układ polski.

Verband-balken, m. wiązarek (dachu); -deckung, f. krycie więźbne.

Verbändelung, /. — Fugenverstreichung.

Verband-holz, f. — Verbandbalken; -mauerwerk, n. mur szachulcowy; -pflanzung, /. sadzenie regularne; -stück, n. łącznik; -tarif, m. taryfa związkowa; -verkehr, in. ruch związkowy; -zug, in. pociąg związkowy.

Verbau, m. zroby, zrobiska (gór.).

verbauen, 1) przebudować: a) przebudowywać, budując przerobić; b) stracić na budowanie; 2) zabudować, zabudowywać; -die Zeche verbaut sich, kopalnia opłaca się.

Verbauung, /. zabudowanie, verheizen, przetrawić (przebajcować). Verbesserung, /. poprawka.

Verbesserungskoeffizient, m. spółczyn-nik poprawki, poprawy.

Verbeulung, f. wybrzuszenia (kotła), verbiegen, zgiąć, zagiąć, skrzywić.

Verbiegung, f. zagięcie, skrzywienie, wygięcie.

verbinden, łączyć, złączać, złączyć, połączyć, związać, powiązać, spoić; -ein Fass, obić beczkę.

Verbinder, m. 1) łącznik; 2) wiązar, główka (cegła).

Verbindung, f. 1) połączenie, związek ciał; 2) węzeł; 3) komunikacya; 4) złącze, przewięź, wiązanie, związanie, spojenie. spajanie, spolenie; 5) związek, stowarzyszenie; -alifatische, związek alifatyczny; -aromatische, związki aromatyczne ; -direkte, dobieg ścisły, związek bezpośredni, komunikacya bezpośrednia; -feste, łączenie trwałe; -leitende, połączenie przewodzące; -lösbare, łączenie czasowe, rozwiązalne; -ringförmige, związek budowy pierścieniowej (c7i); -ungesättigte, związek nienasycony.

Verbindungen cyclische, związki pierścieniowe (ch.).

Verbindungs-bahn, /. kolej łącząca, łącznica kolejowa; -blech, n. łącznik blaszany, blacha łącząca; -bogen, m. łącznik, luk łączący (kol.)-, -bolzen, n. kolek, sworzeń (tybel) spajający, łączący; -draht, m. drut wiążący, drut do połączeń (eŹ.); -funken, n. iskra łącząca; -galerie, /. = Gang 1); -gang, m. krużganek, kuloar; -gewicht, n. ciężar połączeniowy, związkowy; -gleise, n. tor łączący; -glied, n. ogniwo; -kabel, m. kabel łączący; -kanał, m. 1) kanał łączący; 2) kanał wododziałowy, kanał na dziale wód; -kappe,/, łącznik (parowników); -keil, m. klin złączny; -kitt, m. spoidło, kit do łączenia; -klemme, /. zacisk łączący; -knoten, m. węzeł łączący (u liny); -kreis, m. koło łączące; -lasche, /. złączka; -leitung, /. przewód łączący.

Verbindungslinie, f. łącznica, linia łącząca; -der hydraulischen Druckhöhen, linia naporu.

Verbindungslos, n. bez komunikacyi.

Verbindungs-material, n. materyał łączący, wiążący; -mittel, n. 1) środek komunikacyjny; 2) sposób połączenia; złączniaki; -muffe,/, nasadka, nasuw-ka łączna, sobaczka. mufa, nasuwka kablowa; -naht, /. szew łączący; -platte, /. płyta łącząca; -punkt, m. związek, wiąz, spójnik; -raum, m. — Receiver; -rohr, n. rura łącząca; -schiene, /. szyna łącząca; -schraube, /. śruba łączna; -schwelle, /. podkład łączący; -stange, /. łącznik; -stelle, f. złącze, styk (u szyn), połączenie, punkt, miejsce łączenia;-stöpsel, m. zatyczka łączna; -strasse, /. droga łącząca; -stück, n. 1) łącznik, część łącząca; 2) przełączę (między cylindrami); 3) przy-łączka (m.); 4) zatyczka łączna (el.); -stutzen, m. trąba; -tau, n. powróz łączący; -tür, /. drzwi komunikacyjne; - verhältniss, n. stosunek drobinowy (cfe.); -Vorrichtung, /. sprzęż (wagonów); -weg, m. droga komunikacyjna.

Verblasen, wydąć (szkło).

verblassen, wypłowieć, wybladnać, stracić kolor.

Verblattung, /. wcios (des.). Verbleichung, /. pokrycie blachą.

Verbleiung, /. zaołowienie, zalanie ołowiem.

verblenden, licować, oblicować; -eine Wand, ścianę wyłożyć, wykładać (płytami).

Verblender, m. licówka, okładzinówka, cegła licowa, okładzinowa.

Verblendmauerwerk, n. mur okładzinowy.

Verblendstein, m. = Verblender.

Verblendung, /. 1) zasłona; 2) okładzina, licowanie.

Verblockung, /. zablokowanie, zaryglowanie.

verbogen, zakrzywiony, skrzywiony, wykrzywiony.

verhohlen, wydylować, odylowaó. verbohren, l)skołkować, spoić kołkami;

2) źle wywiercić; 3) zagwoździć (szyb), verbolzen, sworznie, zesworznić.

Verbolzung, /. sworznienie, zesworznie-nie.

Verbot, m. zakaz; -der Einfahrt, wjazd wzbroniony, zakaz wjazdu; -der Fahrt, jazda wzbroniona.

Verbrand, m. rnateryały palne, verbrannt, przepalony, spalony. Verbrauch, m. spotrzebowanie, zużycie. Verbrauchdichte,/, ilość spotrzebowania. verbrauchen, spotrzebować, zużyć.

Verbrauchs-gebiet, n. obszar zapotrzebowania; -messer, m. przyrząd do mierzenia spotrzebowania, zapotrzebowania (miernik).

Verbrauch-Spannung, /. napięcie przy zużyciu; -stelle, f. miejsce spotrzebowania, miejsce zużycia (prądu).

Verbrauchsversuch, m. doświadczenie nad rozchodem (pary).

verbrechen, zburzyć, zapaść się (gór.). Verbreitungszentrum, n. środek rozsiedlenia (las.).

verbrennbar, palny.

Verbrennbarkeit, f. spalność, palność, verbrennen, spalić.

Verbrennung, /. palenie, spalenie, spalanie; -durch primäre Luft, czadowa-nie; -durch sekundäre Luft, dopalanie.

Verbrennungs-abfälle, m. wypaliny;

-gase, n. gazy palne, spalenia; spaliny; -hub, m. suw wzbuchowy; -kam-mer, /. komora spaliskowa; -luft, f. powietrze spalone; -motor, m. silnik spalinowy; -ofen, m. piec do spalań; -periode, f. okres spalenia; -produkt, n. spaliny; -prozess, m. proces spalenia; -raum, m. spalisko; -regier, m. miarkownik paleniskowy; -rückstände, m. pozostałości spalenia; -Schiffchen, n. czółenko, łódeczka do spalania (ch.); -temperatur, f. temperatura, ciepłota spalenia; -vorgang, m. przebieg spalenia; -wärme, /. ciepło spalenia; -zu-stand, m. stan przy spaleniu; -Zylinder, m. cylinder spaliskowy.

Verbruch, m. obwał.

verbuchen, księgować, książkować.

verbüchsen, wypochwić, wyłożyć pochwą.

Verbuchung, /. księgowanie, książkowa-nie.

verbühnen, bonować, zabonować, pomoście, położyć pomost, odciąć pomostem, zabudować.

Verbund, m. spójka.

Verbund-dampfmaschine, f. — Verbund-maschine; -dynamo,/, prądnica sprzężona.

verbunden, sprzężony.

Verbund-kessel, m. kocioł złożony, kocioł skombinowany (z kilku kotłów); -lokomobile, /. lokomobila sprzężona.

Verbundmaschine, /. silnik sprzężony,, maszyna parowa sprzężona; -mit ver-sezten Kurbeln, silnik dwu (wielo-) tło-czyskowy.

Verbund-turbine, /. turbina sprzężona; -Ventilator, m. przewietrznik sprzężony.

verbuttern, zmaślać.

verdammen, zatamować, obwałować,, groblą zastawić.

Verdämmung, /. 1) zatamowanie, obwałowanie (gór.)-, 2) przybitka (ryb.).

Verdampfapparate, m. wyparki (cuk.). verdampfen, wyparować, parować (wywietrzeć).

verdampfende Oberfläche, pole poziomu parowania.

Verdampfer, m. — Vergaser.

Verdampfung, /. wyparowanie, odparowanie, parowanie.

Verdampfungs-fähigkeit, / zdolność parowania; -punkt, m. punkt parowania; -verhältniss, n. stosunek parowania; -versuch, w. doświadczenie nad parowaniem; -volumen, n. objętość parowania; -Vorrichtung, f. = Abdampfungsapparat; -wärme, /. ciepło-(cieplik) parowania; -zahl, Verdampfungsziffer, f. ilokrotność odparowania.

Verdammung, /. przebitka (wyb.).

Verdeck, n. 1) pokład (okrętowy); 2) dach; łub (na wozie).

Verdeck-leder, n. skóry powozowe; -sitz, m. siedzenie: 1) na pokładzie (okrętu); 2) na dachu (omnibusu).

Verdektzinken, m. zazębienie kryte.

Verderb, m. zepsucie, verdichtbar, zgęszczalny.

Verdichtbarkeit, /. ściśliwość, zgęszczal-ność.

verdichten, 1) zgęszczać, kondensować; 2) uszczelniać, utykać; -einer Luppe,, wygniatać bałwana.

Verdichter, m. zgęszczalnik, zgęszczacz, skraplacz, kondensator.

Verdichtung, f. 1) zgęszczenie, zgęszcza-nie, kondensacya, skroplenie (pary); 2) uszczelnienie.

Verdichtungs-apparat, m. = Verdichter;

-ko effizient, m. spółćzynnik zgęszczania.

Verdichtungs-pfähle, m. pale fundamentowe. pale zgęszczające (grunt); -raum, m. przestrzeń sprężenia; -Spannung, f. sprężanie; -stoss, m. uderzenie zgęszczające; verhältniss, n. ilo-krotnośó sprężania; -wärme, f. ciepło sprężenia.

Verdickung, /. zgęszczanie (płynów).

Verdienst, m. zarobek.

Verding, m. 1) najem, najęcie, wynajęcie; 2) ugoda, akord.

Verdingarbeit. /. = Verdingung, verdingen, zaakordować (gór.).

Verdingsart, /. rodzaj: 1) najmu; 2) ugody.

Verdingung, /. najem, układ, akord, verdübeln == verdübeln.

verdoppeln, podwoić, zdwoić, zdwajać. verdrängen, wyprzeć, wypierać.

Verdränger, m. wypieracz.

Verdrängung, f. 1) objętość zanurzenia;

2) wyporność, wyparcie.

Verdrängungs-festigkeit, /. wytrzymałość na wytłoczenie; -Schwerpunkt, m. środek wyporu; -verfahren, n. sposób przetłoczenia (Erharda); -völlig-keit, /. pełnotliwość wyprzenia.

vordrehen, przekręcać, przekręcić, skręcić. Verdrehung, f. przekręcenie, wykręcenie, skręcanie, skręcenie.

Verdrehungswinkel, m. kąt skręcenia, odchylenia.

Verdrillung, /. skręt, skręcenie. * verdrückt, zwężona (żyła).

Verdrückung, /. zgniecenie, ściśnienie, niknienie (gór.).

verdübeln, skołkować.

Verdübelung, f. kołkowanie, sworznio-wanie.

Verduftung, /. wywietrzenie, wyparowanie (zniknięcie).

Verdung, m. = Verding.

verdünnen, docieńczyć, zcieńczyó, rozrzedzić.

Verdünnung, /. rozrzedzanie, przerzedzanie. rozcieńczanie, zcieńczanie.

verdunsten, wyparować, ulotnić się.

Verdunstung, /. ulatnianie (się), wyparowanie, parowanie.

Verdunstungs-becken, m. naczynie nawilżające; -höhe, f. wysokość parowania; -karburation, /. nawęglanie powietrza; -klappe, f. wietrznik; -mes-ser, m. waporymetr; -vermögen, n. energia parowania, wyziewność wody. Veredlung, /. wzbogacenie się (pokładu); uszlachetnienie; nagłe ukazanie się pokładu (gór.).

vereinfachen, upraszczać, uprościć. Vereinfachung, /. uproszczenie.

Vereinigungs-linie,/. linia łączenia, styczna; -weite, /. = Bildwefte.

Vereinigungszeichen, n. łącznik, znak łączenia.

Vereins-bahn, f. kolej związkowa, droga żelazna związkowa, łącznia; -kerze, /. świeca związkowa.

Verengung,/. 1) zwężenie(pokładu); 2) ścieśnianie, ścieśnienie, zwężenie, zmniejszenie; 3) zwężenie żyły (kontrakcya).

vererzen, kruszczeć, metalizować się, zamienić w kruszec.

Vererzung, /. skamieniałość (drzewa), verfachen, 1) zakratować;2)zabićdeskami. Verfahren, n. 1) postępowanie, sposób, proces (m.i; 2) przewóz (gór.)-, -bakterielles, sposób bakteryjny; -der statischen Momente, obliczenie momentami statycznymi; -mit Wasserspülung von Fauvelle, wiercenie płóczkowe, wiercenie systemem płóczkowym Fau-wela.

Verfall, m. 1) upadek, ruina; 2) ubycie sił; 3) zapadłość (wekslu); 4) utrata prawa.

Verfärbung, /. zabarwienie, verfaulen, gnić, zepsuć się, psuć się. Verfaulen, n. gnicie, psucie się.

Verfeinen des Roheisens, bielenie surowizny.

Verfeiner, m. = Stoffmühle, verfeinern — frischen.

Verfertiger, m. wykonawca, stroiciel.

Verfertigung, /. wyrabianie, wytwarzanie, wykonywanie.

verfilzen, spilśniaó.

Verfilzungsfähigkeit, /. zdolność spil-śnienia.

Verfirstung, /. 1) podłużka, kalenica; 2) kaleniczenie.

verfitzen, zamotać (się).

Verflachen, n. upad, pochył, pochylenie, nachylenie (gór.).

Verflächungsdreieck, n. trójkąt upadu, verflossen, spławiać (drzewo), verflüchtigen, ulotnić, ulatniać, wyparować.

Verflüchtigung, /. ulatnianie, ulotnienie (skroplenie).

verfrachten = frachtem

Verfrachter, m. 1) spedytor, przesyłacz; 2) — Rheder.

Verfrachtung, /. 1) przewóz, spedycya, transport; 2) przewozowe.

Verfrischen, n. czyszczenie.

Verfügung, /. fugowanie, testowanie.

Verfüllen, n. zasypanie (fundamentu).

Vergabelung, /. widłowatośó (las.).

Vergaser, m. ulatniak, ulatniacz, karbu-ralor (aut.).

Vergaserzündung,/, zapłon ulotniakowy.

Vergasung, /. 1) wytworzenie gazów; 2) ulotnienie.

Vergasungsprozess, m. proces, przebieg gazowania.

vergattern — vergittern.

Vergatterung, /. 1) — Vergitterung; 2) dzielenie płaszczyzn na równe pola.

Vergehrungshobel, m. — Gehrhobel.

vergewerkschaften, zrzeszyć, stowarzyszyć w celach górniczych.

vergiessen, zalać.

vergilben, butwieć, zbutwieć.

vergittern, zakratować, o kratować, ogrodzić.

Vergitterung, /. zakratowanie, okrato-wanie, ogradzanie.

verglasen, 1) szklić, oszklić, zaszklić; 2) zeszklić co, powlec szkliwem.

Verglasung, f. 1) oszklenie, zaszklenie;

2) zeszklenie.

Vergleichapparat für Messlatten — Comparator.

Vergleicher, m. 1) komparator, poró-wnywacz (fis.); 2) — Collator (dr.).

Vergleichplatte, f. = Abgleichplatte.

Vergleichs-kondensator, m. kondensator porównawczy, zgęszczalnik porównawczy; -widerstand, m. opór porównawczy, wzorowy.

Vergleichung, f. porównanie.

Vergleichungs-ebene, /. poziom porównania, porównawczy; -methode, f. sposób porównania, metoda porównania.

Vergleichwiderstand, m. opór porównawczy.

verglühen, 1) przeżarzyć, przepalić; 2) wypalić (porcelanę).

Verglühofen, m. piec do wypalania (porcelany).

Vergnügungszug, m. pociąg (spacerowy) wycieczkowy.

Vergoldbretchen, n. deszczulka (do nakładania złota), paleta.

Vergolde-kunst, f. pozłotnictwo, sztuka pozłacania; -mittel, n. środki pozło-tnicze.

vergolden, pozłacać, pozłocić, wyzłacać wyzłocić; -doppelt (stark), pozłocić grubo; -falsch, pozłacać fałszywie; -im Feuer, pozłacać w ogniu, na gorąco.

Vergoldepinsel, m. pędzel pozłotniczy.

Vergolder, m. pozłotnik.

Vergolder-firniss, m. = Vergoldfirniss;

-gründ, m. podkład pozłoty; -kunst,/. = Vergoldekunst; -leim, m. klej pozłotniczy; -presse, /. prasa pozłotni-cza, prasa do złocenia; -wachs, m. wosk pozłotniczy.

vergoldet, pozłacany, złocony.

Vergold-firniss, n. pokost pozłotniczy;

-gründ, m. podkład pozłoty; -messer, n. — Brunirzange; -presse, f. — Vergolderpresse.

Vergoldung, /. złocenie, pozłota, po-złótka, pozłacanie; -verlieren, odzło-cić się, stracić pozłotę.

Vergoldungsflüssigkeit, /. płyn do złocenia, do pozłoty.

Vergrasung, /. zadarnienie (łas.). vergriffen, wyczerpany (nakład).

Vergrösserung, /. zwiększenie, powiększanie, powiększenie.

Vergrösserungs-apparat, m. przyrząd powiększający; -glas, n. szkło powiększające (lupa, mikroskop); -laterne, f. latarnia magiczna; -linse,/, soczewka powiększająca; -messer, m. auksometr, auzometr, dynamometr; -spiegel, m. zwierciadło powiększające.

Vergrünen, n. zazielenienie.

Verhalten der Lagerstätte, rozciąganie się złoża (gór.}.

Verhältniss-kreis, m. koło stosunkowe; -linie, f. znak stosunkowy (dr.); -zahl, /. liczba stosunkowa, liczba stosunku.

Verhaltungs-massregel, f. prawidło postępowania; -Vorschrift, /. przepisy przy postępowaniu.

verharzen, żywiczyć, zżywiczniać (pokryć, zaprawić żywicą).

verharzt, zżywiczały.

Verharzung, /. zżywiczenie.

Verhau, m. 1) zasiek, zasieka, zarąb, obrąb; 2) wytnia, komora, szerzyzna (gór.). verhauen = abbauen 1).

Verhieb, m. — Verhau; -des Pfeilers, wyręb filaru.

Verholmung,/, okapturzenie, oczepienie. Verholzen, n. zdrewnienie.

verhütten, wyhajtować, przepalać na nowo popiół tęgim ogniem.

Verhüttung, /. przeróbka kuźnicza.

Verifikation, /. sprawdzenie, weryfika-cya

verifizieren, sprawdzać, weryfikować, verjüngen, zwężać.

Verjüngung,/, zwężenie (słupa); -künstliche, odnowienie z ręki, odnowienie z rębami gładkiemi (las.).

Verjüngungs-alter, n. wiek odnowienia (las.); -massstab, m. skala zmniejszenia; -schlag, m. ręb odnawiający; -stadium, n. okres odnowienia (las.); -ver-hältniss, n. stosunek (skala) zmniejszenia; -Zeitraum, m. okres odnowienia (las.).

verkalken, zwapnić.

Verkalkung, /. 1) zwapnienie; 2) niedoli waszenie (gór.).

Verkämmen, n. zaczopienie.

Verkämmung, /. = Kamm 1).

Verkarren der Erde, odwózka (ziemi) taczkami.

Verkarsten, n. spustoszenie (gruntu w górach).

Verkaufs-preis, m. cena sprzedaży; -wert des Bestandes, wartość targowa odrze-wia, wartość sprzedażna.

verkehlen, wyżłobić.

Verkehr, m. 1) ruch; 2) ruch kolejowy, komunikacya; -direkter, ruch bezpośredni; -gebrochener, ruch przerywany; -indirekter, ruch pośredni; -inländischer, ruch krajowy; -interner, ruch miejscowy, rozwóz; -kommerzieller, ruch handlowy; -von Reisenden, ruch podróżnych.

Verkehrsabteilung technische, wydział techniczny ruchu; -kommerzielle, wydział handlowy ruchu.

Verkehrs-bahn der Brücke, droga jezdna mostu; -berechnung, /. obliczenie ruchu; -bureau, n. biuro ruchu; -chef, m. naczelnik (oddziału) ruchu; -dienst, m. służba ruchu; -direktion, /. dy-rekcya ruchu, zarząd ruchu; -einstel-lung,/. wstrzymanie ruchu; -erleichte-rungen, /. ułatwienia w ruchu; -eröff-nung, f. otwarcie ruchu kolejowego; -gebiet, n. 1) doszlacze, przyszlacze; 2) obszar ruchu; -hafen, m. port handlowy; -hinderniss, n. przeszkoda ruchu; -Intensität, /. natężenie ruchu, mnogość ruchu; -journal, n. dziennik ruchu; -karte, f. mapa ruchu; -kontrole, f. kontrola ruchu; -kosten, f. koszty ruchu; -last, f. ciężar ruchomy, zmienny; -mittel, n. środek komunikacyjny, środki przewozowe; -Organe, n. służba ruchu; -protokoll, n. zapis pociągów; -richtung,/. kierunek ruchu; -Störung, /. przerwa w ruchu, komunikacyi, przeszkoda komunikacyjna; -strasse, /. droga (wielkiej) komunikacyi ; -Unterbrechung, /. przerwa ruchu; -Verhältnisse, n. stosunki ruchowe, ruchu, obrotu; -weg, m. szlak ruchu, ruchowy; -wesen, n. komunikacya; ruch, handel; -zonne, /. = Verkehrsgebiet.

verkeilen, zagłobić, zaklinować, zakli-nić, sklinować.

Verkeilung, f. zagłobienie, zaklinowanie, sklinowanie, zaklinienie.

verketteln, splatać (fcor.).

verkettet, sprzężony, skojarzony (prąd). Verkettung, /. 1) spojenie, związanie łańcuchem; 2) sprzężenie (eZ.).

Verkettungspunkt, m. punkt skojarzenia, miejsce sprzężenia.

Verkienung, /. smolność (przesycenie żywicą).

Verkieselung, f. skrzemienienie.

Verkiesung, /. zażwirowanie (progów), zasypanie żwirem.

verkitten, zakitować, zakleić.

Verkittung, /. zakitowanie, zaklejenie.

verklammern, klamrami przymocować, umocnić, spoić.

Verklausung, /. założenie zbiornika (do spławu).

Verkleidung, f. 1) cembrowanie, futro-wanie, odzież muru (gór.); 2) pokrycie, obicie, opierzenie, powłoka, otoczyna, okładzina, okładki, wyłogi; -des Heizkörpers, opona grzejnika.

Verkleidungs-blech, n. osłona (blaszana);

-mauer, /. mur okładzinowy; -ring, m. obręcz otulowa, otulna.

verkleinern, 1) zmniejszać; 2) roztłuc, potłuc na kawałki, rozdrobić (gór.).

Verkleinerungs-glas, n. szkło pomniejszające; -massstab, m. kąt pomniejszeń.

Verklemmung des Meissels, zacięcie się świdra.

verknoten, zaguzić, zawiązać na węzeł, verkohlen, zwęglić.

Verkohlung, /. zwęglenie, karbonizacya;

-in Meilern, zwęglanie w mielerzu;

-der Steinkohle, koksowanie.

Verkohlungsofen, m. piec do zwęglania, verkoken, koksować, skoksować.

Verkokung, /. koksowanie, verkoppeln, rozdzielić rolę. Verkoppelung, f. rozdział roli.

Verkoppelungsplan, m. plan rozdziału roli.

Verkröpfung, / zaczep.

Verkrustung, f. oskorupienie, inkrusta-cya.

verkupfern, pomiedzić.

Verkupferung, f. miedzenie, pomiednia-nie.

Verkürzung, f. skurcz, skrócenie.

Verkürzungsverhältniss, n. spółczynnik skrócenia.

Verlade-aufseher, m. nakładczy; -brük-ke, f. pomost nakładowy; -gebühr, f. nakładowe; -gleis, n. tor nakładowy; -hölzer, n. parzyny (gór.); -kran, m. żóraw ładowniczy; -mässe, f. miara ładunkowa.

verladen, ładować, naładować, nakładać, wysyłać (towary).

Verlader, m. ładarz, ładownik, nakła-dacz (fcoZ.).

Verladerampe, /. ładownia, przystań kolejowa; -beiderseitige — Umladerampe; -bewegliche, ładownia przenośna; -gedeckte, ładownia kryta; -offene, ładownia odkryta.

Verladerampengleise, n. tor ładowni;

-absperrvorrichtung,/. zapór ładowni.

Verlade-rampenprellbock, m. odbój ładowni; -schein, m. nakładna; -Utensilien, f. = Laderequisiten.

Verladung, /. załadowanie towarów, ładowanie, nakładanie.

Verladungs-kosten, f. koszta ładowania;

-platz, m. ładownia; -schein, m. de-klaracya towarów, spis towarów naładowanych; -Station, /. stacya przeładunkowa.

Verlag, m. = Bergverlag; -geben, ponosić koszta górnicze.

Verlags handler, m. nakładca; -zeche, /. kopalnia.

Verlandung, /. wylądowanie, przybicie do lądu.

Verlängerung, f. przedłużenie.

Verlängerungsstück, n. przedłużnica, przedłużnik.

Verlangschein, m. (karta) domagalna. verlaschen, łubkować, ołubkowaó.

Verlaschung, /. łubkowanie, ołubkowa-nie (A.ok).

verlatten, łació, łatować, połacie, poła-tować.

Verlauf, m. przebieg.

Verlaufen des Bohrers, zboczenie świdra.

Verlegen (der Drains), układanie drenów.

Verleger, m. nakładca.

Verlegungs-art, f. sposób ułożenia, układania; -kosten, f. koszta przełożenia (ułożenia).

Verleihbuch, n. księga nadań, len, ulen-nień {gór.}.

verleihen, nadawać (gór.}.

Verleih-karte, /. karta nadań (gór.};

-samtriss, m. = Berechtsamtriss.

Verleihung, /. = Bergprivilegium.

Verlesen, n. Verlesung, /. zapis (gór.}.

Verlichtung, f. prześwietlenie.

Verlieren der Vergoldung, utrata pozłoty.

verlitzen, splatać.

Verlitzmäschine, f. splatarka.

verlochsteinen, odgraniczyć, ograniczyć, opalikować (okamienić).

verloren, bezużyteczny, nieużyteczny, stracony.

verlorener Kopf, nadlew; -Punkt, punkt pośredni, pomocniczy (tymczasowy).

verlöten, zalutować.

Verlötung, f. zalutowanie, lutowanie.

Verlust, m. strata, ubytek, kalo.

Verlust-arbeit, /. praca stracona; -fläche, f. powierzchnia straty; -kohle, f. węgiel stracony.

verlustlos, bezstratny.

Verlust-wärme, /. ciepło stracone (utrata ciepła); -Ziffer, /. stratność, ilość strat (eZ.).

vermahlen, przemielać, przemieć, zmielić, zmieć.

Vermahlungs-diagram, n. wykres przemiału; -maschine, f. 1) młyn, maszyna do mielenia; 2} miażdżarka.

Vermarkung, /. ograniczenie, opaliko-wanie, zaznaczenie granic.

vermauern, 1) zamurować; 2) zużyć, użyć, spotrzebowaó do murowania.

vermessbar, wymierny.

Vermessbuch, n. książka pomiarów.

vermessen, wymierzyć, zmierzyć, pomierzyć.

Vermesser, m. miernik, rozmierzacz.

Vermessigung, f. mosiężenie.

Vermessung, /. pomiar, mierzenie, wymiar, wymierzenie.

Vermessungs-anweisung, /. przepisy miernicze, wskazówki miernicze; -arbeit, /. 1) praca wymiarowa; 2) praca pomiarowa; -gebiet, n. obszar zdjęcia, obszar mierzony; -künde, Vermessungskunst,/. miernictwo, nauka o pomiarach.

Vermietung, /. wynajmowanie, wynajęcie, najem.

Vermietungsbureau, n. biuro pośrednictwa w najmie, biuro mieszkań.

Vermillon, m. wermilon, cynober czysty, vermischen, rozmieszać, zamieszać, wymieszać, zmieszać.

Vermischung,/, zmieszanie, mieszanina; -der Metalle, stop, spłyń, aliaż kruszców.

Vermischungsregel,/, stosunek mieszania (men.}.

vermittelnd, pośredni.

Vermittelungsflamme, /. płomień zapalający.

Vermittler, m. pośrednik, pośredniczący.

Vermittlungspersonal, n. personal pośredniczący.

vermodern, butwieć, próchnieć, zbutwieć, zmurszeć.

Vermoderung, f. — Moder.

Vermögen hydraulisches, moc, zapas hydrauliczny.

vermorschen = vermodern.

Vermuhrung, /. obsuwisko.

ver-nachlässigbar, zaniedbywalny, do zaniedbania; -nachlässigen, nieuwzglę-dnić, zaniedbać; -nageln, zagwoździć (działo); -nähen, zeszyć, zszyć; -nik-keln, poniklować, oniklować, niklować.

Vernickelung, /. poniklowanie, oniklo-wanie, niklowanie.

Vernier, m. = Nonius.

vernieten, zanitować, zaklepać. Vernietmaschine, /. — Nietmaschine. Vernietung, /. nitowanie, zanitowanie, zaklepanie; -doppelschnittige, nitowanie dwucięciowe; -doppelte, nitowanie podwójne; -einschnittige, nitowanie zwykłe, jednorzędowe.

Vernin, n. wernina (cli. roi.}. Vernisverfahren, n. werniksowanie. Vernisine, /. wernisyny.

vernuten, łączyć na wpust i wpustkę.

Veröffnung, f. przygotowanie do ługowania (w kopalni soli).

Veroneser-erde, /. weronit, zieleń werońska; -gelb, n. żółcień werońska; -grün, n. = Veronesererde.

Verordnung, /. rozporządzenie, verörtern, pędzić dalej (chodnik). Verpachtung, f. wydzierżawienie, verpacken, zapakować, opakować, spakować.

Verpackung, /. 1) owinięcie, okrywka, opakowanie, zapakowanie; 2) obłoga.

Verpackungsart, /. 1) sposób opakowania; 2) sposób uszczelnienia; -leinwand, /. płótno pakunkowe.

verpfählen, 1) opalować, otoczyć palami; 2) opierzyć, założyć okładziny (gór.).

Verpfählung, f. 1) opalowanie; 2) opierzenie, cembrowanie na drąnki, zabudowa parzynowa.

verpflanzen, przesadzić.

Verpflockung, f. palikowanie, opaliko-wanie, kołkowanie.

Verpichen = pichen, verplatinen, platynować.

Verplattung einfache, nakładka zwyczajna; -doppelte, nakładka podwójna, obustronna.

verpleissen, splatać (liny).

Verpleissung, /. splatanie, verprägen, źle odbić, wybić (monetę), verpuffen, wzbuchać.

Verpuffung, /. wzbuch.

Verpuffungs-fähigkeit, /. wzbuchliwość;

-motor, m. silnik wzbuchowy; -röhre, /. rura wydmuchowa; -Spannung, /. prężność wzbuchu, wzbuchowa.

Verputz, m. wyprawa, narzut, tynk;

-feiner, wyprawa gładka.

verputzen, obrzucić, narzucić (wapnem), wyprawić, wytynkować, otynkować.

Verputz-feile, f. pilnik lejniczy; -hobel, m. gładzik; -mörtel, m. zaprawa murarska do wypraw.

Verquerung, f. przecinanie poprzeczne, rozprowadzenie chodników poprzecznych (gór.).

verquicken, rtęcić, rtęciować, ortęcać, amalgamować.

Verquicksilberung, Verquickung, /. rtę-cenie, ortęcenie, rtęciowanie, urtęcanie, amalgamowanie, amalgamacya.

ver-rainen=abmarken; -rammeln, dziurę zabić, zasadzić (gór.); -räumen, oczyszczać (gór.).

Verrechnungsdokumente, n. papiery przewozowe.

verreiben, 1) zatrzyć, zacierać, ucierać;

2) wytrzeć, tarciem wywabić.

Verreiber, m. zacieracz.

Verreifung, f. wyrugowanie.

Verreihung, f. wyznaczenie kąta prostego łatami (3:4:5).

verriegeln, zaryglować, na rygiel zamknąć, rygiel, zasuwę zasunąć.

verriegelt, zaryglowany.

Verriegelung, f. zaryglowanie.

Verriegelungsmechanismus, m. mechanizm ryglowy.

Verringerung, /. obrączkowanie (monet).

Verrippung, /. użebrowanie.

Verrohren,Verrohrung,Verrohrung,/.rurowanie (szybów); -verlorene, traconki. ver-rosten, zardzewiać, pokryć sierdzą;

-rostet, zardzewiały, zaśniedziały.

Verrostung,/. zardzewienie, zaśniedzenie. verrotten = überrotten.

Verrückung, /. przesunięcie; -virtuelle, przesunięcie przysposobione, przygotowane. przystosowane.

verrussen, zakopcić (ceg.).

versagen, 1) zawodzić; 2) = aufsitzen.

Versager, m. niedostrzał, niedopał.

Versalien, /. wersaliki (duże litery).

Versammlungs-haus, n. dom zebrań, klub, kasyno; -ort, Versammlungsplatz, m. miejsce zgromadzeń, zebrania; -saal, m. sala zebrań, zgromadzenia; -zimmer, n. pokój do zebrań.

Versand, m. rozsyłka, rozsyłanie.

Versandbahn, /. kolej nadawcza, wysyłkowa.

versanden, zapiaszczyć, zapiaskować.

Versand-recht, n. prawo wysyłki; -Station, /. stacya wysyłkowa.

Versandung, /. zapiaszczenie.

Versatz, m. — Bergversatz.

Versatz-arbeiter, m. podsadzacz, zasa-dzacz; -beleuchtung, /. oświetlenie przenośne; -berge, m. zasadzanie.

Versätzen, n. łączenie na wpust, łączenie czopowe, zamek z wpustem.

Versätzen, 1) przesypywać; 2) zasadzać.

Versätzer, m. 1) przesypnik; 2) = Berg-versätzer.

Versatz-falz, m. przylga na zacios; -kästen, m. zastawa, zatkanie (miejsca opróżnionego) (gór.); -körper, m. oprawa przenośna; -mauer, /. podsadzka, zakładka (gór.); -nietung, /. = Zickzacknietung; -schiene, /. = Leitzunge.

Versatzung, /. zacięcie, łączenie; -in der Klaue, łączenie zębate; -verdeckte, łączenie zakryte.

Versatzung, /. przesypywanie.

Versaufen = Ersäufen der Grube.

Verschalbrett, n. = Verschalungsbretter, verschalen, 1) opierzyć, zaszalować, oszalować. deskować (bud.); 2) ocembrować, kożuchować (gór.).

Verschalung, /. 1) opierzenie, zaszalo-wanie, oszalowanie, podbitka; 2) ocembrowanie, kożuchowanie, zapora.

Verschalung des Schwungrades, osłona koła rozpędowego.

Verschalungs-bretter, n. szalówki, obi-tki, deski ścienne (wóz.); odkładki, deski okładzinowe; -ring, m. obręcz otu-lowa, otulna.

Verschanzung, /. oszańcowanie. verschiebbar, przesuwny, przesuwalny, przesuwany.

Verschiebbarkeit,/, przesuwalność; -des Minerals, spójność minerału.

Verschiebekran, m. żóraw przesuwny.

Verschieben durch Abstossen, przetok rzutowy, przetok przez popchnięcie, przetok z rozpędem; -englisch, przetok z ucieczką; -durch Menschenkraft, przetok ludźmi.; -durch Pferde, przetok końmi; -mittelst eines Taues, przetok liną; -der Wagen, przetok wozów, przesuwanie wozów.

Verschiebe-personal, n. przetokowi (personal zajęty przetaczaniem); -Vorrichtung, /. przesuwadlo, przesuwnia.

Verschiebung, /. 1) przesunięcie (pokładu); 2) przesuwanie, przetok, przetaczanie; 3) uskok, przemiana; 4) wyrugowanie (gór.); -relative, droga siły (most.).

Verschiebungs-arbeit, /. = Formände-rungsarbeit; -ellipsoid, n. elipsoid przemiany przekroju; -winkel, m. kąt przesuwania (przesunięcia).

ver-schienen, 1) zaszynować, oszynować, szynować; 2) zdejmować (mierzyć kopalnię); -schiessen, spełznąć, blednieć, płowić; -schiffbar, spławny (sposobny do spławiania, do transportowania wodą); -schiffen, spławiać (z miejsca na miejsce prowadzić na statku).

Verschiffung, /. spławianie (przeprowadzanie z miejsca na miejsce drogą wodną).

verschlacken, zżużlić, zżużlować.

Verschackung, /. zżużlowanie, żużlenie. Verschlag, m. przepierzenie, przegroda, przedziałka; obicie.

Verschlag-hammer, m. pobijak; -nagel, m. = Brettnagel.

verschlämmen, 1) zatkać, uszczelnić; 2) zamulać.

Verschlämmung, /. namulenie, zamulenie.

verschleifen, przeszlifować, szlifując zepsuć.

Verschleiss, m. ścieranie, zużycie (się); zdarcie (się zdaw).

Verschleppung des Gutes, zawleczenie, zagubienie towaru (kol.).

Verschlichtbürste, /. szczotka wyrówny-wująca.

ver-schlemmen, płókać (gór.); -schlik-ken, zamulić się (gór.).

ver-schliessbar, zamykalny, dający się zamknąć, do zamykania; -schliessen, zamykać, zamknąć, przemykać, zamknąć na klucz.

Verschliessung, /. zamknięcie (sygnału). Verschlingung, /. zamotanie.

Verschluss, m. zamknięcie; zawora, zamek; zacisk (mechanizmu).

Verschluss-deckel, m. przykrywa (zamykająca); -glocke,/. dzwon, kosz za-mykadłowy, zwieralny; -hebel, m. dźwignia zamykająca; -kappe,/, naparstek (na rurze); kapturek (przy konewce); pokrywa (pokładu); kloben, m. kluczka zasuwy; -nase, /. chwytak; -platte, /. płyta zamykająca; -propfen, m. czopek; -schraube, /. korek (gwintowany) (gaz.); -stück, n. nasadzka końcowa, końcówka; -tafel, /. 1) tablica nastawcza, wykaz nastawczy (kol.); 2) tablica zamknięć; -Vorrichtung, /. za-mykadło, przyrząd do zamykania, zamknięcia; -ziegel, m. zwornik, klucz.

Verschmälerung, /. zwężenie.

Verschmauchen, n. zakopcenie, tworzenie nalotu (ceg.).

verschmelzen, stopić, przetopić, zlewać. Verschmelzung, /. topienie, stopienie, przetopienie, zlewanie.

Verschmelzungskörper, m. składnik stopu.

Verschneiung, f. zaśnieżenie, zawianie śniegiem, wydma śnieżna.

Verschnitte, m. krajki (przy cięciu blachy do formatu); skrawki (odcinki przy wycinaniu z formatu).

verschnüren, 1) stroczyć, owiązać sznurem; 2) napinać linewkę, sznur (mier.)^ Verschnürung, /. 1) obtrocze, obtroczek, obtroczenie; 2) napinanie linewek, sznurów (mier.).

Verschönerung, /. upiększenie, przyozdobienie, ozdoba.

Verschönerungsnaht, /. = Ziernaht, verschrämen, podcinać (szramować)(grdr.). Verschrämung, /. podcinanie, podcięcie (szramowanie).

verschrauben, 1) prześrubować, przekręcić śrubę; 2) przyśrubować, ześrubo-wać (razem); 3) zaśrubować (otwór).

Verschraubung, /. przyśrubowanie, za-śrubowanie, ześrubowanie.

verschroten, wyprawić całodrzewiem. Verschub-dienst, m. służba przetokowa;

-geleise, n. tor zestawczy, przetokowy, -leiter, m. kierownik przetaczania; -maschine, /. = Rangierlokomotive; -personal, n. przetokowi, służba przetokowa; -signal, n. sygnał przetokowy.

verschulen, przesadzać.

Verschulmaschine, f. przesadzarka.

Verschulung,/, przesadzanie, pikowanie.

Verschulungspflug, m. płużek do pikowania.

verschütten, 1) zasypać; 2) zrażać (gór.).

Verschüttung von Schnee, zaspa, verschwemmen — verwaschen, verschwindend klein, znikający, nieskończenie mały.

Verschwindungs-ebene, /. płaszczyzna zniknięcia, zaniku; -punkt, m. punkt zbiegu, zaniku (g.).

versehen mit Zeichen, znaczony, opatrzony znakiem.

Verseifung der Fette, zmydlenie tłuszczów.

ver-sendbar, rozsyłalny, wysyłalny; -senden, odstawiać, wysyłać, rozsyłać, odsyłać, posyłać.

Versender, m. przesyłacz. przesyłający; wysyłacz, wysyłający; odsyłacz, odsyłający; podawca, nadawca; eksporter.

Versendung,/, wysyłanie, wysyłka, przesyłka, ekspedycya.

Versengen, n. użeg, użgnienie, upalenie, upal.

Versenkbohrer, m. nawiertnik.

Versenke, n. zatop.

versenken, 1) zatapiać; 2) zagłębiać, wgłębiać, wpuszczać; 3) nawiercać, roz-wiercaó.

Versenker, m. 1) zatapiacz; 2) zagłębiak;

3) nawiertak (śZ.).

Versenk-fass, n. kadź zatopowa; -kästen, m. — Senkkasten; -maschine,/, zagłębiarka, wiertarka wpustowa; -niete, /. nit zagłębiony.

Versenkung, /. 1) zatapianie; 2) zagłębianie, zapad (na scenie); 3) nawiercanie.

Versenkvorrichtung, /. zapad, zapadan-ka, opuszczadło (na scenie).

versetzen den Anker, podnieść kotwicę;

-einen Ausgang, zastawić, zagrodzić wejście; - Gold mit Kupfer, dodać miedzi do złota; -des Ofens=erfrieren;-der Strom versetzt sich, rzeka zmienia brzeg; -eine Tür, przełożyć, przenieść drzwi.

Versetzen, n. 1) obsadzenie; 2) przesadzenie; 3) zasadzenie, zasypanie, zabudowywanie (gór.).

Versetzer, m. uszczelniak.

Versetz-gerüst, n. rusztowanie zestaw-cze; -mauer, /.= Futtermauer; -schienen, /. szyny ruchome, przenośne;

-stein keilförmiger, m. licówka kli-niasta.

versetzt, mijać się nawzajem; die Kurbeln sind-, korby są przestawione o 90°.

Versetzung, /. 1) zasklepienie; 2) przeniesienie, przesadzenie; 3) zaprawienie (barw), mieszanie (kolorów); 4) miesza-

Słownik techniczny.

nie, aliażowanie (kruszców); 5) przekładka (w rakietach); -des Gestells, zatkanie zaprawy (hut.)- -und Rutschen, zeskakiwanie (nabojów).

Versicherung, /. poręka, ubezpieczenie, zabezpieczenie; -allgemeine, ogólne ubezpieczenie wartości; -des höheren Wertes = Mehrversicherung.

Versicherungs-diopter, n. celownik zabezpieczający; -fernrohr, n. luneta ustalająca, zabezpieczająca, kontrolna.

Versicherungslibelle, /. libela alhidady, libela specyalna; -des Höhenkreises — Höhenlibelle.

Versicherungsvertrag, m. umowa ubezpieczająca (zabezpieczająca).

Versickerung, /. przepuszczalność, prze-siąkalność.

Versickerungsmesser, m. przyrząd do mierzenia przepuszczalności.

Versieden, n. Versiedung,/. odpuszczanie solanki.

versiegen, wsiąknąć, wysychać, wyschnąć.

versilbern, srebrzyć, posrebrzyć, posrebrzać, osrebrzyć.

Versilberer, m. posrebrzyciel, posrebrzacz, posrebrnik (posrebrzalnik).

Versilberung, /. srebrzenie, posrebrzanie, osrebrzanie, wysrebrzanie; -mit Blattsilber, posrebrzanie płatkowe; -im Feuer, posrebrzanie w ogniu, na gorąco; -rauhe, posrebrzanie rapate, surowe.

Versorgungsanstalt, /. przytulisko, zakład zaopatrzenia.

Versoseite, /. strona odwrotna.

Verspätung, /. spóźnienie, opóźnienie, verspinnen, wyprząść, spotrzebować na przędzenie.

Verspliess, m. splecenie.

Versplintung, / wyklinowanie.

verspreizen, 1) rozeprzeć; 2) zaklinować.

Verspundung, /. = Verdämmung 1).

Verstäbung, /. laskowanie.

ver-stählbar, nastalny, stałowny; -stählen, stalić, ostałować, nastalić; -stählt, nastalony, stalony.

Verstählung, /. 1) stalowanie, stalenie, nastalenie, ostalenie, ostałowanie; 2) zwarka (zlep).

verstampfen, 1) ubić (ziemię); 2) utłuc, zemleć (ml.).

Verstampfung, f. 1) ubicie; 2) utłuczenie, zmielenie.

Verstandenzeichen, n. znak zrozumienia, verstärken, 1) wzmacniać, powiększyć (fot.)-, 2) wzmocnić, umocnić, utwierdzić.

Verstärkung, /. 1) wzmacnianie, wzmocnienie; 2) powiększanie (fot.)-, 3) posiłek (przy łączeniu drzewa).
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Verstärkungs-batterie, /. baterya posiłkowa; -blechring, m. blaszany pierścień wzmacniający; -flasche, /. butelka lejdejska; -kabel, m. kabel wzmacniający; -leitung,/. przewodnik wzmacniający ; -rippe, /. żebro wzmacniające.

Verstäubungsapparat, m. rozpylacz, versteifen, usztywniać.

Versteifung, f. 1) usztywnienie, oszty-wnienie (jeżeli wokoło); 2) stężenie, utę-żenie.

Versteifungs-balken, m. belka stężają-jąca, usztywniająca; -gerüst, n. szkielet usztywniający; -glied, n. tężnik, tężulec; -träger, m. dźwigar usztywniający.

Versteigerung, /. przetarg, licytacya.

Versteinerung,/-, skamieniałość, skamieliny.

Versteinerungskunde, /. paleontologia, nauka o skamieniałościach.

Versteinung der Grenzen, okamienie-nie granic (mier.).

verstellbar, przestawialny.

Verstellbarkeit, f. przestawialność.

Verstellung, /. przestawienie.

Verstellungsgetriebe, n. tryb, przewód zmienny.

Verstemmen, 1) uszczelniać; 2) czekanie (kol.).

Verstemmer, m. 1) czekaniak (toru); 2) uszczelniacz (do kotłów).

Verstemmung, /. uszczelnianie, zaszczel-nianie.

ver-stempeln, zastęplować; -stocken = vermorschen.

verstopfen, zatkać, zatykać; zabić, zabijać; -der Drains, zarastanie drenów.

Verstopfer, m. uszczelniacz, utykacz, za-tykacz, kalfator (#.).

verstreben, stężać.

Verstreber, m. tężnik.


Verstrebung, /. stężanie.

Verstrich, m. przetarg (las.). verstricken, zasznurować (uszczelniać), verstümmeln ein Telegram, pomylić, przekręcić telegram, depeszę.

Versuch, m. doświadczenie, próba, dochodzenie.

Versuch-bohrer, m. świder probierczy, poszukiwawczy; -dauer, /. trwanie doświadczenia; -ergebniss, n. wynik z doświadczenia; -loch, n. otwór poszukiwawczy; -messung, f. pomiar próbny; -ort, m. chodnik poszukiwawczy; -raum, m. — Prüfraum.

Versuchs-bau, m. odbudowa próbna; -feld, n. 1) pole doświadczalne; 2) zakres doświadczeń; -länge, /. długość doświadczalna; -ofen, m. piec próbny; -schacht, m. szyb poszukiwawczy, próbny.

Versuchsspannung, /. napięcie przy doświadczeniu.

Versuchsstation,/, stacya doświadczalna; -forstliche, doświadczalnia leśna.

Versuchstollen, m. chodnik poszukiwawczy, próbny.

Versuchszelle,/. ogniwo doświadczalne. Versudhöhe, /. grubość pokładu pozostała nad ługownią (do wyługowania).

Versumpfung, /. zabagnieme. vertäfeln, płycie, płytować, taflować. Vertäfelung, /. płycenie, płytowanie, ta-flowanie.

Vertaubung, /. opustoszenie, zjałowace-nie, zatkanie nagłe, urwanie się żyły, podkładu; podsadzka.

vertäuen, zlinować, przytwierdzić linami. Verteidigungsarkade, /. arkada obronna. Verteilen der Kristalle = Stirren.

Verteiler, m. 1) rozdzielacz (dyfusor) (eZ.);. 2) nadawacz miazgi (pap.).

Verteilstation, /. stacya rozdzielcza.

Verteilung, /. rozdział, rozdzielenie; -des Dampfes, rozdział pary, rozprowadzenie pary.

Verteilungs-apparat, m. 1) rozdzielnik (eZ.); 2) rozdzielacz (ćh.); -dynamo, /. rozdzielnica, prądnica rozdzielna; -gleise, n. tor rozdziałowy, rozstawczy; -graben, m. rów rozdzielający (meZ.); -kabel, m. kabel rozdzielny; -kanał,, m. kanał rozdzielający; -kästen, m. pudło rozdzielne; -leiter, m. przewodnik rozsyłowy; -leitung, /. przewód rozsyłowy, rozprowadzający, rozdzielny (e/.); -linie, /. linia rozdzielna; -netz, n. sieć rozdzielna; -profil, n. rys rozwozu, profil r. (przewozu); -punkt, m. punkt rozdziałowy, rozdziału; -reser-voir, n. zbiornik rozdzielny; -rohr, w. rura rozdziałowa; -Schalttafel, /'. tablica rozdzielna; -Schieber, m. suwak rozdzielny; -Ständer, m. przystawka (do maneżu); -Station, f. stacya rozdzielna; -system, n. układ rozdziału, system rozdzielny; -tafel, /. rozdzielnica, tablica rozdzielna (eZ.); -turm, m. wieża rozdzielna; -ventil, n. zawór rozdzielny; -walze, /. rozkładnik (tk.); -zentrale, /. centrala rozdziałowa, stacya rozdzielna.

verteufen = abteufen.

vertiefen, 1) pogłębić, zagłębić, kopać w dół; 2) wydrążyć.

Vertiefstempel, m. 1) wgłębiak (zl.)-, 2) = Buckeleisen.

Vertiefung, /. zagłębienie, pogłębienie, zatłoka; -in einer Wand, nisza, nyża, framuga, wnęka w murze.

Vertiefungsmaschine, /. = Bagger, vertikal, 1) pionowy, pionowo; 2) wierzchołkowy.

Vertikal-achse, /. oś pionowa; -bewe-gung, ruch pionowy; -bohrmaschi-ne, t- wiertarka pionowa; -dampfma-schine, /. maszyna parowa stojąca, silnik parowy stojący.

Vertikale, /. pionowa; drittel V-., pionowa trzecich części; -im Fachwerk, pręt pionowy, slup, stojec.

Vertikal-ebene, /. powierzchnia pionowa; -faden, m. nitka pionowa (mier.)-, -förderung, /. wywóz pionowy; -gal-vanometer, m. prądomierz stojący, galwanometr stojący.

Vertikalgatter, n. tartak pionowy, trak stojący (pilarka stojąca, tartakowa); -mit Walzenvorschub, tartak pionowy o podsuwaniu walkowem.

Vertikal-geschwindigkeit, f. prędkość (chyżość; pionowa; -geschwindigkeits-kurve, f. krzywa prędkości pionowej; -geschwindigkeitsparabel, /. parabola prędkości pionowej; -hämmer, m. = Fallhammer; -hobelmaschine, f. struglarka pionowa; -intensität,/. napięcie pionowe (ek).

Vertikalität, /. pionowość.

Vertikal-kessel, m. kocioł stojący; -komponentę, /. składowa pionowa; -kreis, m. koło pionowe; -linie, /. linia pionowa; -parabel, f. parabola pionowa; -schnitt, m. przecięcie, przekrój pionowy; -stab, m. 1) pręt pionowy, stojec, słup (kraty); 2) pion (o.); -Stellung, /. ustawienie pionowe; -steuer, n. ster pionowy (me.j; ster wysokościowy (?o#.); -Steuerung, /. sterowanie wysokościowe; -transport, m. 1) podnoszenie; 2) wywóz [gór.); -turbinę, /. turbina stojąca; -uhr, /. zegar słoneczny pionowy ; -winkel, m. kąt pionowy.

Vertrag, m. umowa, ugoda, kontrakt.

Vertrags-bedingung, f. warunek układu, kontraktu; -buch, n. 1) księga kontraktów; 2) księga umów gwareckich, górniczych.

vertragswidrig, przeciwny układowi, umowie, kontraktowi.

Vertreibbürste, /. Vertreibpinsel, m. pędzel do wcierania (rozprowadzania).

Vertreiben der Farben, rozcieranie farb (wcieranie).

vertriften, spławić luzem.

Vertünchung, f. = Tünchschicht.

Verun - edlung, /. nagłe urwanie się żyły, zjałowacenie pokładu; -reinigung, /. zanieczyszczenie; -staltung, f. odkształcenie, deform acy a.

Verviel-fältiger, m. powielacz; -fälti-gung, /. powielanie, pomnażanie, rozmnażanie; -fältigungsapparat, m. po-wielak, przyrząd do powielania, kopiowania.

Vervielfältigungsglas, n. poliskop, szkło pomnażające.

vervollkomnen, uzupełnić.

Vervollständigung, /. uzupełnianie, uzupełnienie, dopełnianie, kompletowanie.

Verwahrung, f. świernia, świronek (spichlerz).

Verwallungsfehler, m. wada zalanej (zarośniętej) rany w drzewie.

Verwalter, m. rządca, zawiadowca.

Verwaltung, f. zawiadowstwo, zarząd.

Verwaltungs-dienst, m. służba administracyjna, wewnętrzna; -gebäude, n. budynek zarządu, zarządnia; -kosten,. /. koszta administracyjne; -rat, m. — Aufsichtsrat.

verwandeln, przemienić.

Verwandlung der Blende, przemiana zasłony.

Verwandlungs-farben, /. farby zmienne; -planimeter, m. planimetr Żelińskiego. verwandruthen, rozpierać.

Verwandtschaft, f. powinowactwo (eh.

i g-)-

verwaschen, lawować, lentować, zala-wować (suchem pędzlem równać kolor od smug).

verweben, wytkać (spotrzebowaó na tkanie).

verwechselbar, zamienny.

Verwechslung des Gutes, zamiana towaru.

Verwehung, f. zawieja, śnieżyca.

Verwendung, /. zużytkowanie, verwerfen, uskoczyć, przerzucić. Verwerfer, m. szczelina uskokowa (</ór.). Verwerfung, /. uskok, przerzut, przełom pokładu, pionowa szczelina z uskokiem {gór.)-

Verwerfungskluft, /. — Gang tauber.

Verwertung, f. zużytkowanie, użytek. Verwesungsprozess, m. proces gnicia, verwickeln, zamotać, verwickelt, zamotany.

Verwickelung, f- zamotanie.

Verwindungsprobe, f. próba skręcenia, verwirren sich, zamotać się.

Verwirrung der Magnetnadel, osłabnięcie igły.

Verwitterung,/, zwietrzenie, wietrzenie, verworfen (Gang), rozerwana, uskokowa, przerzucona (żyła).

Verwurf, m. — Verwerfung, verzahnen, zazębiać, verzahnt, zazębiony.

Verzahnung, f. zazębienie, zazębianie, uzębienie, zawrębienie.

verzapfen, zaczopować, czopami spoić, czop zapuścić, zaszpuntować.

Verzapfung, /. zaczepienie, zaczopowa-nie.

Verzäumung, f. — Umzäumung.

Verzeichniss, n. wykaz, spis.

Verzerung, /.—Absorption; -der Kurve, odkształcenie krzywej.

Verziehbock, in. kozioł mierniczy.

verziehen, 1) spaczyć; 2) rozciągać; -eine Grube, zdejmować kopalnię; -sich, wichrzyć, paczyć się.

Verzieh - schemel, m. = Verziehbock; -schnür, /. = Messschnur; -schrauben, /. śruby napinające.

verzieren, przyozdabiać, przyozdobić, upiększać, ozdabiać.

Verzierarbeiter, Verzierer, m. ozdabiacz, zdobnik.

Verzierung, /. ozdoba, ozdobność, okrasa, przyozdabianie, upiększanie, zdobina; -an der Tür — Türgesims; -zellenförmige, ulówka.

Verzierungs-filete, f. tłocznik ozdobnikowy (wt); -schrift, /. czcionki ozdobne.

verzimmern, ocembrować, wycembro-wać, zacembrować, zabudować drzewem.

Verzimmerung, /. straconka (gór.). verzinken, 1) cynkować; 2) wczepiać.

Verzinken, n. 1) cynkowanie; 2) czyń-czenie; wczep prosty, wczep w płetwę.

Verzinker, m. cynkownik.

verzinkt, cynkowany.

Verzinkung, f. = Verzinken.

verzinnen, cynować, pocynować, pobielić, bielić cyną; -im Feuer, cynować w ogniu, pobielać na gorąco; -auf nassem Wege, pobielać na mokro; -mit Zinnamalgam, cynować amalgamem.

Verzinner, m. cynownik, pobielnik, po-lewacz, pobielacz cyną.

Verzinn-herd, m. piec pobielniczy; -stof, m. cynidło.

Verzinnung,/, cynowanie, pocynowanie, pobielanie cyną, pobielenie; cynowa powłoka.

verzinsen, oprocentować, płacić procent. Verzinsung,/, oprocentowanie (kapitału), verzögernd, opóźniony.

Verzögerung, /. opóźnienie, zwolnienie, zwalnianie (ruchu).

Verzögerungs-koeffizient, m. spółczyn-nik opóźnienia; -pönale, n. grzywna za opóźnienie, grzywna za spóźnienie, verzollen, clić, oclić, cło płacić.

Verzuckerung, /. scukrzenie.

Verzug, in. 1) zwłoka, odwłoka, przewłoka; 2) wyciąg, rozciąganie (włókien); 3) = Ausladeholz; 4) = Getriebsfeld.

Verzugs-rad, n. — Einzugswechsel; -wechsel, in. = Nummerwechsel 1); -zinsen, /. odsetki zwłoki; -zylinder, m. = Streckwalze 2).

verzupfen, rozskubać.

verzweigt, rozgałęziony.

Verzweigung, /. rozgałęzienie (torów).

Verzweigungs-punkt, m. punkt rozgałęzienia, rozgałęźny; -stelle,/, miejsce rozgałęźne.

Vestibül, n. = Vorhalle.

Vesuvin, in. wezuwin.

Vesuwian, m. idokraz, wezuwjan. Vexire, n. zwodniki (zamki) (śl.).

Vexir-schloss, n. = Malschloss; -Vorrichtung, /. sztuczka (u zamku).

Viadukt, in. wiadukt, podróżnica, dro-gociąg, zjazd murowany, podkolejnica.

Viale, /. wieżyczka.

Vibration, /. drganie, wibracya.

Vibrations-arbeit, /. praca (podczas) drgania, wibracyi; -galvanometer, m. galwanomierz drgalny.

Vibrator, m. iskiernik, wibrator (el.). vibrieren, drgać, wibrować.

Vibrio, n. wibryo (nici śrubowato skręcone) (eh.).

Vibrograph, m. = Phonautograph. Vicebund, m. płatnik (int.).

Vicin, n. wicyna (ch. roi.).

Vicinal-bahn, / kolej żelazna sąsiednia;

-weg, m. droga gminna, sąsiednia. Vicugnawolle, /. wełna wigońska.

Vieh-begleiter, m. odstawny; -hof, m.

1) podwórzec bydlęcy; 2) obora, stajnia; -rampę,/, ładownia bydła;-salz, n. sól bydlęca; -stand, m. 1) grodź, przeoryna; 2) obora, oborek; -stall, m. obora, wolarnia, stajnia; -transport-wagen, m. = Viehwagen; -Verladerampe, /. ładownia bydła; -wagen, m. bydlarka, wolarka; -weg, in. wygon, skotnica, przegon; -weide, /. pastwisko; -zücht, /. chów bydła.

Vielblatt, n. wieloliść.

vielblätterig, wielolistny, wieloliściasty. Viel-decker, m. wielopokładowiec (pionowy); -druck, m. wielodruk, politypia.

Vieleck, n. wielobok, wielokąt, poligon; -reguläres, wielobok prawidłowy; -unvollständiges, wielobok niezupełny.

vieleckig, wieloboczny, wielokątny.

Vieleck-messung, /. poligonometrya, wielokątowanie, wielobokowanie; -me-thode, /. sposób wielobokowania; -sprengwerk, n. rozpornica wielobo-czna; -zimmerung, /. wyprawa wie-loboczna.

Vielfach-umschalter, m. przełącznik wielodniowy (przełączka wielokrotna); -te-legraphie, /. = Mehrfachtelegraphie, vielfältig, wielokrotny, różnoraki.

Viel-flach, in. wielościan; -flacher, in. wielopokładowiec (poziomy).

vielflächig, wielościenny.

vielkantig, wielokątny, wieloboczny.

Viel-pass, m. rozeta; -phasenstrom, m. prąd wielofazowy, wieloprąd.

viel-phasig, wielofazowy; -polig, wie-lobiegunowy; -seitig, wielostronny, wieloboczny; -teilig, wieloczęściowy; -teilige Grösse, ilość wielowyrazowa (m.); -winkelig, wielokątny.

vierbasisch, czterozasadowy.

Vierblatt, n. czworoliść, listek Tudora. vierdimensional, cztero wymiarowy.

Viereck, n. czworokąt, czworobok; -eingeschriebenes, cz. wpisany; -rechtwinkeliges, cz. prostokątny; -umschriebenes, cz. opisany; -verschlungenes, cz. przekręcony; -verschobenes, romb.

Viereisen, n. soszka kołodziejska (dłóto). Vierer, m. czterocalówka (deska, żerdź), vierfach, czterokrotny.

Vier-familienhaus, n. czworak (dom dla czterech rodzin); -flach, n. czworościan, letraeder; -flacher, m. cztero-skrzydłowiec; -fuss, m. czteroząb (mistyczny).

viergleisig, czterosankowy.

Vierkant, n. czwórgrań.

Vierkant-eisen, n. kratówka, żelazo kratowe; -feile, /. pilnik kwadratowy.

vierkantig, czterograniasty, czterokątny, czworowęgielny.

Vier-kreuzblech, n. biała blacha czelna;

-leitersystem, n. system czteroprze-wodnikowy; -lingsmaschine, /. Vierlingsmotor, m. silnik czworaczy.

viermännisch, w czterech (praca wykonana. w 4 ludzi).

Vier-mast, m. czteromasztowiec, barka czteromasztowa; - phasenstrom , m. prąd czterofazowy (czworoprąd); -pha-senumformer, m. przetwornica czte-rofazowa.

vierräderig, czterokołowy; -ruderig, czterowiosłowy.

Vierruderer, m. ezterowiosłowiec, czte-rowi o słówka.

Vierseit vollständiges, czworobok zupełny; -windschiefes, czworobok spaczony. wichrowaty.

vier-seitig, czworoboczny, czterostronny; -seitiges, czteroosadowy (zawór); -spal-tig, czteroszpaltowy, czterokolumnowy (dr.); -stockig, czteropiętrowy.

Viertakt, m. czworosuw; -doppelter, czworosów zdwojony.

Viertaktmotor, m. silnik czterotaktowy, czterookresowy.

Viertel, n. ćwiartka, ćwierć; -einer Stadt, dzielnica miasta.

Viertel-bogen, m. ćwiartka (arkusza);

-fass, n. ćwiartka (V4 beczki); -grosse, /• Ćwiartka; jahrschrift, /. kwartalnik; -kehle, f. żłobek, spływek; -kreis, m. ćwierćkole, ćwiartka koła; -kreiseisen, n. żelazo kształtowane, ćwierćkołówka.

Viertel-periode, /. okres ćwiartkowy; -schärfe, f. — Felderschärfe; -Schlagwerk, n. mechanizm bijący kwadranse (seg.).

Viertelstab, m. ćwierćwałek, półkręże; -grichischer, jajownik.

Viertel-stabhobel, m ćwierćwałeczko-wiec, ćwierćkrąg; -ziegel, m. ćwiar-tówka, kwaterkówka (cegła); -zinn, n. cyna ćwiartkowa; -zirkel, m. = Quadrant 1).

Vierung, f. 1) kwadrat; 2) zamek, wieniec; 3) przecięcie się dwu naw; 4) kamień osadzony w miejscu uszkodzonym ; 5) Bergrecht.

Vierungsturm, m. wieża na przecięciu się nawy podłużnej i poprzecznej.

Vierwalzen-kalander, m. gładzidło (kalander) cztero walcowe ; -stuhl, m. młyn czterowalcowy, młyn z dwoma parami walców.

Vier-walzwerk, n. walcownia czwórkowa; -weghahn, m. kurek czterowylo-towy, na cztery spusty.

vierwinkelig, czworokątny.

Vierzehntag, m. dwutygodniówka (wypłata co 2 tygodnie).

Vierzigerformat, Vierzigstelformat, n. czterdziestka, format w czterdziestce.

Vignette, /. naczółek, winieta.

Vignoleschiene, f. szyna szerokostopo-wa, Vignola (amerykańska).

Vigogne-garn, n. przędza wigońska, wi-goniowa; -Spinnerei, /. przędzalnia wigoniu; -wolle, Vigunawolle, /. wi-goń, wełna wigoniowa.

Viktoria-blau, n. błękit Wiktorya; -gelb, n. żółcień Wiktorya; -grün, n. = Malachitgrün; -lack, m. lakier Wiktorya; -orange,/, oranż Wiktorya; -schwarz, n. czerń Wiktoryi.

Villa, Villen, /. willa, domek letni, pałacyk wiejski.

Villenviertel, n. dzielnica will, willowa.

Viole, /. = Fiale.

Viollet, n. fiolet, violettblau, fiołkowy.

Violettholz, n. = Palisanderholz.

Virial, n. wiryał (me.).

Virolafett, n. tłuszcz Virola.

Virtuelle Arbeit, praca przysposobiona, energia przysposobiona; -Verrückung, przesunięcie przysposobione.

Visetholz, n. — Färbersumach.

Visier, n. 1) przeziernik, dioptra (mier.); 2) celownica, celownik (u strzelby); -am Helme, misiurka.

Visier apparat, m. przyrząd do celowania; -blatt, n. tarcza celowa; -ebene, /. płaszczyzna celowania; -eisen, n. łiniownik, żelazko do liniowania (int.). visieren, 1) celować, mierzyć, wizować, promieniować, nacelować; 2) przemierzać (beczki); -und Schneiden, promieniowanie i odcinanie (metoda p. i o.).

Visierer, m. 1) torowy; 2) miernik, mierniczy (naczyń).

Visier-höhe,/. wysokość celowej; -kompas, m. kompas wziernikowy, kompas do celowania, busola z celownikami, busola z lunetą; -korn, n. cel (u strzelby); -kreuz, n. — Absehkreuz; -kunst, /. sztuka mierzenia, celowania, wizowania; -lineal, n. celownica; -linie,/, celowa, wizura, linia celowa; -loch, n. przeziernik; -mass, n. — Visierstab; -richtung, f. kierunek celowania; -rohr, n. rurka poziomnicza; -rutę, /. — Visierstab 2); -stab, m. 1) tyka, żerdka (łmer.l; 2) fizy (laska wizyrowa do mierzenia objętości beczek); -stock, m. — Visierstab 2); -strahl, m. celowa, promień celowy.

Visierung, /. celowanie, wizowanie, mierzenie.

Visiervorrichtung, /. celownica, przyrząd celowniczy.

Visireisen, n. wyciśnik (fizerajza) (int.]. visiren, wyciskać (fizerować).

Visitiereisen, n. sonda (żelazna), dzida do gruntowania (ziemi), świder ziemny.

Viskosimeter, m. probiarka płynności. Viskosität, /. = Zähflüssigkeit.

Visur, /. celowa, wizura.

Visurfehler, m. 1) błąd celowania; 2) błąd celowej.

Vitellin, n. witelina (cli. roi.].

Vitriol, n. witryol. surowy kwas siarkowy; -blauer, siny kamień, siarczan miedziowy; -grüner, siarczan żelazawy, koperwas; -roter, siarczan kobal-tawy; -weisser, siarczan cynkowy.

Vitriol-blei, n. witryol ołowiu, angle-zyt; -bleierz, n. siarczan ołowiu, an-glezyt; -erz,n witryole; -hütte,/. warzelnia witryolu, fabryka kwasu siarkowego; -kies, m. markasyt utleniony; -küpe,/. kadź witryolowa; -öl,n. kwas siarkowy dymiący (olej witryolowy); -salz, n. koperwas, siarczan miedzi; -säure, /'. kwas siarkowy; -schiefer, m. = Alaunschiefer; -schmand, m. — Alaunschlamm.

Vitriolsiederei, /. Vitriolwerk, n. =Vi-triolhütte.

Vivianit, m. wiwianit, ruda żelazna błękitna, żelazo błękitne.

Vizinal-bahn, /. kolej poboczna, drugorzędna; -strasse, /. droga łącząca.

Vliess, n. 1) runo (skóra z wełną); 2) wata; -abfallendes, runo niewyrówna-ne; -bordiges, filziges, runo spilśnio-ne; -überwachsenes, runo przerosłe.

Vliess-krempel, Vliessmaschine, /. = Feinkrempel 2): -querleger, m. ukla-darka; -trommel, f. bęben zwojowy.

Vogel, m. 1) deska na cegły; 2) goniec (tk.y

Vogel-beere, /. jarząb; -beerholz, n. — Eberesche; -dunst, m. śrut ptasi, mączek ołowiany; -flintę, /. ptaszniczka, strzelba na ptaki; -haus, n. ptaszar-nia, ptaszyniec; -kirschbaum, m. wiśnia dzika; -leim, m. lep ptasi; -netz, n. pomyk (siatka na ptaki), sieć ptasia, szatra; -perspektive, f. widok (patrząc) z góry; -wicke, /. wyka ptasia; -zun-ge, /. 1) łopatka, łopateczka, łyżeczka, spatula; 2) pilnik soczewkowy, języczkowy, owalny, ptasi język.

Vogesensandstein, m. piaskowiec z Wo-gezów.

Volant, m. 1) kolo sznurowe (jako rozpędowe); 2) falbana; 3) latawiec (ffc.).

Volere, /. latawce bez balonu.

Volks-bad, n. kąpiel ludowa, łaźnia ludowa; -garten, m. ogród publiczny; -schule, /. szkoła ludowa; -wirtschaft, f. gospodarstwo społeczne, ekonomia społeczna, polityczna; -wirtschafts-lehre, f. nauka o ekonomii społecznej, politycznej; ekonomia społeczna.

Voll auf Fug, naprzemianległość spo-jów (bud.].

Voll kleiner Steine, szczerkowaty.

Voll-anbau, in. siew rzutem; -bahn, /. kolej główna, pierwszorzędna; -bahn-schiene, /. szyna kolei pierwszorzędnej; -belastung, f. obciążenie całe, pełne; -bohrer, m. świder pełny; -bundeisen, n. półkrągownik, półkrą-gówka; -deckschiff, n. statek o pokładzie całkowitym; -docht, wi. knot okrągły; -druck, m. pełne ciśnienie.

Volldruck-arbeit, /. praca całkowitego ciśnienia; -dampfmaschinen, /. silniki parowe z pełnym nadaniem pary; -höhe, /. droga w czasie działania pełnego napełnienia; -linie, /. linia napełnienia; -maschine, /. maszyna (parowa) bez rozprężenia; -periode,/. okres spalenia, okres działania pary (sil. sp.]; -verhältniss, n. ilokrotność rozszerzenia.

Vollendung, /. wykończenie, ukończenie, skończenie, dokończenie.

Vollendungs-arbeit, /. roboty wykończające; -walzen, /. = Fertigwalzen; -Walzwerk, n. — Fertigwalzwerk.

Voll-füllung, f. całkowite napełnienie, wypełnienie; -gatter, n. 1) trak cało-pienny; 2) traczka wielopiłowa; -ge-birtde, n. wiązar pełny; -gewicht, n. waga pełna; -glut, f. pełny żar (ceg.]\ -gussrahmen,m. oprawa żeliwna pełna.

Voll-häuer, ni. napełniacz, ładowacz; -herd, m. stół pełny.

Volligkeit des Diagrams, pełnota wska-zy (spółczynnik pełności).

Volligkeit der Spantfläche, pełnotli-wośó owręża; -der Wasserlinie, pel-notliwośó wodnicy.

Völligkeitsgrad, m. pełnota, pełnotli-wośó (statku); pełność wskazy (wykresu).

Volligkeitswert, m. wartość pełnoty.

Vollkanalisation, f. — Schwemmkanalisation.

voll-kantig, ostrokrawędzisty, ostrokań-ciasty; -krystalinisch, całokrystaliczny.

Voll-lauf, m. bieg w pełnem obciążeniu (ek); -mastschiff, n. statek pełnoża-glowy; -rad, n. koło zewnętrznie uzębione, koło zębate, storcowe; -pflanze, /. sadzonka całkowita; -pipette, f. pipeta z pełnym wylewem; -reifen, m. obręcze pełne; -saat, /. siew pełny; -schiff, n. pełnożaglowiec, trójmasztowiec; -spur, /. normalna szerokość toru; -stein poriger, cegła dziurkowata (gąbczasta); -turbinę,/, turbina całkowita (turbina z całkowitem zasilaniem), voll-wandig, o pełnej ścianie; -wichtig, ważny, pełnej wagi (moneta).

Volt, n. wolt.

Volta-bogen, m. łuk Wolty; - element, n. element, ogniwo, stos Wolty; -Induktion, /. indukcya Wolty.

Voltaisation, /. woltaizacya.

Voltameter, m. — Voltmeter.

Volt ampere, n. woltamper; -coulomb, m. woltokulon; -meter, m. woltomierz, woltametr, woltometr, prądomierz Wolty; -meterumschalter, m. przełącznik woltomiarowy, do woltametru (prze-łączka woltmetru); -strom, m. prąd Wolty; -verlust, m. strata woltami; -zahl,/, ilość wolt; -ziensandstein, m. piaskowiec woltciowy.

Voltzin, n. woltcyn.

Volum, n. objętość, pojemność, bryłowa-tość; -spezifisches, objętość gatunkowa, właściwa; -verbrauchtes, objętość przebieżona przez tłok.

Volum-alkoholometer, m. alkoholometr do oznaczenia procentów objętościowych; -änderung, /. zmiana objętości; -atom, n. objętość niedziałkowa, objętość atomowa.

Volumen, n. = Volum.

Volumen-ablesung, /. odczyt objętości; -änderung,/. zmiana objętości; -be-ständigkeit, /. stałość objętości; -ein-heit, /. jednostka objętości.

Volumenometer, m. wolumenomeir.

Volumenverhältniss, n. stosunek objętości.

Volumen-voltameter, m. woltametr gazowy; -wassermesser, m. wodomierz objętościowy.

Volumetrie, /. miareczkowanie.

volumetrisch, miareczkowy, objętościowy.

Volumgewicht, n. — Volum spezifisches, voluminös, przestrzenny.

Volumvergrösserung, Volumzunahme, /. powiększenie objętości.

Volute, /. ślimacznica, zwój, woluta.

Volut-feder, /. sprężyna zwijana; -sattel , m. siodło sprężyny zwiniętej; -tragfeder, /. sprężyna zwijana.

Vor anschlag, m. przedmiar, preliminarz, kosztorys, obliczka; -arbeit, /. robota przygotowawcza, praca przedwstępna, przygotowanie; -arbeiten, /. 1) prace przedwstępne; 2) badanie wstępne; -arbeiter, m. przodownik, posta-wnik; -ausberechnung, /. przedmiar (obliczenie poprzedzające); -auspuff, m. wydych przedzwrotowy; -auspuff-kanal, m. kanał wydychu przedzwro-towego.

voraussetzen, założyć, przypuścić.

Voraussetzung, /. założenie, przypuszczenie ; -ausströmung, /. Voraustritt, m. wylot przedzwrotowy; -austrittspe-riode, /. okres przedwylotowy, okres przed ujściem (pary); -batteur, m. trze-. pak pierwszy, wstępny.

Vorbau, m. 1) występ, ryzalit, wykusz; 2) zrobiska wstępne, roboty przygotowawcze (gór.); 3) przedplon, uprawa wstępna (las).

Vorbehalt eines freien Feldes, zastrzeżenie kierunku rozkładu miar górniczych.

Vorbehalten, zastrzeżony.

vorbeisteuern, sztachować (u flisów), omijać drugi statek.

Vor-beize, /. wytrawa słaba; -bereiter, m. przygotowacz, przygotowywacz; -bereitung, /. przygotowanie.

Vorbereitungs-abteilung, /. przygotowalnia, oddziałprzygotowawczy; -hieb, m. cięcie, rąb wstępny; -maschine, /. maszyna przygotowawcza (tk.); -meister, m. majster oddziału przygotowawczego; -schlag, m. cięcie przygotowawcze, wręb wstępny, przygotowawczy (las.); -stadium, n. okres przygotowawczy (las.); -walzen, /. = Vorwalzen.

Vor-berge, m. przedgórze; -bettung, /. ponur; -bild, n. wzór; -blech, n. zasłona ogniowa (ekran); -blick, m. cel wprzód (mier.); -boden, m. ponur (jazu); -bogen, m. łuk ślepy; -bohrbe-trieb, m. wiercenie przedwstępne.

vorbohren, 1) napuścić świdrem, prze-świdrować; 2) badać świdrem, wiercić wstępnie (gór.).

Vor-bohrer, m. przedwiertek; -bramse-gel, m. szczyciel (z.); -brenne, f. opalanie przedwstępne; -brechen, n. 'wy-dobywanie hurdy (młe.); -bühne, /. przód teatru, proscenium, przedstanek; -busen, m. zatoka przednia, wstępna; -dach, n. poddasze, przeddasze, przednia część dachu; -damm, m. grobla ochronna; -deck, n. pokład przedni (z.).

Vorder-achse, t oś przednia; -ansicht, /. fasada, widok z przodu; -baum, m. — Brustbaum 1); -blech, n. = Förderblech; -boden, m. dennica (kotła); -deck, n. przód pokładu; -docke, /.= Spindelstock; -fassade, Vorderfront, /. fasada przednia, front; -fläche, /. płaszczyzna przednia, pierwsza, główna; -gebäude, n. budynek przedni, frontowy; -geschirr, n. nicielnice pomocnicze, dodatkowe; -gestell, n. 1) przód podwozia; 2) przodek pługa, ko-leśnica (buszka); -glied, n. ogniwo przednie (m.); - gründ, m. 1) zarys obrazu na przedzie; 2) przód sceny (teatru); -haus, n. front, dom od przodu, od ulicy; -hütte, f. przedhuta (hut.); -karren, m. przedni wózek u prasy; -kipper, Vorderkippwagen, vn. wózek wprzód zrzucający; -klaue, /. łapa przednia.

vorderlastig, z przodu ładowany (s.).

Vorder-mann, m. 1) przodownik, przodowy, podawacz (gór.); 2) poprzednik, przednik (imer.); -mast, m. maszt przedni; -mauer, f. mur licowy, frontowy, naczelny; -rad, n. koło przednie; -raum, m. przód (okrętu); -riet, m. = Rietblatt; -satz, m. przednia (część organów), przodek; -schlitten, m. smyki; -segel, m. żagiel przedni; -seite, /. front, fasada, lice, przednica, strona przednia, czelna; -steuer, n. ster przedni; -steven, m. dzióbnica, tram przedni (ś.); -stichnaht, /. szew postępowy, ścieg prosty.

Vorderteil, m. część przednia, kawał przedni; -des Zuges, przód pociągu.

Vorder-teile, m. przodki (cholewa z przy-szwami dwuszewna); -tor, n. 1) brama przednia, główna; 2) wrota przednie (śluzy); -treppe, /. schody frontowe; -tür, t- drzwi frontowe, główne; -wage, /. orczyca, przodowa waga (u wozu); -wagen, m. 1) półwozie (przednie), przód wozu, skręt przedni; 2) wóz przedni, wagon przedni (kol.); -walze, f. wałek wyciągowy czołowy, przedni; -wand, /. ściana przednia, frontowa; -werk, n. — Vordergeschirr.

Vorder-zange, f. docisk przedni; -zimmer, n. pokój frontowy, na przedzie; -Zylinder, m. — Vorderwalze; -zylin-derrad, n. koło przednie, wyciągowe.

Vor druck, m. 1) wzór wydrukowany; 2) formularz; -druckwalze,/. równiacz, znacznik, odciskacz, egater (wałek sitowy) (pap.); -düne, /. przedwydmie. voreilen, wyprzedzać (o stawidle); przodować (w ruchu).

voreilend, wyprzedzający.

Voreilung, /. wyprzedzenie (suwaka); prześcig, poprzedzanie, przodowanie (korby); -lineare, wyprzedzenie linij-ne, odmyk nazwrotowy; - des Stromes,, wyprzedzenie prądu.

Vor-eilungswinkel, m. kąt wyprzedzenia, przyspieszenia, przodowania, prze-ścigu; -einströmung, /. wlot przed-zwrotowy; -eintrittsperiode, f. okres przedwlotowy; -eisen, n. 1) trzósło (pługa); 2) ostawa boczna (hut.); -eisen-gicht, f. całka przeciwwiatrowa (hut.); -entwurf, m. szkic, projekt wstępny, przedwstępny; -ertrag, m. dochód przedrębny; -fahren, n. prześcig, poprzedzanie (pociągów); -fahrstation, f. stacya wyprzedzania, prześcigu; -falls-rad, n. = Steigrad 1); -feile, /. śre-dniak, pilnik średni; -fenster, n. okiennica; -feuchten, n. zwilżanie, nawilżanie; -feuer, n.=Schmauchfeuer;-feue-rung, /. palenisko odprzednie (przodowe); -filter, m. filter przygotowawczy, wstępny, pomocniczy; -fluder, n. czoło spławu; -fiut, f. odpływ wolny (mel.); -flutanlage, /. urządzenie do odpływu i ścieku (wód); -flutdrain, m. dren wylotowy, dren odpływowy; -fluter, m. kanał odpływowy; -flutgraben, m. kanał odpływowy, rów wylotowy; -flyer, m. — Grobbank; -fracht, /. zaliczka na przewozowe, należytość przejęta, zaliczka woźbowa, przewozowe, woź-bowe poprzednie, przewoźne pierwotne; -gäbe, /. słabizna (miny); -gang, m. przebieg; -gangsalz, n. pierwsza gruba sól na panwi; -garn, n. 1) przędza wstępna, pierwotna; 2) niedoprząd, prządło, włóczka; -garnfahrer, m. wo-ziciel niedoprzędu, prządła; -garnreis-ser, m. otwieracz odpadkowy, szar-parka odpadków niedoprzędowych; -garnrolle, f. rolka próbna; -garn-wechsel, m. tryby zmianowe; -gebäude, n. budynek frontowy, budynek na przedzie; -gebirge, n. 1) przedgórze, przygórek; 2) przylądek; 3) góra pomorska, nadmorska: chyl nadmorski, cypel; -gelege, n. przystawka, przekładnia, napędna; -gelegehaspel, f. kołowrót z przenośnią.

Vor-gelegewelle, /. wal przystawny; -gemach, n. przedpokój; -gespinst, n. = Vorgarn; -gespinst Messapparat, m. Vorgespinstrolle, f. rolka próbna; -gesiimpfe, n. rząpie w szybie pogłębionym; -gewölbe, n. przedsklepienie; -giebel, m. przyczółek, czoło, ściana czołowa; -graben, m. — Nebengraben; -hafen, m. 1) przystań śluzowa; 2) port zewnętrzny; -haken, n. hak u sań (forak) (gór.). *

Vorhalle, f. przedsionek, przedsień, przy-sienie, przysionek. przedsienie, westybul, portyk, hala wstępna; -eines Tempels, babiniec, kruchta (przedsionek świątyni).

Vor-halt, m. przystawaj -halter, m. = Nietenvorhalter; -haltgesenk, n. po-dełbek. babka przyporowa; -haltham-mer, w.=Nietenvorhalter; -halthebel, m. przypór.

vorhanden, istniejący: -gedacht, uważany za istniejący.

Vor-hang, m. zasłona, firanka; -hänge-schloss, n. kłódka; -haupt, n. głowa mostu; -haus, n. = Vorhalle; -haus-gang, m. portyk, ganek przedsienio-wy; -heerd, m. przedskrzynia, przed-trzonie, przodek ogniska fryszerskiego; -heizer, m. = Vorwärmer; -helling, m. śluzyna przednia, stocznia wstępna; -hieb, m. cięcie pierwsze, nasiek pierwszy.

vorhobeln = abschroten.

Vorhof, m. przeddworze, podedworze, dziedziniec, przydźwierek, portyk; -einer Kirche, kruchta, przysionek, przedsionek.

Vorhütte, /. przedhuta.

Vor-kämme, n. =Vordergeschirr; -kam-mer, /. przedpokój, izba przednia, wstępna; -karde, f. zgrzeblarka wstępna (razówka)..

vorkäsen, rozdrabniać skrzep (mle.).

Vorkeller, m. przedpiwnicze, szyja pi-wnicza.

vorkommen, znachodzić się, występować (gór.).

Vor-kondensator, m. skraplacz wstępny; -konzession, /. pozwolenie na badanie; -köpf, m. 1) przód, dziób, głowica przednia (most.); 2) futryna okien wewnętrznych; 3) dwułbica (wspólna dla dwu nad sobą leżących wygaźnic) (gaz.); -kopfform, f. kształt przodu, dzioba (u głowicy filaru) (most.); -korrektur, /. pierwsza korekta (pisma); -kragung, f. — Auskragung; -krempel, f. zgrzeblarka (grempla) wstępna, przygotowawcza; -kultur, /. = przedplon (las.).

Vorladung, f. = Ausladung.

Vorlage, f. 1) odbieracz, odbieralnik, zbie-ralnik (ch.); 2) ławka przedwalcowa;. 3) szyja mufli, (hut.); 4) przedleże,. trzpień, wyrzutka przednia (r. wod.); 5) ryzalit; 6) przekład; 7) koryto (gaz.).

Vorland, n. 1) nadbrzeże, wybrzeże; 2) zalewisko ścieśnione, nadbrzeże zalewane; 3) kraje położone u stóp gór.

Vorlauf, m. 1) bieg przodem; 2) wyskok (wódki); samotok (wina); 3) rura dopływowa (o.).

Voriege-baum, m. zapora; -brett, n. zapora, poręcz (u wejścia do szybu); -eisen, n. wrzeciądz, wrzeciąż (łańcuszek u drzwi); -schloss, n. kłódka; -spreize, /. — Vorlegebrett; -stange, f. za-pieradło; -tuch, n. = Einlasstuch.

Vor-legstufe, /. stopień przy wejściu;

-lese,/, winobranie pierwsze; -lesungs-galvanometer, m. galwanometr wykładowy.

Vor-mahd, /. pierwokos, prawo pierwszego żęcia; -maischapparat,m. przed-zaciernik; -mann, m. 1) werkmistrz; 2) pierwszy wioślarz; -mast, m. przed-maszt, maszt przedni; -mauer, f. przedmurze, wał obronny, baszta; -messer, m. krój, trzósło; -nagel, m. fornal, for-nalik (u dyszla w kołowrocie).

vornageln, przygwoździć (przybić na przedzie gwoździami).

Vornstich, m. ścieg postępowy.

Vor-nutzungen,/. użytki przedrębne (las.); -öffnen, n. odmykanie przedzwrotne; -Öffnungsnut, /. rowek przyspieszenia wlotu ; -Öffnungswinkel, m. kąt odmyku przedzwrotowego; -ort, m. przedmieście; -ortbahn, f. kolej(ka) podmiejska; - ortenbahnhof, m. dworzec zamiejski; - orttelephonverkehr, m. ruch telefonu zamiejscowy; -pflugmes-ser, m. krój, trzósło; -platte, /.—Rost-platte; -platz vor der Haupttüre, przydźwierek, ganek przed bramą; dziedziniec przed pałacem; -profil, n. profil przygotowany.

'Vor-rang, m. pierwszeństwo;-rangszug, m. pociąg z pierwszeństwem, pociąg z prawem pierwszeństwa, pociąg wyż-szorzędny; -rat, m. 1) warpa (skała wydobyta na wierzch) (gór.); 2) zapas; -ratsbecken, m. zbiornik zapasowy; -ratsboden, m. spichlerz; -ratskam-mer, /. Vorratsraum, m. spiżarnia; -ratswagen, m. 1) wóz z zapasami, z przyborami; 2) tender; -raum, m. przedpokój, przednia część przestrzeni; -raumer, m. — Erweiterungsbohrer; -reiber, m. zakrętka, obartel; -reiber mit Zugknopf, zakrętka z guzikiem, vorreissen, oznaczyć, naznaczyć.

Vorreisser, m. 1) znacznik, kolec (żelazny) ; 2) szarpacz, wałek nadawczy.

Vorreiter, m. przedzgrzebnik. vorrichten, przygotować (int.).

Vorrichtung, /. 1) przyrząd, aparat (mechanizm); 2) odbudowa przedwstępna (gór.); -zum Ausheben der Drillscha-re, przyrząd do wywarzania radlić z ziemi; -des Grubenfeldes, przygo-wanie warstwy, pola do odbudowy.

Vorriss, m. szkic, pierwszy zarys.

Vorsaal, m. = Vorhalle.

Vorsatz, m. 1) schody (gór.); 2) forzac (sztuka z gliny zamykająca okno w piecu szklarskim); 3) wyklejka (int.); 4) nożnik (występ przy nodze statywu); -durchgehender, wyklejka bezlomna (int.).

Vor-satzblech, n. blacha przed otworem pieca (firzac); -scene, f. przedscena, proscenium; -schacht, m. szyb wstępny-

Vorschalt-maschine, f. maszyna, prądnica dodatkowa; -widerstand, m. opór dodatkowy.

Vorschicht, /. pokład wierzchni, vorschieben, przysuwać, posuwać naprzód, wprzód.

Vor-schieber, Vorschieberiegel, m. 1) zasuwka; 2) podsuwak (szwarki); -schiff, n. przednia, przód okrętu; -schlag, m. 1) hak (do spojenia kapy ze slupami); 2) wręb wstępny, przygotowawczy (las.); -schläger, m. po-dawa.cz; -schlaghammer, m. dwurę-czniak dwubrzegowy imlot), przybijali, wybijak, przybitnik (perlik, kijania, ki-jań); -schlagnagel, m. lonik, zatyczka.

vorschleifen, szlifowanie z grubego.

Vorschleuse, f. śluza wstępna, vorschmieden — ausschmieden.

Vor-schneidemesser, n. nóż do pierwszego cięcia (ceg); -Schneider, m. 1) nóż u pługa, struga; 2) podrzynacz, nacinak (śl.); - schneidzahn, m. ząb tnący; -schnitt, m. = Vormahd.

Vorschrift, /. 1) wzorki (do pisania); 2) przepis, instrukcya, regulamin, rozkaz; -baupolizeiliche, przepisy poli-cyjno-budo wlane.

Vor-schub, m. 1) podsuwanie, podsuw (noża); 2) podsunięcie materyału (przed igłę); 3) postęp (wiertarki); -schubbe-wegung, f. ruch podsuwu; -schub-walzen, f. wałki pociągowe; -schuh, m. końcówka (płomieniówki).

vorschuhen, kapować (öuf.).

Vor-schuhleder, n. skóra do kapowania; -schule, f. szkoła przygotowawcza; -schurwäsche, /. mycie przedstrzyżne wełny; -schuss, m. zaliczka; -schwingen, n. trzepanie z grubszego, pierwsze.

Vorsegel, m. żagiel przedni.

Vorsetz-blech, n. osłona; -schaufel, f. rydel do gliny.

Vor-sichtsmassregeln, /. przepisy bezpieczeństwa, środki ostrożności; -sieb, n. sito wstępne (ml.); -siei, m. śluza przednia, wstępna; -signal, n. sygnał ostrzegowy; -sitzender, m. prezes, przewodniczący.

Vorspann-lokomotive, /. lokomotywa przyprzężona; -pferde, n. doprzęg.

Vor-sperrung, f. wyskpk; -spindel, f. wrzeciono przygotowawcze; -spinnen, n. przędzenie wstępne, przygotowawcze, grube; -spinnkrempel, /. zgrze-blarka ciągła z dzielnikiem, zgrzeblar-ka dzieląca, zgrzeblarka ostateczna.

Vorspinnmaschine, Vorspinnmule, Vorspinnwatermaschine, /. niedoprzę-dnica, wrzeciennica, niedoprzędzarka, niedoprządka. f

vorspitzen, ostrzyć, naostrzyć (igły), vorspringend, wysunięty, występujący. Vor-sprung, m..l) wyskok, wybiegłość, występ, ryzalit; wyskoczek, wysada, wystąpienie (bud.); 2) ziarna z kłosów naprzód wyskakujące, samotok ; -stadt, f. przedmieście; -stagkliver, m. przed-dzióbel przewiązowy.

vorstählen, nastalić.

Vor stand, m. 1) zwierzchnictwo, starszyzna ; 2) naczelnik, przełożony; -Stange, /• maszt przedni; -stängestagse-gel, m. = Stagfocksegel.

vorstechen, naznaczyć.

Vor-stechmaschine, f.= Stechmaschine;

-Stecker, m. przewłoka, klucz kotwy, zatyczka, przetyczka; lon, lonek, lonik (ćwiek płaski).

Vorsteck-nagel, m. lon esowaty (przy końcu osi); -splint, Vorsteckstift, m. — Vorstecker.

Vor-steher, m. naczelnik, przełożony; -stehkamm, m grzebień wystający (u czesarki Heilmana); -stellplatte, /. = Schürplatte; -steven, m. dzióbnica (z.); -stich, m. = Ausladung 1); -stich-naht, f. ścieg przed igłę.

Vorstoss, m. 1) wykusz, węgieł (ar.); 2) ruda nieczysta; 3) przedłużalnik (ch.); -im Bienenstock, skarzyk, wiąz woskowy (pierwsze wiązanie pszczelne w ulu).

Vorstossen des Bohrers, ruch świdra naprzód.

Vorstrom des Schiffes, prąd zastatkowy.

Vorstube,/. 1) pokój frontowy; 2) przedpokój.

vorstufen, wyciosywać (szczelinę).

Vor-sumpf, m. rząpik, wanienka (gór.);

-tambour, m. = Vorwalze 2); -teig, m. ciasto połowiczne; -teil, m. korzyść; -tiegel, m. tygiel upustowy. vortreiben, drążyć (wi/ö.).

Vor-treppe, /. = Freitreppe; -trieur, m. sortownik do kąkolu pierwszy, wstępny, główny; -tuch, n. fartuch; -Überhitzer, in. ogrzewacz przedni.

Vorverjüngung künstliche, podsiew, podsadzenie; -natürliche, samosiew górny.

Vor-versuch, m. pierwsza próba, doświadczenie przedwstępne; -wagen, m. = Vorderwagen 2); -wall, in. przed-wal; -walze, /. 1) wałek nadawczy; 2) bęben wstępny, wałek wstępny; -walzen, f. 1) walcownia wstępna, przygotowawcza; 2) walce początkujące, przygotowawcze; -walzenstuhl, m. 1) walcarka wstępna; 2) walcarka przygotowawcza; -walzwerk, n. = Vorwalzen 1); -wand, /. — Arbeitsseite; -wandplatte, /. płyta przyścienna; -wärmekammer, /. podgrzewnia.

vorwärmen, podegrzać, podgrzać, po-degrzewać, podgrzewać.

Vor-wärmeofen, m. wygrzewacz, przypiecek (hut.); -wärmer, m. podgrzewacz, przedgrzewacz, przygrzewacz, ogrzewacz (zagrzewacz); podgrzewni-ca (o.); -wärmeraum, m. podgrzewnia (o.); -wärmkalorifer, m. podgrzewni-ca (o.); -wärmpfanne,/. panwia przed-grzewalna (so/.); -wärmung, f. przed-grzewanie; -wärmungsfläche, /. powierzchnia przegrzana.

Vorwärts! naprzód! w drogę! jazda!

Vorwärts-ablesung, f. odczyt wprzód (mter.); -abschneiden, Vorwärtseinschneiden, n. odcinanie wprzód, wcinanie wprzód; metoda promieniowania i wcinania wprzód; zdjęcie zapo-mocą podstawy; -exzenter, m, mimo-śród do ruchu naprzód; -gang, m. bieg naprzód (silnika); -nivellieren, n. poziomowanie wprzód.

Vor-wasser, n. pierwsza woda (przy spławie luźnym); -werk, n. 1) folwark; 2) budowla rzeczna; -wert, m. wartość wstępna; -wertstafel, f. tablica wartości wstępnych; -wuchs, in. przed-rost (las.); -wurf, m. wyrzutka (r. wod.); -zacken, m. — Schlackenzacken.

vorzeichnen, oznaczyć, naznaczyć, nakreślić, narysować.

Vor-zeichen, n. oznaka, znak; -Zeichner, m. rysownik wzorów; -Zeichnung, f. wzór; -ziehschnur, /. postronek (gór.); -ziehwalzen, t. wałki u snowarki dwu-walkowej; -zimmer, n. przedpokój, sień, wejście; -Zündung, /. zapłon przedzwrotowy (przedwczesny).

Votivkirche, /. kościół ślubowania, wotywny.

V täfel, f. — Vorwertstafel.

Vulkan, m. wulkan.

Vulkanasbest, n. azbest wulkanizowany.

Vulkane, f. Wezuwiusz neapolitański (og. s.).

Vulkan-fiber, f. fibra wulkanizowana; -glas, n. kwarzec wulkaniczny.

Vulkanisation, /. wulkanizowanie.

Vulkanisieren, n. wulkanizowanie.

Vulkanisierkessel, m. kocioł wulkanizacyjny.

Vulkanit, m. = Augit gemeiner.

Vulkanöl, n. olej wulkanowy.

Vulkonite, n. wulkonity.

Vulpinit, n. wulpinit.

w., 1) wolfram; 2) zachód.

w., wat.

W-h — Wattstunde.

Wabe, f. waza, wiąz woskowy.

wabig, pęcherzysty.

Wachboot, n. łódź strażnicza.

Wache auf den Flussschiffen, waruga, straż na statku.

Wachgebäude, Wachhaus, n. strażnica, od wach.

Wachholder, m. jałowiec.

Wachholder-beeröl, n. olejekjałowcowy;

-brandwein, m. borowiczka, jałow-cówka, wódka jałowcowa; -harz, n. sandaraka, żywica jałowcowa; holz-Ö1, n. olejek jałowcowy drzewny; -öl, n. olejek jałowcowy.

Wachs, n. wosk; -mineralisches, wosk ziemny, cerezyna.

wachsartig, woskowaty.

Wachs-bildnerei, /. modelowanie w wosku; -bleiche, /. 1) bielnik, blich woskowy; 2) bielenie wosku; -bleicher, in. wybielacz wosku, blicharz, blecharz, woskownik; -boden, m. — Wachsku-chen ; -bossierer, m. — Wachskerzenfabrikant; -draht, m. drut izolowany woskiem, drut nawoskowany.

wachsen, woskować, nawoskować.

Wachs-fabrik, f. fabryka wosku, fabryka świec woskowych; woskownia, wo-skobojnia; -fabrikant, m. fabrykant wosku; -fackel,/, pochodnia woskowa; -färben, /. farby woskowe; -fass, n. beczka na wosk; -form, f. 1) forma z wosku; 2) forma do odlewania wosku; -glanz, m. blask żywiczny, połysk woskowy.

Wachs-harz, n. ceryna; -kerzchen, n. świeczka woskowa; -kerzenfabrikant, m. fabrykant świec woskowych, wo-skownik; -kessel, m. kocioł do wosku; -kitt, m. kit woskowy; -knetbrett, n. deska do ugniatania wosku; -kohle, /. piropisit; -kuchen, m. płyty woskowe; -Jeder, n. skóra woskowana; -leim, m. klej woskowy; -leinwand, /. cerata, woszczanka, płótno (na)woskowane; -lichtstock, m. stoczek woskowy; -ma-lerei, f. enkaustyka (malowanie z pomocą roztopionego wosku; -matrize, /. przebijarka, podtłoczka, matryca woskowa; -modeli, w. model woskowy; - ofen, m. piec do topienia wosku; -opal, m. półopal; -papier, n. papier woskowy; -politur, f. politura woskowa; -quetsche, /. ugniatarka wosku; -röhren, n. rurki woskowe; -schaufel, /. łopata do wosku; -scheibe, /. bła-żek, krążek woskowy; -schmelzkessel, m. kociołek do topienia wosku; -seife, /. mydło woskowe; -seihe, /. cedzidło (do) wosku; -stein, m. cerolit; - stockfackel, /. kopciuch woskowy (fcw.); -stockzieher, m. stoczkarz; -sumach, m. sumak woskodajny; -taffet, m. cerata, kitajka woskowana; -tuch, n. — Wachsleinwand; -tuchfabrik, /. fabryka ceraty; -tum, n. rośnienie; -zieher, m. woskownik; -Zündhölzer, n. zapałki woskowe.

Wachtelweizen, m. pszenica krowia; -kleiner, płodzisz, pszeniec gajowy, łąkowy.

Wächter, m. strażnik, stróż; -ambulanter, obchodnik, strażnik obchodowy, dróżnik obchodowy.

Wächter-avisobuch, n. — Laufzettelbuch; -budę, /. stójka, budka strażnicza; -farbę, /. kolor szkła probierczego.

Wächterhaus, Wächterhäuschen, n. strażnica (kolejowa), budka dróżnika, dróżnicza, dom strażnika.

Wächter kontrollor, m. kontroler zwrotniczych; -kontroluhr, /. zegar(ek) do kontroli stróżów; -posten, m. posterunek strażniczy; -rufhorn, n. trąba sygnałowa; -signallaterne, f. latarnia strażnicza; -strecke, f. straż, obchód, odstęp, obchodnia, działka dróżnicza (fcoł.); -uhr, /. — Wachterkontroluhr.

Wacht - häuschen , n. = Wächterhaus;

-turm, m. strażyniec, strażnica, wieża strażnicza.

Wacke, f. waka (zlep krzemienia, piasku i łyszczku).

Wackenton, m. — Basaltwacke. Wad, /. = Glasmacherseife.

Wade, /. = Zuggarn.

Wadeizeit, f. — Fällzeit.

Waderz, n. wad.

Wadium, n. poręczne, zastaw, kaucya, wadyum.

Waffe, f. broń.

Waffelblech, n. blacha karbowana wałowato, blacha wyginana (blacha dachowa).

Waffen-fabrik, f. rusznikarnia, fabryka, broni; -kammer, /. Waffensaal, m. zbrojownia, arsenał; -schmied, m. płatnerz, zbrojownik, zbrojowy, rusznikarz, miecznik; -schmiede,/, puszkar-nia. kuźniapłatnerska; -schmiedehand-werk, n. Waffenschmiedekunst, /. rusznikarstwo, sztuka płatnerska, ru-sznikarstwo; -Stäbe, m. sztaby zbrojo we.

Wag-amt, n. (miejski) urząd ważniczy; -barkeit, Wägbarkeit, f. ważkość; -bäum, m. — Balansier; -brücke, /. = Zugbrücke mit Schwengel.

Wage, /. 1) waga; 2) ciąga, gąsior, po-ciągel (przy miechu); 3) orczyk (u wozu); -hydraulische, waga wodna, hydrostatyczna, libela; -kleine, ważki; -römische, przezmian.

Wage-anstalt, /. ważnica; -balken, m. kibić, drążek, belka, ramiona wagi; -barometer, m. barometr ciężarowy; -brett, n. podstawa wagi.

Wägegebühr, Wagegeld, n. wagowe (zaplata od ważenia).

Wägegläschen, n. słoiki do odważania (cA.).

Wage-haus, n. ważnia, ważnica. urząd wagowy; -holz, w.=Ortscheit; -knecht,. m. beczkowy, ładarz.

Wägekran, m. żóraw ważący, wagowy. Wage-macher, m. wagownik (ten co robi wagi); -meister, m. wagmistrz, wa-żnik. wagowy (dozorca wagi).

Wagen, m. 1) wóz, powóz, pojazd, kareta; 2) wagon, wóz kolejowy; 3) wózek (tk.); ablaufen der W., staczanie wagonów; -absetzen, wagon odprzę-gać; abstossen der W., wagony odpychać; ansetzen einen W., doprzę-gać, przyprzęgać wagon; -eingelaufener, wóz, wagon objeżdżony; -gedeckter, wagon kryty; -geheizter, wagon ogrzewalny; -geschlossener, wagon ościeniowy, ościenny; -offener, wagon bezścienny, niekryty; kombinierter Personenwagen, dwuklasów-ka, wagon dwuklasowy; -für Privatanschlüsse, wagon na cudzą bocznicę; -zwei, drei, vierachsiger, wagon dwu, trzy, czteroosiowy; -zwei, mehr-etagig, stockig, wagon dwu, wielopiętrowy.

wägen, ważyć, odważyć, zważyć. Wagenachse, /. oś wozu, wozowa, koła. Wagen-aufseher, in. wozowy; - auf-schreiber, m. spisywacz wozów; -auf-zug, m. wyciąg wozów, dźwigarka, żóraw do (podnoszenia) wagonów; -ausbindung, /. wyzucie wozu, przeżucie wozu; -ausfahrt,/, wyjście wózka, wyjazd wózka (tk.y, -ausrüstungsgegenstände, in. przybory wozowe; -ausweiss, m. wykaz wozów; -aus-zugwelle, /. wal pociągowy, wózkowy; -automat, m automat, wyłącznik samoczynny; -bau, m. wozownictwo, budowa wozów; -bauer, m. wozownik, powoźnik, kołodziej; -bäume, in. wózek tartaku (piły); -beleuchtung, /. oświetlenie wagonu; -beschädigung, /. uszkodzenie wozu; -beschlag, m. okucie wozu, wagonu; -beschreibung, /. opis wozu; -bestandteile, m. części składowe wozu; -blitzableiter, m. odgromnik wozowy; -bremse, /. hamulec wozowy; -dach, n. dach wagonowy, dach wozu kolejowego; -decke,/, strop, pułap, sufit wozu; pałuba, płachta na wozie; osłona wozowa, nakrycie; -deichsel, /. dyszel u wozu;-dia-gonalstrebe, /. = Diagonalstrebe; -di-regierung, /. zarząd taboru (fcoZ.); -durchgangsverkehr, in. przejściowy ruch wagonów; -einfahrt, f. Wageneinzug, m. powrót wózka (/&.); -ein-zugskuppelung, /. = Einzugsbremse. Wagenetage, /. piętro wozu; -obere, piętro górne; -untere, piętro dolne.

Wagen-fabrik,/. fabryka powozów, wozów; -fabrikant, m. fabrykant powozów, wozów; -feder, /. sprężyna wozowa, resor wagonowy; -fenster, n. okno w powozie, w wagonie; -firniss, m. pokost, lakier do powozu; -flechte, f. = Wagenkorb; -führer, m. 1) woźnica, wozowy; 2j motorowy, szofer; -fusstritt, m. stopień (wozu); -gebühr, /. wozowe; -geleise, n. tor wozowy; -gerippe, n. szkielet wozu, klatka wozowa, kadłub wozu; -geschwindig-keit, /. prędkość biegu wózka.

Wagengestell, n. nasada, kładnica; -bewegbares, n. kierownik, rycząg, ry-czon (obartel).

Wagen-hauptträger, m. = Wagenlangträger; -haus, n. wozownia, remiza; -heber, m. = Wagenwinde; -hobel, m. odsadnik; -horizontalstrebe, f. wię-zar pudła wozu; -hub, m. skok wózka, suw wózka (ffc.); -karteli, n. kartel wozowy (umowa o wzajemnem używaniu wozów); -kästen, m. pudło wozu, wozowe, wagonowe; klatka, kadłub wozu.

Wagenkastenecksäule, /. słup narożny klatki wozowej.

Wagenkasten-konsole, /. wspornik wozowy; -mittelsäule, /. słup środkowy klatki wozowej; -oberrahmen, m. rama górna klatki wozewej, płatew podłużna klatki wozowej; -unterrahmen, m. podwalina, rama dolna klatki wozowej, przycieś podłużna klatki wozowej.

Wagen-kaution, /. zastaw na wóz, kau-cya wozowa; -kessel, m. = Kofferkessel; -kette, /. 1) łańcuch wozu; 2) łańcuch do spinania wozu.

Wagenkilometer, in. kilometr wozowy; -zurückgelegte, przebieg wozów w kilometrach.

Wagen-kippe, /. = Drehschemelarm; -klasse, /. klasa; -kontakt, in. styk wagonowy; -kontrolle, /. sprawdzenie taboru; -korb, in. półkoszek, wa-sąg, kosz wozowy, półkoszki; -kran, m. żóraw wózkowy; -kuppelung, /. 1) sprzęganie wozów; 2) sprzęgło wozu; -kuppler, m. sprzęgacz; -lackierung, /. lakierowanie wozów; -ladung, /. ła-duga wozu, ładunek wozu, nakład wozowy; -ladungsklasse,/, klasa ładunku cało wozowego; -ladungstransport, m. woźba całowozowa.

Wagenlang-schweller, m. = Wagenlangträger; -strebe, /. rozpora podłużna wozu; -träger, m. podłużnica (wagonu), płatew podłużna wozu.

Wagen-last, /. = Wagenladung; -later-ne, /. latarnia wozowa; -laufer, m. = Wagenstösser; -leiter, /. drabina wozowa, drabka (literki); -lenker, m. woźnica; -leuchse, /. luśnia, lusznia; -macher, m. stelmach, kołodziej; -mangel, m. wadliwość wozu ; -meister, m. wozownik, wozowy, dozorca wozów; -miete,/, wozowe; -motor, m. pędnik, silnik, prądnik wozowy, motor wagonowy; -mühle,/. młyn wiejski; -nach-zug, m. dociąg (ffc ); -nagel, m. lon; -park, m. tabor wozowy, przewozowy, kolejowy; -pönale, /. grzywna wozowa, za wozy, opłata za przetrzymanie wozów; -putzer, m. czyściciel, pomy-wacz wozów; -querstrebe, /. rozpora poprzeczna wozu; -rad, n. koło (u wozu); -räderdrehbank, /. tokarka kół wagonowych; -rahmen, m. ostoja wagonu; -remise, /. wozownia, remiza; -reparatur, /. naprawa wozów; -run-ge, /. luśnia; -schale, /. szala, szalka (pomost wagi dziesiętnej); -Schalter, m. wyłącznik wozowy; -scheite,/, ukła-dnica; -scheuer, /. wozownia; -Schieber, m. przetokowy, przesuw acz wozów, parobek wozowy, ustawiciel (wozów); -schlag, m. drzwi powozowe; -schmiere,/, smarowanie wozów, sma-rawidło do wozów.

Wagenschmierer, m. smarownik.

Wagen-schmierung, f. smarowanie wozów; -schneide,/, ostrze wag; -schoss, n. połówki (las.); -schnür, /. lina pociągowa; -schuppen, m. wozownia, szopa na wozy, na wmgony, wagonownia (remiza); -schuppengleise, n. tor wozowni; -Schutzvorrichtung, /. ochronnik wozowy; -seite, /. strona wózka; -Sicherung,/. bezpiecznik wozowy; -sitz, m. kozioł; -sperre, /. hamulec; -spritze,/, sikawka czterokołowa, wózkowa ;wo-zowa); -spur, /. ślad wozu; -stands-ausweis, m. — Betriebsmittelausweis; -stosser, m. popychacz, odpychacz, ciągacz, wozak, włócznik; -strafmiete, f. = Verzögerungspönale; -stränge, m. popręgi u wozu; -strasse, /. droga dla wozów; -tiegel, m. tygiel wózkowy; -transport, m. 1) przewóz wozów, wagonów; 2) przewóz wozami; -traver-se, /. = Traverse für Zugvorrichtung; -tritt, m. stopień (u wozu); -türrah-men, m. odrzwia wozu; -türsäule, /. węgar odrzwi wozowych; -Übergabe, /. oddawanie, zdawanie wozów; -Übergangsschranke, /. rogatka (odgroda przejazdowa); -Untergestell, n. podwozie; -Untersuchung, /. sprawdzanie wozów, wagonów; -untersuchungs-schuppen, m. sprawdzalnia wagonów; -verdeck, m. łub wozowy, puklad, budka łubiana; -verkehr, m. ruch powozów,- wozów; ruch kołowy; -Verschiebung, /'. przetok wozów, przetaczanie wozów; -Verschluss, m. zamknięcie wozu; -Verteiler, m. rozwoźna (wykaz wozów); -Verwaltung, /. zarząd taboru; -Verzug, m. wyciąg wózka, wózkowy (tk.).

wagenvoll, pełny wózek.

Wagen-wechsel, m. 1) koło ciągnące, koło wozowe, zmianowe (tk.); 2) zmiana wozów, przemiana wagonów, pociągów (kol.)-, -Wechselstation, /. = Umsteigestation; -welle,/. == Wagenauszugswelle; -winde, /. dźwigarka wozowa, winda słupkowa, dźwignia wozowa (lewar, śruba).

Wagen-zug, m. 1) pociąg; 2) = Wagenverzug; -zunge, /. języczek u wagi.

Wageplanimeter, m. planimetr ciężarowy.

Wäger, m. ważyciel, ważnik, wagowy. wagerecht, poziomy, horyzontalny. Wägerung, /. = Bohlenbekleidung. Wagescheit, n. = Richtscheit.

Wägeschiffchen, n. czółenko, łódeczka do odważania (eh.).

Wageschneiden, /. rzezy wagi.

Wägevorrichtung, /. waga, przyrząd do ważenia.

Wage-welle,/. balk, balka (mi.); -zettel,. m. kartka ważnicza; -zunge, /. =Wa-genzunge.

Waggeld, n. wagowe.

Waggon, m. wagon, wóz kolejowy.

Waggon bau, m. budowa wagonów;

-kuppelung, /. sprzęgło wagonu (wozu).

Wag-haus, n. ważnia, ważnica, budka ważnicza; -latte, /. 1) ważka stolarska; 2) łata pozioma (gór.).

Wäglein, n. ważki.

Wägmeister, m. wagowy, wagmistrz.

Wagner, m. = Stellmacher.

Wagner-arbeit, /. robota kołodziejska, stelmacha, powoźnika; -axt,/. siekiera kołodziejska; -beitel, m. =.Kantbeitel; -handwerk, n. kołodziejstwo; -holz, n. drzewo kołodziejskie.

Wagnerit, m. wagneryt.

Wagner-messer, n. ośnik, ośniak, strug ośnik; -werkstätte, /. kołodziejnia, warsztat stelmacha; -zunft, /. cech stelmachów, kołodziei.

wagrecht = wagerecht.

Wag-schale, /. szala, szalka u wagi; -schein, m. poświadczenie ważenia.

Wahl der Netzpunkte, obiór punktów sieci.

Wahlanrufsystem, n. sposób wołania.

Wahlspruch, m. dewiza, hasło.

Wahlverwandschaft, /. powinowactwo (chemiczne).

Wahn-holz, n. drzewo źle obrobione: -kante, /. — Baumkante.

Wahrscheinlichkeit, /. prawdopodobieństwo.

Wahrscheinlichkeits-funktion, f. funkcja prawdopodobieństwa; -kurve, /. krzywa prawdopodobieństwa; -rech-nung, /. rachunek prawdopodobieństwa; -prinzip, n. zasada prawdopodobieństwa; -theorie,/. teoryaprawdopodobieństwa.

Währung, /. waluta, stopa mennicza.

Wahrzeichen, n. 1) cecha, znak, znamię, godło: 2) sygnał; 3) oznaka, wróżba.

Währzeit, /. czas rękojmi.

Währzug, m. = Gegenzug.

Waid, m. urzet.

Waid-asche, /. 1) potaż korytowy (blau-aż); 2) potaż handlowy, wajdaż. szmel-cuga, machluga; -küpe, /. kadź urze-towa: -mühle, /. młynek do urzetu.

Waisenhaus, n. dom sierot.

Wake, /. = Zuggarn.

Wald-ahorn, m. jawor, klon zwyczajny, platanow'y; -amt, n. urząd lasowy; -apfelbaum, m. jabłoń leśna; -aufse-her, m. borowy, leśny, gajowy; -bach, m. potok; -bahn, /. kolej leśna; -bau, m. uprawa leśna, umiejętność gospodarstwa leśnego.

Wald-bestand, m. odrzewie (drzewostan); -betrieb, m. gospodarstwo lasowe; -bodenrente, /. renta gleby leśnej; -boussole, /. busola lasowa; -egge, /. brona lasowa; -einteilung, /. podział lasu; -eisen, n. cechówka.

Wälder-bildung, /. utwory wealdeńskie; -ton, m. ił wealdeński; -verlass, m. sprzedaż rocznego cięcia na pniu, na szereg lat.

Wald-feldbau, m. uprawa rolna czasowa na zrębach; -fläche, /. obszar lasu; -form, /. forma lasu; -frevel, m. wykroczenie leśne; -gebiet, n. obszar lasowy; -hämmer, m. cechówka, cecha lasowa, młotek lasowy; -humus, m. próchnica leśna; -hüter, m.=Wald-aufseher.


waldkantig — baumkantig.

Wald-köhlerei, /. smolarnia; -kultur,/, uprawa lasów; -land, n. polesie; -lat-te, /. lata (żerdź na łatę); -mangel, m. bezlesie, brak lasu; -meister, m. 1) ma-rzanka, barwica wonna, ziele wątro-bne, gwiaździste; 2) inspektor lasów; -nebennutzung, f. podrzędny użytek leśny; -nutzung, /. użytkowanie lasu, użytek z lasu; -parzelle, /. parcela leśna; -pflug, m. pług leśny; -recht, n. prawo lasowe; -rechter, m. przestoje (drzewa przetrzymane do drugiej kolei) (las.); -reinertragstheorie, /. teo-rya czystej renty leśnej; -rente, /. renta lasu; -rentierungswert, m. wartość lasu według rentowności; -rodung, /. karczunek leśny; -säge, /. = Zugsäge; -Sagemühle, /. tartak lasowy; -Schwelerei, /. smolarnia; -streu, /. ściola leśna; -sumach, m. sumak leśny; -teufel, m. duga, dźwigarka do karczowania drzew; -ton, m. — Wäl-derton; -Vermessung, /. pomiar lasu; -Wächter,». — Waldaufseher; -weg, ». droga leśna, lasowa; -wertrechnung, /. ocenienie lasu; -wirtschaft, /. gospodarstwo leśne; -wolle, /. wełna drzewna (włókna z drzew iglastych); -Zeichen, n. cecha, znak na drzewach; -zustand, m. stan lasu.

Walfischtran, m. tran, olej wielorybi. Walger, m. przybitka (naboju) (gór.). Walke, /. 1) folowanie, wałkowanie; 2) folusz, wałek (do sukna), bęben (wałka).

Walkeisen, n. wałkownik.

walken, 1) wałkować, bębnować (gar.); 2) folować (sukno).

Walkenmüller, m. — Tuchwalker.

Walker, m. 1) folusznik, folarz, wałkarz (sukna); 2) pilśniarz, biecharz, folarz (kapeluszów); 3) wałek.

Walkerde, /. folarda, ziemia foluszowa, wałkarska, folarska, suknowalska.

Walkerdistel, /. = Weberdistel. Walkerei, /. folowanie, wałkowanie. Walker-geselle, m. wałkarczyk, czeladnik wałkarski; -kunst, f. wałkownic-two, folusznictwo; -mergel, m. ziemia foluszowa.

Walkerpresse, f. Walkertisch, m. wał-kownica, stolnica, prasa wałkarska.

Walkerton, m. = Walkererde.

Walk-fass, n. beczka do folowania; -haar, n. włosy, kłaki pilśniowe; -hämmer, m. młot foluszowy; -holz, n. wałek; -kammer, /. = Walkstätte; -kanał, m. rów foluszowy; -kessel, ».. kocioł foluszowy; -maschine,/, folusz, przyrząd do folowania tkanin, młyn blecharski; -meister, m. = Walker; -mühle, /. folusz, folusz młotowy, wał-kownia, deptak, młyn do folowania sukna (młyn blecharski), stępa na sukno; -müller, m. = Walker 1), 2); -schuhe, m. deptak, deptacz; -seife,/, mydło foluszowe; -stätte, /. folarnia, wałkownia; -stock, m. wałek foluszowy; -trog, m. koryto foluszowe; -wasser, n. woda foluszowa; -wolle, /. wełna kłakowa, pilśń.

Wall, m. 1) wał, okop, przedmurze; 2) tama, grobla.

Wall-absatz, m. — Berme 2); -anker, m. kotwica lądowa; -arbeit, /. robota przy wałach, okopach; -arbeiter, m. wałowy (robotnik); -breche, /. walec rolniczy; -bruch, m. wyłom (w wale); -gang, m. 1) droga wałowa, chodnik wałowy; 2) balkon; -gewölbe, n. sklepienie kazamatowe (pod wałem forte-cznym); -graben, m. przekop, okop, fosa wałowa; -holz, n. = Würgel-klotz; -keller, m. kazamata (piwnica pod wałem fortecznym); -nussbaum, m. drzewo orzechowe, orzech włoski.

Wallonschmiede, Wallonschmiedear-beit, /. świeżenie walońskie.

Wallstab, Wallstein, m. tama, kamień wałowy (hut.).

Wallstrasse, /. = Bouleward.

Walm, m. 1) naczółek, poła, spad (dachu), stok; 2) wir (w rzece); 3) płachty (sklepienia); 4) — Heuschober.

Walm-blattstück, n. = Architraw; -bin-dersparren, ». krokiew naczółkowa; -dach, n. dach z naczółkami, cztero-spadkowy, wielopoły, namiotowy, wie-lookapowy (dach ścięty, ze stokiem); -gewölbe, n. — Klostergewölbe; -Seite, /. strona spadu dachu; -sparren, m. krokiew naczółkowa; -ziegel, wt. «grzbietówka, dachówka naczółkowa.

Walnuss, /. włoski orzech.

Walosin, n. walosyn.

Walrat, ». olbrot, szpik wielorybi.

Walrat-kerze, f. świeca ze szpiku wieloryba; -öl, n. szpik wielorybi.

Walrosszahn, m. ząb konia morskiego. Wälsche Platzei, n. = Kappengewölbe, wältigen — gewaltigen.

Waltrappe, f. czaprak.

Walz-arbeiter, m. walcownik; -balken-brücke, f. most z kształtówek.

Wälzbank, /. siodło stawidlowe. walzbar, walcowny (wałkowny). Walz-blech, n. blacha walcowana (wałkowana); -blei, n. ołów walcowany; -draht, m. drut wałkowany, walcowany.

Walze, /’. 1) walec, wałek; 2) oblak; -kalibrierte, wałek wykrojowy, kalibrowany; -obere, ojciec; -untere, matka (w parze walców).

Walz-eisen, n. żelazo walcowane; -eisen-gestänge, n. żerdziny kształtówkowe. walzen, 1) walcować, wałkować; 2) maglować.                  1

Walzen glatte, walce gładzące; -kleine, trójka walców.

wälzen, toczyć.

Walzen-abstand, m. odstęp wałków; -abteilung, /. oddział walcowni; -ap-parat, m. przyrząd walcowy; -bank, /. stół walcowni; -bet, n. loże walców; -biegmaschine, f. wyginarka kotlarska, walki kotlarskie; -blitzableiter, m. odgromnik walcowy; -brücke, /. mostek walcowy (ek); -bund, m. tułów wałka; -drehbank,/. tokarka wałków; -druck, m. 1) druk walcowy; 2) ciśnienie walców; -druckmaschine, /. drukarka walcowa; -egreniermaschine, f. odziarniarka walcowa, wyziarniarka wałkowa; -fläche kalibrierte, kalibrowana powierzchnia walca.

walzenförmig, walcowaty, walczasty, walcowy, obły.

Walzen-form, /. kształt walców; -form-zahl, f. liczba kształtu (stosunek strzały drzewnej do walca; -furche,/, bró-zda walca {hut.); -gang, m. 1) złożenie walcowe {ml.)- 2) walce (bl.); -gat-ter, n. tartak walcowy; -gehülfe, m. konikowy; -gerüst, n. 1) rusztowanie walców; 2) uprząż walców, para walców; -gestell, n. półki na walce {dr.); -glas, n. szkło walcowe; -gurten, m. pas (niciany) przy prasie {dr.); -hobel-maschine, /. struglarka walcowa (wy-równiarka); -kaliber, n. sprawdzian walcowy; -karde, /. zgrzeblarka walcowa; -kessel, m. walczak, kocioł walczasty, walczakowy; -körnmaschine, /. — Egreniermaschine; -krempel, /. zgrzeblarka walcowa, gremplarka walcowa; -kufę,/, kadź walcowa; -lager, n. 1) łożysko wałkowe {most)- 2) wal-nice czopowe.

Walzen-lagerrahmen, m. rama łożyska wałkowego (most.); -mange, /. — Kalander; -mangel, /. magiel walcowy; -maschine, /. nawijarka lin; -mühle, /. młyn walcowy; -paar, n. cięgi, uprzęg, sprzęg walców, walce złączone; -plättmaschine, /. prasowarka walcowa; -prägwerk, n. tłocznia walcowa {men.); -presse, /. prasa walcowa {ceg.); -quetsche, /. gniotarka walcowa, gniotownik walcowy; -rad, n. = Bodenrad; -rheostat, m. opornik walcowy; -rost, m. ruszt walcowy; -Schnecke, /. zawój; -Ständer, m. oprawa, Stanina walców, podstawy walców; -strasse, Walzenstrecke, /. zespół walcarek, ciąg walców walcowniczych; -stuhl, m. 1) młyn walcowy, walcarka {hut.), 2) złożenie walcowe, stolec walcowy {ml.); -Vorschub, m. podsuw walców; -walke, /. folusz wałkowy; -Waschmaschine, /. pralnica walcowa, praczka wałkowa; -werk, n. = Walzwerk; -Werkstatt, /. wal-carnia, wytwórnia, naprawnia walców; -Zugmaschine, /■ silnik walcarski.

Walzer, m. walcownik.

Walzergehülfe, m. konikowy {hut.). Walzfeile, /. obliniak, pilnik półwalcowy. Wälzfläche, /. powierzchnia biegu drążka, powierzchnia siodłowa.

Walzhaut, /. warstwa pierwotna.

Wälzhebel, m. drążek siodłowy (multi-plikator).

Walz-hütte, /. = Walzwerk 1); -kalander, m. kalander trójwałkowy; -kühler, m. chłodnik walcowaty, obły, okrągły; -kupfer, n. miedź walcowana, blacha miedziana.

Wälzkurve, f. krzywa (potoczysta) biegu drążka.

Walz maschine, f. 1) walcownia; 2) roz-tłocznica; 3) magiel maszynowy; -mühle, /. wyciągarka blach; -process, m. przebieg walcowania; -rad, n. 1) koło na walcu; 2) koło czołowe; 3) radełko (fcw.);-splitter, m. zadry (żelaza);-stahl, m. stal walcowana.

Wälzung, /. toczenie.

Wälzungs - kreis, m. — Rollkreis; -lager, n. łożysko wahadłowe; -rollen-lager, n. łożysko wałkowe; -winkel, m. kąt obrotu.

Walzwerk, n. 1) walcownia, wałkownia; 2) walce hutnicze, ciąg walców; 3) gniotownik walcowy.

Walzwerkarbeiter, m. walcownik.

Walzwerk-kupplung, /. sprzęgło wal-carskie; -techniker, m. walcownik.

Walzzinn, n. cyna wałkowana. Wamme, /. podgardle (bydląt).

Wand, f. 1) ściana, rnur; 2) = Stoss 3); -geflochtene, pleciak; -spanische, parawan.

Wand-abstand, m. odstęp od ściany; -anschluss, m. połączenie ścienne, łącznik (kontakt) ścienny; -anschluss-dose, /• gniazdo łączne ścienne; -ap-parat, m. 1) przyrząd ścienny; 2) telefon ścienny; -arkadę, f. łuk w licu ściany; -arm, m. wspornik ścienny; -armieuchter, m naściennik, kinkiet; -bekleidung, f. okładzina ścienna; -belegungsplatte, f. okładka ścienna; -berg, m. = Gestein taubes; -bewurf, m. otynkowanie ściany, wyprawa ściany; -blech, n. żelazna ściana formowa kotliny (hut.); -bogen, m. obłąk przyczółkowy, łęk przyczółkowy.

Wandbohrmaschine, f. wiertarka ścienna; -für Handbetrieb, w. ś. ręczna.

Wand-briicke, f. most ścienny; -dampf-maschine, f. maszyna parowa ścienna, silnik parowy ścienny; -dampf-pumpe, f. pompa parowa ścienna; -durchführung, /. Wanddurchgang, m. przebicie, przejście przez ścianę (eZ.); Wände, f. 11 poboki żyły, odłamy, kułaki (gór.)\ 2) liny idące w drabinkę (od wierzchu masztu) (ś.).

Wandeinsatz, m. gniazdo ścienne.

Wandel bahn, f. deptak, chodnik kryty; -gang, m. korytarz, deptak; -treppe, /. wyjazd

Wander-blöcke, m. głazy narzutowe, szare gęsi; -deckelkrempel, /. = Lauf-deckelicrempel; -feuerung,/. palenisko ruchome; -garten, m. rozsadnik czasowy (szkółka czasowa); -kontakt, m. kontakt wędrowny.

wandern der Schienen, pełzanie szyn (wędrowanie szyn).

Wändertrockenfirniss, m. pokost ścienny Wandfassung, f. oprawa ścienna, wandfest, utwierdzony, umocowany do ściany.

Wand-fläche, /. płaszczyzna ściany; -ge-länder, n. 1) pochwyt ścienny (bud.); 2) poręcz o gładkiej ścianie (most.); -getäfel, n. = Getäfel; -glieder des Fachwerks, wykratowniki; -grün, n. — Kalkgrün; -haken, m. hak ścienny; -hobel, m. strugiel bocznik (kątnik boczny, ściankowiec, ściennik); -kontakt, m. kontakt, styk ścienny; -kran, m. żóraw ścienny (przyścienny, naścienny); -lagerstuhl, m. kozioł ścienny; -lampe, f. lampa ścienna; -laterne, /• latarnia ścienna; -leiste, /. listwa ścienna, przyścienna; -Öffnung, /. oścież; -pfeiler, m. słup, filar ścienny, pilaster; -putz, m. wyprawa, tynk, tynkowanie; -riegel, m. zasuwka.

Słownik techniczny.

Wand-rippe, f. żebro ścienne; -rosette, f. rozeta ścienna; -rutę, f. kątownica, pobocznica (stóg); -ruten, /. opony; -säule, f. słup ścienny; -Schalter, m. wyłącznik, włącznik ścienny; -Schalung, /. = Getäfel; -scheibe,/, rozeta (kotwowa); -schirm, m. parawan; -Schläger, m. czołowy (górnik).

Wand-schrank, m. szafa ścienna; -spur-lager, n. gniazdo ścienne; -stärke, /. grubość ściany; -Station, /. telefon ścienny, stacya telefonowa ścienna; -steinreihe, f. obsadzka; -taster, m. przycisk ścienny; -tau, m. drabinka (£.); -teppich, m. kocyk, dywan, kobierzec ścienny; -träger, m. dźwigar ścienny; -uhr, /. zegar ścienny.

Wandung, /. 1) ściana; 2) dno.

Wandverkleidung, /. opierzenie; -verputz, m. wyprawa ściany, narzut ścienny; -Vertäfelung, f. opierzenie; -Verzierung, /. upiększenie ściany, zdobienie ściany; -Vorgelege, n. przystawka ścienna; -wasserkran, m. żóraw wodny wiszący, żóraw wodny przyścienny; -winkel, m. kątownik łożyskowy, wspornik kątowy, ścienny; -Zimmerung, /. oprawa gładka.

Wange,/, ramię (korby); ściana brzeżna, policzek (przy jazach), ściana (wielokrążka); bok, poboki (gór.).

Wangen, /. 1) prowadnice, belki tokarki, belki stołu tokarki; 2) wargi (imadła), policzki (schodów).

Wangen-hobel, m. kątnik odsadzkowy, odsadkowy, z odsadzkami, strugiel od-sadnik; -mauer, /. mur policzkowy; -schmiege, /. ukośnica policzkowa; -träger, m. schodnica, policzek, dźwigar policzkowy; -treppe,/. schody policzkowe.

Wanken der Lokomotive, kołysanie się (ruch boczny) parowozu.

Wanne, f. 1) wanna; 2) kosz, przetak (do czyszczenia zboża).

wannen, przewiewać, oczyszczać (zboże).

Wappen, m. herb.

Wappen-schneider, m. herbownik, rytownik herbów; -seite, /. strona herbu (monety); -Spruch, m. dewiza, hasło; -stempel, m. pieczęć herbowa.

waradieren, wardieren, próbować (monety, kruszce).

Wardein, m. probierz menniczy, górniczy. Ware bändige, tkaniny pofałdowane;

-gewirkte = Wirkware; -getiefte, getriebene, wyrób kuty, klepany, wyciskany; robota tyfonowa; -kleine, eiserne Waren, kurze, drobiazgi, wyroby drobne żelazne, kinkalarya; -pla-tierte, 1) wyrób platerowany, wykładany; 2) tkaniny dwunitkowe.
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Waren-ausfuhr, f. wywóz, eksport towarów; -bäum, m. = Zeugbaum; -be-zeichnung, f. oznaczenie, oznaka towaru; -einfuhr,/-, dowóz, przywóz towarów, import; -haus, n. magazyn, skład towarów; -kunde, /. 1) towaroznawstwo ; 2) stały odbiorca towarów; -lager, Warenmagazin, n. skład towarów.

Warenumsatz, Warenverkehr, m. ruch towarów, obrót towarami.

Waren-verladerampe, /. ładownia towarowa; -Versicherung, f. ubezpieczenie towaru; -Zeichen, n. oznaka, marka, znak towarowy (etykieta); -zug, m. towarówka, ciężarówka, pociąg towarowy, ciężarowy.

Wärfte, /. — Schergarn.

Warmbruchprobe, /. próba złamania ciała w stanie rozgrzanym.

Wärme, f. 1) ciepło; 2) cieplik; -gebundene, latente, ciepło utajone; -spezi-vische, ciepło gatunkowe, cieplik właściwy; -strahlende, ciepło promieniste.

Wärme-abfuhr, f. ubytek ciepła, ubywanie ciepła; -abführung, /. odprowadzenie ciepła; -abgabe, /. oddanie ciepła; -ableitung, f. odprowadzenie ciepła; -absorption, /. = Wärmeaufnahme; -akumulator, m. — Wärmespeicher; -änderung,/. zmiana ciepła, ciepłoty; -apparat, m. ogrzewak (hut.); ogrzewalnik, ogrzewadło, wygrzewacz; -äquivalent, n. równoważnik ciepła, termiczny równoważnik (jednostki pracy); -aufnahme, /. pobór ciepła, wchłanianie ciepła, absorbcya ciepła; -aufnahmefähigkeit, Wärmeaufspeicherungsfähigkeit, /. pojemność cieplikowa; -aufwand, m. ciepło spotrze-bowane, zużyte; -ausdehnungskoeffi-zient, m. spółczynnik rozszerzalności ciepła; -ausniitzung, f- wyzyskanie ciepła; -ausstrahlung, f. promieniowanie ciepła; -austausch, m. wymiana ciepła; -bedarf, m. zapotrzebowanie ciepła; -dampfmesser, m. termometr parowy; -diagramm, n. wykres ciepła; -durchgang, m. przenikanie ciepła; -durchgangskoeffizient, m. współczynnik przenikania ciepła (o.); -ein-heit,/. jednostka ciepła, ciepłostka,kalo-rya; -elektrizität,/. termoelektryczność, elektryczność ciepła; -emission, /. = Wärmeabgabe; -entziehung, f. ujmowanie ciepła; -erregung, f. wzniecenie ciepła.

wärmeerzeugend, ciepłorodny.

Wärme-erzeugung, /. tworzenie, wytwarzanie ciepła, ciepłorodność; -gewicht, n. entropia; -grad, m. — Temperatur; -hahn, m. kurek ogrzewny.

Wärme-haushalt, m. ekonomia termiczna (//«.); -Isolation, /. otulina (rur ogrzewnych); -Isolierung, /. otulanie (od strat ciepła); -kapazität, f. pojemność ciepła (cieplna); -kraftmaschine, /. maszyna cieplikowa; -lehre, f. nauka o cieple.

Wärmeleiter, m. przewodnik ciepła, cieplika; -guter, -schechter, dobry, zły przewodnik ciepła.

Wärme-leitung, /. przewodzenie, przewodnictwo ciepła; -leitungsfähigkeit, /. zdolność przewodzenia (przewodnictwa) ciepła; -magnetismus, m. termo-magnetyzm; -maschine binarische, f. maszyna parowa poruszana parą różnorodną; -mechanik, f. mechanik ciepła; -menge,/, ilość ciepła (cieplik); -mes-ser, m =Kalorimeter; -messung, /. ter-mometrya, kalorymetrya, ciepłomier-nictwo; -motor, m. silnik cieplikowy, wärmen den Schirbel, wygrzewać dul. Wärme raum, m. cieplarnia; -regenerator, m. = Wärmespeicher; -Sammler, m. zbiornik ciepła; -schutzmantel, m. osłona, płaszcz ochronny (od gorąca); -schutzmasse, /. masa otulcza; -Speicher, m. odzysknica ciepła, akumulator, zasobnik, gromadnica ciepła; -stand, m. — Temperatur; -stauung, /. spiętrzenie ciepła; -stoff, m. cieplik; -stoff-messer, m. — Kalorimeter; -strahl, m. promień ciepła, cieplny; -Strahlung, /. promieniowanie cieplne, ciepła; -Strahlungskoeffizient, m. spółczynnik promieniowania ciepła; -strom, m. prąd ciepła; -theorie, /. teorya ciepła; -tönung, /. cieplik chemiczny, wartość cieplna, ciepło reakcyjne; -trans-mission, /. transmisya ciepła, przepływ ciepła; -Überführung,/, przeprowadzenie ciepła; -Übergang, m. przepływ ciepła (o.); -Übermass, n. Wärme-überschus, m. nadmiar ciepła; -verdopple^ m. zdwajacz ciepła; -verlust, m. utrata ciepła, strata ciepła; -Verteilung, /. rozdział ciepła; -wechsel, m. 1) zmiana ciepła; 2) kurek ogrzewny; -werth, m. wartość cieplikowa; -Wirkung, /. działanie cieplne (prądu); -zange, /. obcęgi, kleszcze małe kowalskie, kleszcze szerblowe; -zeiger, m. = Kalorimeter; -Zerstreuung, /. rozpraszanie ciepła; -Zirkulation, /. krążenie ciepła; -zufuhr, /. doprowadzenie ciepła.

Wärm-flasche,/. blaszanka, grzejka (kol.)', -gefäss, n. samowar.

warmgehen = warmlaufen, warmgepresst, wyciskany na gorąco. Wärmgrube, /. jama odgrzewcza, pod-grzewcza (kow.).

Wärm-haus, n. 1) ogrzewalnia; 2) cieplarnia, oranżerya; -kraft,/, siła ogrze-wawcza, grzewna.

Warmlaufen, n. grzanie się (panewek, osi).

Wärmloch, n. wietrznik.

Warm-luftballon, m. balon powietrzny, balon napełniony ogrzanem powietrzem; -luftheitzung, /. = Luftheizung; -Ofen, m. = Schweissofen.

Wärm-ofen, m. piecyk grzewny; -pfan-ne, /. żarzelnia (fajerka).

Warm-säge, /. piła do cięcia (metali) na gorąco; -stereotypie, /. termostereo-typia.

Warmwasser-heizung, /. ogrzewanie ciepłą wodą; -injektor, m. smoczek do ciepłej wody; -pumpe, /. pompa do gorącej wody; -rotte, /. moczenie letnie (w cieplej wodzie); -trichter, m. lejek ogrzewany wodą; -zisterne, /. zbiornik cieplej wody.

Wärmzimmer, n. ogrzewalnia.

Warn-apparat, m. ostrzegacz; -glocke, /. dzwonek ostrzegający; -pfeife, /. = Signalpfeife; -schelle, /. dzwonek ostrzegawczy; -schlag, m. uderzenie ostrzegające, znak ostrzegający; -Signal, n. sygnał ostrzegający.

Warnungs-glocke, /. dzwonek ostrzegawczy (nożny); -rad, n. = Anschlagrad 2); -schild, m. tarcza ostrzegająca, ostrzegawcza; -signal, n. sygnał ostrzegający; -tafel, /. tablica ostrzegająca, ostrzegawcza, slup z ostrzeżeniem.

Warnwasserröhre, /. rura wodna ostrzegająca.

warpen = bugsieren.

Warpschiffahrt, /. = Seilschiffahrt.

Wartbaum, m. ochronnik.

Warte, /. strażnica.

Warte-frist,/. czas dobiegowy, dobiegu: geld, n. poczekalne.

Wärter, m. dozorca, strażnik.

Wärter-bude, f. stójka, budka strażnika; -gehilfe, m. posługacz; -haus, n. do-mek strażnika; -wohnung, /. mieszkanie dróżnika.

Warte-saal, m. poczekalnia, czekalnia (izba dla podróżnych); -Zeichen, n. znak czekania; -zeit, /. = Wartefrist; -zimmer, /. = Wartesaal.

Wartung, /. doglądanie, dogląd, dozór. Warze, /. brodawka, zgrubienie.

Warzen-blech, n. blacha żeberkowana;

-kreis, m. koło korby; -stein, m. — Tropfstein.

Wasch-anstalt, /. pralnia, praczkarnia;

-apparat, m. pralnik, przyrząd do prania, mycia; -arbeit, /. 1) płókanie; 2) mechaniczne przerabianie rudy cynowej.

Wasch-arbeiter, m. płóczkarz, płóczek, plókarz, pławiarz; -bank, /. ławka dc> prania; -bär, m. szopy; -becken, m. = Waschtrog; -berge, m. zmywki,płó-czyny (gór.); -blau, n. farbka niebieska (używana przy praniu bielizny); -bläuel, m. pralnik, praczyk, kijanka; -bock, m. kozioł do prania; -boot, n. czółno do prania; -bottich, m. pralnik, balia; -brett, n. deska do płókania (rud); -bühne, /. płóczkarnia; -bütte, f. = Waschbottich.

Wäsche,/. 1) bielizna; 2) pranie; 3) pralnia.

Wasch-echtheit, /. niezmieniający barwy po praniu; -einrichtung, /. urządzenie do prania.

waschen, prać, płókać, pławić, myć. Wäscher, m. pracz.

Wäscherei = Waschhaus.

Wäscherin, /. praczka.

Wasch-erz, n. ruda płóczkowa, ruda płukana, wypłóki; -fass, n. pralnik, balia; -flasche, /. = Spritzflasche; -flüs-sigkeit, /. kąpiel (eh.)-, -frau, /. pomy-waczka; praczka; galmei, m. galman plókany, płóczkowy; -gold, n. złoto płókane; -gut, n. zmywki (część oczyszczona) (gór.); -hämmer, m. praczka młotowa; haus, n. pralnia; -herd, m. = Durchlassgraben; -herde, m. — Schlammherd; -heilender, m. holender pralny, piorący, płóczący; -junge, m. — Wascharbeiter; -kammer, /. bie-liżniarnia; -kessel, m. kocioł do gotowania bielizny; -klammer, /. zaszczep-ka; -kneter, m. wyżymaczka; -küche, /. praczkarnia, kuchnia do prania; -kufę, /. płóczka; -lauge, /. ług do prania; -leder, n. skóra do prania; -manier, /. sposób lawowania (farbami). Waschmaschine, /. 1| pralnica, praczka, pralka, prarka, maszyna do prania; 2) płókarka, płóczka (gór.); 3) płókarka (zboża).

Waschmaterial, Waschmittel, n. pralnik.

Wasch-probe, /. próba prania, wyprania; -rad, n. praczka kołowa; -raum, m. 1) pralnia; 2) umywalnia.

Wäschrolle, /. magiel.

Waschscheibe, Waschscheide, /. ścianka siatkowa (pap.).

Wasch-schiff, n. = Waschboot; -seide, /. jedwab do prania; -sieb, n. sito; -Silber, n. ortęć srebra; -steiger, m. płóczkarz, dozorca w płóczkarni; -stein, m. pomyjnik; -stube,/. pralnia; -tisch, m. Waschtoilette, /. umywalnia; -ton, m.= Füllerde; -trog, m. 1) gracownia, fola, fole; 2) umywalnia; 3) pomywal-nik.

Waschtrommel, f. 1) bęben pralny (ho-lendra); 2) plókarka, płóczka, pinezka walcowa, plókarka bębnowata, praczka kołowa; 3) bębny zmywkowe (gór.).

Waschung, /. 1) pranie, mycie, obmywanie; 2) plóczenie, plókanie (gór.).

Wasch-wäscher, m. pracz; -Wäscherin, /. praczka; -wasser, n. woda do: 1) mycia, 2) prania, 3) plókania (gór.)-, -werk, n. 1) plóczka, plókarnia, plawiarnia (rud); 2) pralnia (bielizny); -wolle, f. wełna dająca się prać; -zimmer, n. umywalnia; -zinn, n. = Seifenzinn.

Wasen, m. — Rasen.

Wasenläufer, m. chodnik płytko założony (pod powierzchnią ziemi).

Wasser, n. 1) woda; 2) rzeka, jezioro, morze; 3) połysk (dyamentu); -ableiten, wodę ściągnąć; -eisenhaltiges, woda żelazista; -fliessendes, woda płynąca; -friert, woda się ścina, marznie; -hygroskopisches, 1) woda nawilżająca; 2) woda wchłonięta; -stehendes, woda stojąca, naciecz.

Wasserabfluss, m. ściek, odpływ wody; -ablass, m. spust wody, wypust wody; -ablasshahn, m. kurek do wypustu wody; -ablauf, m. odpływ wody; -ablaufrinne, /. rura spustowa; -ablei-ter, m. odwadniacz; -ableitung,/. odprowadzenie wody; -abnahme, f. pobór wody; -ableiter, m. odwadniacz; -abscheider, m. odkraplacz, oddzielacz wody; -abscheidung, /. oddzielenie wody; -abschlag, m. spust wody (w stawach); -abtritt, m. = Wasserklosett; -abwehrung, f. niedopuszczenie wody; -abzugskanal, m. kanał odprowadzający; -abzugsloch, n. otwór dla ścieku wody (otwór ściągający wodę); -ader, f. i) żyła wodna; 2) ponik; -almenholz, n. = Feldahorn; -amt, n. urząd wodociągowy; -analyse, f. rozbiór wody; -antrieb, m. napęd wodą. Wasseranziehung,/, przyciąganie, wchłanianie wody; -durch Vertiefung, wzmocnienie prądu wody.

wasserarm, bezwodny.

Wasser-arm, m. odnoga (rzeki); -auf-nahme, /. wchłanianie wody; -aufse-her, m. wodniczy, wodnik; -aufzug, m. — Kübelkunst; -ausguss, m. zlew, wylew (wody); -austritt, in. 1) przeciek, przeciekanie (wody); 2) wyciek, wypływ wody; -bad, n. 1) kąpiel (wodna); 2) łaźnia (wodna) (mle.); -bakte-rien, f. bakterye wodne; -ballast, m. naciąż wodny; -bär, m. = Wasserzie-her; -bassin, n. = Wasserbehälter.

Wasserbau, m. 1) wodnictwo (wodownic-two); 2) budownictwo wodne; 3) roboty wodne.

Wasserbau landwirtschaftlicher, wodnictwo rolne, hydraulika rolnicza.

Wässerbau-holz, n. budulec do robót wodnych; -ingenieur, m. inżynier robót wodnych, hydrotechnik, wodziarz; -kunst, f. hydrotechnika, budownictwo wodne, hydrauliczne; -techniker, m. = Hydrauliker.

Wasser - bauten, m. budowle wodne; -becken, m. 1) koryto (rzeki); 2) zbiornik wody; 3) kotlina wodotrysku; -bedarf, m. zapotrzebowanie wody; woda potrzebna (meZ.); -behälter, m. 1) zbiornik wody, rezerwoar, cysterna, wodozbiór; 2) czasza (łachań, łacha, łachanka); 3) kadź; -beschreibung, /. hydrografia; -beständigkeit, /. wodo-trwałośó (zapraw); -bett, n. 1) koryto, łożysko (rzeki); 2) pogródka; -bewe-ger, m. ruchadło do krążenia wody, przyrząd wywołujący ruch wody (w kotle); -bewegkraft, /. siła wody; -blase, f. bańka na wodzie; -blau, n. błękit paryski; -blei, n. grafit, białokrusz, molibden giętki; -blende, f. zapora wodna, zaprawa wodna, zawarcie okli-nione (gór.)- -brecher, m. = Wellenbrecher; -bremse, /. hamulec wodny; -bühne, /. strzecha (ściek wody) (giór.); -bürste, /• pędzel do wody; -damm, m. grobla wodna (wstrzymująca wodę), tama.

Wasserdampf, m. para wodna; -gesättigter, para wodna nasycona; -nasser, para wodna mokra; -trockener, para wodna sucha; -überhizter, para wodna przegrzana.

wasserdicht, nieprzemakalny, wodoszczelny (nieprzepuszczający wody).

Wasser-dichtigkeit,/. nieprzemakalność, nieprzepuszczalność wody; -dichtung, f. uszczelnienie, zamykanie przed wodą (gór.)-, -druck, m. 1) ciśnienie wody, napór wody; 2) ciśnienie warstw wodnych (gór.}.

Wasserdruck - lehre, /. hydrostatyka; -maschine, /. = Wassersäulmaschine; -motor, in. silnik wodny; -prellbock, m. odbój hydrauliczny; -presse,/, prasa (tłoczarka) hydrauliczna; -probe, /• próba przez ciśnienie wodą, sprawdzanie ciśnieniem wody; - werk, n. maszyna hydrauliczna, pompa wodna tłocząca.

Wasser-dunst, m. opary wodne (para wodna); -durchlass, m. przepust wody; -düse, /. wytrysk, dysza wodna; -eimer, m. wiaderko, węborek; -ein-bruch, m. zalanie (kopalni) wodą, wtargnięcie wody; -einfallgeld, n. wodne; -einführrohr, n. rura doprowadzająca wodę; -einlauf, m. stawidło robocze.

Wasser-einspritzung, f. wstrzykiwanie wodą; -eintritt, in. wpływ wody, wlew wody; -entnähme,/, pobór wody, ujęcie wody; -entöler, m. odolejacz wody.

Wässerer, m. 1-ugownik.

Wasser-faden, m. 1) glon, zrostnica, wodnica, zielenica; 2) struga wody; -fah-ne, /. = Hydrometer; -fahrt, /. ryza, podróż wodą, p. wodna; -fahrzeug, n. statek wodny; -fali, m. wodospad (katarakta).

Wasserfälle voll, kaskadowy, prożysty, pełen progów, pełen spadków wodnych.

Wasser-fang, m wodochwyt, zbiornik wody, rząp (wodny); -farbę, /. farba wodna; -farbenmalerei, /. malowanie farbami akwarelowemi (wodnianki); -faschine, /. = Senkfaschine; -fass, n. kadź, cebrzyk, stągiew, beczka na wodę; -fassung, /. ujęcie wody.

wasserfest, wodotrwały.

Wasser-feuerwerk, n. ognie wodne; -fläche, /. przestrzeń, obszar wody; -flasche, /. 1) butelka, flaszka, karafka (na wodę'; 2) bębenek (so7.); -fleck, m. plama wodna, z wody; -förderung, /. wydobycie wody, wywóz wody (</dr.); -form, /. forma chłodzona, wodna (ocli.}. wasserfrei, bezwodny.

wasserführend, wodonośny.

Wasserführung, /. kierowanie wodą, odprowadzenie wody.

wasserführende Schichte, warstwa wodonośna.

Wasser-füller, m. narażacz wodny (gór.}; -furche, /. brózda, ściek, przegon, prze-gonica, rowek do ściągania wody, brózda między zagonami; -furchenpflug, m. pług przegonowy; -gang, m. do-ciek; kanał odpływowy, rów, koryto; -gas, n gaz wodno-węglany; -gebläse, n. 1) miech wodny, hydrauliczny (wo-dodmuch); 2) dmuchawka wodna; -gefalle, n. spadek wody, pochyłość zwierciadła (rzeki); -gefäss, n. naczynie wodne; -gehalt, m. wodność, zawartość wody; -gerinne, n. 1) pogródka, ło-tok; 2) ściek wody; -geschwindigkeit, /. prędkość wody; -gesetz, n. ustawa wodna; -gewicht, n. ciężar wody; -ge-winnung,/. uzyskanie wody; -glas, n. 1) szkło wodne; 2) szklanka do wody; -glasfarben, /. farby na szkle wodnem; -glasglasur, f. polewa ze szkła wodnego; -glaskit, m. kit na szkle wodnem; - glasmalerei, /. malowanie szkłem wodnem; -glasseife, /. mydło ze szkłem wodnem; -göpel, m. kołowrót wodny; -graben, m. rów odpływowy, ściek wody; -grube, /. stok, stoczysko, stek, miejsce ściekania wody, ściekowisko.

Wasser-grün, n. zieleń górska; -grund-buch, n. księga wodna; -guss, m. = Wasserschwenke; -hahn, m. kurek wodociągowy; -halter, m. sadzawka, rybnica.

wasserhaltig, 1) wodny, zawierający wodę; 2) wodotrwały.

Wasserhaltung, f. odwodnienie, odwadnianie, wywodnienie (kopalni).

Wasserhaltungs-dampfmaschine,/ maszyna parowa wodociągowa, wodociąg parowy, silnik wodociągowy; -maschine, /. wywadniarka kopalniana, maszyna wodociągowa (maszyna czerpalna): -schacht, m. szyb wodny, bęś; -Vorrichtung, /. urządzenie górnicze wodne.

Wasser-hammer, m. młot wodny; -hanf, m. upatrek.

wasserhart, suszony na powietrzu {garn.}. Wasser-harz, n. żywica wodna, wygotowana; -hebel, m. — Hydrometer;, -hebemaschine, /. 1) pompa kopalniana. maszyna do podnoszenia wody, maszyna do odwadniania; 2) czerpak; -hebezeug, n. — Widder hydraulischer; -hebung, /. podnoszenie wody; -he-bungs Dampfmaschine, /. maszyna parowa wodna, wodociągowa; - he-bungssatz, m. pompa (gór.}; -heitz-fläche, /. powierzchnia ogrzewalna;, -heizung, /. ogrzewanie wodne; -ho-se, /. trąba morska, trąba wodna.

wässerig, wodny, wodnisty.

Wasser inhalt, m. zawartość, objętość wody; -kalandierung, /. gładzenie na mokro; -kalk, m. = Kalk hydraulischer; -kammer, /. komora wodna; -kammerkessel, m. kocioł rurowy z skrzyniami wodnemi; -kanne,/, konewka (na wodę); -karte,/, mapa hydrograficzna; -kästen, m. skrzynia wodna. zbiornik wody, skrzynia wodo-dzielna (kieson); -keile, /. skopiec; -kessel, m. kocioł wodny; -kies, m. piryt wodnisty, markasyt biały; -kitt, m. kit wodny; -klosett, n. wychodek spłókiwany, angielski; wygódka z zamknięciem wodnem; wychodek z opłó-kiem; -kluft,/. szczelina wodna; koh-lenstoffverbindung, / połączenie węglowodorowe; -kraft, /. siła wody; - kraftanlagen, /. zakłady wodne; -kraftmaschine, /. — Wassermotor; -kraftsammler, m. zbiornik naporowy, akumulator.

Wasserkran, m. 1) żóraw wodny (hydrauliczny); 2) żóraw wodociągowy; -freistehender, żóraw wodny słupowy, odosobniony, wolnostojący (samo-stojący)

Wasserkreislauf, in. krążenie wody.

Wasser-kufe,/. kadź (wodna); -kühlung, f. chłodzenie wodą; -kunde, /. wo-dnictwo, wodoznawstwo, hydraulika, hydrologia; -kunst, f. wodociąg, wodotrysk, machina wodna, pompa wodna; -kunstzeug, n. pompy kopalniane; -lack, m. lakier wodny; -land-schaft, /. krajobraz wodny.

Wasserlauf, m. bieg wody, prąd wody; strumyk; ściek wody (mel.); -unterirdischer, ponik.

Wasser-lehre, /. = Wasserkunde; -leiste,/. okap, listwa okapowa; -leitung, /. wodociąg, wodotok, wodowód, na-wodnica, przewód wody (akwedukt, rurmus).

Wasserleitungs-anlagen, /. urządzenia wodociągowe; -brücke, /. akwedukt, most wodociągowy; -kunst, n. rurmi-strzowstwo, układanie rurociągów.

Wasserleitungsrohr, n. rura wodociągowa, przewód wody.

Wasser-linie, /. 1) linia stanu wody, linia wodna; 2) wodnica (s.); -linien-riss, m. obrys wodnicy zasadniczej; -linienskale, /. wykresowa pól wo-dniczych.

wasserlos, bezwodny.

Wasser-löse, f. — Ablassschleuse; -lo-sung, Wasserlösung,/, osuszanie kopalni, spuszczanie, odprowadzenie wody; -losungsschacht, m. szyb wodny; -losungsstollen, m. = Wasserstollen; -lotte, /. lutnia wodna; -luftheizung, /. ogrzewanie wodno-powietrzne; -luft-pumpe, /. pompa wodno-powietrzna; -mange, /. magiel wodny; -mangel, m. brak, niedostatek, niedobór wody; -mann, m. 1) stawidłowy wodny (gór.); 2) wodziarz, woziwoda, wodnik, wo-dniczy; -mantel, m. obchlodek (sil. sp.); -marke, /. znak wodny; -maschine, /. maszyna hydrauliczna; -mässe, /. masa wodna; -mauer, /. przyczółek (most.).

Wassermenge, f. ilość wody, przepły-wek; -mitgerissene, ilość wody uniesionej ; -zu verarbeitende, ilość wody do zużycia.

Wasser mengenkurve, /. krzywa ilości wody; -messer, m. wodomierz, wodo-miar, hydrometr; -messkunst, /. hydrometria, wodomiernictwo, miernictwo wodne, sztuka mierzenia wód; -messerschacht, m. szyb na wodomierz; -messung, /. = Wassermess-kunst; -mönch, m. mnich (r. wod.); -mörtel, m. zaprawa podwodna, hydrauliczna; cement włoski, hydrauliczny; -motor, m. silnica wodna, silnik wodny, motor wodny (koło wodne, turbina).

Wassermühle, /. młyn wodny; -mit einem Schöpfrad, korczak, bzdzel.

wässern = rösten.

Wasser-nase, /. = Wasserschlag 1); -ni-veau, n. poziom wody<; -not, f. 1) powódź, zalew kopalni; napływ wód(grór.); 2) posucha, susza, niedostatek wody; -nuss, /. orzech wodny, kotewka wodna; -Oberfläche,/, zwierciadło wody; -opal, m. opal wodny; -orgel, /. organy hydrauliczne; -pass, m. waga wodna, poziomnica; -pegel, m. wo-doskaz, wodomierz: -perimeter, m. obwód zwilżony; -pfahl, m. pal wodny, szryk (do jazów); -pfosten, m. — Hydrant; -presse, /. prasa wodna; -probe, /. próba wodna; -priifung, f. 1) próba wodna; 2) próba wody; -pumpe, /. pompa wodna; -quelle, /. źródło (wód); -Querschnitt, m. przekrój wody.

Wasserrad, n. koło wodne, kolusz (hut.); -oberschlächtiges, koło wodne nasię-bierne; -mittelschlächtiges, koło wodne śródbierne, boczne, skokowe (piersiowe); -rückschlächtiges, koło wodne grzbietowe; -unterschlächtiges, koło wodne podsiębierne, korczak, walnik; -watendes, koło wodne unurzone.

Wasserrad-boden, m. dno przegródek, bęben; -breite, /. szerokość koła wodnego; -kranz, m. wieniec koła wodnego; -kröpf, m. podkolina; -schaufel, /. korczyna, łopatka koła wodnego; -stube, /. = Radstube; -tiefe, /. głębokość przegródki.

Wasser-rand, m. brzeg (jeziora, rzeki); -raum, m. 1) objętość wody; 2) przestrzeń wodna, podwodna (kotła).

wasserrecht, poziomy (równy z zwierciadłem wody).

Wasser-recht, n. prawo wodne; -regulator, m. 1) miarkownik przepływu wody, regulator w smoczku Giffarda; 2) wiatrozbiór wodny; -reinigung, /. oczyszczenie wód (wody1); -reiser, m. wilki (las.); -reservoir, n. zbiornik wody; -riesen, /. spusty, żłoby wodne; -rinne,/, rynwa, pogródka; -rispen-gras, n. mielec, wiklina wodna; -riss, m. ściek; -rohr, n. 1) rura wodna; 2) opłomka (w kotle); -rohrkammer, /• skrzynka opłomkowa, parownikowa; -rolirkappe, /. złączka opłomkowa, parownikowa.

Wasserrohrkessel, m. kocioł opłomko-wy, z parownikami; -mit ungeteilten W:asserkammern=Ganzkammerkessel.

Wasserrösche, /. ściek, stok.

Wasserröste, Wasserrotte, /. moczenie (lnu).

Wasserrübe, /. rzepa zwykła.

Wasser-sack, m. 1) odnoga odwadniająca; 2) worek wodny, rurka ochronna (manometru); -säge, f. tartak wodny; -sammler, m. zbiornik wody; -saphir, m. kordyeryt; -säule, f. slup wody; -säulengebläse, n. miech wodny; -säulmaschine, /. maszyna hydrauliczna, słupowodna, silnik wodny tłokowy; -schacht, m. 1) szyb wodny; 2) okno wodne, bęś; -schaufel, f. 1) łopatka koła wodnego; 2) czerpak, chlu-stak, wankus, szufla; -scheide,/', dział wód; -schere, /. nożyce wodne; -schicht, /. warstwa wodna; -Schieber, m. zasuwa wodna; -schlag, m. 1) okap, oka-pek, nos okapowy; 2) uderzenie wody, uderz wodny; -schlänge, /. wąż ognisty i brylantowy (pg. s.); -schlauch, m. wąż, kiszka (wodna); -schleife, f. pętla wodna (o.); -schleuse, /. śluza wodna; -schloss, n. zamek wodny, jezioro podwodne; -schlot, m. zbiornik wody; -schluss, m. opłók; -Schnecke, /. śruba wodna, Archimedesa, ślimak wodny; czerpak bębnowo-śrubowy, prze-nośnica śrubowa pochyła; przelewnica ślimakowa; -schöpfen, n. czerpanie wody; -Schöpfer, in. 1) czerpacz (wody) ; 2) czerpak (wodny); -schöpfma-schine, /. czerpak wodny, czerparka wodna; -schraube, /.=Wasserschnek-ke; -schütz, m. 1) ochrona wody; 2) ochrona przed wodą; -schutzbau, m. budowla ochronna wodna (grobla); -schütze,/, stawidło (wodne); -schwelle, /. = Wassersprung; -schwenke, /. = Wasserschaufel 2).

Wasser-seige, /. 1) poziom wód zaskór-nych; 2) koryto, ściek (gór.); -seiger, m. poziom wody, zwierciadło; -Servitut, n. służebność wodna; -sohle, /. poziom osuszony; -speier, m. rzygulec, wytrysk rynny dachowej; -Speiseröhre, /. rura zasilająca (wodą); -Speisung, /. zasilanie wodą; -speren, /..zawały (rzek spławnych), haki; -spiegel, m. zwierciadło wody; -spiegelgefälle, n. spadek zwierciadła wody; -spiegelli-nien, /. linie zwierciadła wody iwar-stwice wody); -spritze, /. sikawka; -Sprudel, m. wytrysk wodny, wody; -Sprung, m. próg wodny, uskok zwierciadła wody; -spülbohren, n. wiercenie płóczkowe (gór.).

Wasserspülung, f. spłókiwanie wodą; -Einsenken durch W., zapuszczanie prądem wody.

Wasserstaffel, m. stopień zwierciadła wody.

Wasserstand, m. wodostan, poziom wody, stan wody, wysokość wody; -eisfreier, wodostan wolny od lodu.

Wasserstandgewöhnlicher, zwykły stan wody; -höchster, najwyższy stan wody; -scheinbarer, pozorny stan wody; -wirklicher, rzeczywisty stan wody.

Wasserstandanzeiger, Wasserstandapparat, m. wodoskaz; -mit Selbstschluss, wodoskaz samoczynny.

Wasserstandbeobachtungen,/, spostrzeżenia stanu wód.

Wasserständer, m. stągiew, kadź (wodna stojąca).

Wasserstand-glas, n. szkło wodoskazo-we, wodowskaźne, szkiełko wodoska-zu; -hahn, m. kurek wodoskazu; -kurve, /. krzywa stanu wody; -laterne,/. latarka wodoskazowa; -linie, /. znak stanu wody, znak poziomu normalnego wody; -ringe, m. pierścienie (gumowe) do wodoskazu; -wechsel, m. wahania stanu wody; -Zeichen, n. znak stanu wody; -zeiger, m. 1) wodoskaz; 2) wodomierz.

Wasser-station, /. stacya wodna, wo-downia; -stationsbrunnen, m. studnia dla stacyi wodnych; -Stationsgebäude, n. wieża (baszta) wodna, budynek stacyi wodnej; -Stauung, /. spiętrzenie wody (wspornica, podpór wody);-stein, w. 1) osad wodny; 2) donica, zlew kamienny; 3) głazik ((kamień do toczenia na mokro); -stern, m. gwiazda wodna (og. s.); -Stockwerke, n, warstwy wodonośne, piętra wodonośne; -Stoff, m. wodór (wód).

Wasserstoff - ballon , m. — Charliere; -chlorid, n. chlorowodór; -elektrode, /. elektroda wodorowa; -gas, n. wodo-ród, wodór; -hyperoxyd, n. dwutlenek (nadtlenek) wodoru; -kalium, n. wodorek potasu; -natrium, n. wodorek sodu; -oxyd, n. tlenek wodoru; -säure, /. kwas wodorowy; -sulfid, n. siarkowodór; -Superoxyd, n. dwutlenek wodoru, woda utleniona; -supersulfid, n. dwusiarczek wodoru; -Überoxyd, n. nadtlenek wodoru; -Verbindung, /. połączenie wodorowe; -voltameter, m. woltametr wodorowy.

Wasser-stollen, m. chodnik wodny (do odprowadzania wody); -stoss, m. uderzenie wody; -strahl, m. struga wody, strumień wody, wytrysk, promień wody, żyłka wodna.

Wasserstrahl - elevator, m. zabiernica wodna; -gebläse, n. dyszak wodny, smoczek wodno-powietrzny, strumie-nica wodno-powietrzna; -luftsauger, m. dyszak wodny, strumienica wodna (do powietrza); -pumpe, /. pompa prądowa, strumienica, smoczek wodny (do cieczy); dyszak wodny (do gazów); -sandpumpe, /. strumienica piaskowa Wasser-strasse, /. droga wodna; -stras-senbau, m. budowa dróg wodnych; -strecke, /. chodnik wodny; -strich, m. strychowanie wodne (na wodę) (ceg.); -Strichziegel, m. wodzianka; -strom, m. strumień wody; -strudel, m. topie-lisko, wir wodny; -stube, f. komora wodna; -syphon, m. zamknięcie wodne, syfon wodny; -teilchen, n. cząstka wody; -tiefe, /. 1) głębokość wody; 2) ilość wody którą statek płynąc zajmuje; -tonne, /. 1) beczka na wodę; 2) pława; -topf, m. odwadniacz (gaz.}; -tor, m. wrota śluzy; -tracht, /. sądy (ko-romysło), wodonosze, nosze na wodę; -träger, m. wodziarz, woziwoda, no-siwoda;-trägerin,/. wodziarka; -transport, m. przewóz wodą; -trog, m koryto wodne, na wodę; -trommel, /. trąba wodna, wododmuch (gór.); -trom-melgebläse, n. miech wodny; -trom-meltrichter, m. zagardlenie miecha wodnego; -tiimpel, m. kałuża; -turbinę,/. turbina wodna; -turm, m. wieża ciśnień, wodozbiór, baszta, wieża wodna; -überfall, m. przelew wody; -uhr, /. 1) zegar wodny, klepsydra; 2) wodomierz; -umlauf, m. krążenie wody; -Umlauferzeuger, m. — Wasserbeweger.

Wässerung, /. 1) moczenie; 2) nawadnianie; 3) zawodnienie ługowni (sół.); -intermittierende, nawadnianie czasowe (ługowni); -kontinuirliche, .nawadnianie ciągle (ługowni).

Wässerungsgraben, m. rów nawadniający.

Wasserverbindung,/, połączenie wodne. Wasser-verbrauch, m zużycie, zużywanie wody; -abgestufter, stopniowanie zużycia wody.

Wasser-verdrängung, /. wypór wody, wyprzeń; -Vergoldung, /. złocenie na mokro; -Verhältnisse, n. stosunki wodne (m-eZ.); -verkehr, m. komunikacya wodna, ruch na drodze wodnej; -Verlust, m. utrata, strata wody,- woda stracona; -Verschluss, m. zamknięcie wodne, syfon; -Versorgung, /. zaopatrzenie w wodę, dostarczanie wody; -Versorgungsgesellschaft, /. towarzystwo dostarczające wodę; -Voltameter, m. woltametr wodny; -volumen, n. objętość wody; -vorrat, m. zapas wody; -vorwärmer, m. ogrzewacz wody; -wage,/, poziomnica (wodna), waga wodna, libela; -wägekunst, f. hy-drostatyka; -wägung, f. 1) poziomowanie; 2) hydrostatyka; -wältigung,/. = Wasserlosung; -wand, /. ściana wodna; -wanne, /. wanna wodna; -wäre, /. drewno spławiane (wodą).

Wässerwasser, n. woda do nawodnienia.

Wasser-wechsel, m. = Wasserhaltung; -weg, m. 1) droga wodna; 2) kierunek przepływu; -wehr, n. grobla, tama; -werk, n. 1) pompa wodna, zład hydrauliczny; 2) wodociąg, zakład wodociągowy; 3) budowla wodna; -werk-anlage, /. budowla wodna; -werkbe-trieb, m. 1) ruch zakładu wodnego, wodociągu; 2) zawiadywanie wodociągiem; -werkbrunnen, m. studnie wodociągowe; -widerstand, m. opór wody; -windbehälter, m. wiatrozbiór wodny; -wippe, f. = Wasserschaufel 2); -wirbel, m. wir; -Wirkung, /. działanie wody; -wirtschaft, /. gospodarstwo wodne; -wog, m. wody w poziomie; -Zeichen, n. znak wodny; -zie-her, m. ciągarz wodny, hasplarz wodny, oselbar, oselbarz; -zins, m. opłata za wodę; -Zirkulation., /. krążenie wody; -zoil, m. cal wodniczy, wodny, pompiarzy; -zufluss, m. dopływ wody; -zug natürlicher, ściek naturalny; -zünder, Wasserzündfaden, w. lont podwodny; -zylinder, m. cylinder wodny.

Wate, /. = Sackgarn.

Waten des Rades, nurzanie, zanurzanie kola wodnego.

Water-drossel,/. samoprząśnica obrączkowa (dla osnowy); -garn, n. przędza Watera; -klosett, n. = Wasserklosett; -maschine, /. = Drosselstuhl; Spinnmaschine,/.--Drosselmaschine;-zwirn-maschine, f. = Flügelzwirnmaschine. Watt, n. 1) wat (eZ.); 2) mielizna (rzeki); -deichreifes, mielizna wysoka.

Watte, /. 1) wata; 2) bawełna; -dünne, runko.

Watten-fabrikant, m. fabrykant waty; -fahrer, m. — Wattfahrzeug; -fliess, m. wata; -maschine, /. 1) waciarka; 2) trzeparka zwojowa.

Watt-Fahrzeug, n. gabar, bat; statek płytki dla nizkich wód; -fläche,/, powierzchnia zamulona (przymorska, nadmorska).

wattieren, watować, wattiert, watowany.

Wattierlineal,n. Wattierungsführer, m. rygownik, pikownik, linia do pikowania, przyrząd do rygowania.

Wattkomponente, /. składowa watowa, wattlos, bezmocny, bezwatowy (eZ.). Watt-messer, Wattmeter, m. watomierz, watmetr (watnik); -Sekunde,/, sekunda watowa (watosekunda); -strom, m. prąd roboczy, mocny; -stunde, /■ godzina watowa (watogodzina); -stundenzahl, /. ilość godzin watowych.

Watt-stundenzähler, m. licznik, miernik godzin watowych; - verbrauch, m. «potrzebowanie w watach, zużycie watów; -verlast, m. strata w watach; -zahl, f. ilość watów; -zähler, m. miernik, licznik watów.

Wau, m. urzet farbierski.

Wavelit, m. wawelit.

Waye, /. = Vertiefung.

Wealdenschichten, /. warstwy wealdeń-skie.

Webe, f. 1) webą; 2) sztuka płótna.

Webe-gewerbe, n. tkactwo; -kunst, /. sztuka tkania; -lade, /. płocha; -leinen, /. drabinka powrozowa (ś.); -maschine, f. krosno.

weben, tkać, snuć, splatać.

Weber, m. tkacz.

Weber-arbeit, /. 1) robota tkacka; 2) tkanina; -baum, m. utok, nawój (wał u krosien tkackich); -blatt, n. płocha, przybijaczka; -distel, /. dypsak, popłoch, oset podwórzowy.

Weberei, /. 1) tkalnia, tkaczownia, warsztat tkacki; 2) tkanie; 3) tkactwo (rzemiosło); 4) tkanina.

Weber-einschlag, m. wątek, porobka; -geräth, n. narzędzie tkackie; -geselle, m. czeladnik tkacki; -glas, n.=Fa-denzähler; -handwerk, n. rzemiosło tkackie, tkactwo.

Weberin, /. tkaczka.

Weber-innung, /. cech tkacki; -karom, m. — Weberblatt; -karde, f. — Weberdistel; -kleister, m. klej tkacki; -kunst, f. sztuka tkacka, tkactwo; -kraut, n. szczeć (ziele do gręplowania); -meister, m. majster tkacki; •saal, m. sala tkacka, tkalnia; -schiff, Weberschiffchen, n. czółenko tkackie, iglica, czolnek; -schule, /. szkoła tkacka; -schütze,/. = Weberschiff; -Seide, /. jedwab tkacki; -spule, /. cewka tkacka; -Stuhl, m. — Webstuhl; -tritt, stopień przy warsztacie tkackim; -Werkstatt, /. == Weberei 1); -zange, /. szczypczyki (tkackie); -zettel, m. osnowa tkacka.

Web-stuhl, m. tkarka, krosno tkackie, warsztat tkacki; -stuhlmotor, m. silnik do tkarki; -stuhlsaal, m. sala kro-sen tkackich.

Wechsel, m. 1) wymian, przejma (przecinek, wymiana) (feud.); 2) zwrotnica (kol.)-, 3) zmiennik, przemiennik (eZ.); 4) koło zmianowe (tk.); 5) — Sprung 1).

Wechsel der Fahrten, 1) zmiana szychty (gór.); 2) stacya do przesiadania [kol.).

Wechsel-balken, m. wymian, przejma; -betrieb, m. gospodarstwo przemienne; -feld, n. pole przemienne, zmienne (el.).

Wechsel-feuer, n. światło przerywane (zmienne); -geschwindigkeit, /. 1) prędkość wzajemna; 2) szybkość przemian (el.); -getriebe, n. przewód zmiany ruchu; -hebel, m. rączka zwrotnicy, drążek zwrotnicy; -holz, n. — Wechselschwelle; -kraftfluss, m. zmienny potok magnetyczny; -kreis, m. koło zmianowe; -lade, /. = Doppellade 1); -läge, /• położenie przemienne.

wechselläufig, różnobieżny. wechselnd, zmienny.

Wechsel-ort, m. klin, koniec wymienny (u kilofa); -patrone, /. przyrząd do> mierzenia (zakładania) patronów; -pflug, m. pług przemienny (obrotowy, balansowy); -polmaschine, /. prądnica zmiennobiegunowa; -punkt, m. punkt zmienny, zmianowy; -rad, n. 1) koło (zębate) zmianowe (tk.); 2) koło zmienne (wozu); -satz, m. pompa zmienna; -Schalter, m. łącznik zmienny (el.); -scheibe, /. tarcza zwrotnicy, latarnia Bendera; -schere,/, suwak; -Schieber, m. suwak do ruchu zmiennego; -schiene, /. zbocze; -schlage, m. cięcia przeskakujące (las.); -schwelle, /. próg rozjazdowy, podkład rozjazdowy; -signal-laterne, /. latarnia Bendera; -Spannung, /. napięcie zmienne; -sperre, /. zamek zwrotnicy; -Ständer, m. koziołek (słupek) zwrotnicy, stojak (przyrząd) zwrotniczy; -Station, /. 1) stacya zmiany; 2) s. w punkcie zwrotu; -steg-schiene, /. szyna o średniku mimo-osiowym; -Stellung zentrale, /. nastawianie zwrotnic centralne; ustawnia zwrotnic centralna; -stosse, m. złącza (toru) naprzemienne; -strom, m. prąd zmienny, rozprąd, prąd przemienny, zwrotny.

Wechselstrom-anker, m. twornik prądu przemiennego; -anlage, /. instala-cya, urządzenie o prądzie przemiennym (zmiennoprądne); -bahn, /. kolej o prądzie przemiennym, kolej zmienno-prądna; -betrieb, m. ruch o prądzie przemiennym; -bogen, m. łuk rozprą-du, luk (świetlny) prądu przemiennego; -bogenlampe, /. łukówka przemienna, zmiennoprądna; -dynamo, f. Wechselstromerzeuger, Wechselstromgenerator, m. przemiennica, rozprądnica; -gleichrichter, w. prostownica; -in-duktor, m. induktor prądu przemiennego; -instrument, n. przyrząd dla prądu przemiennego, przyrząd zmienno-prądny; -kabel, m. kabel dla prądu przemiennego; -kreis, m. obwód dla prądu przemiennego; -lampe,/, lampa dla prądu przemiennego; -leistung, /. moc prądu przemiennego.

Wechselstrom-lichtbogen, tn. luk świetlny prądu przemiennego; -magnet, m. magnes prądu przemiennego; -maschine, f. maszyna rozprądowa, przemien-nica, maszyna prądu przemiennego, maszyna zmiennoprądna; -messungen, f. pomiary prądu przemiennego, mierzenie zmiennoprądne; -motor, m. roz-prądnik, silnik prądu przemiennego; -netz, n. sieć prądu przemiennego; -Schaltung, f. połączenie prądu przemiennego, łączenie prądu zmiennego; -technik, /. technika prądów zmiennych; -transformator, m. przetwornik; -umformer, m. przetwornica prądu przemiennego; -Wickelung,/-, uzwojenie dla prądu zmiennego; -zähler, m. miernik prądu przemiennego; -zentrale, /. elektrownia przemienna, elek-trycznia zmiennoprądna.

Wechsel-stunde, /. zmiana (dniówek) (gór.); -ventil, n. zawór (wentyl) trój— wylotowy; -verbindungsstange, /. roz-pórkazwrotnicza. igliczna; -Verschluss, m. zamek zwrotniczy; -Vorrichtung, /. zmieniacz, przyrząd bliźniaczy w parowozie sprzężonym.

wechselweise, przemienny.

Wechsel-weizen, m. pszenica przewód-ka; -winkel, m. kąt naprzeciwległy, przeciwległy; -Wirkung, /. działanie wzajemne, oddziaływanie wzajemne; -wirtschaft, /. gospodarstwo płodo-zmienne, przemienne; -zahl, /. ilość przemian, częstość zmian; -Zugstange, /. cięgiel zwrotniczy, pociągacz zwrotniczy; -zunge, /. iglica, szyna zwrotnicza.

Wechsler, m. przyłącznik (gas.).

Wecker, m. budzik, budzidło, dzwonek alarmowy.

Wecker-feder, /. sprężyna budzika (seg.); -lauter, m. dzwonienie budzikiem; -taste, f. tłoczek budzikowy; -Vorrichtung,/. budzidło; -Zeichen, n. znak dzwonkiem (przy telefonie).

Weckinduktor, m. induktor dzwonkowy. Weckuhr, /. — Wecker.

Wedel, m. kropacz, kropidło. Wedelage, f. = Schwipplage. Wedgewood, n. = Vedgewood. Wefel, m. — Einschlag 1).

Weft, /. = Schussgarn 2).

Weg, m. 1) droga, tor, gościniec, szlak; 2) sposób, środek; -bedeckter, droga kryta; -durchgehauener, przesiecz; -fahrbarer, droga jezdna; -gebahnter, droga ubita, gładka; -trockener, droga sucha; -zurückgelegter, droga prze-bieżona.

Wegaufseher, m. dróżnik, dozorca dróg, wegbiegen, odginać, odgiąć.

Weg-brücke, /. most drogowy; -diagram, n. wykres (diagram) drogi; -dorn, n. — Kreuzdorn.

Wege-amt, n. urząd drogowy, admini-stracya dróg; -arbeiter, m. dróżnik;

-aufseher, m. — Wegaufseher; -bau, m. budowa dróg, drogownictwo; -bauer, Wegebaumeister, m. inżynier drogowy; -bauten, m. budowle drogowe; -besserung, /. naprawa dróg; -dorn, m. szakłak, krzyżyna; -geld, n. drogowe, myto drogowe; -geldeinnehmer, m. poborca myta drogowego; -hobel, m. równacz drogowy; -kreuzung, /. krzyżowanie się dróg; -material, n. materyał drogowy; -meister, m. dro-goraistrz, drożny; -messer, m. 1) miernik dróg; 2) drogomierz (narzędzie); -netz, n. sieć dróg; -ordnung, Z-, ustawa drogowa.

Weger, m. = Wegerung.

Wegerampe,/-, rampa drogowa, podjazd, wjazd.

Wegerich, m. babka.

Wegerung, /. poszycie wewnętrzne (ä.). Wege-säule, /. słup (kamień) drogowy, drogoskaz; -schrank, m. rogatka, zapora drogowa; -signal, w. sygnał drogowy; -stein, m. kamień drogowy, mi-lówka; -Überführung, /. przejazd górą, przejazd nadtorowy; -Übergang, m. przejście, przejazd, przejazd natorowy; przełaz drogowy; -Übergangsschranke, /. rogatka; -Unterführung, /. przejazd dołem, przejazd podtorowy; -Wärter, m. dróżnik.

wegfeilen, odpiłować, spiłować, wypiło-wać.

wegfliegen, odlecieć, polecieć, ulecieć, wegfräsen, ofrezować, wyfrezować, ogry-zować, wygryzować.

Weg-füllarbeit, /. robota górnicza kopana, łopatowa; -geld, n. = Wegegeld; -haspel, /. = Drehkreuz; -kreuzung, /. krzyżowanie się dróg; -las-sungszeichen, n. = Deleatur: -meister, m. = Wegemeister; -messer, m. — Wegemesser.

wegnehmen, zebrać, zabrać. Wegparzelle, /. parcela drogowa, wegradieren, wytrzeć, wymazać, wegräumen, sprzątać, oczyścić (gór.). Wegriesen, /. spusty drożne.

wegsägen, odpiłować, oderżnąć piłą, wegsaugen, wyssać.

wegschaben, odskrobać, oddrapać, zeskrobać, zdrapać.

wegschaffen, usunąć, uprzątnąć (ziemię), wegschaufeln, łopatą odgarnąć.

wegscheren, odciąć, uciąć nożyczkami, ostrzydz (wełnę).

wegschiffen, odpłynąć okrętem.

Wegschranke, /. — Wegeschranke.

wegspülen, wypłókaó, zabrać (grunt wodą).

Wegthun der Schüsse, zapalanie mate-ryi strzelniczej.

Weg-Überbrückung, /. przejazd górą; -Überführung, f. = Wegeüberführung; -Übergang, m.=Wegeübergang; -Übergangssignal, n.—Niveausignal; -Übersetzung, f- 1) przejazd drogowy; 2) = Bahnübergang; -Übersetzungsverschluss, m. — Barriere; -Unterführung, /. = Wegeunterführung; -Verlegung, f. przełożenie drogi; -weiser, Wegzeiger, m. 1) drogowskaz; 2) przewodnik.

Wehde, f. = Wiede.

Wehr, n. jaz; -bewegliches, jaz ruchomy; -festes, jaz stały; -gekrümtes, jaz zakrzywiony; -halbmassives, jaz półpelny; -massives, jaz pełny; -mobiles, jaz przenośny; -partielles, jaz ostrogowy, częściowy; -schiefes, jaz ukośny; -senkrechtes, jaz prostopadły; -selbstwirkendes, jaz samostawny, samoczynny, automatyczny.

Wehr-anlage, /. jaz; -bäum, m. stawi-dło, zapora u młyna; -bock, m. kozioł jazu, jazowy, ruchomy; -bund, m. stowarzyszenie; -damm, m. wał ochronny; -feuerung,/. palenisko mostkowe; -haken, m. wcinka; -kästen, m.=Ab-saugkasten; -klappe, f. klapa (wieko) jazu; -körper, m. jaz; -kröne, /. korona jazu; -länge, /. długość jazu; -mauer,/, murjazu, spiętrzający; -meister, m. jazowy; -rippe, /. = Wehrbock; -rücken, m. = Wehrkrone; -schräm, m. wcinka; -Ständer, m. stojak jazowy; -stein, m. = Prallstein, -stempel, m. śliz (stempel po którym się ślizga lina wydobywawcza w załamującym się chodniku); -stoss, m. filar oporowy (w kopalni); -walze, /. = Wehrstempel; -werk, n. tama z bo-cznemi skrzydłami (sól.); -zug, m. ostateczny rozkład pola, ostateczne zamierzenie pola, wytyczna sprawdzalna (gór.)

Weich-bast, m łyko świeże; -blei, n. == Frischblei; -braunstein, m. braunsztyn miękki.

Weiche, /. 1) rozjazd, zwrotnica (kol.); 2) mijadło (drutów); -doppelte, rozjazd podwójny, dwustronny; -dreiteilige, rozjazd trójdzielny; -festliegende, rozjazd stały; -linke, rozjazd lewozwro-tny; -rechte, rozjazd prawozwrotny; -spitzbefahrene, wjazd na zwrotnicę; -symetrische, rozjazd symetryczny; -umstellen, odmykać, domykać, przesuwać iglicą.

Weiche verriegelte, zwrotnica zaryglowana; -verschlossene, zwrotnica zamknięta; -zentral stellbare, zwrotnica ustawiana centralnie, rozjazd zespolony.

Weicheisen, n. żelazo miękkie.

Weicheisenkies, m. kirozyt, piryt żelazny miękki.

weichen — rotten.

Weichen-anlage, f. układ rozjazdów; -bedienung, /. służba przy zwrotnicy; - blockfenster, n. okienko blokowe zwrotnicy; -bock, m. koziołek, stojak zwrotnicy, zwrotnik; -bruch, m. złamanie się zwrotnicy; -gruppe, /. rozjazd zrzeszony; -hebel, m. przesta-wiak, drążek zwrotnicy; -kreuz, n. krzyżnia przełączna (fco/.).

Weichenmarkierzeichen, n. ukres rozjazdowy.

Weichen-plan, m. plan rozjazdów; -re-peratur (Werkstatt), /. naprawnia zwrotnic; -riegel, m. rygiel zwrotnicy; -Schema, n. szemat rozjazdu; -schiene, /. zwrotówka, szyna zwrotnicza; -schloss, n. zamek zwrotnicy; -schwelle,/. podkład rozjazdowy;-sicherungs-anlage, /. urządzenie zabezpieczenia zwrotnic; -signal, n. sygnał przy (na) zwrotnicy; -signallaterne, /. latarnia zwrotnicy; -signalstange, /. pręt do tarczy zwrotniczej; - spitze , /. iglica zwrotnicy; -Ständer, m. — Weichenbock; -stelle, /. rozjazd; -steiler, m. zwrotniczy; -Stellhebel, m. rączka sta-widłowa zwrotnicy.

Weichenstellung, /. ustawienie zwrotnicy; -zentrale, centralna ustawnia zwrotnic.

Weichen-stellwerk, n. zespolenie zwrotnic; -strasse, /. droga zwrotnicza, rozjezdnia; -teil, m. część zwrotnicy; -unterlagsplatte, /. podkładka rozjazdowa; -Verbindung, /. przełączę rozjazdowe; -verbindungsstange, /. rozporka zwrotnicza; -Verriegelung, f. zaryglowanie zwrotnicy.

Weichenverschlingung, /. skupienie rozjazdów; -links, rechts, rozjazd nie-dokrzyżny (łewozwrotny, prawozwrotny).

Weichen-verschluss, m. — Wechselverschluss; -Wächter, w. zwrotniczy; -weiser, m. sygnał zwrotnicy; -winkel, m. kąt skrzyżowania, skos, kąt rozjazdu; -Zugstange, /. cięgiel zwrotniczy; -zunge, /. iglica (szyna zwrotnicowa).

Weich-fass, n. 1) beczka do moczenia (bielizny); 2) moczka (gar.); -frischpro-zess, m. — Frischarbeit steyerische; -floss, n. surowizna biała, dziurkowata, surowiec miękki.

Weich-gummi, n. guma miękka; -guss, m. — Temperguss, Mitisguss; -harze, n. żywice miękkie.

Weichheit, f. miękkość.

Weich-käse, m. ser miękki; -kästen,m. moczydło; -kübel, m. = Zeugbütte; -küpe, /. kadź fermentacyjna;-kupfer, n. miedź miękka; -kurve,/, krzywizna rozjazdu; -leder, n. skóra miękka; -lot, n. lutowie miękkie, spójkowie cynowe, lut blacharski, miękki, łatwoto-pliwy.

weichlöten, lutowanie miękkie, na miękko.

Weich-manganerz, n. mangan miękki; -porzellan,n. porcelana miękka;-schiene, /. iglica, szyna rozjazdowa.

Weichsel, Weichselkirsche, /. wiśnia. Weichselkirschbaum, m. wiśnia wa-wrzynolistna.

Weichstein, m. — Topfstein.

Weichtrog, m. kadź fermentacyjna, weichzerren = frischen.

Weidasche, /. machluga, szmelcuga, popiół wierzbowy.

Weide, /. 1) wierzba, wierzbina, wicina; 2) pastwisko; 3) pasza.

Weidegeld, n. pastewne, spaśne.

Weiden-asche,/. popiół z wiei zby; -band, n. łyczko wierzbowe; -baum, m. — Weide 1); -busch, m. = Weidenrute; -geflecht, n. plecionka wierzbowa; -gestripp, n. łęg; -heger, m. wikle, łozy; -holz, n. drzewo wierzbowe, wierzbina; -korb, m. kosz łozinowy; -lohe, /. kora, wierzbowa garbarska; -pflan-zung, /. sadzonka wiklowa; -rinde, /. kora łozowa, wierzbowa; -rutę, /. witka, witeczka, wiklina; -Schälmaschine, /. łuskarka, wierzby koszykarskiej; -schlinge,/, kluczka wici, witki; -Setzling, m sadzonka łozowa; -strauch, m. — Weidenrute.

Weide-platz, m. pastewnik, pastwisko; -seil, n. — Spannseil; -wirtschaft, /. gospodarstwo pastwiskowe.

Weife, /. — Garnhaspel.

weifen, zwijać z motowidła, zwijać na kłębek z motka, motać (przędzę).

Weifer, m. motacz.


Weiferei, /. motalnia.

Weiferin,/. = Hasplerin.

Weihbecken, n. kropielnica.

Weiher, m. sadzawka.

Weihrauch-harz, n. żywica wonna; -holz, n. drzewko kadzidłowe; -kör-ner, n. ziarnka kadzidła.

Weilarbeit, /. — Nebenarbeit 1).

Wein auffrischen, zaprawić wino (kwasem węglowym); -blinder, wino opalizujące; -brennen, wino siarkować; -entfärben, odbarwić, odfarbować wino.

Wein fetter, wino z większą zawartością cukru; -in Gebinden, wino w beczkach; -ist gebrochen, wino zmętniało; -gezehrter, wino wytrawne; -hoher, wino wartościowego gatunku; -kahmiger, wino pleśniowate; -keltem, wino tłoczyć, wyciskać, prasować; -kleiner, wino małowartpściowe; -noch nicht lauter, brzeczka winna, moszcz; -leerer, wino o małej zawartości cukru i wyskoku; -leichter, winko, cienkusz; -mit Meiselgeruch, wino trąci myszką; -sackeln, wino cedzić w woreczkach; -schneiden, wino ścinać (łączyć gatunki); -schönen, wino wypiększać. -stichiger, wino zepsute; -strecken = verlängern; -trok-kener, wino o małej zawartości cukru; -umgähren, wino przefermentować; -verlängern, domieszać wody do wina; -verschneiden, łączyć, mieszać różne gatunki win; -versetzter, wino słodzone; -voller, wino o znacznej zawartości cukru i wyskoku.

Wein-art, /. gatunek wina; -ausfuhr, /. wywóz, eksport wina; -bau, m. win-nictwo, uprawa wina; -bauer, m. wi-niarz, winogrodnik, hodowca wina; -behälter, m beczka na wino; -heisser, m. 1) smakosz wina; 2) wielki konsument; -bereitungslehre, /. nauka o przyrządzaniu win; -berg, m. winnica, sad winny; -blatt, w. liść winorośli; -bouquet altes, myszka, jucht; -branntwein, m. wódka winna, spirytus winny; -butte, /. = Weinkuffe; -ernte, /. winobranie; -essig, m. ocet winny; -fass, n. = Weintonne; -gä-rung, /. kiśnienie winne, spirytusowe, fermentacya wina; -geist, m. spirytus, wyskok winny, alkohol etylowy ; -geist-firniss, m. lak spirytusowy, pokost wyskokowy; -geistmesser, m. alkoholometr; -geistthermometer, m. termometr alkoholowy, ciepłomierz spirytusowy; -geläger, n. osad wina (z winogron); -geruch, m. zapach wina; -heber, m. lewar do wina, smoczek; -hefe, /. drożdże winne, lagier; -kel-ler, m. winiarnia, piwnica (na wino); -kelter, m. — Weinpresse; -kuffe, /. kadź z wina, kadź na wino; -lese, /. winobranie; -leser, m. winobraniec; -leserin, /. winobranka; -maische, /. zacier winny; -messer, m. winomierz; -most, m. brzeczka winna, moszcz winny; -mutter, /. = Weinhefe; -öl, n. olejek winny; -Ölkampfer, m. — Äthe-rin; -pfahl, m. tyczka do latorośli winnej ; -polarimeter, m. polarymetr do wina; -presse,/, prasa winna, tłocznia winna.

Wein-probe, f. próba, badanie wina;

-rebe, f. winogrona; -rebenschwärze, /. czerń winna; -säure, f. kwas winny; -schlauch, m. łagiew (winna); wąż do ściągania wina; -Schwefelsäure,/, kwas winosiarkowy; -sorte, /. gatunek wina; -sprit, m. wyskok winny. Weinstein, m. kamień winny, winnik;

-gereinigter, winian potażu.

Weinstein-lauge, /. ług po kamieniu winnym; -rahm, m. sól winnokamien-na; -salz, n. kamień winny; -säure, /. kwas winny.

Wein-stock, m. winorośl; -tonne,/, wi-niówka, beczka z wina; -traube, /. winogrono; -treber, Weintrester,/. wytłoczyny z winogron; -trube, /. osad wina (z środków czyszczących); -zie-her, m. lewar do wina.

Weiser, m. = Zeiger.

Weiser-bestand, m. ostęp (będący przedmiotem obliczenia procentu wskazującego, względnie wieku rąbności finansowej); -formel, /. wzór do procentu wskazującego; -procent, n. procent wskazujący.

Weiss, n i) biały; 2) białość, biel, biały kolor; -Genueser, biel genueńska.

Weiss-ahorn, m. klon jaworowy, jawor; -bäcker, m piekarz białego pieczywa (bułek); -bäckerei, /. piekarnia bułek; -bad, n. kąpiel biała; -bier, n. ale, piwo jasne; -binder, m. 1) bednarz (pracujący miękkim drzewem); 2) bielarz, mularz; -birke, /. brzoza biała.

Weissblech, n. blacha biała, pobielana, bielona, cynowana, angielska; -mattes, blacha biała niepołyskująca.

Weiss-blechtafel, /. arkusz blachy białej ; -blechwaren, /. towary blacharskie, wyroby z blachy białej; -bleiche, /. bielenie bawełny; -bleierz, n. oło-wiak biały, ceruzyt, ołów biały, spät ołowiany; -bohren, n. polerowanie; -brennen, n = Weismachen des Roheisens; -buche, /. grab, grabina, drzewo grabowe, grab pospolity; -dorn, m. tarnina; -dornholz, n. berek, głóg pospolity, biały; -edeltanne, /. jodła; -eiche, /. dąb biały.

Weisseisen, n. — Roheisen gewöhnliches; -gefeintes = Feineisen; -klein-spiegliges, surowiec zwierciadlany (drobnokrystaliczny); -strahliges = Floss blumiges.

weissen, bielić, wybielić, pobielić, rafinować (surowiznę).

Weisser, m. pobielacz (blach). Weisserkies, m. — Wasserkies. Weiss-erle, /. olcha biała, szara; -erz, n. białokrusz, żelazo łąkowe; -faule,/, murs biały; -floss, m. żelazo porowate.

Weiss-föhre, /. sosna biała; -gang, m. złożenie kamieni białych (mZ); -garn, n. nici białe; -gebäck, n. pieczywo białe, pszenne.

weissgerben, wyprawiać (skórę) na irchę. Weiss-gerber, m. białoskórnik; -gerber-geselle, m. czeladnik białoskórniczy; -giltigerz, n. miedź biała popłatna.

weissglühend, rozżarzony do białości.

Weiss-glühhitze, Weissglut, /. żar biały, jarzący (jasny); -gold, n. złoto białe, platyna, stop złota i srebra.

Weissgültigerz, n. frajbergit; -helles, szaromiedniak.

Weiss-guss, m. — Guss getemperter; -gusschalen, /. panewki z aliażu białego; -juvel, n. klejnot biały, kamienie oprawne w srebro (sZ.); -kalk, m. — Fettkalk; -kalkmörtel, m. zaprawa z wapna tłustego; -kiefer, /. sosna pospolita, sosna choina; -küfer, m. sza-flikarz, cebrzykarz; -kupfer, n.=Neu-silber; -leder, n. skóra biała; -liegende, n. pokład biały (piaskowca ponad pokładem czerwonym); -löbernholz, n. =Feldahorn; -lot, n—Weichlot; -machen des Roheisens, bielenie surowizny. rafinowanie; -mahlen, n. mielenie białej mąki; -mehl, n. mąka biała, pszenna; -messing, m. mosiądz biały; -metali, n. bieleć, metal biały, stop biały; -metallausfütterung, Weissmetallgarnierung, Weissmetalleinlage, /. wylanie panewek stopem białym; -nagelschmied, m. gwoździarz maszynowy, gwozdnik.

weissnähen, szycie bielizny.

Weiss näherin, /. bieliźniarka; -nicht, n. żużel mszysty; -nickelerz, n.=Nik-kełglanz; -nickelkies, m. chalontyt, piryt niklowy biały; -ofen, m. piec do rafinowania żelaza; -pappel,/. topola biała, białodrzew, jabrzęd; -pinsel, m. pędzel do pobielania, do bielenia; -rüster, m. wiąz biały; -schmied, m. — Zinn-giesser; -Schreiber, m. pisak czerni-dlem.

weisssieden, 1) pobielać na mokro (chemicznie); 2) cynować (w ogniu).

Weiss-spiessglanzerz, n. = Antimonblüte; -stein, m. biatoskał, bieleć (gra-nulit); -Stickerei, /. haft na płótnie, biały; -Stickerin,/, hafciarka; -strahl-eisen, n. biała surówka promienista; -sud, m. 1) cyna grudkowa, ziarnowa; 2) bielidło ó?Z.); 3) = Absud; -sudkes-sel, m. kocioł do wygotowania (srebra) na biało; -sudlauge, /. ług do wygotowania (srebra) na biało; -tanne,/. jedlina, jodła właściwa, pospolita; wein, m. wino białe; -sylvanerz, n. = Schrifterz.

Weisszeug, n. płótna, bielizna, weit, przestronny, szeroki, daleki. Weite, f. odległość, oddalenie, długość, obszar, przestronność, szerokość; objętość (naczynia); rozgległość (budynku); przestron (miara); -lichte, oddalenie w świetle; -der Rostspalten = Schlitzweite; -des deutlichen Sehens, dale-kość, odległość wyraźnego (dobrego) widzenia.

Weiten-bau, m. całokształt odbudowy (gór.); -messer, m. odległościomierz, dalekomierz, diastimetr, engymetr, telemetr.

Weiterbeförderung, f. transport dalszy, weitergleiten, sunąć, ślizgać (dalej).

Weiterrücken der Libellenblase = Aus-

• schlag.

Weitfahrt, /. jazda na odległość, jazda w dal (lot.).

weitmaschig, o dużych oczkach, weitspurig, szerokotorowy.

Weitstab, m. — Fensterkämpfer.

Weitung, f. 1) rozprzestrzenienie; 2) obszar; 3) komora, szerzyna (gór.).

Weitungsbau, Weitungskammerbau, m. odbudowa komorami, Szerzynami.

Weizen, m. pszenica; -englischer, krę-gielkówka; -gemeiner, pszenica pospolita; -kriechender, rolnica; -rauher, wąsatka; -romanischer, orkisz; -türkischer, kukurydza.

Weizen-acker, m. rola pszeniczna; -ähre, /. kłos pszenicy; -art, /. rodzaj pszenicy; -bau, m. uprawa pszenicy; -bier, n. piwo pszeniczne (pszenne); -boden, m. grunt pszeniczny (pod pszenicę); -garbe, /. snop pszenicy; -graupen,/. krupy pszenne, pęcak, pyszka; -gries, m. drobna kaszka pszenna; -kleie, f. otręby pszenne; -korn, n. ziarno pszenicy; -malz, m. słód pszenny; -mehl, n. mąka pszenna; -mühle, f. młyn pszeniczny; -schrot, n. grys pszeniczny; -spreu, f. polewa pszeniczna; -stärke, /. krochmal pszenny, skrobia pszenne; -stroh, n. słoma pszeniczna.

Welkofen, m. = Malzdarre.

Well-bank, f. ława garncarska; -baum, m. wał, walec, cylinder.

Wellblech, n. blacha falowana, falista; -bombiertes, blacha falowana sklepie-niasta; -flaches, blacha płytko falowana; -gestreiftes, blacha falowana żłobkowana; -gewölbtes, blacha sklepie-niasta.

Wellblech-dach, n. dach z blachy falowanej ; -maschine, f. maszyna do blach falowanych.

Welldaumen, m. kciuk.

Welle, /. 1) wal, oś, wałek; 2) fala; 3) kołowrót: 4) wiązka chróstu; -biegsame, wał giętki; -gekröpfte, wał wykorbiony, korbowy, kolano korbowe; -komprimierte, wał stłaczany; -verzahnte, wał zębaty.

Wellen elektrische, fale elektryczne; -freie, fale swobodne; -geschränkte,, wały mijające się; -des Glases, fałdy szkła.

Wellen-achse, f. oś wału; -anzeiger, m. wskaźnik fal; -arm, m. ramię wału; -austritt, m. wyskok wału; -berg, m. góra fal; -bewegung, f. ruch fal.

wellenbinden, wiązać w wiązki.

Wellen bindmaschine, f. wiązarka do wałków na opaski (r. wod.); -blech, w. = Wellblech.

wellenbrechend, falołomny.

Wellen - brecher, m. łamacz, odpieracz fal; -bruch, m. złamanie się osi (wozu); -differenz, /. różnica fal; -durchmes-ser, m. średnica wału; -erreger, m. wywoływacz fal; -fläche, f. powierzchnia falowa.

wellenförmig, falisty, wężykowaty, wężowaty, wężykowy.

Wellen-geschwindigkeit, /. prędkość osi lub wału; -gewicht, n. ciężar wału; -holz, n. drewno gałęziowe; -kalk, m. wapień falisty; -kranz, m. ramiennik; -kröpfung, t. wykorbienie wału; -lager, n. = Zapfenlager; -länge, f. długość fali; -leitung, f. = Transmission; -linie, /. linia (krzywa) falująca, falista, falowa.

wellenmachen = wellenbinden.

Wellen-messer, m. falomierz, miernik fal; -motor, m. motor falowy; -Querschnitt, m. przekrój wału; -rahmen, m. — Tonspan; -ring, m. pierścień wału; -scheitel, m. szczyt (wierzchołek) fali; -schlag, m. uderzenie fali, falowanie; -schnitt, m. przekrój falisty; -strom, m. prąd falisty, tętniący; -stuhl, m. krosno szmuklerskie; -stütze, /. podpora wału; -telegraphie, /. telegrafia falista, telegrafia falami elektry-cznemi; -telephonie, /. telefonia falista; -theorie, /. teoryafal; -trommel, /. bęben na wale; -tunnel, m. kanał na wał; -Verschluss, m. zamknięcie wału (osi); -Verstärkung, f. zgrubienie wału; -werk, n. falarka, waltura, wa-litura (org.); -wicklung, f. nawój falisty, nawinięcie faliste; -zapfen, m. czop wału.

Weller, m. 1) chróst; 2) wałek z gliny (do wyrobu fajek).

Wellerarbeit, /. Wellerbau, m.=Lehm-bau.

wellern, lepić gliną i słomą.

Wellerwand, f. lepianka, mur ziemiolity.

Wellfuss, m. palec.

wellig, falowany, falisty.

Well-kamm, m. ząb na wale; -kranz, m. ramiennik; -rad, n. kolo na wałku; -rohr, n. rura falowana, plomiennica falowana; -rohrkessel, m. kocioł o pło-miennicy falowanej, kocioł z rurą płomienną falowaną; -zapfen, m. czop walu; -zapfenlager oberer, przęślica, przęsło (belka poprzeczna w górze walu pionowego).

Welsch-feile, f. = Walzfeile; -korn, n. kukurydza.

Weltachse, /. oś świata.

Welt-auge, n. chalcedon; -ausstellung, /. wystawa międzynarodowa; -gegend, /. strona świata; -karte, /. karta, mapa ziemi; -zeit, /. czas światowy.

Wende, /. 1) obrót, obrócenie; 2) zwrot, uwrocie, punkt, miejsce zwrotu; 3) przesilenie (dnia z nocą).

Wende baum, m. dyszel (wia ); -docke, /. pionowy wał (kołowrotu); -eisen, n. = Windeisen; -furche, /. odwrót (pługiem); -getriebe, n. przystawki na-wrotne; -haken, m. wózek (Żakarda); -höhle, /. = Wendenische.

Wendeisen, n. — Windeisen.

Wende-kreis, m. 1) koło zwrotne (zwrotowe); 2) zwrotnik; -kreuz, n. krzyż zwrotny (mier.); - kurve, /. krzywa zwrotna.

Wendel - bohrer, m. = Kurbelbohrer; -laufer, m. biegun; -stein, m. = Laufer 3); -stiege, /. = Wendeltreppe; -stufe, /. stopień schodów krętych; -treppe, /. schody kręte, kręcone.

Wende-maschine,/. obracarka; -mühle, /. wiatrak ustawialny.

wenden, 1) nicować, przenicować (sukno); 2) odwrócić, nawrócić.

Wende-nische, /. wnęka wrotowa, nyża obartla (śluzy); -pflüg, m. 1) pług przekładany, bliźniaczy, obrotowy, zwrotny; 2) = Jätenpflug; -platte,/. 1) tarcza (na drogach); 2) obrotnica (na to-rze roboczym); 3) płyta zwrotna (mier.); -platz, m. plac zwrotny; -pol, m. 1) biegun przyspieszenia (/w.); 2) biegun zwrotny, pomocniczy (eł.).

Wendepunkt, m. zwrot, punkt zwrotny, zwrotu; -der Kurve, punkt przegięcia krzywej.

Wender, nt. zwrotnik, wałek zwrotny, bęben zwrotny, walce zwrotne, odbiorcze (grzebień drgający zgrzeblarki).

Wenderad, n. koło zwrotne.

Wenderwalze, /. = Wender.

Wende-säule, f. 1) obartel, słup obrotowy, zwrotny; 2) wrzeciono wrót.

Wende-scheibe, /. 1) krążek zwrotny (łnżer.); 2)=Signalscheibe (fcol.); -schei-benlaterne, /. = Distanzsignallaterne; -Schemel, m. rycan; -schraube, /. śruba zwrotna (mier.); -stange, /. drąg, drążek zwrotny; -Vorrichtung, /. nawrotnica; -walzen, /.=Schnellwalzen.

Wendischer Verband, wendyjskie wiązanie (kamieni).

Wendung, /. uwrocie, uwrót, obrót, kierunek (wiatru); zakręt (drogi); zwrot (oka).

Wengerbremse, /. hamulec Wengera (fcoZ.).

Wenlockgebilde, n. utwór Wenlocku. Werdein, m. probierz.

Werder, m. żuława.

werfen, 1) ciskać; 2) paczyć się, wypaczyć, spaczyć; -des Wassers, chlustać wodą, wyrzucać wodę.

Werfer, m. = Strahlschirm.

Werft, /. 1) okrętowisko, dok, warsztat okrętowy; 2) osnowa; 3) legary, lada.

Werftanlage, Werftdocke, /.=Werft 1). Werg, n. kłaki myczkowe; -das erste, zgrzebie; -feineres, pacześ; -grobes, pakuły.

Werg-garn, n. przędza kłaczana, pa-cześna; -kratzmaschine, Wergkrem-pel, /. grempla, zgrzeblarka do pakuł lnianych; -leinwand, /. płótno zgrzebne, pakłak; -Spinnerei,/. 1) przędzalnictwo kłaków; 2) przędzalnia pakuł lnianych.

Werk, n. 1) dzieło, utwór; 2) warownia; 3) mechanizm,ustrój, maszynerya (werk); 4) fabryka; 5) masa szklanna; 6) huta; 7) praca mechaniczna; 8) zbiór, naczynie (nicielnicy); -totgesprochenes, zupełnie zaniechana ługownia.

Werk bank, / =Werktisch; -betrieb, m. — Betrieb 3); -blei, n. surowiec ołowiu, ołów surowy, srebrzysty, hutniczy; -butte, /. kadź robocza {pap.); -einteilung, /. podział zakładu, pracy; -eisen, n. żelazo, narzędzie robocze; -führer, m. werkmistrz, starszy robotnik, przodownik, kierownik roboty (warsztatowej), kontrolor rzemieślników; -gerinne, n. kanał roboczy; -ge-stelle, n. warsztat, gotowajpia rzemieślnicza; -gold, n. złoto złotnicze; -holz, n. drzewo narzędziowe, drzewo do wyrobu, warsztatówka; -kanał, m. kanał przemysłowy, fabryczny, roboczy (młynówka); -loch, n. dziura robocza; -lopp, n. przędza domowa; -mass, n. — Duodecimalmass; -meister, m. majster, werkmistrz, dozorca, przełożony nad robotą, zawiadowca cechu; -messer, n. — Halbmondmesser.

'Werk-ofen, m. 1) piec hutniczy; 2) = Langoffen; -saal, m. sala robocza.

Werksarbeit, /. = Bergarbeit.

Werk-satz, m. więźba dachu; -schmied, m. konwisarz, cynownik, cynarz, cyn-giser; -schuh, m. but żelazny; -silber, n. srebro złotnicze, naczyniowe.

Werkstatt, Werkstätte, /. 1) pracownia, robotnia, rękodzielnia, wyrobnia, warsztat, dzielnia; 2) stół, dzielec; -mechanische, obrabiarnia.

Werkstätten-anlage, f. zakład warsztatowy, zakład wyrobni, warsztat; -arbeit, /. praca warsztatowa, praca w warsztacie; -bahnhof, m. dworzec warsztatowy; -dienst, m. służba warsztatowa, służba w warsztatach;-dienst-personal, n. służba warsztatowa, na-prawni; -gleise, n. tor warsztatowy; -Ordnung,/, porządek pracy; -organe, n. warsztatowi.

Werkstattzeichnung, /. rysunek warsztatowy.

Werk-stein, m. cios, kamień ciosowy; -steinverband, m. wiązanie ciosowe; -stelle, /. — Werkstatt; -stock, m. pniak roboczy; -stube, /. pracownia, warsztat; -stück, n. cios; -stuhl, m. warsztat tkacki.

Werksveröffnung, /. zakładanie ługo-wni zapomocą bicia pieców.

Werk-tisch, m. stół roboczy, warsztatowy, ławka warsztatowa, warsztat; -tischplatte, /. płyta warsztatowa; -zange,/. obcążki (złotnicze); -Zeichen, n. zaznaczenie, znamię fabryczne, znak, cecha.

Werkzeug, n. 1) narzędzie, statki (&ud.);

	
2) przybory.



Werkzeugerei, f. narzędnia.

Werkzeugkasten, m.przybornica, skrzynka narzędziowa, schowek na narzędzia.

Werkzeugmaschine, /. obrabiarka, maszyna robocza, narzędziowa; -für Einzelantrieb, obrabiarka własnonapędna;

-für Gruppenantrieb, obrabiarka z napędem oddziałowym; -selbsttätige, obrabiarka samoczynna, samosuwna. Werkzeug-schleifer, m. szlifierz narzędzi; -schlitten, m. suwadło górne; -Schrank, m. szafa narzędziowa; -stahl, m. stal narzędziowa; -stube, /. narzę-dziarnia; -support, m. suport narzędziowy, suwek obsadowy; -tasche, f. torba narzędziowa; -tisch, m. stół narzędziowy; -träger, m. wieszadło narzędziowe.

Werkzink, m. = Tropfzink. Werkzinn, n. surowiec cyny. Wermutschnaps, m. piołunówka. Wernerit, m. — Skapolith.

Werrig, n. = Werg.

Werste, /. wiorsta.

Wert des Normalvorrates, wartość zapasu normalnego (las.).

Wertfachwerk, n. metoda dzielnicowa wartościowa (las.).

Wertigkeit chemische, wartościowość chemiczna.

Wert-Sendung, /. posyłka wartościowa; -Verminderung, /.—Entwertung; -Versicherung, /. ubezpieczenie wartości; -Zeichen, n. znak wartościowy; -ziffer, /. liczba wartościowa; -zuwachs, m. przyrost na wartości.

Wesersandstein, m. piaskowiec wezer-ski.

West-bahnhof, m dworzec zachodni; -chor, m. chór zachodni, śpiewny; -ende, n. zachodnia dzielnica (miasta).

Westinghousebremse, /. hamulec We-stinghousa.

Westwind, m. zachodnik, wiatr zachodni. Wettbewerber, m. współzawodnik,współ-ubiegający się.

Wetter, n. wyziewy, wapory, rozpary, powietrze kopalniane; -böse, gazy szkodliwe, czad; -brandige, gazy zapalne; -frische, gute, powietrze świeże; -matte, powietrze mdłe, zaduch; -schlagende, gazy wybuchające, zapalne, trujące, zabójcze.

Wetter-ableiter, m.=Blitzableiter; -auf-seher, m. dozorca wiatrów (gór.)-, -beo-bachter, m. meteorolog; -beständig-keit, /. odporność na wpływy atmosferyczne; -bläser, m. przewiewnik, wiatrówka, wiatraczek, wiatrozmian, miech obrotowy (gór.); -blende, /. zapora wietrzna, drzwi przewiewne, przeciągowe, wypustka przewiewna (gór.); -bohrloch, n. wietrznik, otwór wiatrowy; -brett, n. deska okapowa; -dach, n. 1) okap, odkap (nad oknem); 2) dach chroniący od niepogody; 3) pod-daszek, przeddaszek; -damm, m. wał ochronny, wiatrowy, od wietrzny (gór.)-, -durchhiebe, m. przekopy wiatrowe, przewietrzne; -fahne, /. wiatroskaz, chorągiewka (na dachu), kogut (na wieży); -fahrt, /. objazd wietrzny; -fang, m. = Wetterlutte; -fichte, /'. świerk osobnik (z anormalnie silną koroną); -führung,/. odwietrzanie, przewietrzanie kopalni, wentylacya górnicza, doprowadzenie powietrza; -gebläse, n. — Wetterbläser; -glas, n. barometr; -hahn, m. = Wetterfahne; -häuschen, n. hygrometr, wilgociomierz; -hut, m. komin wiatrowy, kaptur, chełm wietrzny (gór.); -indikatoren, wt. wskazywacze powietrzne (gór.); -kästen, tn. skrzynia wiatrowa; -kunde, /. meteorologia; -lade, f. wentylator skrzynkowy (gór.).

Wetter-lampe, f. — Sicherheitslampe;

-leitung, Wetterlosung, /. — Wetterführung; -lösungsschacht, m. szyb, okno do przewietrzania, s. przewiewowy, powietrzociągowy, świetlny (gór.); -lot-te, Wetterlutte, f. lutnia, rura przewiewna, przewód, przewiewnik, wiatrówka; -männchen, n. = Wetterhäuschen ; - maschine, /. wiatrownica, wentylator górniczy (gór.); -messung, f. — Wetterführung.

Wettern, m. = Binnentief 1).

Wetter-ofen, m. podgrzewnik, piec przewiewny, piecyk ciągowy kopalniany; -prelle, f. skrzydło wietrzne; -progno-se, /. przepowiednia pogody, prognoza meteorologiczna; -querschlag, m. przekop wiatrowy; -rad, n. — Ventilator; -rost, m. = Wetterofen; -sack, m. = Gassack 2); -satz, m. skrzynia wiatrowa, wentylator dzwonowy (wiatrówka); -säule, /. slup wykazujący (sygnalizujący) stan pogody; -schacht, m. szyb świetlny; szyb przewiewny, szyb powietrzny, szyb wietrzny (do wentylacyi); -scheider, m. ściana wiatrowa, przegroda odwietrzna, przewiewna (gór.); -schleusen, /. przepusty prze wietrzne; -schranke, f. tama powietrzna (drzwi wentylacyjne); -Station, /. miejsce przewietrzania kopalni; -strecke obere, n. chodnik przeciągowy, przewiewny; -tanne, f. jodła osobnik (z anormalnie silną i rozczochraną koroną); -teilung, f. rozdział wiatrów; -trommel, /. = Wettermaschine; -türe, /. drzwi przewiewne, przewiewowe, przeciągowe; -turm, m. wieża wentylacyjna (z wentylatorem).

Wetterung, /. przewietrzanie.

Wetter-versorgung, /. =Wetterführung;

-vorhang, m. zasłona przewiewowa (przeciągowa); -wechsel, m. zmiana ciągu, wymiana powietrza, sztuczny ciąg powietrza, wentylacya; -wechsel-schacht, m. główny szyb wietrzny, wiatrowy; -wirtschaft, f. rozrządzanie powietrzem; -zeiger, m. 1) barometr; 2) indykator ilości gazów w kopalni; -ziegel, m. cegła okapowa; -zug, m. przewiew, przeciąg, przewietrzanie, ciąg powietrza.

wetzen, ostrzyć, zaostrzyć, naostrzyć, brusować, krzesać (wecować).

Wetz-schiefer, m. łupek szlifierski;-stahl, m. stalka, musat, musatek (stal do ostrzenia noży); -stein, m. = Schleifstein 2).

Weymouthskiefer, f. sosna wajmuta. w, h. = Wattstunde.

Wichse, f. 1) czernidło (do butów); smarowidło; 2) czyścidło.

Słownik techniczny.

wichsen, 1) woskować; 2) czyścić.

Wicke,/, wyka; -erbsenartige, sęczów-ka, wilczy groch.

Wickel, m. zwitek, zwój, kłębek (nici); wiązka, pęk (chrustu); kitka (lnu).

Wickel-apparat, m. nawijadło; -bank, f. nawijałka, ławka do nawijania (el.); -breite, /. szerokość zwoju (szerokość użyteczna trzepaka); -draht, m. drut do owijania.

Wickelei, /. zwijalnia.

Wickel-fahrer, m. wożący zwoje; -länge, /. użytkowa długość bębna; -maschine, /. 1) zwijarka, łączniarka taśmowa; 2) — Watten maschine.

wickeln, zwijać, nawijać, zawijać, owijać.

Wickel-puppe, f. krężel; -raum, m. zwijalnia; -stange, f. drążek zwojowy; -stich, m. ścieg gałązkowy.

Wickelung, /. 1) obwój; 2) nawój (jeden koniec stały); 3) przewój (jeden koniec się odwija a drugi nawija) (tk.); 4) uzwojenie, nawinięcie, owicie (el.).

Wickelungs-abteilung, /. oddział uzwojenia, owicia; -anordnung, /. układ uzwojenia, owicia; - art, /. rodzaj nawoju, uzwojenia, owicia; -band, n. taśma nawojowa; -element, n. działka uzwojenia; -fläche, /. powierzchnia uzwojenia, owicia; -höhe,/', wysokość uzwojenia, nawoju, nawinięcia; -material, m. materyał uzwojenia, owicia; -raum, m. miejsce na uzwojenie, miejsce owicia; -schritt, m. poskok uzwojenia, owicia (el.); -teilschritt, m. część skoku uzwojenia; -tiefe, /. głębokość uzwojenia.

Wickel-vorrichtung, / nawijadło; -walze, /. 1) rozwijacz; 2) wałek wciągający, zasilający; 3) wałek nawijający (tk.)

wickenartig, wyczasty.

Wickenstroh, n. wykowiny, słoma wyki. Wickler, m. zwijacz, nawijacz.

Wicklung, /. = Wickelung.

Wicklungs-sinn, m. kierunek nawojenia;

-widerstand, m. spór uzwojenia. Wickelwalzen, /. wałki wilgotne. Widder, m. baran, trykacz, taran (do rozbijania murów); -hydraulischer, taran wodny, baran hydrauliczny.

Wider-blase,/. = Gichtzacken ; -druck, m. 1) odpór, reakcya, ciśnienie odporne; 2) odbicie druku z drugiej strony; -haken, m. wąs u haka, hak zakrzywiony; -lagę, /. — Nebenpfeiler; -lager, n. 1) przyczółek (mostu), filar podpierający; 2) opór, podpora (sklepienia); 3) nasada; -lager, m. wspora, podkładka, wspornik; -lagermauer, /. mur przyczółkowy, wezgłowny; -lagerstär-ke, /. grubość przyczółka.
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Wider-lagerwand, /. ściana przyczółkowa, wezgłowna; -lagsfläche, /. = Gewölbesohle; -lagslinie, /. linia oporu sklepienia; -lagsmauer, /. mur przyczółkowy, wezgłowiowy, oporowy; -lagspfeiler, m. przyczółek (most.); -rist, m. — Nackenwolle; -ruf der Abfahrt, odjazd odwołany; -schein, m. odblask (odbicie światła).

widersinnig, 1) wsteczny (mer.); 2) nieprawy (gór.).

Widerspruch, m. sprzeczność.

Widerstand, m. 1) opór, odpór (me.); 2) opornik, oporzec, opornica, reostat (el.); -abgestufter, opór stopniowy; -hydraulischer, opór hydrauliczny; -kritischer, opór obezprądniający (po-chłończy i niezmożny); -ohmscher, opór omowy.

Widerstands-änderung, f. zmiana oporu; -band, n. taśma oporowa, oporna; -brücke, /. mostek dla oporu (eZ.); -diagram, m. wykres oporu (eZ.); -draht, m. drut oporowy, oporny; -einheit, f. oporostka, jednostka oporu (eZ.); -etalon, n. wzór oporu; -fähig-keit, f. opór, oporność, odporność; -festigkeit, /. wytrzymałość, -fläche, /. pole (wykres) wytrzymałości; -grosse, f. wielkość wytrzymałości; -höhe, /. wysokość oporu; -kapazität, /. pojemność oporu; -kästen, m. skrzynka oporowa; -koeffizient, m. spółczynnik oporu, opór gatunkowy, właściwy; -kraft, f. siła odporna; -linie, /. 1) linia oporu; 2) spadek oporowy; -losig-keit, /. bezodporność; -messapparat, m. opornica; -messer, m. omomierz, omometr, oporomierz ; -messung, /. pomiar oporów, mierzenie oporu; -moment, m. moment oporu, wytrzymałości; -regulator, m. miarkownik oporu; -rolle, /. cewka oporowa, krążek oporny; -säule, /. słup oporu; -spirale, /. ślimacze oporne; -spule, /. cewka oporowa; -stufen, f. stopnie oporu; -tabelle, f. tablica oporów; -zahl, /. mnożnik oporu; -zeiger, m. oporo-wskaz.

Widerstrahl, m. promień odbity, refleks. Widerstrom, m. prąd przeciwny.

Wiede, /. łyko, wić.

Wiedel, n. = Gebinde.

Wieder-abdruck, m. odbitka, przedrukowanie; -abschluss des Kanals, powtórne zamknięcie kanału (parowego przez suwak).

wiederanlassen, ponowne rozruszenie. Wiederaufbau, m. odbudowa, wiederaufbauen, odbudować.

Wiederaufnahme des Verkehrs, przywrócenie ruchu.

Wieder-bewaldung, f. zalesienie ponowne; -einrichtung, /. reorganizacya, nowe urządzenie; -gewinnung, f. odzyskanie; -herstellung, /. przywrócenie do pierwotnego stanu, naprawienie, odnowienie, odrestaurowanie; -her-stellungsarbeiten, f. praca, robota przy odbudowaniu; -holung, /. powtórzenie; -holungssignal, n. sygnał wtórny; -kehr, /. powtarzanie się; -kultur,/, ponowna uprawa; -prägen, n. powtórne odbicie; -Spiegelung, /. odzwierciedlanie.

Wiege am Drehgestell, bujak półwo-zaka.

Wiegebuch, n. księga wagowa, zapis ważenia.

Wiegeisen, n. chwiejak (fcw.). Wiegemesser, n. tasak, siekacz, wiegen, ważyć.

Wiege-schein, m. poświadczenie ważę- -nia; -stempel, m. pieczęć ważnicza.

Wieke, f. 1) zatoka; 2) kanał poprzeczny, odgałęzienie kanału, odnoga kanału.

Wiener-blau, n. błękit wiedeński; -deckgrün, n. zieleń (kryjąca) wiedeńska; -eile, /. łokieć wiedeński; -fuss, m. stopa wiedeńska; -grün, n. zieleń wiedeńska; -kalk, m. wapno wiedeńskie; -kjafter, /. sążeń wiedeński; -lack, m. lakier wiedeński; -sandstein, m. piaskowiec wiedeński; -schwarz, n. czerń wiedeńska; -weiss, m. biel wiedeńska; -zoil, m. cal wiedeński.

Wiepe, /. wić.

Wierde, /. = Worthe.

Wierdeich, m. wał z trawy morskiej.

Wiesbaum, m. pawąz.

Wieselfell, n. skórka, futro z łasicy.

Wiesen einschürige, łąki raz koszone;

-zweischürige, łąki dwa razy koszone. Wiesen-bau, m. uprawa łąk; -baum,m.

pawąz, pawęz; -baumeister, m. łąkowy (mel.); -bewässerung, /. nawodnienie łąk; -bewässerungsanlage,/. urządzenie do nawodnienia łąk; -egge, f. brona do łąk; -erz, n. żelazo łąkowe, ruda łąkowa, bagnista; -grün, n. zieleń łąkowa; -hobel, m. strugacz łąkowy; -kultur, /. uprawa łąk; -moor, n. torfowisko łąkowe; -schälpflug, m. pług do zdzierania powierzchni łąk; -schleppe, /. = Wiesenhobel; -techniker, m. technik uprawy łąk; -warte, f. straż łąkowa (meZ.).

Wiesse, /. = Wiede.

Wildbach, m. potok górski, dziki.

Wildbach-ablagerungsplatz, m. osadnik potoku górskiego; -verbauung, /. zabudowanie dzikich (górskich) potoków; -sohle, /. dno potoku dzikiego.

Wilde Fluth,wildes Wasser, dzikie wody.

Wild-gerinne,n. dzikie koryto (dziki ściek);

-haut, f. skóra dzika, stepowa; -leder, n. skóra łosiowa; -parkbetrieb, m. gospodarka zwierzyńcowa; -schweins-haut, /. skóra dzika; -wasser, n. potok dziki, peryodyczny.

Willerstahl, m. = Stahl wilder. Willow, m. czochracz (ifc.). Wilnit, m. — Grossular.

Wimmer, m. 1) sęk w drzewie; 2) twarda skala.

Wind, m. 1) wiatr; 2) dmuch; -günstiger, hyz, chyz, hez, wiatr pomyślny; -harter, wicher; -heisser, powietrze gorące, wiatr gorący; -schlägt, stösst, wiatry bija; -starker, dęcie ostre, dęcie na twarde (hut.); ° stürmischer, wicher burzliwy.

Wind-ablass, m. klapa bezpieczeństwa (wypust, upust powietrza) (org.); -an-zeiger, m. wiatrowskaz (org.); -behäl-ter, m. zbiornik wiatrowy (regulator wiatru, zbiornik suchy) (gór.); -bort, Windbrett, n. śmiga, deska wiatraka; -bruch, m. złamisko, powal, wywrót, wyłom; -büchse, f. wiatrówka; -druck, m. parcie wiatru, ciśnienie wiatru; -druckkurve, f. krzywa (wykresowa) parcia wiatru; -druckregler, m. miar-kownik dmuchu, miarkownik ciśnienia wiatru; -druckverteilung, /. rozkład ciśnienia wiatru; -düse, /. dysza (kowalska).

Winde, f. 1) dźwig, dźwignia, dźwignik, dźwignica, dźwigarka, podnośnica, lewar, kołowrót; 2) dźwigarka, ława (tk.); 3) storo (gór.); -englische, lewar śrubowy, dźwigarka wozowa śrubowa; -mit Reibungstrommel, dźwigarka przewojowa.

Winde-baum, m. — Handspake; -bock, m. 1) żóraw (wyciąg) kozłowy ; 2) dźwignik bliźniaczy (do parowozów); -hader, m. zwojec; -haus, n.=Windeort.

Windeinströmungsöffnung, f. wlot (o-twór) nadmuchowy.

Windeisen, n. kręcidło, pokrętak do gwintnika.

Windelboden ganzer, polepa pełna; -gestreckter, powala z polepą, strop wałkowy płaski; -halber, polepa zwykła.

Winde-luke, /. otwór wyciągowy; -maschine, f. dźwigarka, dźwignica (silni-ca dźwignicowa).

winden, 1) wyciągać, wciagać, dźwigać; 2) wić, kręcić.

Winden-gestelle, n. więźba dźwigarki (dźwigarkowa); -leine, /. windówka, lina wyciągowa; -löffelbagger, m. ba-grownica łyżkowa (łyżka z windą); -macher, m. fabrykant wind, dźwigów; -schlüssel, m. klucz dźwigarki.

Windenseil, n. — Windenleine. Windeort, m. winduga, binduga. Winder, m. — Aufschlagdraht; Rollstab. Winderad, n. koło dźwigarki.

Wind-erhitzer, m. nagrzewnica (dmuchu), ogrzewacz wiatru; -erhitzungs-apparat, m. ogrzewak (wiatru).

Winde-tau, n. lina dźwigarki; -Vorrichtung, /. wyciąg, urządzenie wyciągowe. Wind-fackel, f. pochodnia smołowa;

-fahne, /. chorągiewka wiatrowa; -fali, m. — Windbruch.

Windfang, m. 1) drzwi wahadłowe (przedsionkowe); 2) wentylator, wietrznik (gór.); 3) bębenek (seg.); 4) wiatraczek, wiatrówka; 5) zawór (miecha).

Wind-fangtür, f. drzwi wahadłowe; -feder, f. — Giebelschutzbrett; -fläche, f. powierzchnia dowietrzna; -flasche, f. — Windkessel; -flügel, m. 1) śmiga, skrzydło wiatraka; 2) skrzydło wiatrowe (bąka); -form, /. forma, tchawa; -frischen, n. świeżenie naczynne; -führung, f. przeprowadzenie wiatru; -füllpumpe, f. pompa napowietrzająca; -geschwindigkeit, /. prędkość wiatru; -gewölbe, n. — Formgewölbe; -göpel, m. wiatrak; -hafer, m. owsik szorstki; -haube, f. hełm wiatrowy, kołpak przewietrzny; -instrument, n. = Windmesser; -kammer, f. nadmu-chnia; -kanał, m. przewód powietrzny; -kappe,/, nasada kominowa; -kästen, m. nadmuchnia, wiatrowpust, skrzynia wiatrowa; -kessel, m. bania powietrzna, powietrznik, dzwon powietrzny; -klappe, /. klapa wietrzna, wietrzni-kowa (b. m.); -kraft, /. siła wiatru; -kreuze, n. odwiatrowniki (most.); -kühler, m. wymroźnica; -kunst, /. wia-trownictwo (org.); -lade, /. 1) skrzynia, lada, wiatrownica (org.); 2) wentylator (gór.); -laden, m. okiennica zewnętrzna; -latte, /. = Windrute; -lei-tung, /. przewód wiatru, wiatrociąg, rura wiatrowa; -leitungsrohr, n. rura wiatrowa, wiatrociągowa; -lotte, /. = Wetterlotten; -maschine, /. 1) wentylator, maszyna pneumatyczna; 2) maszyna do wykręcania (bielizny); -mes-ser, m. wiatromierz, anemometr, wia-tromiar; -messung, /. anemometrya, wiatromiernictwo; -motor, m. wiatrak, motor, silnik wiatrowy; -mühle, /. wiatrak, młyn wiatrowy, wietrzny; -müh-lenflügel, m. śmiga, skrzydło wiatraka; -mühlengestell, n. stojak wiatrakowy; -mühlenrad, n. koło wiatrakowe; -mül-ler, m. młynarz wiatrakowy; -ofćn, m. piec z przedechami, piec kanałowany; -Öffnung, /. otwór wiatrowy, dysza; -orgel, /. dudy.

Wind-pfeife,/. 1) gwizdawka, piszczałka; 2) = Luftlöcher; -pressung, /. ciśnienie wiatru; -probe, /. próba wiatru (org.); -rad, n. 1) wiatropęd, koło wiatrakowe; 2) wentylator,młynek (woknie); -radgebläse, n. wiatraczek, miech obrotowy; -raum, m. — Windkasten; -regulator, m. wiatrozbiór, regulator wiatrowy, miarkowacz wiatrowy; -rohr, n. przewód wiatru, rura wietrzna, wiatrowa; -röhre, /. rurka wietrzna (org.); -rose, /. gwiazda wiatrów, róża kompasowa; -rutę, /. śmiga; -schacht, m. = Wetterschacht; -schatten, m. zacisze (stoku); -scheider, m. = Wetter-lotte.

windschief, wichrowaty, skośny.

Wind-schutzhaube, f. niedźwiedź, nasada kominowa; -Schutzvorrichtung, /. ochrona przed wiatrem; -seite, /. 1) strona przeciwwiatrowa (hut.); 2) strona podwietrzna, strona dowietrzna (lot.); -Separation, /. oczyszczanie wiatrem; -Sperrungskasten, m. = Windkasten; -stein, m. odformiak, wiatrak, kamień przeciwwiatrowy, przeciwformo-wy (hut.); -stille, /. bezwietrze, zacisze; -stock, m.=Windkasten; -stoss, m. uderzenie wiatru; -strebe,/, tężnik poziomy (most.); -ström, m. dęcie (na twardo, ostre) (hut.); -strom, m. Windströmung, /. gwałtowny przewiew wiatru, prąd wiatru, przeciąg; -trichter, m. lejki wiatrowe (w piaskach); -trommel, /. wentylator, bąk.

Windung, /. 1) zwój (el.); 2) skręcenie (me.); 3) krok linii śrubowej.

Windungs-breite, /. szerokość zwoju; -durchmesser, m. średnica zwojów; -ebene, /. płaszczyzna zwojowa (el.); -festigkeit, /. = Drehungsfestigkeit; -fläche, /- powierzchnia zwojowa; -länge, f. długość zwojów; -methode, /. sposób uzwojenia, nawijania; -wechsel, m. koło wozowe (tk.); -winkel, m. kąt skręcenia; -zahl, /. ilość zwojów. Wind-verband, m. odwiatrowniki (most.);

-Versteifung, Windverstrebung, f. tężnik poziomy (most.); -verteilungs-kasten, m. skrzynka rozdziałowa powietrza; -wage, /. wiatromierz (org.); -wehe, /. zaspa, zamieć śnieżna; -weiser, m. wiatroskaz; -widerstand, m. opór wiatru; -wurf, m. wywrót, wykrot (las.); -zeiger, m. wiatroskaz, ane-moskop; -zug, m. = Wetterführung. Winkbake, /. łaszt wahadłowy.

Winkel, m. 1) kąt, węgieł; 2) węgielnica, węgielnik, kątownik; 3) wspornica pionowa; -der Gleiskreuzung, skos krzy-żni; -korrespondierender, kąt sąsiedni; -rechter, kąt prosty.

Winkel reduzierter, kąt zredukowany, sprowadzony; -spitzer, kąt ostry; -stumpfer, kąt tępy, rozwarty; -verbesserter, kąt poprawiony; -vollkommener, kąt zupełny.

Winkel-ahle,/. szydło wygięte; -ambos, m. kowadło kątowe, kątówkowe; -än-derung, /. zmiana kąta; -antrieb, m. napęd drążkowy, kątowy; -auftragen, n. nanoszenie kątów (mier.); -band, n. 1) narożnik (okna); 2) zawiasa kątowa; .

	
3) = Diagonalschiene; -bedingungs-gleichung, /. równanie warunkowe kątowe; -beschleunigung,/. przyspieszenie kątowe; -bestimmung, /. wyznaczenie kąta, pomiar kąta; -bewe-gung, /. ruch kąta, w kącie, kątowy;, -bogen, m. luk kąta; -bohrer, m. = Eckenbohrer; -buch, n. protokół, raptularz kątowy; -dach, n. dach kątowy; -damm, m. wał skrzydłowy, wał pod kątem; -doppelisolator, m. izolator kątowy podwójny; -druckerei, /. drukarnia pokątna; -dübel, m. kołek kątowy.



Winkeleisen, n. 1) kątówka, kątownik, żelazo kątowe, modelowe; 2) narożnik czołowy; 3) wręg, wręga żelazna, węgielnica stolarska; -gleichschenkliches,. kątówka równoramienna; -rundkanti-ges, kątówka z brzegami zaokrąglone-mi; -ungleichschenkliches, kątówka nierównoramienna.

Winkel-eisenmesser, n. nóż kątówko-wy; -fehler, m. błąd kąta; -flügel, m. skrzydła ukośne (most.); -geschwindig-keit, /. prędkość, szybkość kątowa; -getriebe, n. kółka zębate stożkowe;, -gleichung, f. równanie kąta, równanie kątowe; -grad, m. stopień kątowy (g.); -haken, m. 1) węgielnica prostokątna; 2) kątnik, wiersznik, imadło do czcionek (łyżka, winkelak) (dr.); 3) u-czepka kątowa; -halbierende, Winkelhalbierungslinie,/. dwójsieczna, wpół-sieczna.

Winkelhammer, m. — Helmhammer.

Winkel-hebel, m. drążek kątowy, dźwignia kolankowata; -holz, n. szpona; -horizont, m. horyzont kątów; -istru-ment, n. przyrząd kątowy; -isolator, m. izolator kątowy; -klammer, /. szpona kątowa; -kopf, m. — Winkeltrommel; -kreuz, n. 1) węgielnica krzyżowa (mier.); 2) krzyżowanie prostokątne (żyły ścinające się pod kątem) (gór.); -kreuzstreichungslinie, /. rzut poziomy upadu; -lasche, /. łubek kątowy, kątownikowy (kol.); - laschenverbin-dung, /. połączenie łubkami kątowymi;, -linie, /. przekątnia; -magnet, m. magnes kątowy.

Winkel-mass, m. 1) węgielnica (prosta), wręga, kątownica; 2) miara kątowa; -messet*, m. kątomiar, graniomierz, go-niometr, węglomiar; kątownica, kątomierz; przenośnik, astrolabium (kwa-drant); messmethode, /. metoda pomiaru kąta; -messung, f. pomiar kątów, mieszczenie kątów; -passer, m śmiga, ukośnia; -presse, /. prasa kątowa.

Winkelprisma, n. węgielnica pryzmatyczna, pryzmat, daj kąt pryzmatowy; -4, 5 seitiges, węgielnica pryzmatyczna czworo-, pięciorościenna.

Winkel-protokoll, n. protokół kątów, kątowy, raptularz kątowy; -punkt (einer Leitung), załom, punkt załomu; -rad, n. koło stożkowe.

winkelrecht, 1) prostokątny; 2) prostopadły.

Winkel-reibe, f. Winkelreibebohrer, m. rozwiertak kątowy; -rolle, f. krążek zbaczający, kątowy; -scheibe, f. — Astrolabium; -schere, /. nożyce kątowe, kątówki.

winkelschief, ukośnokątny.

Winkel-schiene, /. węgielnica (indykatora) ; -schütze, /. zasuwa kątowa, obrotowa, wycinkowa; -spanne,/, kluba trójkątna; -sparren, m. = Grat-sparren; -spiegel, m węgielnica zwierciadlana kątowa, zwierciadło kątowe, dajkąt zwierciadełkowy, odmiarka, pro-stopadlik; -Station, f. stacya narożna; -stosslade, f. wspornica prostokątna, pionowa; -streichmass, n. znacznik kątowy (ukośnik); -stütze, f. wspornik kątowy; -summe,/, suma kątów; -sy-metrale, /. dwusieczna; -trieb, w- napęd o pasie kierowanym; -trommel, /. węgielnica bębenkowa, pantometr z przeziernikami, tutka kątowa, dajkąt przeziernikowy; -Verbesserung,/, poprawka kąta; -verbinder, m. łącznik kątowy; -Verschiebung, /. przesunięcie kątowe, przetok kątowy; -weiser, w. celownica, skaźnik kąta; -wert der Libelle, przewaga, wartość kątowa li-beli; -wulsteisen, n. kątownik łebkowy (A); -zähne, m. zęby daszkowate, daszkowe; -zahnspitze, /. róg daszka (zęba).

Winter-deich, m. = Hauptdeich; -eiche, /. — Steineiche; -fahrplan, m. rozkład jazdy zimowej; -fällung, /. ścinka zimowa; -fenster, n. okno podwójne; -gerste, /. jęczmień ozimy.

Wintergetreide, /. zboże ozime, ozimina; -grünendes, ruń.

Winter-haarhäute, /. skóry z włosieniem zimowym; -hafen, m. port zimowy; -hafer, m. owies ozimy; -haus, n. = Treibhaus; -hieb, wi. cięcie zimowe.

Winter korn, n. żyto ozime; -linde, /. lipa małolistna; -pegel, m. wodoskaz zimowy; -raps, m. rzepak zimowy; -rogen, m. żyto zimowe, ozime; -saat, /. zasiew ozimy; -schälbetrieb, m. korowanie zimowe; -schmiere,/, smarowidło zimowe; -stau, m. cofka w zimie; -teich, m. zimownik, sadzawka zimowa; -wasserstand, m. stan wody w zimie; -weizen, m. pszenica zimowa, ozima, zimostrawka; -wiese,/, łąka, na której wegetacya trwa również wciągu zimy; -wolle,/, wełna zimowa.

Winzer, m. winiarz.

Winzermesser, n. przynóżka, nóż do obrzynania wina.

Wipfel-ende, /. szczyt (drzewa, część od wierzchołka); -holz, n. wierzchowina;

Wippbaum, m. duga.

Wippbrücke, /.= Zugbrücke mit Wippen. Wippchen, n. czółenko.

Wippe, /. 1) duga, wahacz; 2) huśtawka, przełącznik huśtawkowy (eL); 3)=Ken-termarsch; 4) = Nadlerwippe.

wippen, chylić, odchylać, wychylać.

Wippen-bańd, n. — Bindeweide; -röste, /. ruszt kiszkowy.

Wipper, m. 1) wywalacz, wywracacz, wyładowacz (robotnik wyładujący psy) (gór.); 2) wywrót, wywrotnica (urządzenie do wywracania wózków).

Wipperstuhl, m. = Scheibenstuhl.

Wipp ramme, /. kafar z wahaczem; -säge, /. — Dekupiersäge; -trog, m. koryto przechylne; -wagen, m. — Sturz-karren; -werk, n. chylarka (żórawia).

Wirbel, m. 1) wir (wiatru, wody); 2) kołek (u skrzypiec'; 3) kruczek, zakładka (u okna); 4) czop (kurka); 5) kluk, ob-krętka (do wiercideł); 6) mątewka, ka-łamutek; -im Kammrad, palce, kolki koła (ml); -bei der Messkette, kółko metryczne w łańcuchu mierniczym.

Wirbelbewegung, /. ruch wirowy, wirbeln, wirować, wirzyć.

Wirbel-ohr, n. ucho obrotne; -saum, m. obrąbek marszczący, marszczenie rulo-nikowe; -ströme, m. prądy wichrzące, wirowe (el.); -Stromverlust, m. strata (energii) wskutek prądów wirowych; -sturm, m. trąba wietrzna, powietrzna; cyklon; -trommel, /. bęben obrotowy.

Wirbelung, /. = Wirbelbewegung. Wirbelwind, m. wichrzyć.

Wirkbrett, n. stolnica, deska piekarza. Wirkeisen, n. — Wirkmesser.

wirken, 1) działać; 2) tkać; 3) oczkować;

	
4) dziać (robić) pończochy; 5) ugniatać.



Wirker, m. 1) działacz; 2) tkacz; 3) ocz-karz; 4) pończosznik; 5) ugniatacz.

Wirkerei, /. 1) tkanie; 2) tkalnia; 3) tkactwo (oczkowe).

Wirkerstuhl, m. = Wirkstuhl.

Wirk-maschine, /. krosno oczkowe, ko-ronkarka oczkowa; -meister, m. majster tkacki, ugniatacz; -messer, n. ob-cinacz, dracz; strug kowalski (nóż do kopyt).

wirksam, 1) działający, 2) skuteczny. Wirkstuhl, m. krosno oczkarskie.

Wirkung, /. działanie, skutek, rezultat, efekt.

Wirkungs-art, f. sposób działania; -feld, n. pole działania.

Wirkungsgrad, m. skuteczność, działalność, sprawność, wydajność, skutek użyteczny, stopień działania; -der Anlage, sprawność zładu (o.); -indizierter, thermischer, sprawność cieplikowa wskazana; -volumetrischer, sprawność objętościowa; -vorläufiger, sprawność oceniona.

Wirkungs-kraft, f. siła działalności; -kreis, m. pole, zakres, obręb działania; -linie, /. linia działania; -raum, m. miejsce działania; -weise, /. sposób działania.

Wirkware, f. tkanina oczkowa, dziana.

Wirr-garn, n. przędza zamotana, nici zamotane, zawikłane; -seide, /. jedwab zamotany, potargany; -stroh, n. tar-ganka, mierzwa, słoma targana; barłóg.

Wirtel, m. szyszka, wertel, krężułko, krążółko, przestyk, wartałka, wartaczka, przezmian wrzeciona; -der Handspindel, krążułko.

Wirtschaftlichkeit der Anlage, sprawność urządzenia.

Wirtschafts-buch, n. 1) księga gospodarcza; 2) regestr dochodu surowych płodów leśnych; -gang, m. przechód gospodarczy; -gebäude, n. zabudowanie gospodarskie, budynek gospodarski; -gerate, n. przyrządy, narzędzia gospodarskie; -hof, m. podwórze gospodarcze; -wagen, m. wóz gospodarski.

Wischer, m. 1) wiszor, zacieracz (do ry-synku); 2) wycior (do rur).

Wisch - lappen, m. ścierka; -tuch, n. ściereczka, ścierka.

Wismut, m. bizmut; -gediegenes, bizmut rodzimy.

Wismut-amalgam, n. ortęć bizmutu, amalgam bizmutu; -blende, f. eulityn; -bronze, /. bronz bizmutowy; -bromiir, n. trójbromek bizmutu; -butter,/, chlorek bizmutu; -chlorid, n. chlorek bizmutowy ; -chloriir, n. chlorek bizmu-tawy; -dioxyd, n. dwutlenek bizmutu; -draht, m. drut bizmutowy; -erz, n. ruda bizmutowa; -glanz, m. bizmutyn, siarczek bizmutu; -graupen, f. bizmut groszkowy.

Wismut-jodid, n. jodek bizmutowy; -jo-dür, n. trójjodek bizmutu; -korn, n. bizmut grudkowy; -legirung, f. stop bizmutu; -lot, n. lut bizmutowy; -nitrat, n. azotan bizmutu zasadowy; -ocker, m. ochra bizmutowa; -oxyd, n. trójtlenek bizmutu, tlenek bizmuta-wy; -pentoxyd, n. pięciotlenek bizmutu; -säure, /. kwas bizmutowy; -Silber, n. srebro bizmutowe; -spirale, f. ślimacze bizmutowe; -sulfat, n. siarczan bizmutu; -tellur, n. bornin, te-tradymit; -tetroxyd, n. czterotlenek bizmutu; -trichlorid, n. trójchlorek bizmutu; -trioxyd, n. tlenek bizmutawy, trójtlenek bizmutu; -weiss, n. biel bizmutowa.

Witherit, m. witeryt.

Witschenholz, n. == Adlerholz. Wittem, n. wietrzenie.

Witterungseinfluss, m. wpływ, działanie atmosferyczne, powietrza.

Wittine, /. wicina (ś.).

Wo, wolfram.

Wocheinit = Beauxit.

Wochen-arbeit, f. robota tygodniowa; -ausweis, m. wykaz tygodniowy;-lohn, m. tygodniówka, płaca tygodniowa.

Wocken — Rockenstock. Wog, m. = Wasserwog.

Wogen der Lokomotive, falowanie lokomotywy.

wohlgehärtet, dobrze zahartowany.

Wohn-gebäude, n. budynek mieszkalny;

-haus, n. dom mieszkalny; -stube, /. izba mieszkalna.

Wohnung, f. mieszkanie, pomieszkanie. Wohnungshygiene, /. hygiena mieszkania.

Wohnzimmer, n. pokój mieszkalny. Wöhre, /. rozpuszczanie soli.

wölben, 1) sklepić, przesklepić; 2) wygiąć, wypuklić; -auf Schwalbenschwanz, układać cegły w kanafarz, w przekątnie.

Wölb-fläche, /. podniebienie: -höhe, /. strzałka sklepienia; -schichten, /. warstwy sklepienia; -stärke, f. grubość sklepienia; -stein, m. zwornik, kliniec; -stütze, /. podpora sklepienia.

Wölbung, f. 1) sklepienie, łuk, wypukłość, krzywizna (&ud.); 2) mazuch, sklepnik (fcw/.); -untere, czczyn (hut.). Wölbungs-grad, m. stopień wygięcia;

-höhe, f. strzałka wypukłości; -linie, /. obłaczystość, linia sklepienna.

Wolf, m. 1) wilk, czyszczak (ffc.); 2) wilk zwyczajny, szwedzki; szpona (r. wod.); 3) klinociąg; 4) = Firsträhm; 5) = Eisensau; -grauer = Antimonglanz wolfen, wilkować, rozluźniać.

Wolferei, /. wilkownia (tk.).

Wolf-Öffner, m. wilk roztwieracz (bawełny); -rachen, m. = Fallfangschere.

Wolfram, n. wolfram, wolframit, tungsten.;

Wolframate, n. wolframiany.

Wolfram-blau, n. błękit wolframowy;

-bleierz, n. = Scheelbleierz; -bronze, /. bronz wolframowy; -eisen, n.— Basalteisen; -gelb, n. żółcień wolframo-wo-mineralna.

Wolframit, n. wolframit.

Wolfram-oxyd, n. tlenek wolframowy; -säure, /. kwas wolframowy; -säure-anhydrit, n. bezwodnik kwasu wolframowego; -saures Kali, n. wolframian potasowy; - säuresalze, n. wolframiany, sole kwasu wolframowego; -stahl, m. stal wolframowa; -violett, n. fiolet wolframowa.

Wolfs-angel, /.= Wolfseisen 1); -auge, n. = Schieferspat; -eisen, n. 1) całka zaogniowa; 2) żelazo dulowe; -feil, n. skórka wilcza; -grube, /. wilczy dół; -ofen, m. ognisko katalońskie, dymar-ka, fryszerka, kuźnia, dymownia;-pelz, m. wilczura, wilcze futro; -rachen, m. = Fallfangschere; -stahl, m. stal duło wa; -zahn, m. = Polierstahl; -zähne, m. wilcze zęby (u pił do drzewa).

Wolger, m. = Walger.

Wolken, /. obłoki (w czesance).

Wolken-achat, m. agat obłoczny; -auf-nahmen, f. zdjęcie chmur; -eletrizität, elektryczność chmur; -kratzer, m. drapacz chmur, wieżownica, budynek wielopiętrowy; -maschine, /. Wolkenpaternoster, m. przyrząd teatralny do naśladowania chmur.

Woll-abfall, m. odpadki wełniane; -arbeit, f. 1) robota wełniana; 2) wyrób wełniany; -arbeiter, m. wełniarz: 1) robotnik w fabryce wyrobów wełnianych; 2) robotnik w czesalni wełny.

Wollastonit, m. wolastonit.

Woll-atlas, m. atłas (wełniany); -aus-fuhr, /. wywóz wełny; -baum, m. drzewo bawełniane, wełniak malaborski; -bereiter, m. wełniarz, przyprawiacz wełny; -bereitung, /. przyprawa wełny; -blau, n. błękit wełniany; -bögen, m. karbiki (wełny).

Wolle, f. wełna; -einschurige, wełna roczna; -futterige, wełna z szyi lub piersi owczej; -gelbe, wełna żółta; -knotige, wełna guzełkowata; -kurze = Streichwolle; -lange = Kammwolle; -lose, wełna nieuprzędzona; -markierte, wełna znaczkowana; -maschenartige. wełna oczkowata, wypor-kowata; -auf dem Tuche — Strich 2); -vegetabilische — Waldwolle; -zwei-schurige, wełna półroczna, dwustrzyżka Wolle-mischung, /. mieszanina wełny;

-muślin, m. muszlin wełniany, wollen, wełniany.

Wollen-atlas, m. atłas wełniany; -baum, m. = Wollbaum; -bereiter, m. = Wollbereiter; -damast, m. adamaszek wełniany; -fabrik, f. wełniarnia, fabryka wyrobów wełnianych; -fabrikant, m. fabrykant wyrobów wełnianych; -fär-ber, m. farbiarz wełny; -fett, n. — Wollfett; -garn, n. włóczka, przędza wełniana; -pack, n. bela wełny; -sam-met, m. aksamit wełniany; -scherer, m.—Scherer; -schweiss, m. — Wollfett; -stoff, m. materya wełniana.

Wollenteppich, m. dywan wełniany;

-gedruckter, drogiet.

Wollen-watte, /. wata wełniana; -weber, m. tkacz materyi wełnianych.

Wollenzeug, n. burnus, materya wełniana; -plattes — Kammwollzeug.

wollerzeugend, welnorodny.

Woli fabrik, /. — Wollenfabrik; -faden, m. nitka wełniana; -färber, m. farbiarz wełny; -färberei, f. farbiarnia wełny; -faser, /. włókno wełniane; -feil, n. wata; -fett, n. lanolina, tłuszcz z wełny owczej; -fliess, n. — Vliess; -flug, m. kurz (pył z przędziwa); -garn, n. — Wollengarn; -gewicht, n. ciężar wełny; -gras, n. wełnianka, kuculka; -gründ, m. tło naśladujące tkaninę; -haar, n. wełna; -handler, m. wełniarz.

wollicht, wollig, wełnisty, wełniasty, pokryty wełną; barwisty (o suknie).

Woll-industrie, f. przemysł wełniany; -kamm, m. grępla; -kammaschine, f. gręplarka, maszyna do gręplowania, czesania wełny; -kämmer, m.=Krąm-pler; -kratze, /. = Wollkamm; -kräu.-selung, /. łuczki włosa (wełny).

Wollkrempel, Wollkrempelmaschine, f. zgrzeblarka wełny, gremplarka, maszyna do gręplowania wełny.

Woll-krempler, m. gręplarz wełny, wy-bijacz wełny; -markt, m. jarmark na wełnę; -messer, m. eryometr. wełno-mierz; -musselin, m. muszlin wełniany: -Öffner, m. otwieracz wełny; -plüsch, m. plusz wełniany; -Quetschmaschine, f wyżymaczka wełny; -rei-nigung, f. czyszczenie wełny; -reisser, m. szarpacz wełny, skubacz, rwacz; -rips, m. ryps wełniany, -sammet, m. aksamit wełniany; -schaf, n. owca wełniak (hodowana na wełnę).

Wollschere, Wollschur,/, strzyża (strzyżenie owiec).

Woli-schweiss, m. wypociny (tłuszczo-pot); -spinner, m. przędzacz wełny; -Spinnerei, /. przędzalnia wełny.

Wollspinnerin, f. prządka wełny.

Wollstand geschlossener, runo gęste, zamknięte.

Woll-staub, m. kurz (pyl z przędziwa);

-Stickerei, f. haft włóczkowy, wełniany; -stoff, m. materya wełniana, -ta-peten, /. tapety aksamitne; -trocken-maschine, /. suszarka wełny; -vieh, n. bydlęta wełniaste; -waschanstalt, f. pralnia wełny; -wasche,/, pranie wełny; -Wäscherei, /. 1) pralnia wełny; 2) pranie wełny; -weber, m. tkacz wełny; -wieger, m. wagowy, ważący wełnę; -zeug, n. = Wollstoff.

Woltmannscher Flügel, młynek Wolt-m an na.

Woluttragfeder, f. sprężyna zwinięta, resor spiralny.

Wood’s Metali, metal Wuda.

Wootz, Wootzstahl, m. stal dziwero-wana, damasceńska, indyjska.

Wörde, /. = Worthe.

Worfel, /. wiejaczka, łopata okrągła, worfeln, przewiewać, wywiewać (zboże). Worfler, m. = Schwinger.

Worf-maschine, /^Getreidereinigungsmaschine; -schaufel, /. łopatka, wiejaczka.

Worthe, /. 1) wzgórze (usypane); 2) wyspa ratunkowa.

Worttaxe, /. wyrazowe.

Wrack, m. 1) szczątki rozbitego okrętu; 2) zboczenie igły magnetycznej.

Wrackgut, n ładunek rozbitego okrętu. Wränge, /. półwręg okrętu.

Wrightspinnmaschine, /. przędzarka

Wrighta.

wringen, wykręcać, kręcić, wyżymać (bieliznę).

Wringmaschine, /. wyżymarka, wyżymaczka.

Wucherblume gelbe, złocień, złotokwiat zwyczaj ny.

Wuchshemmung,/, wstrzymanie wzrostu.

Wucht, /. Wuchtapparat, Wuchtbaum, m. dźwignia, drąg do dźwigania.

Wühler, m. pogłębiacz.

Wuhr, /. = Buhne.

Wulfenit, m. wulfenit.

Wullholz, n. = Würgel klotz.

Wulst, m. 1) tok, toczenica, półwalik, ćwierć walka, półkręże, poduszka; laska (&ud.); 2) wałek (przy łączeniu blachy); 3) wieniec (do chwytania żerdzin).

wulstartig = wulstförmig.

Wulsteisen, n. łebkownik, dwułebko-wnik (s.); żelazo brzuchate, nadęte.

wulstförmig, 1) zaoblony;2) laskowany. Wulst-maschine, /. 1) zwijarka, wyo-blarka iblach); 2) wyłogarka (s£); -rohr, n. rura rozszerzna (z rozszerzeniem).

Wunderlaterne, /. latarnia magiczna.

Wunder-salz, n. sól glauberska; -scheibe, /. fenakistoskop, stroboskop; -weizen, m. pszenica arabska.

Wund-fäule, /. gnicie od zranienia (wada drewna); -stein, m. ałun miedziowy. Wünschelrute, /. różczka poszukiwawcza, wieśzczbiarska, czarodziejska.

Wurf, m. 1) rzut, cisk (ciała, kuli); 2) wapno narzucone, tynk; 3) wyrzut (podniesione jarzmo spustu); -des Wasserstrahls, przelot strumienia wody.

Wurf-angel, /. wędka zwykła; -anker, m. kotwica holownicza; -bewegung, /. ruch rzutowy; -bohrer, m. = Stoss-bohrer.

Würfel, m. sześcian, kostka.

Würfel-alaun, m. ałun kostkowy;-bau, m. odbudowa w kostki, kostkowa; -eisen, n. żelazo kostkowe; -erz, n. ko-stkokrusz.

würfelförmig, sześcianowy, sześcienny, kostkowy.

Würfel-kapital, n. głowica kostkowa; -kohle, /. kostka, węgiel kostkowy (gruby); -mass, n. miara sześcienna; -nickel, m. nikiel kostkowy; -pflaster, n. bruk kostkowy; -Salpeter, m. saletra kostkowa, sześcienna; -spät, m.= Anhydrit; -stein, m. boracyt, boran magnezyi; -Stickerei, /. haft kaszkowy, kostkowy; -ton, m. glina kostkowa; -zeolith, m. — Zeolith; -zucker, m. cukier kostkowy.

Wurf-erde, /. ziemia wykopana, wyrzucona; -feuerung, f. palenisko narzutowe; -garn, n. zarzutnia, włok, niewód, sieć do zarzucania; -geschoss, n. pocisk; -geschütz, n. kusza; -gitter, n. arfa, harfa, rafa, przetak, rzeszoto, siatka sor-townicza; -hebel, m. drążek rzutowy; -kegel, m. stożek, lejek wybuchu; -kraft, /. siła rzutu; -lehre,/, balistyka; -linie, f. rzutnia; -maschine, /. kusza; -netz, n. — Sacknetz; -para-bel, /. parabola rzutu; -probe, /. próba rzucania; -rad, n. przerzutnica, przelewnicałopatkowa; wyrzutnia, rzu-tnica; czerpak kołowy, łopatkowy; -säen, n. siew rzutowy; -schaufel, /. wiejadło, wiewadło, wiejaczka, chlu-stek, szufla (łopata) do (wiania) zboża (sierlęczka, sierlęcza); -scheibe, /. dysk, ciskawka, krążek do ciskania; -Spiess, m. włócznia, dziryt; -stein, m. kamień do puszczania z kuszy, procy; -weite, /. odległość, przelot rzutu; -winkel, m. kąt rzutu.

Würgekette, /. zawiązka ściskająca, łańcuch ściskający.

Würgel-apparat, m. — Würgeiwerk; -klotz, m. warsztat do szyjkowania; -maschine, f. skręcarka.


Würze, f. brzeczka.

Würzekesselraum, m. kotłownia warzelni brzeczki.

würzekochen, warzyć piwo.

Wurzel, /. 1) korzeń (las.); 2) pierwiastek (m.); -ausziehen, pierwiastkować, wyciągać pierwiastki; -der Buhne, osada, trzpień tamy; -der Spitzschiene, skręt iglicy.

Wurzel-anlauf, m. zgrubiałość korzeniowa (las.); -ausreisser, m. — Grubber; -brecher, m. pług leśny; -brut,/. odroślą korzeniowe (las.); -ende, n. odziomek ; -exponent, m. wykładnik pierwiastka (m.); -faule, f. gnicie w korzeniu; -graben, m. wrzynka (wykop dla tamy); -grosse, f. wielkość pierwiastka, pierwiastek naznaczony, pier-wiastnik; -haare, n. włośniki (las.); -keller, m. piwnica jarzynowa; -loden, m. = Wurzelbrut: -pech, n. wosk wełniany; -platte, f. 1) płyta podstawowa (öwd.); 2) płyta kotwowa (most.); 3) == Zungenwurzel; -stock, m. = Zungenwurzel; -stoff, m. = Grundstoff; -Zeichen, n. znak pierwiastka.

Würzemesser, m. brzeczkomierz, eno-metr.

Würzkufe, /. kadź na brzeczkę.

Wüste, /. puszcza, step.

Wüstengerinne, n. stok w pustkach (gór.)

X

Xylogen, n. ksylogen, materyal drzewny. Xylograph, m. ksylograf, drzeworytnik. Xylographie, /. ksylografia, drzeworyt-nict.wo.

Xylo’idin, n. ksyloidyna.

Xylol, n. ksylol, metylobenzol, węglowodór.

Xylolin, f. przędza papierowa, ksylolina. Xylolit, m. 1) drzewo skamieniałe; 2) ksylolit, trocinowiec.

Xylometer, m. drzewomierz, ksylometr. Xylometrie, /. ksylometrya, drzewomier-nictwo.

Xyloplastik, /. rzeźba w drzewie, ksy-loplastyka.

Xylose, /. = Holzzucker.



würgeln = nitscheln.

Würgel-walze, /. walec do szyjkowania;

-werk, n. przyrząd wałkujący, przyrząd włóczkujący; -zeug, n. skręcarka wałkowa, pasowa.

würgen, szyjkowarć, zaciągać rurki (og. s.); -des Pfahles, krępowanie pala.

Würgenzauge, /. zaciągaczka (op. s.). Würgeschnur, t. — Reitschnur.

Würg-verbindung, f. skrętka (połączenie przez skręcenie); -zange, /. obcęgi do skręcenia..

Wurm, m. 1) ślimak; 2) czerw.

Wurm-bewegung, /. ruch ślimakowy, ślimaka; -farn, n. wrotycz, zakrętnik; paprotka samcza; -frass, m. czerwli-wość, czerwotocz, robaczliwość, stoczenie od robaków; -getriebe, n. przewód ślimakowy; -haut, f. = Kupferbeschlag; -linie, f. linia ślimakowa; -stich, m. — Wurmfrass.

wurmstichig, czerwliwy, robaczywy. Wurst, Würste, f. kiszki (faszynowe). Wurst-bank, /. kozioł do faszyn; -füll-maschine, /. nadziewarka kiełbas; -kraut,n. majeranek; -rost, m. pokład, pomost do kiszek zatapianych.

Wurthe, f. = Worthe.


Würzbrandwein, m. ratafia.

Würzburgergrün, n. zieleń würcburg-ska.

X achse, f. oś X, oś iksów.

Xanthamylsäure,/. kwas ksantamylowy.

Xanthin, n. ksantyna.

Xanthogen, n. ksantogen.

Xanthogensäure,/. kwas ksantogenowy, kwas hydroksantynowy.

Xanthophyll, n. ksantofil (c/z. roi.).

Xanthorrhoeaharz, n. żywica akaroi-dowa.

X eisen, n. = Kreuzeisen.

Xerotine, /. kserotyna.

X-Gurtung, m. pas X.

X strahlen, m. promienie Röntgena, promienie iksowe.

Xylidin, n. ksylidyn.

Xylit, n. ksylit.

Y, itryn.

Y achse, /. oś Y, oś ipsylonów.

Yamomaiseide, /. jedwab jamomaj.

Yard, m. jard.

Yb, iterb.

Yenit, m. liwryt.

Yolle, f. — Jolle.

Ypsertiegel, m. = Graphittiegel.

Ysopenholz, n. — Eime.

Ytterbit, n. iterbit, gadolinit.

Ytterbium, n. iterb.

Yttererde, f. itrya, tlenek itryny.

Yttrium, n. itr, itryn; -Chlorid, chlorek itrowy; -oxyd, tlenek itrowy.

Yttrotantalit, n. itrotantalit.

Yuccafaser, /. włókno juki.

Zäckchen, n. ząbki (obrąbki koronek).

Zacke, /. ostrze, koniec ostry, kolec, osta-wa, całka, ostry wierzchołek ffóry; ząb (koronki).

Zackel-schaf,m. owca kosmykowa; -wolle, /. wełna węgierska, kosmata.

Zacken-abmessungen, f. = Zahnabmessungen; -anker, m. twornik zębaty, zwora zębiona; -blech,/, pokrywa zazębiona.

zackenförmig, zygzakowaty, zygzakowy, zębiasty.

Zackenlinie, /. linia zygzakowata; -ornament, n. ornament ząbkowy, zygzakowy; -Querschnitt, m. przekrój zęba; -rad, n. koło zatrzymowe; -trommel, /. beben ostro kolczasty (zębaty); -wolle, /• 1) wełna z owcy kosmykowej; 2) wełna odpadkowa; -zahl, m. ilość zębów.

zackig, kończasty, widlasty, ząbkowaty, ząbkowany.

Zaffer, m. = Safflor.

Zageleisen, n. = Knoppereisen, zäh, ciągliwy, łykowaty.

zähflüssig, ciągnący się, ciągliwy.

Zähflüssigkeit, /. wisność, płynność (smarów); lepkość, ciągłość (cieczy).

Zähigkeit, /. 1) wisność; 2) rozciągliwość; -des Eisens, zwięzłość żelaza.

Zähkupfer, n. = Raffinatkupfer.

Zahl, /. 1) liczba; 2) pasmo; -benannte, liczba oznaczona, mianowana; -ganze, cała, całka; -gerade, cetno (do pary); -rationale, liczba wymierna; -reele, liczba rzeczywista; -unbekannte, liczba nieoznaczona, niewiadoma.

Zählapparat, m. 1) liczydło (przyrząd do liczenia); 2) licznik (nici).

Zahlen figurierte, liczby figuryczne; -pythagoräische, liczby Pitagorasa; -teilerfremde, liczby niewspóldzielne, względnie pierwsze.

Zahlen-faktor, m. czynnik liczbowy; -gleichung, /. zrównanie, równanie liczbowe; -koeffizient, m. współczynnik liczbowy, liczebny; -lehre, /. arytmetyka. teorya liczb; -punzen, m. pieczątka liczbowa; -system, n. systemat, układ liczenia; -theorie, /. teorya liczb; -Wechsel, m. licznik (ffc.); -wert, m. wartość liczby, liczebna.

Zähler, m. 1) licznik (w ułamku); 2) liczebnik, rachmistrz; 3j licznik, koło dokrętowe (ffc.); 4) znacznik (las.).

Zähler-aichapparat, m. przyrząd do cechowania mierników (eł.); -aichung,/. cechowanie elektromierzy; -brett, n. płyta, tablica licznikowa.

Zähler-kasten, m. skrzynka miernikowa, mechanizm miernikowy; -konstante, /. stała licznika; -kontrolleur, m. kontroler (sprawdzający) liczników; -prüf-apparat, m. — Zähleraichapparat.

Zähl-fehler, m. błąd liczenia; -gebühr, /. przeliczkowe; -maschine,/, licznica, liczydło.

Zahlmeister, m. płatnik, płatniczy.

Zähl-rad, n. kółko liczące, liczydło;

-scheibe, /. liczbownica; -stab, m. szpilka (mzer.).

Zahltag, m. dzień wypłaty.

Zahlungs-anweisung, /. przekaz wypłaty. upoważnienie na wypłatę; -beding-ńiss, Zahlungsbedingung, /. warunek zapłaty, spłaty; -liste, /. = Lohnliste; -termin, m. rata, termin płacenia; -wesen, n. płatnictwo.

Zähl Vorrichtung, /. licznik (nici); -weife, /. motowidło z liczydłem; -werk, n. liczydło, licznik.

Zahlwoche, /. tydzień wypłaty. Zahn-abmessungen, f. wymiary zęba;

-anker, m. twornik zębaty, zwora zę-bna; -bogenrichtmaschine, /. kierownica działowa zębata; -breite,/. szerokość zęba; -dicke, /• grubość zęba; -dimensionen,/. wymiary zęba; -druck, m. parcie (ciśnienie) zęba; -eisen, n. 1) zębacz (s/.); 2) kryzel (żelazo do obłupywania szkła).

zähneln, groszkować, nasiekać (kamień), zahnen, bruzdować (obrobioną powierzchnię drzewa).

zähnen, wypiłować.

Zahnexzentrik, n. mimośród z kółkami zębatemi.

Zähnezahl, /. ilość zębów.

Zahn-feile, /. pilniczek zębaty (seg.); -fläche, f. płaszczyzna zęba; -flanke, /. bok zęba: -form, /. kształt zęba;

frässmaschine, /. frezownica zębów, wycinarka zębów; -fuss, m. korzeń zęba, pień zęba; -gesperre, n. wychwyt zębaty; -hämmer, m. zębal, zębnik, młotek nazębnik; -hebelschere, /. nożyce z dźwignią zazębioną; -hobel,m. drapacz zazębiony, strugiel ząbkowy, zębacz, zębak; -hobeleisen, n. żelazo strugla zębatego; -höhe, /. wysokość zęba; -kitt, m. kit na zęby; -kopL głowa zęba, wierzchołek (korona) zęba; -kranz, m. wieniec uzębiony, zębaty; -kröne, /. korona zęba; -kupplung, /. sprzęgło zębate; -länge, /.=Zahnhöhe; -lehre, /. prawidło zębów; -leistenhobel, m. zazębnik (strugiel), zazębiacz (do) listew.

Zahnlücke, f. odstęp, przedział zębów, szczerba, przerwa, wręb, luz; -einer Säge, międzyzębie.

Zahn-meissel, m. dłóto zębne; -mitte,/, środek zęba; -platte, /. płyta zębna, tarełko; -profil, n. zarys (obrys) zęba; -profilform, /. kształt zarysu zęba; -Querschnitt, m. przekrój zęba.

Zahnrad, n. koło zębate, zazębione, pal-czaste; -konisches, koło (zębate) stożkowe.

Zahn-radbahn, /. kolej zębata, zazębiona; -radbetrieb, m. napędnia zębowa; -rädchen, n. kółeczko, kółko zębate, zazębione; -räderpaar, n. 1) stadło kół-, 2) przystawka kół zębatych.

Zahnrad-formmaschine, /. formiarka kół zębatych; -lokomotive, /. lokomotywa kolei zębatej; -maschine, /. = Zahn-frässmaschine; -schutzkasten, m. osłona kół zębatych; -Übersetzung,/, prze kładnia zębata; -Unterbrecher, m. prze-rywak z kółkiem zębatem (eZ.); -Vorgelege, n. przystawka zębata, przystawka z kołami zębatemi; -winde, /. winda z kołami zębatemi; -winkel, m. kątownik zębny; -Ziehbank, /. wyciągarka zębata (zl.).

Zahn-reibung, /. tarcie międzyzębne; -sägedach, n. dach wielogrzbietowy; -Sättigung, /. nasycenie w zębach (eZ.); -scheibe, /. = Stossrad; -scheitel, m. powierzchnia korony zęba; -schiene, /. szyna zębata; schmatzen, m. strzępia zębate; -Schneidemaschine, /. = Zahnfrässmaschine; -schnitt, m. ząbek, ząbki, ząbkowanie, robota w ząbki; -Silber, n. — Barrensilber; -sohle, /. = Zahnfuss; -sperrwerk, n. wychwyt zębaty; -Spindel, /. trzpień zębny; -Stange, /. drążek zębaty, zębak, zę-bnica; karbowanka (w upustach); zębatka (u dźwigarek); gąsior («.).

Zahnstangen-antrieb, m. napęd drążkiem zębatym; -bahn, /. = Zahnradbahn; -getriebe, n. przewód ruchu drążkiem zębatym; -winde, /. dźwignik zębnicowy (zębatkowy), dźwigarka z prętem zębatym; -ziehbank, f. wyciągarka z prętem zębatym.

Zahn-stärke, /. grubość zęba; -steine, m. — Mauerschmatzen; -teilung, /. podział zębów; -tiefe, /. = Zähnhöhe; -trieb, m. zębnik (tryb); -triebverzah-nung, /. zazębienie palczaste, uzębienie palczaste; -trommel, / bęben zębaty; -türkiss, m. turkus świeży; -Verbindung, /. wiązanie w zęby (cembrzyn), połączenie zębate; -Verluste, m. strata w zębach (eZ.); -Volumen, m. objętość zęba; -walze, /. 1) walec zębaty; 2) karbownica (og. s.).

Zahn-weite, /. odstęp zębów; -werk, n. zestaw kółek zębatych; -winkel, m. kąt zębów (u piły); -zahl, /. ilość zębów; -zierrat, m. upiększenia ząbkowe;, -zwischenraum, m. 1) międzyzębie (u piły); 2) wręb (u kół zębatych).

Zähpochen, n. = Totpochen.

Zain, m. 1) cegiełka metalowa, sztaba kruszcu, bryła (hut.); 2) zlitek (zł.).

Zaine aneinanderhängende, bryły złączone (nieoddzielone).

Zaineisen, n. żelazo gwoździarskie, żelazo frezowane, pręty żelazne cienkie,, żłobkowane; żelazo karbowane, sztabowe.

zainen, 1) układać drewna na dworze;. 2) kuć, wydłużać, wyciągać; 3) dzielić (kruszec na sztaby).

Zainer, m. = Zainschmied.

Zain-feuer, n. 1) topornia; 2) cajniarnia (ognisko z młotem cajniarskim); -guss, m. odlew bryłowy; -hämmer, m. 1) klepacz, młot cajniarski lekki, młot ha-merniczy: 2) kuźnica z ogniskiem i młotem; 3) zlitek (men.); -platz, m. skład drewna; -prügeleisen, n. = Zaineisen; -schmied, m. cajniarz, frezownik (ku-źniak wykuwający drobne żelazo);

-schmiede, /. = Żainfeuer 2); -schneiden, n. krajanie, dzielenie (hut.); -Silber, n. = Barrensilber; -zug, m. wyciągarka płyt (o równej grubości, na monety).

Zamhaut, /. skóra domowa.

Zange, /. 1) kleszcze, szczypce, obcęgi, cęgi, dyby (śl.); 2) docisk (st.); 3) kle-szczyna, dyby (cieś.); 4) dłużnice, kleszcze (most.); 5) chwytacz (gar.); -grosse, kleszczysko; -hintere, docisk tylny; -kleine, kleszczyki, obcążki; -vordere, docisk przedni.

zängeln = zängen.

Zängemaschine, /, = Luppenmühle.

zängen, zgniatać, wygniatać, odżużlać (cyngować).

Zangen-bagger, m. — Klauenbagger;, -brett, n. gniotek (st.); -ring, n. — Spannring 1); -ziehbank, /. druciarka, kleszczowa.

Zängewalze, /. = Luppenwalzwerk.

Zäng-hämmer, m. = Puddelhammer;

-maschine, f. — Luppenmühle; -walzen,/. — Luppenwalzwerk; -werk, n. ugniatacz (żużli).

Zapfeltag, m. dzień śluzowania (większej ilości statków).

Zapfen, m. 1) czop, biegun (me.); 2) piętka, ząb, pęp, cap, czop (cieś.); -und Feder, wąsy; -geächselter, czop zbar-czony; -aus leichtflüssiger Metallmischung, krążek bezpieczeństwa, korek z kruszcu łatwo topliwego.

Zapfen schiefer, czop ukośny (most.Y, -schräger, czop ukośny, skośny: -unterer, czop dolny; -zurückgesetzter, czop odsądzony [cieś.\

zapfen, 1) czopowaó, zczopić, naczopić; 2) toczyć (z beczki).

Zapfen-achse, /. oś czopa; -balken, ni. ocap; -band, n. zawiasa czopowa; -be-rechnung, /. obliczenie czopa; -bohrer, m. 1) krążak czopkowy (wiertak czopowy, świder centrowy, czopnik); 2) świder bednarski korkowy; -dreh-scheibe,/. obrotnica czopowa; -durch-messer, m. średnica czopa; -druck, m. ciśnienie czopowe.

Zapfeneingriff der Schüsse, złączenie pierścion na wpust; -unter der Ünter-lagsplatte, podchwyt.

Zapfen-erweiterung, /. zwiększenie średnicy czopa; -feile, f. pilnik czopowy; -fräser, m. frez, zbierak wodzikowy; -gelenk, n. kolanko czopowe; -ge-schwindigkeit, f. prędkość czopa; -halter, m. chwytnik ; -holz, w.=Faul-baumholz; -kipplager, n. łożysko kołyskowe czopowe; -lager, n. 1) łoże, łożysko czopa (wału), walnica; 2) kotlina (maneżu); -lagermetall, ni. metal panewkowy; -länge, f. długość czopa; -lauffläche, /. powierzchnia biegowa czopa; -loch, n. stępka, gniazdo czopa, otwór czopowy, oko, dziura biegunowa; -lochbohrer, m. świder czopowy; -lochmaschine,/. czopiarka; -mass, n. miara czopa; -mutter, f. na-śrubek czopowy; -nagel, m. zatyczka; -reibung, f. tarcie czopowe (czopa); -ring, m. pierścień czopowy (zgrubienie czopa); -saat, /. siew szyszkami; -säge, /. czopnica, piła czopowa, czo-pówka, zatycznica; -schacht, m. szyb odwadniający; -schlüssel, m. klucz czopowy, pazurowy, sierpik; -schneid-maschine, f. czopiarka, czopownica; -schwelle, /. próg pod czopem obar-tla (wrót śluzy); -sondę, /. = Zapfenlochbohrer; -stativ, n. statyw czopo wy, trójnóg czopowy, nogi czopowe (mier.); -streichmass, n. miara do czopów, czopna, znacznik czopów; -stück, n. ocap (cieś); -Verkeilung, f. zaklinowanie czopów.

Zapfhahn, m. kurek do beczki, kurek wypustowy.

Zaponlack, m. lak zapoński.

Zarge, /. 1) krawędź, kraj, obwódka, rama; 2) wątor (u beczki); 3) łub, łubina (osłona kamieni młyńskich); 4) oknica (okna), odrzwia (drzwi); 5) dzwono (kotła), pierścień kotłowy; 6) żebro (kafli).

Zargenmesser, n. Zargzieher, m. wątor-nik (do wyrzynania wątorów w klepkach).

zart, misterny.

Zasche, /. rowek w igle tkackiej.

Zaspel, f. motek (nici, przędzy).

Zauberlaterne,/, latarnia czarnoksięska, zaufen, zaciągać.

Zaum, m. uzda, uzdzienica, uzdeczka.

Zaumgebiss, n. wędzidło (koni).

Zaun, m. płot, pleciak, parkan, odgroda. Zaun-geflecht, n. siatka do ogrodzenia;

-holz, n. gródź, grodźba; -pfahl, m. kół, pal płotu; -pflock, m. drak; -werk, n. ogrodzenie płotem, opłocenie, plot, zausen, skubać (wełnę).

Zausler, m. wilk.

zauseln, targać, szarpać, skubać. Zebraholz, n. drzewo palmowe.

Zebuhaut, /. skóra zebu.

Zeche, /. 1) cech górniczy, gwarectwo górnicze; 2) kopalnia, pole do obrabiania górniczego; -alte, wyrobisko; -bauen, odbudować chodnik, wydobywać z kopalni; -dunkel bauen, zaniechać chodnika, zaniechać kopalni.

Zecheisen, n. znacznik cechowy.

Zechen-bau, m. = Abbau; -haus, n. dorn związku górniczego; -meister, m. cechmistrz, przełożony związku górniczego; -schmiede, /. = Grubenschmiede; -weg, m. = Häuersteig.

Zech-hammer, m. hak (siekierka do wybicia wagi i opłaty ołowiu); -stein, m. cechsztyn, wapień permski, wapień zbity peneński; - steindolomit, m. waka dymna, dymnowaka; -steingruppe, /. cechsztyn.

Zedercypresse, /. cyprys cedrowy.

Zedernholz, n. cedr, drzewo cedrowe.

Zehneck, n. — Zehnseit. zehneckig, dziesięciokątny.

Zehn-eckzahlen, /. liczby dziesięciokrotne; -flach, m. dziesięciościan; -seit, n. dziesięciokąt, dziesięciobok; -stünd-ner, m. robotnik (górnik) pracujący 10 godzin, dziesięciogodzinowy.

Zehnte, f. olbora, dziesięcina górnicza.

Zehntel-gram, m. decygram; -liter, m. decylitr; -meter, m. decymetr.

Zehntwolle, /. wełna macedońska.

Zehrgeld, n. strawne.

Zehrung, f. treść (w końcu rakiety).

Zeichen, n. 1) znak, oznaka; 2) piętno, cecha; 3) sygnał (fcok); 4) pieczęć; -chemische, wzory, znaki chemiczne; -der Elemente, znaki pierwiastków; -des Ofenganges, oznaki biegu pieca; -symbolisches, znak symboliczny.

Zeichen-brett, n. — Reissbrett; -garn, n. nitka do znaczenia; -geber, m. = Signalgeber.

Zeichen-hammer, m. 1) znacznik (śl.);

2) cechówka (las.)-, -kohle, f. węgiel (do rysowania); -kreide, f. kredka; -machet, m. znacznik (komunikator) (tel.); -nagel, m. = Heftzweck; -papier, n. papier rysunkowy, dorysunków; -schiefer, m. łupek napisowy, ampelit; -schule, /. szkoła rysowania; -stift, m. ostrze ołówkowe, wodzik ołówkowy; -tisch, m. stół do rysunków, rysowniczy; -Vorlage, /. wzorek; -wechsel, m. = Figurenwechsel.

zeichnen, 1) rysować, narysować; 2) znaczyć, naznaczyć, znakiem oznaczyć; 3) cechować, nacechować, piętnować, przykładać znak.

Zeichner, m. rysownik.

Zeichnung, f. 1) rysunek; 2) rysowanie; 3) znak.

Zeichungs-blatt, n. papier, arkusz rysunkowy; -brett, n. — Reissbrett; -fläche, /. płaszczyzna rysunkowa, rysunku; -mass, n. miara rysunkowa, po-działka; -saal, m. rysownia, kreślar-nia.

Zeidelbrett, n. łaźbień.

Zeidelei, /. bartnictwo.

zeideln, miód podbierać, podkurzać, pod-kurzyć, łaźbić.

Zeidel-seil, n. chobot; -wald, m. ostrów. Zeidler, m. bartnik, pasiecznik.

Zeiger, m. wskazówka, wskaźnik, ska-zówka.

Zeiger-ablesung, /. odczyt skazówek, wskazówkowy; -apparat, m. przyrząd wskazówkowy; -ausschlag, m. wychylenie skazówki; -elektrometer, m. elek-trometr, elektromierz wskazówkowy; -gal wanometer, m. galwanometr wskazówkowy; -garnwage, /. = Garnwa-ge; -länge,/, długość skazówki; -platte', /. płyta skazówkowa, tarcza zegarowa; -stange, /. skazówka (słonecznika); -telegraph, m. telegraf ska-zówkowy, znakowy; -uhr,/. zegar nie bijący godzin; -Vorrichtung, /. przyrząd skazówkowy; -wage, /. 1) waga skazówkowa; 2) = Garnwage; -werk, n. wskaźnik; -zange, /. ob-cąźki do (trzymania) skazówek (eeg.).

Zeile, f. 1) rząd domów; 2) ulica.

Zeilen-egge, /. brona skibowa; -länge, /. długość wiersza (dr.); -spalter, m. — Divisorium.

Zei’n, n. zein, gluten mąki kukurydzanej. Zeinfeuer, n. = Zainfeuer.

Zeiselwagen, m. bryczka pleciona.

Z eisen, n. żelazo zetowe, dwukątnik, zetówka, zetownik.

Zeit/, adäquate, czas dokładny; -mittlere, czas średni; -mitteleuropäische, czas środkowo-europejski.

Zeit der Pflanzung, pora sadzenia.

Zeit-abschnitt, m. okres (czasu); -ab-stand der Züge, okres czasu między-pociągowy; -angabe,/. podanie czasu; -bestimmung, /. oznaczenie czasu; -dauer, /. czas, okres, trwanie; -diagram, n. wykres czasu; -differenz, /. różnica czasu ; -eiheit, /. jednostka czasu; -fahrt, /. jazda na czas (kol.); wzlot na czas (lot.); -gleichung, /. równanie czasu; -graben, m. rów prowadzący (wodę) czasowo, peryodycznie, z przerwami; -Intervall, n. rozkres (odstęp czasu, co pewien czas); -konstante,/, współczynnik trwania; -linie, /. linia czasu; -mass, n. miara czasu; -mes-ser, m. — Chronometer; -messung,/. mierzenie czasu, chronometrya; -miete, /. wozowe za czas, czasowe; -Schmierung, /. zaolejanie okresowe; -Signal, n. sygnał czasowy; -Übertragung, /. przeniesienie czasu.

Zeitungs-druck, in. druk gazety, czasopisma; -farbę,/, farba drukarska; -papier, n. papier gazetowy.

Zeit-verlust, m. strata czasu; -Verwandlung, /. zamiana czasu; -zähler, m. zegar, czasomierz; -Zahlung,/, rachuba czasu; -zünder, m. zapał opóźniony.

Zelle, /. 1) cela, pokoik klasztorny, przybytek; 2) korcówka, korczyna, komórka, przedziałka, skrzynka (koła wodnego); 3) przegródka, komórka (ula); 4) ogniwo (el.).

Zellen, /. 1) komórki; 2) skrzynki (koła wodnego).

Zellen-apparat, m. przyrząd komórkowy; -bündel, n. komórki złączone.

zellenförmig, komórkowaty.

Zellen-gewebe, n. tkanki komórkowe;, -gewicht, n. ciężar komórki; -kalk, m. wapień komórkowy; -prüfung, f. badanie ogniw; -rad, n. 1) koło przegródkowe, komórkowe, korcówkowe, skrzynkowe; korzecznik; 2) czerpak korcówkowy; -regulierung, /. nastawianie wlotu (obszaru), regulacya łopatek (turbin); -Schalter, m. doprzę-garka, ładownica, nastawnica, nastawa; -schmelz, m. emalia komórkowa; -siło, m. siło komorowe; -Spannung, /. napięcie w ogniwach, napięcie komórki; -stoff, m. Holzstoff; -stoff-garn, n. przędza papierowa; -Untersuchung, /. badanie ogniw; -zahl, /. ilość przedziałkowa.

zellig, komórkowy.

Zellinhalt, m. zawartość komórki (treść); -plasmatischer, plazmatyczny.

Zelloidyn, n. celoidyn.

Zelloidinpapier, n. papier celoidynowy. Zelluloid, n. celuloida.

Zelluloid-lack, tn. lakier celuloidowy; -schmirgelstein, m. krążki szmerglowe, celuloidynowe.

Zellulose, /. celuloza, błonnik drzewny, włóknik, drzewnik.

Zellulosenbrei, m. papka błonnika, papka drewnikowa.

Zellulotypie, f. celulotypia.

Zeloidinwolle, f. bawełna celoidynow.a. Zeltchen, n. guziczek (farby).

Zelt-dach, n. dach brogowaty, namiotowy; -leinwand, ./. płótno namiotowe.

Zement, m. cement; -ausstreichen mit Z., wycementowaó; -bindet, cement wiąże; -englischer = Romancement; -feuerfester, cement ogniotrwały; -langsambindender, cement powoli krzepnący, wiążący; - schnellbindender, cement szybko krzepnący, wiążący; -totbrennen, cement przepalić; -iiber-riihrter, cement zmożony; -wasserdichter, cement wodotrwały; -weisser, cement biały.

Zementation, f. cementacya.

Zement-bedachung, /. pokrycie cementowe; -beton, m. beton cementowy; -bohle, /. brus cementowy; -brei, m. zaroba cementowa; -brenner, m. wypalacz cementu; -dach, n. dach cementowy; -darprobe,/. próba suszona (cementu); -dichtung, /. uszczelnianie cementem; -eisen, n. żelazo cementowane. cementarskie; -eisenbalken, m. belka żelazno-betonowa, żelbetowa; -estrich, m. klepisko cementowe; -fa-brik, /. cementarnia (fabryka cementu); -feuer,-/?,, ogień cementacyjny (do stali); -gold, n. złoto cementowe, cement złoty.

zementieren, cementować.

Zementier-feuer, n. cementownia stali;

-gefässofen, m. — Zementierofen; -kästen, m. skrzynia cementacyjna, skrzynia do nawęglania; -ofen, m. piec cementacyjny, cementowy, cementarski, nawęglający; -pulver, n. proszek do cementowania; -Stahlwerk, n. = Ze-mentierfeuer.

Zementierung, /. cementacya, cementowanie kruszców.

Zementierwasser, n. — Kieslauge.

Zement-kalk, m. wapno cementowe, cement rzymski; -kitt, m. kit cementowy; -klinker, m. klinkier (kamień) cementowy; -kochprobe, f. próba gotowania (cementu); -kuchen, m. ciałka cementowe; -kunstsein, m. cemento-wiec; -kupfer, n. miedź cementowa, miedź najprzedniejsza; -kupferdraht, m. drut miedziany czysty.

Zementmörtel, m. zaprawa cementowa (murarska i betoniarska).

Zementmörtel angerührter, zaprawa zmorzona, umorzona; -erdfeucht, zaprawa półmokra; -verlängerter, zaprawa półcementowa, zaprawa cemento-wo-wapienna, zaprawa c. przedłużona. Zement-ofen, m. 1) piec do stali cementowej ; 2) piec cemenciarski (do cementu); -platte, /. płyta cementowa; -pro-bekörper, m. ciałka próbne (cementu); -rohr, n. rura cementowa; -schichte, /. warstwa cementu, cementowa; stahl, m. stal nawęglona. cementowa; -Stahlwerk, n. cementarnia, fabryka stali cementowej; -stein, m. cementowiec; -treiber, m. pęczak, cement pęczniejący; -trottoir, n. chodnik cementowy; -verputz, m. wyprawa cementowa; -wasser, n. woda cementacyjna, klejowa; -ziegel, m. cementówka.

Zengelstange, /. pręga (las.).

Zenith, m. zenit, punkt nadglówny (strop).

Zenith-distanz, /. odległość zenitalna, zenitu, odległość stropowa (gwiazdy); -punkt, m. punkt zenitowy.

zentesimal — hundertteilig.

Zentesimal-grad, m. stopień setny; -tei-lung, f. podział setny; -wage, /. waga setna, centezymalna.

Zentigram, n. centygram. Zentimeter, m. centymetr. Zentner, m. centnar, cetnar. Zentnerlast,/. ciężar centnarowy; -salz, n. sól centnarowa, centnarka.

zentral, dośrodkowy, dośredni, środkowy, centralny.

Zentral-anlage, f. zakład centralny (o.); -antrieb, m. napęd skupiony; -appa-rat, m. przyrząd środkujący, sednik; -axe, f. oś środkowa (sili; -bahnhoff, m. dworzec główny, centralny, zbieżny; -batterie, /. baterya centralna, główna; -bewegung, /. ruch centralny, dośrodkowy, środkowy, ośrodkowy; -bohrer, m. świder środkowy, środko-wiec; -buffer, m. zderzak centralny; -direktion, /. dyrekcya główna, zarząd główny.

Zentrale, f. elektrownia; telefonia; centrala, stacya wytwórcza.

Zentral-ellipse, /. elipsa środkowa, elipsa momentu bezwładności; -ellipsoid, n. elipsoid momentu bezwładności; -heizung, f. ogrzewanie centralne, zespolone; -kern, m. rdzeń skupiony, rdzeń przekroju; -klemmen, /. kleszcze środkowe; -klemmung, f. sprzęg środkowy (mier.)\ -kondensation, f. skraplanie skupione; -kraft, f. siła centralna; -linie,/, dośrodkowa; -projek-tion, /. rzutowanie środkowe, rzuty środkowe.

Zentral-punkt, m. punkt centralny, środkowy; -śchmierapparat, m. smarownice samodzielne, centralne; -Schmierung, f. smarowanie środkowe, centralne; -schraube, /. 1) śruba spodar-kowa; 2) = Herzschraube; -schule, f. szkoła centralna; -stell- und Sicher-rungsrayon, m. obręb ustawni ocen-tralizowany i ubezpieczony; -Stellwerk, n. zespolenie zwrotnic, zespolenie sygnałów (centralizacya); -strebensy-stem, n. system podpór centralnych; -tonschneider, m. wyrabiacz centralny; -Umschalter, m. przełącznik centralny; -Wechselstellung, /. centralna ustawnia zwrotnic, nastawianie zwrotnic centralne; -weichenwächter, m. ustawiacz zwrotnic centralnych; -zapfen, m. czop środkowy, osiowy, centralny.

Zentratorkupplung, f sprzęgło tarciowe. Zentrier-apparat, m. = Zentriervorrichtung; -bock, m. kozioł do wierzchoł-kowania;-bohrer, m. nawiertni k;-brett, n. deska do wierzchołkowania.

zentrieren, środkować, centrować, wyo-siować (me); pionować, wierzchołko-wać (mier.').

Zentrierer, m. — Körner.

Zentrier-haken, m. haczyk na pion; -platte, f. krążek do centrowania, krążek do wierzchołkowania, płytka do centrowania; -spitze, f. ostrze do centrowania, ostrze do wierzchołkowania.

Zentrierung, f. środkowanie, wierzchoł-kowanie, centrowanie; -des Winkelinstrumentes, centrowanie instrumentu, ustawienie przyrządu w wierzchołku kąta.

Zentrierungs-element, n. element centrowania, spostrzeżenie do centrowania, s. do wierzchołkowania; -fehler, m. błąd centrowania (mier).

Zentrier-Vorrichtung, /. przyrząd do środkowania, urządzenie do wierzchołkowania (do centrowania, pionowania) (mzer.); -winkel, m. kąt środkowy.

zentrifugal, odśrodkowy, odśródpędny.

Zentrifugal-aufschütter, m. nasypywacz odśrodkowy; -bagger, m. pogłębiarka odśrodkowa, bagrownica. wirowa; -be-schleunigung, /. przyśpieszenie odśrodkowe; -bremse, f. hamulec odśrodkowy; -butterfass, n. kierznia wirówkowa; -gebläse, n. bąk, miech odśrodkowy, wietrzak, powietrznik odśrodkowy; -guss, m. odlew centryfugalny; -kraft, f. siła odśrodkowa (odśródpę-dna); -maschine,/, odśrodkowiec; -moment, n. moment odśrodkowy, zboczenia; -pendel, m. wahadło odśrodkowe, stożkowe.

Zentrifugal-pumpe, f. pompa odśrodkowa, wirowa, centryfugalna; -pumpen-bagger, m. = Kreiselpumpenbagger; -regulator, m. miarkownik (regulator) odśrodkowy; -Schraubenventilator, m. przewietrznik śrubowo - odśrodkowy; -sichtmaschine, /. pytel odśrodkowy; -trockenmaschine, /. suszarka odśrodkowa; -Ventilator, m. przewiewnik, przewietrznik odśrodkowy, wietrzak.

Zentrifuge, /. odśrodkowiec, bąk, wirówka, centryfuga.

Zentrifugen-öl, n. oliwa do wirówki;

-schlämm, m. osad (w bąku wirówki), zentripetal, dośrodkowy, dośródpędny. Zentripetal-beschleunigung, /. przyśpieszenie dośrodkowe; -kraft, /. siła dośrodkowa (dośródpędna).

zentrisch, współśrodkowy, centralny; -in-volutorisch, centralnie inwolucyjny.

zentrosymmetrisch, symetryczny względem środka.

Zentrum, n. sedno, środek, punkt środkowy, centrum.

Zentrumbohrer, m. krążak kolcowy, środkowiec, odśrodkowiec, świder odśrodkowy (wierciśrodek, wykrawacz).

Zentrumsrohr, n. wpustka (w bąku na mleko).

Zeolit, m. zeolit; -schwarzer = Ytterbit. Zeoliterde, /. ziemia zeolitowa.

Zephyr, m. zefir (cieniutki muszlin). Zephyrgarn, n. przędza zefirowa. Zerbersten, n. rozpuk, rozpęknięcie. zerbrechlich, kruchy, łamliwy, łamisty, złomisty, złomny, do złamania.

Zerbrechlichkeit, /. kruchliwość, łamliwość.

Zerbrechversuche, m. doświadczenie nad złamaniem.

Zerbröckeler, m. = Detacheur.

zerbröckeln, kruszyć, pokruszyć, rozdra-biać, rozdrobić.

Zerdrehungskraft, /. siła rozkręcająca, zerdrücken, zgnieść, rozgnieść, zmiażdżyć Zerdrückungskraft, /. siła zgniatająca, miażdżąca.

Zererin, n. ceryn.

Zerfall, m. rozkład.

zerfallen, rozpadać, dzielić się, rozkładać się.

Zerfaserer, m. miażdźarka.

zerfasern, rozdzierać włókna, strzępić, zerfeilen, rozpiłować (na kawałki).

Zerfliessbarkeit, f. rozpływanie się, roz-pływliwość.

zerfliessen, rozpływać się.

zergliedern, rozbierać, rozczłonkować; analizować.

Zergliederung, /. rozbiór, rozbieranie (maszyn); rozczłonkowanie (ar.); analizowanie (eh.).

zerhacken, rozrąbać.

zerkleinern, rozdrabniać, kruszyć, miażdżyć, rozkruszać (rudę).

zerklopfen, roztrzepać, rozklepać.

Zerklüftung, f. rozpadlina.

Zerknickung,/. zgniecenie, zmiażdżenie.

Zerknistern, n. = Geprassel, zerlegen, rozebrać, rozkładać, zerlegbar, rozbieralny, rozkladalny. Zerleger, m. rozkładacz.

Zerlegung, f. rozkład (sił); rozłożenie (maszyn); rozbiór (ch.).

zer-mahlen, mleć; -malmen, zgniatać, rozgnieść na miazgę, spylió, skruszyć, zetrzeć na pył; -pflügen, rozo-rać; -quetschen, rozgnieść, zgnieść, roz-miażdżyć; -reiben, rozcierać, rozetrzeć.

Zerreiber, m. rozcieracz.

Zerreiche, f. dąb austryacki, burgundzki. Zerreis-apparat, m. rozdzieracz, przyrząd rozdzierający; -barkeit, f. roz-darliwość.

zerreissen, 1) drzeć, podrzeć; 2) rozdzierać, rozedrzeć, rozrywać, rozerwać.

Zerreisser, m. rozrywacz, roztargacz (szmat).

Zerreiss-festigkeit, /. wytrzymałość na rozerwanie; -maschine, /. rozwłókniar-ka (maszyna do rozrywania włókien); -probe, /. próba rozerwania.

Zerreissung, /. rozerwanie.

Zerreissversuch, m. doświadczenie nad rozerwaniem, rozrywaniem.

zerren, rafinować.

Zerren-arbeit, /. rafinowanie surowca;

-eisen, n. żelastwo drobne, żelaziwo stare, drobne; złamki, odpadki; -feuer, n. = Frischfeuer; -frische, /. dymarka styryjska; -garbe, f. gęś wypalona, rafinowana.

zerrennen = umschmieden.

Zerrennung, /. = Seigerung 1).

Zerrfeuer, n. — Schmelzfeuer.

zer-sägen, przepiłować, rozpiłować, piłą rozerznąć; -scherbeln, dzielić dul; -schlagen, 1) rozbić, pogruchotać; 2) strzaskać (gór.); -schmelzen, 1) tajać, topnieć; 2) rozpławić, roztopić, stopić.

Zerschmelzer, m. roztapiacz (roztopiciel, szmelcownik).

zerschmieden, rozkuć, rozkować.

zerschneiden, rozkrajać. rozkrawać, rozcinać.

zersetzen, rozkładać.

Zersetzung,/, rozkład, rozkładanie; -der Erzgänge, rozbieg żył kruszcowych.

Zersetzungs-apparat, m. przyrząd rozkładowy; -erscheinungen, /. zjawiska rozkładu; -kurve, /. krzywa rozkładu; -produkt, n. wytwór, produkt rozkładu; -prozess, m. proces rozkładu; -punkt, m. punkt rozkładu.

Zersetzungs-spannung, f. 1) prężność rozłożenia (ch.); 2) napięcie rozkładowe (eł.); -zelle, /. ogniwo rozkładające się,, komórka rozkładowa.

Zersplitterung, /. rozpryśnięcie.

Zerspringen, n. rozsadzenie, eksplozya (kotła).

Zerspritzen, n. roztrysk.

zerstampfen, tłuc, potłuc, stłuc, utłuc, zerstäuben, rozpylać.

Zerstäuber, m. rozpylacz, rozpylak.

Zerstäubungs - düse, /. rozpryskiwacz;

-feuerung, /. palenisko rozpryskowe, palenisko z rozpylaczem; -vergaser,. m. ulatniacz rozpylający.

zerstören, burzyć, zburzyć, rozburzyć, rozwalić.

Zerstörungskugel, f. kula wzruszająca (gór.).

Zerstosser, m. — Kollergang.

Zerstreuung, /. rozprószenie, rozpraszanie.

Zerstreuungs-glas, n. — Zerstreuungslinse; -koeffizient, m. spółczynnik rozpraszania; -linse, /. soczewka rozbieżna, rozpraszająca; -punkt, m. punkt rozpraszania się; -vermögen, n. zdolność rozprószenia; -winkel, m. kąt rozpraszania.

Zerstückelung, /. rozdrabianie; rozszarpanie.

Zerteiler, m. rozdzielacz, rozdzielca, rozdzielnik.

Zerteilungsmühle, /. młynek rozdrabniający (pap.).

Zertifikat, n. świadectwo, zaświadczenie, certyfikat.

zertrennen = auftrennen, zetrümmern, miażdżyć.

Zertrümmerer, m. rozburzyciel, rozwa-lacz.

zerwirren, rozczochrać, roztargać, roz-kudłać, roztarchać.

zerzupfen, rozskubać, rozskubywać, roz-szczypać.

Zetlaschen, /. łubki zetownikowe, ze-towe (kol.).

Zettel, m. = Kettengarn.

Zettel-ablassvorrichtung, f. = Kettenablassvorrichtung; -ankleber, ;Zettel-anschläger, m. przylepiacz kartek; -bank, /. ława osnowy; -baum, m. — Zettelrahmen.

Zettelei, /. snowarnia.

Zettel-garn, n. osnowa; -maschine, /.

= Schermaschine.

zetteln, osnowę nawinąć.

Zettelrahmen, m. snowadło, rama do osnowy.

Zeug, n. 1) materya; 2) narzędzie; 3) miazga (pap.); 4) zbiór, naczynie nicielnicy.

Zeug-arbeit, f. = Zeugschmiedarbeit; -bäum, m. rama do osnowy, postawy, wal tkaninowy (u krosien tkackich); -bütte, /. kadź do moczenia gałganów, butnia z miazgą (pap.); -druck, m. druczkowanie, druk na materyach; -drucker, m. druczkarz; -druckerei,/. druczkarnia, drukarniamąteryi; -druck-färben,/, farby do druczkami; -druck-maschine, f. druczkarka materyi.

Zeugelinie, f. rodna.

Zeug-fabrik, /. fabryka materyi; -länger, m. wylawiak miazgi; -gewölbe, n. skład masy; -haus, n. = Arsenal; -kästen, m. 1) kadź zapasowa, zbiornik zapasowy; 2) kadź z miazgą (papierową); -kranz, m. wieniec z miazgi;

- -kufę, f. kadź miazgowa; -leder, n.= Vachettleder; -macher, in. 1) tkacz materyi; 2) puszkarz; -modler, m. wycinak; -pressen, n. apretowanie, wyprawianie materyi; -rad, n. — Kunstrad; -rahm, m. szafa na narzędzia; -regulator, m. regulator miazgo wy; -ringel, /’. oczko; -schacht, m. przedział maszynowy w szybie; -Schieber, m. = Tuchleiter; -schiebkarren, m. taczki do miazgi (pap.); -schmied, m. 1) nożownik; 2) kowal kuźniczy (hamerni-czy); -schmiedarbeit, /. wyrób kuźniczy; -schmiede, f. kuźnia blacharska; -sichter, m. — Knotenfänger; -Spanner, m. = Breithalter 1); -stempel, m. znak miazgi (pap.); -strecke, f. chodnik maszynowy; -waren, f. tkaniny; -weber, Zeugwirker, m. tkacz materyi.

Z Gurtung, /. pas Z.

Zibebe, f. cybeba.

Zibethtier, n. Zibetkatze, f. zybet, zy-buczek.

Zickcack, Zickzackfries, m. fryz zygzakowaty.

Zickzack-maschine, f. pompa do ciągnienia (wody) na małą wysokość; -nietung, f. nitowanie w zakosy, w zygzak; -ofen, m. piec zygzakowy (ce</.).

Zider, m. = Cider.

Ziegel, m. cegła, cegiełka; -feuerfester, cegła ogniotrwała; -gepresster, pra-sówka, cegła prasowana; -glasierter, cegła polewana; -poröser, cegła porowata, gąbczasta; -roher, surówka; -schwach gebrannter, kopciałka, cegła okopciałka, niedopałka, bladówka; -streichen, cegłę formować, strycho-wać; -treiben, cegłę podawać (rzucać); -ungebrannter, surówka; -auf die hohe Kante, cegła na störe; -auf die flache Seite, cegła na płask, warstwa cegieł na płask.

Ziegelabmessung, f. wymiar cegły.

Słownik techniczny.

Ziegel-arbeit, f. mur ceglany; -ausfiit-terung, Ziegelausmauerung,/. wyprawa z cegły; -bau, m. budynek ceglany, budowla z cegieł; -brand, m. Ziegelbrennen, n. wypalanie cegieł; -bren-ner, m. ceglarz, cegielnik, wypalacz cegły; -brennerei, f. cegielnia; -brenn-ofen, m. piec do wypalania cegły; -bruch, m. gruz ceglany; -brücke, f. most ceglany; -dach, n. dach kryty dachówką; -decker, m. pokrywacz dachów.

Ziegelei, f. cegielnia.

Ziegeleibesitzer, m. ceglarz, cegielnik, właściciel cegielni.

Ziegel-erde, f. glina na cegły, glina ce-glarska; -erz, n. ceglanka, miedniak ceglasty; -fabrik, /. cegielnia, ceglar-nia, fabryka cegieł; -fabrikation, /. wyrób cegieł; -farbę, f. farba cegły, ceglasta; -flachschichte, /. warstwa cegieł na plask leżących; -form, /. 1) forma na cegły; 2) kształt cegły; -format, n. format cegły.

ziegelförmig, ceglisty.

Ziegel-gewölbe, n. sklepienie ceglane; -hütte, f. szopa na cegły; -kneter, m. strycharz ceglarski; -lagę, /. warstwa cegieł; -latte, /. łata dachowa (pod dachówkę); -maschine, f. = Ziegelpresse; -mauer, /. Ziegelmauerwerk, n. mur ceglany, z cegły; -mehl, n. mączka ceglana; -meiler, m. = Feldofen; -meister, m. cegielnik; -mühle, /. = Zementmühle; -nässung, /. nawilżanie cegły; -ofen, m. piec ceglarski, piec do wypalania cegieł; -pflaster, n. bruk z cegieł, bruk ceglany; -platte, /. płyta cegielna; -presse, /. ceglarka, prasa do cegieł, maszyna do wyrobu cegieł; -putzhammer, m. młotek okrzos; -rohbau, m. mur nagi, niewyprawiony.

ziegelrot, ceglasty.

Ziegel-satz, m. rząd cegieł; -scheune, /. = Ziegelschuppen; -schicht, f. warstwa cegieł; -schläger, m. ceglarz; -schuppen, m. 1) cegielnica, cegielnia, szopa na cegły; 2) dachownia, dachów-karnia; -schütt, m. okrzoski cegieł, gruz, rum, rumowisko.

ziegelstark, (mur) na cegłę, na długość cegły.

Ziegel-staub, m. — Ziegelmehl; -stein, m. cegła, dachówka; -steinschicht, f. warstwa cegły; -streichen, n. ceglar-stwo; -Streicher, m. strycharz, ceglarz, cegielnik; -Streicherin,/. ceglarka, stry-charka; -ton, m. glina ceglarska, na cegłę; -transport, m. przewóz cegieł; -transportwagen, m. wózek do przewozu cegieł; -träger, m. koźlarz; -verband, m. układ spojów, wiązanie (cegieł).
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Ziegel-wagen, m. wózek do cegły; -Walker, m. strycharz ceglarski; -wand,/, ściana ceglana; -werk, n. budowla ceglana.

Ziegen-fell, n. skórka kozia; -haar, n. włos kozi; -Jeder, n. skóra kozia (int.); -lederschaft, /. krój kozłowy; -stall, m. koziniec, koziarnia, obora dla kóz, chlew kozi; -wolle,/, wełna kozia, kozic.

Ziegler, m. = Ziegelbrenner.

Zieh-balken, m. jętka; -band, n. 1) ob-wiązka, opaska, okleszczka (wyrwant); 2) lina do ciągnięcia; -bandbolzen, m. sworzeń jętki; -bände, m. raki; -bank, /. 1) ciągarka, druciarka, wyciągarka (drutu); 2) przeciągarka (s&); 3) ciągadło (rur); -barkeit, /. ciągliwość rozciągliwość; -barriere, /.=Zugbarriere; -baum, m. cięgło; -bengel, m. drążek prasy; -brücke, /.=Zugbrücke; brun-nen, m. — Schöpfbrunnen; -eisen, n. 1) drucidło, przewlekadło, druciarka, drutociąg; 2) naciąg, ścięgacz, ciągadło, ziehen, 1) ciągnąć, wyciągać, ściągać, dociągać; 2) przegrzebywać (węgle); 3) paczyć się (o drzewie).

Zieher, m. 1) podważnik; 2) ciągacz (gór.); 3) wyciąg.

Zieherin, /. ciągaczka.

Zieh-gewicht, n. ciężar wyciągowy; - haken, m. hak pociągowy, zaprzęgowy, czep sprzęgłowy; -kette, f. łańcuch pociągowy; -klinge, /. 1) skrobaczka, cykla, cyklinga; 2) dłóto zwykłe stru-glowe; -klingenstahl, m. ściągaczka; -klingstahl, m. skrobaczka stalowa; -kohle, /.= Stückkohle; -kraft, /. siła przyciągania, ciągnienia; -leine,/, linka pociągowa; -loch, n. ucho wyciągarki (drucidła); -maschine, /. ciągarka (do retort koksowych); -messer, n. — Śchnitzmesser 2); -panster, m.. ciągadło; -punzen, m. wybijak; -rad, n. koło pociągowe; -ring für Röhren, pierścień wyciągowy do rur; -schacht, m. szyb wyciągowy, wywozowy; -schiff, n. = Schlepper 1); -schlacke,/, stróżka (hut.); -schnüre, /. sznury pociągowe; -seil, n. 1) powróz, lina do ciągnienia; 2) pólka; -stange,/. ciągadło; -stein, m. brus, osełka (v.); -trog, m. koryto garbarskie; -trommel,/, bęben ciągnący, wyciągowy.

Ziehung, /. wyciąganie, ciągnienie, rozciąganie.

Zieh-wage, /. przezmian; -walze, /. = Riffelwalze; -weg, /.=Treckweg; -welle, /. wał pociągowy (piły); -werk-stätte, /. wyciągarnia drutu; -zange, /. obcęgi; kleszcze druciarskie; kleszcze wyciągarki.

Ziel-achse, /. celowa główna, oś celowa; -fehler, m. błąd celowania; -fahrt, /. jazda do celu, wzlot do celu (celowy) (lot.); -linie, /. f. — Visierlinie; -punkt, m. cel; -scheibe, /. cel, tarcza celowa; -Station, /. stacya kresowa; -tafel, /. = Zielscheibe; -weite, /. długość celowej (mier.).

Zier, /. = Verzierung.

Zier-band, n. zawias ozdobny; -brunnen, m. studnia ozdobna; -buchstabe, n. litera upiększona; -druck, m. druk upiększony; -eisen, n. żelazo ozdobne; -haube, /. kołpak upiększony, przykrywa upiększona; -heizkörper, m. grzejnik ozdobny; -kopf, m. głowica; -lehm, m. = Decklehm; -leiste, /. listwa ozdobna; -linie, /. linia ozdobna; -naht, /. szew ozdobny; -rat, m. zdobina; -ratkasten, m. = Leistenkasten; -ring, m. wieniec dekoracyjny, ozdobny; -rippe, /. żebro ozdobne; -schrift, f- pismo ozdobne; -sockel, w. cokół ozdobny; -stich, m. ścieg ozdobny; -vogelprozess, m. proces Zier-vogla; -zwirn, tn. przędza fantazyjna, ozdobna.

Ziffer, /. cyfra, liczba.

Ziffer-blatt, n. tarcza (zegarowa), wska-źnica (manometru), płyta liczbowa; -stempel, m. numerator (stempel liczbowy).

Zigaren-tasche, /. papierośnica; -Zünder, m. zapalniczka, zapalacz cygar.

Zigarettenmaschine, /. maszyna do wyrobu papierosów.

Zille1_/.._^JiQßL-

ZTmeritierer, m. wagowy (gór.).

Zimmer, n. 1) pokój, izba, komnata; 2) stos (40 skór futrzanych); 3) drzewo budulcowe; -Füchse, szorlisów; -Wammen, szor brzuszków.

Zimmer-arbeit, /. 1) ciesiołka, ciesielka, robota ciesielska; 2) cembrowanie; -axt^ /. Zimmerbeil, n. cieślica, ciosła, topór, pierzchnia, przysiek (deksel, bin-das, ćwiła, skweres, fumel), siekierka ciesielska; -bock, m. kobylica, kozie! ciesielski; -boden, m. 1) podłoga pokoju; 2) miejsce dla ciesiołki.

Zimmerdecke, /. powała, pułap, strop, sufit; -getäfelte, strop wytworny.

Zimmerei, /. ciesiołka, ciesielstwo. Zimmerer, m. — Zimmermann.

Zimmer-floss, /. plenica z kantaków;

-flucht,/, szereg pokojów, amfilada;. -gerät, n. przyrządy ciesielskie, naczynie ciesielskie; -gesell, tn. Ciesielczyk, czeladnik ciesielski; -handwerk, n. — = Zimmermanskunst; -hauer, m. ter-larz, cieśla górniczy; -hof, m. cieślar-nia.

Zimmer-holz, n. 1) cembrowina, cembrzyna, budulec; 2) drzewo ciosane;

-kaue, f. buda ciesielska; -kunst, f. =Zimmermanskunst; -leitung, /. przewód pokojowy.

Zimmerling, m. — Zimmerhauer.

Zimmer-maler, m. malarz pokojowy;

	
-mann, m. cieśla, cieśliczy.



Zimmmermans-arbeit, /. ciesiołka, ciesielka, robota ciesielska; -bohrer, m. świder ciesielski; -kunst,/. ciesielstwo, ciesiołka, sztuka ciesielska; -schraube, /. lewar ciesielski ze śrubą; -stechbei-tel, m. dłóto ciesielskie; -werkstätte, f. cieślarnia, warsztat ciesielski.

Zimmermeister, m. majster ciesielski, zimmern, ciosać, obciosać, obciosywać, obrabiać drzewo; -Loch im Holz, ga-rować; -ein Schiff, budować okręt.

Zimmer-nagel, m. gwóźdź ciesielski;

-platz, m. cieślarnia; -polier, m. podmajstrzy ciesielski; -reihe, /. = Zimmerflucht; -schlag, m. zadzierg, węzeł rzutowy; -schnür, /. sznur malarski; -Späne, m. drzazgi, trzaski ciesielskie; -Steiger, m. dozorca ciesielski; -stück, n. budulec; -tapete, /. tapety, obicie ścian pokojowych; -trog, m. = Mess-trog; -türe,/. drzwi pokojowe, izdebne. Zimmerung, /. cembrowanie, ocembrowanie. zrąb, wyprawa, obudowa, oprawa drzewna (gór.); wiązanie ciesielskie, ciesiołka (bud.); cembrzyna (w studni);

	
-mit Getriebe, wieńce z klinem; -mit ganzem Getriebe, wyprawa na suto;



-auf ganzem Schrott, całodrzewie, oprawa calodrzewna; -rechte, oprawa prawdziwa; -verlorene, szybik stracony.

Zimmerungssystem, in. system ciesiołki, obudowy.

Zimmerwerk, n. ciesiołka, robota ciesielska, oprawa drzewna; -eines Schiffes, wiązanie okrętu.

Zimmet-baum, m. cynamon; -farbę, /. kolor cynamonowy; -holz, n. cynamonowiec, korzybiel, drzewo cynamonowe.

Zimmt-aldehyd, n. aldehyd cynamonowy; -blüten, /. kwiat cynamonowy; -blütenöl, n. olejek z kwiatu cynamonowego; -brandwein, m. cynamonów-ka, cynamonka; -kassie echte, kasya cynamonowa, cynamon chiński; -öl, n. olejek cynamonowy; -säurephenylpro-pylester, m. ester fenylono-propylowy kwasu cynamonowego.

Zinder, m. gierzyna, gerzyna (żużel ołowiany) ; -verkokste, hasya.

Zink, n. cynk (kontryfał); -chinesisches, cynk chiński; -gewachsenes, cynk rodzimy; -rafiniertes, cynk rafinowany, czyszczony.

Zink rohes, cynk surowy, pospolity;

-schwefelsaures, siarczan cynkowy. Zink-akkumulator, m. akumulator cynkowy; -amalgam, n. ortęć cynku, amalgam cynku; -arbeiter, m. cynko-wnik; -asche, f. popiół cynkowy, tlenek cynkowy, tlenek cynku; -ätzung, /. cynkografia; -bad, n. kąpiel cynkowa; -blech, n. blacha cynkowa, galwanizowana; -blechschmied, m. cyn-kownik, blacharz cynkowy; -blende,/, blenda cynkowa, sfaleryt, siarek cynku, cynkowień; -block, in. cegiełka cynku; -blumen, /. = Nicht; -blüthe, /. kwiat cynkowy, hydrocynkit; -butter, /. chlorek cynku; -chlorid, n. chlorek cynku; -chromat, n. chromian cynku; -dach, n. dach cynkowy, dach kryty cynkiem.

Zinke, /. 1) ostry koniec, ząb; 2) kornet, piszczałka z rogu; 3) zapadka; 4) wie-lopłetwie.

Zink-eisenelement, n. ogniwo cynkowo-żelazne; -eisenerz, n. franklinit, ruda żelazno-cynkowa; -elektrode, /. elektroda cynkowa.

zinken, 1) cynkować, ocynkować, po-cynkować; 2) cynkowy.

Zinken, n. 1) cynkowanie; 2) wielopłe-twie (st.).

Zinken-blaser, m. kornecista, kornetysta; -fraismaschine, /. frezarka, wygry-zarka zazębień (w drzewie).

Zinkenit, m. cynkenit.

Zinkenschneidmaschine, /. zazębiarka, wycinarka zazębień (w desce).

Zink-erz, n. ruda cynkowa, galman, cyn-kokrusz; -farbę, /. farba, barwa cynkowa; -gelb, n. żółcień cynkowa; -gies-ser, m. odlewacz cynku; -grube, /. kopalnia cynku; -grün, n. zieleń cynkowa, cynober zielony.

zinkhaltig, zawierający cynk.

Zink-hütte, /. cynkownia, huta cynkowa; -hüttenarbeiter, m. cynkownik, robotnik w cynkowni; -hydroxyd, n. wodorotlenek cynkowy.

Zinkit, n. = Rotzinkerz.

Zink-klotz, m. bryła cynkowa; -kuchen, m. = Zinkblock; -küpe, /. kadź cynkowa; -legierung, /. spłyń cynku, stop cynku; -leim, in. klej cynkowy; -meister, in. cynkmistrz; -ocker, m. ochra cynkowa; -ofen, m. piec cynkowy; -ofenbruch, m. grzyby piecowe.

Zinkographie, /. cynkografia. Zinkolith, n. cynkolit, biel cynkowa. Zinkoxyd, n. tlenek cynkowy, cynku;

-schwefelsaures, witryol cynku. Zink-platte, /. płyta cynkowa, z cynku;

-poi, m. biegun cynkowy; -rauch, m. para cynkowa.

Zink-salz, n. sól cynkowa; -schäum, m. piana cynkowa; -scheibe,/, krążek cynkowy; -spat, m. spat cynkowy, galman, smitsonit(węglan cynku); -spineli, m.— Gahnit; -stab, m. pręt cynkowy; -staub, m. sadza cynkowa, pyl cynkowy, cynk miałki; -Stecher, m. cynkograf; -ste-cherei, /. cynkografia; -sulfat, n. — Zinkvitriol; -sulfid, n. siarczek cynkowy; -verbrauch, m. spotrzebowanie cynku; -vitriol, n. siarczan cynku, witryol cynku, galsztyn; -voltameter, m. woltametr cynkowy; -weiss, n. biel cynkowa, tlenek cynkowy; -zie-gel, m. cegiełka cynku; -zinn, n. cyna cynkowata; -zylinder, m. cylinder, walec cynkowy.

Zinn, n. cyna; -dornichtes, cyna żela-zista; -feines, peruvianisches, cyna peruwiańska; -feinstes, cyna czelna; -gattern, cyną czyścić; -gemeines = Blockzinn; -gepochtes, cyniak miażdżony; -gutes, cyna czysta; -granuliertes = Körnerzinn; -knirschen = Zinnschrei; -kornisches, cyna angielska, kornwalska; -raffiniertes, cyna czysta, rafinowana; -sächsisches = Tafelzinn.

Zinn-ader, /. żyła cynowa; -after, m. cyna licha; -amalgam, n. amalgam cyny; -asche, /. dwutlenek cyny, popiół cyny; -bad, n. kąpiel cynowa; -beize,/, zaprawa cynowa; -bergwerk, n. kopalnia cyny; -bioxyd, w. = Zinnasche; -blatt, n. = Zinnfolie; -blätt-chen, n. listek cynowy; -blech, n. blacha cynowa, biała, cynowana; -blei, n. ołów cynisty; -block, m. cegiełka cyny, bryła cynowa, bryła cyny; -bron-ze, /. bronz cynowy; -butter, /. czterochlorek cyny (masło cynowe); -chlo-rid, n. chlorek cynowy; -chlorür, n. chlorek cynawy; -dioxyd, n. tlenek cynowy, bezwodnik cynowy; -dörner, /. = Zinnkrätze; -draht, m. drut cynowy.

Zinne, /. 1) blanki, blank, blankowanie (muruj; 2) = Fiale.

zinnern, cynowy.

Zinnerz, n. cyniak, ruda cynowa, kruszec cynowy, kasyteryt.

Zinn-erzgrube, /. kopalnia cyny; -feile, /. pilnik do cyny; -flecken, m. plamy cynowe, cyniste; -flötz, m. pokład cyny; -folie, /. staniol, cynfolia, podle-’ wa, listek cynowy (papier cynowy), blaszka cynowa, cyna płatkowa; -ge-krätz, n. = Zinnkrätze; -geschiebe, n. szczelina wypełniona gruzem między pokładami rudy cyny; -geschirr, n. naczynie cynowe; -giesser, m. kon-wisarz, cynownik, cynarz, cynolej.

Zinn-giesserei, /. 1) konwisarstwo; 2) konwisarnia; -gitter, n. krata cynowa; -glasur, /. polewa cynowa; -glätter, m. — Zinnhobel; -gräber, m. kopacz cyny; -graupen, /. — Zinnerz; -grube, /. kopalnia cyny; -grün, n. zieleń cynowa, zieleń Gentelego; -guss, m. odlew cynowy.

zinnhaltig, cynisty, zawierający cynę.

Zinn-hammer, m. młotek do cyny; -hobel, m. strug do cyny (prg.); -hütte,/. cynownia; -kessel, m. kocioł cynowy; -kies, m. stanin, szaromiedniak cynowy. piryt cynowy; -knirschen, n. — Zinnschrei; -komposition, /. kompo-zycya cyny, stop cyny; -körner, n. grudki cynowe; -kratze,/, cyniny, odpadki cyny; -kreischen, n. = Zinn-schrei; -kruste,/. kora cynowa; -kry-stalle, m. kryształy cyny; -lager, n. skład, łoże, pokład cyny; -legierung, /. stop, spłyń cyny; -lösung, /. roz-czyn cyny; -lot, n. — Weichlot; -mutter, /. ruda cynowa.

Zinnober, m. cynober, czerwień rtęciowa; -grüner, cynober zielony, zieleń chromowa.

Zinnober-ersatz, m. imitacya cynobru, czerwień chromowa; -grün, n. = Zinnober grüner; -Imitation, /. — Chromrot; -rot, n. czerwień cynobru.

Zinn-ofen, w. piec cynowy, piec do wytapiania cyny; -oxyd, n. tlenek cynowy; -oxydnatron, n. cynian sodowy.

Zinnoxydul, n. tlenek cynawy; -schwefelsaures, siarczan cynawy.

Zinn-oxydulverbindungen, /. związki cynawe; -oxydverbindungen, /. związki cynowe; -pfanne, /. panew cynowa; -platte, /. płyta cynowa; -poch-werk, n. tłuczka cyny (rudy cynowej); -probe, /. próba cyny; -pulver, n. miał cynowy; -salz, n. sól cynowa; -sand, m. opiłki cynowe, piasek cynowy; -säure, /. kwas cynowy, wodorotlenek cynowy; -schlacken, /. żużle cynowe; -schrei, m. zgrzyt, skwirk cyny; -seife, f. Zinnseifengebirge, n. usypnia, zwał rudy cynowej; -solution, f. so-lucya cynowa, roztwór cynowy; -Späne, m. drzazgi cynowe; -staub, m. miał cynowy; -stein, m. — Zinnerz; -stufe, /. bryła kruszcu cynowego; -sud, m. pobiałka cynowa; -sulfat, n. siarkan cynawy; -sulfid, n. siarczek cynowy; -wäscher, m. płóczkarz cyny; -Wäscherei,/, płóczkarnia cyny;-weiss, n. biel cynowa; -werk, n. cynownia, huta cynowa; -zwitter, m. cyniak saski.

Zins, Zinsen, m. procent, stowe, odsetek.

Zinsengarantie, /. poręczenie odsetków.

Zinses-zins, m. odsetki składane, procent składany; -Zinsrechnung, /. rachunek odsetków składanych.

Zins-fuss, m. stopa odsetkowa, procentowa

Zins-garantie, f. porękaodsetków: -rech-nung, /. rachunek procentowy, liczenie odsetków; -termin, m. termin wypłaty odsetków.

Zionseiche, /. = Zerreiche.

Zipfel, m. — Bergspitze, zipfeln, pępkowaó.

Zipresse, /. = Cypresse.

Zirbel, /. Zirbelbaum, m. Zirbelkiefer, f. limba, kydra, obrostnica.

Zirbel-nussföhre, f. sosna syberyjska;

-tanne, /. kośmień.

Zirkass, m. cyrkas (tk.).

Zirkel, m. 1) cyrkiel, krążydło, kręgo-wnik, kołowiec, kolnik, okrężnik, miar-nik; 2) koło, obwód; -katoptrischer, cyrkiel katoptryczny, zwierciadlowy.

Zirkel-abschnitt, m. odcinek koła, segment; -ausschnitt, m wycinek koła, sektor; -bogen, m. łuk kolisty; -fläche, f. płaszczyzna kolista.

zirkelförmig, kolisty.

Zirkel-gewinde, n. gwint cyrkla; -klup-pe, /. kluba cyrklowra; -linie, /. linia kolista; -macher, m. = Zirkelschmied, zirkeln, cyrklować, mierzyć krążydłem. Zirkel-nadel,/. igła kabłąkowa; -punkt, m. środek koła; -säge, f. piła kołowa, okrągła, obrotowa; -Schenkel, m. kolanko cyrkla; -schere, /.=Kreisschere; -schmied, m. cyrkielnik, krążydlnik; -schnitt, m. cięcie koliste; -spitze, f. koniec (szpiczasty) krążydła, ostrze cyrkla.

Zirkon, m. cyrkon; -heller, cyrkon, hiacynt szary.

Zirkon-chlorid, n. czterochlorek cyrkonu; -dioxyd, n. dwutlenek cyrkonu; -hydroxyd, n. wodorotlenek cyrkonowy.

Zirkonium, w. = Zirkon.

Zirkonium-chlorid, n. chlorek cyrkonu;

-karbid, w. węglek cyrkonu; -oxyd, n. tlenek cyrkonu, cyrkonowy.

Zirkonsaures Kalium, n. cyrkonian potasu, potasowy.

Zirkonsulfat, n. siarkan cyrkonowy.

Zirkular - Polarisation, /. polaryzacya kołowa; - säge, /. cyrkularka, piła obrotowa, tarczowa; tarczówka; -schere,/, nożyce krążkowe, cyrkularne.

Zirkulation, /. cyrkulacya, obieg, krążenie.

Zirkulations-kessel, m. kocioł parowy z krążeniem wody; -system, n. system krążenia, okrężny.

Zirkuliernadel, /. igła wahająca (szwar-ki węzełkowej).

Zirkumpolarstern, m. gwiazda kołobie-gunowa.

Zirkus, m. cyrk.

Zirneiche, /. = Zerreiche.

Zischen, n. syczenie, syk (pary), ziselieren — ciselieren.

Zisterne, /. = Cisterne.

Zitadelle, /. wałownia, warownia, cytadela, nadgrodek, nadgrodzie.

Zitrin, n. = Citrin.

Zitronat, n. cytrynian.

Zitronen-gelb, n. żółcień cytrynowa; -holz, n. cytrynowiec, drzewo cytrynowe; -öl, n. olej cytrynowy; -presse, f. prasa do cytryny; -saft, m. sok cytrynowy; -säure, /. kwas cytrynowy; -säuretrimethylester, m. cytrynian metylowy (obojętny); -wasser, n. woda cytrynowa.

Zitteresche, Zitterespe, /. osika.

Zittergold, n. złoto szychowe.

Zittern, n. drżenie, drganie.

Zitter-nadel, /. trzęsawka; -pappel, /. = Espe.

Zittwerwurzel, f. korzeń cytwarowy.

Zitz, m. cyc, płótno indyjskie, malowane.

Zitze, /. = Mundstück.

Zmaschel, /. = Schmasche.

Zn, cynk.

Zobel-fell, n. skóra sobolowa; -pelz, m. futro sobolowe, sobole.

Zober, n. kadź; ceber, cebrzyk.

Zoberstange, /. = Trägerstange.

Zobtenfels, m. = Gabbro.

Zocke, /. odziom, cokół.

Zögelzange, /. obcęgi duże (fcow.).

Zöger, m. kobiałka (słomiana, łykowa). Zoisit, m. zoizyt, sitowień, epidot biały. Zoll, m. 1) cal; 2) cło.

Zoll-abfertigung, /. oclenie, załatwienie cłowe, celnicze; -amt, n. urząd cłowy, celniczy; cło, komora; -bahnhof, m. dworzec cłowy; -band, n. podokiennik, ława okienna; -beamte, m. — Maut-beamte; -brett, n. calówka (deska); -budę, /. żupa, buda celnika; -einneh-mer, m. celnik; -feile, /. pilnik calowy, zollfrei, wolny od cła.

Zoll-gesetz, n. ustawa cłowa; -gut, n. towar cłowy, przesyłka cłowa; -haus, n. Zollkammer, /. urząd cłowy, dom cłowy, celnica, cło, komora celna.

Zolllinien, /. linie cłowe.

Zöllner, m. clarz, celnik, mytnik.

Zoll-plombe, /. plomba (pieczęć) cłowa; -satz, m. taryfa cłowa; -schein, m. świadectwo celne; -sensal, m. sensal cłowy; -siegel, m. pieczęć cłowa; -Speicher, m. skład urzędu cłowego; -stab, m. calówka, miara calowa; -stempel, m. stampila cłowa, stempel, znak urzędu cłowego.

Zoll stock, m. calówka; metrówka; -system, n. system clowy; -unkosten, f. wydatki cłowe; -verein, m. związek celny; -wesen, n. celnictwo.

Zone,/, strefa, okrąg, pas kulisty; -gleichzeitigen Abflusses, pierścienie jednoczesnego odpływu (r. wod.); -indifferente, równik magnesu; -neutrale, pas obojętny, strefa obojętna.

Zonen-achat, m. agat paskowy, wstęgo-wany; -system, n. 1) system okręgów (fcoł.); 2) system strefowy (r. wod.); -tarif, m. taryfa strefowa {kol.}.

Zoochemie, /. zoochemia, chemia zwierzęca.

Zoogloeä, /. zooglea, grzybki osadzone w galaretowatej masie.

Zopf-ende, n. koniec wierzchołka, odręb (drzewa); -hede, /. pakuły, warkocze konopne; -hieb, m. ogławianie; -stärke, /. 1) grubość warkocza; 2) grubość drzewa u szczytu; -stil, m. styl rokoko ; -werk, n. = Zopfhede.

Zoreseisen, n. żelazo kształtowane, ze-resówka (żłobownik).

Zottel-matten, /. rogoża ze skór niedźwiedzich; -wolle,/. = Zackenwolle.

Zr, cyrkon.


Zschasche, /. = Zasche.

Zscherper, m. krótki nóż górników (w górach kruszcowych).

Zubau, m. dobudowa, dobudówka, zubauen, dobudować, domurowaó. Zubaustollen, m. sztolnia pomocnicza.

Zubehör, n. przynależytość; -des Schiffes, osprzęt statku.

Zuber, m. ceber, cebrzyk.

zubereiten, przygotowywać, przygotować, przysposabiać, przysposobić, przyrządzać, przyrządzić, przyprawiać, przyprawić.

Zubrennen, n. dopalanie (mielerza).

Zubringer, m. 1) przynosiciel (&. m.); 2) kanał zasilający.

Zubrüsten (des Bohrloches), zasiekanie, zacinanie, przycinanie (skały, ściany), zubühnen, zabonować (szyb).

Zubusse, f. przedpłata, dopłata, wkładka, zasiłek wpłaty.

Zuchthaus, n. więzienie.

Züchtung, f. — Reinkultur.

Zucken, n. drganie, szarpanie (lokomotywy).

Zucker, m. cukier; -bilden, erzeugen, scukrzyć; -decken, cukier kryć; -im Hut, głowa cukru; -roher, cukier nie-rafinowany; -ungeformter, cukier niekształtny.

Zucker-ahorn, m. klon kanadyjski; -ar-beiter, m. cukrownik, robotnik w cukrowni- -arten, /. rodzaje cukrów; -bäckerkunst, /. cukiernictwo.

Zucker-bildung, /. tworzenie się cukru; -bród, n. głowa cukru; brodform, /. forma na cukier; -dicksaft, m. melas.

Zuckereibesitzer, m. cukrowar, właściciel cukrowni.

Zucker-erde, /. ziemia pod buraki cukrowe; -fabrik, /. cukrownia, fabryka cukru; -fabrikant, m. cukrowar, cu-krowarz, fabrykant cukru; -fabrika-tion, /. wyrób cukru; -form, /. głowa cukru; -gährung, /. fermentacya wyskokowa; -gehalt, m. cukrowatość; -gehaltśmesser, m. Zuckergehalts-wage, /. sacharometr.

zuckerhaltig, cukrowaty.

Zucker-hirse, /. sorgo cukrowe, gryża; -hut, m. głowa cukru; -industrie, /. przemysł cukrowniczy, cukrowy (cukrownictwo); -kalk, m. cukrzan wapniowy; -kand, m. = Kandiszucker; -kouleur, /. barwa cukru palonego; -küpe, /. kadź do cukru, na cukier; -lauge, /. ług cukrowy; -läuterei, /. oczyszczanie cukru, rafinerya cukru; -lösung, /. rozczyn cukru; -mehl, n. mączka cukrowa, cukier sproszkowany; -messer, m. cukromierz, sacharometr; -messung, /. sacharometrya; -mühle, /. młynek do cukru; -papier, n. papier cukrowy, do cukru; -palmę, /. słocza, wisłocz, palma cukrowa; -probe, /. próba cukru; -raffinerie, /. rafinerya, przeczyszczalnia cukru; -rohr, n. trzcina cukrowa, cukrowiec, cukrownik; -rohrspiritus, m. wyskok z trzciny cukrowej; -rübe, /. ćwikła cukrowa, burak cukrowy; -rübenbau, m. uprawa buraków cukrowych; -saft, m. sok z trzciny cukrowej, sok cukrowy; -saftkessel, m. kocioł na sok cukrowy; -satz, n. osad cukrowy; -säure,/, kwas cukrowy; -sieden, n. warzenie cukru; -sieder, m. cukrowar, cukro-warz, cukiernik, warzący sok na cukier; -siederei, /. warzelnia cukru, cu-krowarnia; -sirup, m. melasa; -stampfe, /. tłuczka do trzciny cukrowej; -Stoff, m. cukrzan.

zuckerstoffhaltig, cukrzany, zawierający cukier.

Zuckersteuer, /. cło od cukru.

zudämmen, zamknąć (groblą), zatamować (rzekę).

zudrehen, zakręcić, przykręcić. Zufahrt, /. dojazd.

Zufahrtstrasse, /. Zufahrtsweg, w. droga dojazdowa, dojazd.

żufallig, przypadkowy.

Zufallsarbeiter, m. robotnik chwilowo pracujący.

Zufluchthafen, m. port schronienia. Zufluchtsort, m. schronisko.

Zufluss, m. dopływ (do stałki); napływ, przypływ (z kierownicy).

Zufluss-dampf, m. para wlotowa; -gebiet, n. dorzecze, zlewnia, obszar opadu; -graben, m. rów z wodą dopływową; -rohr, n. rura, rurka dopływowa.

zufördern, dowozić (gór.).

Zuförder-schacht, w. szyb dowozowy;

-strecke, f. chodnik wywozowy.

Zufuhr, /. dowóz, przywóz (dostawienie wozami); -von Wärme, przybytek ciepła.

zuführen, 1) obrabiać pokład (celem uzyskania równej powierzchni; 2) zwiększyć rozmiary w kopalni; 3) doprowadzać (wodę, powietrze).

Zuführer, m. 1) wałek nadawczy (ifc.); 2) — Erweiterungsbohrer {gór.).

Zufuhrstrasse, f. droga dojazdowa.

Zuführtuch, n. płótno doprowadzające, pokład doprowadzający, ruchomy.

Zuführung, /. 1) doprowadzenie; 2) zasilanie (wodą); dopływ (wody).

Zuführungs-draht, m. drut doprowadzający; -klemme, /. zacisk doprowadzający; -leitung, f. przewód doprowadzający; -netz, n. sieć doprowadzająca, główna; -Vorrichtung, f. wciągacz, wciągarka; -walze, /. wałek nadawczy (ffc.); -zeug, n. przyrząd nasypowy (ml.). Zuführwalze, /. walec doprowadzający. Zug, m. 1) ciąg (ognia); przeciąg, przewiew (powietrza); 2) ciągnienie; 3) pociąg (kol.)-, 4) kanał ogniowy; 5) gwint (u strzelby); 6) suw (tłoka); 7) czesanka (tk.); 8) cel, wytyczna (mier.)-, -absteigender, kanał spadający; -befahrbarer, begehbarer, kanał spalinowy dostępny; -einholen, pociąg dopędzió, do-hiedz; -einleiten, pociąg puścić w ruch, zarządzić; -freier, ciąg swobodny (mier.)-, -gemischter, pociąg mieszany, pociąg osobowo-towarowy; -hat den Anschluss versäumt, pociąg chybił dobiegu; -hat gestreift, pociąg zawadził, -ist entgleist, pociąg się wykoleił; -ist aus dem Fahrplan gekommen, pociąg wypadł (usunięto) z rokładu jazdy; -ist auf ein falsches Geleise geraten, pociąg wpadł na tor niewłaściwy; -künstlicher, ciąg sztuczny, wzmocniony; -leiser, powiew; -sehr leiser, bezwietrze, powiewek; -mit bedingtem Aufenthalt, pociąg z przestankami wyjątkowemi; -mit gerader, mit ungerader Zugsnummer, pociąg parzysty, nieparzysty; -mit Vorspann-mäschine, pociąg z przyprzęgiem, z do-przęgiem; -nach Erforderniss, pociąg dodatkowy; -in Sicht, pociąg dojeżdża; -unterblieb, pociąg wypadł.

Zug verunglückter, pociąg rozbity; -zerrissen, pociąg rozerwany.

Zugabe, /. dodatek, dosypka.

Zug-abfertigung, f. wysłanie pociągu;

-absperrvorrichtung, /. zawieradło ciągu, zawieradło kanałów spalinowych (&. m.).

Zugang, m. 1) wejście, przystęp, dostęp; 2) chodnik przewozowy (gór.).

Zugangkanal, m. kanał dla dostępu, zugänglich, przystępny, dostępny.

Zugänglichkeit, f. przystępność, dostępność.

Zuganker, m. 1) klamra (żelazna); 2) kotew kotłowa; -steifer, zespora.

Zug- annäherungssignal, n. = Zug in Sicht; -anschluss, m.=Zugsanschluss; -arbeit, /. = Musterweberei 1); -bal-ken, m. 1) jęta, jętka, podciąg, belka wiązarowa; 2) — Schlagbaum; -band, n. 1) kotew; 2) klamra; 3) opaska (na kotle); 4) ścięgno (most.); -barriere, f. rogatka zwodowa, -zwodzona, mechaniczna; -bäum, m. 1) belka pociągowa; drąg (kieratu); 2) belka zwodowa; -beanspruchung, /. natężenie na ciągnienie; -begleitungspersonal, n. — Zugpersonal; -beleuchtung, f. oświetlenie pociągu (kol.)-, -bildungsbahnhof, m =Rangierbahnhof; -bolzen, m. swo-rzeń ciągowy, strzemię; -brett, n. ciągadło.

Zugbrücke, /. most zwodzony; -mit beweglichem Gegengewicht, most zwodzony z przewagą ruchomą; -mit veränderlichem Gegengewicht, most zwodzony z przewagą zmienną; -mit Hintergewicht, most zwodzony z dźwignią obciążoną; -mit Kurven, most zwodzony z łukami; -mit Schlagbalken, most zwodzony z dźwignią na kobylicach; -mit Schwengel, most zwodzony z przewagą dźwigarów; -mit Wippen, most zwodzony z huśtawką.

Zugbrücken-bock, m. kobylica zwodu, kobylica mostu zwodzonego; -kammer, komora mostu zwodzonego; -schlag-baum, m. — Schlagbalken.

Zug-buch, n. książka pomiarowa, raptularz mierniczy; -dämpfer, m. tłumik przeciągu; -deckungssignal, n. sygnał kryjący pociąg; -diagonale, /. przekątna rozciągana; -differenz, f. różnica w siłach ciągnących.

Züge abgeteilte, pociągi dzielone; -durchbrochene, plecionka, plecieniec, ple-ciennica; -polygonale, ciągi wieloką-tne (mier.).

Zugebene, f. płaszczyzna ciągu. Zugeber, m. dodawacz, dodawca. Zugebräu, n. przywarek.

Zugeisen, n. żelazo kute włókniste.

Zügel, m. cugiel, wodza, lejce; hamulec, kluby.

Zug-elastizität, /. sprężystość przy ciągnieniu; -erzeugung, /'. wytworzenie przeciągu.

zugespitzt, spiczasty, zaostrzony.

Zugewähr, n. wpis (właściciela kuksu do księgi gwarków).

Zug-feder, f. sprężyna cięgła, resor pociągowy; -festigkeit, /. wytrzymałość na ciągnienie, wytrzymałość bezwzględna; -festigkeitsprobe, f. próba wytrzymałości na ciągnienie; -flammen-ofen, m. piec ciągowy; -förderung, /. woźnictwo, parowożnictwo (kol.).

Zugförderungs-chef, w. naczelnik służby woźniczej, mechanik naczelny, główny, naczelnik wydziału mechanicznego; -dienst, m. służba wóźnicza, paro-woźnicza; -personal, n. służba woźni-cza; -wesen, n. = Zugförderung.

Zug-formierung, f. zestawienie pociągu;

-garn, n. niewód, włók, knieja; -gat-tung, f. rodzaj pociągu; -geschwin-digkeit, /. prędkość biegu pociągu; -graben, m. rów odwadniający, ściągający (wodę); -haken, m. hak pociągowy, zaprzęgowy, hak pocięgła, hak cięgła, czep sprzęgłowy (kol.); -hebel, m. drążek pociągalny; -heber, m. lewar ssący (do wina); -hobel, m. stru-giel pociągniak, pociągnik ciesielski, spajacz.

zugittern, zakratować, zakracić.

Zug-kamm, m. grzebień do kratkowania; -karrenarbeiter, m. taczkarz; -kästen, m. skrzynia sprzęgowa (między tendrem i parowozem); -keil, m. klin ustawniczy, dociągany; -kessel, m. kocioł parowy okrętowy; -kette,/, łańcuch do ciągnienia; -klappe, f. zasuwa kominowa; -kontakt, m. styk pociągowy; -kraft, f. siła ciągnienia, siła poruszająca, siła pociągająca, pociągowa (koni); rozciąg; wysil (zaprzęgu); naciąg (w szynie).

Zugkraft-messer, m. siłomierz, dyna-mometr; -organe, n. części przenoszące ciągnienie (liny, pasy, łańcuchy).

Zug-kurve, /. krzywa ciągnienia; -länge, /. długość pociągu; -leine, /. lina pociągowa, pociągną, linewka sygnałowa, linka ostrzegawcza (kol.); postronek (kafaru); -loch, n. przewiewka, oddech, dennik, okno, otwór do przewiewu; -löcher, n. dymniki denne, oddechy, przewiewy, zapal (w mielerzu);-luft, /. ciąg, przewiew; -maschine, /. 1) sno-warka; 2) = Zugsmaschine; 3) = Zain-zug; -messer, m. ciągomierz.

Zug-messung, /. pomiar ciągu, pomiar wieloboku otwartego; -netz, n. zabro-dnik, brodnik, wata; -ofen, m. piec płomienny (z silnym przeciągiem powietrza); -organ, n. cięgno; -personal, n. służbowi, pociągowi, służba pociągowa, pociągu; -platte, /.== Leitblech 2); -probe, /. = Zerreissprobe; -Prüfmaschine, f. maszyna clo prób wytrzymałości na ciągnienie; -Querschnitt, m. przekrój ciągniony.

Zug-rad, n. ciągadło, koło pociągowe;

-ramme, /. katar sznurowy, pociągowy; -regier, m. 1) miarkownik paleniska, ciągu (w piecu); 2) regulator przewiewu (gór.}; -richtung, /. kierunek, w którym pociąg jedzie; -riemen, m. pas pociągowy; -rohr, n. rura przewiewowa, przewiewu; -röhre, /. rura dmuchawki (lok.); -säge, /. piła laso-wa (piła poprzeczna, tracka).

Zugs-analyse, /. skład pociągu (analiza pociągu); -anschluss, m. dobieg, łączność pociągów; anschlussstation, /. stacya dobiegowa, stacya łączności pociągów; -aufenthalt, m postój pociągu, przystanek; -ausrüstungsgegenstände, m. przybory pociągowe; -aviso, n. zapowiedna pociągu, zapowiedź pociągu; -avisobuch, n.=Lauf-zettelbuch; -belastungsausweis, m. wykaz obciążenia pociągu.

Zug-schiff, n. statek ciągniony liną; -schleuse, /. śluza kilkustatkowa; -Schlot, m. = Zuggraben; -schnür, /. sznur do ciągnienia: -schraube,/, śruba pociągowa, naciągowa.

Zugsdienst, m. służba pociągowa, obsługa pociągu.

Zugseil, n. lina pociągowa, ciągnica; pólka (lina do holowania łodzi); -hin und herlaufendes, ciągnica näwrotna; -umlaufendes, ciągnica okrężna.

Zugs-führer, m. prowadzący pociąg (pociągowy, zawiadowca pociągu); keil, m. = Zugkeil; -kilometer, m. kilometr pociągowy; -kreuzung, /. mijanie pociągów (kol.}; -laterne, /. latarnia pociągu; -maschine, /. parowóz pociągowy; -meister, m. pociągowy naczelny, zawiadowca pociągu, konduktor naczelny pociągu.

Zugspannung, /. natężenie na ciągnienie. Zugspersonal, n. = Zugpersonal.

Zugspindel, /. śruba przesuwowa, wał pociągowy.

Zugsrapport, m. = Stundenpass.

Zugs-schlusssignal, n. sygnał końcowy pociągu; -schlusssignallaterne, /. latarnia końcowa pociągu; -schlusssta-tion, f. — Anschlussstation; -signal, n. sygnał pociągowy, sygnał na pociągu.

Zugs-signallaterne, /. latarnia pociągu, pociągowa; -Spannung, f. 1) napięcie w pociągu; 2) natężenie na ciągnienie.

Zugstab, m. krzyżulec ciągniony (most). Zugstange, f. 1) ścięgno, ściąg (most.);

2) cięgiel, pociągacz, pocięgiel, trzon pociągowy (wozu); 3) zawory (rogatki);

-des Kranes, ramię żórawia; -der Schaufel, nastawiak łopatki; -des Wechselständers, cięgiel zwrotnicy.

Zugstangen-feder, /. sprężyna cięgla;

-gummifeder, f. sprężyna kauczukowa (gumowa) cięgla; -hülse, /. objemka; -keil, m. klin cięgla, klin do przewodu pociągowego; -kopf, m. łeb pocię-gla; -volutfeder, /. sprężyna pociągowa, sprężyna cięgła zwinięta.

Zug-stärke, f. 1) siła ciągu; 2) ciężar pociągu; -sträng, m. powróz do ciągnienia; -stunde, f. kierunek ciągu.

Zugs-verspätung, f. opóźnienie pociągu;

-widerstand, m. opór pociągu.

Zug-tau, n. polka, pólka, lina holownicza, lina do ciągnienia (statków); -tier, n. zwierzę pociągowe.

Zuguss, m. dolew.

Zugusseisen, n. dolewina.

Zugutbringen, n. przeróbka, przysposobienie, przygotowanie do obrotu.

Zugutemachen, n. przerabianie, świeżenie, fryszowanie (żelaza).

Zug-verkehr, m. ruch pociągów; -Verknotung, f. związanie ciągów; -versuch, m. próba na ciągnienie; -Vorrichtung, f. cięgło (wagonu); przyrząd pociągający, przewód pociągowy, zaprzęgowy; -wage,/.=Ortscheit; -wechsel, m. koło pociągowe; -werk, n. — Flaschenzug; -winde, f. dźwignik obrabiarki; -Wirkung,/, działanie przeciągu, zuhaken, zahaczyć.

Zuhälter, m. zastawki.

Zuhaltung, f. przytrzymywacz, przy-trzymka; 2) kulas, drabinka (w zamku bezpieczeństwa).

Zuhaltungs-feder, /. sprężyna przywor-na; -haken, m. ząb przytrzymkowy, przytrzymacza; -lappen, m. wąsy przy-trzymacza, przytrzymkowe; -schloss, n. zamek przyworny (zamek kasowy Wertheima).

zu-hämmern, przykuć, zakuć; -harken, zgrabić, zagrabić, przygrabić; -hauen, przykrzesać, dociosać (cegłę); -keilen, zaklinować, zaklinić, klinem zabić; -kitten, zakitować; -korken, zakorkować.

Zukorkmaschine, f. korkownica.

Zuladung, /. dokład, towar doładowany, ładuga dodatkowa (kol.).

Zulage, f. 1) dodatek, przydatek, dopłata; 2) zrąb (pierwszy dolny wieniec zrębu w ścianie); 3) nakładka (st.). zulässig, dozwolony, dopuszczalny.

Zulassklappe, /. zawór dopustowy. Zulauf, m. napływ, dopływ.

zulegen des Winkels, przykładać pomiar kąta, rysować, nanosić kąty (kompasem).

Zulege-platte, f. 1) płytka, płyta kompasowa; 2) przykładka; -zeug, n. Zu-legkompass, m. przykładnik, kątomierz busolowy, nanośnik, przenośnik busolowy.

zuleimen, zakleić.

zuleiten, sprowadzić, doprowadzić (wodę), skierować w jakie miejsce.

Zuleitung, f. przewodnik, przewód doprowadzający.

Zuleitungs-draht, m. drut doprowadzający; -graben, m. rów dopływowy (mel.); -kanał, m. kanał doprowadzający. zasilając) ; doprowadzalnik ; -rohr, n. rura przewodowa, dopływowa; -schnür, /. sznurek doprowadzający, przewodnik sznurowy doprowadzający, zulöten, zalutować, zalewać, zalać ołowiem.

Zuluft, f. powietrze nawietrzające; na-wietrze, nawiew.

Zuluft gitter,n. nawiewka;-kanał, m. kanał (przewód) nawietrzający; -schacht, m. szyb nawietrzny, nawiewny.

Zumachebrett, n. zamykadło (deska zamykająca).

Zumachen des Gestells, zawarcie pieca wielkiego.

zumauern, zamurować, zumessen, zamierzyć pole. Zumischpulver, n. stała domieszka, zunageln, zagwoździć, gwoździami zabić. Zunäher, m. zaszywacz.

Zunahme, f. przyrost.

Zündapparat, m. zapalniczka, przyrząd do zapalania.

zündbar, zapalny.

Zündbarkeit, f. zapalność.

Zünd-batterie, /. stos zapalny; -draht, m. zapalnik.

Zünden der Schüsse, zapalanie ładunku. Zunder, m. = Hammerschlag.

Zünder, m. zapalnik, zapłonnik, palnik, podpał, lont, hubka, zarzewie, żagiew.

Zünder-baum, m. sosna górna; -draht, m. drut przewodni u lontu.

Zunder-erz, n. antymon hubkowy; -fa-brik, f. fabryka żagwi; -holz, n. 1) podpał, hubka; 2) agawa (drzewo); -papier, n. zapalnik papierowy.

Zünderschwamm, m. hubka.

Zünd-faden, m. lont, nić zapalająca;

-gasse, /. = Zündlöcher; -holz, n. łuczywo, zapałki, podpałka; -hölzchen, n. zapałki (patyczki); -hölzchenfabrik, f. fabryka zapałek.

Zünd-hölzerhobel, m. druciak, strugiel druciak, zapałkowy (strug patyczkowy); -hölzerhobelmaschine, f. druciarka, struglarka do wyrobu drutów (drewnianych) zapałkowych; -hütchen, n. kapsla dynamitowa; -kanał, m. = Zündspur; -kapsel,/, kapsla zapalna; -kerze, /. świeca (sil. sp.)- -laterne, /. latarnia; -lichter, n. zapalniczki (og. s.); -lichterbüchse, /. świecznik; -loch, n. zapal, otwór zapalny (broni); otwór żagwiowy (gór.); -löcher, n. denniki, denne ramy, dysze denne, dymniki denne (lufty); -maschine, /. 1) zapalniczka, przyrząd zapalny; 2) zapalarka (maszynka elektryczna); -mässe, /. masa wybuchowa; -nadel, /. iglica, zapalnik; -nadelgewehr, n. iglicówka; -ofen, m. cygan (ognisko) (ceg.); -Öffnung, /. otwór żagwiowy (gór.); -pa-trone, /. patron zapalny (gór.); -pfan-ne, /. panewka (u strzelby); -pulver, n. podsypka, proch do zapalania; -röhre, /. zapalnik; - ruthe, /. pręt z lontem; -satz, m. masa zapalna; -schacht, m. zapal (las.); -schnür, f. żagiew, lont, slupina, sznurek strzelniczy, sznurek palny; -schwamm, m. hubka; -spur, /. dusza (lontu), otwór żagwiowy (gór.); -stift, m. igła (w broni palnej); -stoff, m. materya zapalna.

Zündung, /. zapłon, zapalenie.

Zündungs-abstand,m. odstęp wzbuchów; -ofen, m. cygan (piecyk do wygrzewania wielkiego pieca); -system, n. sposób (system) zapalania (aut.); -Voreilung, /. przodowanie zapłonu (kąt przodowania zapłonu).

Zündvorrichtung, /. zapalnik; przyrząd zapalający.

Zunehmen der Schichten, zgrubienie warstwy lub żyły.

zunehmend, wzrastający.

Zunft, /. cech.

Zunft-genosse, m. cechownik, towarzysz w cechu; -haus, n dom, siedziba cechu; jama (gór.); -lade, /. pokładnia, skarbona, skrzynia cechowa; -meister, m. cechmistrz; -meisteramt, n. cech-mistrzostwo; -mitglied, n. = Zunftge-nosse- -stempel, m. pieczątka cechu; -Versammlung, f. cech, zebranie (schadzka) cechu.

Zunge, /. 1) iglica, szyna zwrotnicowa; 2) zapadka (u igły); 3) jaz boczny (w ob-murze kotła); -amerikanische, świder obrotowy, wstęgowy; -eingemauerte, przegroda; -am Fischpass, wlot, przegroda w przesmyku dla ryb; -am Weberschiff, spień, spilka czółenka tkackiego ; -des Winkelmasses, ramię wę-gielnicy (mier.).

Zungen-bahnsteig, m. peron wyspowy, wsiad odczołowy; -feile, f. = Gabel-. feile; -kai, m. bulwar językowy, występujący (w morze); -mauer, /. mur pachwinowy; -nadel, f. igła zapadkowa; -perron, m. peron wyspowy; -schiene, /. iglica; -spitze, f. ostrze, koniec, śpic iglicy (zwrotnicowej); -ver-bindungsstange, /. zespora (między-iglicowa w zwrotnicy); -Vorrichtung, /. zwrotnica (fcoł.); -weiche, f. zwrotnica iglicowa; -werk, n. chór trąbowy (zbiór piszczałek języczkowych) (org.); -wurzel, /. osada iglicy, skręt iglicy (zwrotnicowej).

Zünglein, n. szydło (dr.). zunieten, zanitować, zaklepać. zupassen = anpassen. zupfen, skubać, targać, szarpać. Zupfer, m. skubacz, targacz, szarpacz. Zupferin, /. skubaczka, targaczka, szar-paczka.

Zupfleinwand, /. szarpie, skubanka, flei-tuch.

zupflügen, zaorać.

Zupfseide, /. skubanka jedwabna. Zupfwolle, /• skubanka wełniana. Zürbe, Zürbekiefer, /. limba, zureiteln — würgen.

Zurgelbaumholz, n. = Lotusbaum.

Zurichtbogen, m. arkusz, odbitka do przyrządzenia (dr.).

Zurichtemaschine, /. wykończarka, maszyna wykończająca.

zurichten, wykończać; -das Leder, wyprawiać skórę; -die Steine, obrabiać kamienie.

Zurichter, m. 1) przygotowywacz, przy-rządzacz, wyprawiacz; 2) wykończacz, kończący; 3) garbarz.

Zurichte-tisch, m. = Töpfertisch; -zimmer, n. przygotowalnia (pap.).

Zuricht-küpe,/. kadź wykończalna; -stu-be, /. wykończalnia.

Zurichtung, /. wykończenie: -der Garne, czynności wykończające przędziwo.

Zurichtungsmaschine, f. = Zwirnmaschine.

zuriegeln, zamknąć na zasuwkę, zurosten, zardzewieć.

Zurück! nazad! wstecz!

Zurückbewegung, f. ruch wstecz, zurückdrehen, odkręcić.

Zurück-fahren, Zurückfahrt, /. powrót, jazda z powrotem; -haltungs des Wassers, wstrzymanie wody; -legung, /. złożenie, zwrócenie (gór.).

zurückprallen, odbijać się, odbić się. zurückschieben, posunąć wstecz; -der Züge, cofanie pociągu.

Zurückschlagen der Flamme, przeskakiwanie płomienia (w palniku Bunzena). zurückstossen, odpychać, odepchnąć.

Zurückstossungskraft, /. siła odpycha-chająca.

zurückstrahlen, odbijać się (o promieniach).

Zuzükstrahlung, f. odbijanie (promieni); zurücktelegraphieren, odtelegrafować. Zurückwerfungswinkel, m. kąt odbicia (promieni).

zurückweichen, odstąpić Iz murem).

zurückwerfen, odbijać; odrzucić.

Zurück-werfung, f. odbicie (światła); -werfungswinkel, m. kąt odbicia;

-ziehen des Bohrers, ruch świdra wstecz; -zug, m. pociąg powrotny.

Zuruf, m. wezwanie.

zusammen-backen, spiekać się, spiec, zlepnąć od gorąca; -ballen, nawinąć na kłębek.

Zusammenbau, m. zestaw (zmontowanie).

zusammenbinden, = klammern.

Zusammenblattung, /. nakładka, zusammenbolzen, zaczopować.

zusammenbrechen, 1) połamać na kawałki; 2) runąć, upaść.

Zusammen-bruch, m. upadek, runięcie; -drehen, n. skręcanie; -drückbarkeit, f. ściśliwość; -fall, m. 1) upadek, ruina; 2) zaspa (ziemi); 3) opad (ciasta), zusammen-fallend, nakrywający się;

-falzen, zaginać, łączyć zagiętką (blachę); zakładać (int.y, łączyć na wpust i żłobek (sf.); -flechten, splatać, spleść; -flössen, spławiać, spławić (na jedno miejsce).

Zusammen-fluss, m. stek, stok, ściek, spływ, zbieg; -fugen, n. spojenie (wiązanie); -füger, m. spajacz, spoiciel.

zusammen-genietet, znitowany; -geschweisst, zlipiony, spojony, spawany; -gesetzt, złożony.

Zusammen-haltbarkeit, f. spoistość; -hang, m. 1) spoistość; 2) związek, łączność.

zusammen-heften, spoić, spiąć; fastry-gować (fcr.); -kitten, skitować, zakito-wać; -klammern, spoić, połączyć klamrą, zworą; -klappbar = zusammenlegbar; -kneten=kneten; -koppeln, sprzęgać, sprządz.

Zusammeniaufen der Schrift, zalanie się pisma, czcionki za ciasno odlane.

zusammenlegbar, składalny, składny, do składania.

Zusammenlegung, f. złożenie (pól).

zusammen-loten, zlutować; -nähen, zeszyć, zszyć; -nieten, znitować; -passen, dopasować; -pressen, ściskać, ścisnąć, zgnieść; -schaufeln, zgartywać, zgarnąć łopatą; -schichten, uławić, uwarstwić.

Zusammmenschlagen der Grubenmasse, złączenie miar górniczych.

zusammenschlitzen, zwidłować. zusammenschmelzen, stopić, roztopić, przetopić, przetapiać.

zusammenschmieden, skuć, skuwaó.

Zusammenschneiden zweier Werke, przecięcie się dwu ługowni (sól.).

zusammenschrauben, ześrubować.

Zusammenschreibung, f. przypisanie, dopisanie, wpisanie (miar górniczych łącznie z innemi).

zusammen-schrumpfen, 1) kurczyć się, skurczyć się; 2) zmniejszać się, zmniejszyć się; -Schweissen, spawać, sko-wać, zwarzać, zlipiaó, spogrzewać (spoić w ogniu); -setzen, składać, złożyć.

Zusammensetzer, m. składacz.

Zusammensetzung, /. połączenie, złożenie; składanie (seg.); skład (c7z.); -der Farben, dobieranie farb.

Zusammensetzungsflächen, /. powierzchnie składowe.

zusammen-spannen, sprzęgać, sprządz; -stauchen, zgrubić.

Zusammen-stellung, /. złożenie, zestawienie, układ (porównanie); -stoss, m. zetknięcie, styk; starcie; zderzenie (pociągów); styczka.

Zusammenstössen, utłuc, potłuc, uderzyć, zderzyć o siebie.

Zusammen-sturz, m. runięcie, zapadnięcie, zwalenie, się, zawalenie się; -treffen, n. zbieg, zgodność.

zusammen-winden, skręcać, zwijać, zwinąć; -wirken, działać wspólnie; -zapfen, zczopować, zczopić; -ziehbar, ściśliwy.

Zusammen-ziehbarkeit, /. ściśliwość; -ziehung, /. ściąganie.

Zusatz, m. 1) dodatek, przydatek; 2) do-kład, dopełnienie; 3) przyprawa, przyczynek, topnik; -nachsetzen, dodać stop, stapiać.

Zusatz-aggregat, n. agregat dodany; -bestimmungen, f. przepisy dodatkowe; -dampf, m. para dodatkowa; -dynamo, /. prądnica wzmożna, dodana, pomocna; -gewicht, n. = Ausgleichgewicht; -leitung, f. przewodnik dodany; -maschine, f. maszyna podana, pomocna; -metali, n. przymieszka; -Spannung, /. napięcie wzmożne (eh); -ventil, n. zawór dla ciśnienia zwiększonego; -widerstand, m. opór dopełniający, dodatkowy; -zelle, /. ogniwo dopełniające.

zuschärfen, 1) zaostrzyć; 2) przytępić {gór.).

Zuschärfungs-fläche, f. ucios; -winkel, m. kąt ostrza, kąt zaostrzenia (u narzędzi).

zuschaufeln, zasypać, pokryć ziemią (łopatą).

Zuschlag, m. przyprawa, topnik, topież, roztop; -eines Deichbruches, zabicie, zamknięcie grobli przerwanej.

Zuschläge, m. 1) dodatki (do gliny), przyprawa (ceg.); 2) top (hut.).

zuschlagen, 1) uderzyć w coś, bić; 2) dodać (nabój).

Zuschläger, m. mlotnik (bijak, pomocnik kowalski).

Zuschlag-hammer, m. 1) przybijak (młot dwuręczny kowalski, przodowy i krzy-żownik); 2) zbijak (młotek do zbijania książek); -kalkstein, m. roztop wapienny (hut.).

Zuschlags bilett, n. Zuschlagskarte, f. bilet za dopłatą, dodatkowy (fcoł.); -damm, m. dosypka wału.

zuschliessbar, zamy kalny, do zamykania, zuschliessen, dowrzeć, zawrzeć, zamknąć.

Zuschliesser, m. zamykacz, domykacz (drzwi).

Zuschlüsse, m. zapory (rzek).

zuschmelzen, stopić, przytopić (zaluto-wać).

Zuschneide-apparat, m. docinak, dokra-wacz (v.); -brett, krajalnica (but.); -maschine, f. dokrawarka.

zuschneiden, przyrżnąć, przyciąć, przykroić.

Zuschnitt, m. krój, fason, zuschrauben, zaśrubować, zakręcić.

Zuschussbogen, m. Zuschusspapier, n. nadwyżka papieru (dr.).

Zuschütte, f. dosypka.

zuschütten, zasypać, przysypać, dosypać.

Zuschüttung, f. zasypanie.

Zusendung, f. przesyłka.

Zuspannen, n. przytężanie.

Zuspitzbank, /. naostrzarka (igieł), zuspitzen, zaostrzyć.

Zuspitzung, f. zaostrzenie.

Zustand, m. stan; -geschmolzener, stan stopienia; -stromloser, stan bezprą-dowy; -vegetativer, stan wegetacyi.

Zustandsänderung, f. zmiana stanu; -adiabatischer, adyabatyczna zmiana stanu skupienia.

Zustands-diagram, n. wykres układu (krzepnięcia); -gleichung, f. równanie stanu, wzór na stan.

Zustellungs-frist,/. okres dostawy; -gebühr, f. dostawne; -ort, m. 1) miejsce doręczenia; 2) miejscowość doręczenia, zusteppen, zanicować.

Zustimmung. /. przyzwolenie.

Zustimmungsblock, m. blok do przyzwolenia (kol.).

Zustrebekraft, f. — Zentripetalkraft.

Zustreicher, m. zagarniacz, przykrywacz.

Zustreichholz, n. gładzidło. zuströmen, przypływać, dopływać.

Zutagebringen,n. wydobywanie na świat (gór.).

Zuträger, m. kanał (doprowadzający powietrze) (org.).

Zutritt, m. — Zugang.

zuverlässig, zaufny, pewny, niezawodny (wypróbowany).

Zuverlässigkeit, f. niezawodność, pewność (prawdziwość).

Zuwachs, m. 1) przyrost (las.); 2) do-rzutka; -laufender, przyrost bieżący.

Zuwachs-bohrer, m. świder do przyrostów; -lineal, n. linia przyrostu; -pro-zent, n. procent przyrostu; -stufe, stopień przyrostu.

Zuwartefrist, Zuwartezeit, /. = Wartefrist.

Zuweisung, t- przyznanie na własność, zuwerfen, zasypać (rów); zatrzasnąć (drzwi); zamknąć z łoskotem.

zuwölben, zasklepić, przesklepić.

Zuzahlung, f. dopłata.

Zwang, m. = Kloben 1). zwangläufig, spętany.

Zwangläufigkeit, f. jednobieżność.

Zwangschiene, /. = Leitschiene.

Zwangschluss, m. zamknięcie przymusowe.

Zwangs-enteignung, f. wywłaszczenie przymusowe; -hufeisen, n. — Päntof-feleisen.

Zwangwerkbrücke, /. most wieszarowo-rozporowy.

Zwanzig-eck, n. dwudziestobok, dwu-dziestokąt; -flacher, m. dwudziesto-ścian.

Zweck, m. ćwiek (zamkowy); ćwieczek, ćwiok (szewski).

Zweckenholz, n. montwa (krzew).

Zwecknagel, m. ćwiek zamkowy.

Zweckschmiedestahl, m. stal sztabowa koryntyjska.

Zweiabnehmer Krempel, zgrzeblarka o dwu zbieraczach.

zwei-achsig, dwuosiowy; -alterig, dwu-rębowy (las.); -armig, dwuramienny.

Zwei-armsignal, n. sygnał dwuramien-ny; -bogenweiche,/, rozjazd w łuki (kol.). zwei-brachen,radlić;-dimensional, dwuwymiarowy; -dräthig, dwudrutowy; z nicią podwójną (tk.).

Zweidrittelarbeit, f. praca na 2 partye. Zweieck sphärisches, dwukąt kulisty. Zwei-enderkessel, m. kocioł opalany z obydwóch końców; -endseil, n. powróz (o dwu końcach).

Zweier, m. 1) żerdź; 2) dwójka (dwa pnie z jednego pniaka).

Zweifachkabel, m. kabel podwójny, dwużyłowy.

Zweifachsaures Kalciumphosphat, n. fosforan kwaśny jednowapniowy.

Zweifach-schwefelkalcium, n. dwusiarczek wapniowy; -schwefelkalium, n. dwusiarczek potasu; -spule, /. cewka podwójna.

Zweifaden - kettenstich, m. ścieg łańcuszkowy dwunitkowy; -naht, /. szew dwunitkowy.

zweifädig, dwuniciany, dwunitkowy.

Zweifamilienhaus, n. dwojak (dom dla dwu rodzin).

zweifarbig, dwubarwny, dwubarwisty.

Zwei-flach, m. płaszczak; -flacher, m. dwupłat, samolot dwupła«zczyznowy, dwupokładowy; -flammrohrkessel, m. kocioł dwupłomienicowy (kocioł Lan-kashir).

zweiflügelig, dwuskrzydły, dwuskrzy-dlasty, dwuskrzydłowy, dwuskrzydelny.

Zweifurchenpflug, m. dwuskibowiec (pług).

Zweig, m. 1) gałązka, różdżka; 2) gałąź (nauki); 3) spławina (gór.).

Zweigbahn, f. Zweiggeleise, n. odnoga kolei, bocznica kolejowa.

Zweigelenkbogen, m. łuk dwuprzegu-bowy.

Zweig-hahn, m. kurek odgałęziający;

-kanał, m. odgałęzienie kanału, odnoga, zweigleisig, dwutorowy.

Zweigleitung, f. przewód odgałęzienia, przewodnik odnożny.

zweigliederige Grösse, dwuczłon (m.\.

Zweig-rohr, n. rura odgałęziona; -Schaltung, f. połączenie równoległe, bocznikowe ; -strom, m. prąd odgałęziony, bocznikowy, odnożny; -widerstand, m. opór bocznikowy.

zwei-häuptig, dwulicowy, dwulicy (mur);

-hiebig, 1) dwusiekowy, o nacięciu podwójnym (pilnik); 2) dwurębowy (las.).

Zweikammer-bremse, /. hamulec z obu-stronnem działaniem powietrza; -kessel, m. kocioł o dwu skrzyniach wodnych.

Zweikanalsystem, n. system dwukanałowy.

zweiköpfig, dwugłowy, dwugłowiasty.

Zwei-korn, n. orkisz; -leiteranlage, f. zeskład dwuprądowy; -leiterkabel, m. kabel dwużyłowy; -leiterschalter, m. wyłącznik dwuprzewodnikowy; -leiter-schalttafel, f. tablica rozdzielna dwu-szynowa; - leitersystem, n. system dwuprzewodowy (układ dwuprzewodnikowy.

Zweiling, m. dwucalówka (deska).

Zweilochbrenner, m. palnik dwuotwo-rowy.

zweilötig, dwułutowy. zweimalspinnen, prząść podwójnie.

Zwei-männer, m. młot dwuręczny; -master, m. dwumasztowiec, okręt dwu-masztowy.

zwei-mastig, dwumasztowy; -nädlig, dwuigłowy; -pferdig, dwukonny, dwukonna (silnica).

Zweiphasen-anker, m. twornik dwufazowy, dwuprądowy; -generator, m. Zweiphasenmaschine,/, prądnica dwufazowa, dwuprądowa; dwuprądnica; -motor, m. silnik, prądnik dwufazowy (dwuprądnik); -Schaltung, f. połączenie dwufazowe, dwuprądowe; -strom, m. dwuprąd, prąd dwufazowy; -system, n. układ dwuprądowy; -Umformer, m. przetwornica dwufazowa; -Wicklung, /. uzwojenie dwufazowe, dwuprądowe.

zweiphasig, dwuprądny. zweipolig, dwubiegunowy.

Zweirad, n. rower, kołowiec, welocyped, bicykl.

zweirädrig, dwukołowy. Zweiradfahrer, m. cyklista, zweireihig, dwurzędny, dwurzędowy. Zwei-rohrsystem, n. ustrój dwururowy, dwururny (o.); układ dwuprzewodowy; -rüderer, łódź dwuwiosłowa.

zweiruderig, dwuwiosłowy.

Zweischachtsystem, n. układ dwuszy-bowy (gór.).

zwei-schäftig, dwudrutowa (linak -scha-lig, dwupowłokowy; -schichtig, dwuwarstwowy.               ’

Zweischlitz, m. dwu wręb, dwurynienka (bud.).

zweischneidig, dwusieczny, obosieczny. Zweischrauber, m. samolot dwuśrubo-wy, szybowiec dwuśrubowy.

zweischuhig, dwustopowy.

Zweischur, f. dwustrzyżka, postrzyża. zweischürig, dwustrzyżny.

Zweischurwolle, f. wełna postrzyżna, półroczna.

zwei-seitig, dwustronny, obustronny, dwuliczny (dwulicy) (tk.); sitzig, dwu-siedzeniowy; -spaltig, dwuszpaltowy, dwukolumnowy (dr.).

Zwei-spaltung, /. rozszczepienie na dwie części; -spänner, m. dwukonka, paro-konka, wóz dwukonny, parokonny; -Spannungsmaschine,/, prądnica dwu-prężna; -spitz, m. szydło podwójne; -spitzambos, m. kowadło dwurożne; -spitze, f. kilof dwudzioby.

zwei-spitzig, dwudzioby, dwudziobny, dwuspiczasty, dwudzióbowy; -spurig, dwutorowy; -stockig, dwupiętrowy, dwupiętry; -stufig, dwustopniowy.

Zweitakt, m. dwusuw; -doppelter, dwusuw zdwojony.

Zweitaktmotor, m. silnik dwuokresowy (dwusuwowy).

zweitbeste, drugorzędny, zweiteilig, dwudzielny.

Zweiteilung, f. dwudzial.

zwei-tourig, dwuspustowy; -triimmig, dwuprzedzialowy.

Zweiwagenbremse, /. hamulec dwuwo-zowy.

zweiwattig, dwuwatowy.

Zweiweghahn, m. kurek przelotowy, kurek dwu wylotowy.

zweiwertig, dwuatomowy, dwuwarto-ściowy.

Zweizag, m. — Schwundverbindung, zweizöllig, dwucalowy.

Zweizylinder-maschine,/. maszyna dwu-cylindrowa; -Spinnerei, f. przędzalnia o dwu cylindrach.

zwerch, w poprzek, na poprzek, poprzecznie.

Zwerch-axt, f. = Queraxt; -eisen, n. skrobaczka, skrobadlo; -hämmer, m. młotek murarski.

Zwerg-baum, m. drzewko karłowate; -birke, /. brzoza karłowata; -galerie, f. = Drillingsbogen; -holz, n. drzewo karłowate; -kessel, m. kociołek (malej zawartości); -kiefer,/. bajrak, sosna kosodrzewina; -motor, m. silnik drobny; -schere,/, nożyczki; -weide, /. rokicina.

Zwetschkenbaum, m. śliwa.

Zwickauer-blau, n. błękit cwikauski;

-gelb, n. żółcień cwikauska; -grün, w. zieleń cwikauska.

Zwickbohrer, m. świder szczypcowy. Zwicke = Zwickzange.

Zwickel, m. 1) narożnik sklepienia; 2) żagielek, wysadzka.

Zwickel-gewölbe, n. hełm, sklepienie hełmowe, żagielkowate; -mauerwerk, n. nadmurowanie.

Zwicker, m. 1) kamyki do nadmurowa-nia (mostów); 2) = Zwickbohrer.

Zwick-nagel, m. ćwioczek (drewniany), kołek; -steine,m.=Zwicker 1); -zange, f. szczypce chwytne, obcęgi chwytne.

Zwiebackkammer, /. spiżarnia okrętowa. Zwiebel-dach, n. dach cebulasty; -fische, m. fragmenty, rozsypane litery (dr.); -marmor, m. marmur czypolinowy, obierzynowy, z łojkami, z łupkami.

zwiebrachen, radlić, przeorać.

Zwiesel, /. rosocha (u wozu).

Zwiesel-bildung, /. rdzeń podwójny (wada); -kette, /. łańcuch (na którym wiszą naczynia do wywozu); -wuchs, m. widły (las.).

Zwilcli, m. — Dreli.

Zwilchband, m. — Florettband.

Zwillich, m. — Drell.

Zwillichhändler, m. kupiec cwelichów.

Zwillichweber, m. tkacz cwelichów, drelichów; cwelicharz, drelicharz.

Zwillinge, m. bliźnięta, bliźniaki, kryształy bliźniacze.

Zwillings - bogen, m. łuk bliźniaczy; -dampfmaschine, /. maszyna bliźniacza (dwucylindrowa); -durchlass, m. przepust podwójny; -fenster, n. okna bliźniacze; -gebläse, n. dmuchawka bliźniacza; -kessel, m. kocioł bliźniaczy; -kompressor, m. zgęszczacz bliźniaczy ; -kristall, m.=Zwillinge; -kur-belgetriebe, n. popęd korbowy bliźniaczy, podwójny; -leiter, /. przewodnik dwużyłowy, bliźniaczy; -maschine, /. silnik bliźniaczy, maszyna bliźniacza, zwillingspaarig, bliźniaczy (po parze). Zwillings salz,n. sól bliźniacza;-schacht, m. szyb bliźniaczy; -schiene, /. szyna bliźniacza; -schraube,/, śruby bliźniacze (i.); -schraubenschiff, n. śrubo-wiec bliźniaczy (dwuśrubowy); -stamm, m. dwójka (las.); -träger, m. dwojaki (dźwigary mostowe); -tür,/. drzwi bliźniacze; -zapfen, m. czop podwójny, bliźniaczy.

Zwinge, /. 1) ściskacz, zwornica kręto-wa; 2) trzymaczka, zapinka; 3) szpona, zwora, zwieradło, ściskacz, ściskadło, kleszcze, klamra.

Zwingeblatt, n. — Bankhaken. Zwingenschraube, /. — Zwingschraube. Zwinger, m. obejście warowni.

Zwingschraube, /. Zwingstock, m. zwora, zawora, ściskacz, ścięgacz, śruba stolarska.

Zwirl, m. — Dreizack.

Zwirn, m. nić, nici, nitka (przędza skręcona); -dublierter, nitka podwójna; -krellig, włosy zwarzone; -leichter,, przędza lekka.

Zwirnband, n. tasiemka, tasiemeczka. zwirnen, 1) niciany; 2) nitkować.

Zwirnen, n. nitkowanie (przędzy); skręcanie (nici); kręcenie (nitek); -der Seide — Filieren.

Zwirner, m. niciarz.

Zwirnerei, /. niciarnia. Zwirnerin, /. niciarka. Zwirn-fabrik, /. fabryka nici; -faden, m. nitka, nić; -garn, n. nitka, nić, przędza do szycia; -haare, n. włosy sprzę-dzone, skręcone, nitkowate; -handler, m. niciarz, nitkarz; -haspel, /. motek nici; -jenny, f. niciarka Jenny; -knäuel, m. kłębek nici; -laufer, m. biegacz, haczyk, skoczek nitkowniczy, oczko, uszko nitkownicze.

Zwirnmaschine, Zwirnmühle, /. skrę-tarka, nitkownica, niciarka; -Mule, niciarka wózkowa; -Water, niciarka. wrzecionowa, widełkowa.

Zwirn-rolle, /. wijadlo nici; -scheibe,/, kółko zamachowe, skręcające, linkowe; -seide, /. — Drehseide; -Spanner, m. napinacz nitek; -spindel, /. wrzeciono nitkownicze; -spitze, /. 1) koronka ni-ciana; 2) koronka poślednia; -Spitzenklöpplerin, /. koronkarka niciana; -wechsel, m. 1) licznik (u selfaktora); 2) kolo skrętowe (niciarki); -weife, /. motowidlo niciarskie, niciarka motowi-dłowa; -winde,/, zwijadełko, kołowrotek, motowidło na nici; -zähler, m. = Drahtzähler.

Zwischen-ablesung, /. odczyt w bok (mier.); -amt, n. Zwischenanstalt, /. urząd pośredniczący; -bahnsteig, m. wsiad międzytorowy (jednostronny lub obustronny); -bälken, m. belka środkowa; -bau, m. uprawa rolna między rzędami; -bestand, m. odrzewie pośrednie; -blatt einer Tragfeder, pas sprężyny pośredni, środkowy, pióro pośrednie resoru (wös); -bolzen, m. sworzeń pośredni; -buhnen, /. 1) spoczniki (grór.);’ 2) = Schlickfang 1); -deck, m. mię-dzypokład, pokład pośredni; -decke, /. strop, pułap; - decksbalken, m. belka międzypokładowa; -dose, /. gniazdo pośrednie; -düsen, /. dysze wielokrotne; -einlage, /. wkładka; -feld, n. pole pośrednie; -figurant, m. pośrednik (fi-gurant pośredni, pomocnik pośredni); -form, /. forma pośrednia; -gebälk, n. belkowanie ślepe; -gebäude, n. budynek środkowy; -geleisraum, m. międzytorze; -gelenk bei Trägern, przegub środkowy; -gerade, /. prosta między lukami (kol.); -geschoss, n. mię-dzypiętro, mezanin, półpiętrze; -ge-sperr, n. = Leergespärre 1); -gestän-ge, n. żerdka wiertnicza, łącznik; -ge-wölbe, n. sklepienie pośrednie; -glied, n. część pośrednia, ogniwo pośrednie; -graben, m. rów pośredni; -hafen, m. port pośredni; -isolator, m. izolator odporowy, pośredni (el.); -kammer, f. — Receiver; -kanał, m. kanał pośredni; -kästen, m. skrzynka pośrednia; -konstruktion, /. konstrukcya pośrednia; -lagę, /. wkładka; -lager, n. łożysko pośrednie; -landung, /. spad przymusowy; -linie, /. odstęp między wierszami, liniami (dr.); -loch, n. = Ausfall 2); -maschine, /. maszyna pośrednicząca, transmisyjna; -mauer, /. mur pośredni, wspólny, oddzielający; -mittel, n. przerost, przerostek (gór.); -nutzung, /. użytek pośredni (las.); -nutzungsertrag, m. dochód między-rębny, pośredni (las.); -perron, m. peron międzytorowy; -pfeiler, m. słup pośredni, filar pośredni.

Zwischen-platte, /. 1) płyta pośrednia;

2) płyta łożyskowa (most.); -produkt, n. wyrób połowiczny, przejściowy (nie-gotowy, niedokończony); produkt pośredni (gór.); -punkt, m. punkt pośredni; -rad, n. koło pośrednie (zębate); -raum, m. 1) przedział, przerwa, odstęp, luz; 2) przestwór (między walcami); 3) międzysłupie, międzyfiłarze; 4) me-topa; -reservoir, n. zbiornik pośredni, wtrącony; -rippen, /. żebra sklepienia gwiaździstego; -rolle, /. krążek pośredniczy (odpośrednik); -saat, /. między-plon, śródplon; -säule, /. słup(ek) pośredni; -schacht, m. szyb pośredni; -Schaltung, /. włączenie; -scheibe, /. przegroda; -schicht,/, warstwa pośrednia; -schlag, m. odstęp między wierszami (dr.); -schwelle, /. pokład pośredni; -Sparren, m. krokiew jałowa, pusta (niewiązarowa); -stab, m. pręcik pośredni; -stand, m. odrzewie pośrednie, drzewostan podrzędny; -Station, /. stacya pośrednia; -Stellung, /. ustawienie pośrednie; -stock, m. Zwischenstockwerk, n. międzypiętrze, półpiętrze, antresola, mezanin; -stück, n. wkładka; -Stückchen, n. luźnik (torowy); -stufe,/, stopień pośredni; -stütze, /. podpora pośrednia; -teller, m. podkładka pomocnicza (koronkarska); -tiefe, /. przerwa, międzytramie; -träger, m. — Neben träger; -verdeck, n. = Zwi-schendeck; -verkehr, m. 1) handel pośredni ; 2) ruch lokalny (kol.); -vorhang, m. kurtyna, zasłona; -wand, /. przepierzenie, ściana przedziałowa, środkowa, pośrednia; -weite, /. odstęp, odległość; -welle, /. pośrodek, między-wał; -wert, m. wartość pośrednia; -zu-stand, m. stan pośredni.

Zwischgold, Zwitschgold, n. złoto połowiczne.

Zwitter, m. — Zinnerz.

Zwitter-eisen, n —Hammereisen; -stock, m. pokład rudy cynowej; -Streichhölzchen, n. Zwitterzündhölzchen, n. zapałki bez fosforu.

Zwölfeck, n. dwunastokąt. zwölfeckig, dwunastokątny. Zwölf-flach, m. dwunastościan, dode-kaedr; -seit, n. dwunastobok; -Ständer, m. górnik pracujący 12 godzin, dwunastogodzinnik.

Zwöltftelform, ń dwunastka, format w dwunastce.

zyklisch, cykliczny.

Zylinder, m. cylinder, walec, wałek.

Zylinder-anbohrung, /. nawiercenie cylindra; -armatur, /. armatura, osprzęt, przynależność cylindra; -aufzug für Mühlen, wydźwig (elewator) młyński.

Zylinder-ausbohrmaschine, /. wiertarka do cylindrów; -ausdehnung, /. rozszerzanie się cylindra; -ausrüstung, f. — Zylinderarmatur; -balg, m. miech skórzany; -bank, /. ławka wałkowa; -bau-höhe, /. wnios osi cylindra; -baum, m. ławka wałkowa; -boden, m. dno cylindra; -bohrer, m. świder cylindrowy (pełny) do sadzenia (fas.); -bohrmaschi-ne, /. wiertarka do cylindrów; -boh-rung, /. 1) drąż cylindrowa, wytoczenie cylindra; 2) miara wytoczenia średnicy cylindra; -boje,/, pława walcowa; -deckel, m. przykrywa, pokrywa cylindra (przednia i tylna), nakrywa, denko, dno cylindra; -drahtsieb, n. arfa cylindrowa (mZ.); -drehbank, /. tokarka dla cylindrów (tokarka walcowa); -durchmesser, m. średnica cylindra; -einsatz, m. wkładka cylindra; -end-maschine, /. opalarka (końców górnych wałków wyciągowych); -fläche, /. powierzchnia cylindra; -flansch, m. kołnierz cylindra, krysa cylindra;-form, /. forma walcowa (pap.); -formmaschi-ne, /. papiernica o formie walcowej; -gebläse, n. dmuchawa tłokowa, sprężarka, miech cylindryczny, cylindrowy (miech walcowy); -hahn, m. kurek cylindra; -heizraum, m. — Dampfman-tel; -heizung,/. ogrzewek, ogrzewanie cylindra parą; -hemd, n. płaszcz cylindra; -hemmung, f. zatrzym walcowy (seg.Y, -huf, m. kopyto walcowe; -Inhalt, m. objętość cylindra; -kalble-der, n. saki szpulkowe; -kessel, m. walczak, kocioł walcowaty; -kolben, m. tłok; -kopf, m. łbica cylindra, głowica cylindra.

Zylinderkratzen, /. zgrzebło walcowe. Zylinderlampe, /. lampa z pilnikiem okrągłym.

Zylinderlänge, /. długość cylindra. Zylinderlauffläche, /. powierzchnia biegowa (cylindra).

Zylinderleder Abschrägmaschine, / cylindrowa ukośnica skóry.

Zylindermacher, m. powlekacz, obcią-gacz, wałeczkarz (ffc.).

Zylinder-magnet, m. magnes walcowy; -mantel, m. okrywa cylindra, osłona, płaszcz cylindra; -maschine, /. silnik cylindrowy; -mass, n. miara do cylindrów (seg.y, -pappe, /. tektura na walce; -prisma, n. pryzmat powiększający (mier.y, -pulver, n. proszek do cylindrów; -reibungskupplung,/. sprzęgło o walcach ciernych (sprzęgło tarciowe cylindryczne); -säge, f.= Kreissäge; -Schermaschine, /'. postrzygarka walcowa; -Schieber (drehender), suwak obrotowy (walcowaty, stożkowaty); -Schmieröl, n. smar do cylindra; -Schmierung, /. smarowanie cylindra; -Schneidemaschine, /. krajarka walców, cylindrów; -schütze, /. zastawka cylindrowa, walcowa; -schutzmantel, m. ochrona cylindra; -sengerei,/. opalanie, smolenie bębnowe; -sengmaschi-ne, /. smalarka cylindrowa; -sieb, n. sortownik obrotowy walcowy; sito cylindrowe (m?.); -Siebmaschine, /. papiernica o formie bębnowej (cylindrycznej); -stütze, /. podpora cylindra; -Spinnmaschine, /. przędzarka osnowowa wałkowa (o jednej parze wałków); -Stellung, /. ustawienie wałków wyciągowych; -Stopfbüchse, /. dławik cylindrowy; -stube, f. walcownia po-wlekarnia (/&.); -tuch, n. sukno wałkowe; -tuchschneidetisch, m. krajarka sukna wałkowego; -Verkleidung, /. = Zylindermantel; -Verschraubung, /. ze-śrubowanie cylindra; -Verschluss, m. zaniknięcie cylindrowe; -Volumen, n. — Zylinderinhalt; -wand, Zylinderwandung, /. ściana cylindra; -wechsel, m. kurek cylindra.

zylindrisch, walcowy, walcowaty, cylindryczny, cylindrowy, obły.

Zymologie, /. zymologia, nauka o fermen tacy i.

Zymom, n. zymon.

Zymometer, m. zymometr, fermento-mierz.

Zymotechnik, /. zymotechnika, nauka o fermentacyi.

Zypresse, /. = Cypresse.

Uzupełnienia.

Abdampfturbine, /. turbina wylotno-p arowa.

Abdrehvorrichtung, f. obtaczadło.

Abfallstück, n. odpadek.

Abfüllvorrichtung, /. odlewadło.

Abfüllanlage, f. urządzenie odlewowe, odpływowe (gór.).

Abglühofen, m. piec wyżarzający.

Abklärmaschine,/, odmętniarka, odmę-tnica, klarownica.

Abklopfvorrichtung, f. trzepadlo.

Abladungsort, m. składowisko.

Ablagerungsplatz, m. osadnisko.

Ablaufberg, m. = Eselsrückengeleis.

Abnahmgebühr, /. odbiorcze.

Abreissvorrichtung, m. odrywadło.

Abrichtebank, /. prostownica.

Abrollvorrichtung, /. staczadło.

Abschlussorgan, n. zawieradło (o ).

Absorptionsapparat, m. chłonnik, pochłaniacz.

absperrbar, zamykalny, odłączalny, wy-łączalny.

Abstandsmesser, m. = Weitenmesser.

Abstreichholz, n. 1) deszczułka zgarniająca, strychulec (ocli.)- 2) lineał (mier.).

Abstreichvorrichtung, /. zgarniadło.

Abstrich, m. 1) zgarty.

Abstrichblei, n. ołowiny.

Abwasserdesinfektion,/, odkażanie wód ściekowych.

Abzug für.,., obniżka za... (gór.).

Abzüge vor der Schrift, odbitki przed-oznaczone (fcw.).

Abzugsschlot, m. szyb wywiewny (o.).

Abzweig-kästen, m. pudło odnożne;

-klemme, /. zacisk odnożny; -rohr, n. = Zweigrohr.

Adernsäge, /. wpustnica pojedyiicza.

Adjustierwerk, n. = Zainzug.

After-gerinne, n. Aftergraben, m. ulga, odpływ boczny; -kohle, /. węgiel pośledni.

Akkumulator, m. = Kraftsammler. Alge, f. glon.

Słownik techniczny.

Ammoniak salpetersaures, azotan amonowy.

Ankersplint, m. przetyk (bud.). anlassen, rozruszać (maszynę). Anschlagwinkel, m. 2) węgielnica przy-Igowa.

Anschluss(apparat), m. (przyrząd) łączny, łączący.

anspulen, nacewić, nacewiać.

Anstirnung, f. zacięcie.

Anthrazitroheisen, n. surowiec antracytowy, surowiec wytopiony na antracycie.

Antreibriemen, Antriebriemen, m. pas napędny.

Apparatenhaus, n. przyrządownia, skład przyrządów.

Arbeit virtuelle, praca wyobrażalna.

Armfeile, f. półzdzierak.

Arsenfahlerz, n. tenantyt.

Asche glühende, rozpalony popiół, zarzewie.

aufbanken, uławić, uwarstwić.

Aufeinanderfolge, f. posobność. aufmeisseln, rozdłótować, wydłótować. Aufnahme tachymetrische, zdjęcie ta-chymetryczne.

Aufnahme - düse, f. = Überdruckdüse; -Vorrichtung, f. odbieradło, chwyta-dło, chwytnik.

Aufrichtvorrichtung, f. wydźwigadło.

Aufspaltung, /. rozszczepienie.

Aufspann-dorn, m. — Drehdorn; -tisch, m. stół obrabiarki.

auftiefen, 1) wypuklać.

Augit gemeiner, wulkanit.

Ausbohrvorrichtung, f. wytaczadło.

Ausbrecheisen, n. rozcinak, rozcinacz (gar.).

Ausbreitmaschine, /. rozciągarka.

Ausdreh-stahl, in. wytaczak; -Vorrichtung, f. wytaczadło.

Ausgleichmaschine, f. wyrówniarka.

Ausgleichungsvorrichtung, /. wyrówny-wadło.

Aushebevorrichtung, f. wyjmowadło.
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Auslader, M. i) wyladowywacz.

Auspressmaschine, /. wyciskarka, wytłaczarka.

Auspuffgase, n. wydyszyny.

Ausputzloch, n. czyszczak (wsad), ausrücken, wyprząść.

Ausschläger, m. wybijacz.

Aussen-haut des Schiffes, poszycie statku; -taster, m. ornacki.

Aussichtsturm, m. owid, wyjzrzał.

Ausstäbung, f. laskowanie.

Austiefhammer, m. klepak (miot).

Ausziehapparat, m. wyciągnik, wycią-gacz.

Aviatik, f. lotnictwo.

Aviatiker, m. lotnik.

Backen-bohrer, m. gwintnik do narzy-nek; -einsatz, m. naszczękówki (nakładki imadlowe); -futter, n. kleszczak szczękowy (tok.).

Bähnplanierung, f. plantowanie szlaku kolejowego.

Balkenwerk, n. belkowanie.

Balsabaum, m. puchowiec. bandagieren, obręczyć. bandartig, tasiemkowy, taśmowy. Bank-eisen, n. — Bankhaken; -haken, m. zastawka żelazna (st.).

Barren, m. bałwan, blok przewalco-wany.

Baryt salpetersaures, azotan baru, barowy.

Bauchsäge, /. piła lasowa.

Baumholz, n. odrzewie dojrzewające.

Baumsäge, f. piłka ogrodnicza.

Beaufschlagung, f. napęd.

befahren einen Schacht, zjeżdżać do szybu.

befurchen, brózdować, bróździć.

Beilade, /. koryto (st.).

Beisszange, f. ostroszczypy.

Beiztisch, m. stół do solenia (mle.).

Bekleidung, /. okładzina (bud.). beleisten, listwować. bemasten, omasztować.

Bemessung, /. pomierzenie.

Berglampe, f. = Grubenlampe.

Bergmittel, n. = Zwischenmittel.

Berme, /. 2) berma, przyspa.

Berufsgenossenschaft, f. stowarzyszenie zawodowe.

Besahnbaum, m. = Gaffel.

Besonnen n. des Weines, słońcowanie wina.

Bespannungsgewicht, n. waga zaprzęgu.

Bessemerroheisen, n. surowiec besse-merowski.

betäfeln — täfeln.

betalgen, wyłoić, nałoić.

Bett-kröpfung, f. wykrój łoża; -schlitten, m. suwadło podłużne, łożowe.

Bettwangen, /. prowadnice lożowe.

Beutelbüchse, /. pylnica.

Biestmilch, /. = Colostrum.

Bildung, /. = Formation.

bimsen, pumeksować.

Binde, f. wiązadło (int.).

Binnenland, n. międzywale.

Blankdrahtzieher, m. gladzidlo drutu.

Blankschmied, m. wygładzacz (kowal wygładzający).

Blasenstahl, m. — Zementstahl.

Blätterschwamm, m. = Zunderpapier.

Blech - balkenträger, m. blachownica;

-dachpfanne, /. blachówka (dachówka blaszana); -lehre, f. przymiar do blachy. Blei salpetersaures, azotan ołowiany. Bleibraun, n. bruń ołowiana.

Bleichanstalt, /. bielarnia, bielnica.

Blick, m. — Silberblick.

Blitzapparat, m. błyskownik.

Blöchel, m. strug czteroręczny.

Blockhalter, m. trzymadło kłody (tar.).

Boden magerer, grunt jałowy.

Bodenziegel, f. posadzkówka, cegła posadzkowa.

Bohrerschneide, f. 2) ostrze.

Bohr-futter, n. uchwyt wiertarki; -kopf, m. obsada wiertła; -lehre, /. przymiar wiertakowy, przymiar na wiertaki;

-loch hat einen Fuchs, otwór wiertniczy zagwożdżony; -maschine drehende, wiertarka obkrętna; -spindel-kopf, m. obsada wiertaka, głowica; -turm, m. ryg; -welle, f. wał wytaczarki.

Bootaussetzvorrichtung, /. żórawik o-krętowy.

Bordüre, /. bordiura.

Borstahl, m. stal borowa.

Börteleisen, n. zginadło.

Bramme, f. bałwan, blok płaski.

Brandröhrchen, n. zapalnik.

Braun-färbung, f. zabarwienie brunatne, zabarwienie na brunatno (młe.); -stein, m. piroluzyt.

Brauwesen, n. piwowarstwo.

Brechbarkeit, f. łamliwość.

Breit-eisen, n. płaskownik szeroki; -fär-bemaschine, /. barwiarka tkanin bawełnianych; -säeapparat, m. siewnik szerokorzutny.

Bremse /. selbsthemmende, selbsttätige, selbstwirkende, hamulec samoczynny.

Breslauerbraun, n. bruń Hatschetta.

Brettüre, /. drzwi deskowe.

Brille, /. podtrzymka.

Brod ein grosses Stück, glen, glon.

Bruch, m. masa serowa.

Bruch-festigkeit, /. niezłomność, niezło-mistość; -messer, n. nóż do krajania skrzepu (mle.).

Bruchquerschnitt, m. przekrój złamania, złomu.

Brunnenfaden, m. grzybnie studzienne. Bucht des Kabels — Kabelschuss.

Bufferbohle, f. czołownica {kol.).

Bünge, /. wyrobisko.

Burnettieren des Holzes, burnetowanie drzewa.

Bürstpinsel, m. pendzel szczecinowy.

Butter-fass, n. maślnica (kierznia, kie-rzanka); -maschine, f. maślnica.

Cartouche, f. kartacz, kartusz, ładunek. Chalkographie, /. chalkografia. chromatisch, chromatyczny.

Chromnickelstahl, m. stal chromoni-klowa.

Coliertuch, n. cedzidło, cednik, cedzik, cedzawka, cedzina, cedzalka.

Dachreiter, m. 3) okrocznik (eł.j; 4) daszek wentylacyjny (na budynku fabrycznym).

Dampf-lokomotive feuerlose = feuerlose D.; -mangel, f. magiel parowy; -schäufelbetrieb, m. czerpanie łopatą parową.

Dauerbrandbogenlampe, /. łukówka trwałopalna (małozgarowa).

Derivationswinkel, m. kąt derywacyi. Destillierapparat, m. przekraplacz, de-stylator.

Diamantstahl, m. stal dyamentowa. Dimethylxanthin, n. — Theobromin. difform, bezkształtny, nieforemny. Diorit, m. — Grünstein, dismembrieren, wyłuszczaó, wyłuskać. Docht-halter, m. osada, oprawa knota;

-Schmierbüchse, f. smarownica knotowa.

Dock, m. okrętowi sko.

Dölle, /. nizina, niż.

Doppel-druckmaschine,/. drukarka dwu-cylindrowa; -fadenaufhängung, f. zawieszenie dwunitkowe, bifilarne; -hobel, m. schlud, gfładnik; -latte, f. łata podwójna; -rauhbankhobel, m. spuszcz podwójny; -Schlichthobel, m. schlud; -schmiege, /. skośnica podwójna; -schraubenschiff, n. dwuśrubowiec; -taster, m. = Tanzmeister.

Döpperstahl, m. stal na sztance.

Dörrofen, m. 1) piec suszny, suszarny.

Dosentelephon, n. telefon puszkowy. Drageemaschine, f. pralnica kulista. Drahtlehre, /. przymiar do drutu.

Drambaum, m. — Trambaum.

Dreh dorn, n. trzpień tokarski; -futter, n. uchwyt tokarki; -herz, n. chomątko; -latte, /• łata przekładna, przekładana; -schlitten, m. suwadło pokrętne.

Dreh-stahl, m. rydło; -stichel, ni. rydło ręczne; -stuhl, m. pień (obrotnicy); -tisch, m. stół obrotowy.

Dreidrittelarbeit, /. praca na trzy party e {gór.).

drücken, gnieść, wygniatać.

Druck-stein, m. = Tuff; -Windkessel, »n. powietrznik tłoczny.

Durchbinder, m. sięgacz, łącznik. Durchlichtung, f. prześwietlenie.

Dyname, f. dynama, tysiąc kilogramme-trów.

Eckstichbalken, vn. podstopek narożny. Eichmarke, /. Eichpfahl, m. znak wodny, pal wodny.

einbühnen, założyć pomost {gór.).

Einfadenaufhängung, f. zawieszenie je-dnonitkowe.


einfahren, 31 zjeżdżać.

Einfalzung, f. łączenie na nakładkę, na wpust; wcios.

einfitzen, dziurawić igłę, eingekapselt, okapturzony.

eingesetzt, wsadzony, osadzony, wprawiony, wstawiony.

eingesprengt, 1) wpryśnięty; 2) wrośnięty, wsiąknięty, rozsiany {gór.).

Einlagerung, /. 3) złoże międzywarstwowe Einlasseisen, n. wpuszczak (st.).

Einnehmer, m. odbierak {pap.).

einosten, sprowadzić do kierunku południka {gór.).

Einradläutewerk, n. dzwonidło jednokołowe.

Einreihung, f. uszeregowanie, einrücken, wprząść.

Einschieber, m. 2) piecowy (wsuwacz). Einschmelzer, m. przetapiacz, wtapiacz. Einschmelzung, f. wtapianie.

Einschneider, m. wcinacz, wrzynacz.

Einschubdecke, f. wsuwanka. einseifen, namydlić, einsetzen, osadzić.

Einsiedelei, f. pustelnia, erem, ermitaż, eremitaria.

Einsprengung, f. wrostek, wsiąk {gór.). einstampfen, ubić.

einteeren, mazić, dziegcie, pomazić, po-dziegcić.

Einzeiantrieb, m. napęd jednostkowy, einwölben, przesklepić, zasklepić.

Eisen grossluckiges, surowiec dziurkowaty bardzo zimny; -kleinluckiges, surowiec drobnodziurkowaty; -vom Rohgang, surowiec biały zimnego biegu; -schweissbares, żelazo zlipne, spa-walne.

Eisen-bahnmaterial, n. przybory kolejowe; -beize salpetersaure, azotan żelazowy; -bor, n. żelazobor, stop żelaza z borem.
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Eisen glimmer, m mika żalazna; -guss schmiedbarer — Temperguss; -mangan, n. żelazomangan; -molybdaen, n. żelazo-molibden, stop żelaza z molibdenem; -oxyd salzsaures, przeso-lan; -zagel, in. = Bohbarren; -zeug, n. wyrób żelazny, wytwór przemysłu żelaznego.

Ejektor, m. przetryskiwacz.

Elektro-for, m. elektrofor; -stahl, m. elektrostal, stal wytworzona w piecu elektrycznym.

Elevationsschraube, /. śruba elewa-cyjna.

Elimination, /. eliminacya.

Ellipsenzirkel, m. elipsograf.

Emblem, n. emblemat, godło, symbol.

Emulsionsmaschine,/, emulsor, maszyna emulsyjna (mZe.).

Energie-aufnehmer, m. pochłaniacz energii; -empfänger, m. odbieracz energii; -erzeuger, w-, wytwarzacz energii; -urn-wandler, m. przetwornik energii.

engmaschiges Gitter, krata gęsta (most.). enkaustieren, enkaustowaó.

Enometer, m. — Wiirzemęsser. enteisen, 2) odżelezió.

enthärten, odhartowaó, odtwardzać, zmiękczać.

Entkantug, /. fazowanie, entkanten, fazować.

Entkörnungsanstalt, f. wyziarniarnia.

Entnahme, f. pobór.

Entwickler, in. ejkonogen.

Entwässerungs- apparat, m. od wadniacz;

-maschine, /. odwadniarka.

Entwickelungsapparat, m. wytwarzacz. Epitaphium, n. epitafium, epitaf, epitafia (kamień grobowy).

Erdbraun, n. bruń ziemna.

Erde gewachsene, calec; -römische, umbra, ziemia rzymska.

Erd-füsse, m. wyklinowywanie się rudy (zanikanie); -geschoss, n. poziemie; -hügel, m. kopiec; -Schlägel, m. pucka; -schlipse, f. osuwisko, osuwisko; -wali, m. wał ziemny; -wand,/, ściana ziemna, lepianka.

erfallen, wydobywać (gór.). erhärten, hartować, stwardzać. Erz-förderung, /. wydobywanie rudy; -halde, /. warpa, warpisko, zwał; -höhle, /. jaskinia rudna; -lieferungs-vertrag, in. umowa na dostawę rud); -träger, m. 2) skała jałowa z której wnioskować należy o złożu rudy.

Estrichstein, m. cegła podłogowa.

Etagenscrubber, /. płóczka półeczkowa (gae.).

Etat, m. etat.

Eternit, m. eternit.

Evapometer, m. ewaporymetr, atmido-metr.

Evidenzbuch, n. księga ewidencyi.

Excavator, m ekskawator.

Expansion, /. ekspansya.

Expansionsapparat, m. rozprężniacz. expedieren, ekspedyować.

Exponent, m. eksponent.

Exposition, /. ekspozycya.

Extrakt, m. ekstrakt.

Facette, /. 1) faseta.

Fachholz, m. — Packholz 2).

Fachwand, /. zrąb ściany.

Faconhobel, m. wykrojnik. fädig, nitkowy, niciany. fahrbar, nadający się do zjazdu (gór.). fahren, zjeżdżać (gór.).

Fahrgeleise, n. koleina.

Fahrgestänge, n. żerdzie zjazdowe, ciągadło do zjazdu.

Fahrt, f. zjazd (gór.).

Fall-holz, u. 1) powal, wywrót; -loch, n. wpad; -tor, n. zwodnia brama.

Falz eingebrochener, przegub (int.).

Falzeisen, n. zaginaczka.

Falzer, m. składacz (arkuszy).

Fangschürze, /. podchwyt (gór).

Faserstoffkabel, m. kabel włókienny.

Fassadenziegel, /. cegła fasadowa, fasa-dówka.

Fasson, f. — Facon.

Faulgebirge, n. pokład zwietrzały.

Faust-eisen, n. nakówka kolankowa;

-hobel, m. strużek (st)

Feder-aussentaster, m. ornacki sprężynowe; -hobel, m. wypustnik; -innen-taster, Federlochzirkel, m. macki sprężynowe; -klemme, /. zacisk sprężynowy; -taster, m. macki sprężynowe; -Zeichnung, /. rysunek piórkowy.

Feinkorneisen, n. żelazo drobnoziarniste.

Felbel, Felpel, m felpa, wełp (tk.).

Feldziegel, f. połówka.

Fenster blei, n. ołów szklarski; -blende, /. zasłona okienna; -fach., n. kwatera okienna; -flügel, m. skrzydło okienne; -gerähme, n. krosno okienne; gesims, n. kamzans, nadoknie; -haken, m haczyk okienny; joch,n. Fensteröffnung, /. oścież okienna; -kämpfer, in pobocze; -schirm, m. zasłona okienna; -wirbel, m. haczyk okienny.

Fern-messer, m = Weitenmessei; -rohr umlegbares, luneta przekładalna.

Fernschreiber, m. = Telegraph.

Fernsprechwesen, n. telefonownictwo.

Ferromangansilicium,n. surowiec zwier ciadlany nakrzemiony.

Feston, n. festen.

peuer-alarmapparat, m. przyrząd alarmujący, pożarny; -leiter, /. drabina pożarna, strażacka; -linie, f. 1) kierunek odbudowy; -wand, /. — Wandblech.

Filz-hut, m. kapelusz pilśniowy; -Walker, m. = Walkmaschine.

fimmeln, rozklinować.

Firstenstempel, m. slup stropowy (gór.}. Fisch, n. objęcie (masztu).

Fixative, n. fiksatyw.

Flach-eisen, n. płazownik; -wulsteisen, n. łebkownik plaski (ś.); -zange, f. pła-skoszczypy.

Flammofenstahl, m. stal wytworzona w piecu płomiennym.

Flansch-spule,/. cewka tarczowa;-wulsteisen, n. teownik łebkowy (#.).

Flaschen-füllapparat, m. napełniacz flaszek; -gestell, n. stojak do flaszek; -grün, n. zieleń butelkowa; -Kapazität, /. pojemność butelek lejdejskich; -keller, m. piwnica na flaszki; -kork maschine, /. korkarka, korkownica, przyrząd do korkowania flaszek; kür-biss, m. tykwa; -lack, in. lak daszkowy, do flaszek.

Fleckstein, m. wywabi acz.

Fliesenmacher, m. posadzkarz, płyciarz.

Florteppich, m. = Sammet.

Floss blumiges, surowiec biały promienisty.

Flossarbeiter, m. spławiciel, spławiacz. Flötztrapp, in. żyła bazaltu przenikająca pokład węgla.

Flugbrand, m. = Staubbrand.

Flügelmutter, f. skrzy diak.

Fluss luckiger, surowiec dziurkowaty, gąbczasty.

Fluss verstärkt sich, rzeka wzbiera.

Flusśspat, m. fluoryt.

Fockraa, /. reja przednia.

Form-blech, n. blacha kształtowa; draht, m. drut kształtowy.

Formveränderung des Wasserstrahles, wywrót żyły (wodnej).

fräsen, gryzować, frezować.

Frässpäne, m. frezowiny.

Freiladeplatz, m. ładownia bezpłatna.

Freischurfsegmente, n. skrawki wyłą-cznościowe (częściowo się przykrywające).

freischwebend, zwiśny.

Frischglätte, f. gruba ruda ołowiana.

Frischfeuerroheisen, n. surowiec wę-glodrzewny świeżony.

Frischofen, m. uszczerzak (hut.}.

Fughobel, m. wielki spuszcz.

Fusswerkzeugmaschine, f. obrabiarka nożna.

Futterkloben, m. chwyt (fofe.).

Gärb-eisen, n. = Schweisseisen; -stahl, m. stal rafinowana, stal spawalna.

Gärungsmesser, m. — Zymometer.

Gas fang des Hochofens, ćzadnia wielkiego pieca; -generator, m. czadowni-ca; -füllständer, m. nagaźniak {gaz.}; -kolben, m. lutówka gazowa; -reiniget, m. odsiarczak (gaz.}; -spalter, m. rozdzielnik gazów.

Gebläsegasröstofen, m. prażak dmuchowy (hut.}.

geblaut, niebieszczony.

Gefrier-apparat, m. zamrażacz, ozię-biacz; -maschine,/. zamrażarka, narożnica, oziębiarka.

Gegengesenk, n. przeciw wykrój, gehren, ściosować.

Gehrmass, n. ściośnica.

Gehrung, f. ścios.

Gehrungszwinge, /. rak.

Geissfuss, m. 2) soszka.

Geländeoberfläche, /. naziom.

Gelbfärbung, /. żółcenie, zabarwienie żółte, na żółto (miß.}.

Gelenkzange, /. = Scharnierzange.

Geometrie synthetische, geometrya syntetyczna.

Gerbeisen, n. — Schweisseisen.

Gesenkhammer, m. = Senkhammer.

Gestell des Hochofens, gar wielkiego pieca.

Getäfel, n. plytowanie.

Getriebsfeld, n. pole robocze (gór.}.

Geviertmaschine, /. maszyna wydobywcza w szybie.

Gewinde-lehre, /. przymiar gwintowy;

-Schablone, /. podoba gwintowa.

Gewindestahl, m. gwinciak; -für Muttergewinde, gwinciak boczny.

Gewinnungsart, f. sposób odbudowy. Gezeiten, f. morszczyzny.

Gezimmer, n. 3) odźwierek (gór.}.

Giessereiroheisen, n. surowiec lejarski, surowiec odlewniczy; -zähes, surowiec lejarski wiśny.

Giesstrichter, m. wlew, lej. Gitterrahmen, m. pręcina. Glasmacherseife, /. wad. Gleitschlitten, m. suwadło.

Gleitschutzreifen, m. obręcze przeciwślizgowe (aut.}.

Goldgehalt, m. złotność.

Grauguss, m. = Roheisenguss.

Graupe, f. orzech (gór.}.

Grau-liegende, n. pokład szary (piaskowca ponad pokładem czerwonym); -spiegel, m. surowiec zwierciadlany szary; -wackenkalk, m. wapień pa-leozoiczny.

Grob-eisen, n. żelazo kształtowe grube;

-korneisen, n. żelazo gruboziarniste,

Grobspiegel, in. surowiec zwierciadlany grubokrystaliczny.

Grösse wahre, wielkość istotna.

Gruben-aufstand, in. inwentarz kopalniany; -schiene, /. szyna kopalniana; -stock, in. 2) laska górnicza.

Grundbohrer, m. gwintnik do wgłębień.

Grundwage, f. 1) pionnica; 2) lineal z pionnica.

Gruppenantrieb, in. napęd oddziałowy, gutten, dorzucać, dociapywać (gór.).

Hakenstahl, m. haczak (rydło).

Halb-fenster, n. półoknie; -rauhbank-hobel, m. półspuszcz.

Haldenerz, n. ruda ze zwału.

Halmstange, f. lontownik (kij do zapalania lontu) {gór.).

Hammerlötkolben, w. lutówka zwykła. Hand-scheibe, /. = Handleier; -stachel, m. kolec; -stahl, m. rydło ręczne.

Härter, m. stwardniacz, stwardzacz.

Hartfloss = Spiegeleisen.

Hart-gussroheisen, n. surowiec na odlewy hartowane: -lot, n. lutowie twarde;- -mangan, n. — Mangankiesel.

Haspelmeister, m. dozorca kołowrotu {gór.).

Hausgarn, n. = Werklopp.

Hebevorrichtung, /. podnosidło,wydźwig.

Heftmaschine, f. zszywarka (książek).

Heimfall, m. utrata prawa górniczego.

Herdfrischroheisen, n. — Frischfeuerroheisen.

Herzkloben, m. chomatko.

Hobel, m. strugiel.

hobelartig, struglowaty, struglawy.

Hobel-bankhaken, m. chwytka; -eisen, n. strugło; -kästen, in. łożysko stru-gla; -maschine, f. struglarka.

hobeln, struglić, struglować, ostruglić.

Hobelspäne, m. strugliny.

Hochfrequenztransformator, in. przetwornik Tesli.

Holländertrog, m. kadź miażdżarki.

Höllenfahrt, f. jazda piekielna (sól.).

Holzbekleidung, /. odeskowanie.

Horopterkreis, m. koło jednocia wzrokowego (fis.).

Hydrothionsäure, /. kwas siarkowodorowy.

Hydroxanthinsäure, /. = Xanthogen-säure.

Indigo holländischer = Tafelindigo.

Inholz, n. obudowa wewnętrzna kopalni drzewem.

Innentaster, in. = Lochzirkel.

Inschriftplatte, f. słup, tablica z napisem.

Installationsanlage, f. zładnia.

Installator, m. zładacz, zładczy, zładnik, instalator (el.).

installieren, zładzać.

Kalibersatz, m. zespól wzorców, zespół przymiarów.

Kaprinin, n. kaprynina.

Kapronin, n. kapronina. ■

Kaprylin, n. kaprylina.

Karnieshobel, m. esownik.

Kastenmacher, in. pudełkarz, skrzyn-karz.

Kehlbrett, n. 3) deska fasetowa.

Kehlhobel, m. listewnik. keimfähig, kiełkowny. Kerbmesser, n. tasak. Kettenspanner, in. naciągacz łańcucha (aut.).

Kiesabbrand, m. = Purpurerz. kieselhaltig, krzemienisty.

Kittfalzhobel, in. kątnik okienny.

Klär-anlage, f. 1) odmętniarnia; -appa-rat, m. odmętniak.

Klauberz, n. ruda przebierana ręcznie.

Klauenfänger, in. raki.

Kleinmaler, in. malarczyk.

Kleinmaterial, n. łączniki szynowe.

Klemmfutter, n. uchwyt tokarki.

klinken, zawieszać (kubeł wydobyty z szybu).

Kloben, m. chwyt (u tokarki), klotzen, napawać.

Klotzmaschine, /. napawarka (far.).

Knallpräparate, n. środki strzelne.

Knie-leder, n. = Kniebügel; -rohr, n. krzywak.

Koccen, f. ziarniki.

Kohlenlader, in. 1) ńarażacz (gór.).

Kompartement, n. kompartyment.

Kompensation, f. zcalenie (gruntów).

Konfiguration,/.ukształtowanie (terenu).

Konservierungsmittel, n. środki konserwujące.

Kopf versenkter, głowa zagłębiona, na-kówek zagłębiony.

Kopfschlüssel, in. klucz storcowy.

Körnerloch, n. nakiełek (tok.).

Kornsickenhammer, m. wypuklak.

Kramm, m. zapas kos.

Krappgelb, n. ksantyna.

Kreideschnur, f. = Zimmerschnur.

Kreuzschlitten, m. suwadło poprzeczne (przesuwne).

Kriechloch, n. właz (gór.).

Kristallsalz, n. sól kryształowa.

Kriterium, n. oznaka.

Kübelfachholz, n. klepka (gór.).

Kuhkamm, m. ząb koła zębatego.

Kühlstoff, m. chłodziwo.

Kump = 3) Walktrog.

Kunstkasten, in. — Sumpfkasten.

Kunstkaue, f. budynek pompowy.

Küperei,/. bednarstwó, ' kutten, sortować rudę.

Ladenzeug, n. = Ladezeug.

Lagerstättenlehre, /. nauka o złożach.

Langlochbohrer, m. dłużnik.

Längsschitten, m. suwadło podłużne (tok.).

Langtau, m. — Schlepptau.

Laubsäge, /. włośnica.

Laugbütte, /. = Wascłibiitte.

Leder weissgares, skóra wyprawiona na irchę.

Lehre, /. przymiar.

Lehrlager, n. podłoże do przewodów pomp.

Leierbank, f. Leierwerk, n. Leierzieh-bank, f. = Scheibenziehbank.

Leimpfanne, /.— Leimkessel, Leimtiegel.

Leit-arm, in. żyła kruszcowa kierownicza; -korb, in. kosz kierowniczy (do żerdzi wiertniczych).

Licht-netz, n. sieć światła; -transformator, m. przetwornik światła; -Zerstreuung, /. roszczepianie się światła.

Lochraspel, f. tarnik otworowy.

Lochtaster, Lochzirkel, in. macki prześwitowe (wgłębnik).

Lokomotivrahmen, m. ostoja lokomotywy.

Löt-abfälle, m. lutowiny; -lauge, f. ług lutowniczy; -metali, n. lutowie.

Lunette, /. 6)Br’lle.

Luppenquetsche, f. — Luppenmühle.

Magnesiaphosphat, m. wagneryt.

Maismehlkleber, m. — Zein.

Makrometer, m.=Vergrösserungsmesser.

Malverfahren stereochromisches, malowanie utrwalone szkłem wodnem.

Maschinenständer, m. kadłub, masseldrähtig = hohlsträngig. Meisselhalter, m. trzymak (rydla, noża). Menakarit, in. — Titaneisenstein. Messstab, in. miarówka.

Minenwerkmeister, in. strzałowy.

Mittag wahrer, południe prawdziwe.

Mitternachtgang, m. żyła wychodząca stromo.

Münzkunst, f. = Münzerkunst.

Mutterlehre, /. przymiar do naśrubków.

Natron zitronsaures, cytrynian sodowy.

Nebenwurf, m. boczne zęby u koła zębatego.

Neufirnissen, n. werniksowanie, dotra-wienie kresek (fcw.).

Neunte, Neuntel, n. dziewięcina (gór.). Nickelcyanid, n. cyanek niklowy. Noppzange, /. — Weberzange.

Normalmass, n. wzorzec.

Nummerschalter, m. ustawiacz (tel.).

Oberschlitten, W. suWadło górne. " " ’ Ohrjoch, n. wąsy (przy wyprawie drze-.. wnej).

Ol-kanne, f. olej arka; -naft, m. smar-nica.

Parallelreiser, m. ryśnik słupkowy (śk). Pechnase, f. machikuły (otwory do lania wrzącej smoły w basztach obronnych), pelzig, elastyczny (gór.).

Pflockbohrer, m. świder do wiercenia otworów strzelniczych.

Phonautograph, m. wibrograf. polierfähig, polerowalny.

Pose, /. 3 lub 4-godzinna szychta.

Punkturspitze, /. szydło (dr.).

Puse, f — Pose.

Putzhobel, m. schlud.

Pyrophan, m. opal wodny.

Quertritt, m. = Treibapparat.

Rappe, f. bryła rudy cynkowej.

Rasenläufer, m. pokład wychodzący na powierzchnię.

Rättersäule, f. slup sitowy.

Rąumschaffung, /. wyrobisko.

Regelung des Feuers, miarkowanie ognia.

Registerbogen, m. — Zurichtbogen.

Reibehammer, in. młot do miażdżenia rudy.

Reise, f. rynna (do chwytania wody).

Reittreppe, /. wyjazd.

Richtscheit, in. lineał poziomniczy.

Ringelwalze, /. walcówka.

Ritzfeder, f. klin duży (gór.).

Rolliertrommel, /. bęben obrotowy.

Rückwandhobel, w plecznik.

Ruhesignal, n. sygnał postoju.

Rund-schaber, m. skobleń (öed.); -stab-hobel, m. kręgadło.

Rutschspälten, f. szczeliny przesunięć (gór.).

Satzhöhe, f. wysokość tłoczenia wody (pompą).

säumig, przycięte, dostosowane (drzewo).

Schabhobel, m. skrobacz.

Schachtfeger, m. zamiatacz szybowy, Scherglied, n. część przyrządu do wiercenia.

schlemmen, zamulać (gór.).

Schichte, /. 2) dniówka, zmiana.

Schlichtrauhbankhobel, m. spuszcz pojedynczy.

Schlichtungsklüfte, f. — Rutschspalten.

Schlitzsäge, /. czopownica.

Schmiege, /. skośnica nastawna, schnätig, mięki, łatwy do cięcia (gór.). Schneidmass, n. zacinak.

Schösse, /. pomost, ława pochylni.

Schrägtttäss, ń. skośnica.

Schränkzange, f. rozwieracz obcążkowy.

Schraubknecht, m. pachołek śrubowy.

Schublade, /. wysuwka (si.).

Schublehre, f. przymiar przesuwkowy (macki przesuwkowe).

Schurzkette, /. = Zwieselkette.

Schuttplatz, m. miejsce do składania urobku.

Schwadenzeiger, m. = Wetterzeiger 2).

Schwindgrube, f. szybik.

Seigergekrätz, Seigergezäh, n. narzędzia do odbudowy, wydobywania rudy lub węgla z pionowych złóż.

Seigerkuchen, m. gruby kawał czystej rudy.

Sekstant, m. sekstans.

Selbstabstellung, /. wyłącznik automatyczny.

Senk-arbeit, /. bicie szybu zapomocą spuszczania; -loch, n. 2) szybik.

Setzwage, f. lineał z pionnicą.

Sicherheitskorb, m. siatka bezpieczeństwa (na lampie).

Signalgeber, m. sygnalizator.

Sohlband, n. żyła biegnąca równolegle z głównym pokładem.

Sohlenriss, m. rynna spągowa (wodna).

Spattsäge, /. piła lasowa.

Spannsäge breite, krawężnica; -halbbreite, czopownica.

Spitzzirkel, m. cyrkiel (zawiasowy).

Spülversatz, m. zamulanie.

Spurrolle, /. kierownica (gór.).

Stellgrathobel, m. kątnik skośny nasta-wialny.

Stellnuthobel, m. wpustnik nastawialny.

Stuckateur, m. gipsiarz.

Stufengraupen, /. gruz rudy cynowej.

Stümpel, m. kałuża (gór.).

Sturzachse, f. oś u kubła wywozowego, sumpfen, odwadniać, wypompowywać. Sumpfkasten, m. skrzynia do odwadniania (gór.).

Tonnenfachholz, n. klepka.

Unruhe, f. kolibnik (zeg.\

Vordruck, m. 3) poddruk (int.).

Wasenläufer, m. = Rasenläufer.
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